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b/«  Sexta  letra  del  abecedario  caste- 
llano 7  seg^unda  de  sos  vocales,  menos 
sonora  que  la  a  y  la  o  ^  más  que  la  i  y 
la  H.  Pronunciase  emitiendo  la  yoz  con 
la  boca  algo  menos  abierta  qne  para 
pronunciar  la  a.  y  con  la  lengua  un 
poco  levantada  hacia  elpaladar.||Fe- 
menino.  Nombre  de  esta  letra. 

K.  Conjunción  copulativa.  Antigua- 
mente se  usó  en  ves  de  la  i/,  &  la  cual 
sustituye  hoy,  para  evitar  el  hiato 
antes  de  palabras  que  empiesan  por  i 
ó  hi,  Juan  i  Ignacio;  padre  ú  hijo.  Pero 
ni  aun  en  este  caso  reemplaza  &  la  y 
en  principio  de  interrogación.  Dice- 
se,  por  ejemplo:  ¿r  Ignacio?  y  no  ¿t  Ig^ 
naeio?  Tampoco  se  emplea  la  é  por  la 
1/  cuando  la  palabra  subsiguiente  em- 

Í>ieza  por  esta  última  letra  ó  por  la  si- 
aba  hie,  Ocaña  y  Yepes;  Ugt*e  r  hiena, 

B.  Preposición  inseparable  que  de- 
nota origen  ó  procedencia,  como  en 
Mnianar;  extensión  ó  dilatación,  como 
en  Efundir. 

Etiholooía.  Del  latín  E  e;  grie- 
go £  «  (épsüon  ó  breve)  H,  yj  (éta^  é  lar- 
ga); fenicio,  hhelh. 

|Ka!  Interjección  que  se  emplea 
para  denotar  alguna  resolución  del 
ánimo,  para  infundir  aliento  ó  meter 
prisa,  ó  para  excitar  la  atención  del 
qne  oye.  Usase  también  repetida.||GoN 

•OTSO  BA,   LLECIABXMOS  JL  LA   ALDXA.  Bc- 

frán  con  que  se  anima  á  continuar 
cualquier  trabajo.  ||  ¡Ea,  pübs!  Modo 
adverbial  de  que  se  usa  para  concluir 
ó  inferir  de  lo  que  se  ha  dicho  alguna 
cosa,  esforzando  y  animando  á  ella.  || 
|Ea,  sus!  Modo  adverbial  anticuado. 
íEa,  pubs! 
ErixoLoaí  A.  Del  latín  eia. 


Bbanáceoy  eea.  Adjetivo.  Botánioam 
Parecido  ó  concerniente  al  ébano. 

Etimología.  De  ébano:  francés,  ^^* 
nacáes. 

Bbanlano,  na.  Adjetivo.  Ebahíobo» 

Bbaniflear.  Activo.  Ebahizab. 

Etimolooía.  Del  latín  ebénus,  ébano, 
y  fícare.  tema  frecuentativo  de  faceré^ 
hacer:  trances,  ibéner. 

Bbanlfita¿  Masculino.  El  que  traba- 
ja en  ébano  y  otras  maderas  preciosas. 

BTiMOLoaiA.  De  ébano:  francés,  ibé' 
niste;  catalán,  ebaniita. 

BbanlBterfa.  Femenino.  Arte,  obra 
y  taller  de  ebanista. 

Etimología.  De  ebanista:  francés, 
ébénisterie. 

Bbanlaar.  Activo.  Dar  á  una  cosa 
la  apariencia  de  ébano. 

Ébano.  Masculino.  La  madera  muy 
maciza,  pesada,  lisa,  blanquecina  ha- 
cia la  corteza  y  muy  negra  por  el 
centro,  de  un  árbol  grande  que  se  cría 
en  Etiopia  y  en  las  selvas  de  Ceilán. 
[I  Metáfora.  Oabbllos  db  ¿baho.  Cabe- 
llos muy  negros. 

Etimología.  Del  egipcio  bo,  palo,  y 
noum^  negro:  hebreo,  hobnim;  griego, 
568VOÍ  (ébenosj;  latín,  ebénus;  italiano- 
y  catalán,  ébano;  francés,  ébhne;  pro- 
venzal,  eba. 

Bbandxllo. Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  la  Cochinohina  que  produce 
el  ébano. 

Etimolooía.  Del  griego  ebenotj 
xylon^  madera:  francés,  ébénoxyle. 

Bbendeeo,  eea.  Adjetivo.  EbabI* 

CBO. 

Bbenóxllon.  Masculino.  Ebanóxilo. 

Bbenua.  Masculino.  Nombre  vulgar 

de  una  especie  de  guayaco. 


^  Digitized  by 


Google 


EBÜB 

EnMOLoofA.  De  éhano, 

Sblonlt*.  AiSJAtivo.  H<^reíe  del  si- 
^lo  primero,  ó  del  segando,  ^e  la  era 
cristiana,  qae  creía  ser  Naestro  Señor 
J'esacristo  hombre  nacido  natnral- 
mente  de  José  y  de  María,  y  adopta- 
do por  Dios,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  Ebión,  heresiarca. 

<A0ADS1IIA.) 

Bbráeteo,  te».  Adjetivo.  Botánica, 
"Qae  está  provisto  de  brácteas. 

Etimología.  Del  prefijo  e,  por  ex, 
negación,  y  brácleo, 

Bbraeteolado,  d».  Adjetivo.  Botar 
nica.  Desprovisto  de  bractéolas. 

Etimología.  Del  prefijo  «.  por  ex, 
fuera,  y  hrantéola:  francés,  ebractéolé, 

Bbraneado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Se  dice  del  ¿rbol  que  tiene  cortadas 
las  ramas. 

Etimología.  Del  francés,  ibranché, 
participio  pasivo  de  ¿brancher;  doí 
l)refijo  e,  por  ex,  negación^  y  branche, 
rama. 

.Sbriédad.  Femenino.  SMBBiAOinis. 

Etimología.  Del  latín  ebrietas.  (Aca- 

BBMIA.) 

Bbrlo,  brla.  Adjetivo.  Embriaga- 
do, borracho. 

Etimología.  Del  provenial  ihré,  ivre: 
francés,  ivre;  italiano,  ébbro^  ebró:  del 
latín,  ebritíSf  de  e,  por  c£c,  fuera,  y  brla, 
vaso. 

Bbrlostdad.  Femenino.  Hábito  de 
embriagarse. 

Etimología.  De  ebrioso:  latín,  ebrio- 
$t!as, 

Kbrioao,  0».  Adíetivo.  Aplicase  al 
que  es  muy  dado  al  vino  y  se  embria- 
^H  fácilmente. 

Etimología.  Del  latín  ^ridsus. 

Bbnllelóii.  Femenino.  Ebülltciós. 

Kballleión.  Femenino.   El  hervor 

f)roducido  por  el  fue^o  ó  calor  en  los 
íquidos  ó  en  los  minerales  y  otras 
materias  derretidas. 

Etimología.  Del  latín  e6uUt¿To,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ebulllre^ 
liervir:  compuesto  de  e,  por  ex,  fuera 
4e  medida,  y  bulliré,  bullir:  catalán, 
cbiülició;  francés.  ébuUition. 
KbnrnaeiÓA.  Femenino.  Ebuskifi- 

«AOIÓN. 

Bbúraeo,  nea.  Adjetivo.  Lo  que 
•está  hecho  de  marfil. 

Etimología.  Del  latín  ebur,  ebóris, 
marfil:  ébóréus,  lo  aue  es  de  marfil; 
ebúrneas,  ebümus,  acornado  de  dicha 
materia:  provenzal,  evori,  avori,  bori; 
fr anees j  ivoire;  italiano,  avorio;  cata- 
lán antiguo,  bori, 

Bbornláceo,  eea.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Parecido,  análogo  6  con- 
cerniente al  marfil. 

Etimología.  De  ebúrneo. 


6  ECBO 

Sb«raifleaeIéB.  Femenino.  Paiolo^ 
gia,  OsiFiCACióiv. 

Etimología.  De  eburni/ioar:  francés , 
ébumiflcation. 

Bburiilflear.  Activo.  Osificar. 

Etimología.  Del  latín  ebumétis,  ebúr- 
neo, y  ficárCf  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer. 

Bbamo.  Masculino  anticuado.  El 
marfil. 

Etimología.  Del  latín  ébur. 

Bealf ptreo,  trea.  Adjetivo.  Botáni' 
ea.  Epíteto  de  los  vegetales  despro- 
vistos de  cubierta  en  alguna  de  sus 
partes. 

Etimología.  Del  prefijo  e,  por  ex,  ne- 
gación, y  caliptreo;  francés,  écnlyptré, 

Bealiptroeárpeoy   pea.   Adjetivo. 

ECALIPTBOCABPO. 

Beallptroearpo,  pa.  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  Que  tiene  el  fruto  desprovisto 
de  cubierta. 

Etimología.  De  ecaliptreo  y  harpas^ 
fruto. 

Beantis.  Femenino.  Medicina,  Ex- 
crescencia carnosa  en  el  ángulo  in- 
torno  del  ojo. 

Bearté.  Masculino.  Juego  de  bara* 
ja  procedente  de  Francia,  cuya  suer- 
te principal  consiste  en  ganar  tres 
bazas  entre  cinco  cartas  que  tiene 
cada  uno  de  los  dos  jugadores,  des- 
pués de  haberlas  cambiado  por  otras 
siempre  que  medie  consentimiento  de 
ambos.  Se  juega  sin  doses  ni  treses , 
y  tiene  otras  suertes  aue  se  marcan 
por  tantos,  ganando  el  que  hace  ano- 
tes cinco. 

Etimología.  Del  francés,  ecarte^  des- 
cartado; participio  pasivo  de  écarter^ 
descartar. 

Beastáfllo,  la.  Ad^ietivo.  Botánica, 
Que  tiene  hojas  simples. 

BeatArtIeo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  los  remedios  que  desobs- 
truyen. 

Etimología.  De  catártico:  francés, 
eccathartique, 

BeaudadOy  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Sin  rabo. 

Etimología.  Del  latín  ex,  fuera,  sin, 
y  calida,  cola. 

Beaudo,  da.  Adjetivo.  Literatura, 
Epíteto  de  los  antiguos  versos  que 
se  escribían  suprimiendo  la  última^ 
sílaba. 

Etimología.  De  ecaudado. 

Bebtraoma.  Femenino.  Cirugía. 
Salida  de  una  articulación  ó  de  un 
hueso,  que  produce  una  elevación  en 
la  piel. 

Etimología.  Del  griego  ixSópooyia 
(ekb'frsóma) ,  protuberancia:  francés, 
ecbyrsonie, 

Bebélleo,  ea.  Adjetivo.  M'*dicina, 
Propio  para  acelerar  la  salida   del 
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feto  en  los  partos  laboriosos.  ||  Que 
cansa  el  aborto. 

ETiMOLoaiA.  Del  Rriegp  éx6oXi^  (ek- 
bolé),  exjpulsión;  de  ek^  fuera,  y  bállein, 
lanzar:  irancés,  ecbolique, 

Bceatártle^t  ^**  Adjetiyo.  Medid' 
na.  Se  dice  de  los  remedios  que  tienen 
la  yirtud  de  purgar  j  desobstruir  el 
canal  intestinal. 

Etimología.  Del  grieflro  1%  (ék),  fue- 
ra, y  xaOoitpo)  (kathairó),  yo  purgo: 
francés,  eccathartique, 

Beeekomo.  Masculino.  La  imagen 
de  Jesucristo  como  le  presentó  Pila- 
tos  al  pueblo. 

.  Etimolooía.  Latín  ecce,  be  aquí,  y 
honio^  el  hombre:  catalán,  ecce-nonio; 
francés,  ecce  homo, 

Beeoprótieo,  ea.  Adjetiyo.  Medici- 
na.  Epíteto  de  los  purgantes. 

EtimolooIa.  Del  griego  sxxonpwTi- 
x6^  (ehkoprdtihós),  forma  de  tlótíoo^  (kó- 
prosjf  excremento,  y  del  prenjo  e/e, 
fuera:  francés «  eccoprotique. 

Seertmoerítieo,  ea.  Adjetiyo.  Me- 
dicina. E£caz  para  fayorecer  la  crisis 
de  una  erupción. 

Ettmolooí  A.  Del  griego  ¿xxp6[ic¿vvu|Jii 
(ekkremánnumi),  ó  ¿xxpt|ivotü>  (ekkrem- 
nao),  suspender,  estar  pendiente  de 
algo. 

BeerlBolo^f  a.  Femenino.  Medicina. 
Tratado  sobre  las  secreciones. 

Etimología.  Del  griego  ixxpCvetv  (ek- 
krineinj;  de  «7c,  fuera,  y  krinein,  poner 
aparte,  y  lógos,  tratado:  francés,  eccri- 
nologie, 

Keerlnoló^iea.  Femenino.  Dieté- 
tica. 

Etimología.  De  eccrinolo^ia. 

Beerlnoldsrleoy  ea.  Adjetiyo.  Con- 
cerniente ¿  la  eccrinologia. 

Beerlais.  Femenino.  Secreción. 
.  Etimología.  Del  griego  ék,  fuera,  y 
crisis,  la  acción  de  separar. 

Eedémleo,  ea.  Adjetiyo.  Medicina. 
Que  no  es  propio  del  país,  hablando 
de  enfermedades.  ||  Que  no  es  conta- 
gioso. 

Etimología.  Del  griego  eft,  fuera,  y 
demos,  pueblo:  francés,  eodémique, 

écdieo.  Masculino.  Antigüedades. 
Especie  de  magistrados  municipales 
en  la  anticua  Koma.  ||  Magistrado  ó 
.síndico  gnego. 

Etimología.  Del  griego  ¿xdixó^  (ek- 
dihós),  de  éh,  fuera,  y  dihó,  yo  hablo: 
latín,  ecdtcus;  francés,  ecdiíjue. 

Bedora.  Femenino.  Medicina.  Esco- 
riación del  canal  de  la  uretra. 

Etimología.  Del  griego  éxSopot  (ekdo' 
ráj,  escoriación;  de  cfc,  fuera,  y  déró^ 
JO  quito  la  piel  ó  la  corteza:  francés, 
ecdore. 

Beepto.  Adyerbio  de  modo  anti- 
enado.  Excepto. 


EOLÉ 

Beeptnar.  Actiyo  antiouado.  Ex- 
ceptuar. 

Beflae.  Masculino.  Medicina,  Cosa 
adherida  ¿  otra  eu  que  ha  nacido. 

Etimología.  Del  griego  áx^udg  (ek- 
phuás  6  ehphyás),  cosa  nacida  en  otra: 
francés,  e<^hyas. 

Bellsa.  Femenino.  Medicina.  Erup- 
ción ruidosa  de  aire  detenido  en  la- 
uretra  ó  yagina. 

Etimología.  Del  griego  é%<p\iod(ú  (ek- 
physád);  de  ék,  fuera,  y  physáó,  soplar: 
de  physa  (^Oaa),  fuelle:  francés,  ec- 
physe, 

Bcffseals.  Femenino.  Medicina.  Ex- 

f misión  pronta  y  sonora  del  aire  de 
os  pulmones. 

Etimología.  Del  griego  ¿x^óosaig  (ek- 
phúsesis  ó  ekphjfsestsj,  de  áxqpóoáa)  (ek-- 
phüsáo)  yo  soplo:  francés,  ecphysese. 

Eeflsla.  Femenino.  Ecfisa. 

Ecflei0.  Masculino.  Ecfisa. 

Eefora.  Femenino.  Arquitectura.  Sa- 
lida de  un  miembro  arquitectónico,, 
contada  desde  el  eje  del  sólido  en  qu& 
descansa  hasta  uno  de  sus  extremos. 

Etimología.  Del  griego  e'A,  fuera,  y 
phoróSf  que  lleva. 

BeflráUee,  ea.  Adjetiyo.  Medicina. 
Desobstbubntb. 

Etimología.  Del  griego  ¿xqppaxxtxóc 
(ekphrakíikós);  de  ék,  fuera,  y  phrássein 
(9páoostv),  obstruir:  francés,  ecphracti^ 
que. 

Befrasis.  Femenino.  Medicina,  Dbs- 
obstrucción. 

Etimología.  De  ecfráctico. 

Beflrasta.  Masculino.  Lengúistica. 
£1  que  traducía  de  una  lengua  á  otra. 

Etimología.    Del    griego    ixqppdCo)- 

Íekphrádsd),  yo  narro,  yo  cuento^  de 
■X  (ékL  de,  y  ^pát^tú  (phradso),  yo  digo, 
yo  hablo:  francés,  ecphraste, 

Beijano,  na.  Ad^jetivo.  El  natural 
de  Ecija  y  lo  perteneciente  á  esta 
ciudad.  Usase  también  como  sustan- 
tiyo. 

Belaetismo.  Masculino.  Eclampsia. 

Belampsia.  Femenino.  Eclampsis. 

Belanoipsls.  Femenino.  Medicina. 
Enferm«'dad  vulgarmente  llamada 
conyulsión  de  los  niños.  ||  Otra  enfer- 
medad conyulsiya,  aguda  y  crónica, 
con  pérdida  del  sentimiento  en  el  ac- 
ceso. 

Etimología.  Del  griego  ¿xXá[i(|;i{r 
(eklámpsis),  esclarecimiento,  brillo 
pasajero;  de  ¿xXáftTMO  (eklámpdj,  yo 
reluzco,  yo  brillo;  de  XdfiKco  (lámpój,. 
yo  luzco:  francés,  édampsie, 

Belámptieo,  ea.  Adjetiyo.  Beferen- 
te  &  la  eclampsia. 

Etimología.  De  edampsis:  francés, 
éclamptique. 

Eeléetlea.   Femenino.    Eclbcti- 
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SeléetieaaieBte.  Adverbio  de 
modo.  £n  términos  eclécticos. 

Btimolooía.  De  edéctioa  y  el  sufijo 
«dyerbial  merUe:  francés,  edécHque' 
ment, 

Seleetieismo.  Masculino.  Filoso- 
fía, Doctrina  ^ne  consiste  en  no  adop- 
tar ningún  sistema  particular,  sino 
<le  cada  uno  las  opiniones  que  pare- 
cen mejores  ó  más  yerosímiles. 

Etimología.  De  edáHico:  ñrancés, 
^decticisnie, 

Beléetleo,  e«.  Adjetivo.  Lo  refe- 
-rente  al  eclecticismo  ó  ¿  la  persona 
que  sigue  esta  doctrina. 

EtimolooIa.  Del  griego  ixXtxxixóc 
(eklehlikó$Jf  forma  a^etiva  de  éfUéaein; 
áe  ék,  fuera,  j  légeinf  escoger:  l&an- 
cés  éclectique, 

BeleetlsAr.  Neutro.  Seguir  un  mé- 
todo ecléctico. 

Etimología.  De  edéotico:  francés, 
éclectiser, 

Beleslarea.  Masculino.  Sacristán 
en  la  antigua  Iglesia  griega. 

Etimología.  Del  (([riego  ekklésia, 
iglesia,  y  arché,  gobierno:  francés, 
ecdésiarque. 

i:ele0la«téa*  Masculino.  Libro  del 
Antiguo  Testamento,  en  que  se  de- 
muestra que  no  hay  felicidad  más 
que  observando  rigurosamente  los 
mandamientos  de  la  ley  de  Dios. 

ETiifOLOOÍA.  Del  griego  ¿xXiQoíaar^ 
(eklésiastés),  el  predicador;  de  ekklesía, 
iglesia:  latín,  Eodesiastes;  francés, 
Ecdésiaste;  catalán,  EcdesicLstés. 

1Bele«iá«tleaBft«iite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  propio  de  un  ecle- 
siástico. 

Etimología.  De  edesiástica  y  el  su- 
^o  adverbial  mente:  catalán,  ecdesiá»- 
ticanient;  francés,  ecdésioitiquement, 

BelealáGtleGy  e««  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  Iglesia.  |l  Masculino. 
Clébigo.  II  Titulo  de  uno  de  los  libros 
del  Antiguo  Testamento.!! Anticuado. 
Docto,  instruido. 

Etimología.  Del  latín  ecde$iasticti8 
^od>e$ía,  iglesia:  catalán,  edesiástich, 
€a;  francés,  ecdésiastique, 

Belealaatisar.  Activo.  Espirittjali- 
SAR,  hablando  de  bienes  temporales. 

Etimología.  De  edesiástico. 

KcUgma.  Femenino.  Nombre  dado 
á  los  medicamentos  con  que  se  unta- 
ban los  palos  de  regaliz  para  que  el 
enfermo  los  chupara  lentamente. 

Etimología.  Del  griego  ixXeiYfia 
/ékleigma);  de  éK,  fuera,  yleichein  (Xeí- 
Xttv),  chupar:  latín,  edigma,  ális;  fran- 
cés, édigme, 

Belfmetro.  Masculino.  Geometría 
moderna.  Instrumento  propio  para 
medir  la  inclinación  de  un  terreno. 

Etimología.  Del  griego  rpcX(vo>  (eg» 
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klinóJ,  yo  inclino,  y  iLáxpo)f  fmétron/, 
medida:  francés,  idinibtre. 

Bellpaa.  Femenino.  Alteración  de 
un  tono  musical  en  el  género  enar- 
mónico. 

Etimología.  De  edipsar, 

Bellp«ab1e«  Adjetivo  anticuado.  La 
que  se  puede  eclipsar  y  obscurecer. 

KcUpsar.  Activo.  Obscurecerse 
total  ó  parcialmente  un  astro,  usase 
también  como  recíproco.  ||  Metáfora. 
Evadirse,  ausentarse,  desaparecer.!! 
Activo  metafórico.  Obscurecer,  des* 
lucir. 

Etimología.  De  edipse:  provensa), 
eclipsar t  edipciar;  francés,  ¿dipser;  ita- 
liano, eccUssare;  catalán,  edipsar, 

Be1ip0e.  Masculino.  Astronomía^ 
Desaparición  total  ó  parcial  de  un 
astro,  ya  porque  otro  astro  lo  oculte 
á  la  vista,  como  en  los  sclip-sbs  de  sol 
ó  de  las  estrellas,  ya  porque  deje  de 
estar  iluminado,  como  en  los  de  iuna> 
ó  de  los  satélites  de  Júpiter.  ||  totai» 
DB  LUMA.  Aquel  en  que  la  luna  se  obs- 
curece por  completo,  porque  entre 
ella  y  el  sol  se  mterpone  la  tierra.  \\ 
parcial.  Aquel  en  que  conserva  su  lus 
una  parte  de  su  disco.  ||  cbntral.  El 
que  se  verifica  cuando  la  oposición 
tiene  lugar  en  el  mismo  punto  del 
nodo,  de  manera  que  la  luna  atravie- 
sa, por  el  centro  mismo,  el  cono  de 
sombra.  I|  total  db  bol.  Ocultación  de 
dicho  astro  por  hallarse  la  luna  entre 
él  y  la  tierra.  ||  anular.  Aquel  en  que 
la  luna  parece  cubrir  el  centro  del 
sol,  dejando  alrededor  un  anillo  ó  co- 
rona luminosa.  O  cbntral.  Aquel  en 
que,  no  teniendo  la  luna  latitud  algu- 
na en  el  momento  de  la  conjunción 
aparente,  su  centro  parece  ostar  en  el 
centro  del  sol.  ||  Metáfora.  Hablando- 
de  personas,  el  acto  do  desaparecer  6 
de  ocultarse.  ||  Metáfora.  Hablando  de 
cosas,  oscurecimiento  pasajero. 

Etimología.  Del  griego  éxXtt^^^ 
(ekléipsis),  falta,  privación;  de  Xttno 
¡leípó),  yo  falto,  yo  abandono,  falta  6 
privación  de  lus:  latín,  edipsis;  italia- 
no, disse;  francés,  eclipse;  provenaal, 
edipsis,  edipses,  dipse;  catalán,  eclipse. 

KcUpals.  Femenino.  Gramática^ 
Elipsis. 

Belíptiea.  Femenino.  Astronomía, 
Círculo  máximo  do  la  esfera  celeste, 
el  cual  corta  oblicuamente  el  Ecua- 
dor, haciendo  con  él  un  ángulo  de 
veintitrés  grados  y  medio,  y  señala  el 
curso  de  la  tierra  durante  el  año. 

Etimología.  De  edíptico:  francés, 
¿dipUquCf  sustantivo;  catalán,  edtp- 
tica, 

Kclf ptlee,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  la  eclíptica.  U  Concerniente 
al  eclipse. 
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Emi OLoelA.  De  edipsis^  porqne  los  | 
«elipses  de  sol  y  de  luna  se  verifican  > 
en  ese  círculo:  fcríego,  éxXsixtxóg  i  eA¿«i-  J 
tikós):  francés,  érliplique,  adjetiyo;  pro- 
Tensal,  ecliptie;  catal&n,  ecliptioh^  ca. 

Keli«l0.  Femenino.  Gramálica, 
Elipsis. 

EtimolooIa.  Del  latin  edipsis,  elip- 
sis. , 

JÉcloff*.  Femenino.  Eolooa. 

Kelóarieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  égloga. 

Be«.  Mascnlino.  Física,  Senetición 
del  sonido  por  la  repercusión  ael  aire, 

2ue  se  observa  en  ciertos  parajes.  U 
fúlica.  La  repetición  de  las  últimas 
aliabas  ó  palabras  que  se  cantan  & 
inedia  vos  por  distinto  coro  de  músi- 
cos. 7  en  los  órganos  se  verifica  por 
registro  distinto  hecho  é,  propósito 
para  este  fin.  [|  Poilica,  Composición 
en  que  se  repite  parte  de  la  última 
palabra  del  verso  que  forma  dicción, 
ó  la  dicción  entera,  si  es  corta.  Con 
este  artificio,  que  ya  es  de  poco  uso, 
se  han  hecho  diversas  combinacio- 
nes métricas.  ||  Hacsh  boo.  Frase.  Te- 
ner proporción  ó  correspondencia  una 
cosa  con  otra.  ||  Frase.  Hacerse  algu- 
na cosa  notable  y  digna  de  atención 
y  reflexión.  ||  8rb  aloumo  bl  boo  db 
OTRO.  Frase.  Imitar  ó  repetir  servil- 
mente lo  que  dice  otro. 

Btimolooía.  Del  griego  í)x^  (echo): 
latín,  echo,  echús;  francés,  echo;  cata- 
lán, eco, 

Eeofoneaia.  Femenino.  Didáctica, 
Elevación  repentina  de  la  voz  por 
medio  de  interjecciones  ó  articulacio- 
nes imperfectas,  producidas  por  la 
sorpresa  ó  por  la  pasión. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  éx^c&vTjfia 
(ekphonéma);  de  ¿fc,  fuera,  yphóné^  vos: 
francés,  ecphoneme, 

Keoie«9  ea.  Poética,  Adjetivo  anti- 
cuado que  se  aplica  &  los  versos  que 
llaman  bcos. 

Etiiiolooía.  Del  griego  ^x^'^^^ 
(echdxkós):  latín,  echóicus;  francés;  ¿choh 
que, 

Eeometría.  Femenino.  Arte  de  cal- 
cular y  combinar  los  ecos. 

ETiMOLoaíA.  De  ecómetro:  catalán, 
tcomptria;  francés,  échomitrie, 

Scosiétrieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  ecometría. 

Keémetro.  Masculino.  Matemáticas, 
acústica  y  rtiásica.  Regla  graduada  ó 
dividida  en  muchas  líneas  para  medir 
la  duración  de  los  sonidos  y  hallar 
sus  intermedios  y  relaciones. 

Etimolooía.  Del  griego  fjxoc  (echos), 
sonido,  y  fiáxpov  (mitron)^  medida: 
francés,  ¿chometre. 

Bc«Domato«  Masculino.  El  cargo 
del  ecónomo. 
Tomo  III 
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IBconoBifa.  Femenino.  Administra- 
ción recta  ^  prudente  de  los  bienes. 
Dicese  también  de  la  buena  distribu  - 
ción  del  tiempo  y  de  otras  cosas  in- 
materiales. II  Escasez  ó  miseria.  ||  Pin' 
tura.  La  buena  disposición  y  coloca- 
ción de  las  figuras  y  demás  objetos 
que  entran  en  una  com}>osición.  ||  abi- 
MAL.  El  conjunto  armónico  de  les  apa- 
ratos orgánicos  y  funciones  fisiológi- 
cas de  los  cuerpos  vivos.  H  política. 
Ciencia  que  trata  de  la  riqueaa  de  las 
naciones,  y  de  las  causas  de  su  aumen- 
to ó  diminución. 

Etimología.  Del  griego  olxovofito 
foikonomia);  de  OfTcos,  casa,  y  nomos, 
regla:  latín,  o^conomta;  italiano  ▼  ca- 
talán, economta:  francés,  éoonomie, 

Beonémlea.  Femenino.  Parte  de  la 
filosofía  relativa  al  gobierno  de  un 
estado,  de  una  familia,  etc. 

ETiMOLoaÍA.  De  economía:  francés, 
e'conomiquef  sustantivo;  catalán,  eco^ 
nómica, 

Bconóaiieaaientc*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  economía. 

ErmoLoeÍA.  De  económica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  económicor 
ment;  francés,  économiquement;  latín, 
oef^onómicé, 

BeoAÓaUc»,  ea.  Adjetivo.  Lo  q^ue 
pertenece  á  la  economía.  ||  Se  aplica 
al  miserable,  y  se  dice  del  muy  dete- 
nido en  gastar. 

Etimología.  Del  griego  olxovofiíxó^ 

Íoihonomikós):  latín,  oecondmicus;  ita- 
ianOf  económico;  francés,  économique^ 
adjetivo;  catalán,  económich^ca, 

EcoAABitsta.  Masculino.  El  escri- 
tor sobre  materias  de  economía  polí- 
tica, y  también  el  que  está  instruido 
en  esta  ciencia. 

Etimología.  De  econom.ia:  italiano 
y  catalán,  economista;  francés^  écono- 
miste, 

Bconomisar.  Activo.  Ahobbab. 

Ecónomo.  Masculino.  El  que  se 
nombra  para  administrar  y  cobrar 
las  rentas  de  las  piezas  eclesiásticas 
que  están  vacantes  ó  en  depósito.  Sue- 
le también  llamarse  así  el  que  admi- 
nistra los  bienes  del  <iue  está  fatuo  ó 
es  pródigo.  ||  El  que  sirve  algún  oficio 
eclesiástico  en  lugar  del  propietario, 
cuando  por  razones  legales  está  im- 
pedido, ó  en  tiempo  de  vacante. 

Etimología.  Del  griego  olxovónoc 
(oihonámos);  latin,  oecóndmus,  de  una 
Iglesia:  italiano  y  catalán,  ecónomo; 
francés,  économe, 

Ecoprótieo,  ca.  Adjetivo.  Eooopbó- 
tico. 

Ecoslpcntarca.  Masculino.  Historia 
autigua.  Oficial  que  mandaba  25  hom- 
bres en  la  milicia  griega. 

Etimología.  Del  griego  elxooi  (eiko- 
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siJi  ▼«inte;  icévxí  (pénte),  cinco,  y  ápx¿€ 
(archas)^  jefe. 

Keotedo,  4s«  Adjetivo.  Blasón,  Se 
aplica  4  los  troncos  y  ramas  de  los 
árboles  cuando*  parecen  cortados  de 
ramos  menores,  como  en  la  cruz  de 
Borgoña. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán 8cuz:  inglés,  short;  sueco,  skate; 
alemán,  schiessen,  echar  renuevos. 

2.  Del  francés  éooté,  (Academia.) 

Kepiems.  Masculino.  Cirugía,  Abs- 
ceso. 

Etimología.  Del  griego  i%n&y¡\iOL 
/ekpyéma);  de  ék,  fuera,  y  pyon  (roíov), 
pus:  francés,  6cpi/¿m«. 

Eepiemo.  Masculino.  Eopibma. 

EepiesMta.  Femenino.  Cirugía. 
Fractura  del  cráneo  con  depresión  de 
algún  fragmento  y  compresión  del 
cerebro  y  sus  membranas. 

Etimología.  Del  griego  iX7c£to|ia 

Íekpiesma);  de  ék,  fuera,  y  puézein  (iiuá- 
[siv),  comprimir:  francés,  ecpiesme. 

EcplétteOy  em.  Adjetivo.  Cirugía, 
Supurativo. 

Etimología.  De  ecpiema:  francés, 
ecpyétique. 

Bepléromo.  Masculino.  Ciruaía  an- 
tigua. Almohadilla  que  se  colocaba 
antiguamente  en  el  hueco  de  la  axila 
para  reducir  el  húmero  cuando  esta- 
ba dislocado. 

Etimología.  Del  griego  VjxnXiipfDfia 
{ékplérótnaj ,  suplemento:  francés,  eo- 
pléróme, 

Ecpléxico,  e«.  Adjetivo.  Medicina, 
Concerniente  al  ecplexis. 

Beplexls.  Masculino.  Medicina,  De- 
lirio causado  por  un  temor  súbito. 

Etimología.  Del  griego  i^Xn^i^  (¿k- 
pléxis),  consternación:  ñ>ancés,  ecple- 
^$. 

EcptoMta.  Masculino.  Ciruaía,  Dis- 
locación de  los  huesos  luxados  ó  de 
los  fragmentos  de  una  fractura. 

Etimología.  Del  griego  Sxnxoojia  (ék- 
ptóma),  luxación;  de  éxiUitxtú  (ekpiptó), 
«acar,  desprender:  francés,  ecptóme, 

Serena.  Masculino.  Medicina,  En- 
fermedad cutánea  caracterizada  por 
vesículas  llenas  de  un  liquido  claro  y 
muy  próximas  unas  á  otras. 

Etimología.  Del  griego  Sxpv}Y)ia, 
erupción.  (Academia.) 

Kcresis.  Femenino.  Ctru^ía.|Iluptu- 
ra  del  útero. 

Etimología.  Del  griego  ^xpYjgt^  (ékre- 
¿cis),  rotura;  de  eTi,  fuera,  y  rhessó  (féa- 
oü)),  yo  rompo. 

£erliioIogfa.  Femenino.   Eccrino- 

LOOÍA. 

EcrinológlcOy  ca.  Adjetivo.  Eccri- 

WOLÓOICO. 

BerlHia.  Femenino.  Medicina.  De- 
rramamiento del  liquido  fecundante 
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que  no  ha  formado  ó  que  no  ha  podi- 
do formar  un  feto. 

Etimología.  Del  griego  éxpiSoi^/efcrú- 
8i$,  ekrysis),  efusión;  de  áxpüo)  (chrúd), 
yo  destilo,  yo  derramo:  francés,  ecrt/- 
si8  ó  écryiie, 

Eesareoaia.  Masculino.  Medicina, 
Nombre  genérico  de  los  tumores  fun- 
gosos que  se  desarrollan  en  muchas 
enfermedades. 

Etimología.  Del  griego  ¿xoipxcojia 
(eksárhdmal;  de  ék,  fuera,  y  sárkóma; 
derivado  de  sárx,  carne:  francés,  ec- 
sarcome, 

JÉctasls.  Femenino.  Prosodia  grieqa 

Íi  latina.  Figura  que  se  comete  cuando 
a  sílaba  breve  se  alarga  para  la  rec- 
ta medida  del  verso.  ||  Cirugía,  Dilata- 
ción de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  Sxxaaic  j^eh- 
tasis),  extensión;  de  ék,  fuera,  y  tasis, 
tensión:  latín,  ectásis;  catalán,  éctasis; 
francés,  ectcue, 

Ketellnsla.  Femenino.  Cirugía, 
Aflojamiento  de  un  vendaje.  ||  Flaci- 
des  de  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  ¿x6¿Xuvoi^ 
(ekthélynsis) ,  afeminación ,  molicie: 
francés,  ecthélynsis, 

Eetesiano,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Partidario  de  la  éctesis.  ||'Adje- 
tivo.  Concerniente  á  la  éctesis. 

Etimología.  De  éctesis:  francés,  6c- 
theHen, 

¿etesls.  Femenino.  Profesión  de  fe 
publicada  por  el  emperador  Heraclio 
en  favor  del  monoteísmo. 

Etimología.  Del  griego  Jí%By¡at^  (éh' 
thésis);  de  ék,  fuera,  púolicamente,  y 
thésis^  proposición:  trances,  ecthése, 

Ketilisis.  Femenino.  Prosodia  grie^ 
gay  latina.  Elisión  de  una  final. 

Etimología.  Del  griego  SxOXicpig  (ék' 
Úúipsis),  supresión;  de  ék,  fuera,  y 
tMipsis  {^Xi^\jz),  compresión:  latín,  ec- 
thlipsis;  francés,  ecthlipse, 

Bctilótieoy  ca.  Adjetivo.  Eficaz 
para  destruir  las  callosidades. 

Etimología.  Del  griego  ék,  fuera,  y 
tylos  (xóXog),  callosidad:  francés,  ecty^ 
lotique, 

Eetlllótleo.  Adjetivo.  Medicina,  Be- 
medios  propios  para  hacer  caer  el 
pelo  de  ciertas  partes  del  cuerpo. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  éxx¿XXo>  (ek- 
tiüd)f  arrancar,  quitar:  dances,  ecHUo- 
tique. 

Kctimo.  Masculino.  Medicina,  Pús- 
tula fugaz.  • 

Etimología.  Del  griego  5x9ü|Jia  (ék- 
thyma);  de  ék^  fuera,  y  tíiyein  (Bóstv), 
aparecer:  francés,  ecthyma, 

£ctimosl8.  Femenino.  Cirugía,  Agi- 
tación de  la  sangro. 

Etimología.  Del  griego  ¿x8u|ii¿(i>  (ek- 
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thymiáó),  yo  enciendo:  francés,  ecthy- 
tnose. 

Ketfple#9  ea«  Adjetivo.  Antigüeda- 
des, Semejante  á  la  impresión  de  nn 
sello. 

Etimología.  De  ectipo» 

Betipo.  Masculino.  AntigOedades. 
Copia  de  una  medalla  ó  de  nn  sello. 

Etimología.  Del  i^riego  Sxxunoc  (^^' 
iyposji  de  ék,  fuera,  y  typos^  figura: 
irancéSf  ectype. 

KetUaiMiO.  Masculino.  Ciragia,  ül- 
«eración  superficial  de  la  piel,  produ- 
<sida  por  una  fuerte  compresión  ó 
•contusión. 

Etimología.  Del  griego  IxOXifiíia 
{ékthlimma),  contusión:  francés,  ec- 
ihlimme. 

BctllMtno.  Masculino.  Ectlimmo. 

KetofléodOy  dm.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  los  liqúenes  que  crecen  en 
la  superficie  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  i%zó^  (ektós), 
hacia  fuera,  y  9X01OV  ¡phloión  6  prUoson), 
«orteza:  francés,  ectophléode. 

KetOMte.  Femenino.  Cirtigia,  Esci- 
sión, amputación,  ablación. 

Etimología.  Del  ^rie^o  i%xónif¡  (ek- 
tomé),  cortadura,  incisión:  francés, 
ectome, 

JSetopajrt^  Femenino.  Teratología. 
Heunión  de  dos  cuerpos  por  los  cos- 
tados del  pecho. 

Etimología.  De  ectópago. 

Eet«pairtAn«,  n*.  Adjetivo.  TeratO' 
loffia.  Epíteto  de  los  monstruos  dobles 
unidos  por  el  pecho. 

£timoloo1a.  De  ectópago, 

Ketopácteo,  e*.  Adjetivo.  Teratolo- 
ma.  Que  presenta  los  fenómenos  de 
la  ectopagia. 

JBetépag*.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  doble  unido  por  los  costa- 
•dos  del  pecho. 

Etimología.  Del  griego  ektós,  hacia 
fuera,  y  pageis,  fijo,  sujeto:  francés, 
'CCiopáge. 

Ketopla.  Femenino.  Cirugía.  Nom- 
bre que  se  da  &  las  luxaciones  en  ge- 
neral. 

Etimología.  Del  griego  ¿xxonC^^o)  (ek- 
topidsd),  yo  alejo,  yo  quito  de  su  lu- 

f:ar;  ae  cfc,  fuera,  y  topos,  paraje: 
ranees,  ectopie, 

Eetopisia.  Femenino.  Cirugía.  Si- 
tuación anormal  y  permanente  de 
una  viscera  ó  de  las  venas. 

Etimología.  De  ectopia:  francés,  ec- 
topisie. 

Eetopoefstlco,  ea.  Adjetivo.  Ciru- 
Hia,  Concerniente  á  la  ectopocistis. 

Etimología.  De  ectopocistis:  francés, 
-ectopocy'stifjue, 

Eetopoeistls.  Femenino.  Cirugía. 
Caída,  dislocación  de  la  vejiga,  salida 
<le  su  sitio. 
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Etimología.  Delg[riego  Ixxoico^  (éktO" 
posX  salido  de  su  sitio»  y  xdaxi^  (küstis 
6  kystis),  vejiga:  francés,  ectopoayste. 

EetopóiTono,  na.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  ^ue  tiene  el  borde  de  la  urna  guar- 
necido de  barbas  exteriores,  como  los 
musgos  ECTOPÓ00HO8. 

Etimología.  Ddl  griego  eklós^  hacia 
fuera,  y  pogón  (iuoyodv),  barba:  francés, 
ectopogone. 

Eetopsia.  Femenino.  Eotopisia. 

Eetoaoarlo,  ría.  Masculino  y  feme- 
nino. Medicina.  Nombre  dado  á  los  in- 
sectos parásitos  que  viven  en  la  su- 
perficie anterior  del  cuerpo  del  hom- 
Dre  ó  de  otras  especies  animales. 

Etimología.  Del  griego  éxxó^  (ehtósL 
hacia  fuera,  y  (cSov  (zoonj,  animal: 
francés,  ectozoaire. 

BetrlMtnels.  Femenino.  Cirtigia.  Es- 
coriación de  la  piel  en  las  partes  que 
están  en  contacto  con  la  cama. 

Etimología.  Del  griego  ixxpififia 
(ehtrimma),  aquello  con  que  limpiamos 
ó  enjugamos  algo. 

BctréMtel*.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  que  carece  de  algún  miem- 
bro. 

Etimología.  Del  griego  ixxpcíxD 
(ektrdd)f  hacer  abortar,  y  iiiXog  (mélosj^ 
miembro:  francés,  ectroméle. 

Eetropión.  Masculino.  Medicina. 
Salida  de  los  párpados  hacia  fuera. 

Etimología. Del  griego ixxpoómov 
(ektroópion^;  de  eft,  hacia  fuera,  y  tré- 

Íiein,  girar:  francés,  ectropion;  cata- 
án,  ectrópia. 

Eetrótleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Abobtivo. 

Etimología.  Del  griego  éxxpooxixó^ 
(ehtrótikósj,  abortivo;  de  ¿k^  fuera»  y 
tróein  (xpdástv),  dañar:  francés,  ectrott- 
que. 

Benabilldad.  Femenino.  Semejan- 
za, conformidad,  proporción. 

Etimología.  De  ecuable:  latín,  aequá- 
bilitas;  italiano^  e(][uabilitá. 

Ecuable.  Adjetivo.  Matemáticas.  Se 
aplica  al  movimiento  con  que  los 
cuerpos  caminan  espacios  iguales  en 
tiempos  iguales.  (I  Anticuado.  Justo, 
igual  y  puesto  en  razón. 

Etimología.  Del  latín  aequabílis:  ita- 
liano, equabile;  catalán,  equable. 

Ecuaelóii.  Femenino.  Astronomía. 
La  diferencia  que  hay  entre  el  lugar 
ó  movimiento  medio  y  el  verdadero 
ó  aparente  de  algún  astro.  ||  Algebra. 
La  expresión  de  la  igualdad  que  exis- 
te entre  dos  cantidades  cuando  las 
dos,  ó  por  lo  menos  una  de  ellas,  con- 
tienen cantidades  desconocidas. 

Etimología.  Del  latín  aequátlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta^  de  aequátus, 
igualado,  participio  pasivo  de  aequá- 
re,  igualar;  forma  verbal  de  aequus, 
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ignal:  catalán,  equació;  francés,  éqtuí' 
tion;  italiano,  pquazione, 

Ecuador.  Masculino.  A$tronoft^ia, 
Circulo  máximo  que  se  considera  en 
la  esfera  y  tiene  por  eje  el  del  mando. 

ETfMOLoalA.  Del  latín  aequálor,  en- 
sayador do  la  moneda,  porque  su  en- 
cargo era  igualarla;  forma  agente  de 
aeqnállo,  ecuación:  catalán,  eipiador^ 
equaíor;  francés,  équateur;  italiano, 
equaiore, 

Eeoaaieiite.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Con  igualdad  ó  equidad. 

ETiMOLoof  A.  De  ecua  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

EroaiilBildad.  F  em  e  n  i  n  o .  Igual- 
dad,  constancia  y  tranquilidad  de 
ánimo. 

Etimología.  Del  latín  aequnnxmita^^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  aequa- 
nÍniHfi;áe  aequus,  igual,  y  animus,  áiii- 
mo:  italiano,  equanininiitá;  francés, 
equanimile'. 

Keoaiite.  Adjetivo  anticuado. 
Igual.  ||  Masculino.  Astronomía  anti- 
gua. Nombre  aue  daban  los  antiguos 
astrónomos  á  los  círculos  en  que,  se- 
gún suponían,  verificaban  su  movi- 
miento los  planetas. 

Etimología.  Del  latín  aequanSj 
aequántis,  participio  de  presente  de 
aequáre^  igualar:  francés,  équant;  ita- 
liano, eqnnnte, 

Ecaat«r.  Masculino.  Ecuador. 

Eeaatorial.  Adjetivo.  Aslmnomia, 
Perteneoieiite  ó  relativo  al  Ecuador. 
ii  Femenino.  Astronomía.  Instrumento 
compuesto  de  un  eje  y  dos  círculos 
perfectamente    graduados   y   de    un 

fran  anteojo  movible,  el  cual  puede 
esoribir  cualquier  paralelo  de  la  es- 
fera celeste.  Sirve  para  determinar 
la  ascensión  y  declinación  de  un  as- 
tro, y  la  diferencia  con  aue  respecti- 
vamente ascienden  y  declinan  dos  as- 
tros muy  próximos  uno  á  otro. 

Etimología.  De  ¿cua Mr:  italiano: 
equaloriaie;  francés,  ¿guafonuí;  cata- 
lán, equntorinl, 

Renatorlano,  na.  Adjetivo.  El  na- 
tural del  Ecuador.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  |¡  Perteneciente  á  esta 
república  de  América. 

Etimología.  D(*  ecttator,  (Academia.) 

Kcneatre.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  caballero,  ó  al  orden  y  ejer- 
cicio de  la  caballería. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  a(r,  al- 
canzar; acun,  jumento;  aguas,  caba- 
11<>:  griego  Xnno^  (f'ípp'^'')^  forma  acce- 
soria del  antiguo  Ixxo;  (hihhosj;  latín, 
équus,  el  caballo;  eqní'strift,  ecuestre; 
catalán,  eipu'itre;  francés,  équeslre; 
italiano,  equesltt*, 

2.  Del  latín  equ'slris,  de  éques,  el 
caballero.  (Academia.) 
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Keúlea.  Masculino  anticuado.  Po- 
tro para  atormentar. 

Etimología.  Del  latín  eqtMéo  y  ecu' 
leo,  ablativos  de  equüléus,  y  ecüléus, 
diminutivo  de  équus,  el  canallo. 

Eeaméaieameate.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  ecuménica. 

Etimología.  De  ecuménica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  asouméni- 
quenient,  écuniéniquement;it9,litkno,  ecvtr 
menicamente, 

E«BBi<fnldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  ecuménico. 

Etimología.  De  ecuménico:  francés^ 
osmniéniñlét  écutuénicité, 

BeuBiéaieo,  ca.  Adjetivo  que  s» 
aplica  á  los  concilios  cuando  son  ge-; 
nerales. 

Etimología.  Del  griego  olxoofitvixó^ 
(oikoumenihósj ;  forma  de  olxoufiávigí 
(oikouménpj,  la  tierra  habitada;  olxsty 
(oiheTn),  habitar;  derivado  de  olxoc 
íoikosj,  casa:  latín,  oecüménicus;  ita- 
liano, ecuiitenico;  francés,  oecuménique^ 
écufiiénique;  catalán,  ecuménicfi,  ca. 

Benmenlaar.  Activo.  Hacer  una. 
cosa  universal. 

Etimología.  De  ecuménico. 

1.  Beño,  cua.  Adjetivo  anticuado.. 
Becto,  justo. 

Etimología.  Del  latin  aequus,  igual. 

9.  Reno,  «na.  Adjetivo.  Dícese  del 
individuo  de  un  antiguo  pueblo  d» 
Lacio,  usase  como  sustantivo  y  en 
plural.  II  Perteneciente  á  este  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  aequi,  aequicÓ» 
lae,  opquicidáni,  y  aequiciili:  francés,. 
equps  ó  pquicoles, 

Ee.aéreo,  rea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
perteneciente  al  mar. 

Etimología.  Del  latín  aequÓréus,  d» 
aequor,  llanura;  forma  de  aequus^ 
igual. 

Eeaenia.  Masculino.  Medicina,  Pús- 
tula que  causa  dolor  urente. 

Etimología.  Del  griego  Sx^^sfia  [éh' 
zema),  ebullición;  delx  (ék),  fuera,  y 
Cstv  (zeinf,  bullir:  francés,  eczema, 

Beaeaiatoao,  aa.  Adjetivo.  Medid'- 
na,  Heferente  al  eczema,  como  laa 
erupciones  bcebmatosas. 

Etimología.  De  eczema:  francés^ 
evzéwateux, 

Echable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
echado. 

Echa  canto».  Masculino  familiar. 
El  hombre  despreciable  y  que  nada 
supone  en  el  mundo. 

Etimología.  De  echar  y  cantos. 

Echacorvear.  Nuutro  familiar.  Ha- 
cer ó  tener  el  ejercicio  de  los  echa- 
cuprvos. 

Echacorvería.  Femenino  familiar. 
Acción  propia  de  echacuervos.  ||  Fa- 
miliar. El  ejercicio  y  profesión  de  al- 
cahuete. 


Digitized  by  V^OOQlC 


ECHA 


18 


ECHA 


Scka«nerT«8.  Masculino  familiar. 
EL  alcahuete.  Se  dice  también  del 
hombre  embustero  y  despreciable.  i| 
Eq  lo  antiguo,  el  predicador  ó  cues- 
tor que  iba  por  los  lugares  publican- 
do la  cruzada.  ||  Hoy  todavía  en  algu- 
nas partes  llaman  asi  á  los  que  predi- 
can la  bula. 

Etimología.  De  echar  y  cuervos. 

Kelaada.  Femenino.  La  acción  y 
•efecto  de  echar  alguna  cosa;  como  la 
ECHADA  de  una  piedra,  oto.  ||  El  espa- 
cio q^ue  ocupa  el  cuerpo  de  un  hombre 
tendido  en  el  suelo.  Se  usa  de  esta 
voz  en  las  apuestas  á  correr,  en  las 
cuales  el  más  ligero  suele  dar  al  otro 
una  ó  dos  echadas  de  ventaja. 

EtimolooIa.  De  echar:  catalán  anti- 

uo.  git;  francés,  jet;  provenzal  get; 
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tábano,  getto 

Eeltader*.  Masculino.  El  lugar  ó 
sitio  donde  uno  se  ocha  para  dormir 
ó  descansar. 

Belufcdill«,  Ua.  Masculino  y  feme- 
nino. El  niño  expósito. 

Ediadlso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  qae  se  puede  echar  ó  levantar.  |l 
£1  enfriado  con  a^te  y  disimulo  para 
rastrear  y  averiguar  alguna  cosa,  ó 
para  echar  alguna  especie.  Hállase 
también  usado  como  sustantivo  en 
ambas  terminaciones.  ||  Lo  que  se  es- 
parce con  disimulo  y  arte.  ||  Lo  que 
merece  desecharse ,  abandonarse , 
arrojarse;  como  los  desperdicios  de 
las  fábricas  que  se  arrojan  al  campo; 
y  á  éstos  se  les  da  el  nombre  de  tierra 

ECHADIZA. 

Scltadoy  da«  Adjetivo  anticuado. 
Kifto  expósito.  Usábase  también  co- 
mo sustantivo. 

Kehador,  ra.  Adjetivo.  Que  echa  ó 
arroja  alguna  cosa.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Keltadara.  Femenino.  El  acto  de 
echarse;  pero  no  suele  tener  uso  sino 
hablando  de  .l%s  gallinas  cluecas 
cuando  se  les  ponen  los  huevos  para 
^ue  los  empollen.  Llámase  tamoién 
echadura  de  pollos  la  nidada  de  ellos. 
II  Anticuado.  Tiro  ó  alcance  del  tiro 
de  alguna  cosa,  como  piedra,  etc.  j| 

AZCHADURA. 

EtimolooIa.  De  echar:  catalán,  gita- 
rada,  vomitona;  francés^  jUage. 

Keltarntento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  echar  ó  arrojar  alguna 
cosa.ll  Anticuado.  El  acto  de  echar  un 
nifto  á  la  puerta  de  la  iglesia  ó  en  la 
casa  de  expósitos.  ||  El  acto  de  echar 
<á  uno  de  alguna  parte. 

STiMOLoaÍA.  De  echar:  catalán  anti- 
guo, gitament, 

Beliíapellas.  Masculino.  En  los  la- 
vaderos de  lanas,  e'  que  las  toma  del 
tablero  para  echarlas  en  el  poso. 


ETiMOLOof  A.  De  echa  y  pdla:  del  la- 
tín pelbs^  piel. 

Bcliar.  Activo.  Arrojar,  despedir 
de  sí  alguna  cosa.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Hacer  salir  á  uno  de 
alguna  parte,  ó  apartarle  con  violen- 
cia por  desprecio  ó  por  castigo.  ||  De- 
poner á  alg[uno  de  su  empleo  ó  digni- 
dad, impidiéndole  el  ejercicio  de  ella. 
jj  Brotar  y  arrojar  las  plantas  sus  ho- 
las,  flores,  raíces  y  frutos.  !|  Juntar 
los  animales  machos  á  las   hembras 

f»ara  la  generación;  como  el  caballo  á 
as  yeguas,  los  moruecos  á  las  ovejas. 
II  Familiar.  Con  las  palabras  us  boga- 
do, üM  TRAGO  y  alguna  otra,  comer  ó 
beber  alguna  cosa,  tomar  una  refac- 
ción; en  este  sentido  se  usa  también 
como  recíproco.  ||  Poner,  aplif'ar;  co- 
mo ECHAR  á  la  puerta  una  llave,  un 
cerrojo;  kchae  ventosas,  etc.  ||  Cerrar; 
como  ECHAR  la  llave,  el  cerrojo.  |i  Im- 
poner ó  cargar;  como  echar  tributos, 
ECHAR  un  censo,  etc.  ||  Atribuir  algu- 
na acción  á  cierto  fin;  y  asi  se  dice: 
ECHABLO  á  juego,  ECHAR  á  bucna  ó  ma- 
la parte.  ||  Inclinar,  reclinar  ó  recos- 
tar; como  ECHAR  el  cuerpo  atrás,  á  un 
lado,  etc.  11  Apostar;  y  así  se  dice: 
ECHAR  ó  ECHARSE  á  oscribir,  á  saltar, 
etcétera.  ||  Empezar  á  tener  alguna 
granjeria  ó  comercio;  como  echar 
colmenas,  echar  muletada,  etc.  |1  Ju- 
gar; como  ECHAR  á  la  lotería,  á  una 
rifa,  etc.  |j  Dar,  distribuir  ó  repartir, 
!  y  así  se  uice  en  el  juego:  echar  car- 
tas; y  en  la  comida^  echar  carne,  ver- 
dura, etc.,  y  se  dice  también  echar 
de  comer  ó  de  beber.  ||  Publicar,  pre- 
venir, dar  aviso  de  alguna  cosa  que 
se  ha  de  ejecutar;  como  echar  un  ban- 
do, lá  comedia,  las  fiestas^  la  vendi- 
mia, etc.  En  punto  á  comedias  y  otros 
espectáculos,  significa  también  la 
misma  ejecución  de  ellos.  ||  Junto  con 
la  preposición  por^  y  algunos  nom- 
bres que  significan  carrera  ó  profe- 
sión, es  seguirla;  como  echar  por  la 
Iglesia;  y  también  la  dirección  oue  se 
toma;  verbigracia:  echar  por  la  iz- 
quierda, por  el  atajo.)  Janto  con  algu- 
nos nombres  tiene  la  significación  de 
los  verbos  <^ue  se  forman  de  ellos  ó  la 
de  otros  equivalentes;  como  echar  mal- 
diciones, vale  maldecir;  echar  suer- 
tes, sortear;  echar  refranes,  relacio- 
nes, versos,  decirlos  ó  componerlos 
de  repente. II  Junto  con  las  voces  bala- 
dronada, bravatas  y  otras  semejan- 
tes, significa  hacer  de  guapo  y  fanfa- 
rrón. II  Junto  con  las  voces,  barriga, 
carnes,  carrillos j  pantorriUas,  etc.,  en- 
gordar mucho.  II  Junto  oon  las  voces 
rayos^  centellas,  fatigo,  y  otras  seme- 
jantes, significa  mostrar  mucho  eno- 
jo. II  Junto  con  las  voces  por  mayor. 
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por  arrobas,  quintales,  etc.,  vale  ponde- 
rar y  exagerar  alguna  cosa.  |f  Junto 
con  las  voces  abajo,  en  tierra^  ó  por 
tierra^  por  el  suelo,  etc.,  vale  derribar, 
arruinar,  asolar  alguna  cosa.  ||  Junto 
con  algún  nombre  de  pena,  vale  con- 
denar a  ella;  como  echar  á  ^[aleras,  & 
S residió,  etc.  ||  Junto  con  el  infinitivo 
e  algún  verbo  y  la  partícula  á.  unas 
veces  significa  aar  principio  &  la  ac- 
ción de  aquel  verbo;  como  echar  á 
reir,  echar  ¿  correr;  y  otras,  ser  cau- 
sa ó  motivo  de  ella;  como  echar  á  ro- 
dar, echar  á  perder.  ||  Hablando  de  ca- 
ballos, coche  y  librea^  vestido,  etc., 
empesar  á  gastarlos  ómsarlos.  ||  Becl- 

f>roco.  Tenderse,  acostarse  los  anima- 
es.  Tratándose  de  los  racionales,  se 
dice  cuando  se  tienden  vestidos  por 
un  rato  más  ó  menos  largo,  v  de  las 
aves  cuando  se  ponen  sobre  los  hue- 
vos. En  este  sentido,  echar  una  llue- 
ca significa  prepararle  el  nido  y  po- 
nerla sobre  los  huevos.  ||  Dedicarse, 
aplicarse  ¿  alguna  cosa.  ||  al  contra- 
rio. Frase.  Ecnar  un  asno  &  una  ye- 
gua, ó  un  caballo  á  una  burra  para  la 
cria  del  ganado  mular.  ||  Á  fondo. 
Véase  Fondo.  ||  k  pasear.  Frase.  Echar 
k  PASEO.  II  k  PERDER.  Deteriorar  algu- 
na cosa  material,  inutilizarla.  ||  Malo- 
frar  algún  negocio  por  no  manejarle 
ien.  |l  Beciproco.  Perder  su  buen  sa- 
bor y  nacerse  nociva  una  vianda,  una 
bebida,  etc.,  como  el  vino  cuando  se 
tuerce,  la  carne  cuando  se  corrompe. 

II  POR   TIERRA   ó   POR  LOS   SUELOS.   FraSO 

que  adem&s  de  su  recto  sentido  tiene 
el  metafórico  de  afectar  modestia  y 
humildad.  Ij  k  pique.  Frase.  Véase  Pi- 
que. II  k  UNO  TAN  ALTO.  Frase.  Despe- 
dirle con  términos  ásperos  ^  desabri- 
dos. II  DE  VER.  Frase.  Advertir,  enten- 
der, conocer,  saber.  ||  falso.  Frase. 
Envidar  sin  juego.  ||  la  doble.  Frase 
metafórica.  Asegurar  algún  negocio 
ó  tratado  para  que  se  observe  y  no  se 
pueda  quebrantar  fácilmente.!! Echar- 
la de  maestro,  de  docto,  de  valien- 
te, etc.  Hacer  vana  ostentación  del 
propio  mérito,  en  cualquier  concepto, 
ó  atribuírselo  sin  tenerlo.  |1  Echarlo 
k  DOCE,  ó  ECHARLO  TODO  k  D0CE;'Fra8e. 
Meter  á  bulla  alguna  cosa  para  que 
se  confunda  y  no  se  hable  más  de 
ella.  I]  TODO  k  RODAR.  Frase.  Desbara- 
tar algún  negocio.  ||  menos  ó  de  menos 
ALGUNA  COBA.  Advertir,  reparar  la  fal- 
ta de  ella.  ||  menos  ó  de  menos  alguna 
PERSONA  ó  cosa.  Frase.  Tener  senti- 
miento y  pena  por  la  falta  de  ella.  !| 
POR  alto  alguna  cosa.  Frase  metafó- 
rica. Menospreciarla.!  Ipor  LARGO.  Fra- 
se familiar.  Calcular  alguna  cosa,  su- 
poniendo todo  lo  más  á  que  puede  lle- 
gar, y  POR  LAS  DB  FAvlA.  Fraso  fami- 
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liar.  Hablar  ó  responder  con  altera- 
ción, despecho  ó  descomedimiento.  \) 
Echarse  k  dormir.  Frase  metafórica. 
Descuidar  de  alguna  cosa,  no  pensar 
en  ella.  Ij  al  mundo.  Frase  familiar. 
Darse  á  diversiones  ó  placeres,  aban- 
donarse. II  DE  recio.  Frase.  Apretar,, 
instar  ó  precisar  con  empeño  á  una 
para  que  naga  ó  deje  de  hacer  algu- 
na cosa.  II  Échese  t  no  se  derrame. 
Expresión  metafórica  familiar  con 
que  se  reprende  la  falta  de  economía, 
de  una  persona  ó  el  gasto  superfina 
de  una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  iadáre,  arro- 
jar. (Academia.) 

EelaaBóii.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  arrojar  al  mar  las  cargas  y 
otras  cosas  que  hacen  peso  en  la  nave,, 
cuando  es  necesario  aligerarla  para. 

aue  no  perezca  por  la  tempestad.  Há- 
ase  usada  tamoién  por  la  acción  de 
arrojar  alguna  cosa,  aunque  no  sea- 
en  el  mar,  por  dicha  causa. 

Eelaeno.  Masculino.  Gaño  ó  pilas 
de  fundición  donde  cae  el  metal  so- 
brante del  molde. 

Etimología.  Del  francés  écheno,  si- 
métrico de  chenal,  forma  antigua  da 
canal:  inglés,  channel, 

Echmatotar^ufa.  Femenino.  Histo- 
ria antigua.  Gobierno  del  echmato tar- 
ca entre  los  an tifiónos  judíos. 

Etimología.  Del  griego  Ixfia  (échma)^ 
genitivo  éxi^axóg  (echmatósj,  juntura, 
apoyo,  sostén;  de  l)^(ú  (echó),  tener,  y 
fipXiQ  (árché),  principio,  mando:  fran- 
cés, echmatotarchie. 

Eehnr*. Femenino  anticuado.  Echa- 
da ó  tiro. 

Etimología.  De  echar. 

Edad.  Femenino.  Los  años  que  una 
ti^ne  desde  su  nacimiento.  ||  Él  con- 
junto de  algunos  siglos;  y  así  al  mun- 
do se  le  cuentan,  comi!uimente,  seis 
edades  divididas  ó  denotadas  por 
otras  tantas  épocas  notables  desde 
Adán  hasta  la  consumación  de  los  si- 
glos. Los  antiguos  y  los  poetas  fin- 
fieron,  unos  tres  v  otros  cuatro  eda- 
és.  que  llamáronla  de  oro,  la  de  pla- 
ta, la  de  cobre  y  la  de  hierro.  |j  El  es- 
pacio de  años  que  han  corrido  de  tan- 
to á  tanto  tiempo;  y  así  se  dice:  en  la^ 
EDAD  de  nuestros  abuelos,  de  nuestros 
mayores,  en  nuestra  edad.  ||  de  discre- 
ción. Aquella  en  que  la  raeón  alumbra 
á  los  adultos.  ||  madura.  La  viril  cuan- 
do se  acerca  á  la  ancianidad.  ||  viril. 
Aquella  en  que  el  hombre  ha  adqui- 
rido va  todo  el  vigor  de  que  es  sus- 
ceptible: comprende,  en  general,  unos 
veinte  añosj  esto  es,  desde  los  treinta 
hasta  los  cincuenta,  poco  más  ó  me- 
nos. II  Avanzado  de  edad,  ó  de  edad* 
avanxada.  Se  dice  del  que  es  anciano.. 
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I  GONOCSB  LA  SDAD  POR  EL  DIEKTB.   Véíe- 

rinaria.  Conocer  los  años  que  tienen 
los  caballos^  molas  y  otros  animales, 
según  los  dientes  qne  han  mudado.  || 
Db  cibbta  edad.  Locación  oue  equiva- 
le     á     DE     EDAD     MADUBA.  I|  ErTRaB    BH 

EDAD.  Frase.  Ir  pasando  ae  una  edad 
¿  otra;  como  de  mozo  á  varón,  de  va- 
rón á  viejo.  II  Estab  eb  edad.  Frase. 
Provincial  Aragón.  No  haber  cerrado 
la  bestia.  ||  mbdia.  Se  llama  asi  común- 
mente el  tiempo  transcurrido  desde  el 
siglo  V  de  la  era  vulgar  hasta  la  mi- 
tad del  siglo  XV.  \\  Forense,  Menob 
EDAD.  La  edad  en  que  el  menor  no 
puede  disponer  de  su  hacienda  ni  de 
su  persona,  &  diferencia  de  la  matob 
EDAD,  en  que  ya  puede  hacerlo.  ||  La 
edad  tierna,  la  niñez,  y  se  extiende 
hasta  la  juventud. 

EnvoLOGíA.  Bel  sánscrito  ay,  ir,  pa- 
sar; áyatis,  periodo;  dyus^  duración, 
tiempo;  áyáu^  tiempo  largo,  época  in- 
definida: griego,  alcbv  (aidn);  latín, 
aevuniy  vida,  siglo,  perpetuiaad;  aevi' 
tcis,  duración;  aetas,  eaad;  italiano, 
etá;  francés,  age;  provenzal,  etat,  edad, 
aige;  oatal&n,  etat;  portugués,  edade; 
bajo  latin,  aetatum,  aetaticuní, 

E44a«  Femenino,  fit^torta  de  la  lite- 
ratura. Denominación  común  á  dos 
monumentos:  uno,  en  verso,  y  otro 
en  prosa,  de  la  antigua  literatura  es- 
candinava. 

Etimología.  Del  germ&nico  edda, 
bisabuela:  francés,  edaa, 

Bdeeán.  Masculino.  Milicia,  Oficial 
militar,  cuyo  oficio  es  llevar  y  comu- 
üicar  en  el  ejército  las  órdenes  del 
jefe  de  quien  es  edbcIb.  Es  voz  toma- 
da del  francés  y  equivale  ¿  ayudante 
lie  campo.  Ya  va  siendo  de  menos 
uso. 

Etimología.  Del  francés  aide-de- 
comp:  aide,  ayuda;  camp,  campo:  cata- 
lán, edecanl, 

B4elsp«t«.  Masculino.  Mineralogía, 
Especie  de  feldespato  que  tiene  la 
transparencia  de  la  goma. 

Etimología.  De  feldespato, 

Bdeai*.  Masculino.  Medicina,  Ana- 
sarca parcial,  local,  de  una  sola  par-, 
te  del  tejido  celular.  ||  Hinchazón 
blanda  y  de  poco  calor,  producida 
por  la  obstrucción  de  los  vasos  linfá- 
ticos, en  la  cual  aparecen  algunas 
concavidades ,  comprimiéndola  con 
los  dedos. 

Etimología.  Del  griego  oldYjfia  (oidé- 
ma),  hinchazón;  forma  sustantiva  de 
oldott  (oidaó),  inflar:  francés,  axíéme; 
catalán,  edema, 

K4ema4«,  4s«  Adjetivo.  Medicina. 
Afeótado  de  edema. 

Etimología.  De  edema. 

u  Masculino.  Medicina. 


Tumor  de  naturaleza  medía  entre  el 
edema  y  el  sarcoma. 

Etimología.  De  edema  y  sarkós,  ge- 
nitivo de  sárx,  carne. 

Edeatatia.  Femenino.  Medicina, 
Conjunto  de  fenómenos  que  consti- 
tuyen el  edema. 

Etimología.  De  edema:  francés,  oedé" 
matie, 

Edematlado,  da.  Adjetivo.    Edb- 

MADO. 

Etimología.  De  edematixar:  francés, 
Oidématié, 

EdeviatiBar.  Activo.  Medicina,  Ha- 
cer salir  un  edema. 

Etimología.  De  edema:  francés,  osdé- 
matier, 

Edeatatoso,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  pertenece  al  edema. 

Etimología.  De  edema:  catalán,  ede^ 
matos,  a;  francés,  adémateux, 

Edemlta.  Femenino.  Especie  de  ere- 
mita musulmán. 

Etimología.  De  edem,  edén. 

Edén.  Masculino.  Él  Paraíso  te- 
rrestre, morada  del  primer  hombre 
antes  de  su  desobediencia.  ||  Metáfo- 
ra. Lugar  muy  ameno  y  delicioso. 

Etimología.  Del  hebreo  edén,  jar- 
dín: lenguas  romanas,  edén. 

EdenianOy  na.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  edad  de  oro  ó  al  edén. 

Etimología.  De  edén:  francés,  edé- 
nien. 

Edénico,  ea.  Adjetivo.  Edemiabo. 

Edenita.  Femenino.  Especie  de  an- 
fíbol. 

Etimología.  De  edén. 

EdentadOy  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Desprovisto  de  dientes. 

Etimología.  Del  prefijo  e,  por  ex, 
negación,  y  dentado:  francés,  édenté; 

Í>rovenzal,  ¿sdeníaí;  italiano,  sdentato; 
atín,  edentdtus,  participio  pasivo  de 
edentáre,  desdentar. 

Edeodinia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  en  los  órganos  de  la  genera- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  aldotov  (ai" 
doion  ó  oedceon),  aue  significa  el  miem- 
bro viril,  ó  de  aloota  (aidoía  ó  oedoea), 
las  partes  pudendas,  y  ódóviQ  (odyné), 
dolor  ansiedad  V  derivado  de  dduvde» 
(odynád),  sentir  dolor. 

Edeoirraffa.  Femenino.  Anatomía. 
Descripción  de  los  órganos  de  la  ge- 
neración. 

Etimología.  Del  griego  aldotov  ("at- 
doíon),  el  miembro  viril,  y  graphétny 
descrioir. 

Edeoirrálleo,  ea.  Adjetivo.  Medid'- 
na.  Concerniente  á  la  edeograña. 

Etimología.  De  edeografia:  francés,. 
cedfKoraphique. 

EdeójrraA».  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  edeografia. 
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Edeof  tls.  Femenino.  Ciruqia.  Infla- 
mación de  los  grandes  labios  de  las 
mujeres. 

Etimología.  Del  griego  aldota  f ai- 
dota  ó  cedoeiaj,  las  partes  pudendas,  y 
el  sufí^jo  módico  iUsj  inflamación:  fran- 
cés, oedoUe, 

KdeoloiTfa.  Femenino.  Parte  de  la 
anatomía  que  trata  de  los  órganos 
de  la  generación. 

Eiimolooía.  Del  griego  aidoion^  el 
miembro  viril,  y  lógos,  tratado. 

EdeolóiTle^y  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  edeologia. 

IBdeoloirista.  Masculino.  Edeólooo. 

Bdedio^.  Masculino.  £1  que  estu- 
dia ó  escribe  sobre  edeologia. 

Rdeopsoffa.  Femenino.  Medicina, 
Emisión  sonora  de  gases  por  los  ór- 
ganos de  la  generación. 

EriMOLoeÍA.  Del  grieg^o  aldoCov  (ai- 
doion  ó  oedoson),  que  significa  el  miem- 
bro viril,  ó  de  alíoía  (aidoia  ó  cedcea), 
las  partes  pudendas,  y  cpo^áo»  (psophéd 
6  psoféó)^  yo  sueno,  yo  resueno,  yo 
hago  ruido. 

Sdeopsófleo,  es.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Concerniente  ó  relativo  4  la 
edeopsofía. 

Etimología.  De  edeopsofiou  francés, 
CBdop$ophique. 

BdeotoBifa.  Femenino.  Anatomía, 
Disección  de  los  órganos  genitales. 

Etimología.  Del  griego  aldoCov  (ai" 
doion),  el  miembro  viril,  y  tomé,  sec- 
ción. 

Bde#t6aaleo9  es.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  edeotomia. 

Edeoaosil«,  rls.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Epíteto  de  los  animales  en  los 
cuales  predominan  los  órganos  sexua- 
les. 

Etimología.  Del  griego  aldotov  (ai- 
doion),  el  miembro  viril,  y  Z<úápiO}f 
(zóárion)y  animalejo;  diminutivo  de 
zóon,  animal. 

Kder.  Masculino.  Especie  de  ánade 
de  las  regiones  glaciales. 

Edeta.  Femenino.  Antiguo  nombre 
de  Liria. 

Etimología.  1.  Del  latín  Edéta. 

2.  Del  griego  ¿di^avot  (édétanoi):  ca- 
talán, edetá,  na. 

Edetaaa,  aa.  Adjetivo.  Natural  de 
Edetania.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  anti- 
gua región  de  la  España  Tarraconen- 
se, oue  comprendía  parte  de  los  rei- 
nos de  Valencia  y  Aragón. 
Etimología.  Del  latín  edetánus.  (Ac a- 

DBMIA.) 

Edlel^a.  Femenino.  Impresión  y 
publicación  de  algún  libro  ó  escrito, 
y  la  misma  obra  impresa.  |i  PBÍiiotPB. 
La  primera,  cuando  se  han  neclio  va- 
rias de  una  misma  obra. 


Etimología.  Del  latín  edUio;  la  ac- 
ción de  dar  á  luz,  forma  sustantiva 
abstracta  de  edíius^  editado:  cataláu 
edició;  francés,  édition¡  italiano,  eUi- 
zionfí. 

Edleoema.  Femenino.  Chorlito. 

BdlctaL  Adjetivo.  Concerniente  ¿ 
los  edictos. 

Etimología.  De  edicto:  latín,  edictá- 
lis,  forma  adjetiva  de  ediclum,  edicto: 
francés,  édiciaL 

Edicto.  Masculino.  Mandato,  de- 
creto publicado  con  autoridad  del 
principe  ó  magistrado.  ||  Letras  que 
se  fijan  on  los  parajes  públicos  de  las 
ciudades  y  villas,  en  las  cuales  se  da 
noticia  de  alguna  cosa,  para  que  sea 
notoria  á  todos,  [j  pretobio.  £1  que 
cada  pretor,  al  {)riucipio  del  año  que 
le  duraba  el  oficio,  publicaba,  y  con- 
tenía las  especies  de  negocios  sobre 
que  interponía  su  autoridad. 

Etimología.  Del  latín  ediclum,  or- 
den; forma  de  edictos ^  mandado,  par- 
ticipio pasivo  de  edicéve,  hacer  saoer, 
I  mandar;  eompuesto  de  «,  por  ex,  fue- 
ra,   y  dicére,   decir:    catalán,    ¿dicte; 
portugués,  edil;  italiano,  editto. 
j     Edilleaetóii.  Femenino.  La  acción. 
'  y  efecto  de  edificar.  ||  Metáfora.  En- 
,  señanza  y  buen  ejemplo  que  se  da  ó 
causa  á  los  demás  con  la  virtud,  doc- 
trina y  buenas  costumbres. 

Etimología.  Del  latín  aed*ficát^Of 
forma  sustantiva  abstracta  de  aedifi- 
catas,  edificado:  italiano,  edificazione; 
francés,  i^eii/icaíion;  catalán,  edificació, 

Edifleadory  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  edifica,  fabrica  ó  manda 
edificar. 

Etimología.  Del  latín  aedifirátor, 
forma  agente  de  aedtfináttOy  edifica- 
ción: catalán,  edificador,  a;  francés, 
édificateur;  italiano,  edificalore, 

Edlfleante.  Adjetivo.  Euifioativo. 

Etimología.  Del  latín  aedificans, 
aedificantisy  participio  de  presente  de 
aedificare,  eaificar:  catalán,  edificant; 
francés,  ¿difiant ;  italiano,   edificante. 

Edlflear.  Activo.  Fabricar,  hacer 
algún  edificio.  j|  Metáfora.  Dar  buen 
ejemplo  á  otros,  viviendo  arreglada- 
mente. Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  aedificare;  de 
ctedes,  edificio,  y  fijare,  forma  frecuen- 
tativa de  faceré,  hacer:  catalán,  edifi- 
car; provenzal,  edificar,  edifiar;  fran- 
cés, édifier;  italiano,  edificare, 

Edlfleat|vo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
edifica  y  da  buen  ejemplo. 

Etimología.  De  edificar:  italiano, 
sdifiralivo;  catalán,  edificatiu^  va, 

Edlfleatorlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  edificar  y  fabricar. 

Etimología.  Del  latín  o^Ut/lcatórtta, 
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forma  adietiya  de  aedificátto,  edifica- 
cióo:  italiano,  edificatorio;  catalán, 
edifi'oiori,  o. 

fidllleio.  Mascalino.  Obra  ó  f&bri- 
cade  casa,  palacio  ó  templo,  etc. 

EnuoLoaf  A.  Del  latin  edifh'íum:  pro- 
▼enzal  y  catalán,  edifici;  francés,  edi- 
fica; italiano,  edifizio. 

Edil.  Mascnlino.  Entre  los  antiguos 
romanos  ora  el  magistrado  á  cnyo 
car^o  estaban  las  obras  públicas,  y 
cuidaba  del  reparo,  ornato  y  limpieza 
de  los  templos^  casas  y  calles  de  la 
ciadad  de  Boma.  Habla  dos  clases  de 
iDiLRs;  anos  se  llamaban  carales,  y 
debían  ser  patricios  y  nobles,  otros 
plebeyos,  y  debían  elegirse  entre  los 
de  la  plebe. 

Etimología.  Del  latin  aedilis,  forma 
de  att'ies,  edificio:  italiano,  edüCf  edil 
y  edificio;  francés,  édile;  oatalán, 
edil, 

S4111et«,  da.  Adjetivo.  Lo  due  to- 
ca ó  pertenece  al  empleo  del  eail. 

EttmolooIa.  De  edil:  latin^  aedilitius; 
catalán,  edilici,  a, 

B41114a4.  Femenino.  La  dignidad 
y  empleo  del  edil,  y  el  tiempo  de  sn 
doracifin. 

EriMOLOOf A.  Del  latín  aedUÍUu,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  aedllis, 
edil:  catalán,  edíUloU:  francés,  ¿dilité; 
italiano,  edÜitá, 
SdlUo.  Masculino.  Poética.  Idilio. 
BdlatoBiica.  Femenino.  Mineralo- 
gía. Silicato  aluminoso  blanco  azula- 
ao,  traslúcido. 

B4f  pieo,  ea.  Adjetivo.  Goncernien- 
ie  á  Bdipo. 

£Tiiioi.oof  A.  Del  latin  oedtptcus;  ca- 
talán, edipichf  ca. 

S41pMoide.  Femenino.  Botánica, 
Planta  aperitiva  y  vulneraria  pare- 
cida á  la  achicoria. 

jBdltar.  Activo.  Publicar  un  escri- 
to por  oaenta  propia. 

Etimología.  De  editor:  latin,  edére, 
sacar  fuera,  dar  á  luz;  de  e,  por  ex, 
fuera,  y  d^re,  forma  frecuentativa  de 
dáre;  dar:  francés,  édUer;  italiano, 
hitare;  catalán,  ediloriar, 

KdltiMa.  llasculino.  Historia  anti- 
gua. Tesorero  de  los  templos;  guar- 
dián de  las  cosas  sagradas  en  Boma. 
BriMOttOolA.  Del  latín  aedes,  templo, 
y  tinere,  en  el  sentido  de  guardar, 
custodiar:  francés,  ceditime, 

IBdit^r.  Masculino.  El  que  saca  á 
luz  ó  publica  alguna  obra,  ajena  por 
lo  reictilar,  y  cuida  de  su  impresión.  || 
BBSPOHBABLB.  El  que,  con  arreglo  á  las 
leyes,  firma  todos  los  números  de  los 
periódicos  políticos  y  responde  de  su 
contenido,  aunque  estén  redactados 
por  otras  personas,  como  ordinaria- 
mente sucede.  Por  extensión  se  apli- 


ca familiarmente  á  todo  el  que  se  da 
ó  pasa  por  autor  de  lo  que  otro  ú  otros 
hacen. 

Etimología.  Del  latín  editor,  forma 
agente  de  ed'tXo,  edición:  catalán,  edi- 
tor; francés,  éditeurj  italiano,  editor^. 

BdltorlaL  Adjetivo.  Lo  que  se  re- 
fiere á  editores  ó  ediciones. 

Edjel*  Masculino.  Término  fatal  de 
la  vida,  entre  los  musulmanes. 

Edoeeflalla.  Femenino.  Teratología, 
Deformidad  de  la  nariz. 

EtimolooIa.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego 
oldi»  (oidáó),  hincharse,  y  xeqpaXaCo^ 

Íkephalaios),  lo  que  pertenece  á  la  ca- 
leza. 

Sdoeeflallano,  na.  Adjetivo.  Edo- 
csfIlioo. 

Etimología.  De  edocefalia, 

Edoeefiálleo^  ea.  Adjetivo.  Terato- 
loaia,  Goncerniente  al  edocéfalo.  que 
ofrece  los  caracteres  de  la  edocetaíia. 

Sd^eéflilo.  Masculino.  Teratologia, 
Monstruo  de  la  familia  de  los  o  tocé- 
falos. 

Etimología.  De  edocefalia. 

Bd^ftls.  Femenino.  Medicina,  Infla- 
mación de  las  partes  genitales  exter- 
nas de  la  mujer. 

Etimología.  Deb  griego  aidoXon,  las 
partes  genitales  del  hombre,  y  el  su- 
fijo itis,  inflamación. 

Bdolla.  Femenino.  Ornitología,  Es- 
pecie de  cuclillo  ne^ro. 

Edollaa*,  aa.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Parecido  á  la  edolia. 

Bdrar.  Activo.  Agrictdtura,  Bihab. 

Etimología.  Del  latín  iterare,  repe- 
tir. (Academia.) 

Bdredén* Masculino.  Plumón  de 
ciertas  aves  del  Norte.  ||  Almohadón, 
relleno  ordinariamente  de  este  plu- 
món, que  sirve  para  abrigo,  colocado 
á  los  pies  de  la  cama. 

Etimología.  Del  sueco  eider,  ganso 
del  Norte,  y  dun,  plumita.  (Academia.) 

Bdrioftáiaiieo,  ea.  Adjetivo» 
Edbioftalmo. 

BdrloflalMiO,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, De  ojos  sésiles  ó  desprovistos  de 
pedúnculos. 

Bdncable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  educado. 

Etimología.  De  educar:  francés,  édu- 
cable, 

Bdaeaeldn.  Femenino.  La  crianza, 
enseñanza  y  doctrina  que  se  da  á  los 
niñosy  jóvenes.  ||  Gortesía, urbanidad. 

Etimología.  Del  latin  educáiio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  educáíus^ 
educado:  catalán,  educado;  francés^ 
éducation;  italiano,  educazione;  portu- 
gués, educagáo, 

Bdncador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  educa. 
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Etimología.  Del  latín  educátor:  oata« 
l&n,  educador^  a;  francés,  éducateur; 
italiano,  educatore. 

Bducando,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  joven  ó  la  niña  que  entran  en 
algún  colegio  ó  convento  para  ser 
educados. 

Etimología.  Bel  latín  educánduSf 
gerundio  de  educare,  educar:  italiano 
y  catalán,  educando^  a. 

Hdueante.  Participio  activo  de  edu- 
car. II  Adjetivo.  Que  educa. 

Etimología.  Del  latín  educans,  edu" 
cántiSf  participio  de  presente  de  edtt- 
cáre,  educar. 

Educar.  Activo.  Criar,  enseñar, 
doctrinar. 

Etimología.  Del  latín  educare,  de  e, 
por  ex,  fuera,  y  ducáre,  tema  frecuen- 
tativo de  ducére,  conducir:  italiano, 
educare;  francés,  éduquer;  catalán, 
educar, 

EdueattTo,  ▼&•  Adjetivo.  Que  sirve 
para  educar. 

Etimología.  De  educar:  italiano,  edu- 
cativo. 

Bdueeión.  Femenino.  Filosofía,  La 
acción  de  sacar  una  cosa  de  otra, 
particularmente  hablándose  de  las 
ideas. 

Etimología.  Del  latín  eductto,  la 
acción  de  hacer  salir,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  eductus,  educido :  ca- 
talán, educció. 

Educir.  Activo.  Sacar  una  cosa  de 
otra. 

Etimología.  Del  latín  edúcére,  com- 
puesto de  e,  por  ex,  fuera,  y  dúcére, 
conducir. 

Edulcoración.  Femenino.  Farma' 
da.  Acción  ó  efecto  de  edulcorar. 

Etimología.  De  edulcorar:  francés, 
¿dtdcoration;  italiano,  edulcorazione. 

Edulcorar.  Activo.  Farmacia.  Des- 
pojar de  las  partes  acidas,  alcalinas, 
salinas,  una  substancia.  |[  Dulcificar 
alguna  bebida  con  miel,  jarabe  ó 
azúcar. 

Etimología.  Del  latín  e,  por  ex,  fue- 
ra, y  el  bajo  latín  ciuícordre,  endulzar, 
forma  verbal  del  latín  dulcís,  dulce: 
francés,  édulcorer;  italiano  técnico, 
edulcorare. 

Ednlo,  la.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  comido. 

Etimología.  Del  latín  edére^  comer; 
edulium  y  edulis^  cosa  de  comer;  edw 
lus,  eduleusy  comilón,  tragador:  italia- 
no, edulo, 

Efki.  Femenino.  Anticua  medida  de 
capacidad  usada  por  judíos  y  egip- 
cios. 

Etimología.  Del  hebreo  epha,  medi- 
da que  equivale  á  18,08  litros:  francés, 
épha. 

Eflápttde.  Madcnlino.  Matito  de 


púrpura  que  llevaban  los  guerreros 
griegos. 

Etimología.  Del  f^riego  ¿qpantC- 
íog  (ephaptidos) .  genitivo  de  éqpaircí^ 
(ephaptís)j  con  el  mismo  significado. 

Efliroata.  Femenino.  Especie  de 
curruca. 

Efe.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra F. 

Efebeón.  Masculino.  Paraje  del 
ffimnasio  griego  en  (^ue  se  reunían 
los  jóvenes  para  sus  ejercicios. 

Etimología.  Del  griego  ¿(piQSerov 
¡ephebeion):  latín,  ejihébéum  y  ep/ie- 
biuní;  francés,  éphébéon;  catalán,  e^e- 
bicó. 

Efebias.  Femenino  plural.  Historia 
antigua.  Fiestas  que  celebraban  los 
griegos  cuando  sus  hijos  llegaban  á 
la  pubertad. 

Etimología.  De  efebo:  latin^  ephébia; 
francés,  éphébéies. 

Efiebo.  Masculino.  Joven  de  diez  y 
ocho  á  veinte  años,  entre  los  antiguos 
griegos. 

Etimología.  Del  griego  ^^^ffio^  (¿phé" 
bosj;  de  énl  (epi)^  sobre,  y  ffi-ñ  (hebe)y 
intancia:  latín,  epphébus;  francés, 
éphébe. 

Efecdón.  Femenino.  Geometría. 
Construcción  geométrica  de  los  pro- 
blemas y  ecuaciones. 

Etimología.  Del  latín  effectio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  effectus,  acá* 
bado;  francés,  e/fection;  italiano,  e/fe- 
zione,  el  acto  de  acabar. 

Eféctlcoy  ea.  Adjetivo.  Se  dice  de 
una  cosa  cuyo  juicio  suspende. 

Efectlo,  tía.  Adjetivo.  Que  suspen- 
de su  juicio. 

Efectivamente.  Adverbio  de  modo . 
Con  efecto,  real  y  verdaderamente. 

Etimología.  De  efectiva  y  el  suJSjo 
adverbial  mente:  catalán,  efectivament; 
francés,  effectivement;  italiano,  effetti- 
vamente;  latín,  effecté. 

Efectividad.  Femenino.  La  condi- 
ción de  efectivo. 

Efectivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  es 
real  y  positivo,  en  contraposición  á  lo 
dudoso  ó  no  realizado.  ||  En  enij^leo  6 
cargo  de  planta,  en  contraposición  al 
interino  ó  supernumerario.  ||  Eer  efec- 
tivo. Eh  dinebo  metálico. 

Etimología.  Del  latín  effectivus^  for- 
ma de  effectus,  efectuaao:  italiano^ 
effettivo;  francés,  effectif;  provenzal, 
effectiu;  catalán,  efectiu,  va. 

Efecto.  Masculino.  Lo  que  se  sigue 
á  alguna  causa  y  es  producido  por 
ella.  II  Lo  mismo  que  fin  para  <^ue  se 
hace  alguna  cosa.  ||  Plural.  Bienes, 
muebles,  enseres.  ||  devolutivo.  Fo- 
rense. El  conocimiento  que  toma  el 
juez  superior  de  las  providencias  del 
inferior  sin  suspender  la  ejecución  de 


Digitized  by  V^OOQlC 


EPED  19 

éstas.  H  8ÜSPBH8ITO.  Forensc,  £1  cono- 
oimiento  que  toma  el  juez  superior  de 
las  proyidencias  del  inferior,  suspen- 
diendo la  ejecución  de  éstas.  ||  Efbc- 
Tos  PÚBLICOS.  Los  documentos  ique  re- 
presentan créditos  contra  el  Estado, 
Ír  cualesquiera  otros  aue  tienen  curso 
ej^ai.  11  En  efboto.  Modo  adverbial. 
Efectivamente ,  en  realidad,  de  ver- 
dttd.  II  En  conclusión,  asi  que.  |l  Hacbr 
xfbcto.  Frase.  Surtir  bfbcto.  [j  Ponbb 
BH  EFXCTO.  Frase.  Ejecutar,  poner  por 
obra  algún  proyecto,  pensamiento, 
etcétera.  II  Surtir  bfbcto.  Frase.  Dar 
una  medida,  un  remedio,  un  consejo, 
etcétera,  el  resultado  que  se  deseaba. 

Etimología.  Del  latín  effectus,  effec- 
ttU,  ejecución,  resultado,  virtud,  fuer- 
za, poder;  forma  simétrica  de  effec- 
tttnif  acabado,  supino  de  efficére^  aca- 
bar: provenzal,  effeil;  catalán,  efecle; 
Í portugués,  effeiio;  francés,  effet;  ita- 
iano,  effetlo. 

Krectuaelón.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  efectuarse  ó  tener  efec- 
to alguna  cosa. 

Kfieetiial.  Adjetivo  anticuado.  Efeo- 

TIVO. 

Kf^etaalmente.  Adverbio  de  modo 
anticuado. Con  efecto,  efectivamente. 

Etimolooía.  De  efectual  y  el  sufijo 
adverbial  nvenie. 

Kféetnar.  Activo.  Poner  por  obra, 
ejecutar  alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  effectáre,  ha- 
cer &  menudo,  frecuentativo  de  efficé' 
re,  acabar;  de  ex,  fuera,  y  faceré,  ha- 
cer: catalán,  efectuar;  francés,  effec-' 
tuer;  italiano,  effeltuare. 

Efeetaosaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Efbotivambmtb. 

Bfé4r«.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta conifera  ramosa  de  las  playas  ma- 
rítimas. 

Etimología.  Del  griego  éqpidpa  (e^hé- 
dra):  francés,  ¿phedre;  latín  técnico, 
BPHBDRA  distacfiya. 

Sfedráeeoy  eea«  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Análogo  á  la  efedra. 

Bf)6djreo,  drca«  Adjetivo.  Historia 
natural.  Compuesto  de  articulaciones 
enfiladas  unas  en  otras. 

Etimología.  De  efedra, 

Klfedrisaio.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Juego  griego  en  que  uno  de  los 
atletas  se  batía  con  el  último  vence- 
dor. 

Etimología.  Del  griego  ¿qpedpiojidc 
(ephedrisniós):  francés,  éphédrisme. 

Bfé4ro.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Atleta  sin  antagonista,  que 
se  reservaba  para  luchar  el  último. 

Etimología.  Del  griego  Sq^sdpo^ 
(épheáros;)  de  epi,  sobre,  y  hedra,  asien- 
to: francés,  ephedre. 


EFEM 


Eféllda.  Femenino.  Medicina.  Man- 
cha cutánea,  producida  por  alguna 
afección. 

Etimología.  Del  griego  é^.Xíg  (epht' 
lis);  de  epiy  sobre,  y  hHios,  sol:  francés, 
ep/i¿¿i(Í6;  italiano,  efelidi. 

Efelets.  Femenino.  Cirugía.  Costra 
que  cubre  una  úlcera. 

Etimología.  Del  griego  ¿oeXxí^ 
(ephelkisj,  costra  de  la  úlcera:  de  inl 
fepi),  sobre,  y  éXxóg  (dkós),  úlcera: 
francés,  éphelce. 

BféMtera.  Femenino.  Medicina.  EfÍ' 
mera. 

Etimología.  De  efémero. 

Efeatereuta.  Masculino.  Antigüeda- 
des griegas.  Sacerdote  terapeuta  que 
presidía  la  asamblea  un  día  entero, 
alternando  con  otro. 

Etimología.  Del  griego  ¿cpif2[iepsun^( 
(ephémereutés),  el  que  preside  durante 
todo  un  día. 

Efeniería.  Femenino.  Cada  una  de 
las  clases  en  que  estaban  distribuido» 
los  sacerdotes  judíos  para  el  servicio 
de  los  templos. 

Etimología.  De  efemérides. 

Efeméridas.  Femenino  plural.  Efe- 
mérides. 

Efemérides.  Femenino  plural.  Li- 
bro ó  comentario  en  que  se  refieren 
los  hechos  de  cada  día.  ||  astronómi- 
cas. Los  libros  en  que  se  anotan  \o& 
movimientos  diarios  y  aspectos  de 
los  planetas,  y  los  eclipses  de  sol  y 
luna. 

Etimología.  Del  g^riego  ¿9V}fisp¿^ 
[ephémeris]:  latín,  epheméris;  catalán, 
efemérides;  francés,  éphimérídes. 

Ef^eaterlna.  Femenino.  Botánica . 
Genero  de  plantas  de  América  y  de 
las  Indias. 

Etimología.  De  efémero:  francés, 
éphémérine. 

Efémero.  Masculino.  Botánica.  Li- 
rio hediondo. 

Etimología.  Del  griego  á^i^fitpo^ 
(ephémeros);  de  epi,  sobre,  y  héméra 
('íipiápa),  día:  latín,  ephéméronj  hierba 
parecida  al  lirio,  iris  silvestre:  fran- 
cés,  ¿phémére. 

Efeateréplra.  Femenino.  Medicina, 
Fiebre  cotidiana. 

Etimología.  Del  griego  é<pYi\iipt.o^ 
(ephémérios) ,  efímero,  diario,  y  iiüp 
(PW)y  ftiego:  francés,  éphéméropyre. 

Efeminaeión.  Femenino  anticua- 
do. Afeminación. 

Etimología.  Del  latín  effeminátio, 
(Academia.) 

EfenUnadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Afeminadamente. 

Eíemlnado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Afeminado. 

Efeminamlento.  Masculino  anti» 
cuado.  Afbminamibnto. 
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Sfeminar.  Activo  anticuado.  Afe-  ¡ 
MiNAB.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

jBfendl.  Masculino.  Titulo  dado  por 
los  otomanos  á  los  empleados,  letra- 
dos y  literatos.  ||  Heis-bffbkdi,  canci- 
ller y  ministro  turco  de  negocios  ex- 
tranjeros. 

Etimología.  Del  turco  efendi^  caba- 
llero bien  educado,  bienhechor:  fran- 
cés, efend  ,  effendi. 

Eferente.  Adjetivo.  Fisiología.  Epí- 
teto de  ios  vasos  absorbentes  que  sa- 
len de  los  ganglios  linfáticos  para  el 
conducto  torácico. 

Etimología.  Del  latín  efférenSj  effé- 
reníis,  participio  de  presente  de  effe- 
rre^  sacar  fuera;  de  ex,  extracción,  y 
férre,  llevar:  francés,  efférent. 

Efero,  ra.  Adjetivo    anticuado. 

FlKRO. 

Etimología.  Del  latín  efférus,  (Aca- 
demia.) 

Eftoreseeneia.  Femenino.  Hervor 
excesivo  de  la  sangre.  i|  Metáfora. 
Agitación,  ardor,  acaloramiento  de 
los  ánimos.  ||  Especie  de  ebullición  es- 

Sumosa  y  con  cierto  ruido,  ocasiona- 
o  por  el  desprendimiento  de  algún 
cuerpo  que,  estando  mezclado  ó  com- 
binado con  otro,  se  desprende  de  él 
en  estado  de  gas,  como  cuando  fer- 
menta el  mosto  ó  se  echa  ceniza  en 
algún  ácido. 

Etimología.  De  efervescente:  italia- 
no, effervescema;  francés,  e/fervescen^ 
ce;  catalán,  efervescencia, 

Ef^erTeseente.  Adjetivo.  Oapas  de 
producir  efervescencia.  ||  En  disposi- 
ción de  acalorarse. 

Etimología.  Del  latín  effervéscens, 
effervéücentiSf  participio  de  presente 
de  effervéscére,  empezar  á  cocer;  fre- 
cuentativo de  effervére  y  fervére^  her- 
vir mucho,  salirse  el  licor;  compuesto 
de  ef,  por  ca?,  fuera,  y  fervh'e^  hervir: 
catalán,  e/iervescent;  francés,  efferves- 
cent,  ente;  italiano,  effervescente. 

Efesf  acó,  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  Efeso  ó  á  sus  habitantes. 

Efteslano.  na.  Adjetivo.  Natural  ó 
habitante  de  Efeso.  Usase  también 
como  sustantivo.  i|  Efbbíaoo. 

Etimología.  De  efesiaco:  francés, 
éphésien^  enne, 

Efiestas.  Femenino  plural.  Fiestas 
Gue  se  celebraban  en  Efeso  en  honor 
ae  Diana. 

Etimología.  De  Éfeso:  latín,  ephé- 
sla;  francés,  éphésies, 

Bfeslney  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Efeso  y  lo  que  es  propio  de  esta 
ciudad. 

Etimología.  Del  latín  ephéstnus:  ca- 
talán, efesi,  na, 

Efiealo,  ata.  Adjetivo.  Natural  de 


Éfeso.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  del 
Asia  Menor. 

Etimología.  Del  latín  ephéslus,  (Aca- 
demia.) 

Efestria.  Femenino.  Historia  anft- 
gua.  Especie  de  hábito  usado  por  los 

fri'gos,  Que  era  como  una  sa^a  y  so- 
retodo  de  soldado.  ||  Femenino  plu- 
ral. Fiestas  que  en  honor  de  Tiresias 
se  celebraban  en  Tebas. 

Etimología.  Del  griego  ¿qpeo'cpic 
(ephesti'is)^  vestimenta,  capa;  de  éwofii 
(ennúmijj  vestirse:  latín,  sphestriá; 
francés,  épheslHe, 

Eí^etá.  Voz  de  c^ue  se  usa  para  ma- 
nifestar la  tenacidad  con  que  alguno 
persiste  en  un  propósito;  y  así  se  di- 
ce: Fulano  bfetá  que  se  ha  de  casar 
con  Fulana,  etc. 

Etimología.  1.  Del  griego  ¿^extxd^ 
(epheiikós).  deseoso. 

2.  Del  nebreo  hephetíiahh,  ábrete, 
voz  de  la  liturgia  que  la  Iglesia  em- 
plea en  el  sacramento  del  oautismo. 
(Academia.) 

lÉftota.  Masculino  i>lural.  Historia 
antigua.  Nombre  de  cincuenta  y  un 
jueces,  instituidos  por  Dracón  en 
Atenas,  para  entender  de  lo  criminal. 

Etimología.  1.  Del  griego  ¿^ixai 
fephéiai),  jueces  de  causas  capitales: 
latín,  ephétae;  francés,  éphétes. 

2.  Del  griego  itpixr¡Zf  de  ¿91T)(u,  jua- 
gar, acordar.  (Academia.) 

Efllata.  Masculino  plural.  Antigüe' 
dades.  Ultimas  oraciones  de  los  augu- 
res romanos.  !|  Deprecaciones  de  los 
agoreros  para  consagrar  un  lugar. 

Etimología.  Del  latín  e;f ata,  sobren- 
tendido verba,  palabras  dichas,  pali^- 
bras  pronunciadas. 

Efleaeia.  Femenino.  Virtud,  activi- 
dad, fuerza  y  poder  para  obrar. 

Etimología.  Del  latín  effioácía^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  e/ficére, 
llevar  á  efecto:  catalán,  e/fioáoia;  fran- 
cés, efficace;  italiano,  efficacia, 

Efleaeldad.  Femenino  anticuado. 
Eficacia. 

Etimología.  Peí  latín  efficácXias, 
(Academia.) 

EfleaelsinutnieBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  eficazmente.  En 
términos  muy  eficaces;  con  mucha 
eficacia. 

Etimología.  De  eficaoisinia  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  eficacis' 
simament, 

Efleaelaimo,  ota.  Adjetivo  superla- 
tivo de  eficaz. 

Etimología.  De  eficaz:  catalán,  efi- 
cacissimf  a. 

Eflema.  Adjetivo.  Activo,  fervoro- 
so, poderoso  para  obrar. 

Etimología.  Del  latín  effíoax^  forma 
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aetiya  de  e/ficác^a,  6fí(^aoia:  proven- 
sal,  effieasi:  catal&n,  eficás;  francés  é 
italiano,  efficaoe, 

KflemsBieBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  eficacia. 

Etimología.  De  eficaz  y  el  snfíjo  ad- 
Terbial  mente:  catalán,  eficásm^nt; 
francés,  efficaíement;  italiano,  efficor 
cemente;  \a,tin,  efficdc'^ter. 

Klleteaei».  Femenino.  Yirtnd  y  fa- 
cnlrad  para  hacer  alguna  cosa,  y  la 
misma  acción  con  que  se  maestra. 

Etimología.  Del  latin  efficientta:  ca- 
talán, efidénvia;  italiano,  e/ftct^nza. 

Kfleiente.  Adjetivo.  Filosofía  esco- 
lástica. Se  dice  del  qae  obra  y  hace 
alguna  cosa,  y  de  la  causa  que  la  pro- 
duce, por  cuya  razón  se  denomina 

CatlSa  SFICIEKTB. 

Etimología.  Del  latín  effictens^  effi' 
eiéntir;  participio  de  presente  de  effi- 
c^<;,  llevar  á  efecto;  de  ex,  fuera  de 
medida,  y  faceré,  hacer:  catalán,  efi' 
eient;  francés,  efficient;  italiano,  6/fi- 
ciente. 

BflelenteMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  eficiencia. 

Etimología.  De  eficiente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  effioi^nter, 

Bflilra.  Masculino.  Antigúettades 
aripgan.  Vaso  en  que  se  daba  agua  á 
los  abogados. 

Etimología.  De  efidronin. 

Kfld rosta.  Femenino.  Medicina*  Su- 
dor. 

Etimología.  Del  griego  é^tdpcDotg 
fephidró9i$l ;  de  epi,  sobre,  é  hidró» 
(IdpcD^).  sudor:  francés,  éphidrose. 

Kflgiadoy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hecho  de  bulto. 

Etimología.  DpI  latin  effigiátu». 

Bflirte.  Femenino.  Imagen,  figura 
que  representa  alguna  cosa  real^  y 
verdadera.  M&s  oornúomente  se  dice 
de  las  imágenes  de  Jesucristo,  la  Vir- 
gen y  los  santos.  ||  Numisn\ática,  El  la- 
do de  las  monedas  en  que  está  graba- 
da la  imagen  del  príncipe  reinante  ó 
de  la  autoridad  <^ue  mandó  acuñarlas. 
De  aquí  se  origina  la  expresión:  no 
conocei*  al  rey  en  efigie,  para  signi- 
ficar que  no  conocemos  al  rey  por  la 
raoneaa. 

Etimología.  Del  latín  effígles^  ima- 
gen, figura,  semejanza;  de  ff  por  px, 
exteriormente,  y  fingilre^  fingir:  cata- 
lán, pfigie:  francés  é  italiano,  effigie. 

Bfigrama.  Femenino.  Zoología, 
Opérenlo  con  que  algunos  moluscos 
cubren  el  orificio  de  su  concha. 

Etimología.  Del  griego  ¿9t>YpaCv(0 
(eplnjgrninó) ^  yo  humedezco. 

Bffinera.  Femenino.  Mp.dioina,  Ca- 
lentura que  dura  regularmente  un  día 
natural. 

Etimología.  De  efímero. . 


I     Bftoieral.  Adjetivo  anticuado.  Efí- 

;  MERO. 

Bffmero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne la  duración  de  un  solo  día.  O  Pasa- 
jero, de  corta  duración. 

Etimología.  1.  Del  griego  á^i^fitop^, 
de  un  día;  de  ¿ni,  sobre,  y  i))iépa,  oía. 
(Academia.) 

2.  Do  efémero:  catalán,  efímero,  a; 
italiano,  efimero, 

Bflpareo.  Masculino.  Antigüedades^ 
griegas.  Comandante  de  una  efipar- 
quía. 

Kflparqnfa.  Femenino.  Antigüeda- 
des griegas.  Cuerpo  de  caballería  <jue 
entre  los  antiguos  constaba  de  mil  y 
veinticuatro  caballos. 

Etimología.  Del  griego  f?pi,  sobre, 
híppos,  caballo,  y  archéf  mando,  go- 
bierno. 

BfipiÓB.  Masculino.  Anatomía.  La 
silla  túrcica,  parte  del  hueso  esfe- 
roide. 

Etimología.  Del  griego  écpiniCLOf 
(ephippionjy  silla,  por  semejausa  de 
forma;  de  epXy  sobre,  éhippos,  caballo: 
francés,  ¿phippion. 

Bfloreeerae.  Becíproco.  Química, 
Ponerse  en  eflorescencia  un  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  ef/loréscére, 

Bfloreseenela.  Femenino.  Química. 
El  polvillo  en  que  se  convierten  la» 
sales  que,  expuestas  al  aire,  van  per- 
diendo su  humedad. 

Etimología.  De  etlore^oente:  catalán,. 
eflorescencia;  francés,  effiorescence;  ita- 
liano, effiorescenzn. 

Bflorescente.  Adjetivo.  Aplícase 
á  los  cuerpos  capaces  de  eflorecerse. 

Etimología.  I>el  latín  effiorésnenSr 
efjlorpscentfs, pB.Ttie]pio  de  presente  de 
pfflorpscére,  abrirse  las  flores;  frecuen- 
tativo de  effiorere;  de  pf,  por  e.c,  fuera, 
y  flor  ere  f  florecer:  francés,  effloresceni; 
italiano,  ef flores  cent  e. 

Efloenela.  Femenino.  Física.  Ema- 
nación de  corpúsculos  que  exhalan 
algunos  cuerpos,  como  eflueecias 
eléctricas. 

Etimología.  Del  latín  effluenf^a,  va- 
por exhalado  de  los  cuerpos,  efluvio; 
forma  sustantiva  abstracta  de  ef/íuenSf 
efluente:  francés,  effluence;  italiano, 
effluenza. 

Bfloente.  Adjetivo.  Física.  Que 
emana  á  modo  de  rayos. 

Etimología.  Del  latín  effluens, 
efñuenliSy  participio  de  presente  de 
efllaére,  salir  corriendo,  destilando;  de 
é»/",  por  PXy  fuera,  y  fluére^  fluir:  italia- 
no, t'ffinent";  francés,  pf/lueaf. 

Eflujo.  Masculino  anticuado.  Eflü- 

XIÓN. 

Etimología.  De  e fluxión:  catalán , 
éfluix:  latín,  p.ffluxii.m. 
Efluvio.  Masculino.  Física.  Emana- 
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ción  de  las  particnlas  entüisimas  é 
imperceptibles  (^ue  exhalan  todos  los 
«nerpos.  ||  Medicina.  Nombre  de  las 
eubstancias  orgánicas  alteradas,  las 
•cuales  se  mantienen  en  la  atmósfera, 
especialmente  en  las  marismas ,  oca- 
•jsionando  fiebres  intermitentes,  remi- 
tentes y  continuas.  ||  Magnetismo  ani' 
mal.  Efluvios  magnéticos.  Nombre 
dado  á  las  influencias  que  el  magneti- 
zador ejerce  sobre  ei  magnetizado, 
Atribuidas  á  la  existencia  de  un  pre- 
tendido fluido  magnético. 

Etimología.  Del  latín  efflúvium^  la 
fialida  de  una  corriente  ó  manantial; 
forma  sustantiva  de  effluére,  fluir  ha- 
'Oia  fuera:  catalán,  efluvi;  francés, 
effluve,  italiano,  effluvio, 

Bflnxión*  Femenino  anticuado. 
.IBxhalación,  evaporación  de  espíritus 
-vitales  ó  de  vapores  de  algunos  cuer- 

5 os.  II  Medicina  moderna.  Expulsión 
el  producto  de  la  concepción  en  los 
primeros  días  del  embarazo. 

Etimología.  Del  latín  effluxío;  com- 
puesto de  ef^  por  ex,  fuera,  y  fluxío^ 
iiuxión:  italiano,  effluzione;  francés, 
sf fluxión. 

Eféd.  Masculino.  Ornamento  sacer- 
4otal  que  se  usaba  entro  los  judíosr 
viene  del  hebreo  aphad,  que  significa 
vestir. 

Etimología.  Del  hebreo  ephod,  ves- 
tidura: latín,  ephod;  francés,  éphod. 

1.  Éííéá;  Masculino.  Retórica.  Nom- 
l)re  griego  de  la  figura  llamada  insi- 
nuación. 

Etimología.  Del  griego  i^podo^  (épho- 
dos):  de  epi^  sobre,  y  hodós,  cami- 
no: latín,  ephódus,  comienzo;  irancés, 
^phode. 

ít,  Éít»áo,  Masculino.  Medicina.  Pa- 
caje que  sirve  para  la  salida  de  los 
excrementos. 

Etimología.  De  ¿fodo  i. 

Bíérleo,  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  los  éforos. 

Etimología.  De  éforo:  francés,  ¿pho- 
Hque. 

ditero.  Masculino.  Magistrado  esta- 
blecido en  Esparta  para  contrapesar 
el  poder  de  los  reyes  en  tiempo  de 
Teopompo. 

Etimología.  Del  griego  Sqpopog  (épho- 
rosj,  inspector:  de  epi^  sobre,  y  horád 
<6pdía>),  mirar:  latín,  ephóri^  plural:  ca- 
talán, eforo;  francés^  éphore. 

Efraetor.  Masculino.  Forense.  Cul- 
pable de  robo  con  fractura. 

Etimología.  Del  latín  effractor^  for- 
ma agente  de  effractuSf  participio  pa- 
iíivo  de  effringére;  de  e/,  por  ex,  fuera, 
y  frangiré,  romper. 

EftaiTlo.  Masculino.  Evasión,  salida, 
recurso  para  huir  de  alguna  dificul- 
tad. 
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Etimología.  Del  latín  effügium,  for- 
ma sustantiva  de  effügére^  echar  &  co- 
rrer, sustraerse,  ocultarse;  de  ef,  por 
ése,  fuevA,  j  fügére,  huir:  catalán, «/'ugí. 

Eftalirenela.  Femenino  anticuado. 
Bbfulgbncia. 

Etimología.  Del  latín  effulgere,  bri- 
llar, resplandecer.  (Academia.) 

Sr^dlr.  Activo.  Derramar,  verter 
alguna  cosa  líquida.  |¡^  Metafórico  an- 
ticuado. Hablar,  decir  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  effündére^  de- 
rramar, esparcir,  echar;  de  ef^  por 
ex,  ezteriormente,  y  fundiré^  fundir, 
verter. 

Kftistén.  Femenino.  Derramamien- 
to de  alguna  cosa  liquida,  y  más  co- 
múnmente se  dice  del  derramamiento 
de  sangre.  ||  Metáfora.  Manifestación 
afectuosa  y  cordial. 

Etimología.  Del  latín  effüslo;  forma 
sustantiva  abstracta  de  effüsus,  efun- 
dido: catalán,  efusió;  francés,  effusion; 
italiano,  effusione, 

Eftiso,  sa.  Participio  pasivo  irregu- 
lar do  efundir. 

Etimología.  Del  latín  effüsus. 

Eirairra.  Femenino.  Zoología.  Espe- 
cie de  cabra  silvestre. 

Etimología.  Del  griego  aXfaYPOC 

ÍaigagrosJ;  de  aXg,  alróg  (aixj  aiaóm),  ca- 
)ra,  y  Áypla  (agriaj^  salvaje:  francés, 
égagre. 

Eiraiprópllo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  forma  de  un  egagrópilo. 
11  Masculino.  Concreción  que  se  halla 
en  las  visceras  de  los  rumiantes. 

Etimología.  Del  griego  egaaraj 
pilos  {niXo^),  vellón,  oopo  de  lana: 
francés,  égagr opile. 

Eirairropillfbrnie.  Adjetivo.  Que 
tiene  la  forma  del  egagrópilo,  como 
el  cálculo  kgagbopilifobmb. 

Etimología.  De  egagrópilo  y  forma: 
francés,  égagropiUform». 

Bireno,  na.  Adjetivo  anticuado.  Po- 
bre, escaso,  miserable. 

Etimología.  Del  latín  egére,  estar 
necesitado;  égenus,  pobre. 

Eirerls.  Femenino.  AntigOedades, 
Canción  que  cantaban  los  griegos  al 
despertar  las  recién  casadas- 

Etimología.  Del  griego  éf^ípiú  (egéi-- 
ró)f  excitar;  ly^poiQ  (e'gersis),  resurrec- 
ción: francés,  égersis. 

Eirestad.  Femenino  anticuado.  Ne- 
cesidad, miseria,  pobreza. 

Etimología.  Del  latín  egéstas. 

E^estlón.  Femenino  anticuado. 
Medicina.  El  residuo  ó  heces  de  las 
superfluidades  que  quedan  en  los  in- 
testinos. 

Etimología.  Del  latín  egestío,  la  ac- 
ción de  sacar;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  egestuSf  participio  pasivo  de 
egerére;  de  ex,  fuera,  y  gerére^  llevar. 


Digitized  by  V^OOQlC 


BGIP 


28 


EGÓF 


EirtetAiiOy  luu  Adjetivo  anticuado. 
£oiPCiAiio.  Aplicado  á  personas,  usá- 
base también  como  sustantivo. 

Efflda.  Femenino.  EoiDA. 

I^irtda.  Femenino  metafórico.  Es- 
cudo^ protección,  defensa. 

Etimolooía.  Del  griego  olIyí^  (cUgis^; 
de  alg,  alYÓ€  (f^^t  aigós),  caora,  alu- 
diendo á  que  el  escudo  de  Minerva 
estaba  cubierto  con  la  piel  de  la  ca- 
bra Amaltea:  latín,  aegis,  aegM^U;  ca- 
talán, égida;  francés,  ¿gíde;  italiano, 
egida. 

Egidas.  Masculino  pluraL  Nombre 
patronímico  de  los  descendientes  de 
£oEO,  padre  de  Teseo.  rey  de  Atenas. 
Ij  Los  pertenecientes  á  la  tribu  Egida, 
en  Esparta. 

Etimología.  De  Egeo:  francés^  égi' 
des. 

Hc^^P^*  Femenino.  Botánica,  Hier- 
ba, especie  de  avena,  con  las  hojas 
parecidas  á  las  del  tri^o  y  más  tier- 
nas; las  flores,  pequefiítas  y  de  cinco 
en  cinco:  las  UDas  con  aristas  largas, 
j  las  otras  sin  ellas;  los  granos,  oblon- 
gos, puntiagudos  por  uno  y  otro  ex- 
tremo, y  de  color  bermejo. 

Etimología.  Del  griego  aly(X(ú^ 
(Academia):  francés,  egílope. 

Kgllops.  Masculino.  Medicina,  Pe- 
queña úlcera  callosa  que  se  forma  en 
el  ángrQlo  interno  de  los  párpados. 

Etimología.  Del  griego  alY¿Xo>4; 
(aigüóps);  de  aix,  cabra,  y  óp«,  ojo: 
francés,  e'güops. 

"Em^púm.  Masculino.  Espíritu  que 
vagaba  por  bosques  y  campiñas,  se- 

fún  los  antiguos.  |1  Mitología.  Divini- 
ad  campestre^  sátiro.  ||  Monstruo,  mi- 
tad hombre  y  mitad  carnero. 

Etimología.  Del  griego  alYÍnav  /atoi- 
pan),  de  aix,  aigós,  cabra,  y  pan,  todo: 
latín,  aegtpan;  francés^  ^^pan. 

Sctpeiac«,  em.  Adjetivo.  Egipcio. 
Aplioado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo.  ||  Se  aplica  á  un  me- 
dicamento compuesto  de  miel,  carde- 
nillo y  vinagre,  mcEclados  y  cocidos 
hasta  la  consistencia  de  ungüento, 

aue  se  usa  para  la  curación  de  ciertas 
agas.  11  Egipciaca»;  titulo  de  la  histo- 
ria de  Egipto  de  Manethón. 

Etimología.  De  egipcio:  griego  aiYwt- 
'ciaxd  (aigyptiahá),  las  cosas  de  Egip- 
to: latín,  aegyptiácus;  catalán,  egip- 
ciach,  ea. 

Bgipctano,  na.  Adjetivo.  Egiptano. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  pipeto;  catalán, 
egipcia,  na;  francés.  égypUen, 

Kglpcio,  cía.  Aajetivo.  Natural  de 
Egipto.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  este  país  de 
África. 


Etimología.  Del  griego  alYÓirtioc 
(aigyptios):  latín,  aegypttus;  catalán, 
egipci,  egipte. 

E|riptaii«,  na.  Adjetivo.  Egipcio. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo.  ||  Anticuado.  Gita- 
no. Aplicado  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Eirtptólogo.  Masculino.  El  versado 
en  las  antigüedades  de  Egipto. 

iftirtra.  Femenino.  Época  de  los  ára- 
bes y  mahometanos,  desde  la  cual  em- 
piesan  la  cuenta  de  sus  años.  Signifl- 
ca  fuga  ó  salida. 

Etimología.  Del  árabe  hichra,  huida, 
porque  la  Egiba  comenzó  cuando  Ma- 
homa  huyó  de  la  Meca,  cuya  época 
corresponde  al  16  de  Julio  del  año  ^2 
de  Jesucristo:  catalán,  Egira;  francés, 
Hégire. 

Kgirlno.  Masculino.  Farmacia  an^ 
ti^ua.  ungüento  cuyo  principal  ingre- 
diente era  la  fruta  del  álamo  negro. 

Etimología.  Del  griego  iyéLotú  (egei' 
rñ),  que  significa  levantar,  enderezar; 
y  en  medicina,  desvelar,  despertar. 

Kgttale.  Adjetivo.  Ornitología.  Epí- 
teto de  las  aves  que  se  alimentan  de 
moscas. 

Bglesla.  Femenino  anticuado.  Igle- 
sia. 

Bgl^ga.  Femenino.  Poema  de  corta 
extensión,  en  que  imitando  el  lengua- 
je y  costumbres  de  los  pastores,  y 
usando  tal  vez  de  alegorías,  desem- 
peña su  argumento  el  poeta. 

Etimología.  Del  griego  ¿xXoYili 
piezas  escogidas;  forma  ae 


(eklogéj, 
áxXáYSiv 


xXéyetv  (eklégeinj,  escoger:  latín,  edÓ* 
ga,  égloga;  italiano,  égloga:  francés, 
¿glogue;  catalán,  écloga,  égloga. 

Rglogario.  Masculino.  Füologia.  El 
autor  que  hace  un  extracto  de  los  li- 
bros que  lee.  Aulo  Gelio  es  un  eglo- 
gario. 

Etimología.  De  égloga,  elección: 
francés,  églogaire, 

Kglógteo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  égloga. 

Eglogista.  Masculino.  El  que  com- 
pone églogas. 

Kgofamuu  Femenino.  Medicina,  Mo- 
do de  resonancia  de  la  voz  por  entre 
el  estetóscopo. 

Etimología.  De  egófono:  francés, 
egophonie;  del  griego  cftgos,  genitivo 
do  aix,  cabra,  y  phóne,  voz:  aX^og  ^óvij, 
voz  de  cabra,  por  semejanza  de  so- 
nido. 

Kgofónieo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  á  la  egofonia. 

Etimología.  De  egofonia:  francés, 
egophonique, 

£ieófono,  na.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  presenta  el  carácter  de  la  egofo- 
nia. usase  también  como  sustantivo. 
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Etimolooía.  Be  egofonia:  francési 
^ophone. 

K^olsmo.  Masculino.  El  inmodera- 
4o  ó  excesivo  amor  al  interés  propio, 
sin  atender  al  de  los  demás. 

Etimología.  Del  griego  t(é(eg6),  yo: 
latín,  ego,  yo:  egdniet,  egómet  ipse^  yo 
propio;  catalán ,  egoisme;  francés,  egoU^ 
me:  italiano,  egoísmo. 

Egoísta.  Común.  La  persona  que 
9ólu  atiende  á  su  interés  propio,  y  no 
procura  el  de  los  demás. 

Etimología.  De  egoísmo:  catalán, 
tf</oÍ4ft«;  francés,  ^otstc;italiano  egoísta. 

BgofstleaMieBt«.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  egoísta. 

Etimolooía.  De  egoísta  y  el  sufi.io 
adverbial  mente:  francés,  égolstement; 
italiano,  egoístamerU. 

Egoístico,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  egoísmo. 

EtimolooIa.Ds  egoísta:  ñranoés,  égots- 
tíqfie. 

Egologfa.  Femenino.  Tratado  so- 
bre el  egoísmo. 

Etimología.  Del  griego  egd^  yo,  y 
lagos,  discurso:  francés,  é^ologte. 

Egológieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  egología. 

Etimología.  De  egologta:  francés, 
égologique. 

EgóMiets*  Masculino.  Partidario 
del  egoísmo. 

Etimología.  De  egoísmo. 

EgomlGMio.  Masculino.  Filosofía, 
Sistema  que  consiste  en  creerse  el 
úuico  ser  existente. 

Etimología.  De  egoísmo, 

Egopo41o,  41a.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  cuyas  patas 
se  parecen  á  las  de  la  cabra. 

Etimología.  De  egópodo. 

Egópodo.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  aigos,  geni- 
tivo de  ato;,  cabra,  y  poüsf  pie:  francés, 
égopode. 

EgotlSBio.  Masculino.  Manía  de 
hablar  uno  de  sí  mismo. 

Etimología.  De  egoísmo:  inglés,  ego» 
tisni\  francés,  égotisme. 

Egotista.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
costumbre  de  hablar  siempre  de  sí 
mismo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  egotismo:  francés, 
¿gotisie. 

Egregiamente.  Adverbio  de  modo. 
DuBtre  ó  insignemente. 

Etimología.  De  egresa  y  el  sufijo 
advi>rbial  mente:  italiano,  egriagia- 
fuenW;  latín,  egrt'gié. 

Egregio,  gla.  A  dj  e  t  i  V  o .  Insigne, 
ilustre. 

Etimología.  Del  latín  egrégius;  de  e, 
por  ftí,  fuera,  y  grégius,  forma  de  grex. 


BI8P 


,  la  grey:  italiano,  egregio;  cata- 
án,  egregi,  egregia. 

Egrégores.  Masculino  plural.  An- 
geles que,  según  el  libro  apócrifo  de 
Henoch,  apasionados  por  el  amor  de 
las  mujeres,  se  reunieron  sobre  el 
monte  Hermón  en  tiempos  del  patriar- 
ca Sared,  comprometiéndose,  por  me- 
dio de  anatemas,  á  no  separarse  hasta 
tomar  por  mujeres  á  las  hijas  de  los 
hombres. 

Egrena.  Femenino.  Barra,  plancha 
ó  abrazadera  de  hierro  con  que  se  su- 
jetan y  mantienen  unidas  las  partes 
de  un  todo. 

Etimología.  Del  francés  égrbne;  for- 
ma de  égrener;  de  e,  por  ex,  negación^ 
y  grain,  grano. 

Egresión.  Femenino  anticuado.  Sa- 
lida de  alguna  parte.  ||  Forense,  £1 
traspaso  á  una  comunidad  ó  á  un  par- 
ticular de  alguna  finca  ó  derechos 
propios  de  la  corona. 

Etimología.  Del  latín  egressto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  egrPssuSf 
participio  pasivo  de  egrédi^  salir  de 
un  paraje;  de  ex,  fuera,  y  grádi,  ca- 
minar. 

Egreso.  Masculino.  Salida,  en  la 
acepción  de  contabilidad. 

Etimología.  De  egresión. 

Egro.  Masculino.  Bed  usada  para  la 
pesca  llamada  jaguda, 

Egnar.  Activo  acúcuado.  Igualar. 

Etimología.  Del  latín  aequáre.  (Aca- 
demia.) 

¡ElU  Inteijección  que  se  emplea 
para  preguntar,  llamar,  despreciar, 
reprender  y  advertir. 

Eleltas.  Masculino  plural.  Historia- 
religiosa.  Nombre  dado  á  ciertos  here- 
jes del  siglo  VII.  que  vivían  en  comu- 
nidad y  pretendían  q^ae  el  verdadero 
medio  de  alabar  á  Dios  era  bailar  y 
saltar,  porque  se  dice  en  el  Éxodo  que 
Moisés  y  los  israelitas  entonaron  un 
cántico  después  del  paso  del  mar  Hojo, 
y  oue  bailó  María,  hermana  de  Moisés 
y  ae  Aarón.  También  se  les  denomina 
heicetas  6  heicitas^  j  esta  ortografía 

Ítarece  preferible  si  la  voz  del  artícu- 
o  se  deriva  del  griego  íxéxTjg  (hikétés), 
suplicante. 

Ellema.  Masculino.  Medicina,  Do- 
lor fijo  y  violento  en  el  canal  intes- 
tinal. 

Etimología.  Del  griego elXéoc  (eiléos), 
pasión  ilíaca:  francés,  eilénie. 

Eira.  Femenino,  Hisloria  natural^ 
Especie  de  fénix  del  Paraguay,  del 
género  de  los  patos. 

Etimología.  JDel  francés  eira^  eyra. 

Elnpnoleo,  ca.  Adjetivo.  Medicina^ 
Beiativo  á  la  inhalación,  á  la  absor- 
ción pulmonar  y  no  cutánea. 

Etimología.  Del  griego  sis  (eis),  en^ 
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X  wié»  Ipnéó)^  yo  respiro:  francés,  eú- 
pnoique. 

Mpannut.  Activo.  Separar  el  pelo 
cerdoso  de  las  pieles  antes  de  tomar 
al  jone  es  4  propósito  para  filtrar. 

MnuojMBiA.  Db\  francés  ejarrer^  de 
«,  por  «Si,  fnera.  y  jarrer^  forma  ver^ 
^al  de  jarre,  pelo  largo,  duro  y  lus- 
troso. 

Sí|e*  Masculino.  £1  pedaso  de  made- 
ra, hierro  ú  otra  materia  qne  pasa  por 
el  centro  de  algún  onerpo  que  da  vuel- 
ta sobre  él.  ||  Interjección  que,  según 
Oovarrubias,  se  usaba  para  ahuyen- 
tar 4  un  perro.  ||  db  la  bstbea.  uno 
cualquiera  de  sus  diámetros.  ||  nsL 
mnmo.  Attranomia  y  Geografía,  La 
recta  que,  pasando  por  el  centro  de  la 
tierra,  va  a  terminar  en  los  polos  ár- 
tico y  antartico.  ||  Matemát%eM,  La 
línea  recta  en  tomo  de  la  que  gira 
una  superficie  ó  una  curva.  ||  oibato- 
Bio.  El  eje  que  gira  al  mismo  tiempo 
que  el  cuerpo  al  cual  va  unido. 

BTIM0I.OOÍA.  Del  griego  Agcev  ¡áxón), 
forma  de  árfiú  (ágóL  yo  unpulso:^atin, 
axis;  catalán,  eix;  francés,  axe;  italia- 
no, asse. 

SJee««téB.  Femenino.  El  acto  de 
poner  por  obra  alguna  cosa.  ||  Forense, 
Jja  aprehensión  que  se  hace  en  la  per- 
sona ó  bienes  del  ^ue  es  deudor,  por 
mandamiento  del  jues  competente, 
para  satisfacer  á  los  acreedores.  |  El 
acto  de  ajusticiar  al  reo  de  muerte.  || 
Tbabax  bjbcución.  Frase.  Forense.  Ha- 
cer, en  virtud  del  mandamiento  que 
se  despacha,  aouella  primer  diligen- 
cia ó  primer  embargo  en  alguna  pren- 
da ó  alhaja  del  deudor,  en  significa- 
ción de  quedar  obligado  con  otros 
bitties  á  la  satisfacción  de  la  deuda  y 

sus  costas.  II  TSABB  APARBJADA   BJBCU- 

oiÓB.  Frase.  Forense.  Dícese  del  ins- 
trumento en  virtud  del  cual  se  proce- 
de por  via  ejecutiva, 

ErmoBoeiA.  Del  latín  eoBecütío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  exsédUus, 
ejecutado:  catalán,  exetució;  francés, 
Áéeuiion;  italiano^  esecuzione. 

mee«table.  Ad^jetivo.  Lo  que  se 
puede  hacer  ó  ejecutar. 

ETiMoi.oeiA.  De  ejecutar:  francés, 
exéetUaUe.  italiano,  esecutábile;  cata- 
lán, exeoutable. 

9|ee«ta4ero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. BxieiBLB. 

Etimolooía.  De  ejecutar. 

lyeemtador.  Masculino  anticuado. 
Ejbodtob. 

BJeevtante.  Participio  activo  de 
ejecutar.  |  Forenxe.  £1  que  ejecuta  ju- 
<Ucialmeote  á  otro  por  la  paga  de  al- 
gún débito. 

BnMOLooiA.  De  ejecutar:  francés, 
exécutant;  italiano,  eseeutante;  cata- 
Tomo  Ul 


lán,  exécutant;  latín,  exsiquens^  eoosé- 
quentis. 

BJeeaitar*  Activo.  Poner  por  obra 
alguna  cosa.  |  Quitar  la  vida  al  reo 
por  ejecución  de  justicia,  ajusticiar- 
le. II  Ir  á  los  alcances  á  aígiino  con 
prisa  y  muy  de  cerca,  i  Fórens^.  Pre- 
cisar a  uno  á  que  pague  lo  que  debe 
á  otro,  en  virtud  de  mandamiento  de 
jues  competente.  II BB  los  bibbbsdb  al- 
GüBO.  Frase.  Forense.  Sacarlos  por 
auto  de  jues  de  su  poder  y  venderlos 
públicamente  para  hacer  pago  a) 
acreedor  de  lo  que  ha  de  haber  por 
su  crédito.  Llámase  más  comúnmente 
hacer  ejecución.  ||  SbJUlab  t  bo  bje- 
ouTAB.  Frase.  Esgrima.  Dicese  del  que 
jueffa  la  espada  con  destresa,  apun- 
tando sólo  y  señalando,  sin  pasar  á 
ejecutar  los  golpes. 

Etimolooía.  Del  latín  exsecütum,  su- 
pino de  exséquif  poner  por  obra;  de  ex, 
fuera,  y  séqin,  seguir:  catalán,  execu- 
tar;  francés,  exécuier;  italiano,  esecu^ 
tare. 

SJeentlvaaieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mucha  prontitud,  con  gran 
celeridad.  ||  Forens**,  l)e  una  manera 
ejecutiva,  en  términos  legales. 

Etimología.  De  ejecutiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  executiva- 
ment;  francés,  exécutoirenient;  italia- 
no, esecutivamente. 

BJeomtIvo,  va.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  no  da  espera,  ni  permite  que 
se  difiera  á  otro  tiempo  su  ejecución, 
como  el  procedimiento  bjboutivo. 

Etimolooía.  De  ejecutar:  provensal, 
exequtiu;  catalán,  exectUiu,  va;  fran- 
cés, exécutif;  italiano,  es/tculivo. 

I^eemtory  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  la  que  ejecuta  al^na  cosa.  || 
Forense.  La  persona  ó  ministro  qne 
pasa  á  hacer  alguna  ejecución  y  co- 
bransa,  de  orden  de  jues  competente, 

II  DB  LA  JÜSTIOIA.  VbBDUCK).  ||  FIBL   BJE- 

cüTOB.  £1  regidor  á  quien,  toca  en  al- 
guna ciudad  ó  villa  asistir  al  repeso. 

Etimología.  Del  latín  exsecütorj  for- 
ma agente  de  exsecútío,  ejecución:  ca- 
talán, 6xecttior;  francés,  ea^cuteur;  ita- 
liano, esecutore, 

^Jecmtoria.  Femenino.  Forense.  £1 
despacho  que  se  libra  por  los  tribu- 
nales de  las  sentencias  que  pasan  en 
autoridad  de  cosa  juzgada.  jT Título  ó 
diploma  en  que  consta  legaimento  la 
nobleza  de  alguna  persona  ó  familia. 

£fiM0LooíA.  De  ejecutar:  catalán, 
exectJitória;  francés,  executoire. 

^Jeemtorla.  Femenino.  El  oficio  de 
ejecutor.  ||  Fiel  bjbcutobía.  El  oficio 
y  cargo  del  fiel  ejecutor. 

Sfecatorlal.  Adjetivo.  Forense,  Se 
aplica  á  los  despachos  ó  letras  que 
comprenden  la  ejecutoria  de  alguna 
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senteiioia   de   tribunal    eclesiástioo. 

Etimología.  De  ejecutorio:  catalán, 
ei»ecuU>ri4Ü;  italiano,  eseeutoriále. 

Sf«eiitoriar.  Activo.  Obtener  á  m 
favor  en  juicio  la  sentencia  que  cau^ 
sa  ejecutoria.  O  Metáfora.  Comprobar 
con  hechos  ó  pruebas  repetidas  la 
oertes»  y  notoriedad  de  alguna  cosa. 

ETiMOLoaíA.  De  ejecutoria:  catalán, 
exeoutoriar. 

Ejecutorio,  tÍm.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  Que  pertenece  á  la  ejecución  ó 
aprenensión  de  la  persona  y  bienes 
del  deudor  para  satisfacer  al  aeree* 
dor. 

EriMOLoaíA.  De  ejecutar:  porturaés, 
executoj'io;  francés,  exécutotre,  acyeti- 
vo;  italiano,  esecutorio, 

1.  Klenplar.  Adjetivo.  Lo  que  da 
l>uen  ejemplo,  y  como  tal  es  diffno  de 
proponerse  por  dechado  para  la  imi- 
tación á  otros.  II  Masculino.  Original, 
prototipo,  lo  que  sirve  de  modelo  para 
sacar  por  él  otras  cosas  semejantes. 
II  Lo  que  se  ha  hecho  en  igual  caso 
otras  veces.  ||  Traslado  ó  copia  saca- 
da del  original  ó  de  otra  copia,  como 
de  algún  libro,  escritura,  etc.;  y  asi 
se  dice:  tengo  un  sjbmplab  de  tal  obra 
impresa;  del  manuscrito  de  Fulano  he 
sacado  un  bjsiiplab.  ||  £1  caso  que  sir- 
ve ó  debe  servir  de  escarmiento.  ||  Sin 
EJEMPLAR.  Modo  adverbial  con  que  se 
denota  que  no  se  ha  visto  suceder 
otra  vez  cosa  igual  6  ^ne  no  tiene 
ejemplo.  ||.Modo  adverbial  de  que  se 
usa  en  las  gracias  especiales  que  se 
conceden  á  alguno,  para  precaver  que 
otros  pidan  lo  mismo,  alegando  aquel 
EJEMPLAR  á  su  favor.  También  se  sue- 
le aplicar  al  propio  agraciado  para 
que  no  importune  con  nuevas  peti- 
ciones. 

ETiMOLoaÍA.  peí  latín  exemplaris  y 
¡ftxémplare:  italiano,  esemplar;  trances, 
exemplaire;  provenzal  y  catalán,  exern- 
piar, 

ji.  XJenplar.  Activo  anticuado.  Co- 
piar un  instrumento. 

Etimología.  De  ejemplo,  (Academia.) 

BJenplarlo.  Masculino  anticuado. 
Libro  compuesto  de  casos  prácticos 
^  ejemplos  doctrinales^  ||  Anticuado. 
Ejemplar  6  copia. 

Etimología.  Del  bajo  latín  exemplár 
rium,  forma  adjetiva  de  exempiuní, 
ejemplo:  francés,  exeniplaire, 

^Jemplariülmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  ejemplar. 

S^Jemplarmeíate.  Adverbio  modal. 
Yirtuosamente,  de  modo  que  edifique 
á  todos.  j|  De  manera  que  sirva  una 
cosa  de  ejemplo  y  escarmiento. 

Etimología.  De  ejemplar  y  el  sufijo 
adverbial  m>enté:  catalán,  exemplár^ 
ment;  francés,  exemplairemerU;  italia- 


;  EJiOt 

no,  esemplarmentey  exemplativamente. 

ÉJenplillcaelóia.  Femenino.  Decla^ 
ración  con  ejeinplos. 

Etimología.  De  ejemplificar:  cata-, 
lán,  exemplificació;  italiano,  e$emplifi^. 
cazione. 

KJ  e  n  p  1 1  n  e  a  r  •  Activo.  Declarar , 
ilustrar  con  ejemplos  lo  que  se  dice. 
II  Anticuado.  En  lo  moral,  dar  ejem- 
plo. 

Etimología.  Del  latín  exemplum, 
ejemplo,  y  ficárs,  tema  frecuentativo 
de  faceré^  hacer:  catalán,  exemplifi- 
car;  italiano,  ^emp¿»/icare. 

Klenplo.  Masculino.  Caso  ó  hecho 
sucedido  en  otro  tiempo,  que  se  pro- 
pone ^  refiere,  ó  para  que  se  imite  y 
siga  siendo  bueno  y  honesto,  ó  para 
que  se  huya  y  evite  siendo  malo.  Q  La 
acción  ó  conducta  de  alguno  que  pue- 
de mover  ó  inclinar  á  otros  á  que  la 
imiten.  O  Símil  ó  comparación  de  que 
se  usa  para  aclarar  ó  apoyar  alguna 
cosa.  II  Anticuado.  Ejemplar.  Trasla- 
do ó  copia.  II  CASERO.  El  que  se  toma 
de  aquellas  cosas  que,  por  ser  muy 
comunes  y  frecuentes,  las  entienden 
todos.  II  Dar  ejemplo.  Frase.  Excitar 
con  las  propias  obras  la  imitación  de 
los  demás.  ||  Pob  ejemplo.  Expresión 
que  se  usa  cuando  se  va  á  poner  al- 
gún símil  ó  comparación.  Vale  á  ve- 
ces lo  mismo  que  si  se  dijera  sirva  de 
EJEMPLO,  y  otras  lo  mismo  que  vebbi-> 

GRACIA  o  COMO. 

Etimología.  Del  latín  exemplum, 
modelo,  ensajro,  muestra,  trasunto, 
traslado,  copia:  italiano,  esempio; 
francés,  exem,ple;  provensal.  exe/mple, 
eixampíe.  eynampíe^  easemple,  isitam' 
pie;  catalán,  exemple, 

BJoreer.  Activo.  Practicar  los  ac- 
tos propios  de  algún  oficio,  facultad, 
virtud,  etc. 

Etimología.  Del  latín  exercére,  ha- 
cer, manifestarse,  enseílar;  de  ex, 
fuera,  y  arcére,  contener,  comprimir: 
catalán,  exerdr,  forma  provenzal; 
francés,  exeroer;  italiano,  esercere. 

XJercieio.  Masculino.  El  acto  de 
ejercitarse  ú  ocuparse  en  al^^una 
cosa.  11  Oficio,  ministerio,  profesión.  || 
Paseo. á  pie  ó  á  caballo  para  conser- 
var la  salud  ó  recobrarla;  y  así  se 
dice  que  conviene  hacer  ejbecicio; 
que  el  EjEBoioio  á  caballo  es  muy  sa- 
ludable. II  Milicia,  Los  movimientos  7 
evoluciones  militares  con  que  los  sol- 
dados se  ejercitan  y  adiestran.  ||  Ejer- 
cicios ESPIRITUALES.  Los  que  se  practi- 
can por  algunos  días,  retirándose  de 
las  ocupaciones  del  mundo  y  dedi- 
cándose á  la  oración  y  penitencia,  y 
también  los  que,  en  días  sefialados, 
practican  los  individuos  de  algunas 
congregaciones.    ||    Dab    ejercicios». 
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Trase.  Diirigir  al  que  los  haoe  espiri- 
tnales  mientras  se  ocupa  en  ellos. 

Etimología.  Del  latín  exercUium: 
italiano,  eserzido;  francés,  exercice; 
catal¿n,  exerdd,  forma  provenxaL 

lEJereido,  áa.  Adjetivo  anticuado. 
Hollado,  frecuentado. 

Etimología.  Peí  latín  exereltuij  par- 
ticipio pasivo  de  exercére,  ejercer: 
italiano.  e$ercUo;  francés,  exercé. 

CJereleíate.  Participio  activo  anti- 
•caado  de  ejercer.  ||  Adjetivo.  Que 
•ejerce. 

SJereltaetóB.  Femenino.  El  acto 
•de  ejercer  ó  de  emplearse  en  hacer 
aliruna  cosa. 

Etimología.  De  ejercitar:  latín,  exer- 
-títátio,  acto,  costumbre,  estudio,  pr¿o- 
tica;  forma  sustantiva  abstracta  de 
-exerettáttía,  ejercitado:  catalán,  exer- 
citado;  francés,  exerdtation;  italiano, 
eserdtazione, 

BSerettmátamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  ejercitada. 

Etimología.  De  ejerdtada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  exercUáté. 

l^r«itaáo,  da.  Adjetivo.  Prácti- 
co, versado,  adiestrado. 

Etimología.  Del  latín  exerdtátus: 
catalán,  exerdtat^  da;  francés,  exerd- 
ié;  italiano,  eserdtato, 

BJereitadoT,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino anticuado.  £1  ó  la  que  ejerce  ó 
ejercita  algdn  ministerio  ú  oficio. 

Etimología.  Del  latín  exerdtátor; 
forma  agiente  de  exerdtáttOf  ejercita- 
ción:  catalán  antiguo,  eocerdlor;  ita- 
líanOy  eeerdtatore, 

BJereitaiite.  Participio  activo  de 
ejercitar.  ||  Adjetivo.  Que  ejercita.  |j 
Hasculino.  El  que  hace  los  ejercicios 
espirituales,  retirado  j  recogido  en 
algún  convento  ó  casa  religiosa. 

Etimología.  Del  latín  exercitans, 
^xercUantiSy  participio  de  presente  de 
^xet'cUáre:  catalán,  exerdtant;  fran- 
cés, exercitantf  exerdtarUe. 

J^iereftar.  Activo.  Dedicarse  al 
ejercicio  de  algún  arte,  oficio  ó  pro- 
fesión. II  Hacer  que  uno  aprenda  al- 
guna cosa  mediante  la  ensefiansa, 
-ejercicio  y  práctica  de  ella.  ||  Becí- 
proco.  Bepetir  muchos  actos  para 
Adiestrarse  en  la  ejecución  de  alguna 
-cosa. 

Etimología.  Del  lAtín  exerdtáre, 
frecuentativo  de  exercére,  ejercer; 
como  formado  de  exerdium,  ejercido, 
•supino  de  aquel  verbo:  catalán,  exer- 
dtar;  francés,  exerdter, 

CJereitatlvo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  se  puede  ejercitar. 

Etimología.  Del  latín  exerdtátivus, 

l^relto.  Masculino.  Milicia,  Gran 
■copia  de  gente  de  guerra  con  los  per- 
trechos correspondientes,  unida  en  un 


cuerpo  á  las  órdenes  de  un  general.  I 
Germania.  Cárcel. 

Etimología.  Del  latín  exerdtui^  ú$: 
catalán,  exérdt;  italiano,  esérdto. 

BJtdo.  Masculino.  El  campo  ó  tie- 
rra que  está  á  la  salida  del  lugar,  que 
no  se  planta  ni  se  labra:  es  común 

Sara  todos  los  vecinos,  7  suele  servir 
e  era  para  descargar  en  ella  las  míe* 
ses  j  limpiarlas. 
Etimología.  Del  latín  exitu$^  salida. 

(ACADBMIA.) 

Ejión.  Masculino.  Arquitectura,  Zo- 
quete de  madera,  ensamblado  por  lo 
común  á  caja  y  espiga  en  los  pares  de 
una  armadura.  ||  Cada  uno  de  los  so- 
quetes de  figura  semejante  á  la  cufia 
que  se  clavan  en  las  almas  de  los 
andamios  ó  castillejos  para  que  des- 
cansen los  parales,  y  á  veces  sirven 
como  de  escalera  á  los  carpinteros. 

Etimología.  Del  griego  ¿E¿ov,  sa- 
liente. (ACA1>BMIA.) 

^Jote.  Masculino.  En  Méjico,  vaina 
del  fríjol  cuando  está  tierna  y  es  co- 
mestible. 

Etimología.  Del  mejicano  exotl^  firí- 
jol  ó  haba  verde.  (Aoadbmia.) 

Bl.  Gramática.  Artíeulo  indicativo 
del  nombre  masculino. 

Etimología.  Del  latín  tUe;  italiano, 
ü;  francés,  ii;  catalán,  el.. 

lÉl.  Pronombre  masculino.  Gramatx^ 
ca.  Nominativo  del  pronombre  perso- 
nal de  tercera  persona:  ¿l,  blla,  bllo. 

Etimología.  Del  sánscrito  ana,  aquel; 
griego,  allós,  por  and$,  otro:  latín, 
anj/a,  distinto;  olíui,  diferente;  piiti«, 
forma  antigua  de  iUe,  aquel;  italiano,  ^ 
egli  (flliJ;  francés,  a,  con  verbo;  luí,  ré- 
gimen indirecto;  catalán,  eU. 

ElabGraMe.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  elaborado,  susceptible  de  elabora- 
ción. 

Etimología.  De  elaborar:  latín,  da- 
borabUis;  catalán,  ciaborodic. 

Elaboraei^B.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  elaborar. 

Etimología.  Del  latín  daborátlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  élaborátus^ 
elaborado:  catalán,  elaborado;  fran- 
cés, elaboration;  italiano,  elaborazione, 

Elaborador,  ra.  Adjetivo.  Que  ela- 
bora. Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  elabora- 
tor:  italiano,  daboratore;  francés,  e¿a- 
borateur, 

Elaboraate.  Participio  activo  de 
elaborar.  ||  Adjetivo.  Que  elabora. 

ElaboTar.  Activo.  Trabajar  con 
primor  y  perfección  alguna  cosa.  Usa- 
se especialmente  hablando  de  los  me- 
tales. 

Etimología.  Del  latín  dahoráre,  de 
exj  fuera  de  medida,  y  laborare,  tra- 
bajar con  fatiga  y  con  diligencia,  for-, 
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mtk  yerbal  de  labor,  trabajo  fatigoso: 
catalán»  Haborar;  francés,  élaborer; 
italiano,  elaborare. 

Blabreado,  da.  AdjetiTO.  Zoologití, 
DesproYÍsto  de  labros. 

Etimolooía.DcI  prefijo  e,  por  esc, 
fnera,  negación,  y  labreado,  forma  ad- 
jetiva  áe  labro:  francés,  Aaoré, 

BlaelóB.  Femenino.  Altiyes,  pre- 
sunción, soberbia.  ||  Elevación,  gran- 
desa.  Díoese  ordinariamente  del  espí- 
ritu j  ánimo.  ||  Hinohasón  del  estilo  j 
lenguaje. 

EtimolooIa.  Del  latín  dáixo^  forma 
de  elaUxi$,  participio  pasivo  de  efferre^ 
compuesto  de  «A  por  ex.  fuera,  y  [&• 
rre,  llevar:  italiano,  elaztone^  orgullo, 
hinchasón  de  ¿uimo. 

Blaehe.  Masculino.  Especie  de  teji* 
doprocedente  de  Indias- 

Blafá*  Masculino.  Música  antigua, 
Nombre  del  tono  musical  de  mi  bemol. 

Etimología.  De  el4a*fa, 

BlaADbolto.  Masculino.  AtUioüeda- 
des  griegas.  Uno  de  los  meses  del  anti- 
sruo  calendario  ateniense.  ||  Especie 
de  festín  en  que  los  atenienses  comían 
tortas  de  manteca,  miel  y  ajonjolí. 

Etimología.  Del  griego  ÍAa9t6oXCc&v 
(éLaphébolion);  de  iXaqpoc  ^élaphos),  cier- 
vo, y  PcUXsiv  (bállein),  disparar:  fran- 
cés, e'laphéboUon, 

BlaflaB»,  na.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  al  ciervo. 

Etimología.  Del  griego  éXd^sto^  (elá- 
pheios),  cervino;  de  Iaoctoc  (élaphosjj 
ciervo:  francés,  Saphien, 

BJaf^irraffa.  Femenino.  Zoología. 
Tratado  sobre  los  ciervos. 

Etimología.  Del  griego  élaj^s, 
ciervo,  y  graj^iéin^  describir:  francés, 
élaphogrnphie, 

Elaftiirrálleay  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  elafografía. 

ElaftfirrAA»*  Masculino.  El  que  se 
ocupa  en  elafografía. 

Elaftirnlt»,  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  participa  de  ciervo  y  ave. 

Etimología.  Del  griego  ¿laphos.  cier- 
vo, y  omts,  genitivo  ornithos,  pajaro: 
francés,  élopnomithe. 

ElafkmBa.  Adjetivo.  Elafiavo. 

Blaftro,  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  coleópteros  de  la  familia  de  los 
oarábicos. 

Etimología.  Del  griego  áXa^pó^  (élc^ 
pftrósjf  ágil:  francés,  élaphre,, 

Bláirlco,  ea.  Adjetivo.  Quimtoa.  Epí- 
teto de  un  ácido  formado  por  el  negro 
de  agallas. 

Etimología.  Del  griego  daiás,  acei- 
tuna, por  el  color. 

Elaulato.  Masculino.  Quimiea.  Com- 
binación del  ácido  elaídioo  con  una 
base. 
Etimología.  De  elaidico. 


BLAP 


BlaMIeayCa.  Adjetivo.  Quimica.^ 
Concerniente  á  la  elaidina.  |  BpítetO' 
de  un  ácido  que  resulta  de  la  saponi'- 
ficación  de  la  elaidina.  ' 

Etimología.  Del  ig^riego  ekiiót,  acei- 
tuna: francés,  élaidique. 

Blaláina.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia sólida  que  resulta  de  la  acción 
del  ácido  pironítrico  sobre  los  aceites. 

Etimología.  De  eládico:  griego, 
iXaiov  (ilaion)^  aceite:  francés,  éia\-- 
diñe. 

Blafna.  Femenino.  Química.  Por- 
ción de  los  aceites  crasos  que  se  man- 
tiene líquida  á  la  temperatura  ordi- 
naria. 

Etimología.  De  ekídico;griego,  dalas  ^ 
aceituna:  francés,  elutne. 

B^alodato.  Masculino.  Química.. 
Combinación  del  ácido  elaiódioo  con 
una  base. 

Etimología.  De  elaiodo. 

Elalédleo,  ea.  Adjetivo.  Química.. 
Que  contiene  elaiodo.  ||  Epíteto  de  un 
ácido  formado  del  elaiodo. 

Etimología.  De  elaiodo. 

Blalodo»  Masculino.  Quimioa.  La 
parte  más  espirituosa  de  los  aceites 
volátiles. 

Etimología.  Del  griego  eiaiás,  acei- 
tuna, y  él  dos,  forma. 

ElaloHietrfa.  Femenino.  Química, 
Parte  de  esta  ciencia  que  enseña  k 
medir  la  densidad  de  los  aceites. 

Etimología.  De  elaióm^tro. 

ElaloHiétrleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  elaiometría. 

Etimología.  De  daiometría:  francés,. 
élaiométrique. 

ElaióHietrG.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento para  conocer  el  peso  espe- 
cífico de  los  aceites. 

Etimología.  Del  griego  IXaiov/iAaion),. 
aceite,  j  {lixpov  (métron), meáiáski  fran- 
cés, élatombtre. 

ElaatMeaelóB.  Femenino.  Análisis- 
de  las  aguas  minerales. 

Etimología.  De  alamhicación. 

Elami.  BCasculino.  Música  antigua. 
Nombre  de  un  signo  de  música  oue 
corresponde  al  mi  de  la  escala  común. 

Etimología.  De  el-lO'nii:  catalán,  eia^ 
mí;  francés,  el-la-mi. 

Elamltas.  Masculino  plural.  Histo- 
ria antigua.  Descendientes  de  Elam^ 
que  conquistaron  la  Asiría. 

Etimología.  Del  latín  aelamUa  (Aca- 
ubmia):  francés,  élam^tes. 

Elan^nero.  Masculino.  Instrumen- 
to al  cual  se  atan  i>or  la  cabesa  loa. 
abadejos  recién  cogidos. 

Etimología.  Del  francés  élangueur,-^ 
de  ex,  fuera,  y  langucur,  forma  de 
langue,  lengua. 

Blapao.  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  serpientes  venenosas. 
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Etimología.  Bel  latín  empata,  esca- 
pado, escurrido;  participio  pasivo  de 
Hábor,  éíábi,  escurrirse. 

Blaaaüa.  Femenino.  Ictiología,  Pla- 
ca transversal  que  en  las  ballenas 
liace  las  veces  de  dientes. 

EtimolooIa.  Del  griego  IXaojua 
(élasmiaj,  plancha  de  metal:  francés, 
4'lasmie, 

Bláatlea.  Femenino.  Ghaqneta  in- 
terior, que  ordinariamente  es  de  pan- 
to, y  de  lana  ó  de  algodón,  y  sirve  de 
abngo  en  el  invierno. 

EriMOLoalA.  De  éLásHco.  (Acadsmia.) 

BlástteameBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  elasticidad. 

.  EriMOLoeÍA.  De  éláatica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Blaatleláad.  Femenino.  Finca,  La 
propiedad  que  tienen  alguhos  <^iíer- 
pos  de  recobrar  mas  ó  menos  comple- 
tamente su  figura  y  extensión,  luego 
que  cesa  la  acción  de  la  causa  q€e  se 
las  quitó. 

Etimología.  De  báltico:  catalán, 
eUuticitat;  j^ortugués,  ekuticúiade;  fran- 
cés, aasticite';  italianOj  eUuticitá. 

BláaticG,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne elasticidad. 

Etimología.  Del  griego  iXsoxi^c, 
que  empuja;  de  éXaóvo,  empujar,  im- 
pulsar (Acadbmia):  catalán,  elástich^ 
ca;  francés,  elastique;  italiano,  eiéu- 
tico, 

Blmat*.  Masculino.  Entomología,  Es- 
pecie de  órgano  elástico  que  guarne- 
ce el  abdomen  de  ciertos  insectos, 
dáadoles  aptitud  ó  disposición  para 
saltar. 

Etimología.  Del  griego  ¿Xaonljc 
(dattés)^  que  impulsa;  forma  de  iXao- 
vtiv  (daúnein,  élaynein),  impulsar,  mo- 
ver: francés  alaste, 

Blatorla.  Femenino.  Botónica.  Nom- 
bre genérico  de  los  frutos  que  se  di- 
viden en  gajos  cuando  maduran. 

Etimología.  De  dato:  griego,  iXaxi^p 
(elatér);  francés,  élatérie, 

BlatéridOy  da.  Adjetivo.  Entornólo^ 
gia.  Que  tiene  los  resortes  elásticos, 
nablando  de  insectos. 
Etimología.  De  elateria. 
Blaterldn»  Masculino.  Farmacia. 
Extracto  del  cohombrillo  silvestre. 

Etimología.  De  elateria:  ffriego,  áXa- 
"T^ptov  ¡elatérion),  que  expele;  catalán, 
elateri;  francés,  elatérion, 

BlaterGMietría.  Femenino.  Fí$ica. 
Arte  de  apreciar  la  elasticidad  del 
aire  contenido  en  el  recipiente  de  una 

máquina. 

Etimología.  Del  griego  datér,  si- 
métrico de  dastéM,  elástico,  y  métron, 

medida:  francés,  élatéromátrie. 

BlatoroHiétrleoy  ea.  Adjetivo.  Fí- 
sica. Coneemiente  al  elaterómetro. 
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Etimología.  De  elaterómetro:  fran- 
cés, élatérontéirique, 

Blater^Htetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  el  grado  de 
condensación  del  aire  en  la  máquina 
neumática. 

Etimología.  Del  griego  iXdvM  (dá- 
iér),  agitador,  v  pLéxpoy  (méironj,  me- 
dida: nrancés,  Üatéromktre. 

Blato,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Alti- 
vo, presuntuoso,  soberbio 

Etimología.  Del  latín  elátta,  parti- 
cipio pasivo  de  efferre,  levantar,  ele- 
var. (Academia.) 

Blat^braaqiao.  qmla.  Adjetivo. 
Zoología,  Epíteto  de  los  moluscos  que 
tienen  las  branquias  ramosas  y  lami- 
nosas. 

Etimología.  Del  ^iego  iXdti)  (dáié)^ 
rama,  y  ppá^X^»  (brágchia)^  branquias: 
francés,  ¿latohranches, 

Blehe.  Masculino.  Apóstata  ó  re- 
negado de  la  religión  cristiana. 

Etimología.  Del  árabe  ilch,  renega- 
do, cristiano.  {/Lcldmuia,) 

Ble.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra L. 

BleaiTMoldes.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica, Plantas  ó  arbustos  ae  la  fami- 
lia de  los  olivos  de  Bohemia. 

Etimología.  Del  gries^o  iXaía  (daia), 
oliva,  y  sCdoc  (étdos),  forma:  francés, 
élceagnoides. 

Bleátlea,  ea.  Adjetivo.  Natural  de 
Elea.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
la  Italia  antigua.  |  j  Perteneciente  ó  re- 
lativo á  su  escuela  filosófica. 

Etimología.  Del  latín  deáltcus.  (Aca- 
dbmia.) 

Bleattaata.  Masculino.  Doctrina  de 
la  escuela  eleátioa. 

Etimología.  De  deático:  francés, 
éléatisme, 

BIébor.  Masculino  anticuado.  ElA- 

BOBO. 

Bleboráeea,  eea.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Análogo  ó  concerniente  al  elé- 
boro. 

Etimología.  De  déboro:  francés,  dlé- 
boracé. 

Bleb^reGy  rea.  Adjetivo.  Elbbo- 
bJLcbo. 

Blebarlaa.  Femenino.  Especie  de 
resina  hallada  en  la  raís  del  eléboro. 

Etimología.  De  déboro:  francés,  dlé- 
borine^  planta. 

BleborlsHia.  Masculino.  Medicina 
antigtm.  Método  especial  para  tratar 
las  enfermedades  por  el  eléboro. 

Etimología.  De  eléboro:  francés, 
eUéborisme, 

BlebGrlaael^B.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  eleborisar. 

Blebarlaar.  Activo.  Mesclar  con  eL 
eléboro. 
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Ethcologí A.  De  d^oro:  francés,  éUé- 

horiser,  porgar  con  el  eléboro,  voz  de 

la  medicina  antigua, 
eléboro  blanco.  Masculino.  Bota- 

nica.  Hierba  ramosa  j  como  de  nn  pal- 
mo de  alta,  cuyas  hojas  se  asemejan 
algo  á  las  del  llantén,  oscuras  j  un 
poco  rojizas,  el  tallo  cóncavo  y  la  flor 
verdosa  blanquecina.  Su  raíz  es  fibro- 
sa, acre  y  estornutatoria.  ||  nbgho. 
Hierba  de  mis  de  un  pie  de  alta,  con 
las  hojas  carnosas  y  consistentes,  el 
bohordo  con  el  rudimento  de  una  hoja 
en  dos  ramitas,  las  flores  blancas  V, 
cuando  se  marchitan,  purpúreas.  La 
raiz  es  fétida,  acre,  algo  amarga  y 
muy  purgante. 

Etimología.  Del  griego  ¿XXiCopog 
(eUéborosJ:  latín,  éUébÓms  y  heüébdruSf 
catalán  antiguo,  débor;  francés,  dlh- 
bore, 

Sl«boroídeo,  dea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Semejante  al  eléboro. 

Etimología.  Del  grieg:o  dléboro$  y 
^do8,  forma. 

Kleeelte.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  elegir.  ||  Nombramiento  de 
alguna  persona,  que  regularmente  se 
hace  por  votos,  para  algún  cargo,  co- 
misión, etc.  O  Deliberación,  libertad 
para  obrar.  Hcakónioa.  La  que  se  hace 
se^ún  la  forma  establecida  en  el  Oon- 
oilio  general  lateranense,  celebrado 
en  tiempo  de  Inocencio  III,  por  uno 
de  tres  modos,  que  son:  inspiración, 
compromiso  ó  escrutinio. 

Etimología.  Del  latín  electto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  d^ectus,  elegi- 
do: catalán,  decció;  francés,  dection; 
italiano,  dezione, 

SlectlTtdad.  Femenino.  Facultad 
de  elegir  y  la  de  ser  elegido. 

Etimología.  De  electivo;  francés,  elec- 
tivité;  italiano,  detiivitá, 

EleetlTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  ó  se  da  por  elección,  como  cuan- 
do se  dice:  cübbpo  blbctivo. 

Etimología.  De  elección:  catalán, 
decHu,  va;  francés,  électif;  italiano^ 
dettivo, 

Kl«cto,  t»«  Participio  pasivo  irre- 

fular  de  elegir.  ||  Masculino.  El  ele'gi- 
o  ó  nombrado  para  alguna  digni- 
dad, empleo,  etc.  ||  En  los  motines  de 
tropas  espaflolas  se  llamó  antigua- 
mente asi  el  nombrado  por  cabeza  de 
'  ellos. 

Etimología.  Del  latín  dictus^  elegi- 
do, singular,  excelente;  participio  pa- 
sivo de  digere,  elegir:  catalán  anti- 
guo, electe,  a;  francés,  élu;  italiano, 
detto. 

Kleetor.  Adjetivo.  Que  elige  ó  tie- 
ne potestad  ó  derecho  de  elejrir.  usa- 
se también  como  sustantivo.  ]|  Mascu- 
jo. Oada  uno  de  los  principes  de  Ale- 


mania á  quienes  correspondía  la  elec- 
ción y  nombramiento  del  emperador. 

Etimología.  Del  latín  déctor,  dectd- 
m,  forma  agente  de  dectXo,  elección  r 
italiano,  elettore;  francés,  decteur;  pro- 
venzal,  degidor;  catalán,  dector, 

Eleetorado.  Masculino.  Estado  so- 
berano de  Alemania,  cuyo  príncipe- 
tenía  derecho  de  elegir  emperador,  {j, 
Territorio  sometido  á  su  poder. 

Etimología.  "De  dector:  italiano,. 
electorato;  francés,  dectorat;  catalán^ 
electoral. 

Electoral.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  dignidad  ó  á  la  calidad  del 
elector.  ||  Lo  que  sereflere  á  electore» 
ó  elecciones,  como:  derechos  xlboto* 

BALBS,  distrito   BLBCTOBAL. 

Etimología.  "De  elector:  italiano,. 
dettorale;  francés,  electoral;  catalán,. 
electoral, 

Eleetrleldad.    Femenino.    Física^ 
Propiedad  que  tienen  los  cuerpos  en 
ciertos  estados  y  circunstancias  d» 
despedir  chispas,  á  manera  de  rayos, 
de  excitar  fuertes  conmociones,  de- 
inflamarlas  substancias  combustibles^ 
y  de  atraer  y  repeler  los  cuerpos  le- 
yes que  se  acercan.  Q  positiva  r  icbga- 
TivA.  Nombres  dados  á  las  dos  blbc- 
TBiciDADBS  coutrarias,  según  el  siste- 
ma de  Dufay,  cuyo  autor  creía  que  el 
vidrio  y  la  resina  producían  aquellas- 
dos  BLBCTBiciDADBs;  poT  cuya  razóiL 
la  positiva  se  llama  vitrea^  y  la  neaati'' 
va  resinosa,  ||  médica.  Aplicación  de  la- 
BLBOTBiciDAD   CU   cl  tratamiento   de 
ciertas    enfermedades.  ||  hipotética. 
Nombre  dado  á  un  fluido  hipotético^ 
al  cual  se  atribuye  la  producción  d» 
ciertos  fenómenos  de  esta  índole.  || 
ATMOSFÉBiCA.  La  QUe  es  causa  de  lo» 
fenómenos  atmosféricos,  como  los  re- 
lámpagos, truenos,  exhalaciones,  cu- 
lebrinas. II  MOBAL.  Movimiento  impe- 
tuoso del  alma,  abitada  por  las  pasio- 
nes ó  por  el  prestigio  de  las  ideas  y 
de  las  imágenes,  cuvo  movimiento^ 
parece  tener  algo  de  la  tensión  eléc- 
trica, en  cuyo  sentido  se  dice:  la  blbo- 
TBioiDAD    del    espíritu    humano;   la- 
BLBCTBiciDAD  dc  uu  gran  pensamien- 
to. (I  Metáfora.  Se  aplica  a  todos  lo» 
hechos  del  ánimo  qjie  tienen  cierta 
semejanza  con  los  fenómenos  eléctri- 
ooSj  como  cuando  decimos:  la  inspi- 
ración es  la  BLBOTBioiDAD  dc  la  fan- 
tasía. 

Etimología.  Del  latín  dectricXtas: 
catalán,  dectricitat;  francés,  électricité:- 
italiano,  dettricitá, 

Eleetriels»«.  Masculino.  Física^ 
Sistema  que  abraza  todos  los  fenó- 
menos eléctricos. 

Etimología.  De  dectrieidad:  francés^ 
üeetricitme;  italiano,  elettricismd» 
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Sléetrteo,  ea.  Adjetivo.  Física,  Lo 
que  tiene  ó  comimica  la  electricidad, 
ó  lo  que  pertenece  á  ella,  en  cayo 
sentido  se  dice:  máquina  bl¿ctrica.  H 
Fluido  bléctbico.  Fluido  impondera- 
ble, causa  supuesta  de  los  fenómenos 
de  la  electricidad.  ||  Fitsrza  el¿ctbi- 
OA.  El  principio  desconocido  de  los 
fenómenos  de  esta  clase.  ||  Luz  eléo- 
TBiOA.  Luz  producida  por  la  electrici- 
dad, de  que  actualmente  suele  usarse 
para  el  alumbrado.  ||  Tensión  bléctbi- 
CA.  Cantidad  mayor  ó  menor  de  fluido 
■LÉOTBico  acumulado  en  una  superfi- 
cie, sea  la  que  fuere.  H  Balanza  bl¿c- 
TBiOA.  Nombre  dado  al  aparato  de 
Coulomb^  que  tiene  por  objeto  medir 
la  intensidad  de  las  atracciones  y  re- 
pulsiones del  fluido  BLÉCTBioo.  ij  Chis- 
pa elActbioa.  Centella  azulosa  que  se 
desprende  de  un  conductor,  cuando 
se  le  presenta  una  substancia  conduc- 
tora. II  Atmósfeba  elíctbica.  Nombre 
dado  k  la  mayor  distancia  en  que 
ejercen  su  influjo  los  cuerpos  el¿otbi- 
cos.  II  Conmoción  bléctbioa.  Conmo- 
ción más  ó  menos  dolorosa  producida 
por  la  electricidad.  ||  Cobbientb  bl¿c- 
TRiOA.  Desarrollo  continuo  de  electri- 
cidad en  dirección  del  hilo  metálico 
que  junta  los  dos  polos  de  una  pila.  || 
Medicina,  Fricciones  eléotbicas.  Mo- 
do de  administrar  la  electricidad,  el 
cual  consiste  en  nasar,  á  poca  distan- 
cia de  la  superficie  dfel  cuerpo,  cu- 
bierta con  una  franela,  un  conductor 
eléctrico,  terminado  en  una  bola  de 
mediano  volumen.  ||  BaAo  elíotbico. 
Baño  de  electricidad  que  se  verifica 
aislando  al  paciente,  al  mismo  tiempo 
que  se  le  pone  en  comunicación  con 
el  conductor  de  una  máquina.  ||  Zoolo- 
gía, Animales  bléctbicos.  Epíteto  de 
los  animales  dotados  de  la  propiedad 
de  desarrollar  ciertas  emanaciones 
eléctbicas,  como  la  tremielga  ó  tor- 
pedo. II  Metáfora.  Se  aplica  a  los  he- 
chos morales  que  excitan  y  conmue- 
ven de  una  manera  repentina,  como 
si  fuesen  cierto  fluido  eléctrico  espi- 
ritual; y  asi  decimos:  discurso  eléc- 
trico, palabra  bléotbica. 

EriMOLoafA.  Del  griego  ^Xexxpov 
ÍHektron)f  succino,  ó  ámbar  amarillo: 
latin,  kictrum;  italiano,  elettrico; 
francés,  électrique;o9ktaJL&Ji,electrich^  ca 

Eleetrffiero,  ra.  Adjetivo.  Abun- 
dante de  electro;  que  lo  produce. 

Etimología.  Del  latín  dectrifer;  de 
éUctrum,  electro,  j  ferré,  llevar. 

]U«etrla*  Femenino.  La  mujer  de 
algún  príncipe  elector. 

firiMOLOGÍA.  Del  latín  décirix,  étec- 
iriei$,  forma  femenina  de  déctor,  dec- 
tóris,  elector:  italiano,  dettrice;  fran- 
cés, electrice;  catalán,  dectrit. 


Sleetrtaable.  Adjetivo.  Física,  Sus- 
ceptible de  ser  electrizado. 

EriMOLoeíA.  De  dectrizar:  francés,. 
¿lectrisdble;  italiano,  elettrizzabüe;  ca- 
talán, declrisable, 

SleetriaaetÓB.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  electrizar. 

Etimología.  De  electrizar:  francés, 
electrisation;  italiano,  decUrizzazione; 
catalán,  dectrisació. 

XSleetrlJiaclor,  ra.  Adjetivo.  Que 
electriza,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  dectrizar:  francés  > 
électriseur;  italiano^  dettrizzatore, 

Sleetriaar.  Activo.  Física,  Comu- 
nicar la  electricidad  á  algún  cuerpo. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Me- 
táfora. Exaltar,  avivar,  inflamar  el 
ánimo  de  alguno. 

Etimología.  De  déctrico:  catalán, 
electrisar;  francés,  électriser;  italiano, 
dettrizzare,  . 

Eleetro.  Masculino.  Ambab.  ||  Alea- 
ción de  setenta  partes  de  oro  y  trein- 
ta de  plata. 

Etimología.  Del  latín  electruní;  del 
griego  ijXexxpov,  succino,  ámbar  ama- 
rillo. (Academia.) 

Sleetrodliaámiea.  Femenino.  Físi- 
ca, Parte  de  la  ñsica  que  trata  de  la 
acción  recíproca  de  las  corrientes 
eléctricas,  asi  como  de  la  influencia 
de  las  corrientes  sobre  el  imán.  ||  Ad- 
jetivo. Dicese  de  los  cuerpos  dotados 
de  la  propiedad  de  producir  una  co- 
rriente eléctrica,  de  cualquier  xnpdo 
que  este  fenómeno  se  verifique.  Esto 
es  lo  que  la  ciencia  conoce  actual- 
mente bajo  el  nombre  de  fenómenos 
eleotrodinImicos. 

Etimología.  De  dectro  y  dinámico: 
francés,  électro^inamique, 

EleetrodlnanadsBio.  Masculino. 
Física,  Conjunto  de  efectos  produci- 
dos por  la  electricidad  en  movimiento. 

Etimología.  De  electrodinámico: 
francés,  électro-dinamisnie. 

Sléetroáo,  da.  Adjetivo.  Nombre 
dado  á  los  cuerpos  enlos  cuales  tiene 
lugar  la  descomposición  química  por 
la  pila  eléctrica;  y  así  se  dice:  elec- 
trodo positivo;  ELECTRODO  ncgatívo. 

Etimología.  Del  griego  dektron  y 
hodós  (ódó^),  camino:  francés,  dectrodc 

Eleetroflslolóirteo,  ea.  Adjetivo. 
Que  se  relaciona  con  la  acción  de  la 
electricidad  sobre  los  cuerpos  vivos. 
Mecanismo  de  la  fisonomía  humana  6 
análisis  blectrofisiológico  de  sus  di- 
ferentes modos  de  expresión. 

Etimología.  De  dectro  y  fisiológicor 
francés,  electrO'physiolopique, 

Kleetr^fbro.  Masculino.  Fi«ica.  Ins- 
trumento compuesto  de  dos  discos, 
uno  de  resina  y  otro  de  metal,  coU 
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qh  man  ico  aislante  y  airra  para  ha- 
cer aparecer  la  electrioidaá  sensible 
á  voluntad. 

EniieLoefA.  Del  griego  Héktron,  ám- 
bar, j  phorós,  portador:  catalán,  ^ee- 
tróforo;  francés,  éleetrophore. 

Bleetr^galTáalea,  ea.  Adjetivo. 
Física.  Que  se  relaciona  con  la  pila  de 
Tolta,  con  sos  influencias  7  efectos. 

ErmoLOOiA.  De  electro  7  galvánioo: 
francés,  électr<h-galvanique, 

BlecireiralTaalsaie.  Masculino. 
FUica.  Conjunto  de  fenómenos  elec- 
trogalvánicos. 

BTiMOLoaÍA.  De  dectrogalvánioo: 
francés,  électrO'galvanUme, 

BleetregéaestíUk  Femenino.  Fi$ica. 
Producción  de  la  electricidad  por  me- 
dio de  tejidos  orgánicos. 

EtimolooIa.  Del  griego  HMron, 
ámbar,  j  gén¿9i$:  francés,  electro^ 
génese, 

Bleetrégene.  Masculino.  Física. 
Causa  desconocida  de  los  fenómenos 
eléctricos. 

Etimología.  Del  griego  el^tron  y 
genes,  engendrado:  francés,  e'lectro' 
gbne. 

Bleetragraffa.  Femenino.  Física. 
Tratado  sobre  la  electricidad. 

ETiMOLOOfA.  Del  griego  élektron  y 
grapheín,  describir:  francés,  electro* 
graphie. 

Bleetrégrafs,  ftu  Adjetivo.  Perso- 
na que  escribe  sobre  electricidad,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimolooía.  De  electrografia:  fran- 
cés, éleetrographe. 

BleetrelaUiB.  Masculino.  Física. 
Hierro  dulce  transformado  en  imán, 
por  medio  de  una  corriente  eléctrica. 

Etimología.  De  dectro  é  ifnán. 

Bleetrellela.  Femenino.  Química. 
Descomposición  operada  por  medio 
de  corrientes  eléctricas. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  élektron  y 
lysis  (Xéoi^),  disolución:  francés,  élec- 
trolyse. 

Bleetr^lftlee.  ea.  Masculino  7  fe- 
menino. Física.  Que  tiene  los  caracte- 
res de  un  electrólito. 

Etimología.  De  electrálito:  francés, 
^Xeclrolitiqiie. 

Bleetr^llto.  Masculino.  Física. 
Cuerpo  cuyos  elementos  son  descom- 
puestos por  la  electricidad. 

Etimología.  Del  griego  eldUron  y 
hjiós  (Xttxóc),  disuelto,  forma  de  lysis, 
disolución:  francés,  électrolyle. 

Blectr^Uaable.  Adjetivo.  Fisica* 
Susceptible  de  ser  electrisado. 

Etimología.  De  eteotrolizar:  francés, 
électrofysahle. 

BleetreUaael^B.  Femenino.  Física. 
Análisis  de  un  cuerpo  por  la  electri- 
cidad. 
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firmoLOGíA.  De  electrolixar:  franoéG, 
électrolysaiion. 

BleetrGllaar.  Activo.  Fisioa.  Anali- 
sar  por  medio  de  la  electricidad. 

Etimología.  De  HeotroUsis:  francés, 
électrolyser. 

Bleetrele^a.  Femenino.  Física, 
Tratado  sobre  el  electro. 

Etimología.  Del  griego  élektron  y 
legos,  tratado:  francés,  élfíctrologie. 

BleetTGlégtea,  ea.  Adjetivo.  Qaa 
tiene  relación  con  la  electricidad. 

BleeCreBiair«^tleo,  ea.  Adjetivo. 
Física.  Que  se  relaciona  con  el  elec- 
tromagnetismo. 

Etimología.  De  electro  y  magnélieo: 
francés,  électro'magnéliqtie. 

BleetrontagnetlaHie.  Ma  s  c  u  1  i n  o. 
Física.  Conjunto  de  fenómenos  qae 

Í»roceden  de  la  acción  reciproca  de 
os  cuerpos  eléctricos  y  de  los  ima- 
nes. 

Etimología.  De  electromagnético: 
francés,  électro^magnétisme. 

Bleetremetria.  Femenino.  Física. 
Medida  de  la  electricidad. 

Etimología.  De  electrómetro:  fran- 
cés, électrométrie. 

Eleetreniétrlea,  ea.  Adjetivo.  Fisp- 
oa.  Concerniente  á  la  electrometría. 

BleetrÓBietre.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  la  electrici- 
dad. 

Etimología.  Del  griego  Hektron  y 
métrony  medida:  catalán,  electrómetro; 
francés,  etectromklre¿ 

BleetreHUeremetría.  Femenino. 
Física.  Arto  de  medir  las  cantidades 
muy  pequeflas  de  electricidad. 

Etimología.  De  electro  y  microme* 
tria. 

BleetremleroHiétrteo,  ea.  Ad^jeti- 
vo.  Concerniente  á  la  electromicro- 
metría. 

BleetreflaeréBietre.  Masculino. 
Física.  Instrumento  para  medir  pe- 
queñas cantidades  de  electricidad. 

Etimología.  De  electromicrometría: 
francés,  électromicronietre. 

Bleetreniotor.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Física.  Que  produce  electrici- 
dad. 

Etimología.  De  electro,  electricidad, 
y  motor:  francés,  éleotromoteur. 

Bleetrenegatíve,  va.  Adjetivo.  Fí- 
sica. Que  se  localisa  en  el  polo  positi- 
vo de  la  pila  voltaica,  como  el  oxíge- 
noy  los  ácidos. 

Etimología.  De  éleetro  y  negativo: 
francés,  ¿lectro-^négatif. 

Bleetrepelar.  Adjetivo.  Conductor 
electropolar. 

Etimología.  De  deotro  y  polar:  fran- 
céjj  électro-polaire. 

Bleetrapealtivay  va.  Adjetivo.  Ft- 
«ico.  Que  se  localisa  en  el  polo  nega» 
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tíTO  de  Ift  pila  voltaioa,  oomo^  las  ba- 
ñBB  salificables. 

Etimolooía.  De  dectro  j  poiiHvo: 
francés,  électro'pontif, 

Kleetrapuntor.  Masculino.  Medici- 
na. Médico  que  electropuntura. 

Etimología.  De  electropunlurar: 
francés,  eiéctropuneteur, 

BleetropiiBtar».  Femenino.  Medi* 
^na.  Tratamiento  ^ue  consiste  en 
transmitir  la  electricidad  por  mediq 
de  agujas  implantadas  en  la  piel. 

Etimología.  Del  latín  electrum, 
electro,  y  punctúra,  forma  de  pune- 
tum,  punto:  francés,  électropuncture, 
*  BleetropnntBradOy  áa.  Adjetivo. 
Lo  que  es  objeto  de  la  electropun- 
tura. 

Etimología.  De  dedropunturar: 
francés,  électropuncture. 

BleetrepvMtarar.  Activo.  Medici* 
na.  Practicar  la  operación  de  la  elec- 
tropuntura. 

Stimologí A.  De  electropuntura:  fran- 
cés, étectropunclurer. 

EleetreqníMUea.  Femenino.  Con- 
junto de  fenómenos  químicos,  produ- 
cidos por  la  influencia  eléctrica.  || 
Teoría  de  los  fenómenos  químicos, 
basada  sobre  la  aplicación  conocida 
de  las  leyes  de  la  electricidad,  la 
cual  ha  dado  margen  á  un  nuevo  sis- 
tema. 

Etimología.  De  electro  y  química: 
francés,  électro-chimie. 

Bl«etroq«ÍHileo,  ea.  Adjetivo.  Be- 
ferente  4  la  electroquímica. 

Etimología.  De  electroquimica:  fran- 
cés, éleetro-chimique. 

Kleetroaeopla.  Femenino.  Física. 
Investigación  de  la  especie  de  elec- 
tricidad que  puede  tener  un  cuerpo. 

Etimología.  De  dectróscopo:  fran- 
cés, électro8(^opie. 

Bleetroaeépleo,  ea.  Adjetivo.  Gon- 
cemiente  á  la  electroscopia. 

Mteetraaeoplo.  Masculino.  Física. 
Aparato  para  conocer  si  un  cuerpo 
está  electrizado.  Consiste  en  dos  la- 
minillas de  oro  ó  dos  bolitas  de  médu- 
la de  saúco  pendientes  de  unos  hilos: 
si  al  aproximarse  un  cuerpo  se  sepa- 
ran las  laminillas  ó  bolitas,  es  señal 
de  electricidad  en  el  cuerpo. 

Etimología.  De  dectro,  electricidad, 
y  oxoic¿<i>,  examinar.  (Acadbmia.) 

Bleetr4aeopo.  Masculino.  Fisica. 
Instrumento  que  sirve  para  determi- 
nar la  especie  de  electricidad  de  un 
cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  élektron, 
electro,  y  shopt^n,  examinar:  francés, 
^eíroscope, 

Blectroatátlea,  ea.  Adjetivo.  Fisi* 
ca.  Epíteto  de  los  efectos  de  una  pila 
ó  máquina  eléctrica. 
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Etimología.  De  deoiro  j estáticoT 
francés,  électrO'Statique. 

Bleetroterapénaea.  Femenino.  Me- 
dicina. Empleo  de  la  electricidad  como 
medio  terapéutico. 

Etimología.  De  dectro  y  terapéutica: 
francés,  ¿íectro-ihérapie. 

Bleetraterapéatieo,  ea.  Adjetivo. 
Medicina.  Concerniente  á  la  electrote- 
rapéutica. 

Etimología. De  dectroterapéutiea: 
francés,  éipctro-thérapeutique. 

Bleetraterapla.  Femenino.  Elbc- 
tbotsbapíotica. 

Bleetratl  pía.  Femenino.  Beproduo- 
ción  de  tipos  por  medio  de  la  electri- 
cidad. 

Etimología.  De  dectrotipo:  francés, 
électrotypie. 

Bleetrotípleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  electrotipia. 

Bleetrotlpo.  Masculino.  Aparato 
de  electrotipia. 

Etimología.  De  electro  y  tipo:  fran- 
cés, electrotype. 

BleetroTital.  Adjetivo.  FisiolO' 
gia.  Aplícase  al  fenómeno  que,  ma- 
nifestándose en  la  economía  animal 
á  consecuencia  de  los  actos  vinales,  es 
de  naturaleza  eléctrica,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  fenómenos  blbotbovita- 

LBS. 

Etimología.  De  dectro  y  vital:  fran- 
cés, electro -vital. 

Bleetravltallsne.  Masculino.  Fi- 
siologia.  Sistema  equivocado,  en  que  se 
explican  los  actos  del  organismo  por 
la  electricidad  como  causa;  ó  al  me- 
nos, por  un  fluido  vital  semejante  al 
fluido  eléctrico. 

ETiMo«.OGtA.De  electro  jvitalismo: 
francés,  éleotro-vitalisme. 

Bleetnarlo.  Masculino.  Farmacia. 
Confección  de  polvos  compuestos,  pul- 
pas ó  extractos,  con  jarabe  de  asúcar 
ó  miel. 

Etimología.  Del  griego  ¿xXsiuaxd- 
piov  (ehleimatárion);  formen  de  ixX8i|ia 
(éklAma),  compuesto  de  éx  (ek),  abun- 
dantemente, y  XtC^ttv  (leichein),  chu- 
par: latín,  dectuát'ium;  italiano,  dleCf 
tuario;  francés,  électnaire;  provenzal, 
dectuarif  lectoari^  lectuari;  catalán- 
elertuari. 

BleCaneéfaia.  Femenino.  Materia 
crasa  hallada  en  la  substancia  cere- 
bral. 

Etimología.  Del  griego  déphas,  ele- 
fante, y  héphal^t  cabeza. 

Blefanefa.  Femenino.  Medicina,  Es- 
pecie de  lepra  que  pone  la  piel  dene* 
grida  y  arrugada  como  la  de  los  ele- 
fantes. 

Etimología.  Del  latín  dephantta:it9k' 
liano,  elefanzia;  provenzal,  defanda^. 
elefacia;  catalán,  defáncia. 
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SlefiKiacfaeo,  ea.  Adjetivo.  Medid- 
-na.  El  que  padece  elefancía  y  lo  que 
pertenece  á  ella. 

Etimología.  Bel  latín  élephantiácuSf 
leproso:  italiano,  elefantiaco;  francés, 
éléphantiaque;  catalán,  elefanciach,  ca. 

BleftmtA.  Femenino.  La  hembra 
del  elefante. 

Etimología.  De  elefante:  italiano, 
^fantessa;  francés,  élephante;  proven- 
zai,  elephanta,  elephantesa, 

Elefiantarea.  Masculino.  Antigüedad 
de$  griegas.  Jefe  antiguo  de  una  com- 

fiañla  de  soldados  montados  en  ele* 
antes. 

Etimología.  Bel  griego  dépha^,  ele- 
fante, y  árchSj^  mando. 

Eleíkmte.  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal cuadrúpedo,  el  mayor  de  los  que 
8e  conocen.  Tiene  la  cabeza  pequeña, 
los  ojos  chicos,  las  orejas  muy  gran- 
des y  algo  colgantes,  el  labio  de  arri- 
ba prolongado  en  forma  de  trompa, 
que  extiende  y  recoge  á  su  arhitrio  y 
le  sirve  como  de  mano;^  el  cuerpo, 
de  color  comúnmente  ceniciento  obs- 
curo, y  los  colmillos,  en  forma  de 
cuernos,  muv  grandes  v  macizos,  que 
es  lo  que  se  llama  marfil.  Se  cria  en  el 
Asia  y  África,  donde  le  emplean  como 
animal  de  carga.  ||  mabiito.  Pescado 
semejante  á  la  esquila  y  langosta. 

Etimología.  Bel  griego  ¿Aé^a^  (ele- 

Ífhas),  genitivo,  éXt^ávxog  (elephántos): 
atln,  eléphas,  kephantis;  italiano,  ele- 
fante; francés,  éléphant;  provenzal; 
elephant;  catalán,  defanU 

Slefluatlásllo,  la.  Adjetivo.  Afedtct^ 
na.  Concerniente  á  la  elefantiasis. 

Eleftuitlaala.  Femenino.  Medicina, 
Especie  de  afección  cutánea. 

Etimología.  Bel  griego  éXecpavríaot^ 
{élephantíasisj,  forma  de  eléphas^  ele- 
fante, aludiendo  á  las  piernas  abota- 
gadas de  los  elefantiacos  árabes:  la- 
tín, depftantiásis;  italiano,  elefantiasi; 
francés,  eléphantiasis, 

Bl«f)iiatle«,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  elefante.  ||  Medicina,  Afecta- 
do de  elefantiasis. 

Etimología.  Be  elefante:  latín,  de- 
phanticus;  francés,  éléphantique, 

EleDáiitIdo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Semejante  á  un  elefante. 

Eleíkuitiiia.  Femenino.  Antiaüeda- 
des.  Especie  de  flauta  inventada  por 
los  fenicios,  según  Ateneo,  llamada 
así  porque  era  de  marfil. 

Etimología.  Be  elefantino, 

Elefiantliao,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  elefante.  Q  Lo  (^ue  es  de 
marfil.  ||  Masculino  plural.  Libros  que 
oontenían  los  decretos,  los  edictos  del 
Senado,  las  actas  de  los  magistrados 
de  Boma.  Se  les  daba  este  nombre  por- 1 
^ue  te  hacían  con  tablillas  de  marfiL  I 


Etimología.  Bel  griego  ¿Xe^ávuvo^ 
(elephántinos):  latín,  elefantinus,  lo  que 
es  ae  marfil;  francés,  éléfantin;  itaiia* 
no,  elefantino j  de f antena;  catalán,  cié- 
fanti,  na, 

Eleíhuitóíhiiro,  ira.  Adjetivo.  El  qu& 
se  alimenta  con  carne  de  elefante» 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Bel  griego  éXérpag  (ele'- 
phas),  genitivo,  éXeyárcog  (elephántos); 
elefante,  y  tfdyto  (vhágó),  yo  como: 
francés,  élépnantophage. 

EleíhMitoirrafía.  Femenino.  Zoolo- 
gia.  Tratado  ó  historia  del  elefante. 

Etimología.  Bel  griego  déphas,éi^- 
fante,  y  graphein,  describir:  francés^ 
déphantographie, 

Eleíantoiri^dfleo.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  perteneciente  á  la  ele- 
fantografia. 

Etimología.  Be  defantografia:  fran- 
cés, éléphantographique, 

Eleflantoideo,  dea.  Adjetivo.  His-- 
toria  natural»  Semejante  á  un  ele- 
fante. 

Etimología.  Bel  griego  déphas,  ele- 
fante, y  ddos,  forma:  francés,  elépfian^ 
tolde, 

Elefíantopedia.  Femenino.  Medida 
na.  Elefantiasis  que  ataca  las  extre- 
midades inferiores. 

Etimología.  Bel  latín  dephántus, 
elefante,  y  pédis,  genitivo  de  pes,  pie. 

EleíhMitópodo,  da.  Adjetivo.  Zoolo» 
gia.  Be  pies  semejantes  á  los  del  ele- 
fante. 

Etimología.  Bel  griego  eléphas,  y 
podós,  genitivo  de  poüs,  pie:  trances,. 
éléphantopode, 

Elefiaiatorialtos.  Masculino  plural». 
Ornitologia,  Nombre  dado  á  una  fami- 
lia de  aves  de  grandes  dimensiones. 

Etimología.  Bel  griego  eléphas,  ele- 
fante, y  ómithoSy  genitivo  de  órnis^ 
pájaro:  francés,  eléphantornithe, 

Elefiantnsla.  Femenino.  Botánica» 
Arbusto  cuva  fruta  contiene  un  lí- 
quido que  adquiere^  secándose,  la  du- 
reza del  marfil. 

Etimología.  Bel  latín  élephántus. 

El«irAiioiA*  Femenino.  La  hermo- 
sura que  resulta  al  estilo  de  la  pure- 
za, propiedad,  buena  elección  y  colo- 
cación de  palabras  y  frases  cuanda 
se  habla  ó  se  escribe.  ||  Hermosura,, 
gentileza,  adorno  esmerado. 

Etimología.  Bel  latín  élegantía  y 
digantia^  forma  sustantiva  abstracta- 
de  elégans  y  eltgans,  elegante:  italia- 
no, eleganzaj  francés,  éléga7u:e;  cata- 
lán, degáneía, 

SleiTAiite.  Adjetivo.  Adornado,  cul- 
to, selecto.  II  Hermoso ,  galán ,  bien 
hecho. 

EriMOLOéíA.  Bel  latín  élégans  y  elí-- 
ganSf  el  que  gasta  mucho  en  vestir^ 
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de  éUúére,  escoger:  catalán,  élegarU; 
francés,  élégant;  italiano,  degante. 

BleiranteBieiite.  Adverbio  de  mo- 
do, üon  eleMncia.  ||  Metáfora.  Con  es- 
mero y  cuidado. 

EriMOLoof  A.  Be  degante  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  eiéganlér,  di- 
gantér,  con  elección  y  gusto;  italiano, 
elegantemente;  francóSi  élégammeni; 
catalán,  deganlment. 

Sleir»ntiBlBumeiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  elegantemente. 
En  términos  muy  elegantes. 

ErmoLoaf  A.  De  degantisima  y  el  su- 
jo adverbial  mente:  catalán,  elegantif- 
timament;  latín,  elegantissimé, 

Blegaatfwff,  ina.  Adjetivo  super- 
lativo de  elegante. 

EriMOLoaiA.De  degantc:  catalán, 
degantissim.a;  latin,  degantissimus. 

Kleipfa.  Femenino.  Poema  corto, 
en  que  se  refieren  cosas  tristes  y  la- 
mentables, especialmente  en  asuntos 
amorosos. 

Emi oLoeíA.  Del  griego  Ik^rfo^  (ele- 
go8),  gemido;  Hiyia  (deqeia),  la  poesía 
del  lamento:  latín),  elegía^  eíégea;  ita- 
liano y  catalán,  de^a;  francés,  élégie, 

KleÍr<*eo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  elegía. 

Etimología.  Del  griego  ¿Xt^iaxó^: 
latín,  de^áeus;  italiano,  elegiaco;  fran- 
cés, élégiaque;  catalán,  elegiachy  ca, 

SJeirtano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
ELseíACo. 

Bleirtbllidad.  Femenino.  Capaci- 
dad legal  para  obtener  algún  cargo 
elegible. 

EnicoLOOÍA.  De  elegible:  francés,  di- 
gibilité;  italiano,  deggibüitá. 

Ble^lble.  Adjetivo.  El  ó  lo  que  se 
puede  elegir. 

Etimología.  Del  latín  elegtbílisy  ca- 
talán, deaible;  francés,  eligióle;  italia- 
no, deggibile. 

Kle¿id«.  Masculino.  Por  antono- 
masia, predestinado. 

EriMOLoeÍA.  De  deair:  francés  anti- 
guo, e$lity  edeu:  catalán,  degit,  da, 

Bléirtáor.  Masculino  anticuado. 
Elbctob. 

Blest«f  rta«  Adjetivo  anticuado. 
ELBalACO.  II  Anticuado.  Afligido. 

Ble^óirrafé.  Masculino.  Autor  ó 
escritor  de  elegías. 

Etimología.  Del  griego  áXc^tov  (de' 
^on),  distico  elegiaco,  ó  iktytloL  ¡ele* 
geiá),  elegía,  y  ypdfpo^  (gráphosj,  es- 
critor: francés,  elégiographe, 

Slei:lr.  Activo.  Escoger,  destinar 
alguna  persona  ó  cosa  para  algún  fin. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  dtgére;  áe  e, 
por  ex,  fuera,  y  legére*  coger;  italia- 
no, elepgere;  francés,  élire;  provenzal. 
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t^gir.  áigir^  deger,  edire,  eslir;  cata- 
lán, degir. 


^legOy  ir««  Adjetivo.  Elbgíaco. 

Etimología.  Del  latín  élégus. 

Eleaieíatado,  da.  Adjetivo  anticua* 
do.  Filosofía,  Lo  que  se  compone  6 
consta  de  elementos. 

Slemental.  Adjetivo.  Lo  que  par- 
ticipa  de  los  elementos.  |j  Metáfora. 
Fundamental,  primordial. 

Etimología.  De  denienlo:  latín,  ele-- 
mentártus;  italiano,  deméntale;  tran- 
ces, éle'mentaire;  catalán,  elemental  r 
elementar, 

Kleaieiitalmeiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  manera  elemental. 

BlementaT.  Adjetivo.  Elbmbhtal.. 

Blemento.  Masculino.  Principio 
físico  y  químico  que  entra  en  la  com* 

Sosicion  de  todos  los  cuerpos.  Antes- 
e  los  nuevos  descubrimientos  de  la 
física  y  química,  se  llamaban  común- 
mente así  la  tierra,  el  agua,  el  aire  y 
el  fuego.  II  Física  y  química.  Todo- 
cuerpo  ó  substancia  natural  en  el  es- 
tado  de  mayor  simplicidad,  á  que  se 
ha  podido  reducir  por  el  arte,  y  que 
entra  en  la  composición  de  otros  cuer- 
pos. II  Plural.  Los  fundamentos  y  pri- 
meros principios  de  las  ciencias  y  ar- 
tes. En  este  sentido  se  dice:  blbmbh- 
Tos  de  retórica,  etc.  ||  Fundamento,, 
móvil  ó  parte  integrante  de  alguna 
cosa.  Así  se  dice  que  la  agricultura 
es  el  primer  blbmbnto  de  la  riqueza 
de  las  naciones.  ||  Física,  Cada  una  de 
las  substancias  heterogéneas  que 
constituyen  un  par  de  las  pilas.  ||  JBs- 
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se  da  á  entender  que  alguno  está  en 
la  situación  más  cómoda  y  agrada* 
ble,  ó  en  la  ^ue  más  se  adapta  á  su» 
gustos  é  inclinaciones. 

Etimología.  Del  latín  deméntumr 
catalán,  e¿ement>  francés,  «'¿em^nt;  ita- 
liano, elemento, 

Blenf.  Masculino.  Especie  de  resi- 
na medicinal. 

Etimología.  Del  árabe  d4emi,  gomar 
latín,  demi;  francés,  élémi, 

Blemifero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  produce  eleml. 

Etimología.  De  demi  y  el  latín  fé^ 
rrCf  llevar:  francés,  élémifire, 

Kleatlna.  Femenino.  Química,  Be- 
sina  cristalizable  del  elemí  del  Bra- 
sil, comprendido  en  la  especie  del 
elemí  bastardo. 

Etimología.  De  demi:  francés,  élé' 
mine, 

Slesiosliia.  Femenino  anticuado» 

LlMOSBA. 

Eleneo.  Masculino.  Catálogo,  ín* 
dice. 

Etimología.  Del  griego  SXsyX^^ 
(degdios),  que  se  pronuncia  dencos: 
latín,  den<^u$f  tabla,  índice;  catalán,. 
elenco, 
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BleB«fbriMi.  Femenino  plur&l.  iln- 
iigüedades.  Fiestas  que  se  celebraban 
«n  Esparta,  en  honor  de  Helena,  en 
^ae  los  objetos  safprados  se  llevaban 
on  vasos  de  jnnco  j  mimbre. 

ExmoLOofA.  Del  irriego  iXtvr^^opia 
¡helenephoria);  de  iXivn]  (hdéné)^  deri- 
vado de  "EXivi]  (fffttén^L  vasos  de  jun- 
^o  y  mimbre,  y  9ép»  (phéro),  yo  llevo: 
francés,  éLénophori^s. 

Kleoearla.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta  acuática. 

Bleoearpo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  la  India,  cuyos  ftrutos  se  ase- 
mejan á  los  del  olivo. 

EtimolooIa.  Del  griego  ikata  (daia)^ 
olivo,  y  leapicó^  fkarpós),  fruto:  fran- 
cés, elceocarpus, 

Kl«oeeroto.  Masculino.  Medicina. 
Medicamento  cuya  base  es  el  aceite 
y  la  cera. 

Etimología.  Del  griego  IXaiov 
(étaion),  aceite,  y  xinpiúzó^  (kérdtós), 
cerato:  francés,  éléocerote, 

BI«óf)airo,  iTA*  Adjetivo.  Zoología, 
Que  come  aceitunas,  que  se  alimenta 
de  ellas. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  élaiás^  acei- 
tuna, y  phageXn,  comer:  francés,  éléo- 
phofte. 

Bleofealón.  Masculino.  Antigüeda- 
'des.  Cámara  que  había  en  los  baños, 
donde  los  atletas  se  frotaban  con  una 
mixtura  de  aceitn  y  cera. 

!Ele61«o.  Masculino.  Farmacia.  Me- 
dicamento que  contiene  aceite,  como 
escipiente. 

Etimología.  Del  griego  élaion:  fran- 
cés, éléolé, 

Bleólleo,  ea.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene aceite,  como  escipiente. 

Etimología.  De  deóleo. 

Bleómelo.  Masculino.  Bálsamo 
aceitoso  producido  por  un  árbol  del 
Asia. 

Etimología.  Del  griego  élaion,  acei- 
te, y  niéli,  miel. 

Bl«ópt«iio.  Masculino.  Química. 
Parte  de  los  aceites  volátiles  que 
queda  líquida  con  una  temperatura 
más  baja  que  la  ordinaria. 

Etimología.  Del  griego  élaion,  acei- 
te, y  pténós  (Tcrvjvó^),  volátil:  francés, 
f'léoptene. 

Bleoaáearo.  Masculino.  Aceite 
mosdado  con  asúcar. 

Etimología.  Del  griego  élaion^  acei- 
te, y  sákcharon.  azúcar. 

Bleamatls.  Masculino.  Quimica. 
Oxido  de  jplomo  obtenido  por  medio 
de  la  calcinación. 

Bl«to,  t»«  Adjetivo  anticuado.  Pas- 
mado, espantado. 

Etimología.  Del  latín  dátuSf  parti- 
cipio pasivo  de  efferre,  exportar. 

BlevsiBas.  Femenino  plural.  AiUi" 
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güedadei.  Fiestas  en  honor  de  Ceres 
y  de  Proserpina. 

Etimología.  De  Elemina:  latín,  eleti- 
smtuSf  eleusmuBf  lo  perteneciente  á 
Oeres;  francés,  éleudnies;  catalán, 
deu8ina$, 

BleatoramtéreG,  rea.  Adjetivo.  Bo' 
tánica.  Epíteto  de  las  plantas  cuyas 
anteras  no  están  soldadas  las  unas  á 
las  otras. 

Etimología.  Del  griego  éXtéOspo; 
(deúthero8)f  libre,  y  anthéroSf  antera: 
francés,  éleutheraníhéré, 

Bl««teratG0.  Masculino  plural.  Kft- 
tomologia.  Nombre  de  los  insectos 
que  tienen  mandíbulas  desnudas  y  U- 
bres. , 

Etimología.  Del  griego  éXt^Ospo; 
(éléútheros),  libre. 

Blemteriaa.  Femenino  plural.  Anti' 
aüedades  griegas.  Fiestas  solemnes  á 
la  diosa  Libertad^  que  los  griegos  ve- 
rificaban cada  cinco  años  en  honor 
de  Júpiter,  llamado  Elputherios  ó  Li' 
bertador,  celebrando  así  la  famosa  ba- 
talla de  Platea,  ganada  por  Arístides 
sobre  los  persas. 

Etimología.  Del  griego  'EXtuOápioe 
(Eleuthérios),  libertador:  latín,  deüthé- 
ría,  plural:  francés,  éleuthéries. 

BleaterollllBO,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  está  guarnecido  de  hojas 
libres  y  distintas. 

Etimología.  De  deuterófUo. 

Bleuter^fllo,  la.  Adjetivo.  Eliutb- 

ROFILIMO. 

Etimología.  Del  griego  éleútheroa^ 
libre,  y  phyUon,  hoja:  francés,  éleuthé- 
rophyUe. 

Eleiit«ratofela.  Femenino.  Horror 
á  la  libertad. 

Etimología.  Del  griego  deutheria, 
libertad,  y  phóbos  (^óoo^),  horror. 

Bleat«r^fsbo,  fea.  Adjetivo.  Que 
tiene  horror  á  la  libertad. 

Etimología.  De  eleuierofobia. 

Bleaterogíaeo,  sea.  Adjetivo. 
Elsutxbogiho. 

Elenterogliiia.  Femenino.  Botáni- 
ca. Clase  de  plantas  cuyo  ovario  es 
libre. 

Etimología.  De  deuterogino:  fran- 
cés, éleuthérogynie. 

BlentaroslBO,  na.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Calificación  de  las  plantas  cuyo 
ovario  no  está  adherido  al  cáliz. 

Etimología.  Del  griego  deútheros, 
libre,  y  gi^éf  hembra,  ovario:  fran* 
cés,  éleuthérogyne. 

Bl«ateroBia«ra0téBia«G,  ■»•  Adje- 
tivo. Botánica.  Provisto  de  estambres 
desiguales  y  libres. 

Etimología.  Del  griego  eleüthero9, 
libre,  y  macrosténiono, 

Ble«t«rGmanla.  Femenino.  Ezce* 
sivo  amor  á  la  libertad.  .     , 
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EmioLoafA.  Del  griego  eUiUheria, 
libertad,  y  nuiniaf  furor. 

■l««ter«aumf»eo,  tm.  Adjetivo. 
11  aniátioo  pur  la  libertad. 

firiMOLOotA.  De  Heu  eromania. 

Klerntor^maBlAttea,  ea.  AdjetÍYO. 
BLiuraBOMAnUoo. 

Kle«t«r^auiBay  na.  Adjetivo.  Elbu- 
TxmoicAalAoo. 

BnifOLooiA.  De  deuteroniania:  fran- 
jee, éleuthéi'omane, 

Bl^Btar^podOy  da.  Adjetivo.  Zoclo» 
gia.  Que  tiene  separados  les  pies  6  las 
aletas. 

BtimologIa.  Del  griego  eleútheros, 
libre,  7  podón,  genitivo  de  poü$f  pie: 
francés,  éleulheropode. 

Blevtordpona,  auu  Adjetivo.  Zoo» 
logia,  Qne  tiene  el  opérenlo  desprovis- 
to de  membranas. 

Etuiolooía.  Del  griego  deútheroM^ 
libre,  y  ponía  (tcAjíoO,  opérenlo:  fran- 
cés, éíeuthéropome. 

Blerntereatémone  9  m*.  Adjetivo, 
Botánica.  Epíteto  de  las  plantas  qne 
tienen  los  estambres  libres  de  toda 
adherencia. 

SmcoLoeiA.  Del  griego  eleútheroB, 
libre,  y  $temdn,  filamento:  francés, 
életuherostérn  one, 

Klevteretéenlea.  Femenino.  Filo- 
tofia.  Ciencia  que  trata  de  los  medios 
de  comunicar  el  hombre  sus  pensa- 
mientos é  ideas. 

ErmoLoofA.  Del  griego  eleúthero$^ 
libre,  y  techniké,  forma  de  techné,  arte. 

Kle«terotécBlee ,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  ¿  la  eleuterotécnica. 

Etuiolooía.  De  eleuterolécnica. 

Ble«terdtelo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  libre  el  ovario. 

EmfOLooíA.  Del  griego  eleútheros, 
libre,  y  idos^  fin. 

Klé«tlee,  ea.  Adjetivo.  Teología. 
TaoLoeiA  bléutica.  La  parte  de  la 
ciencia  teológica  que  se  refiere  &  la 
controversia  y  refutación. 

ErmoLoeiA.  Del  griego  éXty%XL%6^ 
(degkUhósjj  que  refuta,  forma  de  ¿XéY- 
XtKv  (Hégchein),  refutar:  francés,  eletto- 
Uque. 

■levAcIdiu  Femenino.  La  acción 
de  levantar  en  alto  alguna  cosa.  ||  Al- 
tura, encumbramiento.  ||  Suspensión, 
enajenamiento  de  los  sentidos.  |  Me- 
táfora. Exaltación  á  algún  puesto, 
empleo  ó  dignidad  de  consideración. 
I  Elación,  altivez,  presunción,  desva- 
necimiento, í)  TlRAB  POB  BLBVAOIÓV. 
Frase.  Arliüeria.  Tirar  de  modo  que 
describiendo  el  cuerpo  arrojado  una 
curva,  vaya  4  caer  en  el  lugar  adonde 
se  tira. 

BnMOLoeíA.  Del  latín  devátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  elevátm, 
elevado:  catal&n,  elevació;  portugués, 
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étevoQQo;  francés,  élévation;  italiano,. 
Hevazione. 

Klevadanente.  Adverbio  de  modo. 
Con  elevación. 

EriMOLoaiA.  De  elevada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  elevada- 
ment, 

■lerade,  da.  Adjetivo  metafórico. 

SüBLIMB. 

^  EriMOLoeí  A.  Del  latín  elevátu$,  i>ar- 
ticipio  pasivo  de  etemre;  elevar:  ita- 
liano, elévalo:  francés,  elevé;  proven-* 
sal,  eslevaf;  catalán,  etevat,  da, 

Klevador,  ra.  Adietivo.  Que  eleva 
ó  levanta.  |l  Masculino.  Instrumento 
quirúrgico  destinado  á  levantar  plan- 
tas  deprimidas. 

^  EriMOLoeÍA.  Del  latín  eleodlor:  ita- 
liano, elevatore;  francés,  élévateur, 

SlevafliieBte.  Masculino.  Blbva- 
cióB.  usase  más  comúnmente  por 
arrobamiento  ó  suspensión  de  los  sen- 
tidos. 

Etimolooía.  De  elevación:  proven- 
sal,  eslevament^  elevament;  francés,  ele- 
venient;  italiano,  elevampnto, 

Klevar.  Activo.  Alsar,  levantar  ha- 
cia arriba  alguna  cosa.  |¡  Metáfora. 
Colocar  á  uno  en  algún  puesto  ó  em- 
pleo honorífico.  ||  Beciproco  metafó- 
rico. Transportarse,  enajenarse,  que- 
dar  fuera  de  sí.  ||  Envanecerse. 

EriMOLoeÍA.  Del  latin  elevare;  de  exr 
fuera,  y  levire,  levantar;  forma  ver- 
bal de  lévis,  leve:  catalán,  elevar;  pro- 
venial,  eslevar;  francés,  élever;  Italia -r 
no,  elevare, 

BUa.  Adjetivo.  Historia  anligiMí,  Ley 
romana  que  prescribía  á  los  magis- 
trados consultar  á  los  augures  para^ 
todos  los  negocios. 

ETUfOLoeíA.  Del  latín  jElius,  Elio^ 
nombre  del  que  dio  esta  ley. 

Klielte, ta.  Adjetivo.  Prasologia^ 
Epíteto  de  todo  lo  que  parte  espontá- 
neamente de  la  voluntad. 

Etimología.  Del  latin  elioihr'e^  sacar 
fuera,  llamar,  atraer;  de  e,  por  px^ 
fuera,  y  del  antigao  lacere^  atraer 
con  dolo;  forma  verbal  de  lax^  l&dSy 
laso:  eitcHus^  sacado  fuera. 

Klleneteto.  Masculino.  Instrumen- 
to destinado  á  facilitar  la  entrada  de* 
la  mecha  en  el  mechero  de  una  lám- 
para. 

KUeria^B.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  flores  amarillas  ó  doradas» 
que  se  cría  en  las  lagunas. 

Etimología.  Del  griego  iXoc  (élos^r 
laguna,  pantano,  y  lüfióao^  (airytos)^ 
oro:  francés,  élichrtfson, 

BUetra.  Femenino.  Entomología^ 
Cada  una  de  las  dos  piezas  delgadas 
y  convexas  que  cubren  la  parte  supe- 
rior del  vientre  de  varios  insectos,  y 
que  sirven  por  lo  común  para  ence- 
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TrtkV  las  alas.  Son,  ó  onteramente  dn- 
xas,  como  en  el  escarabajo,  ó  flexiblesi 
•como  en  la  langosta.  Úsase  más  co- 
múnmente en  plural. 

Btimoloqí A.  Del  griego  IXinpov  {ély' 
4ron)f  cubierta;  francés,  élytre. 

Elidir.  Activo.  Frustrar,  debilitar, 
desvanecer  alguna  cosa.  ||  Gramática, 
Suprimir  la  vocal  con  que  acaba  una 
palabra,  cuando  la  que  sigue  empieza 
•con  otra  vocal;  como  del  por  de  el,  al 
^or  á  él. 

Etimología.  Del  latín  dldére.  rom- 
per, arrancar;  de  ex,  fuera,  y  lidére, 
ttema  frecuentativo  de  laedere,  daftar, 
dejar  mutilado:  catalán,  didir;  fran- 
cés, e'lider;  italiano,  elidere, 

BUirible.  Adjetivo  anticuado.  Elb- 

«IBI.B. 

Klllflente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  elegir.||Adjetivo.  Que  elige. 

Elidir.  Activo  anticuado.  Elboib. 

BUJable.  Adjetivo.  Farmacia,  Lo 
•que  se  puede  elijar. 

BiyaeiÓB.  Femenino.  Farmacia,  La 
Acción  y  efecto  de  elijar. 

Etimología.  De  dijar:  latín,  dtxatú- 
-ra,  substancia  cocida:  catalán,  dixació; 
francés,  élixation, 

BUJam.  Masculino.  Beunión  de  tres 
naipes  iguales  en  el  juego  del  monte, 
jugando  el  ^ue  falta  contra  el  del  palo 
^ue  se  escoja  entro  los  naipes  contra- 
rios. 

Etimología.  Tercera  persona  del 
plural  del  imperativo  del  verbo  degir, 

BUJar.  Activo.  Farmacia,  Cocer  los 
«imples  en  algún  líquido  conveniente 
para  extraer  su  substancia,  purificar 
«US  sumos,  separar  las  partes  más 
gruesas  y  otros  fines. 

Etimología.  Del  latín  dixáre^  cocer 
-en  agua;  del  prefijo  e,  por  ex,  extrac- 
ción, y  del  antiguo  lix,  agua. 

EllMiliaaeléia.  Femenino.  Acción  de 
eliminar  y  su  resultado. 

Etimología.  De  diminar:  catalán, 
^iminació;  francés,  élimination;  italia- 
no, diminazione, 

BUmlBador,  ra.  Adjetivo.  Que  eli- 
mina, usase  como  sustantivo. 

Etimología.  De  eliminar:  catalán, 
diminador,  a;  francés,  éliminateur, 

Bllmiiiar.  Activo.  Descartar,  sepa- 
rar una  cosa,  prescindir  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  eliminare, 
-echar  fuera  del  umbral,  de  la  patria, 
desterrar;  de  e,  por  ex,  tnera,  y  limen, 
límite,  frontera:  catalán,  eliminar; 
francés,  éliminer;  italiano,  diminare, 

Bllpanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
^ue  tiene  las  flores  incompletas. 

Etimología.  Del  grie^^o  eXXsim^g 
/eüeipés),  defectuoso,  y  anthos,  flor: 
i'raDcés,  elipanthe, 

Bllpaar.  Activo.  Hacer  una  elipsis. 
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Bllpae.  Femenino.  Geometría,  Im" 

far  geométrico  de  los  puntos  sitúa* 
os  en  un  plano,  que  cumplen  con  la 
condición  de  que  la  suma  de  sus  dis- 
tancias á  otros  dos  fijos  es  una  mag- 
nitud constante.  Esta  curva  resulta 
también  de  cortar  un  cono  de  revolu- 
ción por  un  plano,  cuando  éste  en- 
cuentra á  todas  las  generatrices  á  un 
mismo  lado  del  vértice,  ó  sea  sobre 
una  misma  hoja  de  la  superficie. 

Etimología.  Del  griego  ftXXsKpijg 
(éUeip$is)t  defecto j  de  ek.  fuera,  y  tet- 
pein  (Xtíicstv),  dejar:  latín,  dllpsis;  ca- 
talán, elipse;  francés,  ellipse, 

Blipsla.  Femenino.  Gramática.  Fi- 
gura por  la  cual  se  omiten  en  la  ora- 
ción algunas  palabras  que  son  nece- 
sarias para  que  esté  cabal  v  perfecta. 

Etimología.  Del  griego  iXXsi4^c,  fal- 
ta: catalán,  diptia, 

Blipaoirraffa.  Femenino.  Geome» 
tria.  Arte  ó  ciencia  de  traear  elipses; 
obra  sobre  este  asunto. 

Etimología.  De  dipsógrafo:  francés, 
dlipsographie, 

Elipaoirrálleo.  Adjetivo.  Geometría. 
Ooncorniente  á  la  elipsografía. 

Etimología.  De  elipsografia:  fran- 
cés, dlipsographique, 

Bllpsóirrafti.  Masculino.  Geometría, 
Instrumento  para  trazar  elipses.  ||  El 
que  se  sirve  de  este  instrumento. 

Etimología.  Del  griego  £XXei(|)ic 
(e'Ueipsis),  defecto,  falta  de  elipsis,  y 
Ypá^o),  yo  describo,  yo  trazo:  francés, 
dlipsographe, 

Ellpaoldal.  Adjetivo.  Que  tiene  for- 
ma de  una  elipse. 

Etimología.  De  dipsoide:  francés, 
dlipsoidal, 

Ellpaolde.  Masculino.  Geometría. 
La  superficie  de  segundo  grado,  limi- 
tada en  todos  sentidos.  ||  de  bbvolu- 
oióM.  Sólido  formado  por  la  revolu- 
ción de  una  elipse  en  derredor  de  uno 
de  sus  ejes. 

Etimología.  Del  griego  éUeipsis, 
curva,  y  eidos,  forma:  francés,  eücip- 
soide, 

Blipaoloirfa.  Femenino.  Geometría. 
Tratado  sobre  el  modo  de  trazar  las 
elipses. 

Etimología.  Del  griego  éUeipsis, 
elipse,  y  lógos,  tratado;  francés,  ellip^ 
sologie, 

Blipaolósleo.  Adjetivo.  Geometría. 
Concerniente  ó  perteneciente  á  la 
elipsologia. 

Etimología.  De  elipsologia:  fTB,ncéB, 
eUipsologique, 

Bllpaoapemo,  ata.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  las  simientes  elípticas. 

Etimología.  Del  griego  élleipsis, 
elipse,  y  spérma,  grano:  francés,  cUip- 
sosperme. 
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Bllp8^0tOBio,  nt».  Adjetivo.  Zoi^o- 
gia.  Calificación  de  las  conchas  nni- 
^alvas  cuya  abertura  es  oTal. 

Etimología.  Del  griego  éüeip$i$, 
«lipse,  y  stoma,  boca:  francés,  éUipsoS' 
tome. 

Klfptieameiite.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  elíptica. 

Etimología.  De  díptica  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  eüiptiquerñent; 
italiano,  elitticamente, 

Ellptleidad.  Femenino.  Gramática, 
Cualidad  de  lo  elíptico. 

Etimología.  De  «iiptico;  francés, 
éUipticité;  italiano,  élitticita. 

Elfptieo,  ea.  Adjetivo.  Geometría, 
XiO  que  pertenece  á  la  elipse  ó  parti- 
cipa de  ella.  |j  Gramática,  Lo  que  per- 
tenece ¿  la  elipsis;  como  proposición 
SLfmoA,  modo  blíptico. 

Etimología.  Del  griego  sXXsiytcixóc 
{eUeiptikós):  catalán,  eliptich,  ea;  fran- 
cés, elliptique;  italiano,  ellitticOt  elütieo, 

Kllseano,  na.  Adjetivo.  Goncer- 
niente  al  Elíseo  ó  Campos  Elíseos.  || 
Habitante  del  Elíseo.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  Elíseo:  francés, 
élyséen, 

'Slfseo,  aea.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te al  Elíseo.  ||  Masculino.  Campos  Elí- 

«BOS. 

Etimología.  Del  latín  Elystus;  del 
griego  ^HXóaiov.  (Academia.) 

KUaio,  ala.  Adjetivo.  Elísbo.  ||  Mas- 
culino. Elíseo. 

Kllalón.  Femenino.  Gramática*  Su- 

Sresión  desuna  voca.1  por  el  encuentro 
e  otra,  como  al  rror  a  el. 

Etimología.  Del  latín  eíüto,  extrac- 
ción, forma  sustantiva  abstracta  de 
élisus,  elidido:  francés,  elisión;  italia- 
no, elisione. 

Blitrícmla.  Femenino.  Botánica, 
Cada  una  de  las  florecitas  cuya  re- 
unión forma  una  flor  compuesta. 

Etimología.  De  élitro, 

lÉlltro.  Masculino.  Cada  una  de  las 
<do8  piezas  delgadas  y  convexas  que 
cubren  la  parte  superior  del  vientre 
de  varios  insectos,  y  que  sirven  por 
lo  común  para  encerrar  las  alas.  Son, 
ó  enteramente  duras,  como  en  el  es- 
carabajo, ó  flexibles,  como  en  la  lan- 
gosta. Usase  mucho  en  plural. 

Etimología.  Del  griego  &Xuxpov;  de 
ékútú,  envolver.  (Academia.) 

Elltroeele.  Femenino.  Cirugía. 
Hernia  á  través  de  las  paredes  de  la 
vagina. 

Etimología.  Del  griego  élytron,  va- 
gina, y  helé,  tumor:  francés^  élytrocéle, 

EUtr«ide.  Adjetivo.  Ana tomia. 
Membrana  de  los  testículos,  llamada 
también  túnica  vaginal. 

Etimología.  Del  griego  SXurpov  {ély- 


)  ELO0 

tron),  envoltura,  vagina,  y  «edoc  (etdos)^ 
forma:  francés,  elitroide, 

Elltroidca.  Adjetivo.  Que  se  pare- 
ce á  una  vaina. 

Etimología.  De  ditroide, 

ElitroíUs.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  la  vagina.  También  se 
denomina  ditritis. 

Etimología.  Del  griego  IXurpov  (ely- 
tron)^  cubierta,  vagina,  y  el  sufijo  mé- 
dico itis,  inflamación:  francés,  élv' 
trolte,  '■      ^ 

KUtroplaatla.  Femenino.  Cirugía. 
Operación  en  cuya  virtud  se  repara 
una  pérdida  de  substancia  en  la  va- 
gina. 

Etimología.  Del  griego  élytron^  va- 
gina, y  plássein  (nXdootiv),  formar; 
francés,  élytroplastie, 

BUtroptosia.  Femenino,  drugia. 
Inversión  de  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  elytron,  va- 
gina, y  ptósis,  caída:  francés,  élytrop- 
tose. 

Elitr^rrafla.  Femenino.  Medicina. 
Operación  consistente  en  practicar 
una  sutura  en  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  élytron,  va- 
gina, y  rháptein  (f  flíwxstv),  coser:  fran- 
cés, élytrorrhaphie, 

Elitrorravia.  Femenino.  Medicina. 
Pérdida  de  sangre  por  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  élytron^  va- 
gina, y  rhagein  (faretv),  brotar  erupti- 
vamente: francés,  élytrorrhagie, 

Elitrorráarleo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
ciña.  Concerniente  ¿  la  elitrorragia. 

Etimología.  De  ditrorragia:  francés, 
élytrorrhagique. , 

Blitrorrea.  Femenino.  Medicina. 
Flujo  mucoso  por  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  Slylron^  va- 
gina, y  rhéó  (féo)),  yo  mano. 

SUxaeldB.  Femenino.  Farmacia. 
Elijación. 

£lfxtr.  Masculino.  Elixir. 

BUxlr.  Masculino.  Licor  compuesto 
de  diferentes  substancias  meaicina- 
les,  que  se  infunden  en  vino,  aguar- 
diente ó  alcohol,  y  se  usa  interior- 
mente. 

Etimología.  Del  griego  f  if]p¿v(.r0rán), 
medicamento;  del  árabe  elicsir^  piedra 
filosofal:  catalán,  dixir;  portugués,. 
elixir;  francés,  elixir;  italiano,  elixirei 

EllLiBMftOBié trico.  Adjetivo.  Física,. 
Concerniente  ó  perteneciente  á  la 
elkismometría. 

ElhismÓBietro.  Masculino.  Física 
antigua.  Máquina  para  medir  la  fuer- 
za de  atracción,  de  mutación  y  sacu- 
dimientos de  los  temblores  de  tierra* 

Etimología.  Del  griego  IXxco  {élkd)^, 

?'o  agito,  y  liéxpov  (métron),  medidaí 
ranees,  dkismométre, 
ElGcmclóia.  Femenino.  Retórica,  Co* 
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lóoAoión  y  difiribueidn  d«  las  p4la- 
Inrai  y  sentencias. 

EriMOLoaU.  Del  latin  élocülío,  fov- 
ma  suftantÍTa  abstracta  de  daeütut, 
explicado,  expuesto:  catalán,  Macur 
ció;  ír%tkcé8yéloetUión;  italiamo,  ¿locu' 
zione, 

BleeneaeUu  Femenino.  Retárica. 
La  facilitad  de  persuadir  al  lector  ó 
al  oyente  y  de  conmover  su  ánimo 
por  medio  de  la  palabra. 

B^iMOLoalA.  Del  latín  eloquenUa: 
itaÜaño^  ei&qumwi;  francés,  éloquence; 
catalán,  eloqüeneia. 

Blaeaeata*  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  habla  ó  escribe  con  elocuen- 
cia. 

BriMOLoalA.  Del  latín  ddquens^  eíd^ 
quéntis,  participio  de  presente  de  éló^ 
guif  exponer;  dfe  e^,  fuera,  y  Idqui,  ha* 
blar:  catalán,  éloqüem:  francés,  éUh- 
quent;  italiano « eioquente. 

BI«eaeBtemjente.  Adverbio  de 
modo.  Con  elocuencia. 

Btim oLOotA.  De  HooumUe  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  etoqüent» 
rnent;  francés,  eloquenimetU;  italiano, 
eloquenlementp:  latín,  éíóqtífntér* 

KleenenSfalasaasente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  elocuentemente. 
En  términos  elocuentísimos,  con  mu- 
cha elocuencia. 

Etimolooía.  De  doouentisiina  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  do- 
qüentisgimament, 

Bloeaeatfalaso,  asa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  elocuente. 

Stimoloaía.  De  decuente:  catalán, 
etoqüentissim^  a. 

Kleenlarlo»  ría.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Epíteto  del  pericarpo  de  las  plan- 
tas cuando  no  presenta  vestigio  de 
membranas. 

Etimología.  Del  prefijo  e,  por  ex, 
fuera,  y  loculario. 

Bledleóa.  Masculino.  Especie  de 
órgano  que,  en  ves  de  tubos,  tiene 
unas  planchuelas  de  metal  que  sue- 
nan por  vibración. 

Bloglader,  ra.  Adjetivo.  Que  elo- 
gia. Usase  también  como  sustantivo. 

StimolooIa.  De  elogiar:  catalán,  elo- 
fiador^  a, 

Klogiar.  Activo.  Hacer  elogios  de 
alguno. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  elogiare^  ex- 
poner,  demostrar;  forma  verbal  de 
HogXum,  elogio:  catalán,  elogiar;  fran- 
cés, élogier, 

Klegíe.  Masculino.  Alabansa,  tes- 
timonio de  las  buenas  prendas  y  mé- 
rito de  alguno. 

Etimolooía.  Del  griego  tXXéytov 

ÍeUógion);  de  el,  por  t6,  bien,  y  lópoi, 
iiscurso:  latín,  elóg^um^  observación, 
nota  puesta  al  lado  de  un  nombre, 


inscripción  tumularia,  epitafio;  cata- 
lán, dogi;  fnmbés,  ^loge;  italiano,  elo- 
gio, 

Bleglata.  Masculino  anticuado.  El 
que  alaba  y  elogia. 

Etimología.  De  dogiar:  francés,  e'lo- 
giste. 

Blaagaelóa^ Femenino.  Astrono- 
nn^a.  Distancia  aparente  entre  un  pla- 
neta y  el  sol.  II  €iru)fta.  Extensión  qui- 
rúrgicamente practicada  para  produ- 
cir una  luxación. 

Etimología.  Del  latín  dongare^  alar- 
gar; de  e,  por  e»,  fuera,  y  longtu,  lar- 
go: catalán,  dongaM;  francés,  élon- 
gaUon;  italiano  dongatione» 

Bleagaato,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  sus  plantas  en  forma  de  es- 
piga un  poco  prolongada. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  dongáre,  alargar,  y  del  griego 
ánthot,  flor. 

BlG^aiG.  Masculino  anticuado.  Hi- 

BLA. 

Etimología.  Del  latín  dóquium* 

IBlGte.  Masoulino.  Masorca  tierna 
de  maís  que,  cocida,  se  consume  en 
Méjico  en  grandes  cantidades  como 
alimento  de  la  gente  común. 

Etimología.  Del  mejicano  doü^  ma- 
sorca de  maís  verde  que  tiene  ya  cua- 
jados los  granos.  (AoADBMiA.) 

Blneldaeléa.  Femenino.  Declara- 
ción, explicación. 

Etimología.  De  ducidar:  catalán, 
duddadó;  francés,  élundation, 

Blneldar.  Activo.  Ilustrar,  aclarar, 
explicar,  exponer. 

fiTiMOLOGÍA.  Del  latín  ducidáre;  de  e, 
por  ex,  fuera  de  medida,  y  luo'dta,  lú- 
cido: catalán,  ducidar;  trances,  éluei- 
der. 

BlaeldariG.  Masculino.  Libro  que 
exclareoe  ó  explica  cosas  obscuras  6 
difíciles  de  entender. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ducidá- 
rium.  (AoADBMiA.) 

Blaenbraeléa.  Femenino.  Obra 
compuesta  á  costa  de  trabajo. 

Etimología.  De  elurtiíbrar:  latín  du- 
eubrátto,  forma  sustantiva  abstracta 
de  ducubrátus,  elucubrado:  francés, 
élucubration;  italiano,  e{ucu6>*asione. 

BlaeubradGr,  ra.  Masoulino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  elucubra. 

Etimología.  De  ducubrar:  francés, 
élueubrateur, 

Blaenbrar.  Activo.  Componer  una 
obra  á  fuersa  de  afanes. 

Etimología.  Del  latín  dtioubrárf^ 
ductibrárif  trabajar,  componer  de  no- 
che, velando  á  la  lus  con  atención  y 
con  cuidado;  compuesto  de  ex,  fuera 
de  medida  j  y  lucubrare,  velar,  compo- 
ner, trabajar  de  noche:  francés,  eifi- 
í  cubrer. 
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•  BUie«toattv*y  ▼«.  A^jetiTO.  Pro- 
pio para  elaonbraoiones. 

Bla41M«.  Adjetivo.  Que  pottde  eln- 
dirstf. 

Btimolq^a*  De  dudir:  foanoés,  élu^ 
dable, 

Bl«éir«  Activo.  Huir  ki  dificultad, 
salir  de  ella  con  algún  artificio,  me- 
dio término  ó  interpretación.  i|  Sed- 
proco.  Burlarse  de  alipina  cosa^  ha- 
cer que  no  tenga  efecto  por  medio  de 
algún  artificio. 

Bmioi«o«ÍA.  Bel  latin  ^üdére,  con- 
elvir  el  juego,  en^afiar;  de  e,  por  ex. 
ftiera.  y  lúdére,  jugar,  forma  verbal 
de  lúdu8,  juego:  catalán,  eludir,  ík-an- 
cés,  éluder;  italiano,  eludere, 

Mtm^éM%»0f  ea.  Adjetivo.  Pintura, 
Epíteto  de  un  género  de  pintura  que 
se  ejecuta  haciendo  pasar  el  pincel 
por  una  agua  muy  clara,  para  alcan- 
lar  el  fondo. 

ETiiiO]:.oeÍA.I)el  griego  élaion^  acei- 
te«  é  hydár,  hudór,  agua:  francés,  e¿u- 
áarigue. 

VMU  Masculino.  Dosavo  mes  del 
a^,  entre  los  hebreos. 

BlBtrtoel^M.  Femenino.  Acciún  de 
derramar  de  un  vaso  á  otro.  ||  Quími- 
ca. Deoantación  de  un  liquido. 

Etimología.  Del  griego  Xoústv 
(loúem)^  lavar;  Xothptov  {loúiSrian)^  va- 
so: latin,  duiriárey  echar  de  una  vasi- 
ja en  otra,  trasegar;  de  ex,  fuera,  y 
Mitriór^,  forma  verbal  del  griego  loa» 
irion,  vaso;  francés,  éltUralion, 

BlaevrlriaAo,  aa.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  los  Bise  virios.  Dicese,  por 
lo  común,  de  las  ediciones  hechas  por 
estos  célebres  impresores. 

IBUa.  Nominativo  del  pronombre 
personal  de  tercera  persona  en  géne- 
ro femenino  y  número  singular;  con 
preposición  se  usa  también  en  los  ca- 
sos oblicuos. 

SriMoiiOeiA.  Del  latín  illa:  italiano 
y  catalán,  ella;  francés,  eUe;  proven- 
saly  s(a,  Oía,  elha, 

Kllc  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra LL. 

míe.  Nominativo  del  pronombre 
personal  de  tercera  persona  en  géne- 
ro neutro.  Gon  preposición,  empléase 
también  en  ios  casos  oblicuos.  H  Pre- 
cedido de  algunas  personas  del  verbo 
^  y  de  ciertee  adverbios  de  tiempo 
ó  nombres  <)ue  le  denoten,  tiene  la 
misma  signicación  que  bi*la. 

Etimología.  Del  latín  iUud,  (Acadb- 

Bllesy  KIUmu  Nominativos  masculi- 
uo  y  femenino  del  pronombre  perso- 
nal de  tercera  persona  en  número 
plural.  Con  preposición  se  emplea 
^B^ién  en  los  casos  oblicuos. 

Etimología.  De  eV  latín,  iUi,  nomi^ 
TemoIU 


«nativo  plural  de  Ule,  aqoél,  no  éste, 
otro,  distinto;  italiano*  eglino  (Mna), 
plural  á%egli,  aquél;  proveiisal<y  foan- 
cés,  ilt;  catalán,  eUf . 

IBaii*  Prepoúción  inseparabla.  Ba. 

Basaetaetéa.  Femenino.  JíailictiMi. 
Enflaquecimiento. 

Etimología.  De  emaeiado:  francés» 
mnaeiation. 

Bauiaia4e,  4a.  Adjetivo.  Bnüaque- 
cido. 

Etimología. Del  latín  emodá'ttf,  par- 
ticipio pasivo  de  emadáre,  enfiaque- 
cer;  de  ex,  fuera  de  medida,  y  macere, 
forma  verbal  de  máeer,  magro. 

Baiacarlas.  Femenino  praral.  Anti- 
güedades, Fiestas  que  se  celebraban 
en  Grecia,  en  que  los  jóvenes  se  casti- 
gaban hasta  hacerse  sangre,  sobre  el 
sepulcro  de  Pelops,  hijo  de  Tántalo, 
rey  de  Frigia. 

Etimología.  Del  griego  al|iaiceup(aL 
{ainiahouriai);  de  at|ia  {amia  ó  hfema), 
sanfi^re,  y  xoOpoc  (khüroi),  niflo,  joven, 
adolescente:  francés^  éniaewrte9, 

Bnuiaaeióa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  emanar. 

Etimología.  Del  latín  enianátíú,  ori- 
gen, fuente,  asiento;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  emanátuSf  emanado: 
catalán,  emanado;  francés,  é^Mmotúm; 
italiano,  emananione, 

Basaaa4crG.  Masculino  anticuado. 
Mahamtial  ó  lugar  donde  mana  algu* 
na  cosa. 

Bau^aanta.  Participio  activo  de 
emanar.  ||  Adjetivo.  Que  emana. 

BmaaaatUntG.  Masculino.  Doctri- 
na panteística,  según  la  cual  todas 
las  cosas  proceden  de  Dios  por  emana- 
ción. 

Etimología.  De  emananU,  (Agaos- 
mía.) 

BMMUsar.  Neutro.  Proceder,  derivar- 
se, traer  principio  y  origen  de  otra 
causa. 

Etimología.  Del  latín  emanare;  de 
ex,  fuera,  y  manare,  manar:  catalán, 
emanar;  francés,  émaner;  italiano, 
emanare, 

Basanelpactéa.  Femenino.  Derecho 
romano.  La  acción  ó  efecto  de  eman- 
cipar y  emanciparse. 

Etimología.  Del  latín  emanoipátio, 
liberación  del  hijo  de  la  patria  potes- 
tad; forma  sustantiva  abetracta  de 
emanoipátus ,  emancipado:  catalán. 
emancipació;  portugués,  emanoipaQáo; 
francés,  émandpotHon;  italiano,  eman- 
cipazione, 

BMUuiefpa4Gr,  ra.  Adjetivo.  Que 
emancipa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  emaneipar:  latín, 
emancipcUor;  francés,  émancipateur ; 
italiano,  emancipatore. 
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BaumelpMte.  Participio  activo  de 
emancipar. ti  A-d^jetiyo.  Qae  emancipa. 

Bñanelpar.  Activo.  Derecho  ronior 
no.  Libertar  de  la  patria  potestad,  de 
la  tutela  6  de  la  servidumbre,  usase 
también  como  recíproco. 

EtimoloqIa.  Del  latín  emandpáreg 
poner  el  padre  al  hijo  fuera  de  su  ar- 
bitrio 7  poder;  de  ex,  fuera,  y  manct- 
páre^  vender  ó  enajenar  con  las  for- 
malidades de  derecho;  forma  verbal 
de  mancéps,  mancípiSy  comprador  y 
arrendador  en  las  almonedas:  cata- 
lán, emancipar;  francés,  émanciper; 
italiano,  emancipare ,  emanceppare, 

BaA»BdlbnI»d«9  d».  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Desprovisto  de  mandíbulas. 

Etimolooía.  Del  prefijo  e,  por  ex, 
fuera^  sin,  y  mandíbula:  francés,  e'man- 
dibule, 

Batanuo,  n««.  Adjetivo.  Zoología, 
Desprovisto  de  manos. 

Etimología.  Del  prefijo  ex,  sin,  y 
mano, 

EmAiirlmadOy  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  presenta  una  entrafia  termi- 
nal redonda,  en  cuyo  sentido  se  dice: 

hojas  RMABOlHAÍ>A8. 

iiTiMOLOfifA.  Del  latín  emargXnáre. 
descostrar,  quitar  la  superficie;  del 
prefijo  negativo  e,  por  ex,  fuera,  y 
mnrqo,  margen:  francés,  ¿marginé. 

BnaaenlaeiÓB.  Femenino.  De 
muesca  redondeada.  ||  Oastracióst. 

Etimología.  De  emascular:  francés, 
émasculation. 

Emaaenladar»  mu  Adjetivo.  Que 
emascula,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  emaxouHar:  latín, 
emascúlátor. 

EaAMiealar.  Activo,  Veterinaria, 
Castrar. 

Etimología.  Del  latin  eniaicaiáre:^^ 
ex,  fuera,  y  mascüláre,  forma  verbal 
de  masciUus,  macho:  francés,  émat' 
culer, 

BmbablaMaeBto.  Masculino.  Em- 
bobamiento, distracción. 

Etimología.  De  la  frase  estar  en  Ba- 
bia, 

Basbaeltftr.  Activo.  Meter  el  fi^anar 
-do  lanar  en  el  bache  para  esquilarlo. 

Baabadasar.  Activo.  Marina,  Poner 
¿  las  bonetas  sus  badazas. 

BasbAdurnador,  ra.  Adjetivo.  Que 
embadurna.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BaibadamaaUeiito.  Masculino. 
Acción  ó  jfecto  de  embadurnar. 

Bmbadnrnar.  Activo.  Untar,  em- 
barrar alj^una  cosa.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  embarduñar,  (Aca- 

DBMIA.) 

Bmbalder,  ra.  Adjetivo.  Embuste- 


l  EMBA 

ro,  engafiador.  usase  también  co^no 
sustantivo. 

Etimología.  De  enibair, 

BaabalaUeato.  Masculino.  Embele- 
so, ilusión  que  ocasiona  la  estimación 
de  las  cosas  engafiosas  y  aparentes. 

Etimología.  De  em^orr:  francés,  éba- 
hissemenl, 

Easbatr.  Activo.  Embelesar,  ofus- 
car, hacer  creer  lo  que  no  es. 

Etimología.  1.  Del  francés  ébair: 
italiano,  sbaire;  provenzal,  esbair;  del 
prefijo  ex  y  del  antiguo  francés  bair, 
asombrar;  italiano,  baire;  oatal4n  an- 
tiguo, embaírse. 

2,  De  em  y  el  latín  baüdus,  tonto, 

simple.  (AOADRMIA.) 

Embajada.  Femenino.  Mxhsajr.  Di- 
cese  con  preferencia  de  los  que  se  en- 
vían recíprocamente  los  príncipes 
por  medio  de  sus  embajadores.  H  £1 
empleo  ó  cargo  de  embajador,  y  1» 
casa  donde  habita.  |(  El  conjunto  de 
los  empleados  que  tiene  á  sus  órde- 
nes y  otras  personas  de  su  comitiva* 

oficÍal.||¡BRAVA,  ó  LINDA,  EMBAJADA.'  Ex- 

presión  familiar  con  que  suele  mote- 
jarse á  alguno  cuando  viene  á  propo- 
ner alguna  cosa  inútil  ó  de  poca  im- 
portancia, ó  que  no  gusta  á  aquel  á 
quien  la  propone  ó  dice. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán ambaht,  criado:  bajo  latín,  om- 
baetta,  ambasc^a,  ambasiáta,  amoassá- 
tay  ambasseria,  ambasoiáta,  ambaxáda; 
italiano,  am6a«ctata;  francés,  ambas- 
sade;  provenxal,  ambaissada^  ambiUs- 
«at;catal&n,  embaixada. 

2.  Del  italiano,  ambasciata,  (Aoadr- 

MIA.) 

Embalador.  Masculino.  Agente  di- 
plomático con  carácter  de  ministro 
Sáblico,  perteneciente  á  la  primera 
e  las  clases  que  hoy  reconoce  el  de- 
recho internacional.  Se  diferencia  de 
los  demás  ministros  en  que  ^osa  de 
varias  preeminencias,  y  especialmen- 
te en  que  se  le  considera  como  repre- 
sentante de  la  persona  misma  del  jefe 
del  Estado  que  le  envía  y  acredita 
cerca  del  de  otro  Estado  extranjero. 

Etimología.  1.  De  embajada:  pro- 
venzal, ambassador,  ambaichador;  por- 
tugués, embaixador;  francés,  ambassa  - 
deur;  catalán,  embaixador, 

2.  Del  italiano  ambascUUore.  (Aca- 
demia.) 

Embafadara.  Femenino.  La  mujer 
del  embajador. 

Etimología.  De  embajador:  catalám, 
emhaixcuiora, 

Embaf atarla  9  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Jjo  que  pertenece  al  embaja- 
dor. 

Bmbafatrla.  Feoienine.  Bmraja- 

DORA. 
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BniioLOoiA.  De  embajadora:  oata- 
1&D|  enibaixcUrU;  franoés,  ambassadri' 
ce;  italiano,  amhofciatriee. 

Saikafo.  Adverbio  de  lagar  anti- 
cuado. Dbbajo. 

BatlNüad^r,  rs.  Adjetiyo.  Que  em- 
bala. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  embalar:  francés, 
embaUeur;  italiano,  imbaüatore;  cata- 
lán, embalador,  a. 

Batbali^.  Masculino.  Empabdcla- 
-DusA.  B  Coste  del  forro  ó  cubierta  de 
íienio  ú  otra  tela  con  que  se  cubren 
j  resguardan  de  la  intemperie  las 
mercaderías  que  se  envían  de  una 
parte  4  otra,  por  mar  ó  tierra. 

EriMOLoaÍA.  De  embalar:  francés, 
embaUage;  italiano,  imballaggio;  cata- 
lán, enwalcUge,  emhalanient, 

JBaftbalar.  Activo.  Hacer  fardos  ó 
balas  de  ropa,  papel  y  otros  géneros 
para  embarcarlos  ó  transportarlos  de 
una  parte  á  otra. 

EriMOLoeíA.  Del  prefijo  fm,  lugar,  y 
balar,  forma  verbal  de  bala:  francés, 
«mdou^r;  italiano,  imbatlare,  catalán, 
embalar, 

Bnbaldessdo.  Masculino.  El  pavi- 
mento solado  con  baldosas.  El  em- 
pedrado de  baldosa. 

EnicoLOOtA.  De  embaldosar, 

BaAb«ld«Mir.  Activo.  Solar  con 
baldosas. 

BaibAlU^itaAente.  Adverbio  de 
modo.  En  balija. 

Etimología.  De  embodijada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

BaabalIJador,  ra.  Adjetivo.  Que 
embalija.  Usase  como  sustantivo. 

Bmb»lU*r«  Activo.  Meter  alguna 
«osa  dentro  de  la  balija. 

Baib«Io.  Masculino.  Embalaji. 

Bnbalaadero.  Masculino.  El  lugar 
hondo  y  pantanoso  en  donde  se  sue- 
len recoger  las  affuas  llovedizas  ó  las 
de  los  ríos  cuanao  salen  de  madre  y 
se  hacen  balsas  de  agua. 

BmiOLOGÍA.  De  enibaUar, 

BmbaUíaaiAeléii.   Femenino.    Em- 

B4L8AMAMIBIITO. 

Baibalsaatade,  d«.  Adjetivo.  Pbb- 

VIXMADO. 

ETiiroi:.OGíA.  De  embalsamar:  cata- 
lán, embalsámala  da;  provenzal,  embas' 
m«U,  embaymat;  francés,  embaumé; 
italiano,  inihalsamato. 

Baibalsaaiador,  r«.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  embalsama. 

Etimología.  De  embalsamar:  fran- 
cés, embaumeur;  italiano,  imbalsama- 
U>re;  catalán,  embalsamador^  o. 

BaibalBamafltleMto.  Masculino. 
Operación  de  embalsamar. 

Etimología.  De  embalsamar:  fran- 
cés, embaumement;  italiano,  inibalsa- 
mazione. 
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BasbalMimar.  Activo.  Llenar  do 
bálsamo  y  otras  drogas  olorosas  los 
cuerpos,  después  de  haberles  sacado 
las  tripas  y  demás  partes  interiores, 

f^ara  que  se  conserven  mucho  tiempo 
ibres  de  corrupción,  como  se  hacia 
antiguamente,  ó  inyectar  en  los  va- 
sos ciertos  líquidos,  ó  bien  emplear 
otros  diversos  medios  para  conseguir 
el  mismo  objeto,  como  se  hace  moder- 
namente. 

Etimología.  De  ^n  v  bálsamo:  cata- 
lán, embalsamar^  embalsamarse;  pro- 
vensal,  embasmar,  embaymar;  fran- 
cés, embaumer;  italiano,  imbalsamare, 

EHib»lMiHU«Bto.  Masculino.  Es- 
tancación de  aguas. 

Etimología.  De  embalsar:  catalán, 
embassament, 

Basbalsar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  balsa..  ||  Bbbalsab.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  en  y  balsa:  catalán, 
embassar, 

Bmbalse.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  embalsar. 

Etimología.  De  embalsar:  catalán, 
embaís, 

BmbalaMtar.  Activo.  Oarjg^ar  con 
cosas  de  mucho  bulto,  especialmente 
con  desigualdad,  más  á  un  lado  que  á 
otro.  11  Becí proco  metafórico.  Cargar- 
se ó  llenarse  de  negocios  y  asuntos 
de  gravedad,  y  hallarse  embarazado 
para  su  despacho. 

Etimología.  De  em  y  baluma:  cata- 
lán, embalumar  y  embalumarse, 

Baiballenador,  p«.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  hace  jubones,  co- 
tillas y  otros  vestidos  mujeriles,  ar- 
mados con  pedazos  de  barba  de  ba- 
llena. 

Etimología.  De  emballenar:  catalán, 
embraniüador^  a, 

Baiballeaar.  Activo.  Armar,  guar- 
necer con  pedazos  de  barba  de  balle- 
na los  jubones,  cotillas  y  otros  vesti- 
dos mujeriles. 

Etimología.  De  em  y  ballena:  cata- 
lán, embraniüar. 

Eaiballestado.  Masculino.  VeterU 
naria.  Encogimiento  y  contracción  de 
nervios  en  los  pies  y  manos  de  los 
animales,  ocasionado  de  alguna  dis- 
locación ó  contusión. 

Etimología.  De  em  y  ballesta,  (Aoa- 

DEMIA.) 

Eaiballestapse.  Beciproco.  Poner- 
se á  punto  de  disparar  la  ballesta. 

Baiballo.  Masculino.  Booübba. 

Basbanastader,  r».  Adjetivo.  Que 
embanasta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Basbasastar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  la  banasta. 

Basbaneada,  da.  Adjetivo.  Marina* 
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Bpi^eio  d«l  b«qii«  que  ka  entrado  y 
na'voira  «obre  nn  banoow 

SM^asAadma*  Femenino.  EJ.  oonr 
junto  4e  banooa  de  nna  embaroacióa 
de  remos. 

Bmbaaear*  Activo.  Paear  al  centre 
los  canutos  del  torcedor  para  inrepar 
ravse  á  nrdir.  ||  Marina.  Hacer  qne  un 
biMne  uavegae  sobre  un  banco.  Usa^ 
se  también  como  reciproco. 

Emkaraeillo.  Masculino  diminuti- 
To  de  embaraso. 

Kmkaraiiada.  Adjetivo.  La  mujet 
que  est4  preciada. 

Batbañtsadaaseate.  Adverbio  de 
modo.  Con  embaraso. 

Etimología.  De  mnbaraxada  y  el  sa- 
jo adverbial  mente, 

BmbaraBaAory  ra.  Adjetivo.  Que 
embarasa.  Usase  también  como  sns- 
tantivo. 

Bmaarasar.  Activo.  Impedir  6  re- 
tardar alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco. 

BnnoLoalA.  Be  emfrafvrer:  catalán, 
embr<usar,  embarrotar;  nrancés,  ani- 
harroBsw;  italiano,  imbarazzare. 

Baibaraae.  Masculino.  Impedi 
mentó,  dificultad,  obstáculo.  ||£l  pre- 
Aado  de  la  mujer  y  el  tiempo  que  du- 
ra éste. 

SriMOiioat A.  De  em  y  borro;  eatalán, 
enxhrás;  francés,  embarra»;  italiano, 
imbarúaaa. 

Kmbaraseeaaiente*  Adverbio  de 
modo.  Qon  embaraso.  con  dificultad. 

ETiMOi:.oeíA.  De  embarazosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Baybanyioaisinia,  ata.  Adjetivo 
superlativo  de  embarasoso. 

firniOLoeiA.  De  0m6arazofo:  cata- 
lán, embrasso»i$»im,  a. 

BmkaraaMiat  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
embarasa  é  incomoda.  , 

Etimología.  De  embaHkzo:  catalán, 
embravtós,  o. 

Embaraa.  Femenino.  Bramante 
risado  para  liar  los  disefios  en  las  ma- 
nufacturas. 

Kmbarbasear.  Activo.  Inficionar 
el  a«rna.  e<*baDdo  en  ella  alguna  cosa 
para  entontecer  los  peces.  ||  Metáfora, 
Ooniuddir,  embarasar,  enredar.  Usa- 
se también  como  recíproco.  ||  Beci- 
proco.  Enredarse  el  arado  en  las  rai- 
ces fuertes  de  las  plantas  al  tiempo 
de  romper  la  tierra. 

Baibarb«eer.  Neutro.  Barbar  el 
hombre,  salirle  la  barba.  Usase  tam» 
bien  como  recíproco. 

firiMOLOof  A.  Del  latín  imbarbéicére, 

(AOADBMIA.) 

Embarbillar.  Activo.  Carpintería, 
Empotrar,  colocar  dentro  de  una  pa- 
red ó  sobre  un  madero  las  extremida- 
des de  otros. 
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Btimolooía.  De  6n  y  barbOU»:  cata- 
lán, embarl>eiar, 

Embareaeiéa.  Femenino.  Barco  en 
que  se  puede  navegar.  |  El  embarco 
ó  actQ  de  embarcarse.  ||  Eil  tiempo  que 
dura  la  navegación  da  ima  pavte  á 
otra.  II MBHOB.  Cualquiera  de  las  de  pe» 
qnefio  porte  en  los  puertos>  ó  de  los 
botes  del  servicio  ae  á  bordo.  (|  To- 
mas ALQÜIIA   SMBAROACldM  POB  LA  LOA. 

Frase.  Marina,  Perder  el  i^obietno 
porque  las  velas  reciben  el  viento  por 
la^  parte  de  sotavento,  por  donde  no 
están  amuradas. 

EruiOLoalA.  De  embarean  catalán^ 
embarcado;  francés,  embarcation, 

Baibareadiera.  Masculino.  El  lugar 
destinado  para  embarcar  la  gente^ 
mercadurías  j  otras  cosas. 

EriMOLoeíA.  De  embarcatit  feanoés, 
embaraadh^;  italiano,  em6arccidar«; 
catalán,  embarcadero 

Eaibareador.  Masculino.  Bi  que 
embarca  alguna  cosa. 

Etimología.  De  embarcar:  catalán, 
embaretuiory  a;  italiano,   imbarcatore,. 

BHibareadvra.  Femenino  anticua- 
do. Embaboo. 

BasbareamieAto.   Masculino.   Em- 

BAB0AIX7BA. 

Etimología.  De  embarcar:  catalán, 
embarcament;  francés,  embopqttement; 
italiano,  imbaronmenlo. 

Easbarear.  Activo.  Dar  ingreso  á 
personas,  mercancías,  etc.,  en  una 
embarcación.  ||  Mc^táfora.  Incluir  á 
alguno  en  una  dependencia  ó  nego- 
cio. Usase  también  como  reciproco  en 
ambas  acepciones. 

Etimolooía.  De  en  y  banco:  catalán, 
embarcar, 

Easbarea.  Masculino.  La  acción  de 
embarcar  y  embarcarse  personas. 

Etimología.  De  embarcar:  italiano, 
imbarco, 

Easbardar.  Activo.  Poner  barda 
sobre  las  tapias. 

Eaibardaflar.  Activo  antieuado. 
Embapubmab. 

Etimología.  De  em  y  el  latín  bardue, 
tosco,  grosero.  (Aoadbmia.) 

Embargado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Ahito.' IMascnlino  anticuado.  Tro- 
pieso,  embaraso,  dificultad. 

Etimología.  Del  bajo  latín  imbarri" 
cáluSf  participio  pasivo  de  imharrica^ 
re,  embargar:  catalán,  enUforgat,  da. 

Embargader,  ra.  Masnnlino.  El  que 
embarga  ó  secuestra.  |j  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  estorba  ó  embarasa. 

Eaibargamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Embaraso.  imi>edimento. 

Embargante.  Participio  activo  de 
embargar.-'Adjetivo.  Que  embaraza  ó 
impide.  ¡¡  No  bmbaroaktb.  Modo  adver- 
bial. No  obstante,  sin  embargo. 
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Saib«ririir.  Aetiyo.  Forense.  'Rete- 
ner alguna  cosa  en  TÍrtud  de  manda- 
míenio  de  ínoa  eo]n|>eteat«^  \\  BmlNMra- 
car,  impedir,  detener^lMfttAfora»  Sath 
peader.  DidefeNi  de  algancs  cosa»,  vo- 
ltio dd  lo»  tentidost  «4c.  üf  a«e  tambiétt 
<0^m^  veéípvoeo, 

&viiroirOoi>A.  1.  Del  baja laiiii-«i)^ 
htttmoáré;  de  m,  en,  y  bmrHe&re,  for- 
ma verbal  de  bannk:  catalán,  embar^ 
gar. 

SL  Bel  bajo  latin  impao'aref  poner 
nuio  en  una  cosa,  eecneste'ar.  (Aoa- 

DVMIA.) 

StelNirff*.  Hasoolino.  Foretme»  Be- 
tenoión  de  bienes  beeha  con  manda> 
miento  de  jnea  ccmpefeente*  N  MeáRci" 
na,  Indiresiión,  empacho  del  eet^ma- 
go.  H  Anticuado.  Bmbaraao,  impedi- 
mento, obetácnlo.  ||  Aniionado.  Daño, 
incomodidad.  Bin  bmbaroo.  Modo  ad- 
verbial. No  obstante,  sin  que  sirva  de 
áxmpedimenio. 

ETmoix>oiA.  De  embargar:  bajo  la- 
tín, imtbareum;  catalán,  embareh,  em- 
bargo y  embarque:  francés,  embargo, 
tomado  de  nuestro  romance. 

Ifimbaivasoy  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. EmbarasoBo. 

KmbarBcecr.  Neutro.  Tomar  car- 
nes, engrroear. 

£TiMOiiO«tA.  1.  Do  encarnecer, 

2.  Del  latin  tn  y  fardnáre,  reUenar. 
(Agaobmia.) 

■■sbaralaadara.  Femenino*  La  ac- 
ción y  efecto  de  embarnisar. 

BaibAffalJuir.  Activo.  Bañar  algu- 
na cosa  con  barnis  para  ponerla  lus- 
trosa. 

£nifOi*ooÍA.  De  «n  y  barnizar:  cata- 
lán, embamissar, 

Raib»r«ne.  Masculino.  La  acción 
de  embarcar  géneros,  provisiones,  et- 
cétera. 

£timoi#ooía.  De  embarcar:  catalán, 
embarch. 

KoibArrader,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  embarra. 

Bask»rra4«r».  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  embarrar. 

Kaibarraneadara.  Masculino.  Em- 

BASB  AMOAMIBHTO. 

Kmbarraneaasleiite.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  embarrancar  y 
embarrancarse. 

Bmi¥snpraBear«  Activo.  Atascar  en 
algún  barranco.  |[  Meter  á  uno  en  un 
atolladero  ó  precipicio.  ||  Neutro.  Va- 
rar un  buque.  Usase  también  como 
reciproco. 

£tiiiolooía.  De  «m  y  barranco:  cata- 
lán, embarrancar* 

Saibiwrar.  Activo.  Untar  y  cu- 
brir con  barro  alguna  cosa.  ||  Man- 
char á  alguna  persona  ó  cosa  con  ba- 
rro. H  Anuouado.  Acorralar  ó  arrin- 


conar al  enemigo  de  modo  que  no 
pueda  huir.|iBeciproeo.  Acorerse  las 
perdices  á  los  árboles,  subiéndose  á 
ellos  cuando  se  ven  muy  persegui- 
das y  hostigadas.  Usase  también  co- 
mo reciprooo. 

ErmonoeiA.  De  ^m  y  batve,  baHHi: 
catalán,  embarrar,  cerrar  una  puerta 
con  barra. 

Kvbanrermrae*  Bedproco.  Meter- 
se dentro  de  barreras  para  la  defensa. 

Etimología.  De  em  y  barrera:  cata- 
lán antiguo,  embarterar» 

Embarrilador.  Masculino.  El  que 
está  encargado  de  embarrilar. 

Kmbarrtlar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  barril  para  resguardarla  y 
poderla  conducir  de  una  jparte  á  otra. 

BnifOLoaíA.  De  sm  y  6arra.->  entelan, 
embarrilar, 

Baibarretar.  Activo.  AsAavoTAB. 

Bmbarwllader,  ra.  Adjetivo,  ^ue 
embarulla.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Kmbarvllav.  Activo  familiar.  Oon- 
f undir ,  mesclar  desordenadamente 
unas  cosas  con  otras. 

ErnfOLOOÍA.  De  em  y  barmüo,  <Aoa- 

DBMIA.) 

Baibaaaayieitto.  Masculino.  Af^qui- 
lectura»  La  basa  larga  y  continuada 
sobre  que  estriba  todo  el  edificio  ó 
parte  de  él. 

Etimología.  De embasar:  francés, 
embate,  emba$ament. 

Bmbaaar.  Activo.  Marina,  Poner 
una  basa  á  un  buque  para  vararlo  en 
grada. 

Etimología.  De  sm  y  basar:  catalán, 
enibasar^  hacer  provisiones,  abastar. 

BMtbaeteeto.  Masculino.  Hombre 
entregado  á  un  infame  libertinaje 
entre  los  antiguos.  ||  Vasija  de  forma 
obscena,  que  se  usaba  en  las  orgías. 

Etimología.  Del  griego  g|i6H0ic  (ém- 
basU),  vasija  para  bañarse;  de  iv  (en)t 
espacio,  y  baptó,  sumergir;  latín,  am- 
básioaelus,  el  hombre  corruptor;  ñran- 
cés,  ambasiséte, 

Basbaatar.  AeCivo.  Ooser  y  asegu«> 
rar  con  puntadas  de  hilo  fuerte  la 
tela  que  se  ha  de  bordar,  pegándola 
por  las  orillas  á  las  tiras  de  lienso 
crudo  que  están  arrimadas  á  las  per- 
chas del  bastidor  para  que  la  tela  esté 
tirante.  ||  Poner  bastas  á  los  colcho- 
nes. Q  HlLVABAB. 

Etimología.  Del  prefijo  ^m,  espacio, 

Ír  bastar^  forma  verbal  de  basta:  cate- 
an, embastar, 
Bmbaetavdar.   Neutro.   Babtab- 

DBAB. 

Etimología.  De  bastardear:  catalán 
antiguo,  embcatardUr,  hacer  bastardo. 

Batbaate.  Masculino.  Oostura  á 
puntadas  largas,  hilvte. 
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ETiMOLoalA.  De  embastar* 
Bteb»stee«p*  Neatro.  Embarnecer, 
engordar.lJBeoiproco.  Ponerse  basto^ 
tosco. 
Etimología.  De  em  j  basto, 
Kmbatada.  Femenino.  Marina,  Gol- 
pe repentino  de  mar  ó  viento  en  di- 
rección contraria  al  rumbo. 
EtimolooIa.  De  embate. 
Baibate.  Masculino.  Marina,  Golpe 
impetuoso  de  mar.  Q  Acometida  impe- 
tuosa. 

Etimolooía.  De  emhaUr:  catalán,  «m- 
bai, 

Bmbaürse.  Becíproco  anticuado. 
Embestirse,  acometerse.  Usase  tam- 
bién como  activo. 

Kmbaiieader,  vwu  A  d  j  e  t  i  v  o .  Que 
embauca.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Batbaaeaaiieiito.  Masculino.  En- 
gaño, alucinamiento. 

Btebanear.  Activo.  Engaftar,  alu- 
cinar. 

ETiMOLoetA.  De  embair:  catalán,  emr 
baucar, 

Btebaúee.  Masculino  anticuado. 
Engafio,  alucinamiento. 
Etimología.  De  embaucar, 
Embaalar.  Activo.  Meter  la  ropa  ú 
otras  cosas  dentro  del  baúl.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Comer  mucho. 

Etimología.  De  em  y  baúl:  catalán, 
embaular, 

BaibaiiaaaU«]ito.  Masculino.  Abs- 
tracción, suspensión. 
Etimología.  De  embaucamiento, 
Katbasader.  Masculino.  El  que  em- 
basa. 

Bfltbasadiira.  Femenino.  La  tintu- 
ra y  colorido  de  i>ardo  ó  baso.  ||  Asom- 
bro, pasmo,  admiración. 

Etimología.  De  embazar,  (Aoadb- 
mía.) 

.  Kmbasar.  Activo.  Teíiir  alguna  co- 
sa dándole  de  color  pardo  ó  bazo.  || 
Metáfora.  Suspender,  pasmar,  dejar 
admirado  á  alguno.  ||  Detener,  emba- 
razar. R  Neutro  metafórico.  Suspen- 
der, auedar  sin  acción.  ||  Becíproco. 
Fastidiarse,  cansarse  de  alguna  cosa. 
II  Empacharbb.  II  En  los  juegos  de  nai- 
pes, meterse  en  basas. 
Etimología.  De  embarazar, 
Btebebeeer.  Activo.  Entretener, 
divertir,  embelesar.  ||  Becíproco.  Que- 
darse embelesado  y  pasmado. 
Etimología.  De  evtxhéber, 
Efltbebeeldaasente.  Adverbio  de 
modo.  Con  embebecimiento  ó  embele- 
samiento, sin  advertencia. 

Etimología.  De  embebecida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

KmbebeelmleBto*  Masculino.  Ena- 
jenamiento, embelesamiento. 
jBMibebeAor»  mu  Adjetivo.  Que  em» 
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bebe.  Usase  también  como  sustantivo» 

Embeber.  Activo.  Atraer  y  recoger 

en  si  alguna  cosa  líquida;  como  la  es- 

gonja,  que  chupa  y  recoge  el  agua.  \\ 
ontener  dentro  de  sí  alguna  cosa,  jj 
Metáfora.  Incorporar.  ||  Becoger  par- 
te de  alguna  cosa  en  ella  misma,  re> 
duciéndola  á  menos  ó  acortándola; 
como  cuando  se  estrecha  un  vestido  y 
se  encoge.  ||  Empapar,  llenar  de  un  li- 
cor alguna  cosa  porosa  ó  esponjosa.  |j 
Encajar,  metor  una  cosa  ¿entro  de 
otra.  II  Keutro.  Encof^erse,  apretarse, 
tupirse;  como  el  tejido  de  lino  ó  d» 
lana  cuando  se  moja.  Q  Metáfora.  Ins* 
truirse  radicalmente  y  con  fundamen- 
to en  alguna  materia  ó  negocio.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  em  y  beber:  catalán, 
embéurer, 

Embeblaslento.  Masculino.  Acción 
y  resultado  de  embeber. 

Eaibeeadiiraa.  Femenino  plural. 
Arquitectura,  Trasdós  de  una  bóveda 
desde  su  arranque  hasta  el  espinase. 

Etimología.  De  en  y  el  céltico  bec, 
pico. 

Eaibeleeador,  ra.  Adjetivo.  Que 
embeleca.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Efltbeleear.  Activo.  Encañar  con 
artificios  y  falsas  apariencias. 

Etimología.  De  embeleco, 

Embeleeo.  Masculino.  Embuste, 
encaño.  ||  Metáfora.  Persona  ó  cosa 
fútil,  molesta,  enfadosa. 

Etimología.  1.  Del  catalán  embe- 
leco, 

2.  Del  latín  in  y  peüéctum,  sapino 
de  peUicéref  atraer,  seducir,  engañar. 

(ACADRMIA.) 

Embelellar.  Activo.  Adormecer 
con  hierbas.  ||  Embrlbsab. 

Etimología.  De  em  y  bdeño, 

EmbeleaaAer,  ra.  Adjetivo.  Qug 
embelesa. 

EmbeleBAMiteiite*  Masculino.  Em- 

BBLBSO. 

Embelesar.  Activo.  Suspender, 
arrebatar  los  sentidos.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  embdeso. 

Embeleso.  Masculino.  Pasmo,  sus- 
pensión grata  de  los  sentidos.  ||  El 
mismo  objeto  que  lo  causa;  y  así  se. 
dice:  esto  ó  aquello  es  un  bmbblbso.. 

Etimología.  Ir  De  embeleñar, 

2.  De  embeleco,  (Aoadbmia.) 

Embellaaaeeer.  Activo.  Volver  á 
uno  bellaco.  Usase  también  coma 
recíproco. 

Embelleeeder,  ra.  Adjetivo.  Que 
embellece.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  ernbéUecer:  francés,, 
embeümeur;  italiano,  abbelUtore, 
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Smlbeneeer.  Activo.  Hermoftear, 
adornar  alguna  oosa.  usase  también 
como  reciproco. 

EnnoLoeiA.  De  «m  y  beüo:  catalán, 
embeUir;  provenzal,  embMir,  emb^' 
zar;  francés,  embeUir;  italiano,  abbe» 
Uartf  cíbbdlire. 

KailbelleeiHUeBto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  embellecer.  |  Ador- 
no, gala. 

Etimología.  De  embellecer:  catalán, 
embeUimerU;  francés,  embHU$$ement; 
italiano,  abbeüimento, 

BBibe«4ar.  Actiyo  anticnado.  Em- 
BOBBAOHAa.  üsábasc  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  eni  y  beodo,  (Acadb- 
.) 


Neutro  provincial.  Em- 
pésar  las  uvas  á  tomar  el  color  de 
madoras. 

Kmberiae.  Masculino.  Vbbdbsóh. 

Kanbermcjar.  Activo.  Embbbmbjb- 

OBB. 

SaiberBftcJeeer.  Activo.  Teftir  y 
dar  de  color  bermejo  á  alguna  cosa.  || 
Poner  colorado,  avergonsar.  Úsase 
más  comúnmente  como  recíproco.  || 
Neutro.  Ponerse  alguna  cosa  de  co- 
lor bermejo  ó  tirar  á  él. 

Etimolooí A.  De  em  y  bermejo:  cata- 
lán, embermdlir, 

BaiberaielleBM*.  Activo.  Dar  de 
color  de  bermellón. 

SmberG.  Masculino  provincial.  El 
color  que  toman  las  uvas  cuando  em- 

Siesan  á  madurar,  y  la  uva  ó  grano 
e  ella  que  tiene  este  color. 
Etimología.  De  emberar» 
Saiberreaebiaarse.  Becíproco. 
Embebbibohabsb. 
Etimología.  De  eni  j berrinchin. 

(AOADBMIA.) 

Saiberrimeharse.  Becíproco  fami- 
liar. Enfadarse  con  demasía,  encole- 
risarse.  Dícese  comúnmente  de  los 
niños. 

Etimología.  De  em  y  berrinche, 

Saibestlda.  Femenino.  La  acción 
de  embestir.  ||  Metáfora.  Detención 
inoportuna  que  se  hace  á  alguno  para 
hablar  de  cualquier  negocio  ó  peoirle 
prestado,  etc. 

Etimología.  De  embestir:  catalán, 
embeitidcu 

Saibeatldory  ra.  Adjetivo.  Que  em- 
biste.!} Masculino  y  femenino  fami- 
liar. £1  ó  la  que  pide  nrestado  ó  li- 
mosna fingiendo  grandes  ahogos  y 
empeños. 

Smbestldarm.  Femenino.  La  acción 
de  embestir. 

MsBb— Ur.  Activo.  Acometer  con 
Ímpetu.  R  Acometer  á  alguno  pidién- 
dole limosna  ópr estado. 

Etimología.  Del  laün  impétére,  asal- 


tar, acometer  furiosamente;  de  in,  in- 
sistencia^ y  petére,  acometer:  catalán, 
embestir, 

KmbetMBar.  Activo.  Cubrir  alguna 
cosa  con  betún. 

Etimología.  De  em  y  betunar:  cata- 
lán, embetunar, 

KMAbleadmra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  embicar. 

Kmblear.  Activo  y  neutro.  Marina, 
Poner  una  ver^a  en  situación  incli- 
nada á  la  honsontal.  ||  Embestir  en 
tierra  con  el  buque.  ||  Orear.  ||  Incli- 
nar los  cañones  para  abajo. 

Etimología.  De  em  j  bicar,  por  pi- 
car, forma  verbal  de  pico:  francés, 
apiquer. 

Embijar.  Activo.  Pintar  ó  teñir 
con  bija  ó  achiote. 

Bmbiane.  Masculino.  Embicadüba. 

KmbiMurrarsG.  Becíproco.  Blaso- 
nar de  valiente. 

Etimología.  De  em  y  bizarro, 

KmblaBdecer.  Activo.  Ablabdab. 
usase  también  como  neutro.  ||  Becí- 
proco metafórico.  Moverse  á  ternura 
ó  enternecerse. 

KmblaBavcadey  étu  Adjetivo  anti- 
cuado. Se  aplicaba  á  la  moneda  á  que 
daban  de  blanco  ó  baño  de  plata. 

Kmblanqvear.  Activo  anticuado. 
Blahqubab. 

Bmb la •  anacer.  Activo.  Poner 
blanca  alguna  cosa.  ||  Becíproco.  Po- 
nerse ó  volverse  blanco  lo  que  antes 
era  de  otro  color. 

Etimología.  De  em  y  blanquecer:  ca> 
talán,  enhblanqiUnar,  emblanquir^  em- 
blanear, 

KmblaiiavAcfM^GBtG.  Masculino 
anticuado.  La  acción  y  efecto  de  em- 
blanquecer.      * 

Etimología.  De  emblanquecer:  cata- 
lán, emblánquinament,  emblanquinadu- 
ra,  emblanquiment, 

Bmbl»B4«ieló]i.  Femenino  anti- 
cuado. EMBLAHqUBOIMIBBTO. 

BmblaBqiilMiteBto.  Masculino  an- 
ticuado. Blahquimibnto. 

Basblema.  Masculino.  Jeroglífico, 
símbolo  ó  empresa  en  que  se  repre- 
senta alguna  ngura,  y  al  pie  de  ella 
se  escrioe  algún  verso  ó  lema,  que 
declara  el  concepto  ó  moralidad  quG 
encierra.  Hállase  también  usado  como 
femenino. 

Etimología.  Del  griego  Sfi6XT)tt« 
(emblema),  adorno  de  taracea,  embu- 
tido, mosaico;  forma  de  i\MXk»M  (em- 
bállein),  poner  en  un  punto:  de  at,  es- 
pacio, y  báUein,  lansar:  latín,  emblé- 
ma;  itsliano  y  catalán,  emblema;  fran- 
cés, embléme, 

KmbleasátleaMieBte.  Adverbio  de 
modo.  De  manera  emblemática;  por 
medio  de  emblemas. 
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oemístite  si  emblema. 

ETiMOLoaíA.  De  emblenia:  framoés, 
emMénatiípAe;  italiano,  emHéwmtibb, 

BaAkleauítUar.  Aotiro.  Dibujar 
emblemas. 

BmhobaMieate.  SCaeetiliiio.  S«é- 
penfién,  embeleso. 

BtiiíolooIa.  De  emb^imr:  catalAn, 
embobament, 

mmhékmw*  Actiro.  Bntretener  4^1- 
^uno,  tenerle  suspenso  y  admirado.  t| 
Beoiproco.  Quedarse  suspenso,  absor- 
to y  admirado. 

BrtMOiKietA.  De  «m  y  bo6o:  catalán, 

Basbobeeer.  Activo.  Volver  bobo, 
entontecer  4  alguno,  usase  también, 
como  recíproco. 

Basb^beelBÉlemi*.  Masculino.  La 
acción  y  efeoto  de  embobece*  y  em- 
bobecerse. 

Baib#em4ere.  Masculino.  Portillo 
ó  hueco  hecho  á  manera  de  tina  boca 
ó  canal  angosto.  H  Estab  al  bmbooa- 
DBBO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Estar  próximo  A  conseguir  algón  em- 
pleo, dignidad  ú  otra  cosa. 

£t  I M  o  I.  o  a  f  A.  De  embocar:  francés^ 
«m6eac^tf ;  oatal&n^  embocadero^  em^ 
boeador, 

Batboeadie,  «a.  Adjetivo.  ApUcase 
al  vino  que  por  su  suavidad  es  apaci- 
ble al  gusto. 

Etimoloo f  a.  De  embocar:  francés, 
emhouché;  catalán,  embocat,  da. 

Basb«esder.  Masculino  anticuado. 
Smbooadbho. 

Baiboeadivra.  Femenino.  La  acción 
y  efeoto  de  embocar  alguna  cosa  por 
una  parte  estrecha.  0  La  parte  del 
:ñreno  que  entra  en  la*  boca;  v  al  caba- 
llo que  tiene  la  boca  suave  le  llaman 
dé  buena  biibooaduba.  I|  Hablando  de 
vinos,  gusto;  y  así  se  dice:  este  vino 
tiene  buena  bmbooaduba.  H  El  paraje 
por  donde  los  buques  pueden  pene- 
trar en  los  ríos  que  desaguan  en  el 
mar.  (|  Boca  ó  abertura  del  escenario 
de  un  teatro.  II  Tbbbb  bubva  bmboga- 
ntTBA.  Frase  que  se  dice  de  los  que 
tocan  cualquier  instrumento  de  vien- 
to con  suavidad,  sin  que  se  perciba 

el     soplido.  H  TOMAB    la     BMBOCA1>0BA. 

Oomensar  á  tocar  con  suavidad  y  afi- 
nación un  instrumento  de  viento. 

EriifOLOOiA.  De  embocar:  francés, 
embouchure;  italiano,  imboccatura;  ca- 
talán, embocadura. 

BBib«e«Hileate.  Masculino.  Mari- 
na. BuBOOAnBBO. 

EriMOLoofA.  De  embocadero:  fxtm- 
cés,  embow^emerU. 

Baibaear.  AetiTO.  Meter  por  la  bo- 
ca alguna  cosa.  H  Entrar  por  alguna 
parte  estrecha.  Osase  también  como 


reciproco.  O  Metáfora.  Hacer  creer  á 
alguno  lo  que  no  es  cierto;  y  asi  se 
dice  del  que  creyó  alguna  noncia  fin- 
gida que  se  la  bmbooabob.  H  Tragsor  y 
coBMr  nraohi»  y  de  prisa^ 

EtimoexmiIa.  De  0in  y  boca:  catalán, 
embocar;  franoés,  embouo/íér  y  embou* 
quter.  tomar  la  boca  4%  un  canai  ó  es- 
trecho; italiano,  imboccare, 

BmboeinsdOy  €m  Adjetivo.  Abooi- 

VADO. 

BBAbede#»nile»t)e*  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  embodegar. 

Baab^AeiPar.  Activo.  Meter  ygdar- 
dar  en  la  bodega  alguna  cosa,  como 
vino,  aceite,  etc. 

Bntbefar.  Activo.  Preparar  y  com- 
poner las  ramas  de  la  planta  llamada 
boja,  alrededor  de  una  pieaa^  para 
que  los  gusanos  de  seda  puedan  subir 
por  ella,  y  desbabando  hacer  sus  oa- 
pullos. 

E^timolouIa.  De  tfm  y  boja:  catalán, 
embotjar. 

Bmbejo.  Masculino.  La  enramada' 
que  se  pone  á  los  gusanos  de  la  seda 
para  que  hilen,  y  la  operación  de  po- 
nerla. 

ETnioLoaÍA.  De  embojar:  osítalán, 
emboijat. 

BaibolA.  Femenino.  Espolón  de  la 
proa  de  las  antiguas  naves  griegas,  || 
Eje  huesoso  de  las  astas  del  toro. 

jBtimolooía.  De  émbolo. 

Basbelaéo.  Masculino.  En  el  tea- 
tro, papel  muy  corto  y  desairado. 

Eaibolar.  Activo.  Poner  en  las  pnn> 
tas  de  los  cuernos  del  toro  unas  lM>laB 
de  madera  para  que  no  pueda  herir 
con  ellos.  |[  Dar  la  postrera  mano  de 
bol  á  la  piesa  que  se  ha  de  dorar  á 
mate. 

Etimología.  De  «m  y  6oZa:  catalán, 
embolar. 

Embelfa.  Femenino.  Medicina.  Obs- 
trucción operada  por  coagulaciones 
fibrosas,  las  cuales,  formadas  en  una 
arteria,  van  á  obstruir  una  arteria 
menor. 

Etimología.  Del  griego  éfi6óXtov 
(embólionj^  pistón:  francés,  embolie. 

BmbollaMuidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
embolisma,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BaiboliBinal.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  afio  que  se  compone  ae  trece  lu- 
naciones, añadiéndose  una  sobre  las 
doce  de  que  consta  el  afio  puramente 
lunar  para  ajustar  los  afios  lunares 
con  los  solares. 

Etzmoloqía.  De  embolismo:  catalán, 
embolismal. 

Bmbaltoauír.  Activo  metaférico. 
Meter  chismes  y  enredos  para  indis- 
poner los  ánimos. 

Etimología.  De  embolismo. 
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Kfli%«1l«flio^  Msseulinó.  Crfmologki» 
Añ»did«ra  de  ciertos  diae  paim  ira»- 
Iweréí  wdko  de  noli  eepee¿e  ocm  'et  de 
etns  eoale  el  Ibmut  y  el  eirü  eon  loe 
solares.  ||  Metáfora.  Oonfilsióii,  eiwe- 
do,  ettbaMso  y  difienltad  en  «tl^n 
nMOoio.  I)  Metáfbra.  La  meada  ▼  coa- 
ftasióm  de  nniehae  odsae.  O  Baubuete, 
chisme. 

BtxkoimIs»  Del  gríefp  ér*M^i^¿C 
(embolismos):  latió,  embolismus;  fran- 
cés y  oatal4a,  em^oMiH«;ilaliaiio,  srri- 
6oittmo. 

^atkola*  Masouliiio,  Ifeüiámtfl.  Oi- 
liiidro  é  pistte  deetinado  en  las  má- 
quinas para  hacer  entrar  ó  salir  al- 
giai  finido. 

Bmet^alA.  Del  griego  ifi6oXoc  fém^ 
kalos),  espolón  de  la  proa  de  nn  bnqne; 
de  iv  fon;.  ^  6eWt,  golpe,  fama  de 
báUein.  arrojar:  iatin,  mtkbÓHnn,  espo- 
lón de  la  nave;  cnibótus,  macho,  oiavi- 
ja;  catalán,  emboí;  francés,  mibéU; 
iMÜiano,  embolo. 

JBBab«leM«.  Adj^tiTo.  Afeeénéoa. 
Dispnesto  á  manera  de  émbolo. 

Bmi oi.o«ÍA.  Del  griego  ^i6olef,  es- 
polón, y  éidoSf  forma. 

Aastealwm.  Masonüno.  Hhtoria  amth' 
iftuL.  Orden  táctico  nsado  en  la  mili- 
cia griega,  qae  eonsletia  en  que  la 
tropa  formase  de  un  modo  conrezo, 
ó  presentando  menos  frente  que  fon- 
do. Era  un  orden  ofensivo,  y  no  de 
resistencia,  instituido  por  FiHpo  de 
Hacedonia. 

SmioLoaia.  De  embolo,  por  seme- 
jansa  de  forma,  sentido  recto  del 
griego  i}i6oXec  !émMo9), 

SmkeiMir.  Activo.  Guardar  alguna 
cosa  en  la  bolsa.  Más  oománmente  se 
dice  del  dinero.  |j  Bebmbolsab.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimolosía.  De  em  y  bolsoi:  catalán, 
«mbossmr;  frasees,  em^otirser;  italiano, 
intbortare* 

Baikolfl»*  Masculino.  La  acción  de 
embolsar. 

EnnoLOOfA.  De  embolsar:  francés, 
rnUnnafsemen^ ;  italiano,  imboTsmnen- 
to,  imborBotura^  intborsatione;  catalán, 
ernboU. 

Mmíkmnuém.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  embonar. 

BnsboMnr.  Activo.  Mejorar  ó  hacer 
buena  alguna  cosa. 

St«olo€HIa.  De  em  y  6ono,  bueno. 

■■Aeme.  Masculino.  Befnerso  que 
se  pone  á  una  prenda  de  vestir  para 
evitar  que  se  rasgue.  H  Mmrina,  Au- 
mento de  tablones  á  un  buque,  jj  Ta- 
hla  que  se  clava  entre  otras  dos. 

BriiioiiOofA.  De«m6<mcir. 

■snteaftlsar.  Activo .  Untar  ó  baftar 
con  boftiga. 

Bmboque*  Masculino.  El  paso  de 


la  bola  por  el  aro  6  de  otra  cesa  por 
alguna  parte  estrecha.  |  Metáfora. 
BssAfo. 

EviMOLOui A.  De  sm6oeflM-:««tálá&, 
gniboch.  1 

Saabe^vllUr.  Activo.  MhMts^hyia. 
Labrar  la  boca  de  un  barreno  ó  pre- 
parar la  entrada  de  ua^  galería. 

BaaberUMMA.  FeaeniAe.  MMtstna. 
Akbubisma. 

Baiberde.  MascuMno.  B««atilLa- 

MIBSTO. 

BniibanMa.Mase«lino.  JfaHns.  Oada 
uno  de  los  alojeros  que  hay  sobre  la 
cubierta  de  la  embareaoión  para  que 
salga  el  agua  que  suele  enttwr  en 
ella. 

EriMOLoaiA.  1.  De  evi  y  komé,  extre- 
mo. 

2.  De  em  y  el  bajo  latin  éom^iw, 
tubo.  (AoAiHniiA.) 

Bai%«pra«ka4ert  ra.  Adjetivo.  (|ue 
emborracha.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimolouía.  De  enibcrr<uihar:  cata- 
lán, enibonraUrador,  a. 

KaAborraekanUeBta»  MaaeuHao  fa- 
miliar. EicBBiAOinia. 

Bmberraehar.  Activo.  Oausar  em- 
briagues. H  Atontar^  perturbar,  ador- 
mecer. Usase  también  como  recipro- 
co y  se  extiende  á  los  animales.  |  Be- 
ciproco.  Beber  vino  ú  otro  licor  hasta 
perder  el  aso  libre  racional  de  las  po- 
tencias. 

ETiMOLoef  A.  De  em  y  6erraeáo;  cata- 
lán, emborraixar,  emborratamrs^. 

Bmborradura.  Femenino.  Lo  que 
sirve  para  emborrar. 

ETiMOLoeiA.  De  emborrar:  ft?ancés, 
emhourrure, 

Sttbermmiemta.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  emborrar. 

BtimologIa.  De  emborrar:  francés, 
eniboi*rrement, 

Kmberrar.  Activo.  Henchir  6  He- 
nar alguna  co«a  de  borra;  como  las 
sillas,  albardas,  eto  |j  Dar  la  segunda 
carda  á  la  lana,  extendiéndola  para 
echarle  aceite,  y  después  de  echado 
darle  otra  vuelta  para  emprimarla.  | 
Metáfora.  Comer  mucho,  sin  elección 
y  de  prisa. 

EriMOLoaiA.  Del  prefijo  en,  espado, 
y  borra:  catalán,  emborrar;  francés, 
embourre}\ 

SmbarpaseAr.  Activo  familiar.  Irri- 
tar á  alguno  sobremanera. 

ErtMOLOof  A.  De  cm  y  borrajea» 

BaiberraaMBiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  emborraiar,  cubrir 
ó  envolver. 

BaAborraaar.  Activo.  Atar  tajadas 
de  tocino  gordo  al  cuerpo  medio  asa- 
do del  ave  para  acabaría  de  asar  con 
la  gordura  del  tocino. 
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Etimología.  De  «m  y  horraza,  aa^ 
menta tivo  ficticio  de  borra, 

Kaib«»rrÍear(Be.  Becíproco  fami- 
liar. Quedarse  como  aturdido »  sin  sa- 
ber ir  ni  atrás  ni  adelante. 

Btimolooía.  De  em,  borrico  y  el  re- 
flexivo se. 

Bmborrlaar.  Activo.  Dar  la  prime- 
ra carda  &  la  lana  para  hilarla. 

Etimología.  De  emborrar:  catalán, 
emborrisar. 

Emberronar.  Activo.  Llenar  de  bo- 
rrones, rasgos  ó  garrapatos  an  panel. 
O  Metafórico.  Escribir  de  prisa,  oes- 
aliñadamente  ó  con  poca  meditación. 

Kaibormllarse.  Becíproco.  Dispu- 
tar,  reñir  con  vocería  y  alboroto. 

Etimología.  De  embrollarse, 

Baibosead».  Femenino.  Muida: 
Ocultación  de  alguno  ó  algunos  en 
parte  retirada  para  coger  á  otro  des- 
apercibido. Dícese  más  comúnmente 
de  la  guerra. 

Etimología.  De  emboscar:  italiano, 
imboscata;  francés,  embuche,  embus- 
cade, 

BHibaseadiMra.  Femenino.  La  ac- 
ción de  emboscarse,  ó  el  lugar  que 
sirve  para  esto. 

Kaib«sear.  Activo.  Milicia,  Poner 
encubierta  una  partida  de  gente  para 
alguna  operación  militar.  ||  Becípro- 
co. Entrarse  en  lo  espeso  de  algún 
bosque. 

IBtimología.  De  em  y  bosque:  catalán, 
emboscar;  francés^  enibusqtter, 

KMab^aqneeer.  Neutro.  Hacerse 
bosque,  convertirse  en  bosque  un  te- 
rreno. 

Etimología.  De  emboscar, 

Kaabotadar.  Masculino.  El  que  em- 
bota los  filos  de  la  espada  y  otras  ar- 
mas de  corte. 

Etimología.  De  embotar:  catalán, 
embolador,  a, 

Bmbatadnra*  Femenino.  El  efecto 
de  haber  embotado  las  armas  cor- 
tantes. 

Etimología.  De  embotar:  catalán, 
embotament, 

KmbatamleBto.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  embotar. 

Basbatante.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  medicamentos  que  embotan  la 
acrimonia  de  los  humores. 

Bmbatar.  Activo.  Engrosar  los 
filos  y  puntas  de  las  armas  y  otros 
instrumentos  cortantes.  |t  Poner  una 
cosa  dentro  del  bote.  Dícese  más  co- 
múnmente del  tabaco.  ||  Metáfora. 
Enervar,  debilitar,  hacer  menos  acti- 
va y  eficaz  alguna  cosa.  ||  Becíproco 
familia^.  Ponerse  botas. 

Etimología.  1.  De  em  y  boto:  cata- 
lán, embotar,  (Aoadbmia.)  f 
2.  Del  latín  nébes,  obtuso,  h^ére,  es*  j 


tar  embotado:  héhescére,  embotarse; 
héhéiáre,  embotar;  francés,  fiéhéter, 

Basbatellador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  tiene  por  oficio 
embotellar. 

Easbai«llar.  Activo.  Echar  el  vino 
ú  otro  licor  en  botellas. 

Etimología.  De  em  y  froteUa: catalán^ 
embotellar. 

Bmbaaear.  Activo  anticuado.  Al> 

MAOBNAE. 

Etimología.  De  «m  t  boUca, 

EmbotlJaaileMto.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  embotijar. 

Bmbotljar.  Activo.  Poner  antes  de 
solar  ó  enladrillar  una  sala  mucha» 
botijas  juntas,  formando  de  ellas  y  de 
tierra  un  suelo  para  preservar  de  la 
humedad.  i|  Becinroco  metafórico» 
Hincharse.  ||  Metáfora.  Enojarse,  en- 
colerisarse,  indignarse. 

Baibatlnar.  Activo.  Poner  botines. 

Bmbaaa.  Femenino.  En  la  tonele- 
ría de  Andalucía,  es  la  desigualdad 
con  que  so  suelen  viciar  los  fondos  de 
los  toneles  y  botas. 

Embaaadaaseate.  Adverbio  de  mo- 
do metafórico.  Becatada  y  artificio- 
samente en  el  modo  de  decir  ó  hacer 
una  cosa. 

BMaboaada*  da.  Adjetivo.  Envuelto 
ó  cubierto. 

Etimología.  De  embozar:  catalán,. 
embossat,  da, 

Bmbaaaditra.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  embozar. 

Bmboaalar.  Activo.  Poner  bosal  á. 
algún  animal. 

Bmbaaar.  Activo.  Cubrir  el  rostro 

Sor  la  parte  inferior  hasta  las  narices 
los  ojos.  Usase  más  comúnmento 
como  recíproco.  ||  Poner  el  bozal  á  laa 
caballerías  ó  á  los  perros.  ||  Metáfora. 
Disfrazar,  ocultar  con  palabras  ó  coq 
acciones  alguna  cosa  para  que  no  se 
entienda  fácilmente.  ||  Metáfora  anti- 
cuada. Contener,  refrenar. 

Etimología.  De  em  y  bozo^  parte  ex- 
terior de  la  boca.  (Academia.) 

Bfltbaaa.  Masculino.  La  parte  de  la. 
capa,  banda  ú  otra  cosa  con  oue  al- 
guno se  cubre  el  rostro.  |  En  alguna» 
Srovincias,  el  modo  de  taparse  de  me- 
io  ojo  las  mujeres.  ||  Metáfora.  Modo 
artificioso  de  dar  á  entender  lo  que 
uno  quiere  decir,  sin  declararlo  ex- 
presamente. II  Quitarse  rl  rmsozo. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Descu- 
brir y  manifestar  la  intención  que  an- 
tes se  ocultaba. 

Etimología.  De  embozar:  catalán^ 
embós, 

Bmbraee.  Masculino.  Cordón  ó 
planchuela  de  metal  con  que  las  cor- 
tinas de  un  pabellón  se  sujetan  pie. 
gadas  á  los  lados. 
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SnMOLoaiA.  De  em  y  brazo:  francés, 
enibroMse, 

Saibr»ellad0*  da*  Adjetivo  fami- 
liar. Se  aplica  á  lot  niAoe  cayas  ma- 
dres ú  otras  personas  los  traen  con- 
tinuamente en  los  brasos. 

Etimología.  De  em  y  bradllo. 

Smarairar.  Activo.  Marina.  Abra- 
sar el  cuerpo  de  alguna  cosa  pesada 
con  un  pedaso  de  cabo. 

Etimología.  De  em  y  bragar. 

Bmteaaar.  Activo  anticuado.  Abra 

SAB. 

Bmbravar.  Activo  anticuado.  £m- 

BMAVBCBE. 

SMibraT«e«r.  Activo.  Irritar,  en- 
furecer. Usase  también  como  recipro- 
co. II  Neutro  metafórico.  Behacerse  y 
robustecerse  las  plantas. 

Etimología.  De  em  y  bravo:  catal4n, 
enibravir,  embravine. 

]fiMibraT«€ÍMUento.  Masculino.  Irri 
tación,  furor. 

Etimología.  De  embravecer, 

Kasbrasadiira.  Femenino.  La  ao- 
eión  y  efecto  de  embravar.  ||  £1  asa 

Sor  donde  se  toma  y  embrasa  el  escu- 
o,  pavés,  etc. 

Etimología.  De  embrazar:  francés, 
enibrassenient;  italiano,  imbracciatura; 
catalán,  embrasadura, 

SMibirnaalar.  Activo.  Poner  un  bra- 
sálete. 

Smbraaar.  Activo.  Meter  el  braso 
isquierdo  por  la  embrasadura  del  es- 
cudo, rodela,  adarga,  etc.,  para  cu- 
brir y  defender  el  cuerpo.  |  Anticua- 
do. Abbasae. 

Etimología.  De  em  y  brazo:  catalán, 
enibrassar;  francés,  embrasser;  italia- 
no, inibracdare, 

Smbremdo,  da.  Masculino.  Embeba- 
duba. 

Btebreadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  embrear. 

Kaibrear.  Activo.  Untar  con  brea 
los  costados  de  los  buques,  y  también 
los  cables,  maromas,  sogas,  etc. 

Saibr«sar«e.  Becíproco.  Meterse 
en  bregas  y  cuestiones. 

KHabr«Aarse.  Becíproco.  Meterse 
entre  breñas. 

BmbrÍacadaBA«Bte«  Adverbio  de 
■iodo.  Con  embriaguez. 

Etimología.  De  embriagada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

KHabrlairadat  da.  Adjetivo.  Trans- 
portado de  una  pasión. 

Etimología.  De  embriagar:  latín, 
indfriátus;  catalán,  embriaaat,  da;  pro- 
vensal,  aniurat,  enieurat;  francés,  eni- 
vré;  italiano,  ubbriacato, 

■sabrlayar.  Activo,  ^mbobbaobab. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Me- 
táfora. Enajenar,  transportar. 

Etimología.  Del  latín  inebriare;  de  i 
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tn,  en,  y  títriáre,  forma  verbal  de 
ebrius,  ebrio:  catatán,  embriagar;  pro- 
vensu,  enieurar.  eniurar;  francés,  eni- 
vrer;  italiano,  ubbriaoare. 

Btebrlairef  ira.  Adjetivo  anticuado. 
Embriagado. 

Btebrlairaea*  Femenino.  Turbaci  "in 
de  las  potencias,  dimanada  de  la 
abundancia  con  que  se  ha  bebida 
vino  ú  otro  licor,  (j  Metáfora.  Enaje- 
namiento del  ánimo. 

Etimología.  De  embriagar:  latín ^ 
inebriátio;  italiano,  ebrezza^  abbriachez' 
za;  francés,  enivremenl;  catalán  anti- 
guo, enxbriagueriaj  embriaguesa. 

Sasbrtdar.  Activo.  Poner  la  brida 
á  las  caballerías.  11  Metáfora.  Hacer 
que  los  caballos  lleven  y  muevan 
bien  la  cabeza. 

Etimología.  De  em  y  brida:  catalán, 
embridar;  francés,  embrider. 

SflBbrlUa.  Femenino.  Piesa  en  for- 
ma de  clavo  cuya  cabesa  es  un  anillo. 
Etimología.  I)e  hembrilla, 
KaibrlaetoMla.  Femenino.  Medici- 
na, Operación  que  consiste  en  hacer 
perecer  al  feto  en  el  seno  de  la  madre. 
Etimología.  Del  griego  i|i6pt>ov  /em- 
bryon)^  y  xtóvo^  (kiónoi),  muerte  vio- 
lenta: francés,  etnbriocionie, 

KoAbrloireMarla,  Ha.  Adjetivo.  Be* 
lativo  á  la  embriogenia. 

Etimología.  De  embriogenia:  fran- 
cés, embryogénique, 

KoAbrlairenla.  Femenino.  Anatomía 
V  ftiiologia.  Formación  del  feto  en  to- 
das las  épocas  de  la  vida  uterina.  |( 
Ifedictno.  x^acimiento  del  feto. 

Etimología.  Del  griego  émbryon  y 
genes,  engendrado:  francés,  embryogé^ 
nie, 

Raibrlecraffa.  Femenino.  Parte  de 
la  anatomía  que  se  ocupa  de  la  des- 
cripción del  feto. 

Etimología.  Del  griego  énibryon  y 
graphéin:  francés,  embryographie, 

BmbriairrMea,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Concerniente  á  la  embriogra- 
fía. 

Etimología.  De  embriografia:  fran- 
cés, embryographique, 

Baibrlégrafb.  Masculino.  AncUO'- 
mía,  £1  que  se  dedica  á  la  embriogra- 
fia. 

Etimología.  De  embriografia:  fran- 
cés, embryographe, 

Kmbrialai^a.  Femenino.  Fisiología, 
Tratado  especial  acerca  del  feto. 

Etimología.  Del  griego  ¿mbryony 
lógoSf  tratado:  francés,  embryologie. 

BmbrlGlésIeo,  ea.  Adjetivo.  Con* 
cerniente  á  la  embriología. 

Etimología.  De  embriología:  francés,. 
embryologique, 

KHabrtóleiTO.  Masculino.  El  que  s» 
dedica  á  la  embriología. 


Digitized  by 


Google 


EMBB 


Etimología.  De  enibriologi<i:  francés, 
enxbryologue^  embryologiste, 

BaabrloBuiafs.  Femenino.  Sistema 
de  los  embriómanos. 

ErtMOLoefa.  De  embriómano:  fran- 
cés, embryoiiíanie, 

Baabrlómsiia.  Masculino.  Partida* 
rio  de. la  embriomania. 

EriMOLOof  A.  Del  grieffo  in6pi>ov^^ni- 
bryon),  embrién,  v  (lavta  {manta},  lo- 
cara: francés,  envoryomane, 

KmbrlÓB.  Masculino.  Hiitoria  natu- 
ral. Germen  ó  radimento  de  un  caer- 
Í>o  organisado,  antes  de  desarrollarse 
o  bastante  para  qne  se  conoscan  sas 
caracteres  distintivos.  |  Fisiologia, 
Substancia  fecundada  en  el  seno  de 
la  madre,  en  cuanto  no  sale  del  pri- 
mer frado  de  su  desarrollo,  en  cuyo 
sentido  puede  decirse  que  el  embrión 
representa  el  principio  del  feto.  H  Me- 
táfora. El  principio,  informe  todavía, 
de  una  cosa.  ||  Metáfora.  Cualquiera 
cosa  informe  ó  el  conjunto  de  cosas 
sin  orden,  método  ni  disposición.  ||  Es- 
tar   BN  EMSRIÓN   ALOÜMA  008A.    FraSC. 

Estar  en  sas  principios  y  sin  el  orden 
y  perfección  que  debe  tener  en  su 
complemento. 

Etimología.  Del  griego  iftCpuov  fÁn- 
bryon);  de  iv,  en,  y  p(5t5«),  germinar, 
brotar  (Academia):  italiano,  embrione; 
francés,  embryon:  catalán,  enibrió, 

BaibrloBado,  da.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Provisto  de  embriones. 

Etimología.  De  embrión:  francés, 
enihryonné, 

Baibrlonario,  ría.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Concerniente  al  embrión. 

Etimología.  De  enibrián:  francés, 
enibryonnaire, 

Kmbrlonela.  Femenino.  Botánica, 
Cuerpo  reproductor  de  las  plantas 
ciiptK^gamas. 

Etimología.  De  embrión:  francés, 
enibryonHle, 

EmbrioBÍ f)Bro,  ra.  Ad.íetivo.  Histo* 
ría  natural.  Que  tiene  embrión. 

Etimología.  Del  latin  eni6ryon y 
férre^  llevar:  francés,  enibryonifere. 

KaibrloBlfsrme.  Adjetivo.  Historia 
7iatural,  Que  tiene  la  forma  de  un  em- 
brión. 

Etimología.  Del  latín  enibryon  y  for- 
ma: francés,  enibryoni forme, 

Bfltbrlópara,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  produce  embriones  sim- 
ples. 

Etimología.  Del  latín  embryon  y  pa- 
rére,  dar  á  luz:  francés,  embryopare. 

Embrioplácitleo,  e».  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Boferente  á  la  constitución  del 
cuerpo  del  embrión,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  dementos  bmbrioplásticoí. 

Etimología.  Del  griego  émbryctn  y 
plássein:  ñrancés,  embryoplastique. 
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Embrléteira*  Masculino.  Sotánita. 
Especie  de  membrana  ^ue  cubre  ima 
parte  del  embrión  en  ciertos  gmnx^s. 

Etimología»  Del  latín  embryon  y  ié^ 
gére,  cubrir:  francés,  en^ryóteffe, 

Kmbrlotlasia.  Femenino.  iXrugla* 
Operación  que  corisiste  en  despedaxar 
el  feto  dentro  de  la  madre. 

Etimología.  De  embriotlasto, 

Eaabrlatlaala.  Femenino.  BMBmrOT- 
lasia. 

BnbrtotlAatteG,  •••  Adjetivo.  Ci- 
rugía, Concerniente  al  embriotlasto  ó 
embriotlasia. 

Etimología.  De  enU}riotlasto, 

BmbriGtlaato*  Masculino.  Cirugia, 
Instrumento  para  romper  los  huesos 
del  feto,  facilitando  de  este  modo  la 
extracción. 

Etimología.  Del  griego  i)i€pt>ov  (em- 
bryon), jr  6X0»  (ihláo),  yo  rompo:  6Xda- 
xiqq  (tmastés),  que  rompe:  francés,  em- 
bryoilaste, 

BmbriGtoeia.  Femenino.  Teratolo- 
gía, Monstruosidad  que  consiste  en 
nacer  una  niña  trayendo  ya  un  feto 
en  su  matris. 

Etimología.  Del  griego  embryon  y 
tókos  (xóxo^),  nacido:  francés,  embryo- 
tocie. 

Bmbrlotofltfa.  Femenino.  Anato- 
mía, Disección  del  feto.  K  Orugia  tm- 
tigua.  Operación  que  se   practicaba 

Sara  extraer  el  feto,  haciéndolo  pe- 
asos. 

Etimología.  Del  griego  é}i6pioto(i(a 
(embryotomia^;  de  éinbryon  y  t&mé,  sec- 
ción; forma  de  téninein  (tifivstv),  cor- 
tar: francés,  embryotontie. 
Kaibriót^MKa.  Masculino.  Embriot- 

LASTO. 

Etimología.  De  embriotomia:  fran- 
cés, embryotome, 

Knabrtétrofb.  Masculino.  Botámea. 
Cubierta  aneja  al  embrión  de  una  se- 
milla. 

Etimología.  Del  griego  embryon  y 
trophós  (xpo9¿c),  alimenticio,  que  nu- 
tre: francés,  embri/otrophe, 

Kmbriaear.  Meútro.  Ligar  una  car- 
ta con  otra  en  el  jupgo  de  la  brisca. 

Bmbriulee.  Maseulino.  Cirugía  an- 
tigtMt.  Instrumento  para  extraer  el  fe- 
to en  ciertos  partos. 

Etimología.  Del  griego  éfi6puot»X)tóc 
(embryovlkósj;  de  embryon  y  élkein  (IX- 
xstv),  tirar:  francés,  embryulce. 

Bfltbrialela.  Femenino.  Cirugía  an- 
tigua. Extracción  del  feto  por  medio 
de  instrumentos. 

Etimología.  De  embriulce:  francés, 
embryulcie, 

BasbriuIfparG,  ra.  Adjetivo.  Bm- 

BRIÓPAEO. 

Bmbroe».  Femenino.  Farmacia,  Ca- 
taplasma ó  puchada. 
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BvniOLiottU.  Bel  ccrie/ro  it»^ox4  (em- 
hroOháJ^  U  i^acidn  de  mojar. 

Smftir#«aei4a,  Femenino.  UediMna. 
Aetp  4e  mojar  4  humedeoer  alguna 
parie  enferma  con  esponjas,  esto* 
paa  •  etc. 

KriiiQnoQíA.  Del  griego  fy$péypi(éni* 
brechóla  yo  hnmedecco:  fíranoes,  em» 
brocation, 

mmhwmmimr.  Acüro.  BNonurAm. 

flbmlbrocar.  Activo.  Vaciar  nna  rm- 
mja  en  otra,  vol^éndola  boca  abajo. 
I  Rntre  loe  bordadores,  devanar  en  la 
broca  los  hilos  torsales  con  que  se  ha 
de  bordar.  ||  Bntre  sapateros,  asegu- 
rar oon  los  clavos  llamados  brocas 
las  soelae  para  hacer  los  sapatos.  I) 
Coger  el  tora  al  lidiador  entre  las 
aatae. 

BtimolooIa.  De  eni  j  brocal, 

Kmibr«€luulo,  «a.  Adjetivo.  Bao* 
«supo. 

WnmáOJA}QÍA,  Deemy  brochado:  fran* 
cés,  enibroché. 

Bai^raehaUUIo.  Masculino.  Arout- 
(ecCuro.  Maderamen  compuesto  de  dos 
cambios  y  un  brochal  para  dejar  hue* 
co  &  una  chim«>nea. 

■sabraehalar.  Activo.  ArqMeúífUr 
ra.  Sostener  por  medio  de  un  madero 
atravesado  las  vigas  que  no  pueden 
cargar  en  la  pared. 

SnMOLOoí  A.  De  cm  y  broche* 

Kaibralla.  Femenino.  EnsaoLLO. 

Saibrella4ameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  embrollo. 

BnifOi.ooÍ4.  De  embrollada  y  el  su- 
jo adverbial  mente, 

■sabrellmAer,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1 6  la  que  embrolla. 

BmcoLoeiA.  De  enibrMar:  catalán, 
embrollador^  a,  enthroUayre, 

Kaibrallar.  Activo.  Bnredar,  con- 
fundir las  cosas.  Usase  también  como 
reciproco. 

Btimolooía.  1.  De  em6roUo.  (AoAnn- 

MA.) 

2.  Del  céltico  brog,  altura,  hincha- 
sen: alem&n,  brogen^  sublevarse;  bajo 
latin,  brogiluBf  hroüus^  retoño,  hincha- 
sen de  la  yema. 

Sat1^r#lle.  Biasculino.  Enredo,  con- 
fasién,  maraña.  |t  Embuste.  ||  Metáfo- 
ra. Situación  emoarasosa.  conflicto, 
del  cual  no  se  sabe  cómo  salir. 

BxiMOLoetA.  1.  De  embrollar:  cata- 
lán, embroU, 

2.  De  ^ni  y  el  bajo  latín  brolium, 
bosque,  matorral,  del  griego  nspi6ó- 
Xicv,  bosque  cerrado.  (Acadbmia.) 

^Bsabrollón,  aa.  Masculino  y  leme- 
nino.  Embbollador.  Usase  también 
como  sustantivo. 

KMbrellaae,  sa.  Adjetivo  familiar. 
Que  implica  embrollo. 

BsilbreauUlaryra.  Adjetivo.  El  que 
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emlnroma.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

EnMOLOoiA.  De  embromar:  oataláu^ 
embt*omador,  ra. 

Basbroasar.  Activo.  Meter  broma 
y  gresca.  i|  Engañar  á  aliruno  con  fa- 
ramalla y  trapacerías  ||  Usar  dechau- 
sas  y  bromas  con  alguno  por  via  de 
diversión. 

Etimolo€»ía.  De  em  y  broma:  catalán, 
embromar,  engañar  con  trapacería; 
embromarse,  encapotarse  el  cielo. 

Sasbro^nelar.  Activo.  Abroqur- 
LAB.  Usase  también  como  reciproco» 

Saabroqnetar.  Activo.  Sujetar  con 
broquetas  las  piernas  de  las  aves  para 
asarlas. 

Baibrafi^iillap.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Meter  el  ganado  en  el  redi). 

Btimolooía.  De  em  y  brosquil,  (Acá- 

UBMIA.) 

SasbrMfaAar,  va.  Masculino  y  fe- 
menino. Hbchicbbo. 

EtimolooIa.  De  embrujctr:  catalán, 
embruixador,  a. 

Bmbr^laailento.  Masculino*  Ac- 
ción ó  efecto  de  embrujar.         * 

EtimolooIa.  De  embrujtur:  catalán, 
enibruia:ament, 

Kmbrajar.  Activo.  Hbchibab. 

EtimolooIa.  De  en  y  bruja:  catalái), 
embrtiixar, 

Bmbruteeer.  Activo.  Entorpecer, 
Dicese  de  las  facultades  del  alma. 
Usase  también  como  reciproco. 

EtimolooIa.  De  em  y  bruto:  catalán , 
embrtUar,  emporcar;  erubrulir,  embru- 
tecer. 

KasbrateeiasleBLto.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  embrutecer  ó  em- 
brutecerse. 

EtimolooIa.  De  embruipoer:  catalán, 
embrutament^  ensuciamiento. 

Kaibuelar.  Activo.   Germania,  £m- 

BÜCBAB. 

Baibnehado.  Masculino.  Tripa  re- 
llena con  carne  de  puerco  picada  j 
que,  según  su  tamaño  y  el  adereso 
que  lleva,  recibe  varios  nombres  que 
la  particularisan,  como  morcilla,  Ion- 
ganisa,  salchicha,  etc. 

EtimolooIa.  De  'fiíhaí^ar, 

Kmbaeiíader,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  embucha. 

Eaibiieiiar.  Activo.  Introducir  al- 

fuña  cosa  en  el  buche  del  animal.  || 
ragar  y  comer  mucho  á  medio  man- 
car. 

Basb«da4er,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  tiene  el  embudo 
para  llenar  las  vasiias  de  boca  estre- 
cha con  cosas  liquidas. 

Bmbudar.  Neutro.  Poner  el  embu- 
do en  la  boca  del  pellejo  ú  otra  vasi- 
ja, para  introducir  alguna  cosa  liqui- 
da con  facilidad.  11  Metáfora.  Hacer 
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«mbndos,  mohatras  y  enredos.  íl  Aoti- 
To.  Montería,  Meter  la  caza  en  el  pues- 
to, por  la  semejanza  que  tiene  la  figu- 
ra con  que  se  pone  el  ojeo,  que  es  de 
un  embudo. 

Kaibndieoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  embudo. 

Etimología.  De  embudo:  oatal&n^ 
enibndet, 

Bmbadlsta.  Común.  Persona.  Que 
hace   embudos,  mohatras  y  enredos. 

Kmbiido.  Masculino.  Instrumento 
hueco,  ancho  por  arriba  y  estrecho 

Í>or  abajo,  aue  sirve  para  trasvasar 
iquidos.  II  Metáfora.  Trampa,  enga- 
ño, enredo.  ||  Plural.  Germania,  Los 
zaragüelles. 

Etimología.  1.  Del  latín  itnhútum, 
moíado:  bajo  latín  embutum,  embudo; 
italiano,  imhuto;  francés,  embut;  pro- 
venzal  v  catal&n,  embut, 

2,  Del  latín  imbütus,  participio  pa- 
gado   de   imbuére^   penetrar,  llenar. 

(ACADIMIA.) 

Saibajmr.  Activo  familiar.  Amon- 
tonar y  mezclar  confusamente  algu- 
na cosas. 

Basbullamlento.  Masculino  ameri- 
<}ano.  El  acto  y  Afecto  de  embullarse. 

Kmball»rse.Becí  proco  americano. 
Jaranear,  estar  de  bulla. 

BoAbnllo.  Masculino  americano. 
Bulla,  broma,  jarana. 

Baiburrlar.  Activo.  Empujar. 

Baiburrióii.  Masculino.  Empujón. 

Bmbusto.  Masculino.  Mentira  dis- 
frazada con  artificio,  jj  Plural.  Buje- 
rías, dijes  y  otras  alhajitas  curiosas, 
f>ero  de  poco  valor,  de  que  suelen  usar 
as  mujeres. 

Etimología.  Del  griego  ¿iinodif^o), 
impedir,  engañar.  (Academia.) 

Eaibastear.  Neutro.  Usar  irecuen- 
temente  de  embustes  y  eng.iños. 

Etimología.  De  embmUí:  catalán, 
enxbusterejar^  entbus'ejar, 

Eaibasteraso.  Masculino  aumen- 
tativo de  embustero. 

Etimología.  De  enibusterc:  catalán, 
embusteras, 

Bmbasterí».  Femenino  familiar. 
Artificio  para  engañar,  y  el  mismo  en- 
gaño. 

Etimología.  De  embustero:  catalán, 
^mb'^steriiu 

Kmbuoterillo,  to,  Illa,  tta.  Mas- 
culino y  femenino  diminutivo  de  eiL- 
l>U8tero. 

Etimología.  De  embustero:  catalán, 
-embustftret, 

Kaibaatero,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  dice  embustes. 

Etimología. De  embuste:  catalán , 
^mbtiiftero, 

Baibaotertfii,  na.  Masculino  y  fe- 
menino aumentativo  de  embustero. 


Bnbaateraolot  la.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivo  de  embustero. 

BmbutMora.  Femenino.  Pedazo  do 
hierro  fuerte,  de  figura  casi  circular, 
con  asiento  en  su  parte  inferior,  y  en 
la  superior  con  un  hueco  en  que  á- 
golpe  de  martillo  entra  el  clavo  que 
meten  los  caldereros  en  los  cazos, 
sartenes,  etc. 

Baabutido.  Masculino.  La  opera- 
ción y  resultado  de  embutir.  ||  Obra 
de  madera,  marfil,  piedra  ó  metal  <\nB 
se  hace  encajando  y  ajustando  bien 
unas  piezas  en  otras  de  la  misma  ó  di- 
versa materia,  pero  de  distinto  color, 
de  suerte  que  formen  varias  labores 
y^  figuras.  ||  Embuchado,  jj  Anticuado. 
Cierta  especie  de  tafetán. 

Etimología.  Del  latín  imbütum,  su- 
pino de  imbuiré^  mojar,  compuesto  de 
tn,  en.  y  bütus^  mojado;  participio  pa- 
sivo ae  buére,  en  relación  con  bütis, 
bota,  cuya  forma  tiene  el  embutido: 
catalán,  embutit, 

Baabatt  dor.  Masón  lino.  Pequeño 
instrumento  de  hierro  que  sirve  para 
colocar  los  clavos  en  las  piezas  de 
metal. 

Baabatídnra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  embutir. 

Etimología.  De  embutir:  catalán, 
embutidura, 

Bmbatlr.  Activo.  Hacer  embuti- 
dos. II  Llenar,  meter  una  cosa  dentro 
de  otra  y  apretarla.  ||  Incluir,  colo- 
car una  cosa  dentro  de  otra.  ||  Fami- 
liar. Comer  demasiado,  atestarse  de 
manjares.  ||  Metáfora  antigua.  Inge- 
rir, mezclar  unas  cosas  con  otras.  | 
Metáfora  antigua.  Imbuir,  instruir. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  imbütum^  su- 
pino de  imbüere^  llenar:  catalán,  0m- 
butir, 

Brne.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra .\í. 

Bmelga.  Femenino.  Cada  una  de 
las  porciones  en  que  se  divide  con  el 
arado  una  tierra  ya  labrada,  haciendo 
profundos  surcos  de  trecho  en  trecho, 
para  que  desagüe  la  tierra  de  las  llu- 
vias, para  aporcar  la  hortaliza,  etc. 

Bmenairoiro.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Medicina,  Bemedio  que  provoca  la 
menstruación. 

Btimología.  Del  griego  iiifiijvoc 
(émménos);  de  iii^v  fménj,  mes,  y  ay» 
fyj(i)y  yo  conduzco,  yo  hago  salir: 
irat.:Ag.  emménarjogue. 

Entona^ 9::rafYa.  Ferroi:.Iao.  Trata- 
do sobre  los  meaicamentos  emenago- 

Etimología.  De  emenagogo  y  el  grie- 
go graphein,  describir. 

Emoaagográfleo,  ea.  Adjetivo* 
Concerniente  á  la  emenagograf  la. 
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EtimolócíIá.  De  enienagografia. 

BHieaaffdcrafé.  MssenUno.  El  que 
se  dedica  &  la  emena«:ografia. 

BmeMiaroloi^».  Femenino.  Medici- 
na. Dieertación  sobre  los  remedios 
emenagogos  y  sobredio  concerniente 
al  flojo  menstrnml. 

Étimo LOOfA.  De  emenagogo  y  el  grie- 
go lógo$^  tratado. 

BateBa^oIóffleoy  e».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  emenagologia. 

BmeBd».  Femenino  anticuado.  Eh. 

MISVDA. 

BateBdable.  Adjetivo.  Lo  que  pue. 
de  ennáendarse. 
EtimolooIa..  Del  latín  emenddibUi9, 

(ACADBMIA.) 

BatendaeiÓB.  Femenino.  La  acción 
4  efecto  de  enmendar  ó  corregir. 

JBnieBdadaBiemte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enmienda,  correctamente. 

Etiiio]:.ooí  A.  De  emendada  j  el  8u4jo 
adverbial  mente, 

Bateadador.  Masculino.  El  que  en- 
mienda ó  corrige. 

Bmendadara.  Femenino  anticua- 
do. ENIflKNDA.  • 

BaseAdaaileat«.  Masculino  anti- 
cuado. Enmienda,  corrección. 

Bmeadar*  Activo.  Evmbvdab. 

BaieAdatíalmo,  aia.  Adjetivo  su- 
perlativo de  emendado. 

Bateatar.  Activo  anticuado.  Mbh- 

TAR. 

Baierir^aela*  Femenino.  Forense, 
Ocurrencia,  accidente  que  sobrevie- 
ne, provenido  de  otra  cosa.  ||  Puhto 
Ds  BüBseBNciA.  FúfCtt.  Puuto  por  don- 
de sale  Tin  rayo  luminoso  del  espacio 
medio  que  ha  atravesado. 

ETiMoi.oatA.  De  emergente:  catalán, 
emergencia;  francés,  émergence. 

Baiers^ata^  Adjetivo.  Forense,  Lo 
que  nace,  sale  ó  tiene  principio  de 
otra  cosa;  y  asi  se  llama  en  los  con- 
tratos dafto  BMBBOBBTB  el  quo  se  sigue 
de  la  detención  del  dinero.  ||  Tbbbbbo 
BMBBOBNTB.  Geología,  Terreno  que  se 
queda  en  seco  durante  la  marea  baja. 
I)  Batos  bmbbobntbs.  Física,  Los  rayos 

3ue  salen  del  espacio  medio,  después 
e  haberlo  atravesado.  ||  Afto  bbbb- 
«BBTB.  Cronoiogia,  Año  por  el  cual  se 
principia  4  contar  el  tiempo,  tratán- 
dose de  un  periodo  ó  época.  |j  Cristal 
BMBBGKHTB.  MincTalogia,  Cristal  com- 
puesto de  seis  prismas  romboides, 
cinco  de  los  cuales  tienden  4  producir 
un  prisma  único,  mientras  que  el  sexto 
parece  salir  de  esta  agrupación,  for- 
mando Ángulos  entrantes  con  los  dos 
prismas  adyacentea 

Etimología.  Del  latín  emh*genSy 
emergpniis,  participio  de  presente  de 
emergeré:  catalán,  emergent;  francés, 
^lergent;  italiano,  emergente. 


Bflierstr*  Neutro.  Salir  de  una  par* 

te  en  que  se  estaba  sumergido.  j[  600- 
logia.  Elevarse  sobre  el  nivel  del  mar 
en  virtud  de  una  fuerxa  central. 

Etimolooía.  Del  latín  emergeré f  sa- 
lir fuera  del  agua;  de  er,  fuera,  y 
mergérCf  sambullir:  catalán,  emergir; 
francés,  emerger;  italiano,  emergeré, 

BMtertteaae.  Adjetivo.  Natural  de 
Mérida.  usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  emerítémis; 
de  Emérita^  Mérida.  (Aoadbmia.) 

Bmérlta.  Adjetivo  que  se  aplicaba 
entre  los  romanos  al  soldado  que  ha- 
bía cumplido  bien  su  servicio. 

Etimología.  Del  latín  eméritus^  par- 
ticipio pasivo  de  eméréri,  merecer 
bien;  compuesto  de  ex,  fuera,  v  méré" 
ri,  ser  acreedor:  francés,  émerite;  ca- 
talán, emérit. 

Botero.  Masculino.  Fotómea.  Arbus- 
to de  adorno. 

Etimología.  Del  francés  émbre, 

■niaraléa.  Femenino.  Asironomia» 
La  salida  de  un  astro  por  detrás  del 
cuerpo  de  otro  que  le  ocultaba.  (  Fitt- 
ca.  Salida  de  un  cuerpo  á  la  superftoia 
de  un  fluido,  en  el  cual  había  sido  su- 
mergido. 

Etimología.  Del  latín  emérsío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  emérsus, 
Sarticipio  pasivo  de  emergeré^  salir 
el  agua:  catalán,  emersió;  francés, 
emersión;  italiano,  emersione, 

Botetleldad.  Femenino.  Propiedad, 
de  los  medicamentos  que  produoea 
vómito. 

Etimología.  De  emético:  francés, 
émeticité, 

Bmétieo,  ea.  Farmacia,  Adjetivo 
que  se  aplicaba  á  los  medicamentos 
cuyos  efectos  son  promover  el  vómi- 
to, usase  más  comunmente  como  sus- 
tantivo masculino. 

Etimología.  Del  sánscrito  am,  su- 
frir, vomitar;  amatas,  sufrimiento: 
griego,  Ifittoc  fémetos),  vómito;  é|isu^ 
xó^  (emetihós),  que  hace  vomitar;  é|ie- 
V.Y.ÍI  (emetikp),  vomitivo;  l|istv  (emeinf, 
vomitar;  latín,  emética,  pmétvtis;  ita- 
liano, emético;  francés,  émétíque;  cata- 
lán, em^tcA,  ra.  . 

Botetlaa.  Femenino.  Química,  Al-- 
cali  vegetal,  blanco,  pulverulento» 
inalterable  al  aire,  poco  soluble  ea. 
el  agua  fría  y  muy  fusible. 

Etimología.  De  emético:  franoéa, 
émétine, 

Botetlaar.  Activo.  Medicina,  Admi^ 
nistrar  un  emético.  ||  Farmacia,  Com- 
binar con  otras  substancias  un  emé-^ 
tico. 

Etimología.  De  emético:  fraaoés, 
émétiier, 

Bmeta.  Prefija  técnioo;  del  griega 
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i^nói  ($niMóe}^  form»  da  IfMfy  (enkdn), 

Bpietocatártleo, ««.  Adjetivo.  Fan- 
fnoeia.  Epíteto  de  lo«  nedioAmantos 
fonoftdos  p4»r  1«  MociaciAn  da  los 
amétíooa  y  de  los  purjcantas. 

iiTiMOLoaiA.  Pe  enieio  y  ctUárlico: 
ííranc4B,  €m^lo-cat/»artigue. 

Bmetogvaff ••  FameoiDo.  Pntofo^. 
Tratado  sobre  los  yomitivos. 

ETma|.oeiA.  Peí  griego  emetó*  y 
grapfusSn,  diesoríbir. 

Sniatovráflao,  a».  Adjetivo.  Oonr 
oami^Dte  k  la  ematogvana. 

BmatócraA».  Biasoalino.  El  que  se 
dedica  á  la  emetografia. 

Katataiosfo.  Fememno.  Medicina. 
Tratado  sobre  los  vómitos  y  vomiti- 
vos. 

Etimología,  Del  griego  emetós,  vo- 
mitivo, y  lógatf  tratado:  francés,  émé' 
Ma//ie¿ 

Smaialóglaa»  ea.  Adjetivo.  Oon- 
oerniente  4  la  emetoLog^a. 

■■Udaa,  dea.  Adjetivo.  Z^úlogia. 
Semejante  á  la  tortuga. 

Í)tiiioi.ooía.  De  emido;  íranoés,  émy 

KoMdo.  Masculino.  Zoología.  Nom* 
bre  genérico  de  la  tortuga  de  agua 
duhsa. 

iiTxiiOLO«iA.  Del  griego  ¿(&ó(  (emy$), 
tortuga:  francés,  émude. 

BiMtaBda.  Femenino.  Ehkibmda.  B 
Anticuado.  Satisfaoción  y  paga  en 
pana  del  daño  hecho.  ||  Masculino  an- 
(ieuado»  En  la  orden  de  Santiago,  el 
caballero  que  hacia  las  vacos  oe  al- 
gún trece  por  su  ausencia.  ||  Pohbb 
xmibiida.  Frase.  Oobbboib.  ||  Tomab 
■MiBBnA.  Frase.  Oastioab. 

BaUeBte.  Femenino  anticuado. 
Mención  ó  recuerdo. 

StimolosIa.  Del  latín  eméntum. 

(AOADBMIA.) 

SqitipracMB,  Femenino.  El  acto  y 
afecto  de  emigrar. 

StimolooU.  Del  latín  emigrátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  emiyrátus, 
emigrado:  catalán,  emigrado;  portu- 
gués, enUgrapáo;  francés,  imigration; 
italiano,  emigrazione. 

Smlgrado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  aue  emigra. 
^  StimolooIa.  Del  latín  emigrátus:  ita- 
liano, eniigraío;  francés,  emigré;  cata- 
lán, emigrat^  da. 

Satlgranfa.  Participio  activo  de 
emigrar.  )|  Adjetivo.  Que  emigra.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Kmlgrar.  Neutra.  Dejar  ó  abando- 
nar una  persona,  familia  ó  nación  su 
propio  pais  con  ánimo  de  domiciliarse 
ó  establecerse  en  otro  extranjero. 
Hoy  se  aplica  más  bien  al  que  toma 
aste  partido,  obligado  por  circuns- 


tancias políticas.  El  participio  pasivo 
de  este,  verbo  sa  usik  tamoáémaomo 
sustantivo. 

SnnoLoofA.  Del  latín  emiffr&re;  d» 
6,  por  ex,  fuera,  y  núgráre,  trasladar- 
se de  un  punto  i  otro:  catalán,  emi- 
grar; ñrancés,  ¿migrer;  italiano,  emi- 
grare. 

Bmllia.  Femenino.  Nombre  de  mu- 
jar. 

BTiMOLoaÍA.  De  Emilio:  italiano, 
Emilia:  francés,  Émilie. 

Kmilio.  Masculino.  Nombre  da  va- 
rón. 

Etimología.  Del  griego  al|»oX(a  (hai- 
mylia),  gracia,  humor  festivo;  odiiéXo^ 
fnoúmy^s),  dulce,  gracioso,  lisonjero, 
seductor:  italiano,  Emilia;  franeés, 
Emüe. 

Witaa.  Femenino  anticuado.  Cier- 
to género  de  tributo. 

BakUiamala.  Femenino.  Altura  ó 
elevación  del  terreno.  ||  Metáfora.  Ex- 
celencia ó  sublimidad  ae  ingenio,  vir- 
tud ú  otro  dote  del  alma.  R  Título  da 
honor  que  sé  da  á  los  cardenales  de 
la  santa  le^lesia  romana  y  al  gran 
maestre  de  la  religión  de  San  Juan  de 
Jerusalén.  |i  Oob  biiikbhcia.  Modo  ad- 
verbial, Fiíosofia*  Virtuaimante  ó  po- 
tencialmente. 

Etimolooía.  Del  Ui,tin  emínerUia: 
italiano,  emit^ema;  ñranoés,  éminenee: 
catalán,  eminencia. 

KflilBemalal*  Adjetivo.  Füosofia.  Se 
aplica  á  la  virtud  ó  poder  que  puede 
producir  un  efecto,  no  por  conexión 
formal  oon  él,  sino  por  una  virtud  su- 
perior, que  le  abrasa  con  excelencia. 

BriMOLoaí  A.  De  eminencia:  catalán » 
eminencial. 

SmlnaBelalBiamte*  Adverbio  de 
modo.  Oon  superioridad,  oon  eminen- 
cia. 

Etiiiolooí  A.  De  eminencial  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  eminen- 
dalment, 

BaUBarnta.  Adjetivo.  Alto,  eleva- 
do, que  descuella  sobre  lo  demás.  U 
Metáfora.  Lo  que  sobresale  y  saaven* 
taja  en  mérito,  precio,  extensión  ú 
otra  calidad. 

ETtMOLoa-iA.  Del  latín  éminen^  emi* 
nenHe,  participio  de  [presente  de  emi- 
nére^  aventajarse,  salir  fuera,  dejarse 
ver,  compuesto  de  ex,  fuera,  y  minére^ 
amenasar  ruina:  derivado  de  minax^ 
comba  ó  barriga  de  una  pared,  en  re- 
lación directa  con  el  plural  minae, 
conminaciones,  amonases:  catalán, 
eminent;  francés,  éminent;  italiano, 
eminente. 

KflilnaMtaBiaitta.  Adverbio  de  mo- 
mo. Blxcelentemente,  oon  mucha  per- 


fección. ¡I  Piloto  fia.   Oon   eminencia, 
potencialme 


aente. 
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'Etimoi.oqía..  De  eminente  j  el  sufijo 
mdverbial  mente:  ofttalán,  eminente 
ment;  fracoéa»  éminemmetU;  italiano, 
entinentemente;  latín,  eminmtér, 

]fiflit»«BtíalaiOy  Bia.  Adjetivo  su- 
perlativo de  eminente.  |)  Diotado  ó  ti- 
tulo que  se  da  ¿  los  cardenales  de  la 
santa  romana  Iglesia  j  al  floran  maes- 
tre de  la  orden  de  8an  Juan  de  Jeru- 
sAlén. 

£Tnfoi.oelA.  De  eminente:  catalán, 
eniinentis9im,  a. 

KaUr.  Masculino.  Titulo  honorífico 
qne  se  da  en  Turquía  4  varias  perso- 
nas revestidas  de  cierta  autoridad. 

EnifOLOGÍA.  Del  árabe  emir^  amir, 
jefe;  del  hebreo  y  árabe  amara,  man- 
dar: catalán,  emir;  francés,  emir;  ita- 
liano, emir  o, 

Baslaarlo.  Masculino.  Desaguade- 
ro ó  conducto  para  dar  salida  á  las 
a^^uas  de  algún  estanque  ó  lago.  | 
Mensajero  que  se  envía  para  descu- 
brir alguna  cosa  que  se  desea  saber. 

Etimología.  De  emitir:  latín,  emistár 
rtut;  espía,  forma  adjetiva  de  emitsaSf 
emitido:  catalán,  emis^ari;  francés, 
¿missaire;  italiano,  emistario, 

Knialón.  Femenino.  £1  acto  y  efec- 
to de  emitir. 

EmiOLooíA.  Del  lütin  emiiflo:  italia- 
no, emistiaiie;  francés,  emisión;  cata- 
lán, emissió. 

SaalatTOy  Ta.  Adjetivo.  Que  emite 
ó  tiene  fac  altad  de  emitir. 

EriMOLoeÍA.  De  emisión:  catalán, 
emissiu,  va;  francés,  émissif;  italiano, 
emissivo, 

Bvaltlr.  Activo  anticuado.  Arrojar 
ó  echar  hacia  fuera  alguna  cosa.  || 
Distribuir,  poner  en  circulación  al- 
gún papel,  moneda  6  cosa  semejante. 

EnMOLoaÍA.  Del  latín  emittére;  man- 
dar ir  fuera,  lansar;  de  ex.  extrac- 
ción, y  mittére,  enviar:  catalán  anti- 
guo, esme'trer,  apurar;  provenzal,  es- 
metre;  francés^  émettre, 

]te#etéA.  Femenino.  Agitación  re- 
pentina del  ánimo. 

BTiifoi.o6ÍA.  Del  latín  emdtto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  emótusj  remo- 
vido, participio  pasivo  de  eaiovére, 
remover;  francés,  émouvoir;  proven- 
sal,  estnover^  esmovre, 

BmsoeUnkmr»  Activo.  Causar  emo- 
ción. 

STiicoi.oaíA.  De  emoción:  francés, 
imotionner. 

Baiolleíate.  Adjetivo.  Medicina.  Lo 
que  sirve  para  ablandar  alguna  dure- 
sa  ó  tumor. 

Etimología.  Del  latín  emoüíenSf 
enioUiéntis,  participio  de  presente  de 
emoülrej  ablandar;  de  e,  por  ea?,  fuera 
de  medida,  y  moUire.  forma  verbal  de 
moUis,  muelle,  blando:  catalán,  emo- 
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lient;  francés,  émollient;  Haliano,  emol- 
tiente, 

JBMielmaiemtar.  Activo.  Saear  emo- 
lumentos de  alguna  cosa  que  sa  ma- 
neja. 

Etimolooía.  De  emolwnmsUK  fran- 
cés, émotumenter. 

SMiol«aiemt»rl#,  ría.  Adjetivo. 
Ooncerniente  á  los  emolumentos. 

Etimología.  De  emotumente:  fran- 
cés, émolun\entaive;\9ktírky  emdumentó- 
riuSf  útil,  provechoso. 

KfliolmaieHia.  Masculino.  €hkje,  uti- 
lidad ó  propina  que  corresponde  á 
algún  cargo  ó  empleo. 

Etimología.  Del  latín 6mol«m^(uni , 
forma  sustantiva  de  emolére,  moler 
enteramente:  de  ex,  fuera  de  medida, 
j  motére,  moler:  catalán^  emolument: 
francés,  émotument;  italiano,  emotu- 
menta, 

BBiort«al.  Adjetivo.  El  día,  mes, 
afio,  etc.,  en  que  na  sucedido  la  muer- 
te de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  emeríúus, 
muerto,  participio  pasivo  de  emortri , 
acabar;  de  s,  por  ex,  extracción,  y 
moriré,  morir. 

BMtpaear.  Activo.  Empaquetar  ó 
encajonar. 

Etimología.  De  sm  y  petea,  fardo 
(Academia):  catalán  ^  entpacar. 

SMipaeéM,  aa.  Adjetivo  americano. 
Terco,  rehacio,  contumaz. 

KflipaeliadaMieBte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  estorbo,  emba- 
raso,  impedimento. 

Etimología.  De  empachcuta  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Bn^paehado,  da.  Adjetivo.  El  des- 
maftado  y  corto  de  genio. 

Etimología.  De  empachar:  catalán , 
empatxat,  da;  provensal,  empcUchat; 
francés  antiguo,  empaché. 

Katpaehador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Persona  que  em- 
baraza ó  estorba. 

BmpaekamleBta.  MaMulino  anti- 
cuado. Empacho. 

Eatpaehar.  Activo.  Estorbar,  em- 
barazar. Usase  también  como  recí- 
proco. II  Ahitar,  causar  indigestión. 
Usase  más  comúnmente  como  recípro- 
co. II  Disfrazar,  encubrir.  H  Becíproco. 
Avergonzarse,  cortarse,  turbarse. 

Etimología.  1.  Del  latín  ficticio  tm- 
pa^tiáre;  del  latín  impactum,  lanzado 
contra  un  objeto. 

2.  De  empacho,  (Academia^ 

BMtpaeho.  Masculino,  uortedad, 
vergüenza,  turbación.  K  Embarazo, 
estorbo.  ||  ó  bmpacho  db  bstómago.  In- 
digestión ó  ahito. 

Etimología.  Del  bajo  latín  implü- 
gtum,  acción  de  llenar  (Aoadkmia):  ca- 
talán, empaig» 
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Bai|M^ek«0#,  •»«  Adjetivo  antiona- 
do.  Lo  que  tiene  ó  cansa  empacho*  || 

Mmpmútommú^r.  Mascnlino.  Bl  jue 
f  omia  loB  padrones  ó  Ií^to»  de  asien- 
ta para  lo$  tributos  y  otros  ftnes. 

KmpadroAaaaeBta.  Mascnlino.  La 
aeeióH  y  efecto  de  empadronar.  ¡|  Pa- 
i>s<hv.  ' 

B¥iHei:.e0iA.  Be  empadronar:  cata- 
lán, émpadhúnamenL 

BBi9adr#iattm«e.  Participio  activo 
de  empadronar.}  (Adjetivo.  Qne  empa- 
drona. 

Baip«4lr«mar.  Activo.  Asentar  ó 
«soribir  áalfono  en  el  padrón  ó  libro 
de  los  moraaores  de  nn  pneblo,  ya 
I>ara  la  policía  y  gobierno  del  mismo, 
yapara  el  pago  de  tributos,  usase 
también  como  reciproco.  I)  Becíprooo 
anticuado.  Apoderarse,  enseñorearse 
de  alguna  cosa. 

EtimolooIa.  De  en  y  padrón:  catalin, 
empadronar. 

VémpmSmr»  Activo.  Oubrir  6  rellenar 
con  paja. 

BtimolooIa.  De  en  y  paja:  francés, 
empailler;  italiano,  impagliare;  cata- 
lán, empíMÜ4»r, 

Sflipalador,  ra.  Adjetivo.  Que  em- 
pala ó  manda  empalar,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

£Bipalair*dor,  ra.  Adjetivo.  Empa- 

LAeOBO. 

Bm»afagaMlemt».MascxJino.  Has- 
tío, fastidio  de  la  comida. 

Bmpala^ar.  Activo.  Fastidiar,  cau- 
sar hastio  algún  manjar.  ||Metáfora. 
Cansar,  enfadar,  fastidiar.  Usase  tam- 
bién como  recíproco  en  ambas  acep- 
ciones. 

Etimología.  1.  De  empachar,  (Aca- 
demia.) 

2.  De  tfH  y  paladar^  convertido  en 
palagar,  por  antitesis. 

Batpalar«.  Masculino.   Empalaoa- 

,  MIBHTO. 

Satpalaffoae,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
empalaga.  I  Metafórico.  Dlcese  de  la 

Í persona  que  causa  fastidio  por  su  za- 
amería  y  afectación.  Usase  también 
como  sustantivo. 

SmpalaaileMto.  Masculino.  Acción 
6  efecto  de  empalar. 

Etimología.  De  empalar:  francés, 
^impcUement;  italiano,  inipalazione;  ca- 
talán, empcUament. 

Kmpalar.  Activo.  Espetar  á  uno 
en  un  palo  como  se  espeta  el  ave  en 
el  asador. 

Etimología.  De  cm  y  palo:  catalán, 
empalar;  francés,  empaler;  italiano, 
j  mpalare. 

BMipallada.  Femenino  provincial. 
La  colgadura  de  telas  que  se  pone  en 
alguna  fiesta. 


Stimolooía.  De  emptiAiar:  catalán, 
empaUadaf  entpaliament, 

MmpmíMmaté  A^vo  ant^uíado.  Pa* 
liar.  II  Provincial.  Oolgar  la  iglesia , 
«laustro  ú  otro  lu^ar  por  donde  ha  de 
pasar  una  procesión. 

BtutoLOotA.  1.  Det^  y]«(ill0.<  cata- 
lán, empdUar, 

9.  Del  latín  in,  en,  y  palllum,  pafio, 
colgadura.  (Acadbmia.) 

Saipallsada.  Femenino.  Fortifica^ 
ot'dn.  Estacaba. 

Etimología.  De  em  ypaíitad€k 

BMtpatMMHlMra.  Femenino.  La  jun- 
ta de  dos  palos,  sogas  ú  otra  cosa  por 
sus  extremos,  que  se  hace  ingiriendo 
ó  entrelasando  el  uno  con  el  otro. 

BsapalMiar.  Activo.  JunlTat  por  los 
cabos  ó  extremos  dos  maderos,  sogas 
ú  otra  cosa,  ingiriendo  y  entrelazan- 
do la  una  con  la  otra.  ||  Anticuado. 
Hebbab. 

Etimología.  De  cm  y  palmo,  aludien- 
do á  que  tiene  dos  extremos:  catalán, 
empalmar. 

SaipalMie.  Masculino.  Empalma- 
suba. 

Etimología.  De  empalmar:  catalán, 
empalme. 

BsapaUalllar.  Activo.  Pegar  el 
cerquillo  á  la  palmilla  interior  de  las 
botas  ó  zapatos.  Q  Masculino.  Mura- 
Uón  que  se  fabrica  dentro  de  un  río, 
á  manera  de  presa,  con  piedra  sin  la- 
brar ni  mezcla,  para  infiltración  del 
agua  destinada  á  una  acequia. 

Bn^paloauUlara.  Femenino.  Mari^ 
na.  Ooser  la  relinga  á  la  vela. 

Bsapaloatar.  Activo.  Bíarina.  Guar- 
necer ó  coser  la  relinga  y  gratil  con 
la  vela. 

Batpalletado.  Masculino.  Marina. 
Especie  de  colchón  que  se  forma  en 
el  costado  de  las  embarcaciones  cuan- 
do van  á  entrar  en  combate,  ponien- 
do juntos  en  una  red  los  líos  de  la  ro- 
pa de  los  marineros,  y  sirve  Pftra  de- 
fender algdn  tanto  de  la  fusilería 
enemiga  á  la  gente  que  está  sobre 
cubierta.  Hácese  algunas  veces  de 
más  resistencia,  juntando  trozos  de 
cables  y  otras  jarcias. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  en,  punto 
de  estada,  y  paUetaaOj  del  francés, 
paülete',  cubierto  de  pajas  pequeñas» 
forma  adjetiva  de  paülette^  pajilla, 
diminutivo  de  paUlCf  paja:  catalán, 
empalletada, 

2.  Del  latín  in,  en,  y  palecUus,  lleno 
de  paja.  (Acadbmia.) 

BmpaUetar.  Activo.  Construir  el 
parapeto  llamado  empailetado. 

Etimología.  De  empailetado. 

Bnipaiiada*   Femenino.    Manjar 

compuesto  de  carne  ú  otra  cosa,  en- 

I  cerrada  y  cubierta  con  pan  ó  masa. 
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.  y  coeido  diMpoés  en  el  h<»rno«  JL  Metá- 
fora. £1  acto  ó  afaoto  4e  ocultar  &  en- 
76dair,£rftadiile&tamant««a|g^  segó- 

KvmojiO^A.-Ve  en^arHív:  .etktaAán, 
^mpancuia.  ^ 

Bi»p*B»4Ula.  Femeiiino  dimisiiiti- 
vo  de  empanada.  ||  ProYiueial  Anda- 
lu<ila.£l  banquillo  de  auita  y  pon  que 
Jiabia  en  los  estribos  ae-  coches  anti- 
guos. ^     ^     ,    . ,  r 

Bm^anadOy  da.  Adjetivo  meta£órí* 
co.  Se  apUoa  al  aposento  ó  sieaa  de 
la  oasa  que,  por.  e«taf.. codeada  de 
-  x^tras  piesasi  sólo  tiene  luz  de  luz. 

£«ufCLoalA.  De  eiffipanar:  catalán, 
■  ^mpanaiy  da^ 

'ftmpmnMT.  Activo.  Encamar  alguna 
icosa  en  masa  ó  pan  para  cocerlo  des- 
.  ^w&B  en  el  horno,  J|  Sembrar  grano. 

ÍJTIMOI.0OÍA.  Del  prefijo  em,  ^pacioj 
jr  pan:  catalán,  empanar. 

Ba^MMidar*  Activo.  Torcer  ó  doblar 
f  Alguna  cosa,  especialmente  hacia  el 
Tnedio,  dejándola  panda.  Usase  tam- 
l:>ién  como  reciprcK^o. 

SmpaBdlllar.  Activo  familiar.  Po- 
jier  un  naij>e  junto  con  otro  para  ha- 
'  cer  alguna  trampa. 

STUcoLoaiA.  De  em  j  pandiUa:  cata- 
lán, enipantuUarf  juntar  pandillas, 
Apandillar. 

SmpftiataHaaiieBta.  Masculino.  Ac- 
•ción  6  efecto  de  empantanar. 

SaipantAnar.  Activo.  Llenar  de 
ftgui^  un  terreno,  dejándolo  hecho  un 
pantano.  U  Meter  á  alguno  en  un  pan- 
jtano.  Usase  también  como  reciproco. 
(I  Metáfora.  Detener,  embarazar  ó  im- 
pedir el  curso  de  alguna  dependencia 
'  ó  negocio.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  eni  y  pantano:  cata- 
lán, empanianejar, 

JBmpaftad«9  da.  Masculino.  EmpaSb. 

Smpaftadiira.  Femenino.  Envoltu- 
ra de  los  niños. 

Empafl amienta.  Masculino.  Em- 
'  paAb. 

Bflipaflar.  Activo.  Envolver  á  las 

criaturas.  ||  Oscurecer  lo  terso.  Usase 

también  como  reciproco.  ||  Metáfora. 

'  Oscurecer  ó  manchar  el  honor  y  fama 

propia  ó  ajena. 

Etimolooía.  De  em  j  paño, 

Empafte.  Masculino.  Acto  ó  efecto 
de  empañar.  ||  La  cosa  que  empaña. 

En^paftlear.  Activo.  Marina,  Beco- 

f;er  una  vela  con  uniformidad  sobre 
a  verga,  después  de  cargada. 
Etimolooía.   De  eniy  pánico,  dimi- 
nutivo de  paño,  vela^  que  es  el  paño 
que  lleva  al  buque. 

Eaipapar»  Activo.  Humedecer  al- 
guna cosa  en  tanto  grado  que  quede 
anterior  y  exteriormente  penetrada 


de  un  liquido,  eotna  la  esponia  qme  se 
mete  en  agua*  Usase  más  cpmúnmen- 
te  como  reciproco,  aplicándolo,  tanto 
al  Mquido  que  .se  i«lrAduce  ent  el  sóli- 
dO|  como  al  sólido  en  que  se  introdu' 
ce  el  liquido;  y  asi  décimo»  que  la 
sopa  se  sMrjLPA  en  el  calda^  y  que  la 
lluvia  se  SMPApA  en  la  tierra.  ||  Beci- 
proco  metafórico.  Llenarse  de  algiüi 
afecto,  idea  ó  dootrina»  de  modo  que 
ocupe  toda  la  voluntad  ó  entendi- 
miento, II  Ahitarse,  awp^chacs». 

ETixot.oaiA.  1.  De  em^  y  papa:  ce^ta- 
lán,  empapar,  empaparse. 

2.  Del  griego  ^iiSdjnffm^  (AoAnwfiA.) 
.  Kmpi^elado,  da.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  empapelar. 

Etimología.  De  empapdar;.  cata- 
lán, empaperai,  da. 

BatpÁpelador,  icwk*  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  empapela. 

Etimología.  De  eiup<]y»ekm cata- 
lán, empaperayre. 

KmpapelamleBta.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  en^papelAr. 

Smpapelar.  Activo.  Envolver  en 
papel  alguna  cosa,  jl  Forrar  de  papel 
una  habitación,  baúl,  etc. 

Etimología.  De  «n  y  papel:  catalán^ 
empaperar. 

BaipaplrotAv,  Activo  familiar.  Em- 

PBBBJILAB. 

Btimolooía.  Pe  em  y  papirote, 
Smpapajar.  Activo  familiar.  Ha- 
cer comer  demasiado  á^lguno. 
Etimología.  De  em  y  papo,  buche. 

(ACADBMIA.) 

Eatpaqne.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  empacar  ó  empaquetar.  || 
Familiar.  La  traza  y  aspecto  de  una 
persona,  según  el  cual  nos  gusta  ó 
nos  desagrada  á  primera  vista. 

Smpaqnetador.  Masculino.  El  que 
tiene  por  oficio  empaquetar. 

Smpaqaetamieiito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  empaquetar. 

Etimología.  De  empaquetar:  catalán, 
empaquetament. 

Kn^paquetar.  Activo.  Encerrar  al- 
guna cosa  en  fardos,  cajones  ú  otra 
especie  de  paquetes. 

Etimología.  De  em  y  paquete:  cata- 
lán, empaquetar;  francés,  etnpaqueter, 

Bmpaqneteo.  Masculino.  Efmpaque- 
tamiento. 

En^para.  Femenino.  Forense.  Pro- 
vincial Aragón.  Empabamibnto. 

Kniparalaar.  Activo.  Colmar  de  de- 
licias. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  em  y  paraíso, 

Kn^paraBieiitar.  Activo.  Adornar 
con  paramentos;  como  con  jaeces  los 
caballos,  con  colgaduras  las  paredes. 

Etimología.  De  em  y  paramento:  ca- 
talán, emparamentar, 

Emparameato  ó  Enparanileato* 
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3Ca8otilino.  Forense,  Provincial  Ara*» 
gón.  La  acción  j  efecto  de  emparar. 

Bmparar.  Activo.  Forense,  Pirovin- 
oial  Aragón.  Embargar  ó  secuestrar. 

Etimología.  Del  francés  emparer, 
a^effiparer,  apoderarse  de  alguna  cosa. 

Smparoltar.  Activo.  Poner  par- 
ches, llenar  de  ellos  alguna  cosa.  || 
Metáfora  antigua.  Encubrir  alguna 
cosa  para  que  no  se  publique. 

Smparedailo,  4a.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Cualquiera  de  las 
personas  devotas  que  se  retiraban  del 
mundo,  j  sin  ser  religiosos  ó  religio- 
sas, vivían  encerradas  en  casas  con- 
tiguas á  las  parroquias,  y  también 
las  mismas  comunidades  ó  empareda- 
mientos. II  Masculino.  Lonja  pequeña 
de  jamón  ú  otra  vianda  fiamore,  ser- 
vida entre  dos  pedacitos  de  pan. 

Smpared amiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  emparedar.  ||  La 
casa  donde  vivían  recogidos  los  em- 
paredados ó  emparedadas. 

Sn^paredar.  Activo.  Encerrar  á  al- 
guna persona  entre  paredes,  sin  co- 
municación alguna,  lo  cual  se  solfa 
hacer  i)or  castigo  con  las  personas  in- 
corregibles. 

Eaiparcjador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  emi)are.ia. 

Kmparejadiira.  Femenino.  La  igua- 
lación de  dos  cosas. 

Smparcjaiiilento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  emparejar. 

Sniparcjar.  Activo.  Poner  una  cosa 
4  nivel  con  otra.  ||  Neutro.  Llegar  al- 
guno ó  ponerse  al  lado  de  otro  que 
iba  adelantado  en  la  calle  ó  camino.  || 
Ser  igual  ó  pareja  una  cosa  con  otra. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  em  y  pareja:  catal&n^ 
eniparellar. 

Emparefo.  Masculino  anticuado. 
Par  ó  yunta  de  bueyes. 

Smparentar.  Activo.  Contraer  pa- 
rentesco por  vía  de  casamiento.  IIEs- 

TAB  UHO  BIEN  Ó  MUT  BMPABBNTADO.  Pra- 

se.  Tener  parentesco  y  enlaces  con 
casas  ilustres  y  de  calidad  notoria. 

Etimología.  Del  prefijo  eni,  espacio, 
y  pariente:  catalán,  emparentar;  fran- 
cés, apparenter;  italiano,  imparentarsi, 

BMtparrado.  Masculino.  El  conjun- 
to de  los  vastagos  y  hojas  de  un»  ó 
muchas  parras  que,  sostenidas  con  al- 
guna armazón  de  madera,  hierro  ú 
otra  materia,  forman  cubierto  y  ha- 
cen sombra  á  algún  sitio.  También 
suele  llamarse  bmpabbaoo  la  armazón 
que  sostiene  las  parras. 

Etimología.  De  empanizar:  catalán, 
emparrat. 

Emparrar.  Activo.  Hacer,  formar 
el  emparrado  ó  la  armazón  que  sos 
tiene  las  parras. 


míPk 

Etimología.  De  eni  y  parra.*  catalán^ 
emparrar j  emparrarse. 

Kmparrtllailo.  Masculino.  Conjun^ 
to  de  maderos  trabados,  sobre  el  cual 
descansan  ciertas  obras. 

Emparrlllamlento.  Masculino.  Ac* 
oión  ó  resultado  de  emparrillar. 

Emparrillar*  Activo.  Asaír  en  pa- 
rrillas. 

Emparvar.  Activo.  Poner  en  par- 
vas las  miescs. 

Empasma.  Masculino.  Farmacia . 
Polvo  perfumado  que  se  dolama  en 
el  cuerpo  para  absorber  el  sudor. 

Etimología.  Del  griego  éíiTtáofia  (eni- 
pasma);  de  év  (en)^  y  pássein  (Tcáoosiv), 
salpicar,  espolvorear:  francés,  empa'<- 
me. 

Empastaeita.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  empastar. 

Empastador.  Masculino.  El  pintor 
que  da  buena  pasta  de  color  á  sus 
obras.  Dase  también  este  nombre  por 
los  pintores  á  ciertos  pinceles  que 
gastan  para  empastar  ó  meter  tintas. 

Etimología.  Do  empastar:  francés, 
empáteur. 

Empastamlento.  Masculino.  Pasto- 
sidad, EMPASTACIÓN. 

Etimología.  De  empastar:  francés, 
empátement. 

Empastar.  Activo.  Cubrir  de  pasta 
alguna  cosa.  ||  Pintura.  Poner  el  color 
en  bastante  cantidad  para  que  una  y 
no  deje  ver  la  imprimación  del  cua- 
dro ni  el  primer  dioujo. 

Etimología.  De  em  y  pasta:  proven^ 
zai  y  catalán,  empastar;  francés,  eni" 
páter;  italiano,  impastare. 

Empaste.  Masculino.  Pintura.  La 
unión  perfecta  y  jugosa  de  los  colores 
y  tintas  en  las  figuras  pintadas. 

Empastelar.  Activo.  Teñir  de  azul 
por  medio  del  pastel.  ||  Imprenta.  Mez- 
clar desordenadamente  las  diferentes 
letras  de  un  molde  de  imprimir. 

Etimología.  De  cm  y  pastel:  francés, 
empastder.  ,  .  . 

Empatadera.  Femenino  familiar. 
La  acción  y  efecto  de  empatar  y  sus- 
pender alguna  resolución,  ó  por  em- 
barazo sobrevenido,  ó  por  contrarres- 
to hecho,  como  sucede  en  el  juego  de 
los  naipes;  y  así  se  dice:  salió  Fulano 
con  la  bmpatadbba  y  cesó  todo. 

Empatar.  Activo.  Quedar  ignales 
los  votos  de  modo  que  no  pueda  ha- 
ber resolución  ó  elección  en  lo  que  se 
vota.  II  Suspender  y  embarazar  el  cur- 
so de  alguna  resolución.  Ordinaria- 
mente se  dice  de  las  pruebas  de  no- 
bleza |ó  limpieza  de  sangre  á  que  no 
se  da  curso  por  no  estar  suficiente*- 
mente  probada.  ||  Empatársela  á  al- 
guno. Frase.  Igualarle  en  alguna  ac- 
ción sobresaliente  ó  extraordinana^^ 
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Dioese  también  en  mala  parte.  Usase 
también  como  reciprooo. 

B«iicoLO€iiA.  De  em  j  paUa,  aludien- 
do á  qne  las  dos  patas  son  cosas  igoa- 
les:  catalán,  enipatar. 

Bfliyate.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  empatar. 

BaipaAemostrar.  Activo.  Llenar 
de  padrenuestros. 

ErmoLoaiA.  Pe  em  y  el  latín  pater 
noster. 

BatpatroBamdenia.  Masculino.  Ac- 
ción de  empatronar. 

Saipatro  nar .  Activo.  Imprimir 
cierta  marca  en  las  pesas  j  medidas 
para  certificar  que  est&n  corrientes. 
Etimolooía.  De  em  y  patrón, 
KaipatroBlaar.  Activo.  Hacer  á 
fino  dueño  de  alguna  cosa;  declarar- 
lo patrón,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Smpaveaada.  Femenino.  Marina, 
faja  de  paño  asul  ó  encarnado,  de  an- 
chura competente,  con  franjas  blan- 
cas, que  sirve  para  adornar  las  bor- 
das y  las  cofas  de  los  buques  en  días 
de  gran  solemnidad,  y  para  cubrir  los 
asientos  de  popa  de  las  falúas  y  bo- 
tes. Las  hay  de  lona  para  el  uso  co- 
mún y  diario.  Ii  Reparo  y  defensa  que 
se  hacia  con  los  paveses  ó  escudos 
para  cubrirse  la  tropa  en  alguna  em- 
barcación ó  acción  militar. 

Etimología.  De  empavesoiio;  catalán, 
empavessada, 

Kflipavesado.  Masculino.  Conjunto 
de  empavesadas. 

CjTnioi.oelA.  De  empavesar:  catalán, 
etiipavessat;  francés,  pavoisé, 

Batpaveaar.  Activo.  Formar  empa- 
vesadas, il  Engalanar  alguna  embar- 
cación, cubriendo  los  bordes  con  em- 
pavesadasy  y  adornando  los  palos  y 
vergas  con  banderas  y  gallardetes, 
en  señal  de  regocijo. 

EtimolooIa.  Del  prefijo  em  y  pavés, 
porque  las  naves  se  empavesaban  con 
escudos;  esto  es,  con  paveses:  catalán, 
empavessar;  francés,  pavoiser. 
Kaspavonar.  Activo.  Pavonar. 
JBsapavoreeer.  Neutro  anticuado. 
Llenarse  de  pavor,  miedo,  espanto  ó 
sobresalto.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

EtimolooIa.  De  eni  y  el  latín  paves' 
cére,  amedrentarse,  frecuentativo  de 
pavére,  tener  pavor. 

JBatpeeatado,  da«  Adjetivo.  La  per- 
sona de  extremada  travesura,  de  ma- 
la intención,  incorregible. 

EnicoLooiA.  De  em  y  el  latín  peccá- 
tum,  pecado:  catalán,  empeoadat,  em' 
pecatcU, 

BMpeeedera,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  puede  empecer. 
BBH^eeedor,  ra.  Adjetivo.  Que  em- 
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pece.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam«^ 
bien  como  sustantivo. 

Knipeeer.  Activo.  Dañar,  ofender, 
causar  perjuicio. 

Etimolooía.  Del  griego  éfiíicodi^^erv 
(empodidsein\  cuya  raís  es  nódo^  (po- 
das), genitivo  de  «oOg  (poüsf,  pie,  em- 
barazar los  pies:  latín,  impediré;  fran- 
cés, enipéciier. 

Bmpeeible.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  puede  empecer. 

Kmpeeleate.  Participio  activo  an- 
ticuado de  empecer.  ||  Adjetivo.  Que 
empece  ó  daña.  ||  No  bmpboikxtb.  Mo- 
do adverbal  anticuado.  No  obstante. 

Etimología.  De  empecer, 

Smpaelmlento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  empecer. 

BBtpeelaad#.  Masculino.  PscRniBo. 

Saipecliar.  Activo  anticuado.  Im- 
pedir, estorbar. 

Etimología.  De  impedir, 

Bn^pedemeearae.  Beciproco  anti- 
cuado. Empbdbrhibsb. 

Snipedemldo,  da*  Adjetivo.  Duro 
de  corazón,  inexorable. 

Etimología.  De  empedernir:  catalán, 
empedreity  da, 

KmpederBlF.  Activo.  Endurecer 
mucho.  Usase  también  como  recípro- 
co. II  Beciproco  metafórico.  Obstinar- 
se, hacerse  insensible. 

Etimología.  De  em  y  peiemal:  cata- 
lán, empedreir,  empearetrse. 

Kmpedrado.  M.a8Culino.  El  pavi- 
mento formado  artificialmente  de  pie- 
dras. 

Etimología.  De  empedrar:  catalán, 
empedratf  da;  francés,  empierre, 

Smpedrador.  Masculino.  El  que 
tiene  el  oficio  de  empedrar. 

Etimología.  De  empedrar:  catalán, 
empedrador,  o. 

Kmpedramlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  empe- 
drar. 

Etimología.  De  empedrar:  francés, 
empierrement;  catalán,  empedrameni, 

Empedradara.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  empedrar. 

Kmpedvar.  Activo.  Cubrir  el  suelo 
con  piedras  ajustadas  unas  con  otras, 
de  modo  que  no  puedan  moverse,  f} 
Metáfora.  Llenar  alguna  superficie 
de  tropiezos  ó  desigualdades,  forma- 
das de  cuerpos  exti*años.  Por  exten- 
sión, se  dice  de  otras  cosas,  como: 
BMPRDRAR  dc  citas,  dc  ciTores,  de  ga- 
licismos, un  libro. 

Etimología.  De  em  y  piedra:  catalán, 
empedrar;  francés,  empierrer, 

Saq^e^a.   Femenino.    La    pega    ó 
materia  dispuesta  para  empegar.  |{  La 
señal  ó  marca  que  se  hace  con  pez  al 
ganado  lanar. 
Empesadiura.  Femenino.  La  pega» 
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-ó  hé.ikO  de^pes  que  80  4i^  interior  ó 
«zteriovmeAte  4  aigHiioe  vasoe. 
Stino^o«|a.  fie  enip6§ar:  oatalán, 

BHi9€«avt  Activo.  Be&ar  ó  onbrir 
-con  pez  derretida  ú  otra  cosa  seme- 

Í'ante  el  interior  ó  exterior  de  los  pe- 
lejo0f  barriles  y  otras  vasijas,  ij  Mar* 
car  ó  señalar  con  pes  el  ganado  lanar. 

]i»TiM0];ooi4«  1«  I)e  em  y  psgcL:  cata- 
lán^ mipeg«ír, 

2.  Del  latín  impicáre,  (Acadsmia) 

■■ipeffo*  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  empegar. 

Fiipegumiar.  Activo.  Marcar. las 
reses  con  peí. 

Etimología.  De  em,  pez  y  untar;  ca- 
talán, empeguntar, 

JBmweliie.  Mascnlino.  La  parte  in- 
ferior del  vientre  entre  las  ingles.  || 
Especie  de  enfermedad  del  cutis,  que 
lo  pone  áspero  y  encarnado,  causan- 
do picazón  en  aquella  parte.  ||  Provin- 
cial Andalucía.  La  ñor  que  cría  la 
planta  de  algodón.  ||  db  pik.  La  parte 
superior  de  el  que  está  entre  la  caíla 
de  la  pierna  y  el  principio  de  los  de- 
dos, que  es  propiamente  lo  que  los 
anatómicos  llaman  el  tarso. 

Stucolooía.  1.  Del  latín  imtLSvente>\ 
bajo  vientre* 

2.  Del  prefijo  em  y  peine,  por  seme- 
janza de  forma:  catalán,  empenya. 

8*  Del  latín  in^  en,  y  peten,  bajo 
vientre.  (Acadbmia.) 

4.  En  el  concepto  de  enfermedad, 
del  latín  impetlgo,  (Acaobmia.) 

BflipeliioBo,  sa*  Adjetivo.  Que  tie- 
ne empeines  en  el  cutis. 

Bmpelar.  Neutro.  Echar  ó  criar 
pelo. 

BmpelaairarBe.  Be cí proco  fami- 
liar. Meterse  en  pelazga  o  pendencia. 

Kaipelee]uidor«  Masculino.  El  que 
tiene  el  oficio  de  empelechar. 

Batpeleohar.  Activo.  Entre  mar- 
molistas, unir  ó  juntar  los  mármoles. 
II  Cubrir  con  méurmoles  la  superficie 
ue  una  pared  ó  de  una  columna. 

Etimología.  Del  italiano  impeUiccta' 
rCf  cubrirse  de  pieles.  (Academia.) 

Bmpelotarae.  Becíproco.  Enredar- 
se,  confundirse.  Dícese  más  común- 
mente cuando  este  enredo  ó  confusión 
nace  de  rifia  ó  quimera. 

Etimología.  De  em,  pe{ora,yel  i^efle- 
sivo  «c-  francés,  empefoter, 

Bmpelotlllado,  da*  Adjetivo.  Pues- 
to en  pelotillas.  ||  Embrollado. 
Etimología.  De  em  y  pelotiUa, 
BMtpeletonaaileBto.  Masculino. 
Evolución  para  formar  pelotones. 

Etimología.  De  empetotonar:  fran- 
cés, empelotonnement, 

Bmpelotonar.  Activo.  Pormar  pe- 
atones. 


BmpelU^e^^iKasbdHno.  Provlúoiáü 
Aragón.  Olivo  pequeño,  que  regular- 
mente tiene  dó^  ó  tres  pies,  y  á^ecer 
Í cuatro,  que  Se  separan  luego  que  8a«> 
en  de  la  tierra  y  rorman  otros  tantos 
troncos. 

BmpeUii.  Péménino  anticuado.  Pi- 
lla. 11  La  pala  ó  parte  del  zapato  que  - 
cubre  el  pie  desde  la  punta  hasta  Is.^ 
mitad. 

Bmpelladft.  Femenino  anticuado. 
Empbllón. 

Bmpellar.  Activo  anticuado.  Em- 
pujar, dar  empellones. 

Etimología.  De  imp«{^; catalán. 
empényer, 

Bmpellejar.  Activo.  Oubrir  ó  afo- 
rrar con  pellejos  alguna  cosa. 

BMtpeller.  Activo.  Empellar  ó  em«- 
pujar. 

Empelllear.  Activo  anticuado.  Fo* 
rrar  alguna  cosa  con  pieles. 

Etimología.  De  em  y  pettiea:  italia- 
no, impeUicciare. 

Batpellóii.  Masculino.  Golpe  recio 
que  se  da  con  el  cuerpo  para  sacar  do 
su  lugar  ó  asiento  á  alguna  persona  ó 
cosa.jl  A  EMPELLONES.  Modo  adverbial, 
metafórico.  Con  violencia^  injuriosa- 
mente. 

Etimología.  De  empellar. 

BmpeHaehado,  ám.  Adjetivo.  La 
que  tiene  penacho. 

BMipenaehar.  Activo.  Guarnecer 
con  penachos. 

Eatpenaeho.  Masculino.  Bbvibo. 

Etimología.  De  eni  y  penacho» 

Bmpeiita.  Femenino  anticuado. 
Punta  ó  apoyo  para  sostener  alguna 
cosa.  II  Anticuado.  Empuje,  emp^lón. 
Hov  tiene  uso  en  algunas  provincias. 

Etimología.  Del  latín  impáatu9,  par* 
ticipio  jpasivo  de  impingére,  dar  con 
violencia;  de  im,  en,  y  pangére,  clavar 
en  el  suelo:  catalán,  empenta» 

BMiperntar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Empitjab. 

Etimología.  Del  latín  impétére,  aco-^ 
meter.  (Academia.) 

EMiperntóii.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Empellób. 

Etimología.  De  empenta, 

Eaipefta.  Femenino  anticuado.  La 
pala  del  zapato.  ||  Anticuado.  Pblla. 
]|Llámase  así  cualquiera  de  las  alas- 
del  hígado. 

EMipeftadaMieHte*  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  empeflo. 

Etimología.  De  empeñaday  el  sufijo^ 
adverbial  mente* 

EMipeftaartente.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  empe^ 
fiar. 
Empeflaré  Activo.  Dar  ó  dejar  al- 
:una  cosa  en  prenda  para  seguridad 
e  la  satisfacción  ó  pago.  ||  Obligar  6- 
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preoii^.  ([Poner  4  algtuio  por  empa- 
ño ó  medianero  p&ra  conseguir  ¿Tgtt- 
na  ooea,  ñ  Béoiproco.  Ai>sudab89.  Jt  In* 
eietir  con  tesó^i  en  ftlgona  cosa,  fl  In- 
terceder«  hacer  el  oficio  de  mediador 
para  qne  algniío  consiga  lo  qne  pre- 
tende, II  Contraer  al^nna  obligación  ó 
empeño*  Bicese  ordinariamente  cuan- 
do al  principio  no  se  adhirió  hasta 
donde  podía  llegar  el  empeño;  y  en 
este  sentido  decimos  qne  bb  «mpiAa  la 
acción,  la  disputa,  etc.  Alguna  vez 
snele  usarse  en  significación  activa; 
como  cuando  se  dice:  la.  infantería  Ett- 
pxtó  la  batalla. 

Etimolooía.  1.  De  empeño:  italiano, 
inwegnare;  catalán,  enipenyar, 

2.  Del  latín  in^  en,  y  pignorare,  dar 
en  prenda,  hipotecar.  (AcAnninA.) 

SHipeHo.  Masculino.  La  acción  ó 
efecto  de  empefiar  ó  empeñarse.  ||  La 
obligación  en  que  se  constituye  de 
pagar  el  qne  empeña  alguna  cosa,  ó 
se  empeña  y  adeuda.  ||  Obligación  en 
que  alguno  se  halla  constituido  por 
su  honra,  por  su  conciencia  ú  otro 
motivo»  H  Deseo  vehemente  de  hacer 
ó  conseguir  alg  una  cosa,  y  el  objeto 
4  que  se  dirige.  ||  Tesón  y  constancia 
en  seguir  alguna  cosa  ó  intento.  ||  El 
protector,  padrino  ó  persona  que  se 
ha  empeñado  por  alguno.  U  En  el  arte 
de  torear,  la  precisión  que  tiene  el 
caballero  de  apearse  del  caballo  y  de 
ir  4  pie  4  buscar  al  toro,  y  sacando  la 
espada  darle  dos  ó  tres  cuchilladas 
por  delante  todas  las  veces  que  se  le 
cae  el  sombrero  ú  otra  cosa,  ó  que 
maltrata  el  toro  al  chulo  que  le  asis- 
r^.  II  GoH  BMPBfto.  Modo  adverbial.  Con 
^ran  deseo,  ahinco  y  constancia,  sin 
omitir  diligencia  alguna,  jj  En  BMFBfto. 
Modo  adverbiaL  Eh  pbkhdas. 

firncoLoeÍA.  Del  italiano  impeqno; 
de  ín,  en,  y  pegno,  prenda :  catal4n, 
empenyo» 

Kmpeoranileiit*.  Masculino.  Me- 
noscabo y  deterioración  de  lo  que  es- 
taba ya  en  mal  estado. 

£timoi:.o«ía.  De  empeorar:  francés, 
empirement;  catal4n,  pitjora,  empijo- 
ramentf  empUjorament,  mejor  que  el 
anterior. 

KaipeaMur»  Activo.  Poner  de  peor 
calidad  alguna  cosa.  ||  Neutro.  Ir  una 
cosa  de  mal  en  peor.  Usase  también 
eomo  reciproco. 

EriMOLoelA.  Del  prefijo  enit  espacio, 
y  peor:  francés,  empirerj  italiano, 
peggiorare;  catalán,  empitjorarse;  ca- 
talán provincial,  enipijorar, 

Baipe^weftaeeF*  Activo.  Minorar 
alguna  cosa,  hacerla  m4s  pequeña  ó 
amenguar  su  importancia^  su  estima- 
eióai. 

BBi9«vadarw  Masculino.  Antigua- 
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mente  fué  qbbbbal  br  jbfe,  si  bien  este^ 
título  en  riger  se^  daba-  4  los  que  ha- 
bían  vencido  y  muerto  considerable 
multitud  de  enemigos,  ó  por  aclama- 
ción  del  ejército  vencedor,  ó  por  de- 
creto del  Senado.  Hoy  seda  em  ttfom- 
bre  4  varíes  soberanos. 

Emioi.oalA.  Del  latín  imperátAr,  f or^- 
ma  agente  de  hnperdttu:,  imperado: 
italiano,  impsratoref  francés,  empe- 
reur;  portugués,  emperador;  proven- 
sal,  emperador,  emperaire;  catftl4n, 
emperador,  a. 

Smperaaora.  Femenino  añiácwado. 
Empbbatbik. 

Baiperatris.  Femenino.  La  mn^r 
del  emperador  ó  la  que  es  señora  de 
algún  imperio. 

Etim OLoaí  A.  De  emperador:  latín, 
itnperátrio;;  italiano,  imiwraíriw;  fran- 
cés, impératrice;  catalán,  emperatrié. 

Batpereluu*.  Activo.  Colgar  en  la 
percha. 

Kmperdla^ar.  Activo.  Pbbbi«ab. 

BaipereJIlar.  Activo  familiar. 
Adornar  4  alguna  persona  con  mueho 
cuidado  y  esmero.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimolooí  A.  De  em  y  perejiles,  ador- 
no excesivo. 

Smperesar.  Neutro.  Dejar  ó  dife- 
rir el  hacer  alguna  cosa  por  peresa.  || 
Dejarse  dominar  de  la  pereza.  Tiene 
m4s  uso  como  reciproco. 

EnifOLOoíA.  De  em  y  pereza:  cata- 
14n,  emperesir,  eniper esirse  y  empereso' 
sarse» 

SmperfteBiadOy  4a.  Adjetivo.  Pbb- 

FÜMABO. 

Siapera^aaaaaáe,  4a.  Adjetivo. 
Cubierto  ó  forrado  con  pergamino. 
Aplícase  generalmente  4  libros. 
t>  SsaperteadOy   éa*  Adjetivo  fami- 
liar. Que  lleva  peluca. 

Etimología.  Del  ñrancés  emperru- 
qué;  de  em  y  perruque,  peluca. 

BatperlfoUar.  Activo.  Llenar  4  uno 
de  perifollos.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Batperlar.  Activo.  "Adornar  con 
perlas. 

EriMOLoaiA.  De  em  y  pet^a:  francés^ 
emperler, 

Saipernar.  Activo.  Clavar  ó  ase- 
gurar alguna  cosa  con  pernos. 

Baipero.  Conjunción  adversativa 
que  modifica,  minorando  ó  amplian- 
do, el  sentido  de  la  cUusula  prece- 
dente. 

Etimología.  De  em  y  pero:  cataUn^ 
eniperó, 

KBiperrada.  Femebino.  Juego  de 
naipes  que  m4s  comúnmente  se  llama 
hombre  ó  renegado. 

Baiperramdeato.  Masculino  fami- 
liar. Acción  y  efecto  de  emperrarse. 
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Bfliperrarse.  Booí proco.  Ponerse 
rabioso,  «iu  querer  oeder  ni  darse  4 
partido. 

ErmÓLOOfA.  "De  emj  perro,  aludien- 
do 4  la  rabia  de  dicho  animaL 

Bm^ersonar.  Activo  anticuado. 

ElCPADBONAB. 

Etimolooía.  De  em  y  nersena, 

Bfltpesftdor.  Masculino.  Manoj o 
hecho  de  las  raices  de  ciertos  juncos, 
de  que  se  sirven  los  tejedores  de  lien- 
zo para  atusar  los  hilos  de  la  urdim- 
bre y  quitarles  las  desigualdades  que 
tenían. 

Etimología.  De  era  y  pesador. 

Bfltpeaebrar.  Activo.  Encerrar  en 
el  pesebre. 

Bmpeetar.  Activo  anticuado.  Apbs- 

TAB. 

EtimolooIa.  De  ern  y  peste:  catal4n, 
tmipestar;  francés,  erupester;  italiano^ 
impesiare, 

Bmpestirersr.  Activo  anticuado. 
Apestas. 

Sn^petro.  Masculino.  Botánica, 
Planta  semejante  al  epítimo,  que  cre- 
ce en  lugares  ásperos  y  pedregosos. 

Etimolooía.  Del  griego  Sfinerpoc/'erm- 
petros);  de  év,  en,  y  ícéxpa,  roca:  latín, 
empetros,  planta. 

Snipeaamlente.  Masculino  anti- 
cuado. GOMIBNZO. 

Bmpeaar.  Activo.  Comenzar,  dar 
principio,  jl  Lo  quB  no  sb  empieza  mo 
SE  ACABA.  Refrán  que  aconseja  sacu- 
dir la  pereza,  denotando  que  suele 
vencerse  la  primera  difícaltad  de  un 
negocio  con  sólo  principiarlo.  O  Si  yo 
te  empiezo...  Expresión  familiar  anti- 
cuada con  que  se  amenazaba  á  alguno 
de  que  se  le  había  de  castigar,  y  equi- 
valía 4  si  te  castigo  por  la  primera 
vez. 

Etimología.  1.  De  empiezo. 

2.  Del  latín  inceptáre,  comenzar, 
cambiadas  la  c  y  la  p.  (Academia.) 

Bmpladar.  Activo  anticuado.  Apia- 
darse ó  tener  piedad. 

Bmplear.  Activo.  Ahobcab.  ||  Becl- 
proco  anticuado.  Apasionarse,  aficio- 
narse demasiado,  como  lo  prueba  el 
refr4n  empicóse  la  vieja  á  los  bebeos; 
NO  DEJÓ  VEBDBS  NI  SECOS,  cl  cual  da  4 
entender  que  el  que  se  apasiona  no 
est4  en  estado  de  aiscernir. 

Etimología.  1.  De  em  y  pico, 

2.  Del  italiano  impiccare.  (Acade- 
mia.) 

Smplootadara.  Femenino.  £1  acto 
de  poner  en  la  picota  á  alguno. 

Kmpleotar.  Activo.  Poner  4  alguno 
en  la  picota. 

Smplema.  Masculino.  Medicina.  Co- 
lección de  pus  encerrada  en  una  cavi- 
dad. 

Etimología.  Del  griego  ájiTCÓy^figc  (em- 
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pyéma);  de  ¿v,  (énl,  en,  y  pyon^  pusr 
francés,  empyem^, 

BmplealB.  JPemenino.  Medicina,  Co> 
lección  de  pus  en  la  c4mara  posterior 
del  ojo. 

Etimología.  De  empiema:  griego, 
¿}iicÓ9)o^  (empyesis);  latín,  empyésis,  si- 
métrico de  empyéma. 

BMtpletante.  Adjetivo.  Bla9án.  Ef^- 
teto  del  halcón  que  tiene  buenos  pies. 

Etimología.  Del  francés  empiétant^ 
pájaro  que  tiene  su  presa  entre  las 
uñas,  término  de  her41dica,  forma  ad- 
jetiva de  empiéter;  de  én  y  piéter,  de- 
rivado de  pied,  pie. 

Bmpleao.  Masculino  anticuado. 
Pbincipio.  I  {Anticuado.  Embarazo,  im- 
pedimento, estorbo. 

Etimología.  1.  De  eni  y  piezo,  forma 
de  pie,  como  pieza,  en  el  concepto  de 

{irincipio,  y  del  italiano  impiccio,  en 
a  segunda  acepción.        • 

£m pilar.  Activo  anticuado.  Api- 
las. 

BsaplnaflisiMio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  empinado. 

Etimología.  De  empinado:  catal4n, 
em.pinadis8Í7n,  a. 

SmpiBador,  ra.  Adjetivo.  Que  em- 
pina. Usase  también  como  sustantivo. 

Empinadora.   Femenino.    Empiha- 

MIENTO. 

Smpliiaaileiito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  empinar  ó  empinarse. 

Etimología.  De  empinar:  catal4n, 
empinament. 

Empinante.  Participio  activo  de 
empinar.  ||  Adjetivo.  Que  empina  ó  se 
empina. 

Empinar.  Activo.  Enderezar  ó  le- 
vantar en  alto.  ||  Becíproco.  Ponerse 
sobre  las  puntas  de  los  pies  para  pa- 
recer m4s  alto  ó  descubrir  mejor  las 
cosas.  En  los  cuadrúpedos  se  llama 
así  el  ponerse  sobre  los  dos  pies  le- 
vantando las  manos.  ||  Metáfora.  Se 
dice  de  las  plantas,  torres,  monta- 
ñas, etc.,  cuando  sobresalen  entre 
otras.  II  Metáfora  familiar.  Empinas, 

ó  EMPIBAB  EL  CODO,  Ó  EMPINAS  MUCHO 

EL  CODO.  Beber  mucho,  estar  ebrio;  y 
así  se  dice:  Fulano  empinó  mucho  el 

CODO. 

Etimología.  De  em  y  -^ino,  derecho. 
Empingorotar.    Activo    familiar. 
Levantar  alguna  cosa  poniéndola  so- 
bre otra.  Usase  también  como  recí- 
proco. 
Etimología.  1.  De  empinar, 
2.  De  em  j  pingorote.  (Academia.) 
Empino.  Masculino.  Elevación  de 
una  cosa.  ||  Ártjuitectura.  La  parte  cor- 
va del  casquete  de  la  capilla  por  aris- 
ta que  está  encima  de  la  horizontal, 
tirada  desde  la  clave  de  un  arco  toral 
4  la  del  opuesto.^ 
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STIMOZ.OQÍA.  De  empinar. 

Buiploeele.  MascnliDO.  Cimgia.  Tu- 
mor, absceso  en  el  esoroto  ó  en  los 
testdcTiloB,  túnica  vagmal,  etc.;  espe- 
cie de  falsa  hernia. 

firiKOLoeíA.  Del  griego  iv  (hi),  en; 
«6ov  (púonj,  pus,  y  xi^i)  /*¿Í^A  tumor: 
francés,  empyocHe. 

Kmpl^lar.  Activo.  Echar  pihuelas 
4  los  halcones.)  I  Metáfora.  Aprisionar, 
scnetar. 

ÉnicoLooíA.  De  em  y  pihíiHa:  cata- 
lán, enipitdar. 

KBipléBfklo.  Masculino.  Cirugía, 
Especie  de  hernia  umbilical,  que 
contiene  pus.  ||  Todo  absceso  del  om- 
bligo. 

Etivolooía.  Del  griego  iv  (énj^  en; 
wüov  (púon  6  p^on),  pus,  y  ó|i9aXó¿  (om" 
phalós),  ombligo:  francés,  empyoni' 
phaíe. 

SHipireOy  rea.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  cielo  ó  corte  celestial,  porque  allí 
se  deja  Dios  ver  y  gozar  de  sus  ánge- 
les y  santos.  Usase  también  como  sus- 
tantivo masculino.  ||  Lo  que  pertene- 
ce al  cielo  bmpíbbo,  lo  que  es  celestial, 
supremo  ó  divino. 

Etimolooía.  Del  griego  ét/'én/,  en,  y 
itup  (pifr)'  italiano,  empíreo;  francés, 
epipyrée;  provenzal,  empírey;  catalán, 
empíreo 

Bfliplrenaia*  Masculino.  Química, 
Olor  que  adquieren  ciertos  líquidos 
vegetales  y  animales,  expuestos  á  la 
acción  del  fuego. 

Etimología.  Del  griego  ifiicdpsufia 
(empyrewnia);  de  év,  en,  y  xopedo)  dar 
fuego,  encender  (Aoadbhia):  latín, 
empyreuma;  francés,  entpyréume. 

Bflsplremmátleo,  ea«  Adjetivo.  Quí- 
mica. Epíteto  de  las  materias  oleosas 
obtenidas  por  la  acción  del  fuego.  || 
Concerniente  al  empireuma. 

ETmoLOotA.  De  onipireuma:  italia- 
no, empyfeuiHatico;  francés,  empyreu- 
matique;  catalán,  empireumátick^  ca. 

Baipírleavieate.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  sola  práctica. 

Etimolooía.  De  empírica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  empírica- 
ment;  francés,  imperiquement;  italia- 
no, cmpiHcan^^ní^. 

Bmpfrleo,  ea.  Adjetivo.  El  <iue  se 
gobierna  por  sólo  la  experiencia  ó  la 
práctica,  en  cuyo  sentido  se  dice:  mé- 
todo xMPÍBrco,  procedimientos  bmpíbi- 
•cos,  opiniottes  bmpí bicas.  ||  Um  bmpíbico. 
Masonlino.  Hombre  cjue  trata  las  en- 
fermedades por  medios  ocultos,  á  que 
atribuye  ciertas  virtudes  maravillo- 
sas, sin  ninguna  noción  científica  del 
cuerpo  humano  ni  de  sus  diversas 
enfermedades,  jl  Los  bmpíbicos.  Mas- 
culino pluraL  Filosofía.  Los  filósofos  ¡ 
que  siguen  la  doctrina  llamada  empi-  i 


65 


EMPL 


rismo.  II  Fóbitüla  bmpíbzoa.  FÍ9ioa.F6r*^ 
muía  de  naturaleía  aproximativa  que 
se  funda,  no  en  los  principios  demos- 
trados de  la  teoría,  no  en  las  leyes 
universales  d^  sistema,  sino  en  una^ 
serie  de  hechos  ó  de  casos  particula- 
res. II  Historia  de  la  medicina.  Nombre 
que  se  dio  antiguamente  á  una  famo- 
sa escuela  de  médicos,  contraria  á  los 
dogmáticos,  fundada  por  Serapión  y 
Fihpo  de  Oos,  discípulo  de  Herófilo. 
Esta  especie  ae  escuela,  que  alcansó 
gran  celebridad,  no  consultaba  ni  ad- 
mitía más  que  los  hechos  reconoci- 
dos experimentalmente.  al  par  que  re- 
chazaba todo  sistema  y  razonamiento 
dogmáticos,  así  como  el  conocimiento 
déla  anatomía.  ||  Adjetivo.  Referente 
al  empirismo.  ||  Metáfora.  Ignorante , 
grosero,  rutinario,  charlatán. 

Etimolociía.  Del  griego  ¿finsipixó^ 
(empeirikó8j;de  év  (enj,  en,  y  Tcstpa  /pef- 
ra)y  experiencia;  del  latín  empirícus: 
catalán,  empiñch,  ca:  francés,  empiri- 
que;  italiano,  empírico. 

Satplrisaao.  Masculino.  Sistema  ó 
procedimiento  fundado  en  mera  prác- 
tica ó  rutina.  ||  Sistema  filosófico  que 
toma  la  experiencia  como  única  base 
de  los  conocimientos  humanos. 

Etimolooía.  De  empírico:  francés, 
em^pirismo;  italiano,  empirismo. 

fiSmplaarrado.  Masculino.  El  con- 
junto de  pizarras  que  cubren  algún 
edificio;  y  así  decimos:  el  xmpizabba- 
DO  dora  más  que  el  tejado. 

Kmplaarrar.   Activo.    Cubrir   con 

Í bizarras  los  edificios  para  defender- 
os de  los  temporales. 

Bmplaear.  Activo  anticuado.  Azu- 
zar. 
Smplastaeléii.  Femenino.  Euplas- 

TADUBA. 

Etiiiolooía.  De  emplastar:  francés, 
emplastation. 

Bmplastador,  ra«  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  emplasta. 

Etimología.  De  emplastar:  catalán, 
enipastissador, 

KmplaBtadnra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  emplastar. 

Etimología.  De  empicotar. 

Kviplastamleiito.  Masculino.   Em- 

PLASTADOBA. 

Etimología.  De  emplastadura:  ita- 
liano, empiastr  amento;  catalán,  empas- 
tissament. 

Bmplastar.  Activo.  Poner  emplas- 
tos. 11  Metáfora.  Componer  con  afeites 
y  adornos  postizos.  I]  Familiar.  Dete- 
ner ó  embarazar  el  curso  de  algún 
negocio.  II  Becfproco.  Embadurnarse 
ó  ensuciarse  los  pies  ó  manos  con  al- 
guna porquería. 

Etimología.  De  emplasto:  catalán, 
enhpastissar^  empastiferar;  provenzal. 
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]linpl«0«ee«r*  Aotivow  í^tiplicna. 
Igualar  t  ll6i»ir  eoa  el  ap»r«y>  Us 
desigualdades  ée  una  superficie  para 
poder  pintar  sobre  ella. 

Smto&ooáA»  De  eméíátUoo^ 

Bmpl^tieo,  ea*  Adje<ávo.  líeclioi- 
ncb  <ralifieación  de  los  xemediosque 
se  fijan  como  los  emplastos. 

ETixoLoaU.  Be  mmplAtio:  gnx^igOi 
¿fiícXaoxixóc  (emplasiikát);  francés,  «m- 
joicMtigtie;  italiano,  6inplowl¿oo.     * 

Bfliplasto.  Masculino.  Hedioamen* 
to  dispuesto  en  íexna.  B4Uda.  pero 
muy  blanda,  que  se  aplica  sobre  la 
parto  enferma  con  algún  paño  que  lo 
sujete.  II  EsTAB  uncHO  dn  bmplasto. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Estar 
cubierto  de  emplastos  y  medicinas,  ó 
estar  muy  delicado  y  falto  de  fuer- 
aas. 

EtimoeiOgía.  Del  griego  l|AicX.«OTpov 
(én^lastronh  de  ¿v  /¿nj,  en,  y  lüLáoosiv 
(pláisein)^  rormar:  latín,  enxplwttrunx; 
italiano,  empia$to;  francés,  eniplátre; 
provensad.  emplakre,  empcutre,  eni" 
plaut,  emipiaust;  catalán^  emplMire, 

Bfliplástrieoy  ea«  iLdjetivo,  Pegajo- 
so, glutinoso. 

ETUceiiOOíA.  De  emplástico, 

Kniplastro*  Masculino  anticuado. 

EmKíABTO. 

KaiplaatropoiealSé  Femenino.  Far- 
moda.  Arte  de  liacer  los  emplastos. 

ETX1COI.OOÍA.  Del  griego  emplastron 
jpoidn  (íwistv),  hacer,  crear. 

SMplaaada*  Masculino  anticuado. 
Forense.  Emplazamibmto. 

SflipiaBada,  da.  Adjetivo..  Citado 
para  comparecer  en  un  placo. 

EriHOLoatA.  De  emplazar:  catalán, 
emplasscU^  da. 

Snaplaaadlar.  Masculino.  Forense. 
El  que  emplasa. 

BaiplaaamdeHto.  Masculino.  Foraiv 
se.  La  acción  y  efecto  de  emplasar. 

Stimolooía.  De  emplazar:  catalán, 
emplaasameni. 

*  BfliplaMur»  Activo.  Forense.  Citar  á 
algiino  mandándole  comparecer  ante 
el  jues  en  señalado  dia  y  hora.  |j  Ha* 
blutdo  de  la  casa,  es  reconocer  el 
jnonte  y  los  puestos  para  echar  la  ba- 
tida. 

Etiholooía.  De  em  y  plazo:  catalán, 
emplassar. 

Bsaplaae*  Masculino  anticaadp*  Fo- 
rense. Sutlasamibhto. 

BmiHea»  Femenino  anticuado.  Em- 
pleo ó  mercaderías  en  que  se  gasta 
el  dinero  para  comerciar. 

Bnti^eade,  da.  Adjetivo.  El  desti- 
nado por  el  Gobierno  al  servicio  pú- 
blico, usase  también  como  sustanti- 
vo. O  BlBN  EMPLEADO,  Ó  BIBN  BMFLBADO 
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se  exprés^  que  ftl^4»o  mjwrepja  :a.  des- 
gT^c}M  ó  infortunio  4ue  ie  sucecle.  ¡| 
Daíl  ppi^  BiBi^  BMFLBAUo  AX^^Q.  Frase. 
Conformarse  gusto3&meñjte  con  algu- 
na cosa  de8agrad«Jt)Ie  pqr  Jk  ventaja, 
que  de  ella  se  9Ígue^ 

Etimología.  De  emplear:  catalán, 
empleat,  da;  pro  venza!,  enhf>leiütf  ¿ran- 
ees,, enmoyé;  italiano,  in^tiegatto. 

Emplear.  Activo.  Ocupar  á  un9y^ 
encargándole  algún  negocio,  comi- 
sión o  puesto.  Usase  también  coma 
reciproco.  ||  Destinar  á  uno  al  servi- 
cio público.  11  Gastar  el  dinero  en  al- 
Suna  compra,  ya  sea  de  cosa  que  ha. 
e  servir  para  el  uso  ó  ya  para  co- 
merciar con  ella.  |i  Gastar,  consumir» 
ocupar;  y  así  se  dice;  bmpl^ab  bien: 
sus  rentas,  smplbab  mal  el  tiempo,  et- 
cétera. 

EximolooJa.  Del  latín  implicdre.  co- 
locar en  (Academia):  catalán,  eniplear; 
provenaal,^  empleiar;  francés,  eru- 
ployer;  italiano,  impiegare;  portugués» 
empregar* 

BiBplelta.  Femenino.  Fleita. 

BMiplelterOy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  em- 
pleita. 

Emplernta.  Femenino^  El  pedazo  d& 
tapia  que  se  hace  de  una  vez,  según 
el  tamafio  del  tapial  con  que  se  fa- 
brica. II  Anticuado.  Plbita.  |j  Anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  emplentar. 

Etimología.  Dellatín  implétus,  lleno^ 

(ACADBMIA.) 

Bmpleiitar*  Activo  anticuado.  Im- 
primir, estaiupar. 

Baipleo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  emplear,  fl  Destino,  ocupa- 
ción, oficio.  II  Germania.  El  hurto,  i; 

ApBAB    k  ALOÜHO  DE  UM  EMPLEO,  MAKDO. 

^ó  tb ATAMIENTO,  ctc  Deponerle  de  él,. 
quitarle.  ||  Jubab  aloún  empleo  ó  pla- 
za. Frase.  Tomar  jposesión,  haciendo- 
el  juramento  previo  que  se  acostum- 
bra. II  Suspendes  1  alouho  del  empleo. 
Frase.  Suspenderle  de  oficio. 

Etimología.  De  emplear:  catalán, 
«nipldo;  portugués,  emprego;  francés,, 
emploi;  italiano,  impiego. 

BflipleoHianía.  Femenino  familiar. 
El  afán  con  que  se  codicia  un  empleo 
público  retribuido,  tenga  ó  no  tenga, 
el  pretendiente  méritos  para  obtener- 
lo y  aptitud  para  servirlo. 

Etimología.  De  empleo  y  mania.. 

Emploatado.  Masculino.  Acción  6 
resultado  de  emplomar. 

Etimología.  De  emplomar:  catalán,. 
emplomat,  da. 

BMtplomadoJT»  Masculino.  El  que^ 
einploma. 

Etimología.  De  emplomar:  catalán ^ 
emplomador.  a. 
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1teipIoat«ir«  Aetiro.  Otibrir  oon  pío* 
mo  all^mia  cosa^  como  los  lieehíM  de 
las  casas;  6  asegtitar  algtma  oosa  oon 
ploma,  como'las  vidrieras;  d  soldar  y 
pegar  oon  él,  como  los  botes  de  taba- 
co, jl  Poner  sellos  de  plomo  ^  los  far- 
dos ó  cajones  cuando  se  pteointam. 

BTittoi.oolA.  De  «m  y  plofiu>:  cata- 
lán,  emplomar,     ■ 

SmpisíiMadtt.  ICaSfmHno.  Bspeoie 
de  colcha  forrada  con  pluma. 

BnMox.ooÍA4  De  emmumtfrr  ftraneés, 
emplumé,  empermé;  italiano,  imperta 
nato. 

Baipliuna4l«m.  Femenino.  Acción 
de  emplumar. 

Bfliplvmi^ar.  Activo  anticuado. 
Adornar  con  plumajes  alguna  cosa. 

BfliplwiMar.  Activo.  Poner  plumas 
en  alguna  cosa,  ya  sea  por  adorno, 
como  en  los  morriones  y  sombreros; 
ó  ya  para  que  vuele,  como  en  la  saeta 

Íoardo;  ó  ya  para  afrentar,  como  se 
acia  con  las  alcahuetas.  ||  Neutro. 
BvpLincBOKa. 

EmcoLoaíA.  De  em  y  j>luma:  cata- 
lán, enipiumer,  empenner;  italiano,  tni- 
pennare. 

Bfliplmaiecer.  Neutro.  Echar  plu- 
mas las  aves. 

Bflspobreeer*  Activo.  Hacer  qUe 
alguno  venga  al  estado  de  pobreza. 
(INeutro.  Venir  á  estado  de  pobreza, 
usase  también  como  recíproco. 

ErncoLoeíA.  De  em  y  pobre:  i>roven- 
sal,  apavbrir;  ñrancés,  appauvrir,  i^ap- 
pauvrir;  catalán,  empobrir. 

Bflipé%reeiBileBte.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  empobrecer. 

ETivoLoaíA.  De  empobrecer:  fran- 
cés, appauvristement;  catalán,  empo^ 
briment, 

Smpebrláo,  4a.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  empobrecer. 

Bsa]^e4reeer.  Neutro.  Pvdbib.  Usa- 
se más  comúnmente  como  recíproco. 

SmpeUnar.  Activo  familiar.  Po- 
nerse de  tiros  largos,  engalanarse  con 
lujo  y  esmero. 

Briif OLoeíA.  De  em  y  polaina:  cata- 
lán, empolaynar,  empolaynarse. 

IBsapeltroHeeerae.  Becíproco. 
Apoltbohabss. 

Bsapolvar.  Activo.  Echar  polvo.  { 
Entre  los  peluqueros,  echar  polvos  á 
los  que  peinan.  Usase  también  como 
recíproco. 

EnH0]:.0BÍA.  De  em  j  polvo:  francés, 
entpoudrer;  catalán,  empolvar, 

BaipelTMraaUemie.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  empol- 
vorar. 

Baip^lTerar.  Activo  anticuado;  Em- 

POLVAB. 

■■tpolTorlsar.  Activo  anticuado. 
JBmpolvab.  i 
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Stepen^Anva.  Femenino.  La  ori» 
ó  pollo  que  hacen. las  abejas. 

Itaipetlarw  AoÜvo.  <]lalentar.«l  ave^ 
loe  huevost  poniéadoee  sobre  etto» 
pava  saoiir  polles.  También  se  diee> 
de  algunos  insectos  cuando  se  avi- 
van. Se  suele  también  usar  oomo  re- 
ciproco. II  Neutro,  Produoir  la»  abe- 
jas pollo  6  orla.  II  Anticuado.  Oriar 
ampollas. 

unpemaeftadameBie.  Adverbio  de 
modo.  Oon  ponsoftar 

EriicoLoetA.  De  emponzoñada  y  el 
sufijo  adverbial  mente* 

Bnpe&aeftaderju  Femenino  anti- 
cuado. EmpobsoAadoba. 

gipoaaeftadop,  va.  Adjetivo.  Que 
da  ó  compone  poíuoña.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

fiTOtOLoeíA.  De  empo9uañar:  fran- 
cés, empoiionneur, 

BaipeBseftamleiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  emponsoUar. 

Etimolosía.  De  emponzoñar:  fran- 
cés, empoieonnement, 

Baipeaaoflajp.  Activo.  Dar  ponzo- 
ña á  alguno,  ó  inficionar  alguna  cosa 
con  ponzoña.  ||  Metáfora.  Inficionar,, 
eohar  á  perder,  dañar. 

Etimología.  De  em  y  ponzoña:  cata- 
lán, empoionijar;  provenzal,  empoizo- 
nar;  francés,  empoitonner^ 

BatponEolloBO,  ea.  Adjetivo  anti- 
cuado. PoHSOftOBO. 

BiMpepada.  Femenino.  Marina,  Na- 
vegación de  un  buque  con  viento  en 
popa. 

Kmpopar.  Activo.  Marina.  Dar  la 
popa  al  viento. 

Baiperar.  Activo*  Entre  curtido- 
res, sacar  grano  fuerte  á  las  peles. 

Bfliperear.  Activo.  Ensuciar,  lle- 
nar de  porquería  aljruna  cosa.  ||  Becí- 
proco. Ensuciarse»  ([Metáfora.  Mani- 
festarse interesado  en  oosa  de  poca, 
monta.  ||  Ciscarse. 

ETiMOLoef A.  De  sm  y  puerco, 

Bnperétieo,  ea.  Adjetivo.  Farma^ 
da.  Que  sirve  para  filtrar  licoires. 

BTiMOLoeiA.  Del  franoés  emperéti- 
que,  forma  adjetiva  de  empore,  pila  ó% 
depósito  que  se   suponía   destinado 

Sara  reoibir  los  espíritus  animales 
el  cerebro. 

Katpérteo,  ea.  Adjetivo.  Propio* 
para  el  oomeroio.  ||  Oonoemiente  al 
emporio. 

Kaiperle.  Maseufino.  Lugar  donde 
concurren  para  el  comercio  gentes  der 
diversas  naciones.  ||  Metáfoi<a.  Fama, 
lustre,  gloria,  prosperidad;  y  asi  se 
dice:  Atenas  fué  el  bmpobio  del  arte, 
Alejandría  fué  el  bmpobio  de  lai  cien- 
cia, Veneoia  fué  el  bmpobio  del  comer'^ 
ció,  Bizancio  fué  el  bmpobio  de  la  her- 
mosura. 
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Etimología.  Bel  griego  ¿|i7copéo>  (em- 
parió),  yo  compro;  étvKÓpwy(empórion), 
nftercado:  latín,  empóriuní;  catalán, 
empori;  italiano,  emporio. 

Kaiporltano,  na.  Adjetivo.  Nom- 
bre de  los  antiguos  habitantes  de  Am- 
parias.  Usase  también  como  snstanti- 
tivo.  II  Concerniente  á  Ampnrias. 

Etimología.  Bel  latín  emporitánus. 
forma   de    EmpÓriae,  Ampnrias;  del 

riego  ^Eyínopioy  (EntpotHon),  ciudad  de 

atflkiuña. 

£mpéB.  Adverbio  de  tiempo  y  lu- 
gar anticnado.  En  pos. 

BmpotraBtleBto.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  empotrar.  ||  Encaje 
de  la  cabeza  del  feto  en  el  estrecho 
inferior  de  la  pelvis,  cuando  no  puede 
franquearlo. 

Etimología.  Be  empotrar, 

Bmpotrar.  Activo.  Meter  alguna 
cosa  en  la  pared  ó  en  el  suelo,  asegu- 
rándola con  fábrica.  ||  Entre  colmene- 
ros, poner  en  el  potro  las  colmenas. 

Etimología.  Be  em  y  potro:  catalán, 
empotrar. 

SBtpotría.  Femenino  anticuado. 
Aleotoría. 

1.  Kstposar.  Activo.  Meter  6  echar 
en  el  pozo  alguna  cosa.  ||  Becíproco 
metafórico.  Sepultarse  un  expediente 
y  no  seguir  su  curso. 

1t,  KvipoMar.  Activo.  Poner  el  cá- 
ñamo á  enviar  en  pozas  ó  charcas  para 
que  se  cueza. 

Knipradlsar.  Activo.  Hacer  prado 
algún  terreno  echando  hierbas  pro- 
pias para  el  pasto. 

Binprendedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
emprende  con  resolución  acciones  di- 
ficultosas. 

Etimología.  Be  emprender:  francés, 
entrepreneur;  italiano,  intrapr enditare. 

Bniprcailer.  Activo.  Comenzar  al- 

Suna  cosa.  Bícese  más  coiñúnmente 
e  las  que  encierran  dificultad  ó  peli- 
fro.  II  A  ó  CON  ALOUMO.  Frase  familiar, 
.cometerle  para  importunarle,  re- 
prenderle, suplicarle  ó  reñir  con  él. 

Etimología.  Be  em  y  prender:  cata- 
lán, empéndrer;  italiano,  imprendere. 

KaipreiidiBilento. Masculino.  £1 
acto  de  emprender. 

Etimología.  Be  emprender:  catalán 
antiguo,  en^preniment. 

Bmprensar.  Activo  anticuado. 
Prensar,  poner  en  prensa. 

Emprenta.  Femenino  anticuado. 
Impbrmta. 

Emprentar.  Activo  antijcuado.  Im- 
primir. 

Emprellador,  ra.  Adjetivo  metafó- 
rico familiar.  Que  empreña.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Empreftar.  Activo.  Hacer  concebir 
á  la  hembra. 
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Etimología.  Be  impregnar:  catalán^ 
emprenyar.  - 

Empresa.  Femenino.  La  acci6a 
ardua  y  «JUfícultosa  que  valerosamen- 
te se  comienza.  ||  Cierto  símbolo  ó 
figura  enigmática,  gue  alude  á  lo  que 
se  intenta  conseguir,  ó  denota  algu- 
na prenda  de  que  se  haoe  alarde; 
Sara  cuva  mayor  inteligencia  se  aña- 
e  comunmente  alguna  letra  ó  mote. 
f]  Intento  ó^  designio  de  hacer  alguna 
cosa.  II  Sociedad  mercantil  ó  indus- 
trial para  emprender  y  llevar  á  cabo 
obras  materiales,  negocios  ó  proyec- 
tos de  importancia. Llámase  así  tam- 
bién la  obra  ó  designio  llevado  á  efec- 
to, y  en  especial  cuando  en  él  inter- 
vienen vanas  personas. 

Etimología.  Be  emprender:  italiano, 
inipreia;  francés,  entreprise;  catalán, 
enipreia. 

Empresario,  ria.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  tiene  parte  en  al- 
guna empresa,  ó  la  tiene  toda  de  su 
cuenta,  contribuyendo  á  ella  con  su 
capital  y  sufriendo  las  pérdidas  ó  re- 
portando las  ganancias. 

Etimología.  Be  empresa:  catalán, 
enipressari;  italiano,  impresario. 

Empresentar.  Activo  anticuado. 
Prbsrntar. 

Emprestado.  Masculino  anticuado. 
Empréstito. 

Emprestador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  £1  ó  la  que  em- 
presta. 

Empréstamo.  Masculino  anticua- 
do. Empréstito. 

Emprestar.  Activo  anticuado. 
Prbstar. 

Empréstldo.  Masculino  anticuado. 
Empréstito. 

Emprestillador,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  El  ó  la  que  anda 
pidiendo  prestado. 

Emprestlllar.  Activo  anticuado. 
Andar  pidiendo  prestado. 

Empresilllén,  na.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Emprbstillador. 

Empréstito.  Masculino.  El  acto  de 
prestar  o  la  cosa  prestada. 

Etimología.  Be  em  y  préstamo:  fran- 
cés, emprunt:  provenzal,  emprunpi;  ca- 
talán, entpréstit. 

Empresto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Prkstado. 

Emprima.  Femenino.  Primicia. 

Emprimado.  Masculino.  La  última, 
mano  que  se  da  á  la  lana  en  las  car- 
das después  de  hechas  las  mezclas. 

Emprimar.  Activo.  Pintura.  Impri- 
mar. II  En  la  fábrica  de  paños  dar  la 
última  carda  á  la  lana.  ||  Familiar. 
Abusar  del  candor  ó  inexperiencia  do 
alguno  para  que  pague  algo  indebi- 
damente, ó  para  divertirse  y  regalar*. 
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^me  4  sos  «xpODMts.  H  Antiouado.  Pre- 
ferir, dar  el  primer  lugar.  ¡|  Anticua- 
do. BuBayar,  estrenar. 

SnnoLoeiA.  1.  De  em  j  prinxo,  sim- 
ple,  inoanto. 

2.  Del  latín  in.  en,  y  prémére,  apre- 
tar, estrechar.  (ÁoADSMtA.) 

BasprUaerar.  Activo.  Colocar  en 
primer  lugar. 

Etimoi.ociIa.  De  eni  y  primero, 

Kasprlmlr.  Activo  anticuado.  Im- 

PBIMIB. 

KmpriB^ar.  Activo.  Prthoab. 

Kmprlén.  Masculino.  Medicina,  Ya- 
riedad  de  pulso,  en  la  que  el  movi- 
viento  de  la  arteria  ofrece  una  sensa- 
ción análoga  á  la  de  unos  dientes  des- 
iguales de  sierra. 

Etimología.  Del  griego  ¿v  (bn),  en, 
y  icpUú  (prió)s  yo  sierro. 

Bflsprisl^nar.  Activo  anticuado. 
Apbisiohab. 

Kaipróstat«.  Masculino.  Antigüe' 
dade$.  Masa  de  soldados  griegos  que 
formaban  el  frente  de  la  falange. 

EtimolooIa.  Del  griego  §{iicpooOev 
féniprosthen ) ,  inclinado  hacia  ade- 
lante. 

SHiproatoef atóala.  Femenino.  Ci' 
rugía.  Encorvadura  hacia  adelante  de 
la  columna  vertebral. 

EtimolooIa.  Del  griego  émpronthen^ 
hacia  adelante,  y  cisioais, 

SmproatotoBf  a.  Femenino.  Empbos- 

TÓTOHOS. 

Bniproatótonoa.  Masculino.  Medi- 
cina. Encorvadura  del  cuerpo  hacia 
adelante  por  la  contracción  de  los 
músculos. 

SriMOLOof  A.  Del  griego  ¿mprosthen^ 
hacia  delante,  y  tónoSf  tensión:  fran- 
cés, eniprostfiolonos, 

Bflipafeoalo.  Femenino.  MetafíHca, 
Acción  de  animar,  ó  unión  del  alma 
con  el  cuerpp. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  ¿Ltcf^oy ¿o) 
(empsychóól,  animar,  vivificar,  de  'fix'ñ 
(p9yehé)  ó  (piache),  alma:  francés, 
empsyi^iose. 

Emptoleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Se  dice  de  los  que  expectoran  sangre. 
Véase  Hbmotisis. 

Etimología.  Del  griego  ¿}inx5(o 
(eniptúo),  escupir:  francés,  emptoxque, 

Baipncliar.  Activo.  Poner  en  lejía 
de  agua  y  cenisa  las  madejas  antes 
de  sacarlas   al   sol   para  curarlas.  || 

OUABDO  LA  SUCIA  IMPUCHA  ,  LüAGO  AHU- 

BLA.  Befrán  que  da  á  entender  que  el 
que  dilata  por  pereza  lo  que  debe  ha- 
cer á  su  tiempo,  suele  hallar  después 
embarasos  al  hacerlo. 
Etimología.  De  emy  puche$, 
SaiV«eat»  fos).  Modo  adverbial. 
Cetrería.  Por  detrás  ó  después  de  ha- 
ber pasado  el  ave. 


)  EMPÜ 

EriMOLOOf  A.  De  «m  y  puesta, 

Bmpi^aA».  Femenino  anticnadov 
Empüjóm. 

Saipajador,  ra«  Adjetivo.  Quo  em- 
puja. Usase  también  como  sustantivo. 

EmpaJamloBto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  em- 
pujar. 

Bsap^Jar.  Activo.  Impeler,  hacer 
esfuerso  para  mover  ó  detener  alguna 
persona  ó  cosa.l  {Metáfora.  Hacer  que 
alguno  salga  del  puesto,  empleo  ú 
oficio  en  que  se  halla. 

Etimología.  De  em  y  pujar, 

Smpiijo*  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  empujar. 

Bmppjo.  MTasculino.  Empujs. 

fiatpajón.  Masculino.  El  golpe  que 
se  da  para  apartar  alguna  cosa  con 
fuerza.  ||  A  bmpujohbs.  Modo  adver- 
bial. A  BMPBLLOKSS. 

Etimología.  De  empuje.  (Aoadbmia.) 

KmpttlC«diira.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  empulgar. 

KnipaliKar.  Activo.  Estirar  y  exten- 
der la  cuerda  de  la  ballesta  para  car- 
garla y  disparar  la  flecha  ó  bodoque. 

Etimología.  De  em  y  pulgarf  dedo. 

CtBipaliraora.  Femenino.  Cada  una 
de  las  extremidades  de  la  verga  de  la 
ballesta,  aue  tiene  un  hueco,  en  que^ 
cabe  el  pulgar,  para  que  en  él  se  afian- 
ce la  cuerda.  ¡1  Plural.  Instrumento 
que  servía  para  dar  tormento  apre- 
tando los  dedos  pulgares.  Era  de  di- 
versas figuras  y  materias.  ||  Apbbtar 
LAS  bupulgubbas  A  UKO.  Frasc  meta- 
fórica. Ponerle  en  aprieto  y  estre- 
charle. 

Etimología.  De  empulgar. 

fimpniítador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  empunta. 

Etimología.  De  empuntar:  francés, 
empointeu. 

IRmpnmimdurw^  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  empuntar. 

EmpuBtefe.  Masculino.  Empunta- 
duba. 

Etimología.  De  empuntadura'  fran- 
cés, enipointage. 

KnipHiitar.  Activo.  Hacer  la  punta 
á  las  agujas  y  alfileres. 

Etimología.  De  em  y  punto:  francés, 
emprointer. 

Smpaftadanioiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Empuñando. 

Etimología.  De  empuñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Kmpiülador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  ó  la  que  empuña. 

Etimología.  De  empuñar:  francés, 
empoigneur, 

£atpiüladiira.  Femenino.  La  guar- 
nición ó  puño  de  la  espada.  ||  Metáfo- 
ra. El  principio  de  algún  discurso  ó 
cuento. 
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Etimología.  Dé  enipimon*:  oéhMkUy 
^mpunyadura;  francés,  émpoi^nemeM; 
italiano,  impugTMiwra, 

Bmpnftar.  Activo.  Asir  por  el  pu- 
,^0  alguna  cosa,  cama  la  «ftpMa,íl>a8« 
-ton,  etc; 

Etimología.  Del  prefijo  em^  espacio, 
y  puño:  catalAn,  emptmyor;  dances, 
empoigner;  italiano.  vnf,pugnare. 

SatpMlUdiira.  Feméníaav  áforimi. 
'Oadaimo  de  los  cabos  colocadas  al 
extremo  superior  <!•  laa  rvlaay  en 
oada  faja  ae  rizos,  para  sujetar  los 
:'pnño8  6  ángulos  de  ellas  ó  los  prim^- 
TOS  tojinos  de  la  verga. 

Etimología.  De  empuñir. 

Batpnftlr.  Activo.  Marina.  Halar  de 
das  escotas  de  las  velas. 

Etimología.  De  empuñar, 

Bnip«rpmrado,  da.  Adjetivo  anti- 
<»uado.  Vestido  de  púrpura. 

Etimología.  De  empurpurar:  fran- 
cés, empowrpré;  catalán,  empurpurad, 
da, 

KMtpnrpsrar.  Activo.  Poética.  Gu- 
l^rir  de  púrpura.  ||  Dar  el  color  de  púr- 
pura. 

Etimología.  De  ewi  y  púrpura:  fran- 
jees, empourprer;  catalán,  empurpurar. 

Bmpnyarse.  Beclproco  anticuado. 
^Clavacaa  con  púas. 

Etimología.  De  em  TP»y^  S  Glreol- 
proco  $e. 

Baralaelém.  Fememno.  Pasión  del 
alma  que  excita  á  imitar  y  aun  á  ex- 
ceder las  acciones  de  los  otros.  Usase 
más  bien  en  buena  que  en  malaxarte. 

Etimología.  Del  latín  aemuláito,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  aemuloktus, 
emulado:  provensal,  emuíocto;  oatalán, 
emulado;  portu£[ués^  emtdagáo;  fran- 
cés,   ¿mulation;  italiano,  emvlazione. 

Enmlador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  emula  ó  compite  con 
otro.  H  Bival,  envidioso,  contrario. 

Etimología.  Del  latín  aemulá' 
ior,  forma  agente  de  aemuLátio,  emu- 
lación: francés,  émulateur;  italiano^ 
emulatore. 

£miilar.  Activo.  Imitar  las  accio- 
nes de  otro  procurando  igualarle  y 
aun  excederle.  Usase  más  comúnmen- 
te en  buena  que  en  mala  parte.  A 
veces  se  emplea  como  neutro. 

Etimología.  Del  latín  aemtUári:  ita- 
liano, emulare;  catalán,  emular. 

Emnlireiite.  Adjetivo.  Anatomía.  Se 
■aplica  á  las  arterias  por  donde  va  la 
sangre  á  los  ríñones,  y  á  las  venas 
por  donde  sale  de  ellos;  y  asi  se  dice: 
arterias  ó  venas  emülgbmtbs. 

Etimología.  Del  latín  emulgens^ 
emulgénlis,  participio  de  presente  -de 
emulgére,  ordeñar;  de  e,  por  ex,  fuera, 
y  miügére^  tocar  suavemente:  francés, 
émulgent;  italiano,  emulgente. 
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líiiuil«^  MaecuHBOu  fiíuemig^,  oon.« 
trario  A  alguna  pefbona  ó  cosa  que 
pro«ura  'aventajar  ó  destruir.  Suele 
usarse  esta  vos  en  buena  partea 

EtimOlogíaí*  Del  ^iriego  ápi^XáoiUu. 
(hanMÁomAik  rivabcar:  latín,  aemü' 
\uti  eatalán,  imvl^  a.p 

Siii«laldA«  Femenino.  Fatmacia. 
Bebida  parecida  á  la  leche  que  se  ex- 
trae de  varias  simientes  majáAdolas 
en  un  mortero  y  Cebando  agua  en  él 

Soco  á  poeo,  la  que  vulgarmente  se 
ama  horchata. 

EtlM OLOGÍA.  Del  latín  eim/Mo:  cata- 
lán, emtdtió!  francés,  ény^üsiov^  italia- 
no, erntUfiond, 

KaiileleiiAr.  Activo.  Farmacia, 
Mezclar  una  emulsión  con  algún  me 
dicamento. 

Etimología.  De  emuisión:  francés, 
emultionner, 

BmíhIsIto,  va.  Adjetivo.  Farmacia. 
Que  sirve  para  hacer  emulsiones,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  tmiientes  bmulsi- 
VAS,  como  el  cañamón,  por  ejemplo. 

Etimología.  De  emtMión:  francés, 
imvUif;  italiano,  emuUvvo. 

EmnneSerlea.  Masculino  plural. 
Anatomía.  Las  glándulas  que  están 
en  los  sobacos,  en  las  ingles  y  detrás 
de  las  orejas. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  emundio,  la 
aecidn  de  semuEse^  foxaik  sustantiva 
abstracta  de  emunUu$,  sonado,  lim- 

Eio,   participio  pasivo  de  emungére, 
mpiarse  las  narices. 
Sauidaeléii.   Femenino  anticua- 
do. La  acción  ó  efecto  de  limpiar. 

Etimología.  Del  latín  emundatto, 
purificación,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  emundituéj  limpiado,  purifi- 
cado, participio  pasivo  de  emundáre, 
Surifioar;  de  e,  por  ex,  fuera  de  medi- 
a,  y  mundáre.  limpiar,  embellecer; 
forma  verbal  de  mundus,  mundo,  or- 
nato, belleza. 

Emunterlo.  Masculino.  Historia  na- 
tural.  Cualquier  conducto,  canal  ú  ór- 
gano del  cuerpo  de  los  animales  que 
sirve  para  evacuar  fuera  de  él  los  hu- 
mores superfinos. 

Etimología.  Del  latín  emunctorXum; 
de  enüngére,  limpiar,  echar.  (Aoadb- 

MIA.) 

Km.  Preposición.  Unida  á  los  nom- 
bres que  rige,  indica  en  qué  lugar, 
tiempo  ó  modo  se  determinan  las  ac- 
ciones de  los  verbos  á  que  se  refiere; 
y  así  se  dice:  Pedro  está  bm  Madrid, 
esto  sucedió  bm  Pascua,  Juan  se  disi- 
pa BN  profusiones.  ||  Algunas  veces 
equivale  á  sobre;  como  cuando  deci- 
mos: el  rey  le  ha  dado  una  pensión  bb 
la  renta  del  tabaco,  que  equivale  á 
sobre  la  renta  del  taoaco.  ||  Junto  con 
el  gerundio  equivale  á  luego  que,  des* 
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púé$  que{  oomo  bh  pommiéof  «I  Mne- 
ral  los  pies  en  1»  plsy»,  dispara  la  a?- 
4állsria*  ft  Ajitáotiflfé<K  Oo«.  fi<»y  la  tisan 
los  iraleaqiailoa  en  este  sstttido.  g  An- 
4miado.  Denotan  el  termino  detiii  ver- 
ho  deancfidiiiiattlo.  Hoj  la  «san  en  ai- 
ganas  proyinciasw  V  Antidttado.EifTBs. 

BmroLooli.;  Del  grieg%<i9rlirt(iij  ita- 
üaBo  ▼  alAiiiiBy  in;  francés,  én;  pro- 
i^ensaí  y  ciítalán,  en;  portugués,  sm. 

Mmm^tAuam^  Beciproeo.  Ponerse 
«Ignna  ooss.  aceitosa  o  ranoia. 

Baaelade,  4a.  Adjetivo  antionado. 
TornadisOj  elebe,  renegado.  ||  Mascu- 
lino. BAbdtto  de  los  reyes  cristianoe 
«apañóles,  unido  estreohamente  por 
Tinctdos  de  amistad  6  intetiAs  á  los 
sarracenos. 

Etimolooía.  Del  árabe  árKtpa,  faflii- 
liarisarse.  (Aoadbmia.) 

Knaelyar.  Actiyo  anticuado.  Aeisi- 

BmaietérMe.  Femenino.  Antigüeda- 
des griega»,  fispacio  de  nueve  aftos.  || 
Fiestas  que  celebraban  los  antiguos 
griegos  cada  nueve  años. 

EruioLoalA..  Del  griego  iwownipic 
{ennaetérisi;  de  ennéa,  nueve,  y  éto$, 
año:  francés,  énnaétéride, 

Km«ir«aeliar.  Activo.  Llenar  de 
«gua  una  cosa  en  que  no  conviene 
que  haya  tanta.  |  Oausar  en  el  estó- 
mago estorbo  y  pesades  el  beber  mu- 
^ho  ó  el  comer  mucha  fruta,  usase 
también  como  reciproco. 

Bnagaaa.  Femenino  plural.  Vesti- 
dura aue  usan  las  mujeres,  y  cubre 
desde  la  cintura,  donde  se  atan,  hasta 
los  pies.  En  la  mayor  parte  de  nues- 
tras provincias  sólo  dan  este  nombre 
A  las  que  se  hacen  de  lienso  blanco,  y 
sirven  interiormente  debajo  de  los 
guardapiés;  pero  en  otras  llaman  á 
éstas  BSAGUAB  bisnoas,  y  entienden 
por  BHAOüAS  toda  especie  de  guarda- 
piés,  como  no  sea  negro,  ^ue  enton- 
ces se  llama  saya  ó  basouifta.  ||  Anti- 
cuado. Especie  de  saya  de  bayeta  ne- 
gra, de  que  usaban  los  hombres  en 
JOS  lutos  mayores,  como  de  reyes,  pa- 
dres, etc.,  y  cubrían  desde  la  cintura 
hasta  los  pies.  Las  usaban  los  trom- 
peteros de  las  procesiones  de  Semana 
8anta. 

Etimolooía.  Del  mejicano  nagua$, 

•(ACADBMIA.) 

BMagnasar.  Activo.  Encharcar, 
llenar  de  agua  con  excoso  las  tierras. 
Usase  también  como  recíproco. 

BMaipttillaa.  Femenino  plural.  Bna- 

<}CA8. 

Etimolooía.  Diminutivo  de  enagua$, 

(AOADBMIA.) 

Bai^lenaMe.  Adjetivo.  Que  se  pue* 
^e  enajenar. 
Bni^eHaeléB.  Femenino.  Acción  y 


efecto  de  enajenar  ó  enajenarse.  |f 
Metáfora.  Distracción,  falta  de  aten- 
ción ,  embelesamiento.  ||  mbhtal.  Lo-^ 

CUBA. 

«miUf>iia<eB»y>.  Adjetivo.  Que  ena- 
jena una  cosa.  Usase  también  oomo 
sustantivo. 

MBLiUemAMiiaBta.  Maseulino.  Eva* 

JBITAOIÓir. 

BMifeBiante*  Partteipio  «otsvb  de 
enajenar.  U  Adjetivo.  Que  enajena. 
Büa|«ttar.  Activo.  Pasar  ó  entre- 

Sar  á  otro  el  dominio  de  una  cosa.  || 
[etáfora.  Sacar  á  uno  fuera  de  si, 
privarle  del  uso  de  la  rasóa  ó  de  los 
sentidos.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  in,  en,  y  aXiñ' 
náre,  enajenar.  (Aoadbmxa.) 

BnálaiT*»  Femenino.  '&ramáHe<A,  Fi- 
gura que  se  comete  mudando  las  par- 
tes de  la  oración  ó  sus  accidentes, 
como  cuando  se  pone  un  tiempo  del 
verbo  por  otro,  etc.,  etc. 

Etimología.  Del  griego  ávoiXXaYí^; 
de  év,  en,  y  áXXaY^i  cambio. 

Bnalbar.  Activo  anticuado.  Caldear 
y  encender  el  hierro  en  la  fragua, 
tanto,  que  paresca  blanco  de  puro 
resplanoeeiente. 

EiTiMOLOGÍA.  1.  De  0n  y  a¿6o. 

2.   Del   latín  inalbáre,    blanquear. 

(AOADBMIA.) 

Bnalbardar.  Activo.  Echar  ó  poner 
la  albarda.  ||  Metáfora.  Bebosar  ó  cu- 
brir con  harina,  huevos  y  otras  cosas 
lo  q^ue  se  ha  de  freir,  ó  cubrir  con  una 
lonja  de  tocino  gordo  lo  que  se  ha  de 
asar. 

Etimología.  De  «n  y  cJbardar:  cata- 
lán antiguo,  entúbardar, 

l^mm\¿tLñ,tl\mAOy  da.  Adjetivo.  Ves- 
tido de  alguacil. 

BnalBsagrado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. El  tenido  por  ruin. 

Etimología.  De  ena^iagrar, 

Bnalflaacrar.  Activo.  Almagrar,  te- 
ñir ó  dar  de  almagre. 

Etimología.  De  en  y  almagre, 

Bnalteeer.  Activo.  Ensalzab.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  alto:  catalán, 
enalzar. 

Enaflaarllleeei*.  Neutro.  Poner 
amarillo  ó  teñir  de  amarillo.  Usase 
también  como  recíproco. 

Bmamorada.  Femenino  anticuado. 
Bamera,  mujer  de  mala  vida. 

Bnaasoradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  amor,  con  cariño,  con  pa- 
sión. 

Etimología.  De  enamorada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  eno/mo» 
radament. 

EnaaoradUle,  to.  Adjetivo  dimi« 
nutivo  de  enamorado. 
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ETiMOLoalA.  De  enamorado:  catalto, 
^namoradeU 

KmaBioradístBtOy  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  enamorado. 

Etimología.  De  enamorado:  catalán, 
enamoradissim,  a. 

Baamoradlmoy  sa.  Adjetivo.  El  que 
■«spropenso  4  enamorarse. 

Etimología.  De  enamorar:  catal&n, 
enamoradU,  a. 

EBABiorado»  4a.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne amor.  Usase  también  oomo  sustan- 
tivo. II  JUZOAM  LOS  BMAMOBADOS  QUE  TO- 
DOS TIBNBM  LOS  OJOS  VBMDADOS.  BefráU 

2ue  denota  que  el  que  está  apasiona- 
o  contrae  toda  su  atención  al  objeto 
amado. 

Etimología.  De  enamorar:  proven- 
aal,  enamorat;  francés,  enamoure';  ita- 
liano, innamoraXo;  catalán,  dtumio- 
rat,  da, 

Knaasorador,  ra.  Adjetivo.  Que 
enamora  ó  dice  amores.  Usase  tam- 
bién oomo  sustantivo. 

Etimología.  De  enamorar:  catalán, 
enamorador,  a, 

Emaasoramiento.  Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  enamorar  ó  ena- 
morarse. 

Etimología.  De  en  y  amor:  catalán, 
enamorar;  francés,  enamourer;  italia- 
no, innamorare. 

Enamorante.  Participio  activo  de 
enamorar.  ||  Adjetivo.  Que  enamora. 

Enaasorar.  Activo.  Excitar  en  otro 
la  pasión  del  amor.  ||  Decir  amores  ó 
requiebros.  ||  Becíproco.  Prendarse  de 
amor  de  alccuna  persona. 

Etimología.  De  en  j  amor:  catalán, 
enamorar;  francés,  enamourer;  italia- 
no, innamorare. 

Enaasorlcarae.  Becíproco  familiar. 
Prendarse  levemente  y  sin  grande 
empeño  de  alguna  persona. 

E  t  i  m  o  l  o  g  r a  .  De  enamorarse:  cata- 
lán, enamoricarse, 

Enamorosaasente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Amobosambntb. 

Enanehar.  Activo  familiar.  Ensar- 

OHAB. 

Etimología.  De  en  y  ancho, 

Enanirostar.  Activo.  Angostas. 

Enanleoy  ea,  lio,  lia,  to,  ta.  Adje- 
tivo diminutivo  de  enano,  na. 

Etimología.  De  enano:  catalán,  na- 
nety  a. 

Enano,  na.  Adjetivo  metafórico. 
Lo  que  es  diminuto  según  su  especie. 
11  Masculino  y  femenino.  La  persona 
de  extraordinaria  pequeños.  O  Gemia- 
nía. Puñal. 

Etimología.  Del  griego  ^á'io^  (nanos): 
latín,  nanns;  italiano,  nano;  trances, 
nain;  provensal,  nar,  nant;  catalán, 
-nano,  enano. 

Enante.  Femenino.  Botánica,  Hier- 


ba que  tiene  las  hojas  parecidas  á  las 
de  la  pastinaca,  el  tallo  como  de  me- 
dio pie  de  largo  y  anguloso,  las  fl<»eH 
blancas,  la  raía  grande  y  con  otras 
más  pequeñas  pendientes,  las  semillas 
aovadas  y  como  ooronadas  de  diente- 
citos.  II  ó  bxabtbs.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Ahtbs. 

Etimología.  1.  Del  griego  év  (en),  en, 
y  dvOoc  (ánlhos),  flor,  forma  sustantiva 
de  dv6etv  (anthetn),  florecer. 
2.  Del  latín  denánthe,  (Aoadbmia.) 
Bnnnteata.  Femenino.  Uedieina.  Di- 


cese  de  la  erupción  que  se  verifica  en 
la  faz  interna  de  las  cavidades  natu- 
rales, como  las  de  la  boca  y  del  es- 
tómago; término  contrario  de  exan- 
tema. 

Etimologí  A.De  enante:  francéa,  énan- 
theme. 

Snantesls.  Femenino.  Ano/omm . 
Encuentro  de  dos  arterias  ó  venas  que 
se  juntan  por  diferentes  juntos. 

Etimología.  Del  griego  ¿vavxto^ 
(enanüos),  contrario:  francés,  ¿nantese. 

Enantiopatía.  Femenino.  Medicitia» 
Sistema  de  medicina  que  consiste  en 
curar  con  medicamentos  que  produz- 
can síntomas  opuestos  á  los  de  la  en- 
fermedad. 

Etimología.  Del  griego  ¿vavxioc 
(enanUosJ,  contrario,  y  páthos,  enfer- 
medad: irancés,  énantiophatie, 

Enantiopátieo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Concerniente  á  la  enantiopatía. 

Etimología.  De  enan(topaita;  &an> 
oes,  énantiophaiique, 

Enantloala.  Femenino.  Filosofía . 
Cada  una  de  las  diez  oposiciones  que, 
según  el  sistema  de  los  pitagóricos, 
eran  el  origen  de  todas  las  cosas,  ta- 
les como  el  bien  y  el  mal,  lo  par  y  \o 
impar,  el  uno  y  lo  múltiple.  ||  Medici- 
na, Sistema  que  consiste  en  tratar  las 
enfermedades  por  las  cosas  que  son 
contrarias  á  las  enfermedades  mis- 
mas, como  tratar  una  quemadura  por 
medio  del  hielo.  ||  Gramática  griega. 
Especie  de  antítesis. 

Etimología.  Del  griego  évavx£(i>otg 
(enantiósis),  forma  de  enantios,  contra- 
rio:  francés,  énantiose, 

Enaparcjnr.  Neutro  anticuado.  Em- 

PABBJAB. 

Enar1»olar*  Activo.  Levantar  en 
alto  estandarte  ó  bandera  ú  otra  cosa 
semejante.l  [Becíproco.  Emc abbitabbb. 

Etimología.  De  eti  y  arbolar:  cata- 
lán, enarbolar;  francés,  enarbrer. 

Enarcar.  Activo  anticuado.  Ar- 
QüBAB.  II  Echar  cercos  ó  arcos  á  las  cu- 
bas, toneles,  etc. 

Etimología.  De  en  y  arca. 

Enardecer.  Activo  metafórico.  Ex- 
citar ó  avivar  alguna  pasiv^n  del  áni*- 
mo.  Usase  también  como  recíproco. 


Digitized  by  V^OOQlC 


SNAB 


78 


SNOA 


EtmoLoeiA.  1.  De  en  y  arder:  o«ta« 
lizii  enardir,  enardime, 

2.  Del  latín  inardi$oére,  (Aoadimia..) 

BaardeelatieMto.  Masculino  Ac- 
ción 7  efecto  de  enardecer  ó  enarde- 
eerse. 

EnarcMaeléB*  Femenino.  La  mez- 
cla de  cal  y  arena  que  sirve  para 
blanquear  las  paredes  que  se  han  de 
pintar. 

KnAV enar.  Activo.  Echar  arena, 
llenar  ó  cubrir  de  arena.  II  Beciproco. 
EvcA^LLiJisB  ó  varar  las  embarcaciones 

Smarvía.  Femenino.  Retórica,  Fi- 
gura de  razonamiento  que  tiene  ana- 
lóela  con  la  hipotiposis. 

£timoloo1a..  Del  ^ego  ivdp^tia 
(enárgeia):  latín,  «narpia,  descripción 
pintoresca,  hipotiposis. 

EMArma.  Masculino.  Empuñadura 
del  broquel. 

Etimología..  De  en  y  arma. 

Baanne.  Masculino.  Abmadura,  en 
8u  segunda  acepción. 

Baarflionar.  Activo.  Levantar  ó 
poner  en  pie  alguna  cosa:  más  común- 
mente se  dice  de  los  caballos.  Usase 
más  como  recíproco. 

EriMOLoeíA.  f.  De  en  y  armón, 

2.  Del  latín  in,  en,  y  armtM,  espalda, 
el  lomo  de  los  animales.  (  Agadbmia.} 

BaannoBía.  Femenino.  Música, 
Progresión  de  la  armonía,  que  consis- 
te en  pasar  del  bemol  de  una  nota  al 
sostenido  de  la  inmediata  inferior  ó 
viceversa.  ||  Gónero  de  música  griega 
^ique  consistía  en  proceder  por  semi- 
tonos. 

Etimolqoía.  Del  prefijo  en,  punto  de 
estada,  y  armonía:  francés,  ¿nharmo' 
me. 

Baaraidiileoy  ea«  Adjetivo.  Música, 
Se  aplica  á  uno  de  los  tres  géneros 
del  sistema  músico  que  procede  por 
dos  diesis  ó  semitonos  menores,  y  una 
tercera  mayor  ó  dítono. 

Stimolooía.  Del  griego  évapuovcxd^; 
de  iv  en,  y  ¿p^iovía,  armonía  (Aoaj>b- 
mia):  catalán,  enarmónich,  ca;  xrancés, 
énharmonique;  latín,  enharmMLctAS. 

"Bínmanmtlémm  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  enarrar. 

Etimología.  Del  latín  ev^rrátlo^ 
explicación;  forma  sustantiva  de  ena- 
rrcUtíSf  enarrado:  francés,  énarration. 

K  Marrar.  Activo  anticuado.  Na- 


EriMOLoaíA.  Del  latín  enarráre.  refe- 
rir largamente,  exponer,  explanar; 
de  e,  por  ex,  fuera,  y  narrare,  referir: 
catalán,  enarrar;  francés,  énarrer, 

BaartaiKleiito.  Masculino  anticua- 
do. Abtivioio. 

Etimología.  De  enartar, 

Im  Emartar.  Activo  anticuado.  Es- 
trechar, apretar. 
TenoIII 


Etimología.  De  en  y  el  latín  aretus, 
estrecho,  ó  arctáre^  estrechar,  del 
griego  Apxxo^  (árktos), 

9.  Bnartar.  Activo  antieuado.  En- 

Saftar,  encubrir  con  disimulación  ó 
olo. 

Etimología.  De  en  y  artero. 

üAartroaia.  Femenino.  Anatomía, 
Articulación  en  que  la  cabesa  de  un 
hueso  entra  en  la  cavidad  de  otro, 
quedando  libres  los  movimientos  de 
ambos. 

Etimología.  Del  gfriego  év  (én),  en,  y 
&pOpov  (árthron),  articulación:  francés, 
énarthrose, 

Baaapar.  Aativo  anticuado.  Aspas. 

BnaatadOt  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
astas  ó  cuernos. 

Knaatar.  Activo.  Poner  el  mango  ó 
asta  á  alguna  arma,  como  lanza,  etc. 

Etimología.  De  en  y  asta:  catalán, 
encLstar, 

Baaatllar.  Activo.  Poner  un  man- 
go  á  los  martillos  de  fragua. 

Etimología.  De  enastar.        .  .. 

Bnatfaaieiite.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Oon  desali&o,  con  aban- 
dono, con  descompostura. 

Etimología.  De  enatia  y  el  sufijo  ad«> 
verbial  mente. 

En  a  ti  es  a.  Femenino  anticuado. 
Desaliño,  descompostura,  desaseo. 

Etimología.  De  enalto. 

Snatfo,  tía.  Adjetivo  anticuado. 
Ocioso,  excusado,  superfino,  fuera  de 
propósito. 

Etimología.  Del  prefijo  e,  por  ex, 
fuera  de  sazón,  y  el  latín  nátus,  na- 
cido. 

Emantas.  Masculino  plural.  Histo- 
ria antigua.  Magistrados  de  Mileto, 
que  juzgaban  las  causas  más  impor- 
tantes sobre  un  navio  alejado  de  la 
costa. 

Etimología.  Del  griej^o  vaóxif](  (naú" 
tés),  nauta,  de  vaf^  (naus),  nave:  fran- 
cés, enantes. 

Encabado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  de  los  mangos  ó  as- 
tas de  diferente  esmalte. 

Etimología.  De  en  y  cabo. 

EneabalcMnenta.  Masculino  anti- 
cuado. EnOABALGAMIBaTO. 

EneabalgaaUento.  Masculino.  Mi- 
licia, Oureña,  carro  ú  otra  cosa  en  que 
se  monta  ó  asegura  la  artillería. 

Etimología.  De  encabalgar, 

EneabaHiTAMSe.  Participio  activo 
de  encabalgarse,  fl  Adjetivo.  Que  en- 
cabalga ó  monta. 

Encabalgar.  Neutro  anticuado. Ca* 
balgar,  montar.  ||  Estar  una  cosa  so- 
bre otra.  H  Activo.  Montar,  proveer  de 
caballos. 

Etimología.  De  en  y  cabalgar. 

EncaballadG.  Masculino.  Jmpren- 
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ta,^  Desarreglo  de  nna  forma  de  im- 
primir, en  que  las  letras  se  crnsan 
unas  con  otras. 

Etimología.  De  encabaUar, 

EneAkalladnra.  Femenino.  Dispo- 
sición de  varias  piezas  enlasadas  mn^ 
tnamente  por  superposición  de  la  ex- 
tremidad de  cada  una  sobre  otra  ex- 
tremidad de  la  siguiente.  ||  Acción  de 
encaballar. 

Etimolooía..  De  enccUfollar:  catalán, 
encaballada. 

Encaballar.  Activo.  Colocar  una 
piesa  de  modo  que  en  su  unión  con 
otra  se  sostenga  sobre  la  extremidad 
de  ósta.  ||  Imprenta,  Producir  un  enca- 
ballado. 

Etimología.  De  en  y  cabaüOf  por  se- 
mejanza de  forma. 

SBcabelladnra.  Femenino  anticua- 
do. Cabbllbba. 

fincabellar.  Neutro  anticuado. 
Criar  cabello  ó  ponérselo  postizo. 

Eneabelleeerae.  Becíproco.  Criar 
cabello. 

Biieabestnunleiito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  resultado  de  encabestrar. 

Sncabestrar.  Activo.  Poner  el  ca- 
bestro 4  los  animales.  Hacer  que  las 
reses  bravias  sigan  á  los  bueyes  man- 
sos <iue  llaman  cabestros,  para  con- 
ducirlas donde  se  quiere.  ||  Becíproco. 
Echar  la  bestia  la  mano  sobre  el  ca- 
bestro ó  ronzal  con  que  está  atada,  y 
no  poder  sacarla  otra  vez. 

Etimología.  De  en  y  cabestro:  cata- 
lán, encabestrar,  encabestrarse;  francés^ 
enchevétrer;  italiano,  incapestrare. 

Bmrabeaadora.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  encabezar. 

Kneabesamlento. Masculino.  El  re- 
gistro, matrícula  ó  padrón  que  se  ha- 
ce de  las  personas  ó  vecinos  para  la 
imposición  de  los  tributos,  y  la  ac- 
ción de  encabezar  ó  empadronar.  I|  El 
ajuste  de  la  suma  ó  cuota  que  deben 
pagar  los  vecinos  por  toda  la  contri- 
bución, ya  sea  en  diferentes  ramos  ó 
ya  en  uno  solo.  H  La  cabeza  ó  princi- 
pio de  ciertos  escritos,  como  testa- 
mentos, ejecutorias^  etc.,  ó  de  otros 
cualesquiera. 

Etimología.  De  encabezar:  catalán, 
encabe»8ament, 

fincabeaar.  Activo.  Begistrar,  po- 
ner en  matricula  á  alguno,  y  tambión 
formar  la  expresada  matrícula  para 
el  cobro  de  los  tributos,  g  Poner  el 
principio  de  fórmula  á  un  testamen- 
to, memorial,  etc.,  y  también  se  dice 
de  lo  que,  como  advertencia  prelimi- 
nar, é  en  otra  forma,  se  pone  á  la  ca- 
beza de  un  libro,  reglamento,  etc.  |{ 
Aumentar  la  parte  espirituosa  de  un 
vino  con  otro  más  fuerte,  con  aguar- 
diente ó  con  alcohol.|  (Becíproco.  Con- 


venirse y  ajustarse  en  cierta  cantidad 
por  uno  ó  por  varios  tributos,  ó  para 
otro  pago  cualquiera  .{(Darse  por  con- 
tento de  sufrir  algún  daño  por  evitar 
otro  mayor. 

Etimología.  De  en  y  cabeza:  catalán, 
encabessar^ 

Bneabesonantiento.  Masculino. 

EvCABEZAMISaTO. 

EneabeaoBar.  Activo.  Emqabbzak* 

Kneablllador.  Masculino.  Marina. 
El  que  encabilla. 

Kneablllar.  Activo.  Marina,  Clavar 
con  cabillas. 

Bneabrablcar.  Activo.  Agricultura. 
Cabrahigar. 

Sneabriar.  Activo.  Arquitectura. 
Colocar  los  maderos  en  la  forma  con- 
veniente para  formar  el  cubierto  de 
algún  edificio. 

Etimología.  De  en  y  cabria^ 

Bneabrltarae.  Becíproco.  Empi- 
narse el  caballo,  afirmándose  sobre 
los  pies  y  levantando  las  manos. 

Etimología.  De  en  v  cabrita,  dimi- 
nutivo de  cabra:  catalán^  encabritarse, 

Kneaebar.  Activo  anticuado.  Enca- 
jar ó  empotrar. 

Etimología.  De  en  y  cachas. 

BneadeMaeléM.  Femenino.  Evoadb- 

NAMIBMTO. 

Etimología.  De  encadenar:  latín,  ca^ 
tenátío;  italiano ,  concatenazione. 

Bneadenadnra.  Femenino.  Esoa- 
dbnamibmto. 

Etimología.  De  encadenar:  francés, 
enchainure;  italiano,  incatenatura, 

Bneadenaaslento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  encadenar.  Se  dice 
de  la  conexión  y  trabazón  de  las  co- 
sas unas  con  otras,  tanto  en  lo  físico 
como  en  lo  moral. 

Etimología.  De  encadenar:  catalán, 
encadenament;  francés,  enchainemetU. 

Bmcadenar.  Activo.  Ligar  y  atar 
con  cadena.  ||  Metáfora.  Trabar  y  unir 
unas  cosas  con  -otras,  como  los  dis- 
cursos^ etc.  II  Metáfora.  Dojar  sin  mo- 
vimiento y  sin  acción  á  alguno. 

Etimología.  De  en  y  cadena:  latín, 
catenáre;  provenzal  y  catalán,  encade^ 
nar;  francés,  enchainer;  italiano,  inca^ 
tenare. 

Bneaeeer.  Neutro  anticuado.  Pa- 
sib,  dar  á  luz.  ||  Estar  bncabcida.  Fra- 
se anticuada  que  se  decía  de  las  mu- 
jeres que  hacía  poco  que  habían  pa- 
rido, del  mismo  modo  que  se  dice  hoy 

B8TAR  PARIDA,  B8TAR  MALPARIDA,  CtC. 

Etimología.  De  en  y  acaecer. 

jKneaJa!  Expresión  may  usada  en- 
tre la  gente  vulgar  cuando  dos  se  dan 
recíprocamente  las  manos  ei>  demos- 
tración de  amistad  ó  de  alegría,  y 
apretándoselas  uno  á  otro,  se  suelen 
decir:  ¡bscaja! 
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EtimolooIá.  De  encajar,  sinónimo  de 
¡aprieta! 

■nei^ladas.  Femenino  plnral.  Bla- 
són. Se  dice  de  las  particiones  del  es- 
endo,  cuyas  piezas  se  encajan  las  nnas 
en  las  otras  en  forma  de  tri&ngulos 
gruesos  j  largos. 

Etimología..  De  encajar:  catalán,  en- 
eaixadas, 

EmeaJ«4«r*  Masculino.  El  que  en- 
caja. II  Instrumento  que  sirve  para  en- 
calar una  cosa  en  otra. 

EriMOLoelA.  De  encajar:  catalán,  en- 
eaixador,  a. 

Eneafadnra.  Femenino.  La  acción 
de  encajar  una  cosa  en  otra.  ||  Enoajb, 
por  el  sitio  ó  hueco,  etc. 

ErtMOLoeÍA.  Do  encajar:  catalán,  en- 
eaixament;  francés,  enchássure;  italia- 
no, encassalura. 

Baei^lai*.  Activo.  Meter  una  cosa 
dentro  de  otra  ajustadamente.  |j  En- 
trar ajustada  y  con  fuerza  una  cosa 
sobre  otra,  apretándola  para  que  no 
se  salga  ó  caiga  fácilmente.  |j  Cerrar 
una  cosa  dentro  de  otra,  v  haciendo 
que  venga  ajustada;  como  la  tapa  con 
la  caja,  v  la  una  hoja  de  la  puerta  con 
la  otra.  ]|  Encerrar  y  meter  dentro  de 
alguna  parte  alguna  cosa.  j|  Metáfora 
familiar.  Hacer  ó  decir  importuna- 
mente alguna  cosa.  ||  Encañar  en  lo 
que  se  da  ó  se  dice,  haciendo  pasar 
una  cosa  por  otra,  jj  Hablando  de  ar- 
mas de  fuego,  disparar,  tirar;  ó  ha- 
blando de  arma  blanca  ú  otra  cosa, 
rale  dar  con  ellas;  y  así  se  dice:  le 
noAjó  un  pisteletazo,  un  trabucazo, 
etcétera:  le  xmcajó  un  tintero  en  la 
t^abeza.  R  Becíproco.  Meterse  uno  en 
parte  estrecha;  como  en  un  concurso 
grande  de  gente,  en  un  hueco  do  pa- 
red, etc.  I  MSTEHSB   DB    OOBRA.  ||  EnCA- 

JAB  BiBH.  Frase  familiar.  Venir  al 
caso. 

Etimología.  De  en  y  caja:  catalán, 
enaúxar;  francés,  enchásser^  encaisser; 
italiano,  incasnare, 

EMeaje.  Masculino.  La  acción  de 
encajar  una  cosa  en  otra  j|  El  sitio  ó 
hueco  en  que  se  mete  ó  encaja  algu- 
na cosa.  II  La  medida  é  igual  corte  que 
tiene  una  cosa  para  que  ven^a  justa 
con  otra,  y  así  unidas  se  asienten  y 
enlacen.  Q  Cierta  labor  de  randas  en- 
tretejidas con  gran  copia  de  hilos,  en 
2ue  se  forman  varias  nguras  y  flores, 
los  hay  de  hilo,  de  seda,  de  alg<odón 
y  de  plata  y  oro.  ||  La  laoor  que  lla- 
man de  taracea  ó  embutidos,  ya  sea 
en  madera,  ^a  en  piedras.  ||  En  el  jue- 

fo  de  las  pintas,  es  la  concurrencia 
el  número  que  mc  va  contando  con  el 
4e  la  carta.  í)  Plural.  Blasón,  Las  pie- 
:sas  del  escudo  partido,  cortado,  tron- 
chado y  tajado^  cuyas  particiones. 


formadas  de  largos  triángulos  pira« 
mídales  de  color  y  metal,  encajan 
unas  en  otras.  ||  dbl  bostro  ó  db  la  oa- 
BA.  El  todo  que  resulta  de  las  diferen- 
tes facciones  de  ella. 

Etimología.  De  encajar:  catalán,  en« 
caix* 

Bneafera.  Femenino.  La  que  tiene 
por  oficio  hacer  ó  componer  encajes* 

BMeiO«rMrA«-  Becíproco.  Marina, 
Detenerse  ó  morderse  un  cabo  entre 
la  cajera  y  roldana  de  un  motón. 

Eneajonadaflaente.  Adverbio  de 
modo.  Con  encajonamiento. 

Etimología.  De  encajonada  y  el  sU"* 
fijo  adverbial  mente. 

Encajonado.  Masculino.  Arquitec- 
tura, La  obra  de  tapia  de  tierra  que 
se  hace  encajonando  la  titsrra  y  api» 
sonándola  dentro  de  tapiales  ó  tablas 
puestas  en  cuchillo,  de  modo  que  que* 
de  entre  ellas  un  hueco  igual  al  grue- 
so de  la  pared. 

Etimología.  De  encajonar:  catalán, 
encaixonat,  da, 

Enei^lonaBilento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  encajonar. 

Eneajenar.  Activo.  Meter  y  far- 
dar alguna  cosa  dentro  de  un  cajón  ó 
de  varios. 

Etimología.  De  en  y  cajón:  catalán, 
encaixonar, 

Enealaboaar.  Activo  familiar.  Po- 
ner ó  meter  á  alguno  en  calabozo. 

Enealabrlar.  Activo  anticuado.  Eb- 
galabbinab.  Usábase  también  como 
recíproco. 

Encalabrinar.  Activo.  Llenar  la 
cabeza  de  algún  vapor  ó  hálito  que 
la  turbe.  ||  Becíproco  familiar.  Tomar 
alguna  tema,  empeñarse  en  alguna 
cosa  sin  dar  oídos  á  nada. 

Encalada.  Femenino.  Pieza  de 
aderezo  de  caballo. 

Encaladnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  encalar. 

Encalar.  Activo.  Dar  de  cal  ó  blan- 
quear alguna  cosa.  Dícese  principal- 
mente de  las  paredes,  jj  Poner  ó  meter 
algo  en  alguna  cala  ó  cañón,  como 
se  nace  con  el  carbón  en  los  hornillos 
que  llaman  de  atanor. 

Etimología.  De  en  y  cal,  en  la  pri- 
mera acepción;  en  y  cala,  en  la  se- 
gunda. 

Encalasadnra.  Femenino.  Veterina" 
ria.  Enfermedad  de  los  animales,  que 
suele  darles  do  sofocación  cuando 
trabajan  mucho  estando  muy  gordos. 

Etimología.  De  encalmarse:  catalán, 
encalmadura. 

Encalmarse.  Becíproco.  Sofocarse 
las  bestias  por  trabajar  mucho  cuan- 
do hace  demasiado  calor  ó  están  muy 
gordas.  ||  Se  dice  del  tiempo  ó  del  aire 
cuando  no  hay  viento  alguno,  y  tam* 
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bien  86  dioe  broalma.bss  el  viento  por 
faltar  enteramente. 

Etimolooíá.  De  en  y  calmane:  oata- 
lAn,  encalmar, 

KBealofltrarae.  Beclproco.  Enfer- 
mar el  nifio  por  haber  mamado  los 
calostros. 

EtimolooIa..  De  en  y  calostro:  cata- 
l&n,  encalostrarse. 

Snealvar.  Neutro  anticuado.  Ev- 

OALYBCBB. 

EMealvecer.  Neutro.  Perder  el 
pelo,  quedar  calvo. 

EriMOLoofA.  De  en  y  calvo:  catalán, 
encalvir,  encalvirse, 

EBealla4».  Femenino.  Ehoalla- 

DÜBA. 

Encalladero.  Masculino.  El  paraje 
donde  pueden  encallar  las  naves. 

Etimología.  De  enccUlar:  catalán, 
encalladero, 

Bnealladnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  encallar. 

Etimolooía.  Dd  enoaUar:  catalán,  en- 
caüament.  ^ 

KmeaUar.  Neutro.  Dar  la  embarca- 
ción en  arena  ó  piedras,  quedando  en 
ellas  sin  movimiento.  ||  Metáfora.  Me- 
terse sin  conocimiento  en  un  negocio 
de  que  no  se  puede  salir.  ||  Anticuado. 
Ehgallbcbb. 

Etimología.  De  en  y  callo:  cataláUi 
encallarse, 

Snealleeer.  Neutro.  Oriar  callos  ó 
endurecerse  la  carne  á  manera  de 
callo,  usase  tambión.como  reciproco. 

Enealleeldo^  da.  Adjetivo.  Muy  ha- 
bituado al  vicio,  á  los  trabajos,  á  la 
desgracia. 

Etimología.  De  encallecer, 

SmcaUeJonar.  Activo.  Entrar  ó  me- 
ter alguna  cosa  por  un  callejón^  asi 
se  dice:  emcallbjobab  los  toros.  Usase 
también  como  reciproco. 

Enealletrar.  Activo  anticuado.  Fi- 
jar alguna  cosa  en  la  cabeza,  persua- 
dirse muy  firmemente  de  alguna  cosa. 
Usábase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  caüetre, 

Encamaclén.  Femenino.  En  las  mi- 
nas, el  conjunto  de  estacas  ó  madera 
delgada  con  qae  se  revisten  los  te- 
chos y  costados  de  los  hurtos,  á  pro- 
porción que  se  van  haciendo  las  exca- 
vaciones, para  evitar  (jue  so  hundan 
ó  desmoronen,  y  también  la  obra  así 
ejecutada. 

Etimología.  De  encamar, 

Smeamar.  Activo.  Obligar  á  uno  á 
que  haga  cama.  U  Neutro.  Caer  enfer- 
mo guardando  cama.  ||  Becíproco  fa- 
miliar. Echarse  ó  meterse  en  la  cama. 
Dícese  más  comúnmente  del  que  se 
mete  en  ella  por  enfermedad,  no  para 
dormir.  ||  Echarse  en  la  cama  las  lie- 
bres y  otras  piezas  de  caza,  rehusan- 
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do  salir  á  correr.  ||  Hablando  de  loa^ 
panes  y  mieses,  bchabsb. 

ÜBeamarar.  Activo.  Poner  y  guar- 
dar en  la  cámara  los  granos. 

KBeamblJar.  Activo.  Conducir  el 
agua  por  medio  de  arcas  ó  cambijas^ 

Emeaiabrar.  Activo.  Engamabab. 

EneaBsbrlllonado.  Masculino.  Sue- 
la delgada  que  se  pone  entre  la  plan- 
tilla y  suela  del  calzado. 

Etimología.  De  en  y  cambrillón,  for^ 
ma  aumentativa  ficticia  de  cambrón, 

Eneambrlllonar.  Activo.  Poner 
encambrillonado  en  el  zapato. 

Bneambroaar.  Activo.  Cercar  con 
cambrones  alguna  tierra  ó  heredad.  |^ 
Fortificar  y  guarnecer  con  hierros- 
alguna  cosa.  ¡¡Becíproco  anticuado. 
Ponerse  tieso  v  cuellierguido,  sin 
volver  ni  bajar  la  cabeza  á  nadie. 

BneaiMiMadasiemte.  Adverbio  de 
modo.  En  camino,  con  buena  dirección 

Etimología.  De  encaminada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

SneABslnadura*  Femenino  anti- 
cuado. Enoamihamibmto. 

KBcasilnamienta.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  enca- 
minar. 

Eneamlnar.  Activo.  Enseñar  el  ca- 
mino, poner  en  camino.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Metáfora.  Dirigir, 
poner  los  medios  que  conducen  á  al- 
gún fin. 

Etimología.  De  en  y  camino:  cata- 
lán, encaminar;  francés,  encheminer;- 
italiano,  incamminare, 

Kncamlsada.  Femenino.  En  la  mi- 
licia antigua,  la  sorpresa  que  se  ejer 
cutaba  de  noche,  vistiendo  exterior- 
mente  una  camisa  blanca  para  no 
confundirse  con  los  enemigos.  |i  Espe- 
cie de  mojiganga,  que  se  ejecutaba  de 
noche  con  hachas,  para  diversión  ó 
muestra  de  regocijo. 

Etimología.  De  en  y  camisa:  italia- 
no, incamiciata;  francés,  camisade;  car 
talán,  encamisada, 

SneaBilsarse.  Becíproco.  En  nues- 
tra antigua  milicia,  disfrazarse  los 
soldados  para  una  sorpresa  nocturna^ 
cubriéndose  con  camisas^  á  fin  de  na 
confundirse  con  los  enemigos. 

Etimología.  De  encamisada. 

Eneasionado,  da.  Adjetivo.  Arqui- 
tectura. Hecho  con  camones.  Bóveda 

ElfOAMOHADA. 

KmcasipanadOy  da.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  figura  de  campana;  y  por 
eso  en  la  artillería  se  llaman  así  ios 
cañones  cuya  ánima  se  va  estrechan- 
do hacia  el  fondo  de  la  recámara. 

EncaaspaBarse.  Becíproco.  Ger^ 
manía.  Ensancharse  ó  ponerse  hueco, 
haciendo  alarde  de  guapo  ó  valen- 
tón. 
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ttnMmalar.  Activo.  Oondncir  el 
«^a  por  canales,  ó  hacer  que  an  rio 
<ó  atroyo  entre  por  algún  canal,  usa- 
-06  también  como  reciproco. 

Kneanallaar.  Activo.  Encanalar. 

EneaKAllarse.  Becíproco.  Con- 
traer el  hábito  de  cometer  bajezas  y 
ruindades.  ||  Alternar  con  gente  soez, 
desacreditada,  abyecta. 

Etimología.  De  en  y  canalla, 

EneanaiMieBto.  Masculino  anticua- 
do. Canal. 

KAcsnarse.  Beciprooo.  Pasmarse 
ó  quedarse  envarado  el  niño  que  no 
puede  romper  á  llorar,  por  el  coraje 
que  toma. 

Etiiiolooí  A.  De  en  y  can. 

Encanastar.  Activo.  Poner  algo  en 
una  ó  más  canastas. 

CSneaneerarse.  Becíproco.  Cancb- 

BABSB. 

üneandeeer.  Activo.  Hacer  ascua 
alguna  cosa  hasta  que  quede  como 
blanca  de  puro  encendida. 

Etimología.  Del  latín  incandere  é 
incandéscére;  de  ín,  en,  y  candére^  can- 
descere^  brillar,  resplandecer;  de  can- 
dtdus^  candido. 

Bncandelar.  Neutro.  Agrictdtura, 
Echar  algunos  árboles  flores  U  mane- 
ra de  rapacejos. 

Etimología.  De  &n  y  candela:  cata- 
lán, encandelar. 

Bneandlladera.  Femenino  fami- 
liar. Alcahubta. 

Etimología.  De  encandilar. 

Bneandilada,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Erguido,  levantado.  Dícese  más 
comúnmente  del  sombrero  que  tiene 
muy  levantado  el  pico  de  delante. 

Kneandlladara.  Femenino  fami- 
liar. Algahusta. 

Etimología.  De  encandilar, 

EncandilaMttento.  Masculino  fa- 
miliar. Deslumbramiento,  ofuscación 
de  la  vista  por  la  fuerza  do  luz  repen- 
tina. 

Etimología.  De  encandilar. 

Bneandilar.  Activo.  Deslumhrar 
acercando  mucho  á  los  ojos  el  candil 
ó  vela,  6  presentando  de  golpe  á  la 
vista  una  cantidad  excesiva  ae  luz.  |] 
Metáfora.  Deslumhrar,  alucinar  con 
ajmriencias  ó  falsas  razones.  |l  Fami- 
har.  Avivar  la  lumbre.  I|  Becíproco. 
Encenderse  2  inflamarse  los  ojos  del 
que  ha  bebido  demasiado  ó  está  po- 
seído de  alguna  pasión  torpe. 

Eneaneeer.  Neutro.  Ponerse  cano, 
ü  Enmohecerse.  Usase  también  como 
reciproco.  j|  Metáfora.  Envejecer. 

BnMOLOGÍA.  De  en  y  canecer:  latín, 
-incanescére;  de  in,  en,  y  caneicére,  vol- 
verse cano. 

^esnectaUenta.  Maioulino.  Ga- 
mtotm. 
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EneanlJainiento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  encanijar  ó  enca- 
nijarse. 

Sneanllar.  Activo.  Poner  al  niño 
malo  y  flaco  por  darle  de  mamar  ma- 
la leche,  n  Becíproco.  Ponerse  el  ni- 
ño flaco  y  malo  por  cualquier  enfer- 
medad. 

Etimología.  De  en  y  canijo, 

Eneanlllar.  Activo.  Poner  la  seda, 
lana  ó  lino  en  las  canillas. 

Bneantaei4n.  Femenino.  Enoavta- 

MIBNTO. 

Etimología.  Del  latín  incantátlo . 

Encantad  era.  Femenino  anticua- 
do. Encantadoba. 

Encantado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co y  familiar.  La  persona  que  anda 
siemnre  distraída  o  embobada,  y  Ha- 
blando de  un  palacio,  casa  ú  otro 
cualauier  edificio,  el  que  es  muy  gran- 
de y  lo  habitan  pocos,  de  modo  que  es 
necesario  andar  mucho  para  encon- 
trar gente.  ||  Qübdab  encantado.  Fra- 
se. Quedar  sumamente  prendado  y 
complacido. 

Etimología.  Del  latín  inoantátus, 
participio  pasivo  de  incantáre,  hechi- 
zar: provonzal,  encantat,  enchantai, 
francés,  enchanté;  italiano,  incantatio; 
catalán,  encantat,  da. 

Encantador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  encanta  ó  hace  en- 
cantamientos. II  El  mal  bnoantadob 

CON   LA  MANO    AJBNA   SACA   LA   CULBBBA. 

Befrán  con  que  se  moteja  al  que,  des- 
confiado de  su  habilidad,  se  vale  del 
auxilio  ajeno  para  ostentarla.  R  Adje- 
tivo metafórico.  La  persona  ó  cosa 
que  hace  muy  viva  y  grata  impre- 
sión en  el  alma  y  en  los  sentidos;  y 
así  decimos:  trato  bnoantadob,  ojos 
bncantadorbs. 

Etimología.  Del  latín  incantátort 
mago,  hechicero:  italiano,  incantato- 
re;  francés,  enchanteur;  provenzal.  en- 
cantaire,  encantador;  catalán,  encnan- 
tedor,  a. 

Encantamento.  Masculino.  Enoan- 

TAMIBNTO. 

Encantamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encantar. 

Etimología.  Del  latín  incantamén' 
tum  (Acadbmia):  provenzal,  encanta- 
men;  catalán,  encantament;  italiano, 
incantazione;  francés,  enchantenient. 

Encantar.  Activo.  Obrar  maravi- 
llas por  medio  de  fórmulas  y  palabras 
mágicas  V  ejerciendo  un  poder  pre- 
ternatural sohre  cosas  y  personas,  se- 
frtn  la  crencia  del  vul^o.  ||  Metáfori^. 
Ocupar  toda  la  atención  de  alguno 
por  medio  de  la  hermosura,  la  gracia 
ó  el  talento.  ||  Gerrn43Mia,  Entretener 
con  razones  aparentes  yengaftosas. 
TJsase  también  como  recíproco. 
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Etimología.  Del  latín  incautare,  fra- 
guar al^ún  encanto;  de  in,  en.  y  can- 
tare, cantar:  provenzal  y  catalán,  en- 
cantar; francés,  enchanter;  italiano, 
incantare, 

üneantarar.  Activo.  Poner  alguna 
cosa  dentro  de  un  cántaro.  Dloese  or- 
dinariamente de  las  cédalas  qne  se 
ponen  para  algún  sorteo,  aunque  no 
sea  en  cántaro,  sino  en  caja,  bolsa  ú 
otra  cosa,  y  también  del  sujeto  cuyo 
nombre  está  en  la  cédala  encantara- 
da. Usase  también  como  reciproco. 

Bneaate.  Masculino  anticuado. 
Pregón  para  Tender  alguna  cosa  á 
quien  más  dé,  y  el  paraje  destinado 
para  semejantes  ventas. 

Etimología.  Del  latín  incantáre:  ita- 
liano, incanío;  francés,  encan;  proven- 
zal,  enquant,  encofnt;  catalán,  encant, 

Eneantifl.  Femenino.  Cirugía.  Tu- 
mor que  se  forma  en  el  ángulo  inter- 
no del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxavOCg /"en- 
kanthi$);  de  év  (en),  y  xavOóg  (kanthós), 
ángulo  del  ojo:  francés,  encanthis. 

Eneanto.  Masculino.  Eroaxtamibh- 
TO.  II  Metáfora.  Cualquiera  cosa  que 
suspende  ó  embelesa,  y  Anticuado.  En- 
oamtb. 

Etimología.  De  encantar, 

Eneantorio.  Masculino.  Encasta- 
mibnto. 

Eneantnsar.  Activo.  Engañar  á  al- 

f:uno  con  halagos  para  conseguir  de 
1  alguna  cosa. 

Etimología.  De  encantar, 

Eneaftado.  Masculino-.  El  conducto 
hecho  de  caños  para  conducir  el  agua. 
II  El  enrejado  ó  celosía  de  cañas  aue 
se  pone  en  los  jardines  para  enredar 
y  defender  las  plantas  ó  para  hacer 
divisiones. 

Etimología.  De  encañar:  catalán, 
encanyissat,  da, 

Eneaftador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  encaña  la  seda;  ge- 
neralmente es  oficio  de  mujeres. 

EMeaftadara.  Femenino.  La  caña 
del  centeno  entera,  sin  quebrantar, 

Sue  sirve  para  henchir  los  jergones 
e  las  camas  y  las  albardas.  ||  Anti« 
cuado.  EmcaSado,  por  conducto. 

Eneaflar.  Activo.  Conducir  el  agua 
por  encañados  ó  conductos,  ú  ooli- 
garla  á  que  entre  por  ellos.  ||  Poner 
cañas  que  formen  vallado  para  soste- 
ner las  plantas,  como  se  nace  en  los 
tiestos  ae  claveles.  j|  Devanar  la  seda, 
lana  ó  estambre  en  las  canillas  para 

Sonerías  en  la  lanzadera.  H  Neutro. 
recer  la  caña  de  los  panes  hasta  el 
Sunto  de  descubrir  la  espiga.  Usase 
Bimbién  como  recíproco. 
Etimología.  De  en  y  caño  6  caño: 
catalán^  encanyis$aré  I 


BneafUaada.  Femenino.  Atajadiac^ 
que  se  hace  con  cañas  en  las  lagunas, 
rios  6  mar,  para  mantener  algunos 
pescados  sin  que  se  puedan  escapar. 

Etimología.  De  en  j  cañizo:  catalán, 
encanyiasada, 

EneaÜonar.  Neutro.  Echar  caño* 
nes  las  aves,  ya  sea  la  primera  ves 
que  crían  pluma,  ó  ya  cuando  la  mu- 
dan. II  Componer  alguna  cosa  forman- 
do cañones,  como  las  vueltas  almido- 
nadafii,  etc.  ||  Activo.  Dirigir  ó  enca- 
minar alguna  cosa  para  que  entre  por 
algún  cañón.  |l  Entre  tejedores,  enca- 
ñar ó  encanillar.  R  Entre  casadores, 
tender  la  escopeta  con  tal  acierto  que 
en  el  acto  <|uede  hecha  la  puntería. 
Usase  también  como  recíproco. 

Eneaftntar.  Activo.  Poner  alguna 
cosa  en  figura  de  cañuto,  ó  dentro 
de  él. 

EneapaoetadOy  da.  Adjetivo  «El 
que  lleva  ó  usa  capacete  ó  yelmo. 

Etimología.  De  en  y  capacete:  cata- 
lán antiguo,  encabacerat^  da. 

Eneapaehadnra.  Femenino.  El 
conjunto  de  capachos  que  se  ponen 
llenos  de  aceituna  para  que,  apretán- 
dolos la  viga,  salga  el  aceite. 

Eneapaehar.  Activo.  Tener  ó 
guardar  alguna  cosa  en  el  capacho* 
Dicese  comúnmente  de  la  aceituna 
que  después  de  molida  se  pone  en  ca- 
pachos ^ara  que  la  exprima  la  viga.  || 
Provincial  Andalucía.  Becoger  todos 
los  sarmientos  de  una  cepa,  atándo- 
los y  formando  con  ellos  una  especie 
de  capa  ó  cubierta,  poniendo  lo  más 
espeso  de  ella  hacia  donde  da  el  sol 
para  resguardar  de  él  los  racimos. 

Sneapado,  da.  Adjetivo.  El  que 
trae  capa  puesta. 

Etimología.  De  encapar:  catalán, 
encapatf  da. 

Eneapar.  Activo.  Marina.  Poner 
las  capas  á  las  fogonaduras  de  los 

Salos.  p.  Forrar  de  lona  las  divisiones 
e  los  camarotes. 

Etimología.  De  en  y  capa:  catalán, 
encapar. 

Emeapaaar.  Activo.  EvcAPAOHAa. 

Eneapeniaado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  tiene  la  caperuza  puesta. 

Etimología.  De  en  y  caperuza*  cata- 
lán, encaperutxat,  da;  italiano,  incap^ 
perucciato, 

EneaplUadnra.  Femenino.  Marina, 
Acción  de  encapillar.  ||  El  sitio  y  el 
extremo  de  un  cabo  encapillado. 

Etimología.  De  encapiUar:  catalán, 
encapiUadura, 

Enei^lllar.  Activo.  Poner  capilla 
ó  capillos.  II  Metáfora.  Meter  fraile.  || 
Marina,  Enganchar  un  cabo  á  alguna 

Sarte.  ||  Encajar  una  cosa  que  entra 
e  alto  á  bajo.  ||  Beolproco  metaf óidoo 
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familiar.  Ponerse  algnna  ropa^  parti- 
cularmente cuando  se  echa  por  la  oa-* 
besa,  como  la  camisa,  fj  Coh  lo  xvoa- 
PUJ.ADO.  Expresión  familiar  con  que 
se  da  á  entender  que  no  se  tiene  ó 
lleva  más  ropa  oue  la  puesta. 

Etimología..  jSe  en  y  capüla:  cata- 
lán, encapiüar,  enoapillarge. 

Kaesplroto4«,  4a.  Adjetivo.  El  que 
lleva  puesto  capirofce. 

EnMOLoalA.  I>e  encapirotar:  catalán, 
encapirotoUf  da,  encaperusado. 

KaeaplrotajF.  Activo.  Cubrir  con 
capirote. 

BnM^^OBAdOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. AOAPOHADO. 

Etimología.  De  acaponar:  catalán, 
encaponat,  da. 
Eneapotailiira.  Femenino.  Sobbs- 

CBJO. 

KMeapotaMiiente.   Masculino.   So- 

BBBCBJO. 

Etimología.  De  encapotar, 

BaeapotAr.  Activo.  Oubrir  con  el 
capote.  D  Becíproco  metafórico.  Po- 
ner el  rostro  ceñudo  y  con  sobrecejo. 
use  dice  del  cielo,  aire,  atmósfera, 
etcétera,  cuando  se  cubre  de  nubes, 
en  especial  si  son  negras  ó  tempes- 
tuosas. II  Equitación.  Bajar  el  caballo 
la  cabeza  demasiado,  arrimando  al 
pecho  la  boca.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  en  y  capota:  cata- 
lán, encapotar, 

Kmeaprleltantlemio.  Masculino.  Ac- 
to de  encapricharse. 

Bneaprlelftsrse.  Becíproco.  Obsti* 
)'Mrse  en  sostener  el  capricho  propio. 

ETIMOLOGÍA.  De  «n  y  capricho  y  el 
rc)Ciproco  se:  catalán,  encaprilxane; 
italiano,  incapriccirsi, 

Baeapiieluur.  Activo.  Gubrir  ó  ta- 
par alguna  cosa  con  capucho. 

Etimología.  De  en  y  capucha:  cata- 
lán, encaputxar;  francés,  encapuchon- 
ner;  italiano,  incapT^ucdare. 

KmeapMsar.  Activo  anticuado.  Gu- 
brir con  capusa. 

Kmeani.  Adverbio  de  modo  y  tiem- 
po anticuado.  Aún,  con  todo. 

Etimología.  Del  latín  hanc  horam, 
>.asta  esta  hora,  hasta  el  presente, 
aún,  todavía:  catalán,  encara;  ñran- 
oés,  encoré;  italiano,  ancora. 

Saeavado,  da.  Adjetivo.  Oon  los 
adverbios  bien  6  ma¿,  el  que  tiene  bue- 
na ó  mala  cara,  bellas  ó  feas  faccio- 
nes. 

BBearaaiadiira.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  encaramar 
y  encaramarse. 

KaearaMiar*  Activo.  Levantar  y 
subir  alguna  cosa  ó  ponerla  sobre 
otras.  I  Metáfora  familiar.  Elevar,  co- 
locar en  puestos  altos  y  honoríficos. 


II  Anticuado.  Alabar,  encarecer  con 
extremo.  Usase  también  como  recí- 
proco. 
Etimología.  De  en  y  garma.  (Aoadb- 

MIA.) 

>  BnearanUento.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  encarar  ó  encararse. 

Etimología.  De  encarar:  catalán,  en- 
carament, 

BMcaraBslUotar.  Activo  anticua- 
do. Encabamab. 

Etimología.  De  en  y  caramíUotar, 
forma  intensiva  de  caramiüar,  tocar 
el  caramillo;  y  figuradamente,  alabar. 

ümearar..  Neutro.  Ponerse  cara  á 
cara,  enfrente  y  cerca  de  otro.  Usase 
también  como  recíproco.  ||  Gon  los 
nombres  sabta,  aboabuz,  etc.,  apun- 
tar, dirigir  á  alguna  parte  la  pun- 
tería. 

Etimología.  De  en  y  carar:  catalán, 
encarar. 

Siiearatnlars«.  Becíproco.  Gubrir- 
se  la  cara  con  la  mascarilla  ó  cará- 
tula. 

Enearaxto.  Femenino.  Medicina. 
Esoabificaciób. 

Etimología.  Del  griego  Yccpotoo» 
(charássó),  yo  aro;  de  x^P^S  (chárax), 
surco:  francés,  encharaxie. 

Encarbo.  Masculino.  Enoabo,  entre 
cazadores,  y  así  llaman  perros  de  sh- 
OABBo  á  los  que  persiguen  la  caza  has- 
ta levantarla. 

EneareaJadG,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado que  se  aplicaba  al  que  llevaba 
carcaj. 

Etimología.  De  en  y  carcaj:  catalán, 
encarcaixaty  da. 

üaeareavlmar.  Activo.  Meter  ó  po- 
ner á  alguno  en  la  carcavina.  ¡|  Hen- 
chir ó  llenar  la  cabeza  de  mal  olor, 
como  el  que  sale  de  las  cárcavas. 

Kiieare«laeléii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encarcelar. 

Etimología.  De  encarcelar:  italiano, 
incarcerazione. 

Eaeareelador,  ra*  Adjetivo.  Que 
encarcela.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

SneareelantleMto.  Masculino.  El 
acto  de  encarcelar. 

Bncareelar.  Activo.  Poner  á  algu- 
no preso  en  la  cárcel.  R  Carpintería. 
Poner  dos  tablas  ó  maderos  recién 
encolados  entre  una  pieza  de  madera, 
llamada  cárcel,  que  los  sujeta  para 
que  pegue  bien  la  cola.  ||  Albañiteria. 
Asegurar  con  yeso  ó  cal  alguna  pieza 
de  madera  ó  hierro,  como  bhoaboblab 
un  marco,  una  reja. 

Etimología.  Deenj  cárc^:  catalán, 
encarcerar;  italiano^  tncarcerare.    . 

Eneareerar.  Activo  anticuado.  Es» 

GABOBLAB. 

EncareeedGr,  ra.  Masculino  y  fe- 
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menino.  £1  ó  li^  que  enonreoe  ó  exa- 
gertk. 

Etimología..  De  encarecer:  catal&n, 
encaridor;  francés,  enchérisseur,  forma 
de  ench^e,  subasta,  que  es  el  bajo  la- 
tín incheria. 

Baeareeer.  AotÍTO.  Subir  de  pre- 
cio, hacer  cara  alguna  mercancía. 
Usase  también  como  reciproco.  |¡  Me- 
táfora. Ponderar,  exagerar,  alabar 
mucho  algnna  cosa.||Becomendar  con 
exnpeño. 

Ejtimolooía.  De  en  y  carecer:  bajo 
latín,  incariáre,  de  incheria,  subasta: 
italiano,  incarare;  francés,  enchérir; 
catalán,  encarir. 

EBeareeldameBte.  Adverbio  de 
modo.  Gon  encarecimiento. 

Etimología.  De  encarecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

KBeareciMtteiite.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  encarecer.  ||  Gov  bh- 
CARsciMnBRTO.  Modo  adverbial.  Gon 
instancia  y  empeño. 

Etimología.  De  encarecer:  catalán, 
encariment;  francés,  enchérissement. 

EnearcaAaMtente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Encarecidamente,  con 
encargo  y  empeño. 

Etimología.  I>e  encargada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

EneariTiUlOy  4a.  Adjetivo.  La  per- 
sona que  ha  recibido  algún  encargo.  || 
DB  NEGOCIOS.  Masculino.  Agente  di- 
plomático, inferior  en  categoría  al 
ministro  residente. 

Etimología.  De  encargar:  catalán, 
encargat,  da;  italiano,  incaricato, 

üneariramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Ehcabgo. 

üMearirai^*  Activo.  Encomendar, 
poner  algnna  cosa  al  cuidado  de  al- 
guno. Usase  también  como  recípro- 
co. II  Anticuado.  Instar,  estrechar,  es- 
timular. 

EriMOLoeíA;  De  ^  y  car^rar:  catalán, 
encarregar;  italiano,  incaricare, 

Bnearco.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  encargar,  y  también  la  cosa 
encargada.  ||  Gabgo  ó  bmplbo. 

Etimología.  De  encargar:  catalán, 
encárrci^;  italiano,  incanco, 

BmearUUir.  Activo.  Aficionar,  des- 
pertar ó  excitar  cariño.  Usase  más 
comúnmente  como  recíproco. 

Bneanut*  Femenino.  Montería,  La 
acción  de  cebar  los  perros  en  las  tri- 
pas del  venado  muerto. 

EnMOLOGí  A.  De  encamar, 

■ii««ma«tte.  Femenino.  Teología, 
El  acto  misterioso  de  haber  tomado 
carne  humana  el  Verbo  Divino  en  las 
entrañas  virginales  de  María  Santí- 
sima, en  CUTO  sentido  se  dice:  ei  envi- 
no mieterio  dé  la  Evoabvaoiór.  ||  Pintu^ 
ra.  El  color  de  oame  oon  que  se  pin- 
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tan  los  rostros  de  las  figuras  huma-> 
ñas.  I  DB  pulimxvto.  La  que  está  bru- 
ñida y  lustrosa.  ||  matb  ó  db paletilla. 
La  que  no  está  bruñida. 

Etimología.  Del  latín  incamátio; 
forma  sustantiva  abstracta  de  inoar* 
nátiu,  encarnado:  italiano,  incama^ 
zione;  francés,  incamaiion;  provensal, 
enoamatio;  caialán,  encamado;  portu- 
gués, encamando, 

SnemniaAlBO,  na.  Adjetivo.  Encar- 
nado bajo. 

Knemniado,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  color  de  carne,  que  tiene  común^ 
mente  la  misma  acepción  que  ooloba- 
no.  II  Masculino.  El  color  de  carne  que 
se  da  á  las  estatuas Jl  Encarnado  &a;o, 
BNCABNADO  subido.  £1  coloT  meuos  y 
más  encamado  del  natural. 

Etimología.  De  encamar:  bajo  latín, 
incarnátus;  italiano,  incamaXo;  fran- 
cés, incamé,  incarnat;  catalán,  «ncar- 
natf  da, 

üneamadiira.  Femenino.  El  esta- 
do ó  calidad  que  tiene  la  carne  en  un 
cuerno  vivo  respecto  á  la  curación  de 
heridas;  y  así  se  dice:  Pedro  tiene 
mala  ó  buena  bnoabnadüra.  ||  El  efec- 
to que  hace  en  la  carne  el  instrumen- 
to que  la  hiere  y  penetra.  ||  Anticua- 
do. Montería.  La  acción  de  encamarse 
el  perro  en  la  caza. 

Etimología.  De  encamar:  catalán. 
encarnadura, 

BneamaaUento.  Masculino.  El 
efecto  de  encarnar  y  criar  carne  la 
herida  cuando  se  va  mejorando. 

Bnearnar.  Neutro.  Teología,  Usase 
de  él  para  significar  la  acción  mara- 
villosa de  haber  tomado  carne  huma- 
na el  Yerbo  Divino.  ||  Griar  carne 
cuando  se  va  mejorando  y  sanando 
una  herida.  R  Litroducirse  por  la  car- 
ne la  saeta,  espada  ú  otra  arma.  R  Me- 
táfora. Hacer  fuerte  impresión  en  el 
ánimo  de  alguno  una  cosa  ó  especie.  || 
Montería,  Gebarse  el  perro  en  la  casa 
que  coge,  sin  dejarla  hasta  que  la 
mata.  ||  Activo.  Montería,  Gebar  al  pe- 
rro en  una  res  muerta  para  acostum- 
brarle á  que  se  encarnice.  R  Pintura, 
Dar  el  color  de  carne  á  las  esculturas 
con  la  mixtura  que  se  llama  bboabva- 
oiÓN.  II  Becíproco  metafórico.  Mea- 
clarse,  unirse,  incorporarse  una  cosa 
con  otra. 

Etimología.  De  enj  carne:  latín,  íh- 
camáre;  italiano,  incamare;  francés, 
incamer;  catalán,  encamar, 

BB«armattTa,  Ta.  Adjetivo*  dru' 
gia.  Se  aplica  á  la  medicina  que  sirve 
para  limpiar  las  materias  en  las  lla- 
gas, á  fin  de  que,  purificadas  y  lim- 
pias, puedan  criar  carne.  Usase  como 
aastantivo  en  ambas  terminacionaa. 

Btiholooía.  Da  encamar:  provon- 
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SBñl,  eneamatiu;  franoés,  encamatif;  ita- 
liano, incamcUivo;  catalán,  encama^ 
¿itt.  v<t. 
Km««rae.  Masculino.  Montería,  El 

{>riiner  cebo  que  se  da  á  los  perros  de 
a  res  muerta  en  montería,  que  regu- 
larmente suele  ser  de  las  entrañas  y 
la  sangre. 

Etimolosía.  De  en  y  carne. 

Biiei»iiee«i*.  Neutro.  Tomar  car- 
nes, hacerse  más  corpulento  y  grueso. 

Bmettralsado,  úm.  Adjetivo.  Encen- 
dido, ensangrentado,  de  color  de  san- 
gre ó  carne.  Dicese  más  comúnmente 
de  los  ojos. 

Emf OI.OOÍA..  De  encarnizar:  catalán, 
encamissatf  da;  francés,  acharné, 

UBeanlBamleiito.  Masculino.  El 
acto  de  cebarse  en  la  carne,  devorán- 
dola con  ansia,  como  hacen  los  lobos 
Ír  perros  hambrientos  cuando  degüe- 
lan  alguna  res.  j|  Metáfora.  Crueldad 
«on  que  alguno  se  ceba  en  la  sangre, 
infamia  ó  daño  de  otro. 

ErmoLOolA.  De  encarnizar:  catalán, 
enoamissament;  francés,  achamement, 

BmeAraisar.  Activo.  Cebar  algún 
perro  en  la  carne  de  otro  animal  para 
que  se  ha|;a  fiero.  ||  Metáfora.  En- 
cruelecer, irritar,  enfurecer.  ||  Beci- 
Í»roco.  Ceoarse  con  ansia  en  la  carne 
os  lobos  y  animales  hlimbrientos 
cuando  matan  alguna  res.  También 
«e  dice  de  otros  animales  que,  des- 
pués que  han  probado  y  gustado  la 
carne,  se  ceban  en  ella.  ((Mostrarse 
cruel  contra  alguno,  atentando  á  su 
Trida,  ó  perjudicándole  en  su  opinión 
-6  sus  intereses. 

ETivoLoeiA.  1.  De  encamar,  frecuen- 
tativo: catalán,  er^carnissar;  francés, 
€t^iamer, 

2.  De  «n  y  carniza,  (Aoadbmia.) 

Buearo.  Masculino.  El  acto  de  mi- 
rar con  algún  género  de  cuidado  y 
atención  á  otro.  ||  La  acción  ó  el  modo 
de  encarar  ó  apuntar  el  arma,  ó  la 
misma  puntería.  ||  Escopeta  corta,  es- 
pecie de  trabuco. 

ErmoLoaíA.  De  encarar:  catalán, 
encarament. 

KMearpetar.  Activo.  Guardar  pa- 
pelee en  carpetas. 

■Aemrre.  Masculino.  Mineralogía. 
Número  de  espuertas  cargadas  de  mi- 
neral que  llevan  los  operarios  de  tre- 
cho á  trecho. 

■mearrilar.  Activo.  Eroabbillar, 
en  las  dos  primeras  acepciones,  usase 
también  como  reciproco. 

BraioLoaf  A.  Deenj  carril:  catalán^ 
enearrilar,  encarrilarse. 

MmemrríUmr.  Activo.  Encaminar, 
dirigir  y  endereaar  alguna  cosa,  co- 
mo oarro,  coche,  etc..  para  que  siga 
«1  camino  qtre  debe.  |f  Metáfora.  Diri- 


gir por  el  rumbo  ó  por  los  trámites 
que  encaminan  al  acierto  alguna  pre- 
tensión ó  expediente  que  iba  por  un 
camino  que  estorbaba  su  logro  y  di- 
lataba su  conclusión.  ||  Beciproco.  En- 
redarse la  cuerda  ó  soga  del  carrillo 
ó  garrucha,  saliéndose  del  carril  ha- 
cia las  asas,  de  modo  que  se  imposi- 
bilita el  movimiento  de  la  garrucha. 

Etim OLoaí A.  De  sn  y  carril  ó  carriUo. 

JBBearrofiai*.  Activo.  Inficionar  y 
ser  causa  de  podrirse  alguna  cosa. 
Usase  también  como  reciproco. 

EriMOLoeiA.  De  en  y  carroña:  italia- 
no, incarognarCf  incarognarsi. 

Kncarrulado.  Masculino  anticua- 
do. Especie  de  labor  que  se  usaba  en 
algunos  tejidos  de  seda,  como  tercio- 
pelos, etc.  n  Germania,  Toca  de  mujer. 

ünearmlarse.  Beciproco.  Betor- 
cerse,  ensortijarse,  como  sucede  en  el 
hilo  cuando  está  muy  torcido,  en  el 
cabello  cuando  es  muy  crespo,  ó  en 
las  hojas  de  algunas  plantas  y  árbo- 
les que  naturalmente  se  retuercen. 

Kneartaeléii.  Femenino.  Empadro- 
RAiiiBNTO.  Llámase  asi  porque  se  hace 
en  virtud  de  carta  de  privilegio.  H  El 
reconocimiento  de  sujeción  ó  vasalla- 
je que  hacían  al  señor  los  pueblos  y 
lugares,  pagándole  por  su  dominio  la 
cantidad  convenida.  ||  El  pueblo  ó  lu- 
gar que  tomaba  á  alg[ún  señor  por  su 
dueño,  y  le  pagaba  cierto  tributo  por 
vía  de  vasallaje  todo  el  tiempo  que 
por  tal  le  tenia.  ||  Plural.  Ciertos  pue- 
dIos  de  las  montañas  de  Burgos,  co- 
marcanos á  Viscaya,  á  los  cuales  se 
comunicaron  los  privilegios  y  exen- 
ciones de  este  señorío,  en  virtud  de 
cartas  y  privilegios  de  los  reyes. 

EtimolooIa.  De  encartar:  catalán, 
encartado. 

Bncartado,  da.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  las  Encartaciones  ó  lo  perte- 
neciente á  ellas,  li  Forense.  Se  apli- 
caba al  llamado  por  pregón  para  res- 
ponder á  alguna  querella  ó  acusa- 
ción criminal,  y  por  no  querer  venir 
al  emplazamiento,  eljues  le  mandaba 
por  pregones  que  no  entrase  en  el  lu- 
gar ó  tierra  donde  moraba  ó  de  donde 
era  natural. 

Bneartamiento.  Masculino.  Pros- 
cripción. II  Condenación  hecha  en  re- 
beldía del  reo  que  no  ha  querido  pa- 
recer en  juicio,  aunque  ha  sido  lla- 
mado. II  El  despacho  judicial  en  que 
se  contiene  la  sentencia  de  condena- 
ción del  reo  ausente.  D  Eroartacióv. 

EtimolooIa.  De  encartar:  catalán, 
encartament. 

Bneartor.  Activo.  Proscribir  con- 
denando en  rebeldía  á  algún  reo,  des- 
pués de  llamarle  ^or  bandos  públi- 
cos. II  Llamar  á  juicio  ó  emplaaar  á 
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«Ignno  por  edictos  y  pregrones.  i)  In- 
oluirá  uno  en  alguna  dependencia, 
compañía  ó  ne^ooiado.||Incluir  y  sen- 
tar á  nno  ó  muchos  en  los  padrones  ó 
matrículas  para  los  repartimientos  y 
cargas  de  gabelas,  tributos  y  servi- 
cios. 0  Becíproco.  En  el  juego  de  los 
naipes,  en  que  se  juega  de  compañe- 
ros, es  tener  ambos  las  cartas  de  un 
mismo  palo,  de  manera  que  no  se  pue- 
den descartar  de  otras  que  les  per- 
judican. 

Etimología.  De  en  y  carta^  como  si- 
nónimo de  cédula,  registro,  patrón: 
catalán  anticuo,  encartar, 

Snearte.  Masculino.  En  varios  jue- 

f'os  de  naipes,  el  orden  casual  en  que 
stos  quedan  al  ñn  de  cada  mano,  el 
cual  suele  servir  de  guía  á  los  juga- 
dores para  la  siguiente. 

Etimolooía.  Be  encartar. 

Bneartonador.  Masculino.  El  que 
encartona  los  libros  para  encuader- 
narlos. 

Sneartonar.  Activo.  Poner  carto- 
nes. II  Besguardar  con  cartones  Tina 
cosa.  II  Encuadernar  sólo  con  carto- 
nes cubiertos  de  papel. 

SBeartuJado.  Masculino.  Germa^ 
nia.  Toca  de  mujer. 

Etimolooía.  De  «n  y  cartujo, 

SBcasamento.  Masculino  anticua- 
do. Nicho.  ^Arquitectura.  Adorno  con 
fajas  y  molduras  en  pared  ó  bóveda. 

üneMsamlemto.  Masculino  anticua- 
do.  Beparo  de   las  casas,  jj  Emoasa- 

MSSTO. 

BaesMur.  Activo.  Cirugía.  Volver 
un  hueso  á  su  lugar  cuando  se  ha  sa- 
lido de  él. 

Etimolooía.  1.  Del  italiano  incassa- 
re:  de  in^  en,  y  casta,  caja:  francés, 
encihasser. 

2.  De  encajar.  (Academia.) 

BMcascabelado,  da.  Adjetivo.  Lle- 
no de  cascabeles. 

Etimología.  De  enoascábdar:  cata- 
lán, encascahellat,  da. 

Ene»»eabelar.  Activo.  Llenar  de 
cascabeles. 

£Be«04ii«t«r.  Activo.  Poner  el 
sombrero  ó  gorra  en  la  cabeza  y  en- 
cajarla bien  en  ella,  usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Metáfora.  Hacer  que 
uno  dé  asenso  a  alguna  cosa  que  an- 
tes dudaba  ó  no  comprendía  oien.  || 
Becíproco.  Obstinarse  en  el  concepto, 
una  vez  hecho,  de  alguna  cosa,  sin  dar 
oídos  á  las  razones  que  puede  haber 
en  contrario. 

EriMOLoaíA.  De  en  y  casquete:  cata- 
lán, encasquetar,  encasquetarse. 

ÜBea^qnlUador.  Masculino  ameri- 
cano. Hbrbadob. 

BneasqulUar.  Activo  americano. 
Hbxbab. 


Etimología.  De  en  y  casq%Uüo,  he* 
rradura.  (Academia.) 

Sneaster.  Activo.  Mejorar  algún» 
raza  ó  casta  de  animales,  mezclándo- 
los con  otros  de  mejor  calidad  y  pro-^ 
piedades.  II  Neutro.  Procrear,  hacer 
casta. 

Etimología.  De  en  y  casta:  catalán,- 
encastar,  encastarse* 

Bncastlllado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Altivo  y  soberbio. 

Etimología.  De  encastillar:  catalán, 
encastiüat,  da:  francés,  encasttUé;  ita- 
liano, incasteUato, 

Emeastlllador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  se  encastilla. 

SneastlllaBileiito.  Masculino.  La. 
acción  y  efecto  de  encastillarse. 

Etimología.  De  encastillar:  italiano,. 
incasteUamento ;  francés,  encastilUbge; 
catalán,  encasteüament. 

Encastillar.  Activo.  Fortificar  con 
castillos  algún  pueblo  ó  paraje.  ||  En 
las  colmenas  es  hacer  las  abejas  los 
castillos  ó  maestriles  para  sus  reyes. 
11  Becíproco.  Encerrarse  en  un  casti- 
llo y  hacerse  allí  fuerte  para  defen- 
derse. También  significa  acogerse  á 
parajes  altos,  ásperos  y  fuertes,  como 
riscos  y  sierras,  para  guarecerse.  H 
Metáfora.  Perseverar  con  tesón,  y  A 
veces  con  obstinapión,  en  su  parecer 
y  dictamen,  sin  dar  oídos  á  razones  y 
persuasiones  en  contrario. 

Etimología.  De  en  y  castillo:  italia- 
no, incasteUare;  catalán,  encastéllar. 

Kneastrar.  Activo.  Üarina,  Enden- 
tar dos  piezas. 

Etimología.  Del  griego  kiste,  cesto,, 
receptáculo:  latín,  cista;  italiano,  in- 
castrare,  por  inoastare,  hacer  que  un 
objeto  encaje  ó  cierre  en  otro;  fran- 
cés, encastrer;  provenzal,  encastrar,  en- 
cartonar; catalán,  encastar,  encastarse. 

Sncastre.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  encastrar. 

Etimología.  De  encastrar:  francés,. 
encastrement;  italiano,  incastratura. 

SneatarradOy  da.  Adjetivo  provin- 
cial, ACATABBADO. 

KneaCivar.  Activo  anticuado.  Cau- 
tivas. 

Encatusar.  Activo.  Ebg atusas. 

Eneanel&Ado.  Masculino  america- 
no. Buana  ó  guardamonte  compuesto 
de  dos  telas  con  una  capa  de  caucho 
en  medio. 

Eneaaehar.  Activo.  En  América, 
cubrir  con  caucho. 

Encauma.  Masculino.  Cirugía.  Tu- 
mor j>roducido  por  una  quemadura  v 
la  cicatriz  que  deja.  U  Especie  de  úl- 
cera del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  Sy^^^^l^^ 
(égkauma):  de  ¿v  (en),  y  xaCsiv  (kaieinjf. 
quemar:  francés,  encaume. 
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BncAiUMir.  Activo.  Forense.  Formar 
CABsa  4  alguno,  proceder  contra  él 
jndioialmonte. 

BB«<«iitlc».  Adjetivo.  Pintura.  Se 
apUca  á  la  pintara  hecha  al  encausto. 

jBriMOLoaiA..  Del  griego  ifxaanxi) 
(eghastiké),  sobrentendiéndose  techni, 
arte:  latín,  encausíXce,  el  arte  del  es- 
malte; francés,  eruiaustique, 

BMeansto.  Masculino.  Pintura, 
Adustión  ó  combustión.  Se  dice  pin- 
tar élL  bsoaüsto;  esto  es,  pintar  con 
adustión  ó  por  medio  del  fuego,  ya 
con  ceras  coloridas  y  desleídas,  ya  en 
marfil  con  punzón  ó  buril  encendido, 
ó  jra  con  colores  metálicws,  sobre  vi- 
drio, barro  ó  porcelana,  que  ahora  se 
llama  comúnmente  esmalte.  ||  Tinta 
roía  con  que  en  lo  antiguo  escribían 
adío  los  emperadores. 

Etimología.  Del  griego iyxauoxov 
(¿gkauitonK  simétrico  de  t^xaooro^ 
/".tf^^tftfos/^  quemado:  latín,  encaüsium, 
esmalte  y  el  arte  de  esmaltar. 

BneAnsar.  Activo.  Abrir  cauce;  en- 
cerrar ó  dar  dirección  por  un  cauce  á 
cnalquiera  corriente  de  aguas,  usase 
Qon  frecuencia  en  sentido  figurado. 

BmeaTarse.  Beciprooo.  Ocultarse 
el  ave,  conejo,  etc.,  en  una  cueva  ó 
Mxgero. 

£TUfOLooíA.  Del  latín  ineaváre^  en- 
ea var:  italiano,  incavare. 

■aeawra.  Femenino.  Cirugia,  Úl- 
oera  estrecha  y  profunda  de  la  cór- 
nea. 

Etimolooía.  De  encavar, 

■aeeliadamleiito.  Masculino.  Ve- 
terinaria, La  enfermedad  que  con- 
traen las  bestias  caballares  por  beber 
mucha  a^ua  después  de  haber  comido 
buenos  piensos. 

Btim OLoeíA.  De  encebadar, 

Sneetoadar^  Activo.  Dar  4  las  bes- 
tias tanta  cebada,  que  les  haga  daño. 
5  Veterinaria.  Contraer  una  canallería 
a  enfermedad  que  llaman  brobbada- 

inSHTO. 

■Aeebollado.  Masculino.  Guisado 
de  carne  partida  en  trozos,  mezclada 
con  cebolla  y  sazonada  con  especias, 
rehogado  todo  con  aceite. 

Eneebrs.  Femenino  anticuado.  Cx- 

BRA. 

Baeebre.  Masculino  anticuado.  Ex- 


Sneeflalaleosle.  Femenino.  Ciru' 
gia,  ulceración  del  cerebro. 

EnMOLoeíA.  Del  griego  ¿YxicpaXov 
¡egképhalonj,  encéfalo,  y  SXxo^  (elkos), 
úlcera. 

Baeeflilalirla.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  de  cabeza. 

EnxoLoeiA.  Del  griego  eghépholonj 
encéfalo,  y  álgo$,  dolor:  f^ncés,  enoé- 


Eneeflzlálcteo,  e».  Adjetivo.  Gen*^ 
cerniente  4  la  encefaíalgia. 

Etimología.  De  enoefalalgia:  fran- 
cés, encéphalalgique. 

Smeeflzlla.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad de  la  cabeza. 

Etimolooía.  De  encéfalo, 

Bneeftfllco,  ea.  Adjetivo.  Pertene* 
tiente  ó  relativo  al  encéfalo.  Masa  xh- 

CXFÁLIOA. 

Bneetelftieo,  e«.  Adjetivo.  Goncer- 
niente  &  la  encefalitis. 

Etimología.  De  encefalia:  francés, 
encéphaligue, 

KnceflzUUe.  Femenino,  Medicina, 
Inflamación  del  encéfalo. 

Etimología.  Del  griego  egképhalon, 
encéfalo,  y  el  sufijo  médico  ilis,  infla- 
mación: francés,  encéphalite, 

Rn^éflale.  Masculino.  Anatomía,  El 
cerebro. 

Etimología.  Del  griego  ifiU^Xo'^ 

ffegképfiolon,  que  se  pronuncia  enké- 
)halon);  de  eg,  por  ¿v  (én),  en,  y  képha' 
éf  cabeza:  francés,  encéphale, 

Bmeeflzloeelo.  Masculino.  Cirugia, 
Hernia  del  encéfalo. 

Etimología.  Del  griego  egképhalon^ 
encéfalo,  y  hélé^  tumor:  francés,  enoé- 
phalocele, 

Bneefaloeélieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  encefalocele. 

Kneefaiodlallais.  Femenino.  Medi- 
cina, Beblandeoimiento  del  encéfalo. 

Etimología.  Del  griego  egképhalon, 
cerebro,  y  diályüis  (dLdlXOoic),  disolu- 
ción. 

Sncefaiodlalltlce,  c«*  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  encefalodialisis. 

Kmeeflalofdeoy  dea.  Adjetivo.  Ana- 
tomia.  Que  tiene  la  apariencia  de  en- 
céfalo. 

Etimología.  Del  griego  egképhalon, 
encéfalo,  y  ^dos^  forma:  francés,  encé- 
phaloide, 

Smeeftiloides.  Masculino.  Anaio- 
mia  patolóaica.  Substancia  bxobpaloi- 
Dxs.  Una  de  las  materias  morbíficas 
de  que  se  forman  generalmente  los 
tumores  llamados  cancerosos. 

Etimología.  De  enoefaloideo, 

KmeeíMoIitiasi».  Femenino.  Ana^ 
loftiia  patológica.  Formación  de  con- 
creaciones calculosas  en  el  cerebro. 

Etimología.  De  enoefalolito, 

BBeeflzlolitiee,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  encefaloJito. 

Kncefaiollte.  Masculino.  Anatomia 
patológica.  Concreción  calculosa  del 
cerebro. 

Etimología.  Del  griego  egképhalon, 
encéfalo,  y  lUhoBt  piedra:  francés,  en- 
céphalolUhe, 

Baeefaioleirf  a*'^Femenino.  Tratado 
sobre  el  encéfalo. 

ETiMOLoeÍA.  Del  griego  egképhalon^ 
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'«noéfalo,  y  lagos,  tratado:  francés,  eiv- 
^éphodologie, 

Bneefiiléloco.  Masoolino.  El  que 
^e  dedica  &  la  encefalologla. 

BneefialoBialaeosls.  Femenino.  En- 

•CEFALOniALISIS. 

Etimología.  Del  ffriego  egkephaloHf 
encéfalo  I  y  fkalakó8,{\La.\a%6^)i  blando. 

Eneefklopatfa.  Femenino.  Medici- 
na, Enfermedad  del  cerebro. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  egképhalon^ 
encéfalo,  y  páthos,  enfermedad:  fran- 
cés, encéphalopathie, 

Sneeftelopátleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
•cerniente  á.  la  encefalopatía. 

BiieefteloptArtteo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  encefaloptarsia. 

Etiuolooía.  Del  griego  i'pii(paXo^ 
{egképhülos^  que  se  pronuncia  enhépha- 
los),  cerebro,  y  nxapttxóg  fptartikós). 

Kneefaloptarsia.  Femenino.  Le- 
gión orgánica  del  cerebro. 

Etimología.  Del  griego  éf^étpaXo^ 
(egképhalosy  que  se  pronuncia  enképha' 
los),  cerebro,  y  TCxapO  (ptard),  yo  es- 
tornudo. 

Snceftelorraa^ti^  Femenino.  Medi- 
cina, Hemorragia  cerebral. 

Etimología.  Del  griego  egképhalon, 
encéfalo,  y  rhégnumi  (fi^Y^Ofii),  rom- 
per eruptivamente. 

Enceftelorrá^co,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  ala  encefalorragia. 

Eneeflaloseopia.  Femenino.  Freno- 
loma,  Examen  de  la  estructura  del  ce- 
rebro. 

Etimología.  Del  griego  egképftalon, 
encéfalo,  j  shop^n,  examinar. 

EiieefteloaíflBiieo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  al  encefalosismo. 

Etimología.  Puede  ser  el  griego 
ifni^aXo^  (egképhalogf  que  se  pronun- 
cia enképhalos)^  cerebro,  y  la  aesinen- 
cia  médica,  ismo;  ó  bien  el  mismo  en- 
héphalos,  cerebro,  y  oiojióg  ($ismós), 
estridor,  ruido. 

Eneeflalotomfa.  Femenino.  Anato- 
mía. Disección-del  encéfalo. 

Etimolooíüi.  Del  griego  egképhalon, 
encéfalo,  y  tomé,  sección. 

Eneeftelotdmleoyea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  encefalotomía. 

BMeeíMoaoarle,  ría.  Adjetivo.  Zoo- 
logia,  Dicese  de  los  animales  que  están 
dotados  de  cerebro. 

EiTiMOLOGÍA.  Del  griego  eghéphalon, 
encéfalo,  y  zdárion  (^coápiov),  animale- 
io,  de  zóon,  animal:  francés,  encephor 
lozocdre. 

KneelaiMieMto.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  encelar  ó  encelarjie. 

Kaeelar.  Activo  anticuado.  Encu- 
brir, esconder,  ocultar.  ||  Dar  celos  á 
alguno.  II  Beciproco.  Concebir  celos 
de  otra  persona. 

fimoLOGíA.  1.  De  en  y  celar. 


2.  Del  latín  odáre,  (Acaüemia.) 

Bneeldastlente.  Masculino.  Aotó 
y  estado  de  enceldar. 

Bneeldar.  Activo.  Encerrar  en 
celda. 

Bneellalirti^  Femenino.  Medicina, 
Dolor  de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  SwoiXta  féip' 
choilia),  intestino,  y  áX^^^  O^os),  do- 
lor: francés,  encélialgie, 

Eneellálcleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Beferente  á  la  encelialgia. 

Etimología.  De  encelialgia:  francés, 
encélialgique, 

Bneelltlfl.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  los  intestinos.  Sinónimo 
de  enteritis. 

Etimología.  Del  griego  Svp(oiXia  (én- 
choilia),  intestino,  y^  el  Bufi.]o  médico 
itts,  que  significa  inflamación:  fran- 
cés, encélite, 

Bneella.  Femenino.  El  molde  ó  for- 
ma que  sirve  para  hacer  quesos  y  re- 
quesones. Ordinariamente  son  de 
mimbre  ó  estera. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  ceüa; 
de  celare,  ocultar,  guardar. 

Bneellar.  Activo.  Hacer  el  queso 
en  encellas. 

Bneenacado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  revuelto  ó  mezclado  con  cieno. 

EmeenacanilentG.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  encenagarse. 

Bneenacarse.  Beciproco.  Meterse 
en  el  cieno.  ||  Metáfora.  Estar  entre- 
gado totalmente  á  los  vicios,  usase 
también  como  activo. 

Emeeneerrado,  da*  Adjetivo.  El 
que  trae  cencerro,  como  algunos  ani- 
males, para  que  con  su  ruido  se  sepa 
dónde  están. 

Eneeneerrar.  Activo.  Poner  cen- 
cerros. 

Bneeadi^laa.  Femenino  plural.  Mi- 
neralogia,  Bamas  secas  que  se  ponen 
en  los  hornos  para  dar  fuego. 

Etimología.  De  encender,  (Acade- 
mia.) 

Bneender.  Activo.  Hacer  que  una 
cosa  arda;  y  asi  se  dice:  bmosrdkb  una 
vela,  la  leña,  etc.  ||  Pegar  fuego,  in- 
cendiar. II  Causar  ardor  y  encendi- 
mientoj  y  asi  se  dice  que  al  mucho 
ejercicio  ihoibnde  la  sangre,  etc.  usa- 
se también  como  recíproco.  R  Metáfo- 
ra. Incitar,  inflamar,  enardecer  á 
uno.  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  incendére; 
compuesto  de  in,  en,  v  céndére,  tema 
frecuentativo  de  canaére,  emblanque- 
cer, abrillantar:  italiano,  incendére; 
catalán,  enoéndrer, 

Bneendidamente.  Ad'Terbio  de 
modo  metafórico.  Con  eMbt  eftoas  y 
vivesa. 

EriMOLOáíA.  De  encendida  f  «1  wM^iS 
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KAeeBdlA»,  da.  A^etivo.  Lo  qne  es 
de  un  color  encamado  muy  sabido. 
Dicese  también  del  mismo  color.  || 
Bnbicnndo,  ruborizado. 

Etimología.  De  encender:  latín,  in^ 
census;  italiano,  inceso;  catal&n,  en- 
cé$^  a, 

Bneendiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  encender.  ||  Adjetivo.  Que 
enciende. 

Bmeendlntieato.  Masculino.  El 
acto  de  estar  ardiendo  y  abrasándose 
alguna  cosa.  ||  Ardor,  inflamación  y 
alteración  vehemente  de  alguna  cosa 
espiritosa,  como  de  la  cólera,  de  la 
sangre,  etc.  ||  Metáfora.  Viveza  y  ar- 
dor de  las  pasiones  humanas. 

Etimología.  De  encender:  catalán, 
eneenan^ent^  enceniment, 

Kneenlsar.  Activo.  Echar  ceniza 
sobre  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  ceniza:  cata- 
lán, encendrar, 

Eneenaar.  Activo  anticuado.  Aobh- 

SÜAB. 

Eneenaaar.   Activo    anticuado. 

ACKHSÜAR. 

Eacentadory  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
cienta ó  empieza  alguna  cosa,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  encentar:  latín,  ¿n- 
cépUn*;  catalán,  encetador, 

Bneeatailara.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  encentar. 

Etimología.  De  encentar:  latín,  in- 
ceptío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
inceptus,  principiado:  catalán,  enceta- 
dura. 

Encentaiiilento.  Masculino.  Encbn- 
TADURA.  |]  Anticuado.  Cortadura  ó  mu- 
tilación de  miembro. 
^  Eneentar.  Activo.  Dbcxhtab.  ||  An- 
ticuado. Cortar  ó  mutilar  algún  miem- 
bro. 

Etimología.  Del  latín  inceptárej  em- 

Srender,  frecuentativo  de  incipére, 
ar  comienzo;  de  in,  en,  y  cipére,  tema 
frecuentativo  de  capére,  coger,  com- 
prender, abrazar:  catalán,  encetar^  en- 
celarse, 

Eneepador.  Masculino.  £1  que  tie- 
ne por  oficio  encepar  los  cañones  de 
las  armas  de  fuego. 

Etimología.  De  encepar:  catalán, 
encepador, 

Sneepadnra.  Femenino.  Marina, 
Besalto  que  tiene  la  caña  del  ancla 
cerca  del  ojo. 

Etimología.  De  encepar:  catalán, 
encepadura, 

Sneepar.  Activo  familiar.  Meter  á 
uno  en  el  cepo.  i|  Echar  la  caja  al  ca- 
ñón de  una  arma  de  fuego.  J|  Neutro. 
Echar  raices  y  penetrar  bien  en  la 
tierra  las  plantas  y  los  árboles. 


Etimología.  De  en  y  cepo:  catalán^ 
encepar  f  enceparse, 

Eneerado.  Masculino.  El  lienzo^ 
aderezado  con  cera,  que  sirve  para 
resf^uardar  del  agua  alguna  cosa.  || 
£1  lienzo  ó  papel  que  se  pone  en  laa 
ventanas  para  resguardarse  del  aire., 
aunque  no  esté  aderezado  con  cera.  |j 
Emplasto  compuesto  de  cera  y  otros- 
ingredientes.  ||  Adjetivo.  Lo  que  en  el 
color  se  parece  á  la  cera.  |j  Espeso ^ 
trabado;  y  asi  se  llaman  los  huevoa^ 
pasados  por  agua  que  no  están  duros. 
fl  Cuadro  de  hule  ó  lienzo  barnizado 
que  se  usa  en  las  escuelas  para  que 
los  discípulos  tracen  en  él  con  yeso 
letras,  números,  lineas,  etc.,  que  se 
borran  luego  con  una  esponja. 

Etimología.  De  encerar:  italiano^ 
incerato;  francés,  dre';  catalán,  ence^ 
rat,  da. 

EBeeramieato.  Masculino.  La  ac*' 
ción  de  encerar  alguna  cosa,  como 
papel,  lienzo,  etc. 

Etimología.  De  encerar:  catalán, 
enceramenty  enceradwra;  francés,  cire*^ 
mentf  cirage;  italiano,  incer atura. 

Eneerar.  Activo.  Aderezar  con 
cera  y  otros  ingredientes  alguna  cosa.. 
il  Manchar  con  cera,  como  cuando  las 
hachas  ó  velas  gotean. 

Etimología.  Dq  en  j  cera:  italiano^ 
incer  are;  francés,  cirer;  catalán,  ence^ 
rar. 

Eneerear.  Activo  anticuado.  Cbb- 

CAB. 

Eneereo.  Masculino  anticuado. 

CXRCO. 

Eneernadar.    Activo.  Acbbvadab» 

Encerotar.  Activo.  Dar  con  cerote 
al  hilo  de  zapateros,  boteros,  etc. 

Encerradero.  Masculino.  El  sitio 
donde  se  recogen  los  rebaños  cuando 
llueve  y  se  los  va  á  esquilar  ó  están 
recién  esquilados.  ||  Encixbro. 

Encerrado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Breve,  sucinto.  ||  Participio  pasi- 
vo de  encerrar. 

Encerrador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
cierra alguna  cosa,  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Masculino.  El  que 
por  oficio  encierra  el  ganado  mayor 
en  los  mataderos. 

Encerradura.  Femenino.  Encbbra- 

MIBNTO. 

Encerramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  encerrar.  ||  Clausu- 
ra, recogimiento.  ||  Anticuado.  Cbroa. 
II  Anticuado.  Coto  ó  término  cerrado 
para  pastos,  etc.  ||  Anticuado.  Enoib- 

BBO. 

Encerrar.  Activo.  Meter  á  uno  ó  al 
guna  cosa  en  parte  de  que  no  pueda- 
salir.  |[  Metáfora.  Incluir,  contener.  || 
En  el  juego  del  revesino,  dejar  auno 
con  las  cartas  mayores,  de  modo  que 
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preoisamdnte  ha  de  hacer  todas  las 
bazas  qae  faltan;  j  en  el  de  las  damas, 
poner  al  contrario  en  estado  de  qne 
no  paeda  mover  las  piezas  que  le  que- 
dan. 11  Beclprooo  metafórico.  Ketirar- 
se  del  mundo,  recogerse  en  alguna 
clausura  6  religión. 

Etimologí A.  De  en  y  cerrar. 

Encerrona.  Femenino.  Betiro  y  en- 
cierro voluntario  do  algunos  en  para- 
je determinado  para  cosas  regular- 
mente sospechosas  ó  malas.  ||  Hacbb 
LA  BVOBRRONA.  Frase.  Betirarse  del 
trato  ordinario  por  poco  tiempo  con 
algún  designio. 

BTXMOLoafA.  De  encerrar, 

Bneertar.  Activo  anticuado.  Acer- 
tar. 

Bneespedamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  encespedar. 

Bneespedar.  Activo.  Cubrir  ó  ador- 
nar con  césped. 

Bneestar.  Activo.  Poner,  recoger, 
guardar  algo  en  alguna  cesta.  ||  Me- 
ter 4  alguno  en  un  cesto:  especie  de 
pena  vergonzosa  que  se  usó  antigua- 
mente. II  Anticuado.  Embaucar,  en- 
gañar. 

Bneetall.  Masculino.  Boca,  en  su 
acepción  de  pesca. 

Enefa.  Femenino.  La  carne  que  cu- 
bre la  quijada  y  guarnece  la  denta- 
dura. 

ETiMOLoofA.  Del  latín  gingiva:  italia- 
no, gingiva f  francés,  gencive;  catalán 
antiguo,  gingiva;  provenzal,  angiva; 
portugués,  gengiva» 

EBclclla.  Femenino.  Física.  Nom- 
bre de  los  círculos  concéntricos  que 
se  forman  en  la  superficie  del  agua 
cuando  cae  en  ella  un  cuerpo. 

ETiMOLoaíA.  De  6/tctc¿ica; francés, 
^ncydie, 

Enefelloa.  Femenino.  La  carta  ó 
misiva  que  dirige  el  sumo  pontífice  á 
todos  los  obispos  del  orbe  católico. 

ETiuoLoaíA.  Del  griego  IfTíoiiko^ 
¡égkyklox)^  circular;  de  eg,  por  én,  en,  y 
iiyklos  (kóxXo^)»  circulo:  latín,  encycUa; 
francés,  enoy dique;  catalán,  eneidica. 

Eneícllco,  ca.  Adjetivo.  Circular. 

Etimología.  De  «^c¿tca:  griego, 
iyxóxXioc  (egkyldios),qne  lo  comprende 
^odo,  entero,  total;  latín^  encyclíos; 
francés,  encyclique;  catalán/ ^nctcfic/i, 
oa, 

Eneleloirraff a.  Femenino.  Erudi- 
ción. Colección  de  tratados  sobre  to- 
dos los  ramos  de  los  conocimientos 
humanos. 

ExiMOLoaf  A.  Del  griego  egkyklos,  es- 
férico, y  graphein^  describir:  francés, 
encyclographie. 

Enclelóirrafb.  Masculino.  Autor  dé 
una  enciclografía. 

Eaclelopedla.  Femenino.  Conjunto 


de  todas  las  ciencias.  ||  Obra  eñ  qué 
se  trata  de  machas  ciencias.  |f  Conjun- 
to de  tratados  pertenecientes  á  diver- 
sas ciencias  ó  artes.  ||  Metáfora.  Sa- 
ber universal,  en  cuyo  sentido  deci- 
mos: ese  hombre  es  una  bvoiclopbdia. 
U  También  es  la  expresión  figurada  de 
que  nos  valemos  para  significar  que 
alguno  tiene  una  gran  memoria. 

Etimología.  Del  griego  ¿YxuxXoicai- 
dsía  (egkyklopaideiaj;  de  egkyklos^  cir* 
cular,  y  paideia  (nai^sfa),  instrucción: 
catalán,  enciclopéJiia;  francés,  encyclo* 
pédie;  italiano,  encidopedia, 

Eaelclapédleo,  ca.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  enciclopedia. 

Etimología.  De  encidopedia:  catalán, 
encidope'dich,  ca;  francés,  encydopédi" 
que;  italiano,  encidopedico, 

EBclelopedlsmo.  Masciñino.  Sis- 
tema de  los  enciclopedistas. 

Etimología.  De  encidopedia:  fran*> 
oes,  encydopedisme. 

Enelelopedista.  Adjetivo.  Se  dice 
del  que  sigue  los  errores  religiosa  y 
filosóficos  profesados  por  los  autorei 
de  la  Emciolopbdia  publicada  en  Fran- 
cia á  mediados  del  si^lo  xviii.  usase 
también  como  sustantivo.  • 

Etimología.  De  encidopedia:  fran- 
cés, encydopédiste. 

Enelcloposla.  Femenino.  Acto  de 
beber  á  la  redonda. 

Etimología.  Del  griego  egkyklos,  cir- 
cular, y  pósis  (nóoi^),  bebida. 

BneleiiBos.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Ajenjos. 

Enciente.  Adverbio  de  tiempo  an- 
ticuado. Antecedentemente,  poco  ha, 
antes. 

Etimología.  De  rédente. 

Encierro.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  encerrar  ó  encerrarse.||Clau- 
sura,  recogimiento.  ||  Prisión  muv  es- 
trecha, y  en  parte  retirada  y  sola  de 
la  cárcel;  para  que  el  reo  no' tenga  co- 
municación. II  El  acto  de  traer  los  to- 
ros á  encerrar  en  el  toril,  y  el  mismo 
toril. 

EncMrnatarac.  Beciproco  america- 
no. ACIGUATABSB. 

Encima.  Adverbio  de  lugar.  Sobré 
alguna  cosa.  ||  Más  arriba,  en  lugar  ó 
sitio  más  alto  y  elevado;  como:  Fabio 
sentó  sus  reales  encima  de  Lérida.||Ad-  \ 
verbio  de  modo.  Además,  sobre  otra 
cosa;  como  dio  sesenta  reales  y  otroB 
diez  encima.  ||  Por  encima.  Modp  ad- 
verbial. Superficialmente,  de  pasada, 
á  bulto. 

Etimología.  De  en  y  cima. 

Encimar.  Activo.  Poner  en  alto 
una  cosa,  ponerla  sobre  otra,  üsábaso 
t&lnbién  como  neutro.  ||  Anticuado. 
Acabar,  terminar,  finalizar.  -c 

Etimología.  De  encima. 
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Vmetmero,  ra.  AdjefcÍYo  anticuado. 
liO  que  está  ó  se  pone  encima. 

Bnelna.  Femenino.  Árbol  ramoso, 
<^e  tiene  el  tronco  macizo,  las  hojas 
aovadas,  perennes,  oblongas,  denta- 
das, blanquecinas  por  debajo,  y  que 
dapor  fruto  bellotas. 

EriMOLoalA.  1.  Del  latín  ^t'^reus; 
bajo  latín,  carnus;  italiano,  querimo; 
francés,  chene. 

2.  Del  latín  tZej;,  tii(¿ts.( Academia.) 

Kaelnal.  Masculino.  Émcihab. 

Enelnar.  Masculino.  El  monte  po- 
blado de  encinas. 

lÍBeiBilla.  Femenino  diminutivo 
de  encina. 

SneUitai  Adjetivo  que  sólo  tiene 
uso  en  significación  de  la  mujer  pre- 
ñada. 

EttmolooIa.  1.  Del  latín  incinera;  de 
ifíj  negación,  y  cincta,  forma  femeni- 
na de  dnctuSf  ceñido,  participio  pasi- 
vo de  dngére,  ceñir. 

2s  De  en  y  cinta. 

SnelBtar.  Activo.  Adornar,  enga- 
lanar con  cintas  alg^una  cosa.  ||  Poner 
«1  cintero  á  los  novillos.  ||  Anticuado. 
Ihoitab. 

Etimología.  De  en  y  cinta:  catalán, 
encintar,  '^ 

Bnetntrar.  Activo.  Montar  un  bu^ 
•que  sobre  su  propio  cable. 

Etimología.  Del  prefikjo  en,  punto 
do  estada,  y  cintrar,  por  centrar,  for- 
ma verbal  de  centro, 

Bneirldión  ó  Enqnirldlén.  Mas- 
•ctilino.  Librito  que  contiene  precep- 
tos y  notas  importantes:  manual.      ^ 

{iTiMOLooíA.  Del  griego  ¿fX^pCdiov 
¡egchiridionjj  formado  de  la  preposi- 
ción év  (en),  0if  y  x«tp  (chéir),  geniti- 
vo de  x*ípí>C  femiros),  mano;  libro  que 
puede  llevarse  á  la  mano:  francés, 
etíchiridion. 

Bnelprotipla.  Femenino.  Género 
d^jprabado  en  cobre. 

Etimología.  Del  griego  év  (en),  en; 
^ÚKpo^  (kyprosl,  cobre,  yzúiío^  (typosj^ 
original:  francés,  éncyprotype. 

BnelprotIpOy  pa.  Adjetivo.  Dibuja- 
do ó  grabado  en  cobre. 

Baelsmar.  Activo.  Poner  cisma  {y 
discordia  entre  los  individuos  de  una 
familia,  corporación  ó  parcialidad. 

Eiielso.  Masculino.  £1  terreno 
adonde  salen  á  pacer  las  ovejas  luego 
^ue  paren. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  en  y  ciso, 
forma  de  caesus,  participio  de  caedére, 
cortar. 

2.  Del  latín  inclsus,  cortado. 

Bnelsto.  Masculino.  Cirugía,  Tu- 
mor adiposo  contenido  en  una  espe-. 
cié  de  bolsa.  •  .** « 

Etimología.  Del  griego  ¿v  (én),  en,  y 
Jcystis,  vejiga. 


Bnclaaftadory  ra.  Adjetivo.  Oisa* 
ftADOB.  Usase  también  como  sustan* 
tivo, 

BaelBailai^.  Activo.  CiSAftAB. 

Enelarar.  Activo  anticuado.  Aola^ 

BAB. 

Enelareseer.  Activo  anticuado. 
Esolabbobb. 

Bnelaastrada,  da.  Adjetivo.  Metí- 
do  ó  encerrado  en  claustro^  convento 
ó  monasterio. 

Etimología.  De  endaustrar:  catalán^ 
enclatistrat,  da;  francés,  doitré;  italia* 
no,  inclaustrato, 

Bnelanstrar*  Activo.  Meter  en  un 
claustro.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  en  y  daustro:  italia* 
no,  indau6tra/re;  francés,  endoitrer;  ca- 
talán, enclaustrar, 

KaelavaelÓB.  Femenino  anticua- 
do. El  acto  de  enclavar  ó  fijar  con 
clavo. 

Etimología.  De  endavar:  catalán, 
endavation,  voz  de  marina. 

Enclavado,  da.  Adjetivo.  Blasón» 
Se  aplica  al  escudo  partido  ó  cortado, 
cuando  una  de  las  partes  enclava  en 
la  otra  con  una  ó  más  piesas  largas 
cuadradas,  cuyo  número  se  debe  se- 
ñalar. Por  extensión  se  dice  de  los 
sitios  que  están  encerrados  dentro 
de  otros. 

Etimología.  De  endavar:  francés, 
encloué;  italiano,  inckiavardato;  cata- 
tán, enclavatj  da, 

Eaelavadara.  Femenino.  Olavab^- 
BA.  II  La  muesca  ó  hueco  por  donde  se 
unen  dos  maderos  ó  tablas. 

Etimología.  De  endavar:  francés, 
endouure;  catalán,  endavadura,  enda» 
vament. 

Enclavar.  Activo.  Fijar  ó  asegu« 
rar  con  uno  ó  más  clavos  una  cosa  en 
otra.  II  Introducir  algún  clavo  en  los 

fdes  y  manos  de  las  caballerías  hasta 
legar  á  la  carne  al  tiempo  de  herrar- 
las. I)  Metáfora.  TraspasaH.  (j  Metáfo- 
ra. Ólavab,  por  engañar,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice  me  olavó,  lo  clavé.  Usase 
también  como  recíproco. 

£TiMOLOGíA.,JDe  en  y  clavo:  francés, 
enehuer;  italiafib,  indiiavardare;  cata- 
lán, enclavar;  bajo  latín,  inclaváre, 

EnelaváiBÓn.  Femenino  anticuado. 
Clavazón. 

Enclave.  Masculino.  Estado  en  que^ 
la  cabeza  del  feto  se  halla  comprimi- 
da en  la  pelvis. 

Etimología.  De  endavar:  francés, 
endave. 

Enclavijar*  Activo.  Trabar  una 
cosa  con  otra,  uniéndolas  entre  si  ^ 
como  enlazándolas.  i|  Poner  las  claví* 
jas  á  un  instrumento.  ||  Gemianía,  Ce- 
rrar ó  apretar. 
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Etimolooía.  De  en  j  clavija:  oata- 
l¿ii,  endavillar, 

Enelenqne.  Adjetivo.  Falto  de  sa- 
lud, enfermizo.  Usase  también  como 
snstaatiYo. 

ErnfOLOoiA.  De  en  y  el  latín  dmi' 
cus,  enfermo:  catalán,  endench,  ca, 

Bnelítleo,  ea.  Adjetivo.  Gramática» 
Se  llaman  asi  ciertas  dicciones  qne 
en  las  lengonas  ffriega  y  latina  se  pos- 

Í>onen  á  otras  formando  nna  sola  pa- 
abra,  á  la  manera  de  los  afijos  caste- 
llanos. 

Etimología.  Del  griego  éy%\iv.%6^ 
(e^itikóa);  de  if%\íwi'^  (egklineinL  in- 
•linar;  compuesto  de  áv  (en),  j  xAÍvsiv 
¡klinein),  ba^r:  latín,  enclUiciis;  ca- 
talán, enclütch,  ca;  italiano,  enclitico. 

Enelitlsiiio.  Masculino,  ^nión  de 
palabras  al  fin  de  otras. 

Etimolooía.  Deendüico, 

Enclocar.  Neutro.  Ponerse  clueca 
una  ave,  como  gallina^  ánade,  etc. 

KBeloqneeer.  Neutro.  Enclocab. 

Encobador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Encübbidob, 

Etimología.  Del  latín  inciibátort 
guarda.  (Aoadxmia.) 

Encobar.  Neutro.  Echarse  las  aves 
y  animales  ovíparos  sobre  los  huevos 
para  empollarlos.  Usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Del  latin  incubare,  em- 
pollar los  huevos^  de  in,  en,  y  cubare, 
acostarse:  catalán,  covar;  provensal, 
coar;  francés,  couver;  italiano,  cavare, 

Eneobertaéo,  4a.  Adjetivo.  Ehcü- 
bbbtado. 

Encobijar.  Activo.  Gobijab. 

Encobrado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  metales  que  tienen  mes- 
ola  de  cobre.  ||  Lo  que  es  de  color  de 
cobre. 

Encoclar.  Neutro.  Enclocas. 

Encocorar.  Activo  familiar.  Fas- 
tidiar, molestar  con  exceso. 

Etimología.  De  en  y  cócora. 

Eneodlllarae. Becíproco.  Ence- 
rrarse ó  detenerse  el  hurón  ó  el  co- 
nejo en  un  recodo  de  la  madriguera. 

Encofrar.  Activo.  Encerrar  en  co- 
fre. 

Etimología.  De  en  y  cofre:  francés, 
encoffrer. 

Encoirer.  Activo.  Betirar  contra- 
yendo. Díoese  ordinariamente  del 
cuerpo  y  de  sus  miembros.  ||  Metáfo- 
ra. Apocar  el  ánimo.  Usase  también 
como  reciproco.  ||  Becíproco.  Tener 
cortedad,  ser  corto  de  genio.  |¡  Dismi- 
nuirse lo  largo  V  ancho  de  algunas 
telas  ó  ropas  hechas,  por  apretarse  su 
iejido  cuando  se  mojan  ó  lavan. 

Etimología.  De  en  y  coger:  catalán, 
encugir,  encugirse,  encuUir, 

Encoirldamente.  Adverbio  de  mo- 


do. Apocadamente,  con  poco  ánünor. 

Etimología.  De  encogida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

EncoffldOy  da.  Adjetivo.  Corto  do 
ánimo,  apocado. 

Etimología.  De  encoger:  catalán, 
encugitf  da;  encidlit,  da, 

Encoirtmicnto.  Masculino.  El  acto 
de  encoger  ó  encogerse  alguna  cosa. 
II  Metáfora.  Cortedad  de  ánimo. 

Etimología.  Do  encoger:  catalán  en- 
ctdliment, 

Eneohetar.  Activo.  Cubrir  con  co- 
hetes algún  animal,  como  se  hace 
con  los  toros. 

Encofar.  Activo.  Poner  cojo  á  al- 
guno. Usase  también  como  recipro» 
co.  II  Becíproco  metafórico.  Caer  en- 
fermo, fingirse  enfermo. 

Encoladura.  Femenino.  La  acción 
de  encolar  ó  pegar  con  cola  una  cosa- 
con  otra. 

Etimología.  De  encolar;  francés, 
encoüage;  italiano,  encoUcmiiento;  ca- 
talán, encoladura, 

EneolanUento.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  encplar. 

Etimología.  De  encoladura:  catalán,. 
encolamenl. 

Encolar.  Activo.  Pegar  alguna  co- 
sa con  cola. 

Etimología.  De  ^n  y  cola:  francés^ 
encoUer;  italiano,  encellare;  catalán, 
encolar, 

Encolcluir.  Activo.  Marina,  Forrar 
cabos. 

Etimología.  De  en  y  colcha:  catalán,. 
encolxar, 

Encoleriaadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  cólera. 

Etimología.  De  encolerizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Encoleriaar.  Activo.  Hacer  que  al- 

fuño  se  ponga  colérico.  Usase  tam- 
ién  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  cólera:  catalán, 
encolerisar, 

Eneolplamo.  Masculino.  Medicina* 
Inyección  en  la  vagina  ó  en  la  cavi- 
dad del  útero. 

Etimología.  Del  griego  ¿v  (en),  en,, 
y  xóXicog  (hólpos),  seno. 

EncolplUs.  Femenino.  Afedictna. 
Inflamación  de  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  ficticio  ly- 
xoXtco^  (égholpos),  que  se  pronuncia 
¿nkolpos,  vagina,  seno,  y  el  sufijo  téc- 
nico itis,  inflamación:  francés,  encol-- 
pite, 

Encomendable.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  encomendar. 

Encomendado.  Masculino.  En  la» 
órdenes  militares,  el  dependiente  del 
comendador. 

Etimología.  De  encomendar:  cata- 
lán, encomanati  da. 
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Sme«BieB4«aiMito.  Maiotiliao  an- 
tiouado.  MAüDAMisaTO. 

BneomeBdamleato.  Masonlino  an- 
tionado.  Ehoomixiida. 

KmeoBiem4Ar.  Activo.  Encargar  k 
otro  alguna  cosa  para  que  la  haga  ó 
cuide  de  ella.  ||  Dar  encomienda,  ha- 
cer comendador  4  algnno.  ||  Anticua- 
do. Becomendar,  alabar  algnna  coia. 
I)  Neutro.  Llegar  4  tener  encomienda 
de  orden.  ¡|  Beciproco.  Entregarse  en 
manos  de  otro  y  fiarse  de  su  amparo. 
B  Enviar  recados  ó  memorias. 

ETiMOLoeíA.  De  ai  7  el  bajo  latin 
eommendáre,  forma  de  conimenda,  en- 
eomienda:  catalán,  encomancirf  éneo* 
manarse. 

EaeoBieBdejr*.  Masculino.  El  que 
Ueya  encargos  de  otro,  j  se  obliga  á 
dar  cuenta  y  rasón  de  lo  que  se  en- 
carga ó  encomienda.  B  Bl  q^o  po^^  mer- 
ced real  tenia  indios  encomendados. 

Bne^meAsamlent*.  Masculino  an- 
ticuado. Pbixoipio. 

Bne^aternaar.    Activo    anticuado. 

GOMBKSAB. 

BneoBiiable.  Adjetivo.  Digno  de 
encomio. 

EneaHdadery  ra.  Adjetivo.  Bl  que 
hace  encomios. 

KaeoBiiar.  Activo.  Alabar  con  en- 
carecimiento &  alguna  persona  ó 
cosa. 

Etimolociía.  De  encomio. 

Kaeomlaata.  Masculino.  PAMsai- 

niSTA. 

Etimología.  Del  griego   ¿pcoiuao- 

Vi^.  (AOADBMIA.) 

Kneeaiiáatleef  ea.  Adjetivo.  Lo 
que  alaba  ó  contiene  alabanza. 

Etimología.  Del  griego  ¿YX(0|ua<rr4c 
legkdmia$ti9}y  el  que  encomia;  catalán, 
encomiástichf  ca;  francés,  enoomiasti» 
que,  panegirista. 

BaeoMiiear.  Activo.  Meter  á  uno 
entre  cómicos. 

IfBeGBileBda.  Femenino.  Encargo. 
B  Dignidad,  dotada  de  renta  compe- 
tente, que  en  las  órdenes  militares  se 
da  á  algunos  caballeros.  ||  La  orus 
bordada  ó  sobrepuesta  que  llevan  los 
caballeros  de  las  órdenes  militares  en 
la  capa  ó  vestido.  ||  £1  lugar,  territo- 
rio y  rentas  de  la  digniaad  ó  enco- 
mienda. B  Merced  ó  renta  vitalicia 
que  se  da  sobre  algún  lugar,  hereda- 
miento ó  territorio.  II  Beoomendación, 
elogio.  II  Amparo,  patrocinio,  custo- 
dia. II  Plural.  Becaaos,  memorias. 

Etimología.  Del  prefijo  en,  punto  de 
estado,  y  el  bajo  latin  oommenda,  for- 
ma sustantiva  de  eommendáre;  com- 
Ímesto  de  com,  con,  y  mencUure;  del 
atín  mandare,  man||ar:  francés,  ooni' 
fnende;  catalán,  enSmenda,  encoman' 
da. 

Toanom 


»  ENCO 

Bne^aUe*  Masculino.  Alabansa  en- 
carecida. 

Etimología.  Del  griego  irfxÁiíio^ 
¡egkdmionL  que  se  pronuncia  énluH, 
mion.  alabansa;  de  iv  (isn),  en,  v  xé|AV| 
(hóme),  barrio,  distrito:  catadán,  «n- 
comi. 

Ifb^iommKpmMrmr.  Neutro  familiar. 
Ooii^ef  oompadrasgo,  y  por  exten- 
sión, famiUarisarse,  ser  muy  amigos. 

IBneamyaar.    Activo    anticuado. . 

GOMPASAB. 

KMe«BtivmalBieBte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Gomúhmbbtb. 

KMeeBa4e,  4a.  Adjetivo  anticua- 
do. Tefiido  ó  manchaao. 

Etimología.  De  enconar:  catalán, 
enoonat,  da. 

Bneanaaslento.  Masculino.  Infla* 
mación  de  alguna  parte  del  cuerpo 

Sue  está  lastimada  por  al^ún  acci- 
ente  de  herida,  araño,  espina,  etc.  || 
Metáfora.  Ehooho.  ||  Anticuado.  Yb- 

HBVO. 

Etimología.  De  enconar:  catalán» 
enconament,  enconadura. 

Kmeoiiar.  Activo.  Inflamar,  poner 
de  peor  calidad  la  llaga  ó  parte  lasti- 
mada del  cuerpo,  usase  más  común- 
mente como  recíproco.  ||  Metáfora. 
Irritar,  exasperar  el  ánimo  contra  al- 
guno. 

Etimología.  De  etuiono:  catalán,  en* 
conar. 

Bneamia.  Femenino  anticuado.  En- 

OOlfO. 

BneéBdrGMse.  Masculino.  Cürugia. 
Tumor  compuesto  de  substancia  car- 
tilaginosa. 

Etimología.  Del  griego  iv  (énl  en, 
y  x^^P^  (chóndrot),  cartílago:  fran- 
cés, enchondrome. 

KneGBe.  Masculino.  Mala  volun- 
tad, rencor  arraigado  en  el  ánimo. 

Etimología.  1  Aféresis  de  rencono; 
del  latín  rancor,  rencor. 

2.   Del  griego  áfx^^i  sofocación. 

(ACADBMIA.) 

KBeoBGse,  sa.  Adjetivo  metafóri- 
co. Perjudicial,  nocivo.  D  El  que  es 
S repensó  á  tener  mala  voluntad  á  los 
emás. 

Etimología.  De  encono. 

Eneomrear.  Activo.  Oobbbab. 

BneGBtlMeBte.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  iHooMTiMBjrri. 

EBeGutradaBaente.  Adverbio  d» 
modo.  Opubstambbtb. 

Etimología.  De  encontrada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  encontrar 
dament. 

KBeGBtradtaOy  aa.  Adjetivo.  La 
que  se  encuentra  con  otra  cosa  ó  per- 
sona. II  Haobbbb  bboobtbadiso.  Frase. 
Buscar  á  uno  para  encontrarle,  sin 
que  paresca  que  se  hace  de  intento. 
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EmfOLoaiA.  De  encontrar:  catalán, 
encontradis,  a. 

Ktte«Btrail*.  ém.  Adjetivo.  Lo  qne 
está  paeeto  enfrente  de  otro. 

BtimolooIa..  De  encontrar:  catalán, 
encontratf  da. 

Kae^Btrar.  Activo.  Llegar  adonde 
eetá  alguno,  alcansarle.  |f  Hallas.  || 
Neutro.  Tropezar  uno  con  otro.  ||  Be- 
ciproco.  Oponerse,  enemistarse  uno 
con  otro.  ||  Hallarse  y  concurrir  jun- 
tas á  un  mismo  lugar  dos  ó  más  per- 
sonas. II  Hablando  de  las  opiniones, 
dictámenes,  etc.,  opinar  diferente- 
mente, discordar  unos  de  otros.  ||  Ha- 
blando de  los  afectos,  las  voluntades, 
los  genios,  etc^  conformar. 

Etimología.  De  en  y  contra:  catalán, 
encontrar,  encontrarse, 

Bne^ntrén.  Masculino.   El  golpe 

Sie  da  uno  á  otro  con  el  codo  ó  con 
hombro,  ó  el  que  se  da  una  cosa 
con  otra  cuando  van  impelidas. 

Baeope.  Masculino.  Ciruaia*  Inci- 
sión ó  solución  de  continuidad  prac- 
ticada en  el  cráneo  con  instrumento 
cortante. 

Etimología.  Del  griego  iv  (en),  en, 
y  %&nxo  (hópto),  yo  corto. 

BBe«peta4*,  da.  Adjetivo.  El  que 
presume  demasiado  de  si. 

ETiMOLoaíA.  De  en  y  copete,  altane- 
ría. (AOADSKIA.) 

Bne^petar.  Activo.  Elevar  en  alto 
ó  formar  copete,  usase  también  como 
recíproco. 

Kne^raekar.  Activo.  Meter  y  aco- 
modar en  la  coracha  el  género  que  se 
ha  de  conducir  en  ella. 

Etimología.  De  en  y  coracha:  cata- 
lán, encoratxar, 

Ene^rafar.  Activo.  Dar  valor,  áni- 
mo y  coraje.  ||  Becíproco.  Encenderse 
en  coraje  ó  encolensarse  mucho. 

EriMOLoaíA.  De  en  y  coraje:  francés, 
encourager;  italiano,  incoraggiare;  ca- 
talán, enooratjar. 

Eneoramentar.  Activo.  Marina, 
unir  dos  piezas  de  construcción  por 
medio  de  pernos. 

Etimología.  De  encorar:  catalán,  en- 
coramentar. 

Bnearaaieiito.  Masculino.  Acción 
é  efecto  de  encoramentar. 

Etimología.  De  encoramentar:  cata- 
lán, encorament,  aliento;  encorar,  alen* 
tar;  encorat^  alentado. 

Enoeramleiite.  Masculino.  Ehcora- 
mbhto. 

Encarar.  Activo.  Oubrir  con  cuero 
alguna  cosa.  ||  Encerrar  y  meter  den- 
tro de  un  cuero  alguna  cosa,  n  Hacer 
cue  las  llagas  críen  cuero.  ||  Neutro. 
Criar  cuero  las  llagas. 

Etimología.  De  en  y  citero:  catalán, 
eneuyrar. 


Bnearasada,  da.  Adjetivo.  Oubier- 
to  y  vestido  de  coraza.  ||  Lo  que  está 
cubierto  de  cuero. 

Etimología.  De  encorazar:  francés, 
encuirassé;  catalán,  eneuyratsat,  da, 

KBcaraaar.  Activo.  Oubrir  con  co- 
raza, usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  coraza:  francés, 
encuirasser;  catalán,  encuyrauar, 

Bnearekada.  Masculino.  El  con- 
junto de  corchos  que  guarnecen  las 
redes  de  pesca. 

Eneorehadwra.  Femenino.  Acción 
de  encorchar.  ||  Ezcobohado. 

Knoarekar.  Activo.  Ooger  los  en- 
jambres de  las  abejas  y  cebarlas  para 
que  entren  en  las  colmenas  y  fabri- 
quen la  miel. 

Etimología.  De  en  y  corcho,  col- 
mena. 

Bnoareketar.  Activo.  Poner  cor- 
chetes. II  Sujetar  con  ellos  la  ropa  ú 
otra  cosa. 

Etimología.  De  en  y  corchete, 

EneGrdar.  Activo.  Poner  cuerdas 
á  los  instrumentos  de  música,  jj  Apre- 
tar algún  cuerpo  con  una  cuerda  dán- 
dola muchas  vueltas  alrededor  de  él. 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  cuerda:  italia- 
no, incordare;  catalán,  encordar, 

Eneardelar.  Activo.  Poner  corde- 
les á  alguna  cosa  ó  atarla  con  ellos. 

Kaeórdlea^  ea.  Adjetivo.  Epíteto 
de  la  música  práctica;  esto  es,  de  la 
que  se  vale  de  instrumentos. 

Etimología.  Del  latín  enchordícu$; 
de  en  y  ohorda,  cuerda:  catalán,  encór» 
dich,  ca, 

EneardonadOy  da.  Adjetivo.  Lo 
adornado  con  cordones. 

Etimología.  De  encordonar:  catalán, 
encordonat,  da, 

Bneardaiiar.  Activo.  Poner  ó  echar 
cordones  á  alguna  cosa,  bien  para  su- 
jetarla, bien  para  adornarla  con  ellos. 

Etimología.  De  en  y  cordón:  cata- 
lán, encordonar, 

KBcareeer.  Activo.  Hacer  que  críe 
cuero  la  llaga.  ||  Neutro.  Evoosaz. 

Enearlaeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  encorarse  una  llaga. 

Encamada,  da.  Adjetivo.  Dícese 
con  los  adverbios  6ten  ó  mal,  califican- 
do la  encornadura  de  un  toro  ó  una 
vaca. 

Bneamadmra.  Femenino.  La  forma 
ó  disposición  de  los  cuernos  en  el  toro, 
ciervo,  etc. 

Bnoamar.  Activo.  Guarnecer  los 
extremos  de  un  arco  con  puntas  ó 
cabos  de  cuerno.  ||  Incrustar  en  asta.  || 
Adornar  ó  cubrir  con  asta.  ||  Atrave- 
sar ó  herir  con  las  astas. 

Etimología.  De  en  y  cuerno:  francés, 
encomer. 
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lfiae«nil]ftmlemt«.  Matomlino.  Oo- 

HIJAMIERTO. 

Rneorandar.  Aetiyo  metafórico. 
Hacer  cornado  4  alguno.  |1  Neutro. 
Schar  6  criar  cuernos. 

Bmeeresado*  Masculino.  Oada  ano 
4e  los  condenados  por  la  Inquisición 
•que  llevaban  cerosa. 

Bmeeresar.  Activo,  Poner  la  cero- 
sa &  uno  por  afrenta. 

Kaeorralaj*.  Activo.  Meter  y  ff^^^ 
«dar  en  el  corral.  Dicese  espeoiaunen- 
te  de  los  ganados. 

iTiMOLoeÍA.  D^enj  corral:  eatalAn, 
encorralar. 

Bneerreav.  Activo.  Ee^av  en  la 
lana  la  cantidad  de  aceite  con  que  se 
prepara  para  el  cardado. 

EtuiolooIa.  De  en  y  correa,  porque 
•el  aceite  tiene  por  objeto  el  haoer  que 
la  lana  esté  correo$a, 

Sneerrer.  Activo.  Psasseai». 

Bneertasiiente.  Masculino  anti- 
cuado. ACOBTAXUUITO. 

Kne^Nrtar.  Activo  anticuado.  Agob- 
iar. 

Saeertliiar.  Activo.  Oolgar  y  ador- 
nar con  cortinas  un  cuarto,  edificio, 
-etcétera. 

ErmoLcoíA.  De  en  y  ooriina:  italia- 
no, incortinare;  francés,  encourtiner. 

Eneervable.  Adjetivo.  Susceptible 
4e  ser  encorvado. 

Bneorva4a«  Femenino.  La  acción 
de  doblar  y  torcer  el  cuerpo  ponién- 
dolo inclinado  y  corvo.  H  l5anaa  des* 
compuesta  que  se  bace  torciendo  el 
cuerpo  y  los  miembros.  B  Mata  que 
produce  unas  hojas  como  las  de  los 
garbanaos,  y  ciertas  vainillas  á  ma- 
nera de  come  suelos,  en  los  cuales  se 
encierra  una  simiente  roja  y  aeme- 
íante  k  la  segur,  aguda  por  los  dos 
lados,  y  Hacbb  la  BHCORVAnA.  Frase 
metafórica.  Fingir  enfermedades  para 
evadirse  de  alguna  ocasión  ó  lance  á 
que  no  se  quiere  concurrir. 

BmeervaAaBaeAte.  Adverbio  do 
modo.  Torcidamente,  de  una  manera 
encorvada. 

Etimolcoía.  De  encorvada  y  el  sufi- 
_jo  adverbial  mente, 

Bneem^ey  Aa«  Adjetivo.  Cobvo. 

EtimolooIa.  De  encorvar:  catalán, 
-encorvat,  da, 

KaenrvaABra.  Femenino.  Aceión  y 
efecto  de  encorvar. 

£TiMoi.e«ÍA.  De  encorvar:  catalán, 
en€)orvadura. 

BAeervaBalemte» Masculino.  Eh- 

OOBVADUBA. 

EriMOLoalA.  De  encorvar:  catalán, 
•  encorvament, 

Sneervar.  Aotivo.  Doblar  y  torcer 
«Iguna  eosa  poniéndola  corva,  usase 
^^mbién  como  reciproco.  ||  Beciproco 


metafórico.  Inclinarse,  ladearte,  apa- 
sionarse sin  rasón  á  ana  parte  más 
que  á  otra. 

£timolo€iía.  De  en  y  corvo:  catalán, 
encorvar,  encorvarse, 

Eneesaéwra.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  La  costura  con  que  se 
pega  el  lienso  fino  con  otro  basto. 

Etimología.  De  en  y  ooter. 

BneeaSarae.  Beciprooo  anticuado. 
Marina.  Acostabbb. 

BneeatrMiBMk  Femenino.  La  oi^ 
bierta  formada  de  costra,  oomo  la  de 
un  pastel,  una  torta,  etc. 

KaieesUmaUeBSe.   Masculino.   £■• 

OOSTBADUBA, 

EriMOLoaiA.  De  encostradura:  fran- 
cés, encroiUemenl;  catalán^  encrosta' 
ment, 

Eneeatrar.  Activo.  Cubrir  con  cos*^ 
tra  alguna  cosa,  oomo  un  pastelón, 
etcétera.  |i  Echar  una  costra  ó  capa,  á 
alguna  cosa  para  su  resguardo  ó  eon^ 
servación. 

ETiMOLoaiA.  De  en  y  coira:  francés, 
encroúter;  catalán,  encrosíar, 

Bmeev»4«rft.  Femenino.  La  aoeión 
y  efecto  de  encovar  y  encovarse. 

Kneevamiento.  Masculino.  Exea» 

VAnUBA. 

EriMOLoaíA.  De  encovadura:  cata» 
lán,  encauament, 

Kaeovar.  Activo.  Meter  ó  enoerrav 
alguna  cosa  en  una  cueva  ó  hueoo. 
Se  usa  también  como  reclproco«  ||  Me* 
táfora.  Guardar,  encerrar,  contener. 
II  Metáfora.  Encerrar,  obligar  á  algu- 
no á  ocultarse.  Usase  tamoién  como 
reciproco. 

Etimología.  De  en  y  ouevae  catalán, 
encaiutry  encanarse, 

Bnerasaasleato.  Masculino.  Ao* 
ción  y  efecto  de  encrasar  6  encra- 
sarse. 

EtimolooIa.  De  encrasar;  francés, 
enarassement, 

BnerasAv.  Activo.  Pon«r  crasfc  ó 
espesa  alguna  cosa  líquida. 

Etimología.  De  en  y  crojo:  francéai 
encrasser;  catalán,  encrassar, 

Eaereapadey  da.  Adjetivo.  Cbbspo» 
|1  Poética,  Espumante,  furioso,  hablan- 
do del  mar. 

Etimología.  De  encrespar:  catalán. 
encrespatf  da;  italiano,  inorespato,  Bi 
francés  encrépé  significa  vestido  de 
luto;  esto  es,  de  crespón. 

KnereeiM^Mr*  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  encrespar  y  ri- 
sar  el  cabello. 

Etimología.  De  encrespar:  catalán, 
encrespador, 

KAcrespadnra.  Femenino.  La.  ac- 
I  ción  de  encrespar  ó  risar  el  cabello. 

Etimología.  De  encrespar :  italiano,. 
I  increspatura. 
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Sner  espMiieBto.  Maacnlino.El 
efecto  de  erisarse  el  cabello  por  ene- 
to  ó  miedo. 

EmioLoeiA.  De  encre$padura:  italia- 
no, increspamento;  catal&n,  encrespa' 
menU 

BneresFar.  Activo.  Ensortijar,  ri- 
sar  el  cabello.  ||  Becíproco  metafóri- 
co. Se  dice  del  mar  cuando  las  olas, 
conmovidas  de  la  fnria  del  viento,  se 
elevan.  R  Agitarse,  enardecerse,  alte- 
rarse las  pasiones  del  ánimo.  H  Crecer 
la  indisposición  y  disgasto  entre  al- 
gunas personas,  levantándose  entre 
ellas  diferencias  ó  disensiones;  enre- 
darse las  dependencias  ó  negocios 
que  se  tratan. 

Etiuolooía.  1.  J>eenj  crespo:  fran- 
cés, er^créper;  italiano,  mcrespare;  ca- 
talán, encretmar,  enct*esparse, 

2.  I^el  latín  incris^áre,  (Acadimia.) 

Kaerespo.  Masculino  anticuado.  La 
acción  y  efecto  de  encrespar  el  ca- 
bello. 

Bnereatad^y  4a.  Adjetivo.  Enso- 
berbecido, levantado,  altivo. 

Eaer^atarae.  Becíproco.  Poner  las 
aves  tiesa  la  cresta  en  señal  de  loza- 
nía. 

Etimología.  De  ^n  y  cresta:  catalán, 
encrestarse, 

Enereyente.  Adjetivo  anticuado. 
Cbbtbmtb. 

Eaerlaad^y  da.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  al  cabello  hecho 
trenza. 

Etimolooí  A.  De  en  y  el  latín  crinis, 
cabellera.  (Apadbmia.) 

BBertaneJado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ehobihado. 

Etixología.  De  en  y  crisneja.  (Aoa- 
dbmia.) 

Enervee.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  enoruzar. 

Etimolooía.  De  encruzar:  francés, 
encroix;  catalán,  encreuament, 

BnerveIJada.  Femenino.  £1  paraje 
en  donde  dos  ó  más  calles  ó  caminos 
se  cruzan. 

EnuoLoaíA.  De  encruzar:  catalán 
antiguo,  encruiüada. 

Eaeradecer.  Activo.  Hacer  que 
una  cosa  se  pon^a  cruda.  ||  Metáfora. 
Exasperar,  irritar.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  en  y  crudo:  italia- 
no, incrudire,  incrudirse. 

EnerndeelMileiito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  encrudecer  ó  encru- 
decerse. II  Metáfora.  Irritación,  exas- 
peración, encono. 

Enemdeleeer.  Activo  anticuado. 
Ebobublbcbb. 

.^  Etimología.  De  en  y  el  latín  crudHis: 
italiano,  incrudelire;  catalán  antiguo, 
encrudirse* 


SnerMeIee«r.   Activo.    Instigar  áv 
uno  áque  piense  y  obre  con  cruel-^ 
dad.  II  fiecíproco.  Hacerse  cruel,  fie- 
ro, inhumano;  enojarse  con  exceso. 

EnemeleelMiiento.  Masculino.  Ac- 
to y  efecto  de  encruelecer  y  encruele- 
cerse. 

Enemaada.  Masculino  anticuado»' 
Caballbbo  obüzado. 

Etimología.  De  encruzar:  catalán ^ 
enereuaty  da;  francés,  encroise» 

Eneniaar.  Activo.  Cruzar  los  hilos* 
de  una  parte  urdida. 

Etimología.  De  en  y  cruz:  francés, 
encroiser;  catalán,  encreuar, 

Eneaadeniaeloii.   Femenino.    La 
acción  y  efecto  de  encuadernar.  ||  El 
forro  ó  cubierta  de  pasta,  pergamino* 
ú  otra  cosa  aue  se  pone  á  los  libros 
para  resguardo  de  sus  hoías. 

Etimología.  De  encuadernar:  cata- 
lán, enquademació, 

Emewademador.  Masculino.  El  que 
tiene  por  oficio  encuadernar.  ||  Meta-* 
fora  antigua.  El  que  une  y  ooncierta 
voluntades,  afectos,  etc. 

Etimología.  De  encuadernar:  cata- 
lán, enquademador,  a, 

EnenaderBaiMlento.  Masculino.* 

EHCUAnEBNACIÓH. 

Etimología.  De  encuademación:  ca- 
talán, enquademament, 

Enenaderaar.  Ativo.  Juntar,  unir 
y  coser  varios  pliegos  ó  cuadernos  y 
ponerles  cubiertas.  ||  Metáfora.  Unir* 
y  ajustar  algunas  cosas;  como  volun-' 
tades,  afectos,  etc. 

Etimología.  De  en  y  cuaderno:  cata-* 
lán,  enquademar,  enquademarse, 

Enenadrar.  Activo.  Poner  en  un- 
cuadro.  ||  Formar  en  cuadro.  U  Echar- 
cuadro  ó  marco. 

Etimología.  De  en  y  cuadro:  tTSkU" 
cés,  encadrer. 

Eneuadnipcdar.  Activo.  Golooar 
en  el  orden  de  los  cuadrúpedos. 

Encnbador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
cuba. Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Instrumento  propia 
para  encubar. 

EBenbaBalento.  Masculino.  Acto  ó* 
efecto  de  encubar. 

Etimología.  De  encubar:  francés,  en- 
cuvemenU 

Eneabar.  Activo.  Echar  el  vino  ú- 
otro  licor  en  las  cubas  para  guardar- 
lo en  ellas.  ||  Meter  por  castigo  á  lóg- 
reos de  ciertos  delitos,  como  el  parri- 
cida, en  una  cuba  con  un  gallo,  una^ 
mona,  un  perro  y  una  víbora,  y  arro- 
jarle al  agua;  lo  que  ha  quedado  ya  ^ 
reducido  á  pura  ceremonia. 

Etimología.  De  en  y  cubo:  francés^. 
encuber;  catalán,  encuoor. 

Snembertar.  Activo.  Oubrir  coiir^ 
pafios  ó  con  sedas  alguna  cosa.  Díoe^ 
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rse  partionolarm^nte  de  los  caballos 
cuando  se  cubren  de  paño  ó  bayeta 
negra  eu  demoétoacióu  de  luto:  tam- 
bién se  cubrían  de  oueroy  hierro  para 
•la  guerra.|}Antiouado.  EjrouBsiB.lpEte- 
-elprooo.  Vestirse  y  armarse  con  algu- 
na defensa  que  resguarde  el  cuerpo 
-de  los  golpes  del  enemigo. 

Etimología.  De  en  y  cubierta:  cata- 
lán, encubertar, 

-  KattwMerte.  F  e  m  e  n  i  n  o .  Fraude , 
•ocultación  dolosa. 

Etxmolooía.  De  encubrir, 
..  BneaMertMneiite.  Adverbio  de 
.modo.  A  escondidas ,  con  secreto.  || 
Gon  dolo,  fraudulentamente.  Q  Beca- 
-tadamente. 

EnMOLoeÍA.  De  encubierta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  encuberta- 
,fnent, 

EnewMertOy  ta.  Adjetivo.  Gubisb- 

«  Etimología..  De  encubrir:  catalán, 
sneubert,  a, 

BnewbretlIaOy  aa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  puede  encubrir. 

Bneabrldor,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
.cubre  alguna  cosa.  Úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  encubrir:  catalán, 
.encubridorf  a, 

Bne«brlmieBta.  Masculino.  La  ac- 
ción de  encubrir  alguna  cosa.  ||  Anti- 
cuado. La  cubierta  con  que  se  tapa 
^guna  cosa  para  quQ  no  se  vea, 

Bncnbrlr.  Activo.  Ocultar  una  oo- 
.sa  ó  no  manifestarla. 

Etimología.  De  6n  y  cubrir:  catalán, 
^■encubrir, 

Bnowear.  Activo.  Provincial  Astu- 
.rías.  Becoger  y  guardar  nueces,  ave- 
llanas^ etc.,  cuyos  frutos  se  llaman  en 
Asturias  oücas. 

..   Bacueatro.  Masculino.  El  choque 
^e  una  cosa  con  otra.  ||  El  acto  de  en- 
.^ontrarse   ó  hallarse   con  alguno,  ij 
Oposición,  contradicoión.ll Milicia.  El 
^choque  •  que  los  cuerpos  de  vanguar- 
dia  tienen  en  sus  reconocimientos, 
expediciones  y  emboscadas  con  sus 
enemigos,  las  .más  veces  inesperada- 
mente. I|  En  los  carneros  y  otros  ani- 
males» la  acción  y  efecto  de  topetar. 
\\  En  el  juego  de  dados  y  algunos  de 
.  naipes,  es  la  concurrencia  de  dos  car- 
tas ó  puntos  iguales;  como  cuando 
Tienen   dos  r^y^s,  dos  doies,  etc.  || 
.  Plural.  En  las  alas  de  las  aves,  la  par- 
te aue  está  pegada  á  los  pechos,  y 
desae  donde  empieean  Jas  alas.  ||  En 
.los  cuadrúpedos  mayores,  las  puntas 
rdelas  espaldillas  que  por  delante  se 
unen  al  cuello.  |¡  PlurflJ.  Ciertos  ma- 
.  deros  con  que  los  tejedores  de  lien 
«os  aseguran  el  telar  para  que  no  de 
4sline  á  una  ná  otra  parte.  ll  la  al  bk- 


ouBHTBO.  Frase.  Ir  en  busca  de  alguno 
concurriendo  en  un  mismo  sitio  con 
él.  II  Saluí  al  bboubhtbo.  Frase.  Salir 
á  recibir  al  que  viene.  ||  Frase  metafó- 
rica. Hacer  frente  ó  cara  á  alguno, 
oponerse  á  él.HFrase  metafórica.  Pre- 
venir á  alguno  en  lo  que  quiere  decir 
ó  ejecutar. 

ETIMOLOGÍA.  De  encontrar:  italiano, 
incontro;  provenzal  y  catalán,  encon- 
tré; francés,  encontré,  en  contra. 

Baeuesta.  Femenino  anticuado. 
Averíguación  ó  pesquisa. 

Etimología.  Del  latín  inquisUa  bus- 
cada. (AoadbmiaO 

Eaenltarae.  Becí proco.  Afligirse, 
apesadumbrarse. 

jStimología.  De  en  y  cuita.  (Acá- 

DBMIA.) 

Bnenlatar.  Activo.  Poner  sobre- 
puesto á  la  colmena. 

Etimología.  De  en  y  culata. 

Enenlpar.  Activo  anticuado.  Cul- 
par. 

EBeiuBibr»4o,  da.  Adjetivo.  Eleva- 
do, alto. 

Etimología.  De  encumbrar. 

Bnonaibradar,  ra«  Adjetivo.  Que 
encumbra. 

Bacambramlento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  encumbrar.  ||  Altu- 
ra, elevación. 

Bnewmbrmnte.  Participio  activo 
de  encumbrar.  ||  Adjetivo.  Que  en- 
cumbra. 

BncttMibrar.  Activo.  Levantar  en 
alto.  II  Metáfora.  Ensalzar,  engrande- 
cer á  uno  honrándole  y  colocándole 
en  puestos  ó  empleos  honoríficos,  jj 
Neutro.  Subir  á  la  cumbre,  pasarla. 
II  Becíproco.  Envanecerse.  Hablando 
de  cosas  inanimadas,  ser  muy  eleva- 
das, subir  á  mucha  altura. 

Etimología.  De  en  y  cumbre, 

Bneuiado,  da.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  á  los  parajes  que.  sien- 
do cóncavos,  están  llenos  de  alguna 
materia. 

Eneimar.  Activo.  Poner  al  niño  en 
la  cuna. 

Bneoftar.  Activo  anticuado.  Acu- 

ftAB. 

\,  Etimología..  De  en  y  cuño:  catalán, 
encunyar. 
Bnonfta.  Masculino  anticuado.  Acu- 

fi  ACIÓN. 

Bnenreftaday  da«.  Adjetivo.  Puesto 
en  la  curefia. 

Bnenreflar*  Activo.  Colocar  en  la 
cureña  alguna  pieza  de  artillería. 

Bnenrtldo.  Masculino.  La  legum- 
bre, hortaliza  ú  otro  fruto  que  se  ha 
curtido  en  vinagre. 

Eneartlr.  Activo.  Echar  los  pi- 
mientos, pepinos  y  otras  cosas  en  vi- 
nagre para  que  se  curtan  y  conserven 
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mucho  tiempo.  Bs  vos  muy  osada  en 
Andalucía. 

Btimolooí  A.  De  en  y  curtir, 

Saeluu  Femenino  anticuado.  En- 
mienda ó  satisfacción  del  dafto  reci- 
bido en  la  guerra. 

BneluibetMr.  Activo.  Marina.  Ase- 
gurar un  perno  con  su  chabeta. 

Bnebsiieletar.  Activo.  Poner  las 
chancletas  ó  traer  los  sapatos  sin  aca- 
barlos de  oalsar^  á  modo  de  chancle- 
tas. Usase  también  como  recíproco. 

Sneluipar.  Activo.  Meter  un  barril 
oargado  de  efectos  dentro  de  otro 
para  mayor  seguridad. 

ETnfOLooí A..  De  en  y  dmpa, 

Knekapiaado,  da.  Adjetivo.  Araui- 
lectura.  Lo  oue  está  levantado  y  fun- 
dado sobre  DÓveda.j  (Hecho  en  forma 
de  chapín. 

EriMOLoeíA.  De  «n  y  c^ptn,  por  se- 
mejansa  de  forma. 

Bnekarea^a.  Femenino.  Oharco  ó 
charca. 

Bneharear.  Activo.  Meter  en  char- 
leo. II  Llenar  de  agua  un  terreno.  ||  Be- 
oí  proco.  Llenarse  de  affua  alguna 
parte  de  tierra,  quedando  inundada 
y  como  si  fuera  un  charco.  ||  Metáfo- 
ra familiar.  Pbihoabss. 

Bneltarranebar.  Activo.  Marina, 
Poner  las  oharranchas  entre  las  ar- 
mazones del  esqueleto  de  un  buque. 

Eneklear.  Activo  anticuado.  Acht- 

OAB. 

EnelUlada.  Femenino.  Tortilla  ó 
pan  de  maís  que  se  usa  en  Méjico, 
•aderesado  con  chile  ó  pimiento. 

Bneldliía.  Femenino.  Marina.  Oabo 
delgado  con  que  en  las  embarcacio- 
nes latinas  se  Bujeta  el  empalme  de 
las  entenas. 

EBehlquerar.  Activo.  M«ter  ó  en- 
cerrar el  toro  en  el  chiquero.  |  Meta- 
fórico y  familiar.  Meter  á  uno  «n  la 
cárcel. 

Emehvflu*.  Activo.  Meter  unos  oa- 
fiones  dentro  de  otros,  como  sucede 
con  los  de  las  estufas  y  con  los  arca- 
duces de  las  cafterías. 

EriMOLOofA.  Del  latín  innffláre,  in- 
fundir. (AOAOBMIA.) 

Bnebvfto*  Masculino.  El  efecto  de 
enchufar. 

Ktt4e.  Adverbio  de  ktgar  anticua- 
do. Allí.  II  Anticuado.  De  allí  ó  de 
«quí.JI  Anticuado.  Dansto.  li  Anticua- 
do. Más  de.  pasados  de.  H  jPob  bkbb. 
Modo  adveroial  anticuado.  Pon  tahto. 

BnMOLOGf  A.  Dri  latín  inde,  4esde 
«Uí,  desde  aquel  lugar. 

Bsdeble.  Adjetivo.  Débil,  de  poca 
fuersa. 

EmcoLooí A.  Del  latín  in.  -en,  y  debU 
le,  ablativo  de  c(é6tZt«,  débU:  in-déMle, 
:muiebile,  endMe;  catalán,  enáMe^  a. 
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Endebles.  Femenino.  Calidad  de 
endeble. 

Emdéea4a*  Femenino.  Periodo  á^ 
once  aftos. 

EmcoLooíA.  Del  griego  Ivdsxa,  on» 

ce.  (AOADBMIA.) 

Siideeág«Bay  am.  Adjetivo.  Geome^ 
tria.  Aplicase  al  polígono  de  once 
lados,  usase  más  como  sustantivo- 
masculino. 

SniroLooÍA.  Del  griego  Itdsxa,  on> 
ce,  y  T^voc,  ángulo.  <AoAi>BinA.) 

Endeeasflabey  ba.  Adjetivo.  De 
once  silabas.  ||  Ybbso  BHDsoASiaABO. 
Compuesto  de  bhobcasílabos  ,  ó  mue- 
los tiene  en  la  combinación  métrica. 
Usase  también  como  sustantivo  mas- 
culino. 

Etimolooí  A.  Del  griego  évdsxaoéXXa- 
6oc;  de  IvdtNa,  once,  v  ooXXaCt).  sílaba. 

Eadeeha.  Femenino.  Canción  tris- 
te y  lamentable.  Usase  más  común- 
mentó  en  plural.  ||  Especie  de  metro 
de  que  regularmente  se  usa  en  asun- 
tos fúnebres  ó  dolorosos.  Bu  composi- 
ción consta  de  coplas  de  cuatro  ver- 
sos, de  seis  ó  de  siete  sílabas,  común- 
mente en  asonanantee.  Cuando  el  úl- 
timo verso  es  endecasílabo,  se  llaman 
bbdbohas  reales  ó  endecasilabae. 

Etimolooía.  /Del  latín  indMa^  ma- 
nifestaciones? (ACAnSMlA.) 

Bndeeliadera.   Femenino.    PlaAi- 

DBBA. 

Endaekadary  im.  Adjetivo.  Que- 
compone  endechas  ó  las  canta.  Usas» 
también  como  sustantivo.  ||  Masculi- 
no. Trovador  de  endechas. 

Endeebar.  Activo.  Cantar  ande- 
chas  en  loor  de  los  difuntos,  honrar 
su  memoria  en  los  funerales.  I|  Becí- 
proco.  Afligirse,  entristecerse,  lamen- 
tarse. 

Bwdeeher».  Femenino  anticuado. 
Emdbchadbba. 

Biideeh#aa9  nm.  Adjetivo  anticua- 
do. Triste  y  lamentable. 

ETiMOLoaí A.  De  endecha,  ( AcAnBinA.> 

BB^ekeaar.  Activo.  Meter  el  gana- 
do en  la  dehesa  para  su  engorde. 

EBd«lc«d«eer.  Neutro  antíouado. 
Adelgasar,  ponerse  delgado. 

Bndeliftado,  da.  Adjetivo  anticua-^ 
do.  Ali#ai>o. 

EBd«lttar.  Activo  anticuado.  Ali- 
tAB.  Usase  también  como  recíproco.. 

Bndmaáa.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Particularmente,  con  especia- 
lidad. 

Ettvolooía.  De  «n-de-mós. 

Endeatla.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad común  á  los  habitantes  de 
una  comarca. 

Etimolooía.  Del  griego  Ivdvmto  (áf^ 
démia);  de  év  fén),  en.  y  W¡|ioc  {úémot)^ 
pueblo:  francés,  endimie. 
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Bm4éaile*9  •*•  Adjetivo.  Medioina, 
8e  aplica  &  la  enfermedad  que  se  pa- 
dece en  nn  paie,  y  es  como  propia  de 
él. 

ETIMOI.OOÍA.  De  endemia:  italiano, 
endémico;  francés»  endémique;  catalán, 
endémieh,  oo* 

BmAem^iiiadaBieiite*  Adverbio  de 
modo.  Diabólicamente,  furiosamente. 

STiMOLoeÍA.  De  endemoniaday  el  sn- 
fijo  adverbial  mente:  oatal&n,  endem<h 
nuidament. 

BmAessomladey  da.  Adjetivo.  Poseí- 
do del  demonio,  usase  también  como 
8UStantivo.|iSmn  amenté  perverso,  ma- 
lo.nocivo. 

j8TiMOLooÍA.De  endemoniar:  cata- 
lán, endemonicUj  da» 

BMAemomlar*  Activo.  Introducir 
los  demonios  en  el  cuerpo  de  alguna 
persona.  ||  Familiar.  Irritar,  encoleri- 
aar  á  alguno.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etuiolooía.  De  en  7  demonio:  cata- 
lán, endemoniar,  endemoniarse, 

Kméentade,  da.  Adjetivo.  Blaión. 
Se  aplica  á  las  bordaduras,  cruces, 
bandas  j  sotueres  que  tienen  sus  dien- 
tes muy  menudos,  y  son  triangulares 
en  toda  su  forma. 

BaAentamieiito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  endentar. 

BTiiiot.o«ÍA.  De  endentar:  francés, 
endentement. 

Bmdentar.  Activo.  Encajar  una  co- 
sa en  otra,  como  los  dientes  y  los  pi- 
fiones de  las  ruedas. 

Btimolooía.  De  en  y  diente:  francés, 
rttdetUer* 

SMAenteeer.  Neutro.  Empesar  los 
rifios  á  arrojar  los  dientes.  ||  Qüixh 
raaSTO  SaDBSTBCS,  pbesto  hbbmahbob. 
Befrán  que  indica  que  el  niño  que 
arroja  temprano  los  dientes,  pronto 
tendrá  otro  hermano. 

EmcoLoaiA.  Del  prefijo  en,  punto  de 
estada,  y  denteeer^  forma  intensiva  del 
latín  dentíre,  derivado  de  dem,  denti$, 
diente. 

BmAeftmAo.  da.  Adjetivo.  Provin- 
cial Murcia.  Daftado,  inflamado. 

Btim OLOttÍA.  De  en  y  dañado. 

■aAeft*.  Masculino.  Basteo,  entre 
pescadores. 

■AAareeer».  Femenino  anticuado. 
Camino  ó  senda  que  guían  derechos  á 
alguna  parte.  ¡Anticuado.  Dxbsobba. 

l«nMOi:.ooÍA.  De  enderezar. 

Ba4«reMU Femenino  anticuado. 
Dbdioatobia.  II  Anticuado.  Bmuí  dbs- 

PAOBO. 

SnifOLOoíA.  De  enderezar:^  catalán 
antiguo,  endreisa,  dedicatoria,  direc- 
oión. 

g»4^y— daiaata*  Adverbio  de 
jnodo.  Oon  rectitud. 


EriMOLoeÍA.  De  endereztuia  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

KBdereaadey  da.  Adjetivo.  Favora- 
ble, y  lo  que  es  á  propósito. 

Enderesad^rt  ra.  Masculino  y  fe* 
menino.  El  ó  la  que  gobierna  bien 
una  casa,  familia,  comunidad,  etc.,  6 
énderesa  lo  que  no  va  bien  hecho. 

Etuiolooía.  De  enderezar:  catalán^ 
endreuadorj  a, 

KndereBaaUeiita.  Masculino.  La 
acción  de  enderesar  y  poner  recto  lo 
que  está  torcido.  ||  Anticuado.  Direc» 
ción  ó  gobierno. 

ETDfOLoaíA.  De  enderezar:  catalán 
antiguo,  endresiament, 

Endereaante.  Participio  activo  de 
enderesar.  ||  Adjetivo.  Que  enderesa. 

BmAereamr.  Activo.  Poner  derecho 

10  que  está  torcido,  usase  también 
como  recíproco.üMetáfora.  Qobemar 
bien,  poner  en  buen  estado  alguna 
cosa.  II  Dedicar,  dirigir.  ||  Anticuado. 
Ayudar,  favorecer.  |T Anticuado.  En- 
mendar, corregir,  castigar.  ||  Anticua- 
do. Aderezar,  preparar  y  adornar.  || 
Anticuado.  Disponer.  ||  Neutro.  Enca- 
minarse en  derechura  á  alffún  paraje^ 

11  Becíproco.  Disponerse,  llevar  la  mi- 
ra de  lograr  algún  intento. 

Etimolooía.  Del  latín  indirectáre: 
italiano,  dirizzare^  drixzare;  francés, 
dresser;  provensal,  dresear,  dreiMar, 
dreoar, 

Endereso.   Masculino   anticuado. 

DXBBOOIÓH. 

Etimolooía.  De  enderezar, 

BmAénMteo,  ea.  Adjetivo.  Medicina,, 
Epíteto  de  un  método  curativo  que 
consiste  en  aj^licar  los  medicamentos 
en  la  superficie  del  dermis. 

Etimolooía.  Del  griego  áv  (en),  en,  y 
dérma,  piel:  francés,  endermique, 

Enderratar.  Activo.  Marina,  Po- 
ner el  buque  á  rumbo.  J|  Hacer  éste  de- 
rrota al  punto  determinado. 

ETUfOLoaíA.  De  en  y  derrota. 

Endeadado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Obliaado. 

Etimolo«ía.  De  en  V  deuda. 

Bnde«darae«  Beciproco.  Llenarse 
de  deudas.  ||  Beconocerse  obligado. 

Esdevataday  da.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  muy  dada  á  la  devo- 
ción, y  también  la  muy  prendada  de 
otra. 

Endiablada*  Femenino.  Festejo  y 
función  jocosa,  en  que  muchos  se  dis- 
frazan con  máscaras  y  figuras  ridicu- 
las de  diablos,  llevando  diferentea 
instrumentos  j  sonajas,  con  que  me- 
ten mucho  rmdo^sin  concordar  uno» 
con  otros. 

Endlabladameste.  Adverbio  de 
modo.  Fea,  horrible  ó  abominable- 
mente. 
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'  ETDfOLoeiA..  De  endiatiada  j  el  sufi- 
jo adyerbial  mente:  francés  antiguo, 
endiáblement, 

BadlabladOy  da.  Adjetivo  metafó- 
tíoo.  Muy  feo ,  desproporcionado.  || 
Metáfora.  Muy  malo,  nocivo  y  perju- 
dicial. 

Etimolosía.  De  endiablar:  catalán, 
endiaJblat,  da;  francés  endiablé;  italia- 
no, indiavolato, 

Bndiablar.  Activo  anticuado.  En- 
DBMOMiAB.  D  Metáfora.  Dañar,  perver- 
tir, usase  también  como  reciproco.  || 
BeCiproco.  Bevestirsele  á  uno  el  dia- 
blo. 

Etimología.  De  en  y  diablo:  proven- 
sal  y  catalán,  endiablar;  portugués, 
endiabrar;  francés,  endiabler;  italiano, 
indiavolare, 

Endfádla.  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura por  la  cual  se  expresa  innecesa- 
riamente una  sola  cosa  con  dos  pa- 
labras. 

Etimología.  Del  lektin  hendiádys;  del 

friego  Sv,  btdf  dootv,  uno  por  medio  de 
08.  (AOADBMIA.) 

Endtbi».  Femenino.  Botánica.  Es- 
carola. 

Etimología.  Del  griego  évt;t>6ov/^¿nty- 
bon):  latín,  intybaa;  italiano,  endivia; 
francés,  endive;  provensal  y  catalán 
provincial,  endivia^  chicoria. 

BadilgAd^r,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino familiar.  La  persona  que  en- 

Sndllsadwra.  Femenino.  Ehdiloa- 

MISHTO. 

SBéllyantA.  Participio  activo  de 
endilgar.  ||  Adjetivo.  Que  endilga. 

BndUgar.  Activo  familiar.  IJirigir, 
acomodar,  facilitar,  encaminar  una 
cosa  á  su  objeto  con  cierta  sutileza  ó 
malignidad. 

Etimología.  De  enderezar, 

Bndiéatetoo.  Masculino.  Física. 
Máquina  para  conocer  la  puresa  del 
aire.  También  suele  llamarse  evuHó- 
metro. 

Etimología.  Del  griego  Sydio^  (én- 
dio$J,  meridiano,  y  jiéxpov  (métron), 
medida:  francés,  endiométre, 

Büdl^saatlento.  Masculino.  Ergui- 
-miento,  entono,  altives.  ||  Suspensión 
ó  abstracción  de  sentidos. 
'    Etimología.  De  endiosar. 

Endiosar.  Activo.  Elevar  á  alguno 
á  la  divinidad.  ||  Becíproco  metafóri- 
co. Erguirse,  entonarse,  ensoberbe- 
cerse, n  Suspenderse. 
-    Etimología.  De  en  y  Dios. 

Bndoblada,  da.  Adjetivo.  8e  aplica 
'al  cordero  que  mama  de  su  madre  y 
de  otra  oveja  al  mismo  tiempo. 
•    ETiMóLoéí  A.  De  en  y  doblado. 
'  BndébMiliaiilo,  aüta.  Adjetivo.  En- 
tom^logia.  Que  tiene  las  branquias  co- 


locadas en  el  interior.  H  Masculino, 
plural.  Los  endobranquios. 

Etimología.  Del  griego  3v8ov  (én* 
donjf  dentro,  y  branquias:  francés,  en- 
dobranche. 

Bndoeardio.  Masculino.  AncUomia, 
Membrana  que  cubre  las  paredes  in- 
teriores del  corasen. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  kardia,  corasón:  francés,  endo* 
carde, 

BndaeardtttB.  Femenino.  Medicina. 
inflamación  del  endocardio  ó  mem- 
brana que  tapisa  el  interior  del  co- 
razón. 

Etimología.  Del  griego  Ivdov,  den- 
tro, j  xapdCa^  corazón,  con  el  sufijo 
itiSf  inflamación:  francés,  endocardite. 

Emdaearpo.  Masculino.  Botánica. 
Membrana  que  reviste  la  cavidad  in- 
terna del  pericarpo  de  los  frutos. 

Etimología.  Del  griego  éndon^  den- 
tro, y  karpóSf  fruto:  francés,  endO' 
carpe. 

Endaoéftilo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  que  no  tienen 
cabeza  en  el  exterior. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  képhalé,  cabeza:  francés,  endO'> 
céphale, 

EBdoelMila.  Femenino.  Teratología. 
Monstruosidad  por  inclusión. 

Etimología.  Del  griego  ¿v  (en),  pre- 
posición, y  bóx¡iLOQ(dóchmios),  oblicuo^ 
transverso,  doolados. 

Endaefmieo,  ea.  Adjetivo.  Terato* 
logia.  Ooncemiente  á  la  endocimia. 

Etimología.  De  endocimia, 

EndoeiiMlay  Miia  ó  EndGelflUftiiG, 
na.  Adjetivo.  Teratología.  Que  contie- 
ne, por  inclusión  monstruosa,  otro 
cuerpo  desarrollado  en  su  interior. 

Etimología;  De  endodmia. 

BndóetMio.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  por  inclusión. 

Etimología.  De  endocimia. 

EndoeorlÓB.  Masculino .  Anatomía: 
Hoíuela  interna  del  corión. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den*- 
tro,  y  corión:  francés,  endockorion, 

BndoeroBia.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  celdillas  que  en  las 
algas  filamentosas  contienen  la  ma- 
teria colorante  de  cada  segmento. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  chroma,  color:  francés,  endo* 
chróme, 

Bndoderma.  Masculino.  Botánica, 
Capá  utricular  situada  entre  la  partee 
viva  y  el  sistema  leñoso^ 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  dérma,  piel,  corteza:  francés. 
endoderme,  ^ 

Endodon^tlB.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  membrana  que  cu- 
bre la  cavidad  de- los  dientes. 
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EtucologÍa.  Del  griego  éndan,  den- 
tro; odoús^  diente,  y  el  enfijo  técnico 
-UUf  inflamación. 

Bnd^estesla.  Femenino.  FüoBofia 
antigua.  Término  ó  expresión  propues- 
ta toara  designar  propiamente  la  sen- 
sibilidad intrínseca. 
■  ETiMOLoofA.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, 7  cUsthésis  (fltfo0Y]aiv),  sensación: 
francés,  endoetthétie, 

Bmd^fleMtls.  Femenino.  Medicina, 
•Inflamación  de  la  membrana  interna 
de  las  venas. 

BniioLoeíAé  Del  griego  éndon,  den- 
tro; pfüéps  (9Xé4>),yena;  dep/iZeó(^Xéo>), 
«stóy  lleno,  plenus  sum,  y  el  snfijo  téc- 
nico itis,  inflamación. 

KndéftMTO.  MascnUno.  Botánica.  Pe- 
licnla  interior  de  nn  grano. 

Etimolooía.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  phorós,  portador:  francos,  endo' 
phore. 

KadoflragBa».  Mascolino.  Botánica, 
Diafragma  interpuesto  entre  las  cel- 
dillas de  que  se  componen  las  algas 
marinas. 

SrufOLOofA.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  phrágma  (wpdyua),  garganta, 
angostura:  francés,  eñaopAragrmtf. 

Bnd^gastrltls.  Femenino.  Medid-' 
na.  Irritación  de  la  membrana  maco- 
ca del  estómago. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro; gastér,  estómago,  y  el  sufijo  téc- 
nico ili8,  inflamación, 

BAdogeaests.  Femenino.  Fi9iolO' 
oía.  Nacimiento  4S  producción  de  célu- 
las en  el  interior  de^  otras  células. 

ETiMOLoelA.  De  endógeno:  francés, 
endogen^e, 

Biidégem#9  B^  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  los  vegetales  cuyo  incre- 
mento se  verifica  por  el  centro  del 
tronco.  H  Femenino.  Capa  del  pistilo 
de  las  plantas  muScíneas. 
'  EmfOLOoiA.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  genes,  engendrado:  francés,  en- 
dogene. 

Kmdógone.  Masculino.  Botánica, 
Jugo  esporífico  de  los  musgos  en  la 
época  de  su  florescencia. 
'  EnitoLoaíA.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  gónm  (r^ávois),  que  engendra: 
francés,  endogowe. 

"  Sndol*nmteBt«.  Masculino.  Esta- 
do de  una  parte  dolorida. 
''  Badémieo.  Masculino.  Entomoto» 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros. 
~  EriMÓLOeíA.  Del  gpriego  unción,  den- 
tro, y  tnt/cMs  (|A^¿¿)y  lugar  interior. 

Badomlni^a]*.  Activo.  Adornar  á 
alguno  como  en  día  do  fiesta.  ||  Becí- 
proco.  Tesrtirse  como  en  domingo; 

BmfOLoaíA.  T>eeny  domirwro. 
•    BMd#ii«r«  Activo  anticuado.  Da»  ó 
flfOtAB,  .   .'      .      i 
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Bad^BArterttls.  Femenino.  Medid» 
na.  Inflamación  de  la  membrana  in- 
terna de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  arteritii, 

BmdoBefMtls.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  membrana  que  ta- 

Sisa  el  espesor  de  los  ríñones,  en  don- 
e  principia  la  uretra. 

iÍTiMOLOotA.  Del  griego  éndon^  den- 
tro, y  nefritis:  francés,  endonephrite. 

Bud^perieardltls.  Femenino,  üíe- 
dicintí.  Inflamación  simultánea  del  en- 
docardio y  del  pericardio. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  pericarditis. 

BBd*ple«rA.  Femenino.  Botánica, 
Película  interior  del  episperma. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, j  pleura  (nXsupd),  costado:  fran- 
cés, indoplbvre. 

Bndéptll^yla.  Adjetivo.  Botánica. 
Plahta  bhdóptila.  Planta  cuyo  em- 
brión tiene  una  plúmula,  encerrada  ó 
contenida  enteramente  en  la  cavidad 
cotiledónea. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  ptüon  (tcxíXov/.  ala,  pluma:  fran- 
cés, endoptüe. 

Bnd*rrlM«,  msu  Adjetivo.  Botánica . 
Planta  BNDonftizA.  Planta  cuya  radí- 
cula no  se  prolonga  en  la  énoca  de  la 
germinación,  sino  que  produce  cier- 
tos flletes  simples  que  nacen  los  ofl- 
cios  de  radícula. 

Etimología.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  rAúa,  raís:  francés,  endorrhize, 

Eadoraar.  Activo.  Endosar.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  indorsáre,  po- 
ner al  dorso.  (AcAniMiA.) 

Endorso.  Masculino.  Endoso. 

Etimología.  De  endosar,  (Aoadbmia.) 

EndosaaUento.  Masculino.  Endoso. 

BndosmMte.  Participio  activo  de 
endosar.  I|  Adjetivo.  Que  endosa.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

EndoMur.  Activo.  Comerdo,  Poner 
el  endoso  &  una  letra  de  cambio,  vale 
ó  libransa  i>ara  cederla  á  favor  de 
otro.  II  En  el  juego  del  tresillo,  lograr 
el  hombre  que  siente  segunda  baza 
el  que  no  hace  la  contra.  Be  usa  tam- 
bién como  recíproco.lp^etáfora.  Tras- 
ladar &  otro  una  carga,  trabajo  ó  cosa 
no  apetecible. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  indot- 
sáre;  de  in,  en.  y  dorsáre,  forma  ver- 
bal del  latín  darsum,  espalda:  italia- 
no, indossare;  provenzal  y  catalán,  eñ* 
dossar. 

2.  Del  francés  endosser,  (Acadnmia.) 

8.  De' en  y  dos,  en  el  sentido  de  jue- 
go. (ACADBMIA.) 

Badoaelar*  Activo.  Formar  dosel. 
BBd^sm^métrtcoy  •••Adjetivo.  Fi- 
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«toa.  Concerniente  al  endosmómetro. 

Kmd^sfliéflietoo.  Masonlino.  Física, 
Instrumento  que  hoce  seneiblea  los 
fenómenos  de  los  endósmosis. 

Etimolooía.  Del  griego  éndon,  den- 
tro; ósmós  (okriidc)i  acción  de  lanaar, 
y  métron,  medida:  ñrancés,  endosmo' 
fnétre. 

Badósmosta.  Femenino.  Física.  Do- 
ble corriente  que  se  establece  entre 
4o8  líquidos  de  diferente  densidad, 
separados  por  una  especie  de  pared 
membranosa. 

Etimolooía.  De  endosmómelro:  fran- 
cés, endosmose, 

Eadoae.  Masculino.  Comercio,  Lo 

3ue  se  escribe  k  la  vuelta  ó  espalda 
e  una  letra  de  cambio,  vale  ó  libran- 
aa  j^ara  cederla  á  favor  de  otro.  ||  La 
acción  7  efecto  de  endosar.  ||  La  ce- 
sión ó  traspaso  que  se  hace  de  una 
letra,  vale  ó  pagaré  á  favor  de  otro, 
que  comúnmente  se  escribe  &  la  es- 
palda ó  dorso  del  documento  en  cues- 
tión. 

EtimolooU.  De  endosar:  francés.  etV' 
dos,  endosse;  italiano,  indosso;  catalán, 
endós, 

Bndospermo.  Masculino.  Botánica, 
Cuerpo  ó  masa  inorgánica  que,  unida 
al  embrión  de  muchos  vegetales,  con- 
curre á  su  progresivo  desarrollo. 

Etim OLoeU.  l)el  griego  éndon^  den- 
tro, y  spérma,  grano:  francés,  rnidos^ 
perme, 

KndéBtamo.  Masculino.  Botánica, 
Abertura  que  presenta  en  su  vértice 
la  membrana  interna  del  óvulo. 

Etimolooía.  Del  griego  éndonf  den- 
tro, y  stóma,  boca:  francés,  endostonie. 

Badateea.  Femenino.  Botánica, 
Membrana  interna  de  los  receptácu- 
los ó  celdillas  de  la  antena. 

Etimoi.o«Ll.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  théké,  caja,  en  sentido  reeto: 
francés,  endothéque. 

Bndétrleo,  ea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  i>elos  en  el  interior. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  éndon,  den- 
tro, y  thrix  (OpCg),  cabello:  francés,  en- 
doíhriché, 

Bndreeeim.  Femenino  anticuado. 

BHDXBBOBaA. 

£nMoiK>«tA.  De  endrezar:  catalán, 
endret,  endressera,  paraje. 

Bndreaar.  Activo  anticuado.  Ade- 
reaar,  preparar.  j|  Anticuado.  Beme- 
diar,  recompensar. 

Etimolo«ía.  De  enderesar:  catalán, 
endressar,  componer. 

Badrlaye.  Masculino.  Monstruo  fa- 
buloso, formado  del  conjunto  de  fac- 
ciones humanas  y  de  las  de  varias 
ñeras. 

fiTiMOLO€iiiL.  De  en  y  el  latan  draco, 
dragón.  (AcAnsMiA.) 


Badiina*  Femenino.  Ciruela  silves- 
tre, fruto  del  endrino. 

Etimología.  Del  griego  ¿vdpag,  car- 
bón, por  el  color  de  esta  fruta.  (Acá- 

nXMIA.) 

EndrüMy  am.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  color  negro,  parecido  al  déla  en- 
drina. II  Masculino.  Ciruelo  silvestre 
con  espinas  en  las  ramas,  las  hojas 
de  figura  de  lansa  y  lampinas,  el  fru- 
to pequeño  y  áspero  al  gusto. 

ETiMOLoeiA.  De  «n  y  el  latín  prünus^ 
ciruelo. 

Bndromia.  Masculino  anticuado» 
Bbbvia. 

Etimología.  Del  griego  ivdpo|itCi  ca- 
pa forrada.  (Academia.) 

Baduleceer.  Activo  anticuado.  En- 
nuLZAB.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Badulelr.  Activo  anticuado.  En- 
dulzas. 

Endalaibdery  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
dulza. 

Bndnlaibdwra.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  endulzar. 

BaduIaamieMie*  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  endulzar. 

Badulsaate.  Participio  activo  de 
endulzar.  ||  Adjetivo.  Que  endulza. 

Badnlaar.  Activo.  Poner  dulce  al- 
guna cosa.  II  Metáfora.  Suavizar,  ha- 
cer llevadero  algún  trabajo.  ||  Pintu- 
ra, Poner  y  preparar  las  tintas  de 
modo  que  no  estén  fuertes. 

Etimología.  Deenj  dulce:  italiano^ 
indolcare,  indoldare,  indoldre;  cata- 
lán, endolsir,  endolswse;  latín,  iiutui- 
cáre. 

Bndnlaorar*  Activo  anticuado.  Su- 

DULZAB. 

BadnraeléB.  Femenino.  Física, 
Aumento  de  consistencia  y  densidad 
de  un  cuerpo. 

Etimología.  De  en  y  dura^n, 

Bndnrador,  i«.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  por  carácter  y  con- 
dición es  poco  inclinado  á  gastar  y 
menos  á  dar. 

BndvraaideBte.  Masculino  anti- 
cuado. Ehdubboimibnto. 

Badnrar.  Activo.  Endubboxb.1{Eco- 
nomisar,  escasear  el  ^asto.  ||  Sufrir,, 
tolerar.  ||  Diferir  ó  dilatar  alguna 

cosa,  fl  QÜIBN  BHDUBA,  CABALLBBO  VA  BK 

bubna  mula.  Befrán  que  recomienda 
la  economía.  Usase  también  como- 
reciproco. 

Btimología.  De  en  y  duro:  proven- 
zal  y  catalán,  endurar;  francés,  enctu» 
rer;  italiano,  indurare, 

BBdnveeMT.  Activo.  Poner  dura  al- 
guna cosa,  n  Metáfora*  Bobusteoar, 
hacer  más  aptos  al  trabajo  y  fatiga 
los  cuerpos.  ||  Metáfora.  jBxasperar,. 
enconar.  |  Beciproco.  Bnorueleoerse^ 
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negarse  á  la  piedad,  obstinarse  en  el 
TÍgOT.  usase  también  como  reciproco. 

EriMOLoeíA.  De  endurar:  proyensal, 
endurzir,  inditzir;  catalán,  endurir,  «i- 
durayTj  enduretzir;  francés,  endurcir; 
italiano,  indurire, 

BMdnreeldamente.  Adrerbio  de 
modo.  Con  dnresa  ó  pertinacia. 

Etimología.  De  enaitrecida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Endurecido,  da.  Adjetivo.  Tenas, 
obstinado.  (I  Dnro,  cmel,  empederni- 
do. 11  Bobosto,  resistente,  fnerte. 

EnifOLOOf A.  De  endurecer:  catalán, 
endurit^  da;  francés,  endurci;  italiano, 
indurito. 

Sndnreelmleato.  Masculino.  Du- 
KXSA.  II  Metáfora.  Obstinación,  tena- 
cidad. 

Etimología.  De  endurecer:  proven- 
sal,  indurziment;  catalán,  enduriment; 
francés,  endurcissement, 

Ena.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra N,  II  DB  PALO.  Familiar.  La  horca. 
n  Db  bbb.  Expresión  (^ne  significa  ser 
alguna  cosa  consiguiente,  forsosa  ó 
infalible. 

1.  Bnea.  Femenino.  Hierba  con  las 
hojas  medio  cilindricas,  y  en  todo  lo 
demás  muy  semejante  á  la  espadaña, 
á  la  cual  se  suele  dar  el  mismo  nom- 
bre y  el  de  amba. 

Etimología.  Del  árabe  anchia,  pa- 
lustre. (ACADBMIA.) 

ft.  Enea.  Prefijo  técnico;  del  griego 
iwéa  (ennéa)^  nueve. 

Bneaeantay  ta.  Adjetivo.  HUtoria 
natural.  Que  tiene  nueve  espinas  en 
la  aleta  dorsal.  ||  Que  tiene  nueve  es- 
pinas ó  aguijones. 

Etimología.  Del  griego  enniaf  nue- 
ve, y  áhantha  (AxavOa),  espina:  fran- 
cés, ennéacanthe. 

SaeaeoiitaedrOy  dra.  Adjetivo.  Mi- 
neralogía. Que  j>resenta  noventa  caras 
ó  facetas. 

Etimología.  Del  griego  ivsvi^ovxa 
(enenékontajf  noventa,  y  edra,  cara: 
nances,  ennéaconiáédre. 

Bnaaeardlo.  Masculino.  Uú$ica, 
Instrumento  músico  de  nueve  cuer- 
das. 

Etimología.  Del  griego  minea,  nue- 
ve, y  charde  (xop^iO),  cuerda;  de  oAorton 
(XopCov),  cuero. 

Bmeadáetlla.  Femenino.  Ictiologia. 
Especie  de  pos. 

Etimología.  Del  griego  iwla  {en- 
lUta),  nueve,  y  9dxxuXoc  (daktyloz)^  dedo: 
ítancés,  enniadactxAe, 

Bséade.  Femenino.  Didáctica.  Be- 
unión  de  nueve  unidades,  cosas  ó  per- 
sonas. II  Erudi^ón.  Las  Ehéadbs.  Titu- 
lo de  la  colección  de  tratados  de  Plo- 
ün.  aludiendo  á  que  consta  de  nueve. 

firmoLoofA.  Del  griego  ennéoM^  no- 


veno; de  ennAi,  nueve:  francés,  en- 
néade.  ^ 

Kmeadeeatérlda.  Femenino.  CVo- 
nologia.  Ciclo  lunar,  formado  por  una 
revolución  de  dies  y  nueve  aftos  sola- 
res, á  cuya  conclusión  vienen  á  estar 
en  la  misma  posición  el  sol  y  la  luna. 
Fué  inventado  por  Methón,  astróno- 
mo de  Atenas. 

Etimología.  Del  griego  iwéa  (en- 
ne'a),  nueve;  HKtt  (deka)^  dies,  y  Ixoc 
(e'tosjf  sfio:  francés,  enneadécatéride. 

Enéaflla,  la.  Adjetivo.  Botánica.  De 
hojas  que  se  componen  de  nueve  fo- 
líenlas. 

Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ve, V  phyllon,  hoja:  francés,  ennéa^ 
phylle. 

BneaflrtBt». Femenino.  Botánica., 
Orden  del  sistema  de  Linneo,  que 
comprende  las  plantas  de  nueve  pis- 
tilos. 

Etimología.  De  eneágino:  francés, 
ennéagynie. 

EBeagialea,  ea.  Adjetivo.  Sinóni- 
mo de  eneágino. 

Etimología.  De  eneaginia:  francés, 
ennéagynique. 

BnedglBa,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  nueve  pistilos. 

Etimología.  Del  griego  ennáa.  nue- 
ve, y  gyné  (t^vi^),  hembra,  pistilo; 
francés,  enneagyne. 

BBoAgaBatSa.  Adjetivo.  Geome* 
tria.  Se  aplica  al  polígono  de  nuevo 
lados.  Se  usa  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina. 

Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ve, y  gónos  (y^vo^),  ángulo:  francés, 
enneagone. 

Kneakaxaedra,  dra.  Adjetivo,  itft- 
neralogia.  Cristal  SMBAHBXABDao;  cris- 
tal cúbico,  cada  uno  de  cuyos  ánjculoa 
sólidos  está  reemplasado  por  seis  fa- 
cetas, lo  cual  compone  un  total  de 
nueve  veces  seis  caras,  ó  sea  cincuen- 
ta y  cuatro  faces. 

Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ve, y  hexaedro:  ftrancés,  ennéahexaedre^ 

Bneandrla.  Femenino.  Botánica, 
Orden  del  sistema  de  Linneo,  que 
comprende  las  plantas  cuya  flor  tiene 
nueve  estambres. 

Etimología.  De  eneandro:  francés, 
ennéandrie, 

Eneandro,  dra.  Adjetivo.  Boiáni'' 
ca.  Que  tiene  nueve  estambres. 

Etimología.  Del  griego  ennéai,  nue- 
ve, y  anér,  andrós  (áYfip,  dtvdpóc),  ni»- 
cho,  estambre:  francés,  ennéanare. 

Eneánteroy  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  nueve  anteras  ó  estam- 
bres. 

Etimología.  De  enea  y  anteroM:  fran- 
cés, ennéanthire. 

Bnea»ét»la,la.  Adjetivo.  Botánioa. 
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De  corola  compnesta  de  nueye  péta- 
los. # 

Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ye,  y  pétalo:  francés,  ennéapétala, 

Sneapterlf  io,  ^ üu  Adjetivo.  IctiO' 
logia.  Que  tiene  nueve  aletas. 

Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ve, y  pterygion  (wxepÓYiov),  aleta:  fran- 
cés, ennéaptérygien, 

Kneasépalo,  la.  Adjetivo.  De  cáliz 
compuesto  de  nueve  sépalos. 

Etimología.  De  enea  y  sépalo:  fran- 
^cés,  ennéasépale, 

Eneaspermo,  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  fruto  que  contiene  nueve  gra- 
nos, en  cuyo  sentido  se  dice:  fruto 

JBSEASPEBMO. 

Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ve, y  «perma,  grano:  francés,  ennéas- 
perme. 

Bneátloo,  ea.  Adjetivo.  Belativo  al 
número  nueve. 

Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ve: latín^  ennéaitcus. 

Enebral.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  enebros. 

Snebrlna.  Femenino.  La  uvilla  ó 
fruto  que  cría  el  enebro. 

Snebro.  Masculino.  Árbol  común- 
mente pequeño  y  coposo,  con  el  tron- 
co torcido,  la  corteza  escabrosa  y  ro- 
jiza cuando  está,  seca,  las  hojas  de 
tres  en  tres,  estrechas,  planas,  agu- 
das, con  punta  rígida^  las  flores  pe- 
Sueñas,  y  el  fruto  consistente  en  unas 
ayas  carnosas,  redonditas,  negruz- 
cas y  coronodas  de  tres  puntitas.  Tie- 
ne la  madera  olorosa,  y  su  fruto  es 
medicinal. 

Etimología.  Del  latín  iunipérus; 
italiano,  ginepro;  portugués,  zimpro; 
francés,  gfeniévre;  provenzal,  genibre; 
catalán,  ginebre, 

SneebadOy  da.  Adjetivo.  Expósito. 
,Usase  también  como  sustantivo. 
.  Sneebar.  Activo  anticuado.  Echab 
en  la  casa  de  expósitos  los  niños. 
.  Enebemímero.  Masculino.  Métrica 
antigua.  Medida  de  cuatro  pies  y  me- 
dio. 

.  Etimología.  Del  griego  ennéa,  nue- 
ve; hémisys  (íjíAtoig),  medio,  y  meros, 
parte:  francés,  ennéhémimére, 

Eneiieme.  Masculino.  Botánica, 
Membrana  interna  del  grano  y  si- 
jniente. 

Etimología.  Del  griego  ¿V6(X7]fia 
(eneiléma),  envoltura;  de  sv  (en),  en, 
y  etXstv  ¡eiXeinL  rodear,  *  circuir:  fran- 
cés, énilénie.  énéüenie. 

Enejar.  Activo.  Echar  eje  ó  ejes  & 
"un  carro,  coche,  etc.  ||  Poner  alguna 
cosa  en  el  eje. 

.  Etimología*  De  en  y  «^'e.  (Acade- 
mia.) ^ 

Eneldo..  Masculino,  ^pfániccí.  Hier- 


ba medicinal,  bastante  parecida  al  hii> 
nojo,  y  que  excita  el  sueño.  Echa  la 
flor  en  forma  de  parasol,  y  las  semi- 
llas de  dos  en  dos,  aovadas,  planas, 
con  estrías  y  ribeteadas,  O  Anticuado. 
Sobrealiento,  respiración  fatigosa. 

Etimología.  Del  griego  dLwrfioQ  (áné" 
thos):  latín,  anéthum,  el  eneldo,  nier- 
ba  muy  olorosa. 

Snélenm.  Masculino.  Farmacia, 
Mezcla  de  vino  y  aceite  rosado. 

Etimología.  Del  griego  dtvog  fainos), 
vicio,  y  IXatov  (élcUon),  aceite. 

Enema.  Femenino.  Medicina,  Cual- 
quiera de  ciertos  medicamentos  que 
los  antiguos  aplicaban  sobre  las  heri- 
das sangrientas,  y  que  se  componían 
de  substancias  secantes  y  ligeramen- 
te astringentes.  ||  Medicina.  Lavativa 
ó  ayuda. 

Etimología.  Del  griego  Svaifiov;  de 
Sv,  en,  y  aifia,  sangre.  (Academia.) 

Enemleli.  Masculino.  Nombre  que 
dan  en  Valencia  ¿  una  especie  de  pa- 
langre con  anzuelos  pequeños. 

Etimología.  Del  valenciano  enemich , 
enemigo. 

Enemiga.  Femenino.  Enemistad, 
odio,  oposición,  mala  voluntad.  ||  An- 
ticuado. Maldad,  vileza. 

Enemlirable.  Adjetivo  anticuado. 
Enemigo. 

Enemlt:ablemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  enemiga. 

EnemliTAdero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  es  propenso  &  discor- 
dias y  enemistades. 

Enemlflramente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enemistad. 

Etimología.  De  enemiga  y  el  sufije 
adverbial  mente:  catalán,  enemigable- 
ment;  italiano,  nemicamente;  latín,  ini- 
m^lciter, 

Enemlirar-  Activo  anticuado.  Ene- 
mistar. II  Anticuado.  Aborbecee.  ||  Be- 
cí proco  anticuado.  Enemistarse. 

ETIMOLOGÍA.  De  enemigo, 

EnemliTO,  ir  a*  Adjetivo.  Contrario. 
II  Masculino.  El  que  tiene  mala  volun- 
tad ¿  otro  y  le  desea  ó  hace  mal.  ||  En 
el  derecho  antiguo  se  estimaba  por 
tal  al  que  habla  muerto  al  padre,  ma- 
dre ó  ¿  alguno  de  los  parientes  den- 
tro del  cuarto  grado  de  otro  hombre, 
ó  le  había  acusado  de  algún  delito 
grave,  etc.|  |E1  contrario  en  la  guerra. 
1|  El  demonio.  ||  Al  enemigo  que  hütb, 

LA  PUENTE  DE  PLATA.  BcfráU  qUC  CnSC- 

ña  que  en  ciertas  ocasiones  conviene 
facilitar  la  huida  al  enemigo.  ||  Ds 
LOS  ENEMIGOS,  LOS  MENOS.  Bcmu  que 
se  usa  cuando  se  trata  de  deshacerse 
de  los  que  causan  algún  perjuicio,  ij 
El  que  es  enemigo  de  la  novia,  no  dice 
bien  de  la  boda,  ó  ¿cómo  dirá  bien  de 
LA  BODA?  Befrán  que  enseña  no  debe^- 
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se  tomar  el  dictamen  de  personas  apa- 
sionadas ▼  quejosas,  nx  dar  fe  á  sus 
dichos.  II  Ganar  biheicioos.  Frase.  Ad- 

Í[mrirlos,  granjeárselos,  acarreárse- 
os alguno.  R  Quibh  á  su  bubmioo  popa,' 
1  sus  MANOS  MX7NBB.  Bofráu  quo  ensefia 
que  el  que  desprecia  á  su  enemigo, 
suele  ser  victima  de  su  vana  confian- 

Sa.  II  ¿QüliN  BS  TU  BNBMIQO?  El  QUB  B8 

BB  TU  OFICIO.  Befrán  que  advierte  que 
la  emulación  suele  reinar  entre  los 
hombres  de  una  misma  clase,  ejerci- 
cio,    etO.JQuiBN    TIBNB    BNBMIGOS    NO 

DUBBXA.  Befrán  que  advierte  el  cui- 
dado, cautela  y  vigilancia  que  se  ha 
de  tener  con  los  enemigos,  para  que 
no  nos  cojan  desprevenidos  sus  ase- 
ohansas  ó  agresiones.  |l  Sbb  BNBinoo 
DB  ALOUNA  oosA.  Frasc.  No  gustar  de 
ella. 

Etimología.  Del  latín  inimieus;  de 
ifif  negación,  y  amicus,  amigo:  pro- 
vensal,  enemic;  catalán,  eneniich,  ga; 
francés,  ennemi;  italiano,  nenUco. 

SnemlguiBiMio,  mmu  Adjetivo  su- 
perlativo de  enemigo. 

BnemlAUUI.  Femenino.  Aversión  ú 
odio  mutuo  entre  dos  ó  más  personas. 

Etimología.  Del  latín  inimlcUkí,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ininitcta, 
enemigo:  catalán,  enemistcui:  portu- 

gués,  nimizade;  francés,  inimiíié:  ita- 
ano,  nemistá. 

Sneotlstaiui».  Femenino  anticua- 
do. Enemistad. 

EneaUstar.  Activo.  Hacer  á  algu- 
no enemigo  de  otro,  ó  hacer  perder  la 
amistad,  usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  inimicáre:  ita- 
liano, nemicare;  catalán,  enemistar , 
enemistarse, 

Bnemftleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  los  medicamentos  propi- 
nados por  lavativa  ó  inyección. 

Etimología.  De  enema. 

Bneoftito.  Masculino.  Medicina.  Es- 
pecie de  medicamento  administrado 
por  inyección  ó  por  lavativa. 

Etimología.  De  enema. 

Iteeato.  Masculino.  Medicina  antt- 
gtui.  Nombre  que  los  antiguos  daban 
á  los  medicamentos  que  ponían  sobre 
las  llagas  ensangrentadas. 

Etimología.  Del  griego Svaifiov/^nai- 
monj;  de  éy  (bn),  en,  y  haima,  sangre: 
francés,  éneme. 

Kneeu  aea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  es  de  cobre,  bronce  ó  alambre. 

Etimología.  Ifel  latín  aenéus,  de  co- 
bre. 

BneoeéfUOy  la.  Adjetivo.  Zoología. 
De  cabesa  bronceada. 

Etimología.  Yocablo  híbrido;  del 
latín  aenéusj  de  bronce,  y  del  griego 
képhalé,  oabesa. 


Bneoreata.  Masculino.  Medicina, 
Substancia  ligera  y  blanquisca,  sus- 
pensa en  la  orina  reposada. 

Etimología.  Del  griego  évaiépififia 
(enaióréma),  de  ¿v  (en),  en,  y  oUtúottv 
(aióréín),  suspender:  francés,  énéor^e. 

Bnergfa.  Femenino.  Eficacia,  vi- 
gor, fuersa  de  voluntad,  tesón,  acti- 
vidad. 

Etimología.  Del  grieeo  ávif^Y*^ 
(enérgeia);  de  ¿v  {bn),  en,  j  Ipytú  (érgd)^ 
yo  obro:  latín,  energía;  italiano  y  ca- 
talán, energía;  francés,  ^n^^i^. 

BaériTl^Mu^nte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  energía. 

Etimología.  De  enérgica  y  el  sufijo- 
adverbial  mente:  catalán,  enérgica'^ 
ment;  francés,  énergiquement;  italia- 
no, enérgicamente. 

Bnérgfeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que^ 
tiene  energía  ó  se  refiere  á  ella. 

Etimología.  De  energía:  catalán,^ 
enérgich,  ca;  francés,  énergique;  italia- 
no, enérgico. 

EnenrúBtenOy  na.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  está  poseí- 
da del  demonio.  ||  Metáfora.  Furioso^ 
arrebatado. 

Etimología.  Del  griego  évspyoó^isvoc 
(energoúmenos),  poseído  del  demonio  f 
forma  de  i^ftoyzXa^ctiCenergéisthai),  sen- 
tirse arrebatado;  derivado  de  ¿váp^six- 
(enérgeia),  energía;  del  latín  energú- 
ménus:  catalán,  energúmeno;  francés  ^ 
énergumbne;  italiano,  energúmeno. 

SnerlBamleato.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  eneri- 
zarse. 

Bnerlsar.  Activo  anticuado.  Eri- 
zas. Usábase  también  como  recíproco.. 

Saero.  Masculino.  El  mes  primero 
de  los  doce  de  que  consta  el  afio  civiL 

II  RnBBO  T  FeBBBBO  COMBN  más  QUB  Ma- 

DBiD  Y  ToLBDO.  Bcfráu  usado  por  lor- 
ganaderos  y  tratantes  en  carnes,  para 
expresar  lo  que  éstas  se  disminuyen 
con  la  falta  de  hierbas  que  en  estos 
meses  se  padece.  ||  En  Enbbo,  ni  galoo^ 

LBBBBBO,  NI  HALCÓN  PBBDIGUBBO.  Be- 
frán que  ensefia  que  en  el  mes  de 
Enero  no  conviene  cazar. 

Etimología.  Del  latín  lanuáríus:  ca- 
talán,/an^r;  portugués,  /anetro;  fran- 
cés, Janvier;  italiano,  Gennaio,  Gen* 
naro. 

Enertame.  Becíproco  anticuado^ 
Quedarse  yerto. 

EnerraelóB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  enervar  y  enervarse.  || 
Apbminación. 

Etimología.  Del  latín  enervátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  enervátus^ 
enervado:  italiano,  snervatezza;  fran- 
cés, énervation;  catalán^  enervado. 

Bnervado,  ¿a.  Adjetivo.  Débil,  lán* 
guido,  inerte,  y  Ebbio. 
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Etimología.  Del  latín  etierváitM;  ita- 
liano, snervato;  franoÓB,  enervé;  cata- 
lán, enervai,  da, 

Bnenrader,  ra.  Adjetivo*  Que 
«nerva. 

Saerraialeato.  Masculino.  El  acto 
^  efecto  de  enervar.  i|  Abatimiento 
físico  y  moral.  ||  Debilidad^  molicie.  H 

E&tBBIAGÜBZ. 

ETiifOLoaíA.  De  «n^rvar;  francés, 
ériervement;  italiano^  9nervamenU>, 

Enerrante^  Participio  activo  de 
enervar.  |i  Adjetivo.  Que  enerva. 

Enervar.  Activo.  Debilitar,  quitar 
las  fnersas.  ||  Metáfora.  Debilitar  la 
fuersa  de  las  raeones  ó  argumentos. 
tJsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  •enervarg,  qui- 
tar las  fuerzas;  de  6,  por  ex,  fuera,  y 
nerváre,  forma  verbal  de  nervus^  ner- 
vio: catalán,  etiervar;  francés,  énerver; 
italiano,  snervare» 

Snesear.  Activo  anticuado.  Poner 
^ebo. 

Etimología.  1.  De  6h  y  ye9ca* 

2.  Del  latín  inescoAre^  seducir,  atraer 
con  dádivas.  (Academia.) 

Enétleo,  ea.  Adjetivo.  Mortal,  le- 
tal, que  mata.  Usase  también  como 
;8ustantivo  masculino. 

Etimología.  De  ett.  y  itioo, 

EnDuladiBe,  mm.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  es  fácil  de  en- 
fadarse. 

Etimología.  De  enfadar:  catalán, 
enfadadis,  a, 

BnfttdadlslMte,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  enfadado. 

Etimología.  De  enfadado:  catalán, 
-enfadadisnm  f  a. 

Bnfladamiento.  Masculino  anticua- 
do. Emfado. 

KnAiflar.  Activo.  Causar  enfado. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  1.  Variante  de  enfasti- 
diar, 

9.  De  er^faz'darf  dar  en  rostro:  oa^ 
talán,  enfadar^  enfadarle, 

Knrade.  Masculino.  Impresión  dea- 
agradable  y  molesta  que  hacen  en  el 
^nimo  algunas  cosas.  ||  Afáh,tbabajo. 

Etimolog>ía.  Del  latín,  in^  en,  y 
fátum^  desgracia,  calamidad  (Acadb- 
mia):  cataláia,  enfado. 

Snfkdosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  enfado. 

Etimología.  De  enfado$a  y  el  sufijo 
^adverbial  mente:  catalán,  enfadoea» 
ment, 

EnDadoafaloiey  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  enfadoso. 

EMftMloso,  sa.  Adjetiva  Se  aplica 
A  las  personas  y  cosas  que  de  auyq 
causan  enfado. 

Etimología.  De  enfadar:  catalán, 
-enfados,  a. 


Snfaldador.  Masculino.  Alfiler 

f grueso  de  que  usan  en  algunos  países 
as  mujeres  para  tener  sujeto  el  en- 
faldo. 

Snflaldar*  Activo.  Hablando  de  los 
árboles,  cortarles  las  ramas  bajas  pa- 
ra que  crezcan  y  formen  copa  las  su- 
periores. II  Beclproco.  Becogerse  las 
faldas  ó  las  sayas. 

Enfliiao.  Masculino.  La  falda  ó 
cualquiera  ro^a  talar  recogida  ó  en- 
faldada, y  el  sitio,  seno  ó  cavidad  que 
hacen  las  ropas  así  enfaldadas  para 
llevar  algunas  cosas. 

ErntenSTAT»  Activo.  Met^  alguna 
cosa  en  el  fango  ó  lodo.  Usase  común- 
mente como  recíproco.  |l  Becí proco 
metafórico  familiar.  Mezclarse  en  ne- 
gocios innobles  y  vergonzosos.  ||  En- 
tregarse con  excesivo  afán  á  placeres 
sensuales. 

BBfkrdader,  ra.  Adjetivo.  Que 
enfarda*.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Enflurdadnra».  Femenino*  Acción 
de  enfardar. 

EnCardar.  Activo.  Hacer  ó  arve- 
glar  los  fardos. 

Bnfturdelador*  Masculino.  El  que 
lía  ó  acomoda  los  fardos  para  cargar- 
los en  los  navios. 

Etimol OGí  A.  De  enfardelar:  catalán, 
enfardéXador. 

BuCardeladora.  Femenino.  El  ac- 
to de  enfardelar  las  ropas  y  demás 
mercaderías  para  la  carga. 

Etimología.  De  enfardelar:  catalán, 
enfarddiamenU 

Enflardelar.  Activo.  Hacer  far- 
deles. 

Etimología.  De  enfardar:  catalán, 
enfardéUar, 

ibiftMls.  Ambiguo.  Figura  retóri- 
ca, que  sirve  para  dar  á  entender  más 
que  lo  que  signifi.can  las  palabras  con 
que  se  expresa  alguna  cosa.  Se  usa 
ya  casi  solamente  en  el  género  aoas- 
culino. 

Etimología.  Del  griego  l|i^«oi$ 
(émphasis),  exterioridad,  aire,  contor- 
no; de  iv  ¡én),  en,  v  (páoi^  (pháíis),  apa- 
rición: latín,  emjahá&i»;  catalán,  énfa* 
si$;  francés,  emphase;  italiano,  enfaei, 

Enfktstlar.  Activo  anticuado.  Can- 
sar hastío. 

Etimología^  De  en  y  el  antiguo 
fastio. 

EnAuitldiar.  Activo  anticuado. 
Fastidiab» 

EBfátteavieBLte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  énfasis. 

Etimología.  De  enfática  y  el  siüfijo 
adverbial  mente:  catalán,  enfática" 
ment;  francés,  empJiatiquement;  italia- 
no, enfáticamente, 

Enfátieo,  ea.  Adjetivo.  Se  aplica  á 


Digitized  by  V^OOQlC 


ENTE 


106 


ENFI 


^ 


las  palabras  y  expresiones  qne  con- 
tienen énfasis  y  á  las  personas  qne 
las  usan  oon  freonencia. 

Etimología.  J>el griego  áfiqpaxixdc 
^empfiatikó$¡:  italiano,  enfático;  ñran- 
•oes,  enphaUque;  catal&n,  enfátich,  ca. 

Bmfsar.  Aotivo  antionado.  Afsab. 

SufeBOmade.  Adjetivo  anticuado. 
Afsuirado. 

Bnl^rauíBteBte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Flaca  ó  débilmente. 

BBüerataMto.  Participio  activo  an- 
ticuado de  enfermar.  H  Adjetivo.  Qne 
enferma. 

SattorMar.  Neutro.  Caer  enfermo. 
(1  Activo.  Causar  enfermedad,  poner 
enfermo  á  alguno.  ||  Metáfora.  J>ebi- 
Ütar. 

EtimolooIa.  Del  latin  infirmare^ 
debilitar,  enflaquecer;  forma  verbal 
de  infimius,  enfermo:  francés,  tn/lr- 
fner;  italiano,  infirmare. 

Snfermedad.  Femenino.  Dolencia 
,ue  padece  el  cuerpo.  ||  Metáfora, 
rualquier  vicio  ó  raresa  habitual,  if  ó 
MAL  DE  8ah  Láeabo.  Espccic  de  lepra 
tuberculosa.  ||  Oohtbabb  bhfbbuedad. 
Frase.  Enfermar. 

Etimología.  Del  Uktin  infirmítas: 
provensal,  efertnetat,  enfermetat,  in* 
fermetat;  francés,  infirmite';  italiano, 
infirmitá. 

Bnl^raterfa.  Femenino.  Casa  ó  sa- 
la destinada  para  los  enfermos.  ||  Es- 
tas BN  LA  bvfbbmbbía.  Frasc  familiar 
tue  se  aplica  á  todo  mueble  ó  alhaja 
e  uso  común  que  está  en  casa  del  ar- 
tiflce  á  componerse.  ||  Tomab  bhfbb- 
XBBÍA.  Ser  considerado  alguno  en  la 
-oíase  de  enfermo. 

Btimoloqía.  De  enfermo:  catalán, 
^enfermería;  francés,  infermerie;  ita- 
liano, infermeria, 

BuTeroierey  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  destinada  á  la  asisten- 
•4iim  de  los  enfermos. 

ETiMOLoaÍA.De  enfermo:  catalán, 
'enfrem^er, 

BnremisiMie,  mmu  Adjetivo  super- 
lativo de  enfermo. 

B«fiDrBiiaar.  Activo  anticuado. 
Hacer  enfermisa  á  alguna  persona. 

Baftenataa,  ■«•  Adjetivo.  El  que 
tiene  poca  salud,  y  suele  estar  enfer- 
mo con  frecuencia.  R  Lo  que  ocasiona 
-enfermedades;  como  algunos  manja- 
res por  su  mala  calidaa,  algunos  lu- 
4(ares  por  su  mala  situación,  etc. 

BafientOy  mmu  Adjetivo.  Él  que  pa- 
dece enfermedad.  Usase  como  sustan- 
tivo. II  Lo  que  por  debilidad  y  flaque- 
aa  declina  de  su  estado  natural.  ||  8e 
aplica  á  los  parajes  donde  las  gentes 
•enferman  ó  pierden  la  salud;  y  asi  se 
dice:  ttfl  lu^ar  es  muy  bnfbbmo.  K  Me- 
táfora. Débil,  maltratado,  y  Al  bbfbb- 


MO  QüB  BS  DB  VIDA,  BL  AGUA  LB  BS  MBDX* 

CIMA.  Befrán  que  encarece  la  robusta 
constitución  ó  buena  estrella  de  una 
persona,  y  todo  lo  que  de  suyo  es  só- 
lido ó  hacedero.  Q  Apblab  bl  bkfbbmo. 
Frase.  Escaparse  de  la  muerte  que  lo 
tenían  pronosticada. 

EriMOLoalA.  Del  latín  infvrmm;  de 
in  negativo,  no,  y  firmua,  firme:  cata- 
lán, enferm;  francés,  infirme;  italiano, 
infermo. 

BBfermeaear*  Activo  anticuado. 
Hbbmosbab. 

Bnferoaar.  Activo  anticuado.  Eb- 
fitbbcbb.  Usábase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  en  y  feroz.  (Aoadb- 

MIA.) 

Bntfewereeer.  Activo  anticuado. 
Ehfbbvobizab. 

BBLfervorijiailer,  ra.  Adjetivo.  Que 
enfervorisa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BaferveriBar.  Activo.  Infundir 
buen  ánimo,  vigor,  celo  ardiente. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  fervorizar:  ca- 
talán, enfervorisar. 

Bnl^star.  Activo  anticuado.  Enhes- 
tar, enderesar,  levantar,  jj  Beciproco 
anticuado.  Levantarse ,  rebelarse, 
abre  verse. 

Bnfisadaetóii.  Femenino.  El  acto 
de  enfeudar  ó  dar  en  feudo  algún  es- 
tado, territorio,  predio,  etc.,  y  el  tí- 
tulo ó  diploma  en  que  se  contiene 
este  acto. 

Etimología.  De  enfeudar:  catalán, 
enfeudado. 

Bnfisndar.  Activo.  Dar  en  feudo  al- 
gún estado,  ciudad,  territorio,  etc. 

Etimología.  De  en  y  feudo:  catalán, 
enfeudar. 

Bailar.  Activo  anticuado.  Fiar  á 
otro,  salir  por  su  fiador,  jj  Neutro  an- 
ticuado. Cobfiab. 

BnHeloBiar.  Activo  anticuado.  Ibfi^ 

OIOHAR. 

Bmflelar.  Activo.  Poner  en  fiel. 

Baflereeerae. Beciproco.  Ser  fiero, 
obrar  con  fieresa. 

BMfiereetdOy  da.  Adjetivo.  El  que 
está  hecho  una  fiera.  Es  de  poco  uso. 

Bafleste,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Erguido,  levantado. 

Etimología.  De  enf estar. 

BnltlaAaa.  Femenino  plural.  Blasón. 
Las  cosas  huecas,  como  anillos,  sor- 
tijas, coronas  pasadas  en  la  banda, 
palo,  faja  ó  lansa,  que  parece  están 
ensartadas. 

Etimología.  De  enfilar:  catalán,  en- 
filada;  francés,  enfiíade;  italiano,  in' 
filzata. 

Bnlllar.  Activo.  Poner  en  fila  va- 
rias cosas.  II  MiUcia.  Batir  por  el  eos- 
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tado  algún  puesto,  tropa  ó  fortiáoa- 
ción.  II  Ensartar. 

Etimología.  De  en  ^  fila:  catalán, 
enfilar;  francés,  enfiler;  italiano,  infilO' 
re,  infiUare. 

EaLÜnirinleato.  Masculino  anticua- 
do. FuraiMiBHTO  ó  ficcióh. 

EnflBgrir.  Activo  anticuado.  Fihgib. 
jl  Anticuado.  Presumir,  manifestar  so- 
Iserbia,  hincharse. 

Kniliit».  Femenino  anticuado.  Frau- 
de, engaño. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  ficUx^ 
fingida. 

BmUnteso,  •».  Adjetivo  anticuado. 
Engafioso,  fingido. 

X&iMOLOGÍA.  De  enfinta, 

Enflsemft.  Masculino.  Medicina.  Tu- 
mor general  ó  parcial  formado  por 
fiases  introducidos  en  el  tejido  ce- 
ular. 

Etimología.  Del  griego  áfi^tSoiQfia 
(emphytéma);  de  ¿v  ¡en),  en,  y  ^uooto) 
¡physáó),  yo  soplo:  francés,  emphy- 
sefne. 

KnflseMtftt«B«,  •».  Adjetivo.  Medid' 
na.  Concerniente  al  enfisema. 

Bnfistolarse.  Becíproco.  Pasar 
una  llaga  al  estado  de  fistola. 

Etimología.  De  en  y  fístula:  catalán, 
enfistolarse, 

Enfltéesls.   Femenino    anticuado. 

ElfPITBÜSIS. 

Enfltéota.  Masculino  anticuado.EN- 

FITBÜTA. 

Etimología.  De  enfiteuta:  francés, 
emphytéote, 

Knfltéoto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Ekfitéütico. 

Snfitensla.  Femenino.  Forense.  Ce- 
sión perpetua  ó  por  largo  tiempo  de 
algún  predio  rústico  ó  urbano,  me- 
diante un  canon  anuo  que  se  paga  al 
cedente,  quien  conserva  el  dominio 
directo.  Se  halla  usado  también  como 
masculino.  J|  El  contrato  comprensivo 
de  esta  cesión. 

Etimología.  Del  griego  éfiqpóx^uoic 
(emphyteusis);  de  ¿v  /én^  en,  y  ^uxtóo 
(phyteúo/,  yoj>lanto:  latín,  emphyteusis; 
italiano,  en/íteus¿;  francés,  emphytéose; 
provensal,  emphyteosiu;  catalán,  enfi^ 
teusis. 

BmUtonta.  Común.  El  que  tiene 
el  dominio  útil  y  está  obU^ado  á  pa- 
gar el  canon  de  la  enfiteusis. 

Etimología.  De  enñleusis:  griego 
Ifi^uttóxtK  (emphyteútés);  latín,  emphy' 
teuta;  catalán,  enfiteute. 

BnflteateeariOy  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Enfitéutico. 

Etimología.  De  enfitéutico:  latín, 
emphyteuUoáríus. 

SMfltontleario.  Adjetivo  anticua- 
do. Ehpitbütboabio. 

Snfltéiitlooy  e».  Adjetivo.  Lo  que 


se  da  en  enfiteusis  y  lo  que  pertenec»^ 
áella. 

Etimología.  Del  griego  éfi^uxtouxóc 
(emphvteutikós) :  latín,  emphy teuticus; 
francés,  emphytéotique;  catalán,  en/1- 
téutid^f  ca. 

Bafioaar.  Neutro  anticuado.  Coh» 

FIAR. 

Etimología.  De  en  y  fiucia.  (Aoadb» 

Mli.) 

Eiifiaqneeer.Activo.  Poner  flaco  á. 
alguno,  minorando  su  corpulencia  ó 
fuersas.  ||  Metáfora.  Debilitar,  ener- 
var. ||  Neutro.  Ponerse  flaco.  Usase» 
también  como  recíproco.HAnticuado. 
Sentir  daño  ó  menoscabo  en  la  salud» 
II  Metáfora.  Desmayar,  perder  animó. 

Etimología.  De  en  y  flaco:  catalán, 
enflaquir. 

KMfiaqveetdameMto.  Masculino;. 
Con  enflaquecimiento. 

Etimología.  De  enflaquecida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

EMflaqveelndieMto.  Masculino.  La- 
acción  ó  efecto  de  enflaquecer  y  en- 
flaquecerse. 

SMllantadOy  4a.  Adjetivo  familiar. 
Hinchado,  retumbante. 

Etimología.  De  enflautar. 

SMfianUUIor,  ra.  Adjetivo.  Alca- 
HUBTB,  TA.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Snfiamtar.  Activo.  Aloahubtbab.  H 
Alucinar,  engañar. 

Etimología.  De  en  y  flauta. 

KMfieeha4#,  da.  Adjetivo  que  sa 
aplica  al  arco  dispuesto  con  la  flechik 
para  arrojarla. 

Bnfleehar.  Activo.  Poner  la  flecha 
en  arco. 

Bmfloreeer.  Activo  anticuado.  En- 
galanar con  flores.  Se  usaba  también 
como  recíproco.  ||  Neutro  anticuada 
Flobbcbb. 

Bafbirar.  Activo  anticuado.  Encen- 
der alguna  cosa,  como  el  hierro,  ha^ 
ciéndolo  ascua.  ||  Anticuado.  Ahogab. 

Etimología.  De  en  y  fuego. 

Bnf^rear.  Activo  anticuado.  Ahob-> 

CAB. 

Etimología.  De  en  y  f orea,  horca:  ca- 
talán antiguo,  enf orear* 

Bnfbrela.  Femenino  anticuado. 
Fuersa  ó  violencia  que  se  hace  á  al- 
guna persona. 

Etimología.  Del  latín  inforeXa. 

SnférMMur.  Activo  anticuado*  Ib- 

FOBMAB. 

Bnflsniar.   Activo  anticuado.  Eb- 

HOBNAB. 

Enf^rradnra.  Femenino  anticuado^ 

FOBBO. 

SBfbrrar.  Activo  anticuado.  Afo* 

BBAB. 

Baíorra.  Masculino  anticuado.  Fo- 

BBO. 
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Bnfértaleeer.  Masculino  anticua- 
do. FoETALBCBB.  II  Metáfora  antigua. 
Confirmar,  corroborar. 

EtimolooIa.  De  en  y  fortalecer:  ca- 
talán, enfortiry  enfortirse. 

Safértaleeloiiento.  Masculino  an- 
ticuado. La  aoción  ó  efecto  de  enfor- 
talecer.  jj  Anticuado.  Fortalssa. 

SmioLoeíA.  De  enfortaUcer:  cata- 
lán antiguo,  enforUmenU 

Bmf)»rt«eer.  Actiyo  anticuado.  Fob- 

TALBCBB. 

ErmoLoaiA.  De  en  y  fuerte,  (Aoadb- 

VIA.) 

Bnf^rttr.  Activo  anticuado.  Ehfub- 

TIB. 

SaflMMMlo.  Masculino.  Veterinaria. 
Ebobbadamibhto. 

KBr««e»r.  Activo  anticuado.  Obs- 
ouBBCBB.  II  Recíproco.  Ponerse  hosco 
y  ceñudo.  ||  Enfrascarse ,  engolfarse 
en  algtin  negocio.  ||  Encapotarse,  cu- 
brirse el  cielo  de  nubes. 

Etimología.  Del  latín  in,  en,  y  fus- 
cus,  obscuro:  catalán,  enfosquir,  enfos' 
atTf  enfoequirse. 

Knfetarse.  Becíproco  anticuado. 
Provincial  Asturias.  Tener  fe  y  con- 
fianza. 

Etimología.  De  en  y  foto,  por  hoto. 

(AOADBMIA.) 

Saflráetleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  las  substancias  que  sirven 
para  cerrar  los  poros. 

Etimología.  Del  griego  ¿|i9paxxix¿( 
(emphrahiihó$l,  obstruyente;  de  ¿v  (en), 
en,  y  ^pdooeiv  (phróasein),  cerrar  la 
entrada:  francés,  emphraetique. 

KBf¡r»vBBa.  Femenino,  drugia. 
Nombre  con  el  cual  se  designan  los 
obstáculos  que  presenta  el  feto  para 
su  salida  en  los  partos  laboriosos. 

Etimología.  De  enfráctico:  griego, 
ifi9paYfia  (émphragma);  latín,  emphrág- 
ni  o,  obstrucción;  francés,  eniphragme. 

Bafirallar.  Acbivo  y  neutro.  Hjacer 
4  otro  ó  hacerse  á  sí  mismo  fraile, 
usase  también  como  recíproco. 

BBfimigar.  Activo.  Adornar  con 
ñranjas. 

Süflranqne.  Masculino.  Arco  que 
forman  las  bobas  en  el  lugar  donde 
entra  la  trabilla. 

Etimología.  De  enfranquecer:  fran- 
cés, enfranch, 

BaTranqneeer.  Activo.  Hacer  fran- 
co ó  libre. 

Etimología.  De  en  y  franco:  cata- 
lán, enfranquir, 

KmfiraaeamteBtG.  Masculino.  La 
aoción  ó  efecto  de  enfrascarse. 

Bnft^aaear.  Activo.  Echar  el  agua, 
vino  ú  otro  Ucor  en  frascos.  D  Becí- 
proco.  Enzariarse,  meterse  en  algu- 
na espesura.  ||  Metáfora.  Aplicarse 
con  tanta  intensidad  á  algún  nego- 


cío,  disputa  ó  cosa  semejante,  que  no 
quede  libertad  para  distraerse  á  otra. 

KaCrazla.  Femenino.  Medicina.  Obs- 
trucción de  un  canal  por  una  materia 
cualquiera. 

Etimología.  Del  griego  S|iqppocEicf^)n- 
phraxis),  obstrucción:  francés,  em- 
phraxie, 

SBfrenador.  Masculino.  El  que  en- 
frena besbias. 

Etimología.  De  enfrenar:  catalán, 
enfrenado*',  a;  latín,  frenátor. 

I^mtremntmíentm,  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  enfrenar. 

Etimología.  De  enfrenar:  catalán, 
enfrenament:  latín,  frenátío,  fraenátío; 
forma  sustantiva  abstracta  de  frenad 
tus,  enfrenado. 

KBLf remar.  Activo.  Echar  el  ñreno 
al  caballo,  y  también  enseñarle  á  que 
obedezca.  ||  Metáfora.  Bbpbbhab. 

Etimología.  De  en  y  freno:  catalán, 
enfrenar;  latín,  frenare  y  fraenáre. 

Enfrentar.  Activo.  Marina,  unir  á 
tope  dos  piesas. 

Etimología.  De  enfrente. 

Knfrente.  Adverbio  de  lugar.  A  la 

Sarte  opuesta,  frente  á  frente.  Se 
ice  de  dos  objetos  que  se  miran  uno 
á  otro,  ó  lo  parece.  ||  Fbbhtb. 

Etimología.  De  en  y  frente:  catalán, 
enfront, 

Snfiriadera.  Femenino.  Vasija  en 
que  se  enfria  alguna  1t>ebida. 

Enflriadere.  Masculino.  El  paraje 
ó  sitio  para  enfriar. 

Enflrlador,  ra«  Adjetivo.  Que  en- 
fría, usase  también  como  sustantivo, 
li  Enfbiadbbo. 

Enfrlantlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enfriar  alguna  cosa. 

CSnfirtar.  Activo.  Poner  ó  hacer  que 
se  ponga  fría  alguna  cosa.  ||  Metáfo- 
ra. Entibiar,  templar  la  fuerza  y  el 
ardor  de  las  pasiones.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  infrigidáre; 
compuesto  de  in,  en,  y  frigidáre,  en- 
friar; forma  vernal  de  frigídus,  frío. 

Bnflroaearse.  Becíproco.  Ehfbas- 
oabsb. 

BnAielar.  Neutro  anticuado.  Com- 

FIAB. 

Bnftellar.  Activo  familiar.  Hacer 
trampas,  pullbbías,  en  el  juego,  jj  Ev- 
FULLABLAS.  Frass  familiar.  Lo  mismo, 
denotando  con  el  artículo  las  cartas 
de  la  baraja. 

BnAuadadnra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enfundar. 

Enftendar.  Activo.  Poner  alguna 
cosa  dentro  de  su  funda.  ||  Llenar, 
henchir. 

Enfterelo.  Masculino  anticuado.  Li- 

FUBOIÓB. 

KnAirelón.  Femenino.  Ibfubciób. 
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BBLfareeer.  Aotiyo.  Irritar  á  algu- 
no ó  hacer  que  entre  en  furor.  Usase 
también  como  recíproco.  J|  Ehbobsbbb- 
OBB.  II  Beolproco  metafórico.  Albobo- 
TABSB.  Se  dice  del  viento,  del  mar,  et- 
cétera. 

ExiMOLOof A.  De  en  7  furor:  catal&n, 
enfurismar^  enfuri$mar$e^  enfutimarse, 

Enfinriarse.  Beoiproco  anticuado. 
Enfubbcebsb. 

BnAurrnmarse.  Beciproco  familiar. 
Ponerse  enfadado  y  regañar. 

Enfurtir.  Activo.  Dar  en  el  bat&n 
¿  los  paños  y  otros  tejidos  de  lana  el 
cuerpo  correspondiente.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

ETiMOLoaíA.  De  en  y  fuerte,  como  si 
dijéramos  enfuertir, 

Ent:abanado,  da.  Adjetivo.  Cubier- 
to con  gabán. 

Bnirabanar.  Activo.  Poner  ó  cu- 
brir con  gabán. 

EBffaee.  Masculino.  Eboaeob.  j|  Me- 
táfora. La  dependencia  y  conexión 
que  tienen  unas  cosas  con  otras. 

MtkMtittíT,  Activo.  Oargar  la  balles- 
ta con  las  gafas,  poniendo  el  arco  en 
la  nuez  para  disparar  el  bodoque.  || 
Provincial  Andalucía.  Traer  cargada 
y  puesta  en  el  gancho  la  escopeta. 

jBtimolooía.  De  en  y  gafa. 

Enirft<^oer*  Neutro  anticuado.  Con- 
traer la  lepra. 

Etimología.  De  en  y  gafo,  (Aoadb- 

MIA.) 

Ettirattador,  ra.  Adjetivo  familiar. 
EmoaSabob.  P^sase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  engaitar, 

Ettirattar.  Activo  familiar.  Inducir 
á  uno  con  halagos  á  que  haga  lo  que 
rehusaba. 

Etimología.  De  en  y  gaita,  música. 

BniTAlanadamento.  Adverbio  de 
modo.  Con  galas. 

Etimología.  De  engalanada  y  el  suñ- 
jo  adverbial  mente. 

Eiiiralaiiador,  ra.  Adjetivo.  Que 
engalana.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  engalanar:  catalán, 
engalanador,  a. 

Bnc^alanaiMleMto.  Masculino.  La 
acción  de  engalanar.  |¡  El  conjunto  de 
galas  con  que  se  adorna  un  objeto. 

EniTi^lAiuir*  Activo.  Poner  galana 
alguna  cosa.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  en  y  galano:  catalán, 
engalanar. 

Eiiiralirado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  conejo  ó  libre  mientras  los 
persiguen  sin  perderlos  de  vista  los 
galgos. 

BniTAlsAdiira.  Femenino.  Marina 
Acción  de  engalgar. 


EniTi^lirar.  Activo.  Marina.  Poner 
en  facha  ó  á  la  capa.  ||  Amarrar  á  la 
cruz  del  ancla  un  calabrote  eutalin- 
^ado  en  su  anclote,  y  tender  éste  en 
a  dirección  en  que  trabaja  el  cable. 

Etimología.  De  en  y  galga:  catalán, 
engalgar. 

EniTAlladero.  Masculino.  Especie 
de  rienda  corta,  prendida  á  la  falsa 
rienda  del  bocado,  ó  al  fílete  que  sir- 
ve para  engallar  á  la  caballería  del 
tiro. 

SniTi^UAdo»  da.  Adjetivo.  Erguido, 
derecho. 

Etimología.  De  engallarse.  (Acade- 
mia.) 

BniTttUador.  Masculino.  Cierta  co- 
rrea que  parte  del  bocado  del  caba- 
llo, y  sirve  para  hacer  que  lleve  le- 
vantada la  cabeza. 

BniraUadura.  Femenino.  Galla- 

DÜEA. 

Esj^ftllarae.  Beciproco.  Ponerse 
erguido  y  arrogante.  Usase  también 
como  activo. 

Etimología.  De  en  y  gallo.  (Aoadb- 

MIA.) 

BnjTMi^hader,  ra.  Adjetivo.  Que 
engancha.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Familiar.  Alcahübtb. 

Etimología.  De  enganchar:  catalán, 
enganxador,  a. 

Biiiri^nol^<^>^^>^^*  Masculino.  Eb- 

GABCHB. 

Etimología.  De  enganchar:  catalán, 
enganxanient. 

ÍSniTAneluur.  Activo.  Agarrar  algu- 
na cosa  con  gancho  ó  colgarla  de  él. 
II  Metáfora  familiar.  Atraer  á  uno  con 
arte  para  que  haga  alguna  cosa.  | 
Milicia.  Atraer  á  alguno  a  que  siente 
plaza  de  soldado,  ofreciéndole  dinero. 

Etimología.  De  en  y  gancho:  italia- 
no, inganciare;  catalán,  enganxar,  en" 
ganxarae. 

lítkMmmLéhe,  Masculino.  La  acción 
de  enganchar  algo  ó  á  alguno.  ||  Caj» 
ó  negociado  del  Ministerio  de  la  Gue- 
rra para  el  desempeño  de  los  nego- 
cios de  este  ramo. 

EniTitadilJe.  Masculino.  El  hilo  re- 
torcido que  cuelga  de  cierta  franja 
que  tiene  el  mismo  nombre. 

Büflraftabobos.  Masculino  familiar. 
Engaitador  y  embelecador. 

Etimología.  De  engaña  y  bobos:  ca- 
talán, enganyabobos ,  enganyabadochs, 
enganyabestias. 

EniraftadaMteBte.  Adverbio  de  mo- 
do. ENGAtOSAMBNTB. 

Etimología.  De  engañada  y  el  suija 
adverbial  mente. 

l^niímAmáMMOf  aa.  Adjetivo.  Fácil  de 
ser  engañado. 

Etimología.  De  engañar:  catalán» 
enganyadis,  a. 
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Basaftador,  ra.  Adjetivo.  Qne  en- 
t^aña.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Btimoloo^a.  Pe  engañar:  catalán, 
^enganyador,  a;  italiano,  ingannatore, 

SBirafti^Aoraatente.  Adverbio  de 
modo.  Con  engaño. 

Emi olooía.  De  ^ganadora  y  el  sn- 
:£go  adverbial  mente:  italiano,  ingan- 
nevolmente, 

BBiraftadiira.  Femenino.  Marina. 
Costura  qne  se  hace  á  los  chicotes  de 
an  obenqne,  burda  ó  brandal  que  se 
ha  roto. 

Etimología.  De  engañar:  italiano, 
4ngannamento. 

ÍBniraflamleiito.  Masculino  anti- 
cuado. EnoaAo. 

EniraftAnte.  Participio  activo  anti- 
xiuado  de  engañar.  ||  Adjetivo.  Que 
engaña. 

SmiraftAi»*-  Femenino  anticuado. 

IBHOAflO. 

Eiiiraftapaator.  Masculino.  Ave. 
Autillo. 

Etimología.  De  engaña  y  pastor:  oa- 
'talán,  enganyapaatorí,  plural. 

KttiraftAr*  Activo.  Dar  &  la  mentira 
Apariencia  de  verdad.  ||  Emplear  ma- 
licia ó  fraude  en  los  tratos  j  contra- 
ctos. II  Producir  ilusión,  como  aconte- 
ce con  algunos  fenómenos  naturales; 
verbigracia:  la  calle  ó  camino  que 

I  carecen  angostarse  &  su  fin  á  los  que 
os  miran  desde  el  otro  extremo,  etc. 
II  Entretener,  distraer;  como  engañar 
el  tiempo,  el  sueño,  el  hambre.  ||  Be- 
-ciproco.  Cerrar  los  ojos  &  la  verdad, 
por  ser  m&s  grato  el  error.  ||  Equivo- 
carse. 

Etimología.  Del  italiano  inganna- 
'Te:  catalán,  enganyar,  enganyarse, 

Sttirafttfi^  Femenino  familiar.  Es- 
pecie de  engaño  artificioso  con  apa- 
riencia de  utilidad. 

Etimología.  De  engañar:  catalán; 
'enganyifla. 

BniraAo.  Masculino.  Falta  de  ver- 
'dad  en  lo  (^ue  se  dice,  hace,  cree, 
piensa  ó  discurre.  ||  Deshacer  ün  bh- 
-GAio.  Frase.  Satisfacer,  desengañar, 
Placar  del  bhgaSo  y  error  aprenendi- 
4o.  II  Llamabsb  k  bngaSo.  Frase  fami- 
liar. Eetraerse  alguno  de  lo  pactado, 
por  haber  reconocido  bngaAo  en  el 
«^contrato,  ó  pretender  que  se  deshaga 
alguna  cosa,  alegando  haber  sido  en- 
gañado. 

Etimología.  Del  italiano  inganno, 
-ingannanieñto:  catalán,  engany, 

EarftlloMiMteBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  engaño. 

Etimolooía.  De  engañosa  j  el  sufijo 
•adverbial  mente:  catalán,  enganyosa- 
fnent, 

MugmA^m^^  sa*  Adjetivo.    Lo  que 


engaña. ó  da  ocasión  á  engañarse* 

Etimología.  De  engaño:  catalán,  en« 
ganyós,  a, 

BBirarabfttar.  Activo  familiar. 
Agarrar  con  garabato.  ]|  Becíproco. 
Ponerse  alguna  cosa  en  lorma  de  ga- 
rabato. 

Enirarabltarse.  Beciproco  fami- 
liar. Subirse  á  lo  alto. 

Etimología.  De  en  y  garabito, 

EniTAi'bsrse.  Beciproco.  Encara- 
marse las  aves  á  lo  más  alto  del  árbol 
ú  otra  cosa. 

Etimología.  De  en  y  garbo:  italiano, 
ingarbare. 

Eiiirarl»nUar.  Activo  familiar.  Con- 
fundir, enredar,  mezclar  unas  cosas 
con  otras. 

Etimología.  1.  Del  italiano  engar» 
bugliare  (engarbullare) ,  y  engarabullare, 
confundir,  embrollar. 

2.  De  en  y  garbuüo.  (Academia.) 

Enc^arce.  Masculino.  Trabazón  de 
una  cosa  con  otras  por  medio  de  un 
hilo  de  metal,  formando  una  especie 
de  cadena. 

Etimología.  1.  De  engarzar, 

2.  Del  árabe  jaraz,  sarta.  (Acade- 
mia.) 

Kngariraiitadiira.  Femenino.    Ev- 

GARGANTK. 

Etimología.  De  engargantar:  fran- 
cés, engorgenxent, 

Kngarirantar.  Activo.  Meter  algu- 
na cosa  por  la  garganta  ó  tragadero; 
como  á  las  aves  que  se  ceban  á  mano. 
II  Neutro.  Entrar  ó  encajar  los  dien- 
tes ú  otras  piezas  de  una  rueda,  ba- 
rra, piñón  ó  linterna  entre  los  de  otra, 
para  unirla  ó  moverla.  R  Meter  el  pie 
en  el  estribo  hasta  la  garganta. 

Etimología.  De  en  y  garganta:  fran- 
cés, engorger, 

EüirarffaBte.  Masculino.  Encaje  de 
los  dientes  de  una  rueda  ó  barra  den- 
tada en  los  intersticios  de  otra. 

Etimología.  De  engargantar. 

Enirargolado.  Masculino.  La  caje- 
ra ó  ranura  por  donde  corre  una  po^- 
ta  de  corredera. 

EngariTolar.  Activo.  Marina,  For- 
mar el  engargolado.  ||  Emchüfab. 

Etimología.  De  en  y  gárgola, 

Enararltar.  Activo.  Fortificación. 
Fortificar  ó  adornar  alguna  fábrica  ó 
fortaleza  con  garitas.  ||  Familiar.  En- 
gañar con  astucia. 

Bngaroiarse.  Beciproco.  Provin- 
cial Asturias  y  Santander.  Meterse  el 
ganado  en  una  garma. 

Büirarraf^dor,  ra.  Adjetivo.  Que 
engarrafa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Bnirarrafkr*  Activo  familiar.  Aga- 
rrar fuertemente  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  garfa. 
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fiBirarrAr*  Activo  antiouado.  Aga- 

BBAR. 

SniT&rro.  Hasoulino.  Acción  y 
efecto  de  engarrar.  |j  Véase  Pbbbo  be 

BMOARRO. 

Kn^TArrotar.  Activo.  Agabbotab. 

Bncarsador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
garza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Eagaraadnra.  Femenino.  Enqabcb. 

Sügarsar.  Activo.  Trabar  una  cosa 
oon  otra  ú  otras  formando  cadena 
por  medio  de  un  hilo  de  metal.  ||  Bi- 
bab. 

ETiMOLoaf  A.  De  engarce, 

fingasi^ar.  Activo  anticuado.  Asa- 
ba jab. 

Engastador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
gasta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  engaitar:  catalán, 
engasiador, 

EmgABtadara.  Femenino.  Ebgastb. 

Engastar.  Activo.  Encajar  y  embu- 
tir una  cosa  en  otra,  como  una  piedra 
preciosa  en  oro  ó  plata. 

Etimología.  Del  alemán  kasten. 
(Acadbmia). 

Engaste.  Masculino.  La  acción  ó 
efecto  de  engastar.  ||  El  cerco  ó  guar- 
nición de  metal  que  abraza  y  asegura 
lo  que  se  engasta.  ||  Perla  desigual 
que  por  un  lado  es  llana  ó  chata  y  por 
el  otro  redonda. 

Etimología.  Del  griego  Svxauoxo^ 
(enkaustosj:  latín,  encáustunif  esmalte; 
catalán,  engast, 

Engastonar.  Activo  anticuado.  E)h- 

OA8TAR. 

Engastrfloeiio.  Masculino.  Ybbtbí- 

LOCUO. 

Sngastrlmanto.  Masculino.  Hom- 
bre que  hace  presagios  sobre  el  por- 
venir, sacando  la  voz  del  vientre. 

Etimología.  De  engaslriniita* 

Engastrimlsmo.  Masculino.  Modo 
de  hablar  que  consiste  en  hacer  creer 
que  la  voz  no  sale  de  la  boca. 

Etimología.  De  engastrimita:  fran- 
cés, enqastríntythisme. 

Engastrimita. Común. Persona  que 
tiene  la  facultad  de  producir,  sin  mo- 
ver la  boca  ni  los  labios,  sonidos  in- 
dependientes de  la  voz  común. 

Etimología.  Del  griego  iYT^^P^f^^* 
0O€  (éggaslrimytho»);  de  év  (énlf  en;  yao- 
vfip  (gastér),  vientre,  y  fiSOo^  (myüios), 
palabra,  y  también  mito:  francés,  en- 
gastriniylhe. 

Engatado.  Adjetivo  familiar.  Pica- 
ro, ratero. 

Etimología.  De  engatar. 

Engatar.  Activo  familiar.  Engañar 
halagando. 

Etimología.  De  «n  y  gato. 

Engatillado.  Adjetivo  que  se  apli- 


ca al  oaballo  y  al  toro  que  tienen  el 
pescuezo  grueso  y  levantado  por  la 
parte  superior.  ||  Masculino.  Arquitec' 
tura.  Obra  de  madera,  generalmente 
para  techar  los  edificios,  en  la  cual 
unas  piezas  están  trabadas  oon  otras 
por  medio  de  gatillos  de  hierro. 

Engatillamlento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  engatillar. 

Engatillar.  Activo.  Arquitectura, 
Sujetar  con  gatillo. 

Engatosadanente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  mentidos  ha- 
lagos. 

Etimología.  De  engatusada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Engatnsador,  ra.  Adjetivo.  Que 
engatusa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Engatnsamionto.  Masculino  fami- 
liar. La  acción  ó  efecto  de  engatusar. 

Engatusar.  Activo  familiar.  Hala- 

ñar  con  arte  para  conseguir  algúa 
n. 

Etimología.  De  engatar. 

Enganchar.  Activo.  Albañileria,. 
Apartar  de  la  plomada  un  cañón  do 
chimenea^  letrina,  etc.,  para  que  siga 
una  dirección  inclinada. 

Etimología.  De  en  y  ¡^auc^,  ala- 
beado. 

Enganehido.  Masculino.  Oblicui- 
dad ó  inclinación. 

Etimología.  De  engauchar. 

Engaviar.  Neutro.  Gerniania,  Su- 
bir á  lo  alto. 

Etimología.  De  en  y  gava, 

Engavllanar.  Activo.  Esgrima,  En- 
redar los  gavilanes  de  la  espada  del 
contrario  para  triunfar  de  él. 

Engavillar.  Activo.  Agavillab. 

Engasado.  Masculino,  ñíarina.  La 
obra  total  de  engazar  la  motonería. 

Engasador,  ra.  Adjetivo.  Ebgab- 
ZADOB.  Usase  como  sustantivo. 

Engaaadnra.  Femenino,  ñiarina.- 
La  acción  y  efecto  de  engazar.  ||  El 
sitio  en  que  está  hecha  una  gaza  ea 
un  cabo. 

Engasamiento.   Masculino.  Em- 

GABOB. 

Engasar.  Activo.  Evgabzab.  X  En  el 
obraje  de  paños,  teñirlos  después  de 
tejidos. 

Etimología.  De  en  ^  giaza, 

Engendrable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  engendrar.  Es  de  poco  uso. 

Etimología.  De  engendrar:  francés 
y  catalán,  engendrable, 

Engendraeión.  Femenino  anticua^ 
do.  Gbmbbaoióv. 

Engendrador,  ra.  Masculino  y  fe-* 
menino.  La  persona  que  engendra,  la 
cosa  que  cría  y  produce.  Q  Anticuado. 
Pbogbhitob. 

Etimología.  De  engendrar:  proven^ 
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^zal,  engenraire,  engenrader;  catalán , 
^ngendrador,  o;  francés^  engendreur; 
italiano,  ifigeneratcfre, 

BnirendramteBto.  Masculino.  La 
«cción  ó  efecto  de  engendrar  y  pro- 
dneir. 

Etimología.  Pe  engendrar:  proven- 
zal,  engenramen;  catalán,  engendra- 
ment;  francés,  engendrenient;  italiano, 
ingeneramento,  inqenerazione. 

Bnc^eMdrftBte.  Participio  activo  de 
engendrar.  ||  Adjetivo.  Que  engendra. 

MuM^^drmr,  Activo.  Fisiología.  Pro- 
crear, propagar  la  propia  especie.  Ü 
Metáfora.  Causar,  ocasionar,  tormar. 

Etimología.  Del  latín  ivígeneráre, 
criar  ganados,  y  figuradamente,  in- 
ocular desde  la  nifies,  grabar  en  el 
corasón;  de  in,  en,  y  generar e^  gene- 
rar: catalán,  engendrar,  engendrarse; 
provenzal,  engendrar,  enqenerar;  fran- 
cés, engendrer;  italiano,  tngenerare, 

fiMireiidro.  Masculino.  Feto.  ||  La 
criatura  informe  aue  nace  sin  la  pro- 
porción debida.  ||  Mal  bhobhdbo.  Me- 
táfora. El  muchacho  avieso,  mal  in- 
dinado y  de  índole  perversa. 

Etimología.  De  engendrar, 

Snc^MeratlTo,  vm.  Adjetivo  anti- 
cuado. Gbnsrativo. 

Knireiito,  nía.  Adjetivo  anticuado. 
Ingenuo,  libre.  ||  Masculino  anticua- 
do. IVOBIVIO. 

Snipeftftr.  Activo  anticuado.  Com- 
batir con  engaños  ó  máquinas,  ó  dis- 
ponerlas para  combatir. 

fimircftero.  Masculino  anticuado. 
Ingbhibbo. 

Sn^efio.  Masculino  anticuado.  Ih- 
^BKio.  II  Anticuado.  MIquiha.  ||  Anti- 
cuado. Ingenio,  máauina -militar. 

Biiir«ftoGo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
IvGBBioao. 

Kmireridor.  Masculino.  El  que  in- 

fiere  un  árbol  ú  otra  cosa.  ||  Navaja 
e  ingertar,  abbioob,  cuarta  acep- 
ción. 

BAir^ridnra.  Femenino.  Imgebi- 
mibbto. 

Bncerintiento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  engerir. 

SsMrir.  Activo  anticuado.  Imgb- 
miB.  |jf etáfora  antigua.  Incluir,  in- 
sertar una  cosa  en  otra. 

Bngero.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. El  palo  largo  del  arado  que 
se  ata  al  yugo. 

BnMOLOGí A.  De  engerir. 

Bmvtkaealre.  Masculino.  Gemía' 
nía,  BuFiiM. 

Bmvt^ador.  Masculino.  Germania, 
BunlB. 

Mgtbar,  Activo.  Hacer  corcovado 
A  alglmo.  K  Germanki,  Guardar  y  re- 
-cibir. 

BmioLOGí  A.  Deenj  giba. 


BMt^lmelirar.  Activo.  Marina.  Ase- 
gurar un  palo  ó  verga  con  gimelgas. 
Engflna.  Femenino.  Amoiva. 
Ba^rts^opte.  Masculino.  Óptica.  Es- 
pecie de  microscopio  formado  de  un 
glóbulo  de  vidrio,  colocado  entre  dos 
planchas  de  plomo. 

Etimología.  Del  griego  éft^  (eggys), 
cerca,  y  tkopein,  examinar:  catalán, 
engiscopio;  francés,  engyscope. 

Énf(l«enia.  Femenino.  Medicina.  Es- 
pecie de  fractura  del  cráneo,  en  la 
cual  una  esquirla,  colocada  deoajo  de 
una  parte  sana  del  hueso,  comprime 
el  cerebro. 

Etimología.   Del   griego  ixf^^ 

(eggizo),  yo  me  acerco:  de  eggys,  cerca. 

Bn^Iaadado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 

Se  aplica  al  roble  ó  encina  cargados 

de  bellotas. 

Etimología.  1.  De  ^n  y  el  latín  glan, 
glandis,  la  bellota. 

2.  Del  francés  englanté;  de  en  y  glan- 
de,  bellota.  (Acadbmia.) 

BniTlantado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
EbglandadO. 

Etimología.  De  englandado:  francés, 
englanté', 

Bn^lntatlTO,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Glutinoso,  ó  lo  que  tiene  virtud 
para  encolar  ó  pegar. 

Bn^lntlr.  Activo  anticuado.  Engu- 
llir. 

Etimología.  Del  latín  in,  en,  y  gluti" 
re,  tragar.  (Aoadbmia.) 

Bnirolado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne gola.  II  Blasón.  Se  aplica  á  las  ban- 
das, cruces,  sotueres  y  demás  piezas 
cuvos  extremos  entran  en  las  nocas 
del  león,  leopardo  ú  otros  animales. 
Etimología.  1.  De  en  y  gola. 
2.  Del  francés  engoulé;  de  engotüer, 
tragar.  (Acadbmia.) 

Bnirolflar.  Neutro.  Entrar  una  em- 
barcación muy  adentro  dezmar,  de 
manera  que  ya  no  se  divise  desde  tie- 
rra. Usase  comúnmente  como  recipro- 
co. II  Becíproco  metafórico.  Meterse 
mucho  en  negocios,  dejarse  llevar, 
arrebatarse  de  algún  pensamiento  ó 
afecto.  Hállase  alguna  ves  usado  co- 
mo activo. 

Etimología.  De  «n  ^  golfo:  catalán, 
engolfar,  engolfarse;  italiano,  ingolfa* 
re ,  ingolfarsi. 

BMiTOltlIadOyda.  Adjetivo  familiar. 
El  que  anda  siempre  con  la  golilla 
puesta;  y  se  aplica  al  que  se  precia  de 
observar  con  rigor  los  estnos  anti- 
guos. 

Etimología.  De  engoliüar:  catalán, 
engolülat,  da. 

ÍSBiToltllar.  Activo.  Poner  la  goli- 
lla á  alguno.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 
I    Bac^IdBdriaaraa.  Becíproco  fami- 
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llar.  Engreírse,  sabirse  á  mayores.  || 
Enamobicabbb. 

Etimología.  De  en  y  golondrina,  alu- 
diendo &  que  anida  en  alturas. 

Smiroloslnar.  Aotiyo.  Excitar  el 
deseo  de  uno  con  algún  atractivo. 
U  Beciproco.  Acostumbrarse ,  tomar 
gusto  á  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  golosina:  cata- 
lán» engolosinar. 

EniTollar.  Activo.  Equitación,  Ha- 
cer que  el  caballo,  por  medio  del  fre- 
no, lleve  la  cabesa  y  pescuezo  recogi- 
dos y  en  la  debida  proporción. 

Etimoloqía.  De  engallar, 

EmirolleUUIo, da.  Adjetivo  fami- 
liar. Erguido,  presumido,  vano. 

Etimología.  De  en  y  gollete, 

EniTOlletmrse.  Beciproco.  Engreír- 
se, envanecerse. 

Etimología.  De  engolletado, 

Snarontadiura. Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  engomar.  ||  El  primer  baño 
que  las  abejas  dan  á  las  colmenas 
antes  de  fabricar  la  cera. 

Etimología.  De  engomar:  catalán, 
engoniadura,  engomartient;  francés,  en- 
gommage, 

EBKomamlento.  Masculino.  Engo- 
MADUBA,  en  su  primera  acepción. 

Emromar.  Activo.  Dar  con  goma 
desleída  á  las  telas  y  otros  géneros 
para  que  queden  lustrosos. 

Etimología.  De  en  y  goma:  catalán, 
engomar;  francés,  engommer;  italiano, 
ingommare, 

'Eím^énfóuim*  Femenino.    Qónfobis. 

Smirorar.  Activo.  Emhuebab. 

Enf(orfladero.  Masculino.  El  sitio 
ó  paraje  en  que  se  tienen  los  cerdos 
para  engordarlos,  ó  el  tiempo  en  que 
se  engordan. 

EniTordador,  ra.  Adjetivo.  Que 
hace  engordar,  usase  también  como 
sustantivo. 

Entorilar.  Activo.  Cebar,  dar  mu- 
cho de  comer  para  poner  gordo.  || 
Neutro.  Ponerse  gordo,  crecer  en  gor- 
dura. II  Metáfora.  Hacerse  rico. 

Etimología.  De  en  y  gordo:  proven- 
zal  y  catalán,  engordir;  francés,  en- 
goudir, 

Emirorde.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  engordar  ó  cebar  al  gana- 
do, especialmente  al  de  cerda. 

Etimología.  De  engordar:  catalán, 
engordiment, 

SniTordeeer.  Activo  anticua- 
do. Engobdab.  usábase  como  neutro. 

BmirorrA*  Femenino  anticuado.  La 
vuelta  ó  gancho  del  hierro  de  algunas 
saetas,  que  sirve  para  t^ue  no  se  cai- 

fl^an  ni  puedan  sacarse  sin  grande  vio- 
encia  y  daño. 

ETIMOLOGÍA/  De  en  y  gorja^  gar- 
|ra;it|i. 


Eairorrar.  Activo  anticuado.  Tar- 
dar, detener. 

Etimología.  De  engorra:  catalán, 
enaorjar,  engorjarse^  engullir:  proven- 
ía!, engorgar;  nrancés,  engorger;  Italia-* 
no,  ingorgare,  obstruir  un  conducto;, 
de  ¿n,  en,  y  el  francés  ^or^e,  garganta. 

Snc:orro.  Masculino.  Embarazo,, 
iinpedimento,  molestia. 

Etimología.  De  ev^urrio:  catalán^ 
engorro, 

EüiTorrosoy  aa*  Adjetivo.  Embara-- 
zoso,  dificultoso,  molesto. 

Etimología.  De  engorro:  catalán,. 
engorros^  a, 

EaiTOsaar.  Activo.  Clavar,  fijar 
goznes. 

EnirrAelar.  Neutro  anticuado.. 
Agradar,  caer  en  gracia. 

Eairr Añaje.  Masculino.  El  conjunto 
de  los  dientes  ópiñones  de  una  rueda. 

Etimología.  De  engranar, 

SBc:ranar.  Neutro.  Encajar  una 
cosa  en  otra.  Dícese  generalmente  de 
las  ruedas  y  piñones  para  transmitir 
el  movimiento  en  las  máquinas. 

Etimología.  De  en  y  grano, 

Enirrandar*  Activo.  Agramdab. 

Engrandecer.  Activo.  Aumentar, 
hacer  grande  una  cosa.  O  Alabar,  exa- 
gerar. ||  Metáfora.  Exaltar,  elevar  á 
alguno  á  grado  ó  dignidad  superior. 
Usase  también  como  recíproco.     . 

Etimología.  Del  latín  ingrandescére; 
de  ín,  en,  y  grandescére.  crecer,  forma 
verbal  de  grandis,  grande:  italiano,  in'- 
grandire;  catalán,  engrandir, 

En^rrandeelmlento.  Masculino.. 
Dilatación,  aumento,  jj  Ponderación, 
exageración.  ||  El  acto  ae  elevar  ó  ele- 
varse algung  á  grado  ó  dignidad  su-^ 
perior. 

Etimología.  De  engrandecer:  italia- 
no, ingrandimento;  catalán,  engrandi' 
ment. 

Engranerar.  Activo.  Encerrar  el 
grano,  ponerlo  en  el  granero  ó  pa-> 
ñera. 

Etimología.  De  en  y  granero:  cata- 
lán, engranar, 

En^raniUArse.  Beciproco.  Lle- 
narse de  granos. 

Engrapar.  Activo.  Asegurar,  enla- 
zar ó  unir  con  grapas  las  piedras  ú. 
otras  cosas. 

EnirraaactóB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  engrasar. 

Enarrasadamente.  Adverbio  d,e  mo* 
do.  Con  grasa. 

Etimología.  De  engrasada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Enirraaador,  ra.  Adjetivo.  QiM- en- 
grasa. 

]^TiM0L0GÍA.  Pe  engrasar:  catalán,. 
engreixador,  a;  francés,  cngraisseury 
italiano,  ingrassatore. 
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SacraMuntento.  Masculino.  Acto 
de  engrasar. 

Etimología.  De  engrasar:  catal&n^ 
engreixament;  francés,  engraissement, 
engraitsage;  italiano,  ingrassament», 

Kn^raMur.  Activo.  Dar  substancia 
j  crasitud  ¿  alguna  cosa.  R  untar, 
manchar  con  pringue  ó  grasa,  usase 
también  como  recíproco.  1  Mesclar  al- 
gún adobo  ó  aderezo  en  algunas  ma- 
nufacturas ó  tridos. 

Etimología.  Deenj  grasa:  catalán, 
engreixar,  engrajar;  francés,  engr ais- 
ser;  italiano,  ingrassare. 

Bnipredar.  Activo.  Dar  con  greda, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  «n  y  greda:  catal&n, 
engredar, 

BmgrelaUento.  Masculino.  Presun- 
ción, desvanecimiento.  ||  Adorno  y 
compostura  personal. 

Etimología.  De  engreír, 

Sbc'^1'*  Activo.  Dar  alas  á  alguno 
para  que  se  ensoberbezca  y  levante  á 
mayores.  ||  Becíproco.  Ensoberbecer- 
se, envanecerse.  ||  Adornarse,  compo- 
nerse con  demasiado  cuidado  y  afec- 
tación. 

Etimología.  Del  latín  in,  en,  y  grádi, 
ir  adelante.  (Aoadbmia.) 

Smirresear.  Activo.  Incitar  á  riña.  || 
Meter  á  otros  en  broma,  juego  ú  otra 
diversión.  En  ambos  casos  se  usa  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Be  en  y  gresca:  catal&n, 
engrescarse, 

Bbcí-  Masculino.  Especie  de  leo- 
pardo del  Congo. 

Eagrifkr.  Activo.  Encrespar,  eri- 
zar, usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  grifo. 

Süirr^aamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  engordar. 

Etoiología.  De  engrosar:  catalán, 
engruixament;  francés,  grossissement; 
italiano,  ingrossamento, 

finrreMur.  Activo.  Hacer  gruesa  y 
más  corpulenta  alfi^una  cosa,  ó  darle 
espesor  y  crasitud.  Se  usa  también 
como  recíproco.  Q  Metáfora.  Aumen- 
tar, hacer  más  numeroso  algún  ejér- 
cito, armada,  etc.  ||  Neutro.  Tomar 
carnes  y  hacerse  más  grueso  y  corpu- 
lento. 

Etimología.  De  en  y  grueso:  catalán, 
engrossir,  engruixar^  engruixir,  engrui- 
xirsi;  francés^  grossir,  engrosser,  térmi- 
no libre;  italiano,  ingrossare, 

I^M^^eneeer.  Activo  anticuado.  Eh- 

OBOSAX. 

SBirradador,ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  oue  engruda. 

Etimología.  De  engrudar:  catalán, 
engrutadory  a, 

Bnsrmdamieato.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  engrudar. 


Etimología.  De  engrudar:  catalán, 
engrutament, 

Eagradar.  Activo,  untar  ó  dar  con 
engrudo  á  alguna  cosa. 

Etimología.  J}e  engrudo:  catalán, 
engrutar, 

Sngmdillo.  Masculino  diminutiva 
de  engrudo. 

Etimología.  De  engrudo:  catalán, 
engrutet, 

Smirrado.  Masculino.  Masa  de  ha- 
rina desleída  en  agua  á  fuego  lento  j 
puesta  en  punto  para  pegar  y  unir 
una  cosa  con  otra. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  plúteny 
cola,  forma  de  glüs,  glütis,  saliva  es- 
pesa. 

Bngraesar.  Neutro.  Evgrosab. 

Engmmeeerse.  Becíproco.  Hacer- 
cerse  grumos  lo  líquido. 

Sagnaldar.  Activo.  Poner  de  color 
de  gualda,  que  es  amarillo. 

Engualdrapar.  Activo.  Poner  la 
gualdrapa  á  alguna  bestia. 

Snguantarae.  Becíproco.  Ponerse 
los  guantes. 

Enguedejado,  da.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  pelo  oue  está  hecho  guede- 
jas. Dícese  tamoién  del  que  trae  así  la 
cabellera.  ||  Familiar.  El  que  cuida 
demasiado  de  componer  y  aliñar  laa 
guedejas. 

Snguedejar.  Activo.  Arreglar  el 
pelo  en  guedejas. 

Engnlchado,  da.  BUisón,  Adjetivo 
que  se  dice  de  las  trompetas,  come-. 
tas.  etc.,  cuando  van  pendientes  ó 
liadas  con  cordones. 

Etimología.  Del  francés  enguiché, 
compuesto  de  en  y  del  antiguo  guiche^ 
banaa,  lazo,  correa. 

Engaifarrar.  Activo.  Empedrar 
con  guijarros. 

Engutllar.  Activo.  Marina,  Dar 
vueltas  con  un  cabo  delgado  á  otro 
más  grueso,  de  modo  que  éste  parez- 
ca forrado  por  aquél.  ||  Liar  con  vuel- 
tas llanas  los  tomadores  á  sus  respec- 
tivas vergas,  para  ^ue  no  cuelguen» 

Eagaión.  Masculino.  Marina,  Cada 
una  de  las  curvas  que  se  colocan  ho- 
rizontalmente  en  la  popa  de  las  lan- 
chas. 

Etimología.  De  en  y  ^ión. 

Engutrlaiidar.  Activo  anticuado. 
Ehgüibhaldab. 

Engiilrnaldar.  Activo.  Adornar 
con  guirnalda. 

Etimología.  De  en  y  guirnalda:  fran- 
cés, enguirlander, 

Engiilsgar.  Activo.  Incitar,  esti- 
mular. 

Etimología.  De  en  y  guizgue,  espe- 
cie de  garabato. 

EngaUldor,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
gulle. Usase  como  sustantivo. 
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Etimología^  Pe  engiMir:  cat&l4n,  en- 
guüidor,  a. 

Bmcalllr.  Activo.  Tragar  atrope- 
lladamente y  sin  mascar  la  comida. 

Etxicolooía.  De  en  y  gola:  proven- 
sal|  engíoíir;  francés,  engloutir:  italia- 
no, inghioUire;  catalán,  enguUir,  en- 
gluUr. 

Snywrrta*  Femenino  anticuado. 
Abbuoa. 

Bn^nrrisdo,  d».  Adjetivo  anticua- 
do. Abbügado. 

ETiMOLoeiA.  Del  prefijo  en  ▼  aurric^ 
do,  por  hurriadOf  furriado;  del  latín 
fumtis,  homo. 

SBirnrrianUentG.  Masculino  anti- 
cuado. Abbügamibhto. 

EtimolooIa.  De  engurriado. 

fiBc«rio.  Masculino  anticuado. 
Tristeza,  melancolía. 

Etimolooía.  De  engurrio. 

KBjramiftarae*  Beciprooo  fami- 
liar. Estar  triste,  melancólico  y  en- 
cogido. Dicese  comúnmente  de  los 
páiaros. 

Etimología.  De  enfurruñar. 

SnkAeiiiar.  ActiTO.  Haoinab. 

BaluUUur.  Activo  anticuado.  Ehfa- 

BAB. 

Enluido.  Masculino  anticuado.  En- 
fado. 

Bnliadoso,  •».  Adjetivo  anticuado. 
Enfadoso. 

BnharlMar.  Activo.  Llenar  de  ha- 
rina, cubrir  con  ella  la  superficie  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  harina:  cata- 
lán, enfarinar;  francés,  enfariner;  ita- 
liano, infarinare. 

B«luMtiad«r,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
hastía. 

BMhawttT,  Activo.  Oausar  hastio, 
fastidio,  enfado,  usase  también  como 
reciproco. 

BmkasttllAr.  Activo.  Poner  ó  colo- 
car las  saetas  en  el  carcaj. 

Etimología.  De  en  ^hasíüla. 

Bnhastlo.  Masculino  anticuado. 
Hastío. 

BnbastiosGy  •».  Adjetivo  anticua- 
do. Enfadoso. 

Bnbatllar-  Activo.  Oubrir  las  bo- 
cas de  las  colmenas  con  unos  arneros 
de  esparto  para  llevarlas  de  un  lado 
4  otro. 

Etimología.  De  en  y  hatijo, 

Bmkebrar.  Activo.  Pasar  la  hebra 
por  el  ojo  de  la  aguja.  ||  Metáfora  fa- 
miliar. Enlasar,  enhilar  sentencias, 
refranes,  etc. 

BBkeebiMAr.  Activo  anticuado.  Hi- 

CHISAB.  .  ,.      . 

Bnlielcado»  úm.  Adjetivo  anticua- 
do. Hblgado.  ^ 

Babemar*  Activo.  Cubnr  6  envol- 
ver con  heno  alguna  cosa. 


Baberbolar.  Activo.  Inficionar,  po- 
ner veneno  en  alguna  cosa.  Dícose 
más  comúnmente  de  los  hierros  de 
las  lansas  6  saetas  que  se  untan  con 
el  Bumo  de  hierbas  ponsoñosas. 

Etimología.  De  en  y  hierí^a,  veneno. 

Bnhestador.  Masculino.  £1  que  en- 
hiesta. 

Bahestadora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  enhestar. 

Bahefltaaaento.  Masculino.  Enmbs- 

TADUBA. 

Baheatar.  Activo.  Levantar  en  al- 
to, poner  derecha  y  levantada  algu- 
na cosa,  usase  también  como  recí- 
Sroco.  H  Anticuado.  Levantar  gente 
e  guerra. 

Etimología.  De  enhiesto, 

Bnhetradara.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  ó  efecto  de  enhetrar  ó 
enredar  alguna  cosa. 

BahetraaUeato*  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  de  enhetrar. 

Bahetrar.  Activo  anticuado.  Enre- 
dar, enmarañar  el  cabello. 

Etimología.  De  enjhetria. 

l^alildro.  Masculino.  Mineralogía. 
Mineral  que  contiene  alj^unas  gotas 
de  agua.  |  Zoología,  Nutria  de  Améri- 
ca. II  Género  de  serpientes.  ||  Botánica. 
Oénero  de  sinantéreas  que  comprende 
el  BNHiDBO  fluctuante  de  Oochinchina. 

Etimología.  Del  griego  év  (kn),  en, 
é  68cDp  (hydór),  agua:  francés,  enhydre, 

Eahlelar.  Activo.  Mezclar  alguna 
cosa  con  hiél. 

Bnhtesto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  enhestar.  ||  Adjetivo.  Le- 
vantado, derecho. 

Etimología.  De  inhiesto. 

Enhilar.  Activo.  Meter  el  hilo  por 
el  ojo  de  la  agnja  ó  por  el  agujere  de 
las  cuentas ,  perlas,  etc.  ||  Metáfora. 
Decir  seguidamente  y  sin  concierto 
muchas  cosas,  como  sentencias,  re- 
franes, etc.  [¡Metáfora.  Ordenar,  co- 
locar en  su  debido  lugar  las  ideas  de 
al^ún  escrito  ó  discurso.  ||  Metáfora. 
Dirigir,  guiar  ó  encaminar  con  orden 
alguna  cosa.  |  Enfilab.  i|  Neutro.  En- 
caminarse, dirigirse  á  algún  fin. 

Etimología.  De  en  é  mto;  catalán, 
enfilar;  fk'ancés,  enfiUr;  italiano,  infí' 
lare. 

Bahaear.  Activo  anticuado.  Aküb- 

OAB. 

Baliorabaeaa*  Femenino.  P aba* 
biAn.  II  Adverbio  de  modo  que  denota 
aprobación,  aquiescencia,  conformi- 
dad. 

Etimología.  De  en,  hora  y  buena,  lo- 
cución elíptica:  catalán,  enhorabuena^ 
francés,  á  la  bonne  heure, 

Bahoraiala.  Adverbio  de  modo 
que  denota  disgusto,  enfado,  desapro* 
Dación. 
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Etimolociía.  De  enharabttewi:  eata» 
lán,  enhoramala, 
Bnliorear.  Activo  anticuado.  A&ob- 

OAB. 

Bnlioraar.  Aotiro.  Meter  alguna 
cosa  en  el  homo  para  asarla  ó  co- 
cerla. 

EriMOLoeiA.  De  en  j  horno:  catal&n, 
enf ornar;  francés,  enfoumer;  italiano, 
infomare. 

KBketadOy  4a*  AdjetiTo  anticuado. 

OOMriADO. 

Saliotar.  Actiyo  anticuado.  Asusar 
<^  incitar.  Se  decía  ordinariamente  de 
los  perros. 

SAh«eear.  Actiro.  Ahuboab. 

KAhnerar.  Activo.  Dejar  hueros  los 
huevos.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

BAhumedeeer.  Activo  anticuado. 

HUHBDBOBB. 

Bntf.  Masculino.  Astronomía.  Nom- 
bre de  una  estrella  de  la  constelación 
del  Pegaso. 

Etimología.  Del  árabe  anf,  naris; 
anf  al-faraSf  la,  naris  del  caballo,  alu- 
diendo á  que  esta  estrella  se  halla  si- 
tuada sobre  el  hocico  del  Pegaso: 
francés,  enif. 

Bnlcma.  Masculino.  Sentencia  obs- 
cura ó  propuesta  intrincada,  artifi- 
ciosa j  difícil  de  atinar. 

EnMox.ooí A.  Del  griego  aTvtYjioc  (ai- 
nigma)^  palabra  obscura,  y  del  latín 
aenigma:  catalán,  emgma;  ñrancés, 
éniqnie;  italiano,  enigm,a^  enimnujt, 

SnMrBiáttcameiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  enigmática. 

Etimolociía.  De  enigmática  v  el  sufi- 
ja  adverbial  mente:  francés,  Inigmati* 
quement;  italiano,  enigmáticamente. 

Bul irmátleey  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  encierra  enigma. 

Etimología.  Del  latín  aenigmátums: 
italiano,  enigmcUieo;  francés,  enigma- 
tique;  catalán,  enwmátichjca, 

BnU^atlsta.  Oomún.  Persona  que 
habla  con  enigmas. 

Etimología.  JDel  latín  aenigmatUta, 
aenigmatUtes^  el  que  propone  enig- 
mas; del  griego  alwfpMV,avf¡z:  cata- 
lán, enigmatista, 

BnicBsatlBar.  Activo.  Convertir  en 
enigma.  ||  Neutro.  Hablar  por  enig- 


Etxmología.  De  enigm^i:  italiano, 
enimmatidiizseire;  francés^  énigmatiser. 

BMlFBallBBio.  Masculino.  Magne- 
tismo animal. 

Etimología.  Del  griego  ti  (h^),  en, 
preposieión;  fticvoc  (Mipno$  ó  hypnos)^ 
sueno,  j  la  desinencia  ismo, 

Baiprnlottomo.  Masculüio.  Sueño 
magnético. 

ETIXOI.OGÍA.  Del  griego  év  (hn),  en, 
preposición;  (hcviovfiMíjmion  é  hypnion). 


sueño;  genitivo  bmnoxó  (hitpniotó  6 
hypniotó},  y  la  desinencia  ismo, 

BiUabegarae.  Becí proco.  Marina, 
Enredarse  un  cable  ú  otro  cabo  en  el 
fondo  del  mar. J|  EimooABSB. 

Etimología.  De  en  y  jábega, 

EnfabonaatleMto. Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  enjabonar. 

Etimología.  De  enjabonar:  catalán, 
ensahonafnent,     ' 

BqJaboBiadiira.  Femenino.  Jabona- 
dura. 

Ei^abonar.  Activo.  Jabohab.  ¡¡  Me- 
táfora. Tratar  mal  á  otro  de  palabra, 
reprenderle  con  palabras  ásperas  é 
iniuriosas. 

Etimología.  De  «n  y  jabonar:  cata- 
lán, ensabonar. 

BqJaoBado.  Masculino.  Germania, 

G^ALÁN. 

Enfaesader,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
jaeza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

'Bw^Wí^mWkT.  Activo.  Poner  los  jaeces 
al  caballo. 

Etimología.  De  en  y  jaez, 

Bi^agtte.  Masculino.  La  adjudica- 
ción que  piden  los  acreedores  ó  inte- 
resados en  alguna  nave  en  satisfac- 
ción de  sus  créditos. 

EiUi^begador,  ra.  Adjetivo.  Que 
enjalbega.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BiOalbegaditra.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  enjalbegar. 

BqjAlbegar.  Activo.  Blanquear  las 
paredes  con  cal.  tierra  ó  yeso  blanco. 
II  Metáfora.  Afeitar,  componer  el  ros- 
tro con  aibayalde  ú  otros  afeites. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  aibica- 
re,  blanquear. 

EaJalma.  Femenino.  Especie  de 
aparejo  de  bestia  de  carga,  como  una 
albardilla  ligera. 

Etimología.  De  en  y  jalma, 

BiUaiMiar.  Activo.  Poner  la  enjal- 
ma á  una  bestia.  ||  Americano.  Armar 
ó  colocar  algo  con  poca  gracia. 

BiUalmero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce ó  vende  enjalmas. 

B^JanAbradera.  Femenino.  Oasquit 
LLA.  II  Provincial.  El  rey  ó  la  maestra 
de  las  colmenas.  ||  La  abeja  que  por  el 
ruido  que  mete  dentro  de  la  colmena 
y  zumbido  que  se  oye  denota  estar  en 
agitación  para  saur  á  enjambrar  en 
otra  parte  ó  vaso. 

Bnjaaibradero.  Masculino.  El  sitio 
en  que  enjambran  los  colmeneros  sus  . 
vasos  ó  colmenas. 

SnfanAbrador,  ra*  Adjetivo.  Que 
enjambra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BaJambrar.  Activo.  Coger  las  abe- 
jas que  andan  esparcidas^  los  enjam- 
bres que  están  fuera  de  las  colmena» 
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para  encerrarlos  en  ellas.  R  Sacar  el 
colmenero  de  una  colmena  un  enjam- 
bre ó  una.  porción  de  abejas  con  sn 
reina,  onando  está  muy  poblada  de 
ganado  y  en  disposición  de  salirse  de 
ella.  II  iCeatro.  Criar  una  colmena 
tanto  ganado,  qne  esté  en  disposición 
de  separarse  alguna  porción  de  abe- 
jas con  sureina  y  salirse  de  ella.  ||  Me- 
táfora. Multiplicar*  ó  producir  en 
Abundancia. 

Etimología.  De  enjambre, 

BiOAmbrMsóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enjambrar. 

Enjambre.  Masculino.  Copia  de 
abejas  con  su  maestra,  que  juntas  sa- 
len de  una  colmena.  ||  Metáfora.  La 
muchedumbre  de  personas  ó  cosas 
juntas. 

Etimología.  Del  antiguo  exambre^ 
del  latín  examen,  enjambre  de  abejas; 
compuesto  de  ex,  fuera,  yagm^en,  con- 
junto: italiano,  sciume;  francés,  c«- 
saim;  provenzal^  ei$$am>,  aysam,  isam. 

BiOambrtUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  enjambre. 

Enjaminar.  Activo  americano.  En- 
jalmar, en  su  segunda  acepción. 

Enjaretadur».  Femenino.  Marina, 
La  acción  ó  efecto  de  enjarciar. 

Snjarelar.  Activo.  Poner  la  jarcia 
á  una  embarcación. 

Snjardlnar.  Activo.  Cetrería,  Poner 
el  ave  de  rapiña  en  algún  prado  ó 
paraie  verde.  ||  Poner  y  arreglar  los 
arboles  como  están  en  los  jardines. 

Eajaretado.  Masculino.  Marina, 
Especie  de  rejilla  formada  de  barro- 
tes y  listones  cruzados  á  escuadra,  jj 
El  conjunto  de  jaretas  falsas  que  en 
la  mar  se  hacen  á  las  jarcias  cuando 
se  hallan  flojas. 

Enjaretar.  Activo.  Meter  por  jare- 
ta. II  Becí proco.  Ensartar. 

ERfAnlar.  Activo.  Encerrar  ó  po- 
ner dentro  de  la  jaula  á  alguna  per- 
sona ó  animal.  ||  Familiar.  Meter  en 
la  cárcel  á  alguno. 

Etimología.  De  en  y  jaula:  catalán^ 
engabiar, 

,  SiOebar.  Activo.  Meter  v  empapar 
los  paños  en  cierta  lejía  hecha  con 
alumbre  y  otras  cosas,  para  dar  des- 
pués el  color,  que  en  las  fábricas  lla- 
man dar  el  pie. 

Etimología.  De  en  y  jebe. 

Enjebe.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  enjebar.  ||  Ajbbb  ó  alümbrb. 
Ij  La  lejía  ó  colada  en  que  se  echan 
los  paños. 

Etimología.  De  en  y  jebe, 

Enjeeo.  Masculino  anticuado.  In- 
comodidad, molestia.  Q  Anticuado.  Di- 
ficultad, duda, enredo. 

Etimología.  Del  árabe  exec,  moles- 
tia. (AOADBMIA.) 


£nfert:ado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Enlutado  ó  vestido  de  jerga,  q«e 
era  el  luto  antiguo. 

Snjerarar.  Activo  familiar.  Prin- 
cipiar y  dirigir  un  negocio  ó  asunto. 

jBtimologí  A.  De  en  y  jerga, 

EiiJertaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  enjertar. 

Enf erial.  Masculino.  Sitio  planta- 
do de  árboles  frutales  injertos. 

Enjertar.  Activo.  Injertar. 

Enjerto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  enjertar.  ||  Masculino.  Injbr- 
TO.  II  Metáfora.  Mezcla  de  varias  co- 
sas diversas  entre  sí. 

Enjillarse.  Recíproco  americano» 
No  cuajar  el  grano  de  maíz  ú  otra 
fruto. 

EnJoriTuinar.  Activo.  Tiznar  con 
jorguín  ú  hollín. 

Enjoyado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  tiene  ó  posee  muchas  joyas. 

Etimología.  Ve  enjoyar:  catalán,  en- 
joyat,  da. 

Enjoyar.  Activo.  Adornar  con  jo- 
yas á  alguna  persona  ó  cosa.  ||  Metá- 
fora. Adornar,  hermosear,  enrique- 
cer. II  Entre  plateros,  poner  ó  engas- 
tar diamantes  y  otras  piedras  precio- 
sas en  alguna  joya. 

Etimología.  De  en  y  joya:  catalán, 
enjoyar, 

EnJoyelAdo,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  oro  ó  plata  convertido  en  joyacr 
ó  joyeles.  |1  Anticuado.  Adornado  d» 
joyeles. 

EnJoyelador.  Masculino.  Engasta- 

DOR. 

EnJnairadientes.  Masculino  fami- 
liar. La  porción  de  agua  ó  licor  que 
se  toma  en  la  boca  para  enjuagar  y 
limpar  la  dentadura. 

Enjuagadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  enjuagar  ó  enjuagarse,  y  el 
agua  ó  licor  con  que  se  ha  enjuagado- 
alguna  cosa. 

EiOnacar-  Activo.  Limpiar  la  boca 
y  dentadura  con  agua  ú  otro  licor.. 
Usase  más  comúnmente  como  recí- 
proco. II  Acla;rar  y  limpiar  con  agua 
clara  lo  ^ue  se  ha  jabonado  ó  frega- 
do, principalmente  las  vasijas. 

Etimología.  De  en,  j  de  enlace  y  tía» 
gar^  metátesis  de  aguar. 

Enjuagatorio.  Masculino.  La  ac- 
ción de  enjuagar.  |l  El  licor  que  sirve 
para  enjuagarse.  ||  Enjuagub,  por  eL 
vaso,  etc. 

Enjuague.  Masculino.  El  agua^  vi- 
no ú  otro  licor  que  sirve  para  enjua- 
gar ó  enjuagarse.  ||  La  acción  de  en- 
juagar. Jl  Metáfora.  Negociación  ocul- 
ta y  artificiosa  para  conseguir  lo  que 
no  se  espera  lograr  por  los  medios  re- 
gulares. ||  El  vaso^  con  su  platillo,  des- 
tinados á  enjuagarse. 
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KiUnirAdor,  ra.  Adjetivo.  Qaé  en- 
juga. Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Especie  de  camilla 
redonda  hecha  de  aros  y  tablas  del- 
gadas de  madera,  con  nn  enrejado  de 
cordel  en  la  parte  snperir,  que  sirve 
para  enjngar  y  calentar  la  ropa. 

BAf«frmr.  Activo.  Quitar  la  hume- 
dad á  alguna  cosa,  secarla.  Común- 
mente se  dice  de  la  ropa  húmeda  ó 
mojada.  Q  Limpiar  la  humedad  que 
echa  de  si  el  cuerpo;  como  las  lágri- 
mas, sudor,  etc.,  ó  la  que  recibe  mo- 
Í'&ndose  las  manos,  el  rostro,  etc.  || 
tecíproco.  Enmagrecer,  perder  parte 
de  la  gordura  que  se  tenía. 

Etimología.  De  en  j  jugo, 

Snfairlería.  Femenino  anticuado. 

JUOLSBÍA. 

Snjnlelamlento.  Masculino.  Ins- 
trucción legal  de  un  asuntó  litigioso, 
n  £1  acto  de  enjuiciar. 

Si^lelar.  Activo.  Forense,  Ins- 
truir un  asunto  judicial  por  sus  trá- 
mites correspondientes,  ti  Juzgar,  sen- 
tenciar alguna  causa  ó  pleito. 

Emf OLOGÍA.  De  en  y  juicio:  catalán, 
enjudiciar, 

KiU«lto.  Masculino.  Madero  por  lo 
común  redondo,  colocado  horizontal- 
mente  en  los  telares  de  paños  y  lien- 
zos, en  el  cual  se  va  arrollando  el  pie 
ó  urdimbre. 

Etimología.  Del  griego  éYX^xXio^, 
redondo.  (Academia.) 

Smlnllo.  Masculino.  En  julio. 

BiljttBeMr.  Activo.  Marina.  Atar 
con  juncos  alguna  vela. 

Snjamdla.  Femenino.  La  gordura 
que  las  aves  tienen  en  la  overa;  como 
la  de  la  gallina,  pava,  etc.  Tómase 
también  por  el  unto  y  gordura  de 
cualquier  animal. 

Etimología.  Del  prefijo  en  punto  de 
estada,  y  el  latín  axunma,  la  gordura 
que  las  aves  tienen  en  la  overa;  y  ex- 
tensivamente, el  unto  y  gordura  de 
cualquier  animal. 

BBjNiMdioBOy  MU  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  mucha  enjundia. 

SBjwaqne.  Masculino.  La  carfi|a 
más  pesada  que  se  pone  en  el  fondo 
del  navio. 

Etimología.  De  enjuncar, 

Bajuramlernto.  Masculino  anticua- 
do. Juramento  legal. 

Süjnrar.  Activo  anticuado.  Foren" 
$6,  Dar,  traspasar  ó  ceder  un  dere- 
cho. 

Etimología.  De  en  y  juro^  derecho 
perpetuo  de  propiedad. 

Kkjvta.  Femenino.  Arauiteotura, 
Cada  uno  de  los  triángulos  ó  espacios 
^ue  deja  en  un  cuadrado  el  círculo 
inscrito  en  él.  |íFichina. 

Etimología.  De  enjuto. 


SBfatar.  Activo.  Arquitectura,  En- 
jugas, secarse  la  cal  ú  otra  cosa. 

SBjíitex.  Femenino.  Sequedad  ó- 
falta  de  humedad. 

Etimología.  De  enjugar, 

S^JntOy  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  enjugar.  ||  Adjetivo.  Lo  mis- 
mo que  dejado,  seco  ó  de  pocas  car- 
nes. II  Adjetivo  metafórico  anticuado.. 
El  parco  y  escaso,  así  en  obras  como 
en  palabras.  ||  Masculino  pluraL  Tas- 
cos y  palos  secos,  pequeños  y  delga- 
dos como  sarmientos,  que  sirven  d& 
yesca  para  encender  lumbre.  Usase 
más  comúnmente  entre  pastores  y  la- 
bradores. II  BoUitos  ú  otros  bocados- 
ligeros  que  exciten  la  ^ana  de  beber. 

Bnlablador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
labia. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Snlabiar.  Activo  anticuado.  Sedu- 
cir, engañar,  atraer  con  palabras  dul- 
ces y  promesas. 

Etimología.  De  en  y  labia, 

Snlabio.  Masculino  anticuado.  Sus- 
pensión, engaño  ocasionado  por  el  ar- 
tificio de  las  palabras. 

Etimología.  De  en  y  labio, 

Snlaee.  Masculino.  Unión,  co- 
nexión de  una  cosa  con  otra.  ||  Metá- 
fora. Parentesco,  casamiento. 

Etimología.  De  enlazar;  catalán,. 
enllás, 

Knlaelar.  Activo.  Poner  lacia  al- 
guna cosa.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. 

jBtimolooía.  De  en  y  lado, 

Snlaerar.  Activo.  Oei^rar  con  la- 
cre. II  Llenar  de  lacre.  ||  Lacbab. 

Snladrtllado.  Masculino.  El  pavi- 
mento hecho  de  ladrillos. 

Smladrillador.   Masculino.    Sola- 

DOB. 

SmladrUladnra.  Femenino.  Enla- 
drillado. 

Snladrlllar.  Activo.  Solar,  formar 
de  ladrillos  el  pavimento. 

Bnlamar.  Activo.  Cubrir  de  lama 
las  lluvias  ó  las  avenidas  los  campos^ 
y  tierras. 

Snlanado,  da.  Adjetivo.  Cubierta 
ó  lleno  de  lana. 

Snlamar.  Activo.  Cubrir  ó  llenar  de 
lana  alguna  cosa. 

Snlardar.  Activo.  Lardar  ó  lar- 
dear. 

Etimología.  De  en  y  lardar:  catalán» 
enllardar,  enfardador,  a,  enUardament, 

Snlaaable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
enlazarse. 

Enlaxadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  lazo  ó  lazos. 

Etimología.  De  enlazada  y  el  sufijo 
adverbial  niente. 

EBlaaado.  Masculino.  Adorno  com- 
puesto de  arquitectura  y  escultura. 
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•oae  86  enstituje  en  las  rejas  y  baran- 
dillas en  lagar  de  balanstres. 

Etimología.  De  enlazar:  catalán, 
^nüassat,  da;  proyenzal,  enlassat,  en- 
laissat;  francés,  enlacé;  italiano,  inlao- 
<'iato» 

BnlAiador,  ra.  Adjetivo.  La  perso- 
na ó  cosa  qne  enlaaa.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  enlazar:  catalán, 
enllassador,  a. 

Bnlasadura.  Femenino. Ehlas a- 

MIBMTO. 

Smlaxamleiito.  Masculino.  La 
unión  y  trabazón  de  una  cosa  con 
otra,  n  Metáfora.  Evlacb. 

Etimología.  De  enlazar:  provensal, 
enlassamen;  francés,  enlacenient, 

SBlaaar.  Activo.  Coger  ó  juntar 
alguna  cosa  con  lazos.  ||  Dar  enlace  á 
unas  cosas  con  otras;  como  los  pensa- 
mientos, afectos,  proposiciones,  etc. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Be- 
oíproco.  Unirse  las  familias  por  me- 
-dio  de  casamientos. 

Etimología.  De  en  y  lazo:  provenzal, 
^nlassar,  enlaissar;  portugués,  enlagar; 
francés,  enlacer;  italiano,  inlacciare; 
catalán,  enllassar, 

SnleehiiirallladOy  da*  Adjetivo.  El 
<^ue  usaba  cuello  de  lechuguilla. 

Bmleiraiar.  Activo.  Poner  en  lega- 
jos ó  hacerlos. 

Bnlejlar.  Activo.  Meter  en  lejir. 
Snlenaar.  Activo.  Poner  lienzos  ó 
tiras  de  lienzo  en  las  obras  de  made- 
ra, particularmente  en  las  de  escultu- 
ra, en  las  partes  en  que  hay  peligro 
de  abrirse,  y  en  las  juntas. 

BnliirarBe.  Becíproco.  Enrederse, 
prenderse  el  pájaro  en  la  liga. 

BalIJar.  Activo  anticuado  metafó- 
rico. Viciar,  corromper,  manchar,  in- 
ficionr.r.  ||  Becíproco  anticuado,  em- 
porcarse, mancnarse,  ensuciarse. 

Etimología.  De  en  y  lijo,  inmundi- 
cia. (Academia.^ 
Snllaar.  Activo  anticuado.  Alisar. 
Snlistomar*   Activo.   Arquitectura. 
Poner  listones  para  labrar  una  bóve- 
da, cielo  raso,  etc. 

Etimología.  De  ^n  y  listón:  catalán^ 
enUistonar, 

Enlisar»  Activo.  Entre  tejedores, 
añadir  lizos  al  telar  para  que  la  tela 
se  pueda  tejer. 

Etimología.  De  en  y  lizo:  catalán, 
enlissar, 

Bmlodadiira.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  enlodar  ó  enlodarse. 

Etimología.  De  enlodar:  catalán,  en- 
llotament. 

Balodar.  Activo.  Manchar,  ensu- 
ciar alguna  cosa  con  lodo.  ||  Metáfo- 
ra. Manchar,  envilecer.  Usase  como 
recíproco  en  ambas  acepciones. 


Etimología.  De  en  y  lodo:  catalán, 
enllotar, 

SBlodaiar*  Activo.  Evlodab. 

SBloqneeedor,  ra*  Adjetivo.  Que 
enloquece. 

Siüoqaeeer*  Activo.  Hacer  perder 
el  juicio  á  alguno.  B  Neutro.  Volverse 
loco,  perder  el  juicio.  ||  Agricultura. 
Dejarlos  árboles  de  dar  fruto  ó  darlo 
con  irregularidad  por  falta  de  culti- 
vo ó  vicio  del  terreno.  Usase  también 
como  recíproco. 

IfiBloqveeinUeato.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  enloquecer. 

Rnlosado.  Masculino.  El  suelo  cu- 
bierto de  losas  unidas  y  ordenadas. 

Etimología.  De  enlosar:  catalán,  en- 
Uosaif  da. 

Snlosar*  Activo.  Oubrir  el  suelo 
con  losas  unidas  y  ordenadas. 

Etimología.  De  en  y  losa:  catalán, 
etülosar. 

BnloBaaarae*  Becíproco.  Ostentar 
lozanía  y  robustez. 

Bnloxaneeer*    Neutro   anticuado. 

LOZANBOBB. 

Hnlneeraar*  Activo  anticuado. 
Dbslumbbab. 

Etimología.  De  en  y  lueei*na,  lin- 
terna. 

BnlveladOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Enlucido. 

SnlneldOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  está 
blanqueado  para  que  tenga  buen  as- 
pecto. II  Masculino.  La  capa  de  yeso, 
estuco  ó  mezcla  de  cal  y  arena  que  se 
da  á  las  paredes  de  una  casa  para  su 
mayor  docencia. 

Balaeldor*  Masculino.  El  que  en- 
luce. 

Bnlneldara*  Femenino.  AWañUeria, 
La  capa  ó  cubierta  de  yeso  ó  mésela 
que  se  da  á  una  pared  con  la  llana. 

Etimología.  De  enlucir. 

BnlaelMUeatG*  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enlucir.  ||  Blabqüi- 

MIBNTO. 

Bnlneir.  Activo.  AWañüeric^  Poner 
una  capa  de  yeso  ó  mezcla  á  las  pare- 
des de  una  casa.  U  Limpiar,  poner  ter- 
sas y  briUantes  la  plata,  armas,  etc. 

Etimología.  De  en  y  lucir. 

Bnlnstreeer.  Activo.  Poner  limpia 
y  lustrosa  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  lustre:  catalán, 
eyülustrar. 

Batatar*  Activo.  Cubrir  de  luto  al- 
guna cosa.  II  Metáfora.  Obsoubboxb. 

Etimología.  De  en  y  luto:  catalán, 
endolar. 

Balleateeer*  Aotívo.  Beblaadeoer 
ó  ablandar. 

BriMoiiOGí A.  De  en  y  el  latín  lentes- 
cére,  ablandarse.  (Aoabbmia.) 

Bamaderaeléa.  Femenina.  Bbma* 
dbbamibhto. 
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BaauíderAaaeat*.  Masoalino.  La 
obra  hecha  de  madera,  ó  onbierta 
con  ella,  como  los  techos  y  artesona- 
dos  antigaos. 

SBBsaderar*  Activo.  Gabrir  con 
madera  los  techos  de  las  casas  y  otras 
cosas. 

BuMadrarae.  Beoiproco.  Bnoari- 
fiarse  excesivamente  el  niño  con  la 
madre. 

BBmaeatrmr.  Activo.  Marina.  E>va- 

•ABAB. 

Sanairreeer.  Activo.  Hacer  perder 
la  gordnra  á  algnno.  H  Neutro.  Enfla- 
quecer, perder  la  gordnra.  usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  jDe  en  y  magro:  pro- 
vensal,  magrir;  francés,  maigrir;  ca- 
.  talán,  enmagrir,  enmagrirse. 

Enmaleeer.  Activo  y  neutro.  Ma- 

LBAB. 

EamalletadOy  da.  Adjetivo.  Enca- 
jado. 

Kmmalletar*  Activo.  Marina,  Colo- 
car los  malletes  en  los  parajes  corres- 
pondientes. II  Endentar  una  pieza  con 
otra  ú  otras  á  que  se  traba. 

SBHsaatar.  Activo.  Cubrir  con 
manta  algana  cosa,  como  un  caballo, 
etcétera.  J|  Beciproco.  Estar  triste, 
melancólico  y  afligido.  Dlcese  más 
comúnmente  de  las  aves  y  pájaros. 

ETiMOLOGf  A.  De  «n  y  manta:  catalán, 
enmantar,  enntantarse, 

Sniparaflaiiilento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  enmarañar  ó  enma- 
rañarse. 

EBasaraftar.  Activo.  Enredar,  re- 
volver alguna  cosa,  como  el  cabello, 
una  madf^ja  de  seda,  etc.  ||  Metáfora. 
Confundir,  enredar  alguna  cosa  ha- 
ciendo su  éxito  más  difícil;  y  asi  s<^ 
dice  que  un  pleito,  que  un  negocio 
se  ha  bkmabaAado.  Úsase  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  De  en  j  maraña:  cata- 
lán, pnntaranyar,  enmaranyarse, 

Eam ararse.  Beciproco.  Marina, 
Hacerse  la  nave  al  mar,  apartándose 
de  la  tierra. 

SBBiaret&itable.  Adjetivo  anticua- 
do. LfO  que  se  puede  marchitar. 

EBOMtfelftitar.  Activo  anticuado. 
Habchitab. 

■Bsaarldar.  Neutro.  Casarse,  con- 
traer matrimonio  la  mujer.  Úsase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  maridar, 

SBBUtrllleeerae.  Beciproco.  Po- 
nerse descolorido  y  amarillo. 

BBBUuraBsar.  Activo.  Atar  ó  suie- 
tar  con  maroma.  Dícese  más  comun- 
mente de  los  toros  y  animales  feroces. 

BBBtAaaoiteBta.  Masculino.  Milicia, 
Bvolución  que  consiste  en  reunir  la 
infantería  en  masa. 


Activo.  MUicia.  Formar 
masas,  reunir  en  masa. 

SBBiaaearadaBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  máscara. 

Etimología.  De  enmascarada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

KaBiasearar.  Activo.  Cubrir  el  ros- 
tro con  máscara,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  en  y  máscara:  cata- 
lán, enmascarar  y  enmascarament;^ 
francés,  masquer. 

KBBsasIllar.  Activo.  Marina,  Cu' 
brir  con  masilla  las  costuras  de  las 
tablas  ó  tablones  del  forro  del  casco 
de  un  buque,  y  las  cabezas  de  sus  cla- 
vos y  pernos. 

BBBieehar.  Activo  anticuado.  Mb- 

CHAB. 

EBBselar.  Activo.  Untar  con  miel. 
||  Hacer  miel  las  abejas.  ||  Metáfora. 
Endulzar,  hacer  suave  y  agradable 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  miel:  catalán, 
enmelar:  francés,  emmieUer;  italiano, 
inmelare, 

SBBieBdable*  Adjetivo.  Capaz  de 
enmienda. 

Etimología.  De  enmendar:  latín, 
emendábílis:  catalán,  esmenable, 

EsmeBdaelÓB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enmendar  ó  corregir» 

Etimología.  De  ettme ndar:  le^tin^ 
emendátio,  forma  sustantiva  abstrae- 
ta  de  emendatus,  enmendado:  francés, 
émendation;  italiano,  emendazione, 

SBBiendadaBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  corrección.||Con  enmienda. 

Etimología.  De  enmendada  y  el  su- 
fijo adverbial  t?ien¿e:  latín,  enmen^ 
daté, 

SBBieBdador,  ra.  Adjetivo.  Que 
enmienda  ó  corrige.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  enmendátory 
forma  agento  de  enmendátio,  enmien- 
da: catalán,  esmenador,  a;  provenzal, 
eímendodar;  francés,  ¿mendateur;  ita- 
liano, emendatore, 

üBMieBdadara*  Femenino.  En- 

MIBHnA. 

EBMseBdaMsleBto.  Masculino  anti- 
cuado. Enmienda  ó  corrección. 

KameBdar.  Activo.  Corregir,  ha- 
cer que  alguna  cosa  mala  quede  me- 
jor quitando  sus  defectos.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  |l  Besarcir,  re- 
compensar los  dafios.  !|  Forense,  Be- 
formar,  corregir  un  tribunal  superior 
la  sentencia  dada  por  él  mismo,  do 
que  suplicó  alguna  de  las  partes. 

Etimología.  Del  latín  emendare;  de 
e,  por  ex,  fuera,  y  menda,  error;  do 
menSf  la  mente:  catalán,  esmenar; 
francés,  émender^  amender;  italiano ,. 
emendare. 
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Snatlente.  Femenino.  Corrección 
^e  algún  error  ó  defecto,  n  Becom- 
pensa  ó  premio.  ||  Forense,  Satisfac- 
wcióQ  y  paga  en  pena  del  daño  hecho. 

Etimología.  De  enmendar:  catalán, 
esmena,  esmenda;  francés,  amende, 
•castigo,  multa. 

EnnUente.  Femenino  anticuado. 
Memoria  ó  mención. 

Etimología.  De  en  y  mientes. 

EnmleiiBar.  Activo  anticuado.  Em- 
pezar. 

JBiimltrar.  Activo.  Conceder  ó  po- 
.ner  la  mitra  ¿  algún  obispo. 

Etimología.  De  en  y  mitra:  francés, 
-enimitrer;  catalán,  enmurar, 

Enmoeeoer.  Neutro  anticuado.  Be- 
•cobrar  el  vigor  de  la  mocedad. 

JBnmoehiiTiiAr*  Activo   anticuado. 

jyiULTIPLICAB. 

Etimología.  De  en  y  miicho, 

Enmoheeer.  Activo  anticuado.  Cu- 
brir de  moho  alguna  cosa,  usase  méks 
comúnmente  como  recíproco. 

Snmoheoimleiito.  Masculino.  Ac- 
ción de  enmohecer  ó  enmohecerse. 

JBnmoldado,  d».  Adjetivo  anticua- 
dlo. Impreso  ó  de  molde. 

EnmoUeeer.  Activo.  Ablandar. 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  emolléseere. 
«^Academia.) 

Snasoiidar.  Activo.  En  el  obraje  de 
paños,  limpiar  y  quitar  las  motas  ó 
.hilachas  á los  paños. 

Etimología.  1.  De  en  y  mondar, 

2.  Del  latín  emundáre,  limpiar,  pu- 
rificar. (Academia.) 

Enmontar.  Activo  anticuado.  Be- 
jnontar,  elevar,  encumbrar. 

Enmontado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Bbmontado. 

Etimología.  De  en  y  montar, 

Enmontadnra.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  ó  efecto  de  subir  ó  le- 
vantar en  alto  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  montar, 

Enmordaiar.  Activo.  Poner  mor« 
-daza. 

Enmoatrar.  Activo  anticuado.  Mos- 
trar, manifestar. 

Enntndeeer.  Activo.  Hacer  callar, 
^detener  y  atamr  á  uno  para  que  no 
hable  m¿8.  D  Neutro.  Quedar  mudo, 
perder  el  habla.  ||  Metáfora.  Guardar 
alguno  silencio  cuando  pudiera  ó  de- 
biera hablar. 

EnBsneaear*  Activo.  Hacer  entrar 
Alguna  cosa  en  una  muesca.  R  Poner 
■ó  hacer  una  ó  m&s  muescas  ¿  una 
cosa. 

Enmurar.  Activo.  Circunvalar  con 
muros. 

Etimología.  De  en  y  muro:  proven- 
:zal,  enmurar^  emurar;  francés,  emmU' 
rer,  s^emmurer. 


lia 


Enneirr«««r.  Activo.  Teñir  de  ne- 
gro, poner  negra  alguna  cosa.  Se  usa 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  negro:  latín,  ni- 

Ire,  nigréscere;  francés,  noiroir;  ita- 

ano,  annerare, 

Snneirreelmlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  ennegrecer  ó  enne- 
grecerse. 

Ennoblecer.  Activo.  Hacer  noble  4 
alguno.  II  Metáfora.  Adornar,  enriaue- 
cer  alguna  ciudad  ó  templo,  etc.  ü  Me- 
táfora. Dar  lustre  y  esplendor.  Úsase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  noble:  latín,  no^ 
bilitdre;  italiano,  anobilire^  innobilirsi; 
francés,  ennoblir^  s^ennoblir;  catalán, 
ennoblir, 

Ennobleelmlento.  Masculino.  Lik 
acción  y  efecto  de  ennoblecer. 

Etimología.  De  ennoblecer:  catalán, 
ennobliment. 

Ennudecer.  Neutro.  Anudarse.  Dí- 
cese  propiamente  de  los  árboles  é  in- 
jertos. 

Enoefelleo,  ea.  Adjetivo.  Se  dice 
de  las  fiestas  ó  ceremonias  que  se  ve- 
rifican al  fin  de  una  época  cronoló- 
gica. 

Etimología.  Del  griego  Svoc  (énos), 
año,  y  xóxXoc  (kyJdos),  círculo:  francés, 
¿no  cy  dique. 

Enodlo.  Masculino.  Cbrvato. 

Etimología.  Del  latín  inülus,  (Aca- 
demia.) 

Enoema.  Femenino.  Producto  de 
la  simple  concepción  ó  de  la  energía. 

Etimología.  Del  griego  iwóv](jia  (en^ 
nóéma),  concepción  del  espíritu,  pen- 
samiento; de  ivvoici)  (ennoéd),  concebir, 
pensar,  considerar. 

Enoemátleo,  ea.  Adjetivo.  Que  se 
forma  en  la  imaginación. 

Etimología.  De  enoema, 

Enoerirf».  Femenino.  Facultad  de 
formar  ideas  inmediatamente  á  con- 
secuencia de  una  sensación  ó  de  un 
sentimiento. 

Etimología.  Del  griego  évvoi«o  (en- 
noeoj,  concebir,  pensar,  y  ftpyov  (ér' 
gon),  obra,  trabajo. 

Enofobla.  Femenino.  Medicina,  Ho- 
rror al  vino. 

Etimología.  Del  griego  ócvo^  (oinos), 
vino,  y  9Ó60C  (phóbos)^  horror:  catalán, 
enofóbia, 

Enofóbieoy  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  á  la  enofóbia. 

Etimología.  De  enofóbia:  catalán, 
enofóbich,  ca. 

Enófobo,  b».  Masculino  y  femeni- 
no. Medicina,  El  ó  la  que  tiene  aver- 
sión al  vino. 

Etimología.  De  enofóbia. 

Enojadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  enojo. 
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ETiHOLoaiA.De  enojada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Sii«Jadí0lBBo,  «a.  Adjetivo  super- 
lativo de  enojado. 

Etimología.  De  enojado:  catalán , 
-enujadissim,  a. 

BnojAdixe,  xa.  Adjetivo.  Que  con 
facilidad  se  enoja. 

Snojante.  Participio  activo  anti- 
•cuado  de  enojar.  ||  Adjetivo.  Que 
enoja. 

Bnojar.  Activo.  Oausar  enojo.  Üsa- 
«e  más  comúnmente  como  reciproco. 
II  Molestar^  desazonar.  ||  Beciproco 
metafórico.  Alborotarse,  enfurecer- 
le, embravecerse.  Dicese  de  los  vien- 
tos, mares,  etc. 

EnifOLoeiA.  Del  provenzal  enoiar^ 
enujar,  enuiar,  enuejar,  enueiar:  cata- 
lán, enujar;  portugués,  enojar;  fran- 
cés, ennuyer;  italiano,  annojare, 

Smoje.  Masculino.  Conmoción  del 
ánimo  que  causa  ira  ó  enfado  contra 
alguna  persona.  ||  Anticuado.  Agra- 
vio, ofensa.  ||  Gbbcido  ds  enojo.  Locu- 
ción anticuada.  Lleno  de  enojo.  i|  Llb- 
HARSB  DB  ENOJO,  IBA,  ctc.  Eufaclarse, 
irritarse  mucho.  |J  Seb  en  bnojo  con 
▲LOüNO.  Frase  anticuada.  Estar  enoja- 
do con  él.  II  Masculino.  Trabajo,  mo- 
lestia, pesar,  usase  mucho  en  plural. 

EnMOLOsiA.  Del  latín  in  odium,  en 
odio:  italiano,  noja,  noia;  francés,  en- 
HUÍ;  catalán,  enuig;  provenzal,  enueg, 
^enuet,  enuey^  enueit,  enuit^  enim,  enoi; 
j  en  la  terminación  femenina,  enueja^ 
enueia, 

Snojosameiite.  Adverbio  de  modo. 
-Con  enojo. 

Etimología.  De  enojosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  ennuyeuse' 
tiient;  italiano,  Hojosamente. 

SboJoso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  cau- 
sa enojo,  molestia,  enfado. 

Etimología.  De  enojo:  catalán,  enu- 
jos,  a;  provenzal,  enojos,  enoios^  enujosy 
'Snuios,  enueyos;  francés,  ennugetix; 
portugués,  enojoso;  italiano,  nojoso, 
4mnoioso,  annojoso, 

BB«Jaelo.  Masculino  diminutivo  de 
enojo. 

Saolo^a.  Femenino.  Arte  de  ela- 
borar los  vinos. 

Etimología.  Del  griego  dlvo^  (oinosj, 
^ino,  y  lógos,  tratado. 

SnoMiétrieo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  al  enómetro. 

Bmémetro.  Masculino.  Instrumen- 
to que  sirve  para  medir  el  grado  de 
fuerza  del  vino. 

Etimología.  Del  griego  oinos,  vino, 
y  mitron,  medida. 

SnoaUel.  Masculino.  Mezcla  de  vi- 
no y  mieL  ^ 

iiTiMOLOGÍA.  Del  griego  oinos,  vino, 
y  miíif  vocablo  híbrido. 


SnóBflalo.  Masculino,  itfedtcina.  Du- 
reza en  el  onbligo. 

Etimología.  Del  griego  iv  (énh  en, 
y  óií^otXó^  (omphalós),  ombligo:  tran- 
ces, énomphale. 

Snoplia.  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  del  orden  de  los 
coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  ¿v  (én)^  en,  y 
fiTcXa  (hópla),  arma;  SicXov  (hóplonj,  ins- 
trumento: francés,  énoplie, 

Enoplosls.  Femenino.  Ictiología, 
Genero  de  pescados  de  la  divisen  de 
los  torácicos. 

Etimología.  Del  griego  ¿vótcXioc 
(enóplios),  en  armas;  l^^onXo^  (énoplosj , 
armado:  francés,  énoplose, 

SnortemeeldOy  da*  Adjetivo.  Hüta- 

FANO. 

SnoriTMlleeer.  Activo.  Llenar  de 
orgullo,  hinchazón  ó  soberbia,  usase 
más  comúnmente  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  orgullo:  cata- 
lán, enorgollar,  enorgullar,  enorgullir; 
provenzal,  enorgolhosir  (enorgoüosir) ; 
francés,  enorgueiUir, 

BnorsnUeelBslento.  Masculino. El 
acto  de  enorgullecer  ó  de  enorguUe 
cerse. 

Enorme.  Adjetivo.  Desmedido,  ex- 
cesivo. II  Grave,  torpe.  ||  Véase  Lbsión. 

Etimología.  Del  latín  enórmis,  des- 
mesurado, fuera  de  toda  regla,  de  e, 
por  ftc,  fuera,  y  norma:  italiano,  pro- 
venzal y  catalán,  enorme;  francés, 
enorme. 

Enoratedad.  Femenino  anticuado. 
Ehobmidad. 

Enormeasente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  enormidad. 

Etimología.  De  enorme  y  el  sufijo 
adverbial  m«n¿&' catalán,  enormement; 
francés,  énormément;  italiano,  enor^ 
memente, 

Enonaldad.  Femenino.  Exceso,  ta- 
maño irregular  y  desmedido.  ||  Metá- 
fora. Exceso  de  malicia  ó  perversi- 
dad. 

Etimología.  Del  latín  endrmUas:  ita- 
liano, enormitá;  francés,  enormité;  ca- 
talán, enormitat, 

Emormislaso,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  enorme.  ||  Lesión. 

Enorqnlta.  Femenino.  Piedra  figu- 
rada, de  forma  esférica,  que  contiene 
otra  piedra,  redonda  también,  llama- 
da ENOBQüiTA  por  tener  la  forma  de 
un  testículo. 

Etimología.  Del  griego  év  (bn)^  en,  y 
6pxt€  (órchis)f  testículo:  francés,  inor» 
caite. 

EnóBtoais.  Femenino.  Medicina.  Tu- 
mor formado  en  el  canal  medular. 

Etimología.  Del  griego  év  fén;,  em 
y  ¿axiov  (ostionj,  hueso:  francés,  enoS' 
tose. 
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Siiqaellopo.  Masoulino.  lotiologia. 
Género  de  pescados  parecidos  á  las 
anguilas. 

EtimolooU.  Del  griego  égchdys^  an- 
gnila,  y  óp»,  ojo. 

Kiiquelfsemo,  «la.  Adjetivo.  IctiO' 
logia.  Epíteto  de  los  pescados  que  tie- 
nen el  cuerpo  largo  y  cilindrico. 

Etimología.  Del  griego  égchelys  an- 
guila, y  8ónM  (oéSfia),  cuerpo:  francés, 
enrhélffsome. 

Knqueloldo,  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  se  parece  á  una  anguila. 

£TiMOLoof  A.  Del  griego  l^x*^^  /^fl'* 
chelysf^  anguila,  y  eidos,  forma. 

JBnqalciar.  Activo.  Poner  la  puerta 
ó  ventana  en  su  quicio. 

JBnqaiUotrarae.  Becíprooo.  En- 
greírse, desvanecerse.||Familiar.  Ena- 
morarse. 

Etimología.  De  la  palabra  quillotro , 
que  equivale  á  aquel  otro, 

JBnquimo.  Masculino.  Medicina,  Bb- 

PLECIÓN. 

Etimología.  Del  griego  ¿YX^  (^9' 
ehéó)f  yo  infundo:  francés,  enchffnie. 

Snqaimoma.  Masculino.  Medicina. 
Distribución  natural  de  sangre  en  el 
tejido  celular. 

Etimología.  De  enquimo, 

JBnqalnoatB.  Femenino.  Medicina 
Efnsióu  súbita  de  la  sangre  en  los  va- 
sos cutáneos. 

Etimología.  Del  griego  ifX^l^tDatc 
(egchymdsis) ;  de  eg  por  év  {kn),  en,  y 
Xüíióc  (chytnós),  jugo:  francés,  enchy- 
tnose. 

JBnqulrldiÓD.  Masculino.  El  libro 
manual  que  en  poco  volumen  contie- 
ne mucha  doctrina. 

Etimología.  Del  griego  ifK'^plbwy 
(egcheiridion):  de  ég,  por  ¿v  ('enj,  en,  y 
c/iet'r,  cheirós  (xsíp»  X*^p^),  mano:  cata- 
lán, enqueridion;  francés,  en<^Uridion, 

Bnquistado,  da.  Adjetivo.  Cirugía, 
Calificación  de  ciertos  tumores  ó  de 
algunas  colecciones  sólidas  conteni- 
das en  una  cubierta  particular  llama- 
da quisto. 

Knrabtar.  N  eutro.  Tener  rabia.  || 
Activo.  Causar  rabia,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  rabiar:  catalán, 
enrabiar;  provenzal,  enrabiar,  enrap- 
jar  y  enratjar;  francés,  enra^er;  italia- 
no, arrabbiare, 

Knraear.  Activo.  Marina,  Amurar 
el  petifoque  con  su  raca. 

Bnralifoiiar.  Activo.  Provincial 
Murcia.  Poner  en  las  paredes  de  las 
barracas  de  la  seda  el  raigón  ó  atocha 
para  que  suban  los  gusanos  á  hilar. 

Bnrallado.  Masculino.  Arquitectw 
ra.  Maderamen  horiaontal  para  ase- 
gurar los  cuchillos  y  medios  ouohi- 
Jlos  de  una  armadura. 


finrABUMl»*  Femenino.  El  conjunto 
de  ramas  de  árboles  espesas  y  entre- 
lasadas  naturalmente.i|£l  adorno  for- 
mado de  ramas  de  árboles  con  moti- 
vo de  alguna  fiesta.  ||  Cobertizo  hecho 
de  ramas  de  árboles  para  sombra  & 
abrigo. 

Etimología.  De  enramar:  catalán,. 
enramada, 

Snraasado.  Masculino.  Conjunto 
de  ramas.  ||  Marina.  El  conjunto  ó  ar- 
mazón de  las  cuadernas  principales 
de  un  buque  en  grada. 

Etimología.  De  enramar:  catalán, 
enramatf  da, 

JBnraaiar.  Activo.  Enlazar  y  entre- 
tejer varios  ramos,  colocándolos  en 
algún  sitio  para  adornarlo  ó  para  ha- 
cer sombra. 

Etimología.  De  en  y  rama:  catalán, 
enramar, 

JBnraaelarse.  Beciproco.  Ponerse 
rancia  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  rancio:  catalán, 
enranciarse,    , 

Snrareeer.  Activo.  Física,  Dilatar 
un  cuerpo  haciéndole  menos  denso  y 
que  ocupe  más  espacio  que  antes. 

Etimología.  De  en  y  raro, 

KnrareeldaBsente.  Masculino.  Con 
enrarecimiento. 

Etimología.  De  enrarecida  y  el  sufijo 
adverbial  m,ente, 

KnrareeliBleiito.  Masculino.  Físi- 
ca, La  acción  de  enrarecer  ó  acto  d» 
enrarecerse. 

Etimología.  De  enrarecer, 

JBnrasado.  Masculino.  Arquitectura. 
La  fábrica  en  que  se  macizan  las  em- 
bocaduras de  una  bóveda  que  llega  á- 
nivel  de  su  espinazo. 

SnrasamleAto.  Masculino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  enrasar. 

IBarasar.  Activo  anticuado.  Arra- 
sar, jl  Albañileria,  Igualar,  poner  lla- 
nas y  lisas  las  paredes.  Díoese  tam- 
bién de  las  puertas  y  ventanas  en  que 
se  ponen  los  cuarterones  iguales  y  li- 
sos. II  Neutro.  AUbahüeria,  Igualar  la 
obra  con  otra  de  suerte  que  tengan 
una  misma  altura. 

Etimología.  De  en  y  rasar:  francés, 
enraser, 

Bnraatrsr.  Activo.  Provincial  Mur- 
cia. Hacer  sartas  de  los  capullos  de 
que  se  ha  de  sacar  la  simiente  de  la 
seda,  enhilándolos  por  un  lado,  sin 
que  penetre  todo  el  casco  del  capullo. 

Etimología.  De  en  y  rastra. 

Bmrajrado.  Masculino.  Carpinterúu 
Maderamen  horizontal  compuesto  de 
tirantes,  cuadrales,  aguüones,  con  so- 
leras dooles  ó  sencillas. 

Bara/ar.  Activo.  Entre  los  maes- 
tros de  coches,  fi^jar  los  rayos  en  laa 
ruedas. 
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Etimolooía.  De  en  y  raya:  francés, 
enrayer 

JBnredaders,  Femenino.  Hierba 
que  trepa  y  se  enreda  en  las  varas  y 
cosas  que  encuentra.  Tiene  las  hojas 
en  forma  de  lanza,  los  tallos  esquina- 
dos y  correosos,  las  flores  blancas  y 
manchadas  de  otros  colores. 

Etixolooía.  De  enredar:  catalán, 
enredadora. 

Knredador,  r».  Adjetivo.  Que 
enreda.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. O  Metafórico  familiar.  El  chis- 
moso y  embustero  de  costumbre. 

Etimología.  De  enredar:  catalán, 
enredador f  a, 

Enredamtent».  Masculino  anti- 
cuado. Ehrbdo. 

JBnrédar.  Activo.  Prender  con  red. 
!l  Tender  las  redes  ó  armarlas  para  ca- 
sar. |¡  Enlazar,  entretejer,  enmarañar 
una  cosa  con  otra.  ||  Travesear ,  in- 
quietar, revolver.  Dicese  comúnmen- 
te de  los  muchachos.||Meter  discordia 
▼  cizaña  entre  al^c^inos.  ||  Metáfora. 
Meter  á  otro  en  empeño,  ocasión  ó 
negocio  comprometidos  y  peligrosos. 
IJBeciproco.  Sobrevenir  aincultadesy 
complicaciones  en  algún  negocio. 

EriMOLoafA.  De  enredo:  catalán,  en- 
redar, 

Bnredlfo.  Masculino  familiar.  Em- 
RBDO,  en  la  primera  acepción. 

Siiredjo.  Masculino.  Oomplicación 
y  maraña  que  resulta  de  tr^oarse  en- 
tre sí  desordenadamente  los  hilos  ú 
otras  cosas  flexibles.  ||  Travesura  ó 
inquietud,  especialmente  hablando 
de  IOS  muchachos.  ||  En  las  composi- 
ciones dramáticas,  en  la  epopeya  y 
en  la  novela  es  la  disposición  y  arti- 
ficio de  los  sucesos  que  hacen  difícil 
la  salida  ó  el  desenlace  de  la  acción.  || 
Engaño,  mentira  que  ocasiona  distur- 
bios, disensiones  y  pleitos. 

Etimolooía.  De  «n  y  red:  catalán, 
enredo. 

Snredoso,  s«.  Adjetivo.  Lo  que 
está  lleno  de  enredos,  embarazos  y 
dificultades. 

EnifOLoaíA.  De  enredo:  catalán,  en- 
redóg,  o. 

Snrectasentar.  Activo.  Organizar 
en  regimientos. 

Etimolooía.  De  en  y  regimiento. 

Sareliojar.  Activo.  Entre  cereros, 
revolver  en  hojas  la  cera  que  está  en 
los  pilones  para  que  se  blanquee. 

EmfOLooí A.  De  en,  i>unto  de  estada, 
ré  frecuentativo  y  hojar,  forma  ver- 
bal de  hoja. 

Bnrcjado.  Masculino.  Labor  en  for- 
ma de  celosía,  hecha  por  lo  común  de 
cañas  ó  varas  entretejidas.  ||  Labor 
de  manos  que  se  hace  formando  va- 
rios dibujos;  como  hilos  ó  sedas  en- 
Tomom 


tretejidas  y  atravesadas.  ||  Germania. 
Cofia  ó  red  grande  de  mujer.  ||  Gej'ma- 
nia.  El  preso. 

Etimología.  De  enrejar:  catalán, 
enreixatj  da. 

Snrejar.  Activo.  Cercar  con  rejas, 
cañas  ó  varas  los  huertos,  jardines, 
etcétera.  II  Poner,  fijar  la  reja  en  el 
arado.  ||  Herir  con  la  reja  del  arado 
los  pies  de  los  bueyes,  caballerías, 
etcétera.  ||  Germania.  Prender,  poner 
en  la  cárcel  á  alguno. 

Etimolooía.  De  en  y  reja:  catalán, 
enreixar. 

Enrevesado,  da.  Adjetivo.  Bbvb- 

SADO. 

Snrlador,  ra.  Adjetivo.  Que  enría, 
usase  también  como  sustantivo. 

JBnriamlento.  Masculino.  Acción  y 
ejecto  de  enriar. 

JBnriar.  Activo.  Meter  en  el  agua 
por  algunos  días  el  lino,  cáñamo  6> 
esparto  para  que  se  cueza. 

Etimología.  De  en  y  rio. 

JBnrldamleato.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  enridar. 

JEnridante.  JParticipio  activo  anti- 
cuado de  enridar.  ||  Adjetivo.  Que  en- 
rida. 

Knrldar.  Activo  anticuado.  Azu- 
zas. II  Anticuado.  Bizab.  ||  Anticuado 
metafórico.  Ibritab. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  rixdri, 
reñir;  de  rixa,  riña. 

JBnrielar.  Activo.  Hacer  rieles. 

Snrlpiado.  Masculino.  El  conjunto 
de  ripio  que  se  echa  en  algún  hueco. 

Snrlplar.  Activo.  Albahüeria.  Echar 
ó  poner  ripios  en  algún  hueco. 

SBrlque.  Masculino.  Nombre  de 
cierta^  moneda  que  mandó  labrar  el 
rey  D.  Enrique  II.  ||  Nombre  propio 
de  varón. 

Etimología.  Del  godo  hen,  viejo,  y 
rihry  rico:  francés,  Henri. 

Bnrlqneeedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
enriquece  á  alguno.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Enriqneeer.  Activo.  Hacer  rica  á 
una  persona,  comarca,  nación,  fábri- 
ca, industria  ú  otra  cosa.  Usase  más 
comúnmente  como  recíproco.  ||  Metá- 
fora. Adornar,  engrandecer.  ||  Neu- 
tro. Hacerse  alguno  rico.  ||  Prosperar 
notablemente  un  país,  empresa,  etc. 

Etimología.  De  en  y  rico:  catalán, 
enriquir;  francés,  enrichir;  italiano, 
arricchire, 

Snriqveeldo,  da.  Adjetivo.  Bico, 
acaudalado. 

Bnriqneeimiento.  Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  enriquecer  ó  de 
enriquecerse.  (IBiqueza,  caudal. 

Etimología.  De  enriquecer:  catalán 
antiguo,  enriqtiement ;  francés,  enri- 
áiissement. 
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KArlqnefto,  fts.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  Enriqne. 

Siirlseado,  da*  Adjetivo.  Lleno  de 
rÍ8C08  ó  peñascos. 

Karlseamlento.  Mascnlino  anti- 
cuado. La  acción  de  enriscarse. 

Biirisear.  Activo  metafórico.  Le- 
vantar, elevar.  ||  Beciproco.  Guare- 
cerse, meterse  entre  riscos  y  peñas- 
cos. 

Barlstrader,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
ristra. Usase  como  sustantivo. 

Bnristradiira.  Femenino.  En  bis- 
tre. 

JBariatramleate.  Masculino.  Easis- 

TBB. 

Snrlstrante.  Participio  activo  de 
enristrar.  ||  Adjetivo.  Que  enristra. 

Enristrar.  Activo.  Poner  la  lanza 
en  el  ristre.  ||  Poner,  colocar  los  ajos 
7  cebollas  en  la  ristra.  ||  Met&fora.  Ir 
derecho  hacia  alguna  parte,  ó  acertar 
finalmente  con  una  cosa  en  que  había 
dificultad. 

Etimología.  De  en  y  ristra:  catalán, 
enristraf'. 

Hariütre.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  enristrar. 

Etimología.  De  enristrar:  catal&n, 
enristre. 

KnrttBio.  Adjetivo.  Medicina,  Epí- 
teto del  pulso  cuyos  movimientos 
se  suceden  y  reproducen  con  cierto 
orden. 

Etimología.  De  en  y  ritmo, 

Bariaamleato.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enrizar. 

Burtsar.  Activo.  Bizab.  ||  Anticua- 
do. AZÜZAB  ó  IBBITAB. 

KnrobreaoidOy  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  es  duro  y  fuerte  como 
el  roble. 

Barobasteeer.  Activo.  Bobustb- 

CBB. 

Knroear.  Activo.  En  el  juego  de 
ajedrez  es  mudar  la  pieza  llamada  rey 
de  su  lugar  al  mismo  tiempo  que  uno 
de  los  dos  roaues  ó  torres,  y  asegurar- 
la y  resguardarla  con  eUos. 

Etimología.  Del  prefijo  en,  punto  de 
«estada,  y  rocar:  francés,  roquer, 

JBnrodar.  Activo.  Imponer  el  supli- 
cio, abolido  tiempo  ha,  de  despedazar 
al  reo  sujetándole  á  una  rueda  en  mo- 
vimiento. 

Etimología.  De  en  y  rueda:  catalán, 
enrodar, 

BarodeladOy  da.  Adjetivo.  El  ar- 
mado con  rodela  ó  con  broquel. 

Snrodélar.  Activo.  Cubrir  con  ro- 
dela. 

Snrodrif  ar.  Activo.  Bodbigab. 

BnrodriMnar.  Activo.  Enlazar, 
atar  las  vides  nuevas  ó  árboles  á  otro 
árbol  ó  palo  para  que  suban  derechos. 

Etimología.  De  en  y  rodrigón. 


Bnrojador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
roja. 

Sarojasaento.  Masculino.  El  acto 
ó  efecto  de  enrojar  ó  enrojarse. 

Barojar.  Activo  anticuado.  Poner 
roja  alguna  cosa  con  el  calor  ó  el  fue- 
go, a  Dar  color  rojo.  ||  Beciproco.  En- 
cender el  rostro. 

Etimología.  De  en  y  rojo:  catalán, 
enrogir. 

£nroJe«er.  Activo.  Poner  roja  una 
cosa  con  el  calor  ó  el  fuego.  Usase 
también  como  reciproco,  fl  Dar  color 
rojo.  II  Beciproco.  Encenderse  el  ros- 
tro. 

Barojeeiemte.  Participio  activo  de 
enrojecer.  ||  Adjetivo.  Que  enrojece. 

Enrojeeimleiite.  Masculino.  El  ac- 
to ó  el  efecto  de  enrojecer  ó  enroje- 
cerse. 

Barolar.  Activo.  Inscribir  en  el 
rol. 

Etimología.  De  en  y  rol:  francés,  en- 
róler. 

Barollamlento.  Masculino.  El  acto 
ó  efecto  de  enrollar  ó  enrollarse. 

Etimología.  De  enrollar: francés, 
enroulement;  catalán,  enroUlament. 

Barollar.  Activo.  Envolver  una 
cosa  dentro  de  otra  ó  alrededor  de 
sí  misma. 

Etimología.  De  en  y  roUo:  francés, 
enrouler;  catalán,  enr otilar. 

BnroM&ar.  Activo.  Poner  roma  al- 
guna cosa. 

Bnroaa.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. El  conjunto  de  escombros,  cas- 
cotes y  desperdicios  que  salen  de  las 
obras. 

Baronar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Echar  enrona  en  algún  sitio. 

Baronqneeer.  Activo.  Poner  ronco 
á  alguno.  Se  usa  más  frecuentemente 
como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  ronco:  catalán, 
enronquirse,  recíproco. 

Baranqaeeido,  da.  Adjetivo. 

BONOO. 

Baroaqueeimlento.  Masculino. 

BOMQUBBA. 

Bnroftar.  Activo.  Llenar  de  roña, 
pegarla. 

Borofteeer.  Activo.  EmboSab. 

Baro^ae.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  enrocar. 

Barosar.  Activo  anticuado.  Teñir 
de  color  de  rosa. 

Baroseadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  forma  de  rosca. 

Etimología.  De  enroscada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Baroaeadora.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  enroscar  ó  enros- 
carse alguna  cosa. 

Baroaeamieato.  Masculino.  Bbbos- 

CADUBA. 
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Bmres«ante.  Participio  activo  de 
«nroBcar.  R  Adjetivo.  Que  enrosca. 

Snrosear.  Activo.  Torcer,  doblar 
en  redondo,  poner  en  forma  de  rosca 
■alguna  cosa,  usase  también  como  re- 
cíproco. II  Germania.  Envolver,  liar  la 
ropa. 

Etimología.  De  en  y  rosca:  catalán, 
enroscar. 

Smmbeaeeiite.  Participio  activo 
4e  enrubescer.  ||  Adjetivo.  Que  enrn- 
besce. 

Knmbeaeer.  Activo  anticuado.  Po- 
.ner  ó  volver  rojo  ó  rubio.  Usábase 
-también  como  recíproco. 

Etimología.  De  ¿n  y  el  latín  rubesoé' 
re:  de  rüber,  rubio. 

JBnnibes^lmleiito.  Masculino.  £1 
acto  ó  efecto  de  enrubescer. 

Sambiador,  ra.  Adjetivo.  C^ue  tie- 
ne virtud  de  poner  rubia  ó  ropa  aigu- 
.na  cosa.  Usase  como  sustantivo. 

Bnrablamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  enrubiar. 

Knrnbiar.  Activo.  Poner  rubia  al- 

funa  cosa.  Dicese  más  comúnmente 
e  los  cabellos,  y  se  usa  también  co- 
>mo  reciproco. 

Etimología.  De  enrubescer, 
Snrablo.  Masculino.  La  acción  ó 
afecto  de  enrubiar;  también  el  ingre- 
diente con  que  se  hace. 

Sarvdeeer.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer á  alguno  rudo,  entorpecerle  el  en- 
-tendimiento.  Usase  tamoién  como  re- 
cíproco. 

Kanideelaileiito.    Masculino.    El 
-acto  ó  efecto  de  enrudecer  ó  enrude- 
cerse. 
Enmineeer.  Neutro.  Hacerse  ruin. 
JBliruia.  Femenino  provincial.  £>- 

BOHA. 

Snmnar.  Activo  provincial.  Ehbo- 
Knsabanada.   Femenino.    Encami- 

BADA. 

Etimología.  De  ensabanar, 

Xnsabamade,  da.  Adjetivo.  Cubier- 
4i0  con  sábana. 

Snaabanar.  Activo.  Cubrir,  envol- 
ver alguna  cusa  con  sábanas. 

Snaaear.  Activo.  Encerrar  alguna 
cosa  en  sacos. 

Etimología.  De  en  y  saca;  francés, 
-ensacher;  catalán,  ensacar, 

Snaada.  Femenino.  Botánica,  Hi- 
guera de  Indias,  con  cuyas  hojas  y 
cortesa  se  elaboran  telas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Snsaimada.  Femenino.  Bollo  de 
<  varias  formas,  amasado  con  manteca, 
al  estilo  de  Mallorca. 

Etimología.  1.  Del  catalán  encia- 
^lada. 

2.  Voz  mallorquína;  de  enysaima^ 
4pra8a.  (Aoadbmia.) 


Baaal.  Masculino.  Marina,  El  hue* 
co  que  hay  entre  cuadernas  donde  se 
corta  la  sobrequilla  en  algunas  em- 
barcaciones menores. 

Etimología.  De  en  y  sal,  forma  de 
salir. 

SaiMilada.  Femenino.  Hortalica 
aderezada  con  sal,  aceite  y  otras  co- 
sas. II  Metáfora.  Mezcla  confusa  de 
cosas  diferentes  que  no  tienen  co- 
nexión. II  iTALiAHA.  La  que  se  compo- 
ne de  diversas  hierbas  y  á  veces  con 
pechugas  de  aves,  aceitunas,  etc.  J 
BZPZLADA.  La  que  se  hace  con  dife- 
rentes hierbas;  como  el  mastuerzo, 
pimpinela,  hinojo,  etc. 

Etimología.  De  en  y  scU:  catalán,  en- 
ciam;  francés,  salade, 

Sasaladera.  Femenino.  Especie  de 
plato  en  que  se  sirve  la  ensalada. 

Etimología.  Do  ensalada, 

Snsaladllla.  Femenino  diminutivo 
de  ensalada.  ||  Bocados  de  dulce  de 
diferentes  géneros.  ||  Conjunto  de  va- 
rias piedras  preciosas  de  diferentes 
colores  puestas  en  joya. 

JBnsalma.  Femenino  anticuado.  Eb- 

JALMA. 

Snsalniadera.  Femenino  anticua- 
do. Ebsalmadoba. 

Ensalmador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Persona  que  tiene 
por  oñcio  componer  los  huesos  dislo- 
cados ó  rotos.  II  Persona  que  hacía 
creer  á  algunos  que  curaba  por  en- 
salmo. 

Etimología.  De  enscdmar:  catalán, 
ensalmador, 

Snaalasar.  Activo.  Componer  los 
huesos  dislocados  ó  rotos,  ji  Curar  por 
ensalmo,  jj  a  algübo.  Frase  anticuada. 
Descalabrarle,  romperle  la  cabeza. 

Etimología.  De  ensalmo:  catalán, 
ensalmar, 

Bnsalnilsta.  Común.  Charlatán,  en- 
salmador que  pretende  curar  por  me- 
dio de  palabras  misteriosas. 

Etimología.  De  en  y  salmo, 

Snsalmo.  Masculino.  Modo  supers- 
ticioso de  curar  con  oraciones  j  apli- 
cación empírica  de  varias  medicinas. 
II  Hacbs  algüba  oosa  pob  bbsalmo. 
Frase.  Hacerla  con  una  prontitud  ex- 
traordinaria} y  sin  conocerse  el  modo 
con  que  se  hizo. 

Etimología.  De  en  y  salmo:  catalán, 
ensalm, 

Knsalobrarse.  Becíproco.  Hacerse 
el  agua  amarga  y  salobre. 

Knaalxador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
salza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  ensalzar:  catalán, 
ensalsador,  a, 

SnsalaaMileiito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  ensalzar. 
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ETiMOLoaÍA.  De  ensalzar:  catalán^ 
ens(Us€Lnient, 

SiuMlxaate.  Participio  actiyo  de 
ensalzar. ii  Adjetivo.  Que  ensalza,  usa- 
se también  como  sustantiyo. 

Bnsalsar.  Activo.  Engrandecer, 
exaltar.  ||  Alabar,  elogiar,  usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  Be  en,  8  de  enlace  y  al' 
zar,  en-s-alzar:  catalán,  ensalsar, 

JBiuianibenitar.  Activo  anticuado. 
Poner  el  sambenito  por  sentencia  del 
Tribunal  de  la  Inquisición. 

Snsamblador.  Masculino.  El  que 
ensambla. 

Ensambladnra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  ensamblar. 

Snsamblale.  Masculino.  Ensambla- 
duba.  (I  Provincial  Navarra.  Pieza  de 
madera  de  hilo,  de  una  ú  otra  longi- 
tud, j  con  una  escuadría  de  doce  cen- 
tímetros de  tabla  por  cinco  de  canto. 
JBBsaniblar.  Activo.  Unir,  juntar 
las  piezas  de  madera  para  la  forma- 
ción de  alguna  obra. 

Etimología.  Del  ñrancés  assemblerj 
juntar.  (Acadbmia.) 

Bnsamble.  Masculino.  Ensambla- 
duba. 

Etimología.  Del  latín  ín,  en,  y  si- 
mt^,  juntamentej  raíz  de  simUis.  seme- 
jante: italiano,  insiert^e^  insemore,  tn- 
sembra;  francés,  ensemble;  provenzal, 
ensemsj  ensenips,  essemps;  catalán,  en- 
semble, 

Easaneha.  Femenino.  Ensanche, 
R  Dab  ensanchas.  Frase  familiar.  Dar 
demasiada  licencia  ó  libertad  para 
algunas  acciones.  II  algún  negocio. 
Frase  metafórica.  Dar  treguas  ó  te- 
ner medios  para  ajustarse  ó  compo- 
nerse. 

Kasanehadamente.  A  d  ve  rb  i  o  de 
modo.  Con  ensanche. 

Etimología.  De  ensanchada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Snsanehader ,  ra.  Adjetivo.  Que 
ensancha.  Usase  también  como  sus- 
tantivo.ilMasculino.  Instrumento  qu3 
usan  los  guanteros  para  ensanchar 
los  guantes. 

SuManebamieoto.  Masculino.  En- 
sanche. 

Bnaanehanto.  Participio  activo  de 
ensanchar,  fj  Adjetivo.  Que  ensancha. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Bnsauebar.  Activo.  Extender,  di- 
latar, aumentar  la  anchura  de  alguna 
cosa.  11  Beciproco  metafórico.  Desva- 
necerse, afectar  gravedad  y  señorío, 
hacerse  de  rogar.  Usase  también  co- 
mo neutro. 

Etimología.  Del  prefijo  en,  punto  de 
estada,  s  de  enlace  y  anchar,  forma 
verbal  de  ancho:  en-anchar,  en-s^an- 
chaVf  ensandiar. 


Ensanehe.  Masculino.  Dilatación^ 
extensión.  ||  La  parte  de  tela  que  se 
remeto  en  la  costura  del  vestido  para 
poderlo  ensanchar  cuando  lo  necesite. 
SSnaandeeer.  Neutro.  Volverse  san-  - 
dio,  enloquecer. 

Bnsandeelmlento.  Masculino.  Ac- 
to ó  efecto  de  ensandecer.  ||  Imbecili- 
dad, estupidez. 
Ensansostar.  Activo.  Anoostab.  ^ 
KnsansostldOy  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Angustiado. 

Ensani^i^eiitado,  da.  Adjetivo.  San- 
GBiENTO.  O  Blasón.  Epíteto  heráldica 
del  animal  herido. 

Etimología.  De  ensangrentar:  pro- 
venzal, ensanglentat ,  essanglantat;  ca- 
talán,  ensangrentat,  da;  francés,  ensan- 
glanté;  italiano,  insanyuinato. 

Ensansrentador,  ra.  Adjetivo.  Que 
ensangrienta. 

JEnsancrentamlento.  Mascu- 
lino anticuado.  La  acción  y  efecto 
de  ensangrentar. 

Etimología.  De  enaangrrentar:  cata- 
lán, ensangrentament;  francés,  ensan" 
glantenient, 

JEnsancrentar.  Activo.  Manchar 
ó  teñir  con  sangre  alguna  cosa.  ||  Be- 
ciproco. Encenderse,  irritarse  dema- 
siadamente en  alguna  disputa  ó  con- 
tienda, ofendiéndose  unos  á  otros.  |J 
coNTBA  ó  CON  ALGUNO.  Prasc.  Encrue- 
lecerse,  querer  ocasionarle  algún 
grave  daño.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  en  y  sangre:  cata- 
lán, ensangrentar;  provenzal,  ensan- 
glentary  essanglantar^  ensaJiglanter;  ita- 
liano, insanguinare. 

JBnsansustado,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. Ensangostado. 

Knsanirvstlar.  Activo  anticuado. 
Angustiab.  Usábase  también  como 
recíproco.  , 

Ensanlarse.  Beciproco  anticuado.- 
EnsaíIabsb. 
Etimología.  De  en  y  sanie. 
Ensaftado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Yalkboso.  .         ... 

Bnsaftamlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  ensañarse. 

JBnsaftar.  Activo.  Irritar,  enfure- 
cer. II  Beciproco.  Deleitarse  en  causar- 
á  la  victima  del  crimen  ó  al  enemigo,, 
ya  rendido,  el  mayor  daño  y  dolor^ 
posibles,  prolongando  su  agonía. 
Etimología.  De  en  y  saña, 
JBnsafto.  Masculino.  SaAa. 
JBnfiar mentar.  Activo.  Sabmbntab. 
Ensarneeer.  Neutro.  Llenarse  de 
sarna.  .  ^ 

Enaaraeeldo,  da.  Adjetivo.    bAB- 


HOSO. 

Knaameelaileiito.  Masculino, 
to  ó  efecto  de  ensarnecer. 


Ac^ 
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Ensartador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  ensarta. 
Snaartadnra.  Femenino.  Ehbabts. 
Snaartamlento.  Masculino.  Eh- 

SABTE. 

Busartar.  Activo.  Pasar  por  un 
hilo,  cuerda,  alambre,  etc.,  yarias  co- 
sas, como  perlas,  cuentas,  anillos,  et- 
cétera, li  Metáfora.  Decir  muchas  co- 
sas sin  orden  ni  conexión. 

Etimología.  De  en  y  sarta, 

Büsarte.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  ensartar.  t|  Serie  de  cosas  en- 
sartadas. 

Snsay.  Masculino.  En  las  casas  de 
jnoneda,  bhsate. 

Xnsayader.  Masculino.  El  que  en- 
saya. II  £1  que  tiene  por  oficio  ensayar 
el  oro  y  plata. 

Etimología.  De  ensayar:  catalán,  en- 
sajador,  ensatjador;  provenzal,  issajai' 
re^  assajador;  francés,  essayeur;  italia- 
no, assaggiatorey  sa^gialore. 

Bnsayalar.  Activo  anticuado.  Cu- 
brir con  tapete  ú  otra  cosa  alffiiu 
mueble.  ||  Beciproco  anticuado.  Ves- 
tirse ó  cubrirse  de  sayal. 

Kosayaialeiito.  Masculino  anticua- 
do. EVSATO. 

Siiaayar.  Activo.  Probar,  recono- 
cer al^na  cosa  antes  de  usar  de  ella. 
II  Amaestrar,  adiestrar.  f|  Hacer  prue- 
ba ó  examen  de  alguna  función  antes 
de  ejecutarla  en  publico.  |¡  Examinar, 
probar  la  calidad  ó  ley  del  oro,  pla- 
ta, etc.  Ij  Anticuado.  Intentar,  procu- 
rar. II  Beciproco.  Probar  á  hacer  al- 
guna cosa  para  ejecutarla  después 
más  perfectamente  ó  para  no  extra- 
fiarla.  II  Probar  la  calidad  de  los  mi- 
nerales ó  la  ley  de  los  metales  pre- 
ciosos. 

Etimología.  De  ensayo:  provenzal, 
essaiar^  assatjar,  assaiar,  ensatar,  is- 
saiar;  catalán,  ensajar;  portugués,  en- 
saiar;  francés',  essayer;  italiano,  assag- 
giare,  saggiare, 

Bnsaye.  Masculino.  Prueba,  exa- 
men, reconocimiento  de  la  calidad  y 
bondad  de  las  cosas;  dícese  con  espe- 
cialidad de  los  metales,  y  aunque 
también  se  aplica  á  otras  cosas,  lo 
máa  común  hablando  de  ellas  es  decir 
XHSATO  y  no  bhsatb. 
Etimología.  De  ensayo, 
Siisayo.  Masculino.  Examen,  reco- 
nocimiento, prueba.  ||  Escrito,  gene- 
ralmente breve,  sin  el  aparato  ni  la 
extensión  que  requiere  un  tratado 
completo  sobre  la  misma  materia.  || 
Operación  por  la  cual  se  averigua  el 
metal  ó  metales  que  contiene  la  mina, 
y  la  proporción  en  que  cada  uno  está 
con  el  peso  de  ella,  jj  Análisis  de  la 
moneda  para  desoubrir.su  ley. 
Etimología.  Del  griego  ágdriov  (exá- 


gionj:  latín,  exáglum^  el  peso,  laroma^ 
na;  italiano,  essagio^  saggio;  francés, 
essai;  provenzal,  essai,  assai;  catalán, 
ensaig,  ensafg. 

Ensebaniento.  Masoulino.  Acción 
ó  efecto  de  ensebar. 

EaaebMT.  Activo,  untar  con  sebo. 

Snseear.  Activo  anticuado.  Secar 
ó  enjugar. 

Snsecoionar.  Activo.  Séociomab. 

Ensedar.  Activo,  üoir  el  hilo  con 
la  cerda  para  coser  zapatos. 

Etimología.  De  en  y  seda, 

Snsel.  Masculino.  Cirugía,  Especie 
do  cauterio  antiguo. 

Etimología.  Del  latín  ensis,  espada, 
porque  dicho  cauterio  remataba  en 
punta:  francés,  ensel. 

Enselvado,  da.  Adjetivo.  Lleno  de 
selvas  ó  árboles. 

Enselvar.  Activo.  Emboscab.  Úsase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  f^  y  selva, 

Ensellar.  Activo  anticuado.  Ensi- 
llas. 

Ensembla.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Jüntambntb. 

Etimología.   Del  francés   ensenible, 

Ensemble.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Ensamble. 

Etimología.  Del  francés  ensemble; 
del  latín  in^  en,  y  simul,  juntamente. 
(Academia.) 

Enaemejante.  Adjetivo  anticuado. 
Semejante. 

Ensenada.  Femenino.  Becodo  que 
forma  seno,  entrando  el  mar  en  la 
tierra. 

Etimología.  De  ensenado,  (Acade- 
mia.) 

Ensenado,  da.  Adjetivo.  Dispuesto 
á  manera  ó  en  forma  de  seno. 

Ensenar.  Activo.  Esconder,  poner 
en  el  seno  alguna  cosai  ||  Afarina,  Me- 
ter en  una  ensenada  alguna  embar- 
cación. Usase  más  comúnmente  como 
recíproco.  Así  se  dice:  el  navio  se  en- 
senó. 
Ensefia.  Femenino.  Insignia  ó  bs- 

TANDARTB. 

Etimología.  De  enseñar:  provenzal, 
enseyna^  enseigna ,  essenha  (esseña);  fran- 
cas, enseigne;  italiano,  insegna, 

Euseftable.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  se  puede  fácilmente  enseñar. 

Etimología.  De  enseñar:  francés,  en- 
seignable;  italiano,  insegnabüe,  insegne^ 
vote. 

'  Enseftadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  enseñanza. 

Etimología.  De  enseñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Ensefladero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  puede  ser  enseñado 

Ensefiado,  da.  Adjetivo  anticuado* 
Docto,  instruido. 
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Etimología.  De  enseñar:  oatalán, 
ensenyatf  da;  trmncéB,  enteigné;  italia- 
no, insegnato. 

Bnseftador,  rm.  Adjetiyo.  Qae  en- 
sefia.  Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  enteñar:  italiano, 
imegnatore:  catalán,  eruen^adorf  a. 

Sasellalar.  Activo  antionado.  Bb- 

tALAS. 

JBnaeAaaileAto.   Masculino.  Ehsb- 

tAMZA. 

Eiiaeiümte.  Participio  activo  anti- 
onado  de  enseñar.  H  Adjetivo.  Qne  en- 
seña. Usase  también  como  sustanti- 
vo. UCüsbpo  BBSBftABTB.  El  conjunto 
de  las  facultades,  institutos  y  escue- 
las públicas  de  una  nación. 

SmseflaiftBa.  Femenino.  Instruc- 
ción, documento,  doctrina.  ||  Sistema 
y  método  de  proporcionar  instruc- 
ción. II  MUTUA.  La  que  consiste  en  el 
continuo  ejercicio  práctico  de  unos 
alumnos  con  otros,  más  bien  que  en 
teorías  y  explicaciones.  |[  pbimbba.  La 
reducida  á  estudios  inferiores:  doctri- 
na cristiana,  lectura,  escritura,  etc.  || 
SBOUHDA.  La  que  comprende  los  estu- 
dios preparatorios  para  todas  las  ca- 
rreras literarias.  ||  supbbiob.  La  que 
comprende  los  estudios  especiales  que 
requiere  cada  profesión  ó  carrera,  co- 
mo teología,  jurisprudencia,  etc. 

Etimología.  De  enseñar:  catalán,  en- 
senyansa^  ensenyament;  provensal,  en» 
segnament^  emegnaman^  essegnamen; 
francés,  enseignemenl;  italiano,  tn«e- 
gnanxento, 

Enseftar.  Activo.  Instruir,  doctri- 
nar. II  Manifestar,  mostrar,  indicar 
alguna  cosaj  como  el  camino,  la  ca- 
lle, una  alhaja.  ||  Beclprooo.  Acostum- 
brarse, habituarse  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  in^  en,  y  iig- 
nuní^  signo:  italiano,  insegnajre;  fran- 
cés, enseigner;  provenzal,  enseignar^ 
esseignar;  catalán,  en$eni/ar. 

Snsefte.  Masculino  familiar.  Ebsb- 
Aamza. 

Enseftoreadaviente.  Adverbio  de 
modo.  Con  enseñoreamiento. 

Etimología.  De  eriseñoreada  y  el  su- 
fijo adverbial  menle, 

Enseftoreador.  Masculino  anticua- 
do. £1  que  enseñorea  ó  se  enseñorea. 

EnscftoreaflKleAto*  Masculino.  Ev- 

SBftOBBO. 

Smaeftorearae.  Becí  proco.  Hacerse 
señor  y  dueño  de  alguna  cosa,  domi- 
narla. Usase  también  como  activo. 

Enserar*  Activo.  Cubrir  ó  forrar 
con  sera  de  esparto  alguna  cosa  para 
su  resguardo. 

EBScreif.  Masculino  plural.  Efec- 
tos, muebles,  instrumentos. 

Etimología.  Del  prefijo  en,  punto  de 
^9t«da,  y  seres,  plural  de  tir» 


Bmsieaitde.  Adjetivo.  Zoología.  De- 
cola chata. 

Etimología.  Del  latín  ensis,  espada, 
y  cauda,  cola:  francés,  ensicaude. 

Snaifteliado,  da*  Adjetivo.  Bolán ¿^ 
ca.  Que  tiene  hojas  en  forma  de  es- 
pada. 

Etimología.  Del  latín  ensis,  espada, 
y  fóliátus;  de  folíum,  hoja:  francés, 
ensifoUe', 

Snslf)»rMie.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. En  forma  de  espada. 

Etimología.  Del  latín  ensifórmis;  de 
ensis,  espada,  y  forma,  figura:  francés 
y  catalMi,  ensiforme. 

SiKBilaJe.  Masculino.  Acto  ó  ofec- 
to  de  ensilar. 

Etimología.  De  ensilar:  francés,  en- 
silage. 

Ensilar*  Activo.  Poner,  encerrar 
en  el  silo  los  granos.  ||  Metáfora  anti- 
cuada. Comer,  tragar  mucho.  Usase- 
también  como  recíproco. 
.  Etimología.  De  en  y  silo. 

Ensilvecerse.  Becíproco.  Conver- 
tirse en  selva  un  campo  ó  sembrado  ; 
quedar  sin  cultivo. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  süvésci- 
re;  de  silva,  selva.  (Academia.) 

Ensillado,  da.  Adjetivo  que  se  dice 
del  caballo  que  tiene  el  lomo  hundi- 
do. Suele  aplicarse  por  semejanza  en 
el  estilo  familiar  á  las  personas. 

Etimología.  De  ensUXar:  italiano,  en- 
séUato;  catalán,  enscÜat,  da. 

Ensilladura.  Femenino.  La  parte 
en  que  se  pone  la  silla  al  caballo,  mu- 
la,  etc. 

Ensillar.  Activo.  Poner  la  silla  al' 
caballo,  muía,  etc.  ||  Anticuado.  Ele- 
var, entronizar  á  alguno.  ¡|  Aub  ho 
Bvsi llamos  t  ta  cabalgamos.  Befrán 
que  reprende  á  los  que  quieren  llegar 
al  fin  ó  término  sin  haber  puesto  loa 
medios  necesarios. 

Etimología.  De  en  y  silla:  catalán, 
enseílar;  francés,  enseller;  italiano,  en- 
seUarp. 

Ensimismarse.  Becíproco.  Abs-^ 

TBABB8B. 

Etimología.  Do  en  ^  si  mismo. 

Enslpeno,  na.  Adjetivo.  Omitolo^ 
gia.  De  alas  corvas  á  manera  do  sable. 

Etimología.  Del  latín  ensis,  espada, 
y  penna,  pluma:  francés,  ensipenne. 

Ensirrostro,  ira.  Adjetivo.  OrnUo- 
logia.  De  pico  torcido  á  manera  de 
sable. 

Etimología.  Del  latín  ensis,  espada^ 
y  rostrum,  pico:  francés,  ensirostre, 

Ensisternal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Epíteto  de  la  apófisis  ensiforme  del 
esternón. 

Etimología.  Del  latín  ensis,  espada, 
y  esternón,  por  semejan sa  de  forma. 

Bnselberbeeer.  Activo.  Causar  6 


Digitized  by  V^OOQlC 


E580 


127 


BNTA 


•zoitar  soberbi»  en  alguno.  ÜMse 
también  como  reciproco.  ||  Reciproco 
metafórico.  Agitarse  el  mar,  alterar- 
se, levantarse  las  olas. 

Etimología.  De  en  y  soberbia:  cata- 
lán, emuperbir;  italiano,  iiMup€t*6irtf, 
iruuperbirti, 

Bmsogar.  Activo.  Atar  con  soga 
algana  cosa  ó  forrarla  como  se  hace 
con  los  frascos  y  redomas. 

Snaolerar*  Activo.  Agricultura, 
Echar  ó  poner  soleras  á  las  colmenas. 

Siis^lvedor.  rm.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  resuelve  ó  declara  alguna 
cosa  ó  duda.  Usábase  también  como 
sustantivo. 

Etikolooía.  De  ensolver, 

Sasolver.  Activo  anticuado.  In- 
cluir una  cosa  en  otra.  ||  HediiÁna,  Be- 
solver,  disipar. 

EriKOLoefA.  De  en  y  el  iatin  solvere^ 
soltar,  resolver. 

Eaaoftar.  Activo  anticuado.  SoAab. 
usábase  también  como  neutro. 

SBBopar.  Activo.  Hacer ^  sopa  con 
el  pan,  empapándolo  en  vino  ú  otro 
licor. 

Kaaordader».  Femenino.  Emba. 

Baaordamleato.  Masculino  anti- 
cuado. £1  efecto  de  ensordecer  ó  ha- 
cerse sordo. 

Smaordar.  Activo  anticuado.  £x- 
soBOBOBB.  Usábase  también  como  re- 
cíproco. 

Snaordeeedor,  r».  Adjetivo.  Que 
ensordece. 

Snaordeeer.  Activo.  Ocasionar  ó 
«ausar  sordera.  ||  Neutro.  Contraer 
ht.rdera,  hacerse  sordo.  ||  Metáfora. 
C^'illar,  no  responder.  Usase  también 
como  reciproco. 

EriMOLoeÍA.  Del  Iatin  obsurdescére; 
de  ob,  delante,  y  surdeecére;  forma  ver- 
val  de  surdus,  sordo:  catalán,  aixor' 
dar^  aixordarsi;  francés,  assourair;  ita- 
liano, insordire. 

Knaordeelvilei&to.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  ensordecer. 

EriMOLoaÍA.  De  ensordecer:  francés, 
ussourdissenienL 

Snsortljadamente.  Adverbio  de 
modo.  Formando  risos  á  modo  de  sor- 
tijas. 

fiTiMOLoaíA.  De  ensortijada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

SnaartlJado,  da*  Adjetivo.  Bisado 
4  modo  de  sortijas.  ||  Adietivo.  Veteri- 
naria.  Dicese  de  la  caballería  que  tie- 
ne luzado  ó  resentido  algún  tendón 
de  los  remos  anteriores.!  Bevuelto, 
confuso. 

SnaortljaoUento.  Masculino  El 
acto  do  ensortijar  el  cabello  ó  las  mis- 
mas sortijas  formadas  en  él. 

KASortlJar.  Activo.  Torcer  en  re- 
dondo, enrisar,  encrespar  el  cabello. 


hilo,  etc.  H  Se  dice  del  caballo  que  bb- 
soBTijA  los  ojos  cuando  por  losanía 
los  revuelve  al  entrar  en  el  combate. 

Etimolooía.  De  «n  y  sortija, 

■»aatarae«  Beoiproco.  Meterse, 
ocultarse  en  algún  soto. 

Etimolooía.  De  «n  y  soto:  catalán, 
ensotarse. 

Bmavelador,  ra*  Adjetivo.  Que  en- 
sucia. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

KBmtclaaileBta.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  ensuciar  ó  ensu- 
ciarse. 

ETiMOLoaíA.  De  en$uciar:  catalán  an- 
tiguo, ensutziament, 

SDaneiar.  Activo.  Manchar,  poner 
sucia  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Man- 
char el  alma,  la  noblesa  ó  la  fama  con 
vicios  ó  con  acciones  indignas.  R  Be- 
ciproco.  Hacer  las  necesidades  cor- 
porales en  la  cama,  enaguas,  calso- 
nes,  etc.  ||  Dejarse  sobornar  con  dádi- 
vas. 

EmcoLoaíA.  De  en  y  sucio:  catalán 
antiguo,  ensutzar^  enstUzear;  italiano, 
insuoidare, 

■»a«afta.  Masculino  anticuado. 
SüBf  o,  en  su  segunda  acepción. 

EnxoLoeíA.  Ce  ensoñar, 

Enanllo*  Masculino.  Ebjulio. 

Emavneliar.  Activo.  Poner  sun- 
chos. 

SBBOMdla.  Femenino  familiar.  Eb- 

JUBDIA. 

Eaanyar.  Activo  anticuado.  Em- 

PBBBDBB. 

Etimolooía.  De  ensayar, 

Enta.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Hacia,  para,  con. 

SBtaMaar.  Activo.  Poner  tabi- 
ques. 

Entablactéii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  entablar.  Q  Anotación  ó  re- 
gistro de  las  memorias,  fundaciones 
ó  capellanías,  asi  como  de  las  obliga- 
ciones de  los  ministros  del  templo,  la 
cual  suele  escribirse  en  una  ó  en  va- 
rias tablas  y  fijarse  en  las  paredes 
para  que  consten  al  público. 

Entablada.  Masculino.  Suelo  for- 
mado de  tablas. 

Etimología.  De  entablar:  catalán^ 
entaulatj  da;  francés,  entablé, 

Entablador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
tabla. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

fintabladaira.  Femenino.  El  efecto 
de  entablar,  en  la  acepción  recta. 

EtimolooIa.  De  entablar:  francés  ,^ 
entablure, 

Entablam«iito«  Masculino.  Arqui^ 
tecttira,  Oormisambhto. 

EntablaMiieato*  Masculino  anti* 
cuado.  Ebtablamxbto. 

Entablar.  Activo.  Cubrir  con  ta- 
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blas.  II  Metáfora.  Disponer,  preparar, 
emprender  al^na  oo8a.||Anotar  algo 
en  las  tablas  de  las  iglesias.  Q  Colocar 
las  piezas  en  sus  respeotiyos  lagares 
para  empezar  el  jnego  de  ajedrez,  ij 
Becíproco.  Asegurarse  la  continua- 
ción del  viento  que  está  soplando. 

ETiMOLoaíA.  De  en  y  tabla:  francés, 
entabler;  catalán,  entaiUar,  entaularse. 

Sntable.  Masculino.  Entabladuba. 
jiLa  varia  disposición  de  los  juegos 
ae  damas,  ajedrez,  etc. 

Entabler arse.  Becíproco.  En  las 
corridas  de  toros,  aquerenciarse  éstos 
á  los  tableros  del  redondel,  aconchán- 
dose sobre  ellos. 

Kntabletar.  Activo.  Ehtablillab. 

BntabUllamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  entablillar. 

JBntabUllar.  Activo.  Cirugía.  Ase- 
gurar con  tablillas  y  vendaje  el  hueso 
roto  ó  quebrado. 

£ntado.  Adjetivo.  Blasón.  Se  apli- 
ca al  escudo  cuando  los  extremos  de 
las  piezas  entran  unos  en  otros. 

Etimología.  Del  francés  entéj  parti- 
cipio pasivo  de  enter,  ingerir.  (Acadb- 

XIA.) 

Entalamadura»  Femenino.  La  cu- 
bierta que  se  pone  en  las  galeras  y 
carros  para  defenderse  del  sol  ó  del 
agua  los  que  caminan  en  ellos. 

EtimolooIa.  De  entaXamar. 

Entalamar.  Activo  anticuado.  Ca- 
brir  con  paños  ó  tapices.  Hoy  tiene 
uso  en  la  Mancha,  hablando  de  los  ca- 
rros quo  van  cubiertos  con  tapices. 

ETiMOLoaíA.  De  en  y  tálamo,  alu- 
diendo á  lá  colgadura  de  la  cama 
nupcial. 

Entalegar.  Activo.  Meter  ó  guar- 
dar alguna  cosa  on  talego. 

Entallnf^adura.  Femenino.  Marina. 
Amarradura  del  cable  en  el  argáneo 
del  ancla,  y  la  parte  por  donde  se  en- 
talinga. 

Etimología.  De  entálingar. 

Entalinsar.  Activo.  Marina.  Ama- 
rrar el  extremo  de  un  cable  al  argá- 
neo del  ancla. 

Etimología.  Del  francés  entalin-' 
guer. 

Entallable.  Adjetivo.  Lo  quo  es 
capaz  de  entallarse. 

Entallada.  Femenino.  Especie  de 
red  usada  en  Oalicia. 

Etimología.  De  entallado. 

Entallado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  las  fajas,  palos, 
etcétera,  matizados  de  follaje. 

Etimología.  De  en(a¿¿ur: francés, 
enlaillé;  italiano,  intagliato. 

Entallador.  Masculino.  El  que  en- 
talla. 

Etimología.  De  entallar:  francés, 
eiitailleur;  italiano,  intaglialore  | 


Entalladnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  entallar.  Q  Género  de  es- 
cultura. 

Etimología.  De  enfaUar; francés, 
entaiUure;  italiano,  intagliamento. 

Entallamiento.  Masculino.  Emta- 
lladuba. 

Entallar.  Activo.  Hacer  figuras  de 
entero  ó  medio  relieve  en  madera, 
bronce,  mármol,  etc.  ||  Esculpir  ó  abrir 
en  lámina  ó  piedra.  Q  Neutro.  Venir 
bien  ó  mal  el  vestido  al  talle,  hacer  ó 
formar  el  talle,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  en  y  talla:  proven- 
zai,  eníaí/iar,  entaillar;  francés,  entai- 
Uer;  italiano,  inta^liare. 

Entalle.  Masculino  anticuado.  Obra 
de  entalladura. 

Etimología.  De  entallar:  provenzal, 
entalh  (entaU);  portugués,  entalho  (en- 
tallo);  francés,  enlame;  italiano,  inta" 
glio. 

Entallecer.  Neutro.  Echar  tallos 
las  plantas  y  árboles. 

Entapeeer.  Activo  anticuado.  Tu- 
pis. 

Entaplaar.  Activo.  Cubrir  con  ta- 
pices. 

Etimología.  De  en  y  tapiz:  catalán, 
entapissar. 

Entarascar.  Activo  familiar.  Car- 
gar de  demasiados  adornos  á  una 
persona.  Se  usa  más  comúnmente 
como  recíproco. 
Etimología.  De  en  y  tarasca. 
Entarimado.  Masculino.  El  suelo 
cubierto  de  tablas  ó  tarimas. 

Etimología.  De  entarimar;  catalán, 
entariniat,  da. 

Entarimar.  Activo.  Cubrir  el  suelo 
con  tablas  ó  tarimas. 

Etimología.  De  en  y  tarima:  cata- 
lán, entarimar. 

Entarquinar.  Activo.  Abonar  ó  en- 
grasar las  tierras  con  tarquín.  (|  Man- 
char, ensuciar  con  tarquín. 

éntaslH.  Femenino.  Arquitectura. 
Hinchazón  que  forman  algunas  co- 
lumnas en  su  primer  tercio. 

Etimología.  Del  griego  evxaoig  fén- 
tasis):  latín,  enlásis^  la  parte  bombea- 
da que  cierto  género  de  columnas 
presenta  hacia  su  mitad. 

Ente.  Masculino.  El  que  es  ó  exis- 
te. En  el  lenguaje  vulgar  siempre 
envuelve  esta  i>alabra,  propia  ó  figu- 
radamente, la  idea  de  vi'ia  ó  existen- 
cia individual  y  animada;  en  el  filo- 
sófico puede  llamarse  ehtb  todo  lo 
que  tiene  esencia,  lo  que  es  substan- 
oia,  á  diferencia  de  lo  que  es  cuali- 
dad, accidente  ó  atributo.  |j  Familiar. 
£1  sujeto  ridículo,  ó  que  en  su  modo 
y  porte  se  hace  reparable,  ¡a  db  bazóv. 
Filosofía.  El  que  no  tiene  sor  real  y 
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T«rdaddro,  y  sólo  existe  en  el  enten- 
dimiento. 

StimolooIa.  I>e  ser:  griego,  ¿v,  Iyzo^ 
(ón^  óntos);  latin,  ens,  entis,  participio 
de  presente  del  verbo  sustantivo  esse, 
ser;  italiano,  ente;  catalán,  ent. 

BnteeadOy  da.  Adjetivo.  Ehtbco. 

EriMOLoalA.  De  enteco:  catalán,  en- 
Ucat. 

Knteeo,  e».  Adjetivo.  Enfermizo, 
débil,  flaco.. 

ETiMOLoeíA.  ¿Despectivo  de  eiite? 
<Aoa.dimia):  catalán,  rmt6c/i,  c(u 

Kb tejar.  Activo.  Tbjar. 

Kntel*.  Femenino.  Zoológica  Espe- 
cie de  mono  semnopíteoo. 

Estelado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Se  aplicaba  á  los  ojos  cuando  la  vista 
está  turbada. 

EriMOLoaí  A.  De  entelar:  catalán,  en- 
tdatf  da;  francés,  entoilé. 

KBtelar.  Activo.  Cubrir  de  tela. 

EtiuolooIa.  De  en  y  tela:  francés, 
entoüer;  catalán,  entdar,  empañar, 
deslustrar. 

KAtelaraAar.  Activo.  Cubrir  con 
telarañas.  Se  usa  también  como  recí- 

Sroco.  Ü  Becíproco.  Obsccbbosbsb.  Se 
ice  del  cielo  ó  de  los  ojos. 

Snteleqola.  Femenino.  Metafísica. 
Forma  esencial,  perfección  absoluta 
j  relativa  del  ser. 

Etimolooía.  Del  griec^o  ¿vxtXéxK« 
íentelécheia);  de  ávrsXi^c  (enteles),  aca- 
bado, y  Sysiv  (e'chein),  tener:  latín,  en- 
téléchia;  francés,  entiLéchie, 

BnteleridOy  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
%l  que  está  sobrecogido  de  frió  ó  de 
pavor. 

Kstema.  FemeniDO.  Especie  de  ver- 
ga encorvada  y  muy  larga,  á  la  cual 
está  asegurada  la  vela  latina  en  las 
embarcacionea  de  esta  clase.  Distin- 
güese de  la  verga,  que  es  la  que  sirve 
á  las  velas  cuadradas,  en  ser  mucho 
más  larga  y  formar  una  curva. 

Etimología.  Del  latin,  italiano  y 
provensal  antenna;  de  anleay  antes, 
porque  está  delante  del  palo:  francés, 
antenne. 

KmteAade,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. Hijastro,  bijastba. 

ErnfOLOQÍA.  De  ente,  por  ante,  an- 
tes, y  el  antiguo  nado,  nacido. 

Batesallaa.  Femenino  plural.  Es- 
pecie de  torno  pequeño  para  apretar 
piesas  pequeñas. 

Etimología.  De  en  y  el  francés  fe- 
natUey  tenasa. 

EnteseiMT.  Activo  anticuado.  Ih- 

SULTAB. 

KBtesdederaa.  Femenino  plural 
fan.iiiar.  Entendimiento  ó  facultad  de 
conocer  y  entender.  Lo  común  es  de- 
notar con  este  vocablo  la  escasez  ó 
torpesa  de  dicha  facultad. 


Etimología.  De  entender:  catalán, 
entendederas, 

Bmteiideder,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
tiende. Usase  también  como  sustati- 
tivo.  II  Al  bubn  bntbbdrdob  pocas  pa- 

LABBAS,     ó    Á    BÜBM    BNTBNDKDQB    BBEYK 

SABLAOOB.  Befrán  que  da  á  entender 
Que  el  sujeto  capas  y  de  buen  enten- 
aimiento  comprende  fácilmente  lo 
que  se  le  quiere  decir. 

Etimología.  De  entender:  catalán, 
entenedor,  entendedor ^  a:  francés,  en- 
temleur;  italiano,  intendilore, 

Entender.  Activo.  Tener  idea  cla- 
ra de  las  cosas,  comprenderlas.  |  Sa- 
ber con  perfección  al^funa  cosa.  j|  Co- 
nocer, penetrar.  O  Discurrir,  inferir^ 
deducir,  jj  Oía.  |l  Tener  iotención  6 
mostrar  voluntaa  de  ^acer  alguna  co- 
sa. II  Creer,  pensar,  juzgar.  Así  deci- 
mos: yo  bmtikxdo  que  sería  mejor  tal 
cosa,  ij  Becíproco.  Conocerse,  com- 
prenderse á  sí  mismo,  saber  lo  que 
hay  en  sí.  1|  Ir  dos  ó  más  de  conformi- 
dad en  algún  negocio.  ||  Activo,  k  al- 
guno. Frase.  Conocer  su  ánimo  ó  su 
intención;  y  así  so  dice:  ya  te  bb- 
tibhuo.  il  BR  ALGüRA  COSA.  Frase.  Ocu- 
parse en  ella.  |i  Conocer  un  juesú  otra 
autoridad  de  algún  asunto  de  su  com- 
petencia. II  Becíproco.  alguna  cosa 
coM  DHo  ó  muchos.  Frass.  Pertenecer- 
Íes,  tocarles,  estar  comprendidos  en 
ella.  Dícese  más  comúnmente  hablan- 
do de  leyes  ó  mandatos.  ||  alguno. 
Frase.  Tei^er  algún  motivo  ó  rasón 
oculta  para  obrar  de  cierto  modo,  ¡l 

CON  ALGUNO  Ó  CON  ALGUNA  COSA.  FraSC. 

Avenirse  con  alguno  para  tratar  de- 
terminados negocios.  Jj  A  mi  bntbn- 
nsB.  Modo  adverbial.  Según  mi  jui- 
cio ó  mi  modo  de  pensar.  ||  Cada  uno 
SB  bntibndb.  Expresión  con  que  sa- 
tisface aquel  á  quien  reconvienen  de 
alguna  cosa  que  aparentemente  di- 
suena. !|  Cada  uno  sb  bntibndb,  y  tbas- 
tbjaba  db  nochb.  Befrán  con  que  se 
inoteja  al  que  hace  algún  despropó- 
sito, estando  persuadido  de  que  pro- 
cede con  acierto.  ||  y  hubtab  lab  tb- 
jAS  1  su  VBciNo.  Befrán  con  que  se 
moteja  al  que  para  hacer  alguna  mal- 
dad afecta  extravagancias  con  que 
ocultar  sus  malos  designios.  ||  No  bk- 
TBNDBB  bl  abbcA.  Frasc  familiar  con 
que  se  pondera  la  ignorancia  de  al- 
guno. II  No  LO  bntbndbbI  Galvín.  Ex- 
presión con  que  se  denota  que  una 
cosa  es  muy  intrincada,  oscura  é  im- 
perceptible. II  No  SB  bntibndb  bso  con- 
migo, ^rase  con  que  se  da  á  entender 
que  no  nos  comprende  alguna  cosa 
en  que  nos  quieren  incluir.  ||  ¿Qu¿  sb 
bntibndb?  ó  ¿cómo  sb  bbtibbdb?  expre- 
siones que  manifiestan  el  enojo  que 
causa  lo  que  so  oye  ó  se  ve. 
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'  Etimología.  Del  latín  inténdére;  de 
in,  en,  y  tendere,  tender:  catalán,  en- 
iéndrer;  francés  y  pro  venzal,  entendre; 
italiano,  intendere, 

JBntendible.  Adjetivo  anticuado. 
Iktblioiblb. 

Biatcnilldaniente,  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inteligencia. 

Etimología.  JDe  entendida  y  el  snfijo 
4kdverbial  mente:  catalán,  entesament. 

Entendido  9  da.  Adjetivo.  Sabio, 
4octo.  II  Dabbb  pob  entbboido.  Frase. 
Maoifestar  alguno  con  señales  ó  pa- 
labras que  está  en  el  hecho  de  algu- 
na cosa.  Corresponder  á  alguna  aten- 
ción ó  fineza  con  las  gracias  ó  recom- 
pensa que  se  acostumbran .  !|  Dabsb  ó 
Bo  DABSB  pob  bhtbbdu>o.  Frasc.  Bes- 

f>onder  ó  no  al  caso,  satisfaciendo  á 
o  que  se  pregunta  ó  habla. 

Etimología .  De  entender:  latín,  in- 
tensuSf  participio  pasivo  de  inténdére, 
entender:  italiano,  inte»o;  francés,  en- 
tendu;  catalán,  enle's,  o. 

Entendiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  entender.  ||  Adjetivo.  Que 
entiende. 

Entendimiento.  Masculino.  Po- 
tencia del  alma,  en  virtud  de  la  cual 
comprende,  conoce  y  concibe  las  co- 
sas, juzga  de  ellas,  las  compara  entre 
sí,  y  de  unas  deduce  otras.  ||  lül  alma 
en  cuanto  discurre  j  raciocina.  ||  La 
razón  humana.  |l  Anticuado.  La  inte- 
ligencia ó  sentiao  qae  se  da  á  lo  que 
se  dice  ó  escribe.  |)  Ofuscabsb  bl  bn- 
tbrdimibhto.  Frase.  Ofüsoabsb  la  ba- 

ZÓN. 

Etimología.  De  entender:  catalán, 
enteniment;  francés,  entendement;  ita- 
liano, intendimento. 

Entenebrecer.  Activo.  Obscurecer, 
llenar  de  tinieblas. 

Etimología.  Del  latín  in,  en,  y  teñe- 
bréscércj  obscurecer  (Academia):  ita- 
liano, intenebrarCf  intenebrire. 

Entenebreelmiento.  Masculino. 
Acto  ó  efecto  de  entenebrecer. 

Etimología.  De  entenebrecer:  italia- 
no, inténebr  amento, 

EntenMÓn.  Femenino  anticuado. 
Contienda,  discordia. 

EnteontaníA.  Femenino.  Medicina, 
Manía  de  creerse  inspirado. 

Etimología.  Del  griego  SvOouc,  ivOeo^ 
(énthouSféntheosJf  de  iv,  (énj^  en,  Osó^ 
(TheósJ,  Dios,  y  mania,  furor. 

Enterádenas.  Femenino.  Anatomía, 
Ganglio  linfático  de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxépov  /«n- 
téron),  intestino,  y  adi^v  (adenj,  glán- 
dula: francés,  entéreuiene, 

Enter  adenovraff  a.  Femenino. 
Anatonna,  Descripción  de  los  gan- 
glios linfáticos  de  los  intestinos. 

Etimología.   De   enterádenas   y   el 


griego  graphdn,  describir;  franoésy: 
entiradéfiographie. 

Enteradenovrálieo,  ea.  Adjetivo^ 
Concerniente  á  la  enteradenografia. 

EnteradenoloiTÍA*  Femenino.  Anor 
tomia.  Tratado  aceroa  de  las  enterá- 
denas. 

Etimología.  De  enterádenas  y  el 

friego  lógoSf  tratado:  francés,  entera- 
énitogie, 

EnteradenoióiTÍeOt  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  enteradenología. 

Enterado,  da.  Adjetivo.  Impuesto^ 
hecho  cargo,  informado. 

Etimología.  De  enterar:  catalán > 
enterat,  da, 

Enteralirta.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  agudo  en  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  álgoSf  dolor:  francés,  ente'' 
roUgie, 

Enterálirteoy  ea.  Adjetivo.  Belati- 
voá  la  enteralgia. 

Enteramente.  Adverbio  de  modo.. 
Cabal,  plenamente,  del  todo. 

Etimología.  De  entera  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzai,  intierameyi; 
catalán,  enterament;  francés,  entibre- 
ment;  italiano,  interamente, 

Enteramiento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  dar  integri- 
dad á  alguna  cosa. 

Etimología.  De  enterar, 

Enter anirtenf raxia.  Femenino. 
Medicina.  Obstrucción  por  estreches: 
del  canal  intestinal. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxépov  (en- 
teran) ^  intestino;  fif  X**  (^chd)  (que  se- 
pronuncia  ancho  ó  anjo^  por  preceder- 
una  gutural  á  otra  gutural),  yo  es- 
trangulo, y  i¡ítppdxxo  ¡emphrátto),  yo- 
obstruyo. 

Enteranclenfiráxieo»  ea.  Adjeti- 
vo. Medicina,  Belativo  á  la  enteran- 
gienfraxia. 

Enterar.  Activo  anticuado.  Com- 
pletar, dar  integridad  á  alguna  cosa. 
II  Informar,  instruir  á  alguno  de  al- 
gún negocio.  Se  usa  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  entero:  catalán,  en-- 
terar, 

Enterarocia.  Femenino.  Medicina, 
Encogimiento  del  intestino. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxépov  (en- 
téron)^  intestino,  y  fo'Cxóc  (rhoikós),. 
que,  entre  otros  significados,  tiene  el 
de  incurvus,  corvo,  torcido. 

Entereiar.  Activo  americano.  Pre-< 
parar  el  tabaco  en  tercios. 

Entereetasia.  Femenino.  Medicina  J 
Dilatación  del  intestino. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  ékta$is  (Ixxaaic);  de  cfc,  fue- 
ra, y  tásis,  tensión;  de  teinein,  tender r 
francés,  entérectase. 
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SMterelcosfs.  Femenino.  Medicina, 
Ulceración  de  los  intestinos. 

fiTiMOLOGf  A.  Del  griego  ¿vripov  (en- 
tirón) ^  intestino,  y  éXxóoYj  ó  iXxóat^  (el" 
kósé  ó  eíAómj,  úlcera,  nlceraoión:  fran* 
oes,  enterolcose. 

Bnierelesla.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  ocasionado  por  la  compresión 
de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, 7  eilésis  (eXXi^oi^),  circuny elu- 
ción, enroscadura. 

SBter^mla.  Femenino.  Medicina. 
Congestión  sanguínea  del  intestino. 

firiMOLOQÍA.  Del  griego  ¿viipov  (en^ 
téron\  intestino,  y  aljia  (haima  ó  Aof- 
ma),  sangre. 

Bnterenaiilta.  Femenino.  Medici- 
na, Instrumento  destinado  á  introdu- 
cir las  inyecciones  hasta  los  intes- 
tinos. 

BriMOLoaf  A.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  egchyó  (éjxóa)).  yo  infundo. 

BBt«re4|«emo.  Masculino.  Especie 
de  ruido  en  los  intestinos. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  ÍYíipo^  (en- 
teran) ^  intestino,  y  ?X^Í**  r^<^'»^»«A  so- 
nido, ruido. 

Entcrexenta.  Masculino.  Derrame 
de  sangre  en  el  interior  de  un  órgano. 

Etimología.  Del  griego  tnipo*^  (ente- 
ron),  intestino,  la  preposición  ig  (éxj^ 
de,  y  atpLtt  (haima  ó  hcema),  sangre. 

Bnteres.  Femenino  anticuado.  En- 
TsaasA. 

Entereaa.  Femenino.  Integridad, 
perfección,  complemento.  !|  Metáfora. 
Inte|^ridad^  rectitud  en  la  adminis- 
tración de  justicia.  |!  Fortalesa,  cons- 
tancia, firmexa  de  ánimo.  ||  Severa  v 
perfecta  observancia  de  la  discipli- 
na. H  VIROIHAL.  VlBOINIDAD. 

Etimología.  De  entero:  catalán,  ente- 
res$a;  italiano,  interezza. 

Bmtérleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Concerniente  á  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxspixdg  fen- 
terihói):  francés,  entérique, 

Baterfalmoy  buu  Adjetivo  super- 
lativo de  entero. 

Baterltls.  Femenino.  Medicinad  In- 
flamación de  la  membrana  interna  de 
los  intestinos. 

SfiMOLOGÍA.  Del  griego  ente'ron,  in- 
testino, y  el  sufljo  técnico  t(¿«,  infla- 
mación: francés,  entérite, 

KntcrlaOy  aa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
entero.  B  Lo  que  es  de  una  sola  pieza, 
como  columna  sntbriza. 

Kntermeeeder,  ra.  Adjetivo.  Que 
enternece. 

Snieraeeer.  Activo.  Ablandarjpo- 
ner  tierna  y  blanda  alguna  cosa.  Usa- 
se también  como  reciproco.  1|  Metáfo- 
ra. Mover  á  ternura,  por  compasión  ú 
otro  motivo.  Usase  como  recíproco. 


Etimología.  De  «n  y  tierno:  catalán,. 
entendrir;  provensal,  atendrir;  atenre- 
zir;  francés,  attendrir;  italiano,  intene- 
Tire. 

EntemeAláamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ternura. 

Etimología.  De  enternecida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Bnierneeimieiito»  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  enternecer  y  enter- 
necerse. 

Etimología.  De  enternecer:  italiano^ 
intenerimento;  francés,  atendrissenient ; 
catalán,  entendriment. 

Entero,  ra.  Adjetivo.  Cabal,  cum- 
plido, sin  falta  alguna.  ||  Se  aplica  al 
animal  que  no  está  castrado.  |]  Metá- 
fora. II  Bobusto,  sano,  jj  fiecto,  justo.  || 
Constante,  firme.  (1  Imcobrupto,  por  el 
que  no  ha  perdido  su  virginidad.  || 
Áritmélica,  Se  dice  del  número  cuan- 
do al  comparar  una  cantidad  con  la 
unidad,  ésta  cabe  un  número  exacto 
de  veces  en  aquélla.  Usase  también 
como  sustantivo  on  la  tarminacióii 
masculina.  II  Familiar.  Tupido,  fuer- 
te, recio.  Dicese  de  las  telas.  Q  Mascu- 
lino.^ El  acto  de  completar  alguna 
cantidad.  ||  Pob  bxtbro.  Modo  adver- 
bial. Ehteramehtb. 

Etimología.  Del  latín  int^ger,  Inte- 
gro; de  in^  no,  y  tagére,  tocar;  in-táger, 
tntéger:  catalán,  entera  a;  francés,  en- 
tier;  portugués,  enteiro;  italiano,  tn- 
tero. 

Entero.  Prefijo  técnico;  del  griego 
iYzépoy  (enteren),  intestino. 

Enterobranqule,  «nía.  Adjetivo. 
Zoología,  Que  tiene  branquias  en  lo 
interior  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  ente'ron,  in- 
testino, y  branquias:  francés,  entéro' 
branche, 

Enteroeele.  Femenino.  Cirugía, 
Hernia  abdominal  que  sólo  contiene 
una  porción  de  intestino. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  kélé,  tumor:  francés,  entero- 
cHe, 

Enteraeélieo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Belativo  á  la  enteroeele. 

Etimología.  De  enteroeele:  catalán, 
enterocélich,  ca, 

Enteroelatoeele.  Femenino.  Medi- 
cina, Hernia  formada  por  la  vagina 
y  por  una  porción  del  canal  intesti- 
nal. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino; hystis,  vagina,  y  kélé,  hernia: 
francés,  entéro-cystocéle, 

Enterodelo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  el  tubo  intestinal  muy  mar- 
cado. 

Etimología.  Del  griego  enteren,  in-^ 
testino,  y  délos  (d^Xorf,  visible:  fran- 
cés, entérodéle. 
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Bateredlállfllfi.  Femenino.  Medid' 
na.  Separación  completa  relativa- 
mente al  intestino. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  diálysis  (ScáXDoic)}  disolu- 
ción. 

Bnterodinla.  Femenino.  Medicina* 
Dolor  intestinal,  cólico  nervioso. 

Etimología.  Del  Arriero  entsron^  in- 
testino, y  odyné  {Ó9óv7]),  dolor:  fran- 
cés, ente'rodynie, 

Bnteroeplplocele.  Femenino.  Cipi- 
ata.  Hernia  formada  por  el  intestino 
y  el  omento. 

Etimología.  Del  griego  enteran^  in- 
testino, y  epiplocele:  francés,  entero- 
e'piplocele. 

£nter«eplplónfalo.  Masculino.  Ci- 
rugia.  Hernia  umbilical. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  epiplónfalo. 

Bnteroflovla.  Femenino.  Mtdidna, 
Ehteritis. 

Etimología.  Del  griego  antéron,  in- 
testino, y  phlogód  (^^oyóo)),  quemar. 

Bnteroflói;ico,  c».  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  enteroflogia. 

SSntcrovaiiiroeele.  Femenino.  Ci- 
rugia.  Hernia  ventral. 

Etimología.  Del  griego  pntéron,  in- 
testino; gásti^Vy  vientre,  y  kéU'y  tumor. 

Bnterovraffa.  Femenino.  Anato- 
mia.  Descripción  de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  ente'ron,  in- 
testino, y  grapfidn,  describir:  fran- 
cés, entero  graphie. 

Enterovráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  enterografía. 

Kiiterói;raf«.  Masculino.  Anatómi- 
co destinado  al  conocimiento  y  des- 
cripción de  los  intestinos. 

Etimología.  De  enlerografia. 

Bnterohentla.  Femenino.  Medicina, 
Congestión  de  la  sangre  en  el  canal 
intestinal. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  haima^  hamia  (aC^a),  san- 
gre: francés,  enlérohémie. 

Enterohemorrairta.  Femenino. 
Medicina,  Hemorragia  intestinal. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  hemorragia:  francés,  entero- 
he'morrhagique, 

Enterehepatitls.  Femenino.  Medi- 
cina, Inflamación  del  intestino  y  del 
hígado. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  in- 
testino, y  hepatitis, 

Bnieroliidroeele.  Femenino.  Ciru- 
gía, Hernia  intestinal  complicada  con 
hid  rócele. 

Etimología.  Del  griego  pnte'ron,  in- 
testino; hydóTf  agua,  y  kelt*^  hernia, 
tumor:  francés,  entéro-hydrocÜe. 

KiaterohidrÓBlkila.  Femenino.  Ci- 
rugía, Hernia  umbilical  que  contiene 


una  porción  de  intestino  con  una 
masa  de  serosidad  en  el  saco  hernia- 
rio. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  in- 
testino, é  hidrónfalo:  francés,  entéro- 
hidromphale. 

EBt«r«laqiiIeeele.  Femenino.  Ct- 
i^gia.  Hernia  formada  por  la  salida 
de  los  intestinos,  que  se  presenta  por 
el  arco  crural.  También  se  llama  her- 
nia isquiática  intestinal. 

Etimología.  Del  griego  enteran^  in- 
testino; ischion  (lo)^¿ov),  hueso  de  la 
cadera,  y  hélí^,  herma. 

EBt«r«litIaslfli.  Femenino.  Medici- 
na. Formación  de  enterólitos. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  lilhiásis  (XiBíAoi^),  forma  de 
lithoSt  piedra. 

Entcróllto.  Masculino.  Medicina, 
Piedra  formada  en  el  tubo  intestinal. 

Etimología.  De  e^iterolítiasis:  fran- 
cés, entéi'oliUie, 

Enterolofffa.  Femenino.  Anatomía, 
Tratado  sobre  las  funciones  y  afec- 
ciones de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  in- 
testino, y  íóoo«,  tratado:  francés,  enté- 
rologie;  catalén,  enterologia. 

Knterelóicleo,  ea«  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  enterologia. 

Bnteromeroeele.  Femenino.  Ciru- 
gía, Hernia  crural  intestinal. 

Etimología.  Del  griego  enteron,  in- 
testino, y  merocele:  francés,  entero- 
mcrocHe, 

Knteromesentérlcoy  ea.  Adjetivo. 
Anatomia.  Concerniente  á  los  intestí- 
nos  y  al  mesenterio. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  in- 
testino, y  mesentérico:  francés,  entero- 
méscnlérique. 

Bateromtasta.  Femenino.  Medici- 
na, Afección  producida  por  insectos. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  in- 
testino, y  myia  (jioCa),  mosca:  francés, 
entéromyase, 

Bnteróníaia.  Femenino.  Cirugía, 
Hernia  umbilical,  cuyo  saco  no  en- 
cierra más  que  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  in- 
testino, y  omphalós  (ó|i6aXÓ€),  ombli- 
go: francés,  entéroniphale, 

KnterepariaaiTOVtB.  Femenino. 
Medicina,  Invaginación  de  los  intes- 
tinos. 

Etimología.  Del  griego  ÍYzipo>»  (en- 
teran), intestino,  y  icapioá^o  ("paricdaso/, 
yo  igualo. 

BnterepaCfa.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  páthoSf  enfermedad. 

Enieraperlütole.  Femenino.  Ciru^ 
gia.  Oclusión  de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  iur 
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testino,  y  perístole  (TcspiaxoXi^);  de  perí, 
«n  torno,  y  stéUein  (oxáXXttv),  disponer; 
francéSi  entéro-péristole, 

Knteroplrta.  Femenino.  Medicina, 
Fiebre  mesen térica. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  pyr,  fnego,  fiebre. 

Kiater«pneiiiiuito0ls.  Femenino. 
Medicina,  Desarrollo  mórbido  de  una 
cantidad  considerable  de  gas  en  el  in- 
testino. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  pneumatosis:  francés,  ente- 
ropneumatose. 

Knterorrafla.  Femenino.  Cirugia. 
Satura  para  remediar  las  soluciones 
de  continuidad  del  canal  intestinal. 

Etimología.  Del  griego  ente'ron^  in- 
testino,  y  pd^if¡  {rhaphe)^  sutura;  fran- 
cés, entérorrhaphie, 

Baterorrairla.  Femenino.  Medicina, 
Hemorragia  por  loa  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  er-rhág-én  (áf-fáY-iQv),  aoris- 
to pasivo  de  rh^gnumi  (pi^Y^^Ó»  rom- 
per eruptivamente:  francés,  ente'ror- 
rhagie. 

Bnterorrea.  Femenino.  Medicina, 
Nombre  dado  por  algunos  médicos  á 
las  hemorragias  llamadas  pasivas. 

Etimología.  Del  griego  ente'ron,  in- 
testino, y  rheo,  manar:  francés»  ente" 
rorrhée. 

Knterosareocele.  Femenino.  Ciru' 
gia.  Hernia  intestinal  complicada  con 
excrescencia  carnosa. 

Etimología.  Del  griego  entéron^  in- 
testino, y  sarcocele:  francés,  entero- 
sarcocble, 

Bnteroaimidla.  Femenino.  Medici- 
na, Afección  sifilítica  del  intestino. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  sífilis:  francés,  entévo-syphi- 
lidí**. 

Entercáis.  Femenino.  Afedfrtna.  Es- 
pecie de  enfermedad  de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxépov  (en- 
téron) y  intestino. 

Enterosqueoeele.  Femenino.  Ciru- 
gía. Hernia  escrotal  intestinal. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  osqtieocde:  francés,  enteros- 
(heocHe, 

Enterostenesto.  Femenino.  Medi- 
cina, Estrechez  del  intestino. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  stenós,  estrecho:  francés, 
entérosténose  y  enféro-sténose, 

Enteróateo,  tea.  Adjetivo.  Conqui- 
liología, Que  tiene  uno  ó  muchos  hue- 
sos en  el  interior  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  ostéon,  Hueso:  francés,  en- 
térosté. 

Enterotoatía.  Femenino.  Anato- 
tnia.  Disección  de  los  intestinos. 


Etimología.  De  enterótomo:  francés^ 
entérotomie, 

Enteratómleo ,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿la  enterotomía. 

Enterótomo.  Masculino.  Anatomía, 
Instrumento  que  sirve  para  abrir 
instantáneamente  el  canal  intestinal 
en  toda  su  longitud. 

Etimología.  Del  griego  entéron,  in- 
testino, y  tomé,  sección;  francés,  ente- 
rotóme. 

Enterrador.  Masculino.  El  que  en- 
tierra  los  cadáveres,  que  más  común- 
mente se  llama  sepulturero. 

Etimología.  De  enterrar:  provenía), 
enteraire;  francés,  enterreur;  italiano, 
interratore;  catalán, ''n/eTTodor. 

Enterramiento.  Masculino.  Entie- 
rro. II  Anticuado.  Sepulcro   ó  sbpitl- 

TURA. 

Etimología.  De  enterrar:  catalán, 
enterramení;  francés,  enterrement;  ita- 
liano,  interramento. 

Enterrar.  Activo.  Poner  debajo  de 
tierra.  i|  Dar  sepultura  á  algún  cadá- 
ver. II  Sobrevivir  y  ver  la  muerte  de 
alguno,  n  KN  VIDA.  Beclprooo.  Frase 
que  se  usa  hablando  de  las  persona» 
que  se  retiran  de  todo  comercio  del 
mundo,  especialmente  de  las  que  en- 
tran en  religión.  ||  Contigo  mb  entir- 
RRKN.  Expresión  familiar  con  que  se 
manifiesta  la  satisfacción  que  causa 
el  hallar  quien  apruebe  nuestras  idea» 
y  se  conforme  con  ellas.  ||  ¿Dóndb  en- 
TiRRRA  USTED?  Modo  de  hablar  con  que 
se  contiene  y  zumba  al  baladrón  que 
echa  muchos  fieros. 

Etimología.  De  en  y  tierra:  proven- 
zal,  enterrar;  francés,  enterr-'r;  italia- 
no, intnrrart*;  catalán,  enterrar, 

Enterronar.  Activo.  Cubrir  con  te- 
rrones. 

Entesadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Intensamente,  fervoro- 
samente. 

Entesado,  da.  Adjetivo  anticuado., 
fiepleto,  lleno,  hinchado  de  comida. 

Etimología.  De  entesa^,  ^ 

Entesamlento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  entesar. 

Entesar.  Activo.  Dar  mayor  fuer- 
Ea,  vigor  ó  intensión  á  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  tieso. 

Entestado,  da.  Ad^jetivo  anticua- 
do. Lo  encasquetado  ó  encajado  en  la 
cabeza.  ]|  Testarudo. 

Etimología.  De  en  y  testa. 

Entestmr.  Activo.  Marina,  unir  doa 
piezas  de  ligazón  por  sus  cabezas,  de 
modo  que  formen  una  sola. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  testa^. 
escama,  concha. 

ÍEntesteeer.  Activo  anticuado. 
Apretar  ó  endurecer.  Usábase  tam- 
bien  como  recíproco. 
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Etimología.  De  erUestar. 

Kmtlbaelóo.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  entibar. 

BBtibador.Mascnlino.El  qne  apun- 
tala las  minas  para  que  no  se  desmo- 
ronen y  ofendan  ¿  los  trabajadores. 

Entibar.  Neutro.  Estribar.  ||  Acti- 
vo. En  las  minas,  apuntalar ,  fortale- 
^er  con  maderas  j  tablas  las  excava- 
-^ciones  que  ofrecen  riesgo  de  hundi- 
miento. 

Etimología.  De  entibo,  (Academia.) 

Entlbladero.  Masculino  anticuado. 
Lugar  ó  sitio  destinado  para  enti- 
1t}iar  alguna  cosa. 

Etimología.  De  entibiar:  latín,  tepi' 
dárXum;  catal&n,  entibiador. 

Batlblamlento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  entibiar. 

Etimología.  De  entibiar:  catalán  an- 
tiguo, entibiament. 

Entibiar.  Activo.  Poner  tibio  al- 
gún líquido,  darle  un  grado  de  calor 
moderado.  ||  Metáfora.  Templar,  mo-, 
de^-ar  las  pasiones,  los  afectos  ó  el 
fervor  con  <}ue  se  hacia  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  tibio:  latín,  tepi' 
iíáre. 

Entibleeerse.  Becíprooo  anticua- 
do. Entibiarse. 

Entibo.  Masculino.  Arquitectura. 
Estribo.  II  En  las  minas,  el  madero  que 
eirve  para  apuntalarlas.  ||  Metáfora. 
Fundamento,  apoyo. 

Ktimología.  Ve  en  y  el  bajo  latín 
itbta,  poste.  (Academia.) 

Entidad. Femenino.  Filosofía,  Lo 
•que  constituye  la  esencia  de  alguna 
cosa.  II  Cosa  de  entidad.  Cosa  de  subs- 
tancia, de  consideración,  de  valor. 

Etimología.  Del  latín  entilas:  cata- 
lán, entitat;  portugués,  entidade;  fran- 
oés,  enlite';  italiano,  entila. 

Entierro.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  enterrar  los  cadáveres.  ||  El 
se |> ulero  ó  sitio  en  que  se  ponen  los 
dit  untos.  II  El  acompañamiento  que  va 
con  el  cadáver;  y  así  se  dice:  hoy  ha 
pasado  un  entierro  por  mi  calle. 

Etimología.  De  enterrar:  catalán, 
enterro. 

Entii;reeerfie.  Becíproco  metafóri- 
co. Enojarse,  irritarse,  enfurecerse 
•de  cólera  y  rabia. 

Etimología.  De  en  y  tigre. 

Entimema.  Masculino.  Filosofía. 
Silogismo  imperfecto,  que  consta  so- 
Jamente  do  dos  proposiciones,  que 
son  antecedente  y  consiguiente:  como 
el  sol  alumbra,  luego  es  de  día. 

Etimología.  Del  griego  ¿vOófima 
(enthymetnaj ;  forma  sustantiva  de  sv- 
dufistoOat  (enüiymétslhai).  tener  en  la 
mente;  de  év  (en),  en,  y  9u|ió^  íthymósjf 
-espíritu:  latín,  enlhyniémaf  laea,  con- 


cepto, reflexión;  italiano  y  catalán, 
entinienta;  francés,  enthynxeme. 

Entimemátieo,  ea.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  entimema. 

Etimología.  Del  griego  ¿vOi>(iT)|iaxixóc 
(enthymématikós);  del  latín  enthwne' 
málícus:  italiano,  entimematico;  nran- 
cés,  enthymématique;  catalán,  entime- 
máticJi,  ca. 

Entiniemismo.  Masculino.  Retóri- 
ca. Figura  <^ue  consiste  en  la  aproxi- 
mación rápida  de  dos  proposiciones, 
cuyo  apoyo  mutuo  produce  una  fuer- 
te convicción. 

Etimología.  De  entimema. 

Entinar.  Activo.  Poner  en  tina. 

Entintadnra.  Femenino.  ENTiirrB. 

Entintar.  Activo.  Manchar  ó  teñir 
con  tinta.  ||  Metáfora.  TeSir.  ||  Pintu- 
ra. Meter  tintas  á  un  cuadro. 

Entinte.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  entintar. 

Entipo8ÍB.  Femenino.  Anatomia. 
Nombre  de  la  cavidad  gleinoide  del 
omoplato  á  causa  de  su  poca  profun- 
didad. 

Etimología.  Del  griego  ¿vxótccsoic 
(entypdsis);  de  ¿v  (én),  en,  y  typos^  señal: 
francés,  entypose, 

Entirar.  Activo  anticuado.  Esti- 
rar. 

Entisnar.  Activo.  Tiznar.  Q  Metá- 
fora. Manchar,  obscurecer,  denigrar 
la  fama,  opinión,  etc. 

Entináis.  Femenino.  Cirugía.  Frac- 
tura del  cráneo  con  despedazamiento 
V  desnivel  de  la  mayor  parte  de  sus 
huesos. 

Etimología.  Del  griego  SvOXaoi^ 

ÍéntfUasis);  de  év  (én)^  en,  y  éXdív  (ihlán), 
lundir  rompiendo:  francés,  enlhla^ie. 

Entodiseal.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  situado  dentro  del  disco. 

Etimología.  Del  griego  entós,  den- 
tro, y  disco:  francés,  entodiseal. 

Entefllinoy  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  abollones  implantados  en 
la  substancia  misma  del  vegetal. 

Etimología.  Del  griego  ávxó^  (entósjf 
en  el  interior,  y  9ÓXX0V  (phyllon),  ho- 
ja: francés,  entophylUn. 

Entofllo«arpo,  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  las  plantas  cuya 
fructificación  se  verifica  en  el  seno 
de  las  hojas. 

Etimología.  Del  griego  íyióq  (entós)^ 
en  el  interior;  qpóXXov  (phyllon),  hoja, 
y  xap^óc  (karpós),  fruto. 

EntólItOy  ta«  Adjetivo.  Botánica* 
Que  crece  sobre  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  entós,  en  el 
interior,  y  p^i/tón(^t>Tóv),  planta:  fran» 
oes,  cntophyte. 

Entofltoi;ene0ia.  Femenino.  Botá- 
nica. Producción  de  las  plantas  pará- 
sitas internas. 
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StimolooIa.  De  entófUo  j  génesis: 
francés,  entophyloffenese, 

Sntolltovemésle*,  e».  Adjetiyo.  JBo- 
4inica,  Conoerniente  á  la  entofitojfe- 
nesia. 

Eiii«ftalmía«  Femenino.  MeéUoina. 
Inflamación  de  las  partes  internas  del 
ojo. 

Etimología.  Del  griei^o  entós,  en  el 
interior,  y  ophthcdmós  (óqpBaXiióg),  ojo. 

Batoftálmleo,  ea«  Adjetivo.  Medi- 
cina, Belativo  á  entoftalmia. 

Entoftalinerrairta.  Femenino.  Me- 
dicina. Hemorragia  en  lo  interior  del 
ojo. 

Etimología.  Del  griego  entós^  inte- 
.riormente,  ophtcdmóSf  ojo,  y  rhégnumi, 
romper  ernptivamente. 

EntoítalBi«rrá|rie*t  ea«  Adjetivo. 
Medicina,  Que  se  refiere  4  la  entof tal- 
morraght. 

Entoklal.  Masculino.  Anatomía, 
Hneso  colocado  en  el  centro  del  apa- 
rato hioideo  en  algunos  animales,  ó 
entre  el  cnerpo  y  la  cola  del  animal. 

Etimología.  Del  griego  JkYCo^féntosL 
dentro,  en  el  interior,  ¿  C^ostÍT];  (hyoei- 
des)f  el  hioides. 

Entoldad*.  Masculino.  Conjunto  de 
toldos. 

Etimología.  De  entoldar:  catal&n, 
sntoldatf  da, 

Entoldadura.  Femenino  anticua- 
ndo. Colgadura. 

Bntaldamlento.  Masculino.  La  ac- 
-ción  y  efecto  de  entoldar. 

Entoldante.  Participio  activo  de 
-entoldar.  D  Adjetivo.  Que  entolda. 

Entoldar.  Activo.  Cubrir  con  tol- 
dos, para  evitar  el  calor,  los  patios, 
oalles,  etc.  ||  Cubrir  con  tapices,  sodas 
•6  pafios  las  paredes  de  los  templos, 
casas,  etc.  J|  Becíproco  metafórico. 
Engreirse,  desvanecerse. 

ETIMOLOGÍA.  De  en  y  toldo:  catalán, 
entoldar. 

Entomeoer.  Activo  anticuado.  Eh- 
TUMBCBB.  üs&base  como  recíproco. 

Entomeetmlento.  Masculino  anti- 
cuado. Ehtumbcimisnto. 

Entomiaar.  Activo.  Cubrir,  liar 
con  tomizas  las  tablas  y  los  maderos 
de  los  techos  y  paredes  para  que  pe- 
gue el  yeso. 

Entorno.  Masculino.  Zoología,  Nom- 
bre colectivo  do  los  animales  articu- 
lados provistos  de  pies  ó  patas  igual- 
mente articuladas. 

Etimología.  Del  griego  ivxó^ov  (en- 
4ómonJf  insecto;  de  év  (énj,  en,  y  íómé, 
4Mcoión,  corte. 

EntonidDaffOy  va.  Adjetivo.  Zoolo- 
ifia,  Devorador  de  insectos. 

Etimología.  Del  griego  entómon, 
insecto,  y  pkagein,  comer:  francés, 
entomophage. 


Entomdlllo,  In.  Adjetivo.  Amanto 
de  los  insectos. 

Etimología.  Del  griego  entónuín^ 
insecto,  y  phOos^  amante:  francés,  eft- 
tomophile. 

Entomdfdroy  ra.  Adjetivo,  Que  Ue 
va  ó  contiene  insectos. 

Etimología.   Del   griego   entómon 
insecto,  y  phorós^  portador:  francés, 
entomophore, 

EntomógenOt  na.  Adjetivo.  HistO' 
ría  natural.  Que  vive  sobre  los  insec- 
tos muertos. 

Etimología.  Del  griego  entómon, 
insecto,  y  ginSs,  engendrado:  francés, 
entomogene, 

Entomovraff  a.  Femenino.  Zoología . 
Descripción  do  los  insectos. 

Etimología.  Del  griego  entórtMn^ 
insecto,  y  graphétn,  describir:  fran- 
cés, entomographie, 

Entomovráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  entomografia. 

Entomoido.  Adjetivo.  Zoología,  Pa- 
recido &  un  insecto. 

Etimología.  Del  griego  entómon, 
insecto,  y  eidos^  forma:  francés,  entO' 
moide, 

Entomofdeo,  dea.  Adjetivo.  E«to- 

MOIDB. 

Entontoldo,  da.  Adjetivo.  Ehto- 

MOIDB. 

Entomollto.  Masculino.  Historia  na  - 
tural.  Especie  de  insecto  fósil.  H  Pie- 
dras con  figuras  de  insectos  y  que  se 
puede  dividir  en  hojas  ó  láminas. 

Etimología.  Del  griego  entómonj 
insecto,  y  lithos,  piedra:  trances,  ento- 
m^olithe. 

EntomoloiTÍa*  Femenino.  Zoología, 
La  parte  de  la  historia  natural  quo 
trata  de  los  insectos. 

Etimología.  Del  griego  entómon j 
insecto,  y  lógoSy  tratado:  francés,  en- 
tomologie, 

Entomológleamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  la  entomología. 

Etimología.  De  entomológica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Entomológleo,  oa.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  entomoloffia. 

Etimología.  De  entomología:  francés, 
entomologique. 

Entomologista.  Masculino.  Ehto- 

MÓLOGO. 

Etimología.  De  entomólogo:  francés, 
entomologiste. 

Entomólogo.  Masculino.  Naturalis- 
ta dedicado  á  la  entomología. 

EntomóotomOy  ma.  Adjetivo.  Con' 
quiliologia.  De  boca  cercenada  ó  re- 
cortada. 

Etimología.  Del  griego  entómon^  in- 
secto, y  stóma^  boca;  francés,  entornos^ 
tome. 

Entomoatráeoo,  «en.  Adjetivo.  Ccm- 
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<fuiliologia.  Qae  tiene  una  concha  pro- 
vista de  muchas  piezas. 

Etiuolooía.  Bel  griego  entornan^  in- 
secto, j  oütréon  (óoTpéov),  concha: 
francés,  entomostrazé. 

£n tomó  tilos.  Mascnlin  o  plnral.  En- 
tomologia.  Familia  de  insectos  hime- 
nópterós,  que  depositan  sus  huevos 
•en  las  larvas  de  otros  insectos.  ||  Ad- 
jetivo. Que  hiere  ó  mata  4  los  insectos, 
«n  cuyo  sentido  se  dice:  substancias  en- 

TOMÓTILAS;  polvos  ENTOMÓTILOS. 

ETiMOLoaf  A.  Del  griego  évrófiov  (en- 
tómonj,  insecto^  y  tíXXttv  (tülein)^  mor- 
der, picar,  herir. 

£iitomo3Boarlos.  Masculino  plural. 
Zoología,  Clase  de  animales  articula- 
dos, con  vértebras  ó  sin  ellas. 

Etimología.  Del  griego  entómon,  in- 
secto, y  zóáriorif  animalejo,  diminuti- 
vo de  zñon,  animal:  francés,  entorno- 
zoaire. 

Entonación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  d«  entonar.  ||  Metáfora.  En- 
tono, ARROGANCIA. 

Etimología.  De  entonar:  catal&n,  en- 
tonado; francés,  inloiuxtion;  italiano, 
intonazione. 

Entonadamente.  Masculino.  Con 
entonación.  ||  Orgullosamente. 

Etimología.  De  entonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Entonadera.  Femenino.  Palanca 
dispuesta  para  que  den  aire  los  fue- 
lles del  órgano. 

Entonadlllo,  Ha.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  entonado. 

Entonado,  da.  Adjetivo.  Acorde, 
armónico.  ||  Lleno  de  arrogancia. 

Etimología.  Del  latín  tnfoná¿u9,  par- 
ticipio pasivo  de  intonáre^  entonar: 
catalán^  entonat,  da;  francés,  entonné; 
italiano,  intonato. 

Entonador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
tona, usase  también  como  sustanti- 
vo. 11  Masculino.  El  que  tira  ó  mueve 
los  fuelles  del  órgano  para  que  pueda 
sonar. 

Etimología.  De  entonar:  catalán, 
entonador,  a;  italiano,  intonatore, 

Entonadura.  Femenino.  Entona- 
ción. 

Entonamlento.  Masculino.  Tono.  || 
Metáfora.  Entono. 

Etimología.  De  entonación:  catalán, 
entonanient. 

Entonante.  Participio  activo  de 
entonar.  ||  Adjetivo.  Que  entona. 

Entonar.  Activo.  Música.  Cantar 
ajustado  al  tono,  afinar  la  voz.  ||  Dar 
determinado  tono  á  la  voz.  ||  Dar  vien- 
to á  los  órganos  levantando  los  fue- 
lles. II  Medicina,  Dar  tono  j  vigor  á  las 
fibras.  II  Empezar  á  cantar  alguna 
cosa  para  que  los  demás  continúen  en. 
«1  mismo  tono.  ||  Pintura,  Dar  un  oier» 


to  acorde  á  las  tintas  para  que  na 
desdigan  siendo  unas  muy  fuertes  y 
otras  muy  bajas.  ||  Beclproco.  Desva> 
necerse,  engreirse. 

Etimología.  Del  latín  intonáre,  bra- 
mar, hacer  gran  ruidoj  de  in,  en,  y 
tonare,  tronar:  italiano,  mtonare;  fran- 
cés, entonner;  catalán,  entonar, 

Entonatorlo.  Masculino.  TAturgia, 
Libro  en  que  se  apuntan  los  principio» 
de  las  antífonas  con  notas  de  canto 
llano  para  que  las  entone  en  el  coro> 
aquel  á  quien  le  toca. 

Entonce.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Entonces. 

Entonces.  Adverbio  de  tiempo.  En 
aquel  tiempo  ú.  ocasión.  |]  Adverbio 
de  modo.  En  tal  caso,  siendo  así. 

Etimología.  Del  latín  in^  en,  y  tune,. 
en  aquel  tiempo:  catalán,  donchs;  pro- 
venzal,  c¿onc,  dunc,  doñeas;  francés^ 
done;  italiano,  dunque. 

Entonelar.  Activo.  Introducir  algo 
en  toneles. 

Etimología.  De  en  y  tond:  francés,, 
entonner. 

Entono.  Masculino.  Entonación. 
II  Metáfora.  Arrogancia,  desvaneci- 
miento, presunción. 

Entontecer.  Activo.  Poner  á  uno 
tonto.  Usase  también  como  recipro- 
co. II  Neutro.  Volverse  tonto. 

Etimología.  De  en  y  tonto:  catalán, 
entonlir. 

Entontecimiento.  Masculino.  La. 
acción  y  efecto  de  entontecer. 

Entopó^ono,  na.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  el  peritoneo  interno 
formado  de  fibras  radiadas. 

Etimología.  Del  griego  enfó«,  inte- 
riormente, ypó/¡(5»,  oarba. 

Entóptlcoy  ca«  Adjetivo.  Física, 
Formado  en  prismas  ó  cubos  vitreos. 

Etimología.  Del  griego  entóSy  inte- 
riormente, y  optornaX  (ÓTCxofiaí),  verr 
francés,  entoptique. 

Entorchado.  Masculino.  Cuerda  6 
hilo  de  seda,  cubierto  con  otro  hilo- 
de  seda,  plata  ú  oro,  retorcido  alre- 
dedor para  darle  consistencia.  Se  usa 
para  los  instrumentos  músicos  y  lo» 
cordados.  ||  Milicia,  Bordado  de  plata- 
que  indica  la  graduación  de  los  bri- 
gadieres; y  de  oro  que,  siendo  uno 
sólo,  es  insignia  de  mariscal  de  cam- 
po; de  teniente  general  cuando  el  en- 
torcrauo  es  doble,  y  de  capitán  gene- 
ral cuando  es  triple. 

Etimología.  De  entorcliar:  catalán, 
entorxat, 

Entorcliar.  Activo.  Betorcer  algu> 
ñas  velas  y  formar  de  ellas  antor- 
chas. II  Cubrir  alrededor  algún  hilo  ó. 
cuerda  con  otro  de  plata,  oro,  etc. 

Etimología.  De  en  y  torcer  (Acade- 
mia): catalán,  entorxar. 
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B«t0ril«r.  AcÜTo.  ]C»ter  al  toro 
en  el  toril. 

Entormeelaileiito.  Masculino  anti- 
cuado. Adormecimiento  6  torpeía  en 
el  moyimiento  de  los  miembros. 

E]it#raad«ra*  Femenino.  Bhtobxo. 

Sntonuir.  Activo.  Volver  la  puerta 
ó  la  ventana  hacia  donde  se  cierra.  H 

TáMTO  BKTOBlló  qUS  TBASTOEVÓ.  Bcfrán 

^ne  ensefta  qne  los  demasiadamente 
impertinentes  suelen  echar  á  perder 
las  cosas  por  perfeccionarlas  y  apu- 
rarlas más  de  lo  que  conviene. 
ErncoLOolA.  De  «n  j  tomar, 
EnteraUlar.  Activo.  Hacer  ó  dis- 
poner alguna  cosa  en  forma  de  tor- 
nillo. 
Entemo.  Masculino  anticuado. 

COBTOBIIO. 

EriMOLoeíA.  De  en  y  tomo:  proven- 
sal,  entor,  entorn;  francés,  antour,  en- 
taur;  italiano,  irUomo;  catalán,  en- 
lom, 

Bstorpecedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
entorpece. 

Bnt^rpeeer.  Activo.  Dejar  torpe, 
impedir  el  movimiento  de  aleún  miem- 
bro del  cuerpo,  usase  también  como 
recíproco.  |j  Metáfora.  Turbar,  obs- 
curecer el  entendimiento,  el  espíritu, 
el  ingenio. 

Etimolooía.  De  en  j  torpe:  italiano, 
intorpidire;  catalán,  entorpir. 

Snterpeeidd,  da.  Adjetivo.  Tobpx. 

Etiholooía.  De  entorpecer:  catalán, 
eritorpitf  da, 

Bstorpeelente.  Participio  activo 
de  entorpecer.  ||  Adjetivo.  Que  entor- 
pece. 

Bmteri^elBile]it0.  Masculino.  La 
accién  y  efecto  de  entorpecer. 

ErixoLoeiA.  De  entorpecer:  catalán, 
entorpiment, 

Katortado»  da.  Adjetivo.  Tuerto  ó 
torcido. 

Etimología.  De  entortar:  catalán, 
entortoüigat, 

Katortadnra.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  entortar. 

Snt0rtaBaemte.  Masculino.  Ehtob- 

«ADÜBA. 

Etimolooía.  De  entortar:  catalán, 
entortoüigament , 

Entortar.  Activo.  Torcer  ó  poner 
tuerto  lo  aue  estaba  derecho.  |)  Hacer 
tuerto  á  alguno,  sacarle  ó  cegarle  al- 
gún ojo. 

BmtOLOoíA.  De  «n  y  tuerto:  catalán, 
eniortoüigar^  entorteUigar, 

Ernterajar.  Activo  anticuado.  Ex- 

SOBTIJAB. 

BatenneBal.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Anatomía,  una  de  las  piesas  del  esfe- 
noides. 

EnMOLoaf A.  Del  griego  sntdf,  inte- 
riormente, y  eifenouie, 
T«Mem 


or.  Activo  anticuado.  Aro* 

SIOAB. 

EtimolooIa.  Del  latín  intoxicare;  do 
m,  en,  y  to:tícumt  veneno.  (Acadbmia.) 

Bntoaicar.  Activo.  Atosioab. 

Erntoatermal.  Sustantivo  y  adjeti» 
vo.  Una  de  las  piesas  del  esternón. 

Etimolcoía.  Del  griego  entói,  den- 
tro, y  esternal,  forma  adjetiva  de  es- 
ternón: francés,  entostemaí. 

EBteaoariey  ría.  Adjetivo.  Zoole- 
gia.  Que  vive  en  el  cuerpo  de  otro 
animal. 

Etimolooía.  Del  griego  entóSj  den- 
tro, y  zdárion  jTttdptov),  diminutivo  de 
zoon,  animal:  irancés,  entozoaire, 

Eatoaaolegia.  Femenino.  Historia 
natural.  Historia  de  los  gusanos  in- 
testinales. 

Etimología.  Del  griego  entós,  den- 
tro; zóon,  animal,  y  lógos,  tratado: 
francés,  entozoologie, 

Entoaoelógtea,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  entosoolo^a. 

Emtoaodloge.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  entoxoología. 

Entrada.  Femenino.  El  espacio  por 
donde  se  entra  á  alguna  parte.  ||  La 
acción  de  entrar  en  alguna  parte.  K 
Función  pública  en  que  entra  con  so- 
lemnidad y  aparato  al^ún  rey  ó  per- 
sona de  grande  autoridad  en  algún 
pueblo,  y  El  acto  de  ser  recibido  en 
algún  consejo,  comunidad,  religión» 
ó  de  empesar  á  gosar  de  alguna  dig- 
nidad, empleo,  etc.  |  Metáfora.  Arbi- 
trio, facultad  para  hacer  alguna  cosa. 
II  Arquitectura,  La  punta  de  un  madero 
que  está  metido  en  un  muro  ó  sentado 
sobre  una  solera.  ||  En  los  teatros,  el 
concurso  ó  personas  que  han  entrado; 
y  así  se  dice:  hubo  una  grande  brtba- 
DA.  También  se  llama  así  el  i^roducto 
de  cada  función.  ||  £1  billete  sin  núme- 
ro, que  sirve  nara  entrar  en  un  teatro 
ú  otro  punto  aonde  se  dan  espectácu- 
los, sin  perjuicio  del  que  se  requiere 
para  ocupar  asiento  determinado.  |) 
El  principio  de  alguna  obra,  como 
oración,  libro,  etc.  jj  Amistad,  favor  6 
familiaridad  en  alguna  casa  ó  con  al- 
guna persona.  ||  En  el  tresillo  y  otro» 
juegos  de  naipes  es  la  acción  de  jugar 
una  persona  contra  las  demás,  señar* 
lando  elpalo  á  que  lo  hace,  antes  de 
descartarse  de  los  naipes  que  no  le- 
conviene  conservar  y  tomar  otros. 
Llámase  también  brtbaoa  el  coniun- 
to  de  los  aue  guarda.  ||  Prerrogativa 

Ír  facultaa  de  entrar  en  piceas  seña- 
adss  de  palacio  los  que  tienen  cier- 
tas dignidades  ó  empleos,  usase  tam- 
bién en  plural.  K  Cada  uno  de  los  prin- 
cipios que  se  sirven  en  una  comida.  j¡ 
Cada  uno  de  los  dos  ángulos  entran» 
tes  que  forma  el  pelo  de  la  parte  su* 
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perior  de  la  freute.  |j  El  caudal  que 
entra  en  una  caja  ó  en  poder  de  algn^ 
no.  II  Música.  £1  momento  preciso  en 
qxie  cada  voz  ó  instrumento  han  de 
entrar  á  tomar  parte  en  la  ejecución 
de  una  pieza  musical,  |j  dbl  shbmiqo. 
La  invasión  que  hace  en  ^Igún  pai^, 
ciudad ,  etc.  ||  db  mes,  aAo,  inyibbno, 
etcétera.  Los  primeros  dias  de  ellos. 
Jl  POR  SALIDA.  La  partida  que  se  anota 
ejí.  el  debe  j  en  el  haber  ae  una  cuen- 
ta, jl  Familiar.  Suele  decirse  por  una 
Tisita  breve.  ||  Entradas  t  salidas. 
Metáfora.  Las  colusiones  que  suele 
haber  entre  algunos  para  el  manejo 
•de  sus  intereses.  ||  Entradas  y  salidas 

DB  UNA  CASA,  HBRBDAD,  Ctc.  El  derCCho 

que  alguno  tiene  adquirido  por  cual- 
quier titulo  le&:ítimo  para  entrar  ó 
aalir  por  ellas.  ||  Entrada  de  pavana. 
Expresión  familiar  con  que  se  moteja 
al  que,  con  misterio  ó  ridicula  grave- 
dad, dice  ó  propone  alguna  cosa  f  &til 
ó  impertinente.  ||  Db  priubra  bntrada. 
Modo  adverbial.  Al  primer  Ímpetu. 

Etimología.  De  entrar:  catalán,  en" 
irada;  francés^  entrée;  italiano,  intrata. 

Bntradere.  Masculino  anticuado. 
Entrada. 

Kntr amado.  Masculino.  ArquitectU" 
ra.  Maderamen  que,  macizo  ó  relleno 
con  fábrica,  sirve  de  pared  ó  de  suelo. 

Etimolooía.  De  entramar^ 

Butramar.  Activo.  Arquitectura, 
]9!acer  una  armazón  de  madera  para 
levantar  un  tabique,,  rellenando  loe 
huecos  de  material. 
.  Etimología.  De  «n  y  tramar, 
.  Sntrambos,  bas.  Adjetivo  plural. 
Ambos,  ambas. 

Etimología.  Contracción  de  entre 
ambos. 

.  BntraBtiento.  Masculino  anticua- 
do. Acción  y  efecto  de  entrar.  H  db 
BIBNBS.  Anticuado.  Forense,  Embargo 
é  secuestro. 

Ei&tramof ,  mas.  Adjetivo  anticua- 
do plural,  Entbambos. 

EntraBipadameate*  Adverbio  de 
modo.  Con  trampas. 

Etimología.  De  entrampada  y  el  su- 
^o  adverbial  mente, 
'  Bntrampador,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  entrampa. 
.  Kntrampamlenio.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  entrampar. 

Entrampar.  Activo.  Hacer  que  al- 
gún animal  caiga  en  la  trampa.  Usa-" 
^e  también  como  recíproco.  ||  Metáfo- 
ra. Engañar  artificiosamente.  U  Enre- 
dar, confundir  algún  negocio  ae  mo- 
do que  no  se  pueda  aclarar  ó  resol- 
ver. II  Contraer  muchas  deudas,  gra- 
var con  deudas  la  hacienda.  ||  Becí- 
Sroco.  Empeñarse^  adeudarse,  toman- 
Q  emprós^tof. 


138  ENT& 

Etimología.  De  en  y  trampa. 

Entrante.  Participio  activo  de  eur 
trar.  11  Adjetivo.  Que  entra.  Q  Geome" 
tria.  Véase  Ángulo.  ||  Entbantbs  t  sa- 
LiENTBS.  Los  que  sin  objeto  serio,  y 
tal  vez  con  miras  sospechosas,  fre- 
cuentan demasiado  alguna  casa. 

Etimología.  Del  latín  intrans^  ¿n- 
tr antis,  participio  de  presente  de  in^ 
tráre,  entrar;  catalán,  entrant;  fran- 
cés, entrant,  ante, 

Entrafta.  Femenino.  Cada  uno  de 
los  órganos  contenidos  en  las  princi- 
pales cavidades  del  cuerpo  humano  y 
en  el  de  algunos  animales,  usase  más 
comúnmente  en  plural.  ||  Plural  me- 
tafórico. Lo  más  oculto  y  escondido; 
como  las  ENTRAtAS  de  la  tierra,  de 
los  montes,  etc.  D  Metáfora.  El  centro, 

10  que  está  en  medio.  ||  Metáfprá,  vo- 
luntad, afecto  del  ánimo.  ||  En  esta 
acepción,  tiene  un  uso  frecuente  en- 
tre individuos  de  una  misma  sangre, 
como  muestra  de  amor  profundo;  y 
así  se  dice:  hijo  db  mis  bntraAas;  ma- 
DRB  DB  MIS  bntraSas.  ||  Mctáfora»  La 
índole  y  genio  de  una  persona;  y  así 
se  dice:  hombre  de  buenas  bntraAas. 

11  ENTRAtAS    T    ABQUBTAS,    Á    LOS  AMIGOS 

ABIBRTA8.  Bcfráu  quc  manifiesta  la 
franqueza  y  confianza  que  se  ha  de 
tener  con  los  amigos.  ||  Arrancarsb 
LAS  BNTRAtAS.  Frasc  metafórica  v  fa- 
miliar.   Arrancarsb   el    alma.  ||  Dar 

LAS  ENTRAtAS,  ó  DAR  HASTA  LAS  BNTRA- 
tAS. Frase  con  que  se  expresa  el  ex- 
tremo, de  la  liberalidad  dé  iJ^uno.  || 
Echarlas  entraíIas.  Frase,  vomitar 
con  violencia  y  muchas  ansias.  ||  Ha- 
cer LAS  ENTRAtAS  k  UNA  CRIATURA.  Fra- 

se  familiar.  Darle  la  primera  lecjie.  H. 
Hacer  las  BNTRAtAs  i.  uno.  Frase  me- 
tafórica. Disponer,  sugerir  ó  preocu- 
par á  alguno  en  favor  ó  en  contra  de 
otro.  II  Sacar  las  BNTRAtAS.  Véase  sa* 

CAR  BL  ALMA. 

Etimología.  Del  griego  enteran,  ór-. 
gano  interior,  intestino:  latín  interá- 
néa,  los  intestinos,  las  visceras;  bajo 
latín,  intrania,  en  la  ley  sálica:  fran- 
cés, entraiües;  provenzal,  intralia,  ca« 
talán,  entranífaSf  entranya. 

Entrañable.  Adjetivo.  Cariñoso,, 
afectuoso  en  sumo  grado. 

Etimología,  De  entraña:  catalán, 
entranyable. 

Entrañablemente.  Adverbio  de^ 
modo.  Con  sumo  carifio,  con  la  mayor 
ternura. 

.  Etimología.  De  entrañable  y  el  sufi* 
jo  adverbial  mente:  catalán,  entranya-*, 
blement, 

^ntralladnra.  Femenino.  Marinai 
La  acción  ó  efecto  de  embutir  uu 
cabo. 

Etimología.  De  entrañar.  . 
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Sntrallal.  AdJetÍTO  anticuado.  Bn- 

-TBAtABLB. 

Entraftantente.  Adverbio  de  modo 

anticuado.  EVTRAtABLBMSHTB. 

Kntraftar.  Activo  anticuado.  Intro- 
ducir, fijar  en  el  corazón  alguna  co- 
sa. j|  Neutro.  Penetrar  hasta  lo  más 
intimo  del  corazón.  JÜ  Beciproco.  unir- 
se, estrecharse  intimamente,  de  todo 
corazón,  con  alguno.  ||  Contener  en 
germen  una  cosa  &  otra,  llevarla  den- 
tro de  si. 

Etimología.  De  entraña. 

Sntrañlsar.    Activo    anticuado. 
^Querer  á  uno  con  intimo  afecto. 
.  Kntrafto,  Aa.  Adjetivo  anticuado. 
Interior,  interno. 

Etiuolooía.  Del  bajo  latín  intrá- 
neas, ocxiXto;  del  latín,  intra^  dentro. 
•^Agadbmia.) 

Bntrapada.  Femenino.  Paño  car- 
:mesi,  no  tan  fino  como  la  grana,  que 
^rve  comúnmente  para  cortinas,  ves- 
tir coches  y  otros  usos. 

Etimología.  De  entrapar, 

Entrapi^ar.  Activo.  Liar  con  pa- 
j&os  ó  trapos  la  cabeza  ú.  otra  parte 
^el  cuerpo,  para  curar  algún  golpe  ó 
herida.  ||  Beciproco.  Llenarse  de  pol- 
^o.  Díoese  más  comúnmente  del  pafio 

Ír  otros  tejidos  que  retienen  con  faci- 
idad  el  polvo  ó  la  grasa. 

EtimolooIa.  De  en  y  trapajo, 

Bntrapar.  Activo.  Era,  en  otro 
tiempo,  echar  muchos  polvos  en  el 
cabello  para  desengrasarle  y  limpiar 
la  cabeza  con  el  peine,  y  también  lle- 
narlo de  manteca  y  polvos  para  que 
abultase.  Q  Agricultura-  Echar  en  la 
raíz  de  cada  cepa  tres  ó  cuatro  libras 
^e  trapo  viejo,  volviéndola  &  cubrir 
con  la  tierra,  con  cuya  operación  co- 
>'bra  fuerza  y  produce  mucho  fruto. 

Ettmolooía.  De  &n  y  trapo. 

Bntrar,  Activo.  Encajar  una  cosa 
•en  otra,  introducirla,  meterla.  J  Aoo- 
jueter,  arremeter.  ||  Ocupar  &  tuerza 
-de  armas  una  plaza,  ciudad  ó  casti- 
llo ,  etc.  II  Neutro.  Pasar  del  sitio  ó 
terreno  que  está  de  la  parte  de  afue- 
ra al  que  está  de  la  parte  de  adentro. 
,|]  Metáfora.  Empezar  alguna  cosa;  co- 
mo xmtbab  el  discurso,  el  libro,  el 
^fio,  el  mes,  etc.  ||  Desaguar,  desem- 
bocar los  ríos  en  otros  ó  en  la  mar.  it 
En  el  juego  de  naipes,  tomar  sobre  si 
el  empefio  de  ganar  la  apuesta,  dispu- 
tándola según  las  calidades  ó  leyes 
de  los  juegos.  ||  Metáfora.  Hallar  lu- 
gar^ introducirse  en  el  ánimo  alguna 
pasión;  como  el  amor,  el  odio,  etc.  || 
tSer  contado  con  otros  en  alguna  lí- 
nea ó  clase;  como  bvtbab  en  el  núme- 
ro de  los  parciales,  bntbab  en  la  clase 
<¿e  los  caoalleros.  II  Emplearse  ó  ca- 
4>er  cierta  porción  ó  número  de  cosas 


para  al^úxi  fin;  como  tanto  pafio  en 
un  vestido,  tantos  ladrillos  en  un  so* 
lado,  etc.  ||  Junto  con  la  preposición 
á  y  el  infinitivo  de  otros  verbos,  es 
dar  principio  á  la  acción  de  ellos;  co- 
mo bntbab  á  reinar.  ||  Junto  con  la 
preposición  en  y  algunos  nombres, 
significa  empezar  la  acción  de  los 
verbos  á  que  corresponden  aquéllos; 
como  bntbab  en  recelo,  empesar  á  re- 
celar, BHTBAB  en  temor,  empezar  á  te- 
mer. II  Junto  con  la  preposición  en  y 
algunos  nombres,  equivale  á  mezclar- 
se ó  introducirse  en  las  cosas  que  los 
nombres  significan;  como  bntbab  en 
cuentos,  en  disputas,  etc.  ||  Junto  con 
la  preposición  en  y  algunos  nombres, 
es  dedicarse  á  lo  que  los  nombres  sig- 
nifican; como  BNTBAB  CU  alguua  carre- 
ra ó  profesión.  ¡|  Anticuado.  Apode- 
rarse de  alguna  cosa.  H  Música.  Empe- 
zar á  cantar  ó  tocar  en  el  momento 
preciso.  II  Marina.  Ir  alcanzando  una 
embarcación  á  otra,  en  cuyo  segui- 
miento va.  II  i.  SBBViB.  Frase.  Ser  ad- 
mitido por  criado  de  alguno  en  algu- 
na casa.  II  BiBN  ALOüNA  COSA.  Frasc. 
Venir  al  caso  ú  oportunamente.  ||  i. 
UNO.  Frase  metafórica.  Persuadirle  á 
que  haga  lo  que  se  pide  ó  propone.  || 
BIEN  ó  MAL  EN  ALGUNA  COSA.  Frass  me- 
tafórica. Condescender  ó  no  convenir 
en  lo  que  otro  dice  6  propone.  ||  con 
BACHES  T  BBBES.  Frasc.  Tcucr  malas 
cartas  el  que  va  á  jugar  la  apuesta^ 
H  CON  UNO.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Meterse  á  tratar  con  él.  ||  dbntbo 
DE  si,  ó  bntbab  EN  8Í  MISMO.  Frasc  me- 
tafórica. Beflexionar  alguno  sobre  su 
conducta  para  corregirla  y  ordenar- 
la en  lo  sucesivo.  [|  na  pob  mbdio.  Fra- 
se. Concordar  y  ajustar  á  los  que  es- 
tán desavenidos,  mediando  y  compo- 
niendo sus  discordias  y  diferencias.  U 
Hablando  de  un  negociado,  depen- 
dencia, renta,  administración,  etc., 
tomarlas  por  su  cuenta  ^  riesgo,  obli- 
gándose á  la  satisfacción  y  cumpli- 
miento de  lo  que  se  trata  y  estipula. 
II  db  bondón.  Frase.  Entrarse  de  re- 
pente y  con  familiaridad,  sin  llamar 
á  la  puerta,  dar  aviso,  tener  licencia 
ni  esperar  á  ser  llamado.  ||  t  salib. 
Frase  metafórica.  Tener  disposición, 
sagacidad  ^  ingenio  para  discurrir 
en  las  conversaciones  y  manejar  los 
negocios.  ||  Entbomb  acá,  que  llubvb. 
Frase  con  que  se  expresa  la  osadía  y 
desenfado  de  los  que  se  introducen  en 
casa  ajena  sin  otro  titulo  que  su  mis- 
mo descaro.  ||  Aboba  bntbo  to.  Frase 
de  que  usa  el  que  ha  estado  ojrendo 
lo  que  otro  ha  querido  decir,  sin  in- 
terrumpirle, y  luego  habla  para  con- 
tradecirle. II  No  bntbab  i  ALGUNO  UNA 

COSA.  Frase  metafórica.  No  ser  de  U^ 
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aprobación  ó  dictamen  de  ano,  repug- 
narle, no  creerla. 

Etimología.  Del  latín  ínter,  entre; 
inira,  dentro;  intráre,  entrar:  italiano, 
ifUrare;  francés,  entrer;  catalán,  en- 
trar;  proTensaL  inirar,  entrar. 

Bntrátieo.  Mascnlino  anticuado. 
Entrada  de  religioso  ó  religiosa.  Hoy 
tiene  oso  en  Navarra. 

Bntre.  Preposición  qne  sirre  para 
denotar  la  situación  ó  estado  de  dos 
ó  más  cosas  ó  acciones.  ||  Bsnrao  di.  || 
Dentro,  en  lo  interior;  ^rerbigracia: 
tal  pensaba  jo  bvtrb  mí.  O  £n  el  nú- 
mero de.  como  bhtbb  amigos,  bvtbb 
sastres.  \\  Denota  reunión  de  personas 
ó  cosas,  como  bntbb  cuatro  estudian- 
tes se  comieron  un  cabrito.  ||  Signifi- 
ca la  parte  de  ejecución  de  cada  uno 
en  lo  ^ue  hacen  muchos  á  la  par:  bb- 
tbb  seis  de  ellos  traían  unas  andas.  1| 
En  composición  con  otro  vocablo,  li- 
mita ó  atenúa  su  significación;  como 

BBTBBVBB,  BBTBBFIBO. 

Etimología.  Del  latín  ínter:  italia- 
no; intra;  francés,  entre,  que  es  la  mis- 
ma forma  provensal  y  catalana. 

Entreabierto,  ta.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  entreabrir. 

Etimología.  De  entreabrir:  írtknoéBf 
entr^ouvert;  catalán,  entreobert,  a, 

Bntreabrir.  Activo.  Dejar  á  medio 
abrir  alguna  puerta,  ventana,  etc. 

Etimología.  De  entre  y  abrir:  fran- 
cés, entr^ouvrír;  catalán,  entreabrir, 

Bxitreaete.  Masculino.  Intervalo 
aue  media  entre  los  actos  ó  jomadas 
de  un  drama. 

BBtreaneho,  eluu  Adjetivo  aue  se 
aplica  á  las  telas  que  ni  son  ae  las 
anchas  ni  de  las  angostas,  según  su 
clase. 

Bntreealle.  Femenino.  ArauítectU" 
ra.  Separación  entre  dos  molduras. 

Etimología.  De  entre  y  calle, 

Entreeanal.  Femenino.  ArquiteetU" 
ra.  Cualquiera  de  los  espacios  que 
hay  entre  las  estrías  ó  canales  de  una 
columna. 

Etimología.  De  entre  y  canal:  cata- 
talán,  entrecanal. 

Bmtrecano.  na.  Adjetivo.  Se  dice 
del  cabello  ó  barba  medio  negra,  cas- 
taña ó  rubia,  v  medio  blanca  ó  cana. 
Se  aplica  también  al  sujete  que  tiene 
así  el  cabello. 

Bntreeaaee.  Masculino.  Ebtbboob- 

TBBA. 

Bxitreeava.  Femenino.  La  cava  li- 
gera y  no  muy  honda. 

Etimología.  De  entre  y  cava:  cata- 
lán, entrecavada» 

Bntreeavar.  Activo.  No  cavar  muy 
hondo,  cavar  ligeramente. 

Etimología.  De  entre  y  cavar:  cata- 
lán, entrecavar»  I 


EMtreecJe.  Masculino.  El  espacio*- 
aue  hay  entre  las  cejas,  g  Metáfora» 

CstO, SOBBBOBJO. 

Etimología.  De  entre  y  cejo:  catalán,. 
entreceUas. 

Batreeerea.  Femenino.  El  espacio- 
que  media  entre  una  cerca  y  otra. 

Bntreelelo*  Masculino  anticuado». 
Toldo. 

Etimología.  De  entre  y  cíelo;  es  de- 
cir, entre  tierra  y  cielo. 

BntreelBta.  Femenino.  Marina,  Hi- 
lada de  tablas  del  forro  que  media 
entre  las  cintas. 

EMtreelarOt  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  alguna,  aunque  poca  claridad. 

Etimología.  De  entre  y  daro:  cata- 
lán, entredar,  a. 

Bntreeogednra.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  entre- 
coger. 

Etimología.  De  entrecoger:  catalán, 
entrecuUiment, 

Entreeoger.  Activo.  Coger  á  algu- 
no, ó  alguna  cosa,  de  manera  que  no 
se  pueda  escapar  ó  desprender  sin  di- 
ficultad. H  Metáfora.  Estrechar,  apre- 
miar á  alguno  con  argumentos,  insi- 
dias ó  amenasas,  en  {términos  de  de- 
jarle sin  acción  ó  sin  respuesta. 

Etimología.  De  entre  y  coger:  cata- 
lán, entrecullir,  ^trecollir, 

Entreeolnnlo.  Masculino  anti- 
cuado. Arquitectura,  Intbbcolumhio. 

Entreeoro.  Masculino.  El  espacio 
que  hay  desde  el  coro  á  la  capilla  ma- 
yor en  las  iglesias  catedrales  y  cole- 
giales. 

Etimología.  De  entre  y  coro:  cata- 
lán, enlrecor, 

Entreeertade,  da.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  la  respiración  en  que  la  dilata- 
ción y  contracción  del  pecho  se  efec- 
túan mediante  muchos  movimientos- 
de  inspiración. 

Eatreeortadmra.  Femenino.  Corte^ 
hecho  en  alguna  cosa  sin  dividirla- 
enteramente. 

Etimología.  De  entrecortar. 

Entrecortar.  Activo.  Cortar  algu- 
na cosa  sin  acabarla  de  dividir  en  dos- 
pedasos;  como  se  hace  en  una  tela, 
papel,  tabla,  etc. 

Entrecorte.  Masculino.  Arquitecto 
ra.  Espacio  entre  dos  bóvedas  esféri- 
cas sobrepuestas. 

Etimología.  De  entrecortar, 

Entreeorteaa.  Femenino.  Desper- 
fecto que  tienen  algunas  maderas  por 
haber  unido  dos  ramas,  ó  una  rama  y 
el  tronco,  formando  un  solo  cuerpo- 
con  fallas  interiores  y  poco  resistente. 

Entreeoatilla.  Femenino.  Pedaso- 
de  vaca  cortado  entre  dos  costillas. 

Etimología.  De  entre  j  co$tiUa:  fran- 
cés, entre-^óte. 
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Batreeriarse.  Beciprooo.  Criarte 
^mnas  plantas  entre  otras. 

BtimolooIa.  De  entre  y  criarse:  cata- 
lin,  entrecriarse, 

KatreenuiABileiit0.  Masonlino. 
Acción  6  resoltado  de  entrecnuar. 

Etih OLO«ÍA.  De  entrecruzar:  francés, 
-^ntre-^roisemenU 

BmtreervMyr.  Actiyo.  Ornear  nna 
cosa  con  otra. 

Btim OLOGÍA.  De  entre  y  cruzar:  fran- 
•«és,  enire^croiser, 

Bmtreevbiertas.  Femenino  plnral. 
Marina,  £1  espacio  qne  haj  entre  las 
-cubiertas  de  nna  emoarcación. 

Etimoloqía.  De  entre  j  cubierta:  csl" 
^lán,  entrecubertas, 

KBtree«eat#.  Masonlino.  Espiraxo. 

Btimolooía.  De  entre  j  cuesta, 

Bntreehaaa.  Femenino.  Marina.  La 
parte  del  costado  qne  media  entre  dos 
portas  de  nna  batería. 

SmtreeliaBar.  Activo.  Marina,  Po- 
ner el  forro  de  tablones  en  las  entre* 
cbazas. 

Bntredeelr.  Activo  anticuado.  Pro- 
hibir la  comunicación  y  comercio  con 
alguna  persona  ó  cosa.  ||  Poner  en- 
-tredicbo. 

EnifOLoaiA.  De  interdecir,  (Acadb- 

JflA.) 

Bntreáerrantar.  Activo  anticua- 
ndo. Derramar,  verter  poco  4  poco  al- 
guna cosa. 

Smtredleie.  Masculino  anticuado. 

BaTRBDICHO. 

Bntredlelie,  eka.  Participio  pasi- 
"vo  irregular  de  entredecir.  ||  Masculi- 
no. Prohibición,  mandato  para  no  ha- 
cer ó  decir  alguna  cosa.  ||  Censura 
^lesi&stica,  por  la  cual  se  prohibe  el 
uso  de  algunas  cosas  espirituales  que 
son  comunes  &  todos  los  fieles.  ||  An- 
ticuado. Contradicción,  reparo,  obs- 
táculo. 

EtimolooIa.  De  entre  y  dicho:  latín, 
interdictus,  vedado;  interdictum,  de- 
creto, mandato  que  prohibe:  catalán, 
entreaitf  a. 

Bntredable*  Adjetivo.  Aplícase  á 
los  géneros  que  ni  son  tan  dobles  ni 
tan  sencillos  como  otros  de  su  clase. 

Btimolooía.  De  entre  y  dobla:  cata- 
lán, entre-^oble, 

Bntredóa. Masculino.  Imprenta, 
>Orado  de  letra  mayor  que  el  brevia- 
rio y  menor  que  el  de  lectura.  Q  Tira 
bordada  ó  de  encaje,  con  orillas  por 
ambos  lados,  para  coserse  á  dos  telas. 

Etimología.  De  entre  y  dos:  catalán, 
-entredós, 

ButrcüBOy  aa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
-de  una  calidad  media  entre  lo  fino  y 
lo  basto. 

BTnfOx.ooiA.  De  entre  y  fino:  francés, 
^ntre'fin;  catalán,  entrefi,  na. 


Batrefisrro.Mascmlino.  Marina^, 
Tira  larga  y  angosta  de  lona  baftada 
de  alquitrán  que  se  lía  al  cable  espi- 
ralmente  para  sentar  encima  el  forro 
de  cabo. 

Bntreva.  Femenino.  La  acción  de 
entregar  alguna  cosa  poniéndola  en 

Soder  de  otro.  ||  Anticuado.  Forense* 
;ssTiTücióH.  I  Cada  uno  de  los  cua- 
dernos impresos  en  <)ue  se  suele  divi- 
dir y  expender  un  libro  para  que  su 
costo  paresca  menos  sensible.  I|  Arqui» 
tectura.  La  parte  de  un  sillar  ó  made- 
ro que  se  introduce  en  la  pared« 

Etimología.  De  entregar:  catalán, 
entrega, 

ButrefTAdamernte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cabal  y  enteramente, 
con  total  entrega,  posesión  y  domi- 
nio. 

Etiicolooí A.  De  entregada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bntresador,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
trega, usase  también  como  sustan- 
tivo. Ij  Véase  Alcaldb  ksteboadob.  O 
Parece  que  en  lo  antiguo  era  cobra- 
dor ó  ejecutor. 

Etimología.  De  entregar:  catalán, 
entregador,  a, 

BMtrevaMilente.  Masculino.  Eh- 
tbboa. 

Bntregar.  Activo.  Poner  en  mano 
ó  en  poder  de  otro  alguna  persona  ó 
cosa,  p  Anticuado.  Dbvolvbr,  bbsti- 
tüib.  II  Becíproco.  Ponerse  en  manos 
de  otro,  sometiéndose  á  su  dirección 
ó  arbitrio.  ||  Tomar,  recibir  uno  real- 
mente «alguna  cosa  ó  encargarse  de 
ella.  II  Tomar,  aprehender  alguna  per- 
sona ó  cosa,  hacerse  cargo,  apoderar- 
se de  ella.  O  Dedicarse  enteramente  á 
alguna  cosa,  emplearse  en  eUa.  jj  De- 
jarse arrastrar  por  una  pasión.  Ü  Ex 
MANOS  DB  ALGUNO.  Abaudonarsc  á  él 
sin  reserva. 

Etimología.  ¿Del  latín  integrare^ 
restituir  á  su  primer  estado?  (Acadb- 
mia):  catalán,  intreqar, 

Bntrevertr.  Activo  anticuado.  Po- 
ner, ingerir,  mexclar  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.  De  entre  é  ingerir, 

BntrevGy  ga*  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  entregar  ó  entre- 
garse. II  Masculino.  Entrbga. 

Batregeteado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Goteado  ó  salpicado. 

Etimología.  De  entre  y  goteado, 

BmtreheMder.  Activo.  Hender  por 
medio. 

Entr  eheja.  Femenino.  ínter  val  o 
entre  las  hojas  de  una  cepa.  ||  Botáni" 
ca.  Cada  nna  de  las  hojas  que  brotan 
en  la  axila  de  otras. 

Etimología.  De  entre  y  hoja:  fran- 
I  cés,  entrc'feuiUe, 
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Bntrc^loiitar.  Aotiyo.  Carpinteria, 
Juntar  y  enlasar  los  entrepaños  ó  ta- 
bleros de  las  puertas  j  ventanas  con 
ios  paños  ó  travesanos. 

Etimología.  De  entre  y  juntar:  fran- 
cés, entre'joindre. 

EntrelaaaiBieiftto.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  enlazar. 

Etimología.  De  entrelazar:  catalán, 
entrdUí$9ament, 

Batrelasar.  Activo.  Enlazar,  en- 
tretejer una  cosa  con  otra.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  JDe  entre  y  lazo:  fran- 
cés, entrelacer;  catalán,  entrélUusar^ 

JRmtréííño.  Masculino.  El  espacio 
de  tierra  que  en  las  viñas  ú  olivares 
se  deja  entre  liño  y  liño. 

Sntrelt0tado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  trabajado  á  listas  de  diferente 
color,  ó  lo  que  tiene  flores  ú  otras  co- 
sas entre  lista  y  lista. 

Kntrellfltar.  Activo.  Trazar  listas 
y  dibajos  entre  lista  y  lista. 

Entrelubricán.  Masculino  anticua- 
do. £1  crepúsculo  vespertino  ó  que 
precede  á  la  noche. 

Etimología.  De  entre  y  el  latin  lu- 
bricare, hacer  dudar. 

Bntrelneir.  Neutro.  Divisar,  dejar 
ver  una  cosa  entremedias  de  otra, 
usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  entre  y  ludr:  fran- 
cés, entre-luir;  catalán.  entrelliUr, 

Entrelunle.  Masculino  anticuado. 
Astronomía.  Intbrlüvio. 

Sntr «llevar.  Activo  anticuado. 
Llevar  alguna  cosa  ó  persona  entre 
ptras. 

KntrentedlanOf  aa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Intbrmsdio. 

Bntremedlaa.  Adverbio  de  tiempo 
y  lujg;ar.  Entre  uno  y  otro  tiempo,  es- 
pacio, lugar  ó  cosa. 

Etimología.  De  entre  y  medias:  ca- 
talán, entremitj, 

BntreméB.  Masculino.  Composi- 
ción dramática  breve,  jocosa  y  bur- 
lesca, que  solía  representarse  en  los 
intermedios  de  la  comedia.  |1  Anticua- 
do. Especie  de  máscara  ó  mojiganga, 
y  Intermedio  ó  intervalo. 

Etimología.  1.  Del  latín  tntU^fr^,  en- 
viar; missust  enviado:  bajo  latín,  mis- 
sorium,  plato;  italiano,  messo. 

2.  Del  francés   antiguo   enlremetz^ 
entre  dos  platos.  (AcAnsMiA.) 
Bntrem«sar.  Activo  anticuado.  Eh- 

TRBMSSBAR. 

Entremesear.  Activo.  Hacer  papel 
en  algún  entremés,  y  también  mezclar 
cosas  graciosas  y  festivas  en  una 
conversación  ó  discurso  para  hacerlo 
más  divertido. 

Entremeslsta.  Común*  Persona  que 
compone  éntremeles  ó  los  representa,  r 


Entremetedory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Ehtrbmetido. 

Etimología.  De  entremeter:  francés^ 
entremetteur. 

Entremeter.  Activo.  Meter  una 
cosa  entre  otras.  U  Mudar  los  pañale» 
á  los  niños,  sin  aesen volverlos,  po- 
niéndoles ios  enjutos  y  limpios  y  qui- 
tándoles los  sucios.  ||  Beciproeo.  Me- 
terse uno  ó  introducirse  donde  no  le* 
llaman,  ó  mezclarse  en  lo  que  no  le 
toca.  1}  Ponerse  en  medio  ó  entre- 
otros.  II ZH  ALGüVA  COSA.  Frase  anti- 
cuada. Intentarla,  emprenderla. 

Etimología.  De  entre  y  meter:  fran- 
cés, entremettre;  italiano,  intramettere;: 
catalán,  entremétrer^  enfremétrerse. 

Entremetido,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  que  tiene  costumbre  de  meterse 
donde  no  le  llaman,  usase  también* 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  entremeter:  francés^ 
entremis. 

Entremetimiento.  Masculino.  La: 
acción  y  efecto  de  entremeter  ó  en* 
tremeterse. 

Etimología.  De  entremeter:  catalán^ 
entremetiment, 

Entremeaeladura.  Femenino  anti- 
cuado. Mezcla  de  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  De  entremezclar:  fran^ 
céd,  entremétement, 

Entremeaclar.  Activo.  Mezclar 
una  cosa  con  otra  sin  confundirlas. 

Etimología.  De  entre  y  mezdarr 
francés,  entremHer;  catalán,  éntreme»^ 
dar,  entremesdarse, 

Entremiehe.  Masculino.  Marina^ 
Madero  entre  bao  y  barrote. 

Etimología.  De  entrewiso, 

Entremiente.  Adverbio  de  tiempo^ 
anticuado.  Entrbtahto. 

Etimología.  De  entre  y  mientras, 

Entremise.  Masculino.  Banco  lar- 

ño.  con  listones  de  madera  por  todos^ 
iao8,  donde  se  hacen  los  quesos. 

Etimología.  De  entre  y  el  latín  mU' 
suSf  puesto. 

Entremodillón.  Masculino.  Arqtii^- 
tectura.  Espacio  entre  dos  modillones». 

Etimología.  De  entre  y  modiUón:< 
francés,  entre-modillon. 

Entremorir.  Neutro.  Estarse  apa- 
gando ó  acabando  alguna  cosa;  como 
sucede  con  la  luz  artificial  cuando  le^ 
falta  la  materia. 

Entremoatrar.  Activo  anticuado.^ 
Mostrar  ó  manifestar  escasa  é  imper- 
fectamente una-cosa. 

Entrenzar.  Activo.  Poner  las  tren- 
cas en  las  colmenas. 

Entrenerrioa.  Masculino    plural. 
Encuademación,  Espacio  entre  los  uer^- 
vios  del  lomo  del  libro. 

Etimología.  De  entre  y  nervios:  fran- 
cés, entre*nerf,  entre^nerfa. 


Digitized  by  V^OOQlC 


EKTB 


148 


BNtK 


lBtt<r«Anaos.  Mascnlino  plural,  fia- 
paeios  entre  los  nudos  de  los  tallos. 

BtiholooIa.  De  etUre  y  nudos:  cata- 
lán, 0n/r«ntU;  francés,  entre-noeud, 

Kmtrensado.  Masculino.  Acción  de 
entrenzar  y  la  labor  que  resulta  de 
esta  acción. 

BtttreBaap.  Activo.  Hacer  tremas. 
B  Adornar  con  trenza. 

Batre^ir.  Activo.  Oir  alguna  cosa 
ain  percibirla  bien  ó  sin  entenderla 
del  todo. 

EmcoLocflA.  Be  entre  y  oir:  francés, 
«TUro'tñr;  catalán,  entreoír, 

Bntreerdlaarfo,  ría.  Adjetivo  que 
se  aplica  ¿  lo  que  no  es  del  todo  ordi- 
nario y  basto. 

BBtrepaUaadiurA.  Femenino.  Vete- 
rinaria.  Enfermedad  que  padecen  al- 
gunos animales  en  las  palmas. 

EriMOLocif  ▲.  De  entre  y  })<üma:  cata- 
lán, entrepalniadura, 

Bntrepanea.  Masculino  plural.  Las 
tierras  no  sembradas  entre  otras  sem- 
bradas. 

BnCrepafiado,  4a«  Adjetivo.  Lo  que 
está  hecho  ó  labrado  á  entrepaños. 

Kiitrepafiar.  Activo.  Poner  entre 
paños. 

Bntrepafto.  Masculino.  Carpinte- 
ría. El  anaquel  ó  andana  del  estante 
ó  de  la  alacena.  ||  Ckirpinteria.  Cual- 
quiera de  las  tablas  pequeñas  ó  cuar- 
terones que  se  meten  entre  los  peina- 
sos  de  las  puertas  y  ventanas.  ||  Ar^ 
attitectura.  £1  espacio  ó  hueco  que  me- 
oia  entre  dos  pilastras  ó  columnas. 

EriMOLOOíA.De  entrepañar, 

Biitrepar«eerae.  Beclproco.  Tras- 
lucirse, divisarse  alguna  cosa. 

Entrepase.  Masculino.  Equitación, 
Modo  de  marchar  el  caballo,  parecido 
al  portante  ó  de  andadura. 

Bntrepeelftvga.  Femenino.  Por- 
cioncita  de  carne  que  está  entre  la 
pechuga  de  las  aves  y  el  caballete. 

Bntrepelmea.  Masculino  plural.  La 
lana  que  queda  en  los  peines  después 
de  haDer  sacado  el  estambre. 

Batrepelar.  Neutro.  Estar  mezcla- 
do el  pelo  de  un  color  con  el  de  otro 
distinto;  como  blanco  y  negro.  Usase 
también  como  reciproco,  y  se  dice 
comúnmente  de  los  caballos. 

Batrepensa*  Femenino.  Marina. 
Vela  triangular  de  un  místico  cuando 
navega  en  popa. 

Biitr^pemar.  Neutro.  Meter  las 
piernas  entre  las  de  otros. 

Bstreplemas.  Femenino  plural. 
La  parte  interior  de  los  muslos.  ||  Pie- 
sas  cosidas  entre  las  hojas  de  los  cal- 
sones  y  pantalones,  á  la  parte  inte- 
rior de  los  muslos,  hacia  la  horcaja- 
dura. 

BatreplUMitr».   Femenino.   Arqui- 


tectura, Distancia  que  hay  de  eoliim- 
na  á  columna. 
Bmtrepaaer.  Activo  anticuado.  Iit- 

TiaPOVBB. 

BBtrapaat«va«  Femenino  anticua- 
do. El  efecto  de  poner  alguna  cosik 
entre  otras. 

Bmtrepr«ta€e,  da.  Adietivo.  Veie- 
rinaria.  Dlcese  de  la  muía  ó  caballo 
que  está  lastimado  de  los  pechos  6 
brazuelos. 

Etixolooía.  De  entre  y  pretal^  por^ 
que  el  pretal  abarca  el  pecho. 

Batreraentea.  Masculino  plural. 
Marina,  Ertrkcubxzbtas. 

Etimología.  De  entre  y  puente:  fran- 
cés, entre-pont;  catalán,  entrepont. 

BBtrep«eata,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  entreponer. 

Bntrepnaaadiura.  Femenino.  El  la- 
tido y  dolor  más  ó  menos  lento  que 
causa  un  tumor  cuando  no  está  bien 
maduro. 

Bütrepnnaar,  Activo.  Punzar  al- 
guna cosa»  ó  doler  con  poca  fuerza  & 
con  intermisión. 

Bntrerraer.  Activo.  Baer  un  poco 
una  cosa. 

Biitrerraf da,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  raído  por  partes  ó  á 
medio  raer. 

Bntrerrenirl^iKi^dmra.  Femenino. 
Lo  que  se  escribe  entre  renglones. 

Bntrerrenglanar.  Activo.  Escribir 
entre  renglones  algunas  palabras. 

Bntrerroasper.  Activo  anticuado. 
iHTxaauMP». 

Entrerramplmleato.  Masculino 
anticuado.  La  acción  y  efecto  de  en<^ 
trerromper. 

Bntreaaea.  Femenino.  La  acción 
y  f  efecto  de  entresacar.  Dioese  máa 
frecuentemente  de  la  corta  de  árbo* 
les,  de  bosques  y  montes. 

Bntreaaeadara.  Femenino.  Ehtsb- 

BACA. 

Bntreaaear.  Activo.  Sacar,  esco- 
ger y  apartar  de  entre  un  número 
considerable  de  cosas  algunas  de  la» 
comprendidas  en  él.  Dlcese  particu- 
larmente de  la  corta  en  los  bosques  y 
plantíos,  y  también  del  corte  del  ca^ 
oello  cuando  está  muy  espeso  y  sólo 
se  trata  de  aclararlo.  ^ 

Bntresefta.   Femenino   anticuado. 

EnSXtA,  BAXDXRA. 

BntrealJo.  Masculino.  Anatomía,. 
Mbsbrtsbo.  II  Metáfora.  Cosa  oculta, 
interior,  escondida.  ||  Tbkbe  aloüba 
COSA  MiTCHOs  bbtbbsijos.  Frasc  metafó- 
rica. Tener  muchas  dificultades  ó  en- 
redos no  fáciles  de  entender  ó  des-* 
atar.  ||  Tbbbb  uho  muchos  bbtbbsijos. 
Frase  metafórica.  Tener  mucha  re- 
serva, proceder  con  cautela  y  disimu- 
lo en  lo  que  hace  ó  discurre. 
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.  ISBtres«eleJ««  Masculino  diminati- 
To  de  entresuelo. 

.  Katreaueto.MMColino.  Habitación 
entre  el  cuarto  bajo  y  el  principal  de 
una  casa.  También  se  llama  asi  el 
cuarto  bajo  levantado  dos  ó  tres  varas 
más  que  la  calle,  y  que  debajo  tiene 
sótanos  ó  piesas  abovedadas. 

Etimología.  De  entre  y  sudo:  fran- 
cés, entre-sol;  catalán,  entresuelo, 

Satreaureo.  Masculino.  AgrUtultu- 
ra.  El  espacio  que  queda  entre  surco 
y  surco. 

Bniretall».  Femenino.  EhtebtaiiLA- 

DÜBA. 

Etimología.  Be  entre  y  taUa:  francés, 
entretaiüe;  catalán,  entretaU, 

Sntretalladliura.  Femenino.  Media 
talla  ó  bajorelieve. 

Bntretallamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Cortadura  ó  recortado  hecho 
en  alguna  tela. 

Etimología.  De  entretallar:  catalán, 
entretaUament, 

Kntre tallar.  Activo.  Trabajar  una 
cosa  á  media  talla  ó  bajorelieve,  y 
también  grabar,  esculpir.  ||  Sacar  y 
cortar  varios  pedazos  en  una  tela  ha- 
ciendo en  ella  calados  y  recortados; 
como  en  los  encajes,  sobrepuestos,  et- 
cétera, ji  Metáfora.  Coger  y  estrechar 
alguna  persona  ó  cosa,  deteniéndole 
el  curso  ó  estorbándole  el  paso. 

Etimología.  De  entretalla:  catalán, 
entretallar,  entretallarse. 

BntretantG.  Adverbio  de  tiempo. 
Mientras,  en  tanto  que.  |[  Ev  il  bvtbb- 
tahto.  Locución  adverbiaL  En  el  ín- 
terin. 

Eatretcjedor, ra.  Adjetivo.  Que 
entreteje,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Entr etejednra.  Femenino.  El  enla- 
ce ó  labor  que  hace  una  cosa  entrete- 
jida con  otra. 

Etimología.  De  entretejer:  catalán, 
entreteixidura. 

Bntretejer.  Activo.  Meter  ó  inge- 
rir en  la  tela  que  se  teje  hilos  dife- 
rentes para  que  hagan  distinta  labor. 
1  Trabar  y  enlazar  una  cosa  con  otra. 
Metáfora.  Incluir,  ingerir  palabras, 
periodos  ó  versos  en  algún  libro  ó  es- 
crito. 

Etimología.  De  entre  y  tejer:  fran- 
cés, entre-tisser;  italiano,  intratessere; 
catalán,  entreteixir. 

EntretcJlMilentG.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entretejer. 

Eatretela.  Femenino.  El  lienzo, 
holandilla,  algodón,  etc.,  que  se  pone 
entre  la  tela  y  el  forro  del  vestido. 

Etimología.  De  entre  y  tela:  francés, 
entretoile;  catalán,  entretda. 

Sntretelar.  Activo.  Poner  entrete- 
la en  algún  vestido,  jubón,  etc. 


Katreteaedar»  ra.  Adjetivo.  Que 
entretiene,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  entretener:  francés, 
entreteneur, 

Batretener*  Activo.  Tener  á  uno 
divertido  y  suspenso.  ||  Hacer  menos 
molesta  y  más  llevadera  alguna  cosa. 
n  Divertir,  recrear  el  ánimo  de  otro.  Q 
Anticuado.  Maxtbbbb,  G0HsaBVAa.||Be- 
cí proco.  Divertirse  jugando,  leyen- 
do, escribiendo,  etc.  1]  Dar  largas,  con 
pretextos,  al  despacho  de  algún  ne- 
gocio. 

Etimología.  De  entre  y  tener:  fran- 
cés, entretenir;  italiano,  intrattenere; 
catalán,  entretenir,  entretenirse. 

Batreteaida  (Dab  á  umo  con  la). 
Frase.  Entretenerle  con  palabras  ó 
excusas  para  no  hacer  lo  que  solicita 
que  se  ejecute. 

Batreteaide,  da.  Adjetivo.  Chisto* 
80,  divertido,  de  genio  y  humor  festi- 
vo y  aleare.  ]|  El  que  estaba  haciendo 
mérito  sin  sueldo  en  alguna  oficina 

Sara  lograr  plaza  en  ella.  H  Blasón,  Se 
ice  de  dos  cosas  que  se  tienen  la  una 
á  la  otra;  como  dos  llaves  enlazadas 
por  sus  anillos. 

Etimología.  De  entretener:  francés, 
entretenu;  italiano,  intrattenuto;  cata- 
lán, entretingut^  da, 

BatreCealmleata.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entretener  y  entre- 
tenerse. |¡  Anticuado.  Manutención, 
conservación  de  alguno.  ||  Anticuado. 
Ayuda  de  costa,  pensión  ó  gratifica- 
ción pecuniaria  que  se  daba  para  su 
manutención  á  alguno. 

Etimología.  De  entretener:  francés, 
entretien;  italiano,  intratteninienío;  ca- 
talán, entreteniment, 

Batretieatpo.  Masculino.  El  tiem- 
po de  primavera  y  otoño  ^ue  media 
entre  las  dos  estaciones  de  invierno  y 
estío. 

Etimología.  De  entre  v  tiempo:  fran- 
cés, entre-temps;  catalán  provincial, 
entretenxps,  entretanto. 

Entretlras.  Femenino  plural.  Tiras 
ó  bandas  interpuestas. 

Batretomar.  Activo  anticuado.  Em- 
PBEHDBB,  iBTBBTAB.||Anticuado.  Entre- 
coger, detener  una  cosa  entre  otras. 

Batreuatar*  Activo,  untar  por  en- 
cima, medio  untar. 

Batrevar.  Activo.  Germanía.  En- 
tender, conocer. 

Batreveaarae.  Becíproco*  Intro- 
ducirse algún  humor  ó  licor  por  las 
venas. 

Bntrevealaiieato.  Masculino  anti- 
cuado. IXTBBVBNOIÓH. 

Batreveatr.  Neutro  anticuado.  Ih- 

TBBVBNIB. 

Batoeveataaa.  Femaniao.  El  eapa- 
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cío  maciso  de  pared  que  hay  entre 
dos  Yentanas. 

BntreTer.  Activo.  Ver  oonfuea- 
mente  alguna  cosa. 

Etimología.  Be  entre  j  ver:  francés, 
enirevoir;  catalán,  entrevéurer,  entre' 
véurerse, 

BnlreveradOy  4a.  Adjetivo  que  se 
aplica  &  lo  que  tiene  interpoladas 
oosas  varias  j  diferentes. 

Satreverar.  Activo.  Mezclar,  in- 
troducir una  cosa  entre  otras. 

SntreTero.  Masculino  americano. 
Heencuentro  de  dos  cuerpos  de  caba- 
ñería. 

BnAireTeflado,  da*  Adjetivo  anti- 
cuado. EüTaavsBADO. 

ETiMOi.oaiA.De  entrever:  francés, 
entrevue;  catal&n,  entrevista. 

Sntrevlsta.  Femenino.  Vista,  con- 
currencia j  conferencia  de  algunas 
personas  en  lugar  determinado,  para 
tratar  ó  resolver  algún  negocio. 

Sntrevolyer.  Activo  anticuado. 
Snvolver  entre  otras  cosas. 

SntreTiielta.  Femenino.  Surco  cor- 
to que  el  que  ara  da  por  un  lado  de  la 
besana  para  enderexarla  si  va  tor- 
cida. 

Satreyaeer.  Neutro  anticuado. 
Mediar  ó  estar  en  medio. 

Batrleaelta.  Femenino  anticuado. 
Ija  acción  j  efecto  de  entricar. 

Batrieadamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Intbihoadambmtb. 

Sntrleadfelmo,  ma*  Adjetivo  su- 
perlativo anticuado  de  entricado. 

Batrteado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Enmarañado,  enredado.  ||  Anti- 
cuado. Doblado,  taimado. 

Etimología.  De  entricar. 

Batrieadnra.  Femenino  anticua- 
do. Ehbsuo. 

BatrieaMilento.  Masculino  anti- 
cuado. Enredo,  confusión,  maraña. 

Bntricar.  Activo  anticuado.  Ihtbi- 

CAR. 

Bntrleo.  Masculino  anticuado.  Ih- 

TBIGAMISVTO. 

Bmtrteema.  Femenino.  Anatomía. 
Nombre  dado  por  álcennos  al  cartíla- 
go tarso  é  al  borde  de  los  p&rpados. 

Etimología.  Del  griego  évxp(xci>|ia 
(entrichdma),  parte  del  p&rpado  donde 
nacen  las  cejas;  derivado  de  Svxptxoc 
/éntrichoi),  peludo,  cabelludo. 

BntrieiTo.  Masculino  anticuado. 
Ehtbboa. 

BntrtBcadOy  da*  Adjetivo.  Ihtriv- 

CABO. 

BatripadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
«st4,  toca  ó  molesta  en  las  tripas; 
como  dolor  shtbipado^  tabardillo  b«- 
TBiPADo^  etc.  II  Se  aplica  al  animal 
muerto  á  quien  no  se  han  sacado  las 
tripas.  II  Masculino  metafórico  fami- 


liar. El  enojo,  encono  ó  sentimiento 
aue  alflruno  tiene  j  se  ve  precisado  á 
disimular.  ||  Hacbb  uh  xhtbipado.  Fa- 
miliar. Hacer  una  barriga. 

Etimología.  De  entripar:  catalán, 
entripáis  da, 

Batrtpar.  Activo  familiar.  Empbb- 
tAB.  II  Familiar.  Eboonab. 

Etimología.  De  en  7  tripa, 

Batrifltar.  Activo  anticuado.  Eh- 
TBI8TBCBB. 

Batrlsteeer.  Activo.  Causar  tris- 
teza. II  Poner  de  aspecto  triste,  ij  Neu- 
tro anticuado.  Entbistbobbsb.  ||  Beci- 
proco.  Ponerse  triste  y  melancólico. 

Etimología.  De  enj  triste:  catalán, 
enlristir,  entristirse;  francés,  attrister; 
italiano,  attristaret  intristare, 

Batrtsteeleate.  Participio  activo 
de  entristecer,  jj  Adjetivo.  Que  entris- 
tece. 

Batrtflteclmleato.  Masculino.  La 
acción  j  efecto  de  entristecer  ó  en- 
tristecerse. 

Etimología.  De  entristecer:  catalán, 
entristiment, 

Batro.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Hasta. 

Etimología.  De  entrañen:  sánscrito, 
antran,  cosa  interior;  latín,  intró,  den- 
tro. 

Batrojar.  Activo.  Hecoger  y  ence- 
rrar los  granos  en  las  trojes. 

Etimología.  De  en  j  troje, 

Batrometer.  Activo.  Ebtbbmbtbb.  || 
Beciproco.  Entbbmbtbbsb. 

Etimología.  De  entremeter:  catalán, 
entroniétrerse, 

BatromettdOy  da.  Adjetivo.  Entbb- 
MBTiDo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  entrometer:  catalán, 
entroniéSf  a, 

BatroaanUeato.  Masculino.  Ac- 
ción j  efecto  de  entroncar. 

Batroaar.  Activo  anticuado.  E«- 
tbomizab. 

Batroaear.  Activo.  Probar  que  al- 

guna  persona  tiene  el  mismo  tronco 
origen  que  otra.  |  Contraer  paren- 
tesco y  conexión  con  alguna  familia 
ó  casa. 

Batroaeeer.  Activo  anticuado. 
Maltbatab. 

Batroaerar.  AotiYO.  Meter  ó  en- 
cajar una  bola  en  cualquiera  de  las 
troneras  de  la  mesa  en  que  se  juega  á 
los  trucos. 

Batroaiaaelóa.  Femenino.  Eleva- 
ción y  colocación  en  el  trono. 

Etimología.  De  entronizar:  catalán, 
entronisació;  francés,  intronisation;  ita- 
liano, intronizza^ione, 

BatroalaaBileato.  Masculino.  Eh- 
tbobizacióm. 

Batroalaar.  Activo.  Colocar  en  el 
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trono.  H  Metáfora.  Ensalxar  &  nno,  oo- 
locarle  en  alto  estado.  ||  Beciproco 
metafórico.  Engreírse,  enyanecerse, 
•levarse. 

EnvoLooíA.  Del  griego  ávOpovC^stv 
(enthronizein);  de  áv  ?én/,  en,  y  Opóvoc 
(thrónos),  trono:  latín,  enthronizáre; 
italiano,  intronizzare;  francés,  introni- 
ser;  catalán,  entronisar, 

SBtronqne.  Mascnlino.  La  relación 
de  parentesco  con  el  que  es  tronco  de 
lina  familia. 

Etimología.  De  entroncar, 

Sntropéaado.  Adjetivo  anticnado. 
Enmarañado  ó  enredado. 

Bntropeaar.  Neutro  anticnado. 
Tbopbsar. 

Sntropleao.  Mascnlino  anticnado. 
Tropezón. 

Sstroplta.  Mascnlino.  drugia. 
Vuelta  ó  inversión  de  los  labios  hacia 
dentro. 

Ettmolooía.  Del  g^riego  iv  ¡en),  en, 
y  xpéTcsiv  (trépein)j  girar:  francés,  en- 
tropion, 

Sntmehadft*  Femenino  familiar. 
Cosa  hecha  por  confabulación  de  al- 
gunos con  engaño  ó  malicia. 

Etimología.  De  entruchar:  catalán, 
entrujada. 

Bnirnehar.  Activo  familiar. 
Atraer  á  alguno  con  disimulo  y  enga- 
ño, usando  de  artificios  para  meterle 
en  algún  negocio.  ||  Germania,  Entbn- 

DBB. 

Etimología*  De  en  y  trudia:  cata- 
lán, entrujar. 

Sntraehte,  na.  Adjetivo  familiar. 
Que  hace  ó  practica'  entruchadas, 
usase  también  como  sustantivo. 

BntnUsr.  Activo.  Guardar  en  la 
truja  la  aceituna.  H  Ertrojab.  ||  Meta- 
fórico y  familiar.  Embolsar. 

KBtabaJar.  Neutro.  Germania.  Des- 
hacer engaños. 

BBtnerto.  Masculino.  Tuerto  ó 
agravio.  ||  Plural.  Los  dolores  de  vien- 
tre que  suelen  sobrevenir  á  las  muje- 
res poco  después  de  haber  parido. 

Etimología.  De  en  y  tuerto. 

Bntnlleeer.  Activo  metafórico. 
Suspender,  detener  la  acción  ó  movi- 
miento de  alguna  cosa.  ||  Neutro.  Ttr- 
llirsb. 

Etimología.  De  en  y  tullecer. 

Batnlleelmiento.  Masculino.  Acto 
y  efecto  de  entullecer. 

Bntaneeedor,  vm*  Adjetivo.  Que 
entumece. 

Bninmecer.  Activo.  Imj^edir,  em- 
Í)arazar,  entorpecer  el  movimiento  ó 
acción  de  algún  miembro  ó  nervio. 
Usase  también  como  recíproco.  |i  Be- 
ciproco metafórico.  Alterarse,  hin- 
charse. Dícese  más  comúnmente  del 
mar  ó  de  los  ríos  caudalosos.  I 


Etimología.  Del  latiñ  intumescéi*e;. 
hincharse:  catalán,  entumir. 

Batmneetulento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  entumecer  ó  entu* 
mecerse. 

Etimología.  De  entumecer:  catalánl 
entumiment, 

BBtuBiefleeBela*  Femenino.  In- 
cremento del  volumen  del  cuerpo  ó- 
alguna  de  sus  partes. 

Etimología.  JDe  entumecer:  catalán,, 
entumescéncia. 

BMtnmlrse.  Beciproco.  Entorpe- 
cerse algún  miembro  ó  nervio  por  ha- 
ber estado  encogido  ó  sin  movimiento* 

Etimología.  De  entumecer, 

Bntanlear.  Activo.  Pintura.  Dttt 
dos  capas  de  cal  y  arena  gruesa  á  la 

Sared  de  ladrillo  ó  piedra  que  se  ha 
e  pintar  al  fresco. 

Etimología.  De  en  y  túnica. 

Bstüpimlesto.  Masculino.  Acto  ó< 
efecto  de  entupir. 

Bataplr.  Activo.  Obstruir  ó  cerrar 
algún  conducto^  comprimir  y  apre- 
tar alguna  cosa. 

Etimología.  Deenj  tupir, 

BntBrar.  Activo.  Germania,  Dar.  % 
Germania.  Mibar. 

Bntvrbimdor,  r».  Adjetivo.  Que  en- 
turbia. 

Bntvrbiar.  Activo.  Hacer  ó  poner 
turbia  alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco,  fl  Metáfora.  Turbar,, 
alterar,  obscurecer.  ||  Beciproco  me- 
tafórico. Desordenarse  y  descuader- 
narse lo  que  estaba  ordenado  y  bieiL 
dispuesto. 

BBtvalasmadameBte.  Adverbio  de* 
modo.  Con  entusiasmo. 

Etimología.  De  enttuticumada  y  eL 
sufijo  adverbial  mente. 

BntnfllaaBiar.  Activo.  Infundir  en- 
tusiasmo. Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  entu$iaimo:  catalán^ 
entusiasmar;  francés,  enthousiasmer;^ 
italiano,  entusiasmare, 

Bntaflissmo.  Masculino.  El  vigor 
V  vehemencia  con  que  hablan  ó  escri- 
ben los  que  son  ó  parecen  inspirados.. 
Dicese  comúnmente  del  furor  ó  arre- 
batamiento de  la  fantasía  de  los  poe-^ 
tas. 

Etimología.  Del  griego  ¿vOooaiao|ió^ 
(enthousiasmósj;  de  év  (bn),  en,  y  6eóg 
(Theós),  Dios:  catalán,  entusiasme,-^ 
francés,  enthousiasme;  italiano,  entu^- 
siasmo. 

BBtaalafita.  Común.  Persona  que^ 
siente  ó  manifiesta  entusiasmo. 

Etimología.  Del  griego  Mo\Kntiovr¡^^ 
inspirado:  catalán,  entusiasta;  francés^ 
enthousiaste;  italiano,  entusiasta, 

BBtBiAáatleo,  e*.  Adjetivo.  Lo  qu» 
denota  entusiasmo  ó  se  refiera  á  éL 
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EriMOLoaiA.  Del  griego  iv8oooi«9t92C, 
inspirado:  oatal&n,  enlu$iá$Hch,  ca; 
francés,  enÜiou$ia$tique;  italiano,  erUu- 
$ia$tioo* 

Snnla  eampaiuu  Femenino.  Bota' 
nica»  Planta  usada  en  la  medicina 
desde  tiempos  muy  antiguos;  sus  flo- 
res son  amarillas  y  en  figura  de  es- 
trella. 

EtxicoloqIa.  Del  latín  inüla:  francés, 
enulc^campana;  catalán,  enula. 

Biiiilón.  Masculino.  JParte  interna 
de  la  encía. 

Etimología.  Del  griego  SvuXov  (ény^ 
Ion). 

Snamerable.  Adjetivo.  Suscepti- 
l>le  de  ser  enumerado. 

Bnumeraelóii.  Femenino.  La  ex- 
presión sucesiTa  j  ordenada  de  las 
partes  de  que  consta  un  todo,  de  las 
especies  que  comprende  un  género, 
etcétera.  ||  Retórica.  Una  de  las  clases 
de  epilogo  en  algunas  oraciones  ó 
discursos,  en  la  que  se  resumen  j  re- 
pitea  brevemente  las  rasones  espar- 
cidas y  alegadas  anteriormente.  || 
Aritmética,  Computo  ó  cuenta  nume- 
ral de  las  cosas.  ||  Lógica.  Enumbba- 
cióv  ikcomplcta;  sofisma  que  consis- 
te en  no  hacer  una  enumeración  com- 
pleta, deduciendo  pruebas  y  conclu- 
siones, como  si  lo  fuese. 

Etimología.  Del  latin  enumercUTOy 
forma  sustantiva  abstracta  de  enume" 
rátusj  enumerado;  catal&n,  enumera* 
ció;  francés,  énumeration;  italiano, 
enumerazione. 

Baiuteradory  ra«  Adjetivo.  Que 
enumera.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimolooía.  De  enumerar:  francés, 
éf%umérateur;  italiano,  enumeratore. 

Saiuaerar.  Activo.  Hacer  enume- 
ración de  las  cosas. 

Etimología.  Del  latín  enumerare^ 
Recontar,  recapitular;  de  e,  por  ex, 
fuera,  y  numerare,  numerar:  italiano, 
enumerare;  francés,  énumérer;  cata- 
lán, enumerar. 

Saaneiable.  Adjetivo.  Que  puede 
enunciarse. 

SaiiBeiaelto.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  enunciar;  y  así  decimos: 
i*Á.  svuvciACiÓH  de  loM  ideas.  ||  La  ma- 
nera particular  de  dar  á  entender  lo 
tue  pensamos  y  sentimos;  ^  asi  se 
ice:  cada  pensamiento  requiere  una 
avüsciAoiós  acomodada  ásu  natura- 
lesa.  II  Lógica.  Sinónimo  de  proposi- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  enuntiátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  enun* 
iiátugj  enunciado:  catalán,  enunciado; 
francés,  énondation. 

MmumeímAo»  Masculino.  MaUntáti- 

4XU.  EaVKOIADO  DB  UM  TBEBBBO,    DS  ÜV 


PBOBLSMA.  La  simple  exposición  de 
los  datos  ó  de  los  hechos.  ||  Lógica. 
Todo  lo  que  contiene  la  expresión  de 
un  juicio,  sea  cual  fuere  la  materia 
que  se  trate.  Por  consiguiente,  puede 
haber  tantos  bbühciados  distintos  co- 
mo son  distintas  las  ideas:  bwumoia- 

DOS  UVIVBBSALBS,  PABTIOÜLABBS,  PAL* 
SOS,   VBBDADBBOS,  CtC. 

Sniinelar.  Activo.  Expresar  breve 
y  sencillamente  una  idea  que  se  tie- 
ne por  nueva  y  desconocida  á  los  de- 
más. 

Etimología.  Del  latín  enuntiáre, 
enunciare;  de  e,  por  ca?,  fuera,  y  nun» 
ciare f  anunciar:  catalán,  enunciar; 
francés,  ¿nancer. 

Snunelatlvo,  Ta*  Adjetivo.  Lo  que 
enuncia  y  lo  ^ue  es  propio  para  enun- 
ciar. Ij  Gramática.  Nombbbs  bxuhcia- 
Tivos.  Los  que  enuncian  positivamen- 
te una  idea  lógica  y  precisa,  por  opo- 
sición á  las  interjecciones  que  sólo 
expresan  una  afección  del  alma,  por 
cuya  rsBón  debieran  llamarse  nom- 
bres afectivos,  jj  Oonstbuooiób  ó  sib- 
TAxis  bxuhciativa.  Lb  que  coloca  las 
ideas  ó  las  palabras  en  el  orden  másr 
conveniente  á  la  naturaleza  del  pen- 
samiento, término  sinónimo  de  lo  que 
se  llama  construcción  analítica.  ||  Ló- 
gica. Pboposioión  bbumciativa.  La  pro- 
posición que  no  es  más  que  el  resul- 
tado de  un  juicio. 

Etimología.  Del  latin  enunciailvus: 
francés,  ¿nonciatif;  catalán,  enuncia- 
tiu,  va. 

S Bureéis.  Femenino.  Medicina.. 
Evacuación  involuntaria  de  orina. 

Etimología.  Del  griego  éyjén),  en, 
y  oOpt^oij;  ¡oúrésis),  forma  de  oüpov  /oú- 
ron)y  orina:  francés,  énurésie. 

Savasarar.  Activo.  Marina.  Situar 
las  vagaras  sobre  las  cuadernas. 

Snvainadory  ra«  Adjetivo.  Que  se 
envaina. 

SnTalnar.  Activo.  Meter  la  espada 
ú  otra  arma  blanca  en  la  vaina. 

Etimología.  De  en  y  vaina:  francés^ 
engainer;  catalán,  vaynar. 

SavaleatonaBaleate.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  envalento- 
narse. 

Snvaleateaar.  Activo.  Infundir 
valentía,  ó  más  bien  arrogancia.  ||  Re- 
cíproco. Cobrar  valentía.  Se  aplica 
más  bien  al  que  de  suyo  no  es  valien- 
te v  se  jacta  de  serlo  cuando  lo  pue- 
de hacer  sin  riesgo. 

Etimología.  De  en  y  valentón.  (Aca- 

nBMIA.) 

SavalUar.  Activo.  Meter  en  la  va- 
lija una  cosa. 

SnTaliiHUtr.  Activo.  Cargar  un  bu- 
que con  cosas  de  poco  volumen. 

Etimología.  De  en  y  valuniba. 
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BüTameeedor,  rm*  Adjetivo.  Que 
envaneoe. 

SnTsneeer.  Activo.  Oausar  ó  in- 
fundir soberbia  Ó  vanidad  á  algnno. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  en  y  vano:  italiano, 
invanire;  catal&n,  envanir, 

JEnvameelmlento.  Masculino.  La 
acción  j  efecto  de  envanecer  ó  enva- 
necerse. 

BBTaramlento.  Masculino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  envarar  ó  envararse. 

Snvsrar.  Activo.  Entorpecer,  en- 
tumecer, ó  impedir  el  movimiento  de 
algún  miembro.  Usase  más  frecuen- 
temente como  recíproco. 

Etimología.  De  en  j  vara. 

Si&Tsreii|r»r.  Activo.  Marina,  Ar- 
mar las  varen  gas  de  las  cuadernas  en 
sus  respectivos  lugares. 

Bitvareseer.  Activo  anticuado. 
Pasmar,  sorprender.  H  Neutro  anti- 
cuado. Pasmarse,  sorprenderse. 

SBvasador,  ra.  Aojetivo.  Que  en- 
vasa. Usase  también  como  sustantivo. 
U  Masculino.  El  embudo  grande  Que 
se  pone  para  echar  las  cosas  líquiaas 
en  pellejos  y  toneles. 

BMTssadura.   Femenino.    Envasa- 

MIBVTO. 

SHTMiauIento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  envasar. 

Etimología.  De  envasar:  francés,  en- 
vasement, 

Ünvasar.  Activo.  Echar  en  vasos  ó 
vasijas  cual(}uier  líquido;  como  vino, 
vina^e,  aceite,  etc.  ||  Beber  con  exce- 
so. II  Provincial.  Echar  el  trigo  en  los 
costales.  ||  Met&fora.  Pasar  &  uno  el 
cuerpo  con  la  espada. 

Etimología.  IDfe  en  y  vaso:  catalán, 
envasar;  francés,  envaser. 

Bnvase.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  envasar,  jj  El  recipiente  ó  vaso 
en  que  se  conservan  y  transportan 
ciertos  géneros.  Dícese,  por  ejemplo, 
de  los  azogues,  y  generalmente  de  los 
líquidos. 

BitvedlJarse.  Becíproco.  Enredar- 
se ó  hacerse  vedijas.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Enzarzarse,  enredarse  unos  con 
otros  riftendo  y  pasando  de  las  pala- 
bras á  las  manos. 

BBvcJeeedor,  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
vejece. 

SBTcJeeer.  Activo.  Hacer  vieja  al- 
guna cosa;  como  los  años  y  los  traba- 
ios  á  los  hombres,  y  el  mucho  uso  á 
las  cosas.  ||  Neutro.  Hacerse  antigua 
ó  vieja  una  persona  ó  cosa.  ||  Becípro- 
co. Ser  ó  hacerse  una  cosa  antigua  ó 
vieja.  O  Durar,  permanecer  por  mucho 
tiempo. 

Etimología.  De  en  y  vejex:  italiano, 
invecchiare;  provenzal,  veUiezir;  cata- 
lán, envaiir,envdlir$e;fmicéSfVieiUir, 


BBT<Jeeido.  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Acostumbrado,  experimentado, 
que  viene  de  mucho  tiempo  atrás. 

Etimología.  De  envejecer:  catalán, 
enveüit,  da;  francés,  vteiUi;  italiano, 
invecchiato. 

BBTeJeelBiIeBt*.   Masculino.   Vi- 

JIS. 

Etimología.  De  envejecer:  catalán, 
envelliment;  francés,  vidUssement;  ita- 
liano, inveccfUamento. 

BsTelar.  Activo  anticuado.  Cubrir 
con  velo  alguna  cosa. 

BBveBemadort  ra*  Adjetivo.  Que 
envenena.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  envenenar:  francés, 
envenimeur, 

BBTeBeBftuIeBto.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  envenenar. 

Etimología.  De  envenenar:  francés, 
envenimement;  catalán,  envenenament, 

BBveBeaar.  Activo.  Emponzoñar, 
inficionar  con  veneno.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Metáfora.  Acrimi- 
nar, interpretar  en  mal  sentido  las 
palabras  ó  acciones  de  alguno. 

Etimología.  De  «n  y  veneno:  italia- 
no, invéLenire;  francés,  envenimer;  pro- 
venzal, enverimar,  everinar,  esverenar; 
catalán  casi  fuera  de  uso,  envenenar. 

EBverdeeer.  Neutro.  Beverdecer 
el  campo,  las  plantas,  etc. 

Etimología.  De  en  y  verdecer:  italia- 
no, inverdire. 

JBBverdeelniento,  Masculino. 
Efecto  de  enverdecer. 

Enverdir.  Activo  anticuado.  Dar  ó 
teñir  de  verde  alguna  cosa. 

SBveredsr.  Activo.  Ehoamiitab. 

Etimología.  De  «n  y  vereda, 

BBveriradiira.  Femenino.  Marina. 
Conjunto  de  envergues  de  una  vela.  H 
Acción  ó  efecto  de  envergar,  jj  An- 
chura de  las  velas.  ||  Gbatil. 

Etimología.  De  envergar:  catalán, 
envergadura. 

SBversar.  Activo.  Marina,  Sujetar, 
atar  las  velas  á  las  vergas. 

Etimología.  De  «n  y  verga:  catalán, 
envergar. 

BnveriTOBBsdo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Ybrgomzahtb. 

EBveriroBsamleBto.  Masculino  an- 
ticuado. Vergüenza,  empacho. 

EBveriroBsaBte.  Participio  activo 
anticuado.  Yergonsamtb.  ||  Adjetivo. 
Que  en  vergüenza. 

BBTeriTOBsar.  Activo  anticuado. 
AvBEGOMZAB.  Usasc  también  como  re- 
cíproco. B  Anticuado.  Beverenciar  ó 
respetar. 

BBTerir«ie.Masoulino.  Marina.  Cabo 
delgado  que  sirve  para  envergar. 

BsTO^Jado*  Masculino.  Bl  conjunto 
de  verjas  de  una  r^a,  baloón^  etc. 
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BsTeniader*.  KMonlino  antiotia- 
do.  IxmíiÁVBmo. 
Barermar.  Aotiyo  anticuado.  Ix- 

TBEHAR. 

BaTenleiT*,  gm»  Adjetiro  antiona- 
do.  Ihtkbmibo. 

BaTer«.  Masculino.  Color  que  to- 
man las  uvas  cuando  empicsan  &  ma- 
durar. 11  Uva  ó  grano  de  ella  que  tiene 
este  color. 

SaTcraado,  da.  Adjetivo  anticua-* 
do.  Lo  que  está  rcTOcado  en  algún 
edificio. 

SriMOLoelA.  De  «n  y  el  latin  versad 
$us,  Tuelto. 

SBTéa.  Masculino.  Barts.  ||  Fami- 
liar. Las  espaldas. 

EnicoLOoiA.  1.  Del  latín  lUj  en,  y  la 
rais  verSf  ver$ús,  hacia:  catalán,  envés; 

Erovensal,  envet;  francés,  enver$;  ita- 
ano,  inverso. 

2.  De  inverso.  (Acadbmia.) 

BaTeaadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
manifiesta  el  envés.  Dicese  comun- 
mente del  cordobán. 

BBTesar.  Activo.  Germania,  Aso- 
rAB. 

EmfOLoof A.  De  envés. 

SBveatldura.  Femenino.  lavBsn- 

»(7BA. 

EBTeatir.  Activo.  Imvbstis. 

Knvlada.  Femenino  anticuado.  La 
acción  y  efecto  de  enviar.  ||  El  barco 
que  se  envía  á  calima  en  la  pesca  de 
las  sardinas. 

Etimología.  De  enviado, 

Bnvladlsoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
se  envía  ó  acostumbra  enviar. 

Knviado.  Masculino.  El  que  va  por 
mandato  de  otro  con  algún  mensaje, 
recado  ó  comisión.  ||  Agente  diplomá- 
tico^ cuya  categoría  es  como  la  de  los 
ministros  plenipotenciarios,  la  sé- 
funda  de  las  reconocidas  por  el  mo- 
derno derecho  internacional.  En  Es- 
pafia  siempre  se  confieren  estos  dos 
títulos  á  una  misma  persona.  Véase 
Mnusrmo  plsiiipotssciario. 

Etimología.  De  enviar:  catalán,  en^ 
viat, 

BBTiaJado,  da.  Adjetivo.  Arquiteo- 
fura.  Oblicuo,  sesgo;  y  así  se  dice: 

arco  BSVIAJADO. 

KBTlar.  Activo.  Hacer  que  una  per- 
sona vaya  á  alguna  parte.  ||  Bemitir 
alguna  cosa.  ||  Anticuado.  Dirigir^ 
encaminar.  ||  Anticuado.  Desterrar, 
extrañar.  j|  ó  mamdae  i  ksoabdae.  Fra- 
se familiar.  Despedir  á  alguno  áspe- 
ramente, negánaole  lo  que  pide  ó  so- 
licita. II  Emviab   bnhobamala;   bbviab 

i  CAJAS  DBSTBMPLADAS;  BBVIAB  ó  ICAB- 
DAB  i  PASBO;  BBVIAB  Ó  MABDAB  Jl  PBBIB 
moscas;    BBVIAB  Ó  MABDAB   i  PBBIB   BS- 

píbbaoos.  Frases  y  locuciones  prover- 
biales.  SbVIAB   1  BSOABnAB.  ||  JBbVIAB 


AL  OTBo  MUBDO.  Matar  á  uno,  ora  en 
desafío,  ora  alevosamente,  ora  con 
veneno,  ora  con  medicina  ó  tratamien- 
to equivocado. 

Etimología.  De  en  y  vio:  italiano, 
inviare;  francés,  envoyer;  provenaal  y 
catalán,  enviar. 

BBTleiar.  Activo.  Corromper,  in- 
ficionar con  algún  vicio.  ||  Neutro. 
Echar  las  plantas  muchas  hojas,  ha- 
ciéndose escasas  de  fruto.  ||  Becí pro- 
co. Aficionarse  demasiadamente  a  al- 
guna cosa,  darse  con  exceso  á  ella. 

EriMOLoaíA.  De  en  y  victo;  italiano, 
invixiare, 

BATteioaarse.  Becíproco  anticua- 
do. Ebyioiabsb. 

EriMOLoaÍA.  De  en  y  vicioso. 

BBTld»4«rt  ra.  Adjetivo.  Que  en- 
vida. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  envidar:  catalán,  en» 
vidador, 

Büvldar.  Activo.  Hacer  envite  4 
otro  en  el  juego.  ||  db  ó  tx  falso.  Fra- 
se. Envidar  con  poco  jue^o,  con  la  es* 
peranza  de  que  no  adJÉnitirá  el  contra- 
rio. H  Frase  metafórica.  Oonvidar  á 
otro  con  alguna  cosa  con  deseo  de  que 
no  la  acepte. 

Etimología.  De  envite:  catalán,  en- 
vidar. 

BMTldla*  Femenino.  Tristesa  del 
bien  ajeno  y  pesar  de  la  felicidad  de 
otro,  ji  Emulación,  deseo  honesto.  B 
GoMBBSB  DB  BNViDiA.  Frasc  familiar. 
Estar  enteramente  poseído  de  ella.  O 

¡8l  LA  BNVIDIA  TltA  FUBBA.  QUÍ  DB  TltO* 

SOS  hubibra!  Frase  familiar  con  que 
se  nota  al  envidioso  disimulado. 

Etimología.  Del  latin  invidia:  Italia* 
no,  invidia;  francés,  envié;  provenzal, 
enveia,  eveia,  evea;  catalán,  enveja. 

Bi&vldlable.  Adjetivo.  Lo  que  e» 
digno  de  ser  deseado  y  apeteciao. 

Etimología.  De  envidiar:  catalán ^ 
envejaMe:  francés,  enviable;  italiano, 
invidUabiíe. 

BBTldladort  ra.  Adjetivo  anticua* 
do.  Que  tiene  envidia.  Usábase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Bnvldlar.  Activo.  Tener  envidia, 
sentir  el  bien  ajeno,  jj  Metáfora.  De* 
sear,  apetecer  lo  lícito  y  honesto. 

Etimología.  Del  bajo  latin  invXdiáre; 
de  in,  en,  y  vidéret  ver:  italiano,  invi' 
diare;  francés,  envier;  provenzal,  en^ 
veiar;  catalán,  envejar. 

Savidloaanente.  Adverbio  de 
modo.  Con  envidia. 

Etimología.  De  envidiosa  y  el  sufijo* 
adverbial  mente:  latín,  invídiósé, 

Bnvldioaísimo,  ma.  Adjetivo  su* 
perlativo  de  envidioso. 

EnTldioae,  aa«  Adjetivo.  Que  tiene 
envidia. 

Etimología.  Del  latín  invidid«usr 
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proyenBal,  envsios,  envezos,  envUn;  oa- 

talán,  envpjóty  a;  portagués,  invejoso; 

francés,   envieux;  italiano,  tnvúUoao. 

SüTlcJar.  Neutro  anticuado.  Envs- 

JXCBB. 

JBnTiiT»'*  AotiYO.  Asentar  las  TÍgas 
para  formar  el  techo. 

ETiMOLoalA..  De  en  j  viga:  catalán, 
envigar. 

SnTliTotar.  Activo.  Marina,  Poner 
los  vigotes  al  extremo  de  los  oben- 
ques. 

£HTlle«edory  ra«  Adjetivo.  Que  en- 
vilece. 

Snvlleeer.  Activo.  Hacer  vil,  aba- 
tida y  despreciable  alguna  cosa.  ||  Se- 
cíproco.  Abatirse,  perder  uno  la  esti- 
mación que  tenia. 

Etimología.  De  en  j  vil:  catalán, 
snvilir;  provenzal,  avilir,  avilar;  fran- 
cés, avitir;  italiano,  avvUire,  avvilare» 

£i&vlleclmlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  envilecerse. 

Etimología.  De  envilecer:  provenjsal, 
€Lvilament,  anveliamen;  catalán,  envili- 
ment;  francés,  avelissement;  italiano, 
4LvviUniento, 

JBiiTinairrar.  Activo.  Poner  6  echar 
vinagre  en  alguna  cosa. 

Etimología.  De  en  y  vinagre:  cata- 
lán, envinagrar, 

£avliiar.  Activo.  Echar  vino  en  el 
Agua. 

£nvío.  Masculino.  Comercio.  La  ac- 
ució n  y  efecto  de  enviar.  ||  Bemvsa. 

Etimología.  De  enviar:  francés, 
e^ivoi. 

Envión.  Masculino.  Empujón. 

Etimología.  De  enviar, 

Envlonclllo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  envión. 

£nvlrar.  Activo.  Clavar  ó  unir  con 
estaquillas  de  madera  los  corchos  de 
•que  se  forman  las  colmenas. 

Etimología.  De  en  y  vira, 

Envlejeanilento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  enviscar  y  envis- 
carse. 

Etimología.  De  enviscar:  catalán, 
^envescament, 

SnTlaoar.  Activo.  Untar  con  liga 
las  ramas  de  las  plantas,  espartos,  et- 
cétera, para  que  se  peguen  y  enreden 
los  pájaros,  y  cazarlos  de  este  modo. 
i)  AzuzAB.  H  Metáfora.  Irritar,  enconar 
los  ánimos.  ||  Hecíproco.  Pegarse  los 
pájaros  y  los  insectos  con  la  liga. 

Etimología.  1.  De  en  y  viscoso:  Ca- 
-tnlán,  envescor,  envescarse, 

2.  Del  latín  invisoáre;  de  tn,  en,  y 
visfíum^  liga.  (Acadbmia.) 

Envino,  «a.  Adjetivo  anticuado. 
Sagaz,  advertido. 

Etimología.  De  en  y  el  latín  visus, 
participio  pasivo  de  vídére,  ver,  per- 
«cibir,  notar. 


Envite.  Masouliuo.  Apuesta  ^ue  se 
hace  en  algunos  juegos  de  naipes  y 
otros,  parando,  ademas  de  los  tantos 
ordinarios,  cierta  cantidad  á  algún 
lance  ó  suerte,  fl  Metáfora.  Ofreci- 
miento de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  envidar^  en  la  pri- 
mera acepción;  invitar,  en  la  segun- 
da: catalán,  envU, 

Enviadar.  Neutro.  Quedar  viudo 
ó  viuda. 

Etimología.  De  en  y.  viudo:  catalán, 
enviudar,  enviudarse, 

EnTolearse.  Becíprooo  anticuado. 

EXVOLVBBSB. 

Etimología.  De  en  y  volcarse, 

EnToltorlo.  Masculino.  Lío  hecho 
dé  paños,  lienzos  ú  otras  oosaa.  U  De- 
fecto en  el  paño,  por  haberse  mezcla- 
do alguna  especie  de  lana  no  corres* 
pendiente  á  la  clase  del  tejido. 

Etimología.  De  envuelto:  italiano, 
invoglio. 

Envoltura.  Femenino.  El  conjunto 
de  pañales,  mantillas  v  otros  paños, 
con  que  se  envuelve  á  los  niños,  usa- 
se también  en  plural.  |i  La  capa  exte- 
rior que  cubre  natural  ó  artificial- 
mente alguna  cosa. 

Etimología.  De  envuelto:  italiano, 
involtura, 

EnTOlTodoro  ó  EnvolTodor.  Mas* 
culino.  El  paño  ó  cualquiera  otra  co- 
sa que  sirve  para  envolver.  ||  La  mesa 
ó  camilla  en  donde  se  envuelven  los 
niños. 

Envolver.  Activo.  Cubrir  un  obje- 
to parcial  ó  totalmente,  cifténdole  en 
tomo  de  tela,  papel  ú  otra  cosa  aná- 
loga, y  Metáfora.  Bodear  á  otro,  en 
la  disputa,  de  argumentos  ó  sofismas, 
dejándole  cortado  y  sin  salida.  H  al 
BHBMiGO.  Milicia,  Dícese  cuando  por 
todos  lados  se  le  ataca  y  cierra  la  sa- 
lida.! i  Be  cíproco  metafórico.  Mezclar- 
se ó  incluirse  en  alguna  cosa.  ||  Me- 
táfora. Enredarse  con  mujeres,  aman* 
cebarse.  ||  Metáfora.  Mezclarse  y  me* 
terse  entre  otros;  como  sucede  en  las 
acciones  de  guerra. 

Etimología.  Del  latín  involvére,  de 
in,  en,  y  volv^e,  volver:  italiano,  in- 
volvere,  involgere,  involtare;  catalán, 
emboticar,  envolver;  embolicador,  en- 
redador. 

EnTOlvlmiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  envol* 
ver.  H  Bbvoloadbbo. 

Etimología.  De  envolver:  catalán, 
embolicament;  italiano,  involgimento. 

Envuelto,  ts.  Participio  pasivo 
irregular  de  envolver. 

Etimología.  Del  latín  involútus:  ita- 
liano, involto,  involtato;  catalán,  «m- 
bolicat,  da, 

Enyerl^arae.  Becíprooo   amerioa* 
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j^o.  Llenarse  de   hierba  un  campo. 

Snyertar.  Activo  anticuado.  Po- 
nerse alg^una  cosa  yerta.  ||  Bectproco 
anticuado.  HBLAasB. 

Enyeoadnr».  Femenino.  La  acción 
j  efecto  de  enyesar, 

Enyesamlento.  Masculino.  Ents- 
sádüba. 

Etimología.  De  enyesar:  latín,  gyp- 
4áUo;  catalán,  enguixanient. 

Enyesar.  Activo.  Tapar  ó  acomo- 
dar aJguna  cosa  con  yeso,  y  también 
igualar  ó  allanar  con  él  las  paredes, 
-suelos,  etc. 

Etimolosía.  De  en  y  yeso:  latín,  gyp- 
sáre;  catalán^  enguixar. 

Enyesearse.  Becíproco  anticuado. 
Encenderse,  inflamarse. 

Etimología.  De  en  y  yesca. 

Enynjramiento.  Masculino  anti- 
cuado. Casamibnto. 

Enyugar.  Activo.  Uncir  y  poner 
«1  yugo  á  los  bueyes  ó  muías  de  la 
labranza.  ¡|  Beci proco  metafórico  an- 
ticuado. Casabsb. 

ünynntar.  Activo  anticuado.  Jun- 
tar ó  uncir. 

Etimología.  De  en  y  yunta, 

Enaalaarse.  Beciproco  familiar. 
Ponerse  saino,  en  su  ultima  acepción. 

EBasmaxTado ,  da.  Adjetivo.  Cu- 
bierto y  abrigado  con  zamarra. 

Eiusaraadory  ra.  Adjetivo.  Qae  en- 
sarza.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Enaarsar.  Activo.  Poner  ó  cubrir 
•de  zarzas  alguna  cosa,  ü  Poner  zarzos 
^n  la  pieza  ó  piezas  donde  se  cría  la 
4»eda.  II  Metáfora.  Enredar  á  algunos 
entre  sí,  sembrando  discordias  y  di- 
:seniione8.  Usase  también  como  recí- 
proco. 11  Becíproco.  Enredarse  en  las 
sarzas,  matorrales  ó  cualquiera  otra 
cosa.  {)  Metáfora.  Meterse  en  nego- 
cios y  cosas  arduas  y  de  dificultosa 
salida. 

Snaoleo,  ea.  Adjetivo.  Geología, 
Tebbeno  buzoico.  Terreno  que  contie- 
ne muchos  restos  fósiles  de  animales. 

Etimología.  Del  griego  iv  (en)^  en, 
y  zóon,  animal:  francés,  enzoíque, 

Ensootfa.  Femenino.  Aglomera- 
ción de  gusanillos  en  alguna  parte 
del  cuerpo. 

Etimología.  1.  De  enzoico:  francés, 
'enzootie,  término  de  veterinaria. 

2.  Del  griego  ¿v,  en,  y  gdSov  animal. 

<ACA]>BMIA.) 

S&aodtleoy  ea*  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  enzootia. 

Etimología.  De  enzootia:  francés, 
'Cmootique, 

Smsnla«ar.  Activo.  Embktuvab. 

Etimología.  De  en  y  ztUaque, 

Knsnrdeeer.  Neutro.  Hacerse  ó 
^olvarse  zurdo. 


KMBurroBar.  Aotivo.  Meterán  su- 
rrón.  Metafóricamente  se  toma  por 
incluir  ó  encerrar  una  cosa  en  otra. 

Efle.  Femenino.  Nombre  de  la 
letra  Ñ. 

Eóllco.  Adjetivo.  Gramática  griega. 
Uno  de  los  cinco  dialectos  de  La  len* 
gua  griega,  ^ue  se  usó  en  ia  Beoeia  j 

Easó  á  la  Eolia,  En  este  dialecto  escn- 
ieron  Safp  y  Alceo.  j|  Mono  eólioo. 
En  la  música  antigua  de  los  griegos, 
modo  cuya  cuerda  fundamental  esta- 
ba inmediatamente  por  debajo  del 
frigio. 

Etimología.  De  Eolia:  latín,  aeólicus; 
francés,  éolien;  catalán,  eolich,  ca. 

Sollo,  lia.  Adjetivo.  Natural  de 
Eolia.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Concerniente  á  EoUa. 

etimología.  Del  griego  aCíoXt^  (ato- 
les), los  eolios:  latín,  aeóliía^  aeólíi  y 
aeóles, 

Bollplla*  Femenino.  Física,  Bola 
hueca  de  metal  que  remata  en  tubo, 
de  boca  muy  estrecha. 

Etimología.  Del  griego  AloXog  (Aio^ 
los),  Bolo,  y  núXfi  (pyié),  puerta:  latín, 
aeóiipyla;  francés,  eolipyle;  catalán, 
eolipUa, 

Eón.  Masculino.  Gnosticismo,  Seres 
intern^edios  que  los  gnósticos  supo- 
nían existir  entre  Dios  y  Jehovah,  y 
entre  Jusucristo  y  los  hombres. 

Etimología.  Del  griego  aie»v,  el 
tiempo,  la  eternidad. 

Epaemdstteoy  ea.  Adjetivo.  Medici» 
na,  Pbbíodo  epacmástioo.  Período  de 
crecimiento  en  las  enfermedades  agu- 
das. 

Etimoloíga.  Del  griego  ¿icaxfiaox;- 
xáQ  (epakmastihós);  de  inl  (epíjj  sobre, 
y  áxfid^siv  (atniázein) ,  ser  vigoroso: 
francés,  épaomasti^e, 

Epaeta.  Femenino.  Cronología  y  as- 
tronomia,  £1  número  de  días  en  que  el 
a&o  solar  excede  al  lunar  común  de 
doce  lunaciones^  ó  el  número  de  días 
que  la  luna  de  Diciembre  tiene  el  día 
primero  de  Enero,  contados  desde  el 
ultimo  novilunio.  |(  El  añalejo  ó-  libri- 
to  que  cada  año  sale  para  el  régimen 
y  orden  del  rezo  divino. 

Etimología.  Del  griego  Snaxxo^ 
(épahtosk  añadido;  de  énáyoi  (epágój, 
yo  añado,  yo  introduzco;  compuesto 
de  iiíl  (ejpijf  sobre,  y  áyeiv  (ágein)^ 
obrar:  latín,  epáctae^  plural;  francés^ 
epacte;  catalán^  epaeta, 

Epaetal.  Adjetivo.  Astronomía,  Con- 
cerniente á  la  epaeta,  como  nünxey 

BPAOTAL. 

Etimología.  De  «pacto:  francés,  épao^ 
tal, 

BpaetUla.  Femenino.  Epaeta,  aña* 
le  jo  ó  burrillo. 

Etimología.  Diminutivo  de  epaeta» 
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1.  BpMPf  ire*  Masculino.  Anatomía. 
£1  prepucio. 

£Tiif OLOQÍA.  Del  griego  éicdYco  [epá* 
gd)n  yo  añado,  yo  cubro:  franoéS;  t^pa^ 
goge, 

it.  Bpac^ire.  Femenino.  Cirugía, 
Beunión  de  llagas. 

SpaiT^ineBO».  Bastan  tiro  y  adjeti- 
To  plural.  Cronología.  Blas,  en  núme- 
ro de  cinco,  que  los  egipcios  y  cal- 
deos, que  dividían  el  afto  en  doce  me- 
ses ao  á  treinta  días  cada  uno,  aña- 
dían &  los  trescientos  sesenta  para 
completar  los  trescientos  sesenta  y 
cinco  que  el  sol  tarda  en  recorrer  su 
órbita.  Los  días  spaoómsnos  corres- 

f monden  &  los  complementario$  del  ca- 
endario  francés  republicano. 

Etimología.  Del  griego  énafó\u^/o^ 
(epagónienos),  sobreañadido;  de  éndytú 
(epágó),  yo  añado,  yo  introdusco:  fran- 
cés, épagomenes. 

Bpalpebrad«9  d»*  Adjetivo.  Zoolo' 
gia.  Desprovisto  de  párpados. 

Etimología.  Del  prefijo  «,  por  ex, 
fuera,  j  pálpebra. 

Kpamadlploala.  Femenino.  Retóri" 
ea.  Figura  que  consiste  en  repetir  al 
fin  del  último  miembro  de  un  período 
^  frase  las  palabras  iniciales  del  pri- 
mero. 

Etimología.  Del  griego  iicava8¿icX(i>- 
oi(  (epanadiplósis);  de  epí,  sobre;  ana, 
enteramente,  y  diploün  (diicXoOv)^  do- 
blar: latín,  epanadiplósis !  italiano, 
epanadiplo$i;  francés,  épanadiplo$e;  ca- 
talán, epanadiploais. 

Bpanáfsrft*  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  empiesan 
con  una  misma  palabra  seguidamen- 
te diferentes  versos,  cláusulas  ó  sen- 
tencias. 

Etimología.  Del  griego  ¿nava^opd 
(epanaphorá);  de  hU  (ept).  sobre;  ává 
(ana),  á  través,  j  tpopd  (p/iorá),  la  ac- 
ción de  conducir:  latín,  epanaphÓra; 
francés,  épanaphore;  catalán,  epaná» 
fora. 

Bpanaiepaia.  Femenino.  Retórica. 
Figura  que  se  comete  cuando  se  repi- 
ten al  fin  del  período  las  mismas  pa- 
labras con  que  comensó. 

Etimología.  Del  griego  énavdX)]4HC 
(epanáléptis);  de  éic£  (ep%),  sobre;  dv¿ 
(ana),  á  través,  y  X9fy/^  (lépfís),  la  ac- 
ción de  tomar:  latín,  epanalép$is;  fran- 
cés, épanalep$e;  catalán,  epanalépsi*. 

Bp«iiá8tr«fie.  Femenino.  Retórica. 
Figura  qu<»  se  comete  cuando  se  colo- 
can y  ponen  en  otro  orden  las  pala- 
bras antes  dichas,  para  hacer  más 
perceptible  la  sentencia. 

Etimología.  Del  griego  inavaoxpo^i^ 
¡epanattrophé);  de  íni  (epi).  sobre;  dva 
ianá),  á  través,  y  axpotpii  (strophé),  la 
acción  de  girar:  latín,  epanaftrdp/t«; 


francés,  épanattrophe;  catalán,  epaná$^ 
trofe. 
Bpánode.  Femenino.  Retórica.  Hb- 

GBSSIÓH. 

Etimología.  Del  griego  iicdvoSoc 
(epánodoa);  de  iíU  (epi),  sobre;  ávo. 
(ana),  vuelta,  y  dd¿c  (odós),  camino: 
latín,  epanódos;  francés,  épanode. 

BpsHórtoflls.  Femenino.  Retórica.. 
Especie  de  corrección  que  consiste 
en  retraer  ó  enmendar  la  palabra  yi^ 
dicha. 

Etimología.  Del  griego  licavópOooi^ 
(epanórthósis),  corrección  rectifica* 
Clon;  de  éití  (epi),  sobre;  dvd  (ana),  en- 
teramente, y  opOóc  (orthós),  derecho: 
latín,  epanórthósis;  catalán,  epanórto^ 
sis;  francés,  épanorthose. 

Eparapetáleoy  lea.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Desprovisto  de  jétalos. 

Etimología.  De  e  privativa  y  pétalo. 

Bparma.  Masculino.  Cirugía.  Ele- 
vación, tumor  que  se  forma  cerca  de 
la  oreja. 

Etimología.  Del  griego  SnapuK 
(éparma),  tumor,  elevación;  de  ticC 
(epi),  sobre,  y  ouLptú  (airó),  yo  elevo: 
francés,  éparme. 

BpéBdlms.  Femenino.  Anatomía., 
Uno  de  los  nombres  de  la  membrana 
de  los  ventrículos  del  cerebro  y  del 
canal  rudimentario  de  la  médula  es- 
pinal. 

Etimología.  Del  griego  tni  (epi),  so- 
bre, y  Svdufia  (éndynia),  vestido:  fi-an- 
cés,  épendyme, 

Bp^B^iiim»*  Masculino.  Botánica. 
Tejido  en  que  predominan  las  célu- 
las^ cuyo  contenido  es  de  naturalcEa 
amilácea. 

Etimología.  Del  griego  éni  (epi),  so- 
bre; ¿V  (kn),  en,  y  x^y^ó^  (chymós),ÍMgot 
francés,  épenchyme. 

Bpénteala.  Femenino.  Gramática. 
Figura  que  se  comete  cuando  se  in- 
terpone una  letra  ó  silaba  en  medio> 
de  la  palabra  ó  dicción  para  hacerla, 
más  larga. 

Etimología.  Del  griego  éicév0toi^ 
(epénthesis):  de  iiU  (epy,  sobre,  év  (kn), 
en,  y  Oéoi^  (thÁisL  la  acción  de  poner: 
latín,  epenlhésis;  francés,  épenthese;  ca- 
talán, epéntesis. 

Bpeatétleet  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  epéntesis. 

Etimología.  De  epéíUesis:  francés^ 
épenthétique. 

Bperlame.  Masculino.  Ictiología. 
Pescado  de  río,  de  cuerpo  roUiso  y  de 
boca  grande. 

Etimología.  Del  alemán  spieriing.^ 
del  francés  éperlan. 

Epi.  Es  la  preposición  griega,  en 
sánscrito  api,  pi,  en  godo,  bi.  Equiva- 
le á  en,  sobre,  o  después. 

BplMaeto.  Masculino.  Botánica.. 
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Ax>éndice  que  gnamece  el  blasto  de 
alffxmas  plantas  eramineas. 

Etimolooíjl.  Del  griego  hU  (epij,  so- 
bre, y  pXaoxóc  (blastós),  germen:  fran- 
cés, epiblaste, 

]6ple«.  Femenino.  Poesía  épica. 

JBpleallela.  Femenino.  Botánica, 
Clase  de  plantas  cnyos  estambres  se 
insertan  en  el  c&liz. 

Etimología.  Del  griego  inl  (epi),  so- 
bre, j  cáliz:  francés,  épicalycie. 

l^lcsBMnte.  Adverbio  modal.  De 
modo  épico,  en  forma  de  epopeya. 

BriMOLOOf  A.  De  ¿pica  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Bpleantis.  Femenino.  Cirugía,  En- 
fermedad del  ángulo  interno  del  ojo, 
producida  por  una  grande  laxitud  ó 
relajación  ae  la  piel. 

Etimolooía.  Del  griego  ¿luxavOí^  fent^ 
kantkis);  de  inl  ¡epi),  sobre,  y  xavBóg 
(kanthás),  ángulo:  francés,  épicanthis, 

Bplearplado,  ds.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  está  sostenido  por  el  fruto  ó 
adherido  á  él. 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  ¿Tc¿  (^^, 
sobre,  y  xapicóc  (karpós),  fruto:  fran- 
cés, épicarpié, 

BpleArpleOy  e».  Adjetivo.  Botáni' 
ea.  Concerniente  al  epicarpio. 

Bpiearpla*  Masculino.  Botánica, 
Membrana  interior  del  pericarpio  de 
las  plantas. 

Etimolooía.  De  epicarpiado. 

Bptesrpo.  Masculino.  Cirugía.  Tó- 
pico que  se  aplicaba  al  puño,  sobre  el 
^nlso,  y  al  cual  se  suponía  una  acción 
'ebrifuga. 

Etimología.  Del  griego  itU  (epi)^  so- 
bre, y  xapicóc  {harpas),  carpo:  francés^ 
épicarpe, 

Bpleaulo,  la.  Adj  eti vo .  Botánica. 
Que  crece,  como  parásito,  sobre  el  ta- 
llo de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  ¿n¿  fepi),  so- 
bre, y  xouXó^  (kaulósf,  tallo:  francés, 
épicaule, 

Bpieaama.  Femenino.  Úlcera  de  la 
córnea  transparente. 

BviMOtoGÍA.  Del  griego  éic¿xaotia 
(epikaumaj;  de  inl  (epi),  soore^  y  xaCsiv 
(katein),  quemar:  francés,  epicaume, 
flictena  de  la  córnea. 

Bpieédleoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  epicedio. 

Kpleedlo.  Masculino.  Antigüedades, 
Los  versos  ó  elegía  que  antiffuamen- 
te  se  recitaban  delante  de  algún  di- 
funto antes  de  darle  sepultura.  Hoy 
se  llama  asi  cualquiera  composición 
poética^  hecha  en  alabanza  de  algu- 
no después  de  muerto. 

Etimología.  Del  griego  ¿xtxi^tiov 

(epikédeion);  de  M.(epiL  sobre,  j%9fio^ 

(kédos),  funerales;  del  latín,  epieédion^ 

eancióxi  fúnebve  en  alabanEa  de  un 

Tomoin 


?; 


difunto:  francés,  épicédion;  catalán, 
epicedi,  epiceo, 

Kpleeno,  b».  Gramáíica^  Adjetivo 
que  se  aplica  á  los  nombres  ó  voces 
oue  baio  una  terminación  compren- 
den ambos  sexos;  como  el  milano,  la 
oigüefta,  etc. 

Etimología.  Del  griego  ¿TcCxotvog 
fepihoinos);  de  éx{  (epí),  sobre,  y  xoivd^ 
íkoinós),  común:  latín,  epicoenus;  ita- 
liano y  catalán,  epiceno;  francés,  épi^ 
cene, 

BplcerAatleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na antigua.  Que  atempera  la  acritud 
de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  ¿mxepaoxtxó^ 
(epiherastihós) ;  de  inl  (epi),  sobre,  y 
xspdwutii  (keránnymi^  keránnumij^mez'» 
ciar:  francés,  épicérastique, 

Epieereo, ea.  Adjetivo.  Zoología,, 
Que  tiene  al  fin  de  la  cola  una  especie 
de  cascabel  natural. 

Etimología.  Del  griego  énl  (epi),  so- 
bre, y  el  sustantivo  xépxo^  (kérhos),  cola 

SpleielIcOf  ea.  Adjetivo.  Asirono^ 
mía.  Lo  que  pertenece  al  epiciclo;  co- 
mo movimiento  bpicíclico. 

Etimología.  De  epiciclo:  catalán,  epi- 
cíclich,  ca. 

Bpleielo.  Masculino.  Astronomía, 
Círculo  cuyo  centro  se  supone  estar 
en  la  circunferencia  de  otro. 

Etimología.  Del  griego  ¿xCxuxXog 
(epihykloí);  de  ini  (epíL  sobre,  y  xó- 
xAog  (hyklos),  círculo:  latín,  epicydus; 
catalán,  epicido;  francés,  épicycle, 

Kplelelolde.  Femenino.  Geometría. 
Curva  que  resulta  de  la  revolución  do 
un  punto  de  la  circunferencia  de  un 
círculo  sobre  la  parte  convexa  ó  cón- 
cava de  otro  circulo. 

Etimología.  De  epicido  y  el  griego 
eidos,  forma:  francés,  épicydotde. 

BplcleBia.  Femenino.  Medicina,  Si- 
nónimo de  superfetación:  concepción 
de  un  doble  feto. 

Etimología.  Del  griego  imxóiQ^a 
(epihyéma);  de  epí,  sobre,  y  hyéin 
(xuctvj,  concebir:  francés,  épicyéme, 

EplelesJs.   Femenino.   Medicina. 

EPICIBMA. 

Etimología.  Del  griego  imxóiQoíC 
(epikyésis):  francés,  éjíicyése. 

Splellno,  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  colocado  sobre  el  recep- 
táculo de  la  flor,  hablándose  del  nec- 
tario. 

Etimología.  Del  griego  ¿ic{  (epí),  so- 
bre, y  xXCyy]  (klíne),  lecho:  francés, 
^idine. 

lÉpleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  epopeya  ó  poesía  heroica. 

Etimología.  Del  griego  ixo(  (épos)^ 
poema;  ¿mxó^  (epihós),  épico:  latín, 
epicus;  catalán,  épich,  ea;  francés,  ^i- 
que;  italiano,  épico, 
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Bpteólleo,  e«.  Adjetivo.  Anatomía, 
irtktknáose  de  la  superficie  del  vien- 
tre, aplicase  &  lo  que  está  relaciona- 
do con  las  diversas  partes  del  intesti- 
no colon,  en  cuyo  sentido  se  dice:  re-- 
gión  BPioóLicA. 

Etimología.  Del  ^ego  epi,  sobre, 
y  colon:  francés,  épicolique, 

BpIcoaUa.  Femenino.  Teratología» 
Monstraosidad  ane  consiste  en  la  su- 
perposición de  dos  cabesas. 

Etimología.  Bel  griego  énl  (epil^  so- 
bre, y  xóiiti  (hómé),  cabellera:  francés, 
épicomé, 

SpIeoBiisno,  na.  Adjetivo.  TeratO' 
logíai  Que  tiene  dos  cabesas  sobre- 
puestas. 

Etimología.  Be  epicomio, 

JBpleóuIeOf  e«.  Adjetivo.  Teratolo- 
gía, Que  presenta  el  carácter  de  la 
epicomia. 

SplcÓBdllo.  Masculino.  Anatomía, 
Eminencia  de  la  cabeza  menor  del 
húmero.  ||  Entra  en  la  composición  de 
algunas  palabras  para  designar  va- 
rios músculos,  como  epicóndilorra' 
dial. 

Etimología.  Del  griego  epíj  sobre, 
y  cóndlo:  francés,  épicondyle, 

Epteordo.  Masculino.  Mbsbiitkrio. 

SpIe^rioB.  Masculino.  Anatomía, 
Membrana  fetal. 

Etimología.  Bel  griego  iiU  (epí)^  so- 
bre, y  Yópiov  (chórion)f  membrana  que 
rodea  el  feto:  francés,  épicfiorion. 

JBpleoróleo,  !•••  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Hpíteto  de  las  flores  cuya  corola 
se  implanta  en  el  ovario. 

Etimología.  Be  epicorolia:  francés, 
e'pirorollé, 

Kpleorolla.  Femenino.  Botánica, 
Estado  de  una  planta  con  flores  epi- 
coróleas. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  M,  (epi),  sobre,  y  del  latín  co- 
rolla,  corola:  francés,  épicoi'ollie, 

KpleráaeG*  Masculino.  Anatomía, 
Parte  superior  de  la  cabeza  de  ios  in- 
sectos. 

Etimología.  Bel  griego  smxpdvioc 
(epikránios);  de  iní  fepí),  sobre,  y  xpá- 
viov  (kránion)f  cr&neo:  francés,  epi' 
cráne, 

Bpleránleoy  mu  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  epicráneo. 

JBpieraais.  Femenino.  Medicina, 
Tratamiento  de  algunas  enfermeda- 
des por  remedios  que  corrigen  paula- 
tinamente los  humores. 

Etimología.  Bel  griego  énl  (epil,  so- 
bre, y  xpdíotc  ¡hrásísj,  mésela:  forma 
de  xspdo)  (keráó),  yo  méselo:  francés, 
épicrase, 

Bpleresls.  Femenino.  Juicio,  cen- 
sura sobre  algún  discurso. 

Etimología.  Be  epicrisis. 


JBpierlsifl.  Femenino.  Juicio  acerca' 
del  éxito  de  una  enfermedad.  f|  Fenó- 
meno aislado  y  grave  que  se  }>resen- 
ta  después  de  la  crisis,  como  si  fuese 
un  carácter  de  ella. 

Etimología.  Bel  griego  énC  [epij^  so- 
bre, y  xpíotc  (hrísisjf  juicio  y  crisis: 
francés,  épiorise, 

SplcarefsMio.  Masculino.  Sistema 
filosófico  enseñado  por  Epicuro,  de 
Atenas,  y  seguido  después  por  otros 
filósofos.llMetafórioo.  Jbtefinado  egoís- 
mo que  busca  el  placer  exento  de 
todo  dolor,  según  la  doctrina  de  Epi- 
curo. 

Etimología.  Be  epicúreo, 

Epicúreo,  rea.  Adjetivo.  Que  si- 
gue la  secta  de  Epicuro  y  lo  pertene- 
ciente á  este  filósofo.  ||  Sensual,  vo- 
luptuoso, entregado  á  los  placeres. 

Etimología.  Bel  latín  epicuréus  y 
epicúríus;  catalán,  epicuri;  francés, 
épicurien, 

Spldemla.  Femenino.  Enfermedad 
que  por  alguna  temporada  aflige  á 
un  pueblo  ó  comarca,  acometiendo  á 

fran  número  de  personas,  ^  proviene 
e  una  causa  común  y  accidental. 

Etimología.  Bel  ffriego  im,biiiLo^(epi- 
dPmos),  popular;  de  éw£  (epi)y  sobre,  y 
t9¡noc  (demos) f  pueblo:  latin,  epidMmus; 
catalán,  epide'mia;  francés,  épidémie; 
italiano,  epidemia, 

SpIdeMilal.  Adjetivo.  EpinÉMioo. 

SpIdéMilee,  e».  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  pertenece  á  la  epidemia. 

Etimología.  Be  epidemia:  catalán, 
epidémichf  ca;  francés,  épidémique, 

Spidendro,  dra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  Que  crece  sobre  los  árboles.  ||  Mas- 
culino. Botánica,  Género  de  orquí- 
deas. 

Etimología.  Bel  griego  inl  (epi)^  so- 
bre, j  H^fdpo^  (déndron),  árbol:  fran- 
cés, epidenare. 

JBpIdéruIeOy  e«*  Adjetivo.  Belativo 
á  la  epidermis. 

Etimología.  Be  epidermis:  írs^ncéB, 
épidermique;  catalán,  epidérmich,  ca, 

Spldermia.  Femenino.  Anatomía, 
Membrana  exterior  que  cubre  el  cu- 
tis. 

Etimología.  Bel  griego  émdsp|iC^ 
(epidermis);  de  cpt,  sobre,  y  dérma, 

§iel:  catalán,  epidermis;  francés,  ^- 
erme. 

Spldermoldes.  Adjetivo.  Anatoh" 
mía,  (iue  tiene  semejanza  con  la  epi- 
dermis. 

Etimología.  Be  epidermis  y  el  grie- 
go eídos,  forma:  francés,  epidermoidé. 

Epldesifl.  Femenino.  Cirugía,  Apli- 
cación de  un  vendaje  ó  ligadura,  á 
fin  de  detener  la  sangre  que  sale  de 
una  llaga. 

Etimología,  Bel  griego  éfcCdioic  (epi" 
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<ieiis);  de  M  (epi),  sobre,  y  dtlV  (deín), 
ligar:  francés,  0);;td¿46. 

Üpldeamo.  Masculino.  Li j^^adora 
con  que  se  sujeta  un  aparato. 

Etimología.  Del  griego  epidesis: 
francés,  épidesme. 

Bpldfetleoy  e«.  Adjetivo.  Retórica 
griega  y  latina.  Discubso  bpidíctico; 
discurso  de  aparato,  de  pompa.  ||  De- 
mostrativo, exot  nativo.  ||  Masculino. 
Uno  de  los  tres  géneros  de  elocuen- 
-ola.  al  cual  corresponden  la  alabansa 
y  el  vituperio. 

Etimolooía.  Del  griego  imdtixxixóc 
(epideiklihós);  de  knL  (epi)^  sobre,  y  dEtx- 
^ostv  (deiknúein/y  mostrar:  latín,  epi- 
dictícus;  francés,  e'pidictique, 

Bpldfdlmo.  Masculino.  Anatomía. 
Conducto  replegado  sobre  si  mismo 
que  descansa  en  el  borde  superior 
del  testículo. 

Etimolooía.  Del  griego  énl  (epi),  so- 
l)re,  y  dídujioc  (didynwsj,  testículo: 
francés,  épididynie, 

Kpldoflla.  Femenino.  Medicina. 
Acrecentamiento  del  número  de  los 
síntomas  de  una  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  iid  (^pi),  so- 
-bre,  V  dó&oic  (dosis),  la  acción  ae  dar; 
de  dio¿(ia;  (ddñmai)^  dar. 

Spídotls.  Masculino.  Substancia 
jnineral  con  que  se  ha  formado  un  si- 
licato. 

Etimología.  Del  griego  itd  (epi),  so- 
bre, y  bofió^  (dotós)f  dado:  francés,  epi- 
dote. 

Bplflmía.  Femenino.  Aparición  ó 
manifestación.  Es  una  de  las  princi- 
4^ales  festividades;  la  celebra  la  Igle- 
sia en  el  día  6  de  Enero,  y  también 
se  llama  de  la  Adoración  de  los  Be- 
yes. 

Etimología.  Del  griego  ¿ici^dvtia 
Jepipháneia);  de  epi,  sobre,  y  phainein 
'{qpaívttv),  aparecer:  latín,  epiphánla; 
italiano  y  catalán,  epifanía;  francés, 
épiphanie. 

KplfiSMÓBieBO.  Adjetivo.  Medicina. 
8e  dice  de  los  síntomas  accidentales 
ene  no  aparecen  hasta  que  la  enfer- 
mad est¿  declarada. 

Etimología.  Del  griego  ém^aivófisvoc 
{epiphainómenogj ,    que    aparece    des- 

Sués;  de  ¿m^aCveo  (eniphaind),  aparecer 
espués,  formado  ae  inl  (epi),  sobre, 
después,  y  qpaívotiac  (phainomai),  apa- 
recer: francés,  épiphénoméne. 

BpimsBto,  ts.  Adjetivo.  Botánica. 
^Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores 
nacen  sobre  las  hojas. 

Etimología.   Del   griego  énl  (epi)^ 
sobrot  9ÓXX0V  fphnUon),  hoia,  y  Av6o( 
Jántíios),  flor:  francés,  epiphyüanthe. 

JBpffllo»  la*  Adjetivo.  Botánica.  Que 
nace  ó  crece  sobre  las  hojas  de  las 
plantas. 


Etimología.  Del  griego  epi^  sobre, 
y  phifUon^  hoja:  francés,  épiphyUe. 

Eplflaarlo.  Adjetivo.  Anatomía.  Lo 
que  tiene  el  carácter  de  epífisis. 

Etimología.  De  epífisis:  francés,  épi- 
physaire. 

Bpfllala.  Femenino.  Anatomía.  Emi- 
nencia huesosa  separada  del  cuerpo 
principal  del  hueso  por  una  capa  car- 
tilaginosa. 

Etimología.  Del  griego  ¿1CC9U01C  (epi- 
physisi;  de  Inl  (epi),  sobre,  y  qpóoi^ 
(physisj,  naturalesa,  producción;  de 
9Ótiv  (phyein)f  nacer,  producir:  fran- 
cés, épkiphyse. 

Bpífito,  ta.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto de  algunas  plantas  parásitas. 

Etimología.  Del  griego  «pí,  sobre, 
y  phitón.  planta:  francés,  épiphite, 

Bptfléodo,  da.  Adjetivo.  Holánioa. 
Que  nace  sobre  la  epidermis  de  los 
vegetales. 

Etimología.  Del  griego  srcí  (epi)^  so- 
bre,  V  ^XoMbdtjc  {ñoiódps),  pertenecien- 
te á  la  cortesa:  rranoés,  epiphléode. 

EpIÜGarismo.  Masculino.  Medicina. 
Inflamación  violenta  con  tumor  y 
gran  calor. 

Etimología.  De  epifloyosís. 

BplllogoGls.  Femenino.  Medicina. 
Segundo  grado  de  la  flogosis. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre,  y 
flogosis. 

ÍBpIfloalB.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Epidermis  de  los  vegetales. 

Etimología.  Del  griego  tnl  íepi)^  so- 
bre, y  ^Xotóc  (phloiós)j  corteza. 

Bplfoaema.  Femenino.  Retórica. 
Exclamación  que  se  hace  después  de 
haber  referido  ó  comprobado  alguna 
cosa  notable. 

Etimología.  Del  griego  ¿m9d>vs(ia 
(epiphónema) ;  de  sxí  (epi)^  sobre,  y  9e>- 
vstv  (phonein}^  hablar:  latín,  epiphónéf 
nía;  catalán,  epifonema;  francés,  epi- 
phonéme. 

Bpífora.  Femenino.  Flujo  de  lá- 
grimas, acompañado /de  picor  y  es- 
cozor. 

Etimología.  Del  griego  ¿mqpopá/^pi- 
phorá);  de  epi,  sobre,  y  phorá,  la  ac- 
ción de  llevar:  latín,  epiphóra,  flujo  de 
vientre. 

SplflragMia.  Masculino.  Botánica. 
Membrana  transversal  que  cierra  la 
urna  de  algunos  musgos. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre, 
y  fragma:  francés,  épiphragme,  obs- 
truyente. 

Bpffraalfl.  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura de  estilo  que  consiste  en  añadir 
uno  ó  más  períodos  accesorios  cuan- 
doparece  todo  agotado. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre, 
y  frase:  catalán,  epifrasis;  trances, 
épiphrase. 
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"BpígmMtrmlgím.  Femenino.  Medid' 
na.  Dolor  en  el  epigastrio. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  epigástrionf 
epigastrio,  y  áigos^  dolor:  francés,  épi- 
guitralgie. 

SplirastrAlSleo,  ea.  Adjetivo.  Me^ 
dioina.  Concerniente  4  ;la  epigastral- 
gia. 

Etimología.  De  epigastralgia:  fran- 
cés, épigastralgique. 

Bplc^trleoy  ea.  Adjetivo.  Anato- 
mia,  Dícese  de  la  región  más  alta  de 
las  tres  en  que  se  divide  el  vientre 
por  la  parte  anterior. 

EriMOLoaiA.  De  epigastrio:  latín  téc- 
nico, epigaslricusí  catalán,  epigástrich, 
ca;  francés,  épiqastrique, 

Bplffastrlo.  Masonlino.  Anatomía. 
Parte  de  la  región  superior  del  ab- 
domen, situada  entre  los  hipocon- 
drios. 

Etiiiolooía.  Del  griego  tmYáoxptov 
(epigástrion):  de  tnlfepijj  sobre,  y  yáo- 
Ttpo  (gáslerojf  ablativo  de  rdozii;)  (gás' 
térjf  vientre:  latín,  epigastrium;  italia- 
no, epigastro;  ñrancés,  e'pigastre. 

Eptirastroeele.  Femenino.  Cirugía, 
Hernia  en  que  el  estómago  se  presen- 
ta al  través  de  una  separación  de  las 
fibras  aponeuróticas  de  la  parte  su- 
perior de  las  paredes  abdominales. 

Etimología.  Del  griego  epigástrion, 
epigastrio,  y  kélé,  hernia:  francés, 
épigastrockle 

SplireleG,  «a.  Ad^jetivo.  Geología, 
Epíteto  de  un  depósito  de  nueva  for- 
mación. 

Etimología.  De  epigeo:  francés,  épi- 
géiqae, 

Splirenem».  Femenino.  Epiobxbsis. 

Epi^reBéslco,  es.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  epigénesis. 

Üpi^reneGla.  Femenino.  Fisioloaia, 
Sistema  por  el  cual  se  explica  la  for- 
mación de^  los  cuerpos  organizados 
por  una  adición  sucesiva  de  partes.  || 
Patología,  Conjunto  de  síntomas  du- 
rante el  curso  de  una  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre, 
y  génesis,  producción:  francés,  épige- 
nése, 

EpIffeBls.  Femenino.  Mineralogía, 
Fenómeno  que  consiste  en  cambiar 
un  cristal  de  naturaleza  química,  sin 
variar  de  forma. 

Etimología.  Del  griego  iiU  (epij,  so- 
bre, y  Y*vo€  (genos),  género:  francés, 
épigénie, 

Epiceno,  na.  Adjetivo.  Afina^alopta. 
Que  presenta  el  fenómeno  de  la  epi- 

Í^enia.  ||  Que  crece  en  la  superficie  de 
as  hojas. 

Etimología.  De  epigenia:  ñrancés, 
épigbne, 

Epíireoy  irea.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  crece  sobre  la  tierra»  ' 


Etimología.  Del  griego  iidfwjo^íepi- 
gatos),  de  inlfepí),  sobre,  y  f  ata.  (gaza),. 
tierra:  francés,  épigé, 

Eplfftnift*  Femenino.  Botánico.  Es^ 
tado  de  una  planta  de  estambres  y 
corola  epiginos. 

Etimología.  De  epigino:  francés,  épi- 
gynie, 

EplirÍBleOy  eA.  Adjetivo.  Botánica, 
Dícese  de  la  inserción  de  la  corola  ó 
estambres  epiginos. 

Etimología.  De  epigino:  francés,  épi" 
gyniqne, 

Epll^liiG,  na.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  nace  en  el  ovano. 

Etimología.  Del  griego  •jU  (epí),  so- 
bre, y  Yuv»)  (gynéj,  hembra,  ovario: 
francés,  épigyne, 

BpJsJnónilno,  na*  Adjetivo.  Medí" 
ciña.  Que  sobreviene  en  el  curso  de 
una  enfermedad. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tor«:,3,  pero  que  es  la  preposición  grie- 
ga ení  (epi),  sobre,  y  el  participio  ysi- 
vóp^vo^  (geinómenos  ó  ghinómenos),  na- 
cido; de  Yt£vop,ac  (gheinomai),  engen- 
drar, nacer. 

Eplfflosls.  Femenino.  Entomología. 
Parte  de  la  boca  de  los  insectos  hi- 
menópteros. 

Etimología.  Del  griego  émYXo»ao¿c 
(epiglóitsis);  de  ini  (epi),  sobre,  y  '(X&oQtL. 
(glóssaj,  lengua:  francés,  épiglosse, 

Eplfflótteo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente ala  epiglotis. 

Etimología.  De  epiglotis:  francés,. 
epiglottique. 

Eplfflotls.  Femenino.  Anatomía, 
Cartílago  algo  parecido  á  una  hoja- 
de  verdolaga,  sujeto  á  la  parte  poste* 
rior  de  la  lengua,  el  cual,  bajándose, 
tapa  la  glotis  al  tiempo  de  la  deglur 
ción. 

Etimología.  Del  griego  ¿mYXenxC^ 
(eviglollis);  de  énl  (epí),  sobre,  y  Y^fitra 
(glóUa),  lengua:  latín,  epiglóssis  y  epi'- 
glóttis;  catalán,  epiglotis;  francés,  epi' 
glotte;  italiano,  epiglotti, 

Eplirlotitls.  Femenino.  MedÁdna. 
Inflamación  de  la  epiglotis. 

Etimología.  De  epiglotis  y  el  sufijo- 
médico  ítis,  inflamación:  francés,  epi^ 
gloltite, 

EpIírnaUa.  Femenino.  Teratología. 
Estado  de  los  monstruos  epignatis. 

Epliraatlano,  na.  Adjetivo.  Terato^^ 
logia.  Que  presenta  la  monstruosidad 
llamada  epignatis. 

Etimología.  De  epianatis, 

SpIffnAtleo,  ea.  Adjetivo.  BelativG 
á  la  epignatis. 

Etimología.  De  epiginatis. 

EpIírnAtla.  Femenino.  Teratología... 
Implantación  monstruosa  de  una  se- 
gunda cabeza  sobre  la  mandíbula. 

Etimología.  Del  griego  M  (tpQ,  so^ 
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l)re,  y  yyd^o^  (^náthot),  mandíbula: 
francés,  épignathe. 

Bpíirrafe.  Masculino.  El  resumen 
«ue  precede  á  un  capitulo,  p&rrafo  ó 
discurso,  a  La  sentencia  que  suelen 
poner  los  autores  4  la  cabeza  de  un 
escrito,  capitulo,  etc. 

Etimolooía.  Bel  griego  ¿it¿YPft94 
/epigraphéj;  de  epi,  sobre,  v  graphein, 
describir:  catalán,  epígrafe;  francés, 
épigraphe, 

Kpiírvsff a.  Femenino.  Ciencia  cujo 
objeto  es  conocer  é  interpretar  las 
inscripciones  antiguas. 

Etimología.  De  epígrafe:  francés, 
ipigraphie, 

BplirrAfleo,  e».  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  epigrafía. 

Etimología.  De  epígrafe:  francés^ 
épiQraphiqíte, 

Bplffraflst».  Común.  Persona  ver- 
sada en  epigrafía. 

Splirrama.  Masculino.  Composi- 
ción poética,  breve  y  aguda,  hecnaen 
alabanza,  burla  ó  vituperio  de  algu- 
na persona  ó  cosa.  Se  halla  también 
usado  como  femenino. 

Etimología.  Del  griego  éic(Ypa(i^a 
>(epigramma};  de  inl  (epi)^  sobre,  y 
fpáyi\i.OL  (grámnia),  letra:  latín,  epi- 
gramma;  italiano,  epigramma;  fran- 
cés, épigramme;  catal&n,  epigrama, 

EpJirramstariOy  ría.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  ei>igrama.  Osase  tam- 
bién como  sustantivo,  por  el  que  hace 
6  compone  epigramas. 

Etimología.  Del  latín  epigrammatá' 
rtus:  italiano,  epigrammatario;  cal.a- 
lán,  epigramatari, 

BpIxramAtlesBiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  medio  de  epigrama. 

Etimología.  De  epigramática  y  el  su- 
£jo  adverbial  mente:  francés,  épigram' 
matiquement;  italiano,  epigrammatica' 
mente, 

Epi^rramátteo.  Masculino.  El  que 
hace  ó  compone  epigramas,  fl  Adjeti- 
vo que  se  aplica  al  estilo  <yaLe  partici- 
pa de  las  calidades  del  epi|:rama. 

Etimología.  Del  latín  epigrammáti' 
cus;  italiano,  epigrammatica;  catal&n, 
epigramática  ca, 

BpIirramatUta.  Masculino.  Epigba- 
mítico. 

Etimología.  Del  latín  epigrammátís^ 
ta:  italiano,  epigrammattsta;  francés, 
épigramniatiste, 

'Éptgrmatkñ.tiMmT.  Neutro.  Compo- 
ner epigramas.  H  Echarla  de  epigra- 
mático. 

Etimología.  De  epigrama:  fran- 
cés, ¿pigrammcUiBer. 

Bplsramlsta.  Masculino.   Epigba- 

MATOmiO. 

BptlAate.  Femenino.  Especie  de 
«pilepsia  que  ataca  á  las  aves  de  caía. 


Etimología.  De  epilepsia, 

Epilatorio,  ría.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  hace  caer  el  pelo. 

Etimología.  De  e  privativa  y  el  la- 
tín pUtís,  pelo:  f ranees j  é}}ilatoire, 

EpUéetleOy  ea«  Adjetivo.  Epilép- 
tico. 

Eplléatleo,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Epiléptico.  Hállase  también  usa- 
do como  sustantivo. 

Etimología.  "Deepüencia,  Aoadbmia.) 

Epllopaia.  Femenino .  Medicina,  En- 
fermedad que  consiste  en  convulsión 
general  ó  parcial  y  perturbación  ó 
pérdida  del  sentido. 

Etimología.  Del  griego  énikr^la  (epi' 
lépsia);  de  éiU  (epi),  sobre,  y  Xati6áv8iv 
(lambánein),  coger:  latín,  epil  epsía;  ca- 
talán, epilqfísia;  provenzaU  epilepsia, 
epilencia,  epilenicia;  francés,  epilepsie; 
italiano,  epüessia, 

Epllepslfonae.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  presenta  el  carácter  déla  epi  lep- 
sia. 

Etimología.  De  epilepsia:  francés, 
epilepsifomie, 

Bplléptleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
El  q^ue  padece  de  epilepsia  v  lo  perte- 
neciente á  esta  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  iia,Xfnv.y.6^ 
(epüéplikós):  latín,  epüepticus;  catalán, 
epiléptichf  ca;  francés,  épileptique. 

Epllobláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Parecido  al  epílobo. 

Epi  lobo.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta herbácea  vivaz  que  se  cultiva  por 
adorno. 

Etimología.  Del  griego  iiU  (epi),  so- 
bre, y  Xo6óg  (lobos),  lóbulo:  francés, 
e'pilobe;  catalán,  epilobi;  latín  técnico, 
BPiLOBiüM  spicatum. 

Eplloffaelón.  Femenino.  Epílogo. 

Etimología. De  epilogar:  francés, 
épüogaiion, 

Bplloiral.  Adjetivo.  Besumido,  com- 
pendiado. 

Etimología.  De  epilogo:  catalán,  epi- 
logal, 

BpllosalmeBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Compendiosamente. 

Etimología.  De  epüogal  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Epilogar.  Activo.  Eesumir,  com- 
pendiar una  obra  ó  escrito. 

Etimología.  De  epilogo:  catalán,  epi' 
logar;  francés,  épiloguer, 

EplloirisiBO.  Masculino.  Astrono- 
mía, Cálculo  ó  cómputo. 

Etimología.  Del  latín  epiloglsmus; 
del  griego  imX(yf\a\í6c  (epüogismósj ; 
de  ini  (epi)f  sobre,  y  Ao^ioiióc  (logis- 
mós),  razonamiento;  derivado  de  lógos, 
razón  y  verbo,  concepto  y  palabra: 
catalán,  epilogisme;  francés,  épHogiS' 
me, 

Bpfloiro*  Masculino.  Conclusión  de 
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la  oración  ó  rasona miento,  en  qae  su- 
cinta y  compendiosamente  se  recapi- 
tula lo  que  se  ha  dicho  para  qae  se 
quede  mejor  impreso  en  la  memoria.  || 
Conjunto  ó  compendio. 
Etimología.  Del  griego  tii£XoYO{ 

! epilogas);  de  ««í  (ppi),  sobre,  y  Xi^o^ 
iógos),  aiscnrso:  latín,  epilogas;  eata- 
4n,  eptíoyo;  francés,  epilogue;  italiano, 
epilogo, 

Epímaaro.  Masculino.  Ornitología, 
Ave  de  brillantes  colores  Terdes  y  do- 
rados que  sirve  do  adorno  en  las  In- 
dias. 

Splmaqiila.  Femenino.  Anti^eda- 
des.  Liga  defensiva  entre  los  griegos. 

Etimología.  Del  griego  stU  (ep{),  so- 
bre, y  \ídxf¡  [mávhe),  lucha. 

SplHiedo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  herbáceas,  de  la  fa- 
milia de  las  berberidáceas^  de  hermo- 
sas flores  y  elegantes  hojas. 

Etimología.  Del  griego  siccfii^diov 
(epimédion):  latín  epimt'dion;  catalán, 
epimedi;  francés,  éptméde, 

Kpimertaino.  Masculino.  Retórica. 
Artificio  oratorio  con  el  cual  se  re- 
cuerda &  los  oyentes  varios  puntos  de 
los  ya  dichos. 

Etimología.  De  epiniero: francés, 
épinierisme. 

Bpímero.  Masculino.  Entomología. 
Pieía  lateral  de  cada  segmento  del 
tórax  de  los  insectos  hexápodos. 

Etimología.  Del  griego  smfisp'^g  (epi- 
metes):  de  «ni  (^t),  sobre,  y  \Upo^  (me- 
ros), parte:  francés,  épimére. 

EplMietral.  Adjetivo.  Ooncerniente 
al  epímetro. 

Eplmétrleoy  ea.  Adjetivo.  No  can- 
table, con  referencia  á  versos.  ||  £pi- 

MBTBAL. 

Spímetro.  Masculino.  Botánica. 
Parte  que  rodea  el  ovario  de  las  flo- 
res por  un  lado.  |j  Parte  del  carga- 
mento que  se  permitía  llevar  &  nii  pi- 
loto. II  llecargo  que  anadian  antes  & 
los  impuestos  para  pago  de  recauda- 
dores. 

Etimología.  Del  griego  snCfiexpov 
{epimelron);  de  eití  (fpi)t  sobre,  j  |ié- 
Tpov  (niélrov),  mediaa:  latín,  epirtté» 
trum,  lo  que  se  da  además  del  peso  ó 
medida  justa. 

EpiMioiie.  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  en  alguna 
composición  poética  se  repite  ó  inter- 
cala muchas  voces  una  misma  seLten- 
cia  ó  verso. 

Etimología.  Del  griego  smjiovii 
(epímone);  de  eití  (epi),  sobre,  y  f&évsiv 
(niénein)^  morar:  catalán,  epímone; 
francés,  epímone. 

Bplneflrltls.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  las  cápsulas  suprarre- 
nales. 


Etimología.  Del  griego  epi^  sobre,  y^ 
nefritis, 

JBplnemA.  Femenino.  Botánica,  Par- 
te superior  del  filamento  de  los  es» 
tambres  en  las  plantas  de  flores  si- 
nantéreas. 

Etimología.  Del  griego  aid  (epiJt  so- 
bre, y  vijjia  (néma)^  hilo:  francés,  épi- 
neme. 

Epinicio.  Masculino.  Canto  de  la 
victoria,  himno  triunfal. 

Etimología.  Del  ^rie^o  tmvixMv;  de 
t«í,  sobre,  y  v¿ky],  victoria. 

JBplnf etldes.  Femenino.  Medicina' 
griega.  Krupción  cutánea  de  unas  pús- 
tulas que  incomodan  más  de  noche 
3ue  de  día.  Q  Tumores  ó  pústulas  livi- 
as  que  se  forman  de  noche  en  el 
muslo  ó  en  el  pie. 

Etimología.  Del  griego sicivt)xx¿g  íepi" 
nufttfs/,  genitivo  de  STCivuxtído^  (epi* 
nuktidosl;  de  STt£  (epí)j  sobre,  y  véxOo^ 
(núkihott),  noche:  latín,  epinyclis;  fran- 
cés, épinyctídes. 

BplnÓMilco.  Adjetivo.  Didáctica. 
Contrario  á  toda  regla. 

Etimología.  Del  griego  tn£  (epif,  so- 
bre, y  vófio^  (nómos)f  regla:  francés, 
épinontique. 

SplBOMils.  Masculino.  Historia  de  la 
literatura.  Titulo  de  una  de  las  obras 
de  Platón. 

Etimología.  Del  griego  tmvojxk  (epi- 
nomis)f  apéndice  de  las  leyes;  de  unL 
(ep'J,  sobre,  y  v¿uog  (nomos),  ley. 

SplodonCe.  Masculino.  Zoología. 
Mamífero  del  género  delfín. 

Etimología.  Del  griego  stcC,  (epi)^  so- 
bre, y  d^oóg,  óSóvTOc  (odoúSf  odóntos),, 
diente:  francés,  ép^odon  e, 

Bptoolf Cleo,  ea.  Adjetivo.  Geología^ 
Dicese  de  los  terrenos  mineralógicos 
situados  sobre  el  calcario  oolítir>.o. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre,  y 
oolitico:  francés,  e'pioolilhique. 

Bplparoxlamo.  Masculino.  Medid' 
na.  Paroxismo  frecuente,  como  aña- 
dido á  la  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre,  y 
paroxismo:  fran<é8,  epiparoarysme, 

EpIpáslI^Oy^a.  Adjetivo.  Farniac/o.. 
Papel  epipAstico.  Papel  salnioado  de. 
polvo  de  cantárida,  retenido  por  la 
materia  emplástica. 

Etimología.  Del  griego  smicáoostv 
(epipássein),  salpicar,  polvorear:  fran- 
cóí»,  épipasliqw. 

Spipeclóleo,  lea.  Adjetivo.  Boláni' 
ca.  Kpiteto  de  las  estipulas  de  laa 
plantas  cuando  se  adhieren  á  la  parte 
superior  del  peciolo. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre,  y 
peñólo. 

Bplpedometrí».  Femenino.  Medidar 
de  figuras  geométricas  que  se  apoyan 
sobre  la  misma  base. 
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SriMOLoeiA.  Del  griego  epi,  sobre,  y 
pédoftietria. 

Spipedométrieo,  mu  Adjetivo.  Be- 
ferente  &  la  epipedometrla. 

Bpipet41eo,  lea.  Adjetiyo.  Botárñ' 
eo.  Plantas  cuyos  estambres  nacen  de 
los  pétalos. 

EriMOLoof  A.  De  epipetalia. 

Bplpetall».  Femenino.  Botánica, 
Sstado  de  una  planta  cuyos  estam- 
bres se  insertan  en  la  corola. 

BTiMOLoeiA.  De  epipélalo:  francés, 
épipétalie, 

Bplpétalo,  !••  Adjetivo.  Boíánica, 
Que  nace  en  los  pétalos. 

Etimología.  Del  griego  «pt,  sobre, 
y  pélalo:  francés,  épípétale, 

BplpIiPBia.  Masculino.  Cirugía  anti" 
gua*  Instrumento  que  ae  usaba  anti- 

Suamente  para  reducir  la  luxación 
el  húmero. 

Etimología.  Del  griego smin^Yl^tt 
(epipégnia),  unión,  reunión,  juntura. 

Bpipleroalfl.  Femenino.  Medicina, 
Obesidad  extraordinaria. 

Etimología.  Del  griego  tic¿  (epi)^  so- 
bre, y  icXi^pooi^  (plh'dsis),  la  acción  de 
llenar:  francés^  epiplérose, 

Bplploeele.  Femenino.  Cirugía. 
Hernia  del  epiploon  en  la  ingle. 

Etimología.  Del  griego  ticíicXoov  (epú 
ploon),  omento,  y  xi^Xiq  (kélé)^  hernia: 
francés,  épiplocéle. 

BpiploeoMiista.  Oomún.  Persona 
que  tiene  el  vientre  mu^  voluminoso. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego 
8ic¿icXoov  {epijaloon),  el  epiploon,  el 
•  mentó  ó  reaaño,  la  tela  que  cubre 
J>i3  intestinos,  y  xofuati^c  {komisté8)y 
i.'Otor,  porta tor. 

Bplploeateroeele.  Femenino.  Ci- 
rugía, Hernia  del  intestino  y  del  epi- 
ploon. 

Etimología.  De  epiploon  y  enterocele: 
francés,  épiplo-enterocHe. 

Eplplotco,  ea.  Adjetivo.  Anatomía. 
Belativo  al  epiploon  ú  omento. 

Etimología,  be  epiploon:  francés, 
épiploique, 

Bplplolsqnloeele.  Femenino.  Cirur 
yía.  Hernia  del  epiploon  por  la  esco- 
tadura isqui&tica. 

Bplploíets.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación del  epiploon  ú  omento. 

Etimología.  De  epiploon  y  el  sufijo 
médico  iti9^  inflamación:  francés,  épi- 
j^oxle, 

BpiplOBierocele.  Femenino.  Ciru- 
gía, Hernia  del  epiploon  por  la  arca- 
da crural. 

BpIplÓBflilo.  Masculino.  Cirugía, 
Hernia  del  epiploon  por  el  ombligo. 

Etimología.  De  epiploon  y  el  griego 
omphaló-^  {d\icp<x.Xó^),  ombligo:  francés^ 
épiplomphale. 


Bplpl«oii.  Masculino.  Anatomia, 
Ouunro, 

Etimología.  Del  griego  sfcticXoov 
(epinloon);  de  sicí  (epi),  sobre,  y  lOstv 
{plein),  flotar. 

Splpl«sare6Bfklo.  Masculino.  Ciru- 
gía, Epiplónfalo  complicado  con  una 
excrescencia  carnosa. 

Etimología.  Del  griego  epiploon, 
omento;  sárx,  carne,  y  onipholóa,  om- 
bligo: francés,  épiplosarcomphale, 

Splploaqueoeele.  Femenino.  Medí- 
dna.  Hernia  del  epiploon  que  baja 
hasta  el  escroto. 

Etimología.  Del  griego  ticCicXoov 
(epiploon) f  cruento;  óaxéov  (osrhéon), 
escroto,  y  xi^Xiq  (kHé),  hernia:  francés, 
épiplosrhéocele. 

Spipódleoy  c».  Adjetivo.  Botánica, 
Ooncernicute  al  epípodo. 

BpfpiMlo.  Masculino.  Botánica,  Tu- 
bérculo que  nace  en  la  cima  del  pe- 
dúnculo, cerca  del  ovario  de  algunas 
plantas. 

Etimología.  Del  griego  tnl  (  pí),  so- 
bre^^  V  Tcoíóg  (podós),  genitivo  de  iwü^ 
{pous),  pie. 

BpfpoiTO,  0a«  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  raíces 
están  llenas  de  fibras  á  modo  de  barba. 

Etimología.  Del  griego  titi  («pt),  so- 
bre, y  7Cc¡)Yo>v  (pógdn),  barba. 

Bplpolaaiii.  Femenino.  Química  an- 
tigua. Fluctuación  de  los  líquidos. 

Etimología.  Del  griego  «mítóXaoig 
(epipólasis);  de  SKiiwXdCstv  {epipolazein); 
de  vid  (epf),  sobre,  y  «oXstv  (poícrn),  ir: 
francés,  epipolase, 

BpIpóUeo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Concerniente  4  la  epipólasis  ||  Fisio- 
logía, FuBBSA  BPiPÓLioA.  Nombrc  que 
dan  algunos  fisiólogos  á  cierta  ac- 
ción, en  virtud  de  la  cual  una  subs- 
tancia se  aparta  de  un  tejido  para 
mostrarse  fuera. 

Etimología.  De  epipólasis:  francés, 
épipolique, 

BpIpoUsiBo.  Masculino.  Fisiología, 
Manifestación  de  la  fuerza  epipóUca 
en  un  cuerpo. 

Etimología.  De  epipólasis:  francés, 
épipoUsme, 

Bplporoma.  Masculino.  Anatomía, 
Concreción  c^ue  á  veces  se  forma  en 
las  articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  emica>p¿<x> 
(epiporóo)y  yo  enduresoo:  francés,  epi- 
pórome, 

Rplptéreo,  vea.  Adjetivo.  Botánira. 
Que  se  prolonga  en  forma  de  ala,  ha- 
blando de  ciertas  plantas. 

Etimología.  Del  griego  znl  (epi),  so- 
bre, y  TiTspóv  (pterón),  ala. 

Bpllpcerlfflo,  ffla.  Adjetivo.  Histo- 
ria naiural.  Que  crece  en  los  heléchos 
ó  musgos. 
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Stimolooía.  Del  /^ego  md  (ei>i),  so- 
bre, y  nx&piíxo^  (ptérygos),  genitivo  de 
iccépoc  (pteryxjj  aleta,  por  Bemejania 
de  forma. 

Epiqneremm^  Masonlino.  Lógica  y 
retórica.  Silogismo  cnyas  proposioio- 
nes  van  acompañadas  de  sus  praebas 
correspondientes. 

Etimología.  Del  griego  siciYt(pT2}ia 
{epicheiréma):  de  lU  (epi),  sobre,  y 
X8¿p  (cJieir)  mano:  latín,  epichérenta, 
argumento  lógico:  catalán,  epiquere- 
ma;  francés,  epichéréme. 

KpiqaereBÚltieOy  e».  Adjetivo.  Que 
se  apoya  en  el  epiquerema. 

ETiMOLOofA.  De  epiqtierenm:  fran- 
cés, épichérématique. 

JBpiqney».  Femenino.,  Interpreta- 
ción moderada  y  prudente  de  la  ley, 
según  las  circunstancias  del  tiempo, 
lugar  y  persona. 

EriMOLOofA.  1.  Del  bajo  latín  epi- 
cheia:  catalán,  epiqueya. 

2.    Del   griego   sjotfxsta,    equidad. 

(AOADBmA.) 

Kpiqailo.  Masculino.  Botánica, 
Funda  de  las  plantas  orquídeas,  cuan- 
do está  dividida  en  dos. 

Etimología.  De  la  preposición  grie- 
ga sic¿  (epi)j  sobre,  y  x*^^^  {cheñot  ó 
chilos)^  lacio,  margen,  extremidad. 

Epiqulto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Oaliñcación  de  los  bongoft  que  nacen 
en  ruinas  ó  aluviones. 

Etimología.  De  la  preposición  grie- 
ga tjU  (epi),  sobre,  y  x^'^ov  (chitton  6 
chiton)^  tánica,  cubierta. 

Eplrota.  Adjetivo.  Natural  y  habi- 
tante del  Epiro.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  épirótcL'  cata- 
lán, epirota. 

EpiróUeoy  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Epiro. 

Etimología.  Del  latín  epiróttcus:  ca- 
talán, epirótichj  ca, 

Eplrrem.  Femenino.  Medicina,  Acu- 
mulación de  humores  en  alguna  parte 
de  la  economía  animal. 

Etimología.  Del  griego  ^nlp^oía 
fepirrhoia);  de  tní  (ep{)f  sobre,  y  ^Iv 
(rnéín),  manar:  francés,  épirrhée, 

Sptrreieoy  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Beferente  á  la  epirrea. 

Kplrreoloirfi^*  Femenino.  Historia 
natural.  Parte  de  ía  botánica  que  tra- 
ta de  la  influencia  de  los  agentes  ex- 
teriores. 

Etimología.  De  epirrea  y  del  griego 
lóqoi,  tratado. 

Bplrreolóirte««  e».  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  epirreología. 

Kptrrls*,  ■»•  Adjetivo.  Botánica, 
Que  nace  en  las  raíces  de  otra  planta. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre, 
y  rhiza,  raía:  francés,  ¿ptrrhtze. 


Kpia«r«i4I««  Masculino.  Mediana, 
Arasabca. 

Etimología.  Del  griego  epi^  sobre, 
y  sárx^  carne. 

Episeopad«.  Masculino.  Dignidad 
del  obispo.  I  Época  y  duración  del 
gobierno  de  algún  obis{M>  determi- 
nado. Ij  El  conjunto  de  obispos  de  un 
reino. 

Etimología.  Del  latín  epiteopátut: 
italiano,  episcopado;  francés,  episcopal; 
catalán,  episoopat, 

Episeopal.  Adjetivo.  Lo  tocante  ó 
perteneciente  al  obispo;  como  orden 
episcopal,  jurisdicción  vpiscopal,  etc. 
II  Masculino.  Libro  en  que  se  contie- 
nen las  ceremonias  y  oncios  propios 
de  los  obispos. 

Etimología.  Del  latín  episcopális: 
italiano,  episcopale;  francés,  episcopal, 

Eplneopales.  Masculino  pluraL 
Nombre  dado  á  los  protestantes  que 
admiten  ó  reconocen  dignidades  apos- 
tólicas. Estos  son  los  llamados  angli- 
canos. 

Etimología.  De  episcopal, 

Eplaeopalldadea.  Femenino  plu- 
ral anticuado.  Bentas,  beneficios,  sub- 
sistencias, etc.,  anejas  á  un  episco- 
pado. 

EplseapalMieste*  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  episcopales,  con  ca- 
rácter episcopal. 

Etimología.  De  ^iscopal  y  el  sufijo 
adverbial  metate:  francés,  episcopales 
ment. 

Eplscaplsa.  Femenino.  Historia 
edesiáslica.  Mujer  que  en  la  primitiva 
Iglesia  desempeñaoa  ciertas  funcio- 
nes sin  ejercer  jurisdicción  episcopal. 

Episcopologio.  Masculino.  Catálo- 
(?o  y  serie  de  los  obispos  de  alguna 
Iglesia. 

Etimología.  Del  griego  snCoxonog 
(episkopos),  obispo,  y  lógos,  catálogo: 
catalán,  episcopologi, 

1.  EpiseauMía.  Femenino.  Medid' 
na.  Primer  ataque  de  una  enfermedad 

Etimología.  Del  griego  smovjiAOoCa 
(episémasia);  de  «kI  (epi),  sobre,  y  aj^ 
(iaoto  (sémasia)j  manifestación:  fran- 
cés, épisémasie, 

S.  Spiaemasía.  Femenino.  Antigüe- 
dades, Modo  de  hablar  por  signos. 

Etimología.  De  episenión. 

SpisemóM.  Masculino.  Uno  de  los 
caracteres  extraños  al  alfabeto  ffrie- 
go,  con  el  cual  denotaban  el  nume- 
ro 6;  y  el  6.000,  aftadiéndole  un  acento 
á  la  isquierda. 

Etimología.  Del  griego  tn¿oiQ)iov 
(episénion),  signo:  francés,  épiséme, 
épisémon, 

EplaépalOy  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  nace  en  los  sépalos  del  oálii  de 
una  flor. 
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Evxmolooía.  Del  griego  epi,  sobre^ 
y  sépalo. 

Kptsiftiaiaviam.  Femenino.  Mediei" 
na.  Interceptación  de  la  deglución. 

Stimoi.oo1a.  De  las  preposiciones 
ffríegas  epi  y  syn,  y  angina  ó  angine, 
derivado  de  ¿yx*^  (^9^^)^  garganta: 
francos,  épi9ynangine. 

Epislntétieoy  ea«  Adjetivo.  Historia 
de  la  medicina.  Nombre  de  nna  secta 
médica,  cnjros  partidarios  se  propo- 
nían armonizar  los  princijpios  de  los 
metodistas  con  las  doctrinas  de  los 
dogmatistas  empíricos. 

Etimología.  Del  griego  epi.  sobre, 
y  sintélico:  francés,  épisynthétique. 

Bplsiiitetisiiio.  Masculino.  Siste* 
ma  de  los  episintéticos. 

£timoi.ooía.  De  episintético:  francés, 
4pisynthétisme. 

Bplsi«oele.  Masculino.  CiriAgia. 
Hernia  de  los  grandes  labios. 

Etimología.  T)el  grieho  ¿icCoetov  (epi- 
seionj,  pubis,  y  kélé,  hernia:  francés, 
épisiocéle. 

Kpi0ódleo,  e«.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  episodio. 

EnMOLOoiA.  De  episodio:  catalán, 
•episódich,  ca;  francés,  e'pisodique;  ita- 
liano, episódico. 

Bpi9o41o.  Masculino.  Retórica.  Di- 
osBsióir.  il  Poética.  Acción  secundaria 
y  como  extraña  respecto  de  la  princi- 
pal de  un  poema,  pero  con  dependen- 
cia, conexión  ^  enlace  con  ella,  para 
hacer  más  varío,  adornado  y  diverti- 
do el  todo  de  la  fábula  ó  asunto. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  iicsCoodo^ 
(epeisodosj;  de  epi^  sobre,  y  hodós 
iihótí,  camino;  acción  accidental  que 
sale  al  paso,  que  interviene  en  la  ac- 
ción principal:  italiano,  «púoiio;  fran- 
jees, episode;  catalán,  episodi, 

Bptspadias.  Masculino.  Medicina. 
Situación  anormal  de  la  abertura  del 
canal  de  la  uretra. 

Etimología.  Del  griego  epi,  sobre, 
y  spád  (oitdo)),  yo  tiro:  francés,  epispa- 
aias. 

Spi0pasi«.  Femenino.  Medicina. 
Erupción  local  que  aparece  á  conse- 
«uencia  de  un  tratamiento  indicando 
una  modificación  general  en  la  eco- 
nomía, tal  como  la  que  causan  las 
aguas  de  Loecbes. 

etimología.  De  epispástioo:  francés, 
^fnsptue. 

Bplspástieo,  CA.  Adjetivo.  Farma- 
cia. Epíteto  de  las  substancias  que, 
Aplicadas  á  la  piel,  determinan  dolor 
ó  inflamación. 

Etimología.  Del  griego  émotcocaxtxóc 
(epispastikós)t  forma  de  kiwsKalv  (epis- 
p(un)f  atraer:  francés,  épispastique, 

Bptsperaia.  Masculuio.  Botániea. 
Tegumento  peculiar  de  la  semilUn. 


Etimología.  Del  griego  epi,  sobre,  y 
spérma,,  grano:  francés,  épisperme. 

1S9lnperwmátke9y  ea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Belativo  al  cpisperma. 

Bplspermta.  Masculino.  Epispsbma. 

Kpi9p«r*ii9is.  Masculino.  Botáni- 
ca. Tegumento  de  los  cuerpos  repro- 
ductores de  los  heléchos. 

Etimología.  Del  griego  ¿moicopel 
(episporá),  saiio  iter^ata,  siembra  repe- 
tida. 

Eplsp«raBiro«   Masculino.   Epispo- 

BAMGIS. 

Eplsqnesl*.  Femenino.  Medicina. 
Suspensión  de  una  evacuación  na- 
tural. 

Etimología.  Del  gríego  éic{ox*<tC 
(epischesisj ;  de  epi,  sobre,  y  schétn 
(oxetv),  tener:  francés,  épischése. 

JfiplstaeióB.  Femenino.  Farmacia. 
Trituración  de  una  cosa  pastosa  en 
un  mortero. 

Etimología.  Del  latín  pistare,  majar 
en  un  mortero:  francés,  ¿pistation. 

Spl0temtB»1.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  se  desarrolla  en  los  estambres  de 
las  flores. 

Etimología.  De  epistaminia:  francés, 
épistaminal. 

KpIstaMAÍneo,  iie».  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  plantas  cuyos  es- 
tambres nacen  en  los  pistilos. 

Etimología.  De  fpts£a/){int a:  francés, 
épistaminé. 

JBpl0tMnlnl».  Femenino.  Botánica. 
Estado  de  una  planta  cuyos  estam- 
bres nacen  en  los  pistilos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  epi,  sobre,  y  del  latín  stámen, 
hilo,  estambre:  francés,  épisiamine. 

Kpfstasto.  Femenino.  Af «dicina.  Ma- 
teria suspendida  en  la  superficie  de 
la  orina. 

Etimología.  Del  griego  itUaxoaíQ 
(epistasisj;  de  epi,  sobre,  y  stáó,  yo  es- 
toy de  pie:  francés,  épistase. 

Epistaxis.  Femenino.  Medicina.  He- 
morragia de  los  conductos  nasales. 

Etimología.  Del  gríego  tiUoxa^i^ 

Í epistaxis);  de  epi,  sobre,  y  stázein  (axá- 
\&.y),  correr  gota  á  gota:  francés,  epis- 
taxis. 

Eplsteraal.  Adjetivo.  Entomologia. 
Apófisis  bpistbbhalss.  Apófisis  que  se 
extienden  hasta  el  interior  del  insec- 
to, dingiéndose  oblicuamente  hacia 
dentro  y  hacia  fuera.  ||  lotiologia.  Pie- 
za del  esternón  de  las  tortugas.  ||  Ana^ 
tomia.  Concerniente  al  esternón. 

Etimología.  De  epistemón:  francés^ 
épistemal. 

KpIstemóB.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Piesa  situada  á  cada  lado  del  es- 
ternón de  los  insectos  hexápodos. 

Etimología.  Del  griego  ept,  sobre, 
y  esternón:  francés,  épistemum. 
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]Bpf0ttl«.  MaBcalÍBó.  Arquitectura, 
Hombre  que  los  arquiteotot  i^reoorro- 
maiios  daban  4  los  arqnitravss  colo- 
oados  horisoutalmente  sobre  los  capi- 
teles de  uua  eolamna,  los  cuales  se 
ligaban  entre  si,  formando  un  lecho 
contiimo,  sobre  el  cual  descansaba 
la  fábrica  que  remataba  la  construc- 
ción. 

Etimología.  Del  ^iego  ámoxüXcov 
/epistyliun):  de  íkI  (ep%)^  sobre,  y  orüXoc 
iuylos),  columna:  francés,  épUtifle. 

Kpistol».  Femenino.  La  carta  mi- 
siva que  se  escribe  á  los  ausentes.  || 
La  parte  de  la  misa  que  se  lee  por  el 
sacerdote  ó  canta  por  el  subdiácono 
después  de  las  primeras  oraciones  y 
antes  del  gradual.  Llamóse  asi  por- 
que comúnmente  se  suele  tomar  de 
alguna  de  las  epístolas  canónicas.  |) 
£i  orden  sacro  del  subdiácono.  Llá- 
mase asi  porque  el  principal  ministe- 
rio del  subdiácono  es  cantar  la  epís- 
tola en  la  misa. 

Étimo  LOO  i  A.  Del  griego  ámoroXi) 
(epistolf'h  de  ittl  (epiJ,  sobre,  v  oréXXstv 
(stélleiu),  enviar:  latin,  epUtola;  italia- 
no, ppisto'a;  francés,  «^Üre. 

Epistolar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  epístola  ó  carta. 

Etimología.  Del  latin  epislóláris:  ca- 
talán, epistolar. 

Epistolario.  Masculino.  Literatura, 
£1  libro  ó  cuaderno  en  que  se  hallan 
recogidas  varias  cartas  ó  epístolas 
de  algdn  autor,  escritas  á  direrentes 
personas  sobre  diversas  materias.  || 
Liturgia,  El  libro  en  que  se  contienen 
las  epístolas  que  se  cantan  en  las 
misas. 

Etimología.  De  ej>i9tolar:  catalán, 
epistormi;  francés,  e'pistolaire;  italia- 
no, epistolario, 

Eplstolero.  Masculino.  El  clérigo 
ó  sacerdote  que  tiene  en  algunas  igle- 
sias la  obligai  ion  de  cantar  la  epísto- 
la en  las  misas  solemnes.  ||  Anticua- 
do. SUBDIÁQOHO. 

Etimología.  De  epístola:  catalán, 
episloler:  francés,  épisloUer. 

Epistélleo,  «»•  Adjetivo  anticuado. 
Epistolar. 

Etimología.  Del  latín,  epistóUcus, 
(Aoadrmia.) 

SpÍ8(olili%.  Femenino  diminutivo 
de  epistola. 

Epiwtoilsar.  Neutro.  Componen 
e^pístolas.  i 

Epístonio.  Masculino.  Entomología,  > 
Parte  de  la  cabeza  de  los  insectos  que 
se  baila  debajo  de  la  boca.  ||  Sinóni- 
mo de  opércuío. 

ETiMOLoGfA.  Del  griego  8n¿  (epi),  so- 
bre, y  oxófia  (6lóma),  boca:  francés, 
épi  lome. 

Epistrofa.  Femenino.  Figura  de  dio 


don.  Bepetioión  de  una  palabra  al 
fin  de  los  miembros  de  una  frase.  | 
Éntrelos  latinos,  la  figura  llamada 
conversión. 

Etimología.  Del  griego  smoxpo^i^ 
(epjstraphe),  vuelta,  acción  repetida;, 
de  «m  (epi),  sobre,  y  otpo^i)  istraphe)^ 
giro:  latín,  epistrophe;  francés,  épis* 
trophép.. 

Epistróffea.  Femenino.  Anatomia. 
Segunda  vértebra  cervical. 

Etimología.  De  epístrofe:  griego 
smoxpé^stv  (epistréphetft),  dar  vueltas; 
de  sm  (epi),  sobre,  y  oxpé^siv  (stréphein), 
girar:  francés,  épistrophée., 

Spiatrófleo^  om.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  epislrófea. 

Epitafio.  Masculino.  La  inscripción 
que  se  pone  en  la  lápida  ó  lámina  de 
un  sepulcro. 

Etimología.  Del  griego  smxáqptoc 
(epitáphios);  de  tm  («pt),  sobre,  y  xa^V^ 
{taph^,  sepulcro:  latín,  epitaphíum  y 
epitaphton;  italianio,  epitafio;  francés, 
épitaphe;  catalán,  epitafi, 

Spitafiata.  Masculino.  El  que  com- 
pone y  el  que  esculpe  epitafios. 

Epltalámleo,  e».  Adjetivo.  Befe- 
rente  al  epitalamio. 

Epitalamia.  Masculino.  El  canto  ó^ 
himno  hecho  en  celebridad  de  alguna 
boda. 

Etimología.  Del  griego  smOaXd|Jio^ 
(epithalámos),  de  sm  (epi),  sobre,  y  Oá- 
Xa|Jioc  {ihálamos)^  lecho  nupcial:  latín, 
cpithidamiam ;  italiano,  epitalamio; 
francés,  épithalame;  catalán,  epitaU^ 
mi,  epitalamio, 

Epf  tasis.  Femenino.  Critica  litera^' 
ria.  La  parte  de  la  comedia  donde  se 
manifiesta  más  enmarañada  y  enre- 
dada su  trama. 

Etimología.  Del  griego  sicixaot^  {epi* 
tasis),  de  STCi  (epi)^  sobre,  y  xáot^  (^tásis), 
extensión;  forma  de  xetveiv  (íetn«tn), 
tender:  latin,  «p  /¿Ut»;  italiano,  ^itanr 
francés,  épitase;  catalán,  epitasis. 

Epitelial.  Adjetivo.  Cirugía,  Tumo& 
epitelial.  Tumor  formado  esencial- 
mente por  los  elementos  del  epitélium, 
susceptible  de  reproducción,  aun  des- 
pués de  extirpado. 

Etimología.  De  epitélium:  francés,^ 
épilhéLinl, 

Epitelio.  Masculino.  Zoología,  Capa 
ó  cubierta  más  superficial  de  las 
membranas  mucosas,  que  equivale  ia 
la  epidermis. 

Etimología.  Del  griego  sm,  sobre,  y 
Ot^Xi),  pezón  del  pecho.  (Acadbmia.) 

Epltelloma.  Femenino.  Cirugía,  Tu- 
mor epitelial. 

Etimología.  De  epitélium:  francés,: 
épi  hél  orne, 

Spitéllom.  Masculino.  Palabra  la- 
tina con  que  algunos  anatómicos  de- 
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signan  la  epidermis  ligera  que  cubre 
las  piembranas  mneosas. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  tm  («pi),  so- 
bre, y  Ot}Xi)  iJLhi^lé),  pesón,  forma  de 
Odtt  (ihád),  yo  alimento:  latín,  epUhé" 
Uum;  francos,  épithélium. 

Bpítemm.  Masculino.  Farmacia, 
Medicamento  tópico  exterior  que  no 
tiene  analogía  con  los  emplastos  ó 
ungüentos.  ||  Otttitologia,  uno  de  los 
apéndices  córneos  que  sobresale  en 
elpico  de  algunas  aves. 

¿TiMOLoef  A.  Del  griego  tmOt|ia  (epi- 
ihenta);  de  em  {ppi),  sobre,  y  HpLO,  {Üió' 
fna)j  la  acción  de  poner:  latin,  epithé- 
ma;  francés,  ép'lhenie., 

Splterapemals.  Femenino.  Retóri- 
ca. Figura  que  consiste  en  dar  el  gol- 
pe  de  gracia  al  adversario  cuando  ya 
se  i)rometia  éste  una  formal  retrac- 
tación. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  tmOspáiccuot^ 
(epitherápeuBis):  latió,  epitherápeusis, 

Bpitétieoy  ea.  Adjetivo.  Propio  del 
epíteto,  lleno  de  epítetos. 

Etimología.  De  epíteto:  francés, 
épilh  etique, 

Kpitetlsmo.  Masculino.  Retórica, 
Figura  que  consiste  en  modificar  una 
idea  principal  con  otra  accesoria. 

Etimología.  De  epíteto:  francés,  «pi- 
ihélisnie. 

Kplteto.  Masculino.  Retórica,  El  ad- 
jetivo que  se  afiade  al  sufl^ntivo  para 
expresión  de  alguna  calidad  que  se  le 
atribuye. 

Etimología.  Del  griego  sitíOsTOg 
iepUheto»);  de  ení  (#»pí),  sobre,  y  iiOévat 
(uthénai)^  colocar:  latín,  epitfiéton  y 
^ithéiuní;.  italiano,  epíteto;  francés, 
^ithele;  catalán,  epíteto. 

Spttetomaiifa.  Femenino.  Mania 
de  acumular  epítetos. 

EpttetamaníafiOy  ea.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Afectado  de  epitetomanla. 

EpítetomaMiátieo,  ea.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Epitbtomahíaoo. 

KpíUnia.  Femenino.  Medicina,  Apo- 
sito y  confortante. 

Etimología.  De  epítema, 

Kpttfmar.  Activo.  Medicina.  Poner 
epítimo  ó  confortante  en  alguna  par- 
te del  cuerpo. 

Etimología.  De  epitinta, 

Bpitlmo. Masculino.  Botánica. 
Hierba  parásita,  especie  de  cuscuta, 
que  se  cría  sobre  el  tomillo,  y  tiene 
un  olor  y  sabor  algo  semejantes. 

Etimología.  Del  griego  sni9u)iov 
(epilhytiton);  de  sní  (^0>  sobre,  y  Oü|iov 
ctAi/nion),  tomillo:  latín,  epithymon,  la 
flor  del  tímo;  catalán,  epítimo, 

Kpttímm.  Masculino.  Especie  de 
conserva  de  aceitunas,  entre  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Del  griego  eiUTupov  (epir 


iyron):  latín,  epityrum^  conserva  de 
aceitunas  en  aceito  y  vinagre. 

Epltomadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  brevedad,  en  resumen. 

Etimología.  De  epitomada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

ICpltomador.  Masculino.  El  que 
hace  un  epitome. 

Epitomar.  Activo.  Compendiar  y 
resumir  una  obra,  sacando  de  ella  la 
substancial  é  importante. 

Etimología.  Del  latín  epitomare:  ca- 
talán, epitomar. 

Epitome.  Masculino.  Besumen  ó 
compendio  de  alguua  obra,  en  que  se 
recoge  lo  niás  principal  y  de  mayor 
substancia  de  ella;  y  así  se  dice:  el 
bpítomb  de  Jastino.  I)  Retórica.  Figura 
que  se  comete  cuando,  después  de  di« 
chas  muchas  palabras,  para  mayor 
claridad  repetimos  las  primeras. 

Etimología.  Del  griego  8icixop,iQ  (epi" 
tome};  de  sm  (epi),  sobre,  y  Top-i^  {tomé)^ 
sección:  latín,  epitome  y  epitoma;  ita- 
liano, epitome;  francés,  epitome,  epito- 
mé; catalán,  epitome. 

Epítrlcoy  ea.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  pelos  en  el  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  stcc  (epi),  so- 
bre, y  9pi§,  OpCx^C  (tfirix,  thrichós),  ca- 
bello. 

Epftrlto.  Masculino.  Métrica  griega 
y  latina.  Pie  de  verso,  griego  ó  latino, 
que  consta  de  cuatro  sílabas.  Hay 
cuatro  clases,  que  se  diferencian  en 
tener  la  primera,  segunda,  tercera  6 
cuarta  silaba  breve  y  las  demás  lar- 
gas. 

Etimología.  Del  griego  emxpiTO^ 
(epitritos);  de  em  (epi),  soore,  y  zpizo^ 
(trtíoí),  tercero:  latín,  epítrllus;  fran- 
cés, epilrite. 

Epltroeaaaio.  Masculino.  Retórica. 
Figura  que  consiste  en  hacer  muchas 
preguntas  seguidas,  á  fin  de  conmo- 
ver á  aquellos  á  quienes  se  habla. 

Etimología.  Del  griego  6mTpoxo(op,ó^ 
(epitrochasmós),  golpeo,  acción  de  gol- 

Í>ear,  curso  rápido;  voz  compuesta  de 
a  preposición  sm  (epi),  que  indica 
aumento,  y  xpoxoí^u)  (irochádsó),  yo  co- 
rro: francés,  épilrochasme. 

Epltréelea.  Femenino.  Anatomía. 
Tuberosidad  interna  del  húmero. 

Etimología.  Del  griego  sm  (epi),  so- 
bre, y  tróclea:  francés,  építrochltie. 

Epitroelo,  ola.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  á  la  epitróclea.  ||  Entra 
en  la  composición  de  otras  palabras 
para  designar  varios  músculos,  como 
epilroclopalma)*y  epUroclorradial,  etc. 

Epítrope.  Femenino.  Retórica,  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  denota- 
mos permitir  ó  dejar  al  arbitrio  de 
otro  que  haga,  contra  nuestro  dicta- 
men; lo  que  gustare. 
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Etimología.  Del  griego  efuxpofn) 
iapitrope);  de  t«t  (epi),  sobre,  y  Tpéicav 
(trépein),  girar,  volver:  latín,  epitrópe^ 
la  agora  retórica  llamada  ooncesióa: 
francés,  épitrope, 

Epixilo,  Im.  Adjetivo.  Zoología,  Qne 
crece  y  vegeta  en  la  madera. 

Etimología.  Del  griego  «ici  (epi)^  so* 
bre,  y  góXov  (xylon)^  madera:  francés, 
épixyle. 

SplMoarlo,  ri».  Adjetivo.  Zoología, 
Que  vive  como  parásito  en  el  cuerpo 
do  otro  animal. 

Etimología.  Del  griego  siu  (epi)^  so- 
bre, y  (tt)dpiov  (zdárion),  diminutivo  de 
sóon,  animal:  francés,  épizoaire, 

Eplsoieoy  ea.  Adjetivo.  Geología, 
Epíteto  del  terreno  primordial  supe- 
rior al  que  contiene  despojos  de  cuer- 
pos organizados. 

Etimología.  Del  griego  em  (epi),  so- 
bre, y  (<i)ov  (zóon),  animal:  francés, 
épizoüque, 

Sptsootia.  Femenino.  Enfermedad 

general  de  una  ó  de  varias  especies 
e  animales. 

Etimología.  Del  griego  sxi,  sobre,  y 
^(oov,  animal  (Acadbmia):  francés,  épi" 
zootie. 

KplMOótieOy  ea.  Adjetivo.  Belativo 
á  la  epizootia. 

EtimologjIa.  De  epizootia:  francés, 
^izootique, 

Époea.  Femenino.  Eba,  en  la  pri- 
mera acepción.  ||  Periodo  de  tiempo, 
notable  por  los  hechos  históricos  du^ 
rante  él  acaecidos.  ||  Por  extensión  se 
aplica  á  cual(^uiera  espacio  de  tiem- 
po, verbigracia:  en  aquella  épooa  es- 
taba yo  ausente  de  Madrid;  desde 
aquella  ¿poca  no  nos  hemos  vuelto  4 
ver.  II  Hackb  ó  fobmab  época.  Frase 
usada  para  denotar  que  un  hecho  ó 
suceso  dejará  lar|:a  memoria,  ó  que 

Sor  su  importancia  será  el  principio 
e  una  época  ó  era  cronológica.!  IPun* 
to  fijo  y  determinado  de  tiempo,  del 
cual  se  empiezan  á  numerar  los  años. 
II  Temporada  de  considerable  dura- 
ción. II  No  LO  pbbmitb  la  ¿poca.  Frase. 
No  LO  pbbmitbm  los  tibmpos. 

Etimología.  Del  griego  Bnoxfl  (epo* 
che),  forma  de  tnéxétv  Jepéchéin);  de 
Sp^siv  (échein),  tener:  catalán,  ^oca; 
francés,  époque,  italiano,  época, 

Bpoda.  Femenino  anticuado.  Epodo. 

Epo4o.  Masculino.  Métrica  griega. 
El  último  verso  de  la  estancia,  repe- 
tido muchas  veces. 

Etimología.  Del  griego  tnmWi  {epó- 
de);  de  tm  (epi),  sobre,  y  Qodi)  (ódé),  can- 
to: latín,  epodos  y  epddus;  catalán, 
epodo;  francés,  épode, 

BpóaUd».  Femenino.  Anatomía, 
Parte  superior  de  la  paletilla. 

Etimología.  Del  griego  énmps^  (epd' 


mis);  de  inl  (epi),  sobre,  y  &vloz  (5mo$), 
espalda. 

Epomi4óptero.  Masculino.  EntO' 
mologia.  Género  de  insectos  himenóp- 
teros  que  tienen  una  parte  escamosa 
en  el  nacimiento  de  las  alas. 

Etimología.  De  epómida  y  el  griego 
pterón  (Tnspóv),  ala. 

KpomófferGy  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  manchas  negras  en  la  es- 
palda. 

Etimología.  Del  grie^i^o  snoo^i^  (^^ 
mis),  epómida,  y  phoros,  que  lleva  ó 
produce. 

EpónlBio,  MAa.  Adjetivo.  Historia 
anligtta.  Título  que  los  atenienses  da- 
ban al  primer  arconta,  con  cuyo  nom- 
bre designaban  el  año. 

Etimología.  Del  ^rie^o  sicóvuuoc 
(epónymos);  de  tm  (ept)^  sobre,  y  óvofia 
(oniffiía),  nombre:  trances,  éponynie. 

KpGpeya.  Femenino.  Poema  heroi- 
co, de  acción  memorable  y  maravillo- 
sa, escrito  en  el  más  elevado  estilo. 

Etimología.  Del  griego  tnommXa(epO'' 
peiial;  de  lnoc  (épos)^  poema,  y  woieCv 
(poiezn),  orear:  catalán,  epopeya;  fran- 
cés, épopée. 

Kpópsid«y  dm.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Parecido  á  la  abubilla. 

Etimología.  Del  griego  iTCOcp  (épops): 
latín,  epops,  la  abubilla. 

EpotOy  ta.  Adjetivo  anticuado.  Be- 
bido. • 

Etimología.  Del  latín  epótus^  bebi- 
do; de  epolare,  beber. 

EprobóscldOy  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Que  carece  de  trompa. 

Etimología.  Del  latín  e  privativa, 
equivalente  á  sin^  y  prohdscis,  que  es 
el  griego  icpo6o<Jxt^  (proboskis),  trom- 
pa: francés,  e'proboscuié, 

¿pailón.  M.asculino.  Nombre  de  la 

?[uinta  letra  y  segunda  vocal  del  al- 
ábete griego. 

Etimología.  De  e  prostética  y  el 
griego  ^pt^óv  (psilónL  breve. 

EptáiTOBOy  ma.  Adjetivo.  Geometría. 
Se  aplica  al  polígono  de  siete  lados. 
Se  usa  como  sustantivo  en  la  termi- 
nación masculina. 

Etimología.  Del  griego  éicxa  fhepta), 
siete,  y  ydvoc  (gónos),  ángulo:  cata- 
lán, eptágono;  francés,  heptapone, 

Epnli».  Femenino.  Cirugía,  Tumor- 
cilio  carnoso  que  suele  formarse  en 
las  encías. 

Etimología.  Del  griego  tm  (epí)y  so- 
bre, y  oéXov  (oiüon),  encía:  latín,  epiilis. 

Epulón.  Masculino.  El  que  come  y 
se  regala  mucho. 

Etimología.  Del  latín  épiOo, 

Epnl4tle«9  ea.  Adjetivo.  Farmacia, 
Que  cicatriza.  Usase  también  como 
sustantivo  en  la  terminación  masca* 
lina. 
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Etimología.  Del  griego  enooX(útix¿c 
(epatUótikós);  de  epi^  sobre,  y  oulé^  ci- 
4Mitriz:  francés,  ^¡nüotique. 

BpwraeióB.  Femenino.   Dxpuba- 

€IÓK. 

-  Spvrar.  A  ctivo.  Bbpüsab. 

Epnratlvoy  ta.  Adjetivo.  Dxpuba- 
ñvo.  li  Masculino.  Laboratorio  de  epa- 
ración. 

Bpurg».  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta euforbiácea  que  contiene  un  jugo 
cáustico. 

Etimología.  De  expurgar:  francés^ 
épurge;  latin  técnico,  euphorbia  latkiris, 

Sqnl.  Partícula  prepositiva  que  de- 
nota igualdad,  como  en  siioidistar, 
XQUivatsr. 

Etimología.  Del  latín  aequus,  igual. 
(Academia.) 

EqnlampllOy  pita.  Adjetivo.  Geo- 
tuetria.  Igualmente  ancho  en  toda  su 
extensión. 

Etimología.  Del  latín  aequus^  igual, 
y  amplus,  amplio. 

Sqniánmilo,  la.  Adjetivo.  Geome- 
tria.  Lo  que  consta  de  ángulos  igua- 
les, como  figura  bquiáhgula.  En  esto 
sentido  se  dice  también  que  los  polí- 
gonos regulares  son  bquiávgulos.  || 
Tbiímoulo  equiángulo;  el  que  tiene 
sus  ángulos  iguales. 

Etimología.  Del  latín  aequus,  igual, 
y  angülus,  ángulo:  catalán,  equiángul; 
francés,  equiangle, 

iSqniáxeo,  xea.  Adjetivo.  Mineralo- 
gia.  De  ejes  iguales. 

Etimología.  Del  latín  aequus^  igual, 
y  oíCM,  eje:  francés,  équiaxe, 

EqnlcoBtado,  da.  Adjetivo.  Equi- 

CdSTBO. 

Sqnlcósteo,  tea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  De  costados  iguales. 

Eqnieraral.  Adjetivo.  De  piernas 
iguales.  II  Geomeíria.  De  lados  iguales. 

Etimología.  Del  latín  técnico  aequi- 
erúrtus;  del  latín  aequus^  igual,  y  crü^ 
ri$f  genitivo  de  crus,  pierna:  francés, 
équicrural, 

Eqaidad.  Femenino.  Igualdad  de 
ánimo.  |]  Bondadosa  templansa  habi- 
tual, propensión  á  dejarse  guiar,  ó  á 
fallar,  por  ol  sentimiento  del  deber  ó 
de  la  conciencia j  más  bien  que  por  las 
prescripciones  rigurosas  de  la  justi- 
cia ó  por  el  texto  terminante  de  la 
ley.  II  Moderación  en  el  precio  de  las 
cosas  qne  se  com^iran  ó  en  las  condi- 
ciones que  se  estipulan  para  los  con- 
tratos. 

SinMOiiOGÍA.  Del  sánscrito  aikas, 
aihatuan,  unidad,  acuerdo,  semejanza; 
del  griego  tniLÓ^feihóa),  semejante;  del 
latin  aequus,  igual;  aequHas,  igual,  jus- 
ticia, rectitud:  catalán,  e^uitat;  iran- 
céB,  equité;  portugués,  equvdade;  italia- 
no, equiUá, 


Kqvidea,  dea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  caballo. 

Etimología.  Del  latín  equus,  el  ca* 
bailo. 

Kqnf  diee,  ea.  Adjetivo.  Geometría, 
De  distintas  y  opuestas  proposiciones 
en  todas  sus  partes. 

Etimología.  Del  latín  aeqiius,  igual, 
puesto  que  sus  partes  son  iguiümente 
opuestas  y  distintas. 

JBqiiidlféreneia.  Femenino.  Arit- 
mética. Igualdad  de  dos  relaciones^ 
por  diferencia,  que  también  se  llama 
proporción  aritmética. 

Etimología.  De  equidiferente:  fran^ 
cés,  équidifférence. 

Eqatdlf érente.  Adjetivo.  Materna' 
ticas.  Que  ofrece  diferencias  iguales- 
entre  sí. 

Etimología.  Del  latín  aeauus,  igual, 
y  diferente:  francés,  équidifférent, 

Eqnldilatado,  da.  Adjetivo.  Geo- 
metria.  Dilatado  con  igualdad. 

Etimología.  Del  latín  aequus,  igual,, 
y  dilatado. 

fiquldistanela.  Femenino.  Geome- 
tría, Distancia  igual. 

Etimología. De  equidistante:  catalán,. 
equidistancia;  francés,  équidistance, 

BQuldlBtante.  Partipipio  activo  de 
equidistar.  ||  Geometria.  Adjetivo.  Qug 
equidista.  ||  Que  está  á  igual  distan- 
cia de  varios  puntos,  líneas,  planos 
ú  objetos. 

Etimología.  Del  latín  aequidtstansr 
catalán,  equidistant;  francés,  équidiS" 
tant, 

Bqotdtstar.  Activo.  Hallarse  uno  6 
más  puntos,  líneas,  planos  ó  sólidos,  á^ 
igual  distancia  de  otro  determinado, 
ó  entre  sí. 

Etimología.  Del  latin  aequus,  igual,, 
y  distar:  catalán,  equidistar, 

Equldnlna.  Femenino.  Química, 
Substancia  orgánica,  que  es  el  princi- 
pio del  veneno  de  la  víoora. 

Etimología.  De  eqvidno:  francés^ 
échidnine. 

Equldnlta.  Femenino.  Mineralogía, 
Especie  de  piedra  cuyo  color  es  seme- 
jante al  de  la  piel  de  una  víbora. 

Etimología.  De  eguidno;  francés, 
échidnile, 

Eqnldno.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  animales  de  la  familia  de  los^ 
edentados. 

Etimología.  Del  francés,  échidné, 

EqntforMie.  Adjetivo.  De  forma 
igual. 

Etimología.  Del  latín  aequus,  igual,, 
y  forma, 

Equilateral.  Adjetivo.  Geometria. 
Lo  que  consta  de  lados  iffuales  entre 
sí,  en  cuyo  sentido  se  dice:  figura 

BQUILATBBAL.  O  OOMCHA  BQUILATBBAL. 

Conquiliología,  Concha  bivalva  que,  al 
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Abrirse,  presenta  dos  mitades  perfec- 
tamente idénticas. 

EtimolooIa.  De  equilátero:  francés, 
equilateral, 

Kqiillátero»  ra.  Adjetivo.  Geonie- 
tria,  A  pilcase  á  las  figuras  cuyos  lados 
son    todos  ignales    entre  si.  ||  Véase 

TfilAMOULO  XQUILÁTSaO. 

Etimología.  Del  latín  aequilátéru$: 
oatalán,  equilñtero:  francés,  e'quüatére, 

SqnlUbraelóB.  Femenino.  Acto  y 
efecto  rie  equilibrar. 

Equilibradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  equilibrio. 

EtimolooIa.  De  equilibrada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Kqnlllbrante.  Participio  de  presen- 
te de  equilibrar.  ||  Adjetivo.  Afecánica, 
Que  equilibra,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
potencia  bquilibramtb. 

EtimolooIa.  De  equilibrar:  francés, 
éqwUhrant, 

JfiqíilUbrar.  Activo.  Hacer  que  una 
cosa  se  pouga  ó  quede  en  equilibrio 
con  otra.  Usase  también  como  reci- 
proco, li  Metáfora.  Disponer  y  hacer 
que  una  cosa  no  exceda  ni  supere  á 
otra,  manteniéndolas  proporcional- 
mente  iguales. 

EtimolooIa.  De  equilibrio:  catalán, 
equilibrar;  franbés,  e'quilibrer;  italiano, 
equilibrare, 

Equilibre.  Adjetivo.  Lo  que  está 
equilibrado. 

Ktimolooí  a.  Del  latín  aequ7libris:  ca- 
talán, equilibre. 

Equilibrio.  Masculino.  Estado  de 
un  cuerpo  cuando  las  fuerzas  que 
obran  en  él  no  alteran  su  reposo. 
También  se  dice  que  las  fuersas  se 
Jbiacen  equilibrio.  ||  Metáfora.  Contra- 
peso, igualdad,  contrarresto.  ||  EHar^ 
poner,  tener  una  cosa  en  bquilibbio. 

Etimología.  Del  latín  aecfutlibrium; 
de  aequusy  igual,  y  libra,  libra,  peso: 
italiano,  equilibrio;  francés,  equilibre; 
catalán,  pquilibri. 

Equilibrismo.  Masculino.  Arte  de 
mantener  ó  buscar  el  equilibrio  en  las 
cosas. 

EtimolooIa.  De  equilibrio:  francés, 
e'juilibrisme. 

Equilibrista.  Común.Persona  prác- 
tica en  el  equilibrismo. 

Etimología.  De  equilibrio:  francés, 
équilibriste, 

EqnlBils.  Masculino.  Zoolo^.  Gé- 
nero de  mamíferos  de  la  América  me- 
ridional. 

Etimología.  Del  griego  ¿x^^^  (edn- 
na$),  erieo,  y  fiDg  (myi),  ratón.  fran« 
cés,  e'chiniys. 

Equimosis.  Femenino.  Cirttgia.  Ex- 
travasación de  sangre  en  el  tejido  ce- 
lular. 

Etimología.  Del  griego  ¿xx^Iícdoi^ 
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(ekchymósiij;  de  áv  (ehl,  fuera,  y  x^^ 
(chymósj,  jugo:  francés,  ecchytnose. 

Equimúltiplo,  pl».  Adjetivo.  Arih 
mética.  Epíteto  de  dos  ó  más  cantida- 
des formadas  por  la  multiplicación  de 
dos  ó  más  números  diferentes  por  los 
mismos  factores. 

Etimología.  Del  latín  aequui,  igual, 
y  tnúliiple:  catalán,  equimulticiple$; 
francés,  équimtíUiplé. 

Eqolnantlta.  Femenino.  Zoología, 
Rriso  fósil. 

Etimología.  De  equinanto. 

Eqolaasto.  Masculino.  loHologia. 
Especie  de  eriio  de  mar. 

EtimolooIa.  Del  griego  ¿x^^  fechf' 
nos),  eriso,  y  ánthos,  fior,  por  semejan- 
Ea  de  forma. 

Eqnlneo,  noa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  eciuino. 

EtimolooIa.  De  e<pAÍno. 

Sqnínldo^  da.  Ad.ietivo.  Historia  na» 
tural.  Parecido  al  erizo  de  mar. 

Etimología.  De  equino, 

Sqnliiípodo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  piernas  erizadas  de  pe- 
los ó  púas. 

Etimología.  Del  latín  eehinus,  eriso 
de  mar,  y  pe»,  pédis,  pie:  francés,  échi- 
nipkde. 

Equlnlto.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Ursino  de  mar  petrificado  ó  fósil. 

Etimología.  Del  griego  echinos,  eri- 
zo: francés,  échinite, 

SqnlBOy  mm.  Adjetivo.  Poética,  Lo 
perteneciente  al  caballo.  ||  Arquitect%k- 
ra  antigua,  Cuabto  boobl.  ||  Masculino. 
Marisco  muy  parecido  al  erizo  do 
mar,  de  figura  de  una  esfera  aplana- 
da, y  cubierto  de  púas  que  se  cruzan 
desordenadamente. 

Etimología.  Del  griego  áx^^  (echi- 
nos),  erizo:  latín,  equlnus;  de  équus,  el 
caballo. 

Bqnlnooarpo,  pm.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  De  fruto  erizado. 

Etimología.  Del  griego  eohlno»,  eri* 
zo,  y  harpas,  fruto:  francés,  achino- 
carpe, 

EqulBoeelal.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  equinoccio. 

Etimología.  Del  latín  aequínootiá' 
lis:  catalán,  equinoccial;  francés,  e'qui* 
noxial. 

Eqnlnoeolo.  Masculino.  Astrono* 
mia.  La  entrada  del  sol  en  cualquie- 
ra de  los  puntos  equinocciales,  ouo 
son  el  principio  de  Aries  y  el  de  Li- 
bra, en  cuyo  tiempo  igualan  los  días 
con  las  noches;  y  así  decimos:  bqui- 
Bocoio  de  primavera,  bqctiiiocoio  do 
otoño. 

Etimología.  Del  latín  aequinoctíum; 
de  aequus,  igual,  y  nox,  nocUs^  noche: 
italiano,  equinoccio;  francés,  eífuinoxe; 
provenzal  y  catalán,  equinooc^. 


Digitized  by  V^OOQlC 


EQül 


167 


EQÜI 


BqiilBóe«eo.  Masonlino.  Historia 
ncUural.  Genero  de  gusanos  intestina- 
les vesicnlares. 

Etimolooía.  Del  griego  txCVoc  (echí* 
noiU  eriso,  y  xdxxo^  (kókko*)^  ^ano< 

KqnlnoAerBiOy  ma.  Adjetivo.  Htt- 
tona  natural.  Que  tiene  la  piel  erisada 
de  tabércnlos,  puntas  ó  espinas. 

ETiMOLoefA.  Del  griego  echXno9f  eri- 
ao^  y  dérma,  piel:  francés,  échinoder" 
me, 

Kqmlnófll*,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  algunos  hongos  que 
crecen  en  las  cascaras  de  las  casta- 
ftas. 

Etimolooía.  Del  griego  echXnou^  eri- 
80,  y  phyllon,  hoja. 

BqalBÓffsr».  Femenino.  Botámea, 
Género  de  plantas  umbelíferas. 

EtimolooIa.  De  equinóforo, 

BqnlBófor«9  ra.  Adjetivo.  Que  tie- 
Ae  espinas. 

Etimología.  Del  griego  echtnoB,  eri- 
Bo,  y  phorós,  que  lleva  ó  produce:  fran- 
cés, éch'nophore, 

KqBiBoftalBií».  Femenino.  Medid- 
na.  Inflamación  de  los  párpados,  en 
la  que  se  erizan  las  pestafias. 

Etimología.  Del  griego  echínos^  eri- 
so,  y  ophthalmóif  ojo:  francés,  ec/it- 
^iophthalmie, 

KqiiiBoftálmteay  CA.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  equinof tal- 
xnia. 

KqnlaóirAlo*  Masculino.  Zoología, 
Género  de  mamíferos  insectívoros. 

Etimología.  Del  griego  echXnos^  eri- 
so,  y  gala,  leche. 

B^vlBof  deG,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  un  erizo  de  mar. 

Etimología.  Del  griego  echinos,  eri- 
so,  y  éXdoSf  forma:  francés,  échinoide, 

KqnlBOBUo.  Masculino.  /  oologia. 
Género  de  mamíferos  roedores. 

Etimolooía.  Del  griego  «x^^  (echX» 
no^Jj  erizo,  y  pota  (myXa),  mosca:  fran- 
cés, échinomyíe, 

BqnÍBGpG.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  flosculosas,  que  compren- 
de varias  plantas  vivaces,  oriundas 
de  las  comarcas  cálidas  de  Europa. 

Etimología.  Del  griego  echXnoSy  eri- 
so,  y  poutf,  pie:  francés,  échinope, 

B4«ÍBGV0G.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  mamíferos  insectívoros. 

Etimología.  Del  griego  sp^tvo^  (echi" 
nos),  erizo,  y  6^  (opsis),  vista. 

BqniBorrineG.  Masculino.  ZoolO' 
gia.  Género  de  gusanos  intestinales, 
de  cuerpo  cilindrico,  elásticos  y  en 
forma  de  saco. 

Etimología.  Del  griego  seAínos,  eri- 
ce, y  rhygchóSf  que  se  pronuncia  rtn- 
Jtós,  pico,  por  semejanza  de  forma. 

KqvImGrrlno.  Masculino.  Ictiología, 
Pescado  del  género  escualo. 


Etimología.  Del  griego  echXnoSj  eri- 
zo, y  r/ifn,  rhXmós  (^,  ftvóg),  nariz. 

SqulBMiperaio,  ata.  Adjetivo.  Bo* 
tánica.  Que  tiene  granos  erizados  da 
pelos  ásperos  y  resistentes. 

Etimología.  Del  griego  erhXnoit^  eri« 
zo,  y  spémia,  grano:  francés,  échinos» 
pernie, 

BqntBóstOMiGy  ma.  Adjetivo.  Zoo- 
logía, Que  tiene  la  boca  erizada  de 
dientes. 

Etimología.  Del  griego  echlnon^  eri- 
zo, y  stóma,  boca:  francés,  e'chinos' 
torne, 

SqnlnarGt  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  erizada  de  espinas. 

Etimología.  Del  griego  echXnos,  eri- 
zo, y  ourá,  cola:  francés,  échinnre, 

Kqnlpaobiar.  Activo.  Proveer  abun- 
dantemente de  lo  necesario. 

Etimología.  De  equipaje. 

BqiilpiO^-  Masculino.  El  conjunto 
de  cosas  que  se  llevan  en  los  viajes  y 
el  de  las  que  tiene  cada  uno  para  su 
uso;  así  se  dice:  squiPAJB  de  colegial, 
de  soldado,  etc. 

Etimología.  Del  francés  équipage: 
catalán,  equipatge;  italiano,  equipag- 
gio, 

Sqnlpamento.  Masculino.  Acto  y 
efecto  de  equipar.  ||  Apresto  de  un 
buque  para  la  navegación. 

Etimología.  De  equipar:  francés, 
équipement, 

Sqnlpar.  Activo.  Proveer  á  alguno 
de  todo  lo  necesario,  y  particular- 
mente en  punto  á  ropa.  Úsase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  francés  équiper:  ca- 
talán, equipar, 

KqniparaelóM.  Femenino.  Compa- 
ración, cotejo  de  una  persona  ó  cosa 
con  otra,  considerándolas  iguales  en- 
tre sí. 

Etimología.  Del  latín  aequipará^ 
tto,  forma  sustantiva  de  aequiparátus^ 
equiparado;  catalán,  eqtdparaoió, 

KqnlparadaaieBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  equiparación. 

Etimología.  De  equiparada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Equiparar.  Activo.  Comparar  una 
cosa  con  otra,  considerándolas  igua- 
les. 

Etimología.  Del  latín  aequXparáre, 
forma  verbal  de  equipar;  de  aequus, 
igual,  y  par,  páris,  par,  pareja:  italia- 
no, equiparare;  catalán,  equiparar. 

BqnfpedOy  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pies  ó  piernas  iguales. 

Etimología.  Del  latín  aequus,  igual, 
y  pes,  p&ift,  pie. 

Kqoipo.  liasculino.  El  acto  y  efec^ 
to  de  equipar. 

Etimología.  De  equipar:  f ranees^ 
equipe,  reunión  de  obreros. 
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Bq«lpolad«.  A^j^tivo.  Biíuón.  Se 
dice  del  tablero  ajedrezado  que  sólo 
tiene  nueve  escaques. 

£timolooía.  Del  francés  équipoüé: 
catalán,  equipol4at, 

Bqnlpolar.  Neutro.  Valer  tanto  co- 
mo otra  cosa. 

Etimología.  De  equipolente:  francés^ 
équipoUer. 

Hqulpolenelm.  Masculino.  Lógica. 
Equivalkxcia. 

EriMOLoaíA.  De  equipolente:  cata- 
lán ^  equipoirléncia;  frAnoéSf  équipoUen' 
ce;  italiano,  equipollenza, 

Eqiilpolemte.  Adjetivo.  Lógica. 
Eqüiyalbntr. 

EtimolooIa.  Del  latín  cLequipoUena, 
aequtpollentis;  de  aequus,  igual,  y  pal- 
lens,  poUentiSf  el  que  tiene  mucho  ta- 
lento: provensal,  equipollen;  francés, 
équipolíent;  italiano,  equipoUetUe;  cata- 
lán, eqmpol'lent, 

Eqnlponderaeiéii.  Femenino. 
Equipomdkbaboia. 

KqiiipoBderamoi».  Femenino. 
Igualdad  de  peso. 

Etimología.  De  equiponderar:  fran- 
cés, e'quipondérance. 

RqiiipoaderaBte.  Participio  acti- 
vo de  equiponderar. 

Equiponderar.  Neutro.  Ser  una  co- 
sa de  peso  igual  al  de  otra. 

Etimología.  Del  latín,  aeouus^  igual, 
y  ponderare,  pesar;  de  pondas,  el  peso; 
forma  simétrica  de  aequípondíum^  la 
romana,  peso  igual:  catalán,  equipon- 
derar. 

Eqnlfl.  Fem^'nino.  Nombre  de  la  le- 
tra X.  II  Estas  hbcho  uha  squis.  Frase 
familiar  que  se  dice  del  que  está  bo- 
rracho, y  que  dando  traspiés  y  cru- 
«ando  las  piernas,  imita  la  figura  de 
la  equis. 

Etimología.  Del  latín  aequus.  igual, 
aplicado  á  la  letra  del  artículo,  por- 
que consta  de  dos  palos  iguales:  A. 

EqnlaetAeeas.  Femenino  plural. 
Botánica.  Familia  de  plantas  acotile- 
dóneas, que  sólo  comprende  el  género 

XqUISÉTUM. 

Etimología.  De  equisetaio:  francés, 
equi9Ptacét*s. 

Sqnlsetato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  equisético  con 
una  base. 

Etimología.  Del  latín  aequus^  caba- 
llo, y  seta^  cerda;  equísétunx,  cola  de 
«aballo,  hierba. 

Kqiitsétieo,  em.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  de  un  ácido  hallado  en  la 
plaDiá  llamada  cola  de  caballo. 

Etimología.  De  equUetato:  francés, 
équi$¿tique, 

Kqiif0ÍBi«y  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo anticuado  de  ecuo. 

Eqnltable.  Adjetivo.  Equitativo. 


Etimología.  De  equidad:  francés^ 
éqmtable;  catalán  antiguo,  equitable. 

Eqnttablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Equitatiyambutb. 

Etimología.  De  equitable  y  el  sufijo 
adverbial  nxeníe:  francés,  équiUMe- 
vnent;  catalán  antiguo ^  equitablenient. 

Equitaelén.  Femenino.  El  arte  de 
montar  y  manejar  bien  el  caballo.  |!La 
acción  y  efecto  de  montar  á  caballo. 

Etimología.  Del  latín  equitallOy  ac- 
ción de  montar  á  caballo,  forma  8us> 
tantiva  abstracta  de  equitatus,  equita- 
tado:  catalán,  eguttacid;  francés^,  équi- 
tation;  italiano,  equitazione. 

Eqnltadar,  r».  Masculino  j  feme- 
nino. Jinete.  ||  Maestro  de  equitación. 

Eqnltar.  Neutro.  Montar  con  maes- 
tría un  caballo. 

Etimología.  Del  latín  equitáre,  co- 
rrer á  caballo;  de  equus,  caballo^  é 
itáre,  ir  muchas  veces,  frecuentativo^ 
de  iré,  ir. 

EqnltatlVABieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  equidad. 

Etimología.  De  equitativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  equitativa^ 
nient;  latín,  aequXter. 

Eq«itativoy  ▼»•  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  equidad. 

Etimología.  De  equidad:  catalán, 
equilatiu^  va. 

Éqoite.  Masculino  anticuado.  Ca- 
ballero ó  NOBLE. 

Etimología.  Del  latín  équen,  éqtdtis^ 

Eqnlvalenela.  Femenino.  Igualdad 
en  el  valor,  estimación  y  aprecio  de 
dos  ó  más  cosas. 

Etimología.  De  equivalente:  catalán^ 
e^ivaléncia;  francés,  équivalence;  ita- 
liano, equivatenza. 

Equivalente.  Adjetivo.  Lo  que 
equivale  á  otra  cosa. 

Etimología.  De  «^ivol^:  latín,  aequt^ 
válens.  aequíváleniís;  italiano,  equtva^ 
lente;  trances,  éqiUvalent;  catalán,  equi-- 
valent. 

EqnivaleBtenftente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  equivalente, 
guardando  igualdad. 

Etimología.  De  equivalente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  équivaleni- 
ment;  italiano,  equivalentemente. 

Equivaler.  Neutro.  Ser  igual  una 
cosa  á  otra  en  la  estimación  ó  valor. 

Etimología.  Del  latín  aequtvalére,- 
de  aequus,  igual,  y  valere,  valer:  cata- 
lán, equivaler;  francés,  ^ivoioir;  ita- 
liano, equivalere. 

Equlvalva»  v».  Adjetivo.  Histoi*ia 
natural.  De  válvulas  iguales. 

Etimología.  Del  latín  aequue,  igual, 
y  valvae,  válvulas:  francés,  éqmvalve. 

Eqnivoeaeióii.  Femenino.  Error  y 
engafio  que  se  padece  en  tomar  ó  te- 
ner una  cosa  por  otra. 
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EriMOLoelA.  De  equivocar:  proven- 
zal,  equivooatio;  catalán,  equivocado; 
portugués,  etjuivocaQdo;  francés,  équi- 
vocation;  italiano,  equivocazione.  ^ 

KftulToemdaBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  equivocación. 

EriMOLOGiá^  De  equivocada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  equivoca' 
dament, 

Sqnivoeauente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  equivoco,  con  dos  sentidos. 

ETi]foi.ooiA.  De  equivoca  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Sqnlv^ear.  Activo.  Tener  ó  tomar 
una  cosa  por  otra,  usase  más  común- 
mente como  reciproco.  [|  Equivogabsx 
un  A  COSA  ooN  OTRA.  Frasc.  Semejarse 
mucho  y  parecer  una  misma. 

Etimología.  De  equivoco:  catalán, 
equivocar;  francés,  iquivoquer;  italia- 
no, equivocare, 

Equlvoeo,  em.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  entender  de  diversas  maneras. 
Ü  Masculino.  Palabra  cuya  significa- 
ción conviene  á  diferentes  cosas;  co- 
mo Cáncer,  que  significa  uno  de  los 
signos  del  Zodíaco,  y  también  una  en- 
fermedad conocida  con  este  nombre. 

Etimología.  Del  latín  aequlvócus;  de 
aequus,  igual,  y  vócáre,  llamar:  cata- 
lán, equivoch;  provenzal,  equivoc;  fran- 
cés, equivoque;  italiano,  equivoco, 

Bq«lvo4BÍllo.  Masculino  dimutivo 
de  equívoco. 

KqaiToqnlsta.  Común.  Persona  que 
con  frecuencia  y  sin  discrecién  usa 
de  equívocos. 

Etimología.  De  equivoco:  catalán, 
equivoquista. 

1.  Kra.  Femenino.  Espacio  de  tie- 
rra, limpia  y  firme,  y  por  lo  común 
empedrada,  donde  se  trillan  las  mie- 
ses.  II  £1  cuadro  ó  cuartel  de  tierra  en 
que  el  hortelano  siembra  y  cultiva 
verduras.  ||  Alzas  ó  lbvantab  de  bsab. 
Frase.  Acabar  de  recoger  en  Agosto 
los  granos  que  había  en  ellas. 

Etimología.  De  área;  catalán,  era; 
francés,  aire^  italiano,  aia;  bajo  latín, 
aerut  era,  simétrico  de  aerea,  aria^ 
aeria,  campo  no  cultivado,  y  zahúrda. 

9.  Brm.  Femenino.  Punto  fijo  y  fe- 
cha determinada  de  ^  algún  suceso, 
desde  el  cual  se  empiezan  á  contar 
los  años:  sirve  para  los  cómputos  cro- 
nológicos. II  Temporada,  duración  de 
cierto  tiempo.  ||  Tiempo,  estación,  sa- 
zón. J  CBiSTiAHA  ó  DB  Cbibto.  Cronolo^ 
gia.  Cómputo  de  tiempo  que  empieza 
á  contarse  por  afios  desde  el  naci- 
miento de  Nuestro  Señor  Jesucristo, 
como  de  época  muv  señalada.  ||  bspa- 
AoLA.  La  que  se  llama  también  bba 
del  César,  y  tuvo  principio  88  años 
antes  de  la  bba  obistiaha.  ||  comób  ó 
xka  vulgab.  Eba  obistxaba. 

ToBioni 


Etimología.  Del  IaUtl  aera,  aere, 
época  y  guarismo;  de  aes,  aeris,  cobre, 
moneda,  número:  italiano  y  catalán, 
era;  francés,  ere, 

KradieaciÓB.  Femenino.  Dbsarbai» 
Go.  11  Curación  radical  de  una  enfer- 
medad. 

Etimología.  Del  latín  eradUcáHo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  eradi- 
cáre;  compuesto  de  e  negativa  y  radi' 
cárCf  tema  verbal  de  rcídux,  raíz:  fran- 
cés, eradication;  italiano,  eradicazione» 

Sradieativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  tiene  virtud  de  desarrai- 
gar. 

Etimología.  Del  latín  erodicatus, 
desarraigado  (Acadbmia):  italiano, 
eradicativo;  francés,  éradicatif, 

KriO«-  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Mibl  vibobn. 

JBral.  Masculino.  El  novillo  de  dos 
años. 

Etimología.  Del  árabe  ar/a,  con 
igual  significado. 

Krar.  Activo.  Formar  y  disponer 
eras  para  poner  plantas  en  ellas. 

Etimología.  De  era. 

Erario,  ría.  Adjetivo  anticuado. 
Pechero,  contribuyente,  tributario.  || 
Masculino.  El  tesoro  público  de  al- 
gún reino  ó  república,  y  el  lugar  don- 
de se  guarda. 

Etimología.  Del  latín  aes,  éris,  mo- 
neda; aerdrXum^  tesoro  púbuco:  cata- 
lán, erari;  italiano,  erario, 

JBrasmtano,  aa.  Masculino  y  feme- 
nino. Partidario  de  la  doctrina  de 
Erasmo.  ||  Adjetivo.  Que  sigue  la  pro- 
nunciación griega  atribuida  errónea- 
mente á  Erasmo -en  las  escuelas,  y 
fundada  principalmente  en  la  trasla- 
ción fonética  literal. 

Etimología.  De  Erasmo:  francés^ 
érasmien, 

JBrasftá.  Femenino.  Germanía.  La 
señora. 

Krasftó.  Masculino.  Germanía,  El 
señor. 

Krastlaaismo.  Masculino.  Secta 
que  negaba  á  la  Iglesia  el  poder  de 
excomulgar. 

Etimología.  De  erastiano:  francés^ 
érastianisme, 

Krastlano,  aa.  Masculino  y  feme- 
nino. Partidario  del  erastianismo. 

Etimología.  De  Tomás  Ebasto,  jefe 
de  secta:  francés,  érastien, 

Srbabo.  Masculino.  Violón  árabe 
de  una  cuerda. 

Krbato.  Masculino.  Planta  llamada 
vulgarmente  rabo  de  puerco. 

Krbedo.  Masculino.  Provincial  Ga- 
licia. MadboAo. 

Brbna.  Femenino.  Fundente  arci- 
lloso del  mineral  de  hierro. 

Etimología.  Del  francés  erbue. 
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Sreer.  Activo  anticuado.  Lbyah- 
TAB.  Hoy  todavía  tiene  nao  en  las 
inontaftas  do  Barbos. 

Etimología.  Del  latín  erígére. 

Sre.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra R  en  en  sonido  suave,  verbigra- 
cia: ara,  arena, 

Brecolóm.  Femenino.  La  acción  de 
levantar;  y  así  se  dice:  brbocióh  de 
una  estatua,  BBBooióif  de  un  templo.  || 
Fundación  ó  institución  de  alguna 
cosa.  Ii  Fisiología.  Acción  por  la  cual 
oiertas  partes  blandas  se  ponen  rígi- 
das; y  así  decimos:  la  bbbooióh  del 
miembro  viril.  ||  Generalmente  ha- 
blando, tensión. 

Etimología.  Del  latín  erectto^  forma 
sustantiva  abstracta  de  ereotus^  erigi- 
do: catalán,  erecció;  francés,  érection; 
italiano,  erezione. 

Eréettl,  Adjetivo.  Lo  aue  tiene  la 
facultad  ó  propiedad  de  levantarse, 
enderezarse  ó  ponerse  rígido. 

Etimología.  Del  latín  eréctus,  le- 
vantado, erguido  (Aoadbmia):  fran- 
cés, érectüe, 

Breetllldad.  Femenino.  Anatomía. 
La  condición  de  eréctil. 

Etimología.  De  eréctU:  francés,  éreo- 
tibilité;  italiano,  ereUüitá. 

Breetor,  rm.  Adjetivo.  Que  erige, 
levanta  ó  instituye  alguna  cosa.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  il  Múscu- 
los bbbctobbs.  AncUomia.  Músculos 
que  sirven  para  dar  erectibilidad  á 
ciertos  órganos. 

Etimología.  Del  latín  eréctor:  cata- 
lán, erector;  francés,  érecUur;  italiano, 
erettore. 

Breehm.  Femenino  anticuado.  Sa- 
tisfacción, compensación  ó  enmienda 
del  daño  recibido  en  la  guerra. 

Etimología.  De  erecho. 

Breelio,  ekm.  Adjetivo  anticuado. 
Becto,  derecho. 

BreiriG*  Masculino  anticuado.  Nom- 
bre propio.  Ebvigio. 

EreMeanalm.  Femenino.  Química. 
Oxidación  por  grados,  ó  sea  descom- 
posición producida  por  la  acción  del 
aire  húmedo  sobre  ciertas  partes  con- 
tenidas en  materias  orgánicas. 

Etimología.  Del  griego  tipé^id  [eré- 
ma),  poco  á  poco,  y  xa&ot^  (kausis), 
<:ombustión:  francés,  érémacaute. 

Eremita.  Masculino.  EaMiTAto. 

Etimología.  Del  griego  ipT2|iOC  /éi'r^ 
tnos^  despoblado;  spiQ|iCxT)g  (erémités), 
eremita:  latín^  eremita,  soledad;  ita- 
liano, eremita;  francés,  ermite,  hermi- 
te,  provenzal,  ermita,  emiitan. 

Br •■Afile aliente.  Adverbio  de 
modo.  Solitariamente,  como  un  ere- 
mita. 

Etimología.  De  eremítica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 


BreaUtieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  ermitaño. 

Etimología.  Del  latín  erenitticu$:  ca- 
talán, eremltich,  ca;  francés,  érémiti- 
que. 

Bremtterla*  Masculino.  El  paraje 
donde  hay  una  ó  más  ermitas. 

BreBiodleUu  Femenino.  Derecho  ro» 
m^ano.  Condenación  en  rebeldía. 

EtimologU.  Del  griego  spif](io8iKCov 
(erémodikíon);  de  Spigfiog  (eremos),  de- 
sierto, y  dl%7¡  (diké),  justicia:  latín, 
eremódtcXumj  abandono  de  las  causas 
por  negligencia  de  las  partes  v  la 

Sena  que  se  impone  por  dicho  aban- 
ono. 

Breo,  re».  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
cobre  ó  de  bronce. 

Etimología.  Del  latín  aeréus,  forma 
de  aeSf  cobre. 

Eretismo.  Masculino.  Fisiología. 
Estado  de  irritación  que  acompaña  al 
primer  período  de  las  enfermedades 
agudas. 

Etimología.  Del  griego  spsSiatió^ 
(erethismós);  de  ept6tC«tv  (erethízetn), 
irritar;  derivado  de  Ipi^  (éris),  quere- 
lla; ipC^stv  (érízein),  querellarse:  fran- 
cés, érethisme;  catalán,  eretisme. 

Brétrlee,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  Ere  tria,  ciudad  de 
Grecia  antigua. 

Etimología.  Del  latín  eretrieus, 

(ACADBMIA.) 

BriTote.  Masculino  familiar.  Eb€K>- 

TISTA. 

Ergotear.  Neutro.  Echar  silogis- 
mos, en  sentido  burlesco. 

Ergotina.  Femenino.  Quifnica.  Ma- 
teria nauseabunda  extraída  de  cen- 
teno alterado. 

Etimología.  Del  francés  ergotine, 
forma  de  ergot,  tizón  en  las  plantas 
gramíneas:  provensal^  argot,  arigot, 

ErgotlsBio.  Masculino.  Prurito  de 
ergotear.  |  Medicina.  Enfermedad  pro- 
ducida por  el  centeno  tiionado. 

Etimología.  De  ergotista. 

Ergottata.  Adjetivo.  Que  hace  uso 
del  sistema  de  argumentación  silo- 
gística. Usase  también  como  sustan- 
tivo. Es  calificación  despectiva  in- 
ventada por  los  adversarios  de  este 
sistema. 

Etimología.  Del  latín  ^ao,  pues, 
palabra  que  indica  la  conclusión  de 
un  argumento  (Acadbmia):  francés, 
ergotear, 

Brir^tfatlea,  ea.  Adjetivo.  Medioi'^ 
na,  Belativo  á  la  enfermedad  llamada 
ergotismo. 

Etimología.  De  ergotismo. 

Brgetlsaiite.  Participio  activo  de 
ergotixar. 

Brgotlaar.  Activo.  Hacer  uso  del 
sistema  de  argumentación  eilogítti- 
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-oa.  Es  vos  despectiva  inventada  por 
los  adversarios  de  este  sistema. 

Etimología.  De  ergotiBla:  francés, 
ergolUer, 

Brirviduneste.  Masculino.  De  nn 
modo  erguido. 

Etimología.  De  erguida  j  el  sofijo 
adverbial  mente. 

IRr^niáOf  4a.  Adjetivo.  Tieso,  es- 
tirado, engreído. 

Etimología.  Del  latín  er6C¿tu,  levan- 
tado, participio  pasivo  de  erigerep  eri- 
gir: catalán,  erguit,  da, 

KripUMiienta.  Masculino.  El  acto  y 
«fecto  de  erguirse. 

Brgnío.  Masculino  anticuado.  Or- 
gullo. 

Etimología.  De  erguir, 

EriTi^r.  Activo.  Levantar  y  poner 
'  derecha  alguna  cosa.  Dlcese  más  or- 
dinariamente del  cuello,  la  cabexa, 
etcétera.  ||  Becí proco  metafórico.  En- 
greírse, ensoberbecerse. 

Etimología.  Del  latín  erígo,  erigére, 
erigir:  catalán,  erguirse, 

EriT^lllr*  Neutro  anticuado.  Co- 
brar orgullo,  envanecerse. 

Etimología.  De  erguio:  catalán  an- 
-tiguo,  erguUir. 

Bri.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Atkb. 

Etimología.  Del  latín  héri, 

Krfa.  Femenino  anticuado.  Era, 
tiempo.  II  Anticuado.  Yermo,  despo- 
blado. 

Krial.  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 
tierra  sin  cultivar  ni  labrar.  Usase 
comúnmente  como  sustantivo  mas- 
culino. 

Etimología.  Del  latín  erémus^  yer- 
mo. 

Sriamio,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
De  flores  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  fiptov  (érion)^ 
mechón  de  pelo,  y  avBo^  (ánthos),  flor: 
francés,  érianthe, 

Krlaso,  aa.  Adjetivo.  Erial.  Usa- 
se también  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

KricAcca,  cea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  al  brezo. 

Etimología.  Del  latín  ericeus  y  m- 
caeus,  forma  de  erice  la  jara:  francés, 
éricacée, 

Kilccv».  Femenino.  Chosa  peque- 
Aa  sin  cubierta,  en  €[ue  se  echan  las 
castañas  con  sus  erizos,  para  paroe- 
rarlos  y  que  se  caigan  más  fácil- 
m«>nte. 

KilcctlBOy  ma.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  crece  en  los  breíos. 

Etimología.  De  erináceo, 

BricfBCO,  Bca.  Adjetivo.  Ebioácso. 

Bricita.  Femenino.  Historia  naturod. 
.  SeíUtlea  fósiles  de  hojas  de  breío. 

Etimología.  Del  gnego  tpsixY)  (erei- 


ké),  el  brezo:  latín,  ertee,  la  jara;  fran- 
cés, éricite, 

KilcófllOy  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  nace  en  los  brezos. 

Etimología.  Del  griego  ereiki,  bre* 
so,  y  phüos,  amante. 
-  Krlccidc.  Adjetivo.    Botánica,  Se- 
mejante al  brezo. 

Etimología.  Del  griego  ereiké,  bre- 
zo, y  éidos,  forma:  trances,  éricotde, 

SrletóB.  Masculino.  Aitronomia, 
Uno  de  los  nombres  de  la  constela- 
ción del  Boyero. 

Etimología.  De  Erictón^  rey  de  Ate- 
nas, que  pasa  por  inventor  de  los  ca- 
rros: francés,  Erichton, 

Sridamo.  Masculino.  Astronomia, 
Constelación  meridional  compuesta, 
en  el  catálogo  británico,  de  69  estre- 
Uas. 

Etimología.  Del  latín  erídánui. 

Brídela.  Femenino.  Pizarra  angos- 
ta y  larga  que  tiene  dos  lados  labra- 
dos y  dos  en  bruto. 

Etimología.  Del  francés,  érideüe, 

Erldcar.  Activo  anticuado.  Huti- 
dar. 

Brlirto.  Masculino  anticuado.  Nom- 
bre prgpio.  Ervigio. 

Erigir.  Activo.  Fundar,  instituir  ó 
levantar;  como  srigir  un  templo,  una 
estatua,  etc. 

Etimología.  Del  latín  ertpére;  de  e, 
por  ex,  fuera,  y  regére,  regir:  catalán, 
erigir f  erigirse;  francés,  ériger;  italia- 
no, erigere. 

£rlBa.  Femenino.  Ciruja,  instru- 
mento armado  de  una  varilla  con  un 
garfio. 

Etimología.  Del  francés  érigne,  éri- 
ne,  forma  de  araignée^  araña. 

Srlmaeo.  Masculino.  Botánica,  Ar- 
busto de  ramas  espinosas. 

Etimología.  Del  latín  herinácéus  y 
erinácéus^  el  erizo:  francés,  érinacé, 

KilBiTC*  Femenino.  Cardo    oorrs- 

DOR. 

Etimología.  De  eringio, 

KrlBirlc-  Masculino.  Cardo  oorrs- 

DOR. 

Etimología.  Del  griego  sicóyy^  7 
swÓYYtov  (eryggé  y  eryggion):  latín, 
erynge  y  eryngium^  el  cardo  corredor. 

BHo,  ría.  Adjetivo.  Erial. 

Erloealfcco,  cea.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  De  cáliz  velloso. 

Etimología.  Del  griego  ipiov  {érion\ 
mechón  de  lana,  lanudo,  y  cáliz:  fran- 
cés, ériocalicé, 

Brlocarpo,  pa.  Adjetivo  Botánica, 
De  fruto  velloso. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón, y  karpós,  fruto:  nances,  rfrto- 
carpe, 

Erlocanle.  Adjetivo.  Botánica,  De 
tallo  velloso. 
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Etikolooía.  Del  griego  érion,  me- 
chón, y  kaulóSf  tallo:  iranoós»  eirto- 
eaule, 

KrlooéflAlOy  1».  Adjetivo.  Zoología, 
De  cabeza  vellosa. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón, y  hépholé,  cabesa:  francés,  eVio* 
céphale, 

Krioelado,  4».  Adjetivo.  Zoología, 
De  ramos  vellosos. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón, y  hládoB  (xXotdo^,  rama. 

JBriodo.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  mono  que  tiene  las  fosas  nasa- 
les abiertas  de  un  modo  extraño. 

Etimología.  De  eriodonle, 

Erlo4oBte.  Adjetivo.  Botánica, 
Qne  tiene  vellosos  los  dientecillos  del 

CálÍE. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  odónto9,  genitivo  de 
odoús,  diente. 

Eriólllo,  la.  Adjetivo.  Botánica,  De 
h<y¡as  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  phyUon,  hoja:  francés, 
ériophyUe, 

Erióforoy  ra.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural,  YsLLOso. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  phorós,  que  lleva  ó 
produce:  francés,  ériojohore, 

Krlopétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
De  pétalos  vellosos. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  pétalo:  francés,  ériopé- 
iale, 

Briópilo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Ebiooarpo. 

KriépodOy  da.  Adíetivo.  Historia  na- 
tural.  De  patas  ó  pedículos  vellosos. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  podós,  genitivo  de 
poüsy  pie:  francés,  ériopode, 

Erlóptero,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
De  alas  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón, y  pterón,  ala:  francés,  érioptére. 

Criospermo,  ma.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, De  simiente  vellosa. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  spérma,  grano:  fran- 
cés, ériosperme, 

Eriostémono,  aa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  De  estambres  vellosos. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  sténión,  filamento: 
francés,  ériostemone, 

Brlofltilo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  estilo  velloso. 

Etimología.  Del  griego  érion,  me- 
chón de  lana,  y  stylos,  estilo:  francés, 
ériostyle, 

ErtóstoMta,  muu  Adjetivo.  Zoología, 
De  boca  vellosa. 

Etimología.  Del  griego  érion;  me- 


chón do  lana,  y  stóma,  boca:  francésy . 
ériostome, 

Srislmón.  Masculino.  Botánica,  Ge- 
nero de  plantas  cruciferas. 

Etimología.  Del  griego  epóoifiov  * 
(erysimon):  francés,  érysimon, 

Krisipela.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad que  consiste  en  inflamación 
de  la  sangre,  y  se  descubre  por  el  co- 
lor encendido  y  por  algunos  grano» 
en  el  cutis. 

Etimología.  Del  griego  époaCiceXoc^ 
(erusipelas) :  de  ¿puad;  {erysós),  por 
ipüOp¿€  (erylhrós),  rojo,  y  icáXo^,  itéko^  . 
(helas,  pilos),  piel:  italiano,  risipUo; 
francés,  érysipéle;  provenzal  y  cata- 
lán, erisipela, 

ErlsIpeUtdOy  da.  Adjetivo.  Que  pa- 
dece erisipela. 

Erlalpelar.  Activo.  Causar  erisipe- 
la, usase  más  comúnmente  como  re- 
ciproco. 

£i.*ifilpelatoso,  aa.  Adjetivo.  Medir 
ciña.  Que  participa  de  la  naturaleza 
de  la  erisipela. 

Etimología.  De  erisipela:  francés, 
érysipéiateux. 

krislpeloaoy  aa.  Adjetivo.  Afecta- 
do de  erisipela. 

Erislpnla.  Femenino  anticuado. 
Ebisipkla. 

Eristiea.  Femenino.  Didáctica,  £1 
arte  de  la  controversia. 

Etimología.  De  eristico:  francés^. 
érislique, 

Erístlooy  oa.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  eristiea,  en  cuyo  sentida  - 
se  dice:  escrito  brístico. 

Etimología.  Del  griego ¿oíoxixóg : 
(erislikós);  de  Ipig  (éris),  querella,  dis- 
puta: francés,  éristique. 

Eritace.  Femenino.  El  suco  ó  la  ma- 
teria gomosa. 

Etimología.  Del  griego  épiBá%r¡ , 
(eritháké):  latín,  eritháce,  el  alimenta 
de  las  abejas,  la  materia  gomosa  coa 
que  bañan  la  colmena. 

Eritema.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación superficial  de  la  piel,  de  li- 
geras rubicundeces:  exantema  no  con- 
tagioso. 

Etimología.  Del  griego  ¿póBTjp^ /ery- 
thémaj,  rubicundez;  de  épuBpó^  (ery* 
thrós),  rojo:  francés,  érytheme, 

Erlteaiátleo,  ea.  AcUetivo.  üí^tct- 
na.  Que  tiene  carácter  de  eritema. 

Etimología.  De  eritema:  francés,. 
érythématiqi^, 

Erltrema.  Femenino.  Ebitbma. 

Erltreo,  trea.  Adjetivo.  Poética, 
Lo  que  pertenece  al  mar  Bermejo  ^ 
Bojo. 

Etimología.    Del    griego   ápoOpaCoc 
¡erythraXos);  de  erythrós,  rojo:  latín,  - 
erythraeus;  francés,  érythrée. 

Brltrla.  Femenino.  Centaurea  pe- 
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>qii6ña.  II  Botánica.  Talipán  purpúreo 
y  blanco. 

Etimolosía.  Del  griego  ¿puOpd^  [ery- 
4hrós),  ro.io. 

Brltrlnm.  Femenino.  Botánica»  Ár- 
bol yistoeo,  de  loe  valles  próximos  & 
liima.  H  Química^  Substancia  coloran- 
te que  tiñe  de  encamado. 

Etimología.  De  eritro:  francés,  éry^ 
thrine. 

Krltrlnoy  n».  Adjetivo.  De  color 
rojo.  H  Ictiología.  Género  de  pescados. 

Btimolooía.  De  eritrina:  grieffo,  épu- 
(Iptvoc  (erythrtnos);  francés^  érymrin, 

Britro.  YoE  qne  entra  en  la  compo- 
sición de  varias  palabras  de  historia 
natural,  para  denotar  la  existencia 
del  color  encarnado,  como:  eritrocar- 
vo,  de  fruto  encarnado;  eritronio^  de 
nojas  encarnadas;  eritrogastro,  de  vien- 
tre rojo,  etc. 

Etimología.  De  eritrea  ó  eritria. 

Kritrólofby  fja.  Adjetivo,  Ornitolo- 
gía, Calificación  de  las  aves  que  tie- 
nen un  mofio  rojo. 

Etimología.  Del  griego  épu0p¿c  (ery- 
tlirós),  rojo,  y  Xó^og  (lóphos),  moña, 
cresta. 

Kiitrospermo.  Masculino.  Botáni- 
ca, Género  de  plantas  gramíneas,  que 
tienen  la  semilla  rojiza. 

Etimología.  Del  griego  erythrós,  ro- 
jo, y  spérma,  grano. 

Brltróxilo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
De  madera  colorada. 

Etimología.  Del  griego  erythrós,  ro- 
jo, y  xylon  (güXov),  madera. 

Kritrnroy  ra.  Adjetivo.  Historia  nc^ 
iural.  De  cola  encarnada. 

Etimología.  Del  griego  erythrós^  ro- 
jo, y  ouráf  cola. 

SrlsadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  est¿ 
cubierto  de  púas  ó  espinas,  como  el 
espín,  etc.  ||  Metáfora.  Lleno,  colma- 
do de  las  cosas  á  aue  se  refiere;  como 
negocio  xBizADO  de  dificultades;  es< 
tilo  BBizADO  de  metáforas,  de  gali- 
cismos. 

Etimología.  De  erizar:  catalán,  eris- 
sat,  da;  provenzal,  hirissat;  francés, 
hérissé;  italiano,  arricciato, 

Brisador,  ra.  Adjetivo.  Que  eriza. 

BrisaBiieBto.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  erizarse. 

Etimología.  De  erizar:  catalán,  ms- 
sament;  provenzal,  yrissament;  fran- 
cés, hénssement;  italiano,  arriccia' 
mentó, 

Brisante.  Participio  activo  de  eri- 
zar. II  Adjetivo.  Que  eriza. 

Brlaar.  Activo.  Levantar,  poner  rí- 

fido  y  tieso  el  pelo,  como  las  púas 
el  erizo,  usase  más  comúnmente  co- 
mo recíproco. 

Etimología,  De  erizo:  catalán,  eris' 
■Mar;  provenzal,  iritsar^  ?Uríssar;  portu- 


gués, errigar;  francés,  hérisser;  italia- 
no, arricdare. 

Brisa.  Masculino.  Animal  cubierto 
de  púas,  pequeño  de  cuerpo  y  seme» 
jante  al  puerco.  ||  Marisco  cuya  con- 
cha es  redonda  y  llena  de  púas  como 
el  erizo  terrestre,  y  que  tiene  la  boca 
en  el  centro  por  la  parte  inferior.  ||  El 
zurrón  ó  corteza  áspera  y  espinosa 
en  que  se  cría  la  castaña  y  algunos 
frutos.  II  marino.  Animal  crustáceo,  de 
figura  globosa,  la  parte  superior  pla- 
na, con  seis  órdenes  de  púas  longitu- 
dinales y  una  verruguita  en  la  basa 
de  cada  una. 

Etimología.  Del  latín  er¿ctu$,  que  es 
el  griego  x^ÍP)  X1P¿€  (chér^  chdrós):  ita- 
liano, riccio;  francés,  hérisson;  proven- 
zal, erisso,  hirisso;  catalán,  erissó;  por» 
tugues,  ourigó. 

Brlsonado.  Adjetivo.  Blasón.  Gali- 
ficación  heráldica  del  ^ato  que  se  re- 
presenta encogido  ó  erizado. 

Etimología.  [Del  francés  he'rissonné; 
de  hérisson f  erizo. 

Brmador,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
AsoLADOR.  usábase  como  sustantivo. 

Etimología.  De  ermar. 

Bnuadnra.  Femenino  anticuado. 
Destrucción  ó  asolamiento. 

Bmiamlento.  Masculino  anticua- 
do. Ermadura. 

Brmar.  Activo  anticuado.  Destruir, 
asolar,  dejar  yerma  alguna  ciudad, 
tierra,  etc. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ermus; 
del  latín  erémuSy  yermo  (Academia): 
catalán  antiguo,  ermar. 

BroUta.  Femenino.  Santuario  ó  ca- 
pilla, situada  por  lo  común  en  despo- 
olado. 

Etimología.  1.  De  eremita, 

2.  De  yermo,  (Academia.) 

Bmitanf».  Femenino  anticuado. 
Ermita,  vida  de  ermitaño. 

Brmltafto.  Masculino.  El  que  vive 
en  la  ermita  y  cuida  de  su  limpieza  y 
aseo.  Llámase  también  así  el  que  vive 
en  soledad,  como  el  monje  y  el  que 
profesa  vida  solitaria.  ||  na  camiho. 
Germania,  Saltbador. 

Brmltorlo.  Masculino.  Eremitorio. 

Etimología.  De  eremitorio:  catalán, 
ermitatge. 

Brmo.  Masculino  anticuado.  Yermo. 

Bnunnla.  Femenino.  Clase  de  tie- 
rra que  necesita  de  continuas  lluvias 
para  producir. 

Etimología.  De  ermunío. 

Bramnlo.  Masculino.  En  lo  anti- 
guo, cualquier  caballero  que  por  su 
nobleza  era  libre  de  todo  género  de 
servicio  ó  tributo  ordinario,  y  tam- 
bién cualquiera  que  gozaba  de  este 
privilegio,  diferenciándose  de  los  que 
pechaban. 
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Etimología.  Del  bajo  latín  ermü' 
ntus;  del  latin  inmúnis.  (Aoadbmia.) 

Brmest^.  Masoalino.  Nombre  pro- 
pio de  Tarón.  8ah  Ebrxsto. 

Etimología.  Be  Amoldo, 

Kr«*  Maecnlino  anticuado.  Era, 
eampo,  heredad. 

Krodlero.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  geranio. 

Etimología.  De  erodios, 

KrodlGS.  Masculino  plural.  Ento^ 
moloaia.  Insectos  coleópteros,  de  la 
familia  de  los  lucífugos. 

Etimología.  Del  latín  erddére^  roer. 

Kroira«tte.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  erogar. 

Etimología.  De  erogar:  latín,  eroga' 
iio,  distribución,  repartición,  forma 
sustantiya  abstracta  de  erogáttis,  ero- 
gado. 

Sroffar.  Activo.  Distribuir,  repar- 
tir bienes  ó  caudales. 

Etimología.  Del  latín  erogare,  dis- 
tribuir; compuesto  de  ex.  extracción, 
j  rogare,  promulgar  una  lej,  estable- 
cer. 

Kroiratorio.  Masculino.  El  caftón 
por  donde  se  distribuye  el  licor  que 
estA  en  algún  vaso. 

Etimología.  Del  latín  erogaidrtus^  lo 
perteneciente  &  la  destilación  ó  re- 
partimiento. 

KjroaiÓB.  Femenino.  Medicina,  Co- 
rrosión más  ó  menos  lenta  de  un  teji- 
do orgánico. 

Etimología.  Del  latín  erosto^  forma 
sustantiva  abstracta  de  erosus,  corroí- 
do; de  e,  por  ex,  fuera,  y  rodare^  roer: 
francos,  éroBion:  italiano,  erosione. 

KrGsivot  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  participa  de  la  naturaleza  de  la 
erosión.  ||  Que  tiene  virtud  para  cau- 
sarla. 

Etimologí  A«  De  erosión:  francés,  éro^ 
sif;  italiano,  erosivo. 

Broteiia.  Femenino.  Retórica,  Ihtb- 

BBOGAOIÓR. 

Etimología.  Del  griego  %p&vfi'^oi.(erd' 
tema),  interrogación. 

KrotemAtleo,  ca.  Adjetivo.  Filoso^ 
fia.  Que  contiene  erotema,  esto  es, 
que  procede  por  medio  de  interroga- 
ciones; en  cuyo  sentido  se  dice:  argu- 
mento^ discurso,  método  bbotxmátioo. 

Etimología.  De  erotema:  francés, 
érotéttiatiqxie. 

KrótlcA.  Femenino.  Poesía  erótica. 

SróÜcABieiite.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  erótico. 

Etimología.  De  erótica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eróticament; 
francés,  érotiquement;  italiano,  eróti- 
camente. 

Erótteo,  ea.  Adjetivo.  Amatorio  ó 
perteneciente  al  amor.  Aplícase  con 
frecuencia  á  la  poesía  de  este  género. 


Etimología.  Del  griego tpOTtxó^ 
(erdtihós),  amoroso:  latín,  erottcus;  ita- 
liano, erótico;  francés,  e'rotique;  cata* 
lán,  erótich,  ca. 

SrGtlsMiG.  Masculino.  Pasión  fuer- 
te de  amor. 

Etimología.  Del  griego  ipcoc,  ipOTo^, 
amor:  latín,  erótismiis;  catalán,  ero- 
tisme, 

ErotoBAABia.  Femenino.  Medicina. 
Manía  por  el  amor. 

Etimología.  Del  griego  ip«oxoc  (¿ro- 
tos), genitivo  de  ípo^  Rrós),  amor,  y 
manía:  catalán,  erotomania;  ñrancés, 
érotomanie. 

KrotanuiBíaeo,  ca.  Adjetivo.  Ma- 
niático por  amor. 

Etimología.  De  erotomania. 

KrGtonumiátleGy  «*•  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  erotomania.  ||  Ebo- 

TOMABÍACO. 

SrotóMAAnG.  Masculino.  Loco  por 
amor. 

Etimología.  De  erotomaniaco. 

Srrabiuido,  4a.  Adjetivo.  Ebbahtb. 

Etimología.  Del  latín  errabündus, 
forma  adjetiva  de  errctre,  errar:  ita- 
liano, errabondo. 

Brrada.  Femenino.  En  el  juego  de 
billar,  el  lance  de  no  tocar  el  jugador 
á  la  bola  que  debe  herir;  esto  es,  al 
mingo  ó  á  la  bola  contraria. 

Etimología.  De  mrar:  catalán, 
errada. 

KnradaBieBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  error,  engaño  ó  equivocación. 

Etimología.  De  errada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  erradament. 

ErradleaeiÓB*  Femenino.  Acción 
de  erradicar. 

Etimología.  Del  latín  eradicátio. 

Krradlear.  Activo.  Arrancar  de 
raíl. 

Etimología.  Del  latín  eradicáre, 

Krradieativo,  ▼».  Adjetivo.  Medi^ 
ciña  y  farmacia.  Que  arranca  ó  cura 
de  raíz. 

Etimología.  De  erradicación:  fran- 
cés, e'radicatif. 

SrradiBGy  sa.  Adjetivo.  Lo  que  an- 
da errante  y  vagando. 

Srrado,  da.  Adjetivo.  El  que  yerra. 

Etimología.  De  errar:  latín,  errátus; 
italiano,  errato;  francés,  erré;  catalán  ,^ 
errat,  da. 

KrriO.  Masculino.  Carbón  menudo 
formado  del  hueso  de  la  aceituna. 

Brraneia.  Femenino  anticuado». 
Ebbob. 

Krráneo,  nea.  Adjetivo  anticuado. 
Ebbantb. 

Etimología.  Del  latín  erránéus 

Krrante.  Participio  activo  de  errar. 
II  Adjetivo.  Que  anda  vagando  de  una 
parte  á  otra  sin  tener  asiento  en  lu- 
gar alguno. 
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I^mioLooiA.  Del  latin  errans,  erran" 
lá,  participio  de  presente  de  errare^ 
errar:  italiano,  errante;  francés,  errafU^ 
ante;  catalán,  errant. 

KrraiiBa.  Femenino  anticuado. 
EmBOB. 

Brrar.  Activo.  Obrar  con  error,  no 
acertar;  y  asi  se  dice:  bbbab  el  tiro. 
■BBAB  el  golpe,  BBBAB  la  vocación.  || 
Anticuado.  Faltar  4  lo  que  uno  está 
obligado  4  hacer  ú  observar.  ||  Ofen- 
der, agraviar  4  algnno.  ||  Neutro.  An- 
dar vagando  de  una  parte  4  otra.  ||  Al 

QUS  YBBBA  PBBDÓHALB  DBA  VBZ,  MAS  HO 

nBSPuAs.  Befr4n  que  advierte  qne  es 
rasón  disimular  y  perdonar  el  pri- 
mer yerro^  P^' 9  >i  son  repetidos  no 
merecen  disculpai  y  se  deben  casti- 
gar. MBbsfuAs  QÜB  tE  BBBA,  MUHOA  BIBB 
TB  QU18B.  Befir4n  que  se  osa  para  de- 
notar qne  ordinariamente  se  aborre- 
ce al  que  se  ha  ofendido,  por  temor 
de  que  se  vengue. 

Etimología.  Del  griego  i^^v 
^érrkein),  ir  equivocado:  latin,  errare; 
italiano,  errare;  ftrancés,  errer;  cata- 
14n,  errar;  alemán,  irren. 

Brrate.  Femenino.  Error  cometido 
en  escritura  ó  impresión.  ||Fb  db  bbba- 
TAS.  Frase.  La  lista  de  bbbatas  oue 
se  pone  al  fin  de  una  obra  por  orden 
alfabético,  acompañada  de  las  formas 
correctas. 

Etimolo«1a.  Del  latin  errata,  plural, 
forma  femenina  de  errátttSy  errado: 
eatal4n,  errata;  francés,  errata. 

Krrátieo,  ea.  Adjetivo.  Vagabun- 
do, sin  domicilio  cierto.  ||  Medicina, 
Picese  de  los  dolores  crónicos  que  se 
tt  anten  ya  en  una,  ya  en  otra  parte 
d*/l  cuerpo,  y  también  de  ciertas  ca- 
lenturas que  se  reproducen  sin  perío- 
do fijo. 

Etimología.  Del  latin  erráXícxu:  ita- 
liano, errático;  francés,  erratique;  ca- 
tal4n,  errátich. 

KrrAttL  Adjetivo.  Errante,  incier- 
to, variable. 

feriMOLoaíA.  Del  latin  errátüis, 

Ifirre.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra R.  II  «üB  BBBB.  Modo  adverbial  fa- 
miliar. Porfiadamente,  tercamente. 
I)  Tbopbzab  bm  las  bbbbs.  Frase  con 
que  se  da  4  entender  que,  porque  uno 
ha  bebido  demasiado,  no  puede  pro- 
nunciar esta  letra. 

Etimología.  De  r;  catalán,  er. 

Krrinoy  na.  Adjetivo.  Medicina,  Efi- 
cas  para  estornudar.  Se  usa  como  sus- 
tantivo masculino. 

Etimología.  Del  griego  S^¿ivov(^rr^i- 
non);  de  iv  (énj^  en,  y  fCv,  plvóg  (rhin^ 
rkXnós)^  la  naris:  francés,  errhin. 

Krif  pula.  Femenino.  Medicina,  Lán- 
guidos, debilidad  de  los  ojos  hasta  el 
extremo  de  no  poder  abrirlos. 


Etimología.  Del  grieg¡p  é^t^  (er- 
rhipm),  postración,  abatimiento. 
KrrG.  Masculino  anticuado.  Ebbob, 

TBBBO. 

Brrona.  Femenino  anticuado.  Los 
jugadores  llamaban  así  la  suerte  en 
que  no  se  acierta. 

Etimología.  De  errar. 

BrréneaMtente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  error. 

Etimología.  De  errónea  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  francés,  erronément; 
italiano,  erróneamente. 

KrréBeo,  nea.  Adjetivo  ^ue  se  apli- 
ca á  toda  doctrina,  proposición  ó  dis- 
curso que  contiene  error. 

Etimología.  Del  latín  erránétcSf 
errante:  italiano,  erróneo;  francés, 
erroné;  catalán,  erróneo,  a. 

MrrGnfa.  Femenino,  oposición,  des- 
afecto, ojeriza. 

Etimología.  De  error. 

Brror.  Masculino.  Concepto  ó  jui- 
cio falso.  II  Guipa,  defecto. 

Etimología.  Del  latín  error ^  errórii: 
italiano,  errare;  francés,  erreur;  pro- 
venzal,  error;  catalán,  erre,  erro,  ye- 
rro, descuido;  error ¡  concepto  falso. 

Sraer.  Activo  anticuado.  £bobb. 

Krmbeaeenela.  Femenino.  Bubor, 
vergüenza  natural. 

Etimología.  Del  latín  erubescencia, 
rubor:  francés,  érubacente;  italiano, 
erubescenza,  erubesoenzia, 

Krmbeaeente.  Adjetivo.  Buboboso. 

Etimología.  Del  latín  erubescent,  eru- 
beicéntis:  italiano,  «rudescent6;francés, 
erubescent. 

Krmea.  Femenino  anticuado.  Obuga. 

Krmearlo,  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  oruga. 

Etimología.  Del  latín  erüca,  la 
oruga. 

Bruelitolia^a,  ém.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  hojas  parecidas  á  las  del  jara- 
mago. 

Etimología.  Del  latín  erüca,  oruga, 
y  fóliátus,  forma  de  follum,  hoja,  por 
semejanza  de  figura. 

BraeUbnae.  Adjetivo.  Historia  nor 
tural.  Que  tiene  forma  de  oruga. 

Brmetea.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia que  proviene  del  extracto  acre 
de  la  mostaza  blanca. 

Etimología.  De  erucatHo:  francés, 
érucine. 

Brueolde.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Parecido  aliaramago. 

Etimología.  Del  latín  erüca  y  el 
griego  tndos.  forma:  vocablo  híbrido» 

Bruetaelon.  Femenino.  Fisiología* 
Bbo^bldo  ó  la  acción  de  eructar. 

Etimología.  Del  latin  eructátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  eructári, 
eructar:  proven zal,  eructoUio;  francés, 
éructation;  italiano,  eruttaaione. 
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Ifirvetar.  Neutro.  Fisiología»  Bbqol- 

DAB. 

Etimología.  Del  latín  eructáriy 
eructare;  de  e,  por  ex,  fuera,  y  ruciare, 
eructar:  italiano^  ruttare;  francés, 
roter;  provensal  y  catalán,  rotar, 

Braeto.  Masculino.  BsaDiiiDo. 

Etxmolooía.  Del  latín  erüctus,  parti- 
cipio pasivo  de  erugére;  italiano,  rutto; 
francés,  rot^  forma  que  pasó  al  pro- 
venzal  y  al  catalán. 

KradlelóB.  Femenino.  Instrucción 
en  varias  ciencias,  artes  y  otras  ma- 
terias. Variada  lectura  con  aprove- 
chamiento. 

Etimología.  Del  latín  erudlito;  doc- 
trina, literatura,  ensefianza;  forma 
sustantiva  abstracta  de  eruditus,  eru- 
dito: catalán,  erudició;  portu^ués^ 
erudigáo;  francés,  érudition;  italiano, 
erudizione,  erudimento. 

BrMditanieiite.  ^-dverbio  de  modo. 
Gon  erudición. 

EriMOLoaíA.  De  erudita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  eruditament; 
italiano,  eruditamente;  latín,  erudxte. 

BrudltfsIntameBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  eruditamente. 

EradltialmOy  nta.  Adjetivo  super- 
lativo de  erudito. 

Etimología.  De  erudito:  catalán,  erur 
áitissim,  a, 

EraditOy  ta.  Ad^jetivo.  Instruido  en 
varias  ciencias,  artes  y  otras  mate- 
rias, usase  también  como  sustantivo. 
II 1  LA  violeta.  Locución  que  se  apli- 
ca al  que  sólo  tiene  una  tintura  su- 
perficial de  las  ciencias  artes. 

Etimología.  Del  latín  erudituM,  ins- 
truido, enseñado;  participio  pasivo 
de  erudire,  enseñar,  instruir;  de  e  ne- 
gativa y  rildi9,  rudo,  derivado  de  rus, 
rúris,  el  campo:  catalán,  erudit,  a; 
francés,  érudit;  italiano,  erudito. 

Brnela.  Femenino  diminutivo  de 
era. 

BrM^nosOy  sa.  Adjetivo.  Bugihoso. 

Etimología.  Del  latín  aerugindsus, 
cubierto  de  herrumbre,  forma  adjeti- 
va de  aerügo,  moho,  orín;  de  aes,  aeris, 
cobre:  francés,  e'rugineux, 

Bramiioso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Trabajoso,  penoso,  miserable. 

Etimología.  Del  latín  oes,  aeris, 
bronce;  aerare,  broncear;  aerumna, 
trabajo:  aerumnosus,  trabajoso. 

Br«mpeiite.  Participio  activo  de 
erumpir. 

EniMiplr.  Neutro.  Salir  á  la  super- 
ficie del  cutis  gn^anos  y  otras  cosas 
análogas.  ||  Arrojar  llamas  y  lava  un 
volcán. 

Etimología.  Del  latín  erumpére,  sa- 
lir fuera  con  ímpetu;  de  e,  /pot  ex, 
fuera,  y  i^umpére^  romper:  italiano, 
erompere. 


BrvpeldB*  Femenino.  Uedidna.'Ssk" 
lida  al  cutis  de  algún  humor  dañoso 
en  granos  ó  manchas.  |[  Geología.  Ha- 
blando de  los  volcanes,  la  salida  de  la 
lava  por  explosión  de  las  materias  in- 
flamables. 

Etimología.  Del  latín  eruptio,  sali- 
da impetuosa;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  erupíus,  participio  pasivo  de 
erumpére,  erumpir:  catalán,  erupáó; 
francés,  éruption:  italiano,  eruzione. 

Braptivo,  T».  Adjetivo.  Di  ceso  de 
las  enfermedades  en  que  el  humor  da- 
ñoso sale  al  cutis  con  granos  ó  man- 
chas. 

Etimología.  Del  latín  erüptum,  su- 
pino de  erumpére,  brotar.  (Aoadsmia.) 

Brmtaelón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  eructar. 

Br«tar.  Neutro.  Eruotab. 

Bruto.  Masculino.  Ebuoto. 

ErTAto.  Masculino.  Planta.  Ser- 
vato . 

Brreya.  Femenino  anticuado.  Ar- 
vbja. 

Brvilla.  Femenino.  Simiente  de 
yeros. 

Etimología.  Del  latín  ervUta,  dimi- 
nutivo de  ervum,  algarroba. 

Bmua.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
oie  de  planta  que  crece  en  los  barbe» 
chos. 

Etimología.  Del  latín  ervum,  la  ai- 
garroba,  legumbre:  catalán,  ér;  pro- 


venzal,  ers;  francés^  ers:  italiano,  ervo, 

Eaaquf.  Adverbio   de  luga 
tiempo  anticuado.  Aquí.  ||  Fasta  bh 


BSAQüf.  Locución  adverbial  anticua- 
da. Hasta  aquí,  hasta  ahora. 

Eaaya.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  raíz  colorante  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Bsbarar.  Neutro  anticuado.  Des- 
barrar, deslizarse. 

Esbardo.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  Osezno. 

¡Bsbate!  Interjección.  Germ^ania. 
Está  quedo. 

Esbattmeiitadory  r».  Adjetivo.  Él 
que  esbatimenta. 

EabatlMieiitaiite.  Participio  activo 
de  esbatimentar.  ||  Adjetivo.  Que  es- 
batimenta. 

Babattmentar.  Activo.  Pintura. 
Hacer  ó  delinear  un  esbatimento.  || 
Neutro.  Oausar  sombra  un  cuerpo  en 
otro. 

BsbattBseBto.  Masculino.  Pintura. 
La  sombra  cortada  que  hace  un  ouer- 

Í>o  sobre  otro,  porque  le  intercepta  la 
uz. 
Etimología.  Del  italiano  shattimet^ 
to,  proyección  de  sombras,  forma  de 
sUatiere,  sacudir  repetidamente;  de  t , 
por  ex,  fuera  de  medida,  y  batiere^ 
oatir. 
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Ssbatimlento.  Masculino.  Bbbati- 

MBRTO. 

Bflbeltea.  Femenino.  Cualidad  de  lo 
«sbelto. 

Esbeltesa.  Femenino.  Pintura  y  es- 
cultura. La  estatura  descolladaí  des- 
pejada 7  airosa  de  los  cuerpos  ó  figu- 
ras. 

Etimología.  De  esbelto:  .italiano, 
weltezza;  francés,  tvéítesse;  catalán,  es- 
bdtesa, 

]fiab«ltOy  ta.  Adjetivo.  Lo  bien  for- 
mado y  de  gentü  y  descollada  os- 
atura. 

Etimología.  Del  italiano  svelto,  li- 
bero, descargado,  gallardo,  donoso: 
francés,  svelle. 

Kablrro.  Masculino.  Alguacil.  ||  El 
que  tiene  por  oficio  prender. 

Etimología.  Del  italiano  sbirro,  bi- 
rro;  del  latín  birrus,  birrhuSy  byrrhus; 
del  griego  pyrrhos,  rojo,  porque  los 
primeros  esbirros  llevaban  casacas 
encamadas:  catalán,  esbirro;  francés, 
sbire, 

Kabla]id««er.  Activo  anticuado. 
Blahdib. 

Eablandir.  Activo  anticuado.  Blan- 

BIB. 

Baboso.  Masculino.  Pintura,  Bos« 
quejo  ó  primera  delincación  de  una 
pintura. 

Etimología.  Del  italiano  sbozzo, 

Eoe*.  Femenino  anticuado.  Gebo, 
comida. 

Etimología.  Del  latín  esca ,  comida, 
manjar,  cebo  para  engañar  4  las  aves 
y  peces,  forma  de  edere^  comer. 

B8e»boeb«r.  Activo.  Echar  en  es- 
cabeche. 

Etimología.  De  escabeche:  catalán, 
escabetxar, 

Bseaboelio.  Masculino.  Salsa  ó  ado- 
bo con  vino  ó  vinagre,  hojas  de  lau- 
rel y  otros  ingredientes  para  conser- 
var y  hacer  sabrosos  los  pescados  y 
otros  manjares.  U  El  pescado  escabe- 
chado. 

Etimología.  1.  Del  árabe  sio&oc/t, 
con  un  significado  análogo:  catalán, 
escabetx, 

2.  Del  árabe  giobech;  del  persa,  si- 
quibéj  comida  acida.  (Aoadimia.) 

Saeabol.  Masculino.  Tarima  pe- 
queña que  se  pone  delante  de  la  sula 
para  que  descansen  los  pies  del  que 
se  sienta  en  ella.  ||  Asiento  pequeño 
hecho  de  tablas  sin  respaldo. 

Etimología.  Del  latín  scábétlum^  di- 
minutivo de  scamnum,  escaño:  cata- 
lán, escambell;  francés,  escabelle:  ita- 
liano, sgabdlo;  provensal,  escabel, 

EaoaboliUo.  Masculino  diminutivo 
de  escabel. 

Baoabolo.    Masculino    anticuado. 

fiSOABSL. 


BaeAbono.  Masculino.  Especie  de 
compás  que  usan  los  carpinteros  en 
los  arsenales. 

EaeabosMado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. ESOABBZADO. 

Eseaboaado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Descabezado,  degollado. 

Etimología.  De  e  negativa  y  cabeza* 

Eaeabloaa.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  con  las  hojas  oblon- 
gas, aovadas  y  cortadas  profunda- 
mente, el  tallo  derecho,  redondo,  ve- 
lloso y  hueco,  las  flores  azules  y  en 
forma  de  cabezuela. 

Etimología.  Del  l%tin  escabiósus,  sar- 
noso: provenzal  y  catalán,  escabiosa; 
francés,  scabieuse;  italiano,  scaÍ)biosa, 

Eseablóaoo,  Hea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Análogo  á  la  escabiosa. 

Eseabioao,  «a.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  la  sarna. 

Etimología.  Del  latín  scabidsus,  ás- 
pero: italiano,  scabbioso;  francés,  sca- 
bieux;  catalán,  escabies,  a,  roñoso. 

Eseabrado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Descalabrado. 

Eseabrl.  Voz  que  entra  en  la  com- 
posición de  varios  términos  de  histo- 
ria natural  i>ara  indicar  aspereza; 
como:  escabricórneo.  de  cuernos  áspe- 
ros; escabri foliado,  de  hojas  ásperas. 

Etimología.  Del  griego  oxdnxsiv 
(skáptein)^  arañar  la  tierra,  hacer  ex- 
cavaciones: latín,  scabére,  rascar;  scár 
bles,  sarna;  scáber,  áspero,  rasposo. 

Eseabrleaade.  Adjetivo.  Zoología, 
De  cola  áspera. 

Etimología.  Del  latín  scáhrum,  for- 
ma neutra  de  scáber,  áspero,  y  cauda, 
cola:  francés,  scabricauae. 

Eacabrlcóraeo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia,  De  cuernos  ó  antenas  ásperos. 

Etimología.  Del  latín  scábrum,  ás- 
pero, y  cornéus,  córneo. 

Eseábifdo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural,  Áspero  al  tacto. 

Etimología.  De  escabri, 

Eseabrífloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  cálices  ásperos,  hablando  de 
plantas. 

Etimología.  Del  latín  scábrum,  ás- 
pero, y  flos,  fldriSt  flor. 

Eseabrlfbllado,  da.  Adjetivo.  De 
hojas  ásperas. 

Etimología.  Del  latín  scábrum,  ás- 

Í>ero,  V  fóliálusy  forma  adjetiva  de  fo- 
mm,  hoja:  francés,  scabrifolii, 

Eaeabro.  Masculino.  Especie  de 
roña  que  se  cría  en  la  piel  de  las  ove- 
jas, causando  en  ella  unas  quiebras  y 
costurones  que  la  hacen  áspera  y 
echan  á  perder  la  lana.  También  se 
suele  criar  en  las  cortezas  de  los  to- 
bóles y  las  vides,  dañándolas. 

Etimología.  1.  De  escabri, 

2.  Del  latín  scáber,  escabroso,  aspe* 
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Fo:  italiano,  scabro;  ñranoés^  soahre, 

B««»brosMaiente«  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  escabrosidad. 

EriMOLoeiA.  De  e8cabro$a  y  el  sn^jo 
adverbial  mente, 

S«e»brosear0e.Beciproeo  anticTia- 
do.  Besentirse,  picarse  ó  exasperarse. 

ETiMOLootA.  be  escabroso. 

Bfie«broflldmd.  Femenino.  Des- 
ignaldad,  aspereza  ocasionada  de  no 
estar  llana  algnna  cosa,  como  sucede 
en  los  riscos  y  peñascos.  ||  Metáfora. 
Dureza  ó  aspereza  en  el  trato,  en  el 
modo  de  hablar,  escribir  ó  hacer  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  escabroso:  latín,  scá- 
britta;  italiano,  scabrositá;  francés, 
scabrosité;  catalán,  escabrositat, 

]fi«eabroaoy  0a.  Adjetivo.  Áspero, 
desigual,  lleno  de  tropiezos  v  emba- 
razos. II  Metáfora.  Áspero,  duro,  de 
mala  condición. 

Etimología.  De  escabri:  latín,  scá- 
brdsus;  catalán,  escabrós,  a;  francés, 
scabreux;  italiano,  «corroso. 
Bscabnllldara.  Femenino.  Esoabü- 

LLIMIIHTO. 

BseAbnlllMUento.  Masculino.  La 
acción  de  escabullirse. 

Etimología.  De  escabullir:  catalán, 
eseabuUiment, 

Bscaballlrse.  Becíproco.  Irse  ó  es- 
caparse de  entre  las  manos  alguna 
cosa,  como  bullendo  y  saltando.  J|  Me- 
táfora. Desparecerse  alguno  de  la 
compañía  en  que  estaba  sin  que  lo 
echen  de  ver. 

Etimología.  Del  prefijo  ea?,  fuera,  y 
cabuUirse,  por  capuUirse,  forma  de  ca- 
pul, cabeza:  catalán^  escabullirse, 

BseaemdOy  da.  Adjetivo.  Blasón,  Es- 

OA^UBADO. 

Bife»eha.  Femenino  anticuado.  Es- 

OABCHA. 

Esemebo.  Masculino.  Espina  de  ar- 
busto. 
B0e»eeer.  Neutro  anticuado.  Acab- 


Bseafllar.  Activo.  Arquitecturcí,^ 
Gortar  los  lados  7  esquinas  de  un  la- 
drillo  para  que  las  juntas  salgan  bien 
unidas. 

BseafbeéflalOy  1».  Adjetivo.  Antro- 
pología, Obíkbo  bscafooépalo.  Cráneo 
en  forma  de  barco,  carácter  distinti- 
vo de  ciertas  razas. 

Etimología.  Del  griego  shápki,  es- 
quife, V  képhalé,  cabeza:  francés,  sea- 
phocéphále. 

BGeftfbldes.  Ad;¡etivo.  Didáelioa,  Pa- 
recido á  un  esquife.  ||  Anatomía,  Fosa 
B8CAF01DB8.  Pequeña  cavidad  situada 
en  la  parte  superior  del  ala  interna 
de  la  apófisis  pterigoide.ljHuB80  bsoa- 
FoiDBs.  Nombre  dado  á  dos  pequeño» 
huesos  que  concurren  á  formar:  el 
uno,  el  carpo;  v  el  otro,  el  tarso. 
Del       •  •  '  ' 


griego  sháphé,  es- 
forma: francés,  sea- 


Bsemenel».  Femenino  anticuado. 
Obvención  ó  derecho  superveniente. 

Etimología.  Del  bajo  latín  escahen" 
tta  y  escadentla,  (AoadbmiaO 

BaeaAu  Femenino.  La  figura  que 
presenta  á  la  vista  el  casco  del  bu- 
que.! ICiru^a.  Especie  de  vendaje  para 
mantener  el  aposito  de  la  sangría  de 
la  arteria  temporal. 

Etimología.  De  esquife, 

IfiBcafkiadr».  Femenino.  iVdutioo. 
Aparato  por  cuvo  medio  se  puede  per- 
manecer en  el  tondo  del  agua.  ||  ifistO' 
ria  natural.  Género  de  conchas  del  or- 
den de  las  bivalvas. 

Etimología.  Del  griego  Q%d<py¡  (ská- 
phe),  batel,  esquife,  y  Avdpo^  (andros)^ 
genitivo  dé  dvsp  (áner),  hombre. 


EnMOLOGÍA. 

quife,  y  etdos^ 
phoide, 

Bseafbfdeo,  de».  Adjetivo.  Anoto- 
mía.  Epíteto  de  las  partes  orgánicas 
semejantes  á  un  esquife. 

Etimología.  De  escafoides, 

EseafbldoaGtrMr^l«<^9  !«*•  Adje- 
tivo. Anatomía.  Que  corresponde  ai 
escafoides  y  al  astrágalo,  como  la  ar^ 
ticulación  bsoatoidoastbagílba. 

Etimología.  De  escafoides  y  ostral- 
gáleo, 

EseafbldoenbGfdeoy  des.  Adjetivo 
Anatomía,  Que  pertenece  al  escafoi- 
des y  al  cuboides,  como  las  articula'- 
dones  bscafoidboouboídbas. 

Etimología.  De  escafoides  y  cu- 
boídeo, 

Esei^os.  Masculino  plural.  En  la 
provincia  de  Santander  abtos. 

BGesla.  Femenino.  Escalera  de 
mano.  Las  hay  de  madera,  de  cuerda. 

Jde  uno  y  otro.  ||  Matemáticas,  Línea 
ividida  en  cierto  número  de  partea 
iguales,  que  representan  pies,  varas, 
leguas,  etc.,  y  sirve  para  delinear  con 
proporción  en  el  papel  la  planta  de 
cualquier  terreno  ó  edificio,  y  para 
averiguar  y  comprobar  por  ella  las 
medidas  y  distancias  de  lo  delinea- 
do. II  Metáfora.  El  paraje  ó  puerto 
adonde  tocan  de  ordinario  las  embar- 
caciones para  proveerse  de  lo  necesa» 
rio  en  alguna  navegación.  ||  Metáfo- 
ra. Muida,  La  nómina  ó  relación  por 
escrito  que  se  forma  por  grados  y  an- 
tigüedades para  no  perjudicar  á  nin- 
guno en  el  orden  de  hacer  el  servicio, 
y  para  el  que  se  debe  guardar  en  las 
propuestas  para  los  ascensos.  ||  tIoti- 
CA.  Milicia  antigua.  Evolución  de  la 
táctica  de  los  antiguos.  |l  Música,  Pro- 
gresión ordenada  y  uniíorme  de  los 
sonidos,  ascendiendo  ó  descendiendo. 
II FBABOA.  Ck>nieroio,  El  puerto  libre  y 
franco   donde  los  buques  de  toda» 
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las  naciones  pueden  llegar  oon  segu- 
ridad para  comerciar,  n  a  b8Cju.a  vis- 
ta. Milicia,  Modo  adverbial  oon  que 
se  denota  que  se  hace  la  escalada  de 
día  y  á  vista  de  los  enemigaos.  ||  Metá- 
fora. Descubiertamente,  sin  reserva. 
II  La  Sarta  Escala.  LitercUura,  Titulo 
de  una  obra  de  San  Juan  Olimaco. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  $kand, 
ir,  moverse,  elevarse:  latín,  soandére, 
subir,  icálae,  los  peldaños;  italiano, 
Bchiera,  diiera,  scala;  francés,  eschiere, 
e$chi€ie,  eschele,  échéUe;  provensal^  e»- 
queira,  escala;  catalán.  esccUa, 

2.  Del  latin  scála.  (Acadbmia.) 

Saealaborne.  Masculino.  Milicia, 
Trozo  de  m&dera  ya  desbastado  para 
labrar  la  caja  del  arma  de  fuego. 

Bsealada.  Femenino.  Milicia,  Asal- 
to de  una  fortaleza  con  escala.  ||  Anti- 
cuado. Escala,  escalera. 

Etimología.  De  eécalado:  catalán, 
escalada;  francés,  escalade;  italiano, 
scalata, 

BaealadüM»,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  escalarse  fácilmente. 

Etimología.  De  escalar:  catalán,  es^ 
cdladis^  a. 

KacaladOy  da*  Adjetivo.  Se  aplica 
á  los  peces  abiertos  con  hierro  por  la 
barriga  para  salarlos  ó  curarlos. 

Etimología.  De  escalar:  catalán,  et- 
caUU,  da;  francés,  escalada;  catalán, 
escalaty  da, 

Baealador,  ra*  Adjetivo.  Muida. 
Que  escala  alguna  muralla,  casa,  etc. 
usase  también  como  sustantivo.||Ger- 
mania.  El  ladrón  que  hurta  valiéndo- 
se de  escala. 

Etimología.  De  escala:  catalán,  es- 
cálador,  a;  italiano,  scalatore. 

H^memlsMm.  Masculino.  Milicia.  Lis- 
ta de  los  oficiales  del  ejército  según 
su  clase  y  antigüedad.  Hoy  se  va  ha- 
ciendo extensivo  á  otras  clases  el  uso 
de  esta  voz. 

Etimología.  De  esecUa. 

Ifiacalamcra.  Femenino.  Marina, 
Tablilla  corrediza  con  que  se  cierra 
el  claro  que  dejan  las  falcas  en  las 
chumaceras. 

Etimología.  De  escálamo. 

Bacalaatcr*.  Masculino  anticuado. 

BOOAI>OB. 

Etimología.  De  escálamo. 

Saealantlemto*  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  escalar. 

BaMlaato.  Masculino.  Marina.  Es- 
taca pequeña  y  redonda,  fijada  y  en- 
cajada en  el  borde  de  la  galera  ú  otra 
embarcación,  á  la  cual  se  ata  el  remo 
con  el  estrovo. 

Etimología.  Del  griego  oxaX|i¿( 
(skalmós):  latín,  scalmus;  italiano,  scal- 
^mo,  scarmo;  francés,  éckome;  catalán, 
escáloñfn. 


Baealamotada.  Femenino.  Marina, 
Pedazo  de  costado  que  sobresale  de 
la  cubierta  en  las  barcas. 

Etimología.  De  escálamo, 

Bacalantc  Participio  activo  anti- 
cuado de  escalar.  ||  Adjetivo.  Que  es- 
cala. 

Bacalar.  Activo.  Milicia,  Entrar  en 
alguna  plaza  ú  otro  lugar  valiéndose 
do  escalas.  Ij  Abrir  rompiendo  alguna 
pared,  tejado:  etc.;  como  bsoalab  la 
cárcel,  la  casa,  etc.  ||  Levantar  la 
compuerta  de  la  acequia  para  dar 
salida  al  agua. 

Etimología.  De  escala:  francés,  esca- 
lader;  italiano,  scalare;  catalán,  esca^ 
lar. 

Escaldada.  Adjetivo  familiar  que 
se  aplica  á  la  mujer  muy  ajada,  libre 
y  deshonesta  en  su  trato. 

Etimología.  De  escaldado. 

Escaldado,  da.  Ad.jetivo.  Escar- 
mentado, receloso.  ||  Véase  Gato. 

Etimología.    Del   latín   exccUdáius, 

Sarticipio  pasivo  de  excaldáre,  escal- 
ar: catalán,  escaldat,  da;  italiano, 
scaXdato;  provenzal,  escaudal;  francés, 
é<^udé, 

Bscaldador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
calda. 

Etimología.  De  escaldar:  italiano, 
scaldatore;  francés,  échaudeur. 

Bacaldadnra.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  escaldar.  ||  Escoriación  pro- 
ducida en  la  piel  por  un  líquido  nir- 
viendo. 

Etimología.  De  escaldar:  latín,  ex- 
caldáiio;  catalán,  escaldadura;  francés, 
e'chaudure, 

EacaldaflUcnto.  Masculino.  Esoal- 

DADÜBA. 

Etimología.  De  escaldar:  italiano, 
scaldamenlo;  francés,  échatulement. 

Escaldar.  Activo.  Bañar  con  agua 
hirviendo  alguna  cosa.  ||  Abrasar  oon 
fuego  alguna  cosa,  poniéndola  muy 
roja  y  encendida;  como  el  hierro,  etc. 

Etimología.  Del  latín  excaldáre,  la- 
var en  agua  hirviendo;  de  ex,  fuera, 
Ír  caldire,  forma  verbal  de  cawiu*,  ca- 
lente, síncopa  de  cálidtis,  cálido:  ita- 
liano, scaldare;  catalán,  escaldar,  escal» 
darse;  provenzal,  escaudar;  francés, 
éohaiider. 

Escaldo.  Masculino.  Cada  uno  de 
los  antiguos  poetas  escandinavos,  au- 
tores de  cantos  heroicos  y  de  sagas. 

Etimología.  Del  escandinavo  skáld, 
poeta;  de  scald,  sagrado.  (Acadbmia.) 

Escaldrldo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Astuto,  sagaz. 

Etimología.  De  escaldado, 

Eacaldnfar.  Activo.  Provincial 
Murcia.  Sacar  porción  de  caldo  de  la 
olla  que  tiene  más  de  lo  que  ha  me- 
nester. 
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ETiMOLoaíA.  Be  es  y  caldo:  catalán, 
>e8caldufar. 
Esealeeer.  Actiyo  anticnado.  Ga- 

LENTAR. 

Bsealeno.  Geometría,  Adjetivo  qne 
«e  aplica  al  triángulo  que  tiene  todos 
sas  lados  desiguales.  ||  Músculos  bs- 
€ALBM08.  Anatomía,  Los  músculos  que 
sirven  para  el  movimiento  del  cuello, 
llamados  asi  por  la  oblicuidad  que 
presentan. 

Etimología.  Del  griego  axa^cú  (sfto- 
d$6),  cojear;  oxaXr)V0€  {skálenós),  cojo: 
latín,  scaléntís;  francés,  scalene;  cata- 
lán, escaleno. 

Bsealentador.  Masculino  anticua- 
do. Galbntador. 

Esealentamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  calen- 
tar. II  Enfermedad  que  se  forma  en  los 
Í>ies  y  manos  de  los  animales  por  no 
impiarles  las  humedades  é  inmundi- 
cias que  se  les  pegan. 

EsealeBtar.  Activo  anticuado.  Oa- 
LBBTAR.  y  Anticuado.  Calentar  con  ex- 
ceso. D  Anticuado  metafórico.  Infla- 
mar. Dicese  de  los  deseos  y  pasiones. 
II  Neutro  anticuado.  Fomentar  y  con- 
servar el  calor  natural. 

EseAlera.  Femenino.  Parte  del  edi- 
ficio compuesta  de  peldaños  de  pie- 
dra, madera  ú  otra  materia  para  su- 
bir y  bajar.  B  Instrumento  de  cirugía 
parecido  &  una  escalera,  con  algunas 
garruchas,  de  que  se  usó  antiguamen- 
te para  concertar  los  huesos  disloca- 
dos. ||db  MANO.  La  portátil,  que  se  com- 
Sone  de  dos  listones  gruesos  de  ma- 
era  en  que  están  encajonados  trans- 
versalmente  y  á  iguales  distancias 
otros  más  cortos  para  subir  y  bajar.  || 
Pieza  del  carro  que  componen  los  lis- 
tones, las  teleras  y  el  pértigo,  porque 
en  la  forma  se  le  parece.  j|  db  ojo.  La 
que  se  construye  en  forma  de  caracol 
ó  espiral,  dejando  un  hueco  ó  vacío 
igual  en  toda  la  extensión  de  su  eje. 

II  I>B  BSOALBRA   ABAJO.    Sc    dicC   dc    IOS 

sirvientes  domésticos,  y  especialmen- 
te de  los  que  se  ocupan  en  las  faenas 
más  humildes,  cuando  hay  otros. 

Etimología.  Del  latín  scalárta,  esca- 
leras, peldaños:  italiano,  sccUino,  tra- 
mo; irancés,  escalier, 

Ese»lercJ».  Femenino  diminutivo 
de  escalera. 

Ksfialerllla»  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  escalera.  ||  En  los  juegos  de 
naipes  se  llaman  así  tres  cartas  en 
una  mano,  cuyos  puntos  siguen  uno 
ik  otro  sin  interrupción;  como  tres, 
cuatro  y  cinco,  etc.  ||  Veterinaria,  Ins- 
trumento semejante  en  la  forma  á 
una  escalera  de  mano,  y  no  muy  dife- 
rente de  un  bocado,  que  sirve  á  los 
herradores  para  dar  los  brebajes  y 


curar  las  bocas  á  las  caballerías.  ||  Ev 
BSOALBRiLLA.  Modo  adverbial  que  se 
aplica  á  las  cosas  que  están  coloca- 
das con  desigualdad  y  como  en  gra- 
das. 

Esealerón.  Masculino  aumentati- 
vo de  escalera. 

Bsealeta.  Femenino.  ArtiÜeria,  Ins- 
trumento que  sirve  para  montar  las 
piezas  de  artillería,  compuesto  de  un 
tablón  grueso  que  se  coloca  horizon- 
talmente,  y  sobre  él  tiene  perpendi- 
cularmente  elevados  otros  dos,  con. 
distintos  agujeros  en  medio  á  igual 
distancia,  por  donde  se  mete  un  perno. 

Etimolooía.  De  escala:  catalán,  esca' 
leta. 

Eisealflado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Bbcalbntado.  II  Se  aplica  á  la  pared 
que  no  está  bien  lisa  y  hace  algunas 
ampollas  por  no  haber  estaao  en 
punto  la  cal  ó  yeso  cuando  se  sacó  & 
plana. 

Etimología.  De  escalfar:  latín,  excal' 
factxASf  participio  pasivo  de  ^ccalfacé' 
re,  escalfar;  catalán,  escálfate  da;  fran- 
cés, ¿chauffé, 

Bsealfiídor.  Masculino.  El  jarro  de 
estaño,  cobre  ú  otro  metal,  hecho  4 
manera  de  una  chocolatera,  con  su 
tapa  agujereada  como  un  rallo,  en  el 
cual  calientan  y  tienen  el  agua  los 
barberos  para  afeitar.  ||  El  braserÜlo 
de  hierro  ú  otro  metal  con  tres  pies 
que  se  pone  sobre  la  mesa  para  calen- 
tar la  comida. 

Etimología.  De  escalfar:  catalán,  es- 
calfador, 

Bsealfiídiira.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  escalfar. 

Etimología.  De  escalfar:  latín,  excal' 
factiOj  forma  sustantiva  abstracta  de 
excalfactuSy  escalfado;  francés,  échauf^ 
fure, 

Esealfimlento.  Masculino  anticua- 
do. Galbntuba. 

Etimología.  De  escalfar:  francés, 
échauffementf  la  acción  de  calentar. 

BsealAar.  Activo.  Gooer  en  agua 
hirviendo  ó  en  caldo  los  huevos,  qui- 
tándoles antes  la  cascara.  ||  Anticua- 
do. Galbntab. 

Etimología.  "De  es  y  el  latín  calefá' 
cérCf  calentar:  catalán,  escalfar  ^  escaU 
farse;  francés,  échauffer, 

EseaUlar^te.  Masculino.  Botín  an- 
cho, hecho  de  cordobán  ó  de  badana, 
con  su  zapato  á  manera  de  bota,  hen- 
chido de  heno  ó  borra  entre  uno  y 
otro  cordobán;  sirve  para  calentar  la 
pierna  y  el  pie. 

Etimología.  De  escalfar,  aludiendo 
á  que  calienta. 

Esealféta.  Femenino.  Ghofbta. 

Etimología.  De  escalfar:  catalán,  «s- 
calfeta. 
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BflieslfireiiA.  FemenixK).  Botánica. 
Oónero  de  plantas  leguminosas. 

Bfleallnata.  Femenino.  Escalera  de 
piedra  y  de  no  muchos  escalones,  pues- 
ta delante  de  nn  edificio,  como  la  que 
se  ve  delante  de  algunos  templos  ó  en 
algunos  jardines  delante  de  una  de 
las  fachadas  de  la  casa. 

EriMOLoeíA.  Bel  italiano  scalituUa, 

(AOADIMIA.) 

Bfliealio.  Masculino.  Tierra  aban- 
donada que  antes  fué  de  labor. 

Etimología.  Del  bajo  latin  escalium. 
(Academia.) 

BsealBio.  Masculino.  Escálamo. 

Escalo.  Masculino.  Trabajo  de  sa- 
pa ó  taladro  practicado  para  evadir- 
se de  un  lugar  cerrado  ó  penetrar  en 
él  ocultamente  y  con  dañado  propó- 
sito. 

Etimología.  De  escalar, 

Bsealofrlsdo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  padece  escalofríos. 

Bsealofirfo.  Masculino.  Indisposi- 
ción del  cuerpo,  en  que  4  un  tiempo 
se  siente  algún  frío  y  calor  extraño. 
Tiene  más  uso  en  plural. 

EfliealÓM.  Masculino.  El  peldaño  de 
piedra,  madera  ú  otra  materia  que 
sirve  para  subir  ó  bajar  á  alguna  par- 
te. II  Milicia.  Oada  una  de  las  porcio- 
nes de  tropa  (}ue,  guardando  con  las 
demás  determinados  intervalos  y  dis- 
tancias, constituye  un  elemento  de  la 
formación  en  escalones.  ||  Metáfora. 
El  grado  á  que  se  asciende  en  digni- 
dad, ó  el  paso  ó  medio  con  que  algu- 
no adelanta  sus  pretensiones  ó  con- 
veniencias. II  Germania,  Mesón.  ||  En 
escalones.  Modo  adverbial  que  se 
aplica  á  lo  que  está  cortado  ó  hecho 
con  desigualdad. 

Etimología.  De  escala. 

BsealoüA.  Femenino.  Especie  de 
cebolla  que  se  suele  guardar  para  si- 
miente. Il  Gemianía,  Escalador  de  pa- 
redes. 

Etimología.  Del  latín  escalenta, 
nombre  de  la  cebolla. 

B  se  Alonar.  Activo.  Disponer  á 
modo  de  escala  en  distancias  iguales, 
il  Milicia.  Formar  ó  disponer  las  tro- 
pas en  escalones. 

Etimología.  De  escalón:  catalán,  es- 
caloñar, 

Boealonta.  Adjetivo.  Véase  Cebo- 
lla B80ALOHIA.  usasc  también  como 
sustantivo. 

BooAloAa.  Femenino.  Ascalonia. 

Bsealopo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  mamíferos  carniceros  de  la 
familia  de  los  insectívoros.  ||  Especie 
de  rata  campesina  de  América. 

Etimología.  Del  griego  oxdXoí»  {ská' 
lops),  genitivo  oxdXono^  (shálapos),  el 
topo. 


Baeslpelo.  Masculino.  Cirugía.^ 
Instrumento  cortante  que  sirve  para 
separar  las  partes  menudas  en  la  di- 
sección de  un  cadáver. 

Etimología.  Del  latín  scalpélluní,. 
cincel  pequeño:  francés  y  provensal, 
scalpel;  catalán,  escalpell;  portugués,. 
escalpello;  italiano,  scalpeUo, 

Bsealplo.  Masculino  anticuado.  La^ 
cuchilla  con  que  los  curtidores  ras» 
pan  el  cuero. 

Etimología.  Del  latín  scalprum,  cin- 
cel. 

EooABia.  Femenino.  Hojuela  dura, 
delgada  y  transparente,  de  figura  re- 
donda, con  que  está  cubierta  la  piel 
de  algunos  pescados  y  reptiles,  jj  Oada 
una  de  las  costritas  ó  postillas  que  s& 
forman  en  lo  exterior  de  la  piel  del 
hombre  cuando  se  muda  la  epidermi» 
en  alguna  parte  del  cuerpo.  I|  Lo  que 
tiene  figura  de  escama.  ||  Metáfora. 
Oada  una  de  las  piezas  pequeñas  de 
acero  con  que  se  labran  las  corasasy 
lorigas,  de  manera  que  caigan  unas 
sobre  la  mitad  de  otras.  |1  Metáfora. 
El  resentimiento  que  alguno  tiene  por 
el  daño  ó  molestia  que  otro  le  ha  cau- 
sado, ó  el  recelo  de  que  se  lo  cause.  |t 
Dar  escama.  Frase  proverbial.  Inspi- 
rar inquietud  y  sospecha. 

Etimología.  Del  latín  squáma:  ita- 
liano, squama,  scuamma;  catalán,  es- 
cama. 

Bseantada.  Femenino.  Bordado 
cuya  labor  está  hecha  en  figura  de  es- 
camas de  hilo  de  plata  ó  de  oro. 

Kscamado.  Masculino.  La  obra  la- 
brada en  figura  de  escamas  y  el  con- 
junto de  ellas. 

Escamado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Beceloso,  escarmentado. 

Etimología.  De  escamar:  catalán, 
escamatf  da,  escapado;  escatat,  da,  es- 
camado, sin  escamas. 

Escamadura.  Femenino.  La  acción 
de  escamar. 

Etimología.  De  escamar:  catalán, 
escatadura. 

Escamar.  Activo.  Quitar  las  esca- 
mas á  los  peces.  II  Neutro.  Labrar  en 
figura  de  escamas,  ü  Metáfora.  Escar- 
mentar  ó  desazonar  á  alguno.  ||  Becí- 
proco.  Resentirse  de  alguno  de  quien 
se  ha  recibido  daño,  y  huir  de  su  tra- 
to y  confianza. 

Etimología.  De  escama:  catalán,  es^ 
camar,  dar  la  figura  de  escama;  esca- 
tar, escamar. 

Eseamaso.  Masculino.  Cierta  hoja, 
que  se  levanta  de  la  madera,  sin  des- 
prenderse del  todo. 

Etimología.  De  escama. 

Eseambrón.  Masculino  anticuado. 
Oambbón. 

Bsesmbronal.  Masculino  anticua» 
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do.  El  sitio  ó  paraje  poblado  de  es- 
oambrones  ó  cambrones. 

Bs«amel.  Masculino.  Instrumento 
de  espaderos^  donde  se  tiende  y  sien- 
ta la  espada  para  labrarla. 

Etimología.  Bel  latin  scaméllum, 
banquillo. 

Ese«Biffloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  De  flores  compuestas  de  una  ó 
muchas  escamas. 

Etimología.  De  escama  y  flor:  fran- 
oés,  squamifl^re. 

EseABilfolimdo,  ám.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  hojas  en  forma  de  esca- 
mas. 

Etimología.  De  escama  y  el  latín 
fóliatus;  de  folíum^  hoja:  francés,  sguLa- 
mifolie', 

BseaimUterme.  Adjetivo.  Historia 
naturaU  Que  tiene  forma  de  escama. 

Etimología.  De  escama  y  forma: 
francés,  squamiforvne, 

BsesBioehear.  Neutro.  Provincial 
Aragón.  Pavordear  ó  jabardear. 

Ese«Bioeho.  Masculino.  Las  so- 
bras de  la  comida  ó  bebida.  i|  Provin- 
cial. Jabardo  ó  enjambrillo.  I|  No 
AABiBNDO  TUS  B80AMOOHOS.  Frass  tami- 
liar  con  que  se  denota  que  alguno 
está  tan  escaso  de  bienes,  que  no 
puede  sobrarle  nada. 

Etimología.  Del  latin  esca^  comida. 

Bseamonda.  Femenino.  Monda  ó 
corta  de  ramas  de  árboles. 

Etimología.  De  escam.ondar, 

Kseantondadiira.  Femenino.  Las 
ramas  inútiles  y  desperdicios  que  se 
han  quitado  de  los  árboles. 

Etimología.  De  escamondar, 

Bseamondar.  Activo.  Limpiar  los 
árboles  quitándoles  las  ramas  inúti- 
les y  las  hojas  secas.  ||  Metáfora.  Lim- 
piar alguna  cosa  quitándole  lo  super- 
fino y  dafioso. 

Etimología.  De^a?,  fuera;  con^  plu- 
ralidad, y  mondar, 

Bseamondo.  Masculino.  La  limpia 
que  se  hace  en  los  árboles  quitándo- 
les las  ramas  inútiles. 

Etimología.  De  escamondar, 

Eseamonea.  Femenino.  Botánica, 
Substancia  medicinal  sólida  y  muy 
purgante,  ^ue  se  extrae  de  una  hier- 
ba del  propio  nombre,  que  se  cria  en 
Siria  y  otras  partes.  Es  ligera,  que- 
bradiza, de  color  gris  subido,  olor 
fuerte  y  sabor  acre  y  amargo. 

Etimología.  Del  griego  oxafificovCa 
(skamm^ónia):  latin,  scammonéa,  scam- 
monta;  italiano,  scamonea;  francés, 
scammonée;  catalán,  ascamonea, 

Bfliesaioneado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  participa  de  la  cuali- 
dad de  la  escamonea. 

BaeaaiOBearse.  Beciproco  fami- 
liar. Besentirse  ó  manifestarse  pioa- 


:  do  de  alguna  obsa:  y  así  del  hombre 

I  ó  bruto  que  rehusa  nacer  algo  á  que 

se  le  quiere  obligar,  se  dice  que  se  bs- 

CAMOHBA. 

Bseam*al4ad.  Femenino.  Calidad 
de  ser  escamoso. 

Bseantoao,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  escamas. 

Etimología.  Del  latin  squamosus, 
(Aoadbmia):  catalán,  escatós,  a;  esoa* 
mós,  a;  francés,  squametuo,  squam- 
m.eux, 

Bseaaiotadory  ra.  Adjetivo.  Que 
escamota,  usase  como  sustantivo. 

Etimología.  De  escamotar:  catalán, 
escamotejador,  a, 

Eseantotar.  Activo.  Entre  los  ju- 
gadores de  manos,  hacer  que  desapa- 
rezcan á  ojos  vistas  las  cosas  que  ma- 
nejan. 

Etimología.  Del  latín  ex,  fuera,  y 
conmutare;  de  cum^  con,  y  mutáre, 
mudar:  francés,  escamoter;  catalán, 
escamotejar, 

Eaeamoteador,  ra.  Adjetivo.  Que 
escamotea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Eseaaiotear.  Activo.  Escamotar. 

Eseaaioteo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  escamotear. 

Etimología.  De  escamotar:  catalán, 
esoamoletj, 

Eseampada.  Femenino.  Cesación 
momentánea  de  la  lluvia. 

Etimología.  De  escampar, 

Eseaatpado,  da.  Adjetivo.  Descam- 
pado. 

Etimología.  De  escampar:  catalán, 
escampat,  da;  francés,  escampé;  italia- 
no, scampato, 

Eacampaaiento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbbbamamibnto. 

Eaeampar.  Neutro.  Cesar  de  llo- 
ver. II  Metáfora.  Cesar  en  alguna  ope- 
ración, suspender  el  empeño  con  que 
se  intenta  hacer  alguna  cosa.  ||  Acti- 
vo. Despejar,  desembarazar  algún  si- 
tio. II  Ta  bscampa.  Locución  familiar 
que  se  usa  cuando  alguno  nrosigue 
en  porfiar  sobre  alguna  neceaad,  ó  en 
pedir  algunas  cosas  impertinentes. 

Etimología.  Del  prenjo  es,  por  ex, 
fuera,  y  campar,  forma  verbal  de  cam" 
po:  itauano,  scampare;  francés,  escam' 
per;  catalán,  escampar, 

Eseampavía.  Masculino.  Marina» 
Barco  peque&o  y  velero  que  acompa- 
fia  á  una  embarcación  más  grande, 
sirviéndole  de  explorador,  j.  Barco 
muy  ligero  y  de  poco  calado  que  em- 
plea el  resguardo  marítimo  para  per- 
seguir el  contrabando. 

Etimología.  De  escampar,  despejar, 
yvia, 

Bseampo.  Masculino  anticuado.  Es- 
CAPB.  II  La  acción  de  escampar. 
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BsemaradOy  4a.  Adjetivo.  Bsoa- 
-voso. 

BseMMiUar»  Activo.  Podar  los  oli- 
vos 7  entresacar  las  varas  ó  ramas 
para  que  no  estén  espesas  y  el  fruto 
tenga  mayor  sacón. 

ESriMOLoeiA.  Be  escomiujo, 

BaeaBi«Jo.  Masculino.  La  rama  ó 
vara  de  olivo  quitada  del  árboL  K  El 
tiempo  en  que  se  escamuja. 

ETiMOLoaiA.  De  escama  y  el  sufijo 
despectivo  ujo. 

EseaneaBa.  Femenino.  Bssaoa,  en 
su  primera  acepción  de  marina. 

Eseanela.  Femenino  anticuado.  Ya- 
sna  para  tener  en  eUa  algún  licor. 

JStimolooIa.  De  escanciar, 

Baeanelador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  suministra  la 
bebida  en  los  convites,  especialmen- 
te los  vinos  y  licores. 

Etimolooía.  De  escanciar:  francés, 
echanson, 

Baeaneiano.  Masculino.  Escahcia- 

OOR. 

Bseaneiante.  Participio  activo  de 
escanciar.  ||  Escanciador. 

Bseaneiar.  Activo.  Echar  el  vino, 
servirlo  en  las  mesas  y  convites.  || 
Beber  vino. 

EnMOLOoiA.  1.  Del  latín  scancio,  la 
subida,  acción  de  levantar;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  escamiu,  subido, 
levantado,  participio  pasivo  de  escan* 
diré,  subir. 

2.   Del   alemán  sceuken,   derramar 

vino.  (AOADSMIA.) 

Bseanda.  Femenino.  Especie  de 
trigo  cuvo  grano  tarda  en  despren- 
derse del  vasillo  que  lo  contiene. 

Etimolooía.  Del  latin  scandíUa:  ca- 
talán, escandía, 

Baeandalar.  Masculino.  Marina. 
La  cámara  donde  está  la  brújula,  en 
la  galera. 

Etimología.  Del  latín  soandére,  me- 
dir. (AOADBMIA.) 

Baeandallsadanieiite.  Adverbio 
4e  modo.  Escamdalosambntb. 

Etimología.  De  escandalizada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Baeaiidaliaador,ra.  Adjetivo.  Que 
da  escándalo,  usase  tamoién  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  escandalizar:  fran- 
cés, scandalisateur;  italiano,  scando' 
letzatorcy  scandalizzatore, 

Baeandalisar.  Activo.  Causar  es- 
cándalo, usase  también  como  recí- 
proco. II  Anticuado.  Conturbar,  cons- 
ternar. I!  Becíproco.  Escandecerse, 
-enojarse  ó  irritarse. 

Etimología.  Del  latín  scandalizáre; 
4el  grieffo  oxavdaXC^oi:  catalán,  escan^ 
dalisar;  francés,  scandaliser;  italiano, 
jcandalezzarCf  scandalizzare. 


BaeaadaliaatlTOy  va.  Adjetivo.  Lo 
que  puede  ocasionar  esoána,alo. 

BaedMdalo.  Masculino.  La  acción  ó 
palabra  que  es  causa  de  que  alguno 
obre  mal  ó  piense  mal  de  otro.  Co- 
múnmente se  divide  en  activo  y  pasivo 
entre  los  sumistas.  El  activo  es  el  di- 
cho ó  hecho  reprensible  que  es  oca- 
sión de  daño  y  ruina  espiritual  en  el 
prójimo.  El  pasivo  es  la  misma  ruina 
espiritual  ó  pecado  en  aue  cae  el  pró- 
jimo por  ocasión  del  dicho  ó  hecho 
de  otro,  jj  Alboroto,  tumulto,  inquie- 
tud, ruido.  11  Desenfreno,  desvergüen- 
za, mal  ejemplo.  ||  Asombro,  pasmo, 
admiración.  ||  fabisaioo.  El  que  se  re- 
cibe ó  se  aparenta  recibir  sm  causa, 
mirando  como  reprensible  lo  que  no 
lo  es. 

Etimología.  Del  griego  oxdvdaXov 
(skándalon),  trampa,  lazo,  motivo  de 
caída;  y  figuradamente,  ocasión  de 
culpa:  latín,  scandálum,  escándalo; 
italiano,  scandalo;  francés,  scandale; 
provenzal,  «soancioí;  catalán,  escándalo» 

BGeandalveanteate.  Adverbio  de 
modo.  Con  escándalo. 

Etimología.  De  escandalosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  escanda- 
losament ;  francés ,  scandaleusement; 
italiano,  scandalosamente. 

Baeandaloso,  aa.  Adjetivo.  Que 
causa  escándalo.  Usase  también  como 
sustantivo.  II  Buidoso,  revoltoso,  in- 
quieto. 

Etimología.  Del  latín  scandalosus: 
italiano,  scandaloso;  francés,  scanda- 
leux;  catalán,  escándalos,  a. 

Bseandallada.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  escandallar. 

BseandaUar.  Activo.  Marina.  Son- 
dear, medir  el  fondo  del  mar  con  el 
escandallo. 

Etimología.  De  escandallo:  catalán, 
escandaUur. 

Bseandallo.  Masculino.  Marina. 
Sonda  ó  plomada  con  que  se  sondea  y 
mide  el  número  de  brazas  de  agua 
que  hay  hasta  el  fondo.  H  Metáfora. 
Prueba  ó  ensayo  que  se  hace  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  scandére^  me- 
dir: catalán,  escandaU. 

Baeandeeeneia.  Femenino.  Irrita- 
ción vehemente. 

Etimología.  Del  latín  excandescen'- 
tía,  irritación,  encendimiento  de  ira. 

BGcaiideeeiite.  Participio  activo 
de  escandecer. 

Etimología.  De  escandecer:  latín, 
excandesoenSj  excandescéntis,  partici- 
pio de  presente  de  excandescere,  en- 
cenderse. 

Baeandea^r.  Activo.  Encender  en 
oólera  á  alguno,  irritarle.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 
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Etimología.  Del  latin  excandSscérej 
encenderse^  abrasarse;  de  ex,  fuera, 
y  ca^escérey  emblanquecer;  forma 
yerbal  de  candtdus^  candido. 

EseaBdeeimleBto.  Masculino. 
Acto  ó  efecto  de  escandecer. 

Eseandelar.    Masculino.    Marina, 

EsCANnALAR. 

Eseandelarete.  Masculino  diminu- 
tivo de  esoandelar. 

Bseandia.  Femenino.  Esoanda. 

Eseandicinado,  da.  Adjetivo.  Bo' 
tánica.  Parecido  al  perifollo. 

Etimolooía.  Del  griego  o%ási^^ 
($hándix)y  perifollo:  latín,  scandix^ 
nierbaf  llamada  también  cabruna. 

Eseandlnavo,  va.  Adjetivo.  £1  na- 
tural de  la  Escandinavia.  usase  tam- 
bién como  sustantivo,  jl  Que  pertenece 
á  esta  región. 

EtimolooIa.  De  Eñcandinavidi:  latín^ 
Bcandhiávus. 

Eaeandir.  Activo  anticuado.  Poéti- 
ca.  Examinar  el  número  y  cantidad 
de  las  silabas  breves  y  largas  de  que 
consta  el  verso. 

Etimología.  Del  latín  scandére. 
(Academia.) 

S«cándix.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  umbelífe- 
ras. 

Etimología.  Del  griego  axdvdig 
{skándix), 

Bseanilla.  Femenino.  Provincial 
Burgos.  Cuna. 

Etimología.  Del  latín  scamnéllum, 
escaño  bajo,  diminutivo  de  scamnunif 
escaño^  por  semejanea  de  forma. 

Escansión.  Femenino  anticuado. 
La  medida  de  los  versos. 

Etimología.  Del  latín  scansto^  la  su- 
bida, forma  sustantiva  abstracta  de 
scansusy  subido;  participio  pasivo  de 
scandérCj  subir. 

Eseantador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Encantador. 

Etimología.  Del  latin  excantátor, 
(Academia.) 

EseantsMUento.  Masculino  anti- 
cuado. Encantamiento,  encanto. 

Bseantar.  Activo   anticuado.   Eh- 

CAMTAR. 

Etimología.  Del  latín  excantáre, 
Eseantlllar.    Activo.    Albañileria. 
Hacer  una  raya  en  la  pared  de  una 
pieza,  para  dar  de  ella  arriba  de  yeso 
blanco,  y  de  ella  abajo  de  yeso  negro, 
formando  un  rodapié. 
Etimología.  De  a^escantíUar, 
Eseantlllón.  Masculino  anticuado. 
Descantillón. 
Baeanto.  Masculino  anticuado.  Eh- 

CANTO. 

Eseafta.  Femenino.  Grano  pareci- 
do al  de  la  cebada,  aunque  de  menos 
Bubstanoia,  el  cual  se  da  por  alimento 


4  las  caballerías  4  falta  de  aquélla.  If* 
Escanda. 

Etimología.  De  escanda.  (Academia. V 

SseaAera.  Masculino  anticuado.  Er 
criado  que  cuida  de  los  asientos  6 
escaños  en  los  concejos  6  ayunta- 
mientos. 

Eacaftillo.  Masculino  diminutivo 
de  escaño. 

Eseaffo.  Masculino.  Especie  de 
banco  con  respaldo,  de  bastante  an- 
chura, y  capaE  de  poderse  sentar  en 
él  tres  ó  cuatro  personas.  R  Anticua- 
do. EsoaAa.  II  Alguno  bstI  en  el  esca- 
lo,  QUE  1  sí    NO    APROVECHA,   T  1  OTRO 

HACE  DAfio.  Befr&n  que  se  aplica  4  los 

?[ue  ocupan  algún  puesto  ó  gozan  de 
avor  sin  fruto  propio  y  con  daño  de 
otros. 

Etimología.  Del  latin  scamnum,  for-^ 
ma  de  scandére,  subir:  italiano,  scann^é. 

Eseaftiielo.  Masculino.  Banquillo 
que  se  pone  4  los  pies. 

Etimología.  Del  latin  scamnülluní. 

Escapada.  Femenino.  Salida  acui- 
ta y  fu^a  acelerada  para  librarse  de 
algún  riesgo. 

Etimología.  De  escapar:  catal4n,  es- 
oapada;  francés,  escapade;  italiano, 
scappata, 

Esespamlento.  Masculino.  Esca- 
pada. 

Etimología.  De  escapar:  catalén  an- 
tiguo, escapament. 

Escapar.  Activo.  Libertar  algún» 
cosa  de  riesgo  ó  peligro.  |í  Neutro. 
Salir  de  algún  aprieto,  riesgo  ó  peli- 
gro; como -de  la  prisión,  de  alguna 
enfermedad,   etc.]|  Salir   alguno   á& 

Srisa  ú  ocultamente  4  hora  desusa- 
a,  para  que  no  le  encuentren  ó  no  le 
vean  irse.  ||  EscapIrselb  i  uno  algu- 
na COSA.  Frase.  No  advertirla,  no  caer 
en  ella.  ||  Soltar  una  palabra  ó  espe- 
cie inoportuna  por  inadvertencia. 

Etimología.  Del  latin  ex,  fuera,  y^ 
captare,  coger.  ÜLoademia.) 

Escaparate.  Masculino.  Especie  de 
alacena  ó  armario,  con  sus  puertas  de^ 
vidrios  ó  cristales,  y  sus  andenes  para 
poner  dentro  im4genes,  barros  finos 
y  otras  alhajas  delicadas.  ||  Hoy  da- 
mos también  el  mismo  nombre  ab 
muestrario  en  que  los  tenderos,  al- 
macenistas y  fabricantes  exponen  al 
público  sus  mercancías  ó  sus  produc- 
tos, como  medio  de  publicidad  para> 
la  venta. 

Etimología.  Del  latín  ex  y  appará-- 
ttíSf  prevención,  aparato.  (Academia. y 

Eseaparatteo  y  lio.  Masculino  di- 
minutivo de  escaparate. 

Etimología.  De  escapartUe:  oatal4n^ 
escaparaleta, 

Bseaparrar.  Activo  fasiiliar.  Espa-^ 
bragar. 


Digitized  by 


Google 


£80A 


186 


ESGA 


KseapAtorfa.  Femeoino.  La  acción 
ó  efecto  de  evadirse  y  escaparse;  y 
asi  se  dice:  dar  á  alguno  bsoapatobia. 
H  Familiar.  Bzcasai  efugio  y  modo  de 
evadirse  alguno  del  estrecho  y  aprie- 
to en  que  se  halla. 

]fis«ape.  Masculino.  La  acción  de 
escapar.  ||  La  fuga  apresurada  con 
que  alguno  se  libra  de  recibir  el  dafio 
que  le  amenaza.  R  En  algunas  máqui- 
nas, como  el  reloj,  la  llave  de  la  esco- 
Seta  y  otras,  una  piesa  que,  separán- 
ose,  deja  obrar  4  un  muelle,  rueda  ú 
otra  cosa  que  sujetaba.  ||  A  bscapb. 
Modo  adverbial.  A  todo  correr^  4  toda 
prisa. 

Etimolooía.  Be  escapar:  catal4n  an- 
tiguo, escape. 

SseapfflorOy  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca» Oaliñcación  de  las  flores  cuyas 
hojas  están  apoyadas  en  un  susten- 
táculo. 

Etimología.  Del  latín  scópux,  astil 
atravesado  del  peso,  y  flos^  ftdris,  flor. 

EseapiflsrHie.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  un  tallo  que,  estando 
desprovisto  de  hojas,  se  asemeja  á  un 
asta. 

EriMOLoaiA.  Del  latín,  scápiu^  asta, 
y  forma:  francés,  scapiforme, 

Baeapo.  Masculino.  Arquitectura, 
FusTB.  II  Botánica.  Bohordo. 

Etimología.  Del  griego  oxotnog 
(skápos):  latín,  scápus,  el  tallo  de  las 
plantas. 

Bae^pollta.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  en  forma  de  tronco. 

Etimología.  Del  griego  oxdicog  (ská- 
pos)y  y  CX0OC  (lühos),  piedra. 

Bseápnla*  Femenino.  Anatomía. 
Omoplato. 

Etimología.  Del  latín  scápülae,  plu- 
ral, las  espaldas. 

]fiae»p«lsdOy  da*  Adjetivo  anticua- 
do. Que  trae  escapulario  ó  hábito. 

Bseapnlalirta.  Femenino.  Afe(itcina. 
Dolor  en  la  escápula. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  scápülae,  las  espaldas,  y  del  grie- 
go algos,  dolor. 

Kaeapwtálgieo,  ea.  Adjetivo.  Medi' 
dna.  Ooncemiente  á  la  escapulalgia. 

Kaeap«l»r.  Activo.  Marina,  Doblar 
ó  montar  algún  bajío,  cabo^  punta  de 
costa  ú  otro  peligro. 

Etimología.  Del  latín  scapuláris,  for- 
ma de  «edpittotf,  las  espaldas. 

Baeap«larlo.  Masculino.  Tira  ó  pe- 
daso  de  tela,  con  una  abertura  por 
donde  se  mete  la  cabeza,  y  cuelga  so- 
bre el  pecho  j  la  espalda:  sirve  de 
distintivo  á  varias  órdenes  religiosas. 
Háoese  también  de  dos  pedazos  pe- 

Suefios  de  tela,  unidos  con  dos  cintas 
trgas  para  echarlo  al  cuello^  y  lo 
usan  por  devoción  los  seglares. 
Tinao  m 


Etimología.  Del  latín  scaptdárls;  de 
scápülae,  las  espaldas:  catalán,  esoa^ 
pulari;  francés^  scaptUaire;  provenzal, 
escapolari;  itahano,  escapulare.  * 

Kaeaqne.  Masculino.  Cada  una  de 
las  casas  cuadradas  en  que  se  divide 
el  tablero  para  los  juegos  de  ajedrez 
y  de  damas.  Usase  más  comúnmente 
en  plural.  ||  Blasón.  El  cuadrito  ó  ca- 
silla que  resulta  de  las  divisiones  del 
escudo^  cortado  y  partido  á  lo  menos 
dos  veces.  ||  Plural.  Juboo  db  ajbdrbz. 

Etimología.  Del  persa  ex-xah,  rey; 
del  italiano  scacco  (Acadbmia):  proven- 
zal, escac;  francés,  ¿checs. 

EaeaqneadOy  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Se  aplica  á  la  obra  ó  labor  repartida 
ó  formada  en  cuadritos  ó  casas  cua- 
dradas como  lo  está  el  tablero  del 
ajedrez.  Se  emplea  particularmente 
en  heráldica. 

Etimología.  De  escaque. 

SaMKiiiear.  Activo.  Blasón,  Bepar- 
tir  en  escaques  un  tablero,  escudo, 
etcétera. 

Kseara.  Femenino.  Cirugía.  La  te- 
lilla ó  costra  que  se  forma  del  humor 
que  arrojan  las  llagas  cuando  se  van 
secando  y  castrando. 

Etimología.  Del  griego  éox'^P^''  (^~ 
chara),  hogar,  fuego:  del  latín,  eschá- 
ra;  italiano  y  catalán,  escara;  francés, 
eschare. 

Esearabajear.  Neutro.  Andar  y 
bullir  de  cierto  modo,  parecido  al  mo- 
vimiento de  los  escarabajos.  ||  Metá- 
fora. Escribir  mal,  con  rasgos  y  ren- 
glones torcidos^  y  letras  no  bien  for- 
madas. Ij  Familiar.  Punzar  y  moles- 
tar algún  cuidado,  temor  ó  disgusto, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  tal  ó  cual  cosa 

me  BBCABABAJBA. 

EaearabiOUlo.  Masculino  diminu- 
tivo de  escarabajo. 

Etimología.  De  escarabajo:  catalán, 
escarabatet. 

Escarabajo.  Masculino.  Insecto  de 
seis  pies  y  cuatro  alas,  las  dos  prime- 
ras correosas,  y  que  sirven  como  de 
estuche  á  las  otras.  Tiene  la  cabeza 
romboidal  y  el  cuerpo  de  color  azu- 
lado verdoso  por  encima  y  de  color 
de  cobre  por  debajo.  Se  cria  ordina- 
riamente donde  hay  estiércol.  ||  Metá- 
fora. Apodo  con  que  suelen  llamar  al 
aue  es  pequefio  de  cuerpo  y  de  mala 
ngura.]|En  los  tejidos,  cierta  imper- 
fección, que  consiste  en  no  estar  de- 
rechos los  hilos  de  la  trama.  ||  ArtiUe" 
ría.  El  huequecillo  que,  por  defecto 
del  molde  ó  del  metal,  ó  por  otro  ac- 
cidente, suele  quedar  en  los  cañones 
por  la  parte  interior.  O  Plural  metafó- 
rico. Las  letras  mal  formadas  y  los 
renglones  torcidos  y  rasgos  mal  he- 
chosy  parecidos  4  los  pies  de  los  esoa* 


Digitized  by 


icjd6glc 


ESOA 


186 


ESOA 


rabajoB.  n  Dijo  BL  E80ABABAJ0  1  sus 
hijos:  tbvid  áoI,  mis  flobes.  BefrAn 
que  explica  co&iito  engafia  la  fxasión 
en  el  'juicio  de  las  dotes  y  g^racias  de 
las  personas  qne  amamos.  ||  Esoaba- 

BAJO  BH  LBCHB.  MOSCA  BH  LBCHB.  Vea- 
Be  Moca.  ||Hasta  los xsoabadajos tib- 
HBN  TOS.  Hasta  los  oatos  tibhbn  tos 
ó  BOMADizo.  Véase  Gato. 

Etimolooía.  Del  griego  oxápa6o( 
(skárabos):  latín,  scarabéus;  italiano, 
scarabaggiOt  scarabeo;  francés,  scar» 
baty  scarabée;  provenzzlf  etcaravat;  ca- 
talán, e8carao<U, 

Bsearabajnelo.  Masculino  dimi- 
nutivo de  escarabajo. 

KsearabeldOt  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.   Semejante  al  escarabajo. 

ETiiioLoeíA.  Del  griego  skárábos  y 
eidos,  forma:  francés,  scarahiides, 

Escarabla.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  vasija  de  madera,  en  la 
cual  se  metían  unas  estopas  mojadas 
y  en  ellas  introducían  loe  calafates 
los  hierros  de  su  labor. 

BaearaBiifteear.  Neutro.  Escabamu- 

SAB. 

KsearaBiiiJo.  Masculino.  Arbusto, 
especie  de  rosal  silvestre,  con  las  ho- 
jas algo  agudas  y  sin  veUo;  el  tallo 
es  liso,  con  dos  aguijones  alternos; 
las  flores  ó  rositas  encamadas^  el  fru- 
to, una  baya  aovada,  carnosa,  coro- 
nada de  cortaduras,  y  de  color  rojo 
cuando  está  madura.  ||  £1  fruto  del 
arbusto  del  mismo  nombre.  Es  medi- 
cinal y  se  usa  en  conserva. 

Etimología.  Del  latín  scaria,  (Aca- 
demia.) 

EsearaMiiiBa*  Femenino.  Milicia, 
Género  de  pelea  entre  los  jinetes  ó 
soldados  de  A  caballo^  que  van  pican- 
do de  rodeo,  acometiendo  á  veces,  y 
á  veces  huyendo  con  grande  ligere- 
za. (I  Metáfora.  Bina,  pendencia.l)DÍ8- 
puta,  contienda. 

Etimolooía.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, skerman^  combate:  alemán,  shar^ 
mutzd;  francés,  e$camwuche;  italiano, 
escaramucciaf  escaramuza;  provencal 
y  catalán,  escaramussa, 

Baesramiuador.  Masculino.  El  que 

?elea  haciendo  escaramuzas.  |{  Metá- 
ora.  Dispütadob. 

Etimología.  De  escaramuzar:  cata- 
lán, esearamussadorf  ra;  francés,  eicar- 
moucheur. 

BaearaatvBante.  Participio  activo 
anticuado  de  escaramuzar.|| Adjetivo. 
Que  escaramuza. 

BsearajsiiiBar.  Neutro.  Milicia,  Pe- 
lear los  jinetes,  á  veces  acometien- 
do, y  á  veces  retirándose  con  ligere- 
zay  destreza. 

Etimología.  De  ¿«caramuza;  catalán, 
escaramiíssar;  francés,  escarmoucher. 


ISae^rapelA.  Femenino.  BiAa  ó  qui- 
mera, principalmente  entre  mujerci- 
llas, en  que  de  las  injurias  y  dicterios 
se  suele  pasar  á  repelones  y  araña- 
zos; y  entre  hombres,  la  que  acaba 
en  golpearse  con  las  manos.  ||  Divisa 
de  uno  ó  más  colores,  en  forma  de  ro- 
sa, lazo  y  otras,  que  se  coloca  en  la 
parte  más  visible  del  sombrero,  mo- 
rrión^  etc.,  y  es  el  distintivo  de  los 
ejércitos  de  las  diferentes  naciones. 
En  los  bandos  y  parcialidades  suele 
también  ser  el  distintivo  de  cada  uno 
de  ellos. 

Ssesrapelar.  Neutro.  Befiir,  tra- 
bar cuestiones  ó  disputas  y  contien- 
das unos  con  otros.  Se  dice  de  las  ri- 
ñas y  quimeras  que  arman  las  muje- 
res. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  escarapela, 

Esearapnlla.  Femenino  anticuado. 
Escarapela  ó  quimera;  como  lo  prue- 
ba el  refrán:  quiBH  hacb  la  bubla, 

GÜÁBDBSB  DB  LA  B&CABAPULLA;    CU    qUO 

se  denota  que  quien  gasta  burlas  6 
chanzas  pesadas  debe  recelarse  de 
enesmitaaes  y  venganzas. 

Eaearba.  Femenino.  Unión  de  dos 
piezas  de  madera  colocadas  la  una  al 
extremo  de  la  otra. 

Baearbadero.  Masculino.  El  sitio 
donde  los  jabalíes,  lobos  y  otros  ani- 
males escarban. 

Eaearbadientes.  Masculino.  Mom- 

DADIBHTSS. 

KsearbAdor,  r».  Adjetivo.  Que  es- 
carba. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Baearbadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  escarbar. 

Esearbajaelo.  Masculino.  Insecto, 
especie  de  pulgón. 

Ijtimología.  JDe  escarbar, 

Esearbamlento.  Masculino.  Escar- 

BADUBA. 

Bsesrbaorcjaa.  Masculino.  Instru- 
mento de  metal  ó  marñl,  hecho  en 
forma  de  cucharilla,  que  sirve  para 
limpiar  los  oídos  y  sacar  la  cerilla 
que  se  cría  en  ellos. 

Eaearbar.  Activo.  Cavar  arañando 
la  superficie  de  la  tierra  sin  profun- 
dizar mucho,  como  hacen  las  galli- 
nas. II  Metáfora.  Inquirir  curiosamen- 
te lo  que  está  algo  encubierto  v  ocul- 
to hasta  averiguarlo.  ||  Avivar  la  lum- 
bre moviéndola  con  la  paleta,  fl  Mu- 
chas VBOBS  BL  QUB  BSCABBA,  LO  QUB  HO 

QüBBí A  HALLA.  Bcfráu  QUC  dcuota  que 
los  hombres  demasiadamente  curio- 
sos en  apurar  las  cosas  suelen  encon- 
trar lo  que  les  es  nocivo  y  causa  de 
gran  pesar. 

Etimología.  Del  latín  scalpére. 

Eaearbo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  escarbar. 
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Baeareela.  Femenino.  Bolsa  larga 
nde  cuero,  ^ae  antigaamente  se  preñ- 
adla en  el  cinto  y  cala  hasta  el  mnslo, 
•en  la  que  se  lleTaba  la  yesca  y  el  pe- 
dernal para  encender  lumbre  y  otras 
cosas;  hoy  se  dice  por  el  bolsillo  asi- 
do al  cinto.  II  La  mochila  del  cazador 
á  manera  de  red. J|  Adorno  mujeril, 
-especie  de  cofia.  ||  La  parte  de  la  ar- 
madura que  cae  desde  la  cintura  al 
muslo. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín es- 
diarcHlus,  tacaño. 

2.  ¿Del  italiano  scaroella^  de  scarso, 
avaro?  (Aoadxmia.) 

EseareeléB.  Masculino  aumentati- 
vo de  escarcela. 

Eaeareeo.  Masculino.  Movimiento 
en  la  superficie  del  mar,  con  peque- 
fias  olas  ampolladas,  que  se  levantan 
en  los  parajes  en  que  hay  corrientes. 
II  Plural.  Equitación,  Tornos  y  vueltas 
que  suelen  dar  los  caballos  cuando 
están  fogosos. 

Etimolooía.  1.  Del  prefijo  es,  ^or  ea;^ 
fuera,  y  el  latín  calcem,  acusativo  de 
<xdx,  coicis,  el  carcafial. 

2.  ¿Del  griego  oxapi^o»,  saltar,  agi- 
tarse? (Academia.) 

Saearelna.  Femenino.  Espada  cor- 
ta y  corva  á  manera  de  alfanje. 

£timolooía.  1.  Del  prefijo  es,  c  de 
«nlace  y  el  latín  acináces^  espada:  es-c- 
acirMces^  escacina,  escarcina. 

2.  Del  italiano  scarso^  corto,  reduci- 
do. (ACADSMIA.) 

Bseareinaao.  Masculino.  Golpe 
dado  con  escarcina. 

Bsearenflar.  Activo.  Provincial 
Murcia.  EscuDBiftAB. 

Ksearcha.  Femenino.  £1  rocío  de 
la  noche  congelado.  Q  Escarcha  bbbo- 

LLUDA,  AL  SBOUIVDO  Ó  TBBOBBO  DÍA  SUDA. 

Iteñrán  que  denota  que  después  de 
haber  caído  dos  ó  tres  escarchas  gran- 
des y  seguidas^  regularmente  llueve. 

BiMarehsdera.  Femenino.  Oaja  de 
hoja  de  lata  en  que  los  confiteros  es- 
carchan los  dulces. 

Bsearehsdo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está,  cubierto  de  escarcha.  ||  Ll&man- 
se  así  las  confituras  cubiertas  con 
una  capa  de  asacar  piedra  triturado, 
n  Masculino.  Cierta  labor  de  oro  ó 
plata  sobrepuesta  en  la  tela 

Kseareluw.  Activo  anticuado.  Bi- 
jsar,  encrespar.  ||  En  la  alfarería  del 
barro  blanco,  desleír  la  tierra  en  el 
agua.  I)  Neutro.  Congelarse  el  rocío 
que  cae  en  las  noches  frías. 

Etimología.  De  escarcha. 

Saeareho.  Masculino.  Pez  cuya  ca- 
besa  es  desmesurada,  y  la  carne  colo- 
rada é  insípida. 

Bsearda.  Femenino.  Asada  peaue- 
ñtk  con  que  se  arrancan  los  caraos, 


cardillos  y  otras  hierbas  oue  macen 
entre  los  sembrados.  ||  La  labor  de  es- 
cardar los  panes  y  sembrados. 

Etimología.  De  escardar. 

Baeardsder*.  Femenino.  Esoabda- 

DOBA.  II  AlMOCBAFB. 

Baeardsdor,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  escarda  los  panes  y 
sembrados. 

Eseardadwra.  Femenino.  Escabda. 

BaeardamleBto.  Masculino.  Eso^lb- 

DADUBA. 

Eseardar.  Activo.  Entresacar  y 
arrancar  los  cardos  y  otras  hierbas 
de  los  sembrados  cuando  están  las 
mieses  tiernas  y  en  hierba.  ||  Metáfo- 
ra. Separar  y  apartar  lo  malo  de  lo 
bueno  para  que  no  se  confundan. 

Etimología.  De  es  y  cardar:  catalán^ 
escardar. 

Escardilla.  Femenino.  Escabdillo. 

EseardiUar.  Activo.  Esoabdab. 

Escardillo.  Masculino.  Instrumen- 
to corvo,  de  hierro,  con  su  mango, 
que  sirve  para  escardar  y  limpiar  la 
tierra.  ||  Provincial.  Llaman  asi  al  vi- 
lano ^el  cardo.  ||  Lo  ha  dicho  bl  bs- 
CABDiLLO.  Expresión  con  que  se  apre- 
mia á  los  nifios  á  que  confiesen  lo  que 
han  hecho,  suponiendo  que  ya  se 
sabe. 

Etimología.  De  escardar. 

EaeardiBla.  Femenino.  Especie  de 
pes  de  agua  dulce. 

Baeaifador.  Masculino.  Clavo  de 
acero  con  punta,  esquinado  y  dispues- 
to en  figura  de  barrena,  de  que  se 
sirven  los  caldereros  para  a£[randar 
los  agujeros  en  el  cobre  ó  hierro,  y 
limpiar  los  calderos,  casos,  etc. 

Etimología.  De  escarificar. 

Esearlfleaeión.  Femenino.  Cirugía. 
Acción  ó  efecto  de  escarificar. 

Etimología.  Del  latín  scarificátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  soarifi- 
cátus,  escarificado:  provensal,  esoari- 
ficatio;  francés,  scartficatian;  italiano, 
scarifícazione. 

Baearifleador.  Masculino.  Instru- 
mento quirúrgico  para  las  escarifica- 
ciones. 

Etimología.  De  escarificar:  francés, 
scarificateur;  italiano,  scarificatore. 

Bseariflear.  Activo.  Cirugía.  Ha- 
cer incisiones  en  alguna  parte  del 
cuerpo  para  alguna  curación. 

Etimología.  Del  griego  oxdptqpoc 
{skáriphos),  la  acción  de  raspar;  oxapi- 
9£o6ai  {skarijshdsthai),  raer:  latín,  sea* 
rificáre;  italiano,  scarificare;  francés, 
scari/icr;  provensal,  scariflcar, 

Bsearfii.  Masculino  anticuado.  Te- 
la fina  de  color  de  escarlata. 

Bsearítido»  da.  Adjetivo.  EntomO' 
logia.  Análogo  al  escarito. 
I     Ba«arIto.  Masculino.  Entomología. 
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Género  de  insectos  coleópteros  pen- 
támeros  carniceros,  que  nabitan  en 
las  regiones  cálidas. 

£tiholooía.  De  escaro, 

IfiscarlsaeiÓB.  Femenino.  Cirugía. 
Acción  ó  efecto  de  escaricar. 

Bflie»rÍMar.  Activo.  Cirugía.  Quitar 
la  escara  que  se  cría  alrededor  de  las 
llagas,  para  que  qneden  limpias  y  en- 
carnen oien. 

E«earl»dor.  Masculino.  Hierro  á 
modo  de  navaja,  de  que  usan  los  pei- 
neros para  pulir  las  guardillas  de  los 
peines. 

Bfliearlata.  Femenino.  El  color  car- 
mes! fino,  menos  subido  aue  el  de  la 
grana.  ||  Dicese  también  de  las  telas 

fintadas  de  este  color,  fl  Gbaná  fina.  || 
Provincial  Extremadura.  Planta.  Mu- 
rajes. II  Enfermedad  ocasionada  por  el 
encendimiento  de  la  sangre,  que  se 
manifiesta  por  unas  manchas  negras 
en  el  cutis.  ||  Escarlatina.  ||  Metáiora. 
Ybstir  xscarlata.  Frase.  Ser  carde- 
nal. 

Etimolooía.  1.  Del  bajo  latín  scar- 
létum;  del  latín  scolicíon^  tinl^e  rojo. 

(ACADBlflA.) 

2.  Del  persa  saquirlaty  vestido  de  la- 
na; derivado  del  friego  xuxXdc,  ó  del 
latín  cycláSy  vestido  de  mujer:  cata- 
lán, escarlata;  provenzal,  escarlata  es- 
carlata; i>ortugués,  escaríate;  francés, 
¿caríate;  italiano,  scarlato. 

Vfliearlatín.  Masculino.  Especie  de 
escarlata,  de  color  más  bajo  y  menos 
fino. 

Etimología.  De  escarlata:  catalán, 
escarlati, 

Bsearlatina.  Femenino.  Tela  de 
lana,  parecida  á  la  serafina,  de  color 
encarnado  ó  carmesí.  ||  Medicina,  En- 
fermedad contagiosa,  semejante  al 
sarampión.  ||  Alfombrilla. 

EtimolooIa.  De  escarlata:  catalán, 
escarlatina, 

Bsearmensdor.  Masculino.  Eboab- 

PIDOR. 

Etimología.  De  e^carpúior;  catalán, 
escarmenador  f  a. 

Escarmenar.  Activo.  Desenredar, 
desenmarañar  lo  que  está  enredado  y 
revuelto;  como  el  cabello,  la  lana,  se- 
da, etc.  II  Metáfora.  Castigar  á  alguno 
por  travieso,  quitándole  el  dinero  ú 
otras  cosas  de  que  puede  usar  mal. 
También  se  dice  del  que  estafa  á  otro 
poco  á  poco. 

Etimología.  De  escarpir. 

Escarmentar.  Activo.  Corregir  con 
rigor,  de  obra  ó  de  palabra,  al  que  ha 
errado,  para  que  se  enmiende.  ||  Me- 
táfora antigua.  Avisar  de  algún  ries- 
go. O  Neutro.  Tomar  enseñanza  de  lo 
que  alguno  ha  visto  y  experimentado 
«n  si  ó  en  otros,  para  guardarse  y 


evitar  el  caer  en  adelante  en  peligros.- 

11  Db  los  B8CARMBMTAD08  8B  HACBN  L08^ 
AVISADOS,  Ó  DB  LOS  B8CABMBNTAD08  HA- 
CBN LOS  ARTEROS,  Ó  BL  ESCARMENTADO 
BUSCA  EL  VADO,  Ó  EL  ESCARMENTADO  BIBIT' 

CONOCE  BL  VADO.  Befraucs  ^ue  deno- 
tan cuánto  valen  las  experiencias  de 
los  daños  y  trabajos  sufridos  para  en- 
señar el  modo  de  evitar  en  adelante 
las  ocasiones  peligrosas,  usase  tam- 
bién como  rec^roco. 

Etimología.  De  escartn/mar:  catalán,. 
escarmentar. 

Escarmiento.  Masculino.  Desenga- 
ño, aviso  ^  cautela,  adquirida  con  la 
advertencia,  ó  la  experiencia  del  da- 
ño, error  ó  perjuicio  que  uno  ha  reco- 
nocido en  sus  acciones  ó  en  las  aje- 
nas. II  Castigo,  multa,  pena. 

Etimología.  De  escarmentar:  cata- 
lán, escarment. 

Escamar.  Activo  anticuado.  Des- 
carnar. 

Escarnecedor,  ra.  Masculino  y  fe» 
menino.  El  ó  la  que  hace  burla  ó  es- 
carnio de  otro. 

Etimología.  De  escai^necer:  catalán,. 
escarnidor, 

Escarneeer.  Activo.  Hacer  mofa 
y  burla  de  otro,  zahiriéndole  con  ac- 
ciones ó  palabras  injuriosas. 

Etimología.  1.  Del  prefijos,  por  ex,, 
fuera  de  medida,  y  carnecer^  forma 
verbal  de  carne:  italiano,  scarnire^ 
adelgazarse,  equivalente  al  francés- 
de'chaimer,  descarnar:  catalán,  escar^ 
nir, 

2,  Del  latín  excarniflcdre,  desgarrar,, 
atormentar.  (Academia.) 

Esearneeldamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  escarnio. 

Etimología.  De  escarnecida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Eseameelente.  Participio  activo - 
de  escarnecer.  ||  Adjetivo.  Que  escar- 
nece. 

Eseamecimlonto.  Masculino.  Es- 
carnio. 

Escarnldamonto.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  escarnio. 

Etimología.  De  escarnecidamente. 

Escarnido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Descarnado. 

Escarnidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Escarnecedob.  ||  de  . 
AGUA.  Masculino  anticuado.  Beloj  ds 

AGUA. 

Esearnimén.  Masculino  anticua- 
do. Discordia,  desavenencia. 

Eseamimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Escarnio. 

Escarnio.  Masculino.  Burla  y  me- 
nosprecio que  se  hace  de  alguno  con 
palabras,  gestos  ó  acciones.  |  A  ks-  • 
OARNio  ó  EN  escarnio.  Modo  advcrbíal 
anticuado.  Por  escarnio. 
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^EmioLooiA.  1.  De  escarnir, 

2.  Del  latín  caro,  carnis, 

EB««rBÍr.  Activo  anticuado.  Escab- 
rirBcxR. 

Kse«ro.  Masculino.  Pez  delicado, 
que  anda  de  ordinario  entre  escolios , 
y  se  halla  junto  á  la  isla  de  Bscarpan- 
to,  entre  Gandia  ^  Bodas.  |i  El  que  tie- 
ne los  pies  y  tobillos  torcidos  j  pisa 
mal. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  oxdpoi  (ská^ 
ros):  latín,  scárus;  francés,  scare» 

1.  Ksearol».  Femenino.  Hierba,  es- 
pecie de  achicoria,  con  las  hojas  en- 
teras y  recortadas,  las  flores  azules  y 
•en  piececillos  Se  cultiva  en  las  huer- 
tas y  se  come  en  ensalada.  ||  Especie 
de  lechuga,  con  las  hojas  verticales 
y  con  agujones. 

Etimología.  Del  latín  scariola:  cata- 
lán, escarola;  francés,  escarole. 

ít.  Ese  aro  la.  Femenino.  Valona 
alechugada  que  se  usó  antiguamente. 

Esearolado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  rizado  como  la  escarola. 

EnifOLOcifA.  De  escarolar:  catalán, 
escarolat,  da;  escaroler,  a. 

Escarolar.  Activo.  Alechugar. 

Eaesrolero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Vendedor  de  escarola. 

Esearétleo,  ea.  Adjetivo.  Medicitia, 
i^apaz  de  producir  escara. 

Etimología.  Del  griego  éaxapw'ct- 
xÓ€  (escharolikós):  latín,  eschárñtXcus; 
francés,  escharoUque;  catalán,  escaro- 
íich,  ca. 

Escarpa.  Femenino.  El  declive  ás- 
pero de  cualquier  terreno.  ||  Fortifica- 
ción, El  plano  inclinado  que  forma  la 
muralla  del  cuerpo  principal  de  una 
plaza  desde  el  cordón  hasta  el  foso  y 
contraescarpa,  ó  el  plano,  también 
inclinado  opuestamente,  que  forma 
•el  muro  que  sostiene  las  tierras  del 
camino  cubierto. 

Etimología.  Del  latín  scalper,  lan- 
ceta; scalpéllum,  cincel;  del  antiguo 
alto  alemán,  scarp,  agudo:  alemán 
moderno,  scnarf;  italiano,  scar^a,  za- 
pato agudo;  francés,  escarpe;  instru- 
mento; catalán,  escarpra,  escarpa. 

Escarpado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  escarpa,  como  un  plano  inclina- 
do. II  Se  dice  ae  las  alturas  que  no  tie- 
nen subida  ni  bajada  practicables  ó 
las  tienen  muy  agrias  y  peligrosas. 

Etimología.  De  escarpar:  italiano, 
scarpelUUo;  catalán,  escarpal,  da. 

Escarpadura.  Femenino.  Escarpa, 
primera  acepción. 

Escarpar.  Activo.  Limpiar,  rascar 
y  raspar  materias  y  labores  de  escul- 
tura ó  talla  por  medio  del  instrumen- 
to llamado  antiguamente  bsoarpblo, 
ó  del  que  hoy  se  nombra  bscofina.  || 
Milicia,  Cortar  una  montaña  ó  terre- 


no, potviéndolo  en  plano  inclinado, 
como  el  que  forma  la  muralla  de  una 
fortificación. 

Etimología.  Del  latín  scalpére:  ita- 
liano, scai^pellare ;  francés,  escarper; 
catalán,  escarpar. 

Escarpe.  Masculino.  Dboli vb.  ||  Cár- 
pinteria.  Corte  oblicuo  de\in  madero, 
y  el  empalme  oblicuo  de  dos  made- 
ros. II  Arquileclura,  Escarpa. 

Escarpelar.  Activo  anticuado.  Ci- 
rugía, Abrir  con  el  escarpelo  una 
llaga  ó  herida  para  mejor  curarla. 

Escarpelo.  Masculino.  Escalpelo. 
II  Instrumento  de  hierro,  sembrado  de 
menudos  dientecillos,  que  usan  los 
carpinteros,  entalladores  y  esculto- 
res para  limpiar,  raer,  rascar  y  ras- 
par las  piezas  de  labor. 

Etimología.  De  escarpa. 

Escarpia.  Femenino.  Clavo  de  cuva 
cabeza  sale  una  especie  de  codillo 
que  sirve  para  detener  lo  que  se  cuel- 
ga en  él.  II  Plural.  Germania,  Las  ore- 
jas. 

Etimología.  1.  De  escarpa, 

2.  Del  alemán  schart,  (Aoadbmia.) 

Escarpladcro.  Masculino.  Abraza- 
dera de  hierro  á  modo  de  argolla. 

Etimología.  De  escarpia, 

Escarplador.  Masculino  anticua- 
do. Escarpidor. 

Escarplar.  Activo  anticuado.  Cla- 
var con  escarpias. 

Escarpidor.  Masculino.  Peine 
cuyas  púas  son  más  largas,  gruesas 
y  ralas  que  en  los  comunes,  y  sirve 
para  desenredar  el  cabello. 

Etimología.  De  escarpia  6  escarpa: 
catalán,  escarpidor. 

Escarpín.  Masculino.  Especie  de 
zapato  de  una  suela  y  de  una  costu- 
ra, n  Calzado  interior,  de  estambre  ú 
otra  materia,  para  abriffo  del  pie. 

Etimología.  Del  bajo  latín  scárpu«; 
del  alemán  sharf,  agudo,  terminado 
en  punta  (Academia):  francés,  escar- 
pin;  italiano,  scappino,  scarpa,  scarpi- 
no:  catalán,  escarpi, 

Escarplón  (En).  Modo  adverbial. 
En  figura  de  escarpia. 

Escarracharsc.  Becíproco.  Bes- 
quebrajarse  ó  abrirse  en  grietas  la 
tierra.  . 

EscarrantanchoncH  (A).  Modo  ad- 
verbial familiar.  Provincial  Aragón 

A  HORCAJADAS. 

Escarrancharse.  Becíproco  ameri- 
cano. Esparrancarse. 

Escartlvana.  Femenino.  Listón  de 
papel  que  los  encuadernadores  colo- 
can entre  la  tapa  y  la  guarda  para 
resguardo  de  la  misma  durante  la 
encuademación. 

Escarvltar.  Activo  anticuado.  Ea^ 
carbar,  descubrir  escarbando. 
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.  Femenino.  Veterinaria,  La 
herida  cansada  en  los  pies  ó  manos 
de  las  caballerías  por  haber  entrado 
en  ellas  y  llegado  a  lo  vivo  de  la  car- 
ne algnna  china  ó  cosa  semejante. 

Etimolooía.  1.  De  escarzar. 

2.  Del  latín  excoriare,  quitar  la  piel, 
desollar.  (Acadbmia.) 

Baearsador.  Masculino  anticuado. 
Tirador,  disparador. 

BaeATsadvnu  Femenino.  Escabsa- 

MIBHTO. 

Ba«arjuunlent«.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  escariar. 

IBmemrmmu:  Arquitectura.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  arco  cuya  curva  es 
menor  que  el  semicírculo. 

Etimología.  1.  De  escarza:  catalán, 
escassé. 

2.  Del  italiano  soarso^  corto,  redu- 
cido. (AOADBMIA.) 

Blaearaar.  Activo.  Castrar  las  col- 
menas por  el  mes  de  Febrero. 

Etiiiolooía.  De  escarzo, 

Baearso.  Masculino.  El  panal  sin 
'  miel  que  se  halla  en  la  colmena,  algo 
negro  y  verde.  ||  La  operación  y  tiem- 
po de  escariar  ó  castrar  las  colme- 
nas. I  Materia  fungosa  que  nace  en 
los  troncos  de  los  árboles  y  de  que  se 
suele  hacer  yesca. 

Etimología.  Del  italiano  scarso, 
suelto. 

Bsearjnura.  Femenino.  Escabsa. 

Bseasamente.  Adverbio  do  modo. 
Con  escases.  U'Con  dificultad,  apenas. 

Etimología.  De  escasa  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  catalán,  escassametU, 

Bseasar.  Activo  anticuado.  Esca- 

BBAB. 

Bseaseador,  nu  Adjetivo.  Que  es- 
casea. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  escasear:  catalán, 
escassejador,  a. 

Bseaseadiira.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  escasear.  [|  Esoasbz. 

Baeaaear.  Activo.  Dar  poco,  de 
mala  gana  y  haciendo  desear  lo  que 
se  da.  II  Ahorrar,  excusar.  ||  Neutro. 
Faltar,  ir  á  menos  una  cosa. 

Etimología.  De  escaso:  catalán,  es" 
cassejar. 

Baeaaero,  ra.  Adjetivo.  Que  esca- 
sea. Usase  también  como  sustantivo. 

Bseasesa.  Femenino  anticuado.  Es- 
casez. 

KaeaGeB.  Femenino.  Cortedad, 
mezquindad  con  que  se  hace  alguna 
cosa.  II  Poquedad,  falta  de  alguna 
cosa,  como  bscasbz  de  trigo,  de  agua. 

Etimología.  De  escaso:  catalán,  es- 
casséSf  escassesa. 

BseaaeBS.  Femenino  anticuado. 
Esoasbz. 

SseaaiatMUkMiente.  Adverbio  de 


modo   superlativo   de    esoasamente»- 

Etimologí  A.  De  esoMísima  y  el  sufija 
adverbial  mente:  catalán,  escassissi- 
mament, 

BaeasíalMiOy  mis.  Adjetivo  superla- 
tivo de  escaso. 

Etimoloíga.  De  escaso:  catalán,  es- 
coMsissim,  a. 

BseasG,  sa.  Adjetivo.  Corto,  poco, 
limitado;  como  viento  bscaso,  comida^ 
BSOASA,  etc.  ||  Falto,  corto,  no  cabal  ni 
entero;  y  asi  se  dice:  dos  vabas  esca- 
sas de  pafto;  seis  leguas  escasas,  etc.  Ij 
Mezqmno,  nada  liberal  ni  dadivoso.  B 
Demasiado  económico. 

Etimología.  Del  bajo  latín  scarsus^ 
diminuto.  (Academia.) 

Baeattma*  Femenino  anticuado. 
Falta,  defecto,  diminución  en  algunib 
cosa. 

EiTiMOLOGÍA.  De  escatimar, 

Bseattmadameate.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  escatimado. 

Etimología.  De  escatimada  y  el  sufi- 
jo adverbial  m^nte. 

BaeatlBtador,  ra.  Adjetivo.  Que 
escatima,  misero,  mezquino.  Usase^ 
también  como  sustantivo. 

Baeatlauír.  Activo.  Cercenar,  dis- 
minuir, escasear  lo  que  se  ha  de  dar, 
acortándolo  todo  lo  posible.  ||  Anti- 
cuado. Beconocer,  rastrear  y  mirar 
con  cuidado  alguna  cosa.  ||  Viciar, 
adulterar  y  depravar  el  sentioo  de  las^ 

Í palabras  y  de  los  escritos,  torciéndo- 
os é  interpretándolos  maliciosa- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  esca,  comida^ 
y  aestimáre,  tasar. 

BseatlMtosanseiite.  Adverbio  de- 
modo. Maliciosa,  astutamente. 

Etimología.  De  escatimosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

BaeatlMiOBOt  sa.  Adjetivo.  Malicio* 
so,  astuto  y  mezquino. 

Etimología.  De  escatimar. 

BaeatG.  Prefijo  técnico  del  griego 
ax(í»p,  aiiOLz6^(shor,skatós),  excremento. 

BseanpU.  Masculino.  Sayo  de  ar- 
mas que  usaban  los  antiguos  mejica- 
nos, hecho  de  tela  de  algodón  acol- 
chada, para  defenderse  de  las  flechas. 

Bseayolft.  Femenino.  Composición 
hecha  de  yeso  de  espejuelo  y  cola, 
con  la  cual  suelen  cubrir  los  esculto- 
res las  estatuas  de  estuco,  para  que, 
dándoles  luego  colorido  y  pulimento^ 
parezcan  de  piedra. 

Etimología.  Del  italiano  scagliuola, 
con  igual  significado. 

BaeaMurí.  Adjetivo  anticuado.  Es- 

OABZAHO. 

Etimología.  Del  árabe  cUsaoarif  es- 
trecho, prolongado. 

Baeelalirta«  Femenino.  Medicina. 
Dolor  en  el  muslo. 
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EnMOLooíA.  Del  griego  oxéXo^  [shé- 
losjj  pierna,  y  algos,  dolor. 

BseeleradOt  ds.  Adjetivo  anticua- 
do. Malvado. 

BmiOLoolA.Del  griego  oxtXXó^  (sheil- 
lósjf  torcido;  del  latín  scderátm^  par- 
ticipio pasivo  de  scAetwre^  manchar 
con  un  crimen  ó  con  una  impiedad: 
italiano,  tcelerato;  francés,  eoAérat; 
catalán,  esceleraty  da, 

Baeeleroaoy  ««•  Adjetivo  anticua- 
do. Malvado. 

Etimolooía.  De  esederado:  latín,  sce- 
lerdsus, 

Bcieellta.  Femenino.  Mineralo€iia. 
Piedra  blanquisca  que  imita  una  pier- 
na humana. 

Btimología.  Del  griego  oxéXof  íshé- 
los),  pierna,  j  XCOoc  (Uthos),  piedra: 
francés,  scéUte;  catalán,  eseelita, 

Ks^elotlrbs.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  que  obliga  á  mover  con- 
tinuamente brasos  j  piernas:  baile 
de  San  Vito. 

EnifOLOOÍA.  Del  griego  oxéXo^  (ské- 
los),  pierna,  y  'ct>p6i^  (tyrbé),  ruido,  tur- 
ba, tumulto,  confusión. 

Saeena.  Femenino.  £1  sitio  ó  ta- 
blado donde  se  rei>resentan  las  come- 
dias y  demás  funciones  dramáticas.  || 
Aouella  parte  de  la  comedia  en  que 
hablan  unas   mismas  personas,   sin 

3ue  se  retire  ninguna  ni  salga  otra 
e  nuevo.  ||  Por  extensión  se  aplica  á 
todo  lance  que  tiene  relación  ó  seme- 
jansa  con  las  bsobhas  tbatbalbs;  en 
cuyo  sentido  se  dice:  bsobxas  de  fami- 
lia; BSCBNA8  amorosas,  patéticas,  rús- 
ticas, matritenses;  bsobhas  de  risa; 
S0OBMAS  de  horror.llEsoBHA  dbl  mundo. 
Frase  proverbial.  £1  trato  de  las  gen- 
tes, la  escuela  de  los  desengaftos.  || 
La  bscbba.  £1  teatro;  en  cuyo  sentido 
decimos:  "Calderón  se  enseftoreó  de 
la  BSOBHA  espaftola;^  ''en  la  edad  de 
oro  de  nuestro  teatro,  la  bscbha  na- 
cional fué  la  reina  del  mundo.,,  ||  £n- 
TBAB  BH  BBOEBA.  Frase  proverbial.  En- 
trar á  desempeñar  su  papel,  sea  en  lo 
que  fuere,  con  especialidad,  dominan- 
do la  idea  de  combate  y  de  lucha.  || 
La  cama  y  chosa  hecha  de  paja,  que 
es  un  sentido  tradicional  del  vocablo 
griego. 

ErnfOLOOÍA.  Del  griego  oxiá  (skiá), 
sombra;  oxi^vy]  (skéné)^  tienda  de  cam- 
paña, paraje  cubierto,  sombrío:  latín, 
seéna;  italiano,  scena;  francés,  scbne; 
catalán,  escena, 

Kaeenarlo.  Masculino.  Parte  del 
teatro  construida  y  dispuesta  conve- 
nientemente para  que  en  ella  puedan 
colocarse  las  decoraciones  y  repre- 
sentarse ó  ejecutarse  el  poema  dra- 
mático ó  cualquiera  otro  espectáculo 
teatraL 


ErmoLoeíA.  Del  latín  soenáHum: 
italiano,  scenario. 

Kaeénieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  escena;  como  aparato  bs- 

CÉBIOO. 

Etimología.  Del  latín  scénteus,  el 
cómico  y  lo  perteneciente  al  teatro: 
italiano,  seémco;  catalán;  escénich,ea; 
francés,  scénique. 

KaeenoirraCfa*  Femenino.  La  total 
y  perfecta  delincación  en  perspectiva 
del  objeto  en  la  cual,  con  sus  claros  y 
obscuros,  se  representan  todas  aque- 
llas superficies  que  se  pueden  descu- 
brir de  un  punto  determinado.  ||  Todo 
lo  concerniente  al  servicio  y  ornato 
de  la  escena. 

Etimolooía.  Del  i 


francés,  sc^no<;rrap/it€;  italiano,  sceno- 
grafía. 

BaeenoiTBdllMUBente.  Adverbio  de 
modo.  Según  las  reglas  de  la  esceno- 
grafía. 

Bs^enoiTBdlleOt  ea.  Adjetivo.  Gon* 
cerniente  á  la  escenografía. 

ETiMOLoeÍA..De  esoeno^a/iía;  griego, 
oxiQvoYpa9txóc/fiicétu>^ap^iAii(^y;bajola^ 
tín,  scénográftcus;  catalán,  escenográ^ 
fiefif  oa;  francés,  scénographique;  italia- 
no, scenografico. 

Baeenografo.  Masculino.  Instru- 
mento para  representar  los  cuerpos 
en  perspectiva.  ||  El  que  entiende  de 
escenografía  ó  se  dedica  á  ella;  en 
cuyo  sentido  se  dice:  pintor  bsobbó- 

OBAFO. 

Etimología.  Del  griego  oxnvoYpafo^: 
catalán,  escenógrafo;  nrancés,  soeno- 
graphe;  bajo  latín,  soénográphum. 

Bseépttea  (La).  Femenino.  La  doc- 
trina de  los  pirrónicos^  el  lenguaje 
propio  de  su  escuela  y  su  dialéctica 
particular. 

Etimología.  De  escéptico:  latín  es- 
colástico, scepttca;  catalán,  escéptica; 
francés,  scepttque  ¡la  sceptiquej. 

Bs^éptteaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Dudosamente,  con  duda. 

Etimología.  De  escéptica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  sceptiquc' 
ment. 

B0«eptletMMO.  Masculino.  La  doc- 
trina de  los  escépticos. 

Etimología.  De  escéptico:  catalán,. 
escepticisme;  francés,  sceptieisme;  ita- 
liano, scetticismo. 

Bseéptteo,  ea.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  filósofo  que  hace  profesión  de  du- 
dar de  todo,  y  á  esta  especie  de  filo- 
sofía. 

Etimología.  Del  griego  oxéfcttoOat 
(sképtesthai),  examinar;  axsicxixó^  (shep- 
tikós):  latín,  sceptici;  catalán,  esceptich; 
francés,  scéptique;  italiano,  «céltico. 
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Bseepte«.  Ma«eulino  antionado.  Cb- 

TÍO. 

Kseetar.  Activo  antiouado.  Exobp* 

TUAB. 

l&meÍMgrmfít^  Femenino.  Aitrono- 
mia.  Arte  de  conocer  la  hora  que  es 
por  la  sombra  que  proyectan  los  as- 
tros. 

ETiMOLoaiA.  Del  grieteo  a%{,oypaxpla 
(skiographia);  de  ikiá^  sombra,  y  gra- 
pheín,  describir:  francés,  sdographie, 

Bselar^áfleoy  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  &  la  esciagrafia. 

BselunaBela.  Femenino.  Adivina- 
ción por  la  evocación  de  los  muertos. 

EriMOLoeiA.Del  griego  skiá,  som- 
bra, 7  manteta,  adivinación:  catalán, 
esdománcia, 

KseiamAntteo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  &  la  esciamancia. 

Bselarropis.  Femenino.  Medicina, 
Lesión  de  la  vista  que  presenta  los 
objetos  obscuros. 

Étiicolooía.  Del  griego  $kiá,  som- 
bra; r  de  enlace,  y  dps,  ojo. 

Baelarro.  Masculino.  Arroyo  de 
lava. 

BaeiAtera.  Femenino.  Astrotwmia. 
Aguja  que  con  su  sombra  señala  el 
meridiano.  ||  Especie  de  cuadrante 
solar  de  los  antiguos. 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  oxiaOi^pa^ 
(skiathéras);  de  oxtá  {shiá),  sombra,  y 
mipó^  (thérán),  dar  caza,  perseguir;  de 
Oijpa  (thera),  bestia. 

Kselatérleo,  ea.  Adjetivo.  J^ue  de- 
termina el  meridiano  por  medio  de  su 
sombra.  ||  Ooncerniente  á  la  esciáte- 
ra.  H  Femenino.  Arte  de  disponer  un 
estilo  para  que  indique  las  koras  con 
su  sombra. 

Etimología.  De  esciátera:  francés, 
sciathérique, 

Baelbar.  Activo  anticuado.  Descx- 


Bselble.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  puede  ó  merece  saberse. 

EtimolooIa.  Del  latín  sotbtUs.  lo  ^ue 
puede  saberse;  forma  adjetiva  de  scire, 
saber. 

Baelena.  Femenino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  peces  torácicos. 

ExiMOLoeiA.  Del  griego  oxCociva 
(shiaina):  francés,  9(Akne, 

Bseleaeia.  Femenino  anticuado. 

GlXSOIA. 

Bsetenoldea.  Masculino.  Ictiologia. 
Familia  de  pescados,  cuyo  tipo  es  el 
género  bscibita. 

Etimología.  Del  griego  íhiaina  y 
^dos,  forma:  francés,  sciénoides, 

Baeleate.  Adjetivo  anticuado.  El 
que  sabe. 

Etimología.  Del  latín  aciens,  sdéntiSf 
participio  de  presente  de  $cire,  saber. 

Bselentemente.  Adverbio  de  modo 


anticuado.  Con  ciencia  y  noticia  de 
la  cosa. 

Etimología.  De  esciente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  sciénter. 

BselentífleaaieBte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Oibhtíficambvtb. 

Bacleiitffleoy  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. GlBMTÍPICO. 

BselflforMte.  Adjetivo.  En  forma 
de  copa  pequeña. 

Etimología.  Del  griego  oxó^o^  {Bky- 
phoBjy  vaso,  copa:  latín,  8cyphtt9  y  fov' 
ma:  francés,  scyohiforme, 

Bselfóforo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  liqúenes,  cuyo  tallo  está 
dilatado  en  forma  de  embudo  hacia 
su  cima. 

Etimología.  Del  griego  skyphosj 
vaso,  y  phoróa,  que  lleva  ó  produce. 

BseíTala.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  embudo  pequeño  que  tienen 
aleunos  liqúenes. 

Etimología.  Del  latín  scyphiilus,  ce- 
pilla, diminutivo  de  zcyphusf  copa. 

Bsella.  Femenino.  Botánica,  Planta 
liliácea,  mu V  común  en  Europa.  ||  Mi" 
tologia.  Ninfa  convertida  en  un  esco- 
llo peligroso  del  estrecho  de  Mesina. 

Etimología.  Del  griego  oxaXv^ 
(sküléj;  latín,  squilla;  latín  botánico, 
soiLLA  maritima;  francés,  scUle. 

BsellfUeo,  ea.  Adjetivo.  Botánica, 
Propio  de  la  escila  ó  cebolla. 

Etimología.  De  escila:  francés,  scüi- 
tique. 

Bsellitlaa.  Femenino.  Química, 
Substancia  acre  que  se  extrae  de  la 
escila. 

Etimología.  De  escila:  francés,  «ctit- 
line, 

Bscdadir.  Activo  anticuado.  Cor- 
tar, dividir. 

Etimología.  Del  latín  scindéi^e, 

Bseintliaelén.  Femenino.  Astrono- 
mía, Vibración  de  la  lux. 

Etimología.  Del  latín  sointiUdUto^  el 
acto  de  centellear,  forma  sustantiva 
abstracta  de  sdntiüáref  echar  de  sí 
centellas:  francés,  sdntiUation;  italia- 
no, sdntiUazione, 

BselatUar.  Neutro.  Brillar  con  luz 
trémula. 

Etimología.  Del  griego  aicivOV^p  fspin' 
tíiér),  resplandor:  latín,  sdntula  (por 
spintUla);  sdntülare,  centellear;  italia- 
no, sdntillare;  francés,  sdntiUer;  pro- 
venzal,  sintillar, 

Baeloptérle».  Masculino.  Astrono- 
mía. Cuadrante  horizontal. 

Etimología.  De  esdóptico:  francés, 
sdopte'riqtie. 

Bseléptie»,  ea.  Adjetivo.  Óptica. 
Concerniente  á  la  visión  en  la  sombra. 

Etimología.  Del  griego  skiá,  som- 
bra, y  óptestai  (dicxsoOat),  ver:  francés, 
sdoptique. 
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Bscirritleo,  ea.  Adjetiyo.  Eboireo- 

Bs«lrro.  Masoiiliiio.  Medicina.  Es- 
pecie de  oémoer  que  ooneúte  en  un  tu- 
mor doro  de  superfioie  designai  al 
tacto  y  que  se  produce  principalmen- 
te en  las  gJá.ndalas,  sobre  todo  en  los 
pechos  de  las  mujeres. 

Stimolooía.  Del  jariego  <3%%ppótú 
¡tkirrhód),  yo  enduresoo;  oxC^o^  ishir- 
rhasi^  duro;  latin,  scirrAonu»  y  «ciróma. 

Baelrraeele.  Masculino,  drugia. 
Escirro  de  los  testículos. 

BrnioLoaiA..  Del  griego  oxí^f 05  /«Wr- 
rhos)f  duro,  y  xr¡Xy¡  {hélej,  tumor. 

Kaelrroftalmía.  Femenino.  Medid- 
na.  Sinónimo  de  es  clero  ftalmia. 

Etimolooía.  Del  griego  $kirrlhO$f 
duro,  y  opUuümós,  ojo:  trances,  «cí- 
rrophthalmie. 

Kaeirrasarea.  Femenino.  Medicina. 
Endurecimiento  del  tejido  celular. 

EtikoxiOoía.  Del  griego  «Mrr/io«, 
duro,  y  sárx,  carne. 

Xsetrroaldad.  Femenino.  Medicina* 
La  calidad  de  ser  escirroso. 

Kseinroais.  Femenino.  Medicina. 
Esoiaao.  i|  Degeneración   esquirrosa. 

ErxMOLoeíA.  De  escirro:  francés,  ict- 
rrhose. 

■•elrroao,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  pertenece  al  escirro,  como  tu- 
mor XSCIBBOSO. 

IRmeímlóm»  Femenino.  Gobtádura.  || 
Metáfora.  División  de  opiniones  entre 
personas,  ó  bien  flojedad  y  poco  apre- 
cio de  los  lazos  comunes  que  las  unían. 

SriMOLoeiA.  Del  latin  scindére,  hen- 
der; sásms,  hendido;  scissío,  hendidu- 
ra: francés,  sci^sion, 

Eaelsaui.  Masculino  anticuado. 
Cisma. 

EaeiMMiAtlcay  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. CismItico. 

Baelta.  Adjetivo.  El  natural  de  £s- 
citia.  usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Escítico. 

ETOfOLoaiA.  Del  latin  scyUía  y  scy- 
tbae, 

Baeftieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece 4  la  región  de  los  escitas. 

Etimología.  Del  latín  scythicus: 
francés,  scythique, 

Kaeltlsato.  Masculino.  Nombre  co- 
lectivo de  las  relú;iones  b&rbaras. 

Etimología.  Del  bajo  latín  scyUíis- 
mus. 

Rseítropo.  Masculino.  Entoniologia, 
Género  de  insectos  coleópteros. 

Etixolooía.  Del  francés  scylhrops, 
género  de  aves  del  orden  de  las  silva- 
nas. 

BselaMUna.  Femenino  anticuado. 
Esolavuia. 

.Bselarar.  Activo  anticuado.  Acla- 
rar, ilustrar. 


Bselarea.  Femenino.  Bíoaia. 

Bselareeadort  ra.  Adjetivo.  Que 
esclarece. 

Etimología.  De  esclarecer:  francés, 
éclairsisseur, 

B0«lareeer.  Activo.  Iluminar,  po« 
ner  clara  y  luciente  alruna  cosa.  || 
Met&fora.  Snnoblecer,  ilustrar,  ha- 
cer claro  y  famoso  &  alguno.  O  Metá- 
fora. Iluminar,  comunicar  lus  y  clari- 
dad. II  Neutro.  Apuntar  la  lúa  y  clari- 
dad del  día,  empesar  á  amanecer.  [| 
Anticuado.  Despejarse  la  atmósfera. 

Etimología.  Del  prefijo  68  y  el  latín 
dárescére,  aclarar;  de  cláruSf  claro; 
catalán,  esdarir^  esdarair;  provensal, 
esdartir,  esclarzezir;  francés,  dclaircir, 

Kselareeldameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  grande  lustre,  honra  y  no- 
blesa. 

Etimología.  De  esclarecida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Bselareeléfiílaiey  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  esclarecido. 

Bselareeide,  da.  Adjetivo.  Claro, 
ilustre,  singular,  insigne. 

Etimología.  De  esdarecer:  catalán, 
esdarit;  provensal,  esdarzit;  francés, 
éda^rci. 

Kselareeiente.  Participio  activo 
de  esclarecer,  fl  Adjetivo.  Que  escla- 
rece. I  Anticuado.  Ésolahbcido» 

IfSelareetBileiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  esclarecer. 

Etimología.  De  esclarecer:  catalán, 
esdarimenl;  francés,  'éclaircissement. 

BselaTllle,  lia.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  esclavo,  va. 

Bselavlna.  Femenino.  Especie  de 
muceta,  de  cuero  ó  tela,  que  se  ponen 
al  cuello  los  que  van  en  romería;  se 
han  usado  más  largas,  á  manera  de 
capas.  II  El  cuello  postiso  y  suelto, 
con  una  falda  de  tela  de  seis  ú  ocho 
dedos  de  ancho  pegada  alrededor,  del 
cual  usan  los  eclesiásticos.  H  La  mu- 
ceta  que  suelen  llevar  las  mujeres  so- 
bre los  hombros  para  abrigo  ó  por 
adorno. 

Etimología.  1.  Del  italiano  schiavi- 
na,  forma  de  schiavo^  esclavo:  catalán, 
es  davina. 

2.  Del  latín  scapiUa,  espalda.  (Aca- 
demia.) 

JBaelavlta,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  esclavo,  va. 

Bselavitad.  Femenino.  El  estado 
de  esclavo.  ||  Hermandad  ó  congrega- 
ción en  que  se  alistan  y  concurren 
varias  personas  á  ejercitarse  en  cier- 
tos actos  de  devoción.  ||  Metáfora.  La 
sujeción  á  las  pasiones  y  afectos  del 
alma. 

Etimología.  De  esdavo:  catalto,  es- 
davitut;  francés,  esdavage;  italiano, 
schiavitü,    . 
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KfleteTÍB«eléB.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  escla visar. 

BselATlss^amente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  esclavizado. 

Etikolooía.  De  esclavizada  j  el  safi- 
jo  adverbial  mente. 

BaelATisador»  rs.  Adjetivo.  Qae 
esclaviza,  usase  como  sustantivo. 

Bs«lavlsaBUent«.  Masculino.  Es- 
ola  visaoióz. 

BselaTiaante.  Participio  activo  de 
esclavizar.  |)  Adjetivo.  Que  esclaviza. 

Kaelavisar.  Activo.  Hacer  esclavo 
A  alguno,  reducirle  á  esclavitud.  || 
Metáfora.  Tener  4  alguno  muy  sujeto 
é  incesantemente  ocupado. 

Etiiiolooía.  De  esdavo:  catalán,  es- 
davisar, 

JBaelavoyTS.  Masculino  7  femeni- 
no. £1  hombre  ó  mujer  que  está  bajo 
el  dominio  de  otro  y  carece  de  liber- 
tad. II  £1  que  está  alistado  por  herma- 
no en  alguna  cofradía  de  esclavitud. 
II  Metáfora.  £1  que  se  sujeta  á  sus  de- 
seos viciosos  y  pasiones  desordena- 
das. II  Metáfora.  Hendido,  obediente, 
enamorado.  ||  ladiso.  £1  que  lleva  más 
de  un  afio  de  esclavitud.  ||  8»  me  es- 
clavo. Frase  que  se  dice  del  que  tra- 
baja mucho  y  está  siempre  aplicado 
á  cuidar  de  su  casa  y  hacienda,  6 
cumplir  con  las  obligaciones  de  su 
empleo. 

Etimología.  Del  latín  sclávm,  es- 
clavo; del  alemán,  sdave,  bajo  latín, 
slávuSf  sdávui:  italiano,  schiavo;  fran- 
cés, esdave;  provenzal  y  catalán,  es- 
dau,  va;  portugués,  escravo. 

BaelavéBy  mtu  Adjetivo.  £1  natural 
de  Esdavonia.  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  pro- 
vincia de  Hungría. 

Bselavottíft.  Femenino  anticuado. 
Esclavitud. 

Etimolooía.  De  esdavo, 

Baetevonio,  nis.  Adjetivo.  Escla- 
vón, VA.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Bseleremüu  Femenino.  Medicina, 
Endurecimiento  del  tejido  celular. 

EriMOLoeíA.  Del  griego  oxXTjpóc 
(sHérót)y  duro, 

Baelerlaalfli.  Femenino.  Medicina. 
Endurecimiento  do  alguna  parte  del 
cuerpo,  y  en  especial  de  los  párpa- 
dos. 

Etimolooía.  Del  griego  oxXiQpCaot^ 
(shlériasis),  endurecimiento;  de  sileros, 
duro:  francés,  sdériase. 

Baeler«deraio,  m».  Adjetivo.  His- 
toria natural.  De  piel  escamosa. 

Etimología.  Del  griego  sJdérós,  du- 
ro, y  dermaf  piel:  francés,  sdéroderme. 

Baeleroflalmís.  Femenino.  Medici- 
na, Oftalmía  con  tumorcillos  en  el 
borde  de  los  párpados. 


ETüfOLoeÍA.  Del  griego  oxXY]poo6aX- 
fiCa  (idérophthalmia);  de  sklérós,  auro, 
j  oflalmia:  francés,  sdérophthalmie, 

'Bmeler^gensu  Femenino.  Medicina, 
Materia  nutritiva  del  tejido  escleroso. 

Etimología.  Del  griego  oxXT]pó^ 
(sklérós)^  duro,  y  Y^^^t^o^^  (geinomai}^ 
producir,  engendrar. 

BaeleroMUu  Masculino.  Medicina, 
Endurecimiento  mórbido. 

Etimología.  Del  grÍ€»go  skLérós,  duro. 

Bacler— areoma^  Masculino.  Medi- 
cina, Tumor  duro  en  las  encías. 

Etimología.  Del  griego  sklérós,  du- 
ro, y  sarcoma:  francés,  sdérosarcome, 

BseleroGla.  Femenino.  Medicina, 
Toda  suerte  de  endurecimiento  mor* 
bido  en  los  tejidos.  ||  Ebclbboma. 

Etimología.  De  escleroma:  francés, 
sdérose, 

Bseleroao,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Oalificaoión  de  los  tejidos  orgánicos 
duros. 

Etimología.  De  esderosis:  francés, 
scléreiíx, 

BaeleréstGMto,  ais.  Adjetivo.  Zoo- 
logUí,  De  boca  dura  y  córnea. 

Etimología.  Del  griego  sklérós,  du- 
ro, y  stóma,  boca:  franceÍB,  sdérostome, 

Baeleréttea.  Femenino.  Anatomía. 
Membrana  posterior  del  ojo,  de  un 
blanco  nacarado. 

Etimología.  Del  griego  axXT]póc, 
duro:  francés,  sderotigue. 

Bselerotleealxia.  Femenino.  Ciru- 
gía Abertura  hecha  en  la  esclerótica 
para  llegar  al  cristalino. 

Etimología.  De  esclerótica  y  el  grie> 
go  vó{tc  (nyxis),  picadura:  francés, 
idéroticonyxis, 

Baelaretttla.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  esclerótica. 

Etimología.  De  esderótica  y  el  sufi- 
jo técnico  itis^  inflamación. 

Baellaiade,  da.  Adjetivo.  Gemia- 
nía, Herido  en  el  rostro. 

Baelnaa.  Femenino.  Fábrica  de 
piedra  ó  madera  para  contener  las 
aguas  y  darles  elevación,  á  fin  de  que 
por  ellas  puedan  subir  ó  bajar  los 
barcos  ó  la  madera  desde  los  tramos 
inferiores  hasta  los  superiores  ó  vi- 
ceversa. 

Etimología.  Del  latín  exdúsaf  for- 
ma femenina  de  exdusus,  excluido: 
francés,  e'duse, 

Baelnallla.  Femenino  diminutivo 
de  esclusa. 

Baeoa.  Femenino.  Marina,  £1  extre- 
mo de  las  varengas  ó  planos  rectos  6 
tendidos. 

Etimología.  Del  italiano  cucóla. 
(Academia.) 

Baeoba.  Femenino.  Manojo  de  pal> 
mitos  de  algarabía,  cabezuela  ó  de 
otras  ramitas  juntas  y  atadas,  que 


Digitized  by  V^OOQlC 


£800 


195 


BSOO 


sirve  par»  barrer  y  limpiar.  Las  hay 
también  de   taray,  retama   y   otras 

£  Untas  fnertes,  para  barrer  las  ca- 
es y  caballerizas.  H  Mata  grande,  4 
manera  de  retama  y  del  mismo  color, 
de  que  se  hacen  escobas.  t|  desatada, 
PSBSOXA  DESALMADA.  Bcfran  qne  de- 
nota que  no  se  puede  sacar  ningún 
partido  bueno  de  una  cosa  ó  persona 
que  está  en  desorden.  |  Ouavdo  saos 

LA  BSOOBA,  MACB  BL  ASHO  qUE  LA  BOTA. 

Befrán  que  enseña  que  ninguno  es 
tan  feo  ni  tan  pobre  que  no  halle  su 
igual  con  quien  acomodarse. 

ErmoLoolA.  Del  latín  scópa^  escoba; 
scopáre,  barrer;  zcdpae^  $copárum,  ma- 
nojo de  hierbas  ó  plantas;  catalán, 
escoftü>ra, 

Baeobada.  Femenino.  La  acción  de 
barrer  y  la  barredura  hecha  con  la 
escoba. 

ETiMOLoeÍA.  De  e»cobar:  catalán, 
eicombrada, 

Bae«badenu  Femenino.  La  mujer 
que  barre  y  limpia  alguna  cosa  con 
ia  escoba. 

Etimología.  De  escobar:  catalán, 
eseombrador^  a. 

Baeobador.  Masculino.  Babben- 

DBBO. 

Kseobadnra.  Femenino.  Escobada. 

Etimología.  De  escodar;  catalán, 
etconibraduras,  barreduras. 

Baeobajar.  Activo.  Quitar  el  esco- 
bajo á  las  uvas  para  sacar  el  vino  de 
mejor  gusto. 

Bscebajo.  Masculino.  Escoba  vieja 
y  maltratada  por  lo  mucho  que  ha 
servido.  ||  El  racimo  de  uvas  después 
de  desgranado. 

Etimología.  De  escoba  y  del  latín 
scópto,  el  escobajo  de  la  uva. 

Kaeobar.  Activo.  Barrer,  limpiar 
con  escoba.  O  Masculino.  El  sitio  don- 
de nace  la  mata  llamada  bsooba  y  hay 
abundancia  de  ella.  ||  Nombre  patro- 
nímico. 

Etimología.  Del  latin  soopáre  (Aoa- 
dbmia):  catalán,  escombrar. 

Kaeobaaar.  Activo.  Sacudir  y  echar 
gotas  de  agua  con  algunas  ramas. 

BtimolooIa.  De  escoba. 

Kaeobaao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  escoba. 

Baeobedo.  Masculino  anticuado 
Escobab,  en  la  segunda  acepción.  | 
Nombre  patronímico. 

Kaeobén.  Masculino.  Marina,  Cada 
uno  de  los  agujeros  por  donde  sale  el 
cable  del  áncora. 

BaeGbera.  Femenino.  Betama.  ||  La 
que  hace  escobas.  ||  La  que  las  vende. 

Etimología.  De  escoba,  porque  las 
ESCOBAS  eran  de  retama. 

Bseobero.  Masculino.  £1  que  hace 
escobas.  ||  El  que  las  vende. 


BaeebetA.  Femenino.  Escobilla  pa' 
ra  limpiar. 

Etimología.  De  escoba:  catalán,  es' 
conibreta. 

Baeebifdnne.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  al  serrín. 

Etimología.  Del  latín  scdbis,  geni- 
tivo de  scobs,  aserradura,  y  forma; 
francés,  scobifomie. 

BseoblUa.  Femenino.  Obpillo.  Q  Es* 
oobita  formada  de  cerdas,  de  que  usan 
los  plateros  y  otras  personas  para 
limpiar  cosas  delicadas.  ||  La  tierra  y 

Solvo  que  se  barre  en  las  oficina» 
onde  se  trabaja  la  plata  y  el  oro,  en 
que  se  hallan  algunas  partículas  de 
estos  metales.  ||  Planta  pequeña,  es- 
pecie de  brezo,  de  que  se  hacen  esco- 
bas. II  La  mazorca  del  cardo  silvestre. 
2ue  sirve  para  cardar  la  seda,  jj  de 
MBAB.  Flor  matizada  de  los  coloree 
blanco,  morado  y  algo  de  encarnado, 
cuyo  olor  es  parecido  al  del  ámbar. 
Su  figura  es  redonda,  y  tiene  por  ho- 
jas unos  hilitos  muy  espesos  y  uni- 
dos. II  Con  bscobilla  hl  PAíto,  t  la 
esDA  coE  LA  MAMO.  Befráu  que  ensefia 

?[ue  á  cada  uno  se  ha  de  tratar  con- 
orme  corresponde  á  su  genio  y  edu- 
cación. 

Etimología.  De  escoba:  latín,  scópüla 
y  scdpiUae, 

Baeobllléii.  Masculino.  Instrumen- 
to aompuesto  de  un  palo  largo,  que 
tiene  en  un  extremo  un  cilindro  de 
poco  menos  diámetro  que  el  alma  del 
cañón,  con  cerdas  puestas  alrededor, 
como  cepillo  ó  escobilla.  Sirve  para 
limpiar  los  cañones. 

Etimología.  De  escobilla:  catalán, 
eseobiUó. 

Baeoblns.  Femenino.  El  serrín  que 
hace  la  barrena  cuando  se  agujerea 
con  ella  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  scóbtna;  de 
sc<^s,  scóbis.  serrín:  francés,  scobine, 

Baeebio.  Masculino.  Provincial  As- 
turias y  León.  Angostura,  hoz,  gar- 
ganta ó  paso  estrecho  en  una  mon- 
taña. 

Baeebo.  Masculino.  Matorral  espe- 
so, como  retamar  y  otros  semejantes. 

Etimología.  De  escoba,  mata. 

Bseobén.  Masculino  aumentativo 
de  escoba.  ||  La  escoba  que  se  pone  en 
un  palo  largo,  para  barrer  y  desholli- 
nar, y  la  sin  man/^o,  que  sirve  para 
limpiar  los  vasos  inmundos. 

Etimología.  De  escoba:  catalán,  es^ 
combrota,  escobón;  escombráU,  esco- 
ba para  barrer  el  horno. 

Bseoee4or,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
cuece. 

Bseeeer.  Neutro.  Percibir  una  sen- 
sación muy  desagradable,  parecida  á 
la  quemadura.  ||  Metáfora.  Sentir  en 
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«1  ánimo  una  impresión  desagradable. 
II  Beolproco.  Sentirse  ó  dolerse. 

Etimología.  Del  latín  excoquére.  co- 
«er  macho;  de  ex,  fuera  de  medida,  y 
cocfuére,  cocer. 

JBseoeéiiy  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Escocia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  &  este  pala 
de  Europa. 

ETTMOLoaíA.  De  Escocia:  latín,  scóti; 
catalán,  escocés,  a;  francés,  écossais. 

Escoela.  Femenino.  Arquitectura. 
MbdiacaSa.  II  Comercio,  El  bacalao  de 
Escocia. 

Etimología.  Del  griego  axoxlct.  (skO' 
tiaj;  latín,  scóúa,  la  moldura  en  forma 
de  canal  que  rodea  la  columna  en  su 
parte  inferior. 

£ae«elaiio,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Escocés.  Aplicado  á  personas,  úsase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  escocés:  catalán,  eS' 
cociá,  na. 

Bseoeldara.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  escocerse. 

BaeoeUniento.  Masculino.  Esco- 

20B. 

£aeods.  Femenino.  Instrumento  de 
hierro  á  manera  de  martillo,  con  cor- 
te en  ambos  lados,  enastado  en  un 
mango  para  labrar  piedras  y  picar 
paredes. 

Etimología.  Del  latín  excúdt're^  gol- 
pear, machacar:  catalán,  escoda. 

Baeodadero.  Masculino.  Montería.. 
£1  paraje  donde  los  venados  y  gamos 
dan  con  los  cuernos  para  quitarse  los 
pellejos  que  tienen  en  ellos  cuando 
está  seca  la  cuerna. 

Etimología.  De  escodar. 

Eaeodar.  Activo.  Labrar  las  pie- 
dras y  picarlas  con  la  escoda. 

Eaeofla.  Femenino.  Cofia. 

BaeofladOy  da.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  al  que  traía  cofia  en 
la  cabeza. 

Bseoflar.  Activo.  Adornar  ó  poner 
la  cofia  en  la  cabeza. 

Baeofleta.  Femenino.  Tocado  de 
que  usaron  las  mujeres,  formado  or- 
dinariamente de  gasas  y  otros  géne- 
ros semejantes.  ||  Anticuado.  Cofia  ó 
redecilla. 

Bseofletera.  Femenino.  Modista. 

Etimología.  De  escofietero, 

Bscofletero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  ó  la  que  hacia  es- 
cofietas. 

Bseoflna.  Femenino.  Lima  grande, 
de  dientes  gruesos  y  triangulares,  de 
que  usan  los  entalladores  y  carpinte- 
ros para  limpiar  y  raspar  la  madera.  || 
DB  AJUSTAB.  Pisza  dc  hicrro  ó  acero 
de  que  usan  los  carpinteros  para  tra- 
bajar é  igualar  las  piezas  en  el  cepo 
de  ajustar;  es  por  lo  regular  un  cua- 


drilongo sin  mango,  recio  y  cosa  de 
una  cuarta  de  lar^o. 

Etimología.  Del  latín  scóMna:  ita- 
liano, scoffina,  scuffina. 

Bfleofinar.  Activo.  Limar  la  made- 
ra con  escofina. 

Etimología.  De  escofina:  italiano, 
scoffinare, 

Bseaflén.  Masculino  aumentativo 
de  escofia.  ||  UabbIm. 

BaeogeehOy  ehtu  Adjetivo  anticua- 
do. Escogido. 

BseoiT^ory  ra.  Adjetivo.  Que  esco- 
ge, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  escoger:  catalán,  eS' 
cullidor^  a. 

BseoiT^neia*  Femenino  anticuado. 
Elbcción. 

Etimología.  De  escoger. 

Bseoffer.  Activo.  Tomar  /ó  elegir 
con  preferencia  una  ó  más  cosas  entre 
otras.  II  A  quibn  dab  bh  qué  bsooqbb 

LB  DAM   BN  QUÍ  BMTBBnBB.    BefráU  qUO 

nota  la  dificultad  que  se  halla  en  ati- 
nar con  lo  que  es  más  conveniente, 
cuando  se  ha  de  elegir  por  el  propio 
conocimiento.  ||  A  quibn  dan  bo  bsco- 
OR.  Befrán  que  advierte  que  el  que  re- 
cibe un  beneficio  debe  mostrarse  sa- 
tisfecho sin  poner  faltas  á  lo  que  re- 
cibe. 

Etimología.  De  es,  por  ex^  fuera,  y 
coger. 

Bseogldamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  acierto  y  discernimiento.  || 
Cabal  y  perfectamente,  con  excelen- 
cia. 

Etimología.  De  escogida  y  el  sufijo 
adverbial  niente. 

Baeogldísiaio,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  escogido. 

JKseogldoa.  Masculino  plural.  Los 
preferidos  por  Dios  por  ser  justos. 

Etimología.  De  escocer. 

Bseogleate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  escoger.  Q  Aojetivo.  Que  es- 
coge. 

B««oiri>nt«nt«.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  do  escoger. 

Etimología.  De  escoger:  catalán,  eS' 
cuUiment. 

Bseoirftr*  Activo  anticuado.  Esoo- 

GBB. 

Baeolano.  Masculino.  Cada  uno 
de  los  niftos  que  se  educaban  en  los 
monasterios  de  Aragón,  Cataluña  7 
Valencia,  dedicados  al  culto  y  princi- 
palmente al  canto,  para  el  cual  tenían 
escuela. 

Etimología.  De  escuela.  (Aoadbmia.) 

Baeolaplo.  Masculino.  Clérigo  re- 
gular del  orden  de  las  Escuelas  Pías 
destinado  á  la  enseftansa  de  la  juven- 
tud. II  £1  que  asiste  como  estudianta 
á  las  Escuelas  Pías. 

B0«olsr.   Neutro.   Colab.   Usas» 
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también  como  reciproco.  j|  Adjetivo. 
Lo  perteneciente  al  estudiante  ó  i  la 
eecnela.  H  Masculino.  El  estudiante 
que  cnrsa  7  signe  las  escuelas.  ||  An- 
ticuado. NiobomJLrtioo. 

Etimología.  Del  latín  scholáris:  ita- 
liano, scolare;  francés,  «colaire;  proven- 
sal  j  catalán ,  escolar. 

Kseolarea*  Masculino.  Nombre  que 
se  da  en  algunos  países  al  jefe  ó  supe- 
rior de  las  escuelas. 

Etimolooía.  Del  griego  ovoXápxiQC 
(scholárché$);  de  tcholé,  escuela,  y  ar- 
chéy  mando:  francés.  sc^ol<irgu«. 

Bseolarlnoy  na.  Adjetivo  anticua- 
do. ESOOLJLSTIOO. 

Bseoláatlea*  Femenino,  Tbolooía 
ssoolJLstica. 

Etimología.  De  escolástico,  el  latín 
stíiolastlca  quiere  decir  declamación; 
francés,  scolaslique. 

Baeoláatteameiite.  Adverbio  de 
modo.  Ck)n  voces  esool&sticas,  á  ma- 
nera 7  uso  de  las  escuelas. 

Etimología.  De  escolástica  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  escolásti- 
cament;  francés,  scolastiquement;  ita- 
liano, scolamiente, 

Baeolastielsmo.  Masculino.  Obsti- 
nada adhesión  á  los  principios  de  la 
filosofía  aristotélica,  que  por  algunos 
siglos  fué  la  única  que  se  profesó  en 
las  escuelas,  y  á  los  demás  hábitos, 
espíritu  7  tradiciones  de  éstas. 

Etimología.  De  escolástico^ 

BaeoIAatleo,  ea*  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  las  escuelas  y  á  los  <)ue 
estudian  en  ellas.  ||  Se  aplica  particu- 
larmente á  la  teoloffla  fundada  en  la 
filosofía  7  expresada  con  la  nomen- 
clatura aristotélica  ó  peripatética,  j 
á  los  maestros  que  la  ensenan  7  escri- 
ben sobre  ella. 

Etimología.  Del  latín  scholasttcus: 
italiano,  escolástico;  francés,  scolasli- 
que; provenzal,  escolastic;  catalán,  es- 
oolástichf  ca. 

BaeGldo.  Masculino  anticuado.  Bbs- 

OOLDO. 

Bae«leels.  Femenino.  Especie  de 
cardenillo  de  que  se  hace  el  verde 
gris. 

Etimología.  Del  ffriego  oxeoXvpcta 
(skolékia):  latín,  scolecíaf  color  verde 
gris. 

Bae«léffodo.  Masculino.  Medicina, 
Enfeilnedad  producida  por  las  lom- 
brices. 

Etimología.  Del  griego  ox(bXs£  (skó' 
lex),  gusano,  lombric. 

B0«oleq«iaals.  Femenino.  Medici- 
na, Estado  morboso  debido  á  la  pre- 
sencia de  las  lombrices. 

Etimología.  De  escolégodo, 

Bae#ler.  Neutro  anticuado.  Esco- 

OBB. 


Baeollador.  Masculino.  El  que  ha- 
ce escolios  á  alguna  obra  ó  escrita 
para  su  mejor  inteligencia. 

Etimología.  De  escoliar:  catalán,  es^ 
coliador, 

Bs^oIIar.  Activo.  Literatura,  Poner 
escolios  á  alguna  obra. 

Etimología.  De  escolio:  catalán,  eS' 
coliar, 

Bseollasta.  Común.  Escoliados. 

Etimología.  De  escoliar:  griego,  0x0- 
XicLoxii^  (scholiastés);  latín  escolástico, 
scholiaites;  franca,  scoliatte, 

Baeollatado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  la  persona  delicada  7  endeble. 

Etimología.  Del  jicriego  oxoXCoc (sho- 
lios),  desigual,  oblicuo,  dificultoso. 

Bseolímeoy  mea*  Adjetivo.  Pareci- 
do al  escolimo. 

Bseolimo.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  dicotiledóneas  de  fio- 
res  compuestas. 

Etimología.  Del  griego  sholios^  obli- 
cuo. 

BaeollBtoso,  ««•  Adjetivo  familiar. 
Descontentadizo.,  áspero,  poco  su- 
frido. 

Etimología.  Del  griego  oxoXi|i(o5in^, 
parecido  al  cardo;  de  oxóXttKOC  caraa 
silvestre.  (Aoadbmta.) 

Bseollo.  Masculino.  Filosofía.  In- 
terpretación 7  declaración  breve  de 
alguna  sentencia  obscura  ó  dificulto- 
sa de  entender.  Suele  hacerse  por  me- 
dio de  notas,  ora  de  gramática,  para- 
explicar  vocablos,  ora  de  critica,  para 
desentrañar  el  sentido  oculto  de  al- 
gún pasaje.  ||  Geometría.  Observación 
sobre  muchas  proposiciones,  encami- 
nadla á  demostrar  el  enlace  de  ella, 
su  restricción  ó  su  extensión.  ||  En 
sentido  más  lato,  se  da  también  e^ 
nombre  de  bsoolio  á  toda  explanación 
7  comentario  de  un  asunto,  aunque 
no  sean  notas  ó  ilustraciones  de  10» 
críticos,  sino  explicaciones  del  autor;, 
en  cuvo  sentido  se  habla  de  los  bbco- 
Líos  de  Espinosa. 

Etimología.  Del  griego  o;(óXtov('sc/ió - 
lion)f  forma  de  axoAi)  (scholej,  escuels: 
latín  escolástico,  scholtum;  francés^ 
scolie;  italiano,  scolio;  catalán,  escoli. 

Baeollosia.  Femenino.  Medicina. 
Desviación  lateral  de  la  columna  ver- 
tebral. 

Etimología.    Del   griego  axoXi(&aig 

Ískoliosistf  forma  de  skolios,  oblicuo r 
ranees,  5co{io«e. 

BaeoIItarlOy  ria.  Adjetivo.  Entomo- 
logía, Parecido  á  un  escólito. 

Bscallto.  Masculino.  Entomología^ 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros. 

Etimología.  Del  griego  oxoX¿o^ 
(sholios)^  oblicuo,  por  semejanza  de 
forma. 
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KaeolopesAra.  Femenino.  Entorno- 
logia.  Insecto.  Cikntopi¿8.  ||  Botánica, 
Planta.  Dobadilla.  H  Icticiogia,  Fes 
manchado  de  colores  hacia  el  medio 
y  los  lados,  gnarneoido  de  una  espe- 
cie de  cerdas  en  forma  de  pincel. 

Etimolooía.  Del  griego  axoXonávdpa 
¡skolopéndra):  latín,  icoíopñndrae  y  $co* 
lopéndvlum;  francés,  scolopendre;  cata- 
lán, e$€olopendra, 

Eseolopendráeeo,  ees.  Adjetivo. 
Parecido  á  la  escolopendra. 

Bseoloplea.  Femenino.  Anatomia, 
Especie  de  sutura  del  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  q%6Xo^  (shó- 
lopsjf  plural:  francés,  scolopise, 

JBaeoIta.  Femenino.  La  partida  de 
soldados  ó  la  embarcación  destinada 
A  escoltar. 

EriMOLoeíA.  Del  latín  cohors,  cohor- 
te; del  italiano,  soorta:  francés,  escor- 
ie; catalán,  escolta, 

Bseoltar.  Activo.  Besguardar,  con- 
voyar, conducir  alguna  persona  ó  co- 
sa para  que  camine  sin  riesgo. 

SiTiicoLOOÍA.  De  escolta:  italiano, 
Mcortare;  francés,  escorter;  italiano,  es- 
coltar^  escoltar  y  oír. 

Bseollar.  Activo  anticuado.  Dbso- 
X.LAB.  Hállase  usado  también  como  re- 
ciproco. 

iiTiMOLooÍA.  De  escollo, 

Bseoller.  Activo  anticuado.  Esoo- 

OBR. 

Bseellenu  Femenino.  La  obra  en 
forma  de  escollos  á  piedra  j>erdida, 
•que  se  usa,  ya  como  fundación,  ó  ya 
como  defensa  en  las  obras  fluviales  y 
marítimas.   . 

Etimología .  De  escollo:  italiano,  seo- 
güera, 

fiseollo.  Masculino.  Peñasco  que 
-está  debajo  del  agua  ó  á  las  orillas 
del  mar,  y  no  se  descubre  bien.  ||  Me- 
táfora. Peligro,  riesgo. 

Etimología.  Del  griego  oxdicsXog 
¡skópelos):  latín,  scdpiUus;  italiano,  sco- 
}flio;  portugués,  escolho  (escollo);  fran- 
cés, ecueil;  provenzal,  escudh,  escucyll; 
catalán,  escoll. 

BseoBtberoIdes.  Masculino.  Ictiolo- 
uia.  Género  y  familia  de  pescados  ho- 
lobranquios. 

Etimología.  De  escotnbro  2je\  grie- 
go eiidos,  forma. 

JBaeombnu  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  escombrar. 

Etimología.  De  escombrar:  francés* 
encombrement, 

KflieoBibraaileBte.  Masculino.  Es- 
combra. 

B«eombr»r.  Activo.  Desembarasar 
de  escombros,  quitar  lo  que  impide  y 
ocasiona  estorbo  para  dejar  algún 
lugar  llano,  patente  y  despejado.  || 
Limpiar. 


Etimología.  De  escombro:  fkunoés, 
encombrer,  obstruir  el  paso. 

1.  Bseombro.  Masculino.  El  des- 
echo, la  broca  y  el  cascote  que  queda 
de  una  obra  de  albaftileila  ó  oasa 
arruinada  ó  derribada. 

Etimología.  Del  bajo  latín  incom- 
brum;  de  in,  en,  y  coni6n,  por  oumbri, 
forma  bárbara  de  cumblus^  sincopa 
del  latín  cumiUus,  cúmulo,  montón: 
provenzal,  encombre;  francés,  eneotn" 
bre;  italiano,  ingombro, 

S.  BseoBtbro.  Masculino.  Ictiologia, 
Pescado  de  mar  acantopterigio,  que 
comprende  muchas  especies,  y  cuyo 
tipo  es  el  maquerel.  Él  bscombro  os 
menor  que  la  sardina  y  parecido  á 
ella,  de  carne  algo  encendida  y  muy 
sabrosa. 

Etimología.  Del  griego  oxófi6poc 
(shómbros):  latín,  scomber;  francés, 
scombrf*, 

Becomearse.  Becíproco  anticuado. 
Padecer  estangurria. 

Bseomensar.  Activo  y  neutro  an- 
ticuado. COMBNBAB. 

B«eomer«e.  Becíproco.  Irse  gas- 
tando V  comiendo  alguna  cosa  sólida; 
como  los  metales,  piedras,  maderas, 
etcétera. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
comerse, 

Bseoaieaa.  Femenino  anticuado . 
Aoombtimibnto. 

Etimología.  De  escomerse, 

BaeoMido,  da.  Adjetivo.  Carcomi- 
do, gastado. 

Baeeaee*  Masculino.  Binoón,  pun- 
ta, ángulo  ó  hueco  que  hace  alguna 
cosa,  ó  se  forma  en  una  piesa  per- 
diendo la  línea  recta. 

Baeoadeeveaa.  Masculino.  Provin- 
cia) Aragón.  Juego  de  muchachos. 

ESOOVDITB. 

Baeondedere.  Masculino.  Lugar  ó 
sitio  oportuno  para  esconder  ó  guar- 
dar algo. 

Bseeadedlje.  Masculino  anticuado. 
Escondrijo. 

Baeoadedrifo.  Masculino  anticua- 
do. Escondrijo. 

Bseonder.  Activo.  Encubrir,  ocul- 
tar, retirar  de  lo  público  alguna  cosa 
4  lugar  ó  sitio  secreto,  usase  también 
como  recíproco,  jl  Metáfora.  Ence- 
rrar, incluir  y  contener  en  sí  alguna 
cosa  que  no  es  manifiesta  4  K»aos.  | 
Metáfora.  Juego.  Esoonditb. 

Etimología.  Del  latín  abscdndére;  de 
abSf  lejanía,  y  condére^  ocultar:  cata- 
lán, escondir, 

BaeeadldanieBte.   Adverbio    de 

modo.  OCULTAMBHTB. 

Etimología.  De  escondida  y  el  sufi^ 
adverbial  mente:  catalán,  esoondiaa* 
ment. 
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esBáidMi  (Á).  Modo  adTerbial. 
Esoondida  ú  oomtamente. 
Bso«Bái4|Jo.  Masoulino.  Esooir- 

Kso«n4idIUM(Á).  Modo  adverbial. 
Ocnltatkíente,  oon  cuidado  y  reserva 
para  no  ser  visto. 

Bse*iidl4fsImot  bmu  Adjetivo  su- 
perlativo de  escondido. 

Baeondléo  (En).  Modo  adverbial. 

ESOOVDI D  AMXHTS. 

Etiiiolooía.  De  esconder:  catalán, 
€8condit,  da. 

KaeondlMlento.  Masculino.  Ocul- 
tación 7  encubrimiento  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  esconder, 

Bse«ndite.  Masculino.  Lugar  ó  rin- 
cón oculto  para  esconder  y  guardar 
alguna  cosa.  ||  Juego  de  muchachos 
en  el  que  unos  se  esconden  y  otros 
buscan  &  los  escondidos. 

Etimolooía.  De  esconder:  catal&n, 
escondit, 

Kseondriio.  Masculino.  Bincón  y 
lugar  oculto  y  retirado,  propio  para 
esconder  y  guardar  en  él  alguna 
cosa. 

BscoBjmro.  Masculino   anticuado. 

GOHJURO. 

Bseontra.  Adverbio  de  modo  jr  lu- 
gar anticuado.  Hacia.  ||  Preposición 
anticuada.  Contra. 

Bse^naadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  esconces. 

JBaeoBsar.  Activo.  Hacer  una  cosa 
4  esconce. 

Baeops.  Femenino.  Especie  de  cin- 
cel para  cortar  ó  picar  las  piedras. 

EtiicolooIa.  De  acoplo, 

Bseopeelna.  Femenino  anticuado. 

ESCUPIDURA. 

Bscoperads.  Femenino.  Marina. 
tablón  rasante  con  la  cubierta  que 
cubre  todo  el  girueso  del  costado. 

ETZMOLOOfA.  De  escopero, 

Raeoperadara.  Femenino  anticua- 
do. ESOOPRRADA. 

B8e«pero.  Masculino.  Marina,  Po- 
dase de  salea  envuelto  en  el  extremo 
de  un  asta,  con  el  cual  se  da  brea  al 
buque. 

JBínicoLOolA.  De  escopa,  por  semejan- 
xa  de  figura. 

K0«opeta.  Femenino.  Arma  de  fue- 
go que  se  compone  de  uno  ó  dos  cafto- 
nes  de  hierro,  de  cuatro  ó  cinco  cuar- 
tas ordinariamente,  asegurado  en  una 
caja  de  madera,  con  su  llave  para 
disparar  y  su  baqueta  para  cargar.  || 
DE  viXRTO.  La  que  sin  pólvora  arroja 
con  violencia  la  bala  i>or  medio  del 
aire  comprimido  artificialmente  den- 
tro de  la  culata.  ||  dr  pistór.  La  que  se 
ceba  con  pólvora  fulminante,  ence- 
rrada en  un  dedal  del  mismo  nombre, 


la  cual  se  inflama  al  golpe  del  martí* 
llo.-fin  la  actualidad  las  nay  de  otros 
varios  sistemas,  en  que  la  baqueta  es 
inútil.  II  Desatacar  la  bscoprta.  Fra- 
se. Sacar  los  tacos  de  ella  con  el  sa- 
catrapos. II  Aqui  TB  qüiBRO,  escopeta, 

ó    Aquí    TB  qUIBRO    VER,   ESCOPETA.   Bc- 

frán  que  da  4  entender  ser  llegado  el 
caso  apurado  de  vencer  alguna  difi- 
cultad, ó  salir  de  algún  lance  arduo 
que  ya  se  temía. 

ETiMOLOofA.  Del  latín  sdoppusy 
süoppas,  voz  imitativa:  italiano,  scop» 
pto,  scJtioppOj  ruido,  explosión;  schiop' 
pettú,  arma;  xrancés,  escopette;  catalán, 
escopeta, 

Baeopetador.  Masculino.  Mineralo- 
gla.  Operario  destinado  4  escopetar. 

Kaeopetar.  Activo.  Mineralogía.  Ca- 
var y  sacar  la  tierra  de  las  minas  de 
oro. 

Etimología.  Del  latín  scopáre^  lim- 
piar. (Academia.) 

Sseopetaao.  Masculino.  El  tiro  que 
sale  de  la  escopeta^  y  la  herida  hecha 
con  el  tiro  de  la  misma. 

Etimología.  De  escopeta:  catalán, 
escopetada. 

Bseopeteador,  ra.  Adjetivo.  Que 
escopetea,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Baeopetear.  Activo.  Tirar  repeti- 
dos tiros  de  escopeta.  ||  Beciproco. 
Disparar  repetidas  veces  las  escope- 
tas unos  contra  otros.  ||  Metafórico 
familiar.  Dirigirse  dos  ó  más  perso- 
nas alternativamente  y  á  porfía  cum- 
plimientos y  lisonjas,  ó,  por  el  con- 
trario, claridades  é  insultos. 

Etimología.  De  escopeta:  catalán,  es* 
copetejar,  escopetejarse. 

Bseopeteo.  Masculino.  La  acción 
de  escopetearse. 

Etimología.  De  escopetear:  catalán, 
escopeteig. 

Kaeopeterfa.  Femenino.  La  milicia 
armada  de  escopetas.  ||  La  multitud 
de  escopetazos. 

Etimología.  De  escopeta:  catalán, 
escopetería. 

Kscopetero.  Masculino.  El  soldado 
armado  de  escopeta.  ||E1  que,  sin  ser 
soldado,  armado  con  escopeta,  acom- 
paña á  los  que  viajan  dándoles  escol- 
ta. II  El  que  fabrica  escopetas  y  el  que 
las  vendfe. 

Etimología.  De  escopeteria:  catal4n, 
escopeter, 

]Ss«opetllla.  Femenino  anticuado. 
Cañón  muy  pequeño,  cargado  de  pól- 
vora j  bala,  con  que  se  rellenaba  una 
especie  de  bomba. 

Etimología.  Diminutivo  de  escape^ 
ta.  (Academia.) 

Eseopetón.  Masculino  aumentati- 
vo de  eseopeta. 
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Sseopléado.  Masculino.  Conjunto 
de  escopleadnra. 

Eseopleador.  Mascnlino.  £1  qne 
escoplea. 

Bseoplesdara.  Femenino.  Carpiti' 
tena.  £1  corte  ó  agujero  hecho  á  fuer- 
za de  escoplo  en  la  madera. 

Bscoplear.  Activo.  Carpintería.  Ha- 
cer corte  ó  agujero  con  escoplo  en  la 
madera. 

Bseopllllo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  escoplo. 

Bseoplo.  Masculino.  Carpintería. 
Instrumento  de  hierro  acerado  con 
mango  de  madera.  £s  ordinariamente 
de  casi  una  tercia  de  largo  y  más  de 
un  dedo  de  grueso,  con  un  chaflán  al 
extremo,  que  forma  un  corte  llamado 
boca.  Con  él  se  abren  en  la  madera,  á 
golpe  de  maso,  los  huecos  ó  cajas 
para  las  ensambladuras.  ||  db  alfajía 

E19TXRA   ó  DE  MBDIA  ALFAJÍA.  AqUCl  COU 

que  los  carpinteros  trabajan  estas 
clases  de  maderos.  ||  db  fijas.  Carpin- 
teria.  El  escoplo  muv  estrecho  que 
sólo  sirve  para  escoplear  el  agujero 
en  que  se  meten  las  fijas. 

Etimología.  Del  griego  yXdíptd  (glá- 
pho),  yo  esculpo:  latín,  scalpére,  escul- 
pir, entallar;  scalpruní,  cincel,  simé 
trico  de  scalper^  escalpelo. 

Bseopo.  Masculino  anticuado.  Ob- 
jeto ó  blanco  áque  uno  mira  y  atiende. 

Etimología.  Del  griego  anonó^  (sho' 
pósl;  forma  de  oxotcéco  (skopéo),  yo  exa- 
mino: del  latln^  scopére,  blanco  adeu- 
de se  tira;  italiano,  scopo,  objeto,  mi- 
ra, intención. 

Bseopso.  Masculino.  Ornitología. 
Ave  de  rapiña  nocturna. 

Etimología. Del  griego  ay,éf^(8kóp8): 
francés,  scops. 

Eseopnlado,  da.  Adjetivo.  Zoclo- 
gia.  Cubierto  de  un  hacecillo  de  pelos 
tiesos. 

Etimología.  Del  latín  scdpiUa,  esco- 
billa. 

Rscora.  Femenino.  Marina.  La  li- 
nea del  fuerte,  que  es  la  que  pasa  por 
el  punto  de  mayor  anchura  de  todas 
las  cuadernas,  y  la  de  ma^or  resis- 
tencia del  buque  en  sus  inclinaciones 
laterales. 

Etimología.  Del  anglosajón  score. 
(Academia). 

Kseoracrasls.  Femenino.  Medicina, 
Salida  involuntaria  de  los  excremen- 
tos. 

Etimología.  Del  griego  <3%ép  (skór), 
excremento,  y  xpAoi^  (krdsis),  meEolA, 

Bseorar.  Activo.  Marina.  Foner  es- 
coras. U  Neutro.  Encontrar  el  bu<]^ue 
un  punto  de  apoyo  en  su  inclinación 
de  costado.  ||  Concluir  la  marea  en  su 
descenso. 

BaeorbAtteo,  ea.  Adjetivo.  Medid' 4 


na.  Lo  'que  pertenece  al  escorbuto.. 

Etimología.  De  escorbuto:  catalán^ 
escorbútichf  ca;  francés,  soorhutiaue. 

Bseorbvto.  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  contagiosa,  frecuente  en- 
tre navegantes,  acompafiad¿  ordina- 
riamente  de  corrupción  de  las  encías. 

Etimología.  Del  holandés  fc^eur6ui^: 
francés,  scorbut;  italiano,  scorbuto; 
catalán,  escorbuti. 

Baeoreliado,  da.  Blasón.  Adjetivo 
que  se  aplica  á  los  lobos  de  color  de* 
gules,  que  es  el  que  dan  á  estos  ani- 
males cuando  se  representan  como  sí 
estuvieran  desollados. 

Etimología.  De  escorchar.  (Acade^ 
mía.) 

Bseorehapiíi.  Masculino.  Embar- 
cación  de  vela  que  servia  para  trans- 
portar gente  de  guerra  y  bastimen- 
tos. 

Eseorehar.  Activo.  Dbsollab. 

Etimología.  Del  bajo  latín  excorti-- 
cáre;  de  ex  privativo  y  cortex,  cortíois, 
corteza:  italiano,  scorticare;  francés, 
¿corcher;  portugués,  escorchar;  pro- 
vensal,  escortegar;  catalán,  escorsar. 

Bseorehe.  Masculino  anticuado. 
Pintura.  Escorxo  ó  escorsado. 

Bseordlo.  Masculino.  Botánica^ 
Hierba  medicinal,  como  de  un  pie  de 
alta,  con  las  hojas  tiernas,  oblongas, 
vellosas,  blanquecinas  y  dentadas;, 
los  tallos  ramosos,  inclinados  hacia 
abajo  V  con  vello,  las  flores  común- 
mente blancas  ó  purpúreas,  y  con  una 
especie  de  labio. 

Etimología.  Del  griego  oxópdiov^ 
(skórdion):  latín,  scordlum  y  scordilon. 

Bseorflna.  Femenino  anticuado.  Es- 
cofina. 

Bseorla.  Femenino.  La  hez  de  lo» 
metales;  y  asi  llaman  á  la  que  sale 
del  hierro  cuando  se  labra  al  fuego  y 
es  menuda.  Conócese  la  escoria  en 
que,  separándose  de  los  metales  que 
se  purifican  por  la  fusión,  sale  á  la 
superficie,  en  donde  parece  vitrificar- 
se. II  EsooRiAS  volcánicas.  Especie  de 
lava  del  mismo  género  que  la  piedra 
pómez.  Es  uno  de  los  fenómenos  que 
acompañan  á  la  erupción  de  los  vol- 
canes, como  las  piedras,  las  cenizas, 
los  temblores  de  tierra,  los  ruidos 
subterráneos,  la  electricidad  positi- 
va ó  negativa,  los  relámpagos  y  los 
truenos.  ||  Metáfora.  Cosa  vil,  des- 
echada, y  materia  de  ninguna  esti- 
mación. Se  aplica  también  á  las  per- 
sonas, en  cuyo  sentido  se  dice:  talos 
ó  cuales  gentes  son  la  escoria  de  la 
sociedad. 

Etimología.  Del  griego  onúip  (skor), . 
excremento;  oxopCa  (skória),  escoria: 
latín,  si^ría;  italiano,  scoria;  francés^ 
scorie;  oatalto,  escoria. 
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Ese#riáeeo,  eea.  Adjetiyo.  Historia 
ncUural.  Parecido  á  la  escoria,  como 

LATA  BBCOBlJLOBA. 

Etimología.  De  escoricL:  francés, 
scoriacé, 

BaeorlaelóiÉ.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  escoriar. 

EnitoLOOJA.  De  escoriar:  catalán, 
escoriado, 

Kaeor tal. Masculino.  £1  terreno 
donde  se  han  beneficiado  minas  de 
oro,  plata  ú  otros  metales,  y  est&  ya 
labrado  y  cavado.  ||  Lagar  en  donde 
se  echan  las  escorias  de  los  metales 
sacados  de  las  minas  después  de  bene- 
ficiados, y  el  montón  que  forman. 

Etimología.  De  escoria:  catalán,  et- 
corial. 

Baeorlarse.  Beciproco.  Irritarse 
una  membrana  del  cuerpo  humano, 
principalmente  de  la  garganta. 

SaeorilleaeiéB.  Femenino.  Fundi- 
ción. Acción  de  escorificar  y  su  resul- 
tado. 

Etimología.  De  escorificar:  francés, 
scorification, 

Kaeoriflear.  Activo.  Beducir  á  es- 
corias. II  Fundición,  Separar  la  esco- 
ria de  un  metal  derretido. 

Etimología.  Del  latín  scorta  y  face' 
re,  hacer:  francés,  s^jorifier. 

Baeorifleaterlo.  Masculino.  Fundi- 
ción, Oopela  que  sirve  para  escorifi- 
car. 

Etimología.  De  escorificar:  francés, 
scorificatoire, 

Baeorlr.  Activo  anticuado.  Salir 
acompañando  &  alguno  para  despe- 
dirse de  él.  usase  esta  voz  en  la  mon- 
taña. 

Bseorpeaa.  Femenino.  Escorpina. 

Baeorpers.  Femenino.  Escobpiva. 

Baeorpins.  Femenino.  Ictiología. 
Pez  de  mar,  como  de  un  pie  de  largo, 

Sard5  por  la  parte  superior  de  los  la- 
os,  ^  rojizo,  manchado  de  negro  por 
debajo;  la  cabeza  guarnecida  de  una 
especie  de  aguijones  y  casi  compri- 
mida; tiene  los  ojos  muy  próximos,  y 
cerca  de  ellos  y  de  las  narices  unas 
barbillas. 

Etimología.  Del  griego  oxópicaivoc 
(shórpaina):   latín,   scorpaena,    escor- 

Í>ión  de  mar;  francés,  scorpene;  cata- 
4n,  escórpora. 
Baeorplolde.  Femenino.  Botánica, 
Planta.  Alacbambra. 

Etimología.  Del  griego  axopmosidi)^ 
(skorpioeidés);  de  skorpiós^  escorpión, 
y  fíaos,  forma:  francés,  scorpioide, 

Baeorpién.  Masculino.  Alaobáb.  || 
Zoología,  Pez  de  mar,  de  figura  cónica 
y  de  un  pie  de  longitud,  con  la  cabe- 
za más  ancha  aue  el  cuerpo  y  espino- 
sa, la  mandíbula  superior  más  larga 
^ue  la  otra,  y  delante  de  los  ojos  dos 
ToBoin 


tuberosidades  grandes,  oblongas  y 
movibles.  ||  Máquina  de  guerra  de  que 
usaron  los  antiguos,  hecha  en  figura 
de  ballesta,  con  que  se  arrojaban  pie- 
dras. Diósele  este  nombre  por  la  for- 
ma de  tenaza  que  tenía  á  manera  de 
las  manos  del  bscobpióm,  con  que  aga- 
rraba las  piedras.  ||  Astronomía,  Uno 
de  los  doce  signos  del  Zodíaco,  que 
está  colocado  entre  el  de  Libra  y  el 
de  Sagitario.  D  Instrumento  de  que  se 
sirvieron  los  tiranos  para  atormentar 
á  los  mártires.  Era  un  azote  formado 
de  cadenas,  en  cuvos  extremos  había 
unas  puntas  ó  garfios  retorcidos  como 
la  cola  del  escorpión. 

Etimología.  Del  hebreo  acarad: 
griego,  oxopmóc  (skorpiós);  latín,  scor- 
pío;  italiano,  scorpione;  francés,  scor' 
pión;  provenzal,  escorpión;  catalán,  es- 
corpi, 

Baeorplénido,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Parecido  al  escorpión. 

Etimología.  De  escorpioide. 

Bseorreeliameiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Cobbbotambbtb. 

Baeorreeho,  ehs.  Adjetivo  anti- 
cuado. Apercibido,  prevenido. 

Eaeorrido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tratado,  parado.  i|  Sbb  mal  bsoobbido. 
Frase  anticuada.  Pasarlo  mal  ó  pa- 
gar cara  alguna  falta,  etc. 

Bsearraae.  Masculino  familiar.  Bb- 
GODBO,  por  delectación,  etc.  |j  ¡Qd¿  bs- 

OORBOZO,  no  TBVBR    QUB  OOMBR  T  TOMAR 

mozo!  Befrán  que  irónicamente  re- 
prende á  los  que  cargan  de  familia 
sin  tener  para  sustentarla.  ||  America- 
no. Alharaca;  bulla  exagerada,  rui- 
dosa ó  fingida.  11  Metafórico  america- 
no. Oaoarbo. 

Kaeoraado.  Masculino.  Pintura. 
Debida  proporción  en  las  figuras,  se- 
gún el  plano  del  cuadro  en  que  se  en- 
cuentran. 

Etimología.  De  escorzo. 

Baeomar.  Activo.  Pintura,  Degra- 
dar la  longitud  de  un  cuerpo,  redu- 
ciéndola á  menor  espacio,  según  las 
reglas  de  la  perspectiva. 

Etimología.  De  escorzo. 

Bseoma.  Masculino.  Pintura.  La 
degradación  de  una  figura  ó  miem- 
bro, según  las  reglas  de  la  perspec- 
tiva. 

Etimología.  Del  italiano  scorto: 
francés,  racouroi^  recortado. 

Eaeoraón.  Masculino.  Bsouxbzo. 

Bseoraonera.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  como  de  un  pie  de  alta,  con 
las  hojas  anchas,  enteras,  aserradas 
y  que  abrazan  el  tallo,  el  cual  es  ra- 
moso y  remata  en  un  floronoillo  ama- 
rillo con  el  cáliz  escamoso.  Tiene  raíz 
carnosa,  negra  por  defuera  y  blanca 
por  dentro,  y  es  medicinal. 
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BTIMOI.OOÍA.  1.  Del  italiano  Meorzo^ 
ñera;  de  $oorza,  cortesa,  y  nera^  ne- 
gra: francés,  $cor$onére;  catalán,  e$' 
corsonera, 

2.  Del  italiano  scorzone,  serpiente. 
(Academia.) 

Saxosa.  AdjetiTO.  Provincial  As- 
turias. Aplicase  4  la  hembra  de  onal- 
anier  animal  doméstico  que  deja  de 
dar  leche. 

Baeosar.  Neutro.  Provincial  Astu- 
rias. Cesar  de  dar  leche  una  vaca, 
oveja,  cabra  ú .  otra  hembra  de  ani- 
mal doméstico. 

Bseoaearse.  Beciproco.  Coscabsb. 

JBaeoso,  aa.  Adjetivo  anticuado.  'Li« 
bre  de  tributo. 

Etiiiolooía.  De  excuso ^  excusado. 

Baeota.  Femenino  anticuado.  Ar- 
quiteclura,  Escocia  ó  mediacaña.  ||  Afa- 
rtna.  £1  cabo  con  que  se  templan  las 
velas,  aflojándolas  ó  atesándolas  ha- 
cia popa.  II  Provincial  Navarra.  Es- 
coda. 

Etimología.  Del  alemán  schote:  ita- 
liano, scoUa;  francés,  écoute,  escot;  por- 
tugués y  catalán,  escota. 

Baeotadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  escotado. 

Etimología.  De  escotada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Baeotadlaoy  ■«.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  escotado. 

Kaeotado,  da.  Masculino.  Escotadu- 
BA.  II  Botánica,  Véase  Hoja  escotada. 

Baeotadura.  Femenino.  El  corte 
hecho  en  el  jubón,  cotilla  ú  otra  ropa, 

{»or  la  parte  superior,  para  acomodar- 
a  al  cuerpo.  ||  En  los  petos  de  armas, 
sisa  ó  parte  cortada  deoajo  de  los  bra- 
sos  para  poderlos  mover  y  jugar.  ||  En 
los  teatros,  abertura  grande  que  se 
hace  en  el  tablado  para  las  tramoyas, 
á  diferencia  del  escotillón,  que  es 
abertura  pequeña. 

Etimología.  De  escotar:  catalán,  es- 
cotadura, 

Bacatar.  Activo.  Cortar  y  cercenar 
alguna  cosa  para  acomodarla,  de  ma- 
nera ^ue  llegue  á  la  medida  que  se 
necesita,  como  bsootaji  el  jubón,  la 
cotilla,  etc.  II  Pagar  la  parte  ó  cuota 

2ue  toca  á  cada  uno  de  todo  el  coste 
echo  de  común  acuerdo  entre  algu- 
nas personas.  ||  Sacar  ó  extraer  agua 
de  algún  rio,  arrovo  ó  laguna,  san- 

frándolos  ó  haciendo  alguna  acequia. 
Anticuado.  Marina,  Sacar  el  agua 
que  ha  entrado  dentro  de  la  embar- 
cación. 

Etimología.  De  e»  y  cuota  (Acade- 
mia): catalán,  escotar,  escotarse, 

Baeota.  Masculino.  Escotaduba,  por 
el  corte  hecho,  etc.  ||  El  adorno  de  en- 
cajes pequeños  cosidos  en  una  tirilla 
de  lienso,  y  pegada  al  cuello  de  la  ca- 


misa de  las  mujeres  por  la  parte  su- 
perior que  ciñe  los  hombros  y  el  pe- 
cho. Después  los  usaron  postúcos  j  se 
los  prenaían  con  alfileres.  ||  La  parte 
ó  cuota  que  cabe  á  cada  uno  por  ra- 
sen del  gasto  hecho  de  común  acuer- 
do entre  varias  personas;  y  así  se 
dice:  Á  bscote. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sootum: 
italiano,  scotto;  francés,  écot;  proven- 
sal  y  catalán,  escot;  portugués,  escote. 

Baeotera.  Femenino.  Marina,  Aber- 
tura que  hay  en  el  costado  de  una  em- 
barcación con  una  roldana,  por  la 
cual  pasa  la  escota  mayor  ó  de  trin- 
quete. 

Etimología.  De  escota:  catalán,  es- 
cotera. 

Baeotera^  ra.  Adjetivo.  El  que  ca- 
mina á  la  ligera,  sin  llevar  carga  ni 
otra  cosa  que  le  embarece.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  escota, 

Baeotilla.  Femenino.  Marina,  La 

Suerta  ó  abertura  que  está  delante 
el  palo  mayor  por  donde  entran  la 
carga  en  el  navio. 

Etimología.  1.  De  escotera. 

2.  Del  francés  ecoutiüe,  (Academia.) 

Baeotllléii.  Masculino.  Puerta  ó 
trampa  cerradisa  en  el  suelo.  Llá- 
manse  así  especialmente  las  abertu- 
ras que  hay  en  los  tablados  donde  se 
representan  comedias. 

ETIMOLOGÍA.  De  esootiUa:  catalán,  e»- 
cotiüó, 

Bseotíii.  Masculino.  Marina,  La  es- 
cota de  una  vela  menor,  como  juane- 
te, etc. 

Etimología.  De  escota:  catalán,  es- 
cotí, 

Baeotiaaio.  Masculino.  Doctrina  de 
Escoto. 

Eseoaata.  Adjetivo.  El  que  sig[ue 
la  doctrina  de  Escoto.  Usase  taYnbién 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  /.  Scot,  llamado  Erí- 
geno  ó  el  Irlandés:  catalán,  escotista; 
francés,  scotiste, 

Bseotodlnla.  Femenino.  Medicina. 
EsDccie  de  vértigo  en  que  se  obscure- 
ce la  vista. 

Etimología.  Del  friego  axox^Stvía 
(skotidinía);  de  oxóto^  Jskótos),  obscuri- 
dad, y  dlvo^  (dtnos),  vértigo:  francés, 
scotoainie, 

Baaotéflla.  Femenino.  Omitologia. 
Género  de  murciélagos. 

Etimología.  Del  griego  skótos^  obs- 
curidad, y  philos,  amante. 

Baeotoaifa.  Femenino.  Medicina. 
Vértigo  llamado  tenebroso. 

Etimología.  Del  griej^o  axóto|i« 
¡skótdma);  de  oxoxó»  (skolóo),  obscure- 
cer; forma  verbal  de  oxóxo^  (skótos)^ 
timebla. 
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Eseoyer.  Activo  anticaado.  Esoo- 

OXR. 

E0«osnete.  Masculino.  Proyincial 
Aragón.  Instromento  con  que  sacan 
los  escneznos. 

EaeoBor.  Masculino.  Sensación  do- 
.  lorosa  como  la  que  produce  una  que- 
madura. II  Metáfora.  Sentimiento  con- 
cebido en  el  ánimo  por  alguna  pena  ó 
especie  que  aflige. 

Étimolooía.  De  escocer. 

Baeramo.  Masculino  anticuado. 
Azcona. 

Ssereblilor*  Masculino  anticuado. 
JiScarroB. 

KsereMr.   Activo    anticuado.    Es- 

OBIBIB. 

Eserlba.  Masculino.  Doctor  é  in- 
tórprete  de  la  ley  entre  los  hebreos. 

i^moLOOfa.  Del  latín  scriba,  forma 
de  scí'lbére^  escribir:  francés,  scribe; 
italiano,  scribaj  catalán,  escriba, 

BserlbAa.  M  a  s  c  u  1  i  n  o  anticuado. 

ESOBIBANO. 

Biierlbanf  a.  Femenino.  El  oficio  que 
ejercen  los  escribanos  públicos.  |fEl 
aposento  donde  el  escribano  tiene  su 
despacho,  y  donde  están  los  protoco- 
los y  demás  papeles  pertenecientes  á 
su  oficio.  II  La  papelera  ó  escritorio 
donde  se  guardan  los  papeles.  ||  £1  re- 
cado de  escribir,  que  Se  compone  de 
tintero,  salvadera  y  otras  piezas  colo- 
cadas en  un  platillo.  ||  La  caja  portá- 
til que  traían  consigo  los  escribanos 
y  los  niños  de  la  escuela,  en  que  había 
una  vaina  para  las  plumas  y  un  tin- 
tero con  su  tapa  pendiente  de  una 
cinta. 

Etimología.  De  esciHbano:  italiano, 
scrivaneria,  scrivania;  catalán,  eserib<Mr 
nía, 

EaeribanlUo.  Masculino  diminuti- 
vo  de   escribano.  ||  dbl  agua.  Escbi- 

BAMO  DEL  AOUA. 

Kserlbaiio.  Masculino.  El  que  por 
oficio  público  está  autorizado  para 
dar  fe  de  las  escrituras  y  demás  actos 
que  pasan  ante  él.  Los  hay  de  dife- 
rentes clases,  como  bscbibabo  de  cá- 
mara, dol  rey,  de  provincia,  del  nú- 
mero y  ayuntamiento,  etc.  Un  el  día, 
los  encargados  de  redactar,  autori- 
zar y  custodiar  las  escrituras  son  los 
notarios,  quedando  reservada  la  fe 
pública  á  los  B80BIBAM08  CU  las  ac- 
tuaciones judiciales.!  ISiobbtabio.  II  An- 
ticuado. Maestro  de  escribir  ó  maes- 
'trode  escuela.  Jl  Anticuado.  Esobitob 
ó  AüTOB.  II  Anticuado.  Esobibibhtb  ó 
▲mabübbsb.  II  DB  MOLDE.  Auticuado.  Im 

PBBSOB.  B  ó   E80BIBABILL0  DEL  AOUA.  In- 

secto  de  la  figura  de  una  araña  pe- 

3ueña,  que  en  los  estanques  y  tazas 
e  las  fuentes  suele  andar  en  conti- 
nuo movimiento  sobre  el  agua,  ha- 


ciendo varios  rodeos,  que  parece  que 
escribe.  ||  Pob  bubbo  ó  pob  malo,  el 

EBCBIBABO  DE  TU  MABO.  BcfráU  qUO  CU- 

seña  cuánto  contribuye  para  el  buen 
éxito  de  un  negocio  tener  de  su  parte 
al  principal  agente  de  él. 

Etimología.  Del  latín  scrtba:  bajo 
latín,  soribánus;  italiano,  scrivano; 
francés,  écrivein;  provenzal,  escriban; 
catalán,  escriba;  portugués,  escriváo, 

Baerlbldo  (Sbb  mut  leído  t).  Frase 
familiar  que  significa  ser  muy  docto. 

Baerlbldor.  Masculino  anticuado. 

ESCBITOB. 

Baerlbleate.  Masculino.  El  <iue 
traslada  y  pone  en  limpio  los  escritos 
de  otro,  ó  escribe  lo  que  se  le  dicta.  |j 
Amamuehse.  II  Anticuado.  Escritor  ó 
autor  de  alguna  obra. 

Etimología.  Del  latín  scribens,  scrt- 
bentiSf  participio  de  presente  de  scrl' 
bére^  escribir:  italiano,  scrivente;  cata- 
lán, cscribent, 

BacrlbtflileBto.  Masculino  anticua- 
do. El  acto  de  escribir. 

Baerlblr.  Activo.  Formar  ó  figurar 
letras,  sirviéndose  de  diferentes  ins- 
trumentos. Lo  más  común  se  entiende 
de  las  letras  escritas  en  el  papel  con 
la  pluma,  aunque  también  se  escribe 
en  metales,  lienzos  y  en  otras  cosas.  || 
Componer  escritos;  como  libros,  dis- 
cursos, historias  y  otras  obras  litera- 
rias, n  A  ALOUMO.  Oomunicarle  por  es- 
crito alffuna  cosa.  ||  Becí proco.  Oo- 
rresponaerse  unos  con  otros  por  me- 
dio de  cartas  ó  billetes.  j|  Becí  proco. 
Empadronarse,  incluirse  en  la  lista 
del  vecindario  de  algún  pueblo.  || Alis- 
tarse en  algún  cuerpo;  como  en  la  mi- 
licia, en  alguna  comunidad,  congre- 
gación, etc.  II  ^  i*^  MAMO.  Escribir  lo 
que  otro  dicta  de  viva  vos.  ||  Escbibb 

ABTBS  qUB  DES,  Y  BEOIBB  AHTES  QUE  E8- 

0BIBA8.  Befrán  que  enseña  las  precau- 
ciones con  que  se  ha  de  comerciar  y 
tratar  los  negocios  para  no  exponer- 
se á  las  pérdidas  que  ocasiona  el  des- 
cuido y  la  demasiada  confianza. 

Etimología.  Del  griego  Ypdqpc»  fprá- 
phojj  yo  escribo:  latín,  scribere:  italia- 
no, escrivere,  forma  abasiva;  francés, 
écrire;  portugués,  escrever;  provenzal, 
rscriure;  catalán,  escriúrer,  escriúrerse, 

BaerlboaiaBLÍa.  Femenino.  Manía 
por  escribir. 

Baerlbóaisno,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  tiene  manía  por  es- 
cribir. 

Baeriborrotear.  Neutro  familiar. 
Garabatear,  escribir  mal,  emborro- 
nar papel. 

Bserlnno*  Masculino  anticuado. 
Caja,  cajón. 

Etimología.  Del  latín  scrlnium,  pa* 
I  pelera,  escritorio,  escribanía. 
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BserlAo.  Masculino.  Especie  de 
cesta  ó  canasta  fabricada  de  paja  co- 
sida con  mimbres  ó  cáñamo,  de  que 
se  usa  para  recoger  el  salvado  y  las 
gransas  de  los  granos.  Los  carreteros 
y  boyeros  se  sirven  de  unos  pequeños 

Sara  dar  de  comer  á  los  bueyes  cuan- 
o  van  de  camino. 

Etimología.  Del  latín  scrmium, 

BscriptOyta.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  escribir.  |1  Mascu- 
lino. ESCBITO. 

Sserlptor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Escbitob. 

£8erlpt«ra.  Femenino  anticuado. 
Escrito,  historia,  narración. 

Eseriptarar.  Activo.   Escbitübab. 

Eaerlptnrario.  Masculino.  -Escbi- 

TÜBABXO. 

Bserito.  Femenino.  Ictiología,  Pez 
asi  llamado  porque  tiene  en  el  lomo 
unas  señales  de  varios  colores,  á  mo- 
do de  letras. 

Etimología.  De  escrito, 

Bsertailas.  Femenino  plural.  Cria- 
dillas de  carnero. 

Etimología.  De  escrita, 

Sscrito,  t».  Participio  pasivo  irre- 

fular  de  escribir.  ||  Masculino.  El  li- 
ro  ó  la  obra  de  un  autor  que  escribe 
sobre  alguna  materia.  ||  Forense,  El 
pedimento  ó  alegato  que  se  presenta 
en  un  pleito  ó  causa.  |)  Anticuado.  Es- 
CBiTDBA  ó  VALB.  I  |Dab  pob  bbobito.  Fra- 
se. Entregar  algún  papel  en  que  se 
ha  escrito  algún  punto  para  su  más 
clara  inteligencia  y  mayor  seguri- 
dad. II  Hablab  pob  bscbito.  Frase.  Es- 
oribir  lo  que  se  intenta  decir  á  otro.  || 
No  HAY  nada  bscbito  sobbb  bso.  Frase 
con  que  cortesanamente  se  niega  lo 
que  otro  da  por  cierto  ó  asentado.  || 
Pob  bscbito.  Modo  adverbial.  Por  me- 
dio de  la  escritura.  ||  Tomab  pob  bscbi- 
to. Frase.  Sentar  en  algún  papel  ó  li- 
bro de  memoria  lo  que  se  ha  visto  ú 
oído  para  que  no  se  olvide.  i|  Asi  esta- 
ba BSCBITO.  Locución  que  equivale  á 
decir:  así  lo  tenia  dispuesto  la  Provi- 
dencia. 

Etimología.  Del  latín  acriplus^  par- 
ticipio pasivo  de  scribére:  italiano, 
scritto;  francés,  écril;  catalán,  escrit,  a, 

Bserltor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  escribe.  Dícese 
más  comúnmente  del  que  es  autor  de 
algunas  obras  escritas  ó  impresas.  || 
Anticuado.  Sbcbbtabio.  ||  Amanubnsb. 

Etimología.  Del  latín  scriptor^  for- 
ma agente  de  scriplwfn^  escrito:  italia- 
no, scritore;  catalán,  escriptor;  francés, 
tcripteur, 

Stferltorlo.  Masculino.  Especie  de 
alacena  de  madera,  hecha  con  dife- 
rentes divisiones,  para  guardar  pape- 
les y  escrituras.  ||  El  aposento  donde 


tienen  su  despacho  los  hombres  de- 
negocios y  los  escribanos,  jj  El  cajón 
ó  alacena  de  hechura  primorosa,  de 
madera  embutida  de  marñl,  ébano» 
concha  y  otros  adornos,  con  sus  gave- 
tas y  cajoncitos  para  guardar  alha- 
1'as  j  adornar  la  sala.  ||  En  Toledo,  la 
onja  cerrada  en  donde  se  venden  por 
mayor  los  géneros  y  ropas. 

Etimología.  Del  latín  scnplóríum^ 
tintero:  italiano,  scrittorio;  francés, 
¿critoire;  provenzal,  escriptori;  cata- 
lán, escriplori. 

Sserltorista.  Masculino  anticua- 
do. El  que  hacia  por  oficio  escrito- 
rios. 

Eserltorsaelo,  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Mal  escritor. 

Kseritara.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  escribir.  ||  Forense,  Instru- 
mento público,  firmado  por  la  perso- 
na que  otorga  delante  de  testigos,  y 
autorizado  ae  escribano,  hoj,  nota- 
rio. II  Obra  escrita,  libro  escrito  ó  im- 
f>re8o.  II  Por  antonomasia  se  entiende 
a  Escritura  Sagrada  ó  la  Biblia, 

Etimología.  Del  latín  scriptúra: 
italiano,  scrittura;  francés,  écriture; 
provenzal  y  catalán,  escriptura, 

Siierltiirar.  Activo.  Forense,  Ase- 
gurar y  afianzar  con  escritura  públi- 
ca y  legal  un  contrato  ú  obligación. 

£serl tararlo,  ría.  Adjetivo.  Foren- 
se, Lo  perteneciente  á  escritura;  co- 
mo acreedor  bscbitubabio.  ||  Masculi- 
no. El  que  hace  profesión  de  declarar 
y  enseñar  la  Sagrada  Escritura^  y  ha 
adquirido  granae  inteligencia  de  la 
Biblia, 

Etimología.  De  escritura:  latín, 
scripturárms;  francés,  scripturaire;  ca- 
talán, escriturari. 

Bscrobfcnlo.  Masculino.  Anatomía, 
Pequeña  cavidad  del  corazón, 

Etimología.  Del  latín  scrdbiciÜuSy 
forma  diminutiva  de  scróbis^  hoyo: 
francés,  scrobicule. 

Eseroeón.  Masculino  anticuado. 
Sobbbvbsta. 

Etimología.  ¿Del  griego  xpoxeoxóc, 
túnica  corta  de  color  amarillo;  ó  de 
exy  e\  alemán  rock,  vestidura?  (Aca- 

DBMIA.) 

Sserólvla.  Femenino.  Medicina, 
Lampabón. 

Etimología.  Del  griego  Ypcfi^d^ 
(gromphás):  latín,   scrofa,  la   puerca 

Í paridera;  scrdfiilae,  escrófulas:  cata- 
án,  escrófid;  francés,  scroftües;  ita- 
liano, ser  o  f ola, 

Bserofiílarla.  Femenino.  Botánica, 
Hierba.  Gblidohia  mbbob. 

Etimología.  De  escrófula:  catalán, 
escrofulária;  francés,  scrofulaire;  ita- 
liano, scrofolaria, 
Baerofialariáeeoy    eea.    Adjetivo.^ 
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Botánica,  Parecido  &  una  esorofolaria. 

EtimolooIa.  De  escroftdaHa:  francés, 
scrofularioées,  scrofnlariacées. 

Buer^túlmrieQf  rf  ea.  Adjetivo.  Es- 

CBOPÜLARXJLCBO. 

SseroAilo»Oy  s».  Adjetivo.  Medid' 
na.  Lo  perteneciente  á  la  esorófala, 
ó  el  qne  la  padece. 

Etimología.  De  escróftUa:  catalán, 
escrófulas,  a;  francés^  gcrofuleux;  ita- 
liano, scrofoloso, 

BserotAl.  Ad^jetivo.  Anatomía,  Oon- 
cerniente  al  escroto.  ||  Cirugía.  Hbb- 
mía  bbobotal.  Descenso  hasta  el  es- 
croto de  algunos  órganos  abdomina- 
les. 

Etimología.  De  escroto:  francos, 
scrotal;  catalán,  escrotal, 

Bser^ttférme.  Adjetivo.  Anatomía. 
En  forma  de  escroto. 

Sseroto.  Masculino.  Anatomía,  Tú- 
nica que,  á  modo  de  bolsa,  cubre  y 
contiene  los  testículos. 

Etimología.  Del  latín  scrótum:  cata- 
lán, escroto;  francés,  scrotum;  italia- 
no, ser  oto. 

Bserotocele.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  que  baja  hasta  el  escroto. 

Etimología.  De  escroto  y  el  griego 
htílé^  tumor,  hernia:  catalán,  escrotoce- 
le;  francés,  scrotocéle. 

Sseradiñar.  Activo  anticuado.  Es- 

CÜDRlfiAB. 

Sserapulear.  Neutro  anticuado, 
Escrupulizar. 

Bsempalete.  Masculino  familiar 
diminutivo  de  escrúpulo. 

Bserapnllllo.  Masculino  diminuti- 
vo de  escrúpulo.  ||  Grano  de  metal  ú 
otra  materia  que  se  pone  dentro  del 
-cascabel  para  que  suene. 

Bserapultsar.  Activo.  Formar  es- 
crúpulo ó  duda. 

Etimología.  De  escrúpulo:  francés 
antiguo,  scrupuler;  catalán,  escrupulc' 
jar,  escruptUisar. 

Escrúpulo.  Masculino.  Duda  ó  re- 
celo que  punza  la  conciencia  sobre  si 
una  cosa  es  ó  no  cierta,  si  es  buena  ó 
mala^  obliga  ó  no  obliga;  lo  ^ue  trae 
inquieto  y  desasosegado  el  ánimo  has- 
ta aue  se  depone.  i|  Farmacia,  Peso 
eouivalente  á  veinticuatro  gramos  y 
á  la  vigésimacuarta  parte  de  una  on- 
sa.  If  La  china  que  se  mete  en  el  zapa- 
to y  lastima  el  pie.  Q  Astronomía.  Cual- 
2 mera  de  los  minutos  en  que  se  divi- 
e  un  grado  de  círculo,  especialmen- 
te en  los  cálculos  de  los  eclipsetf  do 
sol  y  luna.  |l  »b  marigargajo.  El  ridí- 
culo infundado,  extravagante  y  aje- 
no de  razón. 

Etimología.  Del  latín  «crüp¿i/um 
<Agadbmia):  catalán,  escrúpol;  proven- 
sal,  scrupeíf  serupuli;  francés,  scruptde; 
italiano,  scrópolOf  scrüpolo. 


Bscmpnlossmento.  Adverbio  de 
modo.  Con  escrúpulo  y  exactitud.  |) 
Esmerándose  en  la  cumplida  y  per- 
fecta ejecución  de  lo  que  se  emprende 
ó  desempeña. 

Etimología.  De  escrupulosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  escrupu' 
losament;  francés,  scrupuleusement; 
italiano,  scrupolosamente;  latín,  scru- 
pülñse. 

Bserapulosldad.  Femenino.  Exac- 
titud en  el  examen  y  averiguación  de 
las  cosas  y  en  el  estricto  cumplimien- 
to de  lo  que  uno  emprende  ó  toma  á 
su  cargo. 

Etimología.  Del  latín  scrunulósítas, 
nimiedad  de  exactitud:  catalán,  escru' 
pulositat;  francés,  scrupulosite';  italia- 
no, scrupolositá, 

Bserapulosistmanientc.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  escrupulosa- 
mente. 

Escrupulosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  escrupuloso. 

Escrupuloso,  ss«  Adjetivo.  El  que 
padece  ó  tiene  escrúpulos  y  lo  que  los 
causa.  II  Metáfora.  Exacto. 

Etimología.  Del  latín  scrupútóstis: 
catalán,  escrúpulos,  a;  francés,  scrupu- 
leux;  italiano,  scrupoloso. 

Escrutador»  rs.  Adjetivo.  El  escu- 
driñador ó  examinador  exacto  de  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Se  dice  del  que  en  eleccio- 
nes y  otros  actos  cuenta  y  computa 
los  votos. 

Etimología.  Del  latín  scrutátor: 
italiano,  scrutatore;  francés,  scruta- 
teur;  provenzal,  escruptador. 

Escrutar.  Activo,  lleconocer  y  com- 
putar los  votos  que  para  elecciones  ú 
otros  actos  se  han  dado  secretamente 
por  medio  de  bolas^  papeletas  6  en 
otra  forma. 

Etimología.  Del  latín  scrutári:  ita- 
liano, scrutare;  francés,  scruter;  portu- 
gués y  provenzal.  escrutar. 

Escrutinio.  Masculino.  Examen  y 
averiguación  exacta  y  diligente  que 
se  hace  de  alguna  cosa  para  saber  lo 
que  es  y  formar  juicio  de  ella,  jj  Beco- 
nocimiento  y  regulación  de  ios  votos 
secretos  en  las  elecciones  ó  en  otro 
cualquier  acto. 

Etimología.  Del  griego  '(púzifi  (grú- 
té):  latín,  scrutiníum,  escrutinio;  cata- 
lán; escrutini;  francés,  scrutin;  itaHa- 
nOf  scrutinio. 

Escrutiñador,  ra.  Adjetivo.  Exami- 
nador, censor  que  reconoce  alguna 
cosa  haciendo  escrutinio  de  ella. 
Etimología.  De  escrutinio. 
Escua.  Femenino.  Marina,  Cabb* 

NOTB. 

Escuadra.  Femenino.  Instrumento 
de  metal  ó  madera,  compuesto  oomún- 

Digitized  by  V^OOQlC 


ESGU 


206 


E8CU 


I 


mente  de  dos  refflas,  qne  forman  un 
áng^nlo  recto.  |¡  Hierro  anffniar  que 
abrasa  el  ingnlo  inferior  de  alf^mas 
puertas  grandes,  y  tiene  un  gorrón  ó 
juicio  sobre  el  cual  se  mueve,  enca- 
jado en  un  tejuelo  de  hierro  que  est& 
sobre  una  losa  ó  leño.  ||  Oierto  núme- 
ro de  soldados  en  compañía  y  orde- 
nansa  con  su  cabo,  y  la  plaza  de  cabo 
de  este  ndmero  de  soldados.  H  Metá- 
fora. Cualquiera  de  las  cuadrillas  que 
se  forman  de  algún  concurso  de  gen- 
te. H  Parte  de  una  armada  naval,  com- 
puesta de  algunos  buques  de  guerra 
y  las  embarcaciones  menores  corres- 
pondientes. B  sutil.  El  conjunto  de  bu- 
ques armados  que,  &  vela  v  &  remo, 
pero  sin  gavias,  defiendan  las  orillas 

los  puertos,  ó  favorecen  los  desem- 

arcos  que  se  quieren  ejecutar.  i|  A 
BscüADKA.  Modo  adverbial.  En  forma 
de  escuadra  ó  en  ¿n^ulo  recto;  y  asi 
se  dice:  cortar  una  piedra,  una  plan- 
cha &  RscuADBA,  por  cortarla  de  ma- 
nera que  forme  un  ángulo  recto. 

Etimología.  1.  Del  latín  qucuiraf 
cuadro,  de  quatüort  cuatro:  italiano, 
squadra;  francés,  escadre;  catalán,  es- 
qucLdra, 

2.  De  ex  y  cuadrar,  en  la  acepción 
de  instrumento,  y  del  italiano,  squo 
dra,  en  la  de  cierto  número  de  solda- 
dos de  una  compañía.  (Aoadbmia.) 

Ssenadraeléii.  Femenino.  Acción 
ó  resultado  de  escuadrar. 

ETiMOLoaÍA.  De  escuadrar:  italiano, 
squadralura;  francés,  equarrissenient, 

Kseaadrador.  Masculino.  Instru- 
mento con  que  en  las  fábricas  de  cera 
hacen  las  canales  ^  hachas. 

Bseaadrar.  Activo.  Formar  ángu- 
los rectos  de  algún  cuerpo  ó  lugar, 
arreglándolo  á  escuadra. 

EtimolooIa.  De  escuadra:  provensal, 
esquayrart  escairar,  s^ayrar;  portugués, 
esqua^ltiar;  francés, équarrir; italiano, 
squadrare, 

Kiieaadrear.  Activo.  Escuadrar. 

Eseaadreo.  Masculino.  Dimensión 
y  cómputo  del  área  ó  terreno,  forman- 
do la  cuenta  por  varas,  leguas  y  es- 
pacios cuadrados. 

Etimología.  De  escuadrar,  (Aoadb- 
mia.) 

Eseaadrfa.  Femenino  anticuado. 
Escuadra,  instrumento  geométrico. 

Escaadrllla.  Femenino  diminutivo 
de  escuadra. 

Etimología.  De  escuadra:  francés, 
escadrille;  italiano,  squadriglia, 

Escaadro.  Masculino.  Pez.  Escri- 
ta. II  Anticuado.  Cuadro. 

BseaadrÓR.  Masculino,  ifth'cia.üna 
de  las  partes  en  que  se  divide  un  re- 
gimiento de  caballería,  y  cuya  fuerza 
£a  solido  variar.  Ij  En  la  milicia  anti- 


gua, la  porción  de  tropa  formada  en 
filas  con  cierta  disposición,  según  las 
reglas  de  la  táctica  militar.  También 
se  llamaba  bscuadrón  una  parte  del 
ejército  compuesta  do  infantería  y  ca- 
ballería. II  volantb.  Anticuado.  Cubb- 

PO    VOLARTB.  II  ESPIVAB    UN    BSCUADRÓK. 

Frase.  En  la  milicia  antigua  era  for- 
mar la  figura  llamada  bbpíh. 

Etimología.  De  escuadra:  catalán, 
esquadró;  francés,  eseadron;  italiano, 
stjtiadrone, 

Esenadromar.  Activo.  Milicia,  For» 
mar  la  gente  de  guerra  en  escuadrón 
ó  escuadrones. 

Etimología.  De  escuadrón:  francés,  , 
escadronner;  italiano,  squadronare;  ca- 
talán, esquadronar, 

Eaenadromeete.  Masculino  diminu- 
tivo de  escuadrón. 

Etimología.  De  esctiodróyi:  catalán,. 
esquadronet, 

Esenadraneillo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  escuadrón. 

Bs^nadroBlste,  Masculino.  Muida, 
El  oficial  inteligente  en  la  táctica  y 
en  las  maniobras  de  la  caballería. 

Etimología.  De  escuadrón:  catalán, 
esquadronista, 

EaeaálldaMieBt«.  Adverbio  de  mo> 
do.  De  una  manera  escuálida. 

Etimología.  De  escuálida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  squáLXdk, 

EacnalideM.  Femenino.  La  calidad 
de  escuálido. 

Etimología.  De  escuálido:  italiano, 
squallidezza;  latín,  squáliditas* 

EneaáltdOy  da.  Adjetivo.  Sucio,  as- 
queroso. H  Flaco,  macilento. 

Etimología.  Del  latín  squáTtdus:  ita- 
liano, squalido. 

Escualo.  Masculino.  Ictiología.  Pez. 
Tollo. 

Eti|iología.  1.  Del  griego  oxéXXo 
(skéllo),  secar:  latín,  squalére,  estar 
duro;  francés,  squale;  italiano,  squalo, 

2.  Del  latín  squálus.  (Aoadbmia.) 

Esenalor.  Masculino.  Escuauidbz. 

Etimología.  Del  latín  squálor,  ( Aca- 

DBMIA.) 

Eseaara.  Masculino.  Idioma  de  los 
pueblos  vascos. 

Esenba.  Masculino.  Licor  cuya 
base  es  el  azafrán. 

Esenelia.  Femenino.  Milicia,  Centi- 
nela que  se  adelanta  de  noche  á  la  in- 
mediación de  los  puntos  enemigos 
para  observar  de  cerca  sus  movimien- 
tos. II  En  los  conventos  de  religiosas  y 
colegios  de  niñas,  la  que  tiene  por 
oficio  acompañar  en  el  locutorio  para 
oir  lo  que  se  habla  á  las  que  reciben 
visitas  de  personas  de  fuera.  I|  La  ven- 
tana pequeña  que  estaba  dispuesta 
en  las  salas  do  palacio,  donde  se  te- 
nían los  consejos  y  tribunales  supe> 
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riores,  para  que  pudiese  el  rey,  ouau- 1 
do  grietase,  escuchar  lo  que  en  los 
eonsejds  se  votaba^  sin  ser  visto.  ||  La 
criada  que  duerme  cerca  de  la  alcoba 
de  su  ama  para  poder  oir  si  la  llama. 
BriMOLoaíA.  De  escuchar:  provensal, 
escout;  catalán,  escolta;  portugués,  es- 
cuta; francés,  ecoute;  italiano,  ascolia, 

ILmemeikméor^  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
cucha. Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  au«ou¿laíor; ca- 
talán, escolUidor,  a. 

Bseuckamte.  Participio  activo  de 
escuchar.  ||  Adjetivo.  Que  escucha. 

Etimología.  Del  latín  auscultans, 
auscultanlis. 

ItoenelMifto.  fta.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  4  la  persona  que 
se  ponía  en  escucha. 

Saeneliar.  Activo.  Aplicar  el  oído 
para  oir.  ||  Prestar  atención  á  lo  4iue 
se  oye.  |  Beoíproco.  Hablar  ó  recitar 
alguna  cosa  con  pausas  afectadas. 

Etimología.  Del  latín  auscultare: 
italiano,  ascoltare;  francés,  écouter; 
provensal,  escotar ,  escoutar;  catalán, 
escoltar, 

BacmehlmtMado»  te.  Adjetivo.  Muy 
flaco  y  débil. 

Ssendado.  Masculino  anticuado. 
El  soldado  armado  de  escudo. 

Etimología.  De  escudar:  catalán,  es- 
cudat;  italiano,  scudato. 

Bs«iidar.  Activo.  Amparar  v  res- 
guardar Con  el  escudo,  oponiéndolo 
al  golpe  del  contrario.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Metáfora.  Bes- 
guardar  y  defender  4  alguna  persona 
("  I  peligro  que  le  está  amenazando.  || 
7  cíproco  metafórico.  Valerse  de  al- 
;.  un  medio,  favor  y  amparo,  para  salir 
ff\\  riesgo  ó  evitar  el  peligro  de  que  se 
*  !itá  amenazado. 

Etimología.  De  escudo:  catalán,  es- 
indejarj  escudar. 

Saenderaje.  Masculino.  El  servi- 
cio y  asistencia  que  hace  el  escudero 
como  criado  de  una  casa. 

Baeuderante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  escuderar.  H  Adjetivo.  Que 
escuderea  ó  sirve  de  escudero.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Eacuderaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  escudero. 

B  sendereante.  Participio  activo 
anticuado  de  escuderear.  ||  Adjetivo. 
Que  escuderea. 

Etimología.  De  escuderante, 

Eseaderear.  Activo.  Servir  y  acom- 
pañar á  alguua  persona  principal 
ceno  escudero  y  familiar  de  su  casa. 

Etimología.  De  escudero, 

Eaeuderete.  Masculino  diminutivo 
de  escudero. 

Kaenderla.  Femenino.  El  servicio 
j  ministerio  del  escudero. 


Eaenderll.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  empleo  de  escudero  y  á  su 
condición  y  costumbres. 

Etimología.  De  escudero, 

Baenderllnteiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estilo  y  manera  de  escudero. 

Etimología.  De  escuderil  y  el  sufijo- 
adverbial  mente 

EaenderíBlnio.  Adjetivo  superlati- 
vo de  escudero. 

Bsendere.  Masculino.  El  paje  ó  sir- 
viente que  lleva  el  escudo  al  caballe> 
ro  en  tanto  que  no  usa  de  él.  ||  El  que 
no  es  de  calidad  distinguida,  y  co- 
múnmente se  llama  hidalgo.  ||  £a  que 
en  lo  antiguo  llevaba  acostamiento 
de  algún  señor  ó  persona  de  distin- 
ción, y  por  cuyo  motivo  estaba  obli- 
gado á  asistirle  y  acudirle  en  los  tiem- 
pos y  ocasiones  que  se  le  señalaban.  I| 
El  que  hacía  escudos.  ||  El  que  esta 
emparentado  con  alguua  familia  ó 
casa  ilustre,  y  reconocido  y  tratado 
como  tal.  II  El  criado  que  sirve  á  una 
señora,  acompañándola  cuando  sale 
de  casa  y  asistiendo  en  su  antecáma- 
ra. II  Montería.  El  jabalí  nuevo  que 
trae  consigo  el  jabalí  viejo.  j(  ns  1  rix. 
En  la  casa  real,  mozo  que  sirve  para 
llevar  recados.  ||  pobrb,  taza  ub  plata 
T  OLLA  DB  coBBB.  Bcfráu  quc  advierte 
que  la  mejor  economía  consiste  en 
tener  alhajas  de  mayor  duración,  aun- 
que se  gaste  algo  más  al  tiempo  de 
comprarlas.  ||  El  bscüdbbo  db  Guaua- 

LAJABA,  DB  LO  ^ÜB  PBOMETB  Á  LA  BOOHB 
NO  HAT  NADA  Á  LA  MAAaNA.  BcfráU  qUC 

reprende  la  volubilidad  de  los  ánimos 
inconstantes.  ||  Nombre  patronímico. 

Etimología.  De  escudo:  latín,  scutá- 
Hus;  italiano,  scudiere;  francés,  écuyer; 
provenzal,  escudier,  escuder,  esouier; 
catalán,  escuder;  portugués,  escudeiro, 

Bsender^B.  Masculino  aumentati- 
vo de  escudero,  que  se  dice  por  des- 
precio del  que  intenta  hacer  más  figu- 
ra que  la  que  le  dorresponde. 

Bsendete.  Masculino  diminutivo  de 
escudo.  |l  Pedacito  de  lienzo  en  forma 
de  escuao  ó  corazón,  que  sirve  de 
fuerza  en  los  cortes  de  la  ropa  blan- 
ca. En  las  sobrepellices  suelen  ser  de 
encaje.  ||  Daño  que  causa  el  agua  en 
las  aceitunas  cuando  llueve  antes  del 
mes  de  Septiembre,  pudriendo  la  par- 
te superior  de  ellas  y  poniéndolas, 
como  corcho.  ||  Planta.  Nbnúpab.  {| 
Véase  Injbbtar. 

Etimología.  De  escudo:  latín,  scutü-^ 
lum;  italiano,  scudelto;  francés,  écuf!-^ 
son:  catalán,  escudet. 

Escudilla.  Femenino.  Vasija  ancha. 

y  de  la  forma  de  una  media  esfera,. 

.  que  se  usa  comúnmente  para  servir 

en  ella  la  sopa  y  el  caldo.|iEn  Q^licia,. 

I  cierta  medida  mínima  de  granos. 
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Etimología.  Del  latín  scutélUí:  oata- 
lin,  escudella. 

BseadlUada.  Femenino.  La  por- 
ción que  cabe  en  nna  esondilia. 

Bsendillar.  Activo.  Echar  el  caldo 
en  las  escudillas,  y  distribuirlo  y  ser- 
virlo. II  Metáfora.  Disponer  y  manejar 
alguno  las  cosas  4  su  arbitrio,  como 
si  fuera  único  dueño  de  ellas.  ||  En 

BL  B8CUDII.LAB  VBBÍ8  «U1ÍH  TB  QUIBBK 
BIBH    T    QüliH   TB   QUIBBB   MAL.    Befrán 

que  denota  que  el  modo  de  hacer  los 
beneficios  y  distribuir  los  empleos 
descubre  la  ma;p'or  ó  menor  afición  y 
particular  inclinación  del  que  los  re- 
parte. 

Etimología.  De  escudiUa:  catalán, 
escudillar, 

BsendlIUte,  Femenino  diminutivo 
de  escudilla. 

Etimología.  De  escudilla:  catalán, 
esoudelleta, 

Bseadlllo.  Masculino  diminutivo 
de  escudo.  ||  Doblilla. 

Bsendo.  Masculino.  Arma  defensi- 
va para  cubrirse  y  resguardarse  de 
las  ofensivas,  que  se  llevaba  en  el 
braao  izquierdo.  ||  Tarjeta  de  hierro 
que  se  pone  en  la  haz  de  la  cerraja. 

Sor  medio  de  la  cual  entra  la  llave.  || 
ierta  especie  de  moneda  llamada 
así  por  estar  en  ella  grabado  el  escu- 
do de  armas  del  rey  o  príncipe  sobe- 
rano que  la  manda  acuñar,  y  por  lo 
común  es  de  oro;  valla  en  España  la 
mitad  de  un  doblón.  Los  hay  también 
de  más  valor,  de  ocho  reales  de  plata, 
comúnmente  llamados  pesos  duros,  y 
en  América  pesos  y  pesos  fuertes.  || 
Moneda  de  plata  que  vale  medio  duro. 
Era  antiguamente  unidad  monetaria, 
como  en  la  actualidad  lo  es  la  peseta. 
II  El  cabezal  de  la  sangría.  ||  Física.  Es- 
pecie de  exhalación  que  se  enciende 
en  el  aire,  y  se  ve  en  figura  circular. 
II  Montería,  La  espaldilla  del  jabalí, 
porque  le  sirve  de  defensa  en  los  en- 
cuentros que  tiene  con  otros.  ||  Metá- 
fora. Amparo,  defensa,  patrocinio 
para  evitar  algún  daño.  ||  db  abmas. 
ilasón.  El  campo,  superficie  ó  espacio 
de  distintas  figuras  en  que  se  pintan 
los  blasones  de  algún  reino,  ciudad  ó 
familia.  ||  baso.  Blasón,  El  que  no  tie- 
ne adornos  6  timbres.  ||  tbonohado. 
Blasón.  El  que  se  divide  con  una  línea 
diaconal  tirada  del  ángulo  diestro 
del  jefe  del  escudo  al  siniestro  de  la 
punta. 

Etimología.  Del  sánscrito  sftu,  cu- 
brir: jg^riego,  oxOto(  (skütos);  latín,  scü- 
tum;  italiano,  scudo;  francés,  écu;  pro- 
venzal  y  catalán,  escut;  portugués,  «s- 
címU). 

Bseudrlftable.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  escudriñarse. 


Etimología.  De  escudriñar:  catalán, 
esquadrinyable, 

Bsendrlftador,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  tiene  curiosidad 
por  saber  y  apurar  las  cosas  secretas. 

Etimología.  De  escudriñar:  catalán, 
esquadrinyadorj  a. 

BseudrlñaiMlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  escudriñar. 

Etimología.  De  escudriñar:  catalán, 
esquadrinyament, 

Bsendriftar.  Activo.  Examinar,  in- 
quirir y  averiguar  cuidadosamente 
alguna  cosa  y  sus  circunstancias. 

Etimología.  Del  latín  scrutinare,  es- 
cudriñar: catalán,  esquadrinyar,  escu* 
drinyar. 

BsendrUlo.  Masculino  anticuado. 

EsOUDBlftAMIBHTO. 

Bsend raimar.    Activo   anticuado. 

EsCüDBlfiAB. 

Bsenela.  Femenino.  Oasa  donde  se 
enseña  á  leer  y  escribir  á  los  niños. 
Por  extensión  se  dice  de  otras  desti- 
nadas á  varias  enseñanzas,  especial- 
mente facultativas.  ||  La  enseñanza 
oue  se  da  en  la  escuela  y  toman  los 
aiscí|>ulos  que  asisten  á  ella.  B  La 
doctrina,  principios  y  sistema  de  al- 
gún autor.  II  Enseñanza  de  algunos 
ejercicios,  como  de  danzar,  esgrimir, 
montar  á  caballo,  etc.  i|  Método,  esti- 
lo ó  gusto  peculiar  de  cada  autor  ó 
maestro  para  enseñar  á  sus  discípu- 
los. II  Plural.  Edificio  en  que  están  las 
aulas  para  enseñar  las  ciencias.  ||  Sa- 
BBB  TODA  LA  BSOüBLA.  Frass  cou  quo  se 
da  á  entender  que  alguno  sabe  todas 
las  diferencias  de  algún  ejercicio 
gimnástico. 

Etimología.  Del  griego  axoXi^  (scho' 
lé):  latín,  solióla;  italiano,  scuola;  fran- 
cés, école;  provenzal  y  catalán,  escola, 

Bsenellas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Compañías,  pelotones  de  hom- 
bres de  armas. 

Buenerao.  Masculino.  Especie  de 


rana  terrestre.  ||  Metáfora.  La  perso- 
na muy  flaca  ó  de  fif  ura  ruin. 
Etimología.  1.  Del   antiguo   sajón 


creopan^  sapo:  bajo  latín,  crapaldus, 
crape¿¿us;  francés,  crapauii;  provenzal, 
crapaut,  grapaut, 
2.  Del  latín  scórtum^  pellejo.  (Aca- 

DBMIA.) 

Baeaeto,  t*.  Adjetivo.  Descubierto, 
libre,  despejado,  desembarazado. 

Etimología.  Del  latín  scútus,  escu- 
do; soütUus,  delgado,  que  no  tiene 
más  que  huesos;  del  gnego  oxóuXo^ 
(skúiiios). 

Bsenesnar*  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Sacar  los  esoueznos. 

Etimología.  De  escuezno:  francés, 
cerner. 

BsenesBo.  Masculino.  Provinoial 


Digitized  by  V^OOQlC 


ESOU 


aoB 


ESOU 


Aragón.  Lci  pulpa  ó  carne  de  la  nnea 
cuando  esti.  tierna  y  buena  para  co- 
mer. Usase  m&s  comúnmente  en  plu- 
ral. 

EriMOLoofA.  Del  prefijo  es,  por  ex^ 
fuera,  y  el  francés  cemeau,  lorma  de 
cerne,  circxüo. 

Bsevlea.  Femenino  anticuado.  Es- 
pía ó  explorador. 

ETiicou)aiA.  De  eiotúta, 

Bseulcar.  Activo  anticuado.  Es- 
piar, in<|mriii^  averiguar  con  diligen- 
cia y  cuidado. 

Etimología.  De  esculca, 

Bseullma.  Femenino.  Quimica, 
Substancia  particular  extraída  de  la 
castaña  de  Indias. 

EnMOLoaiA.  Del  latín  aescúiits,  en- 
cina que  daba  bellotas  comestioles; 
por  escülus,  forma  de  esca,  alimento: 
francés,  esculine, 

Ssemlls.  Masculino.  Botánica.  Nom- 
bre científico  del  castaño  de  Indias. 

Etimología.  Del  latín  aescülus. 

Kaeulpldor.  Masculino.  Gbabadob. 

Etimología.  De  esculpir, 

Bscnlpldnrft.  Femenino  anticuado. 

OSABADÜRA. 

Etimología.  De  esculpir, 

Sseulplr.  Activo.  Labrar  una  efi- 
gie ú  otra  obra  de  talla  en  madera  ó 
piedra.  ||  Gbabab. 

Etimología.  Del  latín  sculpére;  bajo 
iatín^  sculptáre;  italiano,  scolpire;  fran- 
cés, sotdpter;  pro  venial  y  catalán,  es- 
culpir, 

Ssenlta.  Femenino  anticuado.  Es- 
pía. 

Etimología.  Del  latín  sciUta.  (Aoadb 
mía.) 

Bsenltar.  Activo  anticuado.  Escü' 

OHAB. 

BsevltOy  t«.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  esculpir. 
Etimología.  Del  latín  sculptus,  (Acá- 

OBMIA.) 

Ssenltor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Artífice  que  esculpe  y  entalla  al 
fuña  efigie  en  piedra,  marfil,  madera, 
arro,  etc. 

Etimología.  Del  latín  sctUptor:  ita- 
liano, scultore;  francés,  sculpteur;  cata- 
lán, escultor. 

Bseultnr*.  Femenino.  Arte  de  es- 
culpir y  entallar.  |1  Obra  de  talla  he- 
cha por  el  escultor. 

Etimología.  Del  latín  sculptúra,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  sculptus^ 
esculpido:  italiano,  scultura;  francés. 
sculpture;  provenzal,  esctUptura;  cata- 
lán, escultura. 

Baenltnral.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te ó  relativo  á  la  escultura.  ||  Que  par- 
ticipa de  alguno  de  los  caracteres 
belfos  de  la  estatua;  como  fobmas  bs- 

OULTÜBALBS;  ACTITUD  B80ULTUBAL. 


^  BaoBlla4or«  Masculino.  En  los  láo- 
linos  de  aceites  es  cierto  vaso  de  lata 
con  que  se  saV.a  el  aceite  del  posuelo 
cuando  está  hondo. 

Etimología.  De  escullirse, 

Bsealltrse.  Becíproco.  Esoabu- 

LLIBSB. 

Bseana.  Femenino.  Aforitui.  Go- 

LBTA. 

Bs^upetlna.  Femenino.  Escupí- 
duba. 

Bseupldera.  Femenino.  Pequeño 
recipiente  de  losa,  metal,  madera,  et- 
cétera, que  se  pone  en  las  habitacio- 
nes para  que  escupan  en  él. 

Etimología.  De  escupir:  catalán,  es- 
cupidora. 

Bseapidero.  Masculino.  Sitio  ó  lu- 
gar donde  se  escupe.  ||  Metáfora.  La 
situación  en  que  está  alguno  expues- 
to á  ser  ajado  ó  despreciado. 

BsenpldG.  Masculino.  Esputo. 

Etimología.  De  escupir:  catalán,  es- 
cupilf  da. 

BaenpldGry  r».  Adjetivo.  Que  escu- 
pe con  mucha  frecuencia.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  escupir:  catalán,  es- 
cupidor, 

Bseupldnra.  Femenino.  El  esputo 

Ír  saliva  oue  se  despide  v  arroja  por 
a  boca.  Q  Metáfora.  Costilla  que  arro- 
ja fuera  el  humor  ardiente  (^ue  ha 
ocasionado  calentura,  y  casi  siempre 
sale  á  los  labios. 

Etimología.  De  escupir:  catalán,  es- 
cupinada. 

BsenplnilentG.  Masculino.  Escupí- 
duba. 

Etimología.  De  escupir:  catalán,  es- 
cupiment, 

Bsenplr.  Activo.  Arrojar  saliva.  || 
Metáfora.  Salir  y  brotar  al  cutis  pos- 
tillas ú  otras  señales  de  humor  ardien- 
te que  causó  calentura.  ||  Metáfora. 
Echar  de  sí  con  desjorecio  alguna  co- 
sa teniéndola  por  vil  y  sucia.  ||  Metá- 
fora. Despedir  un  cuerpo  á  la  super- 
ficie otra  substancia  que  estaba  mez- 
clada con  él. II Arrojar  una  cosa  á  otra 
que  tiene  mesclada  ó  unida.  ||  Poética. 
Se  dice  de  las  armas  de  fuego  cuando 
arrojan  balas.  ||  Á  uho.  Frase  metafó- 
rica. Hacer  escarnio  de  él.liNo  bsoupib 
ALGUNA  COBA.  Frasc  familiar.  Ser  afi- 
cionado á  ella. 

Etimología.  Del  griego  ircóco  (ptúó), 
yo  escupo;  latín,  spuere,  primitivo  de 
sputáre,  esputar:  catalán,  escupir. 

BseupltiOo*  Masculino  familiar. 

ESOUPIDUBA. 

Eiieapitera.  Femenino  anticuado. 
Gabgahta. 
Etimología.  De  escupir, 
Bsenpltlna.  Femenino  familiar.  Ss- 

CUPIDUBA. 
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Bsenpttimajo.  Masonlino  familiar. 
Escupitajo. 

Ssenrama.  Femenino  antionado. 
Obsoubidad. 

JBacvrar.  Activo.  En  el  obraje  de 

Safios,  limpiarlos  del  aceite  con  gre- 
a  ó  jabón  antes  de  abatanarlos. 

Etimolooía.  Del  latín  exeuráre^  dis- 
poner con  cnidado;  del  prefijo  ex^  fne- 
ra,  y  curare,  poner  atención  y  diligen- 
cia: catalán,  escura^  limpia;  escurar, 
escurarse,  limpiar,  limpiarse. 

B««itraii  (i).  Modo  adverbial.  Sin 
lius,  sin  claridad.  |¡  Metáfora.  A  cie- 
gas» sin  conocimiento. 

Bseareeer.  Neatro  anticuado.  Obs- 

CUBBCaR. 

Bseareeimleiito.  Masonlino  anti- 
cuado. Obscubbcimibnto. 

Saenreaa.  Femenino  anticuado. 
Obsoübidad. 

Ksearialeiiae.  Adjetivo.  Lo  que 
pertene  al  Beal  Monasterio  del  Esco- 
rial. 

ETnioi.ooÍA.  Del  latín  escurialensis. 
(Academia.) 

Bsenrldad.  Femenino  anticuado. 
Obscuridad. 

Baeurfslnio»  ma.  Adjetiyo  superla- 
tivo anticuado  de  escuro. 

EsearOy  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Obscuro. 

Ssenrra.  Masculino  anticuado. 
Truhíit. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  scurra,  (Aca- 
demia.) 

Baenrredlao.  Adjetivo  anticuado. 
Escurridizo. 

Eaenrrlbanda.  Frase  familiar.  Es- 
capatoria. IíDbsoohcibrto,  por  finio  de 
vientre.  ||  Corrimiento  ó  fluxión  de  al- 
gún humor.  ||  Zurribanda. 

Etimología.  De  escurrirse. 

Ksenrrlda.  Adjetivo.  8e  aplica  á 
la  mujer  que  trae  muy  ajustadas  las 
sayas,  y  á  la  que  es  muy  estrecha  de 
caderas. 

Bsonrrldamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  escurrido. 

Etimología.  De  escurrida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bsourridero.  Masculino.  Bbsbala- 

DXRO. 

Bseurrldlaoy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
se  escurre  ó  desliza  fácilmente.  ||  Ha- 
CBRSB  BBCUBRiDiso.  Frasc.  Escaparse, 
retirarse,  escabullirse. 

Sarurridnras.  Femenino  plural. 
Las  últimas  reliquias  ó  gotas  de  al- 

fún  licor  que  han  quedado  en  el  vaso, 
ota,  etc.  IILlboar  Jl  las  bscurridu- 
RAB.  Frase  con  que  se  explica  que  al- 

Suno  llega  á  los  desperdicios  ó  resi- 
nes de  alguna  cosa. 
BsenrrlUdad.  Femenino.  Bufona- 
da^ chocarrería. 


EtimolooIa.  Del  latín  scurra,  bufón: 
italiano,  scurrilitX;  francés,  scurrilitf*'; 
provenaa],  scurriUtat. 

Kacurrinibrea.  Femenino  plural. 
Escurriduras. 

BaewrriaileBto.  Masculino.  Dbsliz. 

Saeurrlr.  Activo.  Apurar  las  re- 
liquias y  últimas  gotas  ae  algún  licor 
^ue  han  quedado  en  un  vaso,  pelle- 
jo, etc.:  como  bscurrir  el  vino,  acei- 
te, etc.  II  Anticuado.  Becorrer  algunos 
Saranes  para  reconocerlas.  ||  Anticua- 
o.  Salir  acompafiando  á  alguno  para 
despedirle.  ||  Neutro.  Destilar  y  caer 
gota  á  gota  el  licor  (¡ne  estaba  en  al- 
gún vaso,  etc.  ||  Deslizar  y  correr  una 
cosa  por  encima  de  otra;  y  asi  se  dice 
que  se  bscurbbm  los  pies  en  el  hielo, 
etcétera,  usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  excürrére,  co- 
rrer fuera;  de  ex,  extracción,  y  curr*^- 
re,  correr. 

Bsenaalí.  Masculino.  Dbvantal. 

Ksevao  (A).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. A  BSCOHDIDAS. 

Bseutel».  Femenino.  Botánica.  Es- 

Becie  de  cúpula  ó  conceptáoulo  de  los 
quenes. 

Etimología.  Del  latín  scútéUum^  di- 
minutivo de  scütum^  escudo,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Baentelifbrme*  Adjetivo.  Historia 
natural.  En  forma  do  escudo. 

Etimología.  Del  latín  scütéUum,  es- 
cudillo, y  forma:  francés,  scutdli- 
forme, 

Bsenteloides.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Semejante  á  un  escudo. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  scútéUum,  escudillo,  y  del  griego 
étdos,  forma. 

Bae«ttbraii4iialG8.  Masculino  plu- 
ral. Zoología.  Séptimo  orden  de  la  cla- 
se de  los  moluscos  gasterópodos. 

Etimología.  Del  latín  scütum,  escu- 
do, y  branquias:  francés,  scutibranche. 

Bacntlféllado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  las  hojas  en  forma  de 
escudo. 

Etimología.  Del  latín  scütum,  escu- 
do, y  folia' US ;  de  folium,  hoja. 

Bsemtlfbmie.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  un  es- 
cudo. 

Etimología.  De  escudo  y  forma:  fran- 
cés, scuti  forme. 

Bsenyer.  Masculino.  Oficio  de  pa- 
lacio. Ybbdor  db  viamda. 

Etimología.  Del  francés  e'cuyer. 

Bseherl.  Masculino.  Mineralogía, 
Nombre  colectivo  de  cierto  número 
de  minerales  fusibles  al  calomel.  ||  El 
E8CHORL  es  un  vidrio  espático;  es  de- 
cir, compuesto  de  láminas  longitudi- 
nales. 
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EmioLOoii.  Bel  alemán  ncharl:  fran- 
cés, •chorL 

B«drtfjala«ieiite«  Adyerbio  de  mo* 
do.  Con  esdrújulo. 

Etimología.  De  eidrújula  y  el  snñjo 
adTerbiftl  metUe. 

Ba4ni|alear.  Neafero.  usará  cada 
paso  de  esdrújulos. 

Badrtfjalo,  la.  Adjetivo.  Lo  tocan- 
te á  los  esdrújulos,  como  Tersos  ss- 
naúJüLos,  palabras  bsdbújulas.  etc.  || 
Masoulino.  Poética,  Vos  ó  palabra  de 
más  de  dos  silabas,  cuyas  dos  últimas 
deben  ser  breves,  de  suerte  que  pa- 
reaca  que  se  deslisan  al  pronunciar- 
las; como  órgano,  máximo,  y  la  misma 
TOS  que  se  define. 

Etimolooía.  Del  latín  sdtucciolo^  res- 
baladiso:  catalán,  esdrúxul, 

Bse.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra S.  11  Bslabón  de  cadena  que  tiene 
la  figura  de  esta  letra. 

Bse,  esa,  esea,  esas*  Pronombre 
demostrativo  en  los  tres  géneros 
masculino,  femenino  y  neutro,  y  am- 
bos números  singular  y  pluraLJI  Eso 
equÍTale  á  Teces  á  lo  mismo.  Eso  $e 
me  da  que  me  den  ocho  reales  senciUo» 

Se  una  pieza  de  á  ocho- 1|  Eso  mismo. 
odo  adverbial.  Asimismo,  también  é 
igualmente.  H  Ni  pob  bsas,  ó  ni  por  bsas 
Bi  pob  bsotbas.  Modo  adverbial.  De 
ninguna  manera,  de  ningún  modo. 
EriMOLoeíA.  Del  latín  ipse.  (Aoadb- 

MIA.) 

Saeellla.  Femenino.  Diminutivo  de 
ese.  II  Piesa  de  alambre  ó  de  metal 
que  sirve  para  asegurar  y  trabar  los 
Dotones  del  vestido  y  otros  usos.  Se 
llama  así  por  tener  la  figura  de  una  8. 
Yéase  Alacbín. 

Etimología.  Diminutivo  de  ese^  pri- 
mer artículo.  (AcAOBMiA.) 

Bselble.  Adjetivo  anticuado.  FilO' 
»ofút.  Lo  que  puede  ser. 

EriMOLoaÍA.  De  eisr. 

Saeneia.  Femenino.  Teología,  Lo 
que  es  por  su  misma  virtud.  Propia- 
mente hablando,  Dios  es  la  bsbbcia. 
B  Filosofía.  El  ser  y  naturalesa  de  las 
cosas,  carácter  radical  y  profundo 
8ÍQ  cuj^a  mediación  nada  existiría  co- 
mo existe.  En  este  sentido  solemos 
decir  que  el  amor  es  la  bsbbcia  de  la 
vida.  |[  EsBBciA  PBiMBBA.  La  esencia 
de  ongen ;  el  Supremo  Hacedor.  || 
EsBNOiA  8BO0MOA.  tía  derivada  de  la 
primera,  como  el  ser  creado.  ||  Quími- 
ca an'igua.  Nombre  dado  á  unos  líqui- 
dos sin  viscosidad,  mu^  volátiles,  que 
se  llaman  aceites  eterizados,  denomi- 
ci^n  calda  en  desuso,  porque  se  vio 
que  aquellas  substancias  no  tenían 
relacióa  alguna  con  los  cuerpos  srra- 
sos.  II  Química  niodernsí.  Las  bsbboi as 
químicas  se  dividen  actualmente  en 


tres  grupos:  hidrooarbonados,  oxige- 
nados y  sulfurados.  |  Esbboia  db  tbb- 
MBUTiHA.  Líquido  que  resulta  de  la 
destilación  de  la  trementina  ordina- 
ria. I  Farmacia.  Substancia  aromáti- 
ca muy  volátil  que  se  extrae  de  cier- 
tos vegetales,  como  la  bsbmoia  de  jas- 
mín  ó  de  rosa.  ||  Esbbcia  db  lavampa. 
Esencia  que  se  obtiene  por  destilación 
de  las  flores  de  la  lavanda  oficinal.  l| 
EsBsioiA  DK  Obibbtb.  Licor  preparado 
con  una  materia  nacarada  que  se  en- 
cuentra en  la  base  de  las  escamas  de 
un  pequeño  pescado  blanco  comesti- 
ble, así  como  eu  toda  la  pared  del  pe- 
cho, del  estómago  y  de  los  intesti- 
nos. Conservado  dicho  licor  en  pe- 
queñas bolas  huecas  de  vidrio,  se  em- 
plea en  la  fabricación  de  perlas  fal- 
sas, por  cuya  rasón  suele  designarse 
también  con  el  nombre  de  bsbhoia  de 
perlas.  ||  Esbbcia  db  Pobtüoal.  Rsbb- 
oíA  que  se  extrae  de  la  cortesa  de  la 
naranja.  ||  Sea  db  bsbbcia  db  alouba 
COSA.  Frase.  Ser  condición  insepara- 
ble de  ella.  ||  Sbb  la  ^oibta  bsbbcia  db 
ALOUBA  COSA.  Fraso  familiar  y  meta- 
fórica Ser  lo  más  puro,  lo  más  fino  y 
acendrado  de  ella.  ||  Quivta  bsbbcia. 
Frase  metafórica.  Lo  más  sutil  y  de- 
purado de  las  cosas. 

ExiMOLOotA.  Del  latín  esse,  ser,  ^- 
senlía,  eficacia  y  virtud  del  ser:  italia- 
no, essenzia;  francés,  essence;  proven- 
sal,  essentia;  catalán,  essencia, 

Bsemelal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  esencia  de  alguna  cosa;  y 
así  se  dice  que  el  alma  es  parte  bsbb- 
ciAL  del  hombre,  ó  que  la  redondea 
es  una  propiedad  bsbboi  al  del  círcu- 
lo. |[  Teologia,  Palabra  bsbmcial  y  eter- 
na del  Padre.  El  Hijo.  ||  Substancial, 
principal,  notable.  ||  Aobitbs  bsbbcia- 
LBS.  (Química,  Antiguo  sinónimo  de 
esencia.  ||  Pbibcipios  bsbbcia lbs.  Far- 
macia, Productos  peculiares  de  cada 
planta,  en  donde  los  antiguos  creye- 
ron que  se  contenían  las  virtudes  pro- 
pias de  cada  una  de  ella?,  como  las 

SALBS  BSBBOIALBS,  pOr  CJCmplO. 

^  Etimolooía.  Del  latin  essentíalis:  ita- 
liano, essenziale;  francés,  e^entiel;  pro- 
venzal  y  catalán,  essencial, 

Bsenelalldad.  Femenino.  Filosofía. 
Cualidad  y  estado  de  lo  que  es  esen- 
cial. II  DB  LAS  FiBBBBS.  Medicina,  Doc- 
trina que  atribuye  las  fiebres,  no  á 
cierto  estado  patológico  de  los  sóli- 
dos ó  de  los  líquidos,  sino  á  un  esfuer- 
so  de  la  naturaleza  para  sobreponer- 
se á  la  enfermedad. 

Etimolooía.   De   esencial:  italiano, 

esseiizialHá;  francés,  etsentialilé;  pro- 

!  venza If  essenHcditaf. 

¡     £seBelalfalniaBiente.  Adverbio  de 

I  modo  superlativo  de  esencialmente. 
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SseBeiAlfsImo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  esencial. 

Bsenelalmente.  Adverbio  de  mo- 
mo. Por  esencia,  por  naturaleza^  en 
cuyo  sentido  se  dice  que  el  hombre  es 
ESENCIALMENTE  racional. 

Etimología.  De  esencial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal  y  catalán, 
issencialment;  francés,  essentiellement; 
italiano,  essenzialmente, 

Ssenclarse.  Beciproco  anticuado. 
Unirse  intimamente  con  otro. 

Etimología.  De  esencia. 

fiser.  Neutro  anticuado.  Sbb. 

Etimología.  Del  latín  essc, 

Sseyente.  Adjetivo  anticuado.  El 
que  es. 

Etimología.  De  eser. 

Ksflacelado,  da.  Adjetivo.  Medici- 
na, Afectado  de  esfacelo. 

Etimología.  De  esfacelar:  francés, 
sphacéle', 

Bsf acolar.  Activo.  Causar  esfa- 
celo. 

Etimología.  De  esfacelo:  francés, 
sphacéler, 

Bsflaeellsiiio.  Masculino.  Medicina. 
Disposición  al  esfacelo. 

Etimología.  De  esf aceto:  francés, 
sphacélisnie. 

Ksftieelo.  Masculino.  A/^cíicina.  Gan- 
grena que  ocupa  todo  el  espesor  de  un 
miembro. 

Etimología.  Del  griego  a^dxsXo^ 
¡spháhelos);  francés,  sphacéle, 

BsfSaleromorféy  f9a.  Adjetivo.  Que 
tiene  una  forma  engañosa. 

Etimología.  Del  griego  a^aXtpóg 
/sp^ai^rós^,  engañoso;  de  Q^áXkíúJspháU 
lo),  engañar,  y  |ióp9Tj(V?u)rp/i¿^,  forma. 

BslDanldóflto.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  plantas  cuyo  fruto  es- 
tá coronado  por  dientes,  por  el  cáliz 
ó  por  otro  cuerpo  análogo. 

Bsfeeffero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  una  planta  cuya  flor 
se  asemeja  á  una  avispa. 

Etimología.  Del  griego  a^i^g  (sphéx), 


avispa,  y  ^épo)  (phérd),  yo  llevo. 

Bsfena.  Femenino.  Mineralogía. 
Substancia  vitrea,  translúcida. 

Etimología.  Del  griego  o«t1v  («p/ién/, 
cuña^  á  causa  de  la  oblicuidad  de  sus 
divisiones:  francés,  «pAéne. 

Bsfenenoellalla.  Femenino.  Tei^ato- 
logia.  Monstruosidad  que  consiste  en 
una  desviación  del  hueso  esfenoides. 

Etimología.  De  esfena  y  encéfalo: 
francés,  sphenencéphalie, 

Bsfeneneefállcoy  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  á  la  esfenencefalia. 

Etimología.  De  eifenencefalia:  fran- 
cés, sphénencéphaUque. 

Bafeneneéílalo.  Masculino.  TeratO' 
logia.  Monstruo  que  tiene  desviado  el 
hueso  esfenoides. 


Etimología.  De  esfenencefalia:  fran- 
cés, sphénencéphale. 

Bsfeno.  Voz  que  entra  en  la  com- 
posición de  varias  palabras  para  de- 
signar algunos  músculos;  como  Bsrs- 

NOMAXILAB,  B8FBN0PARIBTAL,  etC. 

Etimología.  Del  griego  oqpi^v.  oqpTjvó^ 
(sphen.  sphénós),  cuña;  forma  de  o^piy- 
Y»  (sphiggd)t  yo  estrecho. 

Ssfenoeeftilia.  Femenino.  Teratolo- 
gía, Monstruosidad  <me  consiste  en 
tener  las  orejas  reunidas  debajo  de  la 
cabeza. 

Etimología.  De  esfenencefalia. 

Bsfenooefálleo.  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  al  esfenocéfalo. 

BsfenoeéfSalo.  Masculino.  Teratolo- 
gim.  Monstruo  cuyas  orejas  están  re- 
unidas debajo  de  la  cabeza. 

Etimología.  De  esfenocefalia. 

Bsfenoidal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  al  esfen*oides. 

Etimología.  De  esfenoides:  francés, 
sphéfíoxdal. 

Bafenoides.  Adjetivo.  Encajado  á 
manera  de  cuña.  Q  Masculino.  Anato- 
mía. Hueso  impar  semejante  á  un 
murciélago,  enclavado  en  medio  de 
los  huesos  del  cráneo  y  que  forma  las 
cavidades  nasales,  las  fosas  cigomá- 
ticas  y  la  pared  de  la  cavidad  gu- 
tural. 

Etimología.  Del  griego  a^iQvoeidi)^ 
(sphenovides);  de  Qf^i^^  (sphén),  cuña,  y 
etíog  (eidos)f  forma:  francés,  sphénoide. 

Bsfenomaxilar.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  se  relaciona  con  el  hueso  es- 
f enoide  y  el  maxilar. 

Etimología.  De  esfeno  y  maxilar: 
francés,  aphéno-maxilaire. 

Bafera.  Femenino.  Geometría.  Sóli- 
do terminado  por  una  superficie  cur- 
va, cuyos  puntos  equidistan  de  uno 
interior  llamado  centro.  ||  Poética,  El 
cielo.  II  Metáfora.  La  clase  ó  condi- 
ción de  alguna  persona:  y  asi  se  dice: 
Fulano  es  hombre  de  alta  bsfbba,  de 
baja  B8FBEA.  II  ABMiLAE.  Máquiua  de 
metal,  madera  ó  cartén,  compuesta 
de  círculos  que  representan  los  prin- 
cipales que  se  consideran  en  el  cielo, 
en  cuyo  centro  hay  un  globo  peque- 
ña figurando  el  sol  ó  la  tierra.  ||  ob- 
LBSTE.  Los  cielos.  II  oblicua.  Aquella 
cuyo  horizonte  corta  oblicuamente  la 
equinoccial.  ||  pabalbla.  Aquella  en 
que  coincide  el  horizonte  con  la  equi- 
noccial. II  ExcTA.  A<}uella  en  que  el 
ecuador  es  perpendicular  al  horizon- 
te, n  tbbbbsteb  ó  tbbbáquba.  El  globo 
compuesto  de  tierra  y  agua.  ||  Quibh 

ESPERA  EN   LA  E8FEEA,  MUERE  EN  LA  RUE- 
DA. Befrán  que  advierte  que  no  debe 
el  hombre  poner  su  confianza  en  este 
mundo  inconstante. 
Etimología.  Del  griego  o^aCpa/^p/ia?- 
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ra),  bola,  globo:  latin,  sphaera;  bajo 
latín,  spera;  francés,  sphére;  proven- 
Eal,  espera;  catalán,  esfera;  italiano, 
sfera, 

SsferaL  Adjetivo.  EsFfoioo. 

Etimología.  Del  It^tin sphaerális, 
(Academia.) 

Ssfierla.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  hongo. 

Etimología.  De  esfera,  por  semejan- 
la  de  forma. 

KsférieameBte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  esférica. 

Etimolooía.  De  esférica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  sphérique' 
mmU:  italiano,  sfericamente. 

Ksferiearpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  De  fmto  esférico. 

Etimología.  Del  griego  sphaira,  es- 
fera, y  karpóSf  fruto:  francés,  sphéro* 
carpe. 

Ssferleidad.  Femenino.  Naturale- 
za, calidad  y  condición  de  lo  esférico. 

Etimología.  Del  latín  sphaerícus:  ca- 
talán, esfericitat;  francés,  sphéridté; 
italiano,  sfei^icitá. 

Saférieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente ¿  la  esfera  ó  lo  que  tiene  su 
figura. 

Etimología.  Del  jariego  o^atptxd^: 
lektiUf  sphaerícus;  italiano,  sferico;fT9.ií' 
cés,  sphéríque;  catal&n.  esférich,  ca. 

SsfericaladOy  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  casi  la  forma 
de  una  esfera. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sphuerü' 
la,  diminutivo  del  latín  sphaera. 

BsftoriBta.  Masculino  anticuado. 
Astrónomo  ó  astrólogo. 

SaferoblastOy  ta.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Calificación  de  los  cotiledones  que 
se  dividen  en  dos  piezas  y  se  elevan 
sobre  la  superficie  de  la  tierra  en  for- 
ma de  pequeños  glóbulos. 

Etimología.  Del  griego sp^afra, 
bola,  y  blasiós  (pXaoróg),  germen. 

Saferoeárpeo,  pea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  órganos  reproductores  re- 
dondeados. 

Etimología.  Del  griego  sp/iafra, 
bola,  y  harpó-,  fruto. 

Saferocéfalo,  la.  Adjetivo.  HistO' 
ria  natural.  Dispuesto  en  forma  de  ca- 
beza redonda. 

Etimología.  Del  griego  sphaira, 
bola,  y  héphalé,  cabeza:  francés,  sphé- 
rocéphale. 

Ksferóflto.  Masculino.  Botánica* 
Nombre  de  las  plantas  cuya  fructifi- 
cación es  globuliforme. 

Etimología.  Del  griego «p^aira, 
bola,  y  phytón,  planta. 

Ksfieroldal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece &  la  esferoide  ó  tiene  su  figura. 

Etimología.  De  esferoide:  catalán, 
esferoidal;  francés,  sphérotdal. 


Ssf^mlde.  Masculino.  Geonietria^ 
Todo  cuerpo  de  forma  parecida  á  la^ 
esfera. 

Etimología.  Del  griego  o^atposiQ')^^ 
(sphairoeidés) ;  de  sphaira^  esfera,  y 
eidoSf  forma:  francés,  spherolde;  cata- 
látt,  esferoyde,  cuya  y  griega  es  abu- 
siva. 

Saferóldleo»  e».  Adjetivo.  Geome- 
tría. Beferente  á  la  esferoide. 

Etimología.  De  esferoide:  francés, 
sphéroidique. 

SsferGBiétrleGy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  esferómetro. 

Etimología.  De  esferometria:  fran- 
cés,  sphérométrique, 

KsférÓMietro.  Masculino.  Física . 
Instrumento  para  tomar  medida  so- 
bre una  esfera. 

Etimología.  Del  griego  sphaira^ 
bola,  y  métron^  medida:  francés,  sphé- 
romhtre, 

KsferGMUeeto,  ta.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Calificación  de  los  hongos  que 
tienen  la  forma  de  pequeñas  cabezas 
redondeadas. 

Etimología.  Del  griego  «p^tra, 
bola,  y  myhé^  myhitos  (pnixT),  hoxt^xo^), 
hongo. 

BsferóMUdo,  da.  Adjetivo.    Esfe- 

ROMO. 

SsferoMio.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  crustáceos  que  habitan  deba- 
jo de  las  piedras. 

Etimología.  Del  griego  ocpa(p(0^x 
(sphairdma)j  masa  globosa:  irancés, 
sph  eróme. 

fiaferosiderlta.  Femenino.  Minera 
logia.  Variedad  de  hierro  carbona 
tado. 

Etimología.  De  esfera  y  siderita. 

Eaferospermo,  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  semillas  redondas.        ^ 

Etimología.  Del  griego  sphaira, 
bola,  y  spérma,  semilla. 

Baférnla.  Femenino.  Botánica.  Con- 
ceptáculo  redondo,  oblongo  ó  cónico, 
que  por  su  parte  superior  ofrece  va- 
rias grietas  ó  poros. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sphaerü- 
la,  pequeña  esfera:  francés,  sphérule. 

Baferallta.  Femenino.  Mineralogía. 
Cada  uno  de  los  glóbulos  pequeño» 
diseminados  en  las  rocas  de  pasta  vi- 
driosa. 

Etimología.  De  esférvXa  y  el  sufijo 
de  historia  natural  tta, 

Bsffc*>teo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  al  pulso. 

Etimología.  Del  griego  oqJuyP'txós 
(sphygmikós),  forma  adjetiva  de  acpDf- 
fiog  fsphygmósj,  latido,  pulso:  francés^ 
sphygmique. 

BsfllTMioeéftilo.  Masculino.  Medici- 
na. Sensación  incómoda  de  pulsacio- 
nes en  la  cabeza. 
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ETii(0]:.oeÍA.  Del  griego  tphygmós, 
2)al8aciÓD,  y  hephalt\  cabesa. 

BsfliriMócrafo.  Masculino.  Espe- 
cie de  esfigmómetro  que  marca  los 
latidos  ó  palsaciones  de  las  arte- 
rias. 

Etimología.  Del  griego  $phygmó8, 
palso,  y  grapheint  describir:  francés, 
sphygmographe 

BsfliTVi^Bietro.  Masculino.  Me- 
dicina, lastromonto  para  medir  el 
pulso. 

Etimología.  Del  griego  sphygmós, 
pulso,  y  méíron,  medida:  francés, 
tphygmotnetre, 

BBflgBióBoopo.  Masculino.  Medi' 
ciña*  Instrumento  que,  combinado 
<!on  el  cardiómetro,  marca  la  pulsa- 
ción de  las  arterias  con  que  se  comu- 
nica. 

Etimología.  Del  griego  sphygmós, 
pulso,  y  skopéd,  yo  examino:  francés, 
.fphygmoscope, 

JBBflnge.  Masculino.  Animal  fabu- 
loso, con  la  cabeza^  cuello  y  pecho  de 
mujer,  el  cuerpo  y  pies  de  león,  y 
alas. 

Etimología.  Del  griego  o^yS 
(sphigx):  latín,  sphinx,  spningis;  italia- 
no, 8 finge;  francés,  sphinm;  catalán, 
esfinge. 

Esfínter.  Masculino.  Anatomía.  El 
anillo  muscular  con  que  se  abre  y 
cierra  el  orificio  de  alguna  cavidad 
<iel  cuerpo  para  dar  salida  á  algún 
oxcremento  ó  retenerle;  como  el  de 
la  vejiga  de  la  orina  ó  el  del  ano. 

Etimología.  Del  griego  ooiyxtiqp 
^sphighter);  forma  de  sphiggd^  njar  en 
uu  punto  con  fuerza:  latín  técnico, 
sphincter;  francés,  sphincter;  catalán, 
^itfinter, 

EaAasIs.  Femenino.  Cirugia,  Espe- 
-cie  de  fractura  del  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  Iq<^\6Lq\q 
(éspfdásis)^  forma  de  éoqpXáo)  (esphlád), 
deprimir  por  la  mitad. 

Ksfogar.  Activo  anticuado.  Desfo- 
gar. 

EaAireiadaBtente.  Adverbio  demo 
do  anticuado.  Espobzadambrtb. 

Ssférelar.  Activo  anticuado.  Es- 
forzar. 

EAforeidamientre.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Esforzadamente,  con 
fuerza  y  vigor. 

Bftfbreldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Esforzado. 

Ssférelo.  Masculino  anticuado.  Es- 
fuerzo. 

Bsforrooliiar.  Activo.  Provincial 
Navarra.  Quitar  los  esforrocinos  para 
que  tengan  mejor  nutrición  los  sar- 
mientos principales. 

BaAirroelno.  Masculino.  Sarmien- 
to bastardo  que  sale  del  tronco,  y  no 


de  las  guias  principales  de  las  vides 
ó  parras. 

Bsf6raadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  esfuerzo. 

Etimología.  De  esforzada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  sforzata* 
mente;  catalán,  e<forzadament, 

Bsf6raadisÍMio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  esforzado. 

Etimología.  De  esforzado:  catalán, 
esforsadissim,  a, 

Bsforaado,  da.  Adjetivo.  Valiente, 
animoso,  alentado,  de  gran  corazón  y 
espíritu.  II  Sbe  esforzado  bh  alguna 
COSA.  Frase  anticuada.  Estar  en  dis- 
posición de  poder  hacerla. 

Etimología.  De  esforzar:  catalán,  es- 
forsat,  da;  francés,  efforcé;  italiano, 
sforzato. 

Bsforaador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
fuerza. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  esforzar:  italiano, 
sforzatore. 

Baférsanileiito.  Masculino  anti- 
cuado. Esfuerzo. 

Bsforaar.  Activo.  Dar  esfuerzo  y 
vigor  á  alguna  cosa,  animar  é  infun- 
dir valor  en  alguno.  Usase  también 
como  recíproco.  |I  Dar  más  fuerza  y 
vigor  á  alguna  cosa,  corroborándola 
con  razones,  argumentos  y  ejemplos; 
como  ESFORZAR  UU  dictamen,  etc.  ||  Be- 
olproco.  Confiarse.  ||  Anticuado.  Ase- 
gurarse y  confirmarse  en  alguna  opi- 
nión. 

Etimología.  Del  italiano  sf orzare;  áe 
s  líquida  y  forzare,  forzar:  francés, 
«/f orcer;  provenzal  y  catalán,  esforsar. 

2.  De  es  y  fuerza;  bajo  latín,  exfor- 
tiáre,  (Academia.) 

Büfriar.  Activo  anticuado.  Bbs- 
FRiAB.  Usábase  también  como  reci- 
proco. . 

BsfhíerHO.  Masculino.  Animo  vi- 
gor, brío,  valor.  ||  Confianza.  ||  Soco- 
rro, ayuda,  favor/jl  Haobb  el  último 
ESFUERZO.  Frase.  Hacer  todo  lo  posi- 
ble. 

Etimología.  De  esforzar:  italiano^ 
8 forzó;  francés,  esfort;  catalán,  esforsf 
portugués,  esforzó, 

Bsflumado.  Masculino.  Dibujo  de 
lápiz  cuyos  plumeados  están  unidos 
con  el  esfumino. 

Etimología.  De  esfumar:  italiano, 
s/unmlo;  francés,  e/fume;  catalán,  esfu- 
maC,  da. 

Eaftamar.  Activo.  Pintura.  Exten- 
der el  lápiz  estregando  el  papel  con 
el  esfumino  para  dar  empaste  á  las 
sombras  de  un  dibujo. 

Etimología.  Del  italiano  sfumare, 
evaporarse:  francés,  e/fu/?!^;  catalán, 
esfumar, 
Bafinmiiio.  Masculino.  Pintura.  Bo- 
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lliio   de  piel  suave    para  esfumar. 
Etimología.  Del  italiano  sfumino, 

(AOADSMIA.) 

BsAirsar.  Becf  proco  anticaado.  Es- 

POBSAB. 

BMr*™^^*  Masoolino  anticuado. 
Oambbta. 

Kscarabetar.  Activo.  Harcer  un 
eegarabote. 

Esirarabote.  Masculino.  Marina, 
Traso  lineal  que  se  señala  en  una  pie- 
sa,  siguiendo  el  paralelismo  con  la 
superficie  sobre  ^ue  debe  asentarse. 
11  £1  palito  (|ue  sirve  de  compás  para 
esta  operación. 

Basarabotear.  Activo.  Esoababo- 

TAB. 

Kas<^m^r«  Neutro  americano.  Gab- 

<IAJBAB. 

Ba^oardar.  Activo  anticuado. 
Atender,  tener  presente  alguna  cosa. 

Etimología.  De  esgwirdar, 

Bssvaflar.  Activo  anticuado.  Dibu- 
mr  ó  hacer  labores  con  el  grafio  so- 
bre una  superficie  estofada  ó  que  tie- 
ne dos  capas  ó  colores. 

Etimolooía*  De  ex,  fuera,  y  el  ^e- 
go  graphein,  escrioir;  del  italiano 
sgraffiare. 

Bacrtata.  Femenino.  Arte  de  jugar 
y  manejar  la  espada,  el  sable  j  otras 
armas  blancas. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, sHrm,  skerniy  broquel,  defensa: 
italiano,  scherma;  francés,  esorime; 
proven zal,  pscrima;  catalán,  esgrima. 

BsffriBildory  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  sabe  esgrimir. 

Etimología.  De  esgrimir:  catalán,  es- 
^rimador,  o;  esgiHmidor,  a, 

Bsffrtmldiira.  Femenino.  La  acción 
de  jugar  la  espada,  sable,  ote. 

Etimología.  De  esgrimir, 

EssrtBiir.  Activo.  Jugar  la  espada, 
el  sable  y  otras  armas  blancas,  repa- 
rando ^  deteniendo  los  golpes  del 
contrario,  y  acometiéndole  según  el 
arte  de  la  esgrima. 

Etimología.  1.  Del  anticuo  alto  ale- 
mán, skerman^  combatir:  italiano, 
schermire,  (squermire);  francés,  escri' 
mer;  provenaal,  escrimir,  esct*emir;  ca- 
talán, esgrimar^  esgrimir, 

2.  Del  antiguo  alto  alemán  shirm, 
escudo,  defensa.  (Academia.) 

Basnardar.  Activo  anticuado.  To- 
car, pertenecer.  ||  Anticuado.  Mirar  ó 
eonsiderar. 

Etimología.  De  esgtiarde:  italiano, 
aguardare,  mirar;  francés,  esgarder, 
atender:  catalán,  esguardar, 

Bac^arde.  Masculino  anticuado. 
La  acción  de  mirar  ó  considerar. 

Etimología.  Del  prefijo  e«,  por  «x, 
fuera,  y  guarda:  italiano,  sguardo;  fran- 
cés, esgard,  demanda. 


BairaaBable.  Adjetivo.  Oapaa  de  es- 
guazarse y  vadearse. 

Bairaasar.  Activo.  Vadear,  pasar 
de  una  parte  á  otra  un  río  ó  braao  de 
mar  bajo. 

Etimología.  De  «9,porer,  fuera,  y 
el  italiano  guadare,  forma  de  guadoj 
vado. 

BsffvaBO.  Masculino.  Acto  ó  efecto 
de  esguaaar.  ||  Vado. 

Bagaeie.  Masculino.  Arquitectura. 
Moldura  cóncava  cuyo  perfil  es  la 
cuarta  parte  de  un  círculo:  por  un 
extremo  está  sentada  sobre  la  super- 
ficie del  cuerpo  que  adorna,  y  por  el 
otro  hace  la  proyectura  que  le  corres- 
ponde. 

Ba«alii«  Masculino.  El  salmón 
cuando  es  tan  pequeño  que  aun  no  ha 
entrado  en  el  mar. 

Baffatnee.  Masculino.  Ademán  he- 
cho con  el  cuerpo,  hurtándolo  y  tor- 
ciéndolo para  evitar  algún  golpe  ó 
caída,  ii  Movimiento  del  rostro  ó  del 
cuerpo,  ó  algún  gesto  con  que  se  de- 
muestra disgusto  ó  desdén.  ||  Provin- 
cial Andalucía.  Descomposición  que 
resulta  ó  dolor  que  queda  en  una 
coyuntura  ó  nervio  después  de  un 
movimiento  extraño  ó  contra  lo  na- 
tural. 

Etimología.  Del  griego  oxiSo»!  ras- 
gar. (Academia.) 

Bsgvfsare,  ra.  Adjetivo.  Suizo. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  Po- 
BBB  BSGuízABo.  Familiar.  El  hombre 
muy  pobre  y  desvalido. 

Etimología.  Del  alemán  schweizer^ 
suizo. 

Bslabte*  Masculino.  Hierro  en 
figura  de  anillo  circular  ú  ovalado,  ó 
de  una  ese,  que  enlazado  con  otros 
forma  cadena.  ||  Hierro  acorado  con 

?ue  se  saca  fuego  de  un  pedernal.  H 
nstrumento  de  acero  redondo  y  lar- 
go donde  los  carniceros  afilan  los  cu- 
chillos. I]  Insecto  de  color  negro, 
frueso,  largo  de  poco  más  de  un 
edo,  venenoso,  y  que  al  caminar 
junta  la  cabeza  con  la  cola,  formando 
un  eslabón.  ||  Tumorcillo  óseo  que  se 
forma  en  la  parte  superior  y  lateral 
interna  de  la  caña  en  las  extremida- 
des anteriores  de  las  bestias. 

Etimología.  Del  latín  déíábi^  resba- 
lar, deslizar.  (Academia.) 

Balabonador,  ra.  Adjetivo.  Que 
traba  los  eslabones  unos  con  otros, 
formando  una  cadena.  Usase  también 
como  sustantivo  masculino. 

Bslabenaniteiito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  eslabonar. 

Bslabonar.  Activo.  Unir  unos  esla- 
bones con  otros,  formando  cadena*  |] 
Metáfora.  Enlazar  y  unir  las  partes 
de   un   discurso,  ó  unas   cosas  con 
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otras.  Usase  también  como  reciproco. 

Eslabonear.  Activo  anticuado.  Es- 
labonar. 

Sslaldar.  Activo  anticuado.  Des- 

LAIDAB. 

£9lainboradOy  da«  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  tenía  forma  de  alam- 
bor ó  escarpa. 

Kslavo,  va.  Adjetivo.  Aplicase  ¿ 
un  pueblo  antiguo  oue  se  extendió 
principalmente  por  el  Norte  de  Euro- 
pa. I]  Perteneciente  ó  relativo  &  este 
pueblo.  II  Dlcese  de  los  que  de  él  pro- 
ceden, usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Aplícase  á  la  lengua  de  los  anti- 
fuos  ESLAVOS  ^  á  cada  una  de  las  que 
e  ellas  se  derivan,  como  la  rusa  y  la 
polaca.  II  Masculino.  Lengua  bslava. 

Eslecclén.  Femenino  anticuado. 
Elección. 

Etimología.  De  esleer. 

Bsledor.  Masculino  anticuado. 
Electos.  Hov  se  usa  de  esta  voz  en 
Vitoria,  donde  llaman  esledor  de  es- 
LEDORBS  al  procurador  general  que  se 
elige  el  día  de  San  Miguel. 

Etimología.  De  esleer. 

Esleer.  Neutro  anticuado.  Elegir. 

EBlefble.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  se  debe  elegir  y  es  digno  de  ele- 
girse. 

Etimología.  De  esleer. 

Esleí elón.  Femenino  anticuado. 
Elección. 

EHleider.  Masculino  anticuado. 
Elector. 

Esleír.  Activo  anticuado.  Elegir. 

Etimología.  De  elegir:  antiguo  pro- 
venzal,  eslir, 

Esleito,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  osleir. 

Esller.  Activo  anticuado.  Elegir. 

Etimología.  De  esleír, 

EsUn^ra.  Fem<inino.  Marina.  Peda- 
zo de  cabo  grueso  usado  para  abra- 
zar ó  enganchar  pesos  de  considera- 
ción. 

Esllncar.  Activo.  Marina,  Abrazar 
ó  enganchar  con  la  eslinga. 

Eslora.  Femenino.  Marina,  Longi- 
tud que  tiene  la  nave  sobre  la  prime- 
ra ó  principal  cubierta  desde  el  co- 
daste á  la  roda  por  la  parte  de  aden- 
tro. II  Plural.  Marina.  Maderos  que  se 
ponen  endentados  en  los  baos,  barro- 
tes ó  latas,  empezando  desde  popa  & 
proa  para  mayor  esfuerzo,  y  son  de 
madera  más  fuerte  que  la  tablazón  de 
las  cubiertas. 

Eslorfa.  Femenino.  Eslora.  j|  Plu- 
ral anticuado.  Marina.  Esloras. 

Etimología.  De  eslora. 

Esmaido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Desmayado. 

Esmalr*  Activo  anticuado.  Acó* 
bardar,  hacer  desmayar. 


Esmaltador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  esmalta. 

Etimología.  De  esmaltar:  italiano, 
snialtatore;  francés,  émaiUeur;  cata- 
lán, esmaltador,  a. 

Esmaltadura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  esmaltar.  ||  La  obra 
esmaltada. 

Esmaltar.  Activo.  Labrar  con  es- 
malte de  diversos  colores  sobre  oro, 
plata,  etc.  ||  Metáfora.  Adornar  de  va- 
rios colores  y  matices  alguna  cosa, 
mezclar  flores  ó  matices  en  ella.  ||  Me- 
táfora. Adornar,  hermosear,  ilustrar. 

Etimología.  De  esmalte:  catalán,  es- 
m,altar;  francés,  émailler;  italiano,. 
smaltare. 

Esmalte.  Masculino.  Pasta  vitrifi- 
cada, en  que  se  mezclan  varios  colo- 
res para  adornar  alhajas  de  oro  y  de 
otros  metales,  formando  en  ellas  re- 
tratos y  otras  figuras  por  medio  del 
fuego.  II  Labor  que  se  hace  con  el  es- 
malte sobre  algún  metal.  ||  Pintura. 
El  color  azul  que  se  hace  de  pasta, 
de  vidrio  ó  esmalte  de  plateros  moli- 
do. II  Metáfora.  Lustre,  esplendor  ó 
adorno.  ||  Blasón,  Cualquiera  de  lo» 
metales  ó  colores  conocidos  en  el 
arte  heráldico. 

Etimología.  1.  Del  latín  maltha,  be- 
tún de  pez  mezclado  con  cera. 

2.   Del   alemán   schmelzen,   fundir. 

Esmaltf  n.  Masculino.  Azul  esmal- 
te, que  sirve  para  la  pintura  ai  fresco 
y  al  temple. 

Etimología.  De  esmalte:  catalán,  es^   • 
malti. 

Esmaltina.  Femenino.  Mineral  que 
sirve  para  la  fabricación  del  esmalte . 

Esmaracdlnoy  na.  Adjetivo.  Mine^ 
ralogia.  De  hermoso  color  verde,  sin 
mezcla. 

Etimología.  Del  griego  o|iapcEY9tvo^  . 
ísmarágdinos) :  latín ,  smáragdtnuSf  co- 
lor de  esmeralda. 

Esmaraicdlta.  Femenino.  Mineral 
de  un  hermoso  color  verde  de  esme  - 
raída. 

Etimología.  De  esmaragdino. 

Esmarehaso.  Masculino  anticua- 
do. Valentón,  espadachín. 

Esméetieoy  ea.  Adjetivo.  Propia 
para  desengrasar  la  lana. 

Etimología.  Del  griego  ofiiQXTixóc 
(sméktikósj,  simétrico  de  oJiiqxtÍÍc  (smch-- 
tis),  especie  de  greda;  forma  de  o|iÍ¡Y|ia. 
(smégma),  jabón:  francés,  smectique. 

Esmeetita*  Femenino.  Minertaogia, 
Nombre  de  varias  tierras  arcillosas. 

Etimología.  Del  griego  auYjxxfe    . 
(smékiis)y  greda:  francés,  smeotite. 

Esmedrtr.  Activo  anticuado.  Ame* 

Femenino  anticuado.  Kb- 


BAJA. 
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Ssateradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  esmero. 

Etimolooía.  De  esmerada  y  el  enfijo 
adverbial  mente. 

BflmeradfsiBio»  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  esmerado. 

Bsmerado,  da.  Adjetivo.  Lo  hecho 
y  eieoatado  oon  esmero. 

£timolooía.  De  esmerar:  catalán, 
enneratf  da. 

Ssmeraicde.  Femenino  anticuado. 

ESMBBALDA. 

Sameralda.  Femenino.  Piedra  pre- 
ciosa transparente,  formada  de  cuar- 
zo verde.  |1  orxsntal.  La  formada  de 
corindón  verde. 

Etimología.  Del  sánscrito  agmagar- 
hha*  corasón  de  piedra:  griego  ouá' 


r^' 


>  oua- 
ágaus; 


paYoo(  (amáragdos);  latín,  smarágdus; 
italiano,  smeraldo;  francés,  émeraude; 
catalán,  esmeralda. 

KsBieraldiiiOy  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  esmeralda  ó  pertenece  4  ella.  || 
De  color  de  esmeralda. 

SsBieranilento.  Masculino  anticua- 
do. ESMEBO. 

Ssmerar.  Activo.  Pulir,  limpiar, 
ilustrar.  ||  Beciproco.  Extremarse,  po- 
ner sumo  cuidado  en  ser  cabal  y  í>er- 
fecto,  y  obrar  con  acierto  y  luci- 
miento. 

Etimología.  De  estneril,  piedra  que 
sirve  para  pulir;  esto  es,  para  esme' 
rar:  catal&n,  esmerar,  esmerarse, 

Samercjón.  Masculino.  Espabaváh. 
il  Pieza  de  artillería  de  ñoco  calibre. 

Eamerli.  Masculino,  riedra  ferru- 
ginosa, de  color  comúnmente  pardo, 
más  ó  menos  oscuro,  y  tan  dura,  que 
raya  todos  los  cuerpos,  excepto  el 
diamante;  por  lo  cual  se  emplea  en 
polvos  para  tallar  las  piedras  precio- 
sas, acoplar  cristales  y  pulimentar  el 
acero  y  otros  metales.  ||  Fiesa  de  arti- 
llería pequeña,  algo  mayor  que  el  f al- 
eónete. 

Etimología.  Del  griego  oií6;í\^,  o^iípi^ 
(smyris,  smiris):  latín,  smyris;  italiano, 
smerigüo;  francés,  émeri;  catalán,  es- 
merü. 

Baaterllada.  Femenino.  Golpe  de 
esmeril.  ||  db  ojos.  Locución  familiar 
anticuada.  Atisbaduba. 

SamerlUur.  Activo.  Pulir  6  bruñir 
con  esmeril. 

Etimología.  De  esmerü:  catalán,  es- 
merilar, 

Baaterllaso.  Masculino.  Tiro  de 
esmeril. 

Kamerlnto.  Masculino.  Entomolo- 
fia.  Genero  de  mariposas  ó  insectos 
lepidópteros  de  la  familia  de  las  cre- 
pusoulares. 

Etimología.   Del   griego   o|ii5piv6oc 
(esmérinthos),  crmis  hirsutus^  pelo  ás- 
pero, crin  erizada. 
TomoIII 


■¡•mero*  Masculino.  Sumo  cuidado 
y  atención  diligente  en  hacer  las  co- 
sas con  perfección. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ismlru%; 
del  griego  a^it^pt^,  esmeril:  catalán,  es- 
mero. 

Ksmlláeea.  Femenino.  Botánica» 
Familia  de  plantas,  separada  de  las 
esparagíneas,  y  cuyo  tipo  es  el  géne- 
ro esmuáoeo. 

Etimología.  Del  ^ego  ojiíXag  (smi- 
lax):  latín,  smilax,  la  corregüela  ma- 
yor ó  campando;  francés,  smilacées* 

Esmilaeía.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  esmiláceas, 
que  comprende  la  zarzaparrilla. 

Etimología.  De  esmUacea:  francés, 
smilacie. 

,  KsMUlaeina.  Femenino.  Química. 
Álcali  que  existe  en  la  zarzaparrilla. 

Etimología.  De  esmilacia. 

Bsmiralo.  Masculino.  Planta.  Apio 

CABALLAS. 

Bsndrrlado,  da.  Adjetivo.  Dbsmi- 

BBIADO. 

Bsmoladera.  Femenino.  Instru- 
mento preparado  para  amolar. 

Etimología.  De  amoladera:  catalán, 
esmoladera. 

Kamorteeide,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Amobtxcido. 

Bamnclarse.  Beciproco.  Provincial 
montaña  de  Burgos.  Irse  de  las  ma- 
nos ú  otra  parte  alguna  cosa. 

Banén.  Masculino.  Marina.  Palito 
que  en  algunas  embarcaciones  va  co- 
locado verticalmente  desde  la  cubier- 
ta á  la  cofa  para  envergar  la  mesana 
ó  cangreja. 

Esnordeste.  Masculino.  Viento  y 
rumbo  entre  el  Este  y  Nordeste. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
nordeste. 

Baoeo.  Masculino.  Medicina.  Tumor 
que  se  desarrolla  en  el  extremo  infe- 
rior del  intestino  recto. 

Etimología.  Del  frieso  ésóf  dentro, 
y  ógkoSf  tumor  (Soo>  oy^^C)* 

Baoelio.  Masculino.  Esoco. 

Bsedenao.  Masculino.  Entomología. 
Membrana  interior  en  los  insectos. 

Etimología.  Del  griego  éso,  dentro, 
y  dérmat  piel:  francés,  ésoderme. 

B0ofásieo,  ea«  Adjetivo.  Anatomia. 
Perteneciente  ó  relativo  al  esófago. 

Bastase.  Masculino.  Anatomía.  El 
conducto  que  va  desde  la  boca  al  es- 
tómago, que  comúnmente  se  llama 

TBAGADBBO. 

Etimología.  Del  griego  olaóffctyo^ 
(a!Sóphago6);áe  oXoíofoííó),  antiguo  pre- 
sente de  olstv  (oiein),  llevar,  y  phagéin, 
comer:  latín,  ossophágia;  italiano,  esor 
fago;  francés,  oesophage;  catalán,  eso' 
fago. 

BaoflaiTonraffla.^  Femenino.  Medid* 
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na.  Especie  de  hemorragia  proceden- 
te del  esófago. 

Etimología.  Del  griego  olaóqpayoc 
((Ksóphagos),  el  esófago,  y  rágia,  forma 
eruptiva  y  violenta  de  fstv  (rhéin), 
finir:  francés,  ossophagorragie. 

Bsoflasorráirieo,  ea.  Adjetivo.  Me- 
dicina.  Que  presenta  el  carácter  de  la 
esofagorragia. 

Etimología.  De  esofagorragia:  frAU' 
oes,  ossophagorragiíme, 

BaoflágotoBiía.  jPemenino.  Cirugía, 
Incisión  de  la  parte  superior  del  esó- 
^^S<^f  para  sacar  algún  cuerpo  ex^ 
traño. 

Etimología.  Del  griego  oEodqpayog 
(msójihagos),  el  esófago,  y  tóht)  (tóméjj 
sección,  insición,  de  xéfivo)  (témnó),  yo 
corto,  yo  dividido:  francés,  ossophagO' 
tomie, 

Ssofac^tdMUeo ,  ea.  Adjetivo.  Ci- 
rugía. Ooncemiente  á  la  esofagoto- 
mía. 

Etimología.  De  esofagotomía:  fran- 
cés, oísophagotomique. 

Bsóplea,  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  Esopo. 

Etimología.  Del  latín  ae^ópícu»  (Acá- 
dbmia):  francés,  ésopique. 

Bsatérioa»  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  esoterismo.  ]|  Común.  Parti- 
dario del  esoteHsmo. 

Etimología.  Del  griego  ¿ootepixdg 
(esóterihós^,  de  ioo»  (M),  dentro:  iran- 
cés,  ésotérique. 

Baoterista.  Común.  Esotérico. 

Baotro,  tra.  Pronombre  demostra- 
tivo, contracción  de  e$e  otro,  esa  otra, 

Bspabiladeraa.  Femenino  plural. 
Dbspabiladbras. 

Bspabllar.  Activo.  Dbspabilab. 

Espaelado.  Masculino.  Acción  ó 
«fecto  de  espaciar.  Q  Conjunto  de  es- 
pacios. 

Bapaelaadlenta.  Masculino  anti- 
cuado. Esparcimiento,  dilatación. 

Eapaelar.  Activo.  Esparcir,  dila- 
tar, difundir «  divulgar.  ||  Imprenta. 
Separar  las  dicciones  y  los  renglones 
con  líneas  de  espacios  ó  con  regletas 
interpuestas,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  espacio:  italiano, 
^paliare;  francés,  espacer;  catalán,  es- 
paciar y  espayar,  en  la  acepción  de 
imprenta,  forma  verbal  de  espay,  es- 
pacio. 

Bapáeieoy  «a.  Adjetivo  anticuado. 
Aciago. 

Bspaeio.  Masculino.  Extensión,  ca- 
pacidad de  terreno,  sitio  ó  lugar.  ||  In- 
tervalo de  tiempo.  ||  Tardanza,  lenti- 
tud. II  Anticuado.  Becreo,  diversión. 
II  Música.  El  intervalo  que  hay  entre 
una  raya  y  otra,  donde  se  ponen  las 
notas  ó  figuras,  unas  en  raya  y  otras 


en  e8paoio.|j/mpr6nta.  Pieza  de  metal 
con  que  se  divide  una  dicción  de  otra. 
También  sirven  estos  espacios  para 
separar  un  renglón  de  otro  en  las  im* 
presiones  que  llaman  espaciadas.  Ij 
Provincial    Asturias.    Dbsoampado.  || 

ESPAOIOS  IMAGINARIOS.  LoSqUC  UO  Oxis- 

ten  en  la  naturaleza,  y  sólo  los  finge 
la  imaginación. 

Etimología.  Del  griego  (wcáítov  {spá- 
dion):  latín,  spátlum;  italiano,  spazio; 
francés,  espace;  provenzal.  espaci,  es- 
pazi;  catalán,  espay,  espact. 

EspaeioaaMieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  espacio  y  lentitud. 

Etimología.  De  espaciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  espayosa- 
ment,  espaciosament;  francés,  spacieu' 
sement;  italiano,  spaziosamente. 

Bapaelasldad.  Femenino.  Anchu- 
ra, capacidad. 

Etimología.  Del  latín  spotióslUM;  ita- 
liano, spaziositá;  francés,  spadosité. 

Bapaetosfaimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  espacioso. 

Etimología.  De  espacioso:  catalán, 
espayosíssim,  fn. 

Bapaeioaoy  aa.  Adjetivo.  Ancho, 
dilatado,  vasto.  ||  Lento,  pausado,  fle- 
mático. 

Etimología.  Del  latín  spatióstu:  ita- 
liano, spazioso;  francés,  spacieux;  cata- 
lán, espayós,  a;  espacios,  a. 

Bspada.  Femenino.  Arma  blanca, 
compuesta  de  una  hoja  de  acero,  cor- 
tante, recta,  larga  como  de  una  vara, 
Puntiaguda ,  con  guarnición  y  empu- 
adura.  ||  El  torero  que  hace  profe- 
sión de  matar  los  toros  con  espada.  || 
El  que  es  diestro  en  su  manejo;  y  asi 
se  dice:  buena  bspada,  excelente  bspa- 
da. II  En  la  baraja  de  naipes,  la  carta 
en  que  está  estampada  la  figura  de 
una  BSPADA,  llamada  as  de  espadas,  y 
es  la  primera  espada  de  este  palo.  || 
En  el  juego  de  naipes,  cualquiera  de 
las  cartas  del  palo  de  ospada;  y  así  se 
dice:  en  esta  mano  no  he  tenido  nin- 
guna bspada;  juegue  usted  una  bspa- 
da. II  ó  PEZ  bspada.  Véase  PBZ.||Plural. 
Uno  de  los  cuatro  palos  de  la  baraja 
de  naipes,  llamado  así  porque  en  sus 
cartas  está  representada  esta  figura. 
IIblabca.  Espada  de  acero  lustrada, 
arma  ofensiva,  y  que  de  ordinario  se 
trae  ceñida  y  metida  en  la  vaina.  ||  db 
MARCA.  Aquella  cuya  cuchilla  tiene 
cinco  cuartas.  ||  hbgba  ó  db  bsgrima. 
Espada  de  hierro,  sin  lustre  ni  corte, 
con  un  botón  en  la  punta,  de  la  cual 
se  usa  en  el  juego  de  la  esgrima.  ||  bx 
oiBTA.  Modo  adverbial.  Coa  la  bspada 
CBftiDA.  II  Asentar  la  bspada.  Frase. 
Esgrima.  Dejar  el  juego  y  poner  la 
espada  en  el  suelo.  ||  Csfiía  1  alguxo 
LA  BSPADA.  Frase.  Ponerle  la  espada 


Digitized  by  V^OOQlC 


E8PA 


219 


ESPA 


por  primera  vez  al  armarle  caballero. 
JlGsfiíR  BSPAD^.  Frase.  Traer  espada 
-en  la  cinta.  ||  DesobAirse  la  bspada. 
Frase.  Quitársela  de  la  cinta.  ||  Dss- 
•euABNBCBB  LA  B8PADA.  Frase.  Esgrima, 
-Quitar  á  alguno  ó  hacerle  perder  la 
pieza  que  sirve  de  defensa  &  la  mano, 
que  comúnmente  se  llama  guarnición. 
Úsase  también  como  reciproco.  ||  Dbs- 
nüDAB  LA  ESPADA.  Frasc.  Desenvainar- 
la. II  Ebtrab  ook  espada  bb  mano.  Fra- 
se metafórica.  Empeiar  con  violencia 
y  ri/?or  alguna  cosa.  ||  Libbab  la  espa- 
da. Frase.  En  la  esgrima  es  no  consen- 
tir el  atajo  del  contrario,  sino  sacar 
la  espada  de  debajo  para  tenerla  li- 
bre. 11  Llevar  por  la  espada.  Frase  an- 
ticuada. Pasar  i  cuchillo.  H  Media 
■SPADA.  Entre  los  toreros  es  el  que, 
ain  ser  el  principal,  sale  también  4 
matar  toros.  Por  extensión  se  aplica 
en  otras  profesiones  al  que  no  es  muy 
diestro  en  la  suya.  ||  Mbtbr  ó  pasar  á 
«SPADA.  Frase  anticuada.  Pasar  i  cu- 
chillo, n  Meter  la  espada  hasta  la 
>GUABNiciÓN.  Frase  metafórica.  Apre- 
tar, estrechar  &  alguno  con  razones 
ó  causarle  un  vivo  sentimiento.  ||  Pbb- 
«ENTAB  LA  B8PADA.  Frasc.  Esgrima,  Po- 
nerla recta,  oponiéndose  al  contrario. 
II  Primera  espada.  Entre  los  toreros 
es  el  principal  en  esta  clase.  ||  Que- 
darse JL  espadas.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Llegar  uno  á  no  tener  nada. 
^  perder  al  juego  todo  lo  que  tenia.  || 
Quedarse  en  blanco,  jj  Bbndir  la  espa- 
da. Frase.  Milicia,  Entregarse  prisio- 
nero un  oficial,  dando  en  se^al  su  es- 
pada al  comandante  de  la  tropa  ene- 
miga. 11  Sacar  la  espada  por  alouho  ó 
ALGUNA  cosa.  Frasc  metafórica.  Salir 
A  la  defensa  de  alguna  persona  ó  in- 
teresarse en  el  buen  éxito  de  algún 
asunto.  II  Salir  con  su  media  espada. 
Frase  metafórica.  Entremeterse  en  la 
conversación,  interrumpiéndola  con 
cosas  impertinentes  ó  disparatadas.  || 
'Tender  la  espada.  Esgrima.  Presen- 
tarla rectamente  al  combatiente.  || 
Tirar  db  la  espada.  Frase.  Desenvai- 
narla para  reñir  con  otros. 

Etimología.  Del  griego  ond^y¡:  del 
latín  spátka*,  italiano,  spada;  francés, 
épée;  provenzal,  espada,  espaza;  cata- 
l&n,  espasa, 

BspadaolifB.  Masculino.  El  que 
sabe  manejar  bien  la  espada.  Diceso 
también  del  que  se  precia  de  valiente 
y  es  amigo  de  pendencias. UG^rmanía. 
Itufiancillo. 

Etimología.  Del  italiano  spadaccino: 
francés,  spadassin, 

£«pa4«e]&iiiear.  Neutro  familiar. 
:8er  amigo  de  quimeras  y  desafios. 

Espadada.  Femenino  anticuado. 
-Cuchillada  ó  golpe  dado  con  espada. 


Sapadadero.  Masculino.  Tablilla 
sostenida  por  un  pie,  sobre  la  cual  se 
espada  el  lino. 

Etimología.  De  espadar:  catalán, 
espadadora  y  espadeUa,  espadadero  y 
traba. 

KspadadOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  lleva  ó  tiene  ceñida  la  espada. 

Etimología.  De  evpacfar:  catalán, 
espadat,  da, 

Bapadador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  espada. 

Etimología.  De  espadar:  catalán, 
espadador, 

Bspadafta.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  de  cinco  ó  seis  pies  de  alta, 
con  las  hojas  en  forma  casi  de  espa- 
da, el  tallo  largo,  á  manera  de  junco, 
con  una  mazorca  cilindrica  al  extre- 
mo, que  después  de  seca  suelta  una 
especie  de  pelusa  ó  vello  blanco,  li- 
gero y  muy  pegajoso.  Sus  hojas  se 
emplean  como  las  de  la  enea,  jj  Cam- 
panario de  una  sola  pared,  en  la  que 
están  abiertos  los  huecos  para  colo- 
car las  campanas. 

Etimología.  Del  latín  spádixt  rama 
de  palmera  (Academia):  catalán,  espa^ 
danya, 

Bspadaftada.  Femenino.  Golpe  de 
sangre,  agua  ú  otra  cosa,  que  á  ma- 
nera de  vómito  sale  repentinamente 
por  la  boca. 

Etimología.  De  espadaña, 

BapadaftaL  Masculino.  Sitio  húme- 
do en  que  se  (vían  con  abundancia 
las  espadañas. 

Bspadaftar.  Activo.  Dividir  y  se- 
parar alguna  cosa  en  partes  largas  y 
angostas  como  espadañas:  dícese  de 
las  aves  cuando  extienden  la  cola  se- 
parando unas  plumas  de  otras. 

KHpadar.  Activo.  Macerar  y  que- 
brantar con  la  espadilla  el  lino  ó  cá- 
ñamo para  sacarle  el  tamo  y  poderlo 
hilar. 

Etimología.  De  espada:  catalán,  es* 
padar. 

Espadarte.  Masculino.  Espada,  pez 
marino. 

Bapadaao.  Masculino.  Espadada. 
Bspaderfa.  Femenino.  La  tienda  ó 
paraje  donde  se  fabrican,  componen 
ó  venden  espadas. 

Etimología.  De  espada:  catalán,  es- 
paseria, 

Bspadero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce, guarnece,  compone  ó  vende  es- 
padas. 

Etimología.  De  esnada:  italiano* 
spadajo,  spadaro;  catalán,  es^o^er. 

Bspádioe.  Masculino.  Botánica,  Be- 
ceptáculo  común  de  varias  flores,  en- 
cerrado en  la  espata. 
Etimología.  Del  latín  spádiXf  spadt-' 

cis,  (Academia.) 
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Bspadfeeo,  eem.  Adjetivo.  Botáni- 
ea.  Provisto  de  un  espádice. 

Etimología.  Del  griego  oicddig  [spá- 
dixj:  latin^  spádix,  spadicis;  francés^ 
spadicé, 

Kspadtcínieo,  mea.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  tiene  las  flores  dispuestas 
en  espádice. 

JBspadtlla.  Femenino  diminutivo 
de  espada.  ||  La  insignia  roja  que  en 
flgura  de  espada  traen  los  de  la  orden 
de  Santiago.  ||  Instrumento  de  made- 
ra, como  de  media  vara  de  largo  y 
cuatro  ó  seis  dedos  de  ancho,  con  uno 
ó  dos  filos  á  manera  de  espada,  el 
cual  sirve  para  espadar  el  lino  y  el 
cáñamo.  ||  ítemo  que.  según  la  situa- 
ción en  que  se  pone,  nace  oficio  de  ti- 
món en  las  embarcaciones  menores, 
como  botes,  etc.  ||  El  as  de  espadas  en 
la  baraja  de  naipes.  ||  En  el  puego  de 
los  trucos  es  un  taco  cuya  Doca  for- 
ma un  cuadrilongo  estrecho  y  plano 
por  los  cortes  que  se  le  dan,  el  cual 
sirve  para  tirar  ciertas  bolas  cuando 
no  se  pueden  herir  en  el  punto  debi- 
do. II  Aguja  grande  de  marfil  ó  metal, 
de  que  usaban  las  mujeres  para  ras- 
carse la  cabeza. 

Etimología.  De  espada:  italiano, 
spadiglia;  francés,  spadiUe,  as  de  espa- 
das; catalán,  espaseta, 

Sspadlllador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Espadados. 

KspadiUar.  Activo.  Espadar. 

fespadlUaMO.  Massulino.  En  algu- 
nos juegos  de  cartas,  el  lance  en  que 
viene  la  espadilla  con  tan  malas  car- 
tas, que  obligando  á  jugar  la  puesta 
se  pierde  por  fuerza. 

Kspadfn.  Masculino.  La  espada  de 
hoja  estrecha,  algunas  veces  triangu- 
lar, con  puño,  bien  de  oro  ó  dorado, 
bien  de  acero,  e^eneralmente  con 
cuentas  abrillantadas,  que  los  caba- 
lleros usaban  en  sus  trajes  de  cere- 
monia. 

Etimología.  De  espada:  italiano, 
spadina;  catalán,  espasi, 

SspadlnaBO.  Masculino.  Golpe  6 
herida  de  espadín. 

Kspadtta.  Femenino  diminutivo  de 
espada. 

Kspado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Estropeado,  maltratado. 

Bspaddni.  Masculino  aumentativo 
de  espada.  ¡I  El  castrado  ó  eunuco. 
II  Zoología.  El  pez  emperador. 

Etimología.  Del  latín  spádo,  spado' 
nis  (Academia):  italiano,  spadone;  ca- 
talán, espasassa, 

Bspadrapo.  Masculino.  Espaba- 


arrancar,  y  dys^psiv  (ageírein),  unir,, 
francés,  ipagirie, 

Bspairfrico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que* 
pertenece  al  arte  químico  ó  depura- 
ción de  metales,  usase  de  esta  voz  en 
la  terminación  femenina  para  signifi-- 
car  la  misma  arte. 

Etimología.  De  esiagiria:  catalán, 
espagirichf  ca;  francés,  spagirique, 

Bspairtrltfmo.  Masculino.  Química, 
Doctrina  de  los  espagiristas.  ||  Alqui- 
mia, Modo  de  buscar  la  piedra  filoso- 
fal. 

B0pairlrÍBta.  Masculino.  El  que- 
profesa  la  espagiria. 

Etimología.  De  estagiria:  francés,. 
spagiriste, 

Espalif.  Masculino.  Soldado  de  ca- 
ballería turca.  I]  Soldado  de  caballe- 
ría del  ejército  francés  en  la  Argelia, 
que  usa  traje  parecido  al  de  aquellos 
naturales. 

Etimología.  Del  persa  cipahi,  (Aca- 
demia.) 

Kspaladlnar.  Activo  anticuado. 
Declarar,  explicar  con  claridad  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  es,  por  ea?,  fuera,  y^ 
paladín, 

Bspalax.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  roedores  llamados  vulgar- 
mente ratastopos. 

Etimología.  Del  griego  OTcáXag,  and- 
Xaxo(  (spálaxt  spálakos),  topo. 

Bspalda.  Femenino.  La  parte  pos- 
terior del  cuerpo  humano,  desde  los 
hombros  hasta  la  cintura,  usase  co- 
múnmente en  plural.  Dicese  también 
de  los  animales,  aunque  no  tan  co- 
múnmente. II  La  parte  del  vestido  6- 
cuartos  traseros  de  él  que  oorrespon-  - 
den  á  la  espalda.  ||  Anticuado.  Espal* 
DON.  II  Plural.  Envés  ó  parte  posterior 
de  alguna  cosa,  como  templo,  casa, 
etcétera.  ||  db  molinero.  Las  que  son 
anchas,  abultadas  y  fuertes.  ||  A  es- 
paldas,   ó   Á  ESPALDAS  vueltas.  Modo 

adverbial.  A  traición,  por  detrás,  y 
DO  cara  á  cara.  |¡  Cargado  de. espal- 
das. El  que  las  tiene  más  elevadas  de 

10  regular.  ||  Dar  de  espaldas.  Frase. 
Caer  Doca  arriba.  ||  Dar  las  espaldas.  ^ 
Frase.  Volver  las  espaldas  al  enemi- 
go, huir  de  él.  |i  Echar  á  las  espal- 
das. Frase.  Olvidar  voluntariamente, 
abandonar  algún  encargo  ó  negocio. 

11  Echar  sobre  las  espaldas  alguna 
oosA.  Frase  metafórica.  Hacerse  res- 
ponsable de  ella.  ||  Echar  sobre  las^  • 
ESPALDAS  DE  ALGUNO.  Frasc.  PoncT  á- 
su  cargo  algún  negocio.  ||  Guardar. 
LAS  ESPALDAS.  Frasc  familiar  y  meta- 
fórica. Besguardarse.  ó  resguardar  á 


DRAPO.  XUXJ.U».    XlrODI^  U.BX  UCkA  W , 

Bepairtrla.   Femenino.  Química  I  otro,  mirando  por  sí  ó  por  él  para  na 

aplicada  á  la  medicina.  ser  ofendido.  ||  Hablar  por  detrás,  6 

Etimología.  Del  griego  oic£v  (spánj: '  por  las  espaldas.  Frase.  Decir  con- 
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itra  alffuno  en  ausencia  lo  que  no  se 
le  diría  cara  á  cara.  ||  Hacbb  espal- 
das. Frase  metafórica  y  familiar.  Su- 
frir, ag^uantar.  ||  Frase.  Guardarlas 
para  evitar  una  sorpresa.  ||  Hacsb  es- 
caldas Á  UNO.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Besguardarle,  encubrirle,  pro- 
tegerle para  ^ue  salira  bien  de  algún 
empeño  ó  peligro.  Jj  Mosqubab  las  es- 
paldas. Frase  familiar.  Dar  azotes  en 
ellas  por  castigo.  ||  Bblucib  la  bspal- 
DA.  Frase  famuiar  que  se  dice  de  la 
mujer  que  tiene  mucha  doto  y  del 
hombre  rico.  1)  Tbmbb  quabdadas  las 
DESPALDAS.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Tener  protección  superior  á  la 
fuerza  de  los  enemigos.  ||  Tehbb  seou- 
•BAS  LAS  BSPALDAs.  Fraso  metafórica. 
Yiyir  asegurado  alguno  de  que  otro 
^o  le  molestará.  ||  Tobnab,  ó  volvbb, 
XAS  ESPALDAS.  Frasc.  Negarse  á  algu- 
no, retirarse  de  su  presencia  con  des- 
precio. II  Frase.  Huir,  Tolver  pie  atrás. 

Etimología.  Del  latín  spáthiUa.  omo- 
plato: italiano,  spalla;  francés,  epaule; 
proyenzal,  espaUa,  espaila;  catalán, 
espatUa;  portugués,  espalda, 

Sspaldar.  Masculino.  Pieza  de  hie- 
xro  ó  de  acero  de  la  armadura  anti- 

fua.  que  servía  para  cubrir  y  defen- 
er  la  espalda.  ||  jEIbspaldo.  H  Espalda. 
Ij  Armazón  de  madera  para  cubrirla 
de  ramos  de  jazmines,  parras  ú  otras 
plantas.  Q  Adjetivo  anticuado.  Pos- 
TRBBO,  ó  lo  que  está  después  de  otro  ó 
de  otra  cosa,  como  correlativa  de  de- 
lantero. II  Plural.  Colgaduras  de  tapi- 
H^ería,  largas  y  angostas,  que  se  colo- 
can <en  las  paredes,  á  manera  de  fri- 
:sos,  para  arrimar  á  ellas  las  espaldas. 

Etxmolooía.  De  espalda:  catalán, 
•espaldar. 

JBspaldaraso.  Masculino.  El  golpe 
dado  con  espalda  de  plano,  ó  con  la 
mano,  en  las  espaldas  de  alguno. 

£spal4areete.  Masculino.  Pieza  de 
la  armadura  antigua.  ' 

Etimología.  De  espaldar:  catalán, 
espaldarset. 

Sspslterón.  Masculino.  Pieza  de 
la  armadura  antigua,  que  cubría  y 
defendía  las  espaldas. 

KspaldeAr,  Activo.  Marina,  Bom- 
per  las  olas  con  demasiado  ímpetu 
contra  la  popa  de  la  embarcación. 

Etimología.  De  espalda, 

Espslder.  Masculino.  Marina,  El 
remero  que  servía  en  la  popa  de  la 

f galera  ó  iba  de  cara  á  los  demás,  y 
08  gobernaba  llevando  su  remo  al 
compás  de  los  otros. 
Etimología.  De  espalda, 
Bapsldera.  Femenino.   Espaldab, 
en  los  jardines. 

BapaldlUa.  Femenino.  La  parte  de 
lá  espalda  donde  está  el  hueso  junto 


al  cual  empieza  el  juego  del  brazo.  |( 
Los  cuartos  traseros  del  jubón  ó  al- 
milla, que  cubren  la  espalda. 

Etimología.  De  ^pa¿iia:  francés, 
épatUeíte, 

Sapaldltendldo,  da.  Adjetivo  fa- 
miliar. El  que  está  tendido  ó  echado 
de  espaldas. 

fiapaldón.  Masculino.  AWañüeria, 
Kastbo.  li  Valla  artificial,  de  altura  j 
cuerpo  correspondiente,  para  resistir 
y  detener  el  impulso  de  algún  tiro  ó 
rechazo. 

Etimología.  De  espalda:  catalán^  es- 
palda, 

Kapaldüdameiite.  Adverbio  de  mo- 
do familiar.  Tosca  y  groseramente. 

Etimología.  De  espalduda  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Kapaldndo,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  grandes  espaldas. 

Etimología..  De  espalda:  italiano. 
spaUato;  francés,  épaulu, 

Kspalera.  Femenino.  Espaldab,  en 
los  jardines. 

Kspalmador.  Masculino.    Dbspal- 

MADOB. 

Etimología.  De  espalmar:  catalán, 
espalmador, 
Bapalmadnra.  Femenino.  Los  des- 

f^erdicios  de  los  cascos  de  los  anima- 
es  cuadrúpedos. 

Etimología.  De  espalmar, 

KapalMtar.  Activo.  Dbspalmab. 

Etimología.  Del  latín  expalmáre;  de 
eXf  fuera,  y  palma,  la  palma  de  la  ma- 
no: italiano,  spalmare;  francés,  espcU- 
mer  y  spalm^er, 

JBfepalto.  Masculino.  Pintura,  Color 
obscuro,  transparente  y  dulce  para 
baños.  II  Anticuado.  Fortificación,  Ex- 
planada. 

Etimología.  Del  alemán  spalt,  cal 
carbonizada;  forma  de  spallen,  hen- 
der: francés,  spalt;  catalán,  espalt, 

Kapalueo.  Masculino.  Zoología,  Es- 
pecie de  mono  de  Siam. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Sspanánteo,  tea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  no  contiene  más  que  un  pe- 
queño número  de  flores. 

Etimología.  Del  griego  anavó^  {spa- 
nósj,  raro,  escaso,  y  dv8o€  (ánthos),  flor. 

Bapanelmlenito.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  espan- 
cirse. 

Sapancir.  Activo  anticuado.  Es- 
PONJAB.  usábase  también  como  recí- 
proco. 

Bspsndlr.  Activo  anticuado.  Ex- 
tender, dilatar,  ensanchar,  difundir. 
Usábase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  expándete, 
extender. 

BapandndOy  da.  Participio  pasiva 
irregular  anticuado  de  espandir.  t 
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Kspanopoiróii.  Masculino.  Escasez 
de  polos  en  la  barba. 

Etimología.  Del  griego  spanós,  es- 
caso, y  pógón^  barba. 

Bspaiitable.  Adjetivo.  Espahtoso.  || 
Portentoso,  maravilloso. 

Etimología.  De  espantar:  provensal, 
espaventable;  catalán,  espantable;  fran- 
cés, épouvantable;  italiano,  spavente- 
volé. 

Kspantablemeiite.    Adverbio    de 

modo.  ESPAHTOSAMBHTB. 

Etimología.  De  espantable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  provensal,  espa- 
veniablenient;  francés,  e'pouvantahle' 
ment;  italiano,  spaventevolmente;  cata- 
lán, e^pantablenient, 

Bspsntads.   Femenino  anticuado. 

ESPAVTO. 

BspaiitadiMOy  aa.  Adjetivo.  Que  se 
espanta  con  facilidad. 

Etimología.  De  espantar:  catalán, 
espantadas,  a. 

Sapsntado,  ds.  Adjetivo.  Sobreco- 
gido de  espanto. 

Etimología.  De  espantar:  catalán, 
espántate  da;  francés,  épouvanté;  ita- 
liano, spaventato, 

Bspsntador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
panta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  espantar:  catalán, 
espantador^  a;  italiano,  spaventatore, 

Bapantajo.  Masculino.  Monigote  ú 
objeto  que  se  pone  en  algún  paraje 
para  ahuyentar  á  los  pájaros.  ||  Metá- 
fora. Objeta  que  infunde  temor,  ii  Per- 
sona fea  y  estrafalaria. 

Etimología.  De  espantar:  provenxal, 
espaventatíi;  catalán,  espantaü;  fran- 
cés, epouva>ifai(;  portugués,  espantalho, 

Bspantalobos.  Masculino.  Arbusto 
leguminoso  de  hojas  acorasonadas  y 
flores  amarillas  papilionáceas. 

Etimología.  De  espanta  y  lobos, 

Bspantamoaeaa.  Masculino.  Bede- 
cilla  que  se  pone  á  los  caballos  para 
que  no  les  piquen  las  moscas. 

BapantamibladoB.  Masculino.  8i- 
oopamta. 

Bapsntar.  Activo.  Causar  espanto, 
dar  susto,  infundir  miedo.  ||  Ojear, 
echar  de  algún  lugar  á  alguna  perso- 
na ó  animal.  ||  Recíproco.  Admirarse, 
maravillarse.  ||  Espamtósb  la  mubbtb 
DB  LA  DEGOLLADA.  Frase  familiar  con 
que  se  reprende  al  que  nota  los  defec- 
tos de  otros,  teniéndolos  él  mayores 
tal  voz  de  la  misma  especie. 

Etimología.  Del  latín  expavére^  es- 

Santarse,  estremecerse;  de  ex,  fuera 
e  medida,  jpavére,  amedrentar^  for- 
ma verbal  de  pavor ^  pavor:  italiano, 
spantare,  spaventare;  francés,  éponvan^ 
ter;  provenzal,  espaventar,  espavantar; 
portugués  y  catalán,  espantar. 


BspantavlllSBoa.  Masculino.  Alha- 

Í'a  ó  cosa  de  poco  valor  y  mucho  bri^ 
lo,  que  á  los  rústicos  y  no  inteligen- 
tes parece  de  mucho  precio. 

Bspanto.  Masculino.  Terror,  asom- 
bro ,  consternación.  ¡|  Amenaza  ó  de^ 
mostración  con  que  se  infunde  miedo. 

Etimología.  De  espantar:  provenzal, 
espaven;  catalán,  espant;  francés,  épou- 
vanté; italiano,  spavento  y  spanto^  con- 
tracción evidente  de  la  forma  ante- 
rior. 

Bapantosaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  espanto. 

Etimología.  De  espantosa  y  el  sufijO' 
adverbial  menle;  catalán,  espan^o^o- 
ment;  italiano,  spaventosam,ente. 

Bapsntoaldad.  Femenino  familiar. 
Cualidad  de  lo  espantoso. 

Bapantoao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  espanto.  ||  Maravilloso,  asom- 
broso, pasmoso. 

Etimología.  De  espanto:  catalán,  eS' 
pantos,  a;  italiano^  spaventoso, 

Bapafta.  FemcDino.  Beino  de  Euro- 
pa situado  entre  el  Océano  y  Medite- 
rráneo al  Mediodía  de  los  Pirineos.  || 
¡OiBBBA  EspaAa!  Expresión  empleada 
en  nuestra  antigua  milicia  para  ani- 
mar á  los  soldados  y  hacer  que  aco- 
metiesen con  valor  al  enemigo. 

Etimología.  Del  latín  Hispánía:  ita- 
liano, 5padrna;  francés,  Espagne;  cata- 
lán, Espanya, 

Bapaftol,  la.  Adjetivo.  La  persona 
natural  de  Espafia  ó  lo  que  pertenece 
á  este  reino.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. B  Masculino.  La  lengua  espa- 
ñola. Ij  A  LA  BSPAftoLA.  Mooo  adver- 
bial. Al  uso  de  Espafia. 

Etimología.  De  £«paña:  latín, /íi^pd- 
nus;  italiano,  spagnuolo;  francés,  es- 
pagnol;  catalán,  e^anyol^  a. 

Bapaftolado,  da.  Adjetivo.  El  ex- 
tranjero que  en  el  aire,  traje  y  cos- 
tumbres se  parece  á  los  espaftoles. 

Bapaflolar.  Activo  anticuado.  Es- 

PAftOLISAB. 

Bapaftolería.  Femenino  anticuado. 
El  genio,  uso  y  costumbres  de  es- 
pafiol. 

Bapaftoleta.  Femenino.  Baile  anti- 
guo espafiol. 

Etimología.  De  española:  catalán, 
espanyoleta;  francés,  espagnolette;  ita- 
liano, spagnoletta, 

BapaftoliaBao.  Masculino.  Amor  ó 
apego  de  los  españoles  á  las  cosas  de 
su  patria.  ||  Hispanismo. 

Etimología.  De  español:  catalán, 
espanyolisme, 

Bapaftoliaaetdii.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  espafiolizar. 

Bapaftoltaamleiito.  Masculino.  Es- 

PAtOLIZAOIÓM. 

Bapaftoliasr.  Activo.  Adoptar  al- 
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fuña  vos  extranjera,  dindole  lain- 
exión  castellana.  Q  Beciproco.  To- 
mar lae  oostombres  españolas. 

SriMOLoaiA.  De  español'  catal&n,  eS" 
panyolisar;  francés,  espagnoliser. 

Kspsradrap*.  Masculino.  Lienso 
cnbierto  por  una  de  sns  caras  de  ce- 
rato  ú  otro  aglntinante  para  aplicar- 
lo 4  las  heridas. 

EriMOLoetA.  Del  francés  esparadrap. 

(AOADBMIA.) 

BsparamíB.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  animal  venenoso. 

BsparsTán»  Masculino.  Ave,  espe- 
cie de  halcón  de  dies  ó  doce  pulsadas 
<le  larffo,  pardo  por  encima,  blanco 
ondeado  de  negro  por  debajo,  el  pico 
aculado,  la  cola  larga,  cenicienta,  con 
el  remate  blanco  y  las  patas  amari- 
llas. Es  muy  ligera  y  buena  para  ca- 
sar, il  Veterinaria»  Enfermedad  que  pa- 
decen las  bestias  en  la  articulación 
del  corvejón:  cuando  al  moverse  el 
animal  levanta  la  pierna  como  si  se 
quemase,  se  llama  bboo  ó  sb  oabban- 
suBLo;  cuando  tiene  hinchada  la  cara 
interna  de  la  articulación,  se  le  nom- 
bra BOYUHo,  y  cuando  ya  se  osifica, 
causando  manquedad,  huxsoso. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, sparvari:  alemán,  sperber;  italia- 
no, íparviere,  sparaviere;  francés,  éper- 
vt^;  provenzal,  esparvier, 

2.  Del  céltico  sparr,  zarpa,  pierna. 

(ACADBHIA.) 

üsparavel.  Masculino.  Bed  redon- 
da para  pescar,  que  se  arroja  á  fuer- 
z%  de  brazo  en  los  ríos  y  parajes  de 
.  ))oeo  fondo. 

Etimología.  Del    céltico  sparfd. 

Baparayón.  Masculino.  Ictiología, 
Especie  de  pescado  del  género  es- 
paro. 

Bsparelata.  Adjetivo.  Espabtaho. 

Etimología.  Del  latin  spartiátes, 

Bsparetble.  Activo.  Que  puede  es- 
parcirse. 

Baparcldamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Distintamente,  separadamente. 

Etimología.  De  esparcida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  éparsement; 
italiano,  8par8ament> 

Baparetdo,  4a.  Adjetivo  metafóri- 
co. Festivo,  franco  en  el  trato,  ale- 
gre, divertido. 

Etimología.  Del  latín  sparsus,  parti- 
cipio pasivo  de  spargáre,  esparcir: 
francés,  ^ar<;  italiano,  sparso;  cata- 
lán, espargit,  da. 

B0pareÍMileiit#«  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  esparcir  y  esparcir- 
se. II  Despejo,  desembaraso,  franque- 
sa  en  el  trato,  alegría. 

Etimología. De  esparcir:  catalán, 
espargiment;  italiano,  spargimento. 

Baparclr.  Activo,  Separar,  exten- 


der lo  que  está  junto  ó  amontonado,, 
derramar  extenaiendo.||Metáfora.  Di> 
vulgar,  publicar,  extender  alguna  no- 
ticia. I  Beciproco. Divertirse,  desaho* 
garse,  recrearse. 

Etimología.  Del  griego  oicútco  (spáoj^ 
extraer;  aicsCp»  (spÁro),  esparcir,  sem- 
brar: latín,  spargére;  italiano,  sparge- 
re;  francés,  espardre;  catalán,  espar- 
gir,  espargirse, 

Bspardefla.  Femenino.  Especie  d» 
alpargata  de  esparto. 

Etimología.  De  esparteña:  catalán,. 
e^ardenya,  espardeña;  espardenyer, 
alpargatero. 

BaparganoBla.  Femenino.  Medici- 
na. Dilatación  excesiva  de  las  mamas. 

Etimología.  Del  griego  aicap^dviooic 
(spargándsis).  forma  de  onapyd^  (zpar^ 
gánj,  estar  lleno  de  un  líquido:  fran- 
cés, espargose. 

Kspargiildoy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Esparcido,  extendido. 

Ssparo.  Masculino.  Ictiolopia*  Gé- 
nero de  pescados  malaooptengios. 

Etimología.  Del  latín  «parus,  saeta, 
péB  marino,  forma  de  spargére,  de- 
rramar. 

KeparófteirG»  ira.  Adjetivo.  Ictiolo- 
gía. Que  se  alimenta  de  esparos. 

Etimología.  De  esparo  y  el  griego 
phagetnj  comer,  vocablo  híbrido. 

Baparotdes.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Parecido  á  un  esparo. 

Etimología.  Del  latín  sparus  y  el 
griego  eidos,  forma;  vocablo  híbrido. 

Ksparoso.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos  de  Alemania. 

Etimología.  De  esparo,  por  seme- 
janza de  forma. 

Bsparrscado.  Masculino.  Guisado 
hecho  con  espárragos. 

Ksparracador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  cuida  y  coge 
los  espárragos. 

BspanrairanBteMto.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  cuidar 
ó  coger  espárragos. 

Baparragar.  Activo.  Cuidar  ó  co- 
ger espárragos,  jj  Amba  ó  vbtb  i.  bspa- 
BBAGAB.  Frase  familiar  de  que  se  usa 
para  despedir  á  alguno  con  desprecio 
y  enfado. 

Baparragtna.  Femenino.  Química. 
Principio  cristalizable  extraído  del 
espárrago. 

Bspárrago.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  como  de  una  vara  de  alta, 
con  las  raíces  pendientes  de  una  cepa 
carnosa,  el  tallo  rollizo,  derecho, 
muy  tierno  al  principio,  después  ra- 
moso y  duro;  el  ñuto,  unas  bayas  del 
tamaño  de  los  guisantes,  y  de  color 
rojo  cuando  están  maduras,  jl  El  tallo 
tierno  de  la  planta  del  mismo  nom- 
bre, que  se  come  y  es  muy  sabroso 
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antes  de  endurecerse,  fl  El  palo  largo 
y  derecho  que  sirve  para  asegurar 
con  otros  nn  entoldado.  ||  Ahda  ó  vbtb 
1  FBsiB  bspIbbaoos.  Frasc  familiar. 
Ahda  ó  vbtb  á  bspabbagab.  I)  Solo  como 
BL  BSPÁBBAOO.  Ezpresión  familiar  que 
se  dice  del  que  no  tiene  parientes  ó 
del  que  vive  y  anda  solo. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  áond^ayo^ 
(aspáragos):  latín,  spárágus;  italiano, 
(uparagOf  (uparagio;  francés,  asperge; 
catalán,  esparre<m, 

Kflparrair^n-  Masculino.  Tejido  de 
seda  que  forma  un  cordoncillo  m&s 
doble  y  fuerte  que  el  de  la  tercia- 
nela. 
EniiOLOoiA.  De  espárrago, 
Bfliparracnera.  Femenino.  La  plan- 
ta que  produce  el  espárrago.  ||  La  era 
ó  basa  de  tierra  que  no  tiene  otras 
plantas  que  espárragos  y  está  desti- 
nada á  criarlos. 

Etimología.  De  espárrago:  catalán, 
esparreguera. 

MnpsaersígnerOf  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  coge  y  vende 
espárragos. 

JBsparraiieadamenite.  Adverbio  de 
modo.  Con  esparrancamiento. 

Etimología.  De  esparrancada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Saparramcado,  da.  Adjetivo.  El 
que  anda  ó  está  muy  abierto  de  .pier- 
nas. Dicese  también  do  las  cosas  que 
debiendo  estar  juntas  están  muy  se- 
paradas. 

Saparraneamlento.  Masculino. 
Acción  ó  efecto  de  esparrancarse. 

Baparranearse.   Beciproco    fami- 
liar. Abrirse  de  piernas,  separarlas. 
Eaparaffloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  las  flores  esparcidas. 

Etimología.  Del  latín  sparsus,  es- 
parcido, y  flos,  fldriSf  flor:  francés, 
sparsiflore, 

BapsralAiUado,  4a.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  las  hojas  esparci- 
das. 

Etimología.  Del  latín  sparstis^  es- 
parcido, y  fÓlíÁtusí  de  folium,  hoja: 
francés.  sparsifoXié. 

BspsrallOy  la.  Adjetivo.  Attrono- 
mía.  EsTBBLLAs  B8PAB8ILA8.  Nombro 
de  las  estrellas  que  no  se  hallan  com- 

Í>rendidas  en  las  constelaciones  que 
os  astrónomos  han  formado,  como  si 
anduviesen  errantes  ó  esparcidas  por 
el  sistema  planetario.  Tal  es  la  razón 

Sor  que  la  astronomía  antigua  las 
enominó  bspóbadas.  Hoy  se  les  llama 
también  inroBMBs. 

Etimología.  Del  latín  sparsUis,  lo 
que  puede  esparcirse:  francés,  spar- 
sile. 

Bapsrslna.  Femenino.  Oabo  para 
▼arar  faluchos. 


Etimología.  De  esparto:  catalán,  et- 
parsinas, 

EsparalÓB.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  esparcir. 

Etimología.  Del  latín  sparsío.  (Aoa- 

SBMIA.) 

BaparsípedOy  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Que  tiene  separadas  las  patas. 

Etimología.  Del  latín  sparsus,  es- 
parcido, y  pes.pédis,  pie. 
Bapartal.  Masculino.   Espabtizal. 
Bapartanero,  ra.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  esparto. 

BspartaiiOy  na.  Adjetivo.  La  perso- 
na natural  de  Esparta.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Pertenecien- 
te á  esta  ciudad  de  G-recia  antigua. 

Etimología.  Del  latín  spartantts: 
catalán,  esparta^  na, 

Baparteila.  Femenino.  Calzado  he- 
cho de  esparto  más  grosero  que  los  de 
cordel. 

Bspárteo,  tea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  esparto. 

Etimología.  Del  latín  spartéus,  lo 
que  se  hace  de  esparto. 

Bapartería.  Femenino.  El  barrio, 
paraje  ó  tienda  donde  se  venden  ó 
trabajan  las  obras  de  esparto,  y  tam- 
bién el  oficio  de  espartero. 

Etimología.  De  esparto:  catalán,  es- 
partería; francés,  sparterie. 

Bapartero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  fabrica  y  vende 
las  obras  de  esparto. 

Etimología.  De  esparto:  catalán,  es- 
parter,  a, 

BapartlUa.  Femenino.  Bollo  peque- 
ño, manual,  de  estera  ó  esparto,  <^ue 
sirve,  como  escobilla,  para  limpiar 
las  caballerías. 

Etimología.  De  esparto:  catalán,  es- 
pártala. 

Bspartlllo.  Masculino  diminutivo 
de  esparto.  ||  Coobb  á  algubo  al  bspab- 
TiLLo.  Frase  familiar.  Encontrar  á  al- 
guno casualmente  y  aprovecharse  de 
aquella  ocasión  para  tratar  con  él  al- 
guna cosa. 

Bapartlna.  Femenino.  Quimióa. 
Extracto  amargo  del  spabtium  monos- 
permum. 

Etimología.  De  esparto:  francés, 
spartine. 

Bspartlaal.  Masculino.  Campo  don- 
de se  cría  esparto. 

Baparto.  Masculino.  J^otóniea.  Hier- 
ba con  las  hojas  como  hilos,  lampiñas 
y  tenacísimas,  los  tallos  ó  cañitas  da 
dos  ó  tres  pies  de  altas,  derechas,  ma- 
cizas, y  las  flores  en  panoja  espigada. 
II  Los  hilos  ó  filamentos  de  esta  plan- 
ta, de  que  se  hacen  sogas,  esteras  y 
otras  cosas. 

Etimología.  Del  griego  ondpxo^ 
(spártos)^  esparto;   otcapxév   (spartón), 
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«nerda:  latín,  spártum;  italiano,  spar» 
Ua;  franoéSf  sparte;  catalán,  espart. 

BspasflMir^  Activo  anticoaao.  Pab- 
lar. 

KapaaHiAtleo,  ea.  Adjetivo.  Medict' 
na,  Belativo  al  espasmo.  ||  Afectado 
de  espasmo. 

Sapasmo.  Masculino.  Medicina. 
Pasmo.  ||  Enfermedad  que  consiste  en 
la  contracción  involuntaria  de  los 
músculos,  j  principalmente  de  aque- 
llos que  no  obedecen  &  la  voluntad. 

ExiMOLoeíA.  Del  f^ie^o  oicdo  (spáó), 
JO  tiro;  aicao{ió{  (spasniós),  contrac- 
ción: latín,  spcurmu;  italiano,  spanno; 
francés,  spasnie;  catalán,  espasme, 

Kapasmódleoy  e».  Adjetivo.  AíécUci- 
na.  Lo  que  pertenece  al  espasmo.  ||  Lo 
que  va  acompañado  de  este  síntoma. 

Etimolooía.  Del  griego  oicaoiiobdTjc 
(spasmódés) ;  de  $pa$móSf  y  ^dos,  for- 
ma: francés,  spcumodiqíte;  catalán, 
$pa$módichf  oa, 

KapasBiologfa.  Femenino.  Medid' 
na.  Tratado  acerca  de  las  enfermeda- 
des espasmódicas. 

Etimolooía.  Del  griego  spasmÓB,  es- 
ipasmo,  y  lógos,  tratado:  francés,  $pa$- 
mologie;  catalán,  espoimologia, 

KspaamoIógte«,  «a.  Adjetivo.  Be- 
lativo á  la  espasmologia. 

Sapata.  Femenino.  Botánica.  Parte 
4e  las  plantas  que  envuelven  los  ór- 
ganos de  la  fructificación. 

ErnfOLooíA.  Del  griego  ondOv}  (spá- 
ihé):  latín,  spátha,  ramo  de  palma  con 
aus  dátiles:  francés,  tpathe;  catalán, 
espala, 

Bapatáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Provisto  de  espata. 

EriMOLoeíA.  De  espata:  francés,  «po- 
thacé, 

Eapátala.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
bustos proteáceos  de  corolas  purpuri- 
jaas,  del  Cabo  de  Buena  Esperansa. 

ETiMOLOOf  A.  De  eenata. 

Sspatafto.  Masculino.  Zoologia,  Fa- 
milia de  soófitos  equinodermos  de 
concha  bivalva. 

Etimología.  De  espata. 

Bapatarlo.  Masculino  anticuado. 
£1  que  lleva  espada. 

Sapátleoy  ea.  Adjetivo.  3£ineralogía, 
^ue  contiene  espato. 

Etimolooía.  De  espato:  francés,  spa- 
thiqíte. 

Sapátila.  Femenino.  Botánica.  Pe- 

tLuefta  espata  parcial  de  cada  una  de 
as  flores  cubiertas  con  una  espata  co- 
mún. 

Sapato.  Masculino.  Mineralogía  an- 
tigua. Nombre  genérico,  aplicado  á 
algunas  sales,  que  sirven  de  ganga  en 
los  yacimientos  ó  criaderos  metalífe- 
jTos,  como  espato  pesado,  al  sulfato  de 
barita. 


ETixoLoaiA.  Del  alemán  spath:  fran- 
cés, spath. 

Bapátola.  Femenino.  Cirugia  y  far- 
macia. Paleta  pequeña  de  metal,  ma- 
dera ó  marfil,  que  se  usa  para  sacar  v 
meaclar  los  electuarios  y  otras  medi- 
cinas. II  Es  D»A  BStiTULA,  ó  PABSCB  ÜWA 

■8PÁTULA.  Frase  metafórica  familiar 
de  que  nos  servimos  para  significar 
que  una  persona  es  muy  alta  y  del- 
gada. 

Etimología.  Del  latín  spáthüla^  ins- 
trumento de  cirujano:  italiano,  spátu' 
la;  francés,  spatide;  catalán,  espátula. 

Sspatnlarla.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  planta  violácea. 

Etimología.  De  espáttda^  por  seme- 
jansa  de  forma. 

SspatAleOt  lea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  forma  de  espátula. 

BapatalíDerat  ^^  Adjetivo.  Hittoria 
natural.  Que  tiene  partes  semejantes 
á  una  espátula. 

Etimología.  Del  latín  spáthüla  y  fe- 
rre,  llevar. 

Bapatalomanela.  Femenino  anti- 
cuado. Especie  de  superstición  con 
que  se  intentaba  adivinar  por  los  hue- 
sos de  los  animales. 

Etimología.  Del  latín  spáthüla,  el 
omoplato,  y  del  griego  manteía,  adi- 
vinación. 

BapaveelMiteiito.  Masculino.  Pa- 
vo b. 

Eapavieato.  Masculino.  Aspavibhto 

Etimología.  De  expavecer. 

SapavoreeldOy  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dbspavobido. 

Etimología.  De  espavorido, 

BapavorldOy  da.  Adjetivo.  Dbspa- 
vobido. 

Etimología.  De  expavecer:  latín, 
expávidus;  catalán j  espavorit,  da. 

Bapay.  Masculino  anticuado.  Gi- 
pato. 

Etimología.  De  cipayo:  francés, 
spahi. 

Kapeeeria.  Femenino.  Espeoibbía. 

JBspeela.  Femenino.  Cualquiera  de 
las  drogas  con  que  se  sasonan  Jos 
manjares  y  guisados;  como  son  cla- 
vos, pimienta,  azafrán,  etc.  ||Anti- 
cuado.  EsPBOírioo  mbdicin al.  j|  Plural 
anticuado.  Ciertos  postres  de  la  comi- 
da que  se  servían  para  beber  vino  y 
se  tomaban  como  ahora  el  café. 

Etimología.  Del  latín  spécíesy  per- 
fume: italiano,  spezie;  francés,  épice; 
provenzal,  especia;  catalán,  especias. 

Bapeeial.  Adjetivo.  Lo  singular  ó 
particular  ^ue  se  diferencia  de  lo  co- 
mún y  ordinario  ó  general,  fl  Adver- 
bio de  modo  anticuacto.  Espboialmbb- 
TB.  II  En  BSPBCiAL.  Modo  adverbial.  Es* 

PBOIALMBMTB. 

Etimología.  Del  latín  speciális;  ita- 

Digitized  by  VjOOQIC 


ESPE 


226 


ESPE 


liano,  speziale;  francés,  spécial;  pro- 
Tensal  y  catalán,  e$peci<il, 

Bspeclalldad.  Femenino.  Particíi- 
laridad,  singularidad,  caso  particn- 
lar. 

EtimoloqIa.  Del  latín  $peciáltUu:  ca- 
talán, especialUcU;  francés,  spédalité; 
italiano,  spezialitá, 

Bapeetalístmamemie.  Adverbio  de 
modo  snperlatiyo  de  especialmente. 

KepeelslIsiBiOy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  especial. 

SHpeelaliitta.  Adjetivo.  Dlcese  del 

3ue  con  especialidad  cultiva  un  ramo 
e  determinado  arte  ó  ciencia  y  so- 
bresale en  él. 

EapeeialBieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  especialidad. 

Etimología.  De  especial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  especial' 
metU;  francés,  spécialement;  italiano, 
spezialmenie;  latín,  spedáXlter^  speciá* 
tim. 

Bapeeiar.  Activo.  Echar  especia, 
condimentar,  sazonar  con  especias. 

Bspecie.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Bazón  general  ó  concepto  que 
comprende  muchos  individuos  de  una 
misma  naturaleza:  como  la  bspboib  de 
perro,  la  de  caballo^  etc.:  división  del 
género;  reunión  de  individuos  bajo 
cierto  carácter  uniforme  que  los  dis- 
tingue de  los  que  pertenecen  al  géne- 
ro común.  Así,  pues,  hablando  de  los 
géneros  de  animales  y  plantas,  deci- 
mos que  existen  las  bspbcibs  vivas  y 
las  BSPBCIBS  FósiLBB.  Diplomático  y  JU' 
risconsiütOf  por  ejemplo,  son  dos  bspb- 
cibs respecto  de  hombre;  así  como 
hombre^  que  es  un  género  respecto  de 
jurisconsulto  y  de  diplomático,  se 
torna  en  bspboib  respecto  de  animal, 
puesto  que  representa  únicamente  la 
bspboib  dotada  de  razón.  i|  Caso,  suce- 
so, asunto,  negocio;  y  así  se  dice:  **se 
trató  de  aquella  bspboib;»  ''no  me 
acuerdo  <e  tal  bbpecib.„  H  Pretexto, 
apariencia,  color,  sombra  ó  simula- 
cro de  un  objeto,  en  cuya  acepción 
tiene  un  signiflcado  despectivo,  como 
cuando  se  dice:  '*allí  encontré  una  bs- 
pboib de  criatura,  una  bspboib  de  bi- 
cho^ una  BSPBOIB  de  marimanta. «  ||  Si- 
nónimo vulgar  de  género;  y  asi  deci- 
mos: **la  BSPBOIB  humana,  el  género 
humano. n  ||  Esgrima,  Treta  de  tajo, 
revés  ó  estocada.  Q  Plural.  Música, 
Las  voces  en  la  composición.  Diví- 
dense  en  consonantes  j  disonantes. 
y  éstas  en  perfectas  é  imperfectas.  |¡ 
Aritmética,  Se  dice  de  las  cantidades 
con  relación  á  su  índole  propia:  una 
hora  y  quince  minutos  son  cantida- 
des de  la  misma  bspbcib;  una  hora  y 
un  gramo  son  cantidades  de  bspboib 
áiyer  8h,\\Geometria,  TíHángulo  dado  (db 


bspboib);  triángulo  cada  uno  de  cuyos» 
ángulos  ha  sido  dado:  curva  dada  (dm 
bspbcib);  curva  cuya  naturaleza  es  co- 
nocida, así  como  la  relación  que  los 
diferentes  parámetros  tienen  entre 
si.  II  Retórica,  La  bspboib;  uno  de  los 
lugares  comunes  retóricos,  por  con- 
traposición al  género.  U  Quimica.  L» 
bspboib;  colección  de  inoividuos  idén- 
ticos, atendida  su  composición  ele- 
mental é  inmediata,  i  Biologia.  Seria 
de  individuos  que  se  ori^nan  de  seres 
que  viven  ó  que  han  vivido,  los  cua- 
les conservan  entre  si  más  relaciones 
de  semejanza  ^ue  respecto  de  todos 
los  demás  individuos  análogos.  Según 
los  biólogos  de  nuestro  siglo,  el  atri- 
buto substancial  de  la  bspbcib  consis- 
te en  la  facultad  de  reproducir,  por 
la  generación^  individuos  capaces  de 
reproducirse  á  su  vez.  Por  conse- 
cuencia, los  individuos  que  no  están 
dotados  de  la  facultad  de  perpetuar- 
se por  la  procreación,  no  son  suscep- 
tibles de  formar  bspbcib.  |j  Ftunnacia  • 
Nombre  de  los  polvos  mezclados  que 
forman  la  base  de  los  electuarios.  || 
Mezcla  de  raíces,  de  flores,  de  semi- 
llas ó  de  otras  suostancias  vegetales^ 
que  se  suponen  dotadas  de  virtudes 
medicinales  análogas.HEspBciBS  amab- 
OAS.  Las  hojas  de  ajenjo,  de  camomi- 
la, de  centaurea  menor.  ||  Espbcibs  ab- 
TiBLMíKTicAS.  La  atauasia,  la  artemi- 
sa, la  camomila,  el  ajenjo.  ||  Espbcibs 
APBBiriVAS  ó  diubéticas.  Balees  de  es- 

Sárrago,  de  fresa,  de  diente  de  león^ 
e  perejil.  ||  Espbcibs  abomítioas.  Flo- 
res de  las  labiadas.  |)  Espbcibs  astbim- 
GBMTBS.  Bosas  cncamadas,  corteza  d» 
encina,  siete  en  rama,  bistorta.  |j  Es- 
pbcibs SÍQUICAS  (para  la  tos).  Flores 
de  malva,  de  altea  ó  malvavisco,  de 
amapola,  de  violeta.  ||  Especies  biío- 
LiBHTBS.  Hojas  de  malva,  de  verbas- 
co, de  altea.  ||  Especies  peotobales. 
Hoja"^  de  culantrillo,  de  hiedra,  d» 
hisopo.  R  Espbcibs  bbpebsbmtativas. 
Meiafisica  aristotélica.  Ciertas  emana- 
ciones que  se  exhalaban  de  los  cuer- 
pos y  los  representaban  en  los  órga- 
nos de  los  sentidos.  La  opinión  más 
común  es  la  de  los  peripatéticos,  los 
cuales  entienden  que  los  objetos  ex- 
teriores despiden  especies  semejantes 
á  ellos  mismos,  como  si  fueran  su  tra- 
sunto, y  que  aquellas  bspbcibs  pasan 
por  los  sentidos  materiales  hasta  lle- 
gar al  sentido  común  Tal  es  la  razón 
por  que  también  les  dan  el  nombre  de 
ESPECIES  iMPBBSAS,  aludicndo  á  que  los 
objetos  del  mundo  real  las  imprimen 
en  los  sentidos  exteriores.  R  Especies 
SACBAMBHTALBS.  Teologia,  Los  acciden- 
tes de  olor,  color  y  sabor,  que  quedan 
en  el  Santísimo  Sacramento,  diespués 
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de  convertida  la  substancia  de  pan  y 
Tino  en  cuerpo  y  sanfcre  del  Reden- 
tor. R  ESPBOIB  BBlfOTA.  NOTIOIA  SBMOTA. 

|)  Paqab  ó  oobbab  bb  B8PB0IB8.  Frasc. 
Pagar  ó  cobrar  en  cualquiera  cosa 
que  BO  sea  dinero.  Por  consecuencia, 
la  palabra  bspboib^  tomada  en  tal  sen- 
tido, es  lo  contrario  de  met&lioo.  ||Es- 

CAPÁBSBLB  Á  ÜBO  ALOUBA  BSPBOIB.  Fra- 

se.  Decir  inadvertidamente  lo  que  no 
era  del  caso  ó  se  debia  callar.  l|  Sol- 
TAB  üNA  BSPBOIB.  Frasc.  Dccir  alguna 
proposición  para  reconocer  y  explo- 
rar el  ánimo  de  los  que  la  oyen. 

Etlmolooí A.  Del  latín  spéáes,  forma 
sustantiva  del  anti^o  specére,  mirar 
atentamente,  primitivo  de  speciare, 
considerar  con  atención:  italiano,  sp«- 
de;  francés,  esphce;  portugués,  espe- 
cie; catalán,  especie. 

Kspeetería.  Femenino.  Tienda  en 
que  se  venden  drogas  ó  especias  || 
Conjunto  de  especias. 

Etimología.  De  especia:  italiano,  spc' 
zieria;  francés,  épicerie;  proveiuial,  es- 
pedaxia;  catalán,  especieria, 

Bspeelero.  Masculino.  El  que  co- 
mercia en  drogas  llamadas  especias. 
II  Anticuado.  Botioabio. 

ErmoLoeíA.  De  especia:  provenzal, 
espessier;  catalán,  espedér;  portugués, 
especieiro;  francés,  eoicier. 

Kapeeifleable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  especificación. 

KspecUleaelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  especificar. 

BTmoLOQÍA.  De  especificar:  proven- 
zal,  espedñcation;  catalán,  especifica- 
do; francés,  spédfioation;  italiano,  spe- 
zificazione, 

Espeeifleadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  especificación. 

Etimología.  De  especificada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  espedfi- 
cadament, 

Kepeeifleado,  ds.  Adjetivo.  Que  se 
especifica  convenientemente. 

Etimología.  De  espedficar:  catalán, 
espedficatf  da;  francés,  spédfié;  italia- 
no, spedficato, 

Bapecffleameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  específico. 

Etimología.  De  eipedfica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  trances,  spédfique- 
ment, 

BBpectfleaBBlemto.  Masculino.  Es- 

PBCIFIOAOIÓB. 

Bspeelflear.  Activo.  Explicar,  de- 
clarar con  individualidad  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  spedftcáre; 
de  spécíes,  especie,  y  faceré,  hacer; 
catalán,  especificar;  francés,  spédfier; 
italiano,  spedficare, 

Eepeetflestivo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  virtud  ó  eficacia  para  espe- 
cificar alguna  cosa. 


Etimología.  De  especificar:  proven- 
zal, espedficatiu;  catalán,  espedficatiu, 
va;  francés,  spédficatif;  italiano,  spexi- 
fixíaJtivo, 

Kapeeífleoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
caracteriza  y  distingue  una  especie 
de  otra.  ||  Medidna*  El  medicamento 
eficaz  para  curar  alguna  enfermedad 
determinada. 

Etimología.  Del  latín  specificus:  ca- 
talán, especifichj  ca;  francés,  spédfique; 
italiano,  spezifico, 

B«pécimea.  Masculino.  Prueb a , 
muestra,  indicio.  Se  dice  particular- 
mente de  las  muestras  que  se  repar- 
ten con  los  anuncios  de  alguna  obra 
que  se  está  imprimiendo  ó  grabando, 
para  que  se  tenga  una  idea  algo  exac- 
ta de  lo  que  es. 

Etimología.  Del  latín  spécímen,  de- 
spécio^  yo  miro  atentamente:  francés, 
spédmen, 

Espeelosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  especiosa. 

Etimología.  De  especiosa  y  el  sufija 
adverbial  mente:  catalán,  espedosa' 
ment;  francés,  spécieusement;  italiano,. 
speziosamente;  Ifttín,  spedósh, 

BspeeloBldad.  Femenino  anticua* 
do.  Pbbfboción. 

Etimología.  Del  latín  spedósttasr 
italiano,  speziositá;  francés,  spédosite\ 
cualidad  de  lo  específico. 

Kapectoflfsimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  especioso. 

Especioso,  sa.  Adjetivo.  Hermoso, 
precioso,  perfecto.  ||  Metáfora.  Apa- 
rente, engañoso. 

Etimología.  Del  latín  spedósus;  ita- 
liano, specioso,  spezioso;  francés,  spé'- 
cieux;  provenzal,  especies;  catalán,  eS' 
pecios,  a. 

Espeetota.  Femenino  familiar. 
Proposición  extravagante,  paradoja 
ridicula,  noticia  falsa  ó  exagerada. 

Etimología.  De  especie  y  el  sufijo 
despectivo  ote,  ola,  como  en  barbarote. 

Espectable.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  lo  que  es  digno  de  la  estimación 
y  consideración  pública,  muy  notable 
V  distinguido,  jj  Anticuado.  Se  aplica- 
ba á  las  personas  que  por  sus  oficios 
y  empleos  eran  dignas  de  respeto  y 
estimación. 

Etimología.  Del  latín  spectábUis,  for- 
ma de  spectárCf  considerar  atenta- 
mente: catalán,  expectable,  digno  de 
admiración,  cu  va  x  es  abusiva;  fran- 
cés, spectable^  digno  de  atención  y  res- 
peto. 

EspeetaclóM.    Femenino.    Hombbb 
Dx  B8PECTACIÓM.  El  Quo  OS  Comúnmen- 
te estimado  del  púbüco  por  sus  sin- 
gulares prendas,  experiencia  y  fama. 
I     Etimología.  De  espectable:  latín, 
•  spectáttOf   aspecto,   prueba ,    ensayo» 
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Bspeetáeolo,  Masonlino.  Jaego  ó 
festejo^  celebrado  en  circos  y  teatros^ 
para  divertir  al  público.  ||  Uualqiiier 
«aceso  grave,  por  lo  común  lastimoso^ 
-digno  de  la  atención  y  admiración  de 
las  gentes. 

Etimología.  Del  latín  spectácülum^ 
festejo  público  en  que  se  mira:  italia- 
no, specUacolo;  francéSi  speotacle;  ce,' 
talán,  espectable. 

Bflipeetador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  mira  con  atención  algún 
objeto.  ||  El  que  asiste  á  algún  espec- 
táculo público. 

Etimología.  Del  latín  spectátor: 
catalán,  espectador,  a:  francés,  specta- 
teur;  italiano,  spectatore, 

Bspeeto.  Masculino  anticuado.  Es- 
peto ó  asados. 

Espeetro.  Masculino.  Imagen,  fan- 
tasma, por  lo  común  horrible,  que  se 
representa  á  los  ojos  ó  en  la  fantasía. 

Etimología.  Del  latín  spectrum, 
sombra,  imagen,  fantasma:  italiano, 
spectro;  francés,  spectre;  catalán,  es- 
pectre. 

Kspectrometría.  Femenino.  Físi- 
ca. Método  de  análisis  cualitativo  que 
permite  reconocer,  con  ayuda  de  los 
Tayos  del  espectro,  la  naturaleza  de 
los  elementos  presentes  en  las  co- 
rrientes luminosas,  determinando  con- 
siguientemente la  constitución  quí- 
mica de  los  cuerpos. 

Etimología.  De  espectrómetro:  fran- 
cés, spectronie'trie, 

Sepectrémetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  examinar 
el  espectro  producido  por  los  rayos 
emanados  de  un  foco  cualquiera. 

Etimología.  De  espectro  y  metro: 
francés,  spectrometre. 

Kspeetroneopls.  Femenino.  Física. 
Estudio  de  la  luz  mediante  la  presen- 
cia del  espectro  causado  por  el  pris- 
ma, en  cuyo  sentido  se  dice:  la  spbo- 
TBOSCOPiA  stelaria. 

Etimología.  De  espectróscopo:  fran- 
cés, spectroscopie. 

Bspeetróseopo.  Masculino.  Física, 
Instrumento  análogo  al  espectróme- 
tro, con  avuda  del  cual  se  examinan 
los  surcos  del  espectro  luminoso,  aun- 
que no  los  designa  con  tanta  preci- 
sión y  exactitud. 

Etimología.  Del  latín  spectrum^  es- 
pectro, y  del  griego  skopéOf  yo  exami- 
no: francés,  spectroscope. 

Espeenlftelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  especular.  ||  Comer- 
cio, lüa  acción  de  comprar,  vender  ó 
permutar  algún  género  comerciable 
para  lograr  la  ganancia  que  se  ha 
calculado,  y  en  general  todo  negocio 
^ue  promete  lucro. 

Etimología.  Del  Isktin  specidálto, 
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acecho,  espionaje,  forma  sustantiva 
abstracta  de  speculátiMf  especulado: 
catalán,  espectdació;  francés,  spécuta" 
tion;  italiano,  speculazione. 

Espeeitlador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  especula. 

Etimología.  Del  latín  speculátor:  ca- 
talán^  espectador,  a;  francés,  spécula" 
teur;  italiano,  spectUcUore. 

1.  Espeealar.  Activo.  Begistrar, 
mirar  con  atención  alguna  cosa  para 
reconocerla  y  examinarla.  ||  Metáfo- 
ra. Meditar,  contemplar,  considerar, 
reflexionar.  ||  Comerciar,  traficar. 

Etimología.  Del  latín  spectdárif  mi- 
rar desde  una  atalaya,  ooservar,  es- 
tar sobre  aviso:  catalán,  espectdar; 
francés,  spéculer;  italiano,  speculare. 

5K.  Sspeenlar.  Adjetivo  anticuado. 
Transparente,  diáfano. 

Etimología.  Del  Htín speculáris, 
diáfano,  transparente. 

Bapeeolarlo,  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  perteneciente  al  espejo. 

Etimología.  Del  latín  spécidum,  es- 
pejo. (Academia.) 

Sspeealatlva.  Femenino.  Filosofía. 
La  facultad  del  alma  para  especular 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  especulativo:  fran- 
cés, spéctdative;  italiano,  specidoUiva; 
catalán,  epeculativa. 

Eapecnlatlvameiite.  Adverbio  de 
modo.  Filosofía.  Txóbioambmtb. 

Etimología.  De  especulativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  especu- 
lalivament;  francés,  spéculativement; 
italiano,  speculativ amenté. 

Espeenlativo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  especulación  ó  á  lo  que 
tiene  aptitud  para  especular.  ||  Filoso- 
fia.  Lo  que  procede  de  la  mera  espe- 
culación ó  discurso  sin  haberse  redu- 
cido á  práctica.  ||  El  que  es  muy  pen- 
sativo y  dado  á  la  especulación. 

Etimología.  Del  latín  speculátivus: 
catalán^  especulatiUy  va;  francés,  spe'- 
culalif;  italiano,  speoulativo, 

JBspeeulatorio,  ría.  Adjetivo.  Es- 
peculativo. II  Femenino.  Especula- 
tiva. 

Bspeciiltftorme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  un  es- 
pejo. 

Kapécnlo.  Masculino.  Cirugía.  Ins- 
trumento propio  para  dilatar  la  en- 
trada de  ciertas  cavidades  para  ver 
lo  interior. 

Etimología.  De  espejo:  francés,  spe- 
culum;  italiano,  speculo. 

Kspeeliar.  Activo  anticuado.  Pin- 
char. 

Bspedar.  Activo  anticuado.  Espe- 
tar. 

Eapedaasr.  Activo  anticuado.  Des- 
pedazas. 
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Bspedlnilenito.  Masctilino  anticua- 
do. Despedida. 

Espedirse.  Beoiproco  anticnado. 
Dbspsdibsb. 

Sspedo.  Masculino  anticuado.  Aba- 
dos. 

Etimología.  De  espedar. 

Bspeilo.  Masculino  anticuado.  Es- 

PBJO. 

fispelremo.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  dado  4  los  corpúsculos  re- 
productores de  los  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  oTce^po)  (speí- 
ró),  yo  siembro,  yo  disemino. 

Bspels.  Masculino.  Substancia  que 
se  separa  del  azul  de  Sajonia  en  la 
disolución. 

Etimología.  Del  sajón  tpeUs:  fran- 
cés, speiss, 

Bspeiso.  Masculino.  Mineralogía, 
Pirita  de  hierro  sulfurado  magnética. 
II  Mineral  que  contiene  arsénico. 

Etimología.  De  espeis, 

BspeJadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  se 
compone  de  espejos  ó  tiene  semejan- 
za con  ellos. 

EspeJamiento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  espejar. 

Espejar.  Activo  anticuado.  Lim- 
piar, pulir,  lustrar,  jl  Despejas.  ||  Becí- 
proco  anticuado.  M.irarse  al  espejo. 

Etimología.  De  espejo. 

Espejear.  Neutro.  Belucir  ó  res- 
plandecer al  modo  que  lo  hace  el  es- 
pepo.  Ij  EN  alguno.  Frase  metafórica. 
Mirarse  en  él  como  en  un  espejo^  com- 
placiéndose desús  gracias  y  acciones. 

Espejeo.  Masculino.  Óptica,  Espe- 
jismo. 

Espejería.  Femenino.  La  tienda  en 
que  se  venden  espejos  y  otros  mue- 
bles para  adorno  de  casas. 

Espejero.  Masculino.  El  que  hace, 
vende  y  compone  espejos. 

Espoleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo d^  espejo. 

Espelismo.  Masculino,  óptica.  Fe- 
nómeno ^ue  consiste  en  verse  levan- 
tada y  pintada  en  el  aire,  y  por  lo  re- 
ffular  invertida,  la  imagen  de  objetos 
distantes  del  observador.  Es  frecuen- 
te en  las  llanuras  de  países  cálidos, 
como  el  bajo  Egipto. 

Etimología.  De  espejo. 

Espejo.  Masculino,  r lancha  de  cris- 
tal azogada  poi  la  parte  posterior 
para  que  se  reflejen  y  se  representen 
en  él  los  objetos  que  tenga  delante: 
los  hay  también  de  acero  bruñido,  jj 
DB  ASMAS.  Anticuado.  Espejo  de  cübb- 

PO  BMTBSO.  o  DE  OUESPO  ENTESO,   Ó  B8PE- 

JO  DB  vestís.  Espejo  grande  en  que  se 
representa  todo  ó  casi  todo  el  cuerpo 
del  que  se  mira  en  él.  |j  üstosio.  Fiti- 
ea.  Espejo  cóncavo,  de  superficie  muy 
tersAi  por  cuyo  medio  los  rayos  del 


sol  reflejan,  reuniendo  su  actividacB 
de  suerte  que  en  el  punto  que  llaman 

Í'oco  abrasa  cualquier  cuerpo  que  se 
e  presenta,  ji  Misassb  be  uno  como  bw 
UB  espejo.  Frase  familiar.  Tenerl» 
mucho  amor  y  complacerse  en  él.H 

No  TB  VESlS  EN  B8E  ESPEJO.    ExprCSiÓIL 

familiar  con  que  se  le  previene  á  al» 
guno  que  no  logrará  lo  que  intenta  á 

Sretende.  ||  Me&fora.  Dechado  ó  mo- 
elo,  en  cuyo  sentido  se  dice:  '*el  Cid 
es  el  espejo  del  honor  castellano:,,  **lo- 
que  denominamos  romance^  es  el  es- 
pejo de  la  poesía  nacional.,,  Nada  más- 
común  que  entrar  en  la  antigua  len- 
gua las  nobles  y  castizas  palabras: 
*claro  ESPEJO  de  mi  honra,  „  **limpio- 
ESPEJO  de  mi  hidalguía. « 
Etimología.  Del  latin  espéciUum, 
Espejnela.   Femenino.  Equitación^ 
Arco  que  suelen  tener  algunos  boca- 
dos en  la  parte  interior,  y  uno  los  ex- 
tremos de  los  dos  cañones.  Se  llama- 

BSPEJUBLA  ABIESTA    SÍ  ticUC    UU    gOBUe 

en  la  parte  superior  para  darle  mayor 
juego  al  bocado,  y  cesbada  si  es  de^^ 
una  pieza. 

Etimología.  De  espejuelo,  aludiendo 
á  su  brillo. 

Espejuelo.  Masculino  diminutivo  ^ 
de  espejo.  |]  El  yeso  cristalizado  en 
láminas  brillantes.  ||  La  hoja  del  tal-- 
co.  11  Instrumento  de  madera  para  ca- 
zar alondras:  es  del  tamaño  de  un  ce- 
pillo, está  cubierto  de  paño  ó  bayeta 
colorada,  y  sobre  ella  tiene  unos  es- 
pejillos  redondos:  está  dispuesto  de 
modo  que  tirando  de  un  cordel  da  vuel- 
tas alrededor,  y  heridos  los  espejillos 
de  los  rayos  del  sol,  acuden  las  alon- 
dras á  los  reflejos.  ||  La  conserva  de 
tajadas  de  cidra  ó  calabaza  que  con 
el  almíbar  se  hacen  relucientes. flPro- 
vincial.  Entre  colmeneros,  la  borra  &- 
suciedad  que  so  cría  en  los  panales^ 
durante  el  invierno.  ||  Callosidad  que 
contrae  el  feto  del  animal  en  el  vien- 
tre de  la  madre  por  la  situación  que 
tiene  dentro  de  la  matriz.  ||  Plural. 
Las  lunas  de  cristal  de  que  se  forman 
los  anteojos;  llámanse  también  asi 
los  mismos  anteojos. 

Etimología.  De  espejo. 

Sspelta.  Femenino.  Especie  de  es- 
canda. 

Etimología.  Del  latín  spelta:  cata- 
lán, espirita, 

Espélteo,  tea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  espelta. 

Espelunca.  Femenino  anticuado. 
Cueva,  gruta,  concavidad  tenebrosa. 

Etimología.  Del  griego  oniíKnyí 
(spélugxj:  latín  j  spelúnca,  caverna,  gru- 
ta tenebrosa;  italiano,  spdonca;  fran- 
cés, spélonque:  provenzal,  spdunca;  ca- 
talán antiguo,  espelunca. 
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EspelmsM*.  AoiÍ70.  Dmpblüzab. 
^sase  tambiéa  como  reciproco. 

ETiMOLoaiA.  De  espeluzno. 

Espelnsnante.  Participio  activo 
•4e  espeluznar .|  (Adjetivo.  Que  hace  eri- 
zarse el  cabello,  usase  únicamente  en 
estilo  familiar  ó  festivo. 

Eftpelnamar.  Activo.  Espbluzajk. 
usase  también  como  recíproco. 

SapelncBo.  Masculino.  Acto  ó  efec- 
to de  espeluznarse. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
pelo,  con  el  sufijo  uzno,  como  en  re- 
hutno, 

Kapeliiao.  Masculino  anticuado. 
Dkspbluzo. 

JEspeque.  Masculino.  Milicia.  Pa- 
lanca de  madera  redonda  por  una  ex- 
tremidad y  cuadrada  por  la  otra,  de 
que  se  sirven  los  artilleros. 

Etimolosía.  Del  inglés  handspihe; 
de  hand,  mano,  y  spihe^  barra  puntia- 
guda: francés,  anspec. 

1.  Sapera.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  esperar.  ||  Forense.  El  plazo 
ó  término  señalado  por  el  juez  para 
ejecutar  alguna  cosa,  como  para  pre- 
sentar documentos,  etc.  |  Especie  de 
<)aftón  de  artillería.  S  Anticuado.  Mo- 
neda de  Levante.  ||  Estab  bh  bspbba. 
Frase.  Estar  en  observación  esperan- 
do alguna  cosa.  (|  Tenbb  bspbba  ó  sbb 
hombbb  db  bspbba.  Frase.  Proceder 
con  mucha  madurez  y  reñezión,  no 
partir  de  ligero. 

ETiMOLoaÍA.  De  esperar:  catal&n, 
^pera. 

^.  Sapera.    Femenino   anticuado. 

ESFBBA. 

Etimología.  De  esfera. 

Bsperable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  ó  debe  esperar. 

Etimología.  De  esperar:  latín,  sperá' 
bilis. 

Kaperaelón.  Femenino  anticuado. 

ESPBBABZA. 

Saperadamente.  Adverbio  modal. 
Precedido  del  adverbio  no,  ibbbpbba- 

DAMBNTB. 

Beperador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
pera, usase  también  como  sustantivo. 
%  SsperaBAlento.  Masculino  anticua- 
ndo. La  acción  y  efecto  de  esperar. 

Kaperanellla.  Femenino  diminuti- 
vo de  esperanza. 

Etimología.  Del  latín  spécüla,  dimi- 
nutivo de  spes,  esperanza:  catalán, 
esperanseta. 

Saperaate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  esperar.  ||  Adjetivo  Que  es- 
pera. 

Etimología.  Del  latín  spérans^  spe- 
rántis:  francés,  rpéranl. 

Baperanaa.  Femenino.  Virtud  teo- 
logal por  la  que  esperamos  en  Dios 
con  firmeza  que  nos  dará  los  bienes 


3ue  nos  ha  prometido.  f|  La  confianza 
e  lograr  alguna  cosa,  usase  también 
en  plural.  Q  Ahcoba  db  la  bbpbbahza. 
Véase  Abcoba.  H  Alimbntabsb  db  bspb- 
BABZAS.  Frase  metafórica.  Lisonjear- 
se con  poco  fundamento  de  conseguir 
lo  que  se  desea  ó  pretende.  |  Dab  bs- 
PBBAMZA  ó  BSPBBAHZAS.  Frasc.  Dar  á 
entender  á  alguno  que  puede  esperar 
el  logro  de  lo  que  solicita  ó  desea.  || 
Llbhab  la  bspbbahza.  Frase.  Corres- 
ponder el  efecto  ó  suceso  á  lo  que  se 
esperaba. 

Etimología.  Del  latín  spes,  spei:  ca- 
talán, esperansa^  forma  provenzal; 
francés,  esperance,  espoir;  italiano, 
sperama. 

Baperaaaado,  da.  Adjetivo.  Que 
abriga  esperanza. 

Etimología.  De  esperanzar:  italiano 
sperantalo. 

Kaperanaanilanito.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  esperanzar  ó  espe- 
ranzarse. 

Baperanasr.  Activo.  Dar  esperan- 
za de  alguna  cosa.  ||  Beoiproco.  Te- 
ner esperanza,  alentarse,  infundirse 
espíritu. 

Etimología.  De  esperanza:  catalán, 
esperansar. 

Baperar.  Activo.  Tener  esperanza 
de  conseguir  alguna  cosa  que  se  de- 
sea. II  Aguardar,  hacer  tiempo  para 
que  alguno  llegue  ó  para  que  suceda 
alguna  cosa.  j|  Dicese  también  de  las 
cosas  que  no  se  desean,  y  se  teme  que 
han  de  suceder;  como  bspbbo  la  ca- 
lentura, BSPBBO  la  muerte.  ||  Espbbab 
BV  ALGüBO.  Frase.  Poner  en  él  la  con- 
fianza de  que  hará  algún  bien.  j|  Qctibb 
BSPBBA  DB8B8PBBA.  Bcfrán  (^ue  explica 
la  mortificación  del  que  vive  en  una 
esperanza  incierta  de  lograr  el  fiji  de 
sus  deseos. 

Etimología.  Del  latín  speráre,  con- 
fiar en  que  sucederá  una  cosa  buena ; 
forma  verbal  áespes,  esperanza:  cata- 
lán, esperar,  esperarse;  francés,  espé- 
rer;  italiano,  sperare, 

Eaperdeeir.  Activo  anticuado.  Dbs- 

PBBOIAB. 

Bapereeer.  Neutro  anticuado.  Pb- 

BBCBB. 

BapereasnUento.  Masculino.  Espb- 

BBZO. 

Bapereasrae.  Becí proco.  Dbspbbb- 

BABSB. 

Bapereao.  Masculino.  Ademán  que 
se  hace  ordinariamente  estirándolos 
brazos  y  piernas  al  tiempo  de  desper- 
tar y  en  algunas  otras  ocasiones. 

Etimología.  De  esperezarse:  catalán, 
e$pereu, 

Bapéripnla.  Femenino.  Botánica., 
Planta  de  la  familia  de  las  carionñ- 
leas,  muy  provechosa  á  los  animales. 
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y  particularmente  á  las  vacas,  cuya 
leche  aumenta.  i 

Etimología.  Del  bajo  latín  spergüla:  i 
catalán,  espérgula,  i 

Bfliperrurar.  Activo.  Provincial 
Sioja.  Limpiar  la  vid  de  todos  los 
tallos  y  vastagos  que  echa  en  el  tron-  i 
oo  j  madera  que  no  sean  del  año  an-  > 
tenor  para  que  no  chupen  la  savia  á 
los  que  salen  de  las  yemas  del  sar- 
miento nuevo,  que  son  los  fructíferos. 

ETiMOLoaiA.  £)e  espérqula. 

Baperldo,  4a.  Aujetivo  anticuado. 
Extenuado,  flaco,  débil. 

EiTiMOLoeíA.  De  esperecer, 

Bsperleiro,  ira.  Adjetivo.  Aspsbib- 
oo.  usase  más  comúnmente  como 
sustantivo  masculino  por  el  árbol,  y 
como  femenino  por  la  ñruta. 

Kapertnqiie.  Masculino.  Mbna, 
pes  de  mar  y  rio. 

Baperata.  Femenino.  Anatomia  y 
fisiología,  Sbicbw.  ||  db  ballbná.  Grasa 
•olida,  más  dura  que  el  sebo,  suma- 
mente blanda  y  medio  transparente, 
que  se  saca  de  la  ballena  y  se  emplea 
para  hacer  velas  y  en  algunas  cosas 
medicinales. 

Etimología.  Del  griego  anápfia  (spét^ 
fna,\  forma  de  oicsíp»  (speitd)^  yo  siem- 
bro: latín,  spSrma,  spermátis;  francés, 
sperme;  catalán,  esperma, 

Kapemaeett.  Masculino.  Esperma 
de  ballena. 

Etimología.  Del  latín  spérma,  es- 
perma, y  ceti,  genitivo  de  céliUf  cetá- 
ceo: francés,  spermaceti. 

Bapermacrasta.  Femenino.  Medici- 
na, Salida  involuntaria  del  semen.  |J 

OOHOBBBA. 

Etimología.  Del  griego  anip\iOL  íspe'r- 
ma),  esperma,  semen,  y  dxpáoia  (ahrá- 
sia),  incontinencia. 

Bapermsleirfs.  Femenino.  Espbb- 

MATOLOGÍA. 

Bapermápodo.  Masculino.  Botáni- 
ca, Filamento  que  sostiene  las  dos 
partes  del  fruto  de  las  umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  spérmaj  si- 
miente, y  podós,  genitivo  de  potZt,  pie, 
apoyo. 

Bapermátleoy  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  esperma,  como  arteria 
aspBBMÁTioA,  licor  bspbbmItico,  canales 

MSPBBMÁTIOOS. 

Etimología.  Del  griego  onspf&axixó^ 
(spermatikós):  latín,  spernxátXcus;  cata- 
lán, espermáHchf  ca;  francés,  sperma- 
iique, 

Bapennattma.  Femenino.  Química, 
'Substancia  particular  contenida  en 
el  esperma. 

Bapanaatoeele.  Masculino.  Cirw 
gia.  Tumor  formado  por  la  inflama- 
^^ión  de  los  vasos  espermáticos. 

Etimología.  Del  griego  «p^rma,  si- 


miente, y  kéle,  tumor:  catalán,  sper^ 
niatocele;  francés,  espermatoci^e, 

Bapenaatoirrafla.  Femenino.  Bo« 
tánica.  Descripción  de  los  granos  de 
los  vegetales. 

Etimología.  De  espermatógrafo: 
francés,  spermatographie, 

Bapermatoirráfleo,  ea.  Adjetivo. 
Goncerniente  á  la  eepermatoffrafía. 

Baparatatóirrafti,  «a.  Masculino  y 
femenino.  Persona  que  se  dedica  á  la 
espermatografia. 

Etimología.  Del  griego  spérma,  si- 
miente, y  graphein,  describir. 

Eapermatoloiría.  Femenino.  Tra- 
tado sobre  el  esperma. 

Etimología.  Del  griego  spérma,  si- 
miente, y  idffos.  tratado:  francés,  sper- 
matologie;  catalán,  espermatologia, 

Baperasatóloiroy  ira.  Masculino  y 
femenino.  Persona  que  se  dedica  á  la 
espermatologia. 

Eaperatatópeo,  pea.  Adjetivo.  Me- 
dicina, Eneas  para  aumentar  el  es- 
perma. 

Etimología.  Del  griego  spérma,  si- 
miente^ y  poiein,  crear:  francés,  sper- 
matope, 

Bspermstorrea.  Femenino.  Medici- 
na, Salida  involuntaria  del  semen. 

Etimología.  Del  griego  spérma^  si- 
miente, y  rhéó,  manar:  francés,  sper- 
matorrhée, 

Bspermatorretcoy  ea.  Adjetivo. 
Medicina,  Concerniente  á  la  esperma- 
torrea.  ||  Que  la  padece. 

Etimología.  De  espermatorrea:  fran- 
cés, spermatorrhéique. 

Bepermatoats.  Femenino.  Medi- 
cina, Beproducción  abundante  del  se- 
men. 

Bspérmeoy  Miea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Califlcación  de  los  vegetales  en 
que  se  desarrollan  corpúsculos  repro- 
ductores. 

Etimología.  De  esperma, 

BsperMiioda.  Femenino.  Esperma 
de  ranas.  ||  Especie  de  polvos  usados 
contra  las  hemorragias. 

Etimología.  Del  zr anees  spermiode, 

Bapermodermo.  MasoulÍDO.  Botá- 
nica, Conjunto  de  los  tegumentos  pro- 
pios del  grano  de  los  vegetales. 

Etimología.  Del  griego  spérma,  gra- 
no, y  dérma,  piel:  francés,  spermoder- 
me, 

Bapermófllo.  Masculino.  Zoología^ 
Genero  de  mamíferos  roedores. 

Etimología.  Del  griego  spérma,  gra- 
no, y  phüoSf  amante:  francés,  spermo- 
phile, 

Bapemsóféro,  rs.  Ajetivo.  Que  tie- 
ne corpúsculos  reproductores. 

Etimología.  Del  griego  spérma,  gra- 
iio,y phorós,  que  lleva  ó  produce:  fran- 
cés, spermophore. 
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Kspenaollto.  Masculino.  Medicina» 
Cálculo  de  las  vias  espermátioas^  es- 

f^ecialmente  de  los  vesionlos  semina- 
es. 

Etimología.  Del  griego  spérma, 
grano,  y  lUhoSy  piedra. 

EspemaeadOy  d».  Adjetivo  anti- 
cnado.  Espabrakcado. 

Espemad».  Femenino.  El  remate 
de  la  cadena  qne  snele  tener  el  esla- 
bón abierto  con  anas  puntas  derechas 
para  meterlo  en  la  argolla  que  está 
fijada  en  algún  poste  ó  pared. 

EtimolooIa.  De  ef^  por  ex,  fuera,  y 
pernada,  por  semejanza  de  forma. 

Kspemlble.  Adjetivo.  Provincial 
Aragón.  Despreciable. 

Etimología.  Del  latín  spernére,  des- 
preciar. 

Espemlolo.  Masculino.  Especie  de 
medicamento  compuesto  de  mirra, 
incienso  y  azafrán,  que  se  usó  anti- 
guamente como  estimulante. 

Bfiperóii.  Masculino.  Marina,  El 
extremo  de  la  proa  de  un  buque  que 
remata  en  punta  y  en  él  se  suele  fijar 
la  empresa  ó  timbre  que  le  da  nom- 
bre. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán sporon,  acusativo  de  sporo:  italia- 
no, sperone,  sprone;  francés,  éperon; 
portugués,  sporáo;  pro  venza!,  espero; 
catalán,  esparó^  esperó, 

Bsperonte.  Masculino.  Especie  de 
fortificación  antigua  que  se  nacía  en 
medio  de  las  cortinas  en  ángulo  sa- 
liente para  mayor  defensa;  también 
solía  hacerse  en  las  riberas  de  los 
ríos  y  delante  de  las  puertas  de  las 
plazas. 

Etimología.  Del  francés  antiguo 
esperón,  por  semejanza  de  forma. 

Bsperrlaca.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  El  último  mosto  que  se 
saca  de  la  uva  y  que  ordinariamente 
consamen  los  trabajadores. 

Etimología.  De  esperriar.  (Acade- 
mia.) 

Ssperrladero.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  esperriar. 

K«perrtar.  Activo  anticuado.  Es- 

PÜRBIAB. 

Esperteaa.  Femenino  anticuado. 
Diligencia,  actividad. 

Etimología.  De  desperieza.  (Acade- 
mia.) 

Espesaneiite.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  frecuencia,  con  conti- 
nuación. 

Etimología.  De  espesa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  espessament, 
con  frecuencia,  es  decir,  de  un  modo 
espeso. 

1.  B0pe0ar,  Activo.  Condensar  lo 
líquido  y  finido.  |  Unir,  apretar  una 
cosa  con  otra,  haciéndola  más  cerra.  I 


da  y  tupida,^  como  se  hace  en  los  tejí* 
dos,  medias,  etc.  ||  Becíprooo.  Juntar- 
se, unirse,  cerrarse  y  apretarse  las 
cosas  unas  con  otras,  como  hacen  los 
árboles  y  plantas,  creciendo  y  echan- 
do ramas. 

Etimología.  Del  latín  ^issáre:  ita- 
liano, spessare;  ñrancés,  épaissir;  pro- 
venzal,  espiessar^  espeissar;  catalán  ,^ 
espessir, 

A.  Kapesar.  Masculino.  Parte  de 
monte  más  poblada  de  matas  ó  árbo- 
les que  lo  demás. 

Etimología.  De  espeso.  (Aoadbmia.> 

JBspesatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  qua 
tiene  virtud  de  espesar. 

Espesednmbre.  Femenino  anticua'- 
do.  Espesura. 

Sspeaesa.  Femenino  anticuado.  Es* 

PESÜRA. 

Sapesíslmoy  ms.  Adjetivo  superla» 
tivo  de  espeso. 

Bapeao,  sa.  Adjetivo.  Denso,  con- 
densado.  |¡  Se  dice  de  las  cosas  que  es- 
tán muy  juntas  y  apretadas;  como 
suele  suceder  en  los  trigos,  en  las  ar- 
boledas y  montes.  J|  Continuado,  rei>e- 
tido,  frecuente.  ||  Metáfora.  Sucio^ 
desaseado  y  grasicnto.  ||  Anticuado. 
Grueso,  corpulento^acizo. 

Etimología.  l.JDel griego  orcidvó^ 
fspidnósjf  denso:  bajo  latín,  spisíta;  ita- 
liano, spesso;  francés,  épais;  provenzal,. 
espes;  catalán,  espés,  a. 

Bapesor.  Masculino.  El  grueso  de^ 
un  sólido. 

Etimología.  Del  latín  spissótto,  spissá-^ 
mentwn;  francés,  épesseur;  catalán, 
espessor, 

Bspesnra.  Femenino.  La  cualidad 
de  las  cosas  espesas.  Dícese  de  las  ca- 
belleras muy  espesas,  y  más  común- 
mente de  los  árboles  y  matorrales.  || 
Metáfora.  Desaseo,  inmundicia  y  su- 
ciedad. H  Anticuado.  Solidez,  firmeza. 

Etimología.  De  espeso:  catalán, 
espessura;  italiano,  spessezza,  sjtessita, 

Bapetadoy  da.  Adjetivo.  Tieso,  er- 
guido ridiculamente. 

Etimología.  De  espetar, 

Bapetar.  Activo.  Meter,  clavar  en 
el  espeto  ó  asador,  ú  otro  instrumen- 
to puntiagudo,  alguna  cosa;  como  car- 
ne, aves,  pescados,  etc.  H  Atravesar, 
clavar,  meter  por  algún  cuerpo  un 
instrumento  puntiagudo.  ||  Metáfora 
familiar.  Decir,  contar;  y  así  se  dice: 
Fulano  le  espetó  fuertes  razones,  le 
ESPETÓ  un  cuento,  etc.  n  Kecíproco. 
Ponerse  tieso,  afectando  gravedady 
majestad.] {Metafórico  v  familiar.  En- 
cajarse, asegurarse,  afianzarse. 

Etimología.  De  espeto:  catalán,  espe^ 
tarsey  comerse  alguna  cosa 

Bapetera.  Femenino.  Tabla  con. 
garfios  en  que   se  cuelgan  carnes^ 
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aves,  7  utensilios  de  cocina;  como  ca- 
sos, sartenes,  etc.  Llámase  también 
asi  el  conjunto  de  utensilios  de  co- 
cina. . 

Etimología.  De  espeto, 

Kapeto.  Masculino  anticuado.  Abjl- 

DOB. 

ETiMOLoaiA.  Del  antiguo  bajo  ale- 
mán, Spet.  (AOADBMIA.) 

BapetÓB.  Masculino.  Hierro  largo 
7  delgado  como  asador  ó  estoque. 
Llámase  también  asi  el  alfiler  gran- 
de. II  Golpe  dado  con  espetón.  ||  Pez^ 

AGUJA. 

EriMOLoeíA.  De  espeto. 

Bapetonaso.  Masculino.  Golpe  da- 
do con  espetón. 

Bapia.  Común.  La  persona  que  con 
disimulo  7  secreto  observa  ó  escucha 
lo  que  pasa  para  comunicarlo  al  que 
se  lo  ha  mandado.  ||  Germania,  El  que 
atala7a.  I|  doblb.  La  persona  que  sir- 
ve á  las  dos  partes  contrarias  por  el 
interés  que  de  ambas  le  resulta.  j| 
EoHAR  ó  TBHDBB  UNA  bspía.  Frasc.  Ma- 
rina. Echar  un  anclote  hacia  el  para- 
ie  adonde  se  quiere  mudar  una  em- 
barcación para  acercarse  á  él,  reco- 
giendo en  la  embarcación  el  calabro- 
te ó  cabo. 

EriMOLoaÍA.  De  espiar:  francés,  es- 
pión; italiano,  spione. 

Bapladoy  da.  Adjetivo.  Gemianía. 
Malsinado. 

Etimología.  De  espiar:  catalán,  es- 
pióte da;  francés,  ¿pie';  italiano,  spia- 
tio;  latín,  spectátus;  sánscrito,  spastas, 
visto. 

Bapiador.  Masculino  anticuado. 
Espía. 

Eapiamiento.  Masculino.  La  ac- 
ción 7  efecto  de  espiar. 

Baplar.  Activo.  Observar,  recono- 
cer 7  notar  lo  que  pasa  con  gran  di- 
simulo 7  secreto,  para  comunicarlo  al 
que  lo  ha  encargado.  ||  Marina.  Mo- 
ver una  en:barcaoión  que  está  fon- 
deada con  una  sola  ancla  ó  anclote, 
recogiendo  con  el  cabrestante  el  ca- 
ble ó  calabrote  de  aquella  ancla,  para 
que  la  embarcación  se  acerque  á  ella, 
usase  más  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  speculári,  ca- 
talán^ espiar^  forma  provenzal;  fran- 
cés, epier;  italiano,  spiare. 

Baplbla.  Femenino.  Veterinaria. 
Dislocación  incompleta  de  las  vérte- 
bras. Llámase  bspibiób  cuando  la  dis- 
locación es  completa. 

BaplMo  ó  Bspiblén.  Masculino.  Ve- 
terinaria. Dislocadura  en  la  nuca  ó 
en  los  espóndiles  de  la  cerviz  del  ani- 
mal, por  la  cual  se  encogen  los  múscu- 
los de  la  una  parte  del  pescuezo  7  se 
aflojan  los  déla  parte  contraria, que- 
dando el  pescuezo  torcido. 
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Baplea.  Femenino.  Cirugía.  Especie 
de  vendaje  cruzado  varias  veces  al- 
rededor de  un  miembro. 

ETiMeLOGÍA.  Del  lAtinsplca,  espiga: 
francés,  spica. 

Bsplesniardl.  Femenino,  una  de 
las  especies  de  la  planta  llamada  nar- 
do^ la  cual  procede  de  la  Siria. 

Etimología.  Del  latín  «plcanardt,  es- 
piga de  nardo.  (Acadbmia.) 

Bapieamardo.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  medicinal  aromática,  que  se 
cria  en  la  India,  algo  parecida  al  es- 
quenanto. 

Etimología.  Del  latín  spica,  espiga, 
7  nardo. 

Bapleifisroy  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  una  espiga  recta  sobre  la 
cabeza.  ||  Masculino.  Zoología.  Especie 
de  pavo  real  del  Japón. 

Etimología.  Del  latín  spidfer;  de 
spica,  espiga,  7  fero,  yo  llevo. 

Bsplcifloray  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  flores  dispuestas  en  es- 
piga. 

Etimología.  De  espiga  7  flor. 

Bapiclforme.  Adjetivo.  Botánica^ 
Que  tiene  la  forma  de  una  espiga. 

Etimología.  De  espiga  7  ^orwui: fran- 
cés, spiciforme. 

Bapief gero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  flores  dispuestas  en  es- 

Etimología.  Del  latín  spica,  espiga, 
7  gerérCf  disponer. 

Eapicileglo.  Masculino.  Voz  latina 
que  significa  propiamente  el  acto  de 
espigar  ó  el  haz  d!e  espigas.  ||  Metáfo- 
ra. Colección  ó  recopilación  de  varios 
tratados. 

Etimología.  Del  latín  sptcüégiuniy  la 
acción  de  respirar;  de  spica,  espiga,  7 
legére,  recoger:  francés^  spicilége. 

Bsplenlarla.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  hongos. 

Etimología.  De  esvicúli*o. 

Baplcdleo,  lea.  Adjetivo.  Califica- 
ción de  la  espiga  compuesta  de  mu- 
chas espigas  parciales. 

Etimología.  Del  latín  spiciOa,  dimi- 
nutivo de  spica,  espiga:  francés,  spi- 
cule. 

Baptenlfféro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. (2ue  tiene  las  flores  dispuestas  en 
espigas. 

Etimología.  Del  latín  spxcüla,  dimi- 
nutivo de  spica,  espiga,  7  /"¿rre, llevar. 

Eaptehar.  Activo.  Pihohab.  ||  Fami- 
liar. MOBIB. 

Etimología.  De  espiche. 

Baplebe.  Masculino.  Arma  ó  ins- 
trumento puntiagudo,  como  espada  ó 
asador. 

Etimología.  Del  latín  spica,  espiga; 
spieum^  cosa  que  remata  en  punta;. 
spiciüum,  dardo. 

I       ^*      I 
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Bnplcbear.  Activo.  Meter  ó  olavar 
«spiches. 

K0pl«bóni.  Masonliiio.  La  herida 
dada  con  el  espiche  ó  con  otra  arma 
puntiaguda. 

Espledo.  MasouHno  anticuado.  Es- 
petón. 

BspiiTft.  Femenino.  La  parte  supe- 
rior de  la  caña  ó  tallo,  donde  produ- 
cen su  fruto  ó  semilla  algunas  plan- 
tas; como  el  trigo,  cebada,  etc.  ||  La 
parte  superior  de  la  espada  en  donde 
se  asegura  la  guarnición.  ||  La  punta 
de  algún  madero  ó  palo  por  donde 
entra  ó  se  recibe  en  otro;  también  se 
llaman  asi  los  clavos  de  madera  con 

fue  se  aseguran  las  tablas  ó  maderos. 
La  púa  ó  punta  del  tallo  que  se  to- 
ma de  un  árbol  para  ingerir  en  otro. 
II  Clavo  pequeño  de  hierro  y  sin  cabe- 
Ea.  Llámase  también  aguja.  ||  Espole- 
tas en  las  bombas  y  granadas.  H  Afari- 
na,  una  de  las  velas  de  la  galera.  i| 
QuBnABSB  Á  LA  ESPIGA.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  Quedarse  á  lo  último 
Sara  aprovecharse  de  los  desperdicios 
e  otros. 

Etimología.  Del  griego  axdYDC  í^^^' 
chys);  cólico,  andx^i  (spáchys):  latín, 
«pica;  provenzal  y  catalán^  espiga; 
francés,  épi;  italiano,  spiga, 

SspliTAderft.  Femenino.  La  mujer 
que  recoge  las  espigas  que  han  que- 
dado en  las  tierras  después  de  la 
siega. 

Kspiirado,  da.  Adjetivo.  Alto,  cre- 
cido de  cuerpo.  Dicese  de  los  jóvenes. 

Etimología.  Del  latin  sptóatm:  ita- 
liano, spigato;  francés,  épié;  catalán, 
espigat,  da. 

Espigadora.  Femenino.  Espiga- 
deba. 

S0piiradw<^*  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  espigar. 

Kfipiiradaras.  Femenino  plural.  En 
los  lavaderos  de  la  lana,  las  reliquias 
que  de  ella  quedan  entre  la  hierba, 
después  de  curada  y  levantada  la 
lana. 

Etimología.  De  espigar, 

Bspisar.  Activo.  Ooger  las  espigas 
que  los  segadores  han  dejado  de  se- 
gar, ó  las  que  han  quedado  en  el  ras- 
trojo, p  En  algunas  partes  de  Castilla 
la  Vieja,  hacer  alguna  ofrenda  ó  dar 
alguna  alhaja  á  la  mujer  que  se  casa, 
el  día  de  los  desposorios,  y  suele  ha- 
cerse al  tiempo  del  baile.  ||  Carpinte- 
ría. Hacer  la  espiga  en  las  maderas 
que  han  de  entrar  en  otras.  ||  Neutro. 
Empezar  los  panes  á  echar  espigas. il 
Becíproco.  Crecer  notablemente  al- 
guna persona. 

Etimología.  Del  latín  spioáre:  italia- 
no, spigare;  francés,  épier;  provenzal 
y  catalán,  espigar. 


Bsplcella.  Femenino.  Botánica,  La 
espigelia  antielmíntica,  planta  muy 
venenosa,  y  la  espigelia  de  Mariland. 

Etimología.  Del  francés,  spigélie. 

Esplireliácea.  Femenino.  Botánica» 
Pequeña  familia  de  plantas  cuyo  tipo 
es  la  espigelia. 

Etimología.  De  espigelia:  francés, 
spigéliacées. 

Esplirelina.  Femenino.  Quimica. 
Substancia  negruzca  amarga  y  muy 
soluble  en  el  agua,  que  se  encuentra 
en  la  raíz  de  la  espigelia. 

Sspiiróii.  Masculino.  La  espiga  ás- 
pera y  espinosa;  como  la  del  cardo  y 
otras.  II  Aguijón,  j>or  el  de  la  abeja, 
etcétera.  ||  La  espiga  ó  punta  de  algún 
instrumento  puntiagudo,  ó  del  clavo 
con  que  se  asegura  alguna  cosa  ||  Ce- 
rro alto,  pelado  y  puntiagudo.  ||  Ma- 

ZOBCA.  II  DB  AJO,  DIBNTB  DE  AJO.  ||  Ib  OON 

espigón  ó  llevablo.  Frase  metafórica 
y  familiar.  Retirarse  picado  ó  con  re- 
sentimiento. 

Etimología.  Del  latín  splciüwni,  agui- 
jón, punta  (Academia):  catalán,  es- 
pigó, 

EspIiroBo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  espigas  ó  abunda  de 
ellas. 

EspliTotUa.  Femenino  diminutivo 
de  espiga.  ||  Especie  de  cinta  angosta 
ó  fleco  con  picos,  que  sirve  para  gtiar- 
niciones.  ||  La  flor  que  echan  algunos 
árboles,  como  la  del  álamo. 

Etimología.  Del  latín  splcula;  fran- 
cés técnico,  spicuXe, 

EspUtta.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  roca  de  color  negruzco, 
verde  ó  negro  con  manchas  blancas 
ó  rojas. 

Esplloelio.  Adjetivo.  Pobre,  desva- 
lido. Dícese  del  que  suele  ir  desarra- 
pado y  mal  vestido,  usase  también 
como  sustantivo.  Es  voz  tomada  del 
italiano. 

Etimología.  Del  italiano  tpHorcio 
(Academia.) 

Bsplloffastro,  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  vientre  salpicado  de 
manchas. 

Etimología.  De  espilo  y  el  griego 
gástér^  vientre. 

Esptléffono,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Calificación  de  las  plantas  cuya 
umbela  está  guarnecida  en  su  circun- 
ferencia de  manchas  angulosas. 

Etimología.  Del  griego  aníko^  (sni- 
los],  mancha,  y  yáivo^  (gonos),  ángulo. 

Espilomo.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  spilos,  man- 
cha, y  ómoSf  espalda,  dorso. 

BsptUador.  Masculino.   Germania. 

JüGADOB. 

Etimología.  De  espillar. 
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Kflplllantefl.MaBcalino  plural.  Ger- 
'tnania.  Naipes. 

Espillar.  Activo.  Germania.  Jugar 

•  ó  quitar  algo. 

Etimología.  De  es,  por  ex^  fuera,  y 
pillar, 

Kflpillo*  Masculino.  Germania,  Lo 
que  se  juega  ó  se  quita. 

Etimología.  De  espillar, 

Kspín.  Masculino.  Puerco  sspín. 

KspiBa.  Femenino.  Púa  delgada  y 
puntiaguda;  como  las  del  espino,  de 
la  cambronera,  de  la  Earza,  etc.  ||  La 
parte  dura  y  puntias^uda  que  en  los 
peces  hace  el  oficio  de  hueso.  ||  Espi- 
nazo. La  astilla  pequeña  y  puntiagu- 
da de  la  madera,  esparto  ó  alguna 
otra  cosa  áspera.  En  este  sentido  de- 
cimos :  se  ha  metido  una  bspima  en  un 
dedo.  II  Metáfora.  Escrúpulo,  recelo, 
sospeona.l  |  Gemianía.  Sospkcha.|  {blan- 
ca. Hierba  algo  parecida  al  acanto 
espinoso,  con  las  hojas  entre  aovadas 
y  oblongas,  verdes  y  con  vello  blan- 

?uecino,  el  tallo  hueco  y  dividido  en 
orma  de  alas  rectas,  que  terminan 
-en  cabezuelas  semejantes  á  las  de  los 
cardos.  ||  dk  pescado.  Entre  los  pasa- 
maneros es  la  labor  de  las  li^as  de 
toda  seda,  cordeladas,  porque  imita  á 
la  espina  del  pescado.  ||  Dejar  á  uno 
LA  ESPINA  EN  EL  PEDO.  Frase  metafóri- 
ca y  familiar.  No  remediar  entera- 
mente el  daño  que  padece.  ||  Estar  ó 

•  QUEDARSE  EN  LA  ESPINA.  Frase  familiar. 
Estar  muy  flaco  y  extenuado.  Dícese 
vulgarmente  en  la  espina  de  Santa 
Lucía.  j|  Estar  uno  bu  espinas  ó  tener- 
le EN  espinas.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Estar  con  cuidado  ó  zozobra 
Bobre  algún  asunto.jjNo  saques  espina 

•  donde  no  HAT  ESPIGAS.  Bofráu  que 
aconseja  que  no  se  trabaje  sin  espe- 
ranza de  fruto.  ||  Sacarla  espina.  Fra- 
se metafórica.  Desarraigar  alguna 
cosa  mala  ó  perjudicial.  ||  Sacarse  la 
BBPiNA.  Frase  familiar.  Desquitarse 
do  alguna  pérdida,  especialmente  en 
el  juego.  II  Dar  mala  espina.  Frase. 
Concebir  recelos  ó  sospechas.  ||  Cami- 
nar SOBRE  ESPINAS.  Frasc.  Caminar  so- 
bre abrojos.  ||  No  haber  flores  sin  es- 
finas.  Locución  proverbial  de  que  nos 
valemos  para  significar  que  no  hay 

£ro  sin  contra.  ||  Corona  db  espinas. 
la  que  pusieron  al  Salvador.  Exten- 
sivamente, nos  servimos  de  aquella 
locución  para  dar  idea  de  grandes  in- 
fortunios, de  grandes  an>entas,  de 
grandes  dolores;  y  asi  decimos:  ''cada 
oual  tiene  su  corona  db  espinas.  ^ 

Etimología.  Del  latín  spina,  espiga: 
.italiano,  spina;  francés,  épine;  pro- 
Tenzal  y  catalán,  espina. 

Kspinaea.  Femenino.  Hierba  muy 
«omún,  con  las  hojas  de  figura  de  ala- 


barda, verdes  y  suaves,  las  flores  sin 
hojuelas,  las  semillas  de  figura  cóni- 
ca inversa  y  con  aguijones.  Se  culti- 
va en  las  huertas  y  se  usa  mucho  en 
potajes  y  ensaladas. 

Etimología.  Del  árabe  persa  isfinach 
6  isfanach:  bajo  latín,  spinacium;  ita- 
liano, spinace;  francés,  épinard;  pro- 
venzal,  espinar;  catalán,  eípinach, 

Kspinadiira.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  espinar. 

KBplnal.  Aojetiro.  Anatopiia,  Per- 
teneciente á  la  espina  ó  espinazo. 

Etimología.  Del  latín  spincUis,  for- 
ma de  spina,  espina:  francés,  spinal; 
italiano,  spincUe;  catalán,  espinal, 

Ksplnape.  Masculino  anticuado.  Al- 
bañileria.  Cierta  labor  de  los  solados 
antiguos.  II  Masculino.  Espinar. 

SBplnar.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  espinos.  ||  Metáfora.  Dificultad,  em- 
barazo, enredo.  ||  Activo.  Punzar,  he- 
rir con  espina,  y  Herir,  lastimar  y 
ofender  con  palabras  picantes.  Se 
usa  también  como  recíproco.  ||  Poner 
espinos,  cambroneras  ó  zarzas  atadas 
alrededor  de  los  árboles  recién  plan- 
tados para  resguardarlos. 

Etimología.  l)e  espina:  catalán,  eS' 
pinar. 

SBpInarela.  Femenino.  Botánica, 
Especie  de  cefalacanto. 

Etimología.  De  espina, 

SspinaTeiitosa.  Femenino.  Ciru- 
gía, Enfermedad  del  sistema  huesoso, 
en  que  el  hueso  se  dilata  extremada- 
mente ^  forma  un  tumor,  el  cual  oca- 
siona vivísimos  dolores. 

Etimología.  Del  latín  spina,  espina, 
y  ventosa,  ventosa,  porque  este  tumor 
es  una  hinchazón  que  parece  estar 
llena  de  viento:  francés,  spina-ventosa, 

Sapinasa.  Femenino  anticuado.  Es- 
pina. 

Bsplnaso.  Masculino.  Las  vérte- 
bras unidas  y  trabadas  entre  sí,  que 
en  el  tronco  del  cuerpo  del  hombre  y 
del  bruto  corren  desoe  la  nuca  hasta 
la  rabadilla. 

Etimología.  Del  latín  spina,  la  es- 
pina dorsal. 

Iispinel.  Masculino.  Cuerda  gruesa 
de  que  penden  otras  cuerdas  con  an- 
zuelos á  trechos  para  pescar  congrios 
y  otros  peces  grandes.  Está  sostenida 
de  dos  corchos  ó  boyas  flotantes  quo 
sirven  también  para  saber  dónde  está. 

1.  Ssplnela.  Femenino.  Cierta  com- 
posición métrica  de  diez  versos  do 
ocho  sílabas,  conocida  más  común- 
mente por  décima. 

Etimología.  Del  poeta  Vicente  Es- 
pinél,  inventor  de  esta  composición. 

9.  lUipinela.  Femenino.  Piedra 
dura,  de  cierta  estima,  combinación 
de  alúmina  con  magnesia. 
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Stf^lnelano.  Masculino.  MineralO' 
gia*  Piedra  de  un  color  negrosco  qne 
86  presenta  bajo  la  forma  de  peque- 
ños cristales  opacos  ó  traslúcidos. 

Etimología.  De  espindo. 

B«pÍBelo.  Masculino.  Aluminato  de 
magnesia. 

B«pfiie«,  nea.  Adjetivo.  Lo  hecho 
de  espinas  6  perteneciente  á  ellas. 

Etimología.  Del  latin  splném, 

Kspliieseeiiela.  Femenino.  Botáni' 
ca.  Estado  de  un  cuerpo  lleno  de  espi- 
nas. 

Etimología.  De  espinescente:  fran- 
cés, spinescence, 

Sspineseente.  Adjetivo.  Botánica, 
Terminado  &  manera  de  espina. 

Etimología.  Del  Itktin splnetcens^ 
splnescetUis.  participio  de  presente  de 
spinescére,  nacerse  espinoso:  francés, 
spinescent, 

Ssplnera.  Femenino.  Espino. 

Sapineta.  Femenino.  Música,  Clavi- 
cordio pequeño,  de  una  sola  cuerda 
en  cada  orden. 

Etimología.  De  &tpina,  por  las  plu- 
mas afiladas  que  hieren  las  cuerdas: 
catal&n,  espineta:  francés,  épinette, 

Sapinsarda.  Femenino.  Gañón  de 
artillería,  algo  ma^or  que  el  falcone- 
te  7  menor  que  la  pieza  de  batir.  ||  Ar- 
cabuz de  m¿s  de  tres  varas  de  largo 
y  cañón  correspondiente,  de  que  se 
usaba  en  lo  antiguo. 

Etimología.  Del  alemán  springen, 
saltar:  francés,  esprinaale,  espitigole, 
pingare,  épingard;  italiano,  spingar- 
da;  provenzal  y  catalán,  espingarda, 

Sapinci^rdada.  Femenino.  Herida 
hecha  con  la  espingarda. 

Kspinirarderia.  Femenino  anti- 
cuado. El  conjunto  de  espingardas  ó 
de  la  gente  que  las  usaba  en  la  gue- 
rra. 

Kapimsardero.  Masculino.  El  sol- 
dado que  usaba  del  arcabuz  llamado 

■SPUIGABOA. 

Etimología.  De  espingarderia:  cata- 
lán, e  pingar der, 

Sspln^raeta.  Femenino.  Marina, 
Aguja  de  punta  de  diamante. 

Etimología.  Del  antiguo  ginebrino 
espingue:  francés,  ¿pingle, 

Kflpinica,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  espina. 

Etimología.  Del  latín  spiniUa, 

Sapinfeala,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  el  cuello  ó  el  cor- 
selete espinoso. 

Etimología.  Del  latín  spina  y  co- 
llunif  cuello. 

Eapinlcórnea,  aea.  Adjetivo.  Zoo- 
logía, Que  tiene  los  cuernos  espino- 
sos. 

Etimología.  Del  latín  splna  y  cor^ 
néus,  córneo:  francés,  spinicorne. 


EapiBicrwro,  ra.  Adjetivo.  ZooUh 
gia.  Que  tiene  las  patas  espinosas. 

Etimología.  Del  latín  sptna  y  crus^ 
crúris,  la  pierna. 

KapiníltorOf  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  espinas. 

Etimología.  Del  latín  splnifer;  de 
spina  y  férre,  llevar:  francés,  spini" 
tere, 

SapiBlfdllado,  da.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Que  tiene  las  hojas  espinosas. 

Etimología.  Del  latín  splna  y  folia' 
tus;  de  foltum,  hoja. 

KspiBlfdrme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  espi- 
nas. 

Etimología.  De  espina  y  forma:  fran- 
cés, spiniforme, 

Splnf^era,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  espinas. 

Etimología.  Del  latín  splníger;  de 
spina  y  gerére,  llevar. 

Sapinilabro,  bra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  labro  guarnecido  de 
espinas. 

Etimología.  De  espina  y  labro, 

KapinlUa.  Femenino.  JLa  parte  an- 
terior de  la  canilla  de  la  pierna. 

Etimología.  Diminutivo  de  espina, 

Bapinillera.  Femenino  anticuado. 
Pieza  de  la  armadura  antigua  que  cu- 
bría y  defendía  las  espinillas. 

BapiníMiaiía,  na.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  las  manos  cubiertas  de 
rugosidades  espinosas. 

Ksplnipedo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  las  patas  guarnecidas  de 
espinas. 

Etimología.  Del  latín  splna  y  pes,. 
pédis,  pie. 

fispinitls.  Femenino.  Medidtia,  In- 
flamación de  la  espina  dorsal. 

Etimología.  De  bwima  dorsal  y  el 
sufijo  técnico  itis,  inflamación:  fran- 
cés, spinite, 

fiapimo.  Masculino.  Botánica,  Ar- 
busto que  tiene  las  ramas  espinosas,, 
las  hojas  algo  parecidas  á  las  del  apio, 
y  la  madera  dura.  Produce  unas  bayas 
redondas,  carnosas  y  coloradas,  de 
las  cuales  se  hace  una  conserva  me- 
dicinal. H  kbgeo.  Arbusto  con  espinas 
terminales  en  las  ramas,  las  hojas 
largas  y  estrechas,  y  con  unas  bayas 
negras  por  fruto. 

Kspinaeárpeo,  pea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  los  frutos  espinosos. 

ETIMOI.OGÍA.  Del  latín  spina.  y  el 
griego  karpós,  fruto;  vocablo  híbrido. 

KspiBOslsMiO.  Masculino.  Doctrina 
filosófica  profesada  por  Benito  Espi- 
nosa, que  consiste  en  afirmar  la  uni- 
dad ae  substancias,  considerando  los 
seres  como  modos  y  formas  de  la  subs- 
tancia única. 

BspiAosoy  aa«  Adjetivo.  Aplícase  ^ 
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la  planta,  arbusto  ó  árbol  lleno  de  es- 
pinas. 11  Metáfora.  Ardao,  difícil,  in- 
trincado. 

Etimología.  De  espina:  latín,  sptnó- 
$u$;  italiano,  spitwso;  francés,  ejpineux; 
catalán,  espinos,  a, 

Bapintero.  Masculino.  Mineralogía, 
Mineral  verde  agrisado,  de  cristales 
decaedros. 

Etimología.  Del  griego  omv9i^p 
(spintherj,  centella,  brillo. 

Saptateréflietro.  Masonlino.  Físi- 
ca. Instrumento  para  medir  la  fuersa 
de  las  chispas  eléctricas. 

Etimología.  Del  griego  amvO^p  (spin- 
thér),  centella,  y  [léxpov  (métron)^  me- 
dida: francés,  spintherométre, 

BapfMteropia.  Femenino.  Medicina, 
Lesión  de  la  vista  que  hace  ver  cen- 
tellas. 

Etimología.  Del  griego  spint/iér, 
centella,  y  optomai,  ver:  francés,  spin- 
théropie, 

Bapánvla.  Femenino.  Espina  pe- 
'queña. 

E  T!  M  o  L  o  G í  A.  De  espinxUa:  francés, 
spinule, 

BspiBMlmria.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  algas. 

Etimología.  De  espinula, 

KsptB«lff)sro,  ra.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  espínulas. 

Etimología.  Del  latín  splniUa  y  fe- 
rré, llevar. 

BoptaiilfllGro,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  los  cálices  de  sus  flo- 
res guarnecidos  de  espínulas. 

Etimología.  Del  latín  spinüla  y  flos, 
flóris,  flor. 

KapfBiilGSO,  aa.  Adjetivo.  Botánica. 
Oaliflcación  de  las  plantas  guarneci- 
das de  espínulas. 

BsplGelia.  Femenino.  Especie  de 
zapapico. 

Etimología.  Del  francés  pioche, 
(Academia.) 

Kapléa.  Masculino.  Espía. 

KopioMiUA*  Masculino.  El  oficio  de 
espía  y  su  ocupación. 

Etimología.  De  espia:  francés,  ^«pto- 
nage,  sustantivo;  espionner,  verbo;  es- 
pionement,  la  acción  de  espiar. 

SiH^late.  Masculino  anticuado.  Es- 

riOHB. 

Bapira.  Femenino.  Matemáticas, 
Toda  curva  que  da  vuelta  alrededor 
de  un  punto  en  forma  de  caracol,  ó 
una  de  las  vueltas.  Parte  4e  la  hélice 
comprendida  entre  dos  puntos  sepa- 
rados por  el  paso  de  esta  curva,  j]  An- 
ticuado. Arquitectura,,  La  base  ae  la 
cokunna  cuando  la  figura  ó  perfil  de 
dicha  base  parece  que  va  serpentean- 
-do.ll Botánica.  Circunvalación,  en  figu- 
ra de  hélice,  descrita  por  alguna  parte 
4e  un  vegetal,  sea  la  que  fuere.  ||  Or- 
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gano  dispuesto  en  forma  de  hélice.  |[ 
onjunto  de  órganos  insertos  de  la 
propia  manera.  H  Línea  formada  por 
sus  puntos  de  inserción. 

Etimología.  Del  griego  oicerpa  (speí- 
ra}:  latín^  spira;  francés,  spire;  catalán, 
espira, 

Bspirable.  Adjetivo.  Vital,  donde 
se  puede  espirar  ó  respirar.  ||  Mor- 
tal, lo  que  está  sujeto  á  espirar  ó  mo- 
rir. 

BsplraeldB.  Femenino.  Fisiología, 
Acción  y  efecto  de  espirar. 

Etimología.  Del  latín  npirátXo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  nñrátus, 
espirado:  catalán,  espirado;  francés, 
spiration,  vos  de  teología. 

Baplráenla.  Masculino.  Bespirade- 
ro,  el  agujero  por  donde  respira  el 
aire.  ||  Alishto. 

Etimología.  De  espirar:  latín,  spi- 
rácüluní,  respiradero:  catalán,  espi- 
rail, 

Baplradar,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
pira. 

Bsplral.  Adjetivo.  Geometría,  Lo 
que  pertenece  á  la  espira.  ||  Lo  que 
tiene  su  forma;  y  así  decimos:  línea 
BSPiBAL,  resortes  sspiralbs.  ||  Escalx- 
RA  espiral.  Arquitectura.  Escalera  de 
caracol.  ||  Sustantivo.  Espiral  db  uk 
RBLoj.  Relojería,  El  pequeño  resorte 
bajo  cuya  acción  arregla  la  balanza 
el  escape,  n  rbguladob.  Espiral  de 
acero  finísimo,  situado  sobre  el  mis- 
mo asiento  que  la  balanza,  en  comu- 
nicación con  la  aguja  para  atrasar  y 
adelantar.  ||  logarítmico.  La  espiral 
cuyas  tangentes  forman  ángulos  igua- 
les con  los  radios  vectores  cuando  se 
toma  por  polo  el  punto  asintótico.  )| 
DB  Arqüímbdbs.  Curva  producida  por 
un  punto  que  corre  con  un  movimien- 
to uniforme  á  lo  larffo  de  una  recta, 
mientras  que  esta  última  línea  gira 
con  un  movimiento  uniforme  alrede- 
dor de  uno  de  sus  puntos,  permane- 
ciendo siempre  en  un  mismo  plano.  || 
Eh  espiral.  En  forma  espiral. 

Etimología.  Del  latín  spira:  cata- 
lán^ espiral;  francés,  spircu;  italiano, 
spirale, 

Baplrálea,  lea.  Adjetivo.  Botánica, 
Dispuesto  en  espiral. ' 

Etimología.  De  espiral:  francés,  spi- 
ralé. 

BapiralMiente.  Adverbio  de  modo. 
En  espiral. 

Etimología.  De  espiral  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

BaplraMileBto.  Masculino  anticua- 
do. Soplo,  fl  Anticuado.  Teología,  Ha- 
blando de  la  Santísima  Trinidad,  Es- 
píritu Sarto. 

Bapiraate.  Participio  activo  de  es- 
pirar. II  Adjetivo.  Que  espira. 
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Etimología.  T)el  latin  sptrans,  spi- 
rántis,  (Academia.) 

Kspiránteo,  tea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  cuyos  péta- 
los están  dispuestos  en  espiral. 

Etimología.  De  espira  y  el  griego 
ánthosj  flor. 

Sspirar.  Activo.  Exhalar,  echar  de 
sí  al^ún  cuerpo  huen  ó  mal  olor.  Q  In- 
fundir espíritu,  animar,  mover^  exci» 
tar.  Dicese  propiamente  de  la  inspi- 
ración del  clspíritu  Santo.  ||  Teología, 
Producir  el  Padre  y  el  Hijo,  por  me- 
dio de  su  amor  recíproco,  al  Espíritu 
Santo.  II  Anticuado.  Insfibab.  J|  Neu- 
tro. MoBiB.  II  Tomar  aliento,  alentar. 
II  Arrojar  el  aire  desde  el  pulmón  ha- 
cia fuera.  Lo  contrario  de  aspirar  ó 
inspirar.  ||  Poética,  Dícese  del  viento 
cuando  sopla  blandamente.  ||  Metáfo- 
ra. Faltar,  acabarse,  fenecer;  y  así  se 
dice:  espibó  el  mes,  el  plaso,  etc. 

Etimología.  Del  latín  spiráre,  alen- 
tar; de  spirítus,  espíritu,  soplo:  cata- 
lán, espirar^  expirar;  provenzal,  expi- 
rar ^  espeirar;  portugués,  expirar;  fran* 
cés,  expirer;  italiano,  spirare. 

Esplrativo,  va.  Adjetivo.  Teología. 
Lo  q^ue  puede  espirar  ó  tiene  esta 
propiedad. 

Kspf  rea.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta rosácea  cultivada  en  los  jardines. 

Etimología.  De  espira:  griego,  onei- 
pa(a  (speiraia);  latín,  splraea;  catalán, 
espirea;  francés,  spire'e, 

KBpirefna.  Femenino.  Química. 
Polvo  cristalino  sacado  de  las  flores 
de  la  espirea. 

Etimología.  De  espira:  francés,  spé- 
réine, 

^piricórneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia,  Cuyos  cuernos  son  espirales. 

Etimología.  De  espira  y  cuerno. 

Sspirffero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  lleva  una  espira. 

Etimología.  Del  latín  splra  y  ferré, 
llevar:  francés,  spirifere, 

Sspirlfonne.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  está  en  forma  de  espiral. 

Etimología.  De  espira  y  forma. 

Kspirltado,  da.  Adjetivo.  Endemo- 
niado., |j  Familiar.  Flaco,  macilento. 

Etimología.  De  espíritu:  italiano, 
spiritato,  endemoniado;  esto  es,  sin 
espíritu. 

Sspirltal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  á  la  respiración. 

Etimología.  Del  latín  spirttális. 

Bsplrltar.  Activo.  Endemoniab. 
Úsase  también  como  recíproco.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  Agitar,  conmo- 
ver, irritar.  Se  usa  más  comúnmente 
como  recíproco. 

Etimología.  De  espíritu,  entendién- 
dose poT  el  demonio:  italiano,  spiri- 
tare,  i 
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Espirltlllo.  Masculino  diminutiva' 
de  espíritu. 

Ksplrltlsiiio.  Masculino.  Doctrinan 
de  los  qtie  suponen  que,  por  media 
del  magnetismo  ó  de  otros  modos,- 
pueden  ser  evocados  los  espíritus- 
para  conversar  con  ellos. 

Etimología.  De  espíritu:  catalán, 
esperitisme;  francés,  spiritisme;  italia- 
no, spiritismo. 

Espiritista.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te al  espiritismo.  ||  Que  profesa  esta 
doctrina,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  espiritismo:  francés, 
spirite. 

Espiritosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  espíritu. 

Etimología.  De  espiritosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano  antiguo,. 
spiritosamente;  catalán,  espiritosament. 

Espiritoso,  sa.  Adjetivo.  Vivo,  ani- 
moso, eficaz,  que  tiene  mucho  espíri- 
tu. |l  Íjo  que  tiene  muchos  espíritus  y 
es  fácil  de  exhalarse,  como  alguno» 
licores. 

Etimología.  De  espirituoso:  italiano, 
spiritoso;  catalán,  esperitós^  a;  espiri- 
tas, a. 

Espíritu.  Masculino.  Metafísica. 
Substancia  incorpórea  dotada  de  ra- 
zón, como  el  ángel  y  el  alma  del^ 
hombre.  II  Fitoso/'ia.  Se  toma  muchas  < 
veces  por  el  alma  racional.  ||  Teología,. 
Don  sobrenatural  y  gracia  particu-» 
lar  que  Dios  suele  dará  algunas  cria- 
turas; como  B8PÍBITÜ  de  profecía,  etc. 
II  Virtud,  ciencia  mística.  ||  El  vigor 
natural  y  virtud  que  alienta  y  forti- 
fica el  cuerpo  para  obrar  con  agili- 
dad. ||  Animo,  valor,  aliento,  esfuer- 
zo. II  Energía,  fuerza.  ||  Se  toma  mu- 
chas veces  por  el  demonio,  y  en  este 
sentido  se  usa  más  comúnmente  en 
plural.  II  Plural.  Los  vapores  sutilísi- 
mos que  exhala  alg[ún  licor  ó  cuerpo. 
II  Las  partes  ó  porciones  más  puras  y 
sutiles  que  se  extraen  de  algunos 
cuerpos  sólidos  ó  finidos  por  medio  d& 
las  operaciones  químicas.  ||  Espíbitu 
DE  ooNTBADiccióN.  El  gcnio  lucünada 
á  contradecir  siempre.  ||  inmundo.  En 
la  Escritura  Sagrada  se  da  este  nom- 
bre al  demonio.  U  maligno.  El  demo- 
nio. II  Santo.  La  tercera  persona  de  la 
Santísima  Trinidad ,  que  procede 
igualmente  del  Padre  y  del  Hijo.  ||  de 
vino.  Alcohol.  II  VITAL.  Cierta  substan- 
cia sutil  y  ligerisima  que  se  conside- 
ra necesaria  para  que  viva  el  ani- 
mal. II  EspíBiTüs  ANIMALES.  Giertos  fini- 
dos muy  tenues  y  sutiles  que  se  ha 
supuesto  sirven  para  determinar  los 
movimientos  de  nuestros  miembros.  H 
Bebeb  el  espíbitü  k  ALGUNO.  Metáfo- 
ra. Véase  Bbbbb  la  dootbina.  i|  Cobba» 
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SaPlBITU,    YALOB,  eto.    COBBAB  ÁMIMO.  || 

Dab  bl  bspíbitu,  ó  dab  bl  bspíbitu  i 
Dios.  Frase  metafórica.  Espirar,  mo- 
rir. H  ExHALAB  BL  B8PÍBrru.  Frase  me- 
tafórica. Bab  BL  bspíbitu.  II  Lbyamtab 
BL  BSPÍBITU.  Frase.  Cobrar  ánimo  y 
viffor  para  ejecutar  alguna  cosa. 

Etim OLoetA.  Del  latín  sptritus,  so^lo, 
Tiento,  forma  sustantiva  de  spirare, 
soplar:  catalán,  esperit;  proyenzal,  es- 
perit,  sperit;  francés,  etprtt;  portugués, 
spirita;  italiano,  sj^irito, 

Ksplritaal.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te al  espíritu. 

EnifOLoaÍA.  Del  latin  spirítuálisñit^" 
U&no,  spirüucde;  francés,  spirituel;  pro- 
venza],  espirital;  catalán,  espirittúu, 

Bsplrltiialldad.  Femenino.  La  na- 
turaleza y  condición  de  lo  que  es  es- 
piritual. II  La  calidad  de  ser  una  per^ 
sona  ó  cosa  eclesiástica.  H  Obra  ó  cosa 
espiritual. 

EnifOLoeÍA.  Del  latín  $pirltuálitas: 
italiano,  spiritualitá;  francés,  spiritua' 
lité;  catalán,  espiritualitat. 

B8plrltiialíatBiament«.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  espiritual- 
mente.  |l  Con  elevado  espíritu,  con 
admirable  devoción. 

EsplrltiiallmMo.  Masculino.  Se  di- 
ce en  general  de  toda  doctrina  filo- 
sófica que  reconoce  la  existencia  de 
otros  seres,  además  de  los  materia- 
les. II  Sistema  filosófico  que  defiende 
la  esencia  espiritual  y  la  inmortali- 
dad del  alma,  y  se  contrapone  al  ma- 
terialismo. II  Doctrina  mística. 

BTUfOLOQÍA.  Do  etpiritu:  catalán,  es- 
piñtualisme;  francés,  spiritiMlisme;  ita- 
liano, spiritualismo. 

Ssplrltiialiata.  Masculino.  El  que 
trata  de  los  espíritus  vitales,  ó  tiene 
alguna  opinión  particular  soore  ellos. 
II  El  que  profesa  la  doctrina  del  espi- 
ritualismo. 

Etimología.  De  espiritualismo:  cata- 
lán, espiritualista;  francés,  spirituáliste; 
italiano,  spiritualista. 

Ksplrltaaliaaelóm.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  espiritualizar. . 

ETiMOLoaíA.  De  espiritualizar:  cata- 
lán, espiritualisadó;  trances,  spirituaH- 
sation;  italiano,  spirittutlizzamento,  spi- 
rituálizzazione, 

Koplrltaallaar.  Activo.  Hacer  á 
una  persona  espiritual  por  medio  de 
la  gracia  y  el  espíritu  de  piedad.  ||  Fi- 
gurarse ó  considerar  como  espiritual 
lo  que  de  suyo  es  corpóreo,  para  reco- 
nocerlo y  entenderlo.  Ijjáetáfora.  Su- 
tilizar, adelgazar^  atenuar  y  reducir 
á  los  que  los  médicos  llaman  bspíbi- 

TUS.  II  ALOUXOS  BIBBBS.  YéaSC  BlBBBS. 

Etimología.  De  espiritual:  catalán, 
mpirihuUisar;  francés,  spiritualiser;  ita- 
liano, spiritíMlizzare. 
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EsplritttAlMieBte.  Adverbio  de  mo* 
do.  Oon  espíritu. 

Etimología.  De  espiritual  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  espiritual' 
ment;  provenzal,  espiritalment;  fran- 
cés, sptritueüenient;  italiano,  fptrieuoi- 
mentef  spiritcUtnente;  latín,  spiritua- 
líter. 

Eaplrlt«*al4a4.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  espirituoso. 

Etimología.  De  espirituoso:  francés, 
spirituosité, 

Kspljrltm«ao,  aa.  Adjetivo.  Espibi- 

TOSO. 

Etimología.  De  espiritoso:  catalán, 
espirituóSf  a;  francés,  spireteux, 

Bapir^braqulóforo,  ra.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  los  brazos  vueltos 
en  espiral. 

Etimología.  De  espira,  brazo ^  y  el 
griego  phorós,  que  lleva  ó  j^roduce. 

BBpirofde«,  dea.  Adjetivo.  Seme- 
jante á  una  espira. 

Etimología.  Del  crriego  «petra,  espi- 
ra, y  eidoSf  forma:  francés,  spiroide, 

Baplroilo.  Masculino.  Química.  Ra- 
dical hipotético  de  una  serie  de  pre- 
paraciones compuestas  con  el  aceite 
volátil  de  las  flores  de  la  bbpíbba  u^• 
maria. 

Etimología.  De  espirea:  francés,  spi- 
royle, 

Bspirolóbeo,  bea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  los  cotiledones  arro- 
llados en  espiral. 

Etimología.  De  espira  y  lóbulo, 

Ssplróptero.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  helmintos  de  cuerpo  esfé- 
rico comprimido. 

Etimología.  De  espira  y  el  griego 
pterón,  ala:  francés,  sjyiropt'ere. 

Bapiróstllo, la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  estilo  arrollado  en  es- 
piral. 

Etimología.  De  espira  j  estilo, 

Kspintro,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  cola  en  espiral. 

Etimología.  De  espira  y  el  griego 
oúraj  cola. 

Bapita.  Femenino.  Cañuto  que  se 
mete  en  el  agujero  de  la  cuba  para 
que  salga  por  él  el  licor  (}ue  contie- 
ne. II  Cierto  género  de  medida  de  doce 
dedos  que  componen  un  palmo.  R  Me- 
táfora. Apodo  que  se  aplica  al  bo-. 
rracho  ó  al  que  bebe  mucho  vino. 

Etimología.  Del  latín  epistoniium, 

(AOADBMIA.) 

Bapitar.  Activo.  Poner  espita  á  una 
cuba,  tinaja  ú  otra  vasija. 

Baplto.  Masculino.  Palo  largo,  á 
cuya  extremidad  se  atraviesa  una  ta- 
bla, aue  sirve  para  colgar  y  descol- 
f^ar  el  papel  ^ue  se  pone  á  secar  en. 
as  fábricas  ó  imprentas. 
Etimoi  í**»^     De  espeta. 
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Ksplandeelente.  Adjetivo  anticna- 
do.  Bbsplahobcibiitb. 

Etimolooía.  De  esplendente. 

KsplaMevrlaflia,  Masciüiiio  AnatO" 
filia.  Desarrollo  ezcesivo  de  una  vis- 
cera. 

Etimología.  Del  griego  oicXi^v/fpí^/, 
Mgado,  viscera,  y  aneurisma. 

Saplánleo,  ca.  Adjetivo.  Anatomia. 
Concerniente  &  las  visceras. 

Etimología.  Del  griego  owXilivf«pí en/, 
baio;  oicXdYXvov  (splágcnnon),  viscera; 
francés^  splanchnique. 

Kaplaaoiirafía.  Femenino.  Anatth 
^mia  descriptiva.  Descripción  de  las  vis- 
ceras. 

Etimología.  Del  griego  splágchnony 
viscera,  y  graphéin,  describir:  fran- 
cés, splánchnographie. 

Saplanosráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  esplanografia. 

Kaplanésraft»,  ftu  Mascnlino  y  fe- 
menino. Persona  qne  se  dedica  á  la 
csplanografía. 

BoplAMolitlaslfl.  Femenino.  Medida 
na.  Enfermedad  cansada  por  la  pre- 
sencia de  un  cálcalo  en  una  vísoera. 

Etimología.  Del  griego  «pló^clinon, 
viscera,  y  lithiásis  (XiOitfaMs),  genera- 
ción de  cálcalos  en  la  vejiga. 

Baplanoloffía.  Femenino.  Anoto- 
viia  descriptiva.  Tratado  sobre  las  vis- 
ceras. 

Etimología.  Del  griego  splágchnon, 
viscera,  y  lógos,  tratado:  francés, 
splanchnologie. 

EsplAMóloso,  ya.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  está  versado  en  espla- 
nologia. 

Eaplanoaqnelet».  Masculino.  Ana^ 
tornia.  Parte  del  esqueleto  que  cubre 
á  las  visceras. 

Etimología.  Del  griego  splágdinon, 
viscera,  y  esqueleto. 

BsplaMotoMifa.  Femenino.  Anato- 
mía de  las  visceras. 

Etimología.  Del  griego  splágchnon, 
viscera  y  y  tónié,  seccióu:  francés, 
splant^notomie. 

Ssplenalsla.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  del  bazo. 

Etimología.  Del  griego  splén^  baso, 
y  algos,  dolor:  francés,  sjolenalgie. 

BspleMál^eoy  ca.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  esplenalgia. 

BAplendente.  Participio  activo  de 
esplender.  ||  Adjetivo.  Poética,  Que 
resplandece.   • 

Etimología.  Del  latín  splendens, 
^plendéfUis,  ]>articipio  de  presente  de 
^lendére^  brillar:  italiano,  ^plendenle. 

Baplender.   Neutro.  Poética.  Bbs- 

PLAMDBCBB. 

Etimología.  Del  latín  splendpre. 
KapléadldaMieMte.    Adverbio    de 
modo.  Con  esplendidei. 


Etimología.  De  espléndida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  espléndi- 
(iam^nt;  francés,  splendidemení;  italia- 
no, splendentemente,  splendidamente; 
latín,  splendXdk. 

Baplendldislaia,  auu  Adjetivo  su- 
perlativo de  espléndido. 

Etimología.  De  espléndido:  cata- 
lán, esplendidissimi  a;  latín,  spleruiidis- 
sxmus. 

Bspleiidldea.  Femenino.  Abundan- 
cia, magnificencia,  ostentación,  lar- 
gueza. 

Etimología.  De  espléndido:  italiano, 
splendidezza;  catalán,  esplendidés. 

BapléndidG,  da.  Adjetivo.  Magni- 
fico, liberal,  ostentoso.  ||  Poética.  Bbs- 

PLAHDBOIBNTB. 

Etimología.  Del  latín  splendidus, 
forma  de  spendens,  esplendente:  cata- 
lán, espléndity  da;  francés,  splendide; 
italiano,  spléndido. 

Ksplendar.  Masculino.  Bbspl ab- 
DOB.  II  Metáfora.  Lustre,  nobleza.!  {An- 
ticuado. Pintura.  El  color  blancoi  he- 
cho de  cascaras  de  huevo,  que  sirve 
para  iluminaciones  y  miniaturas. 

Etimología.  Del  latín  splendor,  splen- 
doris:  catalán,  esplendor;  provenzal, 
splendor;  francés,  splendeur;  italiano, 
splendore. 

Saplesdorldad.  Femenino.  Brillo 
en  el  hablar  ó  escribir. 

Saplendarosameiite.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  esplendorosos. 

Etimología.  De  esplendoro$a  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Baplendorosa,  sa.  Adjetivo.  Fól- 
gido,  brillante.||Magnífico,  suntuoso. 

Etimología.  De  esidendor. 

Saplenenfirasii».  Femenino.  Medida 
na.  Obstrucción  del  bazo. 

Etimología.  Del  griego  aitkii^tfsplén), 
hígado,  y  i^i^po^  (émphraxis),  obs- 
trucción; de  ¿V  Cén),  en,  y  cppdxxsiv 
(phráttein),  cerrar  el  paso:  francés, 
splénemphraxe. 

Bapleiiétieay  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Anatomia,  Lo  perteneciente  al 
bazo. 

Etimología.  Del  latín  splénHicus;  de 
splén^  splénis,  el  bazo. 

Baplémiea,  ea.  Masculino.  Anato- 
mía. EsPLBBio.  II  Adjetivo.  Beferente 
al  bazo,  en  cuyo  sentido  se  dice:  arte- 
ria ó  vena  bsplébica.  H  Mbdioambmto 
BSPLÉMico.  Medicina.  El  que  obra  so- 
bre el  bazo. 

Etimología.  Del  griego  9fcXT)vixóc 
(splénikós);  francés,  splénique, 

BspleMifleaeidn.  Femenino.  Pato- 
logia.  Degeneración  de  un  tejido  or- 
gánico en  otro  parecido  al  bazo. 

Etimología.  Del  griego  splen,  sple* 
nú,  el  bazo,  y  faceré,  hacer:  francés, 
splénification. 
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Bspl«Mi«.Ma8oalino.  Zoología.  Uno 
de  lo8  catorce  músculos  por  cnyo  me- 
<dio  se  mueve  la  cabexa. 

KapleMitia.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación del  baio. 

Etimolooía.  Del  griego  splén,  bazo, 
y  el  sufijo  técnico  itis^  inflamación: 
francés,  splénite, 

Kspl«Boeele.  Masculino.  Cirugía, 
Hernia  del  baso. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  splén.  baso, 
j  hélp,  hernia:  francés,  splenocele, 

S«pl«nofff«xlB.  Femenino.  Espls- 

«BNPSASIS. 

Bsplenograffa.  Femenino.  AnatO' 
mía  de$criptiva.  Descripción  del  baso. 

EnxoLoeÍA.  Del  ffriego  splérif  baso, 
y  graphdn,  describir:  nances,  spléno' 
grapíue. 

KspleMolde.  Adjetivo.  Semejante 
al  tejido  del  bazo.  ||  Tbjioo  bsplbvoi- 
BK.  El  tejido  de  los  tumores  eréctiles. 

Etimología.  Del  griego  splénj  higa- 
do,  baso,  y  eídos,  forma:  francés,  splé' 
naide, 

Bapl«Boloirf A.  Femenino.  Anoto- 
mía.  Tratado  acerca  del  baso. 

Etimología.  Del  griego  splén^  bazo, 
y  lógos,  tratado:  francés,  splénologie. 

Ksplenoneia,  Femenino.  Medicina. 
Tumefacción  del  bazo. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  anX.^v  (splén), 
bazo,  y  dyxoc  (ógkos),  tumor:  francés, 
$pUnoncie. 

Kspleaopajréetanta.  Masculino. 
Medicina.  Aumento  de  volumen  del 
bazo. 

Etimología.  Del  griego  onXi^v /«píen/, 
el  bazo,  preposición;  napa  (pará)^  para 
ó  en,  y  ixxaatc  (éktasis),  extensión. 

Esplen«toaifa.  Femenino.  Anata» 
mía.  Disección  del  bazo. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  splén,  bazo, 
y  tomé,  sección:  francés,  splénatomie. 

Supliesar.  &ecí proco.  Sahumar 
con  espliego. 

SapUe^o.  Masculino.  Planta  pe- 
renne, muy  común  y  conocida  en  fis- 
5 afta.  Sus  tallos  son  leftosos  y  vesti- 
os de  hojas  enteras,  y  sus  flores,  par- 
tidas en  dos  porciones  y  de  un  her- 
moso color  azul,  son  muy  aromáticas 
y  contienen  gran  cantidad  de  aceite 
esencial  en  que  se  halla  el  alcanfor 
ya  formado.  11  Semilla  de  esta  planta 
«que  se  emplea  como  sahumerio. 

Etimolooía.  Del  latín  spiciüa,  (Aca- 

BSMZA.) 

SaplÍM.  Masculino.  Humor  tétrico 
que  produce  tedio  de  la  vida.  Es  voz 
tomada  del  inglés. 

Etimología.  Del  inglés  spleen;  del 
sánscrito  phhan:  griego,  sjién,  bazo; 
latín,  sfUen^  s/jAénu;  francés,  tpleen.  ^ 

BtfpliqLve.  Masculino.  Armadijo 
para  cazar  pájaros,  formado  de  una 


varita  á  cuyo  extremo  se  coloca  una 
hormiga  para  cebo,  y  á  los  ladoa 
otras  dos  varetas  con  liga,  para  que 
sobre  ellas  pare  el  pájaro. 

Etimología.  Del  latín  splicum,  agu- 
ja para  la  cabeza.  ^Aoadbmia.) 

KapodiG.  Masculino.  Ceniza  que  se 
halla  en  las  hornazas  de  cobre,  pare- 
cida á  la  atutía.  ||  Química  antigua. 
Oxido  de  cinc,  obtenido  por  sublima- 
ción, de  la  calcinación  de  la  atutía. 

Etimología.  Del  griego  oicódo^  (spó- 
das),  ceniza:  catalán,  espodio;  francés, 
spode;  italiano,  «podio. 

Sspo4ito.  Masculino.  Mineralogía. 
Nombre  de  unas  masas  pulverulentas 
ó  cenizas  de  volcanes  blanquizcas  que 

{>rovienen  de  la  desgregación  délas 
avas  viseas  con  base  oe  feldespato. 

Etimología.  De  espodio:  francés,  spa- 
dite. 

BapodoxaMtG»  ta.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  es  de  color  blanco  y 
gris. 

Etimología.  Del  griego  spódas,  ce- 
niza, y  xanthós  (gavfó^),  amarillo. 

Espolada.  Femenino.  Golpe  ó  agui- 

1'onazo  dado  con  la  espuela  á  la  caba- 
leríajpara  que  ande.  ||  db  vino.  Fami- 
liar. Trago  de  vino. 

Etimología.  De  espuela:  catalán,  es- 
puelada. 

KspGlaao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  espuela. 

EapoleadGF,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
polea, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Eapoleadnra.  Femenino.  La  heri- 
da ó  llaga  que  la  espuela  hace  en  la 
caballería. 

KspGleaaiieBte.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  espolear. 

Bapolear.  Activo.  Picar  con  la  es- 
puela la  cabalgadura  para  que  ande 
y  obedezca.  ||  Metáfora.  Avivar,  inci- 
tar, estimular  á  uno  para  que  haga 
alguna  cosa. 

Espoleo.    Masculino.   Espolsa- 

MIBHTO. 

Espoleta.  Femenino.  Gaftoncito  de 
madera,  relleno  de  materias  inflama- 
bles, por  el  cual  se  pega  fuego  á  las 
bombas  y  ^ranadas.  O  Hueso  pequefto 
en  forma  de  horquilla,  que  va  desde 
el  pecho  á  las  dos  alas  de  las  aves. 

Etimología.  De  espuela,  en  la  acep- 
ción de  hueso;  del  italiano  spoletta: 
catalán,  espoleta. 

Eapoleto.  Masculino.  Varilla  com- 

{mesta  de  alambres,  en  la  que  giran 
as  canillas  dentro  de  las  lanzaderas 
de  los  tejedores. 

Etimología.  De  espoleta:  catalán,  ^^- 
polet. 

EapeUaeite.  Femenino.  Expolia- 

CIÓM. 
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Kspoliar.  Acth  *. .  Expoliar. 

Bspolin.  Masculino.  Espuela  fija  en 
el  tacón  de  la  bota.  ||  Lanzadera  pe- 
quefia  con  que  se  tejen  aparte  las  no- 
res  que  se  mezclan  y  entretejen  en 
las  telas  de  seda,  oro  ó  plata.  ||  Tela 
de  seda,  fabricada  con  flores  esparci- 
das y  como  sobretejidas  &  la  manera 
del  brocado  de  oro  ó  de  seda. 

Etimología.  Del  francés  espolín:  ca- 
talán^ espoli. 

SBpolinador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
polina.  Usase  como  sustantivo. 

Bspolinar.  Activo.  Tejer  en  forma 
de  espolín^  que  es  una  especie  de  teji- 
do de  seda,  ó  bien  tejer  con  espolín 
solo  y  no  con  lanzadera  fprande. 

Espolio.  Masculino.  Derecho  canó^ 
nioo.  El  conjunto  de  bienes  jque  que- 
dan por  muerte  de  los  prelados. 

Etimología.  Del  griego  oiviXo'^  (sku' 
Ion):  latín,  spdlíum,  despojo;  italiano^ 
spoglio;  catalán,  espoli, 

Sspollque.  Masculino.  El  mozo 

aue  camina  ¿  pie  delante  de  la  caba- 
eria  en  que  va  su  amo. 

Etimología.  De  espuela  ó  espoUn, 

SspoliBta.  Masculino.  El  que 
arrienda  los  espolies  de  algún  prela- 
do difunto.  Jl  Espolique. 

Etimología.  De  espolio. 

Espolón.  Masculino.  Especie  de 
cornezuelo  que  las  aves  gaUináceas 
tienen  en  el  tarso.  ||  £1  estribo  que  se 
pone  para  firmeza  de  algún  muro,  te- 
rreno ó  edificio.  II  La  nariz  ó  esquina 
que  suele  haber  en  las  cepas  y  pila- 
res de  los  puentes  para  defenderlos 
de  las  avenidas  cortando  las  aguas  y 
dirig[iéndolas  &  los  ojos.  ||  La  punta 
de  hierro  de  la  galera  ú  otras  naves 
en  que  remata  la  proa.  ||  En  los  mon- 
tes y  sierras,  la  nariz  ó  punta  angu- 
lar por  donde  se  desciende  á  la  llanu- 
ra. 11  Metáfora.  Sabañón  q^ne  sale  en 
el  calcañar.  ||  Arma  ofensiva,  coloca- 
da en  la  proa  de  las  galeras  antiguas, 
saliente  más  que  ella,  de  bronce  ó 
hierro,  y  de  ordinario  en  figura  de 
tridente.  ||  Andén,  por  lo  común  ele- 
vado y  con  antepecho  de  fábrica,  que 
hay  en  al^funos  pueblos  para  recreo 
de  los  habitantes,  como  el  sspolón  de 
Burgos. 

Etimología.  De  espuela. 

Espolonada.  Femenino  anticuado. 
Salida  violenta  que  hacen  los  sitiados 
contra  los  sitiadores  cuando  se  acer- 
can. 

Etimología.  De  espolón. 

Espolonado,  da.  Adjetivo.  Epíteto 
del  animal  que  tiene  espolones. 

Espolonar.  Activo  anticuado.  Es- 

POLKAB. 

Eapolonaao.  Masculino.  Golp e 
dado  con  espolón. 


Bspolonear.  Activo  anticuado.  Es-- 

PuLEAB. 

EspolToraeión.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  espolvorar. 

SspolTorar.  Activo  anticuado.  Sa- 
cudir, quitar    1  polvo  á  alguna  cosa. 

EapolTorear,  Activo.  Dbspolvo- 
BEAB.  usase  también  como  recíproco. 
II  Esparcir  alguna  cosa  hecha  polvo. 

Etimología.  De  es,  por  esc,  fuera,  y 
polvorear:  italiano,  spolverare;  fran- 
cés, époudrer, 

EspolTorisaelta.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  espolvorizar. 

EspolToriaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
espolvoriza. 

EspolTorlaamiento.  Masculino. 

ESPOLVOBIZACIÓN. 

Espolvorlaar.  Activo.    Espolvo- 

BEAB. 

Espondaieo,  ea.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Métrica  griega  y  latina,  Belativó 
al  espondeo. 

Etimología.  Del  griego  oiiovdatxdc 
(sponcUukós):  latín,  spondiácus;  italia- 
no, spondaico;  francés,  spondaigue. 

Espondeo.  Masculino.  Poética.  Pie 
de  la  versificación  griega  y  latina,, 
que  consta  de  dos  sílabas  largas. 

Etimología.  Del  griego  onovítrog 
(spondeíos),  verso  espondeo:  latín, 
spondeus;  italiano,  spondeo;  francés, 
espondée;  catalán,  espondeu,  spondeo. 

Espóndil.  Masculino.  Anatomía. 
Yébtbbba. 

Etimología.  Del  latín  spondUus;  del 
griego  ajióvíoXog. 

Espondilal^rla.  Femenino.  Medid' 
na.  Dolor  de  la  columna  vertebral. 

Etimología.  Del  griego  spóndyloSf 
vértebra,  y  algos  ^  dolor. 

Espondilálirieo,  ea.  Adjetivo.  3fe- 
dicina.  Concerniente  á  la  espondilal- 
gia. 

Espondilartroeace.  Femenino.  Afe- 
dicina.  Caries  de  la  columna  verte- 
bral. 

Etimología.  Del  griego  spóndylos,. 
vértebra;  árí/iron,  articulación,  y  káh§, 
lesión,  daño. 

Espondilitis.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  columna  vertebral. 

Etimología.  Del  griego  spóndi^os, 
vértebra,  y  el  sufijo  itis,  inflamación. 

EspondiloBoario.  Masculino.  Zoo* 
logia.  Animal  dotado  de  columna  ver^^ 
tebral. 

Etimología.  Del  griego  spóndylos^ 
vértebra,  y  zdon,  animal:  francés, 
spondilozoaire. 

Esponjea. Femenino  anticuado.  Es- 
ponja. 

Esponjosidad.  Femenino  anticua^ 
do.  La  calidad  de  lo  esponjoso. 

Esponjoso,  sa.  Adjetivo  anticua-* 
do.  EspoHjoso. 
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ETiMOLoeiA.Dei  l&tin spongiósus. 
(Academia.) 

Esponja.  Femenino.  Prodacoión 
marina,  de  color  gris  amarillento, 
más  ó  menos  oscuro,  compuesta  de 
fibras  que  forma  una  masa  muv  flexi- 
ble j  llena  de  tubos  de  figura  irregu- 
lar, que  sirven  de  habitación  á  cierta 
especie  de  pólipos.  Se  emplea  para 
diferentes  usos  domésticos  por  la  fa- 
cilidad con  que  absorbe  cualauiera 
liquido  y  lo  suelta  comprimiéndola.  || 
Metáfora.  El  que  con  maña  atrae  y 
chupa  la  substancia  ó  bienes  de  ol^o. 

Etimología.  Del  griego  anóyfo^, 
OKOYytd  (spóggos,  spoggiáj:  latín,  spon- 
gia;  italiano,  spugna;  francés,  eponge; 
catalán,  esponja. 

Esponjado,  líasculino.  El  pan  de 
azúcar  rosado.  Llámase  también  pa- 
nal, azucarillo  y  bolado. 

Etimolooía.  De  esponjar:  bajo  latín, 
spongiátus;  catalán,  esponjat,  da;  fran- 
cés, épongé, 

Esponjador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
ponja. 

Esponjadura^*  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  esponjar  ó  esponjar- 
se. II  En  la  fundición  de  metales  y  ar- 
tillería, el  defecto  que  se  halla  dentro 
del  alma  del  cañón  por  estar  mal  fun- 
dido. 

Esponjamiento.  Masculino.  Espon- 
jadura. 

Esponjar.  Activo.  Ahuecar,  hacer 
más  poroso  algún  cuerpo.  ||  Becípro- 
co  metafórico.  Engreírse,  hincharse, 
envanecerse.)  I  Familiar.  Adquirir  una 

{>ersona  cierta  lozanía,  que  indica  sa- 
ud  y  bienestar. 

Etimología.  Del  bajo  latín  spongiá- 
re,  limpiar  con  esponja:  francés,  épon- 
ger;  catalán,  esponjar^  forma  proven- 
sal. 

Esponjiario,  ría.  Adjetivo.  Seme- 
jante á  la  esponja. 

Etimología.  De  esponja:  francés, 
spongiaire. 

Esponjina.  Femenino  diminutivo 
de  esponja. 

Esponjina.  Femenino.  Química, 
Substancia  fibrosa  de  la  esponja  que 
no  da  gelatina. 

Etimología.  De  esponja:  francés, 
spongine, 

Esponjioeárpeo,  pea.  Adjetivo. 
Botánica,  Que  tiene  para  la  fructifica- 
ción verrugas  laterales  esponjosas. 

Etimología.  De  esponja^  y  el  griego 
harpós,  fruto. 

EsponJioia.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  de  ciertas  partes  exteriores 
de  los  vegetales,  situadas  en  la  su- 

Íierfioie  de  la  raíz,  de  los  pistilos  ó  de 
os  granos,  las  cuales  tienen  una  ten- 
dencia muy  enérgica  á  absorber  los 


líquidos  con  que  se  ponen  en  con* 
tacto. 

Etimología.  Del  latín  spongiola^  la 
raíz  enredada  del  espárrago;  diminu- 
tivo de  spongta,  esponja,  por  semejan- 
za de  figura:  francés,  sponpiole, 

EsponJiosidad.  Femenino.  Espon- 

JOSIDAD. 

EsponJtta.  Femenino  diminutivo 
de  esponja,  jj  Mineralogia.  Piedra  lle- 
na de  poros.  ' 

Etimología.  De  esponia:  griego, 
OTiOYYí'ciQC,  onoyyízi^  ¡spoggxtés^  spoggi* 
tis):  latín,  spongites,  spongltis,  piedra 
preciosa;  francés,  spongite. 

Esponjosidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  esponjoso.  ||  Elasticidad.  ||  Po- 
rosidad. 

Etimología.  De  esponjoso:  francés, 
spongiosité;  provenzal,  spongiozitat. 

Esponjoso,  sa.  Adjetivo.  Aplícase 
al  cuerpo  muy  poroso,  hueco  y  más 
ligero  de  lo  que  corresponde  á  su  vo- 
lumen. 

Etimología.  Del  latín  spongiósus: 
italiano,  spugnoso;  francés,  spongietix, 

f)rovenzal,  espongios,  spongios;  cata* 
án,  esponjas f  o. 

Esponjuela.  Femenino  diminutivo 
de  esponja. 

Etimología.  De  esponja:  catalán,  es- 
ponjeta, 

Esponsado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desposado. 

Esponsales.  Masculino  plural.  La 
mutua  promesa  de  casarse  que  se  ha- 
cen y  aceptan  el  varón  y  la  mujer.  H 
Jurisprudencia,  Esta  misma  promesa 
cuando  está  revestida  de  las  solemni- 
dades Que  el  derecho  requiere  para 
su  validez. 

Etimología.  Del  latín  sjmnsáim^  los 
esponsales:  catalán,  esponsals^  espon- 
saUSf  esponsalías;  provenzal,  sposalhas; 
portugués,  esponsdes;  francés,  épou" 
sailles. 

Esponsalías.  Femenino  plural  an- 
ticuado. Esponsales. 

Esponsalicio,  eia.  Adjetivo.  Fqren^ 
se.  Lo  que  pertenece  á  los  esponsales. 

Etimología.  Del  latín  sponsalicítis ^ 
lo  perteneciente  á  los  esponsales:  ita- 
liano, spoiisalizio;  catalán^  esponsali' 
ci,  a. 

Espontáneamente.  Adverbio  de 
modo.  Voluntariamente  y  de  propio 
movimiento. 

Etimología.  De  espontánea  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  espontá" 
neament;  francés,  spontanenient ;  ita- 
liano, spontaneamente;  latín,  sponte; 
bajo  latín,  spontálUer, 

Espontaneaatiento.  Masculino. 
Acto  ó  efecto  de  espontanearse.    . 

Etimología.  De  espontanear:  cata* 
lán,  espontanejament. 
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K  «pintan eane.  Beciproco.  Des- 
cubrir alguno  á  las  autoridades  vo- 
lunta riamen  te  cualquier  hecho  pro- 
f>io,  secreto  ó  ignorado,  con  objeto, 
as  m&s  veces,  de  alcansar  perdón 
como  en  premio  de  su  franqueBa.||Por 
extensión  se  aplica  al  que  df^scubre  & 
otro  voluntariamente  lo  intimo  de 
sus  pensamientos,  opiniones  ó  afec- 
tos. 

Etimolooía.  De  espontáneo, 

Kspontaneidad.  Femenino.  Dispo- 
sición voluntaria  del  ánimo  á  hacer 
tal  ó  cual  cosa.  ||  Expresión  natural 
y  f&cil  del  pensamiento. 

ExiMOLoeiA.  De  espontáneo:  catal&n, 
espontaneitat;  francés,  spontanéité;  ita- 
liano, spontanetth, 

BspontéBeo,  aem.  Adjetivo.  Volun- 
tario y  de  propio  movimiento. 

Etimolooía.  Del  latín  spontánéus, 
voluntario,  libre. 

Bspontil.  Adjetivo  anticuado.  Es- 
pomtInso. 

SspoMtén.  Masculino.  Especie  de 
lama  de  poco  más  de  dos  varas  de 
largo,  de  que  usaban  los  oficiales  de 
ir4f  antería,  con  el  remate  de  hierro  en 
forma  de  corasón. 

Etimología.  Del  latín  punctum,  pun- 
to: italiano,  spontone;  francés,  espon" 
ton;  catalán,  espontó, 

BspoMtonada.  Femenino.  Saludo 
hecho  ó  golpe  dado  con  el  espontón. 

Etimología.  De  espontón:  catalán, 
espontonada» 

SspoatonaBO.  Masculino.  Golpe 
dado  con  espontón. 

Bspora.  Femenino.  Esporo. 

B^porádieamente.  Adverbio  de 
modo.  Medicina,  De  una  manera  es- 
porádica. 

Etimología.  De  esporádica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  sporadi" 
quement, 

Ssporadleldad.  Femenino.  Medici- 
na, Carácter  de  ciertas  enfermeda- 
des, las  cuales  se  presentan,  ora  en 
estado  esporádico,  ora  bajo  la  forma 
de  epidemia,  como  la  fiebre  tifoidea 
ó  la  puerperal.  ||  Calidad  de  lo  espo- 
rádico. 

Etimología.  De  esporádico:  francés, 
sporadicité, 

K»porddle«,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na. Calificación  de  las  enfermedades 
que  atacan  separadamente  á  toda  cla- 
se de  individuos,  por  causas  particu- 
lares, sin  que  sean  aquéllas  estacio- 
narias en  algún  país. 

Etimología.  Del  griego  otcopodcxó^ 
/sporadikós);  de  oicopa^  fsporás),  disper- 
BO4  sembrado:  francés,  sporadique, 

KGporaii^dién.  BCasculino.  Bota» 
nica.  Nombre  dado  por  algunos  á  la 
columela  de  los  musgos. 


Etimología.  De  esporango, 

KsporaM^olffero,  ra.  Adjetivo. 
Botánica,  Que  tiene  esporangiolos. 

Etimología.  De  esporangiolo  y  el  la- 
tín férrcy  llevar. 

Bsporanirtolo.  Masculino.  Botám-' 
oa.  Pequeña  cápsula  que  contiene  un 
cierto  número  de  esporos  encerrados 
en  una  cubierta  común  ó  esporan- 
gio. 

Etimología.  De  esporango,  diminu- 
tivo. 

EsporamiP*.  Masculino.  Botánica, 
Capsula  membranosa  que  enciérralos 
esporos  en  algunos  vegetales. 

Etimología.  Del  griego  anopd  (spo^ 
rá),  grano,  y  áYr«lov  (aggeion),  recep- 
táculo: francés,  sporange, 

Eaporidla.  Femenino.  Botánica, 
Corpúsculo  reproductor  de  algunos 
hongos. 

Etimología.  De  esporo:  francés,  spo- 
ridie, 

Ssporldff^roy  ra.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  tiene  esporidias. 

Etimología.  De  esporidia  y  el  latín 
ferré;  llevar. 

Ksporo.  Masculino.  Botánica,  Cor- 
púsculo reproductor  de  las  plantas 
ciiptógamas. 

Etimología.  Del  griego  oicopd  fspo- 
rá),  grano;  onopd^  (sporas),  esparcido; 
OTceCpo)  (speiro),  yo  siembro:  francés, 
spore, 

Baporoeista.  Femenino.  Botánica, 
Bolsa  membranosa  que  contiene  mu- 
chos esporos. 

Etimología.  Del  griego  anopd  íspo- 
rá),  grano,  y  %úov^  (f^ystis),  vejiga: 
francés,  sporocyste, 

Bspordfér«y  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Dícese  de  todo  órgano  que  lleva 
esporos. 

Etimología.  Del  griego  sporá,  gra- 
no, y  phoróSy  que  lleva  ó  produce: 
francés,  sporophore, 

Baporoftalaifa.  Femenino.  Medici- 
na, Lepra  de  los  ojos. 

Etimología.  Del  griego  oicopá  (spo- 
rá), grano,  y  ótpxakiíó^  (ophthalmós), 
ojo. 

BapardM.  Masculino  anticuado.  Es- 
puela. 

Baporomada.  Femenino  anticuado. 
Espolonada. 

Bspardtrleo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  hongos  que  nacen  en  la 
corteza  y  madera  podrida. 

Etimología.  Del  griego  sporá,  gra- 
no, y  thrix,  thrichós  (Opíf,  OptX¿C)  cabe- 
llo, por  semejansa  de  forma. 

Baportada.  Femenino.  Lo  que  ca- 
be en  una  espuerta. 

Baportaar.  Activo.  Echar,  llevar, 
mudar  con  espuertas  alguna  cosa  da 
un  paraje  á  otro. 
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S8p«rtllla.  Femenino  diminutiyo 
de  espuerta. 

Etimolooía.  De  etpuerta:  catalán  an- 
tiguo, esportélla,  del  latín,  sportéüa. 

B«portlIlar.  Activo  familiar.  Des- 
poBTiLLAB.  usase  también  como  pro- 
nominal. 

Etimología.  De  c»,  por  ex,  fuera,  y 
portiüo:  catal&n,  esportellar, 

Ksportillero.  Bíasculino.  En  Ma- 
drid y  otras  partes,  el  moso  que  está 
ordinariamente  en  las  nlazas  y  otros 
parajes  públicos  para  llevar  en  su  es- 
puerta lo  que  se  te  manda. 

Ksportlllo.  Masculino  diminutivo 
de  espuerta.  i|  Capacho  de  esparto  que 
sirve  para  llevar  á  las  casas  las  pro- 
visiones. 

Etimología.  De  esportilla.  (Acade- 
mia.) 

Ssportón.  Masculino  aumentativo 
de  espuerta.  |i  Provincial  Mancha.  El 
esportillo  en  que  llevan  la  carne  de 
la  carnicería. 

Etimología.  De  espuerta:  catalán, 
esporli,  capacho,  en  los  molinos  de 
aceite. 

Esportilla.  Femenino.  For^nsí?.  Pro- 
vincial Asturias  Derechos  pecunia- 
rios que  se  dan  á  algunos  jueces  y  á 
á  los  ministros  de  justicia. 

Etimología.  Del  latín  sportüla,  re- 
galo, donativo. 

Bspórala.  Femenino.  Botánica,  Es 

5 ora  pequeña.  ||  Sinónimo  de  espori- 
ia. 

Etimología.  De  espora:  francés,  spo- 
rulp. 

Ksporulffero,  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  espórulas. 

Ksposado,  da.  Adjetivo.  Desposa- 
do, usase  también  como  sustantivo. 

S*iipoi»ar.  Activo.  Poner  esposas.!! 
Anticuado.  Desposar. 

lUiposas.  Femenino  plural.  Mani- 
llas de  hierro  con  que  se  sujeta  á  los 
reos  por  las  muñecas. 

Etimología.  De  esposa,  aludiendo  á 

2U6  las  manos  están  unidas,  como  si 
ijésemos  esposadas. 

Esposayas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Esponsales. 

Esposo,  sa.  Masculino  y  femenino. 
El  hombre  y  la  mujer  que  han  con- 
traído esponsales;  comúnmente  se 
Ü"  man  así  también  los  casados. 

Etimología.  Del  latín  sponsus,  pro- 
metido; de  spond''rp,  empeñar  la  pala- 
bra; italiano,  sposo;  francés,  époux; 
portugués,  esposo;  provenzal,  espos; 
catalán,  espós. 

EspreoiÚo.  Masculino.  Expebmijo. 

Etimología.  De  pxprennr. 

Espuela.  Femenino.  Instrumento 
de  metal  hecho  con  una  rodajita  de 
:puntlk8  á  manera  de  estrella  que,  pues- 


to en  el  calcañar,  sirve  para  picar  é^ 
las  caballerías  y  avivarlas.  ||  Metáfo* 
ra.  Aviso,  estímulo,  incitativo.  ||  db 
oaballbeo.  Femenino.  Hierba  ramo* 
sa,  como  de  dos  pies  de  alta,  con  las 
hojas  largas,  estrechas  y  hendidas  al 
través,  el  tallo  en  forma  de  aspa,  la 
flor  violácea  6  de  otros  colores,  y  con 
una  colilla.  Su  semilla  es  negra.HGAL- 
BAR  LA  ESPUELA.  Ser  armado  caballe- 
ro. Usase  también  como  reoíproco.y 
Dar  de  espuela  X  la  caballería.  Fra- 
se. Picarla  para  que  camine.  O  Echar 
la  espuela.  Frase  familiar.  Echar  el 
último  trago  los  que  han  bebido  antes 
juntos  en  taberna,  venta,  etc.  ||  Estar 

OOM  LAS  ESPUELAS,  Ó  TEMBB  LAS  ESPUE- 
LAS CALZADAS.  Frase.  Estar  para  em- 
prender algún  viaje.  Se  usa  metafóri- 
camente por  estar  pronto  para  em- 
prender algún  negocio.llPoHEE  espue- 
las. Frase  metafórica.  Estimular,  in- 
citar á  uno  para  que  emprenda  ó  pro- 
siga con  más  calor  algún  negocio.  || 
Sentir  la  espuela.  Frase  metafórica. 
Sentir  el  aviso,  la  reprensión,  el  tra- 
bajo ó  apremio. 

Etimología.  Del  latín  splcülay  espi- 
guilla (Academia):  catalán,  ^spti^la. 

Espuelero.  Masculino.  Él  que  hace 
ó  vende  espuelas. 

Espnenda.  Femenino.  Provincial 
Navarra.  Zanja  que  sirve  para  defen- 
sa de  las  heredades  y  para  desagüe  de 
las  mismas. 

Etimología.  Del  latín  sponda^  los 
pies  de  una  cama:  italiano,  sponda, 
borde. 

Espuerta.  Femenino.  Especie  de - 
cesta  de  esparto,  palma  ú  otra  mate- 
ria, con  dos  asas  pequeñas,  que  sirve 
para  llevar  de  una  parte  á  otra  cual- 
quiera cosa. 

Etimología.  Del  latín  sporta:  cata- 
lán, sporta. 

Espal^Adero.  Masculino.  Lugar  ó 
paraje  donde  se  espulgan  los  mendi- 
gos. 

Espnl^ador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
pulga. Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  De  espulgar:  catalán, 
espussndor,  a. 

Espnls^dnra.  Femenino.  Espulgo. 

EspnlsMniento.  Masculino.  Espul- 
go. 

Espulir^r.  Activo.  Limpiar  la  cabe- 
za, cuerpo  ó  vestido  de  piojos  ó  pul- 
gas. II  Metáfora.  Examinar,  reconocer 
una  cosa  con  cuidado  y  por  menor.  Se 
usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prenjo  ex,  fuera,  y 
pulga:  catalán^  espussar. 

Éspal^o.  MÍBksculino.  La  acción  y 
efecto  de  espulgar. 

Etimología.  De  espulgar;  catalán, 
espussan\ent. 
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Kspmna.  Femenino.  Conjunto  de 
ampollas  <^ne  se  forma  y  junta  sobre 
la  superficie  de  los  líquidos  abitados. 
{|  Ds  LA  SAL.  La  substancia  blanda  j 
salada  que  deja  el  afi^ua  del  mar  pe- 

fada  ¿  las  piedras.  |]  db  mab.  Pieora 
e  color  blanco  algo  amarillento, 
blanda,  ligera  y  suave  al  tacto,  y 
compuesta  de  pedernal  y  magnesia, 
^uele  destinarse  para  hacer  pipas  de 
fumar,  hornillas  y^  estufas,  y  se  endu- 
rece extraordinariamente  por  el  efec- 
to del  calor.  |{  db  mitbo.  Especie  de 
corteza  ^ue  se  forma  de  esta  sal  en  la 
superficie  de  la  tierra  de  donde  se  ex- 
trae, y  también  cuando  se  cristali- 
za. II  Gbsgbbcoho  bbpuma.  Frase  de  que 
se  usa  para  denotar  ^^ue  alguno  ha 
hecho  una  fortuna  rápida  ó  en  caudal 
ó  en  honores.  ||  Frase.  Gbbcbb  á  pal- 
mos. 

Etimología.  Del  griego  nzútú  fptúdj^ 
escupir;  latín,  spünm,  la  baba  del  ca- 
racol, espuma:  italiano,  sc/iiuma;  fran- 
cés, écume;  provenzal  y  catalán,  cs- 
cuma, 

KspuiDadera.  Femenino.  Especie 
de  cucharón,  lleno  de  agujeros,  con 
que  se  saca  la  espuma  del  caldo  ó  de 
cualquier  licor  para  purificarlo. 

Etimoloíga.  De  espumar:  catalán, 
escumadwa;  francés,  écumoire;  italia- 
no, schiumatojo. 

Espmnador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
puma. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  espumar:  francés, 
écunieur. 

.    Espnmigear.  Neutro.  Arrojar  ó 
echar  espumajos. 

Etimología.  De  espumajo:  italiano, 
spumeggiare. 

Espami^o.  Masculino.  Espumabajo. 

Kapiimigoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
está  lleno  de  espuma. 

Etimología.  De  espumajo,  (Acadb- 

MIA.) 

Espumante.  Participio  activo  de 
espumar.  ||  Adjetivo.  Que  hace  espu- 
ma. 

Etimología.  Del  latín  spümans,  spur 
nidntis:  italiano, '5c/itu?nan(e,  sprntian" 
te,  spumeggiante;  francés,  écumant, 

Sapimuiollas.  Masculino  familiar. 
Catacaldos. 

Etimología.  De  espuma  y  oUcls, 

Espumar.  Activo.  Quitar  la  espuma 
de  algún  licor,  como  del  caldo,  del 
almíbar,  etc.  ||  Neutro.  Hacer  espuma, 
como  la  que  hace  la  olla,  el  vino,  etc. 

Etimología.  Del  latín  spumáre:  ita- 
Jliano,  spumare,  schiumare;  francés, 
écum^er;  catalán,  escumar, 

Eapumari^lo.  Masculino.  La  saliva 
-que  los  hombres  y  brutos  arrojan  por 
la  boca  cuando  es  en  grande  copia.  || 


Echab  espümabajos  pob  la  boca.  Frase 
metafórica.  Estar  muy  descompuesto 
y  colérico. 

Etimología.  l)e  espuma. 

Espumarlo,  ría.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  espuma. 

Espumear.  Neutro.  Levantar  es- 
puma. 

Espúmeo,  mea.  Adjetivo.  Espu- 
moso. 

Etimología.  Del  latín  spüni^fus.  (Aca- 
demia.) 

Espumero.  Masculino.  El  sitio  ó 
lugar  donde  se  junta  agua  salada  y 
se  cristaliza  ó  cuaja. 

Etimología.  De  espuma. 

Espumilla.  Femenino.  Lienzo  muy 
delicado  y  ralo. 

Etimología.  De  espuma,  por  la  for- 
ma del  tejido:  catalán,  escumiUa. 

Espumlllón.  Masculino.  Tela  de 
seda  muy  doble,  á  manera  de  tercia- 
nela. 

Etimología.  De  espumilla. 

Espumosldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  espumoso. 

Etimología.  De  espum^oso:  francés, 
spumosité;  italiano,  spumositá. 

Espumoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  hace  mucha  espuma,  ó  lo  que 
se  convierte  y  disuelve  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  spümósus:  ita- 
liano, spumosOf  scJiiumoso;  francés, 
écumeux;  catalán,  escamaos,  a. 
,  Espundia.  Femenino.  Veterinaria. 
Ulcera  cancerosa  en  las  caballerías, 
con  excrescencia  de  carne  que  forma 
una  ó  más  raices,  que  suele  penetrar 
hasta  el  hueso. 

Espurefslmo,  ma.  Adjetivo  anti- 
cuado. Inmundísimo,  impurísimo. 

Etimología.  Del  latín  spurcissXmus^ 
superlativo  de  spurcus,  sucio,  puerco. 

Espurlna.  Femenino.  Póbfido. 

Espurio,  ría.  Adjetivo.  Derecho 
romano.  Bastabdo.  ||  Metáfora.  Lo  fal- 
so, contrahecho  ó  adulterado,  y  que 
degenera  de  su  origen  verdadero. 

Etimología.  Del  griego  sporá,  gra- 
no, semilla;  latín,  spürius^  bastardo, 
que  no  tiene  padre  conocido;  catalán, 
espurif  a. 

Espurrear.  Activo.  Ebpubbiab. 

Espurriar.  Activo.  Bociar  alguna 
cosa  de  intento,  tomando  un  buche 
de  agua  en  la  boca,  como  se  hace  con 
el  fin  de  humedecer  moderadamente 
la  ropa  blanca  cuando  se  ha  de  plan- 
char. 

Etimología.  Armonía  imitativa:  ca- 
talán, espurriar, 

Espurrlr.  Activo.  Extender  algu- 
na cosa:  dícese  principalmente  de  los 
pies,  y  úsase  en  las  montañas  de  Bur- 
gos comúnmente  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  exporrtgáre*   . 
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Sflpntaeida.  Femenmo.  La  acción 
y  efecto  de  esputar.  Í|  Medicina.  La 
«sputación  considerada  como  sínto- 
ma de  enfermedad,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  bsputaoióh  de  los  locos.||La 
X8PÜTACIÓN  frecuente  es  otro  diagnós- 
tico  de  locara. 

ETiMOLoaíA.  De  esputar:  francés,  9pu- 
iation;  italiano,  sputacckio, 

Sspvtar.  Neutro.  Arrojar  esputos. 

ErufOLOGiA.  Del  latín  spütáref  escu* 
pir  continuamente:  frecuentativo  de 
spuérBf  escupir:  italiano,  sputare, 

Bsi^nto.  Masculino.  Lo  que  se  arro- 
ja de  una  vez  en  cada  expectoración. 

Etimología.  Del  griego  oxóo)  (stúd), 
jro  escupo:  latín,  spütum;  italiano, 
tputo, 

SsqaebriUctf*  Activo.  Besqüebra- 

JAB. 

Esqveje.  Masculino.  Cogollo  que, 
separado  de  la  planta,  se  introduce 
©n  tierra  y  forma  otra  nueva. 

Ksqiiela.  Femenino.  Carta  breve 
que  sirve  comúnmente  para  citar  ó 
convidar  á  algunas  personas.  Se  usan 
de  varias  formas  y  tamaños,  y  de  or- 
dinario son  impresas  ó  litografiadas. 

Etimología.  Del  griego  oxé^r¡  (sché- 
dé):  latín,  schéda,  hoja  do  papel;  sché' 
dula,  cartita,  billete;  italiano,  escfieda, 
ichedula;  catalán,  esquela, 

Kaqveletar.  Activo.  Poner  en  es- 
queleto. 

Ksqneleto.  Masculino.  Anatomía. 
La  armazón  del  cuerpo  del  animal, 
quitada  toda  la  carne,  y  quedando 
los  huesos  en  sus  lugares. 

Etimología.  Del  griego  otíbXszóc 
(sheletós),  seco,  forma  de  oxiXXecv  (ske* 
Uein),  secar:  italiano,  scUidelro;  fran- 
cés, squdette, 

Saqneletolosfa.  Femenino.  Trata- 
do sobre  el  esqueleto. 

Etimología.  J[)el  griego  sheletós,  es- 
queleto, y  lógos^  discurso:  catalán, 
9q}Aélettologie. 

Saqmeletopea.  Femenino.  Anatiy- 
mta.  Arte  de  preparar  un  esqueleto. 

Etimología.  Del  griego  shdelós  y 
paieinf  hacer;  francés,  squelettopée. 

üaqueMia.  Masculino.  Bepresenta- 
ción  gráfica  y  simbólica  de  cosas  in- 
xiateriales.  ||  Cada  uno  de  los  temas  ó 
puntos  diversos,  ó  de  las  series  de 
cuestiones  referentes  á  un  mismo  te- 
sia,  que  sobre  materia  dogmática  ó 
disciplinaria  se  ponen  á  la  delibera- 
ción de  un  concillo. 

Etimología.  Del  griego  axttV  (schein)^ 
tener;  oxi^i^oc  {schémaj^  marca,  señal, 
l&gura,  estado:  latín,  scfiéma;  francés, 
ecnbmey  schéma. 

SaqvemátieaMieiite.  Adverbio  de 
jnodo.  De  una  manera  esi^uemática. 

Etimología.  De  esquemática  y  el  su- 
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fijo  adverbial  mente;  francés,  schéma^ 
tiquement, 

Eaq«emátleoy  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente al  esquema. 

Etimolo€»ía.  Del  griego  oxyjimcuxó^ 
{schématikósj:  francés,  si^ém^tique, 

Saqn«m«tÍ8iiio.  Masculino.  Gra^ 
mática.  Dícese  de  la  diferencia  de  dos 
nombres,  cuando  consiste  únicamen- 
te en  la  posición  del  acento,  como 
publico  y  publicó,  ||  Doctrina  de  Kant, 
Acto  que  resulta  de  la  aplicación  de 
las  formas  del  entendimiento  puro  á 
las  de  la  sensibilidad  pura. 

Etimología.  Del  griego  ax^MV.o\x6^ 
(schématismós):  francés,  schématisme, 

BaqneMiatlMar.  Activo.  Sistema  fUO' 
sófico  de  Kant,  Considerar  los  objetos 
como  abstracciones  ó  esquemas. 

Etimología.  Del  griego  oxtlfiocxCl^stv 
(schématizein);  francés,  schématiser, 

Baqnena.  Femenino.  El  espinazo: 
dícese  más  comúnmente  por  la  espina 
principal  de  los  pescados. 

Etimología.  Del  Del  griego  oy^ol' 
vo^.  cuerda,  ó  axoiviov,  encadenamien- 
to (Aoadsmia):  catalán,  esquena, 

E»qveiianto.  Masculino.  Botánica, 
Hierba  de  la  India  y  Arabia,  algo  pa- 
recida á  la  grama,  con  espigas  de  dos 
en  dos,  cortas  y  cubiertas  de  vello 
blanco.  Es  aromática  y  medicinal. 

Etimología.  Del  griego  oxotvog 
(schoinos)j  cuerda,  vávOog (ánthos),ñory 
por  semejanza  de  forma:  catalán,  es- 
quenanto, 

Esquenobatea.  Femenino.  Arte  de 
bailar  en  la  cuerda. 

Ssqnerlr.  Activo  anticuado.  Inda- 
gar, examinar  judicialmente. 

Etimología.  Del  latín  exquaerére^  y 
exquirére,  buscar  con  gran  cuidado  y 
diligencia;  de  ex,  fuera,  y  quaerére, 
buscar. 

Esquero.  Masculino.  Bolsa  de  cue- 
ro que  suele  traerse  asida  al  cinto,  y 
sirve  comúnmente  para  llevar  la  yes- 
cay  pedernal,  dinero  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  esca,  yesca. 

Saqnerro,  rra.  Adjetivo  anticuado. 

IZQUIBBDO. 

Kaqaielar.  Activo.  Pintura,  Empe- 
zar á  dibujar  ó  delinear.  Es  de  poco 
uso. 

Etimología.  De  esquicio:  italiano, 
schizzare;  francés,  esquisser, 

EaqBieio.  Masculino.  Pintura,  El 
apuntamiento  del  dibujo.  Es  de  poco 
uso. 

Etimología.  Del  griego  oYédcog  (sché^ 
dios),  improvisado:  latín,  schéditM,  he* 
cho  de  repente;  italiano,  schizzo;  fran- 
cés, esquisse, 

Eaqiiif)ael4n«  Femenino.  Esquifa* 

SON. 

Saquiflada.   Femenino.   La   oargí^ 


Digitized  by  V^OOQlC 


BSQÜ 


248 


ESQÜ 


que  saele  llevar  nn  esanife.  )|  Adjeti- 
vo. Arquitectura,  Se  aplica  á  la  bóve- 
da ó  capilla  cuyos  dos  cañones  cilin- 
dricos se  cortan  el  uno  al  otro,  j  se 
llama  ordinariamente  bóveda  de  al- 
nbe  ó  claustral.  |  Germania,  Junta  de 
ladrones  ó  rufianes. 

Ksaoiflir.  Activo.  Marina.  Esqui- 
fas. 

BaqmtflMÓa.  Femenino.  Conjunto 
de  marineros  y  efectos  con  que  se  es- 
quifa. 

S0il«lf)e.  Masculino.  Barco  pequeño 
que  se  lleva  en  el  navio  para  saltar 
en  tierra  y  otros  usos.  ||  Arquitectura, 
£1  cañón  ae  bóveda  en  figura  cilin- 
drica. 

Etimología.  Del  griego  o%d(pr¡  (ská- 
phéL  barca:  latín,  scapha;  italiano, 
scfUfo;  francés,  esquif;  portugués,  es- 
quife; catalán,  esquif, 

Bsqnlla.  Femenino.  Especie  de 
cencerro  fundido.  ||  Campana  peque- 
ña para  convocar  4  los  actos  de  co- 
munidad en  los  conventos  ú  otras  ca- 
sas. II  EsQuiLso,  por  la  acción  y  efecto 
de  esquilar.  ||  Ictiología.  Crustáceo.  Ca- 
MABÓN.  11  Entomología,  Insecto  del  ta- 
maño de  una  mosca,  con  cuatro  alas, 
las  dos  primeras  correosas  y  que  sir- 
ven como  de  estuche  á  las  otras,  la 
parte  superior  del  cuerpo  de  color 
negro,  más  ó  menos  bronceado,  res- 
plandeciente; la  inferior,  parda  oscu- 
ra, y  con  los  pies  posteriores  más  cor- 
tos que  los  anteriores.  Anda  con  mu- 
cha vivesa  sobre  las  aguas  estanca- 
das. Q  Botánica,  Cebolla  albarbam a. 

Etimología.  1.  Del  griego  axaXa 
(shílla):  latín,  squtUat  cebolla  albarra- 
na;  italiano,  squilla,  campana  peque- 
ña; squillare,  resonar;  catalán,  es- 
queüa, 

2.  Del  alemán  scheilen,  sonar,  ó 
ichall,  sonido.  (Aoadbmia.) 

Bsqnllada.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Cencebbada. 

Etimología .  De  esauüa,  cencerro. 

Ksanlladory  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  esquila. 

Etimología.  De  esqmlar:  catalán,  es- 
quiiador,  a, 

Kaii«ilaiiileBto.  Masculino.  Esquí- 

LEO. 

Etimología.  De  esquüeo:  catalán,  es- 
quilanumt 

Esiivilar.  Activo.  Cortar  con  la  ti- 
jera el  pelo,  vellón  ó  lana  de  los  ga- 
nados, perros  y  otros  animales.  ||  Mon- 
tañas de  Burgos.  Subir  á  un  árbol, 
ayudado  de  las  manos  y  los  pies,  y  no 
de  otro  artificio. 

Etimología.  Del  griego  oxóXXo,  des- 
nudar, descortezar.  (Academia.) 

Ssqnilario»  ria.  Adjetivo.  Éoláni^ 
€a.  Parecido  á  una  esquila. 


Etimología.  De  esquila,  cebolla  al- 
barrana. 

Ksqnildo.  Masculino.  Ictiología,  Es- 
pecie de  pescado  diluró. 

Etimología.  De  es(][uHa, 

Kaqmileo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  esquilar.  ||  La  casa  destina- 
da para  esquilar  el  ganado  lanar,  y 
el  tiempo  en  que  se  esquila. 

Ssil«ileta.  Femenino  diminutivo  de 
esquila,  por  campana  pequeña. 

Kail«ilftMla.  Femenino  anticuado. 
Esquifada. 

Ssqallfiír.  Activo   anticuado.  £s- 

qUlPAE. 

Bail«ilf)e.  Masculino  anticuado.  Es- 
quive. 

BsqnillUa.  Femenino  diminutivo- 
de  esquila. 

EsqnUimoao,  sa.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  al  que  es  nimiamente 
delicado  y  hace  ascos  de  todo. 

Esqnllmador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
quilma, usase  también  como  sustan- 
tivo.      < 

BsqnilBMM*.  Activo.  Coe^er  el  fruto 
de  las  haciendas,  heredades  y  gana- 
dos. II  Chupar  con  exceso  las  plantaa 
el  jugo  de  la  tierra.  ||  Metáfora.  Empo- 
bbeoee. 

Etimología.  De  esquilmo. 

Ksqnllniefto,  fta.  Adjetivo.  Provin- 
cial Andalucía.  Se  aplica  al  árbol  ó^ 
planta  que  produce  aoundante  fruto. 

Etimología.  De  esquilmo. 

Esq«ilaia.  Masculino.  Los  frutos  y 

Srovechos  que  se  sacan  de  las  hacien- 
as  y  ganados.  ||  Provincial  Andalu- 
cía. La  muestra  de  fruto  que  presen- 
tan los  olivos. 

Etimología.  1.  De  es,  por  ex,  fuera, 
de  medida,  y  quilma,  costal. 

2.  Del  griego  oxuXfió^,  despojo.  (Aca- 
demia.) 

Baqnile.  Masculino  anticuado.  Es- 
quileo. II  Abdilla.  Hoy  tiene  uso  en 
las  montañas  de  Burgos. 

Esquilón. Masculino.  Esquila  gran- 
de. II  TaAb  el  esquilón  y  dubbmbe  los 
TOBDos  AL  SON.  Bcfrán  que  se  dice  de 
los  que  han  perdido  el  miedo  á  las  re- 
prensiones. 

BsqBftmal.  Adjetivo.  El  natural  de 
un  país  situado  junto  á  las  bahías  de 
Hudson  y  de  Baffin,  usase  también 
como  sustantivo. 

JBaqvlmo.  Masculino  anticuado.  Es- 
quilmo. 

Ssqvina.  Femenino.  El  ángulo  ez-^ 
terior  que  forman  dos  superficies,  co- 
mo el  que  resulta  de  dos  paredes  d» 
un  edificio  que  concurren  y  se  reúnen 
en  un  punto  saliente.  ||  Anticuado. 
Piedra  grande  sin  labrar  que  se  arro- 
jaba á  los  enemigos  desde  lugares  al- 
tos. H  Al  peójimo  COSTEA  UNA  esquiva. 
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Frase  faiAÜtar  con  que  se  moteja  & 
alffnno  por  sa  egoísmo  ó  falta  de  ca- 
ridad. B  DaIBB  por  las  BSqUIMAS  ó  PA- 
RESIS. Frase  familiar.  Apararse  y  fa- 
ti|(arse  siu  aoertar  con  lo  qae  ee  de- 
sea. H  Doblar  la  bs^uiha.  Frase.  Pa- 
sar de  una  calle  á  otra  que  forma 
¿ngnlo  con  ella.  ||  Estar  db  esquima. 
Frase  familiar.  Estar  opuestos  ó  des- 
ÍEkTenidos  algunos  entre  sI.IILas  cuatro 
ssQüiNAS.  Juego  de  muchachos.  Arrb- 
pIsatb  acá,  oompadrs.  o  Bompbbsqui- 
bas.  £1  valentón  que  está  de  plantón 
á  las  esquinas  de  las  calles  como  en 
espera.  Úsase  por  apodo. 

ÉTiMOLoeí  A.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 
m4ny  skina:  italiano,  srhiena;  francés^ 
¿chine:  proyensai,  aquina,  esquena, 

2.  De  estfuena,  (Aoadbmia.) 

Ksqmlnadey  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  hace  esquina. 

Baq«ina4Hr«.  Femenino  anticua- 
do. La  propiedad  de  tener  esquinas. 

SaitHi Dámela.  Femenino  anticua- 
do. £SQU1VBVCIA. 

Etimología.  Del  griego  xováyx^- 

(AOADBMIA.) 

Ksqainaate.  Masculino.  Botánica. 
Cierto  género  de  junco  oloroso  medi- 
cinal. 

£  T I M  o  L  o e  i  A .  Del  griego  «c/iornos, 
junco,  y  ánlhoBf  flor:  catal&n,  esquinal. 

Baquiamr.  Activo.  Dar  forma  de  es- 
quina. U  Neutro  familiar.  Venir  mal, 
no  cuadrar. 

Baamtmamo.  Masculino  familiar. 
Esquina.  J|  Dar  bsqüihazo.  Frase  fami- 
liar. Burlar  alguno  al  que  le  sigue 
Sor  una  calle,  doblando  esquina  para 
uir  por  otra  ú  ocultarse  en  ella. 

Kaqaiadelesla.  Femenino.  AnatO" 
mia.  Articulación  en  la  que  un  surco 
largo  y  angosto  de  un  hueso  recibe 
una  lámina  delgada  de  otro. 

Etimología.  Del  griego  oxivdóXif]ai( 
(schindylSsis) ,  desunión  en  fragmen- 
tos: francos,  sohindylése, 

Bsqvinela.  Femenino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua,  que  defendía  la 
cafta  de  la  pierna. 

ETiMOLoeíA.  De  esquina* 

EaqBisieMela.  Femenino.  Medicina, 
Amoiba. 

Etimología.  1.  Del  griego  xuvárx^ 
IhynágvhpJ.  de  xóa>v  (¡cyónj^  perro,  y 
&'Pi^^(/Hf^'^^^)t  estrangular:  catalán. 
esquináncia^  esquinencia;  proveozal, 
esquinancia;  italiano,  schinancia. 

i.  De  eequinancia.  (Acadbmia.) 

BaqalBaader.  Masculino.  Ouarto 
grande  oue  hay  en  los  molinos  de  pa- 
pel, en  el  cual  ponen  el  trapo  y  des- 
pués lo  esquinsan« 

Etimología.  De  esquinzar:  catalán, 
ésquinaadoTi  a. 

BsqmlAsar.  Activo.  En  los  molinos  i 
TemoUI 


de  papel,  partir  el  trapo  en  pedasos 

Sequeftos  para  que  loe  masos  lo  pue- 
an  picar  sin  que  se  enrede  en  ellos. 

Etimología.  Del  griego  ax^Ctiv  (srfd'' 
zeinjf  rasgar:  latin,  sdndére;  catalán, 
esquinzar, 

Kaaitlnao.  Masculino.  Zoología,  Es- 
pecie de  cocodrilo. 

Etimología.  De  etquinzar, 

Bsqvlpar.  Activo  anticuado.  Mari- 
na, Coronar  y  prevenir  de  remos  y  re- 
meros las  embarcaciones. 

Etimología.  1.  De  equipar, 

2.  Del  godo  «Atfp.  (Aoadbmia.) 

Kaqmipaaón.  Masculino  anticuado. 
Marina,  £1  conjunto  de  remos  y  reme- 
ros con  que  se  armaban  las  embarca- 
ciones. 

Etimología.  De  esquipar, 

Baqolraaa.  Femenino.  Nave  de 
transporte  usada  en  lo  antiguo. 

Etimología.  De  esqmrir, 

SeqnirUr.  Activo  anticuado.  Escur- 
rir. 

Ba^virla.  Femenino.  Cirugía,  Asti- 
Ua  de  hueso  desprendida  de  éste  por 
carias  ó  por  alguna  fractura. 

Etimología.  Del  griego  oyÍ^^cd  (schizó)^ 
yo  hiendo,  yo  divido:  Qyijh\.%  (schidAa^ 
trozo,  fragmento:  latín,  sehídiae,  asti- 
llas; italiano,  scheggia,  pedazo  de  ma- 
dera; francés,  esquiUe^  pequeño  frag- 
mento de  un  hueso  cariado  ó  roto; 
catalán,  esquirla, 

Baquirleae,  aa.  Adjetivo.  Cirugía. 
Que  presenta  esquirlas. 

Baqnirol.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Ardilla. 

Etimología.  De  esquirir, 

Baqvirro.  Masculino.  Escirro. 

Baqulrro^aatrla.  Femenino.  Ciru- 
gía, Degeneración  escirrosa  del  estó- 
mago. 

Etimología.  Del  griego  skirrhoSf  du- 
ro, y  gáttér,  vientre. 

Baqalrroséairieot  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  esouirrogastria. 

Kaqalrrosarea.  Masculino.  Endu- 
recimiento del  tejido  celular. 

Etimología.  Del  griego  skírrhos,  du- 
ro, y  sárx,  carne. 

Saqiilrroai4a4.  Femenino.  Medici- 
na, Cualidad  de  lo  esquirroso. 

Baqmlrroae,  aa«  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  del  esquirro,  6 
que  tiene  aspecto  de  tal,  en  cuyo 
sentido  se  dice;  tumor  RsquiRROSo. 

Kaqiitaar.  Activo  anticuado.  Bus- 
car ó  investigar. 

Etimología.  1.  De  esquirir, 

2.  Del  latín  exquirére,  (Acadbmia.) 

B»«iilate.  Masculino.  Minenüoqta. 
Piedra  fácilmente  divisible  en  hojas. 

Etimología.  Del  griego  q^^xó^ 
(schislóü),  hendido;  de  9xKfú(schizo),  yo 
hiendo:  francés,  sekiste. 
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Kiiqmttor.  Aotiro  antiouado.  Des- 
quitar, descontar  ó  compensar.  ||  Be- 
mitir,  perdonar  alcona  deuda. 

Baq«it»,  ta.  Participio  pasivo  irre* 
^fular  anticuado  de  esquitar. 

BaqvlTameBte.  Adverbio  de  mp- 
do.  Con  esquives. 

EtimolooIa.  De  esquiva  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  esqtUvament, 

BaqvlTar.  Activo.  Bvitar,  rehusar. 
II  Eeciproco.  Desdeñarse,  retirarse, 
«zcusarse. 

ErmoLOciiA.  Del  anti^o  alto  ale- 
mán 9hiuhan,  tener  miedo:  alemán, 
scheuen;  italiano,  schivare;  francés, 
etquiver;  provenaal,  esquivar^  eschivar; 
«atalán,  esquivar,  esquivarse, 

BaqvlTes.  Femenino.  Despego,  as- 
peresa,  desagrado. 

Etimología.  De  esquivar:  francés, 
esquivenient;  italiano  anti^^uo,  schivez' 
za;  catalán,  esquivesa,  esquivitat, 

BaqalTesa*  Femenino  anticuado. 
Esquivez. 

BaqalTldad.  Femenino  anticuado. 
Esquives. 

BsqalTo,  ▼»•  Adjetivo.  Desdeñoso, 
áspero,  huraño. 

EniioLociÍA.  De  esquivar:  provenaal, 
eschieu;  francés  antiguo,  esquiu,  sohieu; 
italiano,  schivo;  catalán,  esquiu,  va, 

Baq«iMi4a,  4a*  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  mármol  que  está  salpicado  de 
pintas. 

Etimología.  Del  italiano  sdiizzato 
{esqtUzzatoJ,  participio  pasivo  de  sdiiz^ 
zare,  bosquejar:  francés,  esquissé, 

Baawdeste.  Masculino.  Éssubste. 

Etimología.  £s  representa  «o?,  fuera. 

Sasweste.  Masculino.  Viento  y  rum- 
bo entre  el  Este  y  el  Sueste. 

Etimología.  Es  representa  eaü,  fuera. 

Sata.  Pronombre  demostrativo  fe- 
menino. 

Etimología.  De  este:  latín,  ea,  ista, 

BiitalieleeeBaeBta.  Masculino  anti- 
cuado. ESTABLSOIMISHTO. 

SatabiUdad.  Femenino.  Permanen- 
cia, duración,  firmesa. 

Etimología.  Del  latín  stabÜitas:  ita- 
liano, stabüitá;  francés,  stabüité;  pro- 
Tensal,  estabüitaif  stabuitat;  catalán, 
■estabüitat, 

Batabilii*.  Activo  anticuado.  Esta- 

aLBOSR. 

Etimología.  Del  latín  stabiUref  ase- 
gurar, afirmar.  (Academia.) 

Batabllíaisae,  saa*  Adjetivo  super- 
lativo de  estable. 

Etimología.  De  estable:  latín,  stabi' 
lissftnus, 

BstabiUsar.  Activo.  Dar  estabi- 
Udad. 

Biitable.  Adj/etivo.  Oonstante,  du- 
rable, firme,  permanente. 

Etimología.  Del  latín  stábüis:  italia- 


no, stabüe;  francés,  sUMe;  provensai^ 
estable^  istable;  catalán,  estable;  portu* 
gués,  estavel, 

Batablear.  Activo.  Amansar,  do- 
mesticar alguna  res,  sacándola  ae  en- 
tre el  ganado  y  acostumbrándola  al 
establo. 

Etimología.  De  establo, 

BstaMecedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
establece.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  establecer:  italiano, 
stabilitore;  catalán,  establidor, 

Bstableeer.  Activo.  Fundar,  insti- 
tuir, hacer  de  nuevo;  como  bstablb- 
CBR  una  monarquía,  una  orden,  etc.  | 
Ordenar,  mandar,  decretar. ItBecí pro- 
co. AvBoiBDABSB  Ó  fijar  SU  residencia 
en  alguna  parte. 

Etimología.  Del  griego  axax£f;«»  (st€^ 
tizó),  establecer:  latín,  stabüire;  italia- 
no, stabilire;  francés,  étaHir;  proven- 
sal,  establir,  stablir;  catalán,  establir, 

Batableeleste.  Participio  activo 
de  establecer.  ||  Adjetivo.  Que  esta- 
blece. 

BstaMeeisaieBta.  Masculino.  Ley, 
ordenansa,  estatuto.||Fundaoión,  ins- 
titución ó  erección;  como  al  de  un  co- 
legio, universidad,  etc.  Se  toma  tam- 
bién por  la  cosa  fundada  ó  estableci- 
da. II  La  colocación  ó  suerte  estable 
de  alguna  persona  y  el  lugar  donde 
se  sitáa  con  ánimo  de  permanecer 
para  ejercer  su  profesión  ó  industria. 
II  DB  LAS  MARBAS.  MaHua,  La  hora  en 
que  sucede  la  pleamar,  el  día  de  la 
conjunción  ú  oposición  ae  la  luna  res- 
pecto de  cada  paraje. 

Etimología.  De  establecer:  provensal 
y  otktsAékU,  establinient;  francés,  étO" 
blissement;  italiano,  stabüimento. 

Bstablesaente*  Adverbio  de  modo. 
Con  estabilidad. 

Etimología.  De  estable  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  estoHenient; 
francés,  stablement;  italiano,  stabiú 
mente;  latín,  stábUiter, 

Bs tablera.  Femenino  anticuado. 
Prostituta. 

Etimología.  De  establa, 

Bstablería*  Femenino  anticuado. 
Establo  ó  caballerisa. 

BstablerlBo.  Masculino  anticuado. 

ESTABLBBO. 

Batablera.  Masculino.  El  que  cui- 
da del  establo. 

Etimología.  De  establo:  latín,  stabu* 
lárlus,  ventero;  italiano,  stabulario, 
moso  de  cuadra;  catalán,  estaJbier» 

Batablia.  Femenino  anticuado.  Es- 
tablo. 

Bstablllle.  Masculino  diminutivo 
de  establo. 

Etimología.  De  establo:  catalán,  esta/* 
Heta, 
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1Béta%llflileBt««  Mmo^ído  antioTia- 

«€o.  ESTABLSOIMIXVTO. 

BstaMlr.  Aotivo  aniionado.  Sata- 
«bieoer,  constituir,  orear  ó  nombrar. 

KataMo.  Masoolin'^.  Lugar  cubier> 
vio  en  que  se  encierra  el  ganado  para 
4IU  descanso  y  alimento. 

EniiOLOcilA.  Del  latín  itáhUlum^  mo- 
Tada  fija:  provensal  y  catalán,  estable; 
francés,  etable;  italiano  antiguo,  sta- 
«&t4o. 

Batabrla.  Femenino.  Establo. 
Bataea.  Femenino.  Palo  redondo 
-.sin  pulir,  de  diferentes  tamaftos,  «;on 
punta  en  un  extremo  para  fijarlo  en 
-tierra,  pared  ú  otra  parte.  |  La  rama 
•^  palo  verde  sin  raices  aue  se  planta 
para  que  se  haga  árbol.  ||  Clavo  de 
nierro  de  más  de  un  pie  de  largo,  que 
rsirve  para  clavar  vigas  y  maderos.  || 
Gertnania.  Daoa.  ||  A  bstaoa  ó  1  la  bs- 
TACA.  Modo  adverbial.  Con  sujeción, 
sin  poder  separarse  de  un  lugar.  |)El 

«CUBBDO  BO  ATA  BL  8ABBR  1  BSTACA  Bo- 

frán  que  ensefia  que  el  hombre  sabio 
▼  prudente  no  se  deja  llevar  á  ciegas 
<ae  la  opinión  ajena.  II  Estar  1  la  xsta- 
<¡A,  Frase  familiar.  JBstar  reducido  á 
•escasas  facultades,  á  cortos  medios  ó 
:á  poca  libertad. 

Etimología.  Del  alemán,  stach,  bas- 
tón, palo:  italiano,  st^cca;  francés,  es- 
4acaae  (estacada);  catalán,  estaca;  bajo 
latín,  staqua,  forma  intermedia. 

Bataeada*  Femenino.  Fortificación, 
Hilera  de  estacas  que  se  clavan  en 
tierra  perperdicularmente  á  tres  de- 
dos de  distancia  una  de  otra,  asegu- 
;radas  con  listones  horisontales.  Se 
colocan  sobre  la  ban^iueta  del  cami- 
tío  cubierto^  en  los  atrincheramientos 
'ó  en  otros  sitios.|¡Cualquiera  obra  he- 
cha de  estacas  clavadas  en  la  tierra 
para  reparo  ó  defensa,  ó  para  atajar 
algún  paso.  ||  £1  palenque  ó  campo  de 
4>atalla.  ||  El  lugar  sefialado  para  al- 
gún desaño.  ||  Provincial  Andalucía. 
£l  olivar  nuevo  ó  plantío  de  estacas.  (I 
Dbjab  bb  la  bstaoada.  Frase  metafó- 
«rica  Abandonar  á  otro,  dejándole 
comprometido  en  algún  peligro  ó  mal 

4iegOCÍoJ|QuBDAB  BB  LA  BBTAOABA.  Fra- 

«e  metafórica.  Ser  vencido  en  alguna 
esputa  ó  perderse  en  alguna  empre- 
üa.  iIQdbdab  ó  qubdabbb  bb  la  bstaga- 
t»A.  Frase.  Morir,  perecer  en  el  campo 
4e  batalla,  en  el  desafío,  etc.  y  Frase. 
8alir  mal  de  alguna  empresa  y  stn  es- 
peranza de  remedio. 

EnMOLoeiA.  De  estaca:  catalán,  esta* 
tcada^  estacament;  italiano,  steccata, 

Batmear.  Activo.  Fiiar  en  la  tierra 
«na  estaca  y  atar  á  eÜa  una  bestia,  jj 
Señalar  alguno  para  sí,  con  arreglo  a 
la  ley,  cierto  terreno  en  las  minas, 
liaciendo  la  separación  por  medio  de 


est«c«B.  IBeoíproco  metafórico  anti' 
cuado.  Qruedarse  yerto  y  tieso  á  ma- 
nera de  estaca. 

EnsoLOQÍA.  De  estaca:  italiano,  stec- 
core;  catalán,  estacar, 

Bataeaao.  Mascalino.  El  golpe  dado 
con  estaca  ó  garrote. 

Bata«léa.  Femenino.  El  estado  ac- 
tual de  alguna  cosa.  O  Cada  una  de  las 
cuatro  partea  4  tiem]3os  en  que  se  di- 
vide el  año,  que  son:  invierno,  prima- 
vera, verano  y  otoño.  ||  Tiempo,  tem- 
porada; y  así  se  dice;  en  la  bstaciób 
5 rósente.  H  La  visita  ^ue  se  hace  por 
evoción  á  las  iff  lefias  ó  altares,  de- 
teniéndose allí  algún  tiempo  á  orar 
delante  del  Santísimo  Sacramento, 
principalmente  en  los  días  de  jueves 
y  viernes  santo.  ||  Cierto  numera  de 
padrenuestros  y  avemarias  que  se  re- 
san  visitando  al  Santísimo  Sacra- 
mento. I  Astronomia.  La  falta  aparen- 
te de  movimiento  de  los  planetas.  || 
Cada  uno  de  los  puntos  en  que  se  ope- 
ra en  el  levantamiento  de  un  plano  ó 
nivelación  de  un  terreno.  ||  Metáfora. 
Partida  de  gente  apostada.  ||  Anti- 
cuado. El  sitio  ó  tienda  pública  don- 
de se  ponían  los  libros  para  vender- 
los ó  copiarlos,  ó  estudiar  en  ellos.  H 
En  los  ferrocarriles,  el  sitio  donde 
habitualmente  hacen  parada  los  tre- 
nes y  se  admiten  viajeros  ó  mercan- 
cías. II  Aboae  B8TAOIOBBS.  Frasc.  Visi- 
tar ifflesias  y  rezar  las  oraciones  pre- 
veninas  para  ganar  indulgencias.  H 
Abdab  lab  bstaciobbs.  Frase  familiar 
y  metafórica.  Dar  los  pasos  conve- 
nientes y  hacer  las  diligencias  que 
conducen  á  los  negocios  que  uno  tie- 
ne á  su  cargo,  j}  vbstib  oob  la  bsta- 
ciób. Vestir  según  requiere  la  tempe- 
ratura de  la  bstaciób  del  año  en  que 
uno  de  encuentra. 

Etimolooía.  Del  latín  statlo:  cata- 
lán, estado;  provensal,  estatio^  istaáo, 
statio;  francés,  station;  italiano,  star 
zione, 

BataeloBaL  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  y  peculiar  de  cualquiera  de  las 
estaciones  del  año;  y  así  se  dice:  ca- 
lenturas BSTAGioBALBS.  j|  Astronomia, 

ESTAOIOBABIO. 

Etimolooía.  Del  Isktin  stationális: 
francés,  stcUionmde;  catalán,  estado* 
nat. 

BstaeloBarle,  rta.  Astronomia,  Ad- 
jetivo que  se  aplica  al  planeta  que  en 
cierto  tiempo  parece  se  mantiene  en 
un  lugar  del  Zodíaco  sin  movimiento 
perceptible.  ||  Metafórico  familiar.  La 
persona  aferrada  en  sus  ideas  y  cos- 
tumbres, y  enemiga  de  toda  novedad. 
U  Masculino  anticuado.  El  librero  que 
tenía  puesto  ó  tienda  de  libros  para 
venderlos  ó  dejarlos  copiar  ó  para  es- 
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iudiar  en  ellos.  En  loi  estatutos  de  la 
nniversidad  de  Salamanca  se  llama 
asi  el  qne  los  da  en  la  biblioteca. 

Etimología.  Del  latín  staiionáríus: 
italiano,  stazionario;  francés,  statio- 
naire;  oatal&n,  estaeionari,  a. 

Bstaelonarse.  Beciproco.  Fijarse 
tenazmente  en  una  opinión  ó  doc- 
trina. 

Etimolooía.  De  estación:  francés, 
stationner;  catalán,  estaaonar,  eitacio- 
narse. 

Bstaeloneroy  ra*  Adjetivo.  Que 
anda  con  frecuencia  las  estaciones.  || 
Masculino  anticuado.  Libbbbo. 

ETiMOLooÍA.De  estación:  catalán, 
estadoner,  a. 

Bstacón.  Masculino  aumentativo 
de  estaca. 

ETiMOLoaÍA.  De  estoica:  catalán,  «tto- 
casia. 

Estaete.  Femenino.  Licor  oloroso 
sacado  de  la  mirra  fresca,  molida  j 
bañada  en  agua. 

Etimología.  Del  griego  otaxxi^  (stak- 
té);  de  oxál^o»,  destilar,  caer  gota  á 
gota:  latín,  stacte;  francés,  staclen, 

Kstaeha.  Masculino.  La  cuerda  ó 
cable  atado  al  arpón  que  se  clava  á 
las  ballenas  para  matarlas;  y  asi  dar 
ESTACHA  es  largar  cuerda  para  que  la 
ballena  se  vaya  desangrando  y  se 
muera. 

Etimología.  Del  antiguo  francés  es- 
tachf*, 

Bstada.  Femenino.  Mansión,  de- 
tención, demora  que  se  hace  en  algún 
lugar  ó  paraje. 

Etimología.  De  estado:  catalán,  es* 
tada. 

Estadal.  Masculino.  Medida  super- 
ficial ó  agraria  que  tiene  dies  y  seis 
varas  cuadradas  y  equivale  á  algo 
más  de  ciento  once  miliáreas.  ||  Cinta 
bendita  en  algún  santuario,  que  se 
suele  poner  al  cuello.  H  Provincial  An- 
dalucía. La  hilada  de  cerilla,  que 
suele  tener  de  largo  un  estado  de 
hombre:  llámase  comúnmente  así, 
aunque  tenga  más  ó  menos  de  longi- 
tud. II  Anticuado.  Cirio  ó  hacha  de 
cera. 

Etimología.  De  estadio:  catalán,  et- 
tadat. 

Estadero.  Masculino  anticuado.  El 
sujeto  nombrado  por  el  rey  para  de- 
marcar las  tierras  de  repartimiento. 
II  Anticuado.  Bodioombbo. 

Etimología.  De  estadio. 

Estadía.  Femenino.  Comercio,  Cada 
uno  de  los  días  ^ue  transcurren  des- 
pués del  plaso  estipulado  para  la  car- 
ga ó  descarga  de  uu  buque  mercante, 
Sor  los  cuales  se  ha  de  pagar  al  capi- 
kn  un  tanto  por  indemnizar* ion.  Usa- 
se más  generalmente  en  plural.  |)  Por 
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extensión  se  suele  dar  este  nombre  4 
la  misma  indemnización. 

Etimología.  De  estar. 

Estadio.  Masculino.  Antigüedades 
griegas.  Lugar  público  j  de  ciento  vein- 
ticinco pasos  geométricos,  que  servía 
para  ejercitar  los  caballos  en  la  ca- 
rrera; también  sirvió  en  lo  antiguo 
para  ejercitarse  los  hombres  en  la  ca^ 
rrera  y  en  la  lucha.  |(  La  distancia  ó 
longitud  de  ciento  'veinticinco  pasos 
geométricos,  que  viene  á  ser  la  octa- 
va parte  de  una  milla,  que  se  regula 
por  mil  pasos.  |1  Metáfora.  Palbstba. 

Etimología.  Del  latín  stádlum,  del 
griego  OTddiov :  italiano,  estadeo;  fran- 
cés, stade;  catalán,  estadi. 

Estadista.  Masculino.  Administra- 
ción. Descriptor  de  la  población  y  ri- 
queza de  un  pueblo,  provincia  ó  na- 
ción. (I  El  homt>re  versado  y  práctico 
en  negocios  de  Estado,  y  el  instruida 
en  materias  de  política. 

Etimología.  De  estado:  italiano, 
slatista;  francés,  statistiden;  catalán  ^ 
estadista. 

Estadfstiea.  Femenino.  Censo  de  la 

f^oblación  y  de  los  productos  natura- 
es  é  industriales  de  una  nación  ó 
provincia.  ||  £1  estudio  de  los  hechos 
morales  y  físicos  del  mundo,  y  su 
conjunto  expresado  en  guarismos  y 
presentado  en  cuadros  ó  tablas,  como 
materia  de  comparación  y  deducción. 

Etimología.  De  estcuiis^a:  italiano, 
stalisiica;  francéfe,  statistique;  catalán» 
estadisiira. 

EstadfstteaateBto.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  estadística. 

Etimología.  De  estadística  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Estadfstieo»  oa.  Adjetivo.  Lo  per«> 
teueciente  á  la  estadintica. 

Etimología.  De  estadistwa:  italiano, 
statistico. 

Estadlso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es- 
tá mucho  tiempo  en  un  lugar  sin  mo- 
verse ni  orearse,  y  por  tanto  se  altera 
y  corrompe. 

Etimología.  De  estar. 

Estado.  Masculino.  El  ser  actual  y 
circunstancias  en  que  alguna  cosa  se 
halla  ó  considera.  ||  El  orden,  clase, 
jerarquía  y  calidad  de  las  personas 
que  componen  un  reino,  una  repúbli- 
ca ó  un  pueblo;  como  el  eclesiástico, 
el  de  nobles,  el  de  plebeyos  etc.  ||  La 
clase  ó  condición  de  cada  uno,  con- 
forme á  la  cual  debe  arreglar  su  gé- 
nero de  vida,  como  el  bstado  de  solte- 
ro, el  de  casado,  el  de  eclesiástico^ 
etcétera.  ||  El  cuerpo  político  de  una 
nación.  ||  El  país  ó  dominio  de  algún 
príncipe  ó  señor  de  vasallos.  ||  La  dis- 
\  posición  y  circunstancias  variables 
>  en  que  alguna  cosa  se  halla;  y  asi  se 
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dice:  el  pleito,  el  negocio,  la  preten- 
sión esta  en  bnen  ó  mal  sstado.  ||  Me- 
dida tomada  de  la  estatnra  regular 
da  nn  hombre,  de  la  cual  se  suele  usar 

Sara  medir  las  alturas  ó  profund ida- 
es.  II  Esgrima.  La  disposición  y  figu- 
ra en  que  ^ueda  el  cuerpo  después  de 
haber  herido,  reparado  ó  desviado  la 
espada  del  contrario.  ||  El  resumen 
por  partidas  generales  que  resulta  de 
las  relaciones  hechas  por  menor,  que 
ordinariamente  se  figura  en  una  hoja 
de  papel;  como  un  bstado  de  las  ren- 
tas del  vecindario,  del  ejército,  etc.  || 
La  manutención  que  acostumbra  dar 
el  rey  en  ciertos  lugares  y  ocasiones 
á  su  comitiva,  y  el  sitio  en  que  se  la 
sirve.  II  Anticuado.    Séquito,    corte, 
acompañamiento.  ||  oblbstb*  AstrolO' 
gia,  £l  que  compete  al  planeta,  según 
el  signo  en  que  se  halla,  y  sus  aspec- 
tos y  configuraciones.  ||  comúm.  Esta- 
do general  ||  db  la  inocbmcia.  Aquel 
en  que  se  dice  que  Dios  crió  4  nues- 
tros primeros  padres  en  la  gracia  y 
justicia    original.  ||  gkrbbal.    Estado 
LLANO.  II HONB8TO.  £1  estado  de  solte- 
ra. II  LLAMO.  £1  común  de  los  vecinos 
de  que  se  compone  algún  pueblo,  á 
excepción  de  los  nobles.  ||  MiifiBTBRio 
DB  Estado.  El  que  entiende  en  todo 
lo  concerniente  á  ne||[ocio9  ó  relacio- 
nes con  otras  potencias.  ||  matob.  Mi- 
licia,  Cuerpo   de  oficiales  encargado 
en  los  ejércitos  de  distribuir  las  ór- 
denes, vigilar  su  observancia  y  pro- 
curar que  nada  falte  para  su  exacta 
y  puntual   ejecución.   Pertenecen  al 
bstado  matob  el  capitán  general,  los 
demás  generales,  los  jefes  de  todos 
los  ramos  y  cuantos  oficiales  se  em- 
plean en  él.  II  MATOB  OBNBBAL.  La  reu- 
nión de  los  jefes  de    todos   los  ra- 
mos de  un  ejército  ,  y  el  punto  cen- 
tral de  las  grandes  operaciones  mi- 
litares y  administrativas,  en  el  que, 
con  presencia  de  las  órdenes  del  Go- 
bierno y  del  capitán   general,  todo 
se  arregla  y  activa.  Q  matob  db  uha 
división.  Los    generales  y  jefes  de 
todos  los  ramos  que  componen,  y  el 
punto  central  donde  deben  determi- 
narse y  vigilarse  todas  las  operacio- 
nes de  la  misma,  según  las  órdenes 
comunicadas  por  el  estado  mayor  ge- 
neral  y  el  general  comandante  de 
«Ha.  II  matob  db  una  plaza.  El  general 
ó  gobernador  que  la  manda,  el  te- 
niente de  rey,  sarfentu  mayor,  ayu- 
dantes y  demás  individuos  agregados 
4  él.  I  moblb.  El  orden  ó  clase  cíe  los 
nobles  en  la  república.  ||  dbl  bbiho. 
Cualquiera  de  las  clases  ó  bracos  de 
él,  que  solían  tener  voto  en  Cortes.|t 
Cabb  db  su  estado.  Frase  xnetafórica. 
Perder  alguno  parte  del  valimiento 


y  conveniencia  que  tenia.  H  Cabb  db 
so  BSTADO  ALGUNO.  Frasc  metafórica  y 
familiar.  Caer  en  tierra  sin  impulso 
ajeno.  |!  Causab  bstado.  Frase.  Ser  de- 
finitiva una  sentencia,  resolución,  et- 
cétera. A  Dab  bstado.  Frase.  Colocar 
el  padre  de  familias  ó  el  que  hace  sus 
veces  á  los  hijos  en  el  estado  eclesiás- 
tico ó  en  el  de  matrimonio.  ||  Estab 

UNA  COSA  BN  BL  BSTADO  DB  LA  INOOBN- 

ciA.  Frase  metafórica  y  familiar.  No 
haberse  adelantado  nada  en  un  ne- 
gocio, hallarse  en  el  mismo  ser  y  es- 
tado que  al  principio. J|  Hagbb  bsta- 
do. Frase  anticuada.  I>ar  el  rey  de 
comer  en  mesa  común  y  de  balde,  ó 
hacer  los  gastos  en  el  tiempo  que  du- 
raba la  jornada  en  alguno  de  los  si- 
tios reales  á  los  que  eran  llamados  á 
ella.  II  Mudab  ó  tomab  bstado.  Frase. 
Pasar  de  un  estado  á  otro;  como  de 
secular  á  eclesiástico,  de  soltero  á 
casado,  etc.  ||  No  bstab  ó  bo  vbnib  bn 
BSTADO  UN  PLBiTO.  Frasc  forcnsc.  Fal- 
tarle algunos  requisitos  necesarios 
para  dar  la  providencia  que  se  soli- 
cite. II  Poner  k  uno  en  estado.  Frase. 
Dable  estado.  ||  Siete  estados  debajo 
DE  tibbba.  Expresión  metafórica  de 
que  se  usa  para  denotar  que  alguna 
cosa  está  muy  oculta  ó  escondida. 
Con  los  verbos  meter,  sepultar^  etc.,  es 
una  frase  exagerativa  con  que  se  in- 
tenta amedrentar  á  alguno. 

Etimología.  Del  sánscrito  fthitis: 
griego,  axaxóc  fstatósf;  latín,  status, 
status,  reposo,  situación;  catalán,  es- 
tat:  proveí)  zal,  estat,  stat;  francés,  ¿tat; 
italiano,  stato, 

Batadejo.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  Estadonio. 

Etimología.  De  estar. 

KstadoBlo.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  Cada  una  de  las  estacas, 
como  de  un  metro  de  alto,  que  de  tre- 
cho en  trecho  se  fijan,  un  poco  incli- 
nadas hacia  fuera,  á  los  lados  del  ca- 
rro, y  sirven  para  sostener  los  11a- 
drales. 

IRmtméoñ;  Masculino.  Estadojo. 

Estafla.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  estafar.  ||  Germania.  Lo  que  el 
ladrón  da  al  rufián. 

Etimología.  1.  Del  italiano  staffa; 
del  latín  posterior  stápes;  de  stáre,  es- 
tar, YpeSf  pie:  catalán,  estafa. 

2.  Del  griego  oxpo^K]  engaño.  (Aca- 
demia.) 

BstmflUlor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  estafa.  ||  Gemia- 
nía. El  rufián  que  estafa  ó  quita  algo 
al  ladrón. 

Etimología.  De  estafar:  catalán,  es- 
tafador, a. 

IRmtmfSíT,  Activo.  Pedir  ó  sacar  di- 
nero ó  cosas  de  valor  con  Artificios  y 
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engaftos  j  oon  ánimo  de  no  pagar. 

Íjtiiiolooía.  De  etlafa:  catalán,  ata"  \ 
far,  I 

Bataférme.  Maeoolino.  Fignra  de 
un  hombre  armado,  con  tm  escudo  en 


9t4v),  coser:  framoée,  itaphyUnrhaphie*- 
l&mtmMmmmrím.  Femenino.  Hierb*. 
medicinal,  mny  parecida  en  la  forma 
de  BU  flor  y  aspecto  á  la  espuela  de  ca- 
ballero, como  que  es  especie  de  sujgé- 


la  mano  isquierda,  y  en  la  derecha  ñero,  con  las  hojas  de  abajo  granAs, 
una  correa  oon  unas  bolas  pendien*  anchas,  palmeadas  j  semejantes  4  la» 
tes,  ó  unos  saquIHos  de  arena,  la  cual  de  la  higuera  infemaL  Las  flores  son 
está  en  un  mástil,  de  manera  que  se  acules  y  las  semillas  ffordas,  triangu- 
▼uelve  alrededor.  Colócase  en  una  lares,  rugosas,  cáusticas  y  amargas, 
carrera,  y  corriendo  los  jugadores  é  Los  polvos  de  ellas,  aplicados  al  cutis 
hiriendo  con  una  lancilla  en  el  escu-  entre  la  roña  interior  ó  metidos  en 
do,  se  yuelve  la  figura  v  les  da  con  una  bolsita  de  lienao  claro,  ahuyentan 
los  saquillos  ó  bolas  en  las  espaldas,  y  matan  los  pi^os. 
si  no  lo  hacen  con  destresa.  ||  Metáfo-  Etimolooía.  Del  griego  oxo^>((  aypto. 
ra.  La  persona  que  se  queda  parada  y  (ntaphü  agria);  de  ttaphi9^  racimo  da^ 
como  embobada  y  sin  acción.  uva,  y  AYptoc  (agrios),  silvestre:  latín,. 

Etimología..  Del  italiano  stá  y  fer»  slápfUs  agria;  ¿anees,  itaphisagre, 
nio,  quieto,  firme:  stafermo;  catalán,       Bstagtrita.  Adjetivo.  Natural  de- 
estafemí,  {  Estagira.  Usase  también  como  sustan-^ 

Estafere.  Masculino  anticuado.    tivo.||  Perteneciente  á  esta  antigua- 
Oriado  de  á  pie  ó  moso  de  espuelas.       ciudard  de  Macedonia,  patria  de  Aris* 

Etimología.  Del  italiano,  •taffa,  es-   tóteles.  , 
tribo.  I     Etimología.  Del  latín  stagirUeM^ 


Bstafeta.  Fem«»nino.  El  correo  or- 
dinario que  va  á  caballo  de  un  lugar 
á  otro,  li  La  casa  ú  oficio  del  correo 
donde  se  entregan  las  cartas  que  se 
envían,  y  se  recogen  las  que  vienen 
de  otros  pueblos  ó  reinos.  |  Llámase 
así  en  Madrid  la  casa  donde  se  reci* 
ben  cartas  para  llevarlas  al  correo 
general. 

Etimología.  Del  latín  stápes:  italia- 
no, sta/fn,  slaffela^  estribo  jpequefio;  y 
extensiva  Diente,  correo;  francés,  es- 
taffelte;  catalán,  estafeta, 

Bstafetere.  Masculino.  El  que  cui- 
da la  estafeta  y  recoge  y  distribuye 
las  cartas  del  correo. 

Betafetil.  Adjetivo.  Lo  que  toca  ó 
pertenece  á  la  estafeta. 

Bstaflltne,  na.  Adjetivo.  Anatomia. 
Concerniente  á  la  campanilla  en  el 
cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  oxa^uXi)  (stO' 
phylrj,  grano  de  uva,  campanilla,  por 
semejanza  de  forma:  francés,  staphy- 
Un, 

KntaflleMia.  Masculino.  Ciríigia,  Tu- 
mor que  se  forma  en  el  ojo. 

Etimología.  De  esiafUino:  griego, 
oxa9ÓXo>|ia  (utaphylóina) ;  francés,  sta- 
phylóme, 

KataflloplaMtla.  Femenino.  Cirugia. 
Operación  que  tiene  por  objeto  adap- 
tar á  las  pérdidas  de  substancia  del 
velo  del  paladar  un  frag[mento  talla- 
do sobre  la  bóveda  palatina. 

Etimología.    Del   griego    staphylé, 
campanilla,  y  plássein,  formar:  fran- 
cés, Htaphyloplastie,  | 
Bstafllarrafla.  Femenino.  Cirugia, 
Sutura  del  velo  del  paladar. 

Etimología.  D^l  griego  staphvle, 
oampanilUí  epiglasis,  y  rháphein  (pd- 


(ACAOSMIA.) 

Bstagaaste.  Adjetivo.  Que  forma 
balsa  ó  estanque. 

Etimología.  Del  latín  stagnáns,  ttag^ 
nántis^  participio  de  presente  de  ttag^ 
nare,  estancar. 

Bstagnieola.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  vive  en  los  estanques. 

Etimología.  Del  latín  stagnum,  es- 
tanque, y  caleré^  habitar:  francés,. 
stnanicole, 

BataJadar.  Masculino.  Martillo  da 
dos  bracos  que  sirve  para  disminuir 
el  grueso  de  un  hierro. 

Etimología.  De  estajar, 

BstaJar.  Activo.  Disminuir  el  grue- 
so de  un  hierro. 

Etimología.  Del  prefijo  es,  por  eXf 
fuera,  y  tajar. 

Bstajero  ó  BataJlata.  Masculino. 
Dbstajsbo. 

BstaJe.  Masculino  anticuado.  Ata- 
jo. II  Dbstajo. 

Etimología.  De  estajar. 

Bátala.  Femenino.  Escala,  en  la 
acepción  de  puerto  de  mar.  ||  Anticua- 
do.  Establo  ó  caballeriza. 

Etimología.  De  establo. 

BstalaelóB.  Femenino.  Clase  que 
distingue  j  diferencia  unos  de  otroa 
á  los  individuos  de  alguna  comunidad 
ó  cuerpo,  usase  de  esta  vos  con  espe- 
cialidad en  las  iglesias  catedrales, 
cuyas  comunidades  se  componen  de 
dignidades,  canónigos,  racioneros,  j 
cada  clase  de  éstos  se  llama  istala- 

CIÓR. 

Etimología.  1.  Del  griego  axiXXstv^ 
(stéllein)^  poner  en  serie:  francés,  éta» 
terj  exponer  las  mercancías  con  orden, 
para  venderlas;  italiano,  staüare,  for- 
ma verbal  de  staUo,  estaío. 
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2.  De  e$tai0,  (Aoadxmia.) 

B«tal««tlfto#9  ra.  Adjetivo.  Jüne- 
ralogia»  Que  tiene  estala otltas. 

EniioLoeíA.  De  e$uU<y:Hta  j  el  latín 
férre,  llevar. 

Batelaetita.  Femenino.  Hittoria  no- 
tunU,  Cada  nno  de  los  conos  ó  racimos 
«te  substancia  mineral  qne  por  la  in- 
filtración 7  evaporación  de  las  agnas 
3ne  la  contienen  qnedan  colgados 
el  techo  de  las  cuevas  ó  cavernas. 

Etim 01.00  1  A.  Delinriego  oxaXá^stv 
/$talázein)^  disgustar:  otáXaxtóc  f'^o- 
lahtóBjf  amargo;  francóe,  stalcigtite. 

Batalaetftiee,  em.  Adjetivo.  Con- 
cerniente 4  la  estalactita. 

EnMOLooJA.  De  estalactita:  francés» 
stalactüique. 

Katalacmlta.  Femenino.  Historia 
natural.  La  estalactita  que  se  forma 
en  el  suelo. 

Etimología.  Del  griego  axdXax\ia 
(stáXagma),  liquido  filtrado  gota  4  go- 
ta: francés,  stalagmite. 

Batalairmítleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  semejante  4  la  estalag- 
mita. 

EnMOLOoí  A.  De  estalagmita:  francés^ 
stálagmitique, 

Bstalafe.  Masculino  anticuado.  Es- 
tancia, sitio,  paraje. 

'  EnMOLoeí  A.  De  estaXaeión, 

BatalIaBlame.  Masculino.  Doctri- 
na de  los  estalianos. 

EtiholooIa.  De  estatiano:  bajo  latin, 
siahlianismus ;  francés,  staHianisme; 
catal4n,  estaHanisnie. 

Batallaao.  Masculino.  Historia  de  la 
f)iedicina.  Partidario  de  la  doctrina 
que,  considerando  el  cuerpo  como 
una  masa  inerte,  enseña  que  todo  fe- 
nómeno de  la  vida,  así  como  toda  en- 
fermedad, est4  bajo  la  influencia  y  la 
dirección  del  espíritu. 

Etimolooía.  De  Stahl,  médico  ale- 
m4n  del  siglo  pasado:  bajo  latin, 
stahlianus;  francés,  stcMien;  catal4n, 
estaliá. 

Bátalo.  Masculino  anticuado.  El 
asiento  en  el  coro. 

Etimología.  Del  antiffuo  alto  ale- 
m4n,  stal,  paraje  cerrado,  lugar  cu- 
bierto, habitación:  bajo  latín,  stállum, 
forma  intermedia:  italiano,  stallo; 
francés,  étal;  provensal,  estal^  estau; 
portugués,  stáo. 

Batallaste.  Participio  activo  de 
«stallar.  ||  Adjetivo.  Que  estalla 

Batallar.  Neutro.  Henderse  ó  abri- 
se  de  ^olpe  alguna  cosa  dando  un 
chasquido.  ||  Met4fora.  Beventar  de 
cólera,  rabia,  vanidad,  soberbia  ú 
otra  pasión. 

Etimología.  L  Del  griego  oxp(Ca> 
(striezó),  rechinar:  latin,  striaéref  pro- 
ducir un  mido  desapacible;  francés. 


édater;  provensal,  esdatar;  italiano^ 
sMctífUare, 

2.  ¿De<MtiUaf(AoADXMiA.) 

Batallldo.  Masculino.  £1  sonido 

aue  hace  alguna  cosa  al  tiempo  de 
enderso  ó  abrirse  de  golpe.  |  Dab  uiü 
BBTALLiDO.  Frasc.  Causar  ruido  ex- 
traordinario, que  regularmente  »a 
aplica  4  las  cosas  que  se  rompen  con 
estrépito.  I  EsTAB  paba  bab  ith  bsta- 
LLiDO.  Frase  con  que  se  explica  que 
se  teme  y  espera  suceda  algún  graví- 
simo daño. 

Etimología.  De  estallar.  (Agadbmia.) 

BstallG.  Masculino  anticuado.  Es- 
tallido. 

Bstaaibrado.  Masculino.  Provin- 
cial Mancha.  Especie  de  tejido  de  es- 
tambre. 

Batasibrar.  Activo  anticuado.  Tor- 
cer la  lana  y  hacerla  estambre.  ||  An- 
ticuado. Tramar  ó  entretejer. 

Betasibre.  Masculino.  £a  parte  del 
vellón  de  lana  que  se  compone  de  he- 
bras largas.  O  El  hilo  formado  de  laa 
hebras  larfi^as  del  vellón  de  lana.  ||  Bo* 
tánica.  Caoa  uno  de  los  filamenios  ó- 
hebras  que  suelen  ocupar  el  medio  6 
centro  de  la  flor^  como  en  la  axucena,. 
aKafr4n,  etc.  ||  Ubdimbbb.  |)  db  la  vida. 
Met4fora.  El  curso  mismo  del  vivir,, 
la  misma  vida  y  el  ser  vital  del  hom- 
bre. 

Etimología.  Del  griego  oti5ucov  (sté^ 
mónjf  hilo;  del  latín  stámen,  el  hilo  de 
la  rueca:  italiano,  stame;  francés,  es^ 
tame;  provencal  y  catal4n,  estam. 

Bataatlirefta.  Femenino  anticuado. 
Estambra. 

BatambrGBo,  aa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Lleno  de  estambre,  hablando  de 
plantas. 

BfftaHie.  Masculino  anticuado.  Es^ 
tabilidad,  constancia. 

Etimología.  De  estar. 

BstaHienara.  Femenino.  Afartna. 
Cada  uno  de  los  maderos  que  forman 
la  armasen  del  bajel  hasta  la  cinta, 
compuesta  de  cuatro  piezas  ó  ligazo- 
nes en  figura  circular,  que  hacen  la 
unión  ó  junta  con  los  planes,  forman- 
do lo  m4s  ancho  de  la  nave. 

Batamenta.  Masculino.  En  la  coro- 
na de  Aragón  se  llamaba  asi  cada  uno 
de  los  estados  eue  concurrían  4  la» 
Cortes,  y  eran  el  eclesi48tico,  el  de  la 
nobleza,  el  de  los  caballeros  y  el  de* 
las  universidades.  R  Cada  uno  de  loa 
dos  cuerpos  colegisladores  estableci- 
dos por  el  Estatuto  Beal,  que  eran  el 
de  los  proceres  y  el  de  los  procurado- 
res del  reino. 

Etimología.  Del  bajo  latín  stamén'- 
tum  (Aoadbmia):  catal4n,  estamenU 

Bataatefta.  Femenino.  Especie  d* 
tejido  de  lana,  sencillo  y  ordinario. 
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Dijose  asi  por  ser  la  urdimbre  y  tra- 
ma de  estambre. 

ETiMOLoaiA.  1.  Del  latín  st^men,  he- 
bra; stáminária,  Ia  hilandera;  atátul" 
neus,  lo  perteneciente  al  estambre;  stá- 
mina,  hilos:  italiano,  stantigna;  fran- 
cés, étamine;  provencal,  estamenha; 
catalán,  estamenya, 

2.  Del  latín  staminéa,  de  estambre, 
por  ser  de  estambre  la  nrdimbre  y 
trama  de  esta  tela.  (Acadbmia.) 

EBtamelkete.  Masculino.  Cierto  te- 
jido, especie  de  estameña. 

ETiMOLoaíA.  De  estameña:  francés, 
estamet,  estamette, 

Bstamlento.  Masculino  anticuado. 
El  estado  en  que  uno  se  halla  y  per- 
manece. 

ETiMOLoaÍA.  De  estar,  (Acadbmia.) 

Estamlnal.  Adjetivo.  Botánica,  Jie- 
f érente  á  los  estambres  de  las  plantas. 

ETiMOLoaiA.  De  estambre:  francés, 
staminal. 

Kstamlnarlo,  ría.  Adjetiyo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  flores  en  que  los 
estambres  se  han  transformado  en 
pétalos. 

Etimolooía.  De  estamíneo:  francés, 
staminaire, 

Kstamíneo,  nea.  Adjetivo.  Botáni- 
oa.  Que  tiene  estambres. 

Etimología.  De  estambre:  latín,  star 
mtnéuSf  estambrado;  'francés,  stami- 
neux, 

Estamlnfroro,  ra.  Adjetivo.  Botó- 
nica.  Calificación  de  una  flor  cuyos 
órganos  han  tomado  la  forma  de  es- 
tambres. 

Etimología.  De  estambre  y  el  griego 
phorós,  que  lleva  ó  produce. 

Estaminnla.  Femenino.  Botánica, 
Estambre  rudimentario. 

Etimología.  De  estambre:  latín  téc- 
nico, stáminiUa,  diminutivo. 

Estampa.  Femenino.  Cualquiera 
efigie  ó  figura  trasladada  al  papel  ú 
otra  materia  por  medio  del  tórculo  ó 
prensa,  de  la  lámina  de  bronce>  plomo 
ó  madera  en  que  está  glrabada,  ó  de 
la  piedra  litográfica  en  que  está  dibu- 
jada. II  La  figura  total  de  alguna  per- 
sona ó  animal,  li  Huella.  R  Metáfora. 
Buena  estampa.  Buena  figuea.  Dícese 
ordinariamente  de  los  caballos  ó  mu- 
ías, y  algunas  veces  del  hombre  de 
buen  talle  y  estatura.  ||  Dae  k  la  es- 
tampa. Frase.  Publicar,  imprimir  al- 
guna obra.  II  ¡Maldita  sea  su  estampa! 
Conjuro.  II  No  lo  quiero  ni  en  estam- 
pa. Modismo  familiar  para  dar  á  en- 
tender la  repugnancia  que  alguno 
nos  inspira. 

Etimología.  Del  italiano  stampa: 
francés,  estampe;  catalán,  estampa, 

Eatampable.  Adjetivo.  Que  puede 
estamparse. 


Etimología.  De  estojmpat:  italiano^ 
stampabite, 

Estaaipaelóa.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  estampar. 

Etimología.  De  estampar:  francés, 
estampage, 

Batampado,  4a.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  varios  tejidos  en  que  se  forman  y 
estampan  á  fue^o  ó  en  frío,  con  colo- 
res ó  sm  ellos,  diferentes  labores  ó  di- 
bujos. II  Masculino.  El  acto  y  efecto 
de  estampar;  así  decimos:  no  me  gus- 
ta el  ESTAMPADO  dc  csta  lámina. 

Etimología.  De  estampar:  catalán, 
estampat,  da;  francés,  estampé;  italia- 
no, stampato. 

Bstaaipador.  Masculino.  El  que  es- 
tampa. II  Anticuado.  Impresok. 

Etimología.  De  estampar:  francés, 
estampeur;  italiano,  stampatore. 

Estampar.  Activo.  Imprimir,  sacar 
en  estampa  alguna  cosa,  como  las  le- 
tras, la  efigie  ó  imagen  contenidas  en 
un  molde.  I  Señalar  ó  imprimir  algu- 
na cosa  en  otra,  como  el  pie  en  la 
arena. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán stamfón,  golpear  con  el  pie:  ita- 
liano, stampare;  francés,  estamper; 
portugués,  estampar;  provenzal,  es- 
tampir'f  catalán,  estampar. 

Estampería.  Femenino.  La  oficina 
en  que  se  estampan  las  láminas  ó  se 
venden  las  estampas. 

Etimología.  De  eslampa:  italiano, 
stamperiay  imprenta;  catalán,  estam- 
pería. 

Estampero.  Masculino.  El  que 
hace  ó  vende  estampas. 

Etimología.  De  estampa;  catalán, 
estamper^  , 

Estampía.  Femenino.  Usase  tan 
sólo  en  la  frase  partir,  salir,  embestir 
DE  estampía,  y  significa  hacerlo  de  re- 
pente, sin  preparación  ni  anuncio  al- 
guno. 

Etimología.  De  estampido. 

Estampida.  Femenino.  Estampido. 
)l  Dar  estampida.  Frase  metafórica. 
Dar  estallido. 

Estampido.  Masculino.  El  sonido 

fraude  <^ue  hace  en  el  aire  el  disparo 
e  una  piCBa  de  artillería,  arcabuz  ú 
otra  cosa.  ||  Dar  un  estampido.  Frase. 
Dar  un  estallido. 
Etimología.  Vos  onomatopéyica. 
Estampilla.  Femenino  diminutivo 
de  estampa.  ||  fil  molde  hecho  de  al- 
gún metal,  en  que  están  formadas  de  , 
relieve  las  letras  y  r&brica  que  com- 
ponen la  firma  de  alguno,  con  tal  pun- 
tualidad, que  estampando  con  él  en  el 
{»apel,  salga  parecida  á  la  propia  de 
a  persona  cuya  es.  Usase  principal- 
mente para  las  firmas  del  rey  en  los 
despachos,   y  también   para  las  de 
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otros  saperiores  ó  personas  públicas, 
ó  para  las  de  altanos  que,  teniendo 
dependencias,  carecen  de  vistaf  ó  de 
pulso  para  firmar  con  la  mano. 

Etimología.  De  estampa:  francés,  6$- 
tanipüLe;  italiano,  $tampdla;  catalán, 
e»ta/mpeta* 

Bstamptta.  Femenino  diminutivo 
de  estampa. 

KstoBeable.  Adjetivo.  Que  puede 
estancarse. 

S8t«Beael4ii.  Femenino.  El  acto  de 
estancar  ó  estancarse. 

Bstaneado,  da.  Adjetivo.  Aplícase 
á  ciertos  artículos  que  el  fisco  admi- 
nistra por  su  cuenta;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  géneros  bstanoados. 

Etimolooía.  De  estancar:  latín,  stag- 
nátus;  catalán,  estáncate  da;  francés, 
étane/ié;  italiano,  stancato, 

Bstaaeador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
tanca. 

Bstaneamlento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  estancar.  ||  Pabalizaoióh. 

Ksianear.  Activo.  Detener  ó  parar 
el  curso  y  corriente  de  alg^una  cosa,  y 
hacer  que  no  pase  adelante.  Se  usa 
también  como  recíproco.  ||  Acortar,  y 
en  ciorto  modo  quitar,  el  curso  y  ven- 
ta libre  de  las  cosas,  poniendo  coto 
para  que  no  se  vendan  por  todos  li- 
bremente, sino  por  determinadas  per- 
sonas; como  el  tabaco,  la  pólvora,  et- 
cétera. II  Metáfora.  Suspender ,  dete- 
ner el  curso  de  alg^una  dependencia, 
por  haber  sobrevenido  algún  embara- 
J50  y  reparo  en  su  prosecución. 

Etimología.  Del  latín  stagnáre:  ita- 
liano, slancare;  francés,  élancher;  pro* 
venzal,  estancar^  estunqaar;  portugués 
y  catalán,  esfancar, 

KsteBela.  Femenino.  Mansión,  ha- 
bitación y  asiento  en  algún  lugar,  ca- 
sa ó  paraje.  ||  El  aposento,  sala  ó  cuar- 
to donde  se  habita  ordinariamente.  || 
Hacienda  de  campo.  Llámase  así  co- 
múnmente en  algunas  partes  de  Amé- 
rica. II  Poética,  La  división  ó  estrofa 
de  unu  canción  ó  poema.  |j  Anticuado. 
Midda,  Campamento,  ¡i  En  los  hospita- 
les, cada  uno  de  los  días  que  está  en 
ellos  el  enfermo,  y  la  cantidad  que 
por  cada  uno  devengan  los  mismos. 
•  Etimología.  De  entar:  italiano,  stan- 
za;  francés,  eUancia^  establecimiento 
rural;  provensal,  esianzaf  estar  aco- 
modado; catalán,  estancia, 

BstaneterG.  Masculino  anticuado. 
£1  que  cuidaba  de  alguna  estancia. 

Bataaeo,  ea.  Adjetivo.  Marina,  Se 
aplica  á  los  navios  que  se  hallan  bien 
dispuestos  y  reparados  para  no  hater 
agua  por  sus  costuras.  ||  Masculino. 
£mbargo  ó  prohibición  del  curso  y 
venta  libre  de  algunas  cosas,  ó  el 
asiento  que  se  hace  para  apropiarse 


las  ventas  de  las  mercancías  y  otros 
géneros,  poniendo  precio  á  que  fija- 
mente se  hayan  de  vender.  ||  £1  sitio, 
paraje  ó  casa  donde  se  venden  los  gé- 
neros y  mercaderías  estancadas,  i  Me- 
táfora. Depósito,  archivo.  |t  Anticua- 
do. Estanque. 

Etimolooía.  De  estancar:  catalán, 
estanch, 

-  Eatandal.  Masculino  anticuado. 
Marina.  Estandarts  bbal. 

Bstandarol.  Masculino  anticuado. 
Marina,  Estantkrol. 

Bstandarte.  Masculino.  Insignia 
que  usa  la  milicia  de  caballería,  y 
consiste  en  un  pedazo  de  tela  cuadra- 
do, pendiente  ae  un  asta,  en  el  que  se 
bordan  ó  sobreponen  las  armas  rea- 
les V  las  del  cuerpo  á  que  pertenece. 
En  lo  antiguo  se  usó  indiferentem cu- 
te en  la  infantería  y  caballería,  jj  La 
insignia  que  usan  las  comunidades 
religiosas  y  cofradías,  y  consiste  en 
un  pedazo  de  tela  cuadrado,  en  el 
cual  está  pintada  la  imagen  ó  insig- 
nia de  su  comunidad  ó  cofradía,  va 
asegurado  en  una  vara  de  su  ancho, 
y  pendiente  de  un  asta  formando  crus 
con  ella.  ||  bbal.  La  bandera  que  se 
iza  al  tope  mayor  del  buque  en  que  se 
embarca  alguna  persona  real. 

Etimología.  Del  germánico  stand, 
estar  derecho:  bajo  latín,  standardum; 
italiano,  stendardo;  francés,  étendard; 

Í>rovenzal,  estandart^  estanaard;  cata- 
án,  estandart^  estándar der, 

Esiansurrla.  Femenino.  Enferme- 
dad en  la  vía  de  la  orina  cuando  ésta 
gotea  frecuentemente  y  á  pausas.  i|  El 
cañoncito  ó  vejiga  que  suele  ponerse 
para  recoger  las  gotas  de  la  orina  el 
que  padece  esta  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  axpayYoopto; 
de  arpáis,  gota,  y  oüpéo),  orinar.  (Aca- 
demia.) 

Bstannate.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  estánnico  con 
las  bases  salifícables. 

Etimología.  Del  latín  stannum.  y 
stagnuní ',  estaño:  francés,  stannate, 

BstAnnlco,  ea«  Adjetivo.  Quimica. 
Que  tiene  estaño. 

Etimología.  De  eslannato:  francés, 
stannique, 

Bstaonldo,  da.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía, Parecido  ai  estaño. 

Etimología.  De  eitannato:  francés, 
stannides, 

Bstannífero,  ra.  Adjetivo.  Que 
contiene  estaño. 

Etimología.  Del  latín  stannus,  esta- 
ño, y  ferré f  llevar:  francés,  stannifkre. 

Bstanno.  Masculino  anticuado.  Es- 

TANQUB. 

Betaanose,  sa«  Adjetivo.  Mineralo- 
gia.  Que  contiene  estaño.  ||  Química. 


Digitized  by  V^OOQlC 


ESTA 


368 


ESTA 


Spiteto  de  un  óxido,  que  es  ei  prime- 
ro de  los  del  estaño.  ||  Súlpubo  bstak- 
soso.  Primer  grado  de  la  stOforación 
del  estafto. 

STiMOLOttiA.  De  e$tannato:  francés, 
$tanneum, 

Batamqwe*  Masculino.  Beoept&onlo 
hecho  de  fábrica  para  recoger  j  con- 
tener agua,  n  Plural.  Germamo.  La 
silla  del  caballo. 

EriMOLoetA.  Del  latín  Btagnum:  ita- 
liano, stagno;  francés,  étang;  proven- 
sal,  e$taynek,  estaña  (estañ),  estañe;  ca- 
talán, estany^  estafto  y  estanque. 

Betaaqwera.  Femenino.  La  mujer 
*que  tiene  á  su  cargo  la  venta  pública 
de  géneros  estancados. 

Bstanqwero.  Masculino.  El  que  tie- 
ne por  oficio  cuidar  de  los  estanques 
de  agua.  |  £1  que  tiene  4  su  cargo  la 
venta  del  tabaco  y  otros  géneros  es- 
tancados. 

Etimolo«ía.  De  estanco:  catalán,  es- 
tangtier. 

JBataaqviller»»  nu  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  aue  tiene  a  su 
cargo  algún  estanquillo. 

Bstanqvllle.  Masculino  diminutivo 
de  estanco.  ||  El  puesto  j  tienda  don- 
de se  venden  por  menor  el  tabaco,  el 
papel  sellado,  etc. 

Étuiolooía.  De  estanco:  tsatalán,  eS' 
ianquülo, 

Bataatal.  Masculino.  Albañüeria, 
Estribo  de  pared. 

ETiMOLoeíA.  De  estante. 

Bátante.  Participio  activo  de  estar. 
£1  que  está  presente  ó  permanente  en 
algún  lugar;  como  Pedro,  sstauts  en 
la  corte  romana.  ||  Adjetivo.  Se  aplica 
al  ganado  que  no  sale  de  su  suelo,  á 
diferencia  del  trashumante,  y  al  ga- 
nadero ó  duefto  de  este  ganado.  ||  Lo 
que  está  parado,  fijo  y  permanente 
en  un  lugar.  P  Masculino.  Armario 
para  poner  libros  ó  papeles.  ||  Anti 
cuado.  Marina,  £1  palo  ó  madero  que 
estaba  sobre  las  mesas  de  guarnición 
para  atar  en  él  los  aparejos  de  la  na- 
ve. Usábase  más  comunmente  en  plu- 
ral. II  Provincial  Murcia.  El  que  en 
eompaftia  de  otros  lleva  los  pasos  en 
las  procesiones  de  Semana  Santa. 

Etimología.  Del  latín  stans^  stántiSf 
participio  de  presente  de  stáre^  estar: 
catalán,  estans,  estant;  francés,  étant, 
siendo;  italiano,  «tant«. 

Bataaterfa.  Femenino.  Juego  de 
estantes  de  libros  ó  papeles. 

BatMitereL  Masculino.  Marina, 
Madero  á  modo  de  columna,  aue  en 
las  galeras  está  al  principio  ae  la  cru- 
jía, sobre  el  cual  se  afirma  el  tendal. 

Étimolooía.  De  estante:  catalán,  et- 
tanterol, 

BstMitlc«a.  Femenino.  Visión,  fan- 


tasma que  se  ofrece  á  la  vista  porl» 
noche,  causando  pavor  y  espanto-K 
Metáfora.  La  persona  muj  alta  y  seca» 
mal  vestida. 

BTiMOLoaíA.  De  estar. 

BatMitíOy  tüu  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  curso,  está  parado,  detenido  6 
estancado^  (Metáfora.  Pausado,  tibio, 
flojo  y  sin  espíritu. 

EnMOLOOÍA.  De  estante:  catalán,  sf • 
tantis,  a. 

Bataaaa.  Femenino  anticuado.  Es<^ 
TASoiA.  I  Anticuado.  Estado,  conser- 
ción  y  permanencia  en  el  ser  que  sd*- 
guna  cosa  tiene. 

Bataftadera*  Femenino.  Piesa  de 
madera  que  sirve  para  limpiar  la  boca^ 
del  soldador. 

Etimología.  De  estañar:  catalán,  et» 
tanyadora, 

Batafta4a.  Masculino.  EstaIaduba. 

Etimología.  Del  latín  stannáíus, 
participio  pasivo  de  stannáre:  italia- 
no, stagnato;  francés,  étamé;  catalán^ 
estanyat,  da, 

Bataftador.  Masculino.  El  que  tiena> 
por  oficio  estañar. 

Etimología.  De  estañar;  italiano, 
étameur;  catalán,  «to^natore. 

Bataftadura.  Femenino.  El  acto  6 
efecto  de  estaíiar. 

Etimología.  De  estañar:  italiano, 
stagnamento;  catalán,  estanyadura, 

Botaftar.  Activo.  Cubrir,baftar]con 
estafto  las  piesas  y  vasos  formados  y 
hechos  de  otros  metales  para  el  me- 
jor uso  de  ellos,  y  también  soldar  con 
estafto  las  piesas  rotas  de  hierro,  co- 
bre, etc. 

Etimología.  Del  latín  stagnáre,  en- 
durecer: italiano,  stagnáre;  francés, 
étamer;  catalán,  estanyar,  estanyarse,. 

Bstaftero.  Masculino,  m  que  traba- 
ja en  obras  de  estafto  ó  las  vende. 

Etimología.  De  estaño:  catalán,  eS' 
tanyer, 

Batafto. Masculino.  Metal  más  duro, 
dúctil  y  brillante  que  el  plomo,  de  co- 
lor semejante  al  de  la  plata,  pero  más 
obscuro,  que  cruje  cuando  se  dobla,  y 
si  se  estrega  con  los  dedos  despide 
un  olor  particular.  ||  Anticuado.  La- 
guita. 

Etimología.  Del  latín  stannum:  ita- 
liano, stagno;  francés,  étain;  proven- 
sal;  estain,  estanh;  catalán,  estany, 

Bstaq«ere.  Masculino.  Montería.  El 
gamo  ó  gama  de  un  año. 

BataqaleUe.  Masculino  anticuado. 
Puntero  de  los  niños  que  deletrean. 

Etimología.  De  esta^juiUa, 

BataqniUa.  Femenino  diminutivo 
de  estaca.  ||  Espiga  de  madera  ó  caña 
con  que  se  aseguran  y  fortalecen  los 
tacones  de  los  sapatos.  ||  Clavo  de  hie- 
rro, que  se  acerca  á  un  pie  de  largo, 


Digitized  by  V^OOQlC 


SSTA  2{ 

de  que  se  osa  en  las  obras  de  carpin- 
tería gruesa. 

BsteqnlllAder.  Masoolino.  Lesna 
gruesa  y  corta  de  que  se  sirven  los 
sapateros  para  hacer  taladros  en  ios 
tacones  y  poner  en  ellos  las  esta- 
qnillas. 

BstftqBlllar.  ActiTO.  Asegurar  con 
estaquillas  alguna  cosa,  como  hacen 
los  sapateros  en  los  tacones  délos  sa- 
patos. 

Katar.  Neutro.  Bxistir,  hallarse  al- 
guna persona  ó  cosa  con  cierta  per- 
manencia j  estabilidad^  en  este  ó 
aquel  lugar,  situación,  condición  ó 
modo  actual  de  ser.  ||  Con  ciertos  ver- 
bos recíprocos  toma  esta  forma,  qui- 
tándosela i  ellos,  y  denota  grande 
aproximación  4  lo  que  los  tales  verbos 
significan;  como  bstaesb  muñendo,  ó 
BSTAE  muriéndose  que  equivalen  4 
hallarse  en  artículo  de  muerte.  ||  An- 
ticuado. Dbtbhbrsb.  1 1  Anticuado.  Sbb. 
y  Becí proco.  Detenerse  ó  tardarse  en 
alguna  cosa  ó  en  alguna  parte.  ||  Jun- 
to con  algunos  adjetivos,  equivale  4 
sentir  ó  tener  actualmente  la  calidad 
que  ellos  significan;  como  bstab  tris- 
te, alegre,  rico,  sordo,  etc.  ||  Junto 
con  la  partícula  á  y  algunos  nom- 
bres, vale  obligarse  ó  bstab  disj^ues- 
tos  a  ejecutar  lo  que  el  nombre  signi- 
fica; como  BSTAB  4  cuentas,  4  examen. 
VcoB  ALGUNO.  Yivir  en  su  compañía.  || 
er  4  otro  para  tratar  con  él  de  al- 
gún negocio.  II  ú  alouba.  Tener  entre 
sí  acceso  carnal.  Q  Junto  con  la  pre- 
posición de,  significa  estar  ejecutando 
alguna  cosa  ó  entendiendo  de  ella  de 
cualquier  modo  que  sea;  y  así  se  dice: 
BSTAB  de  matanza,  bstab  de  mudansa, 
BSTAB  de  desestero^  de  obra.  etc.  || 
Junto  con  la  preposición  de  y  algunos 
nombres  sustantivos,  vale  ejecutar  lo 
que  ellos  significan,  ó  hallarse  en  dis- 

5 osición  próxima  j)ara  ello;  y  así  se 
ice:  BSTAB  de  pnsa,  bstab  de  casa, 
BSTAB  de  viaje.  ||  Jxmto  con  la  preposi- 
ción en  y  algunos  nombres,  equivale 
4  consistir,  ser  causa  ó  motivo  de  al- 
guna cosa.  Se  usa  sólo  en  terceras 
personas  de  singular;  y  así  se  dice: 
BB  Bso  ESTÁ,  por  lo  mismo  que  bb  bso 
coBsiSTB,  OB  BSO  DBPBBDB.  {[Hablando 
de  precios,  coste,  etc.,  y  junto  con  la 
preposición  «n,  es  tener  de  coste  al- 
guna cosa  esta  ó  la  otra  suma,  haber 
costado  tanto;  como  este  vestido  me 
BSTA  en  veinte  doblones.  H  Junto  con 
la  preposición  para  j  los  infinitivos 
de  algunos  verbos,  significa  la  dispo- 
sición próxima  ó  determinación  de 
Jbacer  lo  que  significa  el  verbo;  y  así 
se  dice:  bstab  para  testar,  bstab  para 
morir,  jjl  Junto  con  la  preposición  jhmt 
j  el  innnitiYo.de  algunos  verbos,  sig- 
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nifica  muchas  veces  no  haberse  eje- 
cutado aún  ó  haberse  dejado  de  eje- 
cutar lo  que  los  verbos  sisnificanf 
como  BSTAB  por  escribir,  bsta  por  sa^^ 
sonar.  11  Junto  con  la  preposición  por 
y  el  infinitivo  de  algunos  verbos,  sig- 
nifica hallarse  casi  determinado  4  ha* 
oer  alguna  cosa;  y  así  se  dice:  bstot 

{>or  irme  4  pasear,  bbtot  por  romper* 
e  la  cabeza.  ||  Junto  con  la  preposi- 
ción por,  es  estar  4  favor  de  alguna^ 
cosa  ó  persona;  y  así  se  dice:  bbtot 
por  Fulano,  bstot  por  el  color  blan- 
co. I]  i  PBBBCHO.  Forense.  Presentarse 
en  juicio  al  llamamiento  del  juea 
cuando  éste  lo  ordenare.  ||  Estab  i  to- 
do. Frase.  Tomar  sobro  sí  el  cuidada 
y  las  resultas  de  un  negocio.  ||  albbta. 
Frase.  Estar  con  cuidado  j^  vigilan- 
cia. II  bibb  ó  mal  AL6UHO.  Disfrutar  6 
no  conveniencias  ó  comodidades.|  Jbibb. 
Frase  anticuada.  Cumplir  fielmente.  H 
bibb  ó  mal  gob  aloübo.  Frase.  Estar 
bien  ó  mal  conceptuado  con  él,  tener 
buen  ó  mal  concepto  de  él,  estar  con- 
corde ó  desavenido  con  él.jl  bibb  ó  mai» 
UBAOOSA  i  ALOUBO.  Frasc.  Parecer  bien 
ó  maleen  ella;  y  así  decimos:  tal  color 
ó  tal  traje  le  bstá  bien  4  Fulano.  || 
BIBB  UMA  COSA  i  ALOUBO.  Frasc.  Con- 
venirle, serle  útil,  cuadrar,  ser  aco- 
modada 4  sus  eirounstanciasj  y  así  se 
dice:  tal  empleo  le  bstabá  bien  4  Fu- 
lano. II DB  poB  MBDio.  Frase.  Mediar  en 
algún  negocio.  U  bn  alguna  cosa.  Fra- 
se. Entenderla  ó  estar  euterado  de 
ella,  y  así  dice:  bstot  en  lo  que  usted 
dice.  II  Creerla ,  estar  persuadido  de 
ella;jT  asi  se  dice:  bstot  en  que  ven- 
dr4  Fulano.  Q  bn  st.  Frase.  Estar  con 
plena  advertencia  en  lo  que  se  dice  ó 
se  hace;  y  asi  decimos:  Fulano  bstI 
MUT  BN  sí.  ¡I  BN  TODO.  Frsse.  Atender  4 
un  tiempo  4  muchas  cosas,  sin  emba- 
rasarse  con  la  muchedumbre  de 
ellas.  II BBBB  quB  bebb.  Frase.  Perma- 
necer con  tenacidad  en  algún  dicta- 
men. II PAEA  BLLO.  Frase.  Estar  uno  en 
disposición  de  ejecutar  bien  alguna^ 
cosa  que  acostumbra  4  hacer;  y  asi  se 
dice;  Fulano  bstá  hot  paea  bllo.  ||  so- 
BBB  sí.  Frase.  Estar  con  serenidad  y 
precaución.  ||  Tener  orgullo  y  sober- 
bia. II  SOBBB    UNO  ó    SOBEB    UB    NBOOCIO. 

Frase.  Instar  4  alguno  con  frecuen- 
cia, ó  promover  algún  negocio  con 
eficacia.  ||  Á  pbueba,  t  b8t¿sb.  Locu- 
ción. Véase  Pbueba.  ||  ¿Dónde  estamos? 
Locución  4  manera  de  interjección, 
de  ^ue  se  usa  para  significar  la  admi- 
ración, disgusto  ó  extrafieza  que  cau- 
sa lo  que  se  oye  ó  se  ve.  ||  ¿Estamos 
AQUÍ  ó  BN  Jauja,  bb  Flabdbs,  bb  Feab- 
ciA?,  etc.  Frase  con  que  se  reprende 
4  otro  alguna  acción  ó  dicho  importu- 
no ó  indecoroso. 
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EtiiiolooÍa.  Del  sánscrito  sthcL  es- 
tar de  pie:  griego,  oxám  (stád);  del  la- 
tín, $táre;  italiano,  siare;  francés,  esr 
ter;  portugnés  y^  catalán,  estar, 

Bstareldo.  Masculino.  Pintura.  El 
dibujo  que  resulta  en  el  papel  ó  tela 
del  picado  y  pasado  por  medio  del 
cisquero. 

B«iarcir.  Activo.  Pintura,  Pasar 
«1  dibujo  ya  picado  4  otra  parte,  es- 
tregando sobre  él  un  cisquero. 

Kstarla.  Femenino.  Estadía. 

Estarjas.  Femenino  plural.  Piesas 
largas  de  los  telares,  que  juntas  con 
los  pies  forman  un  gran  cuadrilongo. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
tarja, 

Sstarna.  Femenino  anticuado. 
Ave,  especie  de  perdis  más  pequeña 
que  las  regulares  y  de  color  más 
pardo. 

Etimología.  Del  italiano  starna, 
perdiz.  (Academia.) 

Estatera.  Femenino  anticuado. 
Peso,  balanza. 

Etimología.  Del  latín  ntátéra:  fran- 
cés, statére, 

EstAUca*  Femenino.  Parte  de  la 
mecánica  que  tiene  por  objeto  el  equi- 
librio do  los  cueri>os  sólidos.  II  Estáti- 
ca química.  Doctrina  del  equilibrio  de 
las  combinaciones  químicas. 

Etimología.  1.  Del  italiano  statica: 
francés,  $talique;  catalán,  estática, 

2.  Del  griego  axaxixY],  sobrenten- 
diéndose  émoxi)|iif],   ciencia.   (Agadc- 

MIA.) 

Estátleo,  ea.  Adjetivo.  Mecánica. 
Be  f érente  al  equilibrio  de  los  cuer- 
pos sólidos,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
principio  sstático.  mecánica  estáti- 
ca. II  Elbctbicidad  estática.  Física.  La 
que  se  desarrolla  por  la  frotación  en 
la  máquina  eléctrica,  por  oposición  á 
la  electricidad  dinámica,  que  es  la 
que  da  la  pila  voltaica.  ||  Biología.  Lo 
contrario  de  dinámico. 

Etimología.  Del  griego  oxaxtxó^ 
(statikós),  que  está  de  pie;  de  azdtú 
(stáo)f  estar:  francés,  staiique. 

Estatua*  Femenino.  Fiíg^ura  de 
bulto,  labrada  á  imitación  del  nata- 
ral.  II  MKaBOBB  BSTATUA.  Fraso  con  que 
se  ponderan  y  engrandecen  las  accio- 
nes de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  slátüa,  forma 
simétrica  de  státüo,  yo  establezco, 
erijo,  pongo  en  pie:  italiano,  statua; 
francés,  statue;  provensal,  estatua;  ca- 
talán, estatua. 

Estatuar.  Activo  anticuado.  Ador- 
nar con  estatuas  algún  ediñcio. 

Estatuarla.  Femenino.  Arte  de  ha- 
cer estatuas. 

Etimología.  Del  latín  staluárm, 
arte    estfktuaria:  italiano,  statuaria; 


francés,  la  stattuUre;  catalán,  estatua- 
ria. 

1.  Eatataarla,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  hace  estatuas.  P 
Adjetivo.  Perteneciente  á  la  estatua- 
ria. 

Etimología.  Del  latín  statuáritts: 
italiano,  statuario;  francés,  statuaire; 
catalán,  estatuaria  a. 

9.  EstatwarlOy  ría.  Adjetivo  anti- 
cuado. Perteneciente  á  un  estatuto  ó 
prevenido  por  él. 

Etimología.  De  estatuir.  (Aoadbmia.) 

EatatAder.  Masculino.  Título  del 

{'efe  de  la  antigua  república  de  Ho- 
anda. 

Etimología.  Del  holandés  stathou- 
der;  de  stat,  estado,  y  houder,  que  tie- 
ne. (Academia.) 

Eatatnderata.  Masculino.  Digni- 
dad de  estatúder. 

Estatuir.  Activo.  Establecer,  orde- 
nar, determinar. 

Etimología.  Del  latín  statuére,  esta- 
blecer: catalán,  ^tatt4/»r,*  provenzal, 
estatuir,  statuir;  francés,  statuer;  ita- 
liano, slatuire. 

EstatMlta.  Femenino  diminutivo  de 
estatua.  Estatua  pequefia  y  graciosa. 

Etimología.  De  estatua:  catalán,  es" 
tatueta;  francés,  statuette. 

Estatura.  Femenino.  Altura,  medi- 
da de  una  persona  desde  los  pies  á  la 
cabeza. 

Etimología.  Del  latín  stcUüra:  ita- 
liano, statura;  francés,  stature;  cata- 
lán, estatura. 

Estatuto.  Masculino.  Estableci- 
miento, regla  que  tiene  fuerza  de  ley 
para  el  gobierno  de  algún  cuerpo.  || 
EEAL.  La  ley  fundamental  del  Estado, 
que  se  promulgó  en  18B1  y  rigió  has- 
ta 1886. 

Etimología.  Del  latín  slalútum,  de- 
creto: provenzal,  statut;  catalán,  esta- 
tuí; francés,  statut;  italiano,  statuto. 

Estatuyante.  Participio  activo  de 
estatuir.  ||  Adjetivo.  Que  estatuye. 

Estauróptero,  ra.  Adjetivo.  Cali- 
ficación de  los  insectos  que  tienen 
una  cruz  señalada  en  las  a  fas. 

Etimología.  Del  griego  oxouipó^ 
(staurós),  cruz,  y  nxspóv  (pterón*,  ala. 

Estay.  Masculino.  MwHna.  Cabo 
grueso  que  va  desde  la  gavia  mayor 
al  trinquete,  y  el  que  va  de  allí  al 
bauprés. 

Etimología.  Del  flamenco  staye, 
apoyo.  (Academia.) 

Estayar.  Activo.  Marina.  Inclinar 
los  palos  hacia  proa  tirando  de  los 
estay  s. 

Estayo.  Masculino  anticuado.  Dbs- 

TAJO. 

Estasar.  Activo.  En  las  tenerías, 
partir  un  cuero  por  medio. 
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TBmte.  Masculino.  Geografía  asironó' 
mica,  uno  de  los  cuatro  puntos  cardi- 
nales» según  la  rosa  náutica,  que 
corresponde  al  Oriente.  |[  El  viento 
que  viene  de  la  parte  oriental,  que 
es  el  contrario  del  Oeste,  usase  tam- 
bién como  adjetivo,  en  ouva  acepción 
suele  decirse:  longitud  Estb,  latitud 

ESTB. 

Etimología.  Del  germánico  ost:  in- 
glés,  easl;  francés,  est^  que  pasó  al  ca- 
talán. 

BstCy  t«,  tOy  tos,  tas.  Pronombre 
demostrativo  de  lo  que  está  ó  se  tie- 
ne presente.  ||  En  kstas  y  bh  bstotras. 
Modo  adverbial  familiar.  Entretanto 
que  algo  sucede,  en  el  Ínterin,  mien- 
tras BSTO  pasa.  II  Ek  bsto.  Modo  adver- 
bial. Estando  eu  esto,  durante  b8to> 
en  ssTB  tiempo.  |i  Pos  bstas.  Anticua- 
do. Expresión  ae  amenaza,  de  que 
usaban  los  hombres  tomándose  la 
barba.  ||  Esto  es.  Locución  preventiva 
de  que  se  va  á  explicar  con  mayor 
claridad  lo  que  se  ha  dicho. 

Etimolooía.  Del  latín  Ute^  ista,  Í8tud, 

Estearato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  esteánco  con 
una  base  sali£cable. 

Etimología.  Del  griego  oxéap  (stéarj, 
grasa:  francés,  stéarale. 

Esteárico,  ca«  Adjetivo.  Química» 
Galificación  de  lo  que  se  forma  por  la 
acción  de  los  álcalis  sobre  la  estea- 
rina. 

Etimología.  Del  griego  oxéap^  grasa 
comparta:  francés,  ^-téarigiie. 

Estearina.  Femenino.  Química. 
Substancia  insípida  extraída  de  la 
grasa  ^  del  sebo,  y  de  la  cual  se  ha- 
cen bu.ila8. 

Etimología.  Del  griego  oxéap,  gra- 
sa compacta:  francés,  xtéarine. 

Estearolars.  Masculino.  Química. 
Combinación  de  un  cuerpo  graso  con 
una  substancia  metálica. 

Etimología.  De  estearato. 

Estearoaa.  Femenino.  Química. 
Substancia  obtenida  por  la  destila- 
ción del  ácido  esteárico. 

Etimología.  De  estearato:  francés, 
Mtéarone. 

Bstearópteno.  Masculino.  Quimi" 
ca.  Porción  concreta  y  cristalina  de 
los  aceites  volátiles. 

Etimología.  Del  griego  oxéap  fstéar), 
grasa,  y  7cxY2vócfp(énó8 j,  volátil:  fran- 
cés, sterearoplkne. 

Esteática.  Femenino.  Mineralogía. 
Silicato  de  magnesia. 

Etimología.  De  estearato:  francés, 
siéatique. 

Esteatita.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  suave  y  jabonosa  que  se  raya 
4M>n  facilidad.  I 

EtimolooIa.  Del  griego  oxs«t¿Ti(K 


t 


fsteatítés);  de  stéar,  grasa  sólida:  fran- 
cés, ste'atite. 

Esteatitis.  Femenino.  Medicina. 
Entumescencia  por  exceso  de  gor- 
dura. 

Etimología.  Del  griego  stéar,  gra- 
sa, y  el  sufijo  técnico  itis,  inflama- 
ción. 

Esteatlteso»  sa.  Adjetivo.  Minera- 
logi'i.  Que  contiene  esteatita. 

Esteataeeie.  Masculino.  Cirugía. 
Tumor  en  el  escroto,  formado  por 
una  substancia  sebosa. 

Etimología.  Del  griego  oxéap  (stéarj, 
grasa,  y  xi^Xyj  (kMp),  tumor:  francés, 
stéatocHe;  catalán,  esteatocela. 

Esteatoma.  Masculino.  C'rugia. 
Tumor  enquistado  que  contiene  una 
materia  grasa,  dotada  de  la  consis- 
tencia y  del  color  del  sebo. 

Etimología.  Del  griego  oxsdxcofia 
(steátóma);  de  stéar,  grasa  sólida:  írAn* 
céB,  stéatóme. 

EsteatoniátadOy  «a*  Adjetivo.  Pa- 
recido al  sebo. 

Etimología.  De  esteatoma  y  el  grie- 
go eidos,  forma. 

Esteatomatosa,  sa.  Adjetivo.  Ciru- 

la.  Que  participa  de  la  naturaleza 
el  esteatoma. 

Etimología.  Do  esteatoma:  francés, 
stiatomatpux, 

I.  Esteba.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  que  echa  las  hojas  espinosas 
y  también  el  tallo:  nace  en  lagunas 
y  lugares  pautaijosos. 

Etimología.  Del  griego  oxoi6i^  (stoi^ 
be):  latín,  stoebe. 

ie.Estelia.  Femenino.  Pértiga  grue- 
sa con  que  en  las  embarcaciones  se 
aprietan  las  sacas  de  lana  unas  sobre 
otras. 

Etimología.  Del  latin  stipes,  estaca, 
palo  grueso.  (Acadbmia.) 

Estebar.  Activo.  Entre  tintoreros, 
acomodar  en  la  caldera  y  apretar  en 
ella  el  paño  para  teñirlo. 

Etimología.  De  estibar. 

Esteelar.  Activo.  Mudar  los  peines 
de  los  telares  de  galones  de  seda. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
teda.  « 

Estefanoearpo,  pa.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Que  tiene  los  frutos  dispuesto» 
circuí  ármente. 

Etimología.  Del  griego  oxi^avY) 
(stéphanp)^  corona,  círculo,  y  xapndio^ 
(harpáios,  karpceosJ,  adjetivo  formado 
de  xapTCÓg  (karpós),  fruto. 

Estefkaoldes.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  ngura  de  un  pe* 
nacho  ó  de  una  corona. 

Etimología.  Del  griego  st^/iano«, 
corona,  y  eidos,  forma. 

Estearanoarralta.  Femenino.  Arte^ 
de  escribir  en  cifras.^ 
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Etimología.  Del  friego  oxrfavoypa- 
^Ca  (steganografia);  de  siéganos,  oculto, 
«ecreto,  y  grapMn^  escribir:  catalán, 
esteganografía;  francés,  steganogra' 
phie. 

Bstearamoirráfleoy  ea.  Adjetivo.  Be- 
latiTo  4  la  esteganografía. 

ETiMOLoaíA.  De  esteganografía:  oata- 
lin,  esteganográphic,  ca;  francés,  stega- 
fiographique, 

Boteganógrafli,  fti.  Masculino  y 
femenino.  Profesor  ó  profesora  de  es- 
teganografía. 

Bstegamopo.  Masculino.  OmitolO' 
^la.  Género  de  aves  zancudas. 

EtimolooIa.  Del  griego  siéganos, 
«oculto,  y  pous,  pie. 

Bstegla.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hongos  microscópicos. 

Etimología.  Del  francés  stégie, 

BstegBGsls.  Femenino.  Cirugía. 
Jiitecto  de  una  substancia  astrin- 
gente. 

Btimología.  Del  griego  otéyvwoi; 
jstegnosisj^  estreches:  catalán,  estég- 
nosis;  francés,  stegnose, 

BategBÓtIeG,  ea.  Adjetivo.  Medioi- 
na.  Que  ejerce  una  acción  astrin- 
gente* 

EtimolooIa.  De  estegnosis:  griego 
KixtYvcDxixóc  (stegnótikósj;  francés,  steg- 
nottque, 

Estela.  Femenino.  Marina.  La  se- 
üal  que  deja  en  el  agua  la  embarca- 
<:ión  cuando  va  navegando. 

Etimología.  Del  latín  stma,  estrella. 

Bstelaria.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Pib  de  lbón. 

Etimología.  De  estelaria:  latín  téc- 
nico, stellaria;  catalán,  estelaria. 

BatelarlG,  ría.  Adjetivo.  Asirono- 
mía.  Concerniente  á  las  estrellas. 

Etimología.  De  estrdla:  latín,  «cUá- 
rius;  francés,  stdlaire. 

Bstelffero,  ra.  Adjetivo.  Poética. 
iio  que  tiene  estrellas,  lo  que  está  es- 
trellado. 

Etimología.  Del  latín  «íclia,  estrella, 
y  ferré,  llevar:  francés,  steUifére. 

BsteUfbraie.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. En  forma  de  estrella. 

Etimología.  Del  latín  stéüa  y  for- 
ma: francés,  stelliforme. 

BateUgero,  ra.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne alguna  parte  dispuesta  á  modo  de 
estrella. 

Etimología.  Del  latín  stéUa,  y  geré- 
re,  disponer. 

BateUnérreo,  vea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Cuyas  nervosidades  están  dis- 
pi^sUs  á  modo  de  estrellas. 

Etimología.  Del  latín  staia,  estre- 
ñí», J  nervéus,  nérveo:  francés,  stéUi- 

BatelIéB.  Masculino.  Salamasqub« 
SA.  II  Piedra  que  dicen  se  halla  en  la 
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oabesa  de  los  sapos  viejos,  y  que  tie- 
ne virtud  contra  el  veneno. 

Etimología.  Del  latín  stéUío:  fran- 
cés, stMion. 

BatellGnatarta,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Culpable  de  estelionato.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  estelionato. 

EateMamato.  Masculino.  Forense. 
Delito  aue  comete  el  que  maliciosa- 
mente defrauda  á  otro,  encubriendo 
en  el  contrato  la  obligación  que  so- 
bre la  hacienda,  alhaja  ú  otra  cosa 
tiene  hecha  anteriormente. 

Etimología.  Del  latín  steUion&tu»^ 
forma  de  stdlio,  salamanquesa:  cata- 
lán, esteUtmaf:  francés,  siMonal. 

Bstellta.  Femenino.  Estrella  de 
mar  fósil. 

Etimología.  De  estrío:  francés,  tfel- 
lite. 

Batelón.  Masculino.  Ebtbliób,  por 
piedra,  etc. 

BstélMla.  Femenino  Botánica.  Bs- 
trellita  ó  disco  foliáceo  que  en  cier- 
tos musgos  termina  los  tallos  y  en- 
cierra las  flores  machos. 

Etimología.  Del  latín  stéUiola^  dimi- 
nutivo de  st&Xa.  estrella:  francés,  «tet- 
lule. 

BatelnláeeG,  eea.  Adjetivo.  Ebtb- 

LÚLBO. 

BataliAIeGy  lea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  hojas  ó  pelos  dis- 
puestos en  estrellas. 

Etimología.  De  estütUa. 

Bateata*  Masculino.  Sbnsaciób. 

Etimología.  Del  griego  aloOi^oic  (ais- 
thésis).  sensación. 

Batéaunata.  Masculino.  Entornólo - 
oía.  Aplícase  á  los  ojos  lisos  coloca- 
dos en  la  cabesa  de  los  insectos  de  va- 
rios órdenes. 

Etimología.  Del  griego  aTÍ|i|ia^<t^m- 
tna).  corona;  de  o^tpo}  (stir5)^  yo  coro- 
no: francés,  stemmate. 

BatGHipla.  Masculino,  iñneraloaia. 
Madero  que  se  emplea  en  la  entiba- 
ción de  las  minas. 

Batemdljarae.  Becíproco  anticua- 
do. Extenderse,  estirarse. 

Batemélltro,  tra.  Adjetivo.  Botám- 
ea.  Que  tiene  los  élitros  estrechos. 

Etimología.  Del  griego  otavó^  (ste- 
nós),  estrecho,  y  élitro. 

Batemla*  Femenino.  Medicina.  Ex- 
ceso de  fuersas. 

Etimología.  Del  griego  oOivo^  (sthé* 
nos)f  fuersa:  francés,  sthénie. 

Baténleo,  ea.  Adjetivo.  PaUÁogia. 
Propio  de  la  estonia. 

Etimología.  De  estenia:  f ranees,  tt^- 
nique. 

Bstanaeardla.  Femenino.  Mediéis 
na.  Angina  del  pecho. 

Etimología.  Del  griego  orsvóg  '{ste 


Digitized  by  V^OOQlC 


ESTE  21 

nói),  •fltreeho,  y  xapafo  (kardia),  oor»- 
són:  francés,  9tenocardie. 

BsteB«eardfae«»  «••  AdjetÍTo.  IÍ0- 
dicina.  BelatÍTó  4  ia  estenocardia. 

Batemeearpey  9a.  AdjetÍTo.  Botáni^ 
4X1.  Be  frutos  estrechos. 

BTiMOLoaiA.  Del  griego  itenói,  es- 
trecho, j  harpó$,  fruto. 

BfitemedldáetUa,  la.  Adjetiro.  Zoo- 
logia,  Que  tiene  dos  dedos  sin  mem- 
branas. 

BriKOLoeíA.  Del  griego  itenó$,  es- 
trecho; di»,  dos,  j  daktyk>s,  dedo. 

BsteBedoBte*  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  dientes  estrechos. 

ErmoLoaíA.  Del  griego  $tenó$,  es- 
trecho, j  odoú$,  diente. 

BateBófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
<)ue  tiene  hojas  estrechas. 

STiMOLoefA.  Del  griego  $tenós,  es- 
trecho, y  phyUon,  hoja. 

Bstonegraffa.  Femenino.  Arte  de 
•escribir  en  abreviaturas.  ||  Taqüioba- 

9ÍA, 

BriMOLoeiA.  Del  griego  itenós.  estre- 
cho, j  grapfiéin^  escribir:  catalán,  es- 
tenografía: francés,  sténographie, 

BateBegrallar.  Activo.  Escribir  en 
4kbreviatura. 

EriMOLoelA.  De  estenografía:  fran- 
cés, sténographier, 

Bstenegraileaaieiite.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  estenografía. 

Batenegráflee»  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  estenografía. 

EmoLoafA.  De  estenografía:  fran- 
cés, sténographique, 

Batemógrafii.  Masculino.  Versado 
en  estenografía.  ||  Taquíokafo. 

ETiMOLoeiA.  De  estenografió:  cata- 
lán, estenógrafo;  francés,  sténograi^he. 

Batenopira.  Femenino.  Medicina, 
Especie  de  fiebre  inflamatoria. 

EmfOLoalA.  Del  griego  stenós^  agu- 
^o,  y  pt/r,  fuego,  fiebre:  francés,  sté- 
nopyre, 

BateB«pe4ey<a*  Adjetivo.  Zoología, 
De  pies  estrechos. 

Btimología.  Del  griego  stenós,  estre- 
cho, y  poOs,  pie. 

BoteBÓpterOy  ra.  Adjetivo.  Omito» 
logia.  De  alas  estrechas. 

liTiMOLoalA.  Del  griego  stenós^  estre- 
cho, y  pterón^  ala. 

BateBenrineo.  Masculino.  Zoología, 
Oénero  de  mamíferos  carniceros  an- 
ublos. 

Etimolcoía.  Del  griego  stenós,  estre- 
cho, y  rhygchos, 

Batemerrtaey  sa*  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  De  raices  delsradas. 

BnMOLooiA.  Del  griego  stenó»,  estre- 
cho, y  rhiza,  raía. 

Batemeala.  Femenino.  Patologia, 
Encogimiento  de  alguna  parte  del 
4>uerpo. 
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ErmoLoaiA.  Del  griego  otivttoic  C*^ 
nósis);  de  ottvdc  (stenós),  estrecho:  fran* 
cés,  sténose, 

BatemaiíteSMaala.  Femenino.  Me* 
didna,  Betracoión  del  conducta  Óm 
Stenón. 

ETiMOLoetA.  Del  griego  otsvtfc  (sie- 
nas), estrecho,  reducido,  cerrado,  gar- 
ganta, y  oTSYvóoic  (stegnósis)  ó  axtvóotc 
(stenósis),  contracción,  estrechamien- 
to de  las  aberturas  naturales. 

BateBterel€a4.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  estentóreo. 

Batestóree,  rea.  Adjetivo.  Reso- 
nante en  sumo  grado. 

Etimología.  Peí  latín  «tonMr^ítis:  ita- 
liano, stentoreo;  francés,  stentoré, 

1*  Batepa.  Femenino.  Llano  exten- 
so de  escaso  cultivo. 

n,  Batapa*  Femenino.  Arbusto  con 
las  hojas  parecidas  á  las  del  laurel, 
arrugadas  y  verdes  por  una  y  otra 

Í»arte  y  como  resinosas,  las  ramas  pe- 
osas  y  las  flores  blancas. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  stipes,  ramo. 

Batepar.  Masculino.  Lugar  ó  sitio 
poblado  de  estepas. 

Etimolooía.  De  estepa:  catalán,  es- 
lepar, 

Batera.  Femenino.  La  piesa  cosida 
de  pleitas  de  esparto  ó  la  hecha  de 
juncos,  de  palma,  etc.,  para  cubrir  el 
suelo  de  las  habitaciones  y  para  otros 
usos. 


gués,  esleirá, 

Baterader*  Masculino.  El  que  es- 
tera. 

Beterar.  Activo.  Poner  y  tenderlas 
esteras  en  el  suelo  para  reparo  contra 
el  frío.  II  Neutro  metafórico  familiar. 
Vestirse  de  invierno.  Dícese  en  son 
de  burla  aplicándolo  al  que  lo  hace 
antes  de  tiempo. 

Baterear.  Activo  anticuado.  Esraa- 

COLAS. 

Betereela4«ra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  estercolar. 
Batereolaaalenta.  Masculino.   Es- 

TaBCOLADUBA. 

EriMOLoaíA.  De  estercolar:  catalán 
antiguo,  estercolament, 

Batereolar.  Activo.  Echar  estiér* 
col  en  las  tierras  para  engrosarlas  y 
beneficiarlas.  ||  Neutro.  Echar  de  si  la 
bestia  el  excremento  ó  estiércolIjMas- 
culino.  EsTsacoLBBO,  en  su  segunda 
acepción. 

ErmoLoeí  A.  Del  latín  stercoráre:  ca» 
talán  antiguo,  estercolar, 

Batareolera.  Masculino.  El  moso 
que  recoge  y  saca  el  estiércol.  N  El  lu- 
gar donoe  se  recoge  el  estiércol. 

Batereallaa,  aa*  Adjetivo.  Lo  qua 
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tiene  semejansa  con  el  estiércol  ó 
participa  de  sus  cualidades. 

KmtercQlogiwL,  Femenino.  Tratado 
sobre  los  excrementos. 

Etimología.  Del  latín  stercus^  es- 
tiércol, 7  el  griego  iógós^  tratado;  vo- 
cablo híbrido. 

Bstercoráeeo,  cea*  Adjetiyo.  Lo 
que  pertenece  al  estiércol  ó  est&  lleno 
de  él. 

BstereoraeiÓB.  Femenino.  Mate- 
ria fecal,  jl  BsrBROOLAnumA. 

Etimología.  Del  latin  stercórátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  $ter' 
cuSj  excremento:  italiano,  gtercoraziO' 
ne;  francés,  stercoralion» 

Bstereoral.  Adjetivo.  Bef érente  al 
estiércol. 

Etimología.  De  estiércol:  latin,  sU^r- 
eóréus,  8tercÓráriu$;  francés,  ttereoraX, 
stercoraire;  italiano,  slercoraceo,  ster- 
corario, 

BstereoraaUeiitG.  Masculino.  Es- 

TXRCOLAODBA. 

BstereGrarto»  ría.  Ad^jetivo.  Que 
vive  y  se  complace  en  el  estiércol. 
Bstereóreo,  rea*  Adjetivo.  Estsb- 

COBÁCBO. 

BstereorimG,  aa.  Adjetivo.  Excbb- 

XXHTICIO. 

Etimología.  De  estercoráceo, 

Bstercuelo.  Masculino.  La  opera- 
ción de  echar  estiércol  en  las  tierras. 

Etimología.  De  estercolar 

Bstereóbaca.  Masculino.  Arquitec- 
tura.  Basamento  sin  moldura  que  sos- 
tiene un  edificio. 

Etimología.  Del  griego  ortptó^  (stp' 
reos),  sólido,  y  f(Lxy¡^  (bátés),  que  va: 
francés,  stéréobale. 

Bsteree.  Masculino,  unidad  de  me- 
dida para  leñas,  equivalente  41a  leña 
que  puede  colocarse,  apilada,  en  el 
espacio  de  un  metro  cúbico. 

Etimología.  Del  griego  oxtpsóg  (ste* 
reos),  sóli'fo. 

Batereécero,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  antenas  sólidas. 

Etimología.  Del  griego  stereós,  sóli- 
do, y  kérfís,  cuerno. 

Bstereodlnaaala.  Femenino.  Meca» 
nica.  Parte  de  la  física  que  explica 
las  leyes  del  movimiento  de  los  sóli- 
dos. 

Etimología.  Del  griego  stereós^  sóli- 
do^ y  dinámica:  francés,  stiréodyna' 
filie, 

BstereodlaándleG,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  estereodinamia. 

Etimología.  De  estereodinamia: 
francés,  siéreodynamique, 

Bstereófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  hojas  sólidas  ó  firmes. 

Etimología.  Del  griego  slereóSf  sóli- 
do, y  phyUín,  hoja. 

Mmtew90grmíim*  Femenino.  Arte! 


yá  ESTE 

de  representar  los  objetos  sobre  un 
plano. 

Etimología.  Del  griego  stereós^  u^i- 
^O}  7  grapfmn,  describir:  catalán,  «s- 
tereografia;  francés,  sléréographie* 

Butereográfleo,  ea.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  4  la  estereografía. 

Etimología.  De  estereografía:  fran- 
cés, ste'réographique;  catalin,  estéreo^ 
gráphichf  ca. 

Batereóirrafo.  Masculino.  El  que 
profesa  ó  sabe  estereografía. 

BstereoloiTÍa.  Femenino.  Estudio 
de  los  sólidos  orgánicos. 

Etimología.  Del  griego  stereós^  sóli- 
do, y  lógos.  tratado:  catalán,  estereoto- 
gia;  francés,  stéréologie. 

BatereológicG,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  estereología. 

Etimología.  De  estereología:  cata- 
lán, estereológich,  ca, 

BstereóloiTG.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  estereología  ó  el  que  la 
enseña. 

Etimología.  De  estereología:  cata- 
lán, estereólochy  ga. 

BstereoMietria.  Femenino.  Geome- 
tria  práctica.  La  ciencia  que  trata  de 
la  medida  de  los  sólidos. 

Etimología.  Del  griego  orcpsoprcpia 
(stereometría^;  de  stereós,  sólido,  y  mé- 
tron,  medida:  catalán,  estereométria; 
francés,  slérémiétrie. 

Bstereométricoy  ea.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  estereométria. 

Etimología.  De  estereométria:  frtkíi' 
cé8.  stéréomélrique;  catalán,  estereomé- 
tricrif  ea. 

Bstere^atetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  los  sólidos. 

Etimología.  De  estereométria, 

BstereoBOMifa.  Femenino.  Ciencia 
que  explica  las  leyes  de  los  fenóme- 
nos, deduciendo  sus  consecuencias 
por  cálculo. 

Etimología.  Del  griego  stereós,  sóli- 
do, y  nomos,  ley. 

BatereonóMitce,  ea.  Adjetivo.  Bo- 
ferente  á  la  estereonomia. 

Bstereepo,  pa.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  el  pie  relleno  y  duro. 

Etimología.  Del  griego  stereós,  sóli- 
do, y  poüSf  pie. 

Bstereorania.  Femenino.  Especie 
de  mapa  topográfico. 

Etimología.  Del  griego  aziptó^  (ste- 
reós) y  sólido,  ^  ¿pajitt  (hórama),  vista: 
francés,  stérejrama, 

BstereoBcopia.  Femenino.  Parte 
de  la  óptica. 

Etimología.  De  estereoncopio. 

Bstereeaeépicey  ea.  Adjetivo.  Be- 
ferente  á  la  estereoscopia,  como  lati 
imágenes  que  están  en  relación  este- 
reoscópica. 

Etimología.  De  estereoscopio:  cata- 
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lán,  eitereústópich,  ca;  francés»  $téréo9^ 
eopique* 

B0tere«0e«pl«.  MftfOQlino.  Int- 
tramento  óptioo  ^n  el  oiuJ^  colocada 
de  cierto  modo  xma  imagen  y  mirada 
con  ambos  ojoa  al  través  de  Tarios 
vidrios  de  aumento,  se  re  sencilla; 
y,  tomando  notable  realce,  aparece 
como  si  los  objetos  que  representa 
fuesen  sólidos  ó  de  bulto. 

Btimolooía.  Del  griego  «toreót,  sóli- 
do» y  ikopéo,  'yo  examino:  catalán,  «t- 
tereóscop;  francés,  itéréoico]^, 

Sfltereostátfea.  Femenino.  Parte 
de  la  fisica  que  trata  del  equilibrio 
de  los  sólidos. 

Btimolcoía.  Del  griego  stereós,  sóli- 
do, y  statikós,  que  está  derecho:  fran- 
cés, stéréostcUique* 

Bstereottpa.  Femenino.  Ebtbbboti- 

PIA. 

Bat«reotipa4or,  im.  Masculino  y 
femenino.  £1  ó  la  que  estereotipa. 

Baiereottpar.  Activo.  Imprimir 
con  planchas  firmes  y  estables,  en 
que  las  letras  no  se  pueden  separar, 
como  en  las  otras  impresiones. 

BtimolooIa.  De  ettereotipici:  catalán, 
estereotipar;  francés,  sliriotyper, 

Batereottpia.  Femenino,  imprenta. 
El  arte  de  imprimir  con  plancnas  fir- 
mes ó  estables,  en  lugar  de  las  que 
comúnmente  se  usan  formadas  dele- 
tras sueltas  que  se  pueden  separar.  H 
Oficina  donde  se  estereotipa. 

Btimolooíjl.  Del  griego  utereót^  sóli- 
.  do,  y  typot,  figura:  catalán,  eitereoti" 
pa;  francés,  stéréotypie, 

Ii0tere«ápIe«.  ea.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  estereotipia,  como 
establecimiento  bstbrbotIpico,  impre- 
sión f  stbbbotípioa. 

Stim olooía.  De  estereotipia:  catalán, 
estereotipit^,  oa, 

Batereotafliía.  Femenino.  Arte  de 
cortar  la  madera  y  las  piedras  para 
las  construcciones. 

EriMOLoalA.  Del  griego  stereós^  sóli- 
do, y  tomé,  sección:  catalán,  estereoUh 
mia;  francés,  stéréotomie. 

BatereoSéaUeo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cemiente  á  la  estereotomla. 

Etiiioi.ooía.  De  estereotonUa:  cata* 
lán,  estereotómich,  ca;  francés,  stéréoUy- 
mique, 

Satererte*  Femenino.  Lugar  don- 
de se  hacen  esteras.  |  Tienda  donde 
se  vendeii. 

Baterero.  Masculino.  El  que  hace 
esteras,  y  el  que  trata  en  ellas,  las 
▼ende,  cose  y  acomoda  en  las  habita- 
eiones. 

ETiifoi.o«í A.  De  estera, 

BatereMina.  Femenino.  Química. 
Parte  concreta  ,y  cristalina  de  los 
aceites  volátiles. 

TOBOlII 


EruiOLoaia.  Del  griego  orspeó^  (ste^ 
reós)^  sólido. 

Katerlgma.  Masculino.  Botánica^ 
Nombre  de  los  frutos  heterocarpos 
pluriloculares  con  tabiques  monos* 
permos  ó  polispermos  distíntos.  H  f*i- 
sica.  Cierto  meteoro  de  los  inmóvil. 

BriMOLoeíA.  Del  griego  on^piY^a 
(stérigmaK  consolidación:  francés,  sté' 
rigme;  catalán,  esterigme. 

Batértl.  Adjetivo.  Lo  que  no  da 
fruto,  como  mujer  xstébu.  la  que  no 
pare,  tierra  asráaiL  la  que  no  produ- 
ce. II  Metáfora.  Dicese  del  afio  en  que 
la  cosecha  es  muy  escasa^  y  de  los 
tiempos  y  épocas  de  miseria. 

BTiMOLoeÍA.  Del  sánscrito  stari, 
vaca  estéril:  griego,  orctpoc  (steiros), 
duro;  oxctpa  (ste^ra),  mujer  infecunda; 
latín,  stMlis,  infructuoso:  italiano, 
sterile;  francés,  stérüe;  catalán,  ettei-ií. 

Baterllldad.  Femenino.  Calidad 
que  caracterisa  las  cosas  infecundas. 
If  Falta  de  cosecha,  carestía  de  frutos. 

Etim OLoeiA.  Del  latín  sterilitas:  ita- 
liano, sterüitá;  francés,  stérüité;  nro- 
vensal,  esteriUtat,  stertUtat;  catalán, 
esteriUtat, 

Katerllíalaio.  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  estéril. 

ETiMOLoaíA.  De  estéril:  catalán,  este» 
rüissim^  a. 

BaterlllaaeI4m.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  esteriliaar. 

Etimología.  De  esterilizar:  francés, 
stérilisation, 

Satarlllsadory  nu  Adjetivo.  Que 
esterilisa. 

Bateiillaar.  Activo.  Hacer  infe- 
cundo y  estéril  lo  que  antes  no  lo 
era. 

Etimología.  Del  latín  stérUis^  esté- 
ril, y  faeére,  hacer:  catalán,  esterili" 
sar;  francés,  stiriUser;  italiano,  steri" 
tire,  j 

BatérUnaemte.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  estéril. 

Etimolooía.  De  estéril  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  estérilment; 
francés,  stérUemerU;  italiano,  sterü" 
mente, 

Batoiilla.  Femenino  diminutivo  de 
estera.  ||  Especie  de  galón  ó  trencilla 
de  hilo  de  oro  ó  plata;  también  se 
hace  de  paja.  Ordinariamente  es  muy 
angosta. 

Baterlte.  Masculino.  Booací. 

Saierllaa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  una  moneda  inglesa,  llamada  libra 
■BTBaLiHA,  que  equivale  á  unos  noven- 
ta y  seis  reales  de  vellón. 

ATiMOLoeíA.  Del  inglés  sterlings:  ca- 
talán, esterlina;  francés,  sterling;  ita- 
liano, sterlino, 

SatermaL  Adjetivo.  Anatomía.  Be- 
ferente  al  esternón. 
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Etimología.  De  mtemán:  francés, 
ftemol;  italiano,  itemale.* 

Baieraalirl**  Femenino.  Medicina. 
Angina  de  pecho. 

EriKOLoaÍA.  De  esternón  j  el  griego 
élgoM,  dolor:  francés,  itemilgie. 

Kaieraálgie*.  ea.  Adjetivo.  Medida 
na,  Beferente  4  la  estemalgia. 

Ssteni«elaTÍe«larlo,  ría.  Adjeti- 
vo. Anatomia.  Belatiyo  al  esternón  7 
4  la  clavlenla,  como  la  ▲btioulacióh 
BSTBEHOCLA.Y10ULABIA. 

Etimolooía.  De  e$temán  y  davicula- 
rio:  íttkncé^fStemo-daviculaire» 

Batermoelldoaiastef  deoy  dea.  Ad- 
jetivo. Anotomia.MúsouLOBSTBavocLi- 
noMASTOÍDBO.  Músonlo  que  se  extien- 
de, desde  la  línea  curva  occipital  su- 
perior y  desde  la  apófisis  mastoides, 
al  esternón  7  4  la  fas  superior  de  la 
clavícula. 

Bstermodlma.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  en  el  esternón. 

Etimología.  De  esternón  7  el  griego 
odyne,  dolor. 

Batemodf mle«,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Concerniente  4  la  estemodinia. 

Bsterao]ilofde«,  dea.  Adjetivo. 
Anatomía.  Músculo  xstsrvohioidbs. 
Músculo  extendido  desde  la  parte  in- 
ferior del  hueso  hioides  hasta  la  par- 
te superior  posterior  del  esternón. 

Etimología.  De  esternón  é  hioides: 
francés,  sterno-Moidien. 

KstemoliMMieral.  Adjetivo.  Anata- 
nxia.  Beferente  al  esternón  7  al  hú- 
mero. 

Etimología.  De  esternón  7  húmero: 
francés,  stemo-huméral. 

Kstensém.  Masculino.  Anatomía.  El 
hueso  plano  situado  en  la  parte  ante- 
rior del  pecho,  con  el  cual  se  articu- 
lan por  delante  las  costillas  llamadas 
verdaderas. 

Etimología.  1.  Del  griego  oxdpvo|u 
(stómumi.  stómymi),  extender:  latín, 
stemére,  desplegar,  dilatarse. 

2.  Del  griego  oxépvov  (stérnon),  hue- 
so dilatado,  extendido:  oatal4n,  ester- 
non;  francés,  stemum. 

Bstermopacla.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  que  consiste  en 
toner  dos  cuerpos  reunidos  sobre  la 
extensión  del  tórax. 

Etimología.  Del  ^ego  stérnon,  es- 
ternón, 7  pagetnt  fijar,  unir. 

EstensopágfteOf  ea.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Beferente  4  la  estemopagia 

Bsterndpage.  Masculino.  Teratálo- 
gia.  Monstruo  que  tiene  dos  cuerpos 
unidos  por  el  esternón. 

Etimología.  De  estemopagia. 

1.  Batero.  Masculino.  £1  acto  de 
esterar,  7  la  temporada  en  que  se  es- 
Xera. 

Etimología.  De  esterar. 
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S.  Batero.  Masculino.  Oafio  ó  brazo 
que  sale  de  un  río  7  que  participa  de 
las  crecientes  7  menguantes  del  mar, 
con  lo  cual  es  a  veces  navegable. 

Etimología.  Del  latín  CLestuáriumy 
lugar  por  donde  entra  7  se  retira  el 
mar;  de  aettis^  marea:  bajo  latín,  este- 
rtum,  entrada  de  un  puerto. 

Baterqvero.  Masculino.  Estkbco- 

LBBO. 

BaterqwUUUe. Masculino.  Mula- 
dar ó  sitio  donde  se  juntan  inmundi- 
cias ó  estiércol. 

Etimología.  Del  latín  sterquüinlum 
7  sterquUinum,  muladar. 

Batertor.  Masculino.  Medicina.  Ac- 
cidente que  consiste  en  una  respira- 
ción anhelosa,  que  produce  un  sonido 
involuntario,  las  m4s  veces  ronco,  7 
otras  4  manera  de  silbido.  Suele  pre- 
sentarse en  los  moribundos. 

Etimología.  1.  Del  latín  stertire, 
roncar:  francés,  sterleur. 

2.  Del  latín  stertor,  (Acadbmia.) 

Batertaroaoy  aa.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne estertor. 

Batéala.  Femenino.  Sbbsibilidad. 

Etimología.  De  estética.. 

Batetera.  Masculino,  órgano  prin- 
cipal de  la  sensibilidad. 

Etimología.  De  estética. 

Batétiea.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  la  belleza  7  de  la  teoría  fun- 
damental 7  filosófica  del  arte. 

Etimología.  Del  ^iego  al90dvto6ai 
(aisthánesihai)^  sentir;  aloOwat^  (aisthh 
sis),  sensación;  alo0Y}tixóc  'aisthétikósjf 
que  siente:  francés,  esthétique;  cata-  * 
]4n,  estética. 

Batétieamemte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  manera  estética. 

Batétiea,  ea.  Adjetivo.  Belativo  4 
la  estética.  |  Propio  de  la  sensibili- 
dad. 

Etimología.  De  estética:  catalén,  es- 
tétióhy  oa;  francés,  esthétique. 

Batetldldn.  M.asculino.  Entomplo 
gia.  Tronco  del  cuerpo  de  los  insecto 

Etimología.  Del  griego  ax9fio^  (sté- 
thos),  pecho;  oxsOtótov  (stethidion):  fran- 
cés, stétfiidion. 

BatetoMietrfa.  Femenino.  Medida 
de  los  diversos  diémetros  del  pecho. 

Etimología.  Del  griego  stéthos,  pe- 
cho, 7  m^étron^  medida:  francés,  sté- 
thométrie. 

Batetaaiétrleoy  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo 4  la  estetometría. 

BatetóMietra.  Masculino.  Medicina. 
Instrumento  para  medir  las  dimensio- 
nes del  pecho. 

Etimología.  De  estetometría:  francés, 
stéthomktre. 

Batataaeopla.  Femenino.  Arte  de 
servirse  del  estetoscopio. 

Etimología.  Del  griego  stéthos  ^  pe- 
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«ho,  7  ihopéó,  JO  examino:  francés, 
ttéthoscopie, 

Kstet«se4ple«,  ea.  Adjetiro.  Befe- 
«ente  á  la  eatetosoopia. 

EriMOLoaiA.  Be  e$teto$copi<í:  francés, 
.stéthoscopique, 

K«tet*ee«pl«.  Masculino.  Medicina. 
Instrumento  acústico  para  inspeccio* 
nar  el  estado  del  pecho  por  medio  del 
«onido. 

Etimología.  De  e$teto$copia:  francés, 
stéthoscopie, 

RsteT».  Femenino.  La  pieza  corva 
^el  arado,  sobre  la  cual  lleva  la  mano 
iz^nierda  el  ane  ara  para  apretar  la 
reja  contra  la  tierra.  ||  La  pértiga 
gruesa  con  que  en  las  embarcaciones 
se  aprietan  las  sacas  de  lanas  nnas 
«obre  otras.  ||£n  los  coches  de  cons- 
trucción antigua,  un  madero  corvo 
•que  por  cada  punto  toca  iuferiormeu- 
te,  ó  sostiene  una  de  las  varas,  j  por 
«1  medio  asienta  sobre  la  unión  de  la 
tijera. 

EriMOLoof  A.  Del  latín  silva,  que  era 
la  mancera  del  arado. 

Satevad«9  4a.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne las  piernas  torcidas  en  arco,  á  se- 
mejanza de  la  esteva. 

Kat«vón.  Masculino.  Estsva. 

K«tes«4o.  Masculino.  Gobbbal. 

Katlaje.  Masculino.  Nivel  más  bajo 
ó  caudal  mínimo  aue  ordinariamente 
tienen  las  aguas  de  un  río,  ó  de  otra 
corriente,  por  efecto  de  los  calores 
del  estío. 

Etimología.  De  estío.  (Academia.) 

Kstiar.  Neutro  anticuado.  Dete- 
nerse, pararse. 

Etimología.  De  estio,  como  quien 
dice  sestear. 

Katlba.  Femenino.  Atacados.  ||  Lu- 
gar en  donde  se  aprieta  la  lana.  ||  Ger- 
mania.  Castigo.  U  Marina.  Lastre  y  car- 
ga que  se  pone  en  la  bodega  de  las 
embarcaciones  distribuida  para  el 
conveniente  equilibrio. 

Etimología.  De  estibar.  (Aoadbmia.) 

Batlbada.  Femenino.  Terreno  mon- 
tuoso que,  después  de  descuajado  y 
rozado,  se  cava  v  siembra. 

Katiba4«r.  Müasculino.  El  que  en 
los  esquileos  aprieta  la  lana  en  las 
«a  cas. 

Etimología.  De  estibar.  (Aoadbmia.) 

Ssttbal.  Masculino.  Germania.  Bo- 
tín ó  borceguí  de  mujer. 

Batlbar.  Activo.  Apretar,  recalcar; 
como  se  hace  con  la  lana  cuando  se 
ensaca.  ||  Germania.  Castigas.  ||  Mari- 
na. Colocar  ó  distribuir  la  estiba  ó 
carga  en  la  embarcación. 

Etimología.  Del  latín  stipare.  (Aoa- 

PBMIA.) 

Saübete.  Masculino.  Especie  de 
tienta  que  usan  los  cirujanos. 


Katibla. Femenino.  Veterinaria.'ñn^ 

TIBIO. 

JBatlMadG,  da.  Adjetivo.  jParmaoía. 
Que  contiene  antimonio. 

Etimología.  De  estibio:  francés,  sO* 
hié;  italiano.  stibiaJto. 

KstlMo.  Masculino.  Abtimovio. 

Etimología.  Del  latín  siUnum,  anti- 
monio: italiano,  stihio. 

BatlfeiarG.  Masculino.  Quimioa. 
Mezcla  de  antimonio  con  otros  cuer- 
pos. 

EnMOLOoiA.  De  estibio:  franoéa,  sii- 
hiure. 

SatlbG.  Masculino.  Gfermamo;  Za- 
pato. 

Satlb4ii«  Masculino.  Gerniaráa,  Oa- 


SstleoearpG|  pa.  Adjetivo.  Botáni" 
Go.  De  frutos  dispuestos  en  espiral. 

Etimología.  Del  griego  otiYoc  (sti- 
chos),  verso,  espiral,  y  kaárpós^  fruto. 

BatleGG.  Masculino.  Farmacia.  Con- 
fección pectoral  cuya  base  es  el  ma- 
rrubio. 

Etimología.  Del  griego  oríxt]  (stiché): 
latín,  «Itca,  sllt^ia,  especie  de  uva. 

Katléreol.  Masculino.  El  ejLcremen- 
to  de  cualquier  animal,  y  también 
las  materias  vegetales  podridas  que 
se  destinan  al  abono  de  las  tierras. 

Etimología.  1.  Del  latín  stercus;  for- 
ma de  tergére,  limpiar.  (Aoadbmia.) 

2.  Del  sánscrito  Qahrt,  inmundicia: 
^iego,  oxaxóc  (skatós)f  latín,  stercus; 
italiano,  sterco;  catalán  antiguo,  es- 
tércol. 

KstlffaieG,  ea.  Adjetivo.  Qmmica. 
Acido  bstifíhioo.  Acido  llamado  ton- 
nin  artificial,  obtenido  del  extracto  de 
madera  de  Femambuco,  sometido  á 
la  acción  de  una  cantidad  de  ácido 
nítrico. 

ErftMOLOGÍA.  Del  griego  oxátpm  {sty- 
phd),  yo  restrifto:  francés,  styphinique. 

BatlgiG,  gia.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  laguna  Estigia;  metafóri- 
camente se  toma  por  cosa  infernal, 
en  cuyo  sentido  sólo  tiene  uso  en  la 
poesía. 

Etimología.  Del  l9,tiix  stygius:  italia- 
no, sHgio, 

KatlgioGG,  aa.  Adjetivo.  Infernal, 
referente  á  la  laguna  Estigia. 

Batlcaia*  Masculino.  Marca  ó  se- 
ñal en  el  cuerpo.  Se  aplica  principal- 
mente á  la  que  se  impone  con  hierro 
candente,  bien  como  pena  infamante, 
bien  como  signo  do  esclavitud.  Se  usa 
esta  voz  más  bien  en  sentido  metafó- 
rico, como  equivalente  á  desdoro, 
afrenta,  mala  fama. 

Etimología.  Del  griego  ox¿;;8iv  (sti- 
zein),  picar;  oxÍYfia  (stigma),  punto:  la- 
tín, stigma,  stigmcUis,  marca,  seftal  del 
siervo^  y  de  algunos  delincuentes; 
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italiano,  stignia;  francés,  stigniate;  ca- 
talán, eiHgma, 

BatlffmatArl«y  1*1».  AdjetÍTo.  His- 
toria natural.  Que  tiene  eetigmas  ó 
pmntot. 

Etimología.  De  sétigma:  francés, 
stigmataire, 

Bstfirmátleo,  e«»  Adjetivo.  Befe- 
rente  al  estigma. 

EriMOLoaíA.  De  estigma:  latín,  sUg- 
máiious;  marcado  4  hierro;  francés, 
sttgniatiqtíe;  italiano,  sti^ático, 

Kstli^Matlaable.  Adjetiyo.  Digno 
de  ser  estigmatisado. 

K8tlffmatlsaeI4m«  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  estigmatisar. 

Kstliraf atlsador,  im.  Adjetivo.  Que 
estigmatiza.  Usase  también  como  sos- 
tantivo. 

SstUr>uitisamt«.  Participio  activo 
de  estigmatisar. 

SsttcmatlJiar.  Activo.  Marcar  & 
alguno  con  hierro  candente.  ||  Afren- 
tar, infamar. 

EtimolooIa.  Del  griego  axvx\iaxOísvé 
(síigmatizein):  latín,  sügmáre;  marcar 
con  hierro;  francés^  stigmatiser;  ita- 
liano, stigmatiztare. 

Batígauíto.  Mascnlino.  Cirugía,  Oi- 
catria  ó  señal  que  deja  una  llaga.  || 
Marca  de  un  hierro  candente  ó  impre- 
sa de  otro  modo:  es  por  lo  común  in- 
famante. II  Botánica.  Parte  del  pistilo 
de  las  plantas  que  recibe  el  nrincipio 
fecundante.  ||  Éntonvologia.  Cada  una 
de  las  aberturas  del  costado  del  cuer- 
po de  los  insectos. 

Etimología.  Del  griego  oxiyp.axlo(^ 
{stigmatiasL  marcado  con  puntos:  la- 
tín, stigmatiaSf  el  esclavo  marcado 
con  hierro. 

KatigMiatagraCfa.  Femenino.  Arte 
de  escribir  con  puntos  ó  por  nydio 
de  caracteres  redondos  ó  diminutos. 

Etimología.  Del  griego  stigmatos^ 
genitivo  de  stigtna,  y  graph^n,  des- 
cribir. 

BatliTMsatagr afleo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  estigmatogf  afía. 

SsttiTMiatógraff».  Masculino.  Ver- 
sado en  la  estigmatografía. 

SstUrauítépneoy  mea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia,  Que  respira  por  medio  de  estíg- 
matos. 

Etimología.  De  estigmato  j  el  grie- 
go icvtCV/pn«?n),  respirar. 

BatfiTttimlo.  Masculino.  Botánica, 
Cada  una  de  las  divisiones  de  un  es- 
tigma. 

Etimología.  De  estigma:  francés,  <<i^ 
mulé. 

Sstlla4o,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Dbstilado. 

Etimología.  De  estilar:  catalán,  esti- 
láis da;  francés,  stylé. 

BatUar.    Activo.    Usar,   acostum- 


brar, practicar.  Ij  Ordenar,  extender, 
formar  y  arreglar  alguna  escritura, 
despacho,  establecimiento  j  otras  co- 
sas conforme  al  estilo  y  formulario 
que  corresponde.  Usase  como  neutro 
y  más  como  recíproco. 

Etimología.  De  estUo:  catalán,  esti* 
lar;  francés,  stjÁer;  italiano,  stilare, 

Sstllbe.  Masculino.  Entoniolopia. 
Insecto  himenóptero,  así  denomina- 
do por  su  brillo.  ||  Botánica.  Genero  de 
plantas  doicas  del  Oabo  de  Buena  Es- 
peranza. 

Etimología.  Del  griego  stÜbos,  bri- 
llante. 

SstllMii.  Masculino.  Germania.Bo- 

BBACHO. 

Etimología.  Del  griege  stÜbos^  bri- 
llante, aludiendo  al  color  encendida 
del  rostro. 

Batilbóspore.  Masculino.  Botánica, 
Genero  de  hongos  microscópicos  que 
nacen  en  la  cortesa  de  las  jautas. 

Etimología.  Del  griego  axCX6(0  (stil- 
bó),  brillar^  axOSo^  (stübosJ,  brillante, 
j  TUúpóc  (poros),  callosidad,  por  seme- 
janza de  forma. 

Satllete.  Masctilino.  Instrumento 
de  cirugía  largo  y  flexible  que  sirve 
para  sondear. 

Etimología.  De  estüo:  francés,  stylet; 
italiano,  stiletto. 

Bstllieidle.  Masculino.  El  acto  de 
estar  manando  ó  cayendo  y  destilan- 
do ^ota  á  gota  algún  licor,  y  la  desti- 
lación que  así  mana. 

Etimología.  Del  latín  stiUictdXum; 
de  stiila,  gota,  y  cadere^  caer:  catalán, 
estilrlicidi. 

Kstlliférme.  Adjetivo.  Botánica* 
Que  tiene  forma  de  estilo. 

Etimología.  Del  latín  stylus,  estilo, 
y  forma. 

KatlllsHie.  Masculino.  Prurito  en 
enjralanar  el  estilo. 

Etimología.  De  estilista:  francés, 
styUsme. 

Katillata.  Masculino.  Amigo  de  en- 
galanar el  estilo. 

Etimología.  De  estilo:  francés,  sty- 
liste. 

Bstlllto.  Masculino  diminutivo  de 
estilo. 

Bstlle.  Masculino.  Punaón  de  hie- 
rro, con  ol  cual  escribían  los  antiguos 
en  tablas  enceradas.  ||  La  varilla  ó 

Slanchita  triangular  de  metal  clava- 
a  y  fija,  que,  con  su  sombra,  señala 
las  horas  en  los  relojes  de  sol.  |i  £1 
modo  de  formar  y  combinar  las  fra- 
ses y  períodos  que  distingue  entre  sí 
á  diferentes  escritores  ú  oradores. 
Aplícase  también  á  las  bellas  artes 
con  alusión  á  la  manera  de  ejecutar 
sus  obras  los  pintores,  escultores,  etc.; 
y  así  se  dice:  el  estilo  de  Murilio,  de 
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Miguel  Ángel,  de  Bosini.  p  Modo,  ma- 
nera, forma.  Ifüeo,  práotioa,  costum- 
bre, moda.  II  Forense,  La  fórmala  de 
proceder  jnridioamente,  y  el  orden  y 
método  de  actuar.  J|  ahtioüo.  CronolO' 
gia.-  El  que  se  neaba  en  la  computa- 
ción de  los  aftos  hasta  la  corrección 
gregoriana.  ||  familiar  ó  rumilds.  B1 
que  es  llano  y  sin  adornos.  ¡|  ó  tos  fa- 
HiLiAJi.  El  que  se  osa  comúnmente  en 
la  conTcrsaoión  ó  en  las  cartas  que 
se  escriben  entre  amigos.  ||  fioübado. 
Aquel  en  que  se  usa  de  figuras  retóri- 
cas y  demás  galas  de  la  oratoria.  || 
MKDio.  £1  que  es  armonioso,  elegante 
y  adornado  de  figuras,  bien  que  me- 
nos i^raves  y  yehementes  que  las  que 
admite  el  bstilo  sublime.  ||  hüsyo.  Mo- 
do de  computar  los  años  según  la  co- 
rrección gregoriana.  II PBiKADO.  El  que 
adolece  de  nimiedad  en  los  adornos, 
y  en  que  se  emplean  dicciones  y  fra- 
ses rebuscadas.  ||  süblimb.  El  que,  so- 
bre ser  puro,  elegante  y  figurado,  se 
ha  de  componer  de  palabras  escogi- 
das, sonoras  y  majestuosamente  co- 
locadas. II  Lbvahtab  bl  bstilo.  Frase. 
Usar  de  expresiones  elocuentes  y  su- 
blimes. I  SiTBiB  BL  BSTILO.  Frasc  meta- 
fórica. Irle  dando  mayor  energía  y 
▼iTCsa  en  las  voces  y  locuciones. 

Etimología.  Del  griego  oxdcD  {étáó), 
estar  de  pie;  oxóo  (styó),  erigir;  otOXoc 
(8iylo$)f  columna:  latin,  styltis  ó  stUus; 
italiano,  stilo;  francos,  Mlyle;  proven- 
zal  y  catalán,  e$tU. 

Bstll4bata.  Masculino.  ArauitectV' 
ra.  Pedestal  aue  sostiene  columnas, 
sinónimo  de  plinto. 

Etimología.  Del  griego  cxuXoCárn^ 
fstylobátés);  de  stylost  columna,  v  pal- 
vsiv  (bainein)f  descansar  sobre  el  pro- 
pio pie:  francés,  $tyloboUo. 

Batll«i4ea«  Adjetivo.  Botánica,  Que 
se  parece  á  un  estilete.  ||  Apófisis  bs- 
TiLoiDBS.  Anatomía,  Eminencias  del- 
gadas y  redondas  que  presenta  la  ex- 
tremidad carpiana  del  radio  y  del 
cabio. 

Etimología.  Del  griego  étylos.  esti- 
lo, y  eÜdos^  forma:  francés,  stylode,  sti- 
lotae. 

SatilGaietria.  Femenino.  Arte  de 
medir  las  columnas. 

Etimología.  Del  griego  $tylo$f  co- 
lumna, y  mitran,  medida:  francés,  sty- 
lomitrie, 

B«tll4metrG.  Masculino.  Arquitec- 
tura. Instrumento  propio  para  medir 
columnas. 

Etimología.  De  estilomeiria:  francés, 
stylomHre, 

BGtlliNM,  sm.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  un  estilo  muy  largo. 

Etimología.  De  estilo:  latín,  stilosus. 

XstllóGteMiGf  Mi|u  Adjetivo.  Botáni* 


ca.  Que  tiene  un  estilo  y  juntamente 
dos  estambres. 

Etimología.  Del  griego  siylos,  esti- 
lo/y  stémma  (aTé)i|ia),  corona;  de  stéphd 
(0^490)),  yo  corono. 

SatllostéMiOBG,  ma.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  los  estambres  insertos 
en  el  pistilo. 

Etimología.  De  estüóstomo. 

BatlMia.  Femenino.  Consideración 
y  aprecio  que  se  hace  de  alguno  ó  de 
alguna  cosa  ñor  su  calidad  y  circuns- 
tancias. II  marina.  Concepto  que  se 
forma  de  la  situación  del  buque  sin 
sujeción  á  observaciones  astronómi- 
cas. 

Etimología.  De  estimar:  provensal 
y  catalán,  estima;  francés,  estime;  ita- 
liano, stima, 

Ksttmabilldad.  Femenino.  Lo  que 
constituye  estimable  alguna  cosa. 

Etimología.  De  estimable:  italiano, 
stimabüitá, 

BstlBaabllialMiG,  muu  Adjetivo  su- 
perlativo de  estimable. 

BatUsable.  Adjetivo.  Lo  que  admi- 
te estimación  ó  aprecio.  ||  Lo  que  es 
digno  de  aprecio  v  estimación. 

Etimología.  Del  latín  aestim^áhtlis: 
italiano,  stimiíbile;  francés  y  catalán, 
estimable, 

EstlHiael4m.  Femenino.  El  aprecio 
y  valor  que  se  da  y  en  aue  se  tasa  ó 
considera  alguna  cosa.  ||  Anticuado. 
ImstivTo.  I|  Amor,  cariíio,  aprecio.  En 
este  sentido  se  dice:  ha  merecido  la 
BSTÍMAGióB  del  público,  es  el  objeto  de 
mi  BSTiM ACIÓN.  IIprofia.  Amob  fbopio. 

Etimología,  bel  latin  aestimátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  aesti" 
mátw,  estimado:  catalán,  esHmoíció; 
francés,  -estimation;  italiano,  stimo' 
Hone, 

Battmadamernte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estimación. 

Etimología.  De  estimada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BatlMiadfsiHiOy  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estimado. 

Etimología.  De  estimado:  catalán, 
estimadissim^  a. 

BaÜHiadGry  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
tima. 

Etimología.  Del  latín  aesHmátor,  el 
que  pone  precio  á  las  cosas:  italiano , 
slimotore;  francés,  estimateur;  catalán, 
estimador,  a, 

BaÜHMur*  Activo.  Apreciar,  poner 
precio  y  tasa  á  las  cosas.HHacer  apre- 
cio y  estimación  de  alguna  persona  ó 

cosa.  II  JUZGAB. 

Etimología.  Del  latín  aestimáre,  ta- 
sar, pensar,  hacer  juicio  y  concepto 
de  una  cosa:  italiano,  stimare;  fran- 
cés, ^sUmier;  provensal,  esmar,  estimar; 
catalán,  estimar. 
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BtfCtaMtfva.  Femenino.  La  facul- 
tad del  alma  racional  con  qae  hace 
joicio  del  aprecio  qne  merecen  las 
cosae.  n  Bn  loe  brutos,  el  instinto. 

ETixoLoaiA.  De  estimar:  oatal&n, 
estimativa. 

BstUsaÜTo,  ▼s.AdjetÍTO.  Bef eren- 
te  ék  la  estimativa.  ||  Aprboiatito. 

EtimolooIa.  Del  latín  ae$timát5riu$ : 
italiano,  stimativo;  francés,  estimatif; 
proYensal,  estimatiu, 

Batbaatesia*  Femenino.  Medicina, 
Hemorragia  del  canal  de  la  uretra. 

EriMOLoaÍÁ.  Del  griego  otO{ia  (sty- 
ma)f  erección;  forma  de  oxtko  (ttyd)^  yo 
erijo. 

Bettaivlable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  estimulo. 

SstlBiiilaeiém.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  estimular. 

ETiifOLoaíA.  Del  latín  sttmuldt^o:  ita- 
liano, sUmulaxione;  francés,  stimula* 
tion. 

Kstlai«l»damemte«  Adverbio  de 
modo.  Oon  estímulo. 

Etimología.  De  estimulada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

KfltlBinlador.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  estimula. 

EnMOLOOÍA.  De  estimviar:  latín,  sti- 
midátor;  italiano,  stimolatore;  francés, 
stimulateur;  catalán,  estimulador. 

BetiBiiiUider».  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Forma  femenina  de  estimulador. 

Etimología.  De  estimulador:  latín, 
stimulatrix,  stimulátricis;  italiano,  sti- 
molatríce;  francés,  stimulatrice;  cata- 
lán, estimuladora. 

SstlMi«lamt«.  Participio  activo  de 
estimular.  |  Adjetivo.  Que  estimula.  || 
Masculino.  Medicina,  ün  estimulante. 
)l  Estimulo. 

Etimología.  Del  latín  stknulans,  «t¿- 
mulántiSf  participio  de  presente  de  tls- 
muláre:  catalán,  estimulant;  francés, 
estimulant;  italiano,  stimulante. 

BstÍMi«lar.  Activo.  Aguijonear,  pi- 
car, punsar.  U  Metáfora.  Incitar  repe- 
tidamente y  con  vivesa  á  la  ejecu- 
ción de  alguna  cosa.  |  Medicina,  Ex- 
citar. 

Etimología.  Del  latín  stimuláre, 
aguijonear:  catalán,  estimular;  fran- 
cés, stimuler;  italiano,  stimulane. 

BatÍMiiilo.  Masculino  anticuado.  La 
aguijada  con  que  el  labrador  punsa  á 
los  bueyes  para  que  anden.  ||  Metáfo- 
ra. Aguijón,  incitamiento  para  obrar. 
ti  Medicina.  Todo  lo  oue  es  propio,  por 
rasón  de  su  naturalesa,  para  produ- 
cir una  excitación  en  la  economía 
animal. 

Etimología.  Del  latín  stimülusj  por 
esHmniUus,  aguijada  para  picar  á  los 
bueyes:  italiano,  stimolo;  francés,  sti- 
pi%ie,  vos  de  botánica;  stimulus,  vos 


de  medicina;  catalán,  estimulo,  estimuZ„ 
BattMivlese,  aa.  Adjetivo  antícua-^ 

do.  Lo  que  estimula. 
Etimología.   Del    latín   stimulósus.. 

(AOADBMIA.) 

BstlBeo.  Masculino.  Zoología.  Ani* 
mal,  especie  de  lagarto,  que  se  cría- 
en  Egipto  y  Arabia:  tiene  todo  el 
cuerpo  cubierto  de  escamas,  los  de- 
dos con  bordes  membranosos  v  lit 
cola  roUisa  y  comprimida  hacia  la- 
punta. 

Etimología.  Del  griego  ox¿yxoc 
(skigkos),  cocodrilo  terrestre;  del  latín 
scincus:  francés,  sdnque. 

Batfe.  Masculino.  Una  de  las  eua* 
tro  estaciones  en  que  se  divide  ol  afto^ 
la  cual  dura  desde  el  solsticio  de  ve- 
rano hasta  el  equinoccio  del  otofto.  || 
Anticuado.  Psimavsba. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  ind, 
arder:  griego,  al^my  (aitMnJ,  quemar; 
latín,  aestuare,  bullir. 

2.  Del  sánscrito  iddhan,  aidhas,  ca- 
lor: griego.  alOoc  (aithosf,  el  estío;  la- 
tín aestus;  italiano,  estáte^  state;  fran- 
cés, été;  provensal,  estal;  catalán, 
estin. 

8.  Del  latín  aestlvum  temjms,  (Aca- 

DBMIA.) 

BstleMiemar.  Activo.  Medicina.  Co- 
rroer alguna  parte  carnosa  del  cuer- 
po los  humores  que  á  ella  fluyen. 

Etimología.  De  estiómeno.  (Acadb- 

MIA.) 

BstlóMieiio*  Masculino.  Medicina. 
Corrosión  de  una  parte  carnosa  del 
cuerpo  por  los  humores  que  á  ella 
afluyen. 

Etimología.  Del  griego  éaMpjs^oi^ 

roído.  (AOADBMIA.) 

Estipe.  Masculino  anticuado.  Ar- 
qui lectura.  Estípitb. 

Batfpela.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre de  las  estípulas  que  en  una  hoja 
compuesta  nacen  en  la  base  de  las  fo- 
liólas. 

Etimología.  De  estipula. 

Estlpela4e,  da.  Aojetivo.  Botánica» 
Calificación  de  un  peciolo  secundario» 
terciario  ó  parcial,  provisto  de  pe- 
queñas estípulas  en  su  base. 

Etimología.  De  estipula. 

Estipendiar.  Activo.  Dar  estipen- 
dio. 

Etimología.  Del  latín  stips,  stipis^, 
vellón,  moneda  de  cobre  de  los  roma- 
nos; stipendiáre,  servir,  militar  con 
Siga:  de  sUps  y  penderé^  pagar:  cata- 
n^  estipendiar;  francés,  slipendier; 
italiano,  stipendiáre. 

Bflüpemdiario.  Masculino.  El  que> 
lleva  estipendio  ó  sueldo  de  otro,  fl  An- 
ticuado. Tributario,  pechero. 

Etimología.  Del  latín  stipendtartus^ 
pechero:  catalán,  estipendiari,  a;  fran* 
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cés,  itipendiaire;  italiano,  stipeíidiario, 

BmUw^mMio*  Mascalino.  Paga  ó  re- 
muneración que  Be  da  á  alguna  per- 
sona por  sn  trabajo  y  servicio. 

BTiMOLoaiA.  Velltktin sHpendtum, 
sueldo:  catal&n,  estipetidi;  francés,  «tí- 
pendie;  italiano,  $tipendio. 

]B0tlpff)er#,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  estipos. 

ETiifOx.oeÍA.  Del  latín  sttpa^  oafta  de 
la  miel,  paja,  y  férre^  llevar. 

Batlplf»rme»  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  la  forma  de  estipo. 

Etimología.  De  estipo  y  forma:  fran- 
cés, stipifomie, 

Bfltlplte.  Mascalino.  Arquitectura. 
Colximna  ó  pilastra  á  manera  de  pirá- 
mide, con  la  punta  hacia  abajo. 

SriMOLOttiA.  Del  latin  sUpite,  ablati- 
vo de  stipei,  sti^itit^  palo  niñeado  en 
tierra,  puntal:  italiano,  $tipite;  cata- 
lán, estípite. 

Batlplt«o,  tea.  Adjetivo.  Botánica. 
Sostenido  por  un  tallo. 

Etimolooía.  De  estipo:  francés,  sti- 
pité. 

Bstlptlear»  Activo.  Medicina,  Apre- 
tar, desecar  y  restriñir. 

Etimología.  De  estíptico. 

Bstlptleldad.  Femenino.  Medicina. 
Virtud;^  facultad  de  apretar,  desecar 
y  restringir. 

Etimología.  De  estíptico; francés, 
stypticité. 

B«tf piteo,  ea.  A^etivo.  Medicina, 
Lo  que  tiene  virtud  de  estipticar.  H  Lo 
que  tiene  sabor  metálico  astringente. 
**  El  que  padece  la  enfermedad  ó  ac- 
cidente oe  ser  estreñido  y  no  poder 
obrar  y  descargar  el  vientre.  ||  Metá- 
fora. Miserable,  parco  en  demasía. 

Etimología.  Del  griego  oxó^tiv/tty- 
pheinK  estrechar;  oxóno^  í^typosk  tron- 
co; ovm^  (stypf);  estopa:  oxoiccixóc  (styp^ 
likós),  que  estrecha:  latín,  styptícus; 
italiano,  stitico;  francés,  styptique;  ca- 
talán^ estiptich^  ca;  pro  venial,  stiptic, 
estiptus. 

Battptlqvea.  F  e  m  e  n  in  o .  Estreñi- 
miento de  vientre.  H  Metáfora,  Mes- 
quindad,  roñería. 

Etimología.  De  estiptico. 

Batfpwla.  Femenino.  Botánica.  Apén- 
flioe  que  en  muchas  plantas  acompa- 
ña la  Dase  de  la  hoja  ó  del  pedúnculo. 

Etimología.  Del  latín  stipiOa^  paja  ó 
caña  de  la  mies:  diminutivo  de  süpa^  la 
paja  6  encañaaura  con  que  se  cubre 
el  techo  de  las  chosas:  italiano,  eslipu- 
la;  francés,  stipule;  catalán,  estipula. 

Batfpvlable.  Adjetivo.  Que  puede 
estipularse. 

Batlpvláeee,  eea.  Adjetivo.  Botánl' 
ea.  Que  tiene  estipulas. 

Batlp«laei4B.  Femenino.  Convenio 
▼tf  bal.  I  Forense  anticuado.  Promesa 


que  se  hacía  y  aceptaba  verbaimente, 
según  las  solemnidades  y  fórmula» 
prevenidas  por  4orecho.  Nuestras  le- 

Íres  patrias  han  abolido  esas  fórmu- 
as,  declarando  eficaces  todas  las  pro- 
mesas serias  y  honestas. 

Etimología.  De  estipular:  latín,  sti" 
pulátio;  italiano,  stiptutuione;  francés, 
stipulation;  catalán,  estipulado. 

BatlpMlador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  estipula. 

Etimología.  De  estipular:  latín,  stU 
pülátor;  catalán,  estipulador,  a. 

Kfltlpiilamte.  Participio  activo  de 
estipular.  ||  Adjetivo.  Que  estipula. 

Etimología.  Del  latín  stipülans,  sti- 
púlanUs,  participio  de  presente  de  sti^ 
púláre  y  stipúlári,  estipular:  italiano, 
stiptdante;  francés,  stiptüant;  catalán, 
estipulant. 

Batlpular.  Activo.  Forense.  Hacer 
contrate  verbal,  contratar  por  medio 
de  estipulación. 

Etimología.  Del  latín  ttipulare,  de- 
rivado de  sUpiUa,  PAJ*  ú  caña  de  la 
mies:  italiano,  stipulare;  francés,  «tt- 
puler;  catalán,  estipular. 

Setlpwlatlvey  va.  Adjetivo.  Que  es- 
tipula. 

Betlpnliltore,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. EstipülIobo. 

Etimología.  DeilB.tLnstipiUa  y  férre, 
llevar. 

Satlpmloae,  sa.  Adjetivo.  Botánica. 
Provisto  de  tres  grandes  estípulas. 

Bstiqne.  Masculino.  Listrumento 
de  madera  con  que  forman  los  escul- 
tores los  modelos  de  barro. 

Etimología.  Del  inglés  stich^  bastón. 

Batirá.  Femenino.  Especie  de  cu- 
chilla de  cobre  con  que  los  surrado- 
res  quitan  la  flor,  aguas  y  manchas 
al  cordobán  de  colores,  rayéndolo. 

Etimología.  Del  latín  strigüis,  ins- 
trumento para  raer:  catalán ,  estira. 

Bsttrable.  Adjetivo.  Que  puede  es- 
tirarse. 

Bstlraeear.  Activo  familiar.  Dar 
tirones  ó  estirones. 

Batiraelna.  Femenino.  Química. 
Materia  cristalisable  hallada  en  el 
estoraque. 

Etimología.  De  estirase:  francés,  sty^ 
racine. 

Battradamemte.  Adverbio  de  mo- 
do metafórico.  Escasamente,  apenas; 
y  asi  se  dice:  Fulano  bstibadamsrtb 
tiene  para  comer.  ||  Con  fuerza,  con 
violencia  y  forsadamente. 

Etimología.  De  estirada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Battrade,  da.  Adjetivo  metafórico. 
El  que  afecta  gravedad  ó  esmero  en 
su  traje  y  el  entonado  v  orgulloso  en 
su  trato  con  los  demás.  ||  El  nimiamen- 
te económico. 
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EmcoLoef ▲.  De  estirar:  francés,  déti- 
ré;  italiAiio^  sHraio;  oatAlin,  etUrat,  da, 

K9tlMid«r,  nu  AdjetÍTO.  Que  es- 
tira. 

Katlrajar.  AetiTo  familiar.  Bsti- 

BAl. 

Batlri^4ii.  Masculino  familiar.  Es- 

TIBÓH. 

Batlraatlernta.  Masonlino.  La  ac* 
ción  7  efecto  de  estirar. 

EriMOLoeiA.  De  estirar:  italiano,  sti- 
r amento,  stiratura;  catalán  antiguo, 
estirament. 

Estiramte.  Participio  activo  de  es- 
tirar. 11  Adjetiyo.  Que  estira. 

Batlrar.  Activo.  Alargar,  dilatar 
alguna  cosa,  extendiéndola  con  fuer- 
za para  que  dé  de  si.  Usase  también 
como  recíproco.  |¡  Metáfora.  Alargar, 
ensanchar  el  dictamen,  la  opinión,  la 
jurisdicción  más  de  lo  óne  se  debe. 

ETiMOLoeíA.  Del  j>renjo  es,  por  ex, 
fuera,  7  tirar:  italiano,  stirare;  fran- 
cés, détirer;  catalán,  estirar,  estirarse, 

Batfrax.  Masculino.  Botánica.  Esto- 
BAQiTs.  II  Nombre  de  varias  substan- 
cias aromáticas  7  balsámicas. 

Etimoloqía.  Del  griego  cmSpag  (sty- 
rax):  latín,  styrax  7  sthdrax;  francés, 
styrax, 

SstlraBar.  Activo  familiar.  Esti- 

BAB. 

BstlrUém.  Masculino  familiar.  Es- 
TIBÓV. 

Batirle,  lia.  Sustantivo  7  adjetivo. 
Natural  de  la  Estiria  7  concerniente 
áella. 

EnifOLoeiA.  De  Estría:  latin,  stlrttis 

Sstlró».  Masculino.  La  acción  con 
que  uno  estira  ó  arranca  con  fuersa 
alguna  cosa.  ||  Crecimiento  en  altura. 
H  Dab  uh  bstiróh.  Frase  metafórica  7 
lamiliar.  Se  dice  del  que  ha  crecido 
mucho  en  poco  tiempo. 

Etimología.  De  estirar:  catalán,  m- 
tiragassada,  estirada. 

Bstlrpe.  Femenino.  Bale  7  tronco 
de  alguna  familia  ó  linaje. 

Etiuolooía.  Del  griego  oxónt]  (sty- 
pe),  corteza  del  cáfiamo;aTÓ9coc  (sttjfposl, 
cepa,  tronco;  del  latín  sUrps,  estirpis, 
tronco,  rama,  árbol. 

JBstfrpeoy  pea.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  ha  tomado  raíces. 

Etimología.  Del  latín  stirps,  stirpis, 
raíz. 

Batftleo,  ea.  Adjetivo.  Estíptico. 

Batltlqvea.   Femen  no.   Estipti- 

QUB8. 

Bstlval.  Adjetivo.  Lo  i»ertenecien- 
te  al  estío;  como  solsticio  estival.  || 
Masculino.  Crermania,  Botín  ó  borce- 
guí de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  aestas,  estío; 
aesttvuSf  caluroso;  aestívális,  estivaL 
francés,  estival;  italiano,  stivale. 


Sativo,  va.  Adjetivo.  BsTivAL^Mas- 
culino.  Germania,  El  zapato. 

Etimología.  Del  latín  aestwus:  ita- 
liano, stivo. 

Baticola.  Femenino.  Gada  uno  de 
los  alambres  en  que  juegan  los  caño- 
nes cuando  se  urde  la  seda. 

Etimología.  Del  antiguo  francés 
estissenses,  de  es,  por  ex,  fuera,  7  tisser, 
tejer. 

Bstoeada.  Femenino.  El  golpe  que 
se  tira  de  punta  con  la  espada  ó  esto- 

tue,  7  también  la  herida  <^ue  resulta 
e  él.  II  DI  pufto.  La  que  se  tira  sin  mo- 
ver el  cuerpo,  sólo  con  el  movimiento 
del  brazo.  |j  pob  cobkaoa.  Locución 
metafórica  7  familiar  con  que  se  de- 
nota el  daño  que  alguno  recibe  en  el 
mismo  acto  de  hacérselo  á  otro. 

Etimología.    De   estoque:   italiano, 
stoccata;  francés,  estocóle;  catalán,  es* 
tocada, 
Bstoeador.  Masculino   anticuado 

ESTOQÜBADOB. 

Batoeaffs.  Masculino.  Pezpalo. 

Etimología.  Del  inglés  stock  fish, 
pescado  salado  v  seco.  (Academia.) 

Bstoeaprla.  Masculino  anticuado. 
Guisado  de  pescado  cecial,  deshecho 
en  lonjas  7  revuelto  con  mostaza. 

Bstoear.  Activo  anticuado.  Esto- 

QÜEAB. 

Eatooqitlogeiila.  Femenino.  Fint- 
ea. Estudio  de  los  diferentes  estados, 
así  como  de  las  diversas  tendencias  7 
acciones  de  los  elementos. 

Etimología.  Del  grieff o  oroixstov 
(stoii^don),  elemento ,  7  génesis,  crea- 
ción. 

Batoeqitlogéitleo,  ea.  Adjetivo.  Fi" 
sica.  Concerniente  á  la  estoequioge- 
nia. 

Estoe^iMloaietría.  Femenino.  Par- 
te de  la  química  que  investiga  las 
cantidades  en  que  se  combinan  las 
substancias. 

Etimología.  Del  griego  stoich^on, 

Srincipio,  elemento,  7  mét^on,  medi- 
a:^francés,  stoechiometrie, 
Bstofti.  Femenino.  Tela  ó  tejido  de 
labores.  Dícese  ordinariamente  de  los 
de  seda.  |  Metáfora.  Calidad;  7  así  se 
dice:  de  mi  estofa,  de  buena  ó  mala 

ESTOPA,  etc.  II  HOMBBB  Ó  PEB80NA  DE  ES- 
TOFA. El  sujeto  de  respeto  ó  conside- 
ración. 

'  Etimología.  Del  latín  stúpa^  estopa: 
italiano,  stoffa;  francés,  étoffe;  portu- 
gués 7  catalán,  estofa. 

BatofMo.  Masculino.  Guisado  de 
carne  que  se  hace  á  fuego  lento, 
echándole  un  poco  de  vino  aguado  ó 
agua  con  un  poco  de  vinagre  después 
de  sazonado  con  otros  ingredientes, 
tapando  la  olla  ó  puchero  de  madera 
para  que  no  exhale  el  vapor. 
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Etimolosía.    Bel  francos  eiauffée^ 

<AOA]>XIITA.) 

Bst«ftUlo,  da.  Adjetiyo.  Aliñado  ] 
engalanado,  bien  dispuesto. 

EnvoLoaíA.  De  estofa. 

Bstoftidor,  r».  Mascnlino  y  feme- 
nino. La  persona  que  tiene  por  oficio 
«stofar. 

Etimología.  De  estofar  í. 

1.  Bstaflar.  Activo.  Labrar  &  ma- 
nera de  bordado  entre  dos  liensos,  re- 
llenando de  algodón  ó  estopa  el  nne- 
'•co  ó  medio,  formando  encima  algu- 
nas labores,  pespuntándolas  y  perfi- 
lándolas para  <|ue  sobresalgan  y  ha- 
^an  relieve.  ||  Pintura,  Pintar  sobre  el 
oro  bruftido  algunos  relieves  al  tem- 
ple, y  también  colorir  sobre  el  dorado 
Algunas  hojas  de  talla.  H  Entre  los  do- 
radores, raer  con  la  punta  del  instru- 
«lento  que  ellos  llaman  obafio  el  co- 
lorido dado  sobre  el  dorado  de  la  ma- 
dera, formando  diferentes  rayas  ó  li- 
neas para  que  se  descubra  el  oro  qme 
«stá  debajo  y  haga  visos  entre  los  co- 
lores con  que  se  pintó. 

Etimoloqía.  De  estofa, 

%,  Bst«flur.  Activo.  Hacer  el  guiso 
'que  se  llama  estofado. 

BstoA».  Masculino  anticuado.  La 
acción  y  efecto  de  estofar. 

ErtMOLoaÍA.  De  estofar, 

Bstoleamernte.  Adverbio  de  modo. 
Al  uso  de  los  estoicos.  ||  Metáfora.  In- 

:8XM8IBLBMSHTB. 

EtimolooIa.  De  estoica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  estóicament; 
francés,  stotquenient;  italiano,  stoica^ 
tnente;  latín,  t toteé. 

Sat«ieldad.  Femenino.  Besigna- 
<íi6ii,  firmeza,  impasibilidad. 

Etimología.  De  estoico:  francés,  stoy- 
'cUe. 

BstoIeisMio.  Masculino.  Filosofía, 
La  doctrina  ó  secta  de  los  estoicos.  H 
Usase  también  para  significar  afecta- 
ción de  fortalesa  y  algunas  veces  de 
insensibilidad. 

Etimología.  De  estoico:  francés,  stot- 
<iisme;  italiano,  stoicismo;  catalán,  es* 
igieisnxe, 

SatGieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
4ciente  á  la  escuela  de  los  estoicos.  || 
Masculino.  El  filósofo  qtie  seguía  la 
«scuéla  de  los  estoicos,  así  llamados 
del  lugar  donde  se  juntaban  á  disj>u- 
ta¿  dicho  stoa,  que  sijg^nifica  pórtico. 

XÍtimología.  Del  gnego  oxod  (stoá), 
pórtico:  oxoCxóc  (stotkós),  estoico :1a- 
tíUj  stoícuS;  italiano,  stoica;  francés, 
sUnque^  stéicien;  catalán,  estóichj  ca, 

!•  Bstol.  Masculino  (valenciano). 
flota.  (Bos.) 

ErmoLOGíA.  Del  griego  axóXoiístó- 
iosjf  fiota;  del  árabe,  ostol:  provensal, 
estol;  catalán  antiguo,  kostoL 


9*  Bstol.  Masculino  anticuado. 
Acompafiamiento  ó  comitiva. 

Etimología.  De  estol. 

Estola.  Femenino.  Uno  de  los  orna- 
mentos sagrados,  el  cual  es  una  tira 
ó  lista  de  tres  varas  de  larga  y  cuatro 
dedos  de  ancha,  en  que  ve  nian  toes 
cruces  pequeñas;  la  una,  en  el  medio, 
y  las  dos,  en  les  extremos,  que  son 
más  anchos.  ||  Vestidura  larga  de  mu- 
jer, usada  entre  los  griegos. 

Etimología.  Del  griego  axoXii  (stolé), 
túnica  talar:  latín,  stdla;  italiano,  sto- 
la;  francés,  étole;  portugués  y  catalán , 
estola, 

Batólldaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  estólida,  con  estó- 
lidos. 

Etimología.  De  estólida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  stolidamen* 
te;  latín,  stólide, 

Batolidea.  Femenino,  Falta  total 
de  discurso  y  razón. 

Etimología.  De  estólido:  latín,  stÓlU 
ditas,  forma  sustantiva  abstracta  de 
ftdliíaus;  italiano,  stolidezza, 

•BstóUdo,  da.  Adjetivo.  Falto  de  ra- 
zón y  discurso. 

Etimología.  Del  l9,tlxí  stiólidus:  ita- 
liano, stolido, 

Bstolidófldoa.  Masculino  plural. 
Zoologia,  Familia  de  reptiles  ofidianos 
que  comprende  las  serpientes  de  piel 
rugosa  ó  dividida  en  pliegues. 

Etimología.  Del  griego  stéUó,  yo  or- 
deno, y  óphis  (ígpts),  serpiente. 

1.  Bstalóa.  Masculino  aumentativo 
de  estola.  Llámase  así  una  estola 
muy  grande  que  usa  el  diácono  en 
las  misas  de  los  días  feriados  de  Cua- 
resma, y  la  viste  só}o  cuando  se  des- 
nuda de  la  dalmática  y  se  queda  con 
el  alba. 

Etimología.  De  estola:  catalán,  es- 
tolo, 

ft.  Bstolón.  Masculino.  Botánica, 
Nueva  planta  que  nace  del  nudo  de 
otra. 

Etimología.  Del  latín  stólo, 

Bstolonífero,  ra.  Adjetivo.  Que 
produce  estolones. 

Etimología.  Del  latín  stdlm,  reme- 
ro; del  griego  stéUein,  enviar,  y  férre, 
llevar  ó  producir:  francés,  stelonifbre. 

Batomaeado.  Masculino.  Medicina, 
ulceración  fétida  de  la  boca. 

Etimología.  Del  griego  oxouaxdxiQ 
(stomaháké);  de  oxdfia  (stóma)^  ooca,  y 
xáxif]  (káké),  enfermedad:  latín,  stóma* 
chace;  francés,  stomachace, 

Bstomaeal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente ai  estómago.  ||  Lo  que  aprove- 
cha al  estómago. 

Etimología.  De  estómago:  italiano, 
stomacale;  francés,  stomacal;  catalán, 
estomacal. 
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Bstomsipador,  ra.  Adjetivo.  Que 
estomaga.  Usase  oomo  sustantivo. 

lBfltoniair*>iÍ«nta-  ICasoolino.  Acto 
ó  efecto  de  estomafirar. 

Snif OLoeiA.  De  estomagar:  italiano, 
stomcLoaggine,  stom<icatUme, 

Bateiuc^rnte.  Participio  activo  de 
estomagar.ll  Adjetivo.  Qae  estomaga. 

BatMiaiTAr*  Activo'  familiar.  Can- 
sar fastidio  6  enfado;  y  asi  se  dice: 
Fulano  me  bstom aoa. 

BtimolooIa.  Del  latín  sípniaehári, 
«nejarse,  indignarse  impacientemen- 
te: catalán  antiguo,  estonuicar;  fran- 
cés, estomaquer;  italiano,  stoniaoare, 

Bstenairiwo.  Masculino  aumenta- 
tivo de  estómago. 

BstéBiag«.  Masculino.  La  parte 
del  cuerpo  en  que  so  hace  la  diges- 
tión. II  AVBHTüBBRO.  Familiar.  Se  dice 
del  que  come  ordinariamente  en  mesa 
ajena. Jl  Abbabab  bl  bstóm ack>  alouha 
oosA.  Frase.  Becibirla  y  conservarla 

bien.  II  ASBBTABSB   BW  BL  BSTÓM AOO  AL- 

OUBA  OOSA.  Frase.  No  digerirse  bien. 
II  Dbsconcbbtabsb  bl  bstómaoo.  Frase. 
Perturbarse  la  digestión.  ||  Esoabbab 
BL  BSTÓMAOO.  Frasc.  Padecer  cierta 
desazón  ó  inquietud  el  estómago  con 
algún  ardor  que  incomoda.  ||  Haobb 

BUBN    ó    mal    bstómaoo    ALOUBA    COSA. 

Frase  metafórica.  Causar  gusto  ó 
desagrado.  ||  Hagbb  bstómaoo  1  alou- 
ha COBA.  Frase  metafórica.  Besolver' 
se  4  sufrir  lo  que  pueda  sobrevenir.  || 
HoMBBB  DB  BSTÓMAOO.  Hombro  de  cons- 
tancia y  espera,  y  también  de  no  mu- 
cha delicadeza.  |1J[íadbab  bl  bstómaoo. 
Frase  familiar.  Tener  hambre.  O  Llb- 

VAB    ó   BO  LLBVAB  BL  BSTÓMAOO  ALOUBA 

oosA.  Frase.  Asentar  bien  ó  repugnar 
algunos  manjares  al  estómago.  |j  No 

BBTBMBB  BADA  BM  BL  BSTÓMAOO.  FraSO 

metafórica  y  familiar.  Ser  uno  fácil 
en  revelar  y  decir  lo  que  se  le  ha  co- 
municado y  confiado.  |t  Qubdab  aloo 

Ú    OTRA   COSA    BB    BL    BSTÓMAOO.    FraSC 

metafórica  y  familiar  que  equivale  4 
no  decir  uno  todo  lo  que  sabe  ó  siente 
sobre  alguna  materia,  ó  decir  con  di- 
eimulación  lo  contrario  de  lo  que 
siente.  |i  Bblajabsb  bl  bstómaoo.  Fra- 
se. Estragarse  ó  perder  sus  fuerzas.  || 
Bbvolvbb  bl  bstómaoo.  Frase.  Bemo- 
verlCj  alterarle,  conmoverle.  Se  usa 
también  como  recíproco.  ||  Tbmbbbubh 
bstómack).  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Sufrir  alguno  los  desaires  é  in- 
jurias que  se  le  hacen  sin  darse  por 
sentido. 

Etimología.  Del  griego  oxófia  (stó- 
tna),  boca;  oxófiaxo;  (stómacho$)f  gar- 
ganta, ffbrínge:  latín,  stÓmá<^u9,  estó- 
mago; italiano,  stomaco;  francés,  t to- 
niae;  provensal,  estomach;  catalán  an- 
tiguo, estómach. 


Batoaiacaenu  Femenino.  Estoma- 

OUBBO. 

BBtomairuero.  Masculino.  Pedaso 
de  baveta  que  se  pone  á  ios  niAos  so- 
bre el  vientre  ó  boca  del  estómago 
para  abrigo  7  reparo  cuando  los  en- 
vuelven  y  fa.ian. 

BatOMiagtUUOy  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  estómago. 

BatoMlgla.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  de  la  boca. 

BriMOLoofA.  Del  griego  «Mnuí,  boca, 
y  algoSf  dolor:  francés,  stomalgie. 
^•♦•••tlcal.  Adjetivo.  Estomacal. 
SatoMiátl«o,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  perteneciente  al  estómago. 

Etimología.  Del  griego  orojiatixóc 
(stomattkós):  francés,  stomatioíie. 

BatoMMUeém.  Masculino.  Famia' 
eia.  Emplasto  compuesto  de  varios 
ingredientes  aromáticos  que  se  pono 
sobre  la  boca  del  estómago  para  con- 
fortarle. 
Etimología.  De  eitomátioo. 
BatoMMtitla.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  membrana  mucosa 
de  la  boca. 

Etimología.  Del  griego  ttónia,  boca, 
y  el  sufijo  médico  itis,  inflamación. 

KstéMMte.  Masculino.  Botánica. 
Poro  microscópico  de  la  superflcie 
herbácea  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  «toma,  boca, 
orificio,  poro. 
«•toMMitoplaaUa.  Femenino.  Ciri*- 
u».  Bestauración.  por  autoplastia, 
e  la  cavidad  bucal  perforada  ó  mu- 
tilada de  cualquier  modo. 

Etimología.  Del  griego  stániatos, 
genitivo  de  stóma,  boca,  y  plástein, 
formar:  francés,  stoniatoplaítie. 

BatoMMtorragia.  Femenino.  Medi- 
otno.  Hemorragia  que  se  verifica  en 
la  cavidad  do  la  boca. 

Etimología.  Del  griego  stóma,  boca, 
yrhag  (f  ay),  radical  de  er^hág-én  (tp- 
fdY-TTv),  aoristo  pasivo  de  rhégnumi, 
rhegnymi  (Wyvü|ii),  brotar  eruptiva- 
mente. 

BstoMuitaaeopIo.  Masculino.  Medi- 
cina. Instrumento  para  mantener  la 
boca  abierta  cuando  hay  que  hacer 
una  operación. 

Etimología.  Del  griego  stóma,  boca, 
y  skopéó,  yo  examino:  francés,  stoma- 
toécopie. 

BstonaBcételo,  la.  Adjetivo.  Tero- 
toloQia.  Que  tiene  la  boca  prolongada 
en  forma  de  trompa. 

Etimología.  Del  griego  stóma,  boca, 
y  ifcép^olé,  cabeza. 

BstoHiogáiitrleo,  ea.  Adjetivo. 
Anatomía.  Belativo  al  estómago  y  al 
vientre. 

Etimología.  Del  griego  stóma  y  gás^ 
trico:  francés,  stonío-^fostrique, 
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K«i«mce  6  S«t«meetu  Adverbio  de 
tiempo  anticuado.  Extohcbs. 

Sstop*.  Femenino.  Lo  basto  ó  grue- 
so de  lino  6  e&ftamo  que  queda  en  el 
rastrillo  cuando  se  peina  7  rastrilla. 
y  La  tela  gruesa  oue  se  teje  7  fabri- 
ca con  la  nilasa  de  la  estopa.  ||  Afotn- 
na.  La  jarcia  yieja,  deshilada  ▼  des- 
hecha, que  sirve  para  carenar.  |¡  Si  bl 

PUBOO  BSri  CBRGA  DB  LA  B8TOPA,  LLBOA 
BL  DIABLO  T  SOPLA,  Ó  VO  BSTI  BIBB  BL 
PDB€K>  CABB  LAS  B8T0PAS.  BofráU  qUC 

advierte  el  riesgo  que  hay  en  la  de- 
masiada familiaridad  entre  hombres 
7  mujeres.  j|  No  basta b  bstopas  paba 
TAPAB  TABTAS  BOCAS.  Bofráu  que  ad- 
vierte lo  dificultoso  que  es  impedir  la 
murmuración  oue  es  casi  general. 
EnMOLoolA.  I)el  griego  oxünr}  (siy- 

f>S).  la  cortesa  del  cáftamo,  estopa: 
atin,  stúpa;  italiano,  stoppa;  francés, 
^teuptf;  provenzal,  ttopa,  sstopa;  cata- 
lán, estopa. 

BBtopada.  Femenino.  Porción  de 
estopa  para  hilar  ó  para  otros  usos, 
como  emplastos,  etc.  i|  Si  bo  püí  avi- 
sada, TOUi  LA  BSTOPADA.  BsfráU  OUC 

da  entender  oue  los  que  no  tienen  ha- 
bilidad para  los  ejercicios  delicados, 
se  aplican  por  necesidad  &  los  gro- 
seros. 

EtimolooIa.  De  eitopear:  catalán, 
eitopada, 

Batopar.  Activo  anticuado.  Esto- 

PBAB. 

Batapear.  Activo.  Marina,  Meter 
estopas  en  las  costuras  para  calafa- 
tearlas. 

EnifQLOoiA.  De  estopa:  provenzal, 
stopar,  estopar;  francés,  étouper;  ita- 
liano, stoppare;  del  bajo  latín  siuppa" 
re,  en  la  ley  de  los  alemanes. 

Batapefto^fta.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  estopa,  ó  lo  que  es  he- 
cho 6  fabricado  de  estopa. 

ETiMOLoefA.  De  estopa:  latín,  stüpéuSf 
lo  que  es  de  estopa. 

]»st«pero.  Masculino.  La  parte  del 
émbolo  de  la  jeringa  en  que  se  pone 
la  estopa,  para  que  entreoien  sjusta- 
da  en  el  oaikón. 

XataperoL  Masculino.  Marina,  Cla- 
vo corto  de  cabeza  grande  7  redonda, 
que  sirve  para  clavar  las  capas  7 
otras  cosas.  H  Especie  de  mecha  for- 
mada de  fil&stica  vieja  7  otras  mate- 
rias semejantes. 

Etimología.  Del  inglés  scupper,  im- 
bornal (Academia):  catalán,  estoperol. 

Baiapllla.  Femenino.  La  parte  más 
fina  7  delgada  del  lino  antes  de  hi- 
larse, 7  también  el  hilado  que  se  ha- 
ea  7  tuerce  de  ella.  ||  Lienso  ó  tela 
mu7  sutil  7  delgada,  como  el  cam- 
bra7,  pero  mu7  rala  7  clara,  7  seme- 
jante en  lo  transparente  á  la  gasa.  H 


Tela  de  lino  ó  cáfiamo  menos  grosera 
que  la  estopa.  ||  Tela  ordinaria  de  al-' 
godón. 

EtimolooIa.  De  estopa, 

Satopfm.  Masculino.  Artiüeria,  Ga-* 
ftuto  relleno  de  mixtos,  que  se  intro- 
duce en  el  oído  del  caftón  para  darle 
fuego. 

EriMOLOftlA.  De  estopa:  catalán,  esto^ 
pi;  italiano,  stoppino. 

BatopImaBo.  Masculino.  Fogonazo 
del  estopín,  sin  llegar  el  fuego  á  la 
carga  del  cañón. 

B«top4m4  Masculino.  Lo  más  grue- 
so 7  áspero  de  la  estopa,  que  hilán- 
dose sirve  para  arpilleras  7  otros 
usos^  7  el  tejido  que  se  fabrica  de  es- 
te hilado. 

Etimología.  De  estopa:  italiano,  stop» 
pione. 

Bstapoaoy  am.  Adp'etivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  estopa.  J)  Metáfora.  Lo  que 
se  parece  á  la  estopa. 

ETtimolooía.  De  estopa:  italiano, 
stopposo;  catalán,  estopas,  a; 

Bataqve.  Masculino.  Especie  de  es- 

ftada  angosta,  que  por  lo  regular  sue- 
e  ser  de  más  marca,  7  con  la  cual 
sólo  se  puede  herir  de  punta.  H  Hier- 
ba, especie  de  espadaña  terrestre,  cu- 
7as  hojas  tienen  la  forma  de  un  esto- 

Í[ue.  B  BBAL.  Una  de  las  insignias  de 
os  re7es,  que  en  algunas  solemnida- 
des se  lleva  desnuda  delante  de  la 
persona  real,  7  significa  la  potestad 
7  justicia. 

EriMOLoof  A.  Del  alemán  stocks  bas- 
tón: italiano,  «¿ocoo; francés,  ««too;  por- 
tugués, estoque;  provenzal,  estoc,  for- 
ma francesa:  catalán,  estoch, 

Bateqiiea«or.  Masculino.  El  que 
estoquea.  Dícese  principalmente  de 
los  toreros  que  matan  los  toros  con 
estoque. 

Etimología.  De  estoquear:  francés 
antiguo,  estocadeur,' 

Batoqnear.  Activo.  Herir  de  punta 
con  espada  ó  estoque. 

Etimología.  De  estoque:  francés,  et- 
tocarder;  italiano,  stocoare^  stoceheg-» 
giare, 

Batoqveo.  Masculino.  El  acto  de 
tirar  estocadas. 

Bataraqne.  Masculino.  Botánica. 
Arbusto  ramoso  de  la  Siria  7  otras 
partes,  que  se  asemeja  al  membrillo 
7  produce  la  resina  olorosa  del  mis- 
mo nombre.  R  La  goma  ó  licor  que 
destila  el  árbol  así  llamado,  y  que  se 
cuaja  7  endurece  como  la  resina. 

Etimología.  Del  grie^^o  axdpocf  (Aoa- 
dbmia):  francés,  storax;  italiano,  stora» 
ce;  catalán,  estorach;  latín,  stórax, 

BatarlMUIar,  rm.  Adjetivo.  Que  es- 
torba. 

Etimología.  Del  latín  exturbátor. 
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Bst«r¥amleiita«  Masculino.  Acto  6 
efecto  de  estorbar.  ||  Estorbo. 

Bstarbar.  Activo.  Poner  embaraso 
4  la  ejecución  de  alguna  operación. 

SriMOLoeí  A.  Del  latín  exturbáre^  tur- 
bar; de  exy  fuera,  y  turbare,  turbar. 
.Satorb««  Masculino.  Embaraso, 
obstáculo. 

Etiiioloqía.  De  e$iorbar:  latin,  eoty 
turbátío, 

.  Sstoreer.  Activo  anticuado.  Liber- 
tar á  uno  de  algún  peligro  ó  aprieto. 
Hállase  también  usado  cerno  neutro. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
torcer, 

Sat*relnlemt«.  Masculino  anticua- 
do. Etasióh. 

Etimología.  De  estorcer. 

Baterdeeido,  4a.  Adjetivo  anticua- 
do. Aturdido,  fuera  de  si. 

Etimología.  De  estordido. 

SstordldOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Aturdido. 

Etimología.  De  aturdido. 

Estarla.  Femenino  anticuado.  His- 
TOBiA.  II  Anticuado.  Cübsto. 

EstGmcJIUa.  Femenino.  Especie 
de  taravilla  que  llevan  los  barquille- 
ros encima  de  su  caja,  que  rueda  hori- 
zontalmente,  y  sirve  para  jugar  los 
barquillos. 

Etimología.  De  estomija. 

BstaraJJa.  Femenino.  El  anillo  de 
hierro  que  se  pone  en  el  pesón  del  eje 
de  los  carruajes  entre  la  rueda  y  el 
clavo  ó  clavija  que  la  detiene  para 
que  no  se  salga.  ||  Provincial  Aragón. 
Tala,  juego  de  muchachos. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
tomo, 

Sstamlno.  Masculino.  Pajaro 
como  de  medio  pie  de  largo,  con  el 
pico  alesnado,  aplastado  y  de  color 
amarillo,  el  cuerpo  negro  con  pintas 
blancas  y  las  patas  negruzcas.  Es  se- 
mejante al  tordo  y  anda  á  bandadas. 

Etimología.  Del  latín  stümtis,  pája- 
ro parecido  al  tordo:  italiano,  stome' 
lio;  francés,  étourneau;  provensal»  es- 
tornelh;  catalán,  estorneü, 

|Bat«ni«dar.  Neutro.  Fisiologúu 
Despedir  ó  arrojar  con  estrépito  y 
violencia  el  aire  que  se  recibe  por  la 
espiración  involuntaria  y  repentina, 
promovida  por  el  estímulo  de  cual- 
quiera substancia  capaz  de  irritar  la 
membrana  pituitaria. 

Etimología.  Del  griego  nxápvuoOai  y 
^cxdpvofiai  (ptárnusthai  y  ptárnumaí): 
iatín,  stemuére;  italiano,  stamtUare; 
francés,  étemuer;  provensal,  estomu' 
dar,  stomtidar,  estrunidar;  catalán,  es- 
temudar. 

Batanado.  Masculino.  La  acción  y 
afecto  de  estornudar. 

Etimología.  Del  latín  sternutátio: 


italiano,  9tarmUame$Uo,  «tomuto,'' fran- 
cés, étemument;  provensal,  estornuda- 
ment;  catalán,  estemut. 
Batarmvtaeite.  Femenino.  Estob- 

HUDO. 

BateravtatlTa,  Ta,  Adjetivo.  Es- 
tobmutatobio. 

Bataraatatoiia,  rta.  Adjetivo.  Lo 
que  provoca  á  estornudar,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Batorpar.  Activo  anticuado.  Estro- 
pear, maltratar. 

Bstotra,  tra.  Pronombre  demostra- 
tivo, contracción  de  los  vocablos  bstb, 

B8TA  ó  BSTO  y  otro  Ú  OTRA. 

BstoTar.  Activo.  Cocina.  Bbhooar. 

Etimología.  De  estofar:  catalán,  es- 
tovar, 

Batrablaaio.  Masculino.  Medicina, 
Disposición  viciosa  de  la  vista,  que 
consiste  en  torcerla  de  modo  que  no 
se  sabe  cuál  de  los  ojos  es  el  que  se 
dirige  al  objeto. 

EnMOLOGÍA.  Del  «[riego  oxpéopo)  (stré* 

phdj,  yo  giro;  orpooóc  (strabósj^  bisco; 

oxpa6io|ióc  (strabismós),  estrabismo:  la- 

^tín,  strábo  y  strábus,  bisojo;  francés, 

strábisnie, 

Bstrabdn.  Masculino  anticuado. 
Bisco  ó  que  tuerce  los  ojos. 

Etimología.  Del  latín  strábo;  del 
griego  oxpa6óc;  de  oxpsqxo  volver,  tor- 
cer. (ACADBMIA.) 

Bstraboaidad.  Femenino  anticua- 
do. Medicina.  Estrabismo. 

Etimología.  Del  latín  strabésitas, 
(Academia). 

Estrabatamfa.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  que  consiste  en  cortar  los 
músculos  del  ojo  pasa  evitar  el  estra- 
bismo. 

Etimología.  Del  griego  strabós,  bis- 
co, y  tomé,  sección:  francés,  strabo' 
tomie. 

Estraellla.  Femenino  diminutivo 
de  estrasa.  ||  Pedazo  pequeño  y  tosco 
de  algún  género  de  ropa  ó  tejido  de 
lana  ó  lino.  Be^ularmento  se  usa  de 
esta  palabra  unida  á  la  de  papel,  di- 
ciendo papel  de  bstbacilla,  que  es 
cierto  genero  de  papel  menos  tosco  y 
algo  más  blanco  que  el  de  estraza. 

Etimología.  De  estraza:  catalán,  es» 
PrassiUa. 

Bstrada.  Femenino.  Gamtmo.  ||  Ger- 
mania.  El  lugar  y  sitio  donde  se  sien- 
tan las  mujeres.  |]  bnoubibrta.  ForU' 
ficación,  G amibo  cubierto.  Q  Batir  la 
BBTRADA.  Fortificación,  Beconocer,  re- 
gistrar la  campaña. 

Etimología,  bel  latín  strüta^  exten- 
so, supino  de  stemére^  dilatar:  italia- 
no, strada;  francés,  strade;  portugués, 
provenzal  y  catalán  antiguo,  estrcuia. 

Batradlata.  Femenino.  Cierta  espe? 
cié  de  lanza.  ||  A  la  bstbadiota.  Modo 
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adyerbial.  M»ner»  de  andar  &  oabaUe 
con  estribos  largos,  tendidas  las  pier- 
nas, las  sillas  oon  borrenes,  donde 
encajan  los  muslos,  y  los  frenos  de 
los  caballos  con  las  camas  largas. 

fiTiMOLOOiA.  De  e$tr adióte:  griego, 
oxpati^^C  (stratiátés)  soldado:  catalán, 
estrouiiota. 

Bstradtote.  Masculino.  £1  soldado 
qne  montaba  4  la  estradiota. 

BriMOErOoiA.  Del  griego  orpatiériQ^, 

soldado.  (AOADBMIA.) 

BatradlTarlo.  Mascnlino.  Yiolln 
inventado  por  el  famoso  laudista  que 
le  dio  su  nombre. 

Etimología.  De  StradivariuSf  nacido 
en  Oremona  en  1674,  muerto  en  1787: 
francés,  stradivarius. 

Bstrado.  Masculino.  El  conjunto 
de  muebles  que  serria  para  adornar 
el  lugar  ó  pieza  en  que  las  seftoras 
reciben  las  visitas,  que  se  componía 
de  alfombra  ó  tapete,  almohadas  y 
taburetes  ó  sillas.  ||  El  lu£[ar  ó  sala 
de  ceremonia  donae  se  sientan  las 
mujeres  y  reciben  las  visitas.  ||  La 
tarima  cubierta  con  alfombra,  sobre 
la  cual  se  pone  la  silla  ó  trono  real.  || 
Entre  panaderos,  el  entablado  ó  sitio 
que  está  junto  al  homo,  en  que  se 
ponen  los  panes  amasados  mientras 
no  est4  en  sazón  de  echarlos  á  cocer. 
|]  Plural.  Las  salas  de  tribunales,  don- 
de los  jueces  oyen  y  sentencian  los 

pleitos.  II  Asi  JAH8B  LOS  B8TBAD0S,  T  ÁL- 

BAH8B  LOS  B8TABL08.  Bcfráu  quc  ad- 
vierte la  inconstancia  de  las  cosas 
humanas.  Dicese  también:  abájabsb 

LOS  ADABVBS,  T  ÁLSANSB  LOS  MULADARB8. 

H  Citar  paba  ístbados.  Frase.  Foren^ 
se.  Emplazar  &  uno  para  que  compa- 
rezca ante  el  tribunal  dentro  del  tér- 
mino que  se  le  ordena,  y  alegue  su 
derecho,  lo  que  más  comúnmente  se 
usa  en  las  rebeldías.  ||  ÉLagbb  bstra- 
Dos.  Frase.  Dar  audiencia,  oir  á  los 
litigantes  los  jueces  en  los  tribunales. 

Etimología.  Del  griego  oxpax¿c  (stra- 
tés),  extendido:  latín,  étrátunij  la  ropa 
de  la  cama;  catalán,  estrado. 

BatraflalarlaMiemte.  Adverbio  de 
modo  familiar.  Desaliñadamente,  sin 
método,  descompuesta  y  ridicula- 
mente. 

Etimología.  De  estrafalaria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Bataratelario,  ria.  Adjetivo.  El 
desaliñado  en  su  vestido  y  porte.llMe- 
táfora.  El  extravagante  en  su  modo 
depensar  y  en  sus  acciones. 

Etimología.  De  extra,  fuera  de  me- 
dida, más  allá  de  lo  justo,  y  falar,  ha- 
blar: catalán,  estrafalaria^  oellaque- 
ría:  estrafalart,  a,  estrafalario. 

Bstragadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  desorden  y  desarreglo. 


Etimología.  De  estragada  y  el  sufija 
adverbial  mente, 

Bstragaafainiafliemte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  estragadamente. 

Bstrairadfslme,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estragado. 

Bstra^a4«y  da.  Adjetivo.  Yicioso,^ 
corrompido. 

Bstrairador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
traga. 

Batragamlemto.  Masculino  anti' 
cuado.  Estrago.  ||  Metáfora.  Desarre- 
glo y  corrupción. 

Batrairar.  Activo.  Viciar,  corrom- 
per. Usase  también  como  recíproco, 
il  Anticuado.  Oausar  estrago,  perder, 
dañar  y  causar  ruina  y  perjuicio. 

Etimología.  De  estrago:  catalán,  es^ 
tragar;  italiano,  stracfgere. 

Bstrago»  Masculino.  Daño  hecha 
en  guerra,  matanza  de  gente,  des- 
trucción de  la  campaña,  del  país  6 
del  ejército.  ||  Buina,  daño  y  destruc' 
ción. 

Etimología.  Del  latín  stráges,  ruina, 
trastorno,  matanza:  catalán,  estragof 
italiano,  strage, 

"Emtrmgém.  Masculino.  Botánica,  Es- 

Eecie  de  lombriguera  aromática,  de 
ojas  semejantes  á  las  del  hisopo,  y 
flores  amarillas,  usase  en  las  ensala- 
das; fortifica  el  vientre  y  ayuda  la^ 
digestión. 

Etimología.  Del  árabe  persa,  tarjon, 
derivado  del  griego  dpaxKov:  latín,^ 
draso;  francés,  estragón;  portugués, 
estragáo;  italiano,  targone, 

Bstrágnlo.  Masculino.  Botánica, 
una  de  las  cubiertas  de  la  flor,  en  las- 
gramíneas. 

Etimología.  Del  latín,  strágülum, 
tapete,  cubierta;  de  stemérCf  exten- 
der: francés,  stragide, 

Bstrambosidad.  Femenino.  Medi' 
ciña.  Enfermedad  de  los  ojos  que  ha- 
ce mirar  bizco. 

Etimología.  De  estrabismo, 

Bstraaibote.  Masculino.  Poética, 
Copla  añadida  al  fin  de  alguna  com- 
posición lírica,  especialmente  en  las 
seguidillas  ó  en  los  sonetos,  para  ma- 
vor  expresión,  lucimiento,  gracejo  y 
bizarría. 

Etimología.  ¿Del  griego  oxpéqpe», 
tornar,  volver?  (Acadbmia.) 

Bstrambótleaaieiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  estrafalaria  y 
extravagante. 

Etimología.  De  estrambótica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  estram^ 
bóticament, 

Estraaibétieoy  ea.  Adjetivo  fami- 
liar. Lo  que  es  extravagante,  irregu- 
lar y  sin  orden. 

Etimología.  De  estrambote:  catalán, 
estrambótichf  ca. 
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BstrAai«Bl»do9  ám*  Adjetiro.  Que 
contiene  estramonio. 

Estram^Blo.  Mftscalino.  Botánica. 
Planta  herbácea,  de  hojas  grandes, 
anchas  y  dentadas:  tiene  los  tallos 
derechos  y  algo  ramosos,  las  flores 

frandos,  blancas  y  de  un  solo  pétalo 
manera  de  embndo;  su  írnto  es  co- 
mo una  nues^  espinoso  v  llenas  «as 
celdillas  de  simientes  de  la  magnitud 
de  un  caftamón.  Toda  la  planta  ex- 
hala un  olor  fuerte.  Bs  medicinal,  fu- 
mando sus  hojas  secas  mezcladas  con 
tabaco,  para  las  afecciones  asmáti- 
cas. 

ETiMOLoeiA.  Del  latin  stratnomunu 
catalán,  estramoni. 

SstraMipol.  Masculino.  Veterinaria. 
Compresión  que  impide  en  la  lengua 
la  libre  circulación  de  los  fluidos, 
causada  por  el  bocado  ó  ramal  meti- 
do en  la  boca  de  los  animales. 

Etimología.  De  ettrangular:  francés, 
étranguiUon;  italiano,  strangtiglione. 

Katramipolar.  Actiyo.  Marina. 
Amarrar  una  contra  otra  las  yueltas 
separadas  con  que  está  trincado  un 
objeto. 

fiTiMOLOGÍA.  De  estrangol:  catalán, 
estranínotar,  engullir;  eatrangolat,  da, 
famélico. 

EstraM^iil.  Masculino.  La  pipA  de 
caña  ó  metal  que  se  pone  en  el  bajón 
ó  en  otros  instrumentos  para  meter- 
la en  la  boca  y  tocar. 

Etucolooía.  De  estrangol. 

Bstranimlable.  Adjetivo.  Oapaz  de 
fier  estrangulado. 

Etimolooía.  De  estrangular:  latin, 
strangidábUis. 

Ifistraninilaelém.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  estrangular. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  strangulátto, 
el  acto  de  ahogar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  strangulátus^  estrangula- 
do: italiano,  Urángolo;  francés,  éíran^ 
glenient;  provenzal,  estranaolament. 

Eatrmiiintlador,  ra.  Adjetivo.  Que 
estrangula,  usase  como  sustantivo. 

Etimolooía.  De  estrangular:  latín, 
strangulálor;  italiano,  estrangolatore, 
strangolatojo. 

JfistranipnUMUeBto»  Masculino.  Es- 

^BANGULACIÓR. 

Bstraniritli^r*  Activo.  Ahogar  á  al- 
guno apretándole  la  garganta  con 
una  ligadura  circular,  de  manera  que, 
interceptado  completamente  el  paso 
del  aire  exterior  á  los  pulmones,  cese 
de  respirar. 

Etimología.  Del  griego  axpétYysiv 

Í'strággeinL  apretar;  del  latin  strangu' 
are:  italiano,  strangolare;  francés, 
étrangler, 

SatraMiriirria.  Femenino  anticua- 
do. Estangurkia. 


Etimología.  Del  grieco  otpocvYOopto 
(strangouria);  de  oxpi^i  Jstrágx/,  gota, 
y  oOpov  (oúron),  onna:  latín,  strangü- 
ría;  francés,  strangurie;  catalán,  stan- 
gúrria, 

Sstrapada*  Femenino  anticuado. 
Vuelta  de  cuerda  en  el  tormento  Ó 
trampaso. 

Etimología.  Del  inglés  strap,  correa. 
(Agadbmia.) 

Batrapafar.  Activo  anticuado.  £v- 
tkafajab. 

Batrap«MtlM.  Masculino.  Asiento 
de  quita  y  pon  que  tienen  en  la  de- 
lantera y  en  las  portesuelas  algunas 
carrosas. 

Etimología.  De  es,  por  ex,  fuera,  y 
traspontín, 

Bstraa.  Masculino.  Substancia  mi- 
neral que  se  usa  para  imitar  las  pie- 
dras preciosas. 

Etimología.  De  StrasSt  nombre 
del  joyero  que  puso  en  moda  esta  pie- 
dra artificial  en  el  siglo  pasado:  fran- 
cés, stras. 

Satrata.  Femenino.  Mineralogía  y 
geología.  Parte  de  una  masa  que  se 
encuentra  comprendida  entre  las  fisu- 
ras. B  Disposición  de  una  masa  mine- 
ral dividida  en  capas. 

Etimología.  De  estrado:  ffriego, 
stratós,  extenso:  latín,  strata,  femeni- 
no de  strátus,  dilatado;  francés,  strate; 
catalán,  estrat, 

BstrataipeMUk  Femenino.  Ardid  de 

fuerra,  engaño  hecho  con  astucia  j 
estresa.  n  Metáfora.  Astucia,  fingi- 
miento y  engaño  artificioso. 

Etimología.  Del  griego  otpax^YiQtia, 
ardid  guerrero;  de  oxpaxóc  (stratós), 
ejército:  latín,  strátégema;  italiano, 
stratagemma;  catalán,  estratagema^' 
francés,  straUígéme. 

Batratcsia.  Femenino.  Milicia.  La 
ciencia  propia  de  un  general  de  ejér- 
cito. 

Etimología.  Del  griego  oxpaxfjffUiL 
(strategia);  de  orpaTOg,  egército:  latin, 
stralégta;  francés,  strategis;  catalán, 
estrategia;  italiano,  strategia. 

Bstratéirt^Maeiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  la  estrategia. 

Etimología.  De  estratégica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  stratégi" 
quement;  italiano,  strategioamente. 

Batfatéirft«o,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  estrategia. 

Etimología.  Del  griego  oxpcmjpcoLÓ^ 
ístraiégihós):  bajo  latín,  stratdgíous:  ita- 
liano, strategico;  francés,  strcUegique; 
catalán,  estraiégich,  ca. 

BatratUleaci4n.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  estratificar,  y  Mineralogía 

L  geología.  Disposición  por  capas  de 
B  masas  minerales.  ||  nisooBPAMTB. 
Epíteto  dado  á  las  capas  roquelbka 
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cuando  una  seri*  está  ooloo&da  sobre 
•otra,  de  modo  que  el  plano  de  la  par- 
te superior  descansa  sobre  el  corte 
•de  la  parte  inferior.  ||  Anatomia.  Dis- 
posición por  capas  en  ciertos  tejidos. 
Ü  Disposición  dada  4  los  granos  cuya 
Tirtnd  germinativa  se  <yiiere  conser- 
Tar.  II  Metalurgia,  Operación  metalúr- 
gica ó  química,  la  cual  consiste  en 
«xponer  diversos  cuerpos  &  su  acción 
irespectiva,  ordenándolos  lecho  por 
lecho  ó  capa  por  capa,  como  se  hace 
para  convertir  el  hierro  en  acero. 

Etimología.  De  estratificar:  catalán, 
€8tratificació;  francés,  stratifioation;  ita- 
liano, stratificacione. 

Bstratlllear.  Activo.  Colocar  por 
capas. 

Etimología.  Del  latín  strátua,  exten- 
dido, y  faceré,  hacer:  francés,  strati- 
fier;  italiano,  stratiñcare, 

Setratlferaae.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Dispuesto  en  capas,  hablando  de 
minerales. 

Etimología.  De  estraki  j  forma: 
francés,  strati  forme, 

Satratlgrafla.  Femenino.  Parte  de 
la  geología  que  estudia  especialmen- 
te los  terrenos  secundarios  con  rela- 
ción al  orden  de  las  superposiciones 
de  las  estratas. 

Etimología.  De  estrata  j  el  griego 
4fraph&in,  describir:  francés,  stratigra- 
phie, 

Sstrato.  Masculino.  Geología,  Masa 
de  mineral  cuyas  caras  de  división  son 
aproximadamente  paralelas  y  cons* 
tituyen  los  terrenos  sedimentarios. 

Etimología.  Del  latín  strátus,  exten- 
dido. (Academia.) 

Satratoeraela.  Femenino.  Gobier- 
no de  militares. 

Etimología.  Del  griego  oxpaxd^ 
(stratós),  ejercito,  y  xpdxoc  (krátosj,  po- 
der: catalán,  estratocracia í  francés, 
stroUocratie, 

BstratoerátlcG,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  estratocracia. 

Kstratograffa.  Femenino.  Descrip- 
ción de  todo  lo  que  compone  un  ejér- 
cito. 

Etimología.  Del  ff riego  stratós,  ejér- 
cito, y  graphéín,  describir:  francés, 
stratographie;  catalán,  estratografia, 

Batratógrafo.  Masculino.  Escritor 
ó  inteligente  en  estratografia. 

Bstratol4ea.  Adjetivo.  Mineralogía, 
Formado  de  capas  sobrepuestas. 
^Etimología.  De  estrato  y  el  griego 
^dos,  forma:  francés,  stratoUde, 

Batrave.  Masculino.  Marina,  El  re- 
mate de  la  quilla  del  navio  que  va  en 
linea  curva  hacia  la  proa. 

Etimología.  Del  holandés  steven: 
sueco,  stcus/V  francés,  étrave. 

Batraaa.  Femenino.  Trapo,  pedaso 


deshecho  de  alguna  ropa  basta.  H  Pa- 

PBL  DB  aSTBASA. 

Etimología.  Del  italiano  stratiare, 
romper;  «trocüto,  straoci,  jirones:  ñran- 
oés,  strasse;  catalán,  estrassa, 

Bstraaar.  Activo  anticuado.  Des- 
pedasar,  romper,  hacer  pedaios  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  estraza, 

BatraBG.  Masculino  anticuado.  Pe- 
dazo arrancado  de  algún  vestido,  ro- 
pa ó  de  otra  cosa. 

Etimología.  De  estraza,  -  . 

Batrebla*  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol dicotiledóneo  de  la  China,  con  flo- 
res incompletas. 

Batreeli«4or,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
trecha. 

Bstreehadvra.  Femenino  anticua- 
do. El  acto  de  apretar,  recoger  y  es- 
trechar alguna  cosa. 

Bstreekamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estreches.  H  Metáfora.  Exacta 
y  puntualmente.  H  Metáfora.  Fuerte- 
mente, rigurosamente,  oon  toda  efica- 
cia. II  Metáfora.  Con  recogimiento^  re- 
tiro, estrechez  y  austeridad  de  vida. 
II  Escasa  y  miserablemente. 

Etimología.  De  estrecha  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  strettamen' 
ts;  francés,  étroitement;  provenzal,  «s- 
trechamen;  catalán,  estretament, 

Batreelianilemte.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  estrechar.  ||  Anti- 
cuado. ESTBBCHBS. 

Etimología.  De  estrechar:  catalán, 
estretó,  apretura. 

Bstreekar.  Activo.  Beducir  á  me- 
nor ancho  ó  espacio  algnna  cosa.  || 
Apretar,  reducir  á  estreches  á  algu- 
no ó  alguna  cosa;  como  bstrbchab  la 
plasa,  al  enemigo,  etc.  ||  Metáfora. 
Precisar  á  alguno  contra  su  voluntad 
á  que  haga  alguna  cosa.  B  Anticnado. 
Contener  y  detener  á  uno,  impedirle 
ó  embarazarle  para  que  no  prosiga  ni 
pase  adelante  en  su  intento,  jj  Becí- 
proco.  Ceñirse,  recogerse,  apretarse. 
II  Metáfora.  Cercenar  el  gasto,  la  fa- 
milia, la  habitación.  ||  unirse  y  enla- 
zarse una  persona  á  otra  con  mayor 
estrechez,  como  en  amistad  ó  en  pa- 
rentesco. II  ooNüHO.  Frase  metafórica. 
Hablarle  con  amistad  y  empeño,  y 
persuadirle  á  que  haga  lo  que  se  le 
pide. 

Etimología.  Del  latín  stringére:  ita- 
liano»  estringere;  francés,   etreindre; 
Í>rovensal,  estreigner,  estregner;  oata- 
án  antiguo,  estretir,  estreñir,  apretar. 

BatreelieM.  Femenino.  Corta  an- 
chura ó  extensión  de  lugar  ó  tiempo. 
I  unión  ó  enlace  estrecho  de  una  cosa 
con  otra.  ||  Metáfora.  Amistad  íntima 
entre  dos  ó  más  personas;  y  asi  co- 
múnmente se  dice:  Fulano  corre  con. 
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grande  kbthicbbk  con  Zntano.l  I  Aprie- 
to, lance  apretado;  y  asi  se  dice:  Pe- 
dro se  halfa  en  grande  bstrkchbz.  || 
Beoogimiento,  retiro  v  austeridad  de 
vida.  H  Bscases  notable  >  falta  de  lo 
necesario  para  subsistir. 

SriMOLoaiA.  De  estrecho:  italiano, 
strettezzc^  francés,  étroitesie, 

BstreelieBa.  Femenino  anticuado. 

ESTBBOHBS. 

BatreeMfa.  Femenino  anticuado. 
Estrechez  6  estrechura. 

Batrecltíiitf  mente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  estrechamente. 

BatreehfslBio  9  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estrecho. 

BBtreekOy  elia.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  poca  anchura  respecto  á  otra 
cosa.  I)  Ajustado,  apretado;  como  ves- 
tido BSTBBOHO,   sapatO   BSTBBCHO.  ||  Es- 

caso,  miserable.  I  Metáfora.  Se  dice 
del  parentesco  cercano  y  de  la  amis- 
tad Intima.  ||  Bigido,  austero,  exacto. 
U  Masculino.  Geografia,  El  braso  an- 
gosto de  mar  formado  y  comprendido 
entre  dos  tierras,  por  el  cual  se  comu- 
nica un  mar  con  otro;  como  el  bstbb- 
CHo  de  Oibraltar  y  el  de  Magallanes. 
il  Aprieto,  peligro,  necesidad  y  con- 
tingencia: y  asi  estar  uno  en  grande 
BSTBBCHO  es  cstar  en  grande  necesi- 
dad ó  peligro.  Q  MascTuino  y  femeni- 
no. El  caballero  y  dama  que  salen 
juntos  en  los  sorteos  que  por  diver- 
sión se  acostumbran  hacer  en  las  vis- 
peras  de  Beyes,  fl  db  mbdios.  El  que 
no  tiene  lo  competente  para  su  ma- 
nutención, y  Al  BSTBBCHO.  Modo  ad- 
verbial. A  la  forzosa.  i|  A  la  bstbbcha. 
Modo  adverbial  anticuado.  Estbbcha- 
MBHTB,  con  amistad.  ||  Anticuado.  Bi- 

GüBOSAMBNTB.  II  POHBR  k  UBO  BN  BSTBB- 
CHO DB  HACBB  ALOo.  Frasc.  Apremiarle 
para  que  haga  algnna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  strictuSf  apre- 
tado: italiano,  stretto;  francés,  étroit; 
provenzal,  estreg^  estreit^  estrech;  por- 
tugués, estreito;  catalán,  estret^  a. 

Katreeliéii.  Masciüino.  Marina.  So- 
callada. 

Bstreelivra.  Femenino.  Estrechez, 
angostura  de  algún  terreno  ó  paso. 
Ij  Metáfora.  Becogimiento,  encierro, 
clausura.  ||  Aprieto ,  necesidad,  peli- 
gro y  riesgo.  IjEstreches,  intimidad. 

Etimología.  De  eMrecho:  catalán,  es- 
tretura. 

Bstreiradera.  Femenino.  Cepillo  ó 
limpiadera  de  cerdas  cortas  y  espe- 
sas. 

Etimología.  De  estregar:  catalán,  es- 
trijolf  estrijoladora;  provenzal,  estrdha; 
francés,  etriUe;  italiano,  stregghia, 

Batreiradero.  Masculino.  El  sitio 
ó  lugar  donde  los  animales  se  suelen 
estregar;  como  en  las  peñas,  árboles 


y  partes  ásperas.  ||  El  paraje  donde 
estregan  y  lavan  la  ropa. 

Batreirador,  ra«  Adjetivo.  Que  es» 
trega.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. B  Masculino.  Manojo  de  esparto 
con  que  los  encuadernadores  sacaa 
lustre  al  pergamino. 

Batroira^wa*  Femenino.  La  acciÓA 
y  efecto  de  estregar. 

Etimología.  De  estregar:  italiano, 
stregghiatura, 

Batreiramienta*  Masculino.  El  ac- 
to de  estregar. 

Batreirar.  Activo.  Befregar  una- 
cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  stringérej  ro- 
zar: italiano,  stregghiare,  stregUare^ 
francés,  étriller;  provenzal,  estrühar; 
catalán,  estrijolar, 

Bstreir^A.  Masculino.  Boce  fuerte,, 
refregón. 

BatreitOy  ta*  Adjetivo  anticuado. 
Estbbcro. 

Bstrella.  Femenino.  Cualquiera- 
cuerpo  celeste  y  luminoso,  á  excepción 
del  sol  y  de  la  luna.  ||  Especie  de  lien- 
zo. II  En  el  tomo  de  la  seda,  cualouie- 
ra  rueda  grande  ó  pequeña,  cuya  figu- 
ra es  de  rayos  ó  puntos,  que  sirve 
para  hacer  andar  á  otra  ó  para  ser 
movida  por  otra.  ||  Lunar  ae  pelo» 
blancos,  más  ó  menos  redondo  y  de  la 
magnitud  de  un  peso  duro,  que  tie- 
nen algunos  caballos  ó  yeguas  en  me- 
dio de  la  frente.  Se  diferencia  del  lü- 
CBBO  en  ser  de  menor  tamaño.  ||  Suer- 
te, destino.  ||  Fortificación,  Fuerte  de 
campaña  que  imita  en  su  figura  ala 
estrella  pintada  por  sus  ángulos  en- 
trantes y  salientes.  Hácense  con  cua- 
tro, cinco  ó  seis  puntas  ó  ángulos  sa- 
lientes, según  la  capacidad  del  terre- 
no. II  Especie  de  pasta  en  figura  de 
bstbbllas  que  sirve  para  sopa.  Q  Ger^ 
mania.  La  Iglesia.  ||  dbl  Nobtb  ó  bs- 
TBBLLA  POLAB.  La  quc  cstá  CU  cl  cxtrc- 
mo  de  la  lanza  de  la  Osa  menor.  ||  db 
Ybbüs.  El  planeta  de  este  nombre.  Ij 
BBBABTB  ó  bbbItica.  Los  planetas  Sa- 
turno, Júpiter,  etc.  Llámanse  tam- 
bién asi  los  satélites  que  acompañan 
á  algunos  de  éstos.  ||  fijas.  Plural.  Las 
que  guardan  siempre  la  misma  dis- 
tancia sensible  entre  sí,  y  son  todos 
los  cuerpos  celestes  menos  los  plane- 
tas y  cometas.  Q  pugacbs.  Las  exhala- 
ciones que  suelen  verse  repentina- 
mente en  la  atmósfera,  v  <|ue  caen  6 
se  mueven  con  gran  velocidad,  apa- 
gándose muy  luego.  ||  Campab  oob  sir 
bstbblla.  Frase  metafórica.  Ser  felia. 
y  afortunado.  ||  Con  bstbbllas.  Moda 
adverbial.  Poco  después  de  anoche- 
cer, ó  antes  de  amanecer.  |  Lbvaktab- 

SB  A  LAB  BSTBBLLAS  ó  k  LAS  HUBBS.  Era- 
se metafórica.  Ensoberbecerse,  irri- 
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•TM.  H  JjmWAMTÁMWm   OOV   UTRBLLAB    ó 

oos  x^f  MWfnLMLUAB.  Frase  familisr.  Ii«- 
Yantarstt  muy  temprano,  madrugar 
maolio.|p?o]iB«  Jl  üvo  ó  alouxa  cosa  so- 
bes Lju  K8TBBXXAS.  Frase.  Exagerarla, 
ponderarla  con  exceso  de  alabansa.  |) 

QUBBXB   OOVTAB    hÁB   XSTBXLLJLS.   FraiO 

metafórica  con  que  se  pondera  la 
gran  dificultad  de  hacer  algunas  co- 
sas. I  Tbvbb  bstbblla.  Frase  metafó- 
rica. Ser  dichoso  j  atraerse  natural- 
mente la  aceptación  de  las  gentes.  H 
ToMAB  LA  BSTBBLLA.  Frasc.  MoTína. 
Tomar  la  altura  del  polo.  Q  Ybb  las 
BSTBBLLAS.  Frasc  metafórica  7  fami- 
liar que  se  usa  para  ponderar  la  f  uer- 
aa  y  Tivesa  de  algún  dolor  que  se  pa- 
dece. Bícese  por  la  especie  de  luoeci- 
Uas  que  parece  Te  uno  cuando  lleYa 
un  gran  golpe. 

BriMOLoalA.  Del  latín  stéUa,  la  que 
está  fija:  italiano,  $tM»>:  francés,  étoi' 
le;  proTcnsal,  e$táa,  Heía;  catalán>  m- 
tréUa. 

BatrcUada.  Femenino.  Planta.  Al- 

^ÜIMILA. 

Katrelladera.  Femenino.  Especie 
de  cuchara  de  hierro,  plana  y  aguje- 
reada, que  sirve  en  las  cocinas  para 
estrellar  huevos  y  otros  usos. 

Kstrellsdere.  Masculino.  Instru- 
mento que  tienen  los  reposteros  hecho 
de  hierro  ó  de  cobre,  el  cual  es  como 
una  sartén  llana  con  varias  divisiones 
capaces  de  caber  dos  yemas,  en  las 
•uales  hacen  los  huevos  dobles  que- 
mados. 

Batrelladoy  da.  Adjetivo.  Lleno  de 
estrellas.  J  Se  dice  del  caballo  que  tie- 
ne en  la  frente  una  mancha  blanca 
pequeña,  que  se  llama  comúnmente 
•fltrella. 

■ütrellader,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
trella. 

EmfOLoef A.  De  estreüar:  catalán, 
e9irHlador, 

Katrellaaiar.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  especie  de  llantén 

Ímuy  parecida  á  él,  excepto  en  las 
ojas,  que  son  largas,  angostas,  den- 
tadas y  que  se  extienden  circularmen- 
te  sobre  la  tierra  á  manera  de  estre- 
lla. U  Harisco  como  de  nueve  pulga- 
das de  largo,  oubitfto  de  espinillas 
solitarias,  y  en  forma  de  estrella  por 
la  (arte  superior,  surcado  por  la  in- 
ferior, de  color  comúnmente  rojo, 
acnarillento  por  encima  y  rojiso  por 
debajo. 
Btmolociía.  De  estréla  y  mar» 
Katrellantiente.  Masculino  anti- 
euado.  SI  conjunto  de  estrellas  ó  la 
poroión  de  cielo  ^[ue  corresponde  á 
algún  punto  ó  región  del  globo* 
Btimolooía.  De  miréUar:  francés^ 

TsMem 


XatreUMP.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  las  estrellas.  I  Activo.  Arro- 
jar con  violeneia  alguna  cosa  contra 
otra,  haciéndola  pedasos.  Jl  Con  rela- 
ción á  huevos,  freirlos.  ||  usase  tam- 
bién como  reciproco.  H  co«  uho.  Frase 
metafórica.  Contradecir  áalguno  opo- 
niéndosele abiertamente  y  con  algún 
descomedimiento. 

SnMOLoeiA.  Del  latin  $UUári$:  ita- 
liano, stéOare;  dances,  étoiler;  cata- 
lán, mtréUar$€, 

Batreller».  Femenino.  Marina, 
Nombre  de  una  de  las  clases  de  apa- 
rejo. 

ErmoLoeÍA.  De  eftrella,  por  seme- 
jansa  de  forma. 

Batrelleria.  Femenino  anticuado* 
AstbolooIa. 

Batreller«v  ra.  Adjetivo.  El  caba- 
llo que  despapa  é  levanta  mucho  la 
cabesa.  O  Masculino  anticuado.  El  que 
hace  profesión  de  la  astrologia. 

BtimolooIa.  De  estréUa. 

EatrelUea.  Femenino  diminutivo 
de  estrella/ 

Estrelllt*.  Femenino  diminutivo 
de  estrella*  I  Astbbisco,  que  sirve  de 
nota  ó  remisión  en  los  libros. 

EriMOLoeiA.  De  e«lreUa;  latin,  stéllü- 
la;  italiano,  st^^Ua;  catalán.  estréUeta, 

BstrelÜMur.  Activo  familiar.  Her- 
mosear con  estrellas.  ||  Familiar.  Do- 
minar con  el  influjo  que  se  atribuye 
á  las  estrellas. 

Eatrelléfli.  Masculino  aumentativo 
de  estrella.  |  Metáfora.  Cierta  especie 
de  fuego  artificial  que  forma  la  figu- 
ra de  una  estrella  grande  al  tiempo  de 
Suemarse.  También  se  llama  asi  la 
gura  ó  hechura  de  una  estrella  muy 
grande  que  se  ninta  ó  forma  para  co- 
locarse en  lo  alto  de  un  altar  ó  pers- 
pectiva, de  cuyo  término  usan  fre- 
cuentemente los  altareros. 

EriMOLoelA.  De  e$tréXa:  catalán,  «s- 
trélXasMa, 

Katrellnel».  Femenino  diminutiva 
de  estrella. 

BatremeeeAer,  r».  Adjetivo.  Que 
estremece. 

Eatreaieeer.  Activo.  Conmover, 
hacer  temblar  alguna  cosa;  como  el 
ruido  del  cafionaso  bstbbmboió  las  ca- 
sas. II  Ocasionar  alteración  ó  sobre- 
salto en  el  ánimo  alguna  causa  ex- 
traordinaria ó  imprevista.  O  Beoipro- 
co.  Temblar  con  movimiento  agitado 
y  repentino. 

EnMOLoeiA.  Del  latin  tremar,  tem- 
blor; tremeré,  estremecerse;  trermtcá- 
r«,  comenmar  á  temblar:  catalán,  ettre" 
ntéicoer,  eitretneixerte, 

Eatreaie^aUemto.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  estremecer  ó  estre- 
meeerae. 
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■  BnaoLoolA.  Dé  «tr^i^e»^  etUlAn, 
e9tretnitu$, 

K«efl>eateBo*  MM^aUno.  P^Yinci«l 
Aragón.  EsTBsmonnairTo. 

B0tre»I«]ie«  MAscnliflo.  JfArtna. 
Madero  que  endienta  en  las  oorvae 

2ne  se  ponen  sobre  iaá  cnbiertae  qne 
laman  onrrae  llares. 

Sstremnloso,  sa.  A.djetiro  anti* 
coado.  TréMolo,  tehieroso,  asombi^a- 
do  y  propiamente  tembloroso. 

Bstrema.  Femenino.  La  didira,  al- 
haja ó  presente  qme  se  da  eñ  seflál  y 
demostración  de  algún  gnsto,  felici- 
dad ó  beneficio  recibido.  Se  nsa  en 
plnral  en  el  mismo  Significado.  ||  El 
principio  ó  el  primer  acto  con  que  se 
comienza  á  nsar  ó  hacer  al^j^nna  coSa; 
como  la  ssTRBVA  del  vestido,  la  de 
nna  carrosa.  |  Haobb  la  sstbhhá.  Fra- 
se familiar.  Ser  el  primero  en  hacer  ó 
comprar  algnna  cosa. 

ETiMOLOof  A.  Bel  latín  sirhia:  italia- 
no, strenna:  janees,  étrenne;  proven- 
sal  y  catalán,  ¿ttrena. 

Bstresiamieiite.  Masculino.  Es- 

TBKSO. 

Satrenar,  Activo.  Comensar,  dar 
principio  á  hacer  ó  nsar  algnna  cosa; 
como  ssTRiAAR  nna  gala,  nn  vestido, 
etcétera.  H  Anticuado.  Begalar,  ga- 
lardonar, dar  estrenas.  H  Becíproco. 
Bar  principio  á  la  ejecución  de  algu- 
na cosa;  como  ai  desempefio  de  un 
empleo,  oficio,  encargo,  etc. 

Btiholociía.  Be  estrena:  provenzal, 
estrenar;  portugués,  estrear;  francés, 
élrenner;  catalán,  estrenar, 

Batreno, Masculino.  Principio  y 
primer  uso  ó  acto  de  ejercer  algún 
cargo  ó  poner  por  obra  alguna  cosa. 

Etimología.  Be  estrenar. 

Bstrenaiae*  Masculino.  Maroma 
gruesa  hecha  de  esparto. 

Etimox.oo1a.  Bel  inglés  string,  cuer- 
da. (AOADBMIA.) 

Bstrenoldad. Femenino  anticuado. 
Fortaleza,  valor  v  esfuerzo. 

Etimología.  Bel  latín  ftreriutt^U,  agi- 
lidad, prontitud. 

Batrenno,  Bina.  Adjetivo.  Fuerte  y 
i^gil. 

BriMo&oeíA.  Bel  latín  strinúus,  ágil, 
diligente. 

Bat»efti«*,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Miserable,  avaro,  mezquino.  |i  Es- 
iTAB  BSTBBiioo.  Fraso.  Tener  difiéultad 
^ara  evacuar  el  vientre. 

Etimología.  Be  estreñir:  italiano, 
Mrignito;  francés,  étteini;  provenzal, 
estreigñit 

BatréÉUtfUlaiita.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  estreflir  o  éslreftirse. 

EriMOLoaf  A.  Be  éstteñit:  o«««táli  an- 
tiguo, éstreñyi^mmt 

BatreAir.  Activo.  Poner  el  ti€ntre 


en  disposición  de  no  podef  eva<M«f- 
se.  II  Becíproco  metafórico  ántictiado. 
Apocarte,  encogerse. 

BriMOLOaíA.Bel  Itktin  stringén^^  apre- 
tar, comprimir:  catalán,  éétténytr, 
estrényerse;  provenzal,  éntrenner,  es- 
treigner;  francés,  éíreiiidf^;  italiano, 
strignere, 

Batrepada.  Femenino.  Marina,  Ss* 
fuerzo  reunido  de  muchos  para  tirsr 
á  la  vez  de  un  cable,  y  el  tirón  que  8« 
da.  R  Enipuje  adquirido  por  Un  buqtte 
en  su  velocidad. 

Etimología.  Bel  alemán  étraff,  tirar: 
catalán,  estrepada;  francés,  estrépade; 
italiano,  streppata, 

Batrapitarae.  Becíproco  familiar 
americano.  Alborozarse  con  estrépito 
y  en  términos  tan  destemplados  que 
rayan  en  locura. 

Etimología.  Be  estrépito:  latín,  stte- 
pitare;  italiano,  stremtare, 

Batréplto.  MasotiHÍDiO.  Buido  consi- 
derable, estruendo.  ||  Qi»  bstbépito  ó 

PlélTBA    I>B    juicio.     LoCUCHÍ!¿    ^^*®'*** 

para  explicar  que  en  alguMM^^^fi^' 
cios  judiciales  se  procede  sin  o^^^' 
var  las  solemnidades  de  derecho,  «Hl^ 
de  plano,  breve  y  sumariamente. 

Etimología.  Bel  latín  strépltus,  mi-  n 
do:  catalán,  éstrépit;  italiano,  strepito.    N 

Batrapltosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estrépito. 

Etimología.  Be  estrepitosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  strepitO' 
sámente, 

BstrepltoBldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  estrepitoso. 

Bstrepltoao,  aa.  Adjetivo.  Lo  <iue 
causa  estrépito. 

Etimología.  Be  estrépito:  italiatiOy 
strepitoso;  catalán,  estrépitos,  a, 

Batrepafeero,  ira.  Adjetivo.  ZooiO' 
gia.  Que  tiene  los  cuernos  torcidos  en 
espiral. 

Etimología.  Bel  griego  oxps^nxépcAC 
[strepsikérósj,  de  axpi^i^  {strépsis)^  la 
acción  de  girar¿  y  xápag  (kiras),  cuer- 
no: latín,  strepsxcéros. 

Batrete.  Masculino.  Hibbbo,  en  sn 
acepción  iñarina. 

BatraTenelu.  Femenino  antienado. 
Atbbvimibhto. 

Batrevlda,  vf a,  y  v^Éda,  da.  Adjéti* 
vo  anticuado.  Atbrvido. 

Batrf  a.  Femenino.  Arquitectura,  La 
mediacaña  en  hueco  que  se  suele  ti- 
Irar  en  la  columna  ó  pilastra  de  atviba 
abajo.  Por  extensión  se  dice  de  las  ra- 
yas en  hueco  que  suelen  tener  algm- 
nos  cuerpos 

Etimología.  Bel  atín  striá:  itaHa« 
no,  stna;t  ranees,  strve;  catalán,  éttf»a. 

Bstrlada,  da.  Adjetivo.  Arquiteótu-^ 
ra.  Qae  tiene  estrías. 

Etimología.  Be  estriar:  ItfM^  séHi^ 
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talán,  estriatt  da. 

Bstrtaést».  FemeniAo.  Árqmteaiu* 
ras  SaraiA'nrBiii 

MmtHrnv»  Aotívo.  Arquiteotura,  For- 
4nar  las  media»  eañai  en  hneoo  en  la 
oolmnna  ó  pilaslra.  ||  Beoiproeo.  For- 
mar una  cosa  en  si  soroos  ó  oanales  ó 
«alir  acanalada. 

.  BviMOifSeiA.  Bel  latín  itriáre:  eata- 
ián,  estriar, 

.  Batelat»ra«  Femenino.  Arfutl^itfu- 
ra.  El  oonjonto  de  canales  6  estrias 
áe  las  columnas. 

Katril^adec*.  Masculino.  La  parte 
donde  estriba  ó  se  asegura  alguna 
«osar 

Batrl^ador,  ra*  Adjetivo  anticua- 
do. Bl  que  estriba  y  se  afirma  en  otea 
•cosa. 

BaiH^adMjra.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  estribar. 

Bstrl^amioAto.  Masculino.  Acto  ó 
afecto  de  estribar. 

Kstrlbar..  Neutro.  Descansar  el 
l»aeo  de  alguna  cosa  en  otro  sólida  j 
segura.  ||  Metáfora.  Fundarse,  apo- 
yarse. 

Etimolooía.  Be  estribo:  catalán,  e«- 
íribar  j  eélrebar. 

Batrib^ra*  Femenino.  Baüesteria. 
EsTmiBo  en  la  ballesta.  ||  EsraiBo  en 
que  se  pone  el  pie  para  andar  á  ca- 
ballo. 

£timolo«ía.  Be  estribo:  francés, 
étriére» 

Katsibería.  Femenino.  £1  lugar  ó 
paraje  donde  se  bacen  ó  guardan  los 
«strioos. 

BtimolooIá.  Be  estribo, 

Katrlberén.  Masculino.  La  des- 
igualdad en  el  terreno  ó  enmaderado 
iieobos  con  palos  atravesados  y  fir- 
mes, ó  de  otra  cualquier  suerte,  para 
que  en  él  se  afirmen  los  pies  y  no  res- 
balen,^ generalmente  lo  que  sirve  á 
«ste  mismo  fin  y  tiene  su  semejansa. 

Etimología.  Be  estribo. 

EatribtUa.  Masculino.  Letrilla  cor- 
ta que  se  repile  después  de  cada  es- 
trofa en  algunas  composiciones  liri- 
«as^  4iue  á  veces  empieaan  con  ella.  || 
Biminutivo  de  estribo.  ||  La  palabra 
^  expresión  que  por  vicio  y  mal  hábi- 
to suelen  usar  algunos  ¿recuente  ó 
inoportunamente  cuando  hablan. 

EriMOLoaiA.  Be  estribo:  catalán,  et- 
iritíUú* 

Batrlba.  Masculino.  Arquitectura. 
Maciso  de  mampostería  que  sirve  para 
sostaner  una  bóveda  y  contrarrestar 
«u  empuje.  ||  Piesa  de  .metal  ó  de  ma- 
xieift  a»  que  apoya  los  pies  el  jinete, 
la  cual  eat4  pendiente  de  una  correa 
qué^se^Uama  el  a0ión^  t  Bspeoie  de  es- 
-ealóm^ae  (MrT0  para  # ubir  y  bajar  4e 
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los  coches  y  otros  carnuces.  N  Bl  hie« 
rro  pequeño  qme  sa  fija  en  la  cabesa 
de  la  ballesta,  que  es  en  figura  de  una 
sortija.  I  EsTBtBii.LO.  H  Artilteria.  Cha- 
pa doblada  en  forma  de  abrasadora 
Sara  asegurar  las  yantas  de  las  me- 
as de  las  ourefias.  ||  Bu  la  oarinnie- 
ria,  un  madero  que  se  coloca  horison- 
talmente  sobre  los  tirantes,  y  en  el 

3ue  embarbillan  y  apoyan  los  ^ares 
e  una  armadura.  |t  Germania.  Orlado. 

Jl  ESTAB  COV  BL  PIS  XV  BL  BSVBIOO,  Ó  TB- 

NBB  BL  piB  BN  BL  BSTBiBo.  Frase*  Estsr 
dispuesto  y  próximo  á  hacer  algún 
viaje.  B  EsTAB  ó  abdab  sobbb  los  bstbi- 
Bos.  Frase  metafórica.  Obrar  con  ad- 
vertencia y  precaución.  II  Pbbdbb  los 
bstbibos.  Frase.  Salirse  los  pies  de  los 
B8TBIB08  involuntariamente  cuando 
se  va  á  caballo.  ||  Metáfora.  Besba- 
rrar,  hablar  ú  obrar  fuera  de  rasón.  || 

ó  LOS  BSTBIBOS  nB  LA  FAOIBHOXA.  Motá- 

fora.  Impacientarse  mucho. 

EriMOLoeiA.  Bel  alto  alemán  stre- 
2wn,  .apoyarse:  provensal,  estreupt  es- 
trieu,  estriub;  catalán,  estre^;  francés, 
élrier. 

Batrlbor.  Masculino.  Marina*  £1 
costado  derecho  del  navio  mirando 
do  pop^  ^  proa. 

EriMOLoeí  A.  Bel  islándico  st^pribord: 
catalán,  estribor;  francés,  stribord,  tri- 
bord;  italiano,  triborde, 

Batrlbate.  Masculino  anticuado. 
Sentencia,  dicho,  mote. 

Etimología.  Be  estrimbote, 

Batrlearae.  Becíproco  anticuado. 
Bbsbmvolvbbsb. 

Etímolooí A.  Bel  latín  extricare,  des- 
enredars^r 

Batrlela.  Femenino  anticuado. 
Extremo,  estrecho,  conflicto. 

BTiMOLoaíA.  Bel  latín  stridiJis^  apre- 
tado, estrecho.  (Aoadbmia.) 

Batrlenata.  Masculino.  Quimica. 
Oombinación  del  ácido  estricnico  con 
una  base. 

Etimolooía.  Be  estriónos:  francés, 
strychnaté, 

Batríenaa,  nea.  Adjetivo.  Botánica^ 
Parecido  al  estríenos. 

Etimolooía.  Be  estriónos:  francés, 
strychnées. 

BatrleBiea,  ea«  Adjetivo.  Quúnica. 
Epíteto  de  las  sales  cuya  base  es  la 
estricnina. 

ETiMOLoaíA.  Be  estriónos;  francés, 
strychnique, 

Batrteniaa.  Femenino.  Qmmica. 
Álcali  que  se  encuentra  en  el  &uto 
del  vomiquero. 

EriMOLoaíA.  Bel  griego  oicp^x^o^) 
,  morera  negra:  francés,  stryohmne. 

Bairienisasa.  Masculino.  Medicina. 
Oonjunto  de  fenómenos  causados  por 
la  estricnina  ó  sus  sales. 
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^  Bstrieaoerovilna.  Femenino.  Qui' 
nUcO'.  KAterift  extractiva  contenida 
en  el  npae. 

ETpfoiK>afA.  Bel  griego  Hrvchnos, 
morera  de  fmtoe  negros,  j  mrdma, 
color:  írtkfkeéB,8tryehnochromine. 

Bstrlenos,  liaeculino.  Botánica. 

YOMiqUKBO. 

BTixoLoeiA.  Del  griego  otpdxvo^ 
ístryehno»),  morera  de  frntoe  negros: 
Jatin,  $tryohnu$;  francés,  strychnos, 

Batrteoto  (Al).  Modo  adverbial.  Al 

BKTOmTSBO  ó  Á  MAL  TKASB. 

Kstrletameate.  Adverbio  de  modo. 
Precisamente,  en  todo  rigor  de  dere- 
cho. 

Etixolooía.  De  estricta  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  francés,  $triotement; 
italiano,  $irettamenle;  latín,  stricte. 

Batrieto,  ta.  Adjetivo.  Estrecho, 
ajustado  enteramente  á  la  ley  y  que 
no  admite  interpretación. 

EtimolooIa.  Del  latin  strictu»,  parti- 
cipio pasivo  de  stringére,  apretar, 
comprimir  (Aoadbmia):  francés,  strict; 
italiano,  ttretto, 

Batrtetnra.  Femenino.  Bbtbao- 
oióir. 

ErmoLOOf A.  De  e$trediura:  francés, 
itHeture, 

Ketrideate.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
qne  cansa  ó  mete  raido  y  estruendo. 

Etimología.  Del  griego  xp(Z»  (trizó), 
reclinar,  latin,  itrtdére;  italiano,  tlrt- 
dere;  gritar;  $tridente,  ruidoso;  fran- 
cés, $trident. 

Batrldo.  Masculino.  Entomología. 
Tribu  de  insectos  del  orden  de  los 
dípteros. 

Etimología.  Del  griego  oloxpoc  (di' 
tro$,  antros),  estro,  pasión  violenta: 
francés,  oestride. 

Batridor.  Masculino^  Buido  fuerte 
y  desapacible,  estruendo. 

Etimología.  Del  latín  «trCdor:  fran- 
cés, strideur;  italiano,  stridore, 

Batrtdoroaa,  sa.  Adjetivo.  Suma- 
mente ruidoso. 

Etimología.  De  estridor. 

Batridolaclési*  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  estridular. 

Batrld«lar.  Neutro.  Producir  un 
ruido  ligeramente  agudo. 

Etimología.  De  estridente:  latín, 
sirldiUus,  lo  que  hace  un  ruido  agudo 
y  penetrante. 

xBatrtdnloaa,  aa.  Adjetivo.  Ligera- 
mente resonante. 

Batrfflare,  ra.  Adjetivo.  Botámca. 
<2ue  tiene  el  tubo  de  la  corola  es- 
triado. 

Etimología.  De  estria  y  flor. 

BatrtfkGealfeeo,  eéa.  Adjetivo. 
Botánica.  De  cálices  erisados,  vello- 
sos y  ásperos. 

Etimología.  Del  griego  cxpt^v^g 


(striphnós),  duro,  áspero,  rígido,  j 
cálit. 

'  BatHca.  Femenino.  •  Historia  natt»^ 
ral.  Nombre  de  ciertas  escamas  aib- 
gestas  y  prolongadas  á  modo  de  pun- 
tas; II  Provincial  Asturias.  Oopo  ó  por» 
ción  de  lino  que  se  pone  de  cada  ve& 
en  la  rueda  para  hilarte. 

Etimología.  Del  latín  striga,  fila,  s»- 
lie,  surco;  forma  áestringére,  apretar: 
catalán,  estrigas. 

Batrige*  Femenino.  Ave  nocturna, 
infausta  y  de  mal  agAero.  de  la  cual 
creía  el  vulgo  que  se  cebaba  en  la. 
sangre  de  las  criaturas  ó  niftos  d* 
pecho. 

Etimología.  Del  latín  strix,  strigi^^ 
ave  nocturna:  italiano,  stregona,  ma- 
^a;  stregone,  mago;  stre/iare,  ombría* 
jar;  francés,  slrige,  vampiro. 

Bstrfgldot  ¿A*  Adjetivo.  Omiicic^ 
gla.  Parecido  al  mochuelo. 

Etimología.  De  estrige. 

BatHgll*  Masculino  anticuado.  Ba- 
rra de  oro  pequeña.  Bibl. 

Etimología.  Del  latín  strigUis.  (Aoa^ 

DBMIA.) 

Batrfgopa,  pa«  Adjetivo.  Zoologia^ 
De  pie  rudo  ó  escabroso. 

Etimología.  Del  latín striga^  surco,, 
y  el  griego  pota,  pie;  vocablo  híbrido. 

Batrlgoaoy  aa.  Adjetivo.  Historist 
natural.  De  superficie  tosca  ó  áspera. 

Etimología.  Del  latín  afri^fótut^aco. 

Batrillar*  Activo  anticuado.  Sstre- 

f^ar,  rascar  ó  limpiar  con  la  almohasa 
os  caballos,  muías  y  otras  bestias. 
Etimología.  Del  latín  strigiláre^  ras-- 
par,  rascar.  (Academia.^ 

Batrlmbote.  Masculino  anticuado» 
Bespuesta,  réplica. 
Etimología.  De  estrambote. 
BatrlMieAto.  Masculino  anticuado. 

IVSTKÜMBVTO. 

Batringa.  Femenino  anticuado. 
Agüjbta. 

Etimología.  Del  latín  stríngere^ 
apretar. 

Batrlnane*  Masculino.  MortfMk  £s- 

TBBVQDB. 

Batra.  Masculino.  Poética.  Aquel 
estímulo  que  siente  interiormente  al 
poeta  para  hacer  versos,  y  se  finge 
provenir  de  cierto  numen  que  le  agi- 
ta é  inflama. 

Etimología.  Del  griego  oCoxpoc  fois-' 
tros,  castros),  pasión  violenta,  inspira- 
ción: latín,  oestrus;  italiano  y  catalán  , 
estro;  fk'ancés,  osstre. 

BatroMldeea,  ••••  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  tiene  flores  dispuestas  em 
forma  de  pifia. 

EriMOtOGí A.  Del  griego  etpéStXo^ 
(stróbtios),  pino:  latín,  strobUus. 

Batra%lUftora,  ra«  Adjetivo.  Botó- 
nica.  Oalificación  de  las  plantas  om» 
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yas  flores  estáii  dispnesiss  tn  espi* 
^S8,  j  giMurneoidM  de  flrrandes  brio- 
teai ,  de  modo  ^e  el  eoDJunto  parece 
un  cono. 

BriMOLOOlA.  Del  luttn  t  erd6iíuf ,  piA«, 
y  fierre^  llevar. 

■•er«%tllae,  mau  A^jetiro.  BoXáni^ 
0a.  Parecido  al  fruto  del  abeto. 

Btimolooía.  De  e$trobiláceo. 

Mmistéhilm.  Maeoolino.  Botánica,  Be- 
'ani4n  de  frutos  cubiertos  6  Telados, 
que  forman  un  cuerpo  cónico  ó  g'lo* 
btüoso. 

StucolooIa.  Del  griego  oxpáítXo^ 
Í$tróbUo9},  redondo,  oval. 

Baig#lb»— épteo,  MU  AdjetiTo.  Pro- 
pio para  producir  ciertas  ilusiones 
^tioas,  reuniendo  en  el  ojo  la  impre- 
sión Tariada  de  muchas  figuras. 

EnifOLOiiiA.  Del  griego  9xpó€o^  fitró' 
bo8)t  agitación  en  el  moyimienio,  y 
(TMTíáfú  (ikapéó),  yo  miro  atentamente. 

Eetr«fiu  Femenino.  Poética,  Cual- 
quiera de  las  partes  simétricamente 
iguales  4  las  demás  de  que  consta  una 
c^a  ó  canción.  |  Suele  dárseles  tam- 
bién este  nombre  aun  cuando  no  estén 
ajustadas  4  exacta  simetría. 

BtimolooIa.  Del  griego  oxpi^siv  (itré" 
vhein),  girar;  orpo^n^  ($irophé),  vuelta: 
latin,  ttrópfia^  italiano,  $trofa;  fran- 
cés, ttrophe;  catalán,  etirofa, 

SatréfUo.  Masculino,  ¡dedicina.  In- 
flamación cut4nea  que  suele  atacar  4 
los  niños  de  teta. 

Etiiiolooía.  Del  griego  9xpáqpsiv/f<r6- 
phein),  dar  vueltas]  orpócpo^  (stróphos), 
faja:  latín ^  ttrópluum;  francés,  f¿ro- 
ph%du9,  strdphule, 

Satroauu  Masculino.  Botánica. 
Nombre  genérico  de  la  superficie  en 
que  va  la  fructificación  de  las  plantas 
K:riptógamas.  ||  AncUomia,  Parte  su- 
perficial del  ovario  de  los  animales, 
que  contiene  las  vesículas  ov4rioas.  || 
Tejido  del  mismo  ovario,  aunque  no 
contenga  óvulos.  , 

Btimolooía.  Del  grie|po  OTpcb(ivt>)ii 
(Btróninumi  ó  strómnymij,  extender; 
"arpAfta  ístróma),  tapis:  francés,  stro' 
ma;  latín,  slrdnia.  cubierta  de,  cama, 

KatronuMía.  Femenino.  Medicina. 
Manía  lasciva. 

Etimolooía.  De  estro  y  manta:  fran- 
'Cés,  oéitronuxnie. 

Batromaterenla.  Femenino.  Arte  de 
fabricar  tapices. 

Etimolooía.  Del  griego  itrónia,  ta- 
pis,  y  technéf  arte. 

Kafromatéeaieo,  ea«  Adjetivo.  Gon- 
•cerniente  4  la  estromatecnia. 

Katrémbeoy  bea.  Adjetivo.  Hi$to^'ia 
natural.  Parecido  al  estrombo. 

Bstrombo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  moluscos  ó  conchas  unival- 
vas ventrudas,  terminadas  en  su  base 


por  un  canal  acompafiado  de  .un  seno 
distinto. 

Etimología.  Del  griego  oxpé^o  (ttré' 
phó),  yo  doy  vueltas;  OTpd(i6oc  (Mtróm* 
6of),  trompo;  orpofiCó^  concha  de  mar, 
por  semejansa  de  forma:  latín,  «Irom- 
bu$;  francés,  stronibe. 

Batr^mbmllftoro»  ra«  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  Que  tiene  frutos  contorneados 
en  forma  de  esoiral. 

Etimología.  I>el  latín  Uronibui,  es- 
trombo, concha  de  mar,  y  férre,  con- 
ducir. 

,  Eatr^neiasuu  Femenino*  Quimica. 
Oxido  met41ico  formado  de  oxigeno  y 
estroncio. 

Etimología.  De  Slrontian,  ciudad  de 
Escocia,  en  donde  se  hiso  el  descu- 
brimiento de  dicho  óxido:  francés, 
strontiane. 

Batroneláaieoy  •••  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  estronciana. 

Etimología.  De  estronciana:  francés, 
strontianique, 

BstroAelamita.  Femenino.  Mtn^a- 
logia.  Carbonato  de  estronciana. 

Etimología.  De  estronciana:  francés, 
strontianite. 

Batr^ncio.  Masculino.  Quimica. 
Metal  blanco,  brillante  y  sólido  que, 
unido  al  oxígeno,  forma  la  estron- 
ciana. 

Etimología.  De  estronciana:  francés, 
strontiuni. 

B  a  tren  cita.  Femenino.  Estboh- 

OIAUA. 

BatroDgUio.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  hongos  que  crecen  en  el 
tronco  del  abeto. 

Étimo  LO  GÍA.  Del  griego  axpoYf6Xr¡ 
(strongylé)^  escudo,  por  semejansa  de 
forma:  latín,  «(ronr/t/ta. 

Bstr^Mgllo.  Masculino.  Entornólo^ 
gia.  Genero  de  insectos  coleópteros. 

SbiMOLOGÍA.  De  estrongilio. 

Batronglloosreo,  ea.  Adjetivo. 
Zoología,  De  cola  redonda. 

Etimología.  Del  griego tlron^yl^,  es- 
cudo, y  kérhos  (xépxoc),  cola. 

BstroAgiléeeroy  ra«  Adjetivo.  Zoo» 
logia.  De  antenas  redondas. 

Etimología.  Del  griego  strongylé, 
escudo,  y  kéras,  cuerno. 

Bstrémtico^  ea.  Adjetivo.  Beferen- 
te  al  estroncio.  il  Quimica,  Oxido  es- 
TsóHTioo,  ó  suLPUBO  BSTBÓBTico;  pri- 
mer grado  de  oxidación  del  estroncio. 

Etimología.  De  estroncio:  francés, 
strontique. 

BstropaJear.  Activo.  AWañüeria. 
Limpiar  en  seco  las  paredes  enluci- 
das de  las  casas,  ó  con  estropajo  mo- 
jado cuando  esfcán  tomadas  de  polvo, 
para  que  queden  tersas  y  blancas. 

Batropafeo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  estropajear.    ^^^.^ 
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BfftropiOo.  ICascolino.  Porción  de 
«•parto  machacado,  que  sirva  prÍBo> 

5almenta  para  fregar.  H  Metáfora, 
desecho,  cota  ini&til  ó  despreciable. 

Etimología.  Del  griegro  oxpoqpoCí 
cnerda  enroscada.  (Aoadbmia.) 

Batropajosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  mala  pronanciacióa. 

BTmoLOOÍjL.  De  eztropajota  y  el  sofi* 
jo  adverbial  mente, 

BatropaJ«ao,  aa.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca &  la  lengna  ó  persona  que  no  pro- 
nuncia bien  las  palabras  por  enfer- 
medad ó  defecto  natural.  ||  Metáfora. 
Se  aplica  á  la  persona  qne  es  muy 
deaseaday  andrajosa.)  iSe  aplica  tam- 
bién á  la  carne  y  otros  comestibles 
qne  no  se  pueden  mascar  fácilmente. 

Etimolooía.  De  estropajo, 

Satr opalina.  Femenino.  Nombre 
aue  se  da  en  los  lavaderos  al  desecho 
ae  las  lanas. 

Etimología.  De  e$tropear, 

Kfltropeadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  estropeado. 

Etimología.  De  e$tropeada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Estropeador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
tropea, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BatrayeanUento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  estropear. 

Etimología.  De  estropear:  italiano, 
storpiatura^  stropiatura, 

Batropear,  Activo.  Maltratar  á 
uno,  dejándole  lisiado.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  ÁWañüeria,  Volver 
á  batir  el  mortero  ó  meada  de  cal. 

Etimología.  1.  Del  latín  exturbáre, 
(Academia.) 

2.  Del  prefijo  ea?,  fuera  de  medida, 
y  tropear,  metátesis,  forma  verbal  de 
lurpis,  feo,  deforme,  deshonroso:  ca- 
talán, estropejar;  portugués,  estropeer; 
francés,  eslropier;  italiano,  stroppiare, 
storpiare,  estropear;  stroppio,  impedi- 
mento. 

BHtropaeillo.  Masculino.  Falta  le- 
vo, motivo  y  ocasión  leve  para  caer 
en  falta. 

Etimología.  De  estropear, 

Bstropeo.  Masculino  familiar.  Es- 
tbopk amiento. 

Etimología.  De  estropear, 

Batrapesadura.  Femenino  anticua- 
do. Tbopibso. 

Batrapeaar.  Neutro  anticuado. 

TnOPECAR. 

Batropeaén.  Masculino  anticuado. 
Tropbsóm. 

Batroplelo.  Masculino  familiar. 
Destrozo,  rotura  estrepitosa,  por  lo 
común  impremeditada,  de  los  ense- 
res de  uso  doméstico,  como  los  de  la 
cocina,  despensa  ú  otros.  Por  exten- 
sión suele  aplicarse  á  cualquier  tras- 


torno rmidoao  da  escasas  ceataouen^ 
eias.  • 

Etimolooía.  De  estropea, 

Batrapleaa.  Masculino  antictuado*. 
TBOFuiso.ÍlAnticaado  metafórico.  Im- 
pedimento y  embaraso  para  obrar,  y 
también  se  tomaba  por  oaasián  y 
motivo  da  tropeaar  y  caer  en  faltas  y 
errores. 

BstraplacUu  Femenino.  Medioiua,. 
Nimfomahía. 

Etimología.  Del  griego  oloxpo^  (^-^ 
troSf  oís  tros),  pasión  violnnta,  y  nXiaot»' 
(pléssó),  yo  hiero,  yo  desoargo. 

BatroTO.  Masculino.  Máarina,  Pe- 
dazo de  cabo  unido  por  s«s  extremo» 
ó  chicotes,  que  sirve  para  suspender 
las  vergas,  palos  y  otras  cosas  pe<r 
sadas. 

Etimología.  Del  grieto  oxpó^o^  {stró^ 
plios),  lazo  de  cuerda:  latín,  stróphus^ 
francés,  étrope;  catalán,  eslrop, 

Batraaar.  Activo  anticuado.  Des- 

TBOSAB. 

Eatrmetiira.  Femenino.  Distribu* 
ción  y  orden  de  las  partes  de  un  edi- 
ficio. Díñese  también  de  la  distribu- 
ción de  las  partes  del  cuerpo.  ||  Metá- 
fora. Distribución  y  orden  con  qu» 
está  compuesta  alguna  obra  de  inge- 
nio, como  poema,  historia,  etc. 

Etimología.  Del  latín  structúra,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  siructuSf 
fabricado:  catalán,  structura;  francés,. 
structure;  italiano,  struttura, . 

Batmendo.  Masculino. Buido  gran* 
de.  II  Metáfora.  Confusión,  bullicio.  || 
Aparato,  pompa. 

JStimología.  1.  Del  latín  slruens,  el 
que  amontona:  catalán,  estruendo, 

2.  Del  latín  ex  y  tonilru,  trueno. 
(Academia^) 

Batraendoaamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estruendo. 

Etimología.  De  estruendosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

BatraendosialmaMieDta.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  estruendosa- 
mente. 

Batrnendoao,  aa.  Adjetivo.  Buido- 
so,  estrepitoso. 

Etimología.  De  estruendo, 

Batrolr.  Activo  anticuado.  Das- 

TBUIB. 

BatnUador,  ra.  Adjetivo.  Que  es- 
truja. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  estrujar:  italiano,. 
struggitore, 

BatnUadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  estrujar. 

Batrnjamianto.  Masculino.  Estbü- 

JADUBA. 

Etimología.  De  estrujan  italiano^ 
struggimento. 

Bstrnjar.  Activo.  Apretar   una> 
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«CHM  94?»  «aoftrle  el  stub««  ||  1  vpo. 
Fruse.  Apretarle  y  comprimirle  tan 
fuerte  7  Tiolentameate  que  se  le  Ue- 
f«e  á  Ueiimar  y.  maltratar. 

Stimoik)»!^.  1.  Del  italiano  $trugg&' 
re,  del  latín  stringére,  apretar. 

2.  Bel  latín  exirOsum.  enpino  de  ex- 
trúdére^  echar  4  empellones.  (Aoi.db- 

MIA.) 

Bstn|4«.KaBcaliao.La  vuelta  que 
ee  da  con  la  briaga  ó  so^a  de  esparto 
al  pie  de  la  uva  ya  exprimida  ^redu- 
eida  4  orujo,  echándole  porción  de 
agua  y  afretándolo  bien,  del  cual  se 
saea  el  vino  que  se  llama  aguapié.  || 
Ia  acción  y  efecto  de  estrujar. 

■•trana.  Femenino.  Ebcbófcla. 

Sniioi.oeíA.  Del  latín  struéref  amon- 
tonar; strúmaf  papera,  escrófula:  ita- 
liano, siruma;  francés,  htrume;  pro- 
venaal,  estrumíi,  struma. 

Batramela. Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  unos  tubérculos  negros, 
hemisféricos,  salientes,  que  aparecen 
en  las  plantas  leguminosas,  acaban- 
do insensiblemente  por  convertirse 
en  una  substancia  análoga  á  la  que 
les  sirve  de  matriz. 

ErmoLOGiA.  De  estrema:  latín,  strú^ 
fnéUa,  papera  pequeña. 

Bstr«Bi«aIdAil«  Femenino.  Medici- 
na, Acumulación  de  tumores  en  algu- 
nas partes  del  cuerpo. 

Etimología.  De  estrumoso. 

Bstramoso,  mu  Adjetivo.  Medicina. 
Escrofuloso. 

Etimología.  De  estruma:  latín,  strú- 
mdsus,  el  que  padece  paperas;  italia- 
no, «trut>i  oso;  francés,  s(run»«tiar;pro- 
vensal,  estrumos, 

Bstrupaclén.  Femenino.  Estupxa- 
eién. 

Katmpador.  Masculino.  Estupha- 

DOB. 

Batrupar.  Activo.  Estupbak. 
Batmpo*  Masculino.  Estupro. 
Katrma.  Masculino  anticuado.  Avis- 

T«US. 

Etimología.  Dol  latín  strúthlo. 

BmtMMeiéu.  Femenino.  El  flujo  ó 
creciente  del  mar. 

Etimología.  Del  latín  a^tuátto,  agi- 
tación, conmoción.  (Acax>xmia.) 

Satnante.  Adjetivo.  Lo  demasiada- 
mente callente  y  encendido. 

Etimología.  Del  latín  aestüans, 
aesluántis,  que  hierve,  participio  de 
presente  de  aestudre,  bullir;  de  aesius, 
hervor:  italiano,  stuante. 

Bstoarlo.  Masculino.  El  lugar  por 
donde  entra  y  se  retira  el  mar  con  su 
flmo  y  reflujo. 

Etimología,  Del  latín  aestuárxum: 
francés,  stuaire, 

Kstneailor.  Masculino.  El  que  es- 
tuca. 


Bstmcar.  Activo,  Dar  4  *lgUQ^  f  os» 
Qon  estuco  ó  blanque^rlik  con  él. 
Etimología.  De  estuco:  catalán,  m- 

Bstaeo.  Masculino.  Masa  de  yeso 
blanco  con  agua  eoli^,  t  los  coloréis 
adecuados  para  imitar  los  jaspes,  la 
cual  se  emplea  especialmente  en  re- 
tablos y  otras  obrí^  de  ar<|uitectara. 
que  no  están  á  la  inclemencia. 

Etimología.  Del  italiano,  «^uooo.* 
francés,  stuo;  catalán,  ettuc/i. 

Sstnelie.  Masculino.  Caja  donde  se 
guarda  una  joya,  un  instrumento  ó 
varios,  como  en  los  xstuohxs  de  afei- 
tar, de  cirugía,  etc.  |  Llaman  los  pei- 
neros al  peine  menor  que  el  mediano 
j  mayor  que  el  tallar,  jl  En  algunos 
juegos  de  naipes,  como  el  del  hombre, 
cascarela  y  tresillo,  es  la  espadilla, 
malilla  y  basto,  cuando  están  en  una 
mano  ó  en  las  de  los  dos  compañe- 
ros, il  nsL  RBT.  El  cirujano  real  que 
tiene  el  estuche  destinado  para  curar 
á  las  personas  reales.  |J  Sbb  üb  bstu- 
CBB.  Frase.  Tener  habilidad  para  mu- 
chas cosas. 

Etimología.  Del  alto  alemán,  stúéliSy 
especie  de  vaina:  italiano,  astuccio; 
francés,  élui;  provensal,  estut,  estug, 

BGta41adameiite«  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estudio,  de  caso  pensado. 

Etimología.  De  estudiada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bstadla4or,  rs.  Adjetivo  familiar. 
Que  estudia  mucho. 

Bstudlantaao.  Masculino  familiar. 
El  <}ue  está  reputado  por  grande  es- 
tudiante. 

Etimología.  De  estudiante:  catalán, 
estudiantes . 

BBta41aiite.  Masculino.  El  que  ac- 
tualmente está  cursando  en  alguna 
universidad  ó  estudio.  ||  La  persona 
que  tiene  por  ejercicio  estudiar  los 
papeles  á  los  cómicos. 

Etimología.  De  estudiar:  latín,  stit" 
denSf  stüdentis;  italiano,  studente;  fran- 
cés, étudiant;  provensal,  estudian;  ca- 
talán, estudiant. 

Batadiantll.  Adjetivo  familiar.  La 
perteneciente  á  los  estudiantes. 

Bat«4llaiitllle.  Masculino  diminuti- 
vo de  estudiante. 

Etimología.  De  estudiante:  catalán, 
estudiantet. 

Sstadlantliia.  Femenino.  Cuadrills. 
de  estudiantes  que  salen  tocando  va- 
rios instrumentos  por  las  calles  del 
Ímeblo  en  que  estudian,  ó  de  lugar  en 
ugar,  para  divertirse  ó  para  soco- 
rrerse con  el  dinero  que  recogen. 

Estudiantino,  na.  Adjetivo  fami- 
liar. Lo  que  pertenece  á  los  estudian- 
tes; y  así  se  dice:  hambre  bstüdiauti- 
BA.  B  A  LA  B8TUDIABTIBA.  Modo  advcr- 
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bial  familiar  eon  qae  se  denotan  al* 

StmoB  usos  ó  eostumbres  da  loa  esta* 
iantea. 

SriMOLoaÍÁ.  Da  e$tudiafUe:  catalán^ 
estudianti,  estudiantino;  e»htdianUna, 
tíoadrüla  de  estndiantes. 

KatndlaBtén.  Masonlino  ánmenta- 
tíTO  de  estudiante.  Se  dice  de  los  es- 
tudiantes estrafalarios,  groseros  y 
de  pocas  luces. 

Batttdiaatnela,  Uu  Masculino  j  f  e« 
menino  diminutivo  despectivo  de  es- 
tudiante. 

Batedtar.  Actiro.  Ejercitar  el  en- 
tendimiento para  alcansar  ó  compren- 
der alguna  cosa,  fl  Cursar  en  las  uni- 
Tersidades  ú  otros  estudios.  lApren- 
der  ó  tomar  de  memoria.  ||  Pintura. 
Dibujar  de  modelo  ó  del  natural.  ||  En- 
tre cómicos,  leerles  repetidas  yeces 
el  papel  que  les  toca  para  que  lo 
aprendan  de  memoria.  |f  Anticuado. 
Cuidar  con  vigilancia. 

Etimolooíjl.  Del  latín  HüdSre:  ita- 
liano, «(udiore;  francés,  ^/iMit^r;  portu- 
gués, e$tudar;  provensal  j  catalán,  et- 
tudiar, 

Batadto.  Masculino.  Aplicación  4 
saber  y  comprender  alguna  ciencia  ó 
arte.  |)  £l  lugar  donde  se  enseña  la 
^^ramática.  ||  JLa  piesa  donde  el  abo- 
bado ó  el  hombre  de  letras  tiene  su 
librería  y  estudia.  ||  La  piesa  donde 
los  pintores,  escultores  y  arquitectos 
"tienen  los  modelos,  estampas,  dibujos 
y  otras  cosas  necesarias  para  estu- 
diar y  para  trabajar  en  su  arte.  ||  Me- 
táfora. Aplicación  y  diligencia  para 
hacer  alguna  cosa.  |)  obhbbal.  ükivsb- 
siDAD.  II  Dab  BSTünios  1  wo.  Fraso. 
Mantener  4  uno  dándole  lo  necesario 
para  que  estudie.  |j  Bstudios  matobbs. 
£n  las  universidaaes,  los  que  se  ha- 
cen en  las  facultades  mayores. J  Ha- 

OBB  BSTUDIO  DB  ALOUBA  COSA,  f  raSC 

metafórica.  Poner  especial  cuidado 
en  ella. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  oxoodéo, 
czooMZt»  (itoodeo,  stoodázo),  yo  estu- 
dio: latín,  stüdtum;  italiano,  itudio; 
tñrancés,  áude;  provensal  y  catalán, 
estudi;  portugués,  estudo. 

Estudiosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estudio. 

Etimología.  De  estudiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  estudiosa» 
tnent;  francés,  «¿udimaenient;  italiano, 
studiosaniente;  latín,  stüdidsh. 

Estadtosldad.  Femenino.  La  incli- 
nación y  aplicación  al  estudio. 

EriMOLoeÍA.  De  estudioso:  catalán, 
estudiositat, 

BstediosfalmOy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estudioso. 

Batndloso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  es  dado  al  estudio.  ||  Metá- 


»  fiSTir 

fora  antigua.  Propenso,  aficionado  4 
alguna  cosa. 

fimfo&oat A.  De  estudio:  latín,  stüdiá^ 
sus;  catalán,  estudios^  a;  provensal,  «»^ 
tudios;  francés,  studieux;  italiano,  <lii- 
dioso. 

Katvfla.  Femenino.  Máquina  de 
hierro,  barro  ú  otra  materia  en  que 
se  pone  fuego  para  calentar  las  habi- 
taciones. II  £1  aposento  recogido  y 
abrigado,  al  cual  se  le  da  calor  artifi- 
cialmente. II  IwBBviovLO.  II  Especie 
de  armario  de  que  se  usa  para  secar 
alguna  cosa  ó  mantenerla  caliente 
poniendo  fuego  por  debajo.  j|  El  apo- 
sentülo  que  en  ios  baños  termsies 
sirve  para  <^ue  suden  los  enfermos.  H 
Cierta  especie  de  asufrador  alto,  he- 
cho de  aros  de  cedaso,  con  unos  listo- 
nes delgados  de  madera,  dentro  del 
cual  entra  la  persona  que  ha  de  to- 
mar sudores.  ||  Especie  de  carrosa.  || 
Bejueia  ó  braserillo  para  calentar  los 
pies. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán stupa:  italiano,  stufa;  francés, 
¿tuve;  provensal,  estuba^  stwfa;  cata- 
lán, estuba,  estufa;  bajo  latín,  stübaf 
forma  intermedia. 

EstMÍlador.  Masculino.  La  olla  ó 
vasija  en  que  se  estofa  la  carne. 

EmcoLOGÍA.  De  estufa. 

Katnfiir.  Activo  anticuado.  Calen- 
tar alguna  piesa. 

Etimología.  De  estufa. 

Eatníiero.  Masculino.  Estuvista.' 

Bstalllla.  Femenino.  Manguito  pe- 
queño, hecho  de  pioles  finas,  para 
traer  abrigadas  las  manos  en  el  in- 
vierno. II  Bejueia  ó  braserillo  para 
calentar  los  pies.  ||  Braserillo  con 
mango  en  que  se  pone  la  lumbre  para 
encender  cigarros  y  otros  usos. 

Etimología.  De  estufa. 

Satoflsta.  Masculino.  El  que  hace 
estufas,  chimeneas  y  otros  aparatos 
de  calefacción,  ó  tiene  por  oficio  po- 
nerlos. II  Comercio.  Persona  que  vende 
estos  aparatos. 

Sstni.  Masculino  anticuado.  Estu- 
che ó  cajón. 

BatnltAMieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  estulticia. 

Etimología.  De  estulta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  stúUé. 

Katnltlela*  Femenino.  Necedad, 
tontería. 

Etimología.  Del  latín  stultítía,  nece- 
dad, bobería:  catalán,  estultioiar, 
verbo. 

Satnlto,  t».  Adjetivo.  Necio,  tonto. 

Etimología.  Del  latín  stüUus^  simé- 
trico de  stólídus,  estólido. 

Bsteosldad.  Femenino.  El  dema- 
siado calor  y  enardecimiento,  como 
el  de  la  calentura,  insolación,  etc. 
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BnMOLoalA.  De  mtuéMo. 

Kfit«o0«,  MU  AdjttÜTo.  Poética.  Que 
••  «plios  4  lo  que  mI4  nraf  urdiente 
T  abrasado  eon  el  ealor  del  eol. 

ETIM0X.OOÍA.  Del  latín  ae$tuóiu$;  de 
«ettiM,  calor,  ardor. 

SatapeflieeléM.  Femenino.  If^dún- 
«MU  Paemo  ó  estnpor. 

ErmoLoeíA.  Del  latín  ttupBfaetíé, 
iormm  enetantiva  abetraeta  de  stupe^ 
faoíuM^  estupefacto:  francés,  itupéfae^ 
túm;  italiano,  síupefanone, 

XatapeflMtoBte»  AdjetiTo.  Naboó- 

TICO. 

SriMOLoelA.  Del  latin  ttupefácíem^ 
siupefá^íentis,  el  qne  se  sorprende  eon 
pasmo:  francés,  $tupé/Í€mt. 

SatnpelketlTOy  Ta«  Adjetivo.  Jfedt- 
dna.  Lo  qne  cansa  estupor  ó  pasmo. 

EriMOLoalA.  De  estupefacto:  francés, 
síupéfaoHf;  italiano,  eiupefatHvo» 

lUtapefteete,  ta.  AdjetiTO.  Atónito, 
pasmado. 

StimolociIa.  Del  latin  etupéfachss, 
participio  pasivo  de  ttupéf acere,  dejar 
absorto;  de  itupor,  estnpor,  y  faceré, 
hacer:  italiano,  $t%tpefatto;  francés, 
eiupéfaU, 

Batnpeadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  admiración  j  asombro. 

BnMOLOOÍ A.  De  atupenda  j  el  snfijo 
adverbial  mente:  italiano,  stupendrt' 
tnente;  catalán,  atupendament. 

Satapesidíataiamente*  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  estupenda» 
mente. 

SatapeBdielme,  bui.  Adjetivo  su- 
perlativo de  estupendo. 

SatapendOy  «la.  Adjetivo.  Admira- 
ble,  asombroso,  pasmoso. 

Stimolociía.  Del  Uítin stupéndus, 
maravilloso:  catalán,  estupendo;  ita- 
liano, stupendo, 

EatApldamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  estupides. 

Btimolooí A.  De  estúpida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  stupidamen- 
te;  francés,  stupidement;  catalán,  ettú- 
pidament;  latín,  stupídé, 

SatnpMea.  Femenino.  Torpesa  no- 
table en  comprender  las  cosas. 

Stimolooí  A.  Del  latin  stüpídttas.foT' 
ma  sustantiva  abstracta  de  stüptdus, 
«stúpido:  catalán,  estupiditat;  francés, 
siupidité;  italiano,  stupiditá,  stupidezza, 

Batdplde,  da.  Adjetivo.  El  notable- 
mente torpe  en  comprender  las  cosas. 

Etimolooía.  Del  latín  stupídus,  es- 
4<ólido:  italiano,  stupido;  francés,  «lu- 
pide;  catalán,  estúpity  da^ 

Satapor.  Masculino  anticuado.  En- 
-torpecimiento  de  los  miembros.  ||  Me- 
^fora.  Asombro,  pasmo. 

Etimología.  Del  sánscrito  stubh, 
•condensar; flau6Aa«,  aturdimiento:  del 
latin,  stüpor;  iti^iiano,  stupore,  asom- 
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bro;  iliiptre,  asombrarse;  francés,  <ei«» 
peur;  provensal,  stupor. 

Bataper«ae«  aa.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  causa  estupor. 

■atepmelén.  Femenino.  Acto  y 
efecto  de  estuprar. 

Batnprader.  Masculino.  Bl  que  es- 
tupra. 

fiTucoLoelA.  Del  latin  stuprátar:  ita- 
liano, stupratore;  catalán,  estupra^ 
dor,ra. 

Batapnur.  Activo.  Violar  nna  don- 
cella. 

Btimolooía.  Del  latín  stupráre:  ita- 
liano, stuprare;  catalán,  stuprar, 

Batapre.  Masculino.  Forense.  Vio- 
lación de  una  doncella. 

Etimología.  Del  latín  strupum:  ca- 
talán, estupro;  francés,  stupre;  italia- 
no, síupro. 

Bat«4«e«  Masculino.  Estuco. 

Bat«^l«eria.  Femenino.  Arte  de 
hacer  ornatos  de  estuco  y  la  misma 
obra  de  estuco. 

Bat«4«ero.  Masculino.  Estuquista. 

Bata^alata.  Masculino.  El  que  ha- 
ce obras  de  estuco. 

Batnrar.  Activo.  Provincial  Anda- 
lucía y  Extremadura.  Secar  á  f uersa 
de  fuego  ó  calor  alguna  cosa;  lo  que 
se  dice  con  más  propiedad  de  las  vian- 
das y  guisados  cuando  se  les  consume 
el  jugo. 

Bjtimolooí a.  Del  latín  aestus,  calor. 

Batargar*  Activo.  Alfarería,  Pulir, 

Eerfeccionar  con  cierto  instrumento 
iñ  piesas  de  losa. 

Etimología.  1.  Del  latin  extergére, 
limpiar,  lavar. 

2.  Del  latín  extrieáre,  (Acadsmia). 

Bfltertén.  Masculino.  Ictiología.  Pea 
de  mar,  de  notable  longitud,  de  color 
asul  gris,  sembrado  de  pintas  pardas 
ó  negras,  la  cabesa  obtusa,  el  cuerpo 
con  cinco  ó  seis  órdenes  de  escamas, 
con  barbillas  en  la  boca  y  en  la  ex* 
tremidad  del  hocico,  y  la  aleta  de  la 
cola  de  £gura  de  hos. 

Etimología.  1.  Antiguo  alto  alemán, 
esturio:  italiano,  storione;  francés,  es» 
turgeon;  catalán,  esturió, 

2.  Del  latin  sturto.  (Academia.) 

Bangar.  Activo  anticuado.  Ensu- 
cia: y  manchar. 

Banla.  Femenino.  Botánica.  Hierba 
ramosa,  especie  de  eufobio.  con  las 
hojas  aovadas,  la  flor  en  forma  de 
campana  y  las  semillas  oblongas. 

Etimología.  Del  latin  científico  esn* 
la,  de  esus,  comido:  francés,  esule. 

BBvl|iJe«  Masculino.  Arquitectura. 
Oblicuidad  de  la  superficie  ae  un  mu- 
ro ó  del  eje  de  una  bóveda  respecto  al 
frente  de  la  obra  de  que  forman 
parte. 

Bt.  Anticuado.  Y  ó  É. 


Digitized  by 


Google 


etíeb 


no 


VTSB 


BtiiioeoaIa;  Del  gMg9  Tt  (té):  latin, 
et;  francés,  el, 

Bte.  Femenino.  Séptüaa  letv»  4el 
slf abeto  gTÍeg;o, 

Etimología.  I>e  H,  ri  (ffta)  éta,  qm^  es 
la  e  larga  de  dicho  altabeto. 

Btoeala.  Femenino.  Botámoaé  Bepe- 
cie  de  legumbre  de  Ceilán. 

ErriMOLOOÍA.  Vocablo  indígena. 

BtapA.  Femenino.  Milicia,  La  ra* 
ción  de  menestra  ú  otras  cosas  qne  se 
da  á  la  tropa  en  campa&a  á  maroha.  || 
Cada  uno  de  los  lugares  en  que  ordi- 
nariamente hace  noche  la  tropa  cuan- 
do marcha. 

Etimología.  Del  flamenco  stapél,  de- 
pósito: francés  del  siglo  xt^  estaple, 

Steétera.  Expresión  latina  de  que 
se  usa  en  castellano  para  cortar  el 
discurso,  dando  á  entender  que  queda 
m&s  que  decir.  Escríbese  eomúnmen- 
te  con  esta  cifra:  &,  que  también  se 
llama  asi;  ó  con  esta  abreviatura,  etc. 

Etimología.  Del  latín  et^  y  oaetéra 
ó  cetéra,  plural  de  CíietéruBf  cetéru$,  lo 
que  resta,  lo  que  falta. 

^tela,  le,  lo.  Voces  compuestas  de 
una  interjección  y  dos  pronombres, 
que  tienen  fuerza  demostrativa  para 
señalar  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  De  hé-te^a;  hé^te4e,  hé* 
te-lo,  * 

lÉter.  Masculino.  Quimica,  Licor  tan 
claro  y  Cristalino  como  el  agua  más 
pura,  muy  ligero,  inflamable,  oloro- 
so, poco  soluble  en  el  agua,  y  tan  vo- 
látil, que  arrojado  al  aire  ó  echado 
en  la  mano  desaparece  inmediata- 
mente. Se  emplea  en  diferentes  expe- 
rimentos y  es  medicinal.  j|  Poética,  El 
cielo.  II  Fisica,  Fluido  sutil,  invisible, 
imponderable  y  elástico  que,  en  opi- 
nión de  los  físicos,  llena  el  espacio, 
desde  aquel  en  <]^ue  se  mueven  los  as- 
tros hasta  el  infinitamente  pequeño  en 
que  vibran  los  átomos  y  por  cuyos 
movimientos  se  engendran  los  fenó- 
menos de  luz,  calor,  electricidad. 

Etimología.  Del  griego  aíOtiv /ail/u^n 
ó  cethein),  quemar;  alOijp  (aithér  ó  cethér)^ 
espíritu  inflamable:  latín,  aetíier;  ita- 
liano, etere;  francés,  éther;  provenzal, 
ether;  catalán,  éter, 

Kterado,  da.  Adjetivo.  Etérzo. 

Bterato.  Masculino.  Quimioa,  Oom- 
binación  del  ácido  etéorico  con  una 
base. 

Etimología.  De  etérico:  francés,  étfié' 
rate. 

Btereno.  Masculino.  Química,  Hi- 
drógeno bicarbonado. 

Etimología.  De  etéreo:  francés,  éthé» 
rene, 

Btéreo,  re».  Adjetivo.  Poética,  Lo 
perteneciente  al  cielo. 

Etimología.  Del  latín  aethér¿u$:  ita- 


liano, etéreo;  Granees,  élhéré;  eaAaDftB^ 
etíreo,  a. 

Stérica.  Adjetífvo.  Qui»iica,  Bpilete» 
de  un  ácido  producido  por  la  oombasr* 
tión  del  alcohol .. 

Etimología.  De  etéreo:  francés,  éthé^ 
rique, 

SterlIleaMe.  Adjetivo.  Química» 
Que  puede  ser  oomvertido  en  éter. 

Bterifleaelén.  Femenino.  Quimiea, 
Acción  ó  efecto  de  eterificar. 

Etimología.  De  eterificar:  francés,. 
éthérification;  italiano  técnico,  eteH/i- 
cazipne, 

.  Bterllleador,  ra*  Adjetivo.  Que  ete - 
rifica. 

Sterlllear*  Activo.  Química.  Con- 
vertir en  éter. 

EriMOLeoiA.  Del  latín  aetíier  y  fica^ 
re,  tema  frecuentativo  de  faceré, 

SterílleOy  ea.  Adjetivo.  Quimioa. 
Que  produce  éter.  ||  Eelativo  al  éter. 

Etimología.  De  eterificar. 

Btértmo.  Masculino.  Éter  en  ge- 
neral. 

Eterimo,  na.  Adjetivo.  Que  partici- 
pa de  la  naturaleza  del  éter. 

Bterléseopo.  Masculino.  Aparato- 
para  dar  á  conocer  la  fuerza  de  la^ 
irradiación  solar. 

Etimología.  Del  griego  aitíiér  6^ 
cether,  éter,  y  tkopéd,  yo  examino. 

Bteriamo.  Masculino.  Medicina*  Es- 
tado en  que  se  ha  perdido  todo  sentí  - 
miento  bajo  la  influencia  del  éter  ó* 
del  cloroformo. 

Etimología.  De  éter:  francés,  éítié- 
ri$me, 

BterlMable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  eterización. 

Etimología.  De  eterizar, 

BCerlMaeién.  Femenino.  Acción  4 
efecto  de  eterizar. 

Etimología.  De  eterizar:  francés, 
éthérisation, 

Bterlaadory  ra.  Adjetivo.  Que  ete- 
riza. Usase  también  como  sustantivo. 

Btertaar.  Activo.  Química,  Impreg- 
nar de  éter.  ||  Dar  á  aspirar  éter. 

Etimología.  De  éter:  francés,  étfiéri" 
ser;  italiano,  eteriizare. 

BterHal.  Adjetivo.  Etbeho. 

Etimología.  Del  latín  aetemális:  ita- 
liano, etémale;  francés,  étemel;  pro^ 
venzal  y  catalán,  eterna/. 

Btemalldad.  Femenino.  ETsaxi- 

DAD. 

Etimología.  De  eternal, 

BtemalMieiite.  Adverbio  de  modo» 
Eternambutb. 

Etimología.  De  eternal  y  el  sufijo* 
adverbial  mente:  provenzal,  eternal' 
ment;  catalán^  eterfuUment ;  francés^ 
étemellement;  italiano,  etemcdmente, 

Btenamemta.  Adverbio  de  modo.. 
Sin  fin,  siempre,  perpetuamente.||Me— 
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tAtor».  Por  muelle;^  diUUdo^MMftpo. 

ETiMOLoeiA*  De  eterna  y  él  sufijo  sd- 
▼orbiftl  mm^e:  «^Iftláa,  ^#i*iMW0«0ttt;  Ia- 

Sier««r.  ActiTO  i^ntícB*do.  Etis- 

EmfOLooiA.  De  eterno:  lailn  a^ter- 
nár«. 

Bteraldad.  Femenmo.  Dornoión  y 
B^petvidad,  qxie  no  tuvo  principio  ni 
tendrá  fin,  y  en  este  sentido  ee  propio 
atributo  4ol  8ér  diyimo.  ||  Dvmeión 


y  perpetnidad  sin  fin.  |f  Metáfora* 
Dnraoión  dilatada  de  sigloa  y  eda- 
des. 

StimolooIa.  Bel  Itítinaetemítas:  ita« 
liano,  etemitá;  francés,  étemUé;  cata- 
lán, elernitat;  portni^nés,  etemidade, 

Sternlaablo,  Adjetiro.  Digno  de 
ser  eterniz8(do. 

SCeraLsaeién.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  eternizar. 

EternlaMor,  ra.  Adjetivo.  Qne 
eterniza. 

Ktomiaamiemto*  Masculino.  Etbb- 

SISACIÓH. 

JBtteralaar.  Activo.  Hacer  dnrar  ó 
rjrolongar  tina  cosa  demasiadamente, 
tlsase  ^mbién  como  reciproco.  ||  Per- 
petuar la  duración  de  una  cosa. 

£timolooía.  De  eterno:  italiano,  éter* 
nare;  francés,  étemiser;  catalán,  eter^ 
ni$ar;  bajo  latín,  aetemisare. 

Kterao,  na.  Adjetivo  que  sólo  es 
aplicable  propiamente  al  Ser  divino, 
que  no  tuvo  principio  ni  tendrá  fin.  || 
IfO  que  no  tendrá  fin.  ||  Metáfora.  Lo 
que  dura  por  largo  tiempo. 

ETIMOX.OOÍA.  Del  latín  aetérnus, 
eterno:  italiano,  e¿6rno;  catalán,  etem^ 
eterna» 

KterolaAo.  Masculino,  Farmacia, 
Medicamento  etéreo  preparado  por 
solución^ 

Etimolooía.  De  éter:  francés,  éthé- 
rolé. 

Bterolato.  Masculino.  Farniadai 
Medicamento  etéreo  preparado  por 
destilación. 

StimolooIa.  De  eterolado:  francés, 
éthérolat. 

Btorélleo»  •*•  Adjetivo.  Farm<^cia, 
Epíteto  de  los  medicamentos  cuya 
base  principal  es  el  éter. 

Etimolooía.  De  eterolado. 

Bt«rolotlTOy  va.  Adjetivo.  Fartnor 
oia.  Epíteto  de  loe  medicamentos  sa- 
turados de  éter. 

l^TiMOLOolA.  De  eterolato. 

EteroMMiiiela.  Femenino.  La  adivi- 
nación supersticiosa  por  el  vuelo  y 
cantó  de  las  aves. 

Etimología.  Del  griego  aühér  6 
íBlher^  éter,  atmósfera,  y  niantéia,  adi- 
vinación. 


BtevoMtá^tleo,  c».  Adjetivo.  Bela* 
tivo  á  la  eteromancia. 

Ste«lo.  Adjetivo.  Se  aplica  ai  vien* 
to  que  se  muda  en  tiempo  determinar 
do  del  año,  como  loe  que  causan  I09 
embates  del  mar  de  la  parte  de  Le- 
vante en  las  costas  del  Mediterráneo 
en  Espafia,  empesando  á  moverse  en 
Abril  y  durando  hasta  Septiembre. 

Etimología.  Del  griego  éTif)o£«t  |^«t^ 
tiai),  sobrentendiéndose  dv6)íoc  (áne^ 
moñj,  viento:  francés,  étesiens. 

^tiea.  Femenino.  La  parte  de  la 
filosofía  que  trata  de  la  moral  y  obli- 
gaciones del  hombre. 

Etimología.  Del  griego  ifio^  (fíthos)r 
costumbre;  ^Otxóc  ¡élfíikós),  10  referen- 
te á  las  costumbres:  latín,  ethica  y 
éthtce;  italiano,  etica;  francés,  éthique; 
catalán,  ética. 

1.  l6tlea,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  ética. 

Etimología.  De  ética:  latín,  etiiieug; 
italiano,  etico;  francés,  éthique;  cata- 
lán, étich,  ca. 

se.  létieo,  ea.  Ad.íetivo.  Hétioo. 

lÉtlMio.  Masculino  anticuado.  Eti- 
mología. 

Etimología.  Del  prefijo  técnico;  del 
griego  exupiog  (étymos)^  verdadero. 

Btimoloirfa.  Femenino.  Filologia. 
Origen  de  las  palabras,  raíz  de  dondo 
se  derivan. 

Etimología.  Del  griego  éxmíoXoYÍ» 
(etyniologia} ;  de  eíi/r)K)«, verdadero,  y 
lógos,  palabra:  latín,  etymólógtce  y  ety 
mólógta;  italiano  y  catalán,  etimología; 
francés,  étymologie. 

Btimoló^eaiaente.  Adverbio  de 
modo.  Con  procedencia  etimológica. 

Etimología.  De  etimológica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  ¿tymologi- 
quemenl;  italiano,  etimológicamente. 

Btlmoldffieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  to- 
cante á  la  etimoloffía. 

Etimología.  De  etimología:  latin^  ely» 
mólógtcm;  italiano,  etimológico;  fran- 
cés, étymologique ;  catalán,  elimoló' 
gichy  ca. 

Stlmoloetata.  Masculino.  El  que 
se  dedica  á  buscar  el  origen  de  las 
voces. 

Etimología.  De  etimologia:  francés, 
étymologisU;  italiano,  eíim^lo^itta. 

EtlmoloirlBaiite.  Participio  activo 
de  etimologisar.  ||  Adjetivo.  Que  eti- 
mologiza. 

Btimoloslaar.  Activo.  Sacar  eti* 
mologías. 

Etimología.  De  etimologia:  francés,. 
étymologiser;  italiano,  etimologizzare. 

Etinióleir*9  ir»*  Masculino  y  feme- 
nino. Etimologista. 

Ktlolevía.  Femenino.  Medicina, 
Parte  de  la  medicina  que  trata  sobre 
la  causa  de  las  enfermedades.  ||  Lógi" 
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ea,  Ia  proposición  qiM  praebA  otr« 
antecedente.  ||  Filotof ta.  jBstadio  so- 
lire  lite  cansas  de  las  cosas  y  la  teoría 
qne  resulta  de  dicho  estudio. 

ETiMOLOof  A.  Del^effo  otHioXonfla 
(aitiologiaócetiologiaJt  de  aXv.oy  (miHonL 
«cansa«  y  lagos,  discurso:  latín,  aetidlo' 
»gta;  francés,  étiologie:  catalán,  etiolo^ 
gia, 

Btiolé^eoy  ea.  Adjetiro.  Beferen- 
te  á  la  etiología. 

ETiMOLOoíA.De  Hiologiai  francés, 
étialoqitiue. 

Etíope.  Adjetiro.  El  natural  de 
Etiopía.  Usase  como  sustantiyo. 

Btimolooía.  Del  griego  Mlo^  (ai" 
'ihiop$  ó  cethiops),  negro  de  cara^  de 
aiihein,  auemar,  y  opi^  vista,  apañen- 
<$ia ,  semolante:  latín,  aethiop$,  singu- 
lar; aethidpeSf  plural;  italiano,  etiope; 
francés,  éthiopien;  catalán,  etiop,  a, 

Ettoplanoy  na.  Adjetivo  anticuado. 
Etíopb.  usábase  también  como  sus- 
tantivo. 

Btlépieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  Etiopía  ó  perteneciente  á  ella. 

Btimolooía.  De  etiope:  latín,  aethió- 
pietis;  catalán,  etiópich^  ca, 

EttoplOy  pía.  Adjetivo.  Etíope  ó 
etiópico. 

Btlaneta.  Femenino.  Ceremonial 
de  los  estilos,  usos  y  costumbres  que 
se  deben  observar  y  guardar  en  las 
•^sasas  reales  y  en  actos  públicos  so- 
lemnes. Se  aplica,  por  extensión,  á 
ciertos  usos  sociales,  v  se  contrapone 
-á  los  de  la  familiaridad  y  confiansa. 

Etimología.  Del  bajo  alemán  tfiMcen, 
'fijar,  clavar,  adherir.  (Agadbmia.) 

Btlqneteroy  ra«  Adjetivo.  El  que 
■gasta  muchos  cumplimientos. 

Etimología.  De  etiqueta, 

BttqneM.  Femenino.  Hstiquis. 

BtlBls.  Femenino.  Medicina,  Pala- 
bra con  que  se  designa  toda  enferme- 
dad que  consume  el  cuerpo. 

Etimología.  De  étieo  S:  francés,  hec' 
iiaie, 

Btites.  Femenino.  Mineralogía.  Es- 
'pecie  de  piedra  globosa,  de  la  magni- 
-tud  de  un  huevo  de  gallina,  y  de  otras 
figuras  y  tamaños,  compuestas  de  ca- 
pas concéntricas,  amarillas  y  pardas 
rojisas.  Tiene  comúnmente  una  con- 
•cavidad  en  el  centro,  en  la  cual  se  ha- 
lla un  globulillo  de  la  misma  piedra, 
que  suena  cuando  se  mueve. 

Etimología.  Del  griego  ávUrri^  (cteti' 
tés);  de  árcó^  (aetós),  águila:  latín,  aetl- 
lies;  francés,  cetite;  catalán,  etites, 

BtMioceDslia.  Femenino.  Teratolo- 
gía, Atrofia  del  aparato  nasal,  que 
presenta  la  forma  de  una  trompa. 

Etimología.  Del  griego  ifip.iz  (éih' 
mósj,  criba,  y  képhaléy  cabeza:  fran- 
jees, ethmocéphalie. 
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iae«8ftll«a,  em.  Adjetivo.  Tera^ 
tologia.  Que  ofrece  el  carácter  dé  la 
etmooefalia. 

BSm^eéfUa,  Im.  Masculino  y  feme- 
nino. Teratologia.  Monstruo  que  en  lu- 
gar de  naris  tiene  una  trompa. 

Etimología.  Dñ  etnioecfaliivfrsLne^, 
etmoeéphalé. 

EtMioidal.  Adjetivo.  Anatomía,  Be- 
lativo  al  etmoides. 

Etimología.  De  etmoides:  francés, 
ethmoidal. 

KtMMifáeoy   «ea.  Adjetivo.   Btmoz- 

DAL. 

BtnoMea*  -Masculino.  Anatomía. 
Hueso  esponjoso,  que  está  en  lo  bajo 
de  la  frente,  en  el  hueco  de  la  naris . 

Etimología.  Del  griego  ifliió^  (Sth» 
mós),  criba,  y Mo^füdosjf  forma:  fran- 
cés, ethmotde, 

BtMioafeaal.  Adjetivo,  Anatomía. 
una  de  las  piesas  del  esfenoide.  usase 
también  como  sustantivo. 

BtHarea.  Masculino.  Antigüedades, 
Gobernador  ó  comandante  de  una 
provincia,  entre  los  griegos. 

Etimología.  Del  griego  éMípjrnQ 
(ethnárches);  de  iOvoc  (éthnos),  pueblo, 
y  archéf  mando:  francés,  ethnarque;  ca- 
talán, etnarca;  bajo  latín,  einarcha, 

Etnarqnia.  Femenino.  Provincia 
sometida  al  mando  de  un  etnarca.  || 
Dignidad  del  etnarca. 

EiTiMOLOGÍA.  Del  griego  ¿Ovapx^ 
(ethnarchia)r  francés,  ethnardiie;  cata- 
lán, etnarquia;  bajo  latín,  etnar<^ia. 

Etnárqnleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  etnarca  ó  á  la  etnarquia. 

Etimología.  De  etnarquia:  francés, 
ethnardiique. 

EtneireHee,  ea.  Adjetivo.  Beferen- 
te  al  arte  de  gobernar.  ||  Pertenecien- 
te á  la  etnarquia. 

Etimología.  De  etnarca:  fírancés, 
eihnarchique;  catalán,  etnárquich,  ca; 
bajo  latín,  etnar^icus  y  etnarquíctts, 

Etnee,  nea*  Adjetivo.  Perteneciente 
al  Etna. 

Etimología.  Del  latín  a«f nacus. (Aca- 
demia.) 

Étnleoy  ea.  Adjetivo.  Historia  ede- 
siástica.  Nombre  que  dan  los  autores 
á  los  gentiles  ó  idólatras.  ||  Granwtica. 
NoMBRBS  étvioos.  Los  quo  designan  á 
los  habitantes  de  una  nación,  de  una 
ciudad,  de  un  puel>lo;  verbigracia:  es- 
pafiol,  madrileño. 

Etimología.  Del  griego  ievtxó^  ^«(A- 
nihós);áe  l^^o^  (éthnos),  pueblo:  fran- 
cés, ethnique;  catalán,  étnich^  ca, 

Etnodleea.  Femenino.  Derecho  de 
gentes. 

Etimología.  Del  gri^flTO  Wvo^  (éth- 
nos),  pueblo,  y  Wxifj  (dihe},  justicia. 

Etnogenealogía.  Femenino.  Didác^ 
tica.  Genealogía  de  los  pueblos. 

Digitized  by  VjOOQIC 


BTOQ 


298 


EÜBI 


BviMO]:.oeU.  Del  gHtgo  étímoi,  pa«- 
blp,  7  gmkéalogia:  franoé»,  át^no^Mn* 

BtmoffeMia*  Femenino.  Ciencia  qne 
trata  del  origen  y  régimen  de  los  pac- 
blos. 

StimolooIa.  Del  griego  éthno$,  pue- 
blo, j  géneti», 

Bteegenéttee,  ea.  AdjetiTO.  Bela- 
tiYO  4  la  etnogenia. 

StBOgrafla.  Femenino.  Ciencia  qne 
trata  del  estudio  y  clasiAoación  de 
las  rasas  humanas. 

EmcoiioaíA.  Del  griego  Mno$,  jMie- 
blo,  y  grapheín,  describir:  francés, 
etnographie. 

EtBográlleamente.  AdTerbio  de 
modo.  Con  arreglo  4  la  etnografía. 

STI1IOI.OOÍJL.  De  etnográfica  y  el  sufi* 
jo  adverbial  mente. 

StBográfleo,  ea.  Adjetiyo.  Lo  refe- 
rente 4  la  etnografía. 

Stimolooíjl.  De  etnografía:  íraneés, 
etnographigue. 

Staéirvafi»»  fli*  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  versada  en  etno- 
grafía. 

EtimqlooIa.  De  elfto^ra/'ta:  francés, 
etnographe. 

Etnología,  Femenino.  Ciencia  que 
trata  del  conocimiento  y  de  las  cos- 
tumbres é  idiomas  de  los  pueblos. 

Etimolooíi..  Del  spiego  éthnoty  pue- 
blo, y  legos,  tratado:  francés,  eíhno' 
logie, 

StBolégleo,  ea*  Adjetivo.  Belativo 
4  la  etnología. 

ETiifOLOoÍA.  De  etnología:  francés, 
etnologique. 

Btnélogo,  ga«  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  profesa  6  cultiva  la 
etnología. 

Etimología.  De  etnoiogia:  francés, 
ethnologue, 

Ktegenia*  Femenino.  Antropología, 
Ciencia  de  las  causas  que  determinan 
los  caracteres  y  h4bitos  de  los  hom- 
bres. 

Etimología.  De  eto  y  genes,  engen- 
drado. 

Btogémleo,  ea«  Adjetivo.  Belativo 
4  la  etogenia. 

Btagnaaia*  Femenino.  Antropología. 
Conocimiento  del  car4cter  y  h4bito 
de  los  hombres. 

Etimología.  Del  griego  éthos,  las 
costumbres,  y  yvAoic  (9f*o$is).  conoci- 
miento; forma  sustantiva  abstracta 
de  YvAfMu  (gnomai)^  conocer. 

BSegnéateo,  ea.  Adjetivo.  Propio 
de  la  etognosia. 

Btofvaila.  Femenino.  Aninxpologia. 

Descripción  de  las  costumbres  y  ca- 

xáeter  de  los  hombres,  así  también 

como  de  sus  pasiones. 

^   BrufOLOGíA.  Del  griego  slliofy  las 


costumbres,  y    araphéín,   describir; 
francés,  éthographie. 

Btegráfleoy  ea*  Adjetivo.  Beferon- 
te  4  la  etografía. 

Etimología.  De  etografía:  dances, 
éthographique. 

BtégraDsy  fiu  Masculino  y  femeni-^ 
no.  Persona  que  conoce  profunda- 
mente el  corasón  humano. 

Btole,  Im*  Adjetivo.  Natural  de  Eto- 
lia,  país  de  Grecia  antigua,  üsase^ 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  aetólus,  con 
el  mismo  significado. 

Btelagfa*  Femenino.  Antropología, 
Discurso  sobre  las  costumbres  y  pa- 
siones de  la  humanidad. 

Etimología.  Del  griego  ¿thos^  la» 
costumbres,  y  lógos,  tratado:  latín, 
ethólógta;  francés,  éthologie, 

Btelégleo,  ea*  Adjetivo.  Belativo 
4  la  otología. 

Etimología.  De  etdogia:  francés, 
éthologique. 

Btéloge*  Masculino.  El  que  se  ocu- 
pa de  otología. 

Etimología.  De  otología:  latín,  ethóló- 
gus;  francés,  éthologue, 

Btopeya*  Femenino.  Antropología, 
Pintura  de  las  costumbres,  de  los  sen- 
timientos y  pasiones  humanas.  ||  Retó' 
rica.  Figura  de  pensamiento  que  tie- 
ne por  fin  la  descripoi:>n  de  las  cos- 
tumbres y  del  carécter  de  un  perso- 
naje. 

Etimología.  Del  f^riego  éthos,  la» 
costumbres,  y  poiein,  hacer:  latín, 
ethápoeia, 

Btrveeo,  c».  Adjetivo.  El  natural 
de  Etruria.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  4  este  país 
de  Italia  antigua.  ||  Masculino.  Len- 
gua que  hablaron  los  xtbuscos,  y  de 
la  cual  se  conservan  inscripciones  que 
todavía  no  ha  sido  posible  descifrar. 

Etimología.  Del  latín  elrúscus:  fran- 
cés, étrusque;  ca  talen,  eirudí,  ca, 

Btmra*  Femenino.  Botánica,  Planta 
muy  común  en  los  sembrados  de  Es- 
paña. Echa  los  tallos  de  m4s  de  una 
vara  de  alto;  las  flores. son  pequeñas 
y  blancas,  y  nacen  en  forma  de  para- 
sol, y  da  cada  una  de  ellas  dos  semi- 
llas ovaladas,  rayadas,*  convexas  por 
un  lado  y  planas  por  el  otro. 

BtMsa.  I*emenino.  Botánica,  Planta 
umbelífera  venenosa. 

Btnslna.  Femenino.  Químico.  Prin- 
cipio venenoso  extraído  de  la  etusa* 

Bnbee,  boa*  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  y  propio  de  Eubea. 

Etimología.  Del  latín  euboeu»  y  eu' 
boicus. 

Babiéttea.  Femenino.  Filosofía, 
Conjunto  de  preceptos  relativos  al 
arte  de  bien  vivir. 
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EtimolooIa.  Del  grieg ego  lo (éH)^ 
bien,  y  fUtú  (biód),  yo  títo:  fr^noéa, 
4!ubioíiijue. 

JKnboieoye».  Adjetitro.  Perteneiiiani- 
4e  á  la  isla  de  Eube». 

Etimología.  Del  latín  eubolcus.iAoA' 

-DKMIA.) 

Bab«li».  Femenino.  Virtud  qne 
Ayuda  &  hablar  convenientemente  y 
•68  una  de  lab  que  perteneoeñ  é  la  pru- 
dencia. 

Etimología.  Del  griego  6u6ouX£a  (eU' 
hoiUia);  de  ft&6ooXo¿  (eúhoulo»),  conse- 
jero. 

Bnealipte.  Masculino.  Botánica, 
-Género  de  plantas  mirtáceas,  árbol 
magnlfioo  déla  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Del  griego  io  (éu},  bien, 
V  xaXdnxQ)  (kalupto  6  kaiyptó),  yo  cu- 
bro: francés,  euealypte$, 

MmemvíBtím*  Femenino.  El  Santísi- 
mo Sacramento  del  altar. 
.  Etimología.  Del  griego  EOxapioxCa 
(Eucliaristiajf  de  iu  (éu),  bien,  y  X^P^' 
¿soOoct  (chariresthai) ;  de  X^P^  (cháris)y 
gracia:  latín,  Euc/iárislta;  francés,  Eu- 
4)/iarisiie;  catalán,  EucariiUa* 

Bwcarístieo,  e«.  Ad,ietivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  Eucaristía;  como  espe- 
pecies  BVCABÍ8TICA8,  sacrameuto  büoa- 
sístioo.  II  Se  dicede  las  obras  de  prosa 
^  verso  cuyo  fin  es  dar  gracias. 

Etimología.  Del  griego  tOx«pi9tt- 
-xó^  (eueharistihót):  latín,  euchárisiícus; 
francés,  eucharistique;  catalán,  euca- 
iistich,  ca, 

BueeMu  Femenino.  Entomología, 
Oénero  de  insectos  himenópteros  me- 
líferos con  largas  antenas»  Es  una  va- 
riedad de  las  abejas. 

Etimología.  Del  griego  lu  (éu),  bien, 
j  xápoc^  (kétHss),  cuerno,  antena;  do 
muchos  cuernos,  de  antenas  largas: 
francés,  eucbre, 

•  Únele».  Femenino.  Botánica,  Arbus- 
to siempre  verde  del  Cabo  de  Buena 
Esperanza. 

Etimología.  De  eudarina, 

BmclorlB*.  Femenino.  Química, 
Protóxido  de  cloro. 

Etimología,  Del  griego  «fu,  bien,  y 
4Íoro, 

Bneondritok  Masculino.  Zooiogia, 
Familia  de  reptiles  ofidiaaGG,  de  piel 
granosa  y  no  venenosos. 

H«eraal««  Femenino.  Moáichuí, 
temperamento  bueno  ó  conveniente 
á  la  persona* 

Etimología.  Del  griego  sdxp«a{« 
(euhraiia)^  de  eu,  bien,  y  hrasi9  (iipk#i(), 
mezcla:  francés,  eucrasie, 

Bner^Micoy  ea.  Adjetivo.  Medieina, 
fie  dice  del  buen  temperamento  y  com- 
plexión de  un  sujeto,,  cual  eotresfon- 
¿e  á  su  edad,  naturaleza  y  sexo. 

Etimología.  Del  griego- t3xp«.xo€, 


bien  oonitituidoi  francés.  &tkiimi(f%te, 

■««reto.  Femenino.  Méditmé,  Co- 
lor del  semblante. 

EnuGLOGíA.  Del  griego  éUf  biéii,  y 
chroma.  eelor. 

S^seroMio»  mí».  Adjetivo.  De  color 
■ano. 

Etimología.  De  eucroia, 

maáMmátu  líasouUnOi  Especie  de 
niariposa.  B  Astrologia,  La  cuarta  mo- 
rada en  la  figura  del  eielo,  mansión 
de  la  felicidad. 

Etimología.  De  endenioniaí, 

■mAemonlMi*  Femenino  plural.  An- 
tigüedadcB,  Fiestas  celebradas  en  la 
antigua  Boma  en  honor  de  la  diosa 
Felicidad. 

Etimología.  Del  griego  éa,  bien,  y 
daíniów,  genio,  sddai)iev¿a  feudainiO' 
nia),  la  felicidad:  francés,  eudénumiég, 

SnAeméniee,  em.  Adjetívo.  Befen- 
te  al  eudemonismo. 

Bnéetttotttffme.  Masculino.  Filoso- 
fía, Sistema  que  consiste  en  recono- 
cer el  bienestar  como  móvil  de  tos  as- 
oiones.  I  Arte  de  contribuir  á  la  ad- 
quisición del  bienestar. 

Etimología.  De  eudemonioi, 

Bndiallte.  Femenino.  Mineralogía, 
Substancia  de  color  violado. 

Etimología.  Del  griego  sddto  (eudía), 
buen  tiempo,  cielo  puro,  y  líthog,  pie- 
dra. 

Bndiapnenetia.  Femenino.  Medida 
na.  Transpiración  fácil. 

Etimología.  Del  griego  lo  (éu),  bien, 
V  diaicvtlV  (diapnein),  transpirar;  de 
M  (diájf  *1  través,  y  Kvtlv  (jnmn),  res- 
pirar: francés,  eudiapneustie, 

BwdlaamUu  Femenino.  Fi$ioloaia, 
Estado  regular  de  las  fuerzas  vitales. 

Etimología.  Del  griego  iu  (éu),  bien, 
y  dév«(iic  (dynamisjf  fuerza. 

B«41o,  Prefijo  técnico,  del  griego 
tddto  (efidia);  de  io  feu)^  bien,  y  dCog 
(dXosL  Júpiter,  considerado  como  pa- 
dre del  día. 

B«41obéttca.  Femenino.  Arte  de 
pasar  la  vida  alegremente. 

Etimología.  Del  griego  ettdía,  bue- 
na sazón,  y  biód,  yo  vive. 

BndioMietrim.  Fememno.  FíHoa  y 
quimioa.  Arte  de  analizar  el  aire  at- 
mosférico, y  sobré  todo,  el  oxígeno 
que  contiene  cualquier  lugar. 

Etimología»  De  évtdiómetro:  francés, 
eiHliométrie, 

■«dleíMdtHeMiemte.  Adverbio  de 
modo.  Pof  medio  del  eudiómeiro. 

Etimología.  De  omáiamélrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Bmdioiiiéiriee^ea.  A4Í«Uir«.*B*la- 
tive  á  la  ettdioBketria. 

BTiMoi:.OGéA»  De  eudiotneírúK  irmñoém, 
eudioméltHqtie,  . 

mmáíémíífi»  Masculino.  ^í$U>am 
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inaimmeato  p^r*  imedir  ím  o*nlidikd 
de  oxigeno  contenida  «m  éí  mim  *%• 
motférieo. 

£tiko&o«Ia.  Del  ^ego  «luHo,  «i^ 
móefer*  despejada,  aire  |mrOf  j  ihé* 
tron,  medida:  franoéSt  eudwtnHr€, 

MMvi  eO— i»,  Jiaeotdiao..  Fiwio^^^a, 
Irritación  normal  de  los  mésonios^ 

BriKOLOftíA.  Del  griei^  éu,  bien,  j 
eretismo. 

KvMitesta*  Femeni»6.  FinoU^. 
■«tado  normal  de  la  sensibilidad. 

BTncoi.oof  A.  Del  iprie^o  lo  (éu),  bien, 
y  mW^ai^  (aithé$i$  ó  oHkmU),  sensación, 

BmeiciA.  F  e  m  e  n  i  n  o  •  iídi(»ci«Mi4  Bx- 
celente  disposición  dsl  cuerpo,  medi* 
cálmente  hablando. 

EriicoLOOtA.  Del  griego  h»(iu],  bien, 
y  IgtC  r¿cM/,  estado,  disposioién,  hM»i- 
So  del  onerpo. 

BwftiBf  A.  Femenino  anticuado.  Uf  a« 
nia,  engreimiento. 

B«ftf  nUeot  «^^  Adjetiro.  BelatiTO  al 
«ufemismo. 

BtimoloaIa.  De  éufemitrnio:  ¿ranees, 
e%iíphém%€¡ué» 

BttUBnUaaia.  M  a  s  c  n  1  i  n  o.  ilsedrtso. 
Figura  de  lenffnaje  qne  consiste  en 
modiñcar  las  locaciones  desuisiado 
«xi^esiYas,  atenoando  la  impresión 
^ne  puede  causar  su  signifloión;como: 
no  m  verdad;  en  yes  de  s*  mswiira;  no 
es  feo,  no  tiene  mueho$  reowr$o$,  etc. 

EniroLOCiiÁ.  Del  griego  só^iniiopó^ 
(euphémiimós);  de  se^pif)|u{¡siv  (euphémi- 
sein),  decir  buenas  i>alabras. 

Bagegin.  Femenino.  Medieina.  In- 
flamación benigna  en  alguna  parte 
del  cuerpo. 

Etimolooía.  Del  griego  éu,  bien,  j 
p/üogóó  (^XoYófs),  yo  iimamo. 

)B«f\SBn.  Femenino.  Mú$ica.  Instru- 
mento compuesto  de  pequeños  cilin- 
dros cristalinos. 

ETiMOLoalA.  De  eufonUu  francés,  et/h 
phone. 

BofisBín.  Femenino.  Bonido  grato, 
dxúoe.  I  Crramátioa.  Licencia  ó  ncura 
^ue  consiste  en  suprimir  ó  cambiar 
Alguna  letra  al  fln  de  una  dioeióa,  ó 
bien  en  la  partícula  qn»  la  une  al  vo- 
cablo sifTuiente, j>arsrsuaTisar  la  pro- 
aunciaeión.  Decimos,  por  ejemplo:  vn 

ALMA,  BL  ALMA,  CU  TOS  dc:  USA  ALMA, 

f.A  alma;  rLATA  t  ono,  BcratA  É  Iya- 
sia;  en  lugar  de:  plata  ó  ono,  BstaÍa 
T  Italia. 

BrinoLocdA.  Del  griego  sdyw^^a  (eu- 
phonia),  de  éu^  bien,  j  pkónSí  rorní  la- 
^n,  et^MnÍ9f  italiano  y  e**sito,  tufo 
nia;  francés,  euphonie, 

Bitféiac«f  MU  A4i«tiTo*  Lo  ^«e  tie- 
ne  eufonía  ó  suena  s«aTe  y  dnlee- 
incnte. 

BTiMi»LO«f  A.  Be  mifmmm:  francés, 
eitphoniqtáe. 


BVHO 

Masculino.  Prmrtto  «aa  « 
gerado  de  eufonía. 

BvmoLoaÍA.  De  SM/tfnio:  francés, 
0mfoni9mé. 

Bm^esia,  MMm  Adiotito,  GramáHom^ 
De  sonido  agradable.  f|  Zoología.  De 
vos  agradable. 

EtimolooIa.  De  eufonía:  griego  s5- 
^vog  (eúphéno$};  francés,  euphone, 

Bnf^rkláeeo,  eo*.  A(^'«tivo.  Bota-* 
nica.  Lo  referente  al  euforbio  y  otras 
plantas  análogas.  Se  aplica  í  la  fa- 
milia de  plantas  cuyos  caracteres  son 
análogos  4  los  del  euforbio.  Oasá  to- 
das ellas  dan  un  sumo  lechoso  muy 
irritante. 

B  T  t  H  o  L  o  •  i  A.  De  0u/sr6to.*  fr anoés , 
euphorbimeée$, 

Mmtorhi:  Masci\lino.  Botámea. 
Planta  semejante  4  la  oaftaheja,  que, 
machacada,  da  un  sumo  muy  acre. 

Btimolooía.  Del  grieffo  E5^pepCoc 
(Eúforboa),  nombre  del  médico  del  rey 
luba,  que  descubrió  esta  planta:  la- 
tín, euphorbion;  italiano,  euforbio; 
francés,  eupKorbe;  provensal,  euforbio 
euforbia;  catalán,  euforbi, 

JBsftoin»  Femenino,  MediciiM.  Fa- 
cilidad en  arrostrar  una  enfermedad 
ó  un  esf  uerso  crítico  que  modiflca  el 
eetado  y  curso  de  la  misma* 

Etimolooía.  Del  griego  sd^pto  (eu- 
phoria),  de  éu,  bien,  y  phoró9,  que 
lleva. 

Bnflraala.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  como  de  un  pie  de 
alta,  con  las  hojas  aovadas,  rayadas 
y  con  dientes  agudos,  el  tallo  delga- 
do y  ramoso,  y  las  flores  blancas  y 
purpúreas. 

Btimolooía.  Del  griego  sdqppaoto 
(euphra$ia),  goso;  de  éu,  bien,  y  phrá- 
zein  (^d(stv) ,  sentir:  italiano ,  eufra- 
$ia;  francés,  eufrai$e.  euphraUe;  pro- 
vensal, eufrazia;  catalán,  eufrasia. 

Bnfmíanie*  Masculino.  Bxtremada 
puresa  de  lenguaje. 

Btimolooía.  Del  griego  sdqpt>i!|c 
(euphuésf,  de  buen  gusto;  compuesto 
de  éUf  bien,  jphúó  Cqpó»),  y©  soy:  fran- 
cés, euphtñsnu. 

BmAifata.  Oomún.  Oastiso  en  el 
habla. 

BriHoaoAÍA.  De  eufuiMmo:  fran<iés, 
euphuiste, 

Bniienla.  Femenino» Nombre  de 
mqjer.  ||  Personificación  alegórica  de 
la  nobleaa,  entre  los  antiguos.  H  Bota- 
núkK  Cunero  de  plantas  mirtáceas. 

BvinoLoaíA.  Del  latín*  Eugenia 
nombre  de  mujer:  francés,  ÉugétUe. 

Kvgonlmn*  Femenino.  QiMmiea. 
Substancia  cristalina  que  depone  el 
•ftUa  deátilada  de  alelí. 

Ammatat  teu  Adjetivo.  Mooiofim,  Da 
espalda  ó  dorso  elegante. 
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Etikolociía.  Del  griego  «a,  bien,  y 
mdt0$  (vAtoc),  el  dorso. 

S«m«ee*  Maeotilino.  El  hombre  en- 
teramente oaetrado  j  mutilado,  que 
ee  destina  en  los  serrallos  4  la  custo- 
dia de  las  mujeres.  11  En  la  historia 
antigna  y  oriental,  el  ministro  ó  em- 
pleado faTorito  de  algún  rey. 

Etimología.  Del  griego  tOvoSxo^ 
(eunoüchos);  de  sOví)  (eunef,  lecho,  y 
ixttv  /ectiein),  tener  cnidadb:  latín, 
eúnúchus;  catalán,  eunueh,  eunuco; 
francés,  eunuqiíe. 

B«B««iii8m«.  Masculino.  Castea- 
cióv. 

Etimolooía.  De  eunuco, 

MnmmMíUmom  ms*  Adjetivo.  Medid" 
na*  Que  tiene  el  ombligo  bien  confor- 
mado. 

EriMOLoeiA.  Del  griego  éu^  bien,  y 
emphalós^  ombligo. 

Supatla.  Femenino.  Kesignación 
en  los  sufrimientos  físicos. 

Etimolooía.  Del  (griego  éu,  bien,  y 
pálho$  (ni^oi),  sufrimiento:  francés, 
eupathie, 

Bnpatorla.  Femenino.  Botánica, 
Planta  viTai  compuesta  sinantérea 
de  la  América  meridional. 

Etimología.  De  eupatorio. 

BupatoriadQ,  da.  AdjetiTo.  Pare- 
cido 4  la  eupatoria. 

Bapatorlna.  Femenino.  Química. 
Especie  de  álcali  sacado  de  la  eupa- 
toria. 

Etimología.  De  eupa$oria:  fran- 
cés, eupatorine, 

Bupatorio.  Masculino.  Hierba  me- 
dicinal algo  olorosa,  de  dos  á  tres 
pies  de  altura,  la  rais  de  figura  de 
huso,  los  tallos  cilindricos,  v^osos  y 
con  médula,  las  hojas  semejantes  á 
las  del  cáñamo  y  las  flores  amarillas. 

Etimología.  Del  griego  sdicatópiov 
(eupatórion)^  lo  perteneciente  al  rey 
Eupaior,  quien  aplicó  esta  planta  á  los 
usos  de  la  medicina;  del  latín,  eupoF- 
torta:  francés,  eupatoire. 

Bwpepala.  Femenáno.  Medicina,  Fá- 
M  digestión. 

Etimología.  Del  griego  éu,  bien,  j 
pépsi$  (icé(|^)  cocción;  de  pépto  {néKw), 
yo  cueso:  francés,  eupepne, 

Bwpétal».  Femenino.  Botánica,  Ópa- 
lo. II  Especie  de  laurel. 

Etimología.  Del  griego  éu,  bien,  y 
pétalo, 

BwpléB.  Masculino.  Química,  Acei- 
te pirofféneo  líquido,  producido  ]9or 
la  aestilación  seca  de  las  substancias 
orgánicas. 

Etimología.  Del  griego  to  (éu)^  bien, 
y  n<iDV  (^Hónj,  graso:  francés,  eupion, 

Baplaala.  Femenino*  Fi»iotogicL  Ma- 
teria animal  eeencialmMite  orgaiii- 
jiable. 


Etimología.  Del  griego  éu^  bien,  y 
pUwsern,  formar. 

BwpláGtf  €«9  «a.  AdjetiTO.  Medicina, 
Favorable  á  lae  fuersas  plásticas. 

BmiOLOGÍA.  De  euptóma:  francés, 
eupiaetique, 

Bwpaea.  Femenino.  Jfsdtotfici.  Faci- 
lidad en  respirar. 

EnMOLOGÍA.  Del  griego  éu,  bien,  y 
pnetn,  respirar. 

BúpG4e,  éA.  Adjetivo.  Zoología,  D» 
patas  largas  ó  voluminosas. 

Etimología.  Del  griego  au,  bien,  y 
podó9n  genitivo  de  pouf ,  pie. 

BúpterG,  Twu  A^etivo.  OmÜ€¡Ukgia,> 
De  hermosas  plumas. 

Etimología.  Del  griego  sí*,  bien,  y 
pterán^  ala. 

BuqviUm.  Femenino.  Fitioloma, 
Boena  calidad  de  los  jugos  y  fluido» 
del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  éu,  bien,  y 
^}f^  (Xt>XÓ€)t  quilo,  substancia:  fran- 
cés, eucky^, 

Bm««ÍMla.  Femenino.  Botátáca,  Sa- 
via de  los  vegetales,  (j  Medicina,  Bue- 
na naturalesa  de  los  líquidos  del  cuer- 
po humano. 

Etimología.  Del  griego  it>  (éu)^  bien, 
y  x^^  fchymós),  jugo,  savia:  franoé», 
euehymie, 

BvrfGero,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  largos  cuernos. 

Etimología.  JDel  griego  s6p&c  f^<<n^/» 
ancho,  y  kérat,  cuerno. 

BwrlgMatG,  ta.  Adjetivo.  Antropo- 
logía. Dícese  de  la  predominancia  de 
la  parte  media  de  la  cabeía;  es  decir, 
déla  región  superior  de  la  cara.  El 
tipo  mongólico  es  eurignato. 

Etimología.  Del  griego  sóptSc  (euryi)^ 
ancho,  y  ^vd^oc  (gnátho$),  mandibula: 
francés,  e%trygnathe, 

BvrfptiTo*  ffa.  Adjetivo.  Zoología, 
De  larga  cola. 

Etimología.  Del  griego  euryt,  an- 
cho, y  pygé,  nalga. 

BmrlpG.  Masculino  anticuado.  K»>  • 
TBBOMO  »B.  MAE.  ||  Geografía.  Nombre 
de  un  braso  de  mar  entre  la  Grecia  y 
la  isla  de  Eubea,  en  donde  las  agua» 
tenían  su  fiíigo  y  su  reflujo,  que  es  lo 
que  hoy  se  llama  él  e$irecho  de  Negro- 
poMo, 

Etimología.  Del  griego  £5pifco(  (B^ 
riposL  estrecho  de  Negroponto»  lar 
tín,  Eurlpus;  francés,  Euripe. 

BwlatGnG»  WMu  Adjetivo.  Zoologia* 
De  ancho  pecho. 

Etimología.  Del  griego  eury,  a&- 
cho,  y  externan, 

B«rf GtemG,  wuu  Adjetivo.  ZoeUgía. 
De  boca  muy  ancha. 

Etimología.  Del  griego  eury$^  an- 
cho, y  Mma,  boea:   francés    euryo- 

lOfflS* 
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S«HtA«  Femenino.  Mineralogia.  B^ 

Seeie  de  feldespato,  roe»  eetratifioa- 
ft,  qne  afeota  formas  prism&tioas. 

EtimolooIa.  Del  grlefl^o  eurys,  an* 
cho,  y  el  prefijo  Ha,  que  simiflca  for- 
mación en  historia  natnral. 

Burltaita.  Femenino.  Arquitectura, 
La  bnena  disposioión  y  correspon- 
dencia de  las  partes  semejantes  de  nn 
edificio. 

Btimologí  A.  Del  griego  lo  (éu/,  bien, 

Í  Ío0|ió^  (rhythmót),  inedida,  orden, 
isposición:  latín*  euryihmía;  francés, 
eurhythmie,  eturythmie, 

'Bmritmkie^f  ea.  AdjetiTO.  Belativo 
&  la  enritmia.  ||  Qne  tiene  nn  ritmo 
regnlar. 

Btimolcoía.  De  euritmia:  francés, 
eurhyUímigue,  eurytkmique, 

Bwro.  Mascnlino.  uno  de  los  cnatro 
vientos  cardinales  que  sopla  de  Orien* 
te.  II  ó  EuBO  SOTO,  til  viento  interme- 
dio entre  el  Bübo  y  Austro;  hoy  sólo 
tienen  uso  estas  voces  en  la  poesía. 

Etimolooía.  Del  griego  Eopo^  (Eur 
ro$)y  viento  qne  sopla  del  Oriente:  la- 
tín, iSUrta. 

Buropa.  Femenino.  Geografía.  Pri- 
mera y  m&s  civilisada  de  las  cinco 
partes  del  mnndo,  situada  en  el  he- 
misferio boreal  al  Occidente  del 
Asia  y  separada  del  África  por  el 
Mediterráneo. 

Etimolooía.  Del  griego  Edpdm)  ^Fu* 
róp?):  latín,  Europa  y  Éurdpe;  italiano 
y  catalán,  Europa;  francés,  Europe, 

Buropee,  pea.  Adjetivo.  Natural 
de  Europa,  usase  también  como  sus- 
tantivo.]) Perteneciente  á  esta  parte 
del  mundo. 

Btimolooí A.  Del  latín  europaeus 
(Acadkmia):  italiano,  europeo;  francés, 
européen;  catalán,  europeo. 

Bwrépeaie.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mariposas  diurnas. 

BtimologIa.  fiel  griego  eurys,  an- 
ohg*  y  poma  (TcA|Aa),  opérenlo. 

Bttaeara.  Femenino.  Oomposición 
poética  en  vascuence,  en  la  forma  y 
metro  de  nuestro  romance. 

Etimolooía.  Del  vascuence  euicará. 

(AOADBIIIA.) 

Élmmemjff  ra.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente al  lenguaje  vascuence.  ||  Mas- 
culino. YASGUSnOB. 

B«s«mia.  Femenino.  Medicina.  Be- 
unión  de  muchos  síntomas  favorables 
en  una  enfermedad. 

BnMOLoeíA.  Del  griego  eti,  bien,  y 
sénia  (oÍ}|ia),  signo,  señal:  francés, 
emémie.  , 

"Ékmmqwíerm.  Femenino.  Éusoara. 

&uHliier«t  MU  Adjetivo.  Éuscaro.  || 
Masculino.  Eusoaro. 

Buatefla.  Femenino.  Aolónica.  Plan- 
ta americana  cuyos  estambres  for- 


man  una  hermosa  corona  sobre  la  co- 
rola. 

BrnfOLoeíA.  Del  griego  ¿u,  bien,  y 
9téphd  (oré^),  yo  doy  vueltas;  propia- 
mente, yo  corono. 

BwateMla.  Femenino.  Fisiología.  Es- 
tado normal  de  la  fuersa  vital. 

Etimología.  Del  griego  éu^  bien,  y 
BtkánoSf  fuersa. 

Baattle.  Masculino.  Arquitectura, 
Edificio  en  que  las  columnas  están 
bien  colocadas.  * 

Etimología.  Del  griego sSoruXoc 
(eú9tylo8);  de  et*,  bien,  y  styloSf  colum- 
na: francés,  eusiyle. 

ButaBaala.  Femenino.  Muerte  apa- 
cible, lo  contrario  de  cacotanasia.  || 
Teología^  Muerte  en  estado  de  gracia. 

Etimología.  Del  griego  sOOavaaCot 
(euthanatia);  de  éu,  Bien,  y  ihánatos, 
muerte:  francés,  euthanasie. 

Bptazla.  Femenino.  Fisioloqia.  Dis- 
posición regular  de  las  diferentes 
partes  del  organismo.  ||  Oonstitución 
perfecta  de  un  ser. 

Etimología.  Del  griego  éu,  bien,  y 
^^^^^  (^f^¡<)f  orden,  regla,  tasa:  fran- 
cés, eutaxie. 

Batéala.  Femenino.  Medicina.  Cons- 
titución vigorosa  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  Su  f^uf,  bien, 
bueno,  y  Oi^oic  (thésis),  situación:  fran- 
cés, eúthésie. 

Batétlea,  ea.  Adjetivo.  Dispuesto 
con  simetría. 

Etimología.  De  eutesia. 

BwtlqMtaMlaaio.  Masculino.  La  doc- 
trina de  los  eutiquianos. 

Etimología.  De  eutiquiano:  francés, 
eutichianisnie. 

BwtlqMtaBOy  na.  Adjetivo.  El  sec- 
tario de  Eutiques  y  lo  que  pertenece 
á  su  secta. 

Etimología.  De  Eutiques:  francés, 
euHchien  y  eutyi^ien;  catalán,  euti-- 
quid,  na. 

ButOBía.  Femenino.  Medicina,  Inte- 
gridad en  la  fuersa  normal  de  los  ór- 
ganos. 

Etimología.  Del  griego  sdtovCa  (eti- 
tonia);  de  éu,  bien,  y  tonos,  tono. 

Bwtrapelta.  Femenino.  Eutrops- 
LiA.  II  Discurso  que  se  hace  por  entre- 
tenimiento y  diversión  honesta.  ||  Jue- 
go y  ocupación  inocente,  tomada  por 
vía  de  recreación  con  templansa. 

Etimología.  Del  griego  tOxpaictXia. 

ButrapélleGy  ea.  Adjetivo.  Eutro* 

PÉLIOO. 

Butrepelta.  Femenino.  Eutropblia. 

Butrafla.  Femenino.  Fisiología.  Ali- 
mento sano  y  abundante.  ||  Buen  esta- 
do de  la  nutrición. 

Etimología.  Del  griego  stVcpo^Ca  (>u- 
trophía);  de  éu,  bien,  y  tráphé  (xpó^t])» 
alimento:  francés,  eutrophíe, 
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]Bwtropella.Fem9l^ilio.  Oomúmnen- 
te  se  entiende  por  la  virtad  <|ae  mo- 
dera el  exceso  en  las  diversiones  ó 
entretenimientos. 

Etimología.  Del  griego  tSxpovoc,  ^^ 
buen  humor,  de  linenas  costumbres. 
(Academia.) 

Batr«péUe«,  e».  ÁdJetiyo.  Lo  per- 
teneciente  á  la  eutropelia. 

Etimología.  De  eutropelia:  catalán, 
etUr»pélich,  ca. 

BBM««4lBaflUA.  Femenino.  Medioi" 
na.  Estado  de  salud  perfecto. 

Etimología.  Del  griego  eu,  bien; 
toon,  viviente,  y  dywímis,  fuersa. 

Biis««dlBáaile«.  Adjetivo.  Medid- 
na.  Concerniente  ó  perteneciente  4  la 
euzoodinamia. 

Etimología.  De  euzoodinamia:  fran- 
•cés,  euzoodynamique . 

Bts.  Femenino.  Nombre  de  la  pri- 
mera mtger  que  existió,  formada  de 
una  costüla  de  Adán.  Q  Las  hijas  db 
Eva.  Familiar.  Las  mujeres. 

Etimología.  De  la  raiz  semítica 
Juúm,  la  vida:  hebreo,  hévah:  latín, 
Eva;  italiano  y  catalán^  Eva;  francés, 
Eve. 

WÍTmeumble.  Adjetivo.  Que  puede 
aer  evacuado. 

Bvaevseléa.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  evacuar.  ||  Milicia.  Salida  de 
una  plaza,  fortaleza  ó  ciudad  que  se 
ocupaba;  ordinariamente^  en  virtud 
de  capitulación.  ||  Medicina.  Salida  de 
materias  excrementicias,  secretadas 
6  exhaladas  al  través  de  un  órgano 
abierto  por  la  naturaleza  ó  por  el 
arte. 

Etimología.  Del  latín  evacucUio,  for- 
ma sustantiva  de  evacuátus,  evacua- 
do: italiano,  evacuazione;  francés,  éva- 
cuation;  catalán,  evacuado. 

Bvaemmd^r»  ra.  Adjetivo.  Que  eva- 
cúa. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  evacuar:  latín,  evO' 
cuátor. 

BT«eiiamieBt««  Masculino.  E v a- 

CUACIÓH. 

BTa««sBte.  Participio  activo  de 
«vacuar.  ||  Adjetivo.  Evacuativo. 

Etimología.  Del  latín  evacuans,  eva- 
cuanti$,  participio  de  presente  de  eva- 
cuáre:  italiano,  evacuante;  francés, 
évacuant;  catalán,  evacuant. 

ST««aar.  Activo.  Desocupar  algu- 
na cosa.  II  Medidna.  Sacar,  extraerlos 
humores  viciados  del  cuerpo  humano. 
II  Anticuado.  Enervar,  debilitar^  mi- 
norar. II  Milicia.  En  las  plazas,  ciuda- 
des, fortalezas,  salir  la  tropa  que  ha- 
bía en  ellas.  |  bl  vibvtbb.  Frase.  Ga- 
gas. II  UN  hbgooio.  Frase  familiar.  Fi- 
nalizarlo, salir  de  él,  concluirlo. 

Etimología.  Del  latín  evacuare,  va- 
ciar: italiano,  evacuare;  francés,  éva- 
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cuer;  provonzal  y  catalán,   evacuar. 

STAcmaUvG,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  tiene  propiedad  ó  virtud 
de  evacuar. 

Etimología.  De  evacuar:  italiano, 
evacuativo;  francés,  évacuatif;  proven- 
zal,  evacuatiu. 

Bvae«»t«rÍG9  ría.  Adjetivo.  Eva- 
cuativo. 

Bvady  evast  ewnU  Defectivo  anti- 
cuado que  sólo  se  halla  usado  en  es- 
tas personas  del  presente  y  del  impe- 
rativo, y  significa  vbis  aquí,  vbd,  mira, 
mirad,  y  también  babbd  ó  bntbbdbd. 

Etimología.  De  ¡evahl 

Bvadli*.  Activo.  Evitar  un  daño  ó 
peligro  inminente»  eludir  con  arte  o 
astucia  alguna  dificultad  prevista. 
Se  usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  evádére.  esca- 
par: catalán,  evadir^  provenzal,  evo- 
zir;  francés,  évader;  italiano,  evadere. 

Bvafrael^B.  Femenino  anticuado. 
El  acto  de  vaguear.  ||  ICetáfora.  Dis- 
tracción de  la  imaginación. 

Etimología.  Del  latín  evagátio,  el 
acto  de  errar,  vagancia:  francés,  e'va- 
gation;  italiano,  evagazione. 

BvAirlBoláce*,  eea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  carece  de  vaina. 

Etimología.  De  evaginuiado. 

BvAirlBBlado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. EVAQmULlCBO. 

Etimología.   Del   latín   evaginátut, 
desenvainado. 
BvairlaAleo,  lea.  Adjetivo.  Evagi- 

HULÁCRO. 

iSvah!  Interjección.  Evohí. 

Etimología.  Del  latín  evax. 

BvalBable.  Adjetivo.  Yaluablb. 

BvalBaelÓB.  Femenino.  Valuación. 

Etimología.  De  evaluar,  (A.cadbmia.) 

BvalBar.  Activo.  Valuar.  |  Fijar 
por  cálculo  el  valor  ó  el  precio  de  una 
cosa  ó  de  un  conjunto  de  bienes. 

Etimología.  De  e  privativa  por  es, 
y  valuar,  (Academia.) 

BvalTG,  va.  Adjetivo.  Botánica,  ^ue 
carece  de  válvulas,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  pericarpo  bvalvo. 

Etimología.  De  e  privativa  j  el  la- 
tín valvae,  válvulas:  francés,  evcdve. 

BvaBeeer.  Activo  anticuado.  Elu- 
dir. 

Etimología.  Del  latín  evane$cére, 
desvanecer;  de  e,  por  ex,  y  vanescére, 
disipar;  forma  verbal  de  vanusj  vano. 

BvaBeeerse.  Becíprooo  anticuado. 
Desvanecerse,  desaparecer. 

Bvaaeseeate.  Adjetivo.  Botánica. 
Nectario  bvanbscbntb.  El  nectario  que 
se  disminuve  á  medida  que  el  fruto 
se  desarrolla,  acabando^  por  desapa- 
recer. II  De  escasa  duración. 

Etimología.  Del  latín  evanescen», 
evanescentis,  participio  de  presente  de 
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t^vanescérey  desraneoerse:  franoés,  éva- 
nescent. 

Bvaiiirellftri*.  Masculillo.  Libro 
•que  contiene  los  Evangelios. 

STiMOLoeíA.  De  Evangáio:  francés, 
évnngéliaire, 

IRTWMgéUemwmemUs.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  4  la  doctrina  del 
Evangelio. 

Etimología.  De  evangélica  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  evangili- 
'Cament;  francés,  ¿vangéliquemenl;  ita- 
liano, evangélicamente, 

Svancélleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  Evangelio. 

Etimología.  Del  latín  evangélious: 
italiano,  evangdico;  francés,  évangéli' 
que;  catalán,  evangélichf  ea,  y  evan^^- 
/fc/i«,  plural,  con  relación  á  los  ana- 
baptistas. 

Bvamirello.  Masculino.  Historia  de 
la  vida,  doctrina  y  obras  maravillo- 
«as  de  nuestro  Señor  Jesucristo,  con- 
tenidas en  los  cuatro  libros  escritos 
por  los  cuatro  evangelistas.  ||  En  la 
misa  es  el  capitulo  tomado  de  uno  de 
los  cuatro  libros  de  los  evangelistas, 
que  se  dice  después  de  la  epístola  v 

Sadual  y  al  fin  de  la  misa.  ||  Plural, 
brito  muy  chico,  aforrado  común- 
mente en  tela  de  seda,  en  que  se  con- 
tiene el  principio  del  Evangelio  de 
8an  Juan  y  otros  tres  capítulos  de  los 
otros  tres  santos  evangelistas,  el  cual 
4se  suele  poner  entre  algunas  reliquias 
y  dijes  á  los  niños,  colgado  en  la  cin- 
tura. |i  OHIOO  ó  ABREVIADO.   Sc    dicC    dc 

los  refranes  por  la  verdad  que  hay  ó 
se  supone  en  ellos.  ||  Dbcib  6  hablar 
BL  EvANGBLio.  Frase  con  que  se  da  á 
entender  cuan  verdadero  y  cierto  es 
lo  que  alguno  dice. 

Etimología.  Del  griego  EdaYT^^^o^ 
(Eua(7ae7éon/,  buena  nueva;  de  áa,  oien, 
j  dcyxíXmy  (wggélein  ó  angéleinj,  anun- 
ciar; de  if^íko^  (ággdos  ó  angelas), 
mensajero,  ángel:  latín,  Evangélium; 
italiano.  Evangelio;  francés,  EvangÜe; 

f^rovensal,  Evangelio  Avangelij  cata- 
án,  Evangdi, 

SranirélUiai*.  Masculino.  Moral 
del  Evangelio.  ||  Espíritu  reformador 
de  las  iglesias  protestantes. 

Etimología.  De  Evanpélio:  italiano, 
evangelismo;  francés,  evangélisme;  ca- 
talán, evangelisme. 

BTABireltsta.  Masculino.  Cada  uno 
de  los  cuatro  escritores  sagrados  que 
escribieron  el  Evangelio.  ||  En  las 
iglesias,  la  persona  aestinada  para 
cantar  el  Evangelio. 

Etimología.  Del  latín  evangelista: 
italiano  y  catalán,  evangdista;  fran- 
cés, évangéliste, 

Braaireltotei**.  Masculino.  El  dé- 
^go  que  en  algunas  iglesias  tiene  la 
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obligación  de  cantar  el  Evangelio  en 
las  misas  solemnes.  ||  Anticuado.  El 
diácono.  Dijese  así  porque  es  el  que 
canta  el  Evangelio.  ||  Anticuado.  El 
atril  con  su  pie,  sobre  el  cual  se  pone 
el  libro  de  los  Evangelios,  para  can- 
tar el  que  se  dice  en  la  misa. 
Etimología.  De  evangelista,  (Acadb- 

MIA.) 

Bvamireiiaaclén.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  evangelisar. 

Etimología.  De  evangelizar:  proven- 
sal,  evangeiisation;  francés,  évangélisa- 
tion. 

Bvanirellxador,  ra.  Masculino  y  f  e- 
meniuQ.  £1  ó  la  que  evangeliza. 

Etimología.  Do  evangelizar:  latín, 
evangdizátor, 

Bvamirelisar.  Activo.  Predicar  la 
fe  de  nuestro  Señor  Jesucristo. 

Etimología.  Del  latín  evangelizare: 
catalán,  evangdisar;  provenzal,  evan^ 
gelizar;  francés,  évangélisser;  italiano, 
evangelizzare, 

BvanirellG.  Masculino    anticuado. 

EVANOBLIO. 

BvanlAérveo,  vea.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Calificación  de  las  plantas  cu- 
yas hojas  tienen  casi  borrados  sus 
nervios. 

Etimología.  De  e,  vano  y  nérveo, 

Bvanlrae.  Becíprooo  anticuado. 
Desvanecerse,  disiparse. 

Etimología.  De  evanecer, 

Bvaporable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  evaporar,  como  el  agua  some- 
tida al  calórico. 

Etimología.  De  evaporar:  catalán, 
evaporable;  francés,  evaporable;  italia- 
no, evaporabile, 

Bvaporaelém.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  evaporar  ó  evaporarse. 

Etimología.  Del  latín  evaporóUlo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  evapo- 
rátus,  evaporado:  catalán^  evaporado; 
francés,  evaporación;  italiano,  evapo- 
razione, 

BvapGradGr,  ra.  Adjetivo.  Que  eva^ 
pora. 

STapGramlent«.  Masculino.  Eva- 

POBACIÓN. 

Etimología.  De  evaporar:  catalán,. 
evaporament;  italiano,  evaporamento, 

Bvaporaate.  Participio  activo  de 
evaporar.  ||  Adjetivo.  Que  evapora. 

Etimología.  Del  latín  evaporan»  f 
evapórantis,  participio  de  presente  de 
evaporare, 

BvapGrar.  Activo.  Disminuir  len- 
tamente la  cantidad  de  algún  líqui- 
do, exponiéndolo  al  aire  libre  ó  á  la 
acción  del  calórico;  y  así  decimos  <)ue 
el  agua  se  bvapoba,  cuando,  sometida 
á  la  acción  del  fuego,  se  exhala  en 
gases,  usase  más  generalmente  como 
recíproco. 
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Stimolooía.  Del  latin  evaporare^ 
•char  de  si  el  Tapor;  de  e,  por  ex,  fue- 
ra, y  vapor,  vapóris:  catalán,  evaporar; 
proyenial,  evaporar,  ervaporar;  fran- 
oéfl,  évaporer;  italiano,  evaporare, 

BTsperatlvOy  va.  Adjetivo.  Eyapo- 

BATOBIO. 

Etimología.  De  evaporar:  latin,  eva» 
porátivas;  italiano,  evaporativo;  fran* 
cés,  évaporalif;  proyensal,  evaporaliu, 

STap«ratorlo,  ría.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  medicamento  qne  tiene  vir- 
tud y  eficacia  para  hacer  evaporar. 
Se  usa  también  como  sustantivo  mas- 
culino. II  Aparato  svapobatobio,  Fmí- 
ea.  Aparato  que  sirve  para  facilitar 
las  evaporaciones. 

Etimología.  De  evaporación:  fran- 
cés, évaparatoire;  italiano,  evapora^ 
torio. 

Bvap^rtaar.  Neutro.  Yapobizab.  Se 
usa  también  como  activo  j  como  reci- 
proco. 

SvaporÓMietro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  favorecer 
la  evaporación. 

Etimolooía.  De  evaporar  y  metro, 

Bvar.  Activo  defectivo  anticuado. 

MlBAB. 

Etimología.  De  ;evah! 

áBvaal  Interjección  anticuada. 
ola! 

Etimología.  De  jevah! 

Bvastéa.  Femenino.  Efugio  ó  me- 
dio término  (}ue  se  busca  para  salir 
de  algún  aprieto  ó  dificultad.  ||  Fuga. 

Etimología.  Del  latin  eváüo,  huida, 
forma  sustantiva  abstracta  de  evasu»^ 
evadido:  catalán,  evadió;  francés,  iva* 
sion;  italiano,  evasione, 

Bvmalva.  Femenino.  Evasióv. 

Bvaalvanernte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  evasivo. 

Etimología.  De  evasiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

WívamlVf  va.  Adjetivo.  Lo  que  fa- 
cilita la  evasión;  como  respuesta  eva- 
siva, medios  iva  si  vos. 

Etimología.  De  evasión:  provensal, 
evasiu;  catalán,  evasiu^  va;  francés, 
évasif;  italiano,  evasivo, 

Bveeelén.  Femenino.  Astronomia. 
La  mayor  de  las  desigualdades  perió- 
dicas á  que  está  sujeto  el  movimiento 
lunar. 

Etimología.  Del  latin  evectío,  la  ac- 
ción de  levantarse:  francés,  évection, 

Bvehente.  Adjetivo.  Astronomia, 
Que  se  eleva  sobre  el  horisonte  para- 
lelo al  ecuador. 

Etimología.  Del  latín  evehens,  eve* 
héntis, 

BveMii*.  Impersonal  anticuado.  Su- 
ceder, acontecer. 

Etimología.  Del  latín  eventre,  acae- 
cer; de  «,  por  ex,  fuera,  y  vénire,  venir. 


Bveate.  Masculino.  Acontecimien*- 
to,  suceso  de  realisación  incierta  & 
contingente. 

Etimología.  Del  latín  éveníus:  cata- 
lán, evento;  francés,  événiment;  italia-^ 
no,  evento,  evenimento, 

Bveatrael^n»'  Femenino.  Cirtigia, 
Salida  accidental  de  las  visceras.  [| 
Hernia  á  través  de  las  paredes  abdo- 
minales. 

Etimología.  De  e,  por  «x,  fuera,  y 
vientre:  francés,  éventration. 

Bveatnal*  Ad^jetivo.  Lo  que  estA 
sujeto  á  cualquier  evento  ó  contin- 
gencia. Se  aplica  á  los  derechos  ó- 
emolumentos  anejos  á  algún  emplea 
fuera  de  su  dotación  fija.  ||  Se  usa 
también  en  plural^  para  designar  en 
algunas  oficinas  ciertos  fondos  desti- 
nados á  gastos  accidentales. 

Etimología.  De  evento:  catalán,^ 
evental;  francés,  ¿ventuel;  italiano, 
eventiMde, 

BventnsUdad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  que  es  eventual.  j|  Hecho  ó  cir- 
cunstancia de  realización  incierta  ó 
conjetural. 

Etimología.  De  eventual:  francés, 
éventualité;  italiano,  eventwüitá, 

Bventnallaaia.  Masculino.  Filoso- 
fía, Sistema  que  lo  atribuye  todo  á  la> 
casualidad. 

Bventaaltaaelóii»  Femenino.  Ac* 
ción  ó  efecto  de  eventualisar. 

Bvemtualljiar.  Activo.  Dejar  al  aca- 
so la  realización  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  eventual, 

BventrnalMiente.  Adverbio  de  mo* 

do.  CASÜALMBaTB. 

Etimología.  De  eventual  y  el  sufija 
adverbial  mente:  francés,  eventuéXe* 
ment;  italiano,  eventualmente, 

Bverrf€«la«  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  quirúrgico  á  modo  dG 
cucharilla,  que  sirve  para  quitar  las 

Siedrecitas  ó  arenas  que  hayan  que- 
ado  en  la  vejiga  después  de  la  ope- 
ración de  la  talla. 

Etimología.  Del  latin  everrlcúlumy 
red  de  pescadores;  de  e,  por  ex,  fuera^ 
y  verrtciilum^  red,  forma  de  verrére,. 
barrer. 

Bveraléa.  Femenino.  Destrucción,, 
ruina,  desolación. 

Etimología.  Del  latín  eversto,  acción 
de  invertir,  de  demoler,  de  derriban 
francés,  eversión;  italiano,  eversiones 

BveráiTa,  ta.  Adjetivo.  Dbstbuc- 
tivo. 

Etimología.  Dé  eversión:  francés,, 
éversif, 

BvteelÓB.  Femenino.  Derecho  roma^ 
no.  Privación,  despojo  oue  sufre  el 

Soseedor,  y  en  especial  el  comprador 
e  la  cosa  que  le  fué  vendida,  ó  la  se- 
ria amenaza  de  ese  mismo  despojo.  % 
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OiTACiós  Bs  sTiooióv.  Forensc,  La  que 
se  hace  al  vendedor  por  ser  llegado  el 
caso  de  la  eyicción.  (f  Pkbstab  la  byig- 
<jió».  Forense.  OumpUr  el  vendedor  ^u 
obligación  de  defender  la  cosa  vendi- 
da, o  de  sanearla  cuando  es  ineficaz 
su  defensa.  ||  Salib  á  la  bviccióm.  Fo' 
rense.  Presentarse  el  vendedor  á  prac* 
ticar  en  jnicio  esa  misma  defensa. 

Etimología.  Del  latín  evictio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  evictus,  debe- 
ladoracatalAUj  evicció;  francés,  éviction; 
italiano,  eviztone. 

Bvldeaeia.  Femenino.  Certeza  cla- 
ra, manifiesta  j  tan  perceptible  de  al- 
guna cosa  que  nadie  puede  racional- 
mente dudar  de  ella.]|  moral.  La  cer- 
tidumbre de  una  cosa,  de  modo  que 
el  sentir  ó  juzgar  lo  contrario  sea  te- 
nido por  temeridad. 

Etimolooía.  Del  latín  evidentta:  ita- 
liano, evidema;  francés,  évidence;  pro- 
venzal,  evidensa;  catalán,  evidencia, 

Bvldenelable.  Ad^jetivo.  Suscepti- 
l>le  de  ser  evidenciado. 

Svldenetador,  rs.  Adjetivo.  Que 
evidencia. 

Bvldeaelal.  Adjetivo.  Que  encie- 
rra en  si  evidencia. 

BvldeBeiaarient*.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  evidenciar. 

Bvtdenclar.  Activo.  Hacer  paten- 
te 7  manifiesta  la  certeza  de  alguna 
cosa,  probar  v  mostrar  que  no  sólo  es 
cierta,  sino  clara. 

Etimología.  De  evidencia:  catalán, 
evidenciar. 

Bvldente.  Adjetivo.  Lo  que  es  cier- 
to de  un  modo  claro  y  sin  la  menor 
duda. 

Etimología.  Del  latín  évldens^  evi- 
déntií,  patente,  claro,  manifiesto;  de  e, 
por  ex,  fuera,  y  vídére,  ver:  catalán, 
euident,  forma  provenzal;  francés,  évP' 
dentf  evidente;  italiano,  evidente. 

Bvldentemeate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  evidencia. 

Etimología.  De  evidente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán  evidentment; 
francés,  éoidentement;  italiano,  eviden- 
temente; latín,  evidénter. 

BvldentfalMMUMeBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  evidentemente. 

BvtdemtísiBi«9  auu  Adjetivo  super- 
lativo de  evidente. 

BvtlMio.  Masculino.  Especie  de 
ébano  de  Madagascar. 

Etimología,  vocablo  indígena:  fran- 
cés, avilase. 

BTtradG,  da.  Adjetivo.  Epíteto  he- 
ráldico de  los  animales  de  sexo  am- 
biguo. 

£timología.  Del  latín  evirátuSf  cas- 
trado, participio  pasivo  de  eviráref 
castrar:  de  e  privativa  y  virare,  forma 
verbal  de  vir,  varón. 


BTlHlaelte.  Femenino.  Oastba- 
oióv. 

Etimología.  De  evirado:  latín,  evirá- 
tíOf  forma  sustantiva  abstracta  de 
eviráttis, 

Bvtaeeraelda.  Femenino.  Cirugía. 
Acción  ó  efecto  de  eviscerar. 

Etimología.  De  eviscerar.  latín  pos- 
terior, evisceráñOf  debilidad,  rendi- 
miento de  fuerzas;  francés,  eviscéra» 
tion;  italiano  técnico,  eviscerazione, 
evisceración;  evisceratore ,  el  que 
arranca  las  entrafias. 

Bvtaeerar.  Activo.  Extraerlas  vis- 
ceras de  un  cadáver. 

Etimología.  Del  latín  evisceráre,  sa- 
car las  entrafias;  forma  verbal  de  vis* 
eéraf  viscera. 

Bvttable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de evitar  ó  debe  evitarse. 

Etimología.  Del  latín  evitáhtlis:  ita- 
liano, evitabüe;  francés,  evitable^  cata- 
lán, evitable» 

Bvltaelón.  Femenino  anticuado. 
El  acto  y  efecto  de  precaver  y  evitar 
que  suceda  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latin  evitátío, 

Bvltado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Excomulgado  vitahdo. 

Etimología.  Del  latín  evitátus^  par- 
ticipio pasivo  de  evitare,  evitar:  cata- 
lán, evitat^  da;  francés,  evité;  italiano, 
evUato. 

BvttedGr,  ra.  Adjetivo.  Que  evita. 

Etimología.  De  evitar:  italiano,  evi' 
tatore. 

Bvltar.  Activo.  Precaver  que  suce- 
da alguna  cosa,  y  también  librarse 
alguno  con  prudencia  y  previsión  del 
daño  ó  perjuicio  que  le  amenazaba,  ó 
de  cualquier  lance  ruidoso  ú  ocasión 
en  que  preveía  peligro.  Q  Excusar, 
huir  de  incurrir  en  algo.  ||  Becíproco 
anticuado.  Eximirse  del  vasallaje.  ||  k 
üBO.  Frase.  Huir  de  tratarle,  apartar- 
se de  su  comunicación. 

Etimología.  Del  latín  evitare;  de  e, 
por  ex,  fuera,  y  vitare,  evadirse:  ca- 
talán y  provenzal,  evitar;  francés,  eui- 
t^;  italiano,  evitare. 

Bvtteraldad.  Femenino  anticua- 
do. Cualidad  de  lo  eviterno. 

Bvlterao,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
habiendo  comenzado  en  tiempo,  no 
tendrá  fin;  como  los  ángeles,  las  al- 
mas racionales,  el  cielo  en^píreo. 

Etimología.  Del  lati|i a^vitériMU , 
de  aevum,  tiempo  indefimdo,  y  el  su- 
fijo temas,  que  significa  época. 

Bvo.  Masculino.  Teología.  La  dura- 
ción de  las  cosas  eternas.  |)  Poética, 
Duración  de  tiempo  sin  término. 

Etimología.  Del  latín  aevum,  la 
eternidad  gentil;  italiano,  evo. 

BTGeable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
evocado. 
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Etimología.  De  evocar:  italiano,  evo- 
cahüe;  francés,  ¿vocable. 

BToeA«léii.  Femenino.  Especie  de 
inyocaoión  entre  los  gentiles,  dirigi- 
da á  los  manes,  sombras,  etc.  B  Etptri- 
iismo.  La  acción  de  llamar  &  los  espí- 
ritus, para  que  se  comuniquen  con 
los  creyentes  en  dicha  doctrina,  ora 
por  el  movimiento  de  las  mesas  y 
otros  muebles,  ora  por  los  médiums 
que  dicen  escribir  sus  inspiraciones. 

Etimología.  Del  latín  evocado,  lla- 
mamiento hacia  fuera:  provensal, 
evocado;  francés,  évoccUion;  italiano, 
evocazione» 

Svoeadanente.  Adverbio  de  modo. 
Con  evocación. 

Etimología.  De  evocada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bvaeadar,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  evoca. 

Etimología.  Del  latín  evocátor,  el 
quo  levanta  ^ente  de  guerra  de  un 
modo  repentino. 

SToeaMile«t«.   Masculino.  Evoca- 

CIÓK. 

BToear.  Activo.  Llamar,  invocar  4 
alguno  en  su  favor  y  auxilio.  ||  Apos- 
trofar 4  los  muertos,  darles  figurada- 
mente habla  y  movimiento. 

Etimología.  Del  latin  evocare,  lla- 
mar fuera;  de  e,  por  ex,  fuera,  y  vocá' 
re,  llamar:  catal4n,  evocar;  francés, 
évoquer;  italiano,  evocare» 

BvaeatlTa,  va.  Adjetivo.  Que  evo- 
ca ó  tiene  la  virtud  de  evocar. 

BFoiMitariay  Ha.  Adjetivo.  Evoca- 
tivo. 

Etimología.  De  evocar:  latín,  evocó' 
tdrlus;  francés,  évocatoire;  italiano, 
evocatorio, 

STohé.  Interjección.  Grito  de  las 
bacantes  para  aclamar  é  invocar  4 
Baco. 

Etimología.  Del  latín  évoe  y  évohe, 

.(AOADKMIA.) 

BTolmr.  Neutro  anticuado.  Yolab. 
Etimología.  Del  latín  evolare,  (Acá- 

1>BMIA.) 

BTolaetÓB.  Femenino.  Milicia.  El 
movimiento  táctico  que  hacen  las 
tropas  ó  buques,  pasando  de  unas  for- 
maciones 4  otras  para  atacar  al  ene- 
migo ó  defenderse  de  él. 

Etimología.  Del  latín  evolútío^  la 
acción  de  abrir,  de  recorrer:  catal4n, 
evolució;  francés,  évdution;  italiano, 
evoluzione. 

Bir«lii€loMar.  Neutro.  Milicia.  Eje- 
cutar las  tropas  movimientos  tác- 
ticos. 

Etimología.  De  evoludón, 

BTaluelonarlQy  ría.  Adjetivo.  Jlfi- 
licia,  Belativo  4  las  evoluciones. 

Etimología.  Dg  evolución:  francés, 
ihfoluHonnaire, 


EX  AB 


BvGlwta.  Femenino.  En  las  curva» 
planas  el  lugar  geométrico  de  loa 
centros  de  curvatura.  En  las  alabea- 
das, la  mínima  distancia  entre  doa 
puntos  en  la  superficie  polar.  ||  Arqui- 
tectura, Línea  espiral  en  forma  de  ca* 
racol. 

Etimología.  De  evolución:  latín,. 
evólúta,  femenino  de  evolútus,  desarro- 
llado. 

BvGlwtlTGy  va.  Adjetivo,  (^ue  pue- 
de variar  ó  modificar  el  movim^nto^ 

Etimología.  De  evolución:  francés,. 
évolutif;  italiano,  evolusivo, 

Bvélvnla.  Masculino.  Botánica^ 
Planta  trepadora  convolvul4cea. 

Bvaarielén.  Femenino.  Medicina,. 
Vómito. 

Etimología.  Del  latín  evomére,  arro- 
jar; de  e,  por  ex,  fuera,  y  vomére,  vo- 
mitar. 

BvoBlMiotde.  Masculino.  Botánica,. 
Sarmiento  ó  arbusto  trepador  del  Ca- 
nad4.  que  se  enlasa  fuertemente  4  loa- 
4rboles. 

Bvmlplwa,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Fraudulento,  engañoso. 

Etimología.  De  e  y  vt^pes,  nombra 
latino  de  la  raposa. 

Bvnlalóm.  Femenino.  Cirugía,  Ex- 
tracción de  las  partes  que  causan  de- 
formidad. 

Etimología.  Del  latín  evulsto,  la  ac- 
ción de  arrancar:  catal4n,  evulsió; 
francés,  évulsion;  italiano,  evulsione, 

Bvnlalvo,  va.  Adjetivo.  Cirugia. 
Concerniente  4  los  medios  con  que  se 
practica  la  evulsión. 

Etimología.  De  et;ul«ú5n:  francés, 
évtdsif;  italiano,  evulsivo. 

Bx.  Preposición  latina  que  en  nues- 
tro castellano  sólo  tiene  uso  en  la 
composición  de  algunas  voces,  y  sir- 
ve de  aumentar  ó  ampliar  la  signifí- 
oación  de  la  vos  que  compone;  como- 
■xpoNn,  bxclamab;  y  otras  veces  vale 
negación  de  lo  que  la  voz  simple  sig- 
nifica; como  en  BXAMOtiB,  bxIhimb.  (f 
Antepuesta  4  los  nombres  de  prela- 
cia, dignidad  ú  oficio,  denota  que  el 
sujeto  4  quien  se  aplica  obtuvo  y  dejó 
aquel  cargo  ú  honor;  y  así  se  dice: 
mxprovincial,  Exministro, 

Etimología.  Del  griego  éx  (ékj,  if, 
^^ú  (ex,  éxój:  latín,  ex;  trances  y  pro- 
venaal,  ex;  catal4n,  ex,  es, 

Bx  abrvptG.  Modo  adverbial  toma- 
do de  la  lengua  latina  para  explicar- 
la vivesa  y  calor  con  aue  alguno  pro- 
rrumpe 4  hablar  cuando  ó  como  no  se* 
esperaba.  ||  Forense,  Arrebatadamen- 
te, sin  guardar  el  orden  establecida 
Dícese  principalmente  de  las  senten- 
cias cuando  no  les  han  precedido  la» 
solemnidades  de  estilo. 

Etimología.  Del  latín  ex  abrúpto^.á^ 
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reponte,  de  improviso  (Acadsvia):  oa- 
t&Ián,  ex-abrupte;  francés,  ex-abrupto, 

Kxseeléa.  Femenino.  Acto  y  efec- 
to de  exigir  non  aplicación  á  impues- 
tos, multas,  deudas,  etc.  ||  Oobro  in- 
justo y  violento. 

Etimología.  Del  latín  exactto,  co- 
bransa  de  rentas  y  tributos:  catalán, 
eaoaeció;  francés  y  provenzal,  exaction; 
italiano,  escuione. 

Bz»eer^aelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  exacerbar  y  exacer- 
barse. 

Etimología.  Del  latín  exacerbátto^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  exacer^ 
báttis,  exacerbado:  francés,  exacerbar 
tion;  italiano,  esacerbamento, 

Bxaeerbar.  Activo.  Irritar,  causar 
muy  grave  enfado  ó  enojo,  usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  exacerbare;  de 
«r,  fuera  de  medida,  y  acerbáre^  forma 
verbal  de  acerbus^  acerbo:  catalán^ 
eosoc^bar;  italiano,  exa^cerbare, 

Bxaetanente.  Adverbio  de  modo. 
Con  exactitud. 

Etimología.  De  exacta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  exaciament; 
francés,  exa^ement;  italiano,  esatia- 
tnerUe;  latín,  exacte, 

Bxsetfslaiameiite,  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  exactamente. 

Bxsettslmo,  asa.  Adjetivo  superla- 
tivo de  exacto. 

Etimología.  De  exacto;  catalán,  exao- 
iissim,  a, 

Jfixmetltnd.  Femenino.  Puntualidad 
y  fidelidad  en  la  ejecución  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  exacto:  catalán,  exao' 
tttul;  francés,  exactitud^; italiano,  esat- 
'  tezza, 

SxaetOy  ta.  Adjetivo.  Puntual,  fiel 
y  cabal. 

Etimología.  Del  latín  exáctus^  parti- 
cipio pasivo  de  exigére,  exigir:  cata- 
lán, exacte,  a;  francés,  exact;  italiano, 
esatto. 

Bxaetor.  Masculino.  El  cobrador 
ó  recaudador  de  los  tributos  é  im- 
puestos. 

Etimología.  Del  latín  exactor^  for- 
ma agente  de  exaotiOy  exacción:  cata- 
lán, exactor;  francés,  exacteur;  itiilia- 
uo,  essattore, 

Bxaedro.  Masculino.  Geometría. 

HXXABDBO. 

Bxaeaio,  asa.  Adjetivo.  Medicina. 

ExARGtiB. 

Etimología.  Del  griego  ex,  fuera, 
sin,  y  haimat  sangre. 

Bxafferaelén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  exagerar.  ||  Anticuado. 
Encarecimiento,  ponderación,  ü  Exal- 
tación excesiva  de  ideas,  de  afectos, 
hasta  de  ademanes,  en  cuyo  sentido 


se  diofé  de  cualquiera:  es  EXA.GKBAba 
aun  en  su  manera  de  hablar. 
'  ETikÓLOGíÁ.  Del  latín  exaggerátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  exag^e- 
rátus,  exagerado:  catalán,  exagerado; 
francés,  exagéroUion;  italiano,  esageror 
zione,  essag^erazione. 

Bxkir^'i^ABA^nte.  Adverbio  de 
modo.  Con  exageración. 

Etimología.  De  exagerada  y  el  sufijo 
adverbial  m^nte:  catalán,  exagerada-^ 
ment;  francés,  exagérément;\9kiiíií^exag-' 
gérántér, 

Bxairerado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. ExAGBBADOB.  ||  El  quc  tieuc  ideae 
ó  proyectos  que  se  separan  de  los  lí- 
mites regulares. 

Etimología.  Del  latín  exaggercUus, 

earticipio  pasivo  de  exaggeráre:  cata- 
iUy  exageraty  da;  trajiGéSf  exageré;  itA-- 
liano,  esagerato. 

Bxairerador,  ra.  Adjetivo.  Quer 
exagera,  usase  también  como  susinín- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  exaggerátqr: 
catalán,  exagerador,  a;  francés,  exagé- 
ratear;  italiano ,  esageratore. 

Bxaireramte.  Participio  activo  de 
exagerar.  I|  Adjetivo.  Que  exagera, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  exaggérans,. 
exaggérantit,  participio  de  presente  de 
exaggeráre.  exagerar:  francés,  exagé- 
rant;  italiano,  esagerante. 

Bxairermr.  Activo.  Encarecer,  abul- 
tar una  cosa,  dando  de  ella  idea  ma- 
yor de  la  que  en  realidad  merece. 

Etimología.  Del  latín  exaggeráre, 
acumular,  amplificar,  encarecer;  de 
eXf  fuera  de  medida,  y  agger,  montón 
de  tierra:  catalán,  exagerar;  francés, 
exagérer;  italiano,  esagerare. 

BxaseratlvaMieBte^  Adverbio  de 
modo.  Gon  exageración. 

Etimología.  De  exagerativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

BxaireratlTo,  va.  Adjetivo.  El  que 
exagera. 

Etimología.  De  exagerar:  catalán, 
exageratiu,  va;  francés,  exagératif;  ita- 
liano, esagerativo, 

Sxairitado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Agitado,  estimulado. 

Etimología.  "Del  Itktin  exagitátM. 

(ACAUBMIA.) 

Bxá^eno,  na.  Adjetivo.  Geometria.. 
Hexágono.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  hexágono:  fTSkneé» 
incorrecto,  exagone;  catalán,  exágono. 

Exaltación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  exaltar  v  exaltarse.  ||  Ole- 
ría que  resulta  do  alguna  acción  muy 
notable. 

Etimología.  Del  latín  exaltátto^ 
orgullo^   altanería:   catalán,  «roi^o»- 
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ció;  francés,  estáUation;  italiano,  etol- 
tazione. 

SxaltedameBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exaltación. 

Etimolooía.  De  exaltada  y  el  enfijo 
adverbial  mente, 

Bxaltada,  da.  Adjetivo.  Saniamen- 
te entusiasmado  por  unas  ideas  polí- 
ticas. Se  nsa  como  sustantivo  por  per- 
sonas de  avanzadas  ideas.  |  Anticua- 
do. Puesto,  fijo. 

Etimolooía.  Del  latín  exaltátus,  nar* 
ticipio  pasivo  de  exaltare:  catalán, 
^xaUatf  da;  francés,  exalté;  italiano, 
esaltato, 

SxaltamleBte.  Masculino.  Ezalta- 
€i6v. 

Bxaltar.  Activo.  Elevar  á  alguna 

Sersona  ó  cosa  &  mayor  auge  ó  digni- 
ad.  n  Metáfora.  Bealsar  el  mérito  ó 
circunstancias  de  alguno  con  dema- 
siado encarecimiento^  (Recíproco.  De- 
jarse arrebatar  de  una  pasión,  per- 
diendo la  moderación  j  la  calma.  || 

EXALTABSB  LA  BILIS  Ó  LA  CÓLBBA.  OOU- 

moverse,  irritarse. 

Etimolooía.  Del  latín  exaltare,  le- 
vantar: de  ex,  fuera  de  medida,  y 
altua.  alto:  provensal  y  catalán,  excH' 
tar;  irancés,  exalter;  italiano,  esaltare* 

BxaliiMiiiiooa.  Femenino.  Espe- 
cie de  perla  oriental  sumamente  bri- 
llante. 

Etimolooía.  Del  latín  exálumináttis, 
resplandeciente  como  la  piedra  alum- 
bre; de  eXf  fuera  de  medida,  jr  alumen, 
álumtnis. 

Bxataar.  Activo  anticuado.  Evsal- 

ZAB. 

BxameB.  Masculino.  La  prueba  que 
se  bace  de  la  idoneidad  de  algún  su- 
jeto para  el  ejercicio  y  profesión  de 
alguna  facultad,  oficio  ó  ministerio,  ó 
para  demostrar  el  aprovechamiento 
en  los  estudios.  ||  Indagación,  averi- 
guación de  alguna  cosa  ó  suceso.  ||  ob 
■coKOiBNciA.  Becordación  de  las  pala- 
bras, obras  y  pensamientos  con  rela- 
ción á  las  obligaciones  de  cristiano.  || 
DB  TBSTio'os.  Forente,  Diligencia  judi- 
cial que  se  hace  tomando  declaración 
á  algunas  personas  que  saben  y  pue- 
den aeponer  la  verdad  sobre  lo  que  se 
quiere  averiguar. 

Etimología.  Del  latín  examen.  (Aca- 
demia.) 

BxAatetro.  Masculino.  HbxImbtbo. 

BxAmlBa«IÓB.  Masculino  anticua- 
do. EXAMBB. 

Etimolooía.  Del  latín  examinátio. 

(ACADBMIA.) 

BxaaünadsBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  previo  examen. 

Etimolooía.  De  examinada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

ior,  ra.   Adjetivo.   Que 


examina,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  siBODAL.  Masculino.  El  teó- 
logo ó  canonista  nombrado  por  el  pre- 
lado diocesano  en  el  tínodo  de  su  dió- 
cesis^ ó  fuera  de  él,  en  virtud  de  su 
{»ropia  autoridad,  para  examinar  á 
os  que  han  de  ser  admitidos  á  los  ór- 
denes sagrados  y  ejercer  los  ministe- 
rios de  párrocos,  confesores,  predica- 
dores, etc. 

Etimolooía.  Del  latín  examinátor:  • 
catalán,  examinador,  a;  francés,  «eo- 
minateur;  italiano,  esafninatore. 

BxaflUBaflUeBto.  Masculino  anti- 
cuado. fiXAMXV. 

Hxaiinand».  Masculino.  El  que 
está  para  ser  examinado. 

Etimolooía.  Del  latín  examinándiu, 

10  que  ha  de  examinarse. 
BxamlnaBte.  Participio  activo  de 

examinas.  ||  Adjetivo.  Que  examina. 

11  Masculino  anticuado.  Examimabdo. 
MxaiiMar.  Activo.  Inquirir,  inves- 
tigar, escudriñar  con  diligencia  y  cui- 
dado alguna  cosa.  ||  Probar  ó  tantear 
la  idoneidad  y  suficiencia  de  los  que 
quieren  profesar  ó  ejercer  alguna  fa- 
cultad, oficio  ó  ministerio,  ó  ganar 
cursos  en  los  estudios.  ||  Beconocer, 
registrar,  mirar  atentamente  alguna 
cosa;  como  bxaminae,  la  casa,  etc. 

Etimolooía.  Del  latín  examinare, 
enjambrar:  catalán,  examinar;  fran- 
cés, examiner;  italiano,  esaminare» 

Bxangtte.  Adjetivo.  Desangrado, 
falto  de  sangre.  ||  Metáfora.  Sin  nin- 
gunas fuerzas,  aniquilado.  I|  Mitbbto. 

Etimolooía.  Del  latín  exanguis;  de 
ex,  sin,  y  sanguis,  sangre:  italiano, 
eiangue. 

Bzantiaelén.  Femenino.  Medicina. 
Privación  de  las  funciones  vitales. 

Etimolooía.  Del  latín  exanimátío, 
espanto,  consternación  mortal. 

BxáalMie.  Adjetivo.  Lo  que  está 
sin  seílal  de  vida  ó  sin  vida.  |l  Metáfo- 
ra. Sumamente  debilitado,  sm  alien- 
to, desmayado. 

Etimolooía.  Del  latín  exánimis, 
muerto;  de  ex,  sin,  y  antmus,  alma: 
italiano,  esánime;  catalán,  exánime, 

BxaateMuu  Masculino.  Medicina. 
Erupción  cutánea  bajo  la  forma  de 
pústulas  ó  manchas. 

Etimolooía.  Del  griego  iSávOv)|ia 
(exánthéma);  de  ex^  mera,  y  anthdn 
(dvOttv),  florecer;  de  áni/ios  (dveo^),  flor: 
latín.  excMthemáta;  catalán,  exante^ 
ma;  francés,  exanthéme;  italiano,  esan- 
tema. 

BsaatOMiátteo,  ea.  Adjetivo.  Jfsdt- 
dna.  Que  tiene  la  naturaleza  del  exan- 
tema. 

Etimolooía.  De  exantema:  catalán, 
exantemátich,  ea;  francés,  exanJthéma^ 
tiq^e, 
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KuMiteaii^tel«irÍA*  Femenino.  Ife- 
'dicina.  Tratado  aoeroa  de  los  exanta- 
xnas. 

EnMoiioaÍÁ.  De  exantema^j  el  gñe* 
go  lógos,  tratado. 

KxaBteBUitoldgie«9  ea.  Adjetiyo. 
OoDoemiente  &  la  exantematoloffia. 

Sxaatematese,  mu  Adjetivo.  Medi- 
ana. Qae  va  acompañado  de  exan- 
tema. 

BTiMOLoeiA.  De  exantema:  franoée, 
-exafUhémaféux. 

KxaragBUu  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pecie de  laxación. 

Bxarar.  ActiTO  metafórico.  Poética, 
Orabar,  esculpir. 

Etimolooía.  Del  latín  exaráre,  rom* 
per,  snrcar  profandamente ;  ae  ex, 
fuera  de  medida,  y  araren  arar. 

Kxarea.  Masculino.  Exabco. 

Bxareada*  Masculino.  Territorio  j 
distrito  que  estaba  en  lo  antiguo  su- 

Í'eto  4  la  jurisdicción  de  un  exarco,  y 
a  dignidad  del  exarco. 

Etimolooía.  De  exarca:  catalán, 
-exarcaX;  francés,  exarchat, 

Bzare«.  Masculino.  El  gobernador 
que  algunos  emperadores  de  Oriente 
enviaban  &  Italia  para  que  gobema- 
«e  las  provincias  sujetas  4  ellos,  cuya 
ordinaria  residencia  era  en  Bávena.  || 
En  la  Iglesia  griega  so  daba  también 
este  nombre  4  cierta  dignidad  inme- 
diatamente inferior  4  la  de  patriarca. 
II  Legado  del  patriarca  de  Constanti- 
nopla.J|  Delegado  por  el  patriarca  ó 
santo  binodo  para  visitar  la  diócesis. 

Etikología.  Del  griego  iS«pxoc 
(éxarchoa);  de  ex^  fuera,  y  ftpxs^v  ^r- 
-üíeinjt  mandar:  latín,  exarchtu;  cata- 
14n,  exarch;  francés,  exarque. 

Bxardeeer.  Neutro  anticuado, 
enardecerse,  airarse  extremadamen- 
te. 

Etimolooía.  Del  latín  exardéseére. 

(AOAnSMIA.) 

Bzarteritls.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  túnica  celular  de 
las  arterias. 

EnMOLoaí  A.  De  ex,  arteria,  ^  el  sufi* 
jo  médico  itiSf  expresivo  de  inflama- 
oión:  francés,  exartérite, 

BsartlenlaeléM*  Fem<)nino.  Ciru' 
gia.  Separación  de  las  superficies  hue 
sosas.l  I  Sinónimo  de  desarticulisación 

Etimología.  De  ex,  fuera,  y  articula' 
ción:  francés,  exarticulcUion. 

Bxartrema.  Femenino.  Cirugía.  Dis* 
locación  ó  separación  do  dos  huesos 
articulados  por  articulación  móvil. 

Etimología.  Del  griego  ea;,  fuera,  y 
árthron  (ftp6poy>,  articulación:  francés, 
•exarthrhme. 

■xArtreaia.  Femenino.  Exastesma 

Etimolooía.  De  exartrenoL*  francés, 
exarthrú$e. 


Bxaaperaetén»  Femenino.  La  ao* 
ción  y  efecto  de  exasperar  y  exaspe- 
rarse. 

Etimología.  Del  latín  exasperátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  exaspe* 
rátus.  exasperado:  catal4n,  exaspera* 
dó;  francés,  exatpération ;  italiano, 
esasperazione. 

Bxaaperadameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  exasperación. 

Etimología.  De  exasperada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Bxaaperadery  ra.  Adjetivo.  Que 
exaspera. 

Etimología.  De  exasperar:  latín, 
exaspérátrix. 

BxaaperaaÉleBte.  Masculino.  Exas- 

PBBACIÓH. 

Sxaaperante.  Participio  activo  de 
exasperar.  ||  Adjetivo.  Que  exaspera. 

Bxaaperar.  Activo.  Lastimar,  irri- 
tar una  parte  dolorida  ó  delicada.  Se 
usa  también  como  recíproco.  ||  Met4- 
fora.  Irritar,  dar  motivo  de  disgusto 
ó  enfado  4  alguno.  Se  usa  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del    latín  exasperare, 

Soner  4spero,  desigual;  de  ex,  fuera 
e  medida,  y  aspérare,  tema  verbal  de 
asper^  48pero:  catal4n,  exasperar;  fran- 
cés, exaspérer;  italiano,  esasperare. 

Bxaaperatlvoy  va.  Adjetivo.  Que 
exaspera. 

Bxaudlble.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  de  naturaleza  ó  calidad  de  ser 
oído  favorablemente,  y  mueve  4  con- 
ceder lo  que  se  pide. 

Etimología.  Del  latín  exaudtbüis,  lo 
que  es  digno  de  oirse. 

Bxa«dir.  Activo  anticuado.  Oir  fa- 
vorablemente los  ruegos  y  conceder 
lo  que  se  pide. 

Etimología.  Del  latín  exaudiré. 

Bxeareelaeién.  Femenino.  Exoab- 

CBBAOIÓH. 

Bxeareelar.  Actiyo.  Poner  en  li- 
bertad al  preso,  absolutamente  ó  bajo 
fianza ,  por  mandamiento  judicial.  B 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  ex,  fuera^  y  cárcd. 

Vxeareeraeldm.  Femenino.  Foren* 
se.  Extracción  de  un  preso  de  la  c4r- 
cel,  por  mandamiento  de  jues. 

Etimología.  Del  latín  ex.  fuera  de,  y 
carcer^  c4rcel.  (Aoadbmia.) 

Sxeareerar.  Activo.  Forense.  Sa- 
car al  reo  de  la  c4rcel  por  mandato 
del  jues. 

Etimología.  De  escarcelar, 

Bx  eátkedra.  Modo  adverbial  lati- 
no. Desde  la  c4tedra  de  San  Pedro. 
Dlcese  cuando  el  papa  enseña  4  toda 
la  Iglesia,  ó  define  verdades  pertene- 
cientes 4  la  fe  ó  4  las  costumbres.  O 
Metafórico  familiar.  En  tono  magis- 
tral y  decisivo. 
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fixeAvm.  Femenino.  Agricultura.  La 
acción  y  efecto  de  excavar. 

Etimolooía.  De  excavar:  italiano, 
McavOf  forma  bárbara. 

]&xeaTaelén«  Femenino.  El  acto  y 
«fecto  de  excavar. 

ETiifOLoalA.  Del  latín  excavátio,  la 
cava;  forma  sustantiva  abstracta  de 
excaváius,  excavado:  italiano,  9cava- 
zione;  catalán,  excavado;  francés,  «a> 
cavation, 

Bxeavador,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
cava, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  excavar:  francés, 
excavateur;  italiano,  scavatore» 

Sxeavamlento.  Masculino.  Exca- 
vación. 

Etimología.  De  excavar:  italiano, 
scavamento, 

Bxcavar.  Activo.  Quitar  de  alguna 
cosa  sólida  parte  de  su  masa  ó  grue- 
so, haciendo  hoyo  ó  cavidad  en  ella.  |i 
Hacer  zanjas,  ó  posos  y  galerías,  ge- 
neralmente en  busca  de  antigüeda- 
des ú  otros  objetos  preciosos.  ||  Agri' 
ctdtura.  Descubrir  y  quitar  la  tierra 
de  alrededor  de  las  plantas  para  be- 
neficiarlas. 

Etimología.  Del  latín  excavare^  de 
ex,  fuera^  y  cavare,  cavar:  italiano, 
scavarCf  francés,  excaver;  catalán,  ex- 
cavar, escavar, 

Kxeedente.  Participio  activo  de 
exceder.  11  Adjetivo.  Que  excede.||Ex- 
CBSivo.  II  Sobrante. 

ETIMOLOGÍA;  Del  latín  excédens,  ex- 
cedentis,  participio  de  presente  de  ea> 
cédére^  exceder:  italiano,  eccedente; 
francés,  excédant;  catalán,  excedent. 

Sxeeder.  Activo.  Ser  una  persona 
ó  cosa  más  grande  que  otra  con  que 
se  compara  en  alguna  línea.  ||  Pasar 
los  límites  regulares  de  alguna  co- 
sa. II  ExcBDEBSx  k  sí  MISMO.  Frasc.  Ha- 
cer el  que  tiene  adquirido  gran  nom- 
bre ó  fama  por  su  mérito  ó  talento 
particular-  alguna  cosa  que  aventaje 
á  todo  lo  que  se  le  había  visto  hacer 
hasta  entonces. 

Etimología.  Del  latín  excederé;  de 
eXf  fuera,  y  cederé,  ceder;  italiano, 
eccedere;  francés,  exceder;  catalán, 
excedir, 

Bxeelenela.  Femenino,  La  supe- 
rior calidad  ó  bondad  que  constituye 
y  hace  digna  de  singular  aprecio  y 
estimación  en  su  género  alguna  co- 
isa.  II  Tratamiento  ae  respeto  y  corte- 
sía ^ue  se  da  á  algunas  personas  por 
svL  dignidad  ó  empleo.  II  I^ob  bxoslbn- 
ciA.  Modo  adverbial.  Excelentemen- 
te, y  Por  antonomasia. 

Etimología.  Del  latín  excdlentia:  ca- 
talán, excei-Uncia;  francés,  excetlence; 
italiano,  ecceUenzia. 

Kxeeleate.  Adjetivo.  Lo  que  sobre* 


sale  en  bondad,  mérito  ó  estimaciónr 
entr«  las  cosas  que  son  buenas  en  so 
misma  especie.  {)  Moneda  de  oro  que- 
en  lo  antiguo  valía  dos  castellanos.  |) 
DB  LA  OBAMAnA.  Moucda  de  oro  que  se- 
labró  en  tiempo  de  los  Beyes  üatóli- 
cos,  cuyo  valor  era  de  once  recaes  y 
un  maravedí,  y  correspondía  á  875- 
maravedís.  Llamóse  así  por  tener  acu- 
ñada, entre  otras  cosas,  una  granada. 

Etimología.  Del  latín  exoelletu,  ex- 
céllentis,  participio  de  presente  de 
excéUére,  sobresalir:  eataíán,  eoncMent;^ 
francés  v  provenzal,  exoeílent;  italia- 
no, eocmenté, 

BxeelenteBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Gon  excelencia. 

Etimología.  De  excelente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  exceUent^ 
ment;  francés,  exceUemmetU,  italiano  ,^ 
eccdLentemente;  latín,  exceUenter. 

Sxcelentf  sioiaBiente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  excelentemente. 

Etimología.  De  excelentísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  exceUén- 
tissimament, 

Sxeelemtfsintay  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  excelente.  |[  Tratamiento 
y  cortesía  con  que  se  habla  á  la  per- 
sona á  quien  corresponde  darle  exce- 
lencia. 

Etimología.  De  excelente:  catalán, 
excel'lentissim,  a. 

SxcelflMunemte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  excelso,  alta  y  elevada- 
mente. 

Etimología.  De  excelsa  y  el  sufijo 
adverbiflJ  mente:  italiano,  eccelsamen- 
te;  catalán,  excelsament;  latín ,  excéUsé. 

Bxeelaltiad.  Femenino.  Suma  al- 
teza. 

Etimología.   Del  latín  excMítüdOr 

grandeza,  elevación,  sublimidad:  ita- 
ano,  eccélsitüdine. 

Sxeelao,  aa.  Adjetivo.  Muy  eleva- 
do, alto,  eminente.  ||  Metáfora.  Se  U8& 
por  elogio,  para  denotar  la  singular 
excelencia  de  la  persona  ó  cosa  a  quG 
se  aplica;  j^  así  se  dice:  bxoblsa  ma- 
jestad, ánimo  bxcblso.  ||  Masculino. 
Con  el  artículo  el  significa  Dios. 

Etimología.  Del  latín  excélsus,  sobe- 
rano, supremo:  italiano,  eccelso;  cata- 
lán, exeas,  a. 

Sxeéntrieameate.  Adverbio  de^ 
modo.  Con  excentricidad. 

Etimología.  De  excéntrica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  excéntri- 
cament;  francés,  excentriquemenl;  ita- 
liano, eccentricamente, 

Bxeentrieidad.  Femenino.  Geome^ 
tria,  Belación  entre  las  distancias  de 
un  punto  de  las  curvas  de  segundo 
grado  al  foco  y  á  la  directriz.  Se  llama 
excentricidad  de  un  planeta  ó  cometa, 
la  distancia  que  hay  desde  el  centro 
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de  tu  órbita  elíptica  al  aol,  el  cual 
ocupa  uno  de  los  focos.  ||^  Metáfora. 
Baresa,  extravagancia. 

SriMOLoaiA.  De  excénlrieo:  catalán, 
exoentricUat;  francés,  excenhieité;  ita- 
liano, eccentricitá. 

Sxeéntrieot  ea.  Adjetivo.  Geome" 
tria.  Lo  que  está  fuera  del  centro  ó  lo 
que  tiene  un  centro  diferente,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  círculos  bxcÁhteicos. 
\[  Maquinaria,  La  rueda  que  tiene  el 
eje  fuera  del  centro,  ó  el  codo  de  una 
barra  que  voltea^  cuyo  efecto  es  pro- 
ducir un  movimiento  alternado,  co- 
mo en  el  subir  y  bajar  el  émbolo  de 
una  bomba.  ||  Metáfora.  Baro,  des- 
usado, extravagante.  ||  di  la  sspada. 
En  la  esgrima,  la  empuñadura,  estan- 
do en  postura  de  ánffulo  agudo. 

Stimología.  Del  latín  excentrtomí 
de  ex,  fuera,  y  céntrico:  catalán,  ex- 
céntrioh^  ca;  francés,  excentrique;  ita- 
liano, eccenlrico, 

BxeepclÓB.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  exceptuar.  ||  Forense,  La 
contradicción  ó  repulsa  con  que  el 
demandado  procura  destruir,  ener- 
var ó  diferir  la  pretensión  ó  aeman- 
da  del  actor.  ||  dilatoria.  La  que  se 
opone  con  el  intento  de  dilatar  el  cur- 
so de  la  causa,  pero  no  extingue  la 
pretensión.  ||  pbbbntobia.  La  que  aca- 
ba el  litigio  y  extingue  la  pretensión 
del  actor.  R  No  hay  bbola  sim  bxcbp- 
cióv.  Frase  que  se  usa  para  dar  á  en- 
tender que  no  bay  dicho  ó  proloquio 
tan  generalmente  cierto  que  no  se 
falsinque  en  algunos  casos  particu- 
lares. 

Etimología.  Del  latín  exceptio^  exclu- 
sión, forma  sustantiva  abstracta  de 
exceptus,  excepto:  catalán,  excepció; 
francés,  exceplion;  italiano,  ecceztone. 

Bxeepeloaal.  Adjetivo.  Lo  que  for- 
ma excepción  de  la  regla  común. 

Etimología.  De  excepción:  catalán, 
excepcional;  francés,  exceptionnel;  ita- 
liano, eccezionale, 

Bxeepelanar.  Activo.  Forense.  Po- 
ner excepciones. 

Bxeeptaelén.  Femenino  anticuado. 

BXCBFCIÓII. 

Etimología.  De  excejftar. 
Bxeeptador,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  exceptúa. 
Bzeeptar.  Activo  anticuado .  Exobp- 

TÜAB. 

Bxeept«yta.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  exceptar.  ||  Adje- 
tivo anticuado.  Independiente.  i|  Ad- 
verbio de  modo.  A  excepción,  fuera 
de,  menos. 

Btimologí A.  Del  latín  exceptus,  ex- 
cluido; participio  pasivo  de  excipére, 
«xcluir:  catalán,  excepte;  italiano,  ec- 
€etto. 


Bxeeptaable.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  exceptaado. 
Etimología.  De  exceptuar, 
Bxeeptuaelóm.   Femenino.   Excbp- 

CIÓM. 

Etimología.  De  exceptuar, 

Bxeeptnar.  Activo.  Excluir  á  algu- 
na persona  ó  cosa  de  la  generalidad 
de  lo  que  se  trata  ó  de  la  regla  co- 
mún. 

Etimología.  Del  latín  exceptare,  for- 
ma frecuentativa  de  excipére,  recibir, 
tomar  á  su  cargo:  catalán,  exceptuar; 
provensal,  exceptar;  francés,  excepter; 
italiano,  eccettuare, 

Bxeerta.  Femenino.  Colección,  re- 
copilación, extracto. 

Etimología.  Del  latín  excérpta,  for- 
ma femenina  de  excérptus,  participio 
pasivo  do  excerpére,  elegir  entre  mu- 
chas cosas,  recopilar. 

BxeealvaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exceso. 

Etimología.  De  excesiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  excessiva- 
nient;  francés,  excessivement;  italiano, 
eccessiv  amenté, 

Bxeeatvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  ex- 
cede y  sale  de  regla. 

Etimología.  De  exceso:  provonzal, 
excessiu;  catalán,  excessiu^  va;  francés, 
excessif;  italiano,  eccessivo, 

Bxeeso.  Masculino.  La  parte  que 
excede  y  pasa  más  allá  do  la  regla  y 
orden  común  en  cualquiera  línea,  ij 
Delito,  crimen.  ||  Aquello  en  que  nna 
cosa  excede  á  otra.  i|  Anticuado.  Ena- 
jenamiento y  transportación  de  los 
8entido8.|  |Eh  bxobso.  Modo  adverbial. 
Excesivamente. 

Etimología.  Del  latín  excéssus,  for- 
ma de  excéssum,  supino  de  excederé, 
exceder:  provensai,  exces;  francés, 
exces;  italiano,  eccesso;  catalán,  excés. 

Bxeldlo.  Masculino  anticuado.  Des- 
trucciÓD,  mina,  asolamiento. 

Etimología.  Del  latín  excidXum,  des- 
trucción, ruina. 

Bxelplente.  Masculino.  Farmacia, 
Substancia  que  sirve  para  incorporar 
ó  disolver  otras  en  un  medicamento. 

Etimología.  Del  latín  excípére,  reco- 
ger, recibir.  (Acadbmia.) 

BxeltabUldad.  Femenino.  Didácti- 
ca.  Facultad  propia  de  los  cuerpo» 
vivos,  mediante  la  cual  se  ponen  en 
acción  siempre  que  reciben  la  influen- 
cia de  alguna  causa  estimulante. 

Etimología.  De  excitable:  catalán, 
excitabilitat;  francés,  excitabüite';  ita- 
liano, exciíabililá, 

Bxcttable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
excitado. 

Etimología.  De  excitar:  latín,  excita^ 
büis;  italiano,  eccitabile;  francés,  exci^ 
table. 
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Sxeltecldn.  Femenino.  Bl  acto  y 
«feoto  de  excitar.  ||  Medicina.  Estado 
de  actividad  anormal,  bien  de  an  ór- 
gano, bien  de  toda  la  eoonomíai  en 
cayo  sentido  se  dice:  szoitaoión  local; 
BXOiTAOióN  general. 

Etimología.  Del  latin  exdtátio,  el 
acto  de  mover;  forma  sustantiya  abs- 
tracta de  excitátiu.  excitado:  proven- 
sal,  excitasion;  catalán,  excitado;  fran* 
«és,  excitation;  italiano,  eocitazione, 

Excitador,  ra.  Adjetivo.  Que 
excita.  Usase  también  como  sostan- 
tivo. 

Etimología.  De  excitar:  latín  poste- 
rior, cojciíáíor;  italiano,  «cciíaíore;  fran- 
cés, excitateur;  catalán,  excitador,  a. 

Bxeltante.  Participio  activo  ae  ex- 
citar. IJ  Medicina,  Todo  lo  ^ue  tiene 
Sor  objeto  aumentar  la  acción  vital 
e  los  órganos.  ||  Masculino.  Un  exci- 
tante, los  excitantes.  ||  Teología,  Gra- 
cia ExoiTAHTx;  sinónimo  de  gracia  in- 
eficaz. 

Etimología.  Del  latín  excitans,  exci- 
tantis,  participio  de  presente  de  exci* 
tare:  catalán,  exdtant;  francés,  e.m- 
tant,  excitante;  italiano,  ecdtante, 

Bxeltar*  Activo.  Mover,  estimular, 
provocar. 

Etimología.  Del  latín  exdtáre:  ita- 
liano, eccttortf;  francés,  exdter;  proven- 
^al  y  catalán,  exdtar. 

Bxeltatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  ó  propiedad  de  excitar  ó 
mover. 

Etimología.  De  exdtar:  provenzal, 
^excitatiu;  catalán,  exdlatiu^  va;  fran- 
cés, exdlatif;  italiano,  eccitativo. 

Bxelaaisclte.  Femenino.  El  acto 
de  exclamar.  11  Figura  retórica  que  se 
usa  para  ponaerar  lo  grande  de  cual- 
quier afecto  y  pasión  vehemente  del 
ánimo. 

Etimología.  Del  latín  exdamá' 
tío,  grito,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  exctamátus:  catalán,  exclamado; 
francés,  exdamation;  italiano,  esda- 
niazione. 

Sxelamar.  Activo.  Prorrumpir  en 
expresiones  de  sentimiento,  indigna- 
ción ú  otros  semejantes  afectos  para 
mover  los  ánimos  ó  como  desahogo  de 
lo  que  afecta  mucho. 

IBtimología.  Del  latín  exclamare, 
gritar;  de  ex,  fuera,  y  damáre,  cla- 
mar: catalán,  aosdamar;  francés,  excla- 
mer;  italiano,  esd'amare, 

Bxelaaiatlvo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  dice  exclamando. 

Etimología.  De  exclamar:  provenzal, 
exdamatiu;  catalán,  exdamaliu,  va; 
francés,  exdamatif;  italiano,  esdama- 
tivo, 

Bxelaaiatoriey  ria.  Adjetivo.  Lo 
•que  es  propio  de  la  exclamación;  co« 


mo  tono  BxoLAMAToaio,  expresión  xx- 

CLAMATOaiA. 

Etimología.  De  exdamativo:  cata- 
lán, exdamatori,  a, 

Kxclauatraelte.  Femenino.  Lá  ac- 
ción y  efecto  de  exclaustrar. 

Bxelaustrada.  Masculino.  El  reli- 
gioso que  ha  salido  del  claustro,  y 
especialmente  el  que  ha  dejado  la 
clausura  por  supresión  del  instituto  á 
que  pertenecía. 

Etimología.  De  «a?,  fuera  de,  y  cíau*. 

tro,  (AOADBMIA.) 

Bxelauatrar.  Activo.  Hacer  salir 
al  monje  que  vivía  en  clausura,  á  con- 
secuencia de  la  supresión  de  su  insti- 
tuto religioso. 

Etimología.  De  ex,  fuero,  y  daustro. 

Bxel«lr.  Activo.  Echar  á  alguna 
persona  ó  cosa  fuera  del  lugar  que 
ocupaba;  como  bxoluir  á  uno  de  una 
junta  ó  comunidad,  BxcLUix  una  par- 
tida de  la  cuenta. 

Etimología.  Del  latín  exdüdére;  de 
exy  fuera,  y  düdére,  tema  frecuentati- 
vo de  daudére,  cerrar:  catalán,  exdóu- 
rer,  exeludir,  exduhir;  provenzal,  es- 
claure,  esdure;  francés,  exclure;  italia- 
no, esdudere. 

Exclusa.  Femenino.  Esclusa. 

Bxeloalén.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  excluir. 

Etimología.  Del  latín  exdüsto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  exdüstu, 
excluido:  catalán,  exdusió;  francés, 
exdusion;  italiano,  esdusione, 

Bxelusiva.  Femenino.  Bepulsa 
para  no  admitir  á  uno  en  algún  em- 
pleo, comunidad  ó  cargo:  también  se 
suele  extender  á  otras  cosas.  ||  Entre 
editores  y  libreros,  es  la  facultad  que 
se  da  á  una  casa  para  la  explotación 
de  las  publicaciones,  con  exclusión 
de  todas  las  demás,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  he  dado  la  exclusiva  en  Ma- 
dpd,  Barcelona,  en  Sevilla,  en  Valen- 
cia, etc. 

Etimología.  De  exdusivo:  italiano, 
esdusiva;  catalán,  exdusiva, 

BxelnalvaaieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exclusión. 

Etimología.  De  exdusiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  exdusiva- 
ment;  francés,  exdusivement;  italiano, 
esdusivamente, 

Exelnalve.  Adverbio  de  modo  adop- 
tado del  idioma  latino:  sxolusivambr- 
tb.  Significa  en  todo  género  de  cálcu- 
los que  el  último  número  de  que  se 
hizo  mención  no  se  toma  en  cuenta, 
como  hasta  el  primero  de  Enero  bx- 
CLUsivx;  en  cuyo  sentido  es  opuesto  á 
ihclusivb. 

Etimología.  Del  latín  exdustvb:  ca- 
talán, exdusivb, 

BxeIvsIvIsMio.  Masculino.  Ciega  y 
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obflünada  adhesión  4  un  objeto  6  una 
idea. 

Etimología.  De  exclusivo:  francés, 
exclusivisme;  italiano^  e$clu9ivÍ8ino. 

BxeliMtTtsta.  Masoalino.  El  que 
adolece  de  exclusivismo. 

Etimología.  De  eociAusivo» 

BzeluslTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
excluye  ó  tiene  fnersa  y  virtud  para 
excluir. 

Etimolooía.  De  exclusión:  catalán, 
exdusiu,  va;  francés,  exdusif;  Italia- 
no,  esdusivo, 

Bxelnso,  um.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  exclair. 

Etimología.  De  excluido:  latín,  exdH' 
sus;  catalán,  esdós,  a;  esdús,  a;  italia- 
no, escluso. 

BxeogUable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  disoarrir  ó  imaginar  sobre  al- 
guna materia. 

Etimología.  Del  latín  escogitabUis: 
italiano,  escogitahile, 

IBxeegItselén.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  excogitar. 

Etimología.  Del  latín  excogitáíío,  el 
acto  de  pensar:  francés,  excogitalion; 
italiano,  escogitativa. 

Jfixeogltador,  ra.  Adjetivo.  Que 
excogita.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  excogita- 
iúr,  el  que  piensa,  medita  ó  discurre 
de  nuevo. 

Sxeogltar.  Activo.  Hallar  ó  encon- 
trar alguna  cosa  con  el  discurso  j 
meditación. 

Etimología.  Del  latín  excogitare,  in- 
ventar; compuesto  de  ex,  fuera  de  me- 
dida, 7  cogitare,  revolver  muchas  co- 
sas en  el  entendimiento,  tomándose 
tiempo  para  resolver:  catalán  anti- 
guo, excogitar:  francés,  sxcogiter;  ita- 
liano, escogitnre  , 

Exeogltativo,  va.  Adjetivo.  Propio 
para  excogitar. 

Bxeomalgaelém.  Femenino  anti- 
cuado. EZCOMDNIÓV. 

Etimología.  De  excomulgar» 

KxeoMiiilgadOy  da.  Adjetivo.  El  que 
ha  sido  objeto  de  una  excomunión.  || 
Sustantivo.  El  excomulgado,  los  ex- 
comulgados; en  cuyo  sentido  se  dice: 
los  EXCOMULGADOS  han  perdido  el  de- 
recho de  comunicarse  con  los  fieles. 

Etimología.  Del  latín  excommunicá- 
tus:  italiano,  scomunicato.  seommuni' 
cato;  francés,  excommunie;  provensal, 
escomeniatf  esconiengat,  escumenjat,  es* 
cutnt^gat;  catalán,  escomunicat,  exco^ 
municat,  da, 

S;ceaaiiilgada  vltendo.  Masculino. 
Aquel  con  quien  no  se  puede  lícita- 
mente tratar  ni  comunicar  en  aque- 
llas cosas  que  se  prohiben  por  la  ex- 
comunión mayor. 


Etimología.  De  excomulgado  y  tñ^ 
lando, 

KxeoMialsadcr.  Masculino.  El  qu» 
con  facilidad  excomulga. 

Etimología.  De  excomulgar:  Italia* 
no,  scomunicatore;  catalán^  escomuni- 
caaor,  a. 

BxeamnlgaMslcBtG.  Masculino  an- 
ticuado. ExcoMunóN. 

Kxeaaiiilgar.  Activo.  Apartar  dG 
la  comunión  de  los  fieles  y  del  uso  de 
los  sacramentos  al  contumaz  j  rebelr 
de  á  los  mandatos  de  la  Iglesia.  ||  Me- 
táfora familiar.  Tratar  mal  de  i)ala- 
bra  ó  con  rigor  y  enfado;  como:  si  ha- 
go ó  si  digo  eso,  me  ha  de*sxcoMDL-> 
GAR  Fulano. 

Etimología.  Del  latín  excommunicá - 
re;  de  ex,  fuera,  y  communicáre;  comu- 
nicar: italiano,  scomunicare;  francés, 
excom,munier;  pro  venial,  esconieniarf 
escomengar^  escomenjar,  eseumergar; 
catalán,  escomunicar;  portugués,  eS' 
communyar. 

Bxeomnmgade,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Malvado,  perverso. 

Etimología.  De  excomulgar, 

BxeoMianirar.   Activo    anticuado. 

EZCOMDLGAB. 

fixcomiuileaelÓB.  Femenino  anti- 
cuado. Excomunión. 

Etimología.  Del  latín  excommunicá-- 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de  eX' 
communicátus,  excomulgado:  catalán, 
escomunicacióf  excomunicadó;  proven- 
sal,  escumeniazon;  francés,  ecccowirtiu- 
nication;  italiano,  scommunicazione, 

BxeoMiaiilón.  Femenino.  Separa- 
ción de  la  comunión  de  los  fieles.  Se 
divide  en  mayor  y  menor.  La  mayor 
es  privación  activa  y  pasiva  de  loa^ 
sacramentos  y  sufragios  comunes  d» 
los  fieles.  La  menor  es  privación  pasi- 
va de  los  sacramentos.  |i  La  misma 
carta  ó  edicto  con  que  se  intima  y 

Ímblica  la  censura,  que  comúnmentG 
laman  paulina.  ||  db  pabticipantbs. 
Aquella  en  que  incurren  los  que  tra- 
tan con  el  excomulgado  declarado  6^ 
público.  Por  extensión  se  dice  de  otra» 
cosas  <}ue  se  participan  por  el  trato  ó- 
aligación  con  otros. 

Etimología.  De  ex  privativo  y  co^ 
munión:  catalán,  escomunió,  excomu^ 
nió, 

BxcGrlacIda.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  excoriar  y  excoriarse.  \\ 
Cirugía,  Llaga  superficial  que  no  afec- 
ta sino  á  la  piel. 

Etimología.  De  excoriar:  francés,  eX" 
coriation, 

BxeGriar.  Activo.  Gastar,  arran- 
car ó  corroer  el  cutis,  quedando  la> 
carne  descubierta.  Usase  comúnmen- 
te como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  excoriare,  le- 
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vantar  la  piel;  de  ex,  faera^  y  córfum, 
caero:  catalán,  escoriarj  escoriarse.  ^ 

fixeortleaelón*  Femenino.  Acción 
do  excorticar.  ||  Botánica.  Pérdida  de 
la  corteza. 

Etimología.  De  excorticar:  frAn- 
cés,  excortication;  italiano,  scortioatu- 
ra,  scorticamento. 

Kxeortle»4or,  ra.  Adjetivo.  Qne 
excortica. 

ETiMOLoeiA.  De  ea;coHtoar:  italiano, 
scorticatore. 

Kx€M>rtleAr.  Activo.  Qnitar  la  cor- 
tesa. 

BxcreeenelA.  Femenino.  Patología. 
Carnosidad  ó  saperfloidad  que  se  cria 
en  animales  y  plantas,  alterando  su 
textura  y  superficie  natural. 

BtimolooIá.  DeMatin  exoréscens,  ex- 
crescéntis,  participio  de  presente  de 
éxcrescére,  crecer  más  de  lo  regular; 
de  fur,  fuera  de  medida,  y  crescére,  cre- 
cer: catalán,  excrecencia;  francés,  e.X' 
4)roÍ3sance;  italiano,  escrescenza. 

Kxereelóii.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  excretar. 

Etimología.  Del  latin  excrétXOy  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  excrétus^ 
excreto:  francés,  excretion;  italiano, 
escrezione. 

KxerementaL  Adjetivo.  Excbbmbit- 

TICIO. 

ETiMOLOof  A.  De  excremento:  catalán, 
excremental;  francés,  excrémentiel^  eX' 
erementitiel;  italiano,  escrententiale. 

Kicerementar.  Neutro.  Deponer  los 
excrementos. 

Etimología.  De  excremento:  catalán, 
excrementar, 

Kxcrementlelo,  cla«  Adjetivo.  Me- 
(iicinti.  Lo  perteneciente  al  excremen- 
to. II  Lo  que  participa  de  su  naturaleza. 

Etimología.  De  excremento:  catalán, 
exrrementici;  italiano,  escrementizio. 

Bxer emento.  Masculino.  Fisiología. 
Las  heces  del  alimento  que  despide 
el  cuerpo  por  la  vía  á  este  efecto  des- 
tinada, después  de  hecha  la  diges- 
tión. II  Cualquiera  materia  ó  super- 
fluidad inútil  y  asquerosa  que  despi- 
den de  sí  los  cuerpos  por  boca,  naris 
y  por  otras  vías;  y  también  se  extien- 
de á  significar  el  que  se  produce  en 
las  plantas  por  putrefacción. 

Etimología.  Del  latín  excreméntum,: 
catalán,  excrement;tr2knaéSyexcrement; 
italiano,  esoremento. 

Kx^rementoso,  sa«  Adjetivo.  Medi' 
4^na.  Se  aplica  al  alimento  que,  por 
•convertirse  en  más  excrementos  que 
otro,  contribuye  menos  á  la  nutri- 

Oión.  II  EXOBBMSNTIOIO. 

Etimología.  De  e-vcremento:  francés, 

excrptnenteax;  italiano,  escrem^entoso, 

KxcreGeenela.  Femenino.    Bxobb- 

CBMCIA. 


Bxeretsr.  Activo.  Fisiología.  Arre* 
jar  un  órgano  hueco  los  humores  de 
que  es  receptáculo. II Expeler  el  excre- 
mento. 

Etimología.  De  excreto:  francés,  ex* 
creter;  italiano,  escretare. 

KxeretOy  ta.  Participio  pasivo  irre- 

f^ular  de  excretar.  ||  Adjetivo.  Exha- 
ado,  expelido  por  las  vias  naturales. 
Etimología.  Del  latín  excrétus^  expe- 
lido, participio  pasivo  de  excemere, 
limpiar,  exonerar  el  vientre;  del  grie- 
go xp¿v8iv  (hrineinjf  apartar,  distin- 
guir: francés,  excreté. 

Bxeretor,  ra.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  órganos  que  excretan,  jt  Conduoto 
BXCBBTOB.  Anatomía.  Conducto  que  lle- 
va el  líquido  excretado  desde  la  glán- 
dula que  lo  produce,  bien  á  un  recep- 
táculo, bien  directamente.  ||  Pblos  bx- 

CBBTOBBS     DB     LAS     PLANTAS.    Botánica. 

Los  que  terminan  en  una  extremidad 
glandulosa. 

Etimología.  De  excretar:  francés, 
excreteur;  italiano,  escretore. 

Bxeretorio,  ría.  Adjetivo.  Anoto- 
mía.  Se  aplica  á  los  vasos  ó  conduc- 
tos que  sei>aran  lo  inútif  y  malo  de  lo 
bueno  y  útil,  jj  Glándulas  bxcbbtobias 
DB  LAS  plantas.  Botánica.  Aquellas  cu- 
ya superficie  parece  trasudar  un  lí- 
quido. 

*  Etimología.  De  excreto:  catalán,  ex» 
critori,  a;  francés,  excre'toire;  italiano, 
esoretorio. 

Bxerex.  Masculino.  Forense,  Au- 
mento de  dote  que  señala  el  hombre 
á  la  mujer  con  quien  se  casa. 

Etimología.  1.  De  ex,  fuera,  y  creces. 

2.  Del  latín  excréscere,  crecer,  exten- 
derse. (ACADBMIA.) 

BxcnllAdo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Debilitado,  desvirtuado. 

BxeimriMB.  Femenino.  Cobbbbí a  , 
por  hostilidad,  etc.  ||  Forense,  Exoo- 
siÓN.  II  CoBBBBÍÁ.  por  viaje,  etc. 

Etimología.  Del  latín  excursío,  ca- 
rrera: catalán,  exeursió;  francés,  ex" 
cursion;  italiano,  escursione. 

Bxensa.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  excusarse,  ¡j  Forense.  Excep- 
ción ó  descargo.  ||  Cualquiera  de  los 
provechos  y  ventajas  que  por  especial 
condición  y  pacto  disfrutaban  aira* 
ñas  personas,  según  los  estilos  de  los 
lugares.  Llamábanse  asi  porque  esta- 
ban exentos  de  todo  gravamen  y  con-^ 
tribución.  ||  A  bxousa  ó  k  bxoüsas.  Mo» 
do  adverbial  anticuado.  Con  disimula 
ó  cautela. 

Etimología.  De  excusan  catalán,  ex* 
cusay  francés,  excuse;  italiano,  sousa. 

BxenaabariO*-  Femenino.  Cesta  de 
mimbres  con  su  tapa  de  lo  mismo» 
que  sirve  para  poner  ó  llevar  ciertas 
cosas  do  uso  común.  ^BUuén.  Figura* 
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•coim>ae8ts  de  tres  barras  pequeñas, 
las  dos  en  forma  de  una  Y  y  la  otra 
atravesada  por  medio  de  ella. 

Etimolooía.  Del  italiano  cLsoosat  ta- 
pada; bareüa,  oesta.  (Aoadbmia.) 

SxeuaaMe.  Adjetivo.  Lo  que  admi- 
te excusa  ó  es  digno  de  ella. 

Etimolooía.  Del  latín  exciMábüU: 
italiano,  gcusabüe;  francés,  excusable, 
que  es  la  forma  provenzai;  catalán^ 
e$cu8able, 

fixensaelón.  Femenino.  Excusa. 

Etimología.  Del  latín  exctisátio, 

(AOADSMIA.) 

Kxe«MMla.  Femenino  anticuado. 
ExousA.  y  A  EXCUSADAS.  Modo  adver- 
bial anticuado.  A  kscoitdidas. 

Bxenaadameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  necesidad. 

Etimología.  De  excusada  j  el  suBjo 
adverbial  mente, 

Kxe«sa4ero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
de.  Lo  que  es  digno  de  excusa  ó  pue- 
de excusarse. 

Kxevsadísimoy  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  excusado. 

Etimolooía.  Del  latín  excúsátissimus, 

Sxemsado,  da.  Adjetivo.    El  que 

Sor  privilegio  está  libre  de  pagar  tri- 
utos.  II  Lo  que  es  superfino  é  inútil 
para  el  fin  que  se  desea.  ||  Beservado, 
preservado  o  separado  del  uso  co- 
mún. |[  Lo  que  no  hay  precisión  de  ha- 
«er  ó  decir;  verbigracia:  excusado  es 

tue  yo  dé  razón  á  todos  de  mi  con- 
nota. II  El  tributario  que  se  excusaba 
de  pagar  al  rey  ó  seftori  y  debía  con- 
tribuir á  la  persona  ó  comunidad  á. 
cuyo  favor  se  había  concedido  el  pri- 
-vilegio.  II  El  labrador  que  en  cada  pa- 
rroouia  elegía  el  rey  ú  otro  privile- 
giado para  que  le  pagase  los  dies- 
mos.  II  Masculino.  El  derecho  de  ele- 
gir entre  todas  las  casas  dezmeras  de 
alguna  parroquia  una  que  contribu- 
yese al  rey  con  sus  diesmos,  y  la  can- 
tidad ^ue  rendían.  ||  Tribunal  en  oue 
ee  decidían  los  pleitos  relativos  á  las 
casas  desmeras.  H  Bbtbbtb,  segunda 
acepción. 

Etimolocía.  Del  latín  excusátus:  ca- 
talán, e$cusa4f  da,  excusat,  da;  francés, 
excuse';  italiano,  scuscUo, 

Bxenaador,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
cusa, usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  El  que  exime  y  excu- 
sa á  otro  de  alguna  carga,  servicio  ó 
ministerio,  sirviéndolo  por  él.  H  El  te- 
niente de  al^ún  beneficiado  que  sir- 
ve el  beneficio  por  él.  ||  Forense,  El  que 
flin  poder  del  reo  le  excusa,  alegando 
y  probando  la  causa  por  que  no  puede 
venir  ni  comparecer.  Es  distinto  del 
procurador  y  defensor. 

Etimología.  Del  latín  exeusátor: 
francés,  excmeur;  catalán,  e90usadúr. 


Bxeusalf.  Masculino.  Delantal  pe- 
queño. 
Etimología.  De  excusar,  evitar.  (Acá* 

DBMIA.) 

Bxcaaaaoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Encubierto,  escondido. 

Etimología.  De  excusar^  evitar,  pre- 
caver. (Academia.) 

Bxcaaaasa.  Femenino  anticuado. 
Excusa. 

Kxcasafta.  Femenino  anticuado. 
El  hombre  de  campo  que  en  tiempo 
de  guerra  se  ponía  en  algún  paso  6 
vado  para  observar  los  movimientos 
del  enemigo.  H  A  axcusAtAs.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  A  escondidas  ó  á 
hurto. 

Etimología.  De  excusar. 

Bxeasar.  Activo.  Exponer  y  ale- 
gar causas  ó  rasónos  para  sacar  libre 
á  uno  de  la  culpa  quo  se  le  imputa.  Se 
usa  también  como  recíproco.  ||  Evitar, 
impedir,  precaver  que  alguna  cosa 
perjudicial  se  ejecute  ó  suceda;  como 
sxousAB  pleitos,  discordias,  lances,  et- 
cétera. II  ftehusar,  hacer  alguna  cosa. 
Se  usa  también  como  recíproco.  ||  Exi- 
mir V  libertar  del  pago  de  tributos  ó 
de  algún  servicio  personal. 

Etimología.  Del  latín  excusare:  ca- 
talán, escusarf  excusar;  francés,  excu' 
ser;  italiano,  scusare, 

Kxeaslón.  Femenino.  Forense.  Pro- 
cedimiento judicial  que  se  dirige  con- 
tra los  bienes  del  deudor  principal, 
antes  de  proceder  contra  los  del  fia- 
dor, para  oue  éste  pague  la  cantidad 
que  aquéllos  no  alcanzan  á  satisfa- 
cer. También  se  hace  de  los  del  fiador 
cuando  hay  alguno  que  debe  pagar 
en  defecto  de  éste;  como  es  el  tercer 
poseedor  y  otros. 

Etimología.  Del  latín  excussio,  for- 
ma de  excutérCf  lanzar,  provocar,  pro- 
mover. 

RxcoaGy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Excusado  y  de  repuesto.  |j  A  bxcuso. 
Modo  adverbial  anticuado.  Oculta- 
mente, á  escondidas.  U  En  bxcuso.  Mo- 
do adverbial  anticuado.  Ocultamente. 

Etimología.  De  excusar. 

Kxca.  Masculino  anticuado.  El  que 
sale  á  descubrir  el  campo  para  saber 
si  está  seguro  de  enemigos.  Explo- 

BADOB. 

Etimología.  Del  latín  exéo^  yo  sal- 
^o;  de  «B,  fuera,  y  ^o,  yo  voy;  de 
tre,  ir. 

KxeeraMe.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  execración. 

fiTiMOLOGÍA.  Del  latín  eatsecrábilis  x 
execrábílis;  catalán,  execrable;  francés, 
execrable;  italiano,  esecrabüe, 

BxeeraMemcnto.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  execrable. 

Etimología.  De  execrcMe  y  el  sufija 


Digitized  by  V^OOQlC 


SXEL 


ai2 


EXEQ 


mdy«rbial  mente:  catalán,  exeerahle- 
tnent;francé8,  eocécrablement;  latín  pos- 
terior, execrátivé. 

Bxeermelóa.  Femenino.  Impreoa- 
ción,  maldición,  detestación. 

ETiMOLoaf  A.  Del  latín  «ass^crdílo,  for- 
ma suatantiva  abstracta  de  extecrá- 
tu8,  execrado:  catalán,  escecració;  fran- 
cés, exécration;  italiano^  esecrcLztone, 

Bxeerftdory  r».  Adjetivo.  El  que 
detesta,  maldice  ó  hace  imprecacio- 
nes, usase  también  como  snstantivo. 

Etimología.  Del  latín  execrátor. 

Bxeeramleoto.  Masculino  anticua- 
do. Exbcbacióit.  II  Anticuado.  Supers- 
tición en  que  se  usa  de  cosas  7  pala- 
bras á  imitación  de  los  sacramentos. 

Bxeermndoy  ds.  Adjetivo.  Exxgra- 
BLS,  digno  de  execración. 

Etimología.  Del  latín  execrándu$, 
gerundio  de  execrári,  lo  que  debe  exe- 
crarse. 

Bxeerar.  Activo.  Maldecir,  abo- 
minar, detestar,  hacer  imprecaciones. 

Etimología.  Del  latín  execráriy  exse- 
crári,  cargar  de  imprecaciones,  mal- 
decir, detestar:  catalán,  execrar;  fran- 
cés, exécrer;  italiano,  esecrare, 

Kxeerativoy  va.  Adjetivo.  Exsoba- 

TOBIO. 

Exeeratorlo.  Adjetivo.  Véase  Ju- 

XAMBltTO  BXBCBATOBIO. 

Etimología.    De   execran   catalán, 
execratori^  a;  francés,  exécratoire, 
Bxégesls.  Femenino.  Füdogia.  Ex- 

{ilanación  en  un  sentido  fi^eneral.  || 
nterpretación  del  significado  de  una 
palabra,  de  una  proposición,  de  un 
texto,  especialmente,  de  los  sagrados 
libros.  II  HUMÉBiOA  ó  LiBBAL.  Algebra 
antigua.  Extracción  de  las  raíces  de 
las  ecuaciones;  es  decir,  construcción 
geométrica  de  dichas  ecuaciones. 

Etimología.  Del  griego  ¿¿i^YiQOtc 
íexeqésú),  explicación;  de  ex.  fuera,  y 
higeisthai  liixtXaBoíi)^  guiar;  intensivo 
de  ágein  {ifttv),  dar  el  primer  impul- 
so; catalán,  exégesis;  francés,  fícésegh' 
$e;  italiano,  esegesi. 

JBxéfeta.  Masculino.  HUtoria,  Ju- 
risconsulto á  quien  los  jueces  de  Ate- 
nas consultaban  en  las  causas  capi- 
tales. 11  Intérprete  ó  expositor  de  la 
Sagrada  Escritura. 

Etimología.  Del  griego  éi'fifyjfHi^ 
(exeghétés),  intérpretes,  de  í£y)y¿0|jiqu 
¡exéghéomai)^  yo  muestro  el  camino, 
yo  ensefto,  yo  explico,  yo  interpreto: 
francés,  exegetes, 

Bxegétieo,  e».  Adjetivo.  Se  aplica 
al  estilo,  narración  ó  discurso  en  que 
habla  solo  el  autor  ó  el  poeta. 

Etimología.  De  exégesir,  catalán, 
exegéüchf  ca;  francés,  exégétique, 

Kxeleoaia.  Femenino.  Bxulobba- 
cióir. 


BxeaiplArio.  Masculino  anticuado.. 
Syemplar,  copia. 
Bxeaiprario.  Masculino  anticuado. 

EXBMPLABIO. 

Exeaeién.  Femenino.  Franquesa 
y  libertad  aue  uno  gosa  para  no  ser 
comprendido  en  algún  cargo  ú  obli- 
gación. 

Etimología.  Del  latín  exemptlo,  la 
acción  de  sacar  fuera:  catalán,  exemp- 
ció;  francés,  exemption;  italiano,  exen- 
cione, 

Bxentaatente.  Adverbio  de  modo. 
Libremente ,  con  exención.  ||  Clara- 
mente, con  franquesa,  sencillamente. 

Etimología.  De  exenta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Bxentar.  Activo.  Libertar,  eximir, 
hacer  libre  y  franco  de  alguna  obli- 
gación, carga  ú  otro  cualquier  gra- 
vamen. I  Becíproco.  Eximirse  ó  te- 
nerse por  exceptuado. 

Etimología.  De  exento:  francés^ 
exempter;  italiano,  exentare, 

Bxenteritls.  Femenino.  Medicina* 
Inflamación  externa  del  peritoneo  in- 
testinal. 

Etimología.  De  ex^  fuera;  inteiüno^ 
y  el  sufijo  médico  itís,  inflamación. 

BxentOy  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  eximir.  ||  Adjetivo  que  s» 
aplica  al  sitio  ó  edificio  que  está  des- 
cubierto por  todas  partes.  II  Metáfora. 
Libre,  desahogado,  sin  miramientos 
ó  respetos.  Ij  Masculino.  Llamábase 
así  el  oficial  de  guardias  de  corpa 
inferior  al  alf eres  y  superior  al  bri- 
gadier. 

Etimología.  Del  latín  eoséniptta,  li- 
bre, dispensado:  catalán,  exempt^  a; 
francés,  exempt,  te; italiano,  eeente, 
exento, 

Bxeqnétar.  Masculino.  Vos  latina 
con  que  se  designa  el  pase  que  da  la 
autoridad  civil  de  un  estado  á  las  bu- 
las y  rescriptos  pontificios  para  su 
observancia.  ||  La  autorización  quG 
otorga  el  jefe  de  un  estado  á  los  agen- 
tes extranjeros  para  que  en  su  terri- 
torio puedan  ejercer  las  funcione» 
propias  de  su  cargo. 

Etimología.  Del  latín  exxeqtuUur^ 
ejecútese,  cúmplase;  imperativo  dG 
¿céquif  cumplir,  ejecutar:  catalán  an- 
tiguo, exequar,  exeijuir,  ejecutar. 

Bxequlal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
tocante  á  exequias  y  funerales. 

Etimología.  Del  latín  exeatUális, 

Bxeqaiaa.  Femenino  plural.  Laa 
honras  funerales  que  se  hacen  á  uu 
difunto. 

Etimología.  Del  latín  exéquiae,  d» 
exiiqm,  ir  detrás;  compuesto  de  ex^. 
fuera,  y  xéqui,  seguir:  catalán,  exé^ 
gutcw;  italiano,  exequie. 

■xe««Ible.  Adjetivo.   Lo  que   sa 
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puede  hacer,  ooiuegnir  ó  llevar  á 
efecto. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  eoos'equlbÜiSt 
de  exéqui,  conseguir.  (Aoadbhia.) 

BzereiTOy  ▼».  Adjetivo  anticuado. 
Que  ejerce  con  actividad  y  fuerza. 

Bxéreala.  Femenino.  Cirugía,  Espe- 
cie de  amputación. ' 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  éJ^ctlptai^ 
(exairesii);  de  ISatpttv  (exairéin),  reti- 
rar; compuesto  de  ca?,  fuera,  y  airéín, 
poner:  francés,  exérbse, 

Bxergo.  Masculino.  NumisniáUca. 
Ja  parte  de  cualquiera  medalla  don- 
de cabe  ó  se  pone  alguna  leyenda 
bajo  del  emblema  ó  figura.  ||  Leyenda 
de  la  misma  medalla. 

ErufOLOOlA.  Del  griego  If  (ex),  fue- 
ra, y  IpYOv  (érgon),  obra:  bajo  latín, 
exergum;  catalán,  exergo;  francés, 
exergue;  italiano,  e$ergo. 

Bze««fiiglti0.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  túnica  celular  de 
las  venas. 

STXMOLoeíA.  De  cap,  de;  esófago,  y  el 
au4io  médico  ttis^inflamación. 

Bxf^sllaetén.  Femenino.  Medicina. 
Pérdida  ó  calda  de  la  epidermis  en 
forma  de  escamas. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  ex,  fuera,  y 
foltum,  hoja,  por  semejansa  de  forma. 

Bsi^atrltla.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  externa  del  estómago. 

EmcOLoeíA.  De  ex  j  gastritis, 

Szkalaeléii*  Femenino.  Esteblla 
FUOAS.  II  Física,  El  vapor  ó  vaho  ^ue 
exhala  y  echa  de  si  por  evaporación 
algún  cuerpo. 

BTiMOLoetA.  Del  latín  exhalátio^  va- 

Sor  sutil;  forma  sustantiva  abstracta 
e  eoshalátuSf  exhalado:  catalán,  exha- 
lacio;  ñrancés,  eas^iatt^n;  italiano,  esa- 
lazione. 

Kzluiladoi*»  rm.  Adjetívo.  Que  ex- 
hala. 
BxkalaaUeat*.  Masculino.  Exha- 

LAOIÓir. 

Bxlialaaitet  Participio  activo  de 
exhalar.  II  Adjetivo.  Que  exhala. 

EnvoLoelA.  Del  latín  exhálanSf  ex- 
hálantis,  participio  de  presente  de  ex- 
halare: francés,  ea^alant, 

Bxkalar.  Activo.  Echar  de  sí  vapor 
ó  vaho.  II  Becíproco.  Desprenderse, 
salirse  los  vapores,  humos  ó  espíri- 
tus por  evaporación  de  alfinCín  cuerpo, 
esparciéndose  en  el  aire.  J|  Fatigarse 
demasiado  en  el  ejercicio  violento 
del  cuerpo,  y  respirar  por  esta  rasón 
con  dificultad.  ||  fiacer  una  cosa  con 
demasiado  ahinco  v  vehemencia. 

Etimología.  Del  latín  exhalare,  eva- 
porar; de  ex,  fuera,  y  halárcj  echar  de 
sí  olor;  forma  verbai  de  hálttus,  soplo, 
viento:  catalán,  exhalar;  francés,  eX' 
haler;  italiano,  esalare, 
ToBom 


Bxl&alatlvldAd.  Femenino.  PropicT 
dad  exhalante. 

BxlialatarlOy  ría.  Adjetívo.  Befe- 
rente  á  la  exhalación.  ||  Femenino. 
Máquina  empleada  en  las  salinas 
para  facilitar  la  evaporación  del 
agua  dulce. 

jBtimología.  De  esquilar:  francés,  «c- 
halatorio;  italiano,  esalatorio. 

ExliavatOy  te.  Adjetivo.  Lo  que  está 
enteramente  apurado  y  agotado  de  lo 
que  necesitaba  tener  para  hallarse 
en  buen  estado;  y  así  se  dice  que  el 
erario  está  exhausto  de  dinero,  etc. 

ETiMOLOOÍA.Del  latín  exhaustm,  for- 
ma de  exhaurire:  italiano,  esausto,  for* 
ma  de  esaurire,  agotar;  catalán,  ea> 
hatut,  a. 

ExlieredaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  exheredado. 

Bxlteredaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desheredar. 

Etimolooía.  Del  latín  exheredátia 
(Aoadsmia):  francés,  exhérédation, 

Exlieredamienta.  Masculino.  Ex» 

BSBBDAOIÓX. 

Sxlieredar.  Activo.  Dbshbbbdab. 

ETiMOLoeíA.  1.  Del  latín  ex,  fuera, 
y  heredar:  francés,  eoehéréter, 

2.  Del  latín  eaíheredare,  (Academia.) 

Bxklbible.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
exhibido. 

BxkIMeiéM.  Femenino.  Forense. 
Manifestación,  j^resentación  de  algu- 
na cosa  ante  ^uien  debe  hacerse.  Se 
usa  en  lenguaje  forense. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  exhibiño,  ma* 
nifestación:  catalán,  exhibido;  fran- 
cés, ea^ibition;  italiano,  esibizione, 

BxUMdor,  ra.  Adjetivo.  Que  exhi- 
be, usase  también  como  sustantívo. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  exhtbitor,  el 
que  manifiesta:  italiano,  esihitore;  ca- 
talán, exhibidor,  a, 

BxltlbUaiento.  Masculino.  Exhibí* 

CIÓN. 

Bxiilbir.  Aotívo.  Forense,  Presen- 
tar, manifestar  ante  quien  correspon- 
de alguna  cosa.  En  lo  forense  tiene 
mucho  uso. 

Etimología.  Del  latín  exhíbete,  ha- 
cer patente:  catalán,  exhibir;  francés, 
exhiher;  italiano,  esibere, 

Exhiblte.  Femenino.  Forense,  Pro- 
vincial Aragón.  Exhibioióv. 

Etimología.  Del  latín  exhtbtta,  exhi- 
bida (Aoadbmia):  italiano,  esibita, 

BxklMtlTo,  va.  Adjetivo.  Forense. 
Que  exhibe. 

SxlOmenlna.  Femenino.  Botánica. 
La  membrana  interna  del  grano  del 
polen. 

Etimología.  Del  griego  é|  (ex),  fue- 
ra, é  6ui^  (hynxén),  membrana:  fran- 
cés, exhynienine, 

Exliorteeldn.  Femenino.  El  acto  de 
21 
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«xhortar.  O  Pl&tioa  ó  sermón  familiar 
y  breve. 

ETiMOLoaiA^  Del  latín  eoohortátio,  for» 
ma  sustantiva  a'bstracta  de  exhorta- 
tu&,  exhortado:  catalán,  éashoriació; 
francés,  exhorUUion;  italiano,  esorta- 
zionp., 

Bihortador,  r».  Adjetivo.  Qne  ex- 
horta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  exhortcUor, 
forma  agente  de  exhortátio,  exhorta- 
ción: catalán,  exhortador,  a;  italiano, 
esortatore, 

Exhortante*  Participio  activo  de 
exhortar.  ||  Adjetivo.  Que  exhorta. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  exhortan»,  ex- 
hortántiSf  participio  de  presente  de  eX' 
■hortári. 

Exhortar.  Activo.  Inducir  con  pa- 
labras, razones  v  ruegos  á  alguno  á 
que  haga  ó  deje  de  hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  exhortári, 
amonestar,  inducir  con  palabras  ve- 
hementes: catalán,  exhortar;  francés, 
exhorter;  italiano,  esortare, 

BxiiortatiTo,  va.  Adjetivo.  Que  ex- 
horta ó  incluye  exhortación. 

Etimología.  De  exhortar:  latín,  ex- 
Jiortativus;  francés,  exhortatif;  italia- 
no, eBortaiivo, 

Exhortatorio,  ría.  Adjetivo.  Didác- 
tica, Se  aplica  á  lo  <iue  pertenece  á 
exhortación;  como  discurso  kxhobta- 
TOBio,  oración  bxhoktatobia. 

Etimología.  Del  latín  exhortatdriu$: 
catalán,  exhortatoria  a;  francés,  exhor- 
iatoire;  italiano,  esortatorio. 

Exhorto.  Masculino.  Forense,  El 
tlespacho  que  libra  un  juee  á  otro  su 
igual  para  que  mande  dar  cumpli- 
miento á  lo  que  le  pide.  Díjose  así 
porque  le  exhorta  y  pide,  y  no  le  man- 
da, por  no  ser  superior. 

Etimología.  De  exhortar:  catalán, 
exhorto, 

Exhumahle.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  exhumado. 

BxhvBiaelóii.  Femenino.  El  acto 
de  exhumar  ó  desenterrar.  |f  Foreme, 
Desentierro  de  un  cadáver,  en  virtud 
'de  mandato  de  la  justicia,  por  caso 
de  medicina  legal. 

Etimología.  De  exhumar:  francés, 
exhumation;  italiano,  etumazione. 

ExhvMiador,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
huma. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Exhumante.  Participio  activo  de 
exhumar.  ||  Adjetivo.  Que  exhuma. 

Etimología.  Del  latín  exhuman;  ex- 
humániis^  participio  de  presente  de 
exhumare. 

ExhüMiar.  Activo.  Desenterrar,  sa- 
car de  la  sepultura  algún  cadáver  ó 
huesos. 


Etimología.  Del  latín  exhumare  y 
desenterrar;  de  «x,  fuera,  y  humare, 
dar  sepultura;  forma  de  humus^  tierra: 
francés,  exhumar;  italiano,  esumare, 

Exlelal.  Adjetivo  anticuado.  Mor- 
tal, mortífero. 

Etimología.  Del  latín  exitiálit,  da- 
ftoso;  forma  adjetiva  de  exUtum,  pér- 
dida total,muerte. 

Exida.  Femenino  anticuado,  Sa- 
LinA. 

Etimología.  Del  latín  exitus,  (Aoa- 

DBMIA.) 

Bxlemplo.  Masculino  anticuado . 
Ejbmplo. 

Exli^enela.  Femenino  La  acción  y 
efecto,  virtud  ó  fuoria  de  exigir.  || 
Anticuado.  Exacoiób,  por  el  acto  de 
exigir. 

Etimología.  Del  latín  exígentta,  lo 
que  se  debe  á  la  gestión  de  otro:  ca- 
talán, exigencia;  francés,  exigenoe;  ita- 
liano, esigenza, 

Exlfrente.  Oomún.  La  persona  pro- 
pensa á  pedir  con  instancia,  y  aun 
con  cierto  imperio,  lo  que  le  conviene, 
tenga  ó  no  raión  para  ello. 

Etimología.  Del  latín  exígem^  exi- 
géntiSf  participio  pasivo  de  extgére, 
exigir:  francés,  exigeant;  italiano,  e$i- 
gente, 

Exiirihle.  Adjetivo.  Lo  que  p^ede 
ó  debe  exigirse. 

Etimología.  De  exigir:  catalán,  exi" 
aible;  francés,  exigible;  italiano,  esigi- 
oile, 

Exiirlderoy  ra.  Adjetivo.  Provin- 
cial Aragón.  Exigiblb. 

ExlirMor,  ra.  Adjetivo.  Que  exige. 

Etimología.  De  exactor:  catalán, 
exigidor^  sinónimo  de  exiqibfe, 

Exliriintento.  Masculino.   Exigbh- 

GIA. 

Bxiirir.  Activo.  Cobrar,  percibir, 
sacar  de  otro  por  autoridad  pública 
algún  dinero  ú  otra  cosa;  como  bxigib 
los  tributos,  las  rentas,  etc.  ||  Pedir 
una  cosa  por  su  naturalesa  ó  cir- 
cunstancias algún  requisito  necesa- 
rio para  que  se  haga  ó  perfeccione.  || 
Metáfora.  Pedir  á  otro  con  mucha 
instancia  que  haga  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  extgére,  pedir 
con  instancia:  provensal  y  catalán, 
exigir;  francés,  eoñger;  italiano,  etigere. 

Exiigttldad.  Femenino.  Pb^übAbs. 

Etimología.  Del  latín  exlguitas,  po- 
quedad, pequeftes  de  cuerpo:  fran- 
cés, exigulté;  italiano^  esiguita, 

ExiiTMO,  irna.  Adjetivo.  Pequeño^ 
escaso. 

Etimología.  Del  latín  exígüus,  limi- 
tado, estrecho:  catalán,  exiguo,  a; 
francés,  exigu;  italiano,  esiguo. 

Exilio.  Masculino  anticuado.  Dbs- 

TIBBBO. 
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•  ETilíOLoeiA.  Del  latín  exillum;  de  ex, 
fuera,  y  sálire,  saltar:  ex-sállrCf  exil&- 
re,  saltar  fuera;  exUtunif  por  exstltum^ 
salto  fuera  de  la  patria,  aestierro:  ca- 
talán antiguo,  exily  exiü,  exili;  proven- 
sal.  essüj  destrucción;  francés,  exU; 
italiano,  esüio,  esiglio, 

ExInUABieiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  gran  esmero  6  perfeoeión. 

Etimolooíá.  De  eximia  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BiLiiiilelón.   Femenino  anticuado. 

EXBMCIÓX. 

Etimología.  De  eximir, 

KxiiKio,  mía.  Adjetivo.  Muy  exce- 
lente. 

Etimología.  De  eximXus. 

Bzlmlr.  Activo.  Libertar  á  alguno 
de  alguna  carga  ú  obligación,  excep- 
tuarle para  que  no  sea  comprendido 
«n  la  generalidad.  Se  usa  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  Del  latín  emmáre:  cata- 
lán, eximir;  italiano,  esimere. 

IBxlaamlelóii.  Femenino.  Notable 
falta  de  vigor  y  fuersa. 

Etimología.  Del  latín  exinanltlOf 
ruina  completa:  catalán  antiguo,  exi- 
nanidó;  francés,  exinanition, 

Bxlnanldo,  da.  Adjetivo.  Notable- 
mente falto  de  fuersas  y  vigor. 

Etimología.  Del  latín  eonnanltus,  va- 
<cío. 

Exlr.  Neutro  anticuado.  Salib* 

Etimología.  Del  latín  exlre,  salir: 
provenzal,  eissir,  issir;  italiano,  escire^ 
uscire, 

Sxistenela.  Femenino.  El  acto  de 
«xistir.  U  Plural.  Las  cosas  que  no  han 
tenido  aún  la  salida  ó  empleo  á  que 
■están  destinadas,  como  los  frutos  que 
«stán  por  vender  al  tiempo  de  dar 
ouenta. 

Etimología.  Del  latín  existentta:  ca- 
talán, i»;tst^ncia;  francés,  existence;  ita- 
liano, esistenza. 

Existente.  Participio  activo  de 
existir,  g  Adjetivo.  Que  actualmente 
existe. 

Etimología.  Del  latín  existen»,  exis- 
tánlis:  catalán,  exislent;  francés,  exis- 
4ant:  italiano,  esistente. 

Existlmable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  existimado. 

Etimología.  De  existimar:  latín, 
•existímábílis, 

KxiatlMiaeléa.  Femenino.  La  ac- 
•ción  ó  efecto  de  existimar. 

Etimología.  Del  latín  existimado, 
juicio,  dictamen,  fama,  honor,  digni- 
dad: catalán,  existimado. 

Existimar.  Activo.  Hacer  juicio  ó 
formar  opinión  de  alguna  cosa,  te- 
nerla ó  aprenderla  por  cierta,  aunque 
no  lo  sea. 

Etimología.  Del  latín  eíciftitnáre, 


formar  un  juicio  maduro;  catalán^ 
existimar, 

ExlstfmaüTo,  va.  Adjetivo.  Que 
existima. 

Existir.  Neutro.  Tener  ser  real  y 
verdadero  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  exsistére;  de 
ex,  fuera,  y  sistére,  parar,  detener:  ca- 
talán, existir;  francés,  exister;  italia- 
no, e^i^tere. 

Bxite.  Masculino.  El  fin  ó  termina- 
ción de  algún  negocio  ó  dependencia. 

Etimología.  Del  latín  exUtu,  üs,  el 
acto  de  salir:  catalán,  éooit;  provensal, 
issitf  eyssit;  francés,  issue;  salido;  ita- 
liano, esito. 

Exleer.  Activo  anticuado.  Eligir. 

Exoearditia.  Femenino.  Medicina  y 
oiruaia.  Inflamación  externa  del  co- 
razón. 

Etimología.  Del  griego  ^cd,  fuera, 
y  carditis,  . 

Exoearpe.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol verde  con  ramos  colgantes  y  ho* 
jas  alternas. 

Etimología.  Del  griego  éxd,  fuera,  y 
karpóSj  fruto. 

Exoeeipital.  Adjetivo.  Anatomía, 
Calificación  de  la  parte  lateral  del 
hueso  occipital. 

Etimología.  De  ex,  fuera,  7  ocei- 
pital, 

ExoeiGMio.  Masculino.  Cirugía,  In- 
versión de  la  vejiga  urinaria. 

Etimología.  Del  griego  i¿o>  (éxd)^ 
fuera,  y  xóaxig  (kystis)^  vejiga:  francés, 
exocyste, 

Exoeo.  Masculino.  Cirugía,  Tubércu- 
lo que  se  forma  cerca  del  ano. 

Etimología.  Del  griego  Vím  {éxó)^ 
fuera,  y  «y^oc  (ógkos),  tumor. 

Exoeoto.  Masculino.  Ictiología,  Gé- 
nero de  pescados  malacopterigios  ab- 
dominales, provistos  de  grandes  ale- 
tas pectorales  que  les  permiten  volar. 

Etimología.  Del  griego  é^éxoiTo^ 
(exdhoitos);  de  éxó,  fuera,  y  koite  (xoítiq), 
lecho. 

Exoevlaeión.  Femenino.  Cirugía, 
Pérdida  de  un  ojo. 

Etimología.  Del  latín  ex.  fuera»  y 
oculuSf  ojo:  exoculáre^  sacar  los  ojos. 

Éxodo.  Masculino.  Segundo  libro 
del  Antiguo  Testamento. 

Etimología.  Del  griego  SCodog  (éxo' 
dos},  salida;  de  ág  f ex/,  fuera,  y  hodós 
(ódó^),  camino:  catalán.  Éxodo;  fran- 
cés, Exode;  italiano,  Esodo;  latín, 
Exódus, 

Exói^eno,  na.  Adjetivo.  Botánica, 
Planta  bxógbva.  La  planta  cuyo  cre- 
cimiento se  verifica  en  el  exterior; 
esto  es,  que  no  se  desarrolla  de  den- 
tro hacia  fuera.  ||  Bocas  kxógbhas. 
Geología,  Capa  superficial  de  suelo  te- 
rrestre. 


Digitized  by  V^OOQlC 


BXOP 


816 


£XOE 


EmfOLOciiA.  Del  griego  i¿o>  (éxo), 
faer»,  y  t^ff^  (genésj^  engendrftdo: 
francés,  exogené, 

ExóginOy  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Flauta  szóeuiA.  La  planta  qne  tiene 
el  estilo  fuera  de  la  flor. 

Stimolooía.  Del  soriego  l£o  (éxd), 
f  aera  y  y  'pyrii  (gynej,  hembra,  eatilo: 
francés,  exogyne. 

BzaymatOy  te.  Adjetivo.  Zoología, 
<)ae  tiene  mandíbulas  exteriores. 

BtimologIa.  Del  griego  ¿xo,  fuera,  y 
<;mál^«  (Yvd6oc),  mandíbula:  francés, 
ex^gtHUhe. 

Hém«tra.  Femenino.  Cirugía.  In- 
yersión  de  la  matris. 

BmfOLoelA.  Del  griego  ávó,  fuera, 
y  mitra  (lii^pa)  matris:  ñranoés,  exo* 
tnélre, 

■zonelr^ata*  Femenino.  Medicina. 
Polución  nocturna,  en  ensueños. 

Etimolooía.  Del  griego  i^ovtíptootc 
(eoDóneírótis) ;  de  ex,  fuera,  derrama- 
miento, y  óneiros{6^mpotíf  suefto:  fran- 
cés, exoneirose. 

Mmmm^wmhl^  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  exonerado. 

Bx«neraelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  exonerar. 

Btimolociía.  Del  latín  sxonercUto^  li- 
beración de  carga,  ebligación,  peso: 
catalán,  exonerado;  francés,  exonerar 
ti9n;  italiano,  esonerazione, 

■xonerttdaHieBt«.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  exonerado. 

ErmoLOCilA.  De  exonerada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bsonerttdory  ra«  Adjetivo.  Que 
exonera. 

SnMoi.ooíA.  De  exonerar:  latín,  exo- 
nerátor;  forma  agente  de  exoneratio, 
exoneración. 

BsoaeraaiiMito*  Masculino.  Exoira- 

EAOIÓV. 

Sxonerar.  Activo.  Aliviar,  descar- 
gar^  libertar  del  peso^  carga  ú  obli- 
gación. Se  usa  también  como  reci- 
proco. 

ETncoLoeí  A.  Del  latín  eoconeráre,  de 
ex,  fuera,  y  oneráre,  cargar:  francés, 
eaoonérer;  italiano,  exonerare;  catal&n, 
exonerar. 

BxéAfU«*  Masculino.  Cirugía.  Her- 
nia umbilical. 

Etixolooía.  Del  griego  é^ó|JicpaXo( 
{exómphalo$)f  de  ex,  raerá,  y  omphalós, 
ombligo:  francés,  exomphale, 

SxopllatlTO,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na. Eficaz  contra  la  opilación. 

Etimología.  De  ex,  fuera,  y  api- 
Urtivo. 

BxéptUo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Planta  bxóptila.  Planta  cuya  plúmu- 
la  no  está,  sostenida  en  la  cavidad  co- 
tiledónea. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  é^  (ex),  fue- 


ra, y  nxiXóy  (ptüón),  pluma:  francés^ 
exo]mle. 

Exorable.  Adjetivo.  Gondescen- 
diente  con  los  ruegos. 

EtimolooIa.  Del  latín  exoráblUs,  el 
que  se  deja  vencer  de  ruegos:  francés 
y  catalán,  exorable;  italiano,  e$orabtle. 

Exorado,  da.  Adjetivo  anticuado. 

DOBADO. 

Bxorbitenela.  Femenino.  Exceso 
notable  en  alguna  cosa. 

Etim OLOOÍA.  De  exorbitante:  catalán, 
«xor&itánctay  francés,  exorbitance;  ita- 
liano, esorbttanta. 

Bxorbitento.  Adjetivo.  Lo  ^ue  ex- 
cede mucho  el  orden  y  término  re- 
gular. 

Etimolooía.  Del  latín  exorbitam,, 
exorbitánti$,  participio  de  presente  de 
exorbitare;  de  ex,  fuera,  v  órbita,  órbi- 
ta: catalán,  exorbitant;  francés,  exor^ 
bitant,  ante;  italiano,  esorbitante. 

ExorbltentOMiento.  Adverbio  de 
modo.  Con  exorbitancia. 

Etimolooía.  De  exorbitante  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  exorbú- 
tamment;  italiano,  aorbitantemente; 
catalán,  exorbitantment. 

BxorblteMtíoImOy  wu^  Adjetivo  su- 
perlativo de  exorbitante. 

BxoroioMio.  Masculino.  Conjuro  or- 
denado por  la  Iglesia  contra  el  espí- 
ritu maligno. 

Etimolcoía.  Del  griego  ¿£opxi9|ióc 
[exorhi9m6$)¡  forma  de  ex,  fuera,  y  ór- 
fco«(¿^oc),  juramento:  latín,  exorcts- 
mus;  francés  y  catalán,  exorcisme;  ita- 
liano, exorcismos, 

Kzorelote.  Masculino.  El  que,  en 
virtud  del  orden  ó  grado  menor  ecle- 
siástico, tiene  potestad  para  exor- 
cisar. 

Etimología.  Del  grie^^o  IfopxioD^c 
(exorkistés):  latín,  exorctsta  y  exorcis- 
te;  italiano,  exorcista,  exordste;  fran- 
cés, exoroiseur;  catalán^  exorcista. 

Ezoreitaago.  Masculino.  Oficio  de 
exorcista. 

Bxoreiaanto.  Participio  activo  de 
exorcizar.  ||  Adjetivo.  Que  exorciza. 

Ezoreiaar.  Activo.  Usar  de  los 
exorcismos  dispuestos   y  ordenados 

Sor  la  Iglesia  contra  el  espíritu  ma- 
gno. 

Etimología.  Del  griego,  IJopxCCetv 
(exorkizein):  latín,  exorcisáre;  catalán, 
exorcisar;  francés,  exoreiser;  italiano, 
esorcizzare. 

Exordlar.  Activo  anticuado.  Em- 
pezar ó  principiar. 

Etimología.  Del  latín  exordlri,  prin- 
cipiar á  tejer. 

Exordio.  Masculino.  Retórifxi,  El 
principio  regular  ó  introducción  de 
cualquiera  composición  ú  obra  de  in- 
genio. Aplícase  más  comúnmente  al 
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de  la  oración  retórica^  qae  sirve  para 
«zcitar  la  atención  y  preparar  el  áni- 
mo de  los  que  oyen.  ||  Metáfora  anti- 
cua. Origen  y  principio  de  alguna 
oosa. 

Etimolooía.  Del  latin  exordtum.  la 
primera  labor  del  que  teje:  oataláni 
exordi;  francés,  exorde;  italiano,  esor- 
dio, 

KjlmHUt.  Neutro  anticuado.  Hacer 
exordio,  dar  principio  á  alguna  ora- 
ción. 

Etimología.  Del  latin  exordtrú 

BzornaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
exornarse. 

Kx^rmaelén.  Femenino.  Retórica. 
Lo  que  se  añade  á  lo  substancial  de  al- 
guna oración  ó  discurso  para  su  ador- 
no y  hermosura,  en  que  se  conside- 
ran principalmente  los  tropos,  figu- 
ras, etc. 

£iTnioLoeÍÁ.  Del  latin  exomátto,  or- 
nato: catalán,  exornado, 

]Bxorma4ameBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Gon  exornación. 

Etimología.  De  exornada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bxormador»  ra.  Adjetivo.  Que 
exorna. 

Etimología.  Del  latin  exomátor^  el 
que  hermosea. 

BxGrmaaUeBto.  Masculino.  Exob- 

HACIÓX. 

Bxoraaate.  Participio   activo  de 
Gxornar.  ||  Adjetivo.  Que  exorna. 
-  Etimología.  Del  latin  exomanSy 
exomántis,  participio  de  presente  de 
exornare,  exornar. 

Bxormar.  Activo  anticuado.  Ador- 
nar, hermosear  alguna  cosa.  ||  Metá- 
fora. Retórica,  Dar  gracia  v  hermosu- 
ra al  discurso  con  tropos,  ¿guras,  etc. 

Etimología.  Del  latin  exornare, 
adornar  grandemente,  hermosear;  de 
ex.  fuera  de  medida,  y  omáre,  ornar. 

IBxGrriMoa.  Masculino  plural.  Rota- 
nica.  Nombre  de  las  plantas  dicotile- 
dóneas leñosas,  cuyo  embrión  pre- 
senta una  radícula  encerrada  en  un 
saco. 

Etimología.  Del  griego  éxó,  fuera, 
y  rhiza,  raíx:  francés,  exorrhixe, 

BxéamGGia.  Femenino.  Fisiología. 
Acción  vital  de  los  pequeños  órganos 
huecos  que  se  descargan  del  líquido 
que  contienen. 

Etimología.  Del  griego  ex,  fuera,  y 
ósmói  (c&9|i¿c),  acción  de  impulsar. 

SxóstoMia.  Femenino.  Rotánica, 
Abertura  exterior  del  óvulo  vegetal. 

Etimología.  Del  griego  éx5,  fuera, 
y  stóma,  boca:  francés,  exo$tome. 
■  KxéatoaiG.  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pecie de  tumor  óseo  que  se  forma  en 
fa  superficie  de  los  huesos  ó  sus  cavi- 
dades. I  Rotánica.  Excrescencia  que 


se  forma  en  el  tronco  ó  ramas  de  al- 
gunos vegetales. 

Etimología.  Del  griego  é^óorcsotc 
(exó%tó$iM);  de  ex,  fuera,  y  ostión,  hue- 
so: francés,  exostose. 

Exotérico,  ea.  Adjetivo.  Público, 
común  á  todos. 

Etimología.  Del  griego  ¿¿(sxtptxó^ 
(exóterikós);  forma  de  áxó,  fuera:  rran- 
cés,  exotérique, 

SxétIeGy  ea.  Adjetivo.  Extranjero, 

Seregrino.  Dicese  más  comúnmente 
e  las  voces,  plantas  y  drogas. 

Etimología.  Del  griego  é^omxó^ 
(exótikós),  de  l^tt  (éxo).  fuera:  latin, 
exótlous;  catalán,  «xdtícn,  co;  francés, 
exotiqtie;  italiano,  esotico* 

Bxotleodenla.  Femenino.  Medid' 
na.  Antipatía  á  los  remedios  exóticos. 

Etimología.  Del  griego  igd^xo^ 
(exóticos},  extraño,  exterior;  de  l^o» 
(éxo),  fuera. 

Bxotldomanía.  Femenino.  Pasión 
por  los  remedios  exóticos. 

BxpaaieiiMtentG.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  y  efecto  de  expanoirse. 

BzpMeirae.  Beciproco  anticuado. 
Esponjarse,  extenderse,  dilatarse. 

BxpABdlr.  Activo  anticuado.  Ex- 
tender, dilatar,  ensanchar,  difundir. 
Usábase  como  reciproco. 

Etimología.  Del  Iskiiin  expandiré. 

(ACADXMIA.) 

Expansibilidad.  Femenino.  Física. 
La  propiedad  que  tiene  algún  cuerpo 
de  poder  ocupar  mayor  espaoio.||Cua- 
lidad  de  lo  expansivo. 

Etimología.  De  expansible:  francés, 
éxoansibilité;  italiano,  espansibüitá;  ca- 
talán, expansibüitat. 

Expansión.  Femenino.  Físiea,  La 
acción  ó  efecto  de  extenderse  ó  dila- 
tcurse.  Se  aplica  también  á  conceptos 
morales,  como  bxpavsióv  del  ánimo, 
de  la  alegría,  de  la  amistad. 

Etimología.  Del  latín  expánsto,  di- 
latación, de  ex,  fuera,  y  pandére,  ten- 
der: francés,  expansión;  italiano,  es- 
pansione;  catalán,  expansió. 

BxpanflivaMient«.  Adverbio  de  mo- 
do, Gon  expansión. 

Etimología.  De  expansiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Expansivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  extender  ó  dilatar,  ocupan- 
do mayor  lugar.  ||  Lo  que  es  afable, 
comunicativo,  como  carácter  bxpam- 
sivo,  amistad  bxpamsiva. 

Etimología.  De  expansión:  catalán, 
expansiu,  va;  francés,  expansif;  italia- 
no, espansivo. 

Expatriación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  expatriarse. 

Etimología.  De  eocpcUriar:  francés, 
expatriation;  italiano,  lo  spatriare. 

Expatriarse..  Becíprooo.  Abando- 
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nar  alguno  su  patria  por  necesidad  ó 
cnalquiera  otra  cansa  grave. 

Etimología.  De  ex,  fuera,  y  patria: 
catal&n,  «astpatriars^;  francés,  expatrier; 
italiano,  tpatriare, 

SxDATeeerse.  Beciproco  anticua- 
do. Llenarse  de  terror  y  espanto. 

Etimología.  De  ex,  fuera  de  medi- 
da, y  pavor:  latín,  expaviscére,  inten- 
sivo de  expávére. 

ExpeetaMe.  Adjetivo.  Espbotablb. 

Etimología.  Del  latín  exspectábilis. 

(AOADKMIA.) 

Sxpeetaeión.  Femenino.  La  inten- 
sión con  que  se  espera  alguna  cosa  ó 
suceso  importante.  ||  Fiesta  que  se  ce- 
lebra el  día  18  de  Diciembre  en  honor 
de  la  Virgen  Nuestra  SeíVora,  y  suce- 
dió á.  la  de  la  Anunciación,  que  cele- 
braba antes  en  semejante  día  la  Igle- 
sia de  España  desde  el  concilio  tole- 
dano X. 

Etimología.  Del  latín  extpectátio,  la 
acción  de  esperar:  catal&n,  expeotadó; 
francés,  expectation. 

Bxpeetante.  Adjetivo.  Que  espera 
observando.  Q  Msdioika  bxfkctautb. 
La  que  emplea  medios  poco  activos, 
esperando  que  la  naturalcEa  obre  por 
sus  propias  fuerzas;  esto  es,  en  virtud 
de  su  fuerza  medicatriz,  ||  Por  exten- 
sión se  aplica  á  toda  regla  de  con- 
ducta en  que  entra  como  pauta  la 
previsión  de  lo  futuro,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  la  actitud  bxpbctabtb  de 
los  ejércitos;  la  actitud  bxfbctantb 
de  los  partidos;  la  actitud  bxpbotaxtb 
de  las  naciones. 

Etimología.  De  e^xpectaoión:  francés, 
expectant,  expeciatif;  italiano^  gpettan- 
te,  forma  abusiva. 

Bxpeetatlva.  Femenino.  Cualquie- 
ra esperanza  de  conseguir  en  adelan- 
te alguna  cosa,  verificándose  la  opor* 
tunidad  que  se  desea.  ||  Derecho  y  ac- 
ción que  uno  tiene  &  conseguir  algu- 
na cosa  en  adelante;  como  empleo, 
jierencia,  etc.,  en  que  debe  sticeder  ó 
que  le  toca,  á  falta  de  poseedor.  H  Es- 
pecie de  futuba  que  se  daba  en  Bo- 
ma en  lo  antiguo  á  una  persona  para 
x>btener  algún  beneficio  ó  prebenda 
eclesiástica  luego  que  se  verificase 
quedar  vacante. 

Etimología.  Del  latín  exspecláre^  es- 
perar: catalán,  expectativa)  francés, 
expectative;  italiano,  spettativa, 

ISzpeetatiTss.  Adjetivo  plural. 
Véase  Lbtbas  xxpbctativas. 

ExpeetGración.  Femenino.  Medici- 
na. El  acto  de  expectorar^  y  también 
el  mismo  material  que  se  ha  arro- 
jado. 

Etimología.  De  expectorar:  catalán, 
expectorado;  francés,  expectoration; 
italiano,  eipettorazione. 


Expeetorante.  Adjetivo.  Modieina^r 
Lo  que  hace  expectorar.  Se.  usa  tam^ 
bien  como  sustantivo. 

Etimología.  De  expectorar:  francés,. 
expectorant;  italiano,  espettorante. 

Expectorar.  Activo.  Medicina^ 
Arrancar  del  pecho  y  arrojar  por  la 
boca  la  flema  y  otras  materias  vis- 
cosas. 

Etimología.  Del  latín  expectorare^ 
arrojar  fuera  del  pecho;  de  ex,  fuera 
de,  y  pectu$,  pecho:  catalán,  expecto- 
rar; francés,  expectorer;  italiano,  es- 
pettorare, 

ExpeetGrativo,  va.  Adjetivo.  Medi- 
cina* Medicamento  para  favorecer  la 
expectoración. 

Etimología.  De  expectorar:  catalán^ 
expectoratiu,  va. 

Expedición.  Femenino.  Facilidad, 
desembarazo,  prontitud  y  velocidad 
en  el  decir  ó  hacer  alguna  cosa.  (|  El 
acto  de  expedir  los  negocios  y  el  des- 
pacho de  las  dependencias.  ||  Despa- 
cho, bula,  breve,  dispensación  y  otroe 
{géneros  de  indultes  que  dimanan  de 
a  curia  romana.  En  este  sentido  es 
voz  tomada  de  la  lengua  italiana.  H 
Metáfora.  Empresa  de  guerra  hecha 
ordinariamente  por  mar  y  á  paraje 
distante  del  propio  país.  ||  Por  exten- 
sión, suele  decirse  de  empresas  que  no 
son  de  guerra. 

Etimología.  Del  latín  expediito,  fa- 
cilidad, desembarazo:  catalán,  expe- 
dido; francés,  expedition;  italiano,  tpe- 
dizione. 

Expedlelonario,  ría.  Adjetivo  quG 
se  contrae  á  la  fuerza  militar  desti- 
nada á  alguna  expedición,  como  tro- 
pa BXPBDICIONABIA,  CJércitO  BXPBDI^ 
CIOHABIO. 

Etimología.  Del  latín  expeditionális, 
lo  perteneciente  á  la  expedición  mi- 
litar: francés,  expéditionnaire;  italia- 
no, spsdizioniere, 

ExpeáleloBcro.  Masculino.  El  que 
trata  y  cuida  de  la  solicitud  y  despa- 
cho de  las  expediciones  que  se  solici- 
tan en  la  cuna  romana. 

Etimología.  De  expedir:  bajo  latín, 
expeditionár^us;  catalán,  expedicioner^ 

Expe^ldaflaente.  Adveroio  de  mo- 
do anticuado.  Expbditambhtb. 

Etimología.  De  62:pedtda  y  el  sufijo* 
adverbial  mente, 

ExpGdide,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Expedito,  desembarazado.  ||  Partici- 
pio pasivo  de  expedir. 

Etimología.  De  expedir:  catalán,  ex^ 
pedit,  a;  francés,  expédié;  italiano,  spe- 
dito. 

Expedidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  expide. 

Expediente.  Adjetivo  anticuado. 
Conveniente,  oportuno.  O  Masculino.^ 
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Dependencia  ó  neiirooio  que  se  signe 
sftn  jnicio  contradictorio  en  los  tribn- 
nales,  á  solioitnd  de  algún  interesado 
6  de  oficio.  II  El  conjunto  de  todas  los 
papeles  correeponéuentes  á  nn  asun- 
to ó  negocio.  Kn  este  sentido  se  dice: 
únase  al  sxpbdibwtb.  ||  Medio,  corte  ó 
partido  qne  se  toma  para  dar  salida  á 
nna  dnda  ó  dificnltaa,  ó  salvar  los  in- 
conyenientes  qne  presenta  la  deci- 
sión 6  cnrso  de  alguna  dependencia. 
^  Despacho,  curso  en  los  negocios  y 
causas.  ||  Facilidad^   desembaraio  y 

{>rontitud  en  la  decisión  ó  manejo  de 
os  negocios  ú  otras  cosas.  ||  Titulo, 
rasón,  motivo  ó  pretexto.  ||  Atío,  sur- 
timiento, prorisión.  |l  OmiBiB  bl  bzpb- 
DiBBTB.  Frase.  BeVestirlo  de  todos  los 
requisitos  necesarios  para  la  comple- 
ta instrucción  del  negocio.  ||  Fami- 
liar. Se  usa  también  esta  locución 
irónicamente  para  denotar  que  se  co- 
necte algún  fraude  salvando  las  apa- 
riencias. ¡I  Dab  bxpbdibxtb  Frase.  Dar 
Sonto  despacho  á  algún  negocio.  II 
STBuiB  mi  BXPBDiBBTx.  Frasc.  Beunir 
todos  los  documentos  necesarios  para 
la  decisión  de  un  negocio. 

EnifOLOoiA.  Del  latín  expédiens,  ex- 
pediéntis,  el  que  expide;  participio  de 
presente  de  expediré^  expedir:  proven- 
sal,  expedien;  catalán,  expedient;  fran- 
cés, expédient;  italiano,  Rediente, 

Rxpedir.  Activo*  Dar  curso  á  las 
causas  y  negocios ,  despacharlos.  || 
Despachar^  extender  por  escrito  con 
las  formalidades  acostumbradas  las 
bulas,  privilegios,  cartas,  etc..  y  tam- 
bién pronunciar  algún  auto  ó  decre- 
to. II  Anticuado.  Despachar  y  dar  lo 
necesario  para  que  uno  se  vaya. 

Btimolooía.  Del  latín  expediré,  sol- 
tar; de  «9c,  extracción,  jpe$,pédis,  pie: 
catalán,  expedir;  francés,  expédier;  ita- 
liano, spedire. 

Bxpedltaatente.  Adverbio  de 
modo.  Fácilmente,  desembarasada- 
mente. 

SriMOLoeíA.  De  expedita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  expeditci^ 
■nxent;  italiano,  speditamienie^  speditivu' 
mente;  latín,  expédtti, 

Bxpedltlvo,  va.  Adjetivo.  El  que  ó 
lo  que  tiene  facilidad  en  dar  expedien- 
te ó  salida  en  algún  negocio. 

ETiMOLoeí A.  De  expedito:  catalán,  ex- 
peditiu,  va;  francés,  expéditif;  italiano, 
$peditivo. 

BxpeditOyta.  Adjetivo.  Desembara- 
do,  libre  de  todo  estorbo,  pronto  á 
obrar. 

EriifOLoeiA.  Del  latín  expedttw^  par- 
ticipio pasivo  dA  expediré^  expedir. 

Kzpeleate.  Participio  activo  de  ex- 
peler, ü  Adjetivo.  Que  expele. 

Bzpel^r.  Activo.  Arrojar,  lanzar, 


echar  de  cualquiera  parte  á  alguna 
persona  ó  cosa. 

BTiMOLoelA.  Del  latín  expeliere^ 
echar  fuera;  de  ex,  extracción,  y  piUé- 
re,  lanzar,  hacer  salir:  francés,  ex-^ 
peUer;  catalán,  expel-lir;  italiano,  es- 
pHlere, 

Bxpeadedory  ra«  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  gasta  ó  expende» 
It  Forense.  El  que  secreta  y  cautelosa- 
mente va  distribuyendo  é  introdu- 
ciendo en  el  comercio  moneda  falsa^ 
ó  el  que  vende  las  alhajas  y  cosas  hur^ 
tadas  sabiéndolo.  ||  El  que  vende  efec- 
tos de  otro.  Dícese  más  particular- 
mente del  tabaco  en  los  estancos,  y 
de  los  billetes  de  entrada  para  fun- 
ciones de  teatro  y  otras. 

EriMOLoeíA.  De  expender:  italiano^ 
ipenditore, 

Bxpendedwrfa.  Femenino.  Tienda 
en  que  se  vende  por  menor  tabaco  ú 
otros  efectos. 

EriMOLoeíA.  De  títpender. 

Expender.  Activo.  Gastar,  hacer 
expensas.  ||  Vender  efectos  de  propie- 
dad ajena  por  encargo  de  su  dueiio.  || 
Forense,  Dar  salida  al  por  menor,  in- 
troducir secretamente  moneda  falsa, 
ó  cosas  robadas  ó  de  ilícito  comercio. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  expenderé^  pe- 
sar muchas  veces,  examinar  con  aten- 
ción, gastar;  de  ex,  fuera  de  medida» 
y  penderé^  pesar:  italiano,  spendere; 
catalán,  expendir, 

Bxpemdlble.  Adjetivo.  Que  puede 
expenderse  ó  que  es  capas  de  ser  ex- 
pendido. 

ETiMOLoeíA*  De  expender:  italiano,. 
spendiinle, 

ExpeadleléB*  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  expender. 

ETiMOLoeÍA.  De  expender:  italiano, 
ipendimento. 

Kzpendl*. Masculino  anticuado. 
Gasto,  dispendio,  consumo. 

EriMOLoetA.  De  expensas. 

Bxpenaas.  Femenino  plural.  Gas- 
tos, costas.  II  Forense,  Fondos  que  se 
proporcionan  al  que  ha  de  litigar  por 
sí  ó  en  representación  de  otro,  v  sue- 
len  llamarse   litisbxpbhsas.  |  A    mis 

BXPBBSAS,    á    sus     BXPBH8A8.    LoCUCióU 

qne  equivale  á  mi  costa,  á  su  costa.  U 
A  BXPBBSAS  del  prójimo;  á  costa  del 
prójimo. 

Etimología.  Del  latín  expensa,  gas- 
to: catalán,  expensas, 

BxperleBcla.  Femenino.  El  hábito 
^ue  se  adquiere  de  conocer  y  mane- 
jar asuntos  y  negocios  por  el  mismo 
uso  y  práctica  de  ellos.  S  Expbbimbm- 
TO;  I  La  bxfbbibroia  bs  mabrb  db  la 
ciBMCiA.  Befrán  q^ue  ensefta  ^que,  sin 
el  uso  y  conocimiento  práctico,  difí^ 
cilmente  se  alcanxa  el  verdadero  y 
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Serfecto  de  lo  que  se  aprende  j  estu* 
ia. 

ETiitoLoeiA.  Del  latín  experientta, 
tentativa,  pmeba.  habilidad,  indns- 
tria,  práctica,  éxito:  proyensal,  expe- 
rientia,  esperienüa;  catalán,  experién* 
da;  francés,  expérience;  italiano,  espe- 
rienzia. 

BxperimeBtadfBiBiOy  wul.  Adjeti- 
vo superlativo  de  experimentado. 

Experimentado  9  da.  Adjetivo. 
Práctico  en  el  conocimiento  de  algo. 
|{  Hábil^  discreto. 

Etimología.  Del  latín  experimenta- 
tus:  italiano,  sperimentato;  francés,  ex- 
perimenté; provenzal,  experiméntate  ex- 
permentat;  catalán,  experimentcU.  da, 

experimentador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  experimenta  ó 
hace  experiencias. 

Etimolooía.  De  experimentar:  oata- 
láUj  experimentador^  ra;  francés,  ex- 
pénmentateur ;  italiano,  sperimentor 
tore. 

Bxperlfliental.  A  dp  e  t  i  t  o .  Lo  que 
se  funda  en  la  experiencia  ó  se  sabe 
7  alcanza  por  ella;  y  así  decimos:  ñsi- 
<5a  BXPBBiiíxvTAL,  conocimieuto  sxpb- 

BIHBBTAL,  CtO. 

ETI1I0I.0OÍA.  De  experimento:  cata- 
lán, experimental;  francés,  experimen- 
tal; italiano,  sperimentale, 

IBxperimeBtalmente.  Adverbio  de 
modo.  Por  experiencia. 

Etimolooí A.  De  experimental  j  el  su- 
:fíjo  advercial  mente:  italiano,  sperú- 
mentalmente;  francés,  experimentale- 
ment, 

Bxperiatentar*  Activo.  Probar  j 
examinar  prácticamente  la  virtud  j 
propiedades  de  alguna  cosa.  |  Notar, 
echar  de  ver  en  sí  alguna  cosa;  como 
la  gravedad  ó  alivio  de  algún  mal.  || 
Poner  á  prueba,  moralmente  hablan- 
do, como  BXFBBiiíBBTAB  al  amiffo.  Q  Su- 
frir reveses  y  desengaños  en  la  prác- 
tica de  la  vida,  en  cuya  acepción 
oímos  que  uno  dice:  basta  de  bxpb- 
BiBvciAs;  harto  he  bzpbbimbbtado  ya. 
Esto  quiere  decir:  hartos  reveses, 
hartas  amarguras,  hartos  desenga- 
ños he  sufrido  ya. 

Etimología.  I>el  latín  experimenta^ 
r&,  tema  frecuentativo  de  experire^ 
probar:  italiano,  sperimentare;  fran- 
cés, expérim^nter;  provenzal,  experi- 
^fnentar,  expermentar;  catalán,  experi- 
mentar, 

Expertmeato.  Masculino.  La  ao- 
<si6n  y  efecto  de  experimentar. 

Etimología.  Del  latín  experiménñ 
tum^  forma  sustantiva  de  ea^ertmen» 
tare,  experimentar:  italiano,  speri- 
mento;  francés  antiguo,  experiment, 
sortilegio;  catalán,  experiment. 

Expertamente*  Adverbio  de  modo. 


Diestramente,  con  práctica  y  oonoci- 
miento.  * 

Etimología.  De  experta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provensal,  experta- 
ment;  francés,  expertement;  itaUano, 
expertamente» 

Experto,  ta.  Adjetivo.  Práctico, 
hábil,  experimentado.  11  Masculino. 
Pbbito. 

Etimología.  Del  latín  expértut,  par- 
ticipio pasivo  de  eocpertri,  experi- 
mentar. 

Expiaelón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  expiar. 

Etimología.  Del  latín  esrpiátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  eocpiátut, 
expiado:  catalán,  expiado;  fnincés, 
expiation;  italiano,  etpiosion^. 

Expiador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  expía  sus  culpas. 

Etimología.  Del  latín  expiátor:  fran- 
cés, expiateur;  italiano,  espiatore. 

Expiar.  Activo.  Borrar  las  culpas, 
purificarse  de  ellas  por  medio  de  al- 
gún sacrificio.  ||  uw  dblito.  Suftír  el 
ÍLue  lo  cometió  la  pena  impuesta  por 
os  tribunales.  ||  Metáfora.  Padecer 
trabajos  por  consecuencia  de  des- 
aciertos ó  de  malos  procederes.  i|  Me- 
táfora. Purificar  algún  templo  ó  cosa 
profanada. 

Etimología.  Del  latín  expiare;  de 
6x,  fuera,  y  piare,  satisfacer  con  un 
sacrificio:  catalán,  expiar;  firanoés, 
expier;  italiano,  espiare» 

Expiativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  á  la  expiación. 

Etimología.  Del  latín  escptátum,  su- 
pino de  expiare,  expiar.  (Acadbmia.) 

Expiatorio,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
se  hace  por  expiación  o  la  produce. 

Etimología.  Del  latín  expiatMus: 
francés,  easpiatoire;  catalán,  expiato- 
ria a. 

Expilaeién.  Femenino.  Forense, 
Derecho  romano.  Defraudación  ú  ocul- 
tación maliciosa  de  bienes  pertene- 
cientes á  una  herencia  que  aun  no  ha 
sido  aceptada  por  el  heredero. 

Etimología.  Del  latín  expUáHo,  ro- 
bo, hurto,  saqueo,  forma  sustantiva 
abstracta  de  expiüñtus^  saqueado:  ca- 
talán, expiladó, 

1.  Expilar.  Activo.  Bobab. 

Etimología.  De  expiladán:  latín,  ex- 
piláre;  de  ex,  fuera,  ypiláre^  pillar. 

9.  Expilar.  Activo.  Poética,  Bapar 
el  cabello  y  las  cejas  á  las  mujeres 
por  castigo. 

Etimología.  Del  latín  ex,  fuera,  y 
piliis,  pelo. 
Expillo.  Masculino.  Matbioabia. 
Expirar.  Neutro.  Mobib.  R  Metáfo- 
ra. Acabarse,  fenecer  una  cosa,  bxpi- 
BAB  dmes,  el  plazo. 
Etimología.  Del  latín  espirare. 
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SjLplaaakle.  AdjeÜTo.  Qne  puede 
ser  explanado. 

SriMOi^oeiA.  De  esqgianar:  latín  ex* 
planábílis,  claro,  inteligible,  distinto. 

BzpUuuiei^ii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  explanar.  ||  La  acción  y 
efecto  de  allanar  nn  terreno.  ||  Metá- 
fora. Declaración  y  explicación  de  al- 
gún texto,  doctrina  ó  sentencia  qne 
tiene  el  sentido  obscuro  ú  ofrece  ma- 
chas cosas  que  obserrar* 

Etimología.  Del  latin  eoaplanátto, 
forma  sustantiva  abstracta  ae  easplo- 
nátusj  explanado:  francés,  explana^ 
iiotu 

Bj^lanate.  Femenino.  Fortifica^ 
ción.  Declive  (|ae  se  continúa  desde 
el  camino  cubierto  hacia  la  campa- 
ña. II  Bl  pavimento  de  tablones  ó  de 
f&brica  sobre  el  cual  cargan  las  cure» 
¿as  en  nna  batería. 

EnuoLoeiA.  De  explanar,  allanar: 
catalán,  stpianada^  por  explanada; 
francés,  eoeplanade» 

Kzplattsdaosente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  explanación. 

Etimolo«Ia.  De  explanada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín,  explanóte, 
«lara  y  abiertamente. 

BxpUuuUlory  ra*  Adjetivo.  Que  ex- 
plana, usase  también  como  sustan- 
tivo.- 

ErmoLOGÍA.  De  explanar:  ItAdn^ex' 
planátor,  forma  agente  de  explanatio, 
explanación. 

Bxpiamar.  Activo.  Ai.i.a]iab.|Í  Cons- 
truir terraplenes,  hacer  desmontes, 
etcétera,  hasta  dar  al  terreno  la  ni- 
velación ó  el  declive  que  se  desea.  || 
Metáfora.  Declarar,  explicar. 

SmcoLoeiA.  Del  latín  ea^pianáre,  de- 
clarar, explicar,  exponer,  hacer  ex- 
tenso: francés,  eiplaner;  catalán,  ex- 
planar. 

Bzpla^ad«ry  va.  Adjetivo.  Que  ex- 
playa. 

Etimología.  De  esmlayar, 

Bj^layaiMlenta.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  explayar. 

Bi9l»ar.  Activo.  Ensanchar,  ex- 
tender. Osase  también  como  recípro- 
co. I  Becíproco  metafórico.  Difundir- 
se, dilatarse,  extenderse;  como  kxpla- 
TABSx  en  un  discurso,  etc.  ||  Espaciar- 
se, irse  á  divertir  al  campo. 

Etimología.  De  ex  j  playa:  catalán, 
explayar,  explayarse, 

BzplayattTe,  va.  Adjetivo.  Que  ex- 
playa. II  Que  es  propio  para  explayar. 

Bzpletlve,  va.  Adjetivo.  Gramáti- 
ca. Se  aplica  á  las  partículas  que  en 
la  oración  sirven  para  hacer  más  lle- 
na la  locución,  pero  no  hacen  falta  al 
«entido.  Aplícase  también  á  algunas 
esnpresiones  y  fórmulas. 

Etimología;  Del  latín  ea^letivus,  for- 
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ma  intensiva  de  explétu$,  Heno  haeta 
arriba:  provensal,  expletiu;  francés, 
explétif;  italiano,  expletivo, 

Explicable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  explicar. 

Etimología.  Del  latín  explicabXUs: 
italiano,  esplioabüe;  francés  y  cata- 
lán, explicable, 

BzplleaMeMiente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Oon  distinción  y  cla- 
ridad. 

Bxplleaelóm.  Femenino.  Declara- 
ción ó  exposición  de  cualquiera  mate- 
ria, doctrina  ó  texto  por  palabras  cla- 
ras ó  ejemplos,  para  que  se  haga  más 
perceptíble. 

Etimología.  Del  latin  explicátlo,  for- 
ma sustantíva  abstracta  de  ea^piicátuf, 
explicado:  catalán,  eocplioado;  fran- 
cés, explication;  italiano,  eiplicazione, 

Bxplieaderaa.  Femenino  plural  fa- 
miliar. La  facilidad  que  tiene  alguno 
en  explicarse  bien  Osase  por  lo  co- 
mún en  sentido  irónico. 

Etimología.  De  explicar:  catalán, 
eocplicadera», 

Bxplleador.  Masculino  anticuado. 
El  que  explica  ó  comenta  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  exphcátor,  for- 
ma agente  de  explicátto,  explicación: 
francés,  explioateur;  italiano,  esplica- 
tore. 

Bxplleador».  Femenino.  La  que 
explica. 

Etimología.  De  explUxulor:  latín,  ex- 
plicátrix,  explioáiricis;  italiano,  eipUca- 
trice. 

Kzpliear.  Activo.  Declarar,  mani- 
festar^ dar  á  conocer  á  otro  lo  que 
uno  piensa.  |  Se  usa  también  como  re- 
cíi>roco.  II  Declarar  ó  exponer  cual- 
quiera materia,  doctrina  ó  texto  difí- 
cil, por  palabras  muy  claras,  con  que 
se  haga  más  perceptible,  y  á  veces  se 
hace  poniendo  símiles  ó  ejemplos.  It 
Enseñar  en  la  cátedra. 

EhnMOLOGÍA.  Del  latín  explipárCf  ex- 
tender, desenvolví  de  ex^  fuera,  y 
piteare,  plegar:  catalán,  explicar;  fran- 
cés, ea^tquer;  italiano,  explicare, 

Explleativo,  va.  Adjetivo.  Que  ex- 
plica. II  Que  sirve  ó  es  propio  para  ex- 
plicar. 

Etimología.  Del  bajo  latín  explica- 
tivta:  francés,  explicatif;  proYenztA.,  ex- 
pUeatiu;  italiano,  esplicaUvo, 

ExplíeltaMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Expresa  y  claramente. 

Etimología.  De  eoeplicita  y  el  sufijo 
adverbial  menle:  catalán,  explídta- 
ment;  francés,  explicitement;  italiano, 
esplicitamente. 

Sxplíeito,  tm.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  lo  expresamente  declarado. 

Etimología.  Del  latín  explicXtuSf  se- 
gundo participio  pasivo  de  expUoáre: 
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c^ttLl&n,  explídtf  a;  francés,  explicite; 
italiano,  esplicilú. 

Kxplorable.  Adjetivo.  Que  pnede 
ser  explorado. 

Etimología.  De  explorar:  francés, 
explorable:  ítalianOi  esplúrabüe, 

BxplorAelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  explorar^  inquirir  ó  averi- 
goar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latin  explor&tlo, 
ayerigaación,  examen,  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  explarátuSj  explora- 
do: catalán,  explorado;  francés,  explo- 
ración; italiano,  eaploradone, 

Sxplor»4AMieiit«.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exploración. 

Etimología.  De  explorada  y  el  snñ- 
jo  adverbial  mente:  latin,  explórate, 

Kxplorador,  r».  Adjetivo  Qne  ex- 
plora. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  explórator:  ca- 
talán, explorador;  frtLnoéñ,eSDpiorateur; 
italiano,  esploratore, 

Explorante.  Participio  activo  de 
explorar.  ||  Adjetivo.  Que  explora. 

Etimología.  Del  latín  expláranSf  ex- 
plorantiSf  participio  de  presente  de 
explorare,  explorar. 

Bxplorar.  Activo.  Beconocer,  re- 
gistrar con  diligencia  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  explorare,  in- 
dagar, buscar  leios,  hacer  experien- 
cias; compuesto  ae  ex,  fuera,  vpíora- 
re,  llorar:  catalán^  explorar;  nrancés, 
explorer;  italiano,  esplorare, 

Exploratorio.  Masculino.  Instru- 
mento de  cirugía:  es  una  como  tien- 
ta, larga  de  un  palmo,  convexa  y  hue- 
ca, que  sirve  para  ^ue  no  se  pierda  la 
vía  necha  en  la  vejiga  v  se  pueda  re- 
conocer la  piedra  que  hay  en  ella,  á 
fin  de  sacarla. 

Etimología.  De  explorar:  latín,  ezv 
ploratóri<i8t  lo  que  sirve  para  explo- 
rar. 

BxploalMo.  Adjetivo.  Física,  Gapaa 
de  causar  explosión. 

Etimología.  De  explosión:  francés, 
explosible. 

Explosión.  Femenino.  Física,  La 
acción  con  que  el  aire  comprimido  ó 
algún  cuerpo  inflamado  rompe  vio- 
lentamente y  con  estruendo  af  que  lo 
contiene.il  Metáfora.  Declaración 
brusca  de  sentimientos  largo  tiempo 
comprimidos  ó  reconcentrados. 

Etimología.  Del  latín  explósto,  la 
acción  de  desechar  con  silbidos  y  de- 
nuestos: catalán,  eocplosió;  francés,  eX' 
plosión, 

Kzploaivoy  va.  Adjetivo.  Belativo 
4  la  explosión;  que  tiene  su  carácter, 
ó  virtud  y  fuersa  para  producirla.  ||  i 
Física,  DisTAHCiA  sxPLOSiVA.  El  Ínter-  ' 
Talo  más  allá  del  cual  no  hay  chispa  i 
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eléctrica  entre   dos  cuerpos .   en  un 
medio  no  conductor  del  calórico. 

Etimología.  De  explosión:  francés, 
explosif, 

Bxplotablo.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  explotado. 

Etimología.  De  eooplotari  francés, 
exploitáble, 

Explotación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  explotar. 

Etimología.  De  explotar:  catalán, 
explotado;  francés,  eamloitcUion, 

Explotador,  ra.  Adjetivo,  Persona 
que  explota.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  explotar:  catalán, 
explotador,  a;  francés,  expioüewr. 

Explotar.  Activo.  Extraer  de  las 
minas  la  riqueza  que  contienen.  ||  Me- 
táfora. Sacar  utüidad  de  un  negocio 
en  provecho  propio. 

Etimología.  1.  Del  latín  expUewre: 
bajo  latín,  explitáre;  provensal,  expld- 
tar,  explectar ,  espleyar,  exple<^r;  on- 
talán,  explotar, 
2.  Delrrancés,  explo¿^.  (AoADBMi A. > 
Bxpoliaeión.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  expoliar. 

Etimología.  Del  latín  expoliátio^ 
(Acadbmia). 

Expoliador,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
polia. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Expoliar.  Activo.  Despojar  con 
violencia. 

Expolieién.  Femenino  anticuado. 
Retórica,  Exornación  ó  ilustración  de 
alguna  sentencia  ó  dicho. 

Etimología.  Del  latín  expolUto,  pu- 
limento, lustre,  exornación. 

Exponodor.  Masculino  anticuado. 
Expositor. 

Exponencial.  Adjetivo.  Álgebra^ 
Epíteto  de  la  cantidad  que  tiene  un 
exponente  variable  ó  indeterminado. 
II  Epíteto  del  cálculo  relativo  á  can* 
tidades  exponenciales. 

Etimología.  De  exponer:  catalán, 
exponencial;  frskncés,  exponentiel. 

Exponente.  Participio  activo  de 
exponer.  ||  Adjetivo.  Que  expone.  HCo- 
mún.  La  persona  que  hace  una  solici- 
tud ó  memorial,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  el  bxponbhtb.  ||  Masculino.  Maie^ 
máticas.  El  número  que  se  pone  en  la 
parte  superior  de  un  guarismo,  signo 
ó  expresión  algebraicos,  para  señalar 
las  potencias  numéricas,  como  el 
cuatro  para  la  cuarta,  el  cinco  para 
la  quinta,  etc.  p  El  número  que  seña- 
la la  rasón  aritmética  ó  geométrica 
que  hay  entre  otros  dos. 

Etimología.  De  exponer:  latín,  expó^ 
nens,  expónentis,  participio  de  presen- 
te de  exponére:  catalán,  exponent;  fran- 
cés, exposant;  italiano,  esponente^ 
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Kxponer.  Activo.  Poner  de  mani- 
fiesto. II  Declarar,  interpretar,  expli- 
car lo  Que  tiene  varios  sentidos  ó  está 
difícil  de  entender.  ||  Arrie^i^ar,  aven- 
turar, poner  en  contingencia  de  per- 
derse algnna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco.  ||  Dejar  á  nn  nifto  ó 
nifta  á  la  puerta  de  alguna  casa  ó  en 
otro  paraje  público,  para  que  le  críen 
de  caridad.  ||  Recíproco.  A  bxamsh. 
Frase.  Presentarse  algnno  ante  los 
examinadores  para  sufrir  las  pruebas 
lue  quieran  hacer  de  su  idoneidad  en 
a  facultad,  ciencia  ó  arte  en  que  pre- 
tende ser  aprobado.  ||  ni  oohfssor. 
Frase.  Obtener  licencia  de  confesar, 

Srecediendo  el  examen  correspon- 
iente. 

ETiMOLoelA.  Del  latín  eocpónére, 
echar  fuera,  alejar;  de  ex^  fuera,  y 
pángre^  poner:  catalán,  exposar;  fran- 
cés, exposer;  italiano,  esporre, 

Bzportaelén.  Femenino.  Comercio. 
Extracción  de  géneros  de  un  país  á 
otro. 

EniioLooÍA.  Del  latín  eoeportátio^  la 
acción  de  Uevar  fuera;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  exportátus,  exporta- 
do: catalán,  easportcund;  francés,  expor- 
tation;  italiano,  espyrtazione. 

Expartado,  da.  Adjetivo.  Que  ha 
■ido  objeto  de  exportación,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  géneros  expostauos, 
malerioB  ó  producciones  sxpoktadas. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  eocportáttu;  ca- 
talán, exportaty  da;  francés,  exporté; 
italiano,  esportato» 

■xportador,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
porta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimolooía.  De  exportar:  latín,  eco- 
portátor;  el  que  extrae  ó  transporta; 
francés,  exportateur;  italiano,  esporta- 
tore, 

Bxpartar.  Activo.  Comercio,  Ex* 
traer  géneros  de  un  país  á  otro^ 

Etimología.  Del  latín  exportar e^  sa- 
car fuera,  extraer:  de  ex,  fuera,  y 
portare,  llevar:  catalán,  exportar; 
francés,  exporten  italiano,  esportare» 

Bxpaalelte.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  exponer  y  exponerse.  ||  Ex- 
plicaoión.  interpretación,  declaración 
del  sentido  genuino  de  alguna  pala- 
bra, texto  ó  doctrina  que  es  de  difícil 
inteligencia,  i  Representación  que  se 
hace  x>or  escrito  á  alguna  autoridad 
nidiendo  ó  reclamando  alguna  cosa.H 
Manifestación  pública  de  artículos 
de  industria  y  artes  para  estimular 
la  aplicación. 

Etimolooía.  Del  latín  expoiitio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  expositus^ 
expuesto:  catalán,  exposiciá;  francés, 
exposUion;  italiano,  esposizione, 

jBxp«altlT«y  TA.  Aojetiyo.  Lo  que 


18  EXPB 

declara  y  explica  ac^uello  que  contie- 
ne alguna  duda  ó  dificultad.  Se  usa 
hablando  de  la  teología,  en  cuanta 
explica  la  Sagrada  Escritura  y  da  re- 
glas para  su  inteligencia,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  cánones  bxpositivos; 
teología  expositiva. 

Etimolooía.  Del  latín  expdsttum,  su- 
pino de  expónérCf  exponer,  explicar; 
italiano  espositivo:  catalán,  exposi- 
tiu,  va. 

Bxp^aHay  te.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  nifto  ó  nifia  que  ha  sido  echado 
á  las  puertas  de  alguna  iglesia,  casa 
ú  otro  paraje  público,  por  no  tener 
con  que  criarle  sus  padres,  ó  porque 
no  se  sepa  quiénes  son.  Se  usa  más  co- 
múnmente como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  expósttus,  ex- 
puesto: catalán,  expósit, 

Bxpaaitor.  Adjetivo.  El  que  inter- 

Íreta,  expone  y  declara  alguna  cosa, 
ísase  también  como  sustantivo.  ||  Dí- 
oese  por  antonomasia  de  los  que  ex- 
ponen ó  explican  la  Sagrada  Escri- 
tura, en  cuyo  sentido  se  dice:  los  sa- 
grados BXPOSITOBBS. 

Etimología.  Del  latín  expositor:  ca- 
talán expositor;  francés,  expositeur; 
italiano,  espositore, 

BxpreMiil*.   Masculino.    Artesa 

ñrande  y  larga,  en  donde  se  ponen 
ts  encellas  para  hacer  los  quesos,  la 
cual  tiene  en  uno  de  los  lados  una- 
canal  para  que  sal^a  el  suero  del  re- 
quesón ó  leche  cuajada,  que  se  expri- 
me al  tiempo  de  formar  el  queso. 
Etimología.  De  eatpremir. 
Rxpremlr.  Activo  anticuado.  Ex- 

PBBSAB. 

BxpreaaaieBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  palabras  ó  demostraciones  cla- 
ras y  manifiestas. 

Etimología.  De  expresa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provensal  y  catalán, 
expressament:  francés,  expressément; 
latín,  exprisse, 

BxpreaadOy  da.  Adjetivo.  El  indi- 
viduo que  ha  sido  objeto  de  expre- 
sión, como  cuando  se  dice:  el  arriba 
BXPBBSADo;  esto  es,  la  persona  expre- 
sada arriba.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  expresar:  catalán, 
fxpressat,  da;  provensal.  exprímate  es^ 
premat,  edcprimitf  francés,,  exprimé. 

Kxpreaar.  Activo.  Decir  clara  y 
distintamente  lo  que  uno  quiere  dar 
á  entender.  ||  Pintura.  Dibujar  la  figu- 
ra ó  figuras  que  se  pintan  con  toda  la 
mayor  vivosa  de  afectos  propios  del 
caso. 

Etimología.  Del  latín  expréssus,  par- 
ticipio pasivo  de  exprimére,  exprimir;^ 
de  ca?,  fuera,  y  premére,  prensar:  ca- 
talán, expressar;  provenzal,  exprimar,. 
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e»premer,  exprimir;  franoéSi  exprinier; 
italiano,  spremere^  gprUnere. 

Bxpreslén.  Femenino.  Espeoiñca- 
ción^  declaración  de  alguna  cosa  pa- 
ra darla  á  entender  mejor.  ||  La  pala- 
bra ó  locución,  j  también  la  aeción  ó 
ademán  con  qne  manifestamos  lo  que 
pensamos  y  queremos  comunicar  á 
oíros.  II  La  cosa  que  se  regala  en  de- 
mostración de  afeQto  á  quien  se  quie- 
re obsequiar.  |  El  acto  de  sacar  el  su- 
mo de  las  frutas  jugosas,  exprimién- 
dolas. Entre  los  boticarios  y  médicos 
ee  llama  también  asi  el  mismo  sumo 
ó  substancia  exprimida.  ||  Pintura  yeg- 
cultura»  La  verdad  ▼  vivesa  con  que 
están  expresados  los  afectos  en  la 
¿gura  ó  figuras  que  se  pintan.  ||  Ora- 
toria y  dramática.  LtSk  vivesa  y  energía 
'  con  que  se  manifiestan  los  afectos  en 
la  oración  ó  en  la  representación  tea- 
tral, y  en  las  demás  artes  imitatorias, 
como  en  la  música,  dansa,  etc.  |j  Fue- 
go, vehemencia  con  que  se  habla. 

EriMOLoelA.  Del  Isítineamreséio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  earpré$$us, 
expreso:  catalán,  expreuió;  francés, 
exprestum;  italiano,  e*pres9ione,  gpres- 
none, 

KxpresIvMiente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  afectuosos  ó  expresi- 
vos, con  expresión. 

ErncoLOOiA.  De  expresiva  y  el  sufijo 
adverbia^  mente:  catalán,  expreaiva- 
ment;  francés,  expressivement;  italia- 
no, espre$sivamente, 

SxpreaÍT«,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  personas,  frases  ó  demos- 
traciones que  explican  alguna  cosa 
con  mucha  vivesa,  clara  y  distinta- 
mente. II  Afxctuoso. 

EtimolooIa.  De  expreso:  ctkUliai^ 
expressiUf  va;  francés,  expressif;  italia- 
no, espressivo. 

BzpretMy  sft.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  expresar.  ||  Adjetivo.  Claro, 
patente,  especificado.jllíasculino.  Co- 
rreo extraordinario,  despachado  con 
alguna  noticia  ó  aviso  particular. 

Etimología.  Del  latin  expréssus, 
apretado,  exprimido:  provensal,  ex* 
pres;  oataián^  exprés;  francés,  exprés, 
expresse;  italiano,  espresso, 

KzprliKtdaHiente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  exprimida.  ||  Me- 
táfora. Con  tacañería,  de  un  modo 
escaso,  en  cuva  acepción  podemos  de- 
cir: nos  dio  de  comer  xxpaiMiDAmvTX. 

Etim olooía.  De  exprimida  y  el  sufi- 
jo adverbial  m^nte, 

BxpriMlder».  Femenino.  Instru- 
mento de  que  usan  los  boticarios'para 
poner  en  él  la  materia  que  quieren 
exprimir,  y  es  una  casoleta  redonda, 
con  su  muelle  para  abrirla  por  la  mi- 
tad, debajo  de  la  cual  se  pone  un  pla- 
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to  con  una  naris  ó  pico,  por  doade  cae 
el  sumo  ó  licor  que  se  exprime. 

Etimología.  De  exprimir:  catalán, 
espremedora,  por  expremedora. 

Kz^rlMader*.  Masculino.  Instru- 
mento ó  artificio  que  sirve  para  ex- 
primir. 

BxpvtaUdOy  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Flaco,  extenuado,  sin  jugo,  sin 
substancia. 

Etimología.  De  exjn'imir:  catalán, 
espremutf  da  y  exprimit,  da. 

KxprlMiidGry  r».  Adjetivo.  Que  ex- 
prime. 

BxpHiUi*.  Activo.  Extraer  el  sumo 
ó  licor  de  alguna  cosa  que  lo  tenga  ó 
esté  empapada  en  él,  apretándola  ó 
retorciéndola.  O  Expresar  con  vivesa. 

Etimología.  Del  latín  exprtmére:  ca- 
talán, esprémer^  forma  abusiva. 

Bxpr«f)saG.  Modo  adverbial  latino 
de  que  se  usa  en  castellano  y  significa 
de  propósito  ó  de  caso  pensado. 

Etimología.  Del  latin  ex,  de,  jpro- 
fesso,  ablativo  de  professus,  decla- 
rado. 

KzprGplaeión*  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  expropiar. 

Etimología.  De  expropiar:  catalán, 
éícproptocid;  francés,  e¡rpropriat¿an;  ita- 
liano, spropiamento,  sprapriaxione* 

JBx^rGplAdOy  da*  Adjetivo.  Que  ha 
sido  objeto  de  expropiación,  como  te- 
rreno BXPBOPIADO. 

Bi^rGplAdoi*,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
propia. Osase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  expropiar. 

Jftzpropi&r.  Activo.  Desposeer  á  al- 
guno de  su  propiedad.  I  Comúnmente 
se  dice  así  cuando  la  expropiación  es 
legal  y  por  motivos  de  utilidad  pú- 
blica. 

Etimología.  De  ex  privativo  y  pro- 
pio; catalán,  expropiar:  francés,  expro- 
prier;  italiano,  spropiare, 

Bxpae0t«BiGnt«.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  exposición  ó  riesgo.  |  Clara, 
manifiestamente. 

Etimología.  De  expuesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  exposada- 
ment. 

KxpaeatG, te.  Participio  pasivo 
irregular  de  exponer.  ||  Adjetivo  an- 
ticuado. Expósito. 

Etimología.  De  exponer:  latín  expó- 
situs;  catalán,  exposat,  da;  francés,  ex- 
posé;  italiano,  sposto^  esjtosto. 

BxpmsmaMe.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  expugnado. 

Etimología.  Del  latin  expugnábüis: 
francés  y  catalán,  «xpuj^noMe;  italia- 
no, espugnahüe. 

BzpasAaelén.  Femenino.  El  acto 
de  tomar  á  fuersa  de  amas  una  pía* 
aa,  ciudad,  fortaleza,  etc. 
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BTiMOLoeiA.DelUtin  expugnátia; 
forma  anstantiya  abstracta  ae  expug- 
náius,  expniífiíado:  catalán^  expugnar 
ció;  italiano,  espumuizione, 

Bxpiiirtta4or.  Mascnlino.  £1  que  ex- 
po^a  y  toma  4  ínersa  de  armas  al- 
guna cmdad,  plasa,  etc. 

SnMOLOolA.  Del  latín  expugnátor; 
italiano,  espugnatore. 

Mxpmgmmr,  Activo.  Milicia.  Tomar 
¿  ínerBa  de  armas  nna  ciudad,  plaia, 
castillo,  etc. 

Etimología.  Bel  Itktta.  eoqcmgnáre; 
de  ex,  fuera  de  medida^  y  pt^onárCy 
pugnar:  catalán,  expugnar;  italiano, 
eepugnare, 

IBxpvlMible.  Adjetivo.  Que  puede 
expulsarse. 

Bxp«lsa4er,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
pulsa, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BmioLooiÁ.  Del  latín  expúUar,  for- 
ma agente  de  expulms,  expulsado:  ca- 
talán, expulsor;  francés,  eoi^pulteur;  ita- 
liano, espuUore, 

Kxpvlsar.  Activo.  Expeler.  Dioese 
comúnmente  de  las  personas,  4  dife- 
rencia de  expeler^  que  se  aplica  más 
bien  á  Jos  humores  y  otras  cosas  ma- 
teriales. JIAr«eCicina.  Hacer  evacuar.  II 
Forente.  Decretar  la  expulsión. 

Etimolooía.  Del  latín  expulsare,  in- 
tensivo de  expeliere,  expeler:  francés^ 
expuUer;  italiano,  etpuXiare, 

Bxpvlatén.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  expeler  y  expulsas.  ||  Medi' 
dna.  La  acción  de  evacuar,  como 
cuando  se  dice:  la  bxfulsióh  de  los 
malos  humores,  ó  la  de  expeler  algún 
cuerpo,  como  cuando  se  dice:  la  ix- 
PüLsióH  de  un  cálculo  de  la  vejiga;  la 
BXPULsióH  del  feto.  ||  Forense,  jLa  sali- 
da obligada,  esto  es,  impuesta  por 
mandamiento  judicial,  del  inquilino 
que  ocupa  una  casa;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  el  juea  ha  decretado  lasxruL- 

SIÓK. 

Etimología.  Del  latín  eocptiltio,  el 
acto  de  arrojar:  catalán,  eccptUftó/fran- 
<cés,  eocpuUion;  italiano,  &spvil9Íone, 

Bxp«latTe,  va.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  tiene  virtud  y  facultad  de  ex- 
peler^ como  medicamento  expulsivo,  jj 
Virugxa,  Vbmdajb  expulsivo.  Vendaje 
que^  ejerciendo  una  compresión  me- 
tódica, opera  la  salida  del  pus  de  un 
cuerpo  extraño.  ||  Obstetricia,  Dolobxs 
EXPULSIVOS.  Dolores  que  acompañan 
á  las  contracciones  del  útero,  que 
trascienden  al  feto  y  operan  su  ex- 
pulsión. 

Etimología.  Del  latín  expulsivus:  ca- 
talán, expulsiu,  va;  francés,  expulsif, 

IBxpmla»,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  expeler  y  expulsar. 

ErmoLoeíA.  Del  latín  expúUíUf  par- 
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ticipio  pasivo  de  expéUére,  expelerá 
catalán,  expuls^  a, 

IBxpvltrLi.  I'emenino.  La  que  tiene 
virtud  ó  fuersa  de  expulsar.]]  Adjeti- 
vo. Fisiología,  Fuersa  expultbis.  Fuer- 
sa propia  de  la  substancia  organiza- 
da,  mediante  la  cual  tiende  á  despren- 
derse de  los  principios  que  lo  son  da- 
ñosos^ como  si  la  naturalesa  tuviese^ 
también  su  medicina,  y  la  tiene  en 
efecto. 

Etimología.  De  expulso:  latín,  ecpptU- 
trix;  francés,  expultrice;  catalán,  ea;» 
puUris, 

Bxpmmglr.  Activo.  Quitar,  borrar, 
tachar. 

Etimología.  Del  latín  expungére^  ha- 
cer desaparecer;  de  ex,  fuera,  y  pun- 
giré, punsar. 

IBxpwrirable.  Adjetivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  expurgado. 

IBxpwaraelém.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  expurgar. 

Etimología.  Del  latín  ea^9urgcUÍ0f 
excusa,  justificación:  catalán,  expur- 
gcutió;  francés,  expurgation;  italiano, 
espurgazione, 

]Bxp«rg»áar,  rm.  Adjetivo.  Que  ex- 
purga. 

Kxpwirar.  Activo.  Limpiar  ó  puri- 
ficar alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Dícese 
de  los  libros  ó  impresos  en  que  la  au- 
toridad competente,  sin  prohibir  su 
lectura,  manda  tachar  algunas  pala- 
bras, cláusulas  ó  pasajes. 

Etimología.  Del  latín  expurgare,  de 
ex,  fuera  de  medida,  completamente, 
y  purgare,  purgar:  catalán,  expurgar; 
francéS)  expurger;  italiano,  espurgare, 

Kxp«rgatarlo,  ria.  Adjetivo.  Lo 
que  expurga  ó  limpia.  |l  Masculino.  El 
índice  de  los  libros  pronibidos  ó  man- 
dados expurgar. 

Etimología.  De  expurgar:  catalán^ 
expurgatori;  francés,  expurgatoire;  ita- 
liano, CMpurgatorio, 

BxpvrirG*  Masculino.  Expubgacióe. 

]Bxq«leltaMieBto.  Adverbio  modal. 
En  un  modo  ó  término  exquisito. 

Etimología.  De  exquisita  y  el  sufija 
adverbial  mente:  catalán,  esquisidor 
ment;  francés,  exquisement;  italiano, 
squisitamente;  latín,  exquisité,  exqui' 
sttim, 

]Bxq«leltá«ÍHso,  muu  Adjetivo  su- 
perlativo de  exquisito. 

Etimología.  De  exquisito:  latín,  ex- 
quistUssimus, 

IBxqvlsItG,  ta.  Adjetivo.  Lo  (|ue  e» 
de  singular  y  extraordinaria  inven- 
cióUi  primor  ó  gusto  en  su  especie. 

Etimología.  Del  latín  exquisttuSf 

buscado  con  diligencia;  de  ex.  fuera, 

y  quirére,  tema  frecuentativo  de  aua>e' 

rere,  buscar:  catalán,  exquisit,  da;  fran* 

I  cés,  exquis;  italiano,  squtsito. 
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"ÉxUrni.  Mltscnlino.  Éxtasis. 

SxUMiarse.  Becijprooo.  Abbobaebb. 

Etimología.  Be  extMis:  catalán  an- 
tijl^uo,  extasiarse;  francés,  extasier, 
s^extasier. 

ÉüLtasis.  Masculino.  Estado  preter- 
natural á  que,  con  suspensión  del  ejer- 
4)ioio  de  los  sentidos,  se  eleva  el  alma, 
atraída  fuertemente  por  el  amor  de 
Dios.  II  Estado  del  alma  enteramente 
dominada  por  intenso  y  grato  senti- 
miento de  admiración. 
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zal.  extaziSf  exlhasis;  francés,  extase; 
italiano,  estasi, 

IBxtátleo,  ea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  está  en  actual  éxtasis,  o  lo 
^ene  con  frecuencia  ó  habitualmente. 

Etimología.  Del  griego  ¿xoxaxixóc 
{ékstatikós):  catalán,  extatich;  francés, 
extatique;  italiano,  statioo. 

KxteHsporaL  Adjetivo.  Extbmpobá- 

KBO. 

Etimología.  Bel  latín  extemporális, 
repentino,  impensado:  italiano,  ftrtem- 
porale. 

BxtomporáaeaBieiito.  Adverbio  de 
modo.  Sin  previa  preparación,  fuera 
4e  tiempo  y  sazón. 

Etimología.  Be  extemporánea  y  el 
«ufijo  adverbial  mente:  francés,  extemr 
poranément;  italiano,  estemporanea^ 
mente;  latín,  extemporálUer,  de  impro- 
viso. 

.  ICxtemporaneidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  extemporáneo,  ó  circuns- 
tancia que  lo  caracteriza,  en  cuyo 
iientido  se  dice:  la  sxtbmpobahsidad 
de  los  frutos  de  un  árbol. 

Etimología.  Be  extemporáneo:  latín, 
extemporálítas,  facilidad  de  hacer  ó 
ilecir  algo  de  repente:  francés,  extern- 
poranéité;  italiano,  estemporaneith, 

KxteiBperáneoy  nea.  Adjetivo.  Lo 
que  no  es  propio  del  tiempo  en  que 
Bucede  ó  se  nace. 

Etimología.  Bel  latín  extemporá- 
fiéas^  forma  adjetiva  de  la  locución 
adverbial  extempore,  de  repente:  fran- 
cés, extemporané;  italiano,  estempo- 
raneo, 

ICxtendeder,  r«.  Adjetivo.  Que  ex- 
tiende. 

Etimología.  Be  extensor:  fran- 
4:és,  étendeur,  étendoir;  catalán,  estene- 
dor,  a,  por  exienedor,  a. 

Extender.  Activo.  Hacer  ^ue  una 
cosa,  aumentando  su  superficie,  ocu- 
pe más  lugar  ó  espacio  que  el  que 
antes  ocupaba.  Se  usa  también  como 
recíproco.  ||  Besenvolver  ó  poner  á  la 
larga  ó  tendida  una  cosa  que  estaba 
doblada  ó  encogida.  Ij  Metáfora.  Ha- 
blando de  cosas  morales^  como  de  de- 


recho, jurisdicción,  autoridad»  etc., 
darles  mayor  amplitud  y  extensión 
que  la  que  tenían.  ||  Hablando  de  al- 
guna escritura,  auto,  despacho,  etc., 
ponerlo  por  escrito  y  en  la  forma 
acostumbrada.  H  Reciproco.  Ocupar 
un  trecho  ó  extensión  de  terreno.  Bí- 
cese  de  los  montes^  llanui'as  y  campos, 
V  aun  á  veces  de  sierras  v  cordilleras. 
D  Hacer  por  escrito  ó  de  palabra  la 
narración  ó  explicación  de  las  cosas, 
dilatada  y  copiosamente.  U  Metáfora. 
Projpa^arse,  irse  difundiendo  alguna 

Srofesión,  uso,  opinión  ó  costumbre 
onde  antes  no  la  nabía,  como  sucede 
con  las  modas.  I|  Metáfora.  Alcanzar 
la  fuerza,  virtud  ó  eficacia  de  alguna 
cosa  á  influir  ú  obrar  en  otras.  ||  Metá- 
fora familiar.  Ponerse  muy  hinchado 
y  entonado,  afectando  señorío  y  po- 
der. II  El  Buur,  cuanto  mís  lb  bubgax 
más  sb  bxtibhdb.  Befrán  que  advierte 
que  el  villano  se  entona  y  pone  más 
hinchado  al  paso  que  se  le  hacen  más 
ruegos  para  que  condescienda  á  una 
súplica. 

Etimología.  Bel  latín  extendere,  di- 
latar, alargar,  crecer;  de  ex,  fuera,  y 
tendere^  tener  por  fin:  catalán,  estén' 
drer;  provenzal,  estendre^  extendre; 
portugués,  estender;  francés,  étendre; 
italiano,  estondere^  stendere, 

BxtoadldAmettte.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  extenso,  con  extensión. 

Etimología.  Be  extendida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

BxtendlaileBto.  Masculino  anti- 
cuado. ExTBRSióH.  11  Metáfora  anticua- 
da. El  ensanche  ó  dilatación  de  algu- 
na pasión  ó  afecto. 

Bstensamente*  Adverbio  de  modo. 

EXTBBDIDAMBBTB. 

Etimología.  Be  extensa  y  el  sufijo  ad- 
verbial menté:  catalán,  extensament; 
latín,  exténsb  y  exlénte. 

IBxtoBBtbllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  extensible.  |l  Estado  de  las 
cosas  que  son  capaces  de  adquirir  una 
nueva  extensión.  ||  t'isica,  Extbhsibi- 
LiDAD  de  las  fibras.  La  bxtbhsibilida» 
de  las  fibras  está  determinada  por  la 
naturaleza  de  sus  elementos  y  por  la 
actividad  de  sus  jugos. 

Etimología.  Be  extensilAe:  catalán, 
extensibüitat;  francés,  extensibilité;  ita- 
liano, estensibüitá, 

Bxteiuiible.  Adjetivo.  Física,  Oapas. 
de  adquirir  una  nueva  extensión  me- 
diante la  acción  de  dos  fuerzas  que 
obran  en  sentido  contrario.  Así  deci- 
mos que  la  plata  no  es  tan  extbnsiblb 
como  el  oro,  ó  que  el  oro  es  el  más 
bxtbvsiblb  de  los  metales.  H  Anatomía, 
Que  puede  extenderse  ó  prolongarse. 

Etimología.  Be  t*xtermón:  francés, 
extensible;  italiano,  e^tensibüe. 
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,  Femenino.  La  acción  j 
efecto  de  extender  ó  extenderse.  |)  Ft- 
'sidogia.  La  acción  de  poner  un  miem- 
bro en  linea  recta  con  otro  miembro. 

ti  EXTBMSIÓH  DB  LA  MAMO,   DIL  ANTIBBA- 

cOy  DBL  BBASO.  Morimiento9  en  cuya 
virtud  la  mano  se  pone  en  linea  recta 
con  el  antebraso;  el  antebraso,  con  el 
braco;  el  braao,  con  la  espalda.  ||  Ciru" 
gia.  Acción  de  alargar  un  miembro 
encogido,  ora  por  rotura,  ora  por 
luxación.  (|  Lógica.  Hablándose  de  una 
proposición,  álcese  que  el  predicado 
tiene  más  bxtbmsióh  que  el  sujeto, 
puesto  que  comprende  major  número 
de  relaciones.  Por  consiguiente,  el 
predicado  es  el  término  que  represen- 
ta la  BXTBBSióB  lógica.  II  Gramática, 
Acción  de  agrandar  el  signiácado  de 
un  nombre,  pasando  á  expresar  rela- 
<:iones  de  un  orden  distinto,  cuyas  re- 
laciones se  consideran  como  bxtbbbio- 
VBS  naturales  del  significado  prime- 
ro. Asi  decimos:  hacer  una  herradura 
de  plata,  cuando  la  herradura  no  pue- 
de ser  sino  de  hierro.  La  herradura 
de  hierro  pasa  á  ser  herradura  de 
plata  por  bxtbbsiór  del  significado 
primitiTo  que  tuvo  herradura.  A  muy 
poco  que  se  medite  sobre  la  materia, 
ee  comprenderá  seguramente  que  el 
significado  por  bxtbbsióx  es  el  térmi- 
no medio  entre  el  sentido  propio  ó 
recto  de  las  palabras  y  el  sentido  me- 
tafórico ó  figurado.  II  Jif«ea/íf tea.  Lo 
oontrario  de  la  inmensidad.  ||  FUica. 
Sinónimo  de  espacio,  en  cuya  acep- 
ción suele  decirse  oue  la  bxtbbsióm  es 
ana  de  las  propieuades  elementales 
de  la  materia.  ||  Metáfora.  En  sentido 
figurado  hay  también  bxtbvsiombs  bs- 
piBiTUALBs,  como  cusudo  decimos:  las 
pasiones  parecen  ser  otras  tantas  bx- 
TBBsioHBS  del  alma. 

Etimolooía.  Del  latin  exteruto,  la  ac- 
ción de  extender:  catalán,  extenMió; 
francés,  extensión;  italiano,  iiemio^ 
ne. 

BxtenalTaHsettte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  extensión. 

Etuiolooía.  De  extensiva  y  el  sufijo 
«dverbial  mente:  catalán,  extentwa' 
f)vent. 

BxtenaiTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que  se 
«X  ti  ende  ó  se  puede  extender,  comu- 
nicar ó  aplicar  á  más  cosas  que  aque- 
llas que  se  nombran. 
^  Etimología.  Del  latin  extensivus:  ita- 
liano, stensivo;  francés,  extensif;  pro- 
venzal,  extensiu;  catalán,  eutensiu,  va, 

Bxtemsa,  aa.  Adjetivo,  Lo  que  tie- 
ne extensión.  i¡  Pob  bxtbvso.  Modo  ad- 
verbial. Extensamente,  circunstan- 
ciadamente. N  Participio  pasivo  irre- 
gular de  extender. 

EnMOLoeÍA.  Del  latin  extensas,  ex- 
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tendido;  italiano,  estenso;  catalán, 
extensy  a. 

Bxtenaar,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
tiende, y  Sustantivo  y  adjetivo.  «4 no- 
to mía.  Nombre  y  calificación  de  los 
músculos  que  sirven  para  poner  en 
extensión  alguna  parte  del  cuerpo;  y 
asi  decimos:  el  fnüsculo  bxtbmsob  de 
braso.  H  Masculino.  El  BXTBssoBdel 
pulgar. 

Etimología.  De  extensivo:  catalán, 
extensor;  francés,  extensewr, 

IBxtammaelém.  Femenino.  Debilita- 
ción de  fuersas  materiales.  Se  usa 
también  metafóricamente. 

Etimología.  Del  latin  exienuátlú^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  exte^ 
nuatus;  extenuado:  catalán,  extenwk" 
ció;  francés,  exténuation;  italiano,  e$^ 
tenuazione, 

IBxtettmadfalaia,  muu  Adjetivo  su- 
perlativo de  extenuado. 

Etimología.  De  extenuado:  catalán, 
extenuadissim^  a. 

ICxtenvar.  Activo.  Debilitar,  en- 
fiaquecer.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  extenuare,  de 
ex,  fuera  de  medida,  y  tenuis,  tenue: 
catalán,  extenuar;  francés,  eocténuer; 
italiano,  estenuare, 

BxtenuatlTGy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
extenúa. 

Etimología.  De  extenuar:  cataláüi, 
exteníMUiUf  va;  latin^  extenuatdríus. 

IBxterior.  Adjetivo.  Lo  que  cual* 

Suiera  cuerpo  manifiesta  por  la  parte 
6  fuera.  ||  Masculino.  Trasa,  aspecto 
ó  porte  de  alguna  persona. 

Etimología.  Del  latin  extra^  fuera; 
exierus,  forastero;  extéHor,  más  ex- 
terno: catalán,  exterior;  francés,  exté- 
rieur;  italiano,  esteriore, 

BxterlGrldad.  Femenino.  El  porte 
ó  conducta  exterior  de  alguno,  ij  De- 
mostración con  que  se  aparenta  al- 


ñún  afecto  del  ánimo,  aunque  en  rea- 
dad  no  se  sienta.  I  Honor  de  pura 
ceremonia,  pompa  de  mera  ostenta- 
ción. 

Etimología.  De  exterior:  catalán, 
exterioritat;  francés,  extériorili;  italia- 
no, esteriorita, 

KxterlGraiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  la  parte  exterior. 

Etimología.  De  exterior  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  exterior^ 
metU;  francés,  exiéri 'uremeni;  italia- 
no, esteriormente;  latin,  exléríus, 

BxtoriBlttablo.  Adjetivo.  Que  pue- 
de exterminarse. 

Bxtemlaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
extermina.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. ||  Masculino  anticuado.  Apea- 
dor ó  deslindador  de  términos. 

Etimología.  Del  latin  exterminátor: 
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italiano,  e$terminatare;  francés,  extern 
tninateur;  catalán,  extemiinador^  ra, 

Exterminar.  Actiyo.  Echar  fuera 
de  los  términos,  desterrar.  ||  Metáfo- 
ra. Acabar  del  todo  con  algona  cosa, 
dar  fin  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  exterminare; 
compuesto  de  ex,  fuera,  y  termínuSf 
término:  provenzal  y  catalán,  exter^ 
minar;  francés,  exterminer;  italiano, 
esterminare, 

BxtermlnatiTe,  va.  Adjetivo.  Que 
extermina,  ó  que  es  capas  de  exter- 
minar. 

SxtenBlBie.  Masculino.  Expulsión 
ó  destierro.  ||  Metáfora.  Desolación, 
destrucción  total  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  exterminium, 
ruina;  catalán,  extermini;  italiano, 
esterminio. 

Bstontamento.   Adverbio   modaL 

EXTBSIORMBHTS. 

Bxteme,  na.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
las  cosas  <^ue  se  obran  ó  manifiestan 
á  lo  extenor,  y  en  comparación  ó  con- 
traposición con  lo  IMTBBHO. 

Etimología.  Del  latín  extémus^  ex- 
traño: catalán,  extern,  a;  francés,  ex- 
terne; italiano,  estemo. 

Bx  toxtaatente.  Modo  adverbial  la- 
tino forense  usado  en  castellano,  y 
significa  por  el  testamento. 

Etimología.  Del  latín  ex,  en  virtud 
de,  y  testamento,  ablativo  de  testamén- 
tum, 

Bxtlneién.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  extinguir  ó  extinguirse  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  exstinctio, 
muerte:  catalán,  extineió;  francés,  ex^ 
tinction;  italiano,  estinsione. 

BxtlnirntBle.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  apagar  ó  extinguir. 

Etimología.  Del  latín  extinguTbtlis: 
catalán^  extinguible. 

Bxttnimtder,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
tingue. 

Etimología.  De  extinguir:  latín,  ea> 
stmctor,  el  que  mata  ó  sofoca. 

IBxtinipntr*  Activo.  Apagab.  ||  Me- 
táfora. Acabar  de  raís  ó  del  todo  con 
alguna  cosa.  Di  cese  también  de  las 

f rasiones  del  ánimo;  como  sxtihguib 
os  odios,  los  bandos,  las  enemista- 
des. Se  usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  exsitnguére,  de 
ex,  fuera,  y  stinguére,  apagar:  italia- 
no, stinguere;  francés,  étexndre;  pro- 
venzal, estenher,  esteigner;  catalán,  ex- 
tinguir, extingir. 

BxtlntlTa,  va.  Adjetivo.  Forense* 
Dbstbüotivo. 

Bxtlnto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  extinguir. 

Etimología.  Del  latín  exstlnctus, 
apagado,  muerto;  participio  pasivo 
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de  extlnguére:  catalán,  exUnct,  a;  fran- 
cés, éteint;  italiano,  stinto. 

IBxtlrpable.  Aditivo.  Que  puede 
ó  debe  ser  extirpado. 

Etimología.  De  extirpar, 

Bxtlrpaclén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  extirpar. 

Etimología.  Del  latín  exstirpátío,, 
arrancamiento  de  raís,  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  exstirpátus,  extirpa- 
do: catalán,  extirpado;  francés,  ssettr^ 
pation;  italiano,  stirpazione, 

]Bxtirpa4er,  ra.  Adjetivo.  Que  ex- 
tirpa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  extirpar:  latín,  ex- 
stirpátor;  catalán,  extirpador;  francés, 
exlirpateur;  italiano,  stirpaXore, 

Extirpante.  Participio  activo  de 
extirpar.  ||  Adjetivo.  Que  extirpa. 

Bxtlrpar.  Activo.  Ajrancar  de  cua- 
jo ó  de  raís.  ||  Metáfora.  Acabar  del 
todo  con  alguna  cosa,  de  modo  que 
cese  de  existir;  como  los  vicios,  abu- 
sos, etc. 

Etimología.  Del  latín  exstirpare;  de 
ex,  fuera,  y  stirpáre,  forma  de  stirps^ 
raíz:  catalán,  extirpar;  francés,  extir- 
per;  italiano,  stirpare, 

IBxtaraién*  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  usurpar  y  arrebatar  por 
fuerza  indebidamente  alguna  cosa  á 
alguno.  II  Metáfora.  Cualquiera  daño 
ó  perjuicio. 

Etimología.  Del  latín  extórslo;  de 
ex,  fuera,  y  torquére,  torcer:  catalán^ 
extorsió;  francés,  extorsión;  italiano, 
estorsione, 

Kxtra.  Preposición  latina  que  en 
castellano  tiene  uso  en  la  composi- 
ción de  varias  voces;  como  bxtbajü- 
nioiAL,  xxTBAOBDiNABio.  Por  SÍ  sola  SO 
usa  en  estilo  familiar,  y  significa  lo 
mismo  que  fuera  ó  además;  y  así  se 
dice:  tal  empleo,  bxtba  del  sueldo,  tie- 
ne muchos  provechos. 

EtimologLl.  Del  latín  extra,  con- 
tracción de  extérus,  exterior:  francés,. 
extra;  catalán,  extra,  ad  extra, 

Bxtraeeién.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  extraer.  ||  Quimica,  Separa- 
ción de  alguna  de  las  partes  de  c][ue 
se  componen  los  cuerpos.  |]  En  el  jue- 
go de  la  lotería,  el  acto  de  sacar  al- 
gunos números  con  sus  respectiva  a 
suertes,  para  decidir  por  ellos  las  ga- 
nancias ó  pérdidas  délos  jugadores.  || 
Origen,  linaje.  Se  toma  generalmente 
en  mala  parte,  y  se  usa  con  los  adje- 
tivos baja,  humilde,  etc.  ||  db  baícbs. 
Aritmética,  Operación  que  se  ejecuta 
para  averiguar  la  raís  cuadrada,  cú- 
bica ú  otra  de  algún  número  ó  canti- 
dad. II  Comercio,  Expobtacióh. 

Etimología.  Del  latín  extraotio,  foc- 
ma  sustantiva  de  extrdctus,  sacado 
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fuera:  ofttalán,  esctraeció;  franoés,  ex' 
traetion;  italiano,  estrazione, 

Kx«ra«t».  Femenino.  Foreñfie.  Pro- 
Tiaeial  Aragón.  Traslado  fiel  de  onal- 
qniera  eaoritnra  ó  instrnmento  pú- 
Uiflio. 

EnMOLoeíA.  Del  latin  ea^rácta,  fe- 
menino  de  extráduSf  extracto. 
'  Bxtrsetable.  Adjetivo.  Qne  pnede 
<>  debe  ser  extraetado. 

SmroLOOiA.  De  extract4»r, 

BxtVAetadaaieato.  Adverbio  mo- 
dal A  modo  de  extracto. 

Erm olooíá.  De  ex^actada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Bxtffftetader,  rm.  Adjetivo.  Qne  ex- 
tracta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

STiMot.oaíA.  De  exirtmtor. 

Bxtraetar.  Activo.  Bedncir  4  ex- 
tracto algtma  cosa,  como  escrito,  li- 
brO)  etc. 

£TiMOLoeiA.  De  extracto:  catalán, 
eodractar, 

Bxiraeto.  Mascnlino.  Faofnaeía.  La 
sabstaucia,  comúnmente  parda  obscu- 
ra, sólida  ó  espesa  como  miel,  qne  se 
saca  de  los  vegetales,  evaporando  sns 
infusiones  ó  cocimientos  hasta  la  es- 
pesura conveniente,  n  Besumen  de  lo 
más  substancial  que  hay  en  algún  es- 
crito: como  sxEACTo  de  unos  autos  ju- 
diciales, de  un  memorial,  etc.  ||  En  la 
lotería,  cualquiera  de  los  números 

?[ue  salen  en  la  extracción  á  favor  de 
os  jugadores. 

EriHOLoetA.  Del  latín  extraetva^  par- 
ticipio pasivo  de  exlráhére:  catalán, 
extracte;  provenzal,  estrat;  francés, 
extrait;  italiano,  estratto, 

Sxtraetory  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  extrae. 

Etimología.  Del  latín  extractar: 
ñrancés,  extracteur. 

IBxtmdleién.  Femenino.  Derecho 
internacional,  £1  acto  de  entregar  un 
reo,  refugiado  en  país  extraño,  al  Go- 
bierno del  suyo,  en  virtud  de  recla^ 
mación  de  este  mismo. 

Etimología.  De  ex^  fuera,  y  tradíiio, 
entrega:  francés,  extradition;  italiano 
ettradiz'one, 

BxCraemte.  Participio  activo  de 
extraer.  H  Adjetivo.  Que  extrae.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  extraer:  latín,  extra' 
hens,  extráhentis,  participio  de  presen- 
te de  extráhére:  catalán,  extrah^nt, 

Bxtraer.  Activo.  Sacar.  Díoese  más 
comúnmente  de  los  géneros  cuando 
se  sacan  de  un  país  á  otro  para  el  co 
mercio.  ||  Qainúca*  Separar  algunas 
de  las  partes  de  que  se  componen  los 
cuerpos  naturales  ó  artificiales.  ||  Fo^ 
rente.  Provincial  Aragón.  Sacar  tras- 
lado de  alguna  escritura  ó  instrumen- 
»I1I 
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to  público.  B  UK  LA  iGLssiA.  Frasc.  Sa- 
car de  ella,  en  virtud  de  orden  judi- 
cial, á  algún  reo  que  estaba  retraído 
ó  refugiado. 

Etimología.  Del  latin  extráhére^  sa- 
car fuera,  dar  á  lus:  de  ex^  fuera,  y 
trahére,  traer:  catalán,  extráurer^  pro- 
vensal,  estraire;  italiano,  estrarre;  fran- 
cés, extraire, 

]BxtraJ«4lelal.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  ó  trata  fuera  de  la  vía  juaicial^ 
y  sin  ligarse  á  las  formalidades  del 
derecho. 

Etimología.  De  extra,  fuera,  y  JHdi-- 
dal: catalán,  extrajudieial;ÍTBJkfiéBf  ex- 
trajudiciaire:  italiano,  estragiudiciale, 

BxtmiMdlelaliBente.  Adverbio  de 
modo.  Privadamenue,  sin  las  solem- 
nidades judiciales. 

Etimología.  De  extrajudidal  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  extra- 
judieialment;  francés,  extrajudidairp' 
ment;  italiano,  estragiudidalmente. 

JBíxtrmUmíUanM.  Becí proco  meta- 
fórico. Excederse  en  el  uso  de  facul- 
tades ó  atribuciones. 

Etimología.  De  extra  y  lim.ite,  (Aca- 
demia.) 

Kxtraaimroa.  Modo  adverbial  lati- 
no, usado  en  castellano.  Fuera  del  re- 
cinto de  una  ciudad,  villa  ó  lugar. 

Etimología.  Del  latín  extra,  fuera, 
y  niuro$:  catalán,  extra-murs;  francés, 
extramuros^ 

BxtraBjerf».  Femenino.  La  cali* 
dad  y  condición  que  por  las  leyes  co- 
rresponde al  extranjero  residente  en 
algún  país,  mientras  no  está  natura- 
lizado en  él. 

Etimología.  De  extranjero:  catalán, 
estrangeria, 

BxtraqJeHaBiG.  Masculino.  Afición 
desmedida  á  costumbres  extranjeras. 

Bxtraqjeriaar'  Activo.  Hacer  ex- 
tranjero, aclimatar  en  otro  país.HNeu- 
tro.  Hacer  alarde  de  modas  y  aires 
extranjeros. 

SxtranJerG,  ra.  Adjetivo.  Lo  <iue 
eso  viene  de  país  de  distinta  domina- 
ción de  aquella  en  que  se  le  da  este 
nombre.  B  Maisculino.  El  que  es  de 
otra  nación.  ||  El  bxtbahjbbo.  Toda 
nación  que  no  es  la  propia;  como 
Francia,  Inglaterra,  etc.,  respecto  de 
España. 

Etimología.  Del  latín  extra,  fuera; 
extránéuSf  extraño:  italiano,  straniere; 
francés,  étranger;  provensal,  esiran-^ 
gier^  estranher  (estrañerj;  catalán,  es- 
tranger;  portugués,  estrangeiro, 

ExtraiOía*  S'emenino  familiar.  Ex- 
tranjería. B  Db  BXTBANjfA  ó  DB  BX- 
tbanjis.  Locujión  familiar.  Lo  ex- 
tranjero. II  Lo  extraño  ó  inesperado. 

BxtraiOis  (db).  Locución  familiar. 
Db  bxtbahjí  a. 


Digitized  by 


v^oc^le 


IXTB 


9&^ 


XXTB 


Kztottft».  Femenino.  BótánUa.  Hait* 
ta  de  poca  altura,  oon  florea  estrella- 
das  amarillas  y  de  otros  colores,  oo- 
mún  en  los  jardines. 

SxtraftaeiÓB.  Femenino.  ExTBAftA- 

MIBIITO. 

Kxtiraftaaiemte.  Adverbio  de  modo. 
Oon  extrañesa. 

Etimoloqíá.  De  eoitraña  j  el  sufijo 
adverbial  .mente:  italiano,  strana- 
mente;  francés,  éírangement;  proven* 
zal,  eitranhamen,  estragnament;  cata- 
lán, eslranyament, 

IBxtraftaaiieaite.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  extrañar  y  apartar 
lejos  de  sí  alguna  cosa.  |  Destierro  ¿ 
pais  extranjero. 

BaOraftAT.  Activo.  Desterrar  á  país 
extranjero.  ||  Apartar,  privar  4  algu- 
no del  trato  y  comunicación  que  se 
tenía  cOn  éL  |[  Ver  ú  oir  con  admira- 
ción ó  extrafiesa  alguna  cosa.  ||  Afear, 
reprender.  ||  Becíproco.  Behusarse, 
negarse  4  hacer  alguna  cosa.  H  Apar- 
tarse del  trato  que  se  tenía  con  al- 
guno. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  extraneáre, 
excluir  de  una  sucesión,  desheredar: 
provensal,  eitranhar;  catalán,  eslro- 
nyar;  portugués,  e$tranhair;  francés, 
«tran^er;  italiano,  «tronare,  straniare. 

Bztraftero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Extranjero  ó  forastero. 

Etimolooía.  De  extraño, 

Bxtraftea.  Femenino.  ExtraSbiá. 

KxtraAeaa.  Femenino.  Irregulari- 
dad, raresa.  ||  Desvío,  desavenencia 
entre  los  que  eran  amigos.  H  Admira- 
ción, novedad. 

StimolooIa.  De  extraño:  italiano, 
^tranezta;  francés,  étrangeté;  catalán, 
tgtranye^a, 

BxtraftialBio,  bui.  Adjetivo  super- 
lativo deextrafto. 

ETiKOLoelA.De  extraño:  catalán, 
e9tranyis9im,  a, 

Bxtrafte,  fta.  Adjetivo.  El  que  es 
de  nación,  familia  ó  profesión  distin- 
•ta  de  la  que  se  nombra  ó  sobrentien- 
de: contrapónese  kpropio,  \\  Baro,  sin- 
gular. II  Extravagante;  y  así  se  dice: 
KXTBAto  humor,  genio;  ixTRAftÁ  ma- 
nía. J  SbBLB  SXTBAftA  ÜHA  0O8A  1  ALOU- 

Mo.  Frase.  No  estar  práctico  en  ella  6 
ser  impropia  para  él. 

EtimolooIa.  Del  latín  esUranéuM,  fo- 
rastero: italiano,  estráneo,  estrano,  et- 
tranio,  itrano,  itranio;  francés,  étran* 
ge;  provensal,  e$tranh,  estrain,  strani; 
portugués,  estranho;  catalán,  etlro- 
ny^a,  extrany,  a. 

BxtraerdlAarlaBiemCe*  Ad- 
verbio de  modo.  Fuera  del  orden  ó 
regla  común. 

Etimología.  De  eoetrordinaria  y  el  su- 
ñjo  adverbial  mente:  catalán,  extraoi^ 


dinárktmení'i  francés,  extraordinúi'' 
rement;  italiano,  itraordinariam&nte. 
Bxtra#rdiiuurie,  rl».  Adjetivo.  Lo 
que  es  fuera  del  orden  ó  regla  natu- 
ral ó  común.  H  Masculino,  fil  correo 
que  se  despacha  con  urgencia.  H  El 

f^lato  ó  manjar  que  suele  aftadirse  á 
a  comida  diaria.  Es  más  usado  en 
las  confinidades. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  esrtraordtnó^ 
rtiÁSj  fuera  de  orden,  de  re^^la,  de  mé- 
todo; provensal,  extrcMrdUnari;  cata- 
lán, extraordinari,  a;  francés,  extraor" 
dUnaire;  italiano,  itraordinario, 

Bxtratémpera.  Femenino.  CánO" 
ne§.  La  dispensa  para  que  un  clérigo 
reciba  las  órdenes  mayores  fuera  de 
los  tiempos  señalados  por  la  Iglesia. 

Etimología.  Del  latín  extra^  fuera, 
y  témpora,  tiempos:  catalán,  extratém- 
pora. 

lextravaganeia. Femenino.  Des- 
arreglo en  el  pMisar  y  obrar. 

Etimología.  De  extravagante:  cata- 
talán,  extravagancia;  francés,  entra/va" 
gonce;  italiano,  $travaganea. 

Bxtr«TavMiie«  Adjetivo.  Lo  que 
se  hace  ó  dice  fuera  del  orden  ó  co- 
mún modo  de  obrar,  y  el  que  asi  ha- 
bla ó  procede.  ||  Anticuado.  Escriba- 
no que  no  era  del  número  ni  tenía 
asiento  fijo  en  ningún  pueblo,  jusga- 
do  ó  tribunaL  ||  Femenino.  Cualquiera 
de  las  constituciones  pontificias  que 
se  hallan  recogida»  y  puestas  al  fin 
del  cuerpo  del  derecho  canónico,  des- 
pués de  los  cinco  libros  de  las  decre- 
tales y  dementinas.  Dióeeles  este 
nombre  porque  están  fuera  del  cuer- 
po canónico. 

Etimología.  Del  latín  extra^  fuera, 
y  vagári,  vagar:  catalán,  extravagant, 
e$travagant;mkJkeéBy  extravagant;  ita- 
liano, stravagante, 

BztMi¥ac*B^emente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  extra va^nte, 
con  extravagancia. 

Etimología.  De  extravagante  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  ea^ra- 
vagantment. 

MxtrmTmmmatm  Neutro  familiar.  De- 
lirar, disparatar.  ||  Andar  errante  por 
fuera  de  poblado  ó  sin  domicilio. 

Etimología.  De  extra  y  iia^ar;  cata- 
lán, extravagaTf  ettravo^ar;  francés,  «x- 
travagur, 

BxtravaaaelÓB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  extravasarse. 

Etimología.  De  extravasaree:  cata- 
lán, extravaeadó^  extrava»Mció:  fran- 
cés, extravaiotion;  italiano,  ftrav(ua- 
mento, 

BxtraTaaarae.  Becíproco.  Salirse 
algún  líquido  de  su  vaso.  ||  AfecUottuu 
Derramarse  al  exterior  de  sus  vasca 
I  la  sangre  ó  humores. 
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EmioLoolA*  De  exíra  y  va$o:  'cata- 
lán, 00tr0ii}0marse;  franoés,  $^extravaser; 
italiano,  $travasar$e. 

BxtrMr^AMNse*  Beciprooo.  Filtrar- 
se fnesa  de  la»  venas  la  sangre,  sa* 
lirse  de  ellas. 

Etxiíqi.o«Ia.  De  esotra  y  veimn  cata- 
lán extravenarse;  italiano,  8travenar&, 

Bxjüemy^míóm.  Femenino.  Quimiea, 
Aoeión  de  haoer  sensible  lo  aue  hay 
en  las  méselas  de  sales,  de  álealis  ó 
ácidos.  Es  lo  contrario  de  concentra- 
ción, 

^nuoLOQix  Del  latin  extra^  f aera,  y 
verteré,  volver. 

BxtniTeiwe.  Masculino.  Botánica, 
Estambre  vaelto  hacia  la  partees- 
terna  de  la  flor. 

Etiiioi.o€iía«  Del  latin  extra^  fuera, 
y  versuBi  vuelto:  firancés,  exlraver$e, 

IBxtravladey  te.  Adjetivo,  usado 
con  los  verbos  vivir,  morar,  denota 
cae  la  casa  que  uno  nabita  está  muy 
distante  del  centro.  ||  Que  vive  licen- 
ciosamentO)  fuera  de  regla  y  de  vir- 
tud. 

Etimolooía.  De  extraviar:  catalán, 
^xtravUnt^  da. 

Extraviar.  Activo*  Hacer  perder  el 
camino.  Se  usa  también  como  reci- 
proco. II  Poner  alguna  cosa  en  otro  lu- 
gar que  el  que  debía  ocupar.  ||  Beci- 
proco.  No  encontrarse  una  cosa  en  su 
sitio  é  ignorarse  su  paradero.  ||  Metá- 
fora. Dejar  la  carrera  y  forma  de 
vida  aue  se  había  empelado,  y  tomar 
otra- Retinta.  Por  lo  común  se  usa  en 
mala  parte. 

EnicoiioelA.  Del  latin  extra  y  via^ 
camino:  catalán,  extraviar, 

BztMiTfe.  Masculino.  £1  acto  ó 
afecto  de  extraviar  y  extraviarse.  |) 
Metáfora.  Desorden  en  las  costum- 
bres. 

Etdcolooía.  Dé  extra,  fuera,  y  via, 
camino, 

Sxtrema.  Femenino  familiar.  Apu- 
ro, extremidad.  ||  Familiar,  ultimo 
trance,  la  hora  de  la  muerte,  p  Estas 
ss  LA  xxTBncA.  Frase  que  equivale  á 
las  locuciones  siguientes:  estar  en  la 
«xTBmA  miseria,  en  la  sxtxxma  des- 
gracia, en  la  hora  sxtbbma. 

EriMOLoeÍA.  De  extremo. 

Kxteenuible.  Adjetivo.  Que  puede 
extremarse. 

Etimología.  De  extremar, 

KxtrtiiadafMte.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  extremo,  por  extremo. 

EtimolooÍa.  De  extremada  y  el  su£jo 
adverbial  mente:  catalán,  extremada 
ment, 

Extremadame,  Ka.  Adietivo  anti- 
cuado. BxtbbmbAo.  Aplicábase  á  per- 
«onas  y  usábase  comasustantivo. 

Extremadas.  Femenino  plural. 
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Entre  ganaderos,  el  tíempo-an  ^# 
están  ocupados  en  hacer  el  queso. 

Etimología.  De  extremar, 

SxtreHsa4f0lBiaaieBte.  Adveri>Ío 
de  modo  superlativo  de  extreíaadá" 
mente. 

Btimolooía.  De  extremadi$ima  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Extreatadislsse»  .muu  Adjetivo  su- 
perlativo de  extremado. 

Extremade,  4a.  Adjetivo.  Sumo, 
en  alto  grado.  ||  Sumamente  malo  en 
su  clase.  ||  Muy  exaltado  en  sus  afec- 
tos. 11  Anticuado.  DivBsso.  H  Anticua- 
do. Propio,  peculiar,  separado.    ^ 

Etimología.  De  extremar:  catalAn, 
entremat,  da;  italiano,  estremato. 

ExtrenM^der»  ra.  Adjetivo.  Que 
extrema. 

ExtreauUlmra.  Femenino.  Geogror 
fia.  Distrito  de  Espafta  que  compren- 
de las  provincias  de  Badajos  y  Cáce- 
res. 

Etimología.  De  extremo, 

Extressaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  extremo. 

Etimología,  De  extrem^t  y  el  sufljo 
adverbial  mente:  catalán^  eactremor' 
ment;  francés,  extrémement;  italiano, 
extremamente;  latín,  extremó^  extré- 
müm, 

Extressar.  Activo.  Beducir  alguna 
cosa  á  la  extremidad.  Por  lo  común  se 
toma  en  mala  parte.  ||  Anticuado.  Se* 
parar,  apartar  una  cosa  de  otra.  Hoy 
conserva  uso  entre  manaderos,  cuan- 
do apartan  los  coroÍBros  de  las  ma- 
dres. Se  usa  también  como  recíproco. 
II  Anticuado.  Hacer  á  alguno  el  más 
excelente  en  su  género.  ||  reentro.  En- 
tre ganaderos  se  dice  de  los  ganados 
que  trashuman  y  van  á  pasar  el  in- 
vierno en  los  territorios  templados  de 
la  £xtremadura.|iBecíproco.  Emplear 
alguno  toda  la  habilidad  y  esmero  en 
la  ejecución  de  alguna  cosa.Jl  Acriso- 
lar, acendrar.  ||  Anticuado.  Poner  ^e 
manifiesto. 

Etimología.  De  extremo:  italiano, 
estremare;  francés,  extrémiter^  dar  la 
extremaunción. 

Extressatora.  Femenino  anticua- 
do. FSONTBSA. 

Etimología.  De  Extremadura, 

ExtrestamnelÓB.  Femenino.  Quin- 
to sacramento  de  la  Iglesia,  que  se 
administra  á  los  enfermos  en  peligro 
de  muerte;  en  cuyo  sentido  se  oice:  no 
le  alcansó  la  bxtbbmauhoióh. 

Etimología.  De  extrema  y  unción, 
unción  última:  catalán,  extremundó, 
forma  sustantiva  de  exiremundar, 

Extresseflio,  fta.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Extremadura,  usase  también 
como  sustantivo.  II  Lo  concerniente  éé 
dicha  provincia. 
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*'  Sxtre»id«d*  Femenino.  La  parte 
«xirema  ó  última  de  alguna  cosa.  H 
Metáfora.  Lo  último  á  que  alguna  co- 
sa puede  llegar.  R  Anticuado.  Supxbio- 
BiDAD.  II  Plural.  La  cabesa,  mee,  ma- 
nos y  cola  de  los  animales.  También 
se  aplica  esta  vos  á  los  pies  y  á  las 
manos  del  hombre. 

Etimología.  De  extremo:  latín,  ea> 
trémttca;  catalán.  extrenUtai,  forma 
prorensal;  francés,  exlrénUte';  italia- 
no, estrenUth. 

ExtreHse,  buu  Adjetivo.  Lo  último 
de  cualauiera  cosa.  Q  Metáfora.  Se 
aplica  á  lo  más  intenso,  elevado  ó  ac- 
tivo de  cualquiera  cosa;  y  así  decimos: 
frío,  calor  kxthbmo.  |  Excesivo,  su- 
mo, mucho,  etc.  ||  Masculino.  La  parte 
primera  ó  la  última  de  alguna  cosa, 
o  el  principio  ó  fin  de  ella.  H  El  punto 
último  á  que  puede  llegar  una  cosa, 
ó  el  esmero  sumo  en  una  operaoión.|<£l 
invernadero  de  los  ganados  trashu- 
mantes, y  los  gastos  en  que  se  apa- 
cientan en  el  invierno.  H  í)i8tánts  ó 

DBSBMBJAHTB.  ||  OOH    BXTBBMO,    BH     BX- 

TBBMO,  poB  BXTBBMO.  Modos  adverbia- 
les que  equivalen  á  mucfdaimo,  exce- 
siva/mente,  ||  Bb  bxtbbmo  1  extbbmo. 
Modo  adverbial.  Desde  el  principio  al 
fin  de  alguna  cosa,  y  también  significa 
de  un  BXTBBMO  al  otro  su  contrario,  jj 
Haobb  bxtbbmos.  Frase.  Manifestar 
por  medio  de  expresiones,  ademanes 
6  acciones  irregulares,  inmoderadas 
y  extrafias  la  vehemencia  de  algún 
afecto  del  ánimo;  como  de  alegria, 
dolor,  etc.  ||  Ib  á  bxtbbmo  bl  gabado. 
Frase.  Pasar  los  ganados  de  las  dehe- 
sas y  montes  de  invierno  á  las  de  ve- 
rano, ó  al  contrario,  para  tener  los 
pastos  necesarios  y  i>oderse  susten- 
tar en  todas  las  estaciones  del  afto.  || 
Ib  ó  pasab  db  ür  bxtbbmo  á  otbo.  Fra- 
se. Mudarse  casi  de  repente  el  orden 
de  las  cosas  pasando  a  las  opuestas. 
También  se  usa  de  la  misma  expre- 
sión cuando  después  de  un  tiempo 
muy  frió  viene  un  calor  grande,  ó  al 
contrario. 
Etimología.  Del  latín  extrémus^  su- 

Í^erlativo  de  exlérus,  exterior:  cata- 
án,  extrem;  provenzal,  eslrem,  eX' 
Iren»;  francés,  extreme;  italiano,  estre" 
mOf  stremo, 

BxtreiiOMMaeBte.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  extremados,  con 
grandes  extremos. 

Etimología.  De  extremosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

SxtreiBoao,  e».  Adjetivo.  El  que  no 
se  comide  ó  no  guarda  medio  en  sus 
afectos  ó  acciones,  sino  que  declina 
ó  da  en  algún  extremo.  También  se 
nlioe  del  que  es  muy  expresivo  en  de- 
mostraciones cariñosas. 
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Etimología.  De  extremo. 

BxtrfnaeeaHsemte.  Adverbio  de 
modo.  Extbbiobmbrtb. 

Etimología.  De  extrin$eea  y  el  sufi- 
jo adverbial  m^nte:  catalán,  extritue- 
cament;  francés,  extrinséquemént. 

Sxtrfnaeee,  ea.  Adjetivo.  Extb- 

BIOB. 

Etimología.  Del  latín  extrinééeu$, 
exterior:  catalán,  extrinsedi,  ca;  trtkn" 
cés,  eoetrenséque, 

Bxtr«TersléB.  Femenino.  Caruata, 
Nombre  de  ciertos  vicios  de  oonfor- 
macidn  de  los  órganos  del  cuerpo  hu- 
mano. 

Etimología.  Del  latín  «¿ctiY»,  fuera, 
y  veriión  ó  giro:  francés,  eoUroversión. 

Bxtnrbar.  Activo  anticuado.  Arro- 
jar ó  expeler  á  uno  con  violencia. 

Etimología.  Del  latín  exturbáre, 
echar  fuera.  (Agadbmia.) 

J&xmberanet».  Femenino.  Abun- 
dancia suma,  plenitud  y  copia  exce- 
sivas. 

Etimología.  De  exuberante:  latín, er- 
uberantía;  catalán,  exuberancia;  fran- 
cés, exubérance. 

Bxvberante.  Adjetivo.  Abiüldante- 
y  copioso  con  exceso. 

Etimología.  Del  latín  eosubérans,  ex- 
uberántis,  participio  de  presente  de- 
exuberáre,  superabundar:  catalán,  ex- 
uberant;  francés,  exubérant;  italiano,. 
esuberante. 

Bxvberar.  Neutro  anticuado.  Abun- 
dar con  exceso  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  exuberáre;  do 
ex  aumentativo,  y  uber^  abundante,. 
copioso  (Acadbmia):  francés,  exubérer. 

BxAbero,  ra.  Adjetivo.  Destetado,, 
hablando  de  nifios. 

Etimología.  Del  latín  ex,  fuera,  y 
ubere,  ablativo  de  uber^  ubéris.  la  ubre. 

BxadaetdB.  Femenino.  Medicina. 
Acción  ó  efecto  de  exudáis. 

Bxndar.  Neutro.  ||  8boab.  ||  Expeler 
con  el  sudor,  transpirar. 

Etimología.  Del  latín  exudare,  exsu- 
dáre,  evaporarse  por  transpiración. 

BxnleeraMe.  Adjetivo.  Que  puede 
exulcerarse. 

Bznleeraetóm.  Femenino.  Medici- 
na. La  acción  y  efecto  de  exulcerar.  || 
Ulceración  superficial,  ligera. 

Etimología.  Del  latín  exuloerátto 
(Aoadbmia):  francés,  exulcération;  ca- 
talán, ^culceració, 

Bxnleerar.  Activo.  Medicina.  Co- 
rroer el  cutis  de  modo  que  empiece  á 
formarse  llaga. 

Etimología.  Del  latín  ex,  fuera,  su- 
perficialmente, y  ulcerar:  catalán,  ex- 
ulcerar; ÍTAucéa.exulcérer, 

Kxnltaclón.  Femenino.  Demostra- 
ción de  gOEo  ó  alegria  por  algún  su- 
ceso próspero. 
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Etimolooía.  Del  latin  extdtáttOf  for- 
ma snatantiya  abstracta  de  exultáUu, 
exaltado:  francés,  exultation,  , 

Bxvtorie.  Masculino.  Medicina,  Úl- 
cera artificial,  practicada  para  llamar 
¿  supuración. 

Etimolooía.  Del  latin  exütmn,  supi- 
no de  exuére,  separar,  extraer  (Aca- 
demia): francés,  exutoire. 

lBx«Tl«Mlld»d.  Femenino.  Zoolo- 
^ia.  Facultad  que  tienen  alanos  ani- 
males de  despojarse  de  la  piel,  6^  me- 
jor dicho,  déla  epidermis. 

Etimología.  De  exuviable:  francés, 
exuviabüité, 

Bx«Tt«ble.  Adjetiro.  Que  muda  de 
piel,  como  la  serpiente. 

Etimología.  Del  latin  exüvtaet  los 
despojos:  francés,  exaviable. 

JBzirtiO^  Masculino.  Geometría,  In- 
clinación de  una  superficie  perpendi- 
cular respecto  de  una  línea  que  la 
atraviesa.  ||  Arquiíectura,  Dirección 
oblicua  de  los  lados  de  una  bóveda. 

Etimología.  Del  latín  ex,  fuera,  y 
ria,  camino. 

BxToto.  Masculino.  Ofrenda,  don 
¿  Dios  ó  ¿  los  santos. 

Etimología.  Del  latín  ex,  por,  en 
virtud  de,  y  voto,  ablativo  de  vótum: 
francés,  ex-voto. 
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Byaei&lmetém.  Femenino.  Medicina, 
Emisión  del  semen  con  cierta  fuersa. 
H  Geología,  Salida  brusca  de  materias 
fangosas  y  acuosas  de  un  volc&n. 

Etimología.  Del  latín  ejaculátío, 
emisión  de  la  semilla. 

Byaenlader.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  sirve  ó  contribuye  á  la  eyacu- 
lación. 

Byaeslar.  Activo.  Medicina.  Expe- 
ler, arrojar,  echar  fuera,  hablando  de 
los  productos  de  las  secreciones. 

Etimología.  De  eyaculadón. 

Bjra«iil«tGrie.  Adjetivo.  Anatomía, 
Galificación  de  los  conductos  semi- 
nales. 

Etimología.  De  eyaculadón. 

Bsotériee.   Masculino.  Esotébico. 

Etimología.  Del  griego  éoorcspcxó^ 
(esóterikós),  interior,  oculto. 

Bsqmerdear.  Activo  anticuado. 
Llevar  alguna  arma  en  el  lado  is- 
quierdo.  O  Neutro  anticuado  metafó- 
rico. Separarse  de  lo  recto. 

Bsterf.  Masculino.  Mineralogía.  JtM- 
pe  verde  con  machas  rojisas,  de  la 
América  meridional.  * 

Etimología.  Del  francés  estéri. 

Brala.  Femenino.  Botánica.  Árbol 
de  Etiopía  que  produce  algodón. 

Etimología.  Vocablo  incugena. 
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P  •    Séptima  letra  del  alfabeto  cas- 
tellano^ y  quinta  de  las  consonantes. 

fiTiMOLoelA.  Del  latín  F,  ph:  mego, 
P.,  digamma;  9,  f,  9t  (pM);  nebroo, 
phé.  fe;  árabe^  fa. 

n.  Masculino.  Vigésima  letra  del 
alfabeto  árabe,  y  signo  numérico 
de  40.  ¡I  Vigésima  tercera  letra  de  los 
alfabetos  turco  y  persa.  |  Música»  La 
cuarta  yos  de  las  de  la  escala. 

BriMOLoeiA.  Lenguas  romanas,  fa; 
del  9A,muli  de  la  escala  de  Aretino. 

Faba.  Femenino  anticuado.  Haba. 

Etimolooí  A.  Del  latín  fába:  catalán, 
faba;  italiano,  portugués  y  provensal, 
fava;  francés,  feve. 

Fábago.  Masculino.  Botdntoa. Plan- 
ta que  pasa  por  vermífuga. 

EÍTiMOLoelA.  Del  latín  técnico  zygo' 
phidlum  rABAOo:  francés,  phabapo, 

Fabeaetóm.  Femenino  anticuado. 
Ptovincial  Aragón.  La  acción  y  efec- 
to de  fabear. 

Stixolooía.  De  fabear, 

Fabeader.  Masculino  anticuado. 
!ProYinoial  Aragón.  Cada  uno  de  los 
«onsejeros  que  se  sacaban  por  suerte 
entre  los  insaculados  en  las  bolsas  de 
3 os  jurados  de  Zaragosa,  para  Yotar 
)os  que  podían  entrar  en  suerte  de 
oficios,  y  porque  votaban  con  babas 
se  les  llamaba  fabbadobbs. 

STixoLoeiA.  De  fabear. 

Fabear*  Neutro  anticuado.  Provin- 
cial Aragón.  Votar  con  babas  blancas 
y  negras. 

ETüfOLoeÍA.  De  faba. 

Fabla.  Femenino   anticuado.  Ha- 
bla: J  Anticuado.  FIbvla.  ||  Anticua- 
do. Concierto;  confabulación.  f 
'fcttfOt.o«fA.  1.  Del  sánscrito  6Adfá:  I 


griego,  9áot(  (phásit),  diebo,  aeiiten- 
oia,  afirmación,  rumor,  fama;  latín, 
fai,  lo  permitido. 
2.  Del  latín  fábula;  de  fari,  bablar. 

(AoADBmA.) 

Fablable.  Adjetivo  anticuado.  De- 
cible ó  explicable. 

ErmoLoeiA.  D^f oblar, 

Fablade»  da.  Adjetivo  anticuado. 
Bien  ó  mal  bablado. 

Etimolooía.  Del  latín  fobvláttis. 

(ACADBMIA.) 

Fablader,  Hfc.  Adjetivo  anticuado- 
Habladob.  usase  también  como  sus. 
tantivo. 

Etimología.  De  fablar, 

Fablaate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  fablar.  R  Adjetivo.  Que  fa- 
bla. 

Fablar.  Activo  anticuado.  Hablab. 

BtimolooIa.  Del  sánscrito  bha$: 
griego,  9d»,  ^[U  (phád,  phémi);  latía^ 
for,  fári. 

Fabliella*  Femenino  'dindnutivo 
anticuado  de  fabla,  por  fábula. 

Fablilla.  Femenino  diminutivo  an- 
ticuado de  f abla^  por  fábula. 

Fabltatám.  Masculino  anticuado. 
Habla»ob. 

EriMOLoeíA.  De  fabUar. 

FabltoSaaear.  Activo  anticuado^ 
Hablab. 

Etimolooía.  De  fMúián, 

FabordÓM.  Masculino.  Müsiea.  La 
composición  en  ^ue  algunas  voces 
cantan  con  una  igualdad  total.  Co- 
múnmente significa  un  punto  muy 
bajo  ó  grave  en  la  escala  ó  en  el  te- 
clado. 

ETiMOLoaíA.  De  fa  y  bordan,  cuerda, 
gruesa.  (Aoadbiiia.) 
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Fabrm.  Femenino  anticuado.  Fa- 

SLA. 

Vabra^.  Activo  antionado.  Hablas. 

Vábriea.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  fabricar.  ||  Edificio.  El  lu- 
gar destinado  para  fabricar  alguna 
cosa;  como  la  vIbbioa  del  tabaco,  de 
paños,  etc.  R  ó  dbebobo  db  vábbioa.  La 
renta  ó  derecho  que  se  cobra  7  el  fon- 
do que  suele  haoer  en  las  iglesias 
para  repararlas  v  costear  los  gastos 
del  culto  divino.  ||  Db  fíbbioa.  Lláma- 
se así  la  obra  de  arquitectura  hecha  k 
cal  y  canto,  ó  con  ladrillo  y  mésela. 

Etimología.  Del  latín  fabrica:  catS;- 
lán,  fábrica;  provencal,  f abriga;  fran- 
<iés,  fabrique;  italiano^  fabbrica, 

FabrieaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  fabricado. 

Etimolooía.  De  /obricar:  la  tiui  fabri» 

Fabrteaelóm.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  fabricar. 

Etimolooía.  Del  latín  fabricátto,  Íot' 
ma  sustantiva  abstracta  de  fabricáttu, 
fabricado:  provensal,  fabricatio;  cata- 
lán, fabricado;  francés,  fabrication; 
italiano,  fabbricazione. 

Fabrteadaaieato.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Hermosa  y  pulidamen- 
te, con  artificio  y  primor. 

EfTiMOLooíA.  De  fabHcada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Fabrieader,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do^ Fabbioahtb.  Usase  también  como 
sustantivo.  H  Metáfora.  £1  que  inven- 
ta ó  dispone  alguna  cosa  no  material; 
como  fabbicadob  de  embustes,  de  dis- 
cordias, etc. 

Etimolooía.  Del  latín  fabrieátor:  ca- 
talán, fabricador.  a(  francés,  fabrica" 
teur;  italiano,  fabbrtoatore, 

Fabrteante.  Particijpio  activo  de 
fabricar.  |¡  Adjetivo.  Que  fabrica.  || 
Metáfora.  £1  dueño,  maestro  ó  artífi- 
<ie  que  tiene  por  su  cuenta  la  fábrica 
4e  alguna  cosa  ó  trabaja  en  ella. 

Etimolooía.  Del  latín  fabricans,  for 
7>ricantis,  participio  de  presente  de  /o- 
cricári^  fabricar:  catalán  y  francés, 
fabricant;  italiano,  fabbricante. 

Fabiiear.  Activo.  Construir  un  edi- 
ficio ó  hacer  cualquiera  otro  artefac- 
to, n  Metáfora.  Haoer  ó  disponer  una 
cosa  no  material ;  como  fabbioab  su 
tfortuna,  ó  una  mentira,  etc. 

Etimología.  Del  latín  fabricAre:  ca- 
talán, fabricar;  francés,  fabriquer;  ita- 
liano, fabbricare, 

Fabrida,  ém.  Adjetivo  anticuado. 

liABBADO. 

Etimología.  Del  latín  fabritui,  par- 
ticipio pasivo  de  fabrire^  construir, 
labrar.  (  Acadbmia.) 

Fabrtella.  Femenino  anticuado. 
Hablilla  ó  cuento  falso. 


Etimología.  De  fabra  por  fabU, 

Fabril.  Adjetivo.  Lo  que  perteneoo 
á  las  fábricas  y  á  sus  operarios. 

Etimología.  Del  latín  fabrUii:  italia- 
no, fabbrile. 

Fabiilmernto.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Artificiosamente,  con  maes^ 
trta. 

Etimología.  De  fabiril  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

FabrlUa.  Femenino  diminutivo  an- 
ticuado de  fabra. 

Fabrlqmera.  ICasculino.  FAsaiOAH- 
TS.  II  La  persona  que  en  las  iglesias 
catedrales  y  otras  cuida  de  todo  lo 
que  pertenece  á  su  fábrica. 

Etimología.  De  fábrica:  bajo  latín, 
fahricéritís;  francés,  fabricien,  fahricier. 

Fabrlata.  Masculino.  Artista,  es- 
peculador. 

Etimología.  De  fabril. 

Fabra.  Masculino  anticuado.  Aa- 

TÍFICB. 

Etimología.  Del  latín  fáber.fábri. 

Fabranla.  Femenino.  Botánioa. 
Preciosa  planta  de  las  cercanías  de 
Florencia,  que  forma  un  tapis  de  as- 
pecto agradlable  al  pie  de  los  árboles 
y  en  las  rocas. 

Fabmea.  Masculino.  El  hayuco  ó  el 
fruto  del  árbol  llamado  haya. 

Etimología.  De  faba,  por  semejansa 
de  forma. 

Fábvla.  Femenino.  Narración  in- 
ventada para  deleitar  con  enseñanaa 
ó  sin  ella;  las  que  no  enseñan  se  lla- 
man milesias,  y  las  que  enseñan  se 
llaman  apólogos.  ||El  rumor  y  habli- 
lla del  pueblo.  O  La  ficción  artificiosa 
con  que  se  encubre  ó  disimula  alguna 
verdad.  H  Cualquiera  cosa  inventada 
ó  sin  fundamento;  y  así  decimos:  eso 
es  fíbula,  por  es  mbmtiba.  ||  Metáfora. 
Ibbisiób:  y  así  se  dice  que  uno  está 
hecho  FÁBULA  de  todos,  ^ara  signifi- 
car que  es  el  objeto  de  la  irrisión  uni" 
versal.  |  Mitología.  ||  La  parte  de  in- 
vención de  un  poema. 

Etimología.  Del  latín  fábula,  habli- 
lla, cuento,  plática:  francés,  fable; 
provensal,  fable;  italiano,  f ovóla;  ca- 
talán, fábula,  faula. 

FabaAaelÓB.  Femenino.  Retórica  oh" 
tigutu  Figura  que  consiste  en  dar  por 
real  j[  positivo  lo  que  es  imaginario, 
ficticio,  fabuloso. 

Etimología.DcI  latín  /a6ulá<lo:  fran- 
cés, fabuUUion. 

Fab«la4ar.  Masculino.  Fabulista. 

Etimología.  Del  latín  fabulálor:  ita- 
liano, favoleggiatore. 

FabMlar.  Activo  anticuado.  Hablar 
sin  fundamento  ó  inventar  cosas  fa- 
bulosas. 

Etimología.  Del  latín  fabvXari^  con- 
versar, decir. 
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iTaVvlUla,  te*  Femenino  diminnti- 
vo  de  de  fibola. 

ETiMOLoe>iA«  Del  laün  fabeUa:  cata- 
lán, fabuléta;  prorensal,  fablei;  fran- 
cés, fabliau, 

Fftbmitote.  Oomún.  Persona  que 
compone  ó  inyenta  fábulas. 

EriMOLoeÍA.  De  fábulm:  catal&n,  /"a- 
btUUia;  francés,  fabuUtte;  italiano,  fa- 
volajOf  faholaio, 

Vab«liaar.  Activo  anticuado.  Fa- 

BITLÁB. 

Fab«leMiaieKt«.  Adverbio,  de  mo- 
do. Fingidamente  ó  con  falsedad. 

ETniox«ooiA.  De  fabulosa  y  el  sofijo 
adverbial  mente:  provenzal,  fMoza-^ 
men$;  francés,  fabuleu$énierU;  italiano, 
favolotamente;  latín,  fábüldse, 

Fsb«loalda4*  Femenino  anticuado. 
La  falsedad  de  las  fábulas. 

Stimolooía.  Del  latín  fabUlóstUa: 
francés,  fabuloñte', 

Fabnleae.  sa.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  fábula.  11  BxAesBADO. 

Etimología.  Del  latin  fabulósiu^  in- 
cierto, vano:  italiano,  fabuloso ^  favo- 
iofo;  dances,  fabuleux;  catalán,  fabu' 
ló»^  a. 

Wmmum  Femenino  anticuado.  Haca.  || 
Femenino.  Cucbillo  corvo. 

Etimología.  1.  De/ioca. 

2.  Del  latín  falx,  hos  ó  cuchillo  cor- 

^O.  (ACADBMIA.) 

3.  Del  árabe  farja^  faca,  cuchillo. 
INmcIóm.  Femenino.  La  parcialidad 

de  gente  amotinada  6  rebelada.l|Ban- 
do,  pandilla,  parcialidad  ó  partido  en 
las  comunidades  ó  cuerpos.  ||  Gual- 
-quiera  de  las  partes  del  rostro  del 
hombre:  más  comúnmente  se  usa  en 
plural.  II  Antícuado.  HBOBuaA.IIAoción 
de  guerra.  |¡  Anticuado.  La  figura  j 
disposición  con  que  una  cosa  se  dis- 
-tingue  de  otra,  jj  Acto  del  servicio  mi- 
litar; como  guardia,  centinela,  pa- 
trulla, etc.,  y  asi,  del  militar  que  está 
ocupado  en  algo  de  esto,  se  dice  que 
esta  de  facción.  ||  db  tbstambvto.  J*o- 
ren$e.  La  actitud  ó  capacidad  de  po- 
derlo hacer. 

Etimología.  Del  latín  faotto,  el  acto 
de  hacer,  conspiración,  partido:  cata- 
lán, facáó;  francés,  faotion;  italiano, 
fazione, 

Faeele«a4aBaeBte.  Adverbio  de 
modo.  A  guisa  de  facción. 

Etimología.  De  f accionada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

F»eelGMador,  ra.  Masculino  y  fe- 
'menino.  El  ó  la  que  facoiona. 

FaeeiGMaiBleMte.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  f accionar. 

Etimología.  Del  latín  faetUámen- 
tum^  las  obras  hechas. 

V»eetoMar.  Activo  anticuado.  Dar 
figura  ó  forma  á  alguna  cosa. 


E  T I M  o  l  o  Gi  A.  De /acción,  figura:  ca* 
talán,  f accionar. 

FaeeieMario,  ría.  Adjetivo.  El  que 
se  declara  á  favor  de  algún  partido  ó . 
parcialidad. 

Etimología.  1.  Del  latín  faótionná- 
ritM^  jefe  de  una  facción  del  circo: 
italiano,  fazionario;  francés,  facHon- 
naire. 

2.  De  facción,  bando,  partído.  (Aoa- 

DBMIA.) 

FaeeleaaBaGAte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  facciosa. 

Etimología.  De  facciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  facciosament; 
francés,  factiewenient;  latín,  fa^Hése. 

FaeeteaG,  aa.  Adjetivo.  Que  perte- 
nece á  una  facción.  Dícese  común- 
mente del  rebelde  armado.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  B  Inquieto,  re- 
voltoso, perturbador  de  la  quietud 
pública.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  factidsm,  in- 
(^uieto,  revoltoso,  perturbador:  ita- 
liano, faziosof  francés,  faciieux;  cata- 
lán, faccióBf  a, 

Faee.  Femenino  anticuado.  Has  de 
lefia. 

Etimología.  Del  latín  fasce,  ablati- 
vo dé  de  fa$ci8,  has. 

Faceela.  Femenino  anticuado.  Ghis- 
te,  donaire  ó  cuento  gracioso. 

Etimología.  Del  latín  fousHla,  gra- 
cias, sales,  donaires,  agudesas:  cata- 
lán, facéciá;  francés,  facétie;  italiano, 
facezia, 

Faeeeloso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  encierra  en  sí  algún  chiste  ó 
donaire. 

Etimología.  De  f aceda:  catalán,  fa- 
cedas,  a;  francés,  facétieux. 

Faced  ero,  rm.  Adjetívo  anticuado. 

HAOEDBaO. 

Etimología.  De  fa^er. 

Faeedor,  ra.  Mascnlino  y  femeni- 
no anticuado.  Hacbdob.  ||  Anticuado. 
Factob. 

Etimología.  De  facer. 

Facenilente*  Masculino  anticuado. 
Haoimibhto. 

Faeeneta.  Femenino  anticuado,  Fa- 

CBCIA. 

Faeenda.  Femenino  anticuado.  Fa- 

CBVnSBA. 

Etimología.  De  facer, 

Faeemdade,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Hacendoso,  afanado. 

Etimología.  De  facer. 

Faeeadera.  Femenino  anticuado. 
Trabajo  personal  á  que  en  los  pueblos 
solían  precisar  á  los  vecinos  en  utili- 
dad del  público. 

Etimología.  Del  latín  fácénda,  ter- 
minación femenina  de  fácéndus^  lo 
que  ha  de  hacerse:  catalán,  faceta; 
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f^MMieés,  fadende;  italÍAiio,  faeeenda. 

Faeer.  Aotivo  antidnado.  Hacbe.  || 
9k%k,  Frase  aniiemada.  Dar  algún 
•eoaTite ,  festejo  6  diversión.  ||  tabla. 
Frase  anticuada.  Dar  mesa  ó  convite. 

BTiMOLoeí A.  De  hacer. 

Vaeerf*.  Femenino.  Provincial  Na- 
varra. La  comunión  de  pastos  qne 
para  sus  ganados  se  prestan  mntiia- 
ttente  entre  si  los  pueblos  oonveci« 
nos. 

BtimolooIa.  De  faceré^  fronteríso. 

Faeerir.  Activo  anticuado.  Zahe- 
rir, echar  en  cara. 

EiTiMOLoeiA.  De  zoherir, 

FAeerOy  ra.  Adjetivo.  Provincial 
Navarra.  Lo  oue  pertenece  4  la  face- 
rla. I)  Anticuaao.  Fbomtbbiio. 

StmoLooí  A.  De  faz. 

F»eer«éle.  Másc^üino  anticuado. 
Bepeoie  de  almohada. 

wnioi.o«lA.  De  ^os. 

1.  Faces.  Femenino  plural  anticua- 
do. Mbjillas. 

Etimolooía.  De  faz,  cara. 

%.  Faeea.  Femenino  plural  anticua* 
do.  Haobs,  en  significación  de  batallo- 
nes ó  escuadrones. 

Stixolooía.  Dibface. 

Faeeta.  Femenino.  Cada  uno  de  los 
lados  ó  caras  labradas  de  las  piedras 
duras. 

Etimología.  De  faz:  francés,  f aceite, 

Faeeto»  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Chistoso. 

SmioLoeiA,  Del  latín  faoétus:  ita- 
liano, faceto, 

Faela.  Preposición  anticuada.  Ha- 
cia. 

Facial.  Adjetivo  anticuado.  Intui- 
tivo. II  AíKUoniia,  Lo  que  pertenece  al 
rostro,  como  ángulo  facial. 

Stimología.  1.  De /c»,  rostro. 

2.  Del  latín  faceré,  inspirar  (Aga- 
dbmia):  catalán,  faeiaX;  francés,  for 
ctal,  ale;  italiano,  faoniale. 

Fartalieate*  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Ibtüitivambxtb. 

EtimolooI A.  De  facial  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Faelaaa.  Femenino  anticuado.  He- 
cho, suceso. 

Etimolooía.  De  fcíoer, 

FaelMi4a.  Femenino  anticuado.  Ha- 
oiBBDA.  II  Anticuado.  Hboho:  ordina- 
riamente se  aplicaba  á  los  hechos  de 
Armas. 

Etimología.  De  jTooer. 

Faclente.  Participio  activo  anti- 
ouado  de  facer.  ||  Adjetivo.  Que  hace 
^  ejecuta  alguna  cosa. 

Bt:  -     -^  -  -   .  - 
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iMOLOGí  A.  Del  latín  f ocien;  f ocien' 


Faeler.  Activo  anticuado.  Haobb. 

Etimología.  De  facer, 

FácAU  Adjetivo.  Lo  que  se  puede 


hacer  sin  trabajo.  |  Se  aplica*  al  qxte* 
con  ligeresa  se  deja  llevar  del  pare- 
cer de  otro,  y  por  lo  común  se  toma» 
en  mala  parte;  porque  del  que  muda 
su  dictamen  en  otro  mejor,  se  dic» 
que  es  dócil  y  prudente.  ||  Dócil  j  ma- 
nejable. O  Aplicado  á  la  mujer,  la  qu» 
es  frágil,  liviana. 

EniioLoaiA.  Del  latín  fácili$:  cata- 
lán, fácil;  francés,  facile:  italiano,  /a- 
dle, 

Faelle.  AcHetivo  anticuado.  Fácil. 
i|  Db  vacilb.  Locución  adverbial  anti- 
cuada. FiCILKBBTB. 

Faellldad*  Femenino,  Disposición 
para  hacer  alguna  cosa  sin  gran  tra- 
bajo. II  Ligeresa,  demasiada  condes- 
cendencia. 

BnnoLool A.  Del  latín  facultas^  pron- 
titud, prestesa:  provensal  y  catalán,. 
fadUiat;  portugués,  faciUdade;  fran- 
cés, facilité;  italiano,  facilU¿^ 

FaellUla,  Ha,  ta,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  fáciL 

Etimología.  De  fácil:  catalán,  fo- 
eüet, 

Faeíliíaiernte*  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Faoilísimambntb. 

WmmÜMm^f  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo anticuado  de  fáciL 

Etimología.    Del  latín  faciütmtis. 

(A0AOBMXA«) 

FaellfalmameKte.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  muy  fáciles,  con  mu- 
cha facilidad. 

Etimología.  De  facUiiima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  faciHuima- 
meni;  latín,  fooiWímé, 

FaeiliSaeiéB.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  facilitar  alguna  cosa. 

FaelUtader,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  facilita. 

Faellltar.  Activo.  Quitar  los  emba- 
rasos  que  dificultan  la  ejecución  de 
alguna  cosa* 

Etimología.  De  fácil:  catalán,  facüi" 
tar;  f^rancés,  focüiter;  italiano,  /oci- 
litare. 

FaetUtarie»  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  todo  lo  supone  fá- 
cil por  falta  de  previsión. 

Etimología.  De  facilitón. 

Facilito,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
familiar  de  fácil. 

FaailUéa,  na.  Adjetivo  familiar. 
El  que  de  paJabra  todo  lo  facilita. 

FAeliaaemte.  Adverbio  de  modo. 
Con  facilidad. 

Etimología.  De  fácil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  fácilment;ÍT%iixr 
cés,  ^actZemenl;  italiano,  fácilmente;  la- 
tín, facnUer, 

Faelnaento.  Masculino  antidM^^o. 
El  acto  y  efecto  de  hacer  alguna  cosa. 
II  Anticuado.  Trato  ó  comunicación  fa- 
miliar. II  Anticuado,  Cópula  oabmal. 
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VftelKli.  Femenino  antionado.  Ha- 

OXXA. 

FftelKer^MiBteBt^  Adverbio  mo- 
dal. De  una  manera  facinerosa. 

Erm olooía.  De  fadnerosa  y  el  enfl* 
jo  adverbial  menté:  catalán,  facinero' 
aament. 

Wméím^r^mQf  a».  Adjetivo;  Delin- 
ouente,  malvado,  lleno  de  delitos. 

EnifOLoelA.  Del  latín  facinoróstu^ 
facineroso:  catalán,  facinorós,  a;  ita- 
liano, facinoroso, 

Faeiaereeo,  mm.  Adjetivo  anticua- 
do. Faoiksboso. 

FaeléM.  Femenino  anticuado.  Fao- 
ció»,  por  acometimiento  de  soldados 
ó  ejecución  de  alfirnna  empresa  mili- 
tar. H  Anticuado.  Facoióh  nn.  bostbo. 
iAntieuado.  Hbchdba.  ||  A  paoió^.  Mo- 
do adverbial  anticuado.  A  manera,  al 
modo. 

Etimología.  De  facción. 

Faelonado,  da.  (bibb  ó  val).  Adjeti- 
vo anticuado.  8e  aplicaba  ala  persona 
bien  ó  mal  configurada  en  sus  miem- 
bros>  especialmente  en  el  rostro. 

BnMOLoelA.  De  faeión,  por  facción, 

(ACADBMIA.) 

Faetetelo.  Masculino  anticuado. 
Facistol. 

Btimolooía.  De  facistol, 

FaetatoL  Masculino.  Atril  grande, 
donde  áe  pone  el  libro  ó  libros  para 
cantar  en  la  iglesia;  el  que  sirve  para 
el  coro  suele  tener  cuatro  caras  para 
poner  varios  libros.  ||  Anticuado.  Silla 
o  asiento  de  obispo  en  funciones  pú- 
blicas. 

BtimolooIa.  1.  Del  latín  fádes,  cara, 
y  toUére,  levantar. 

2.  Del  alemán  fest,  Hjo,  y  stuM,  apo- 
yo ó  columna.  (Acabbmia.) 

8.  Del  alemán  ^^^f,  festividad,  y  «tuM, 
asiento.  (Aoadbmia.) 

Faelta.  Femenino.  Mneralogia.  Es- 
pecie de  piedra  lenticular. 

ErmoLOCiíA.  Del  griego  SP^xóc  (pha* 
kó8)y  lenteja,  y  el  sufijo  ita,  forma- 
ción. 

Fae#.  Prefijo  técnico,  del  griego 
^^%6^  (phakósL  lenteja^  vocablo  que  la 
medicina  aplica  al  cristalino,  por  se- 
mejansa  de  figura. 

Fa^ayea.  Masculino  y  femenino  fa- 
miliar. Fbaxoisoo,  ca.  II  Gemianía,  Pa- 
ñuelo de  narices. 

Faeoiiléreplaia.  Femenino.  Medid' 
na.  Hidropesía  de  la  cápsula  del  cris- 
talino. 

ETiMOLOof  A.  Del  griego  phahós,  len- 
teja, por  semejansa  de  lorma,  ó  hidro- 
pisis:  tTtincéB,  vhaoohydropisie. 

Faeatdéa.  Adjetivo.  De  forma  len- 
ticular. 

Etucolooía.  Del  griego  phakós^  len- 
teja, y  étdos,  forma:  francés,  phacoide. 


»  FAOT 

Faeomalnet».  Femenino.  Medicina ^^ 
Beblandecimiento  del  cristalino. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  fpanó^  fpha- 
fcót^  lenteja,  y  paXaxla  Cmaía/(ia;,Man- 
dura:  francés,  pkacomalade. 

Faeéamero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mamíferos  de  África,  se- 
mejantes al  cerdo. 

Stimolocií A.  Del  grieffo  ^axóc  (pha- 
kói),  lenteja,  y  XoXpo^  (M>tros),  cerdo. 

Fae^selerasia.  Femenino.  Afecftct-^ 
na.  Endurecimiento  del  cristalino. 

Etimoloaía.  Del  griego  phahóSf  len- 
teja, cristalino,  y  ikleróó,  yo  endures- 
co:  francés,  p/iocotct^rofé. 

Faeoaifl.  Femenino.  Medidna,  Espe- 
cie de  mancha  negra  en  el  ojo. 

Etimolooía.  Del  grie^^o  ^axóotf  fpha- 
hÓ8i$);  de  phakÓB,  lenteja,  cristalino. 

Faeatea.  Masculino  plural.  Cirugía. 
Especie  de  tijeras  que  antiguamente- 
se  usaban  para  agrandar  las  fractu- 
ras simples  del  cráneo. 

Faeeiflille.  Masculino.  Expresión 
latina  que  se  emplea  para  designar 
la  perfecta  imitación  de  una  firma, 
escrito,  etc. 

Etimología.  Del  latín  fac^  has,  im- 
perati\  o  de  faceré,  hacer,  y  «mrie,  se- 
mejante: catalán,  facHmu;  francés, 
faC'Siniile, 

Faetlble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de hacer. 

Etimología.  Del  latín  factibtlh  (Aca- 
ubmia):  catalán,  factible. 

FaetlMoHseKte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  factible. 

Etimología.  De  factible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  fadiblement, 

Faetlelo,  ela.  Adjetivo.  Lo  que  nO 
es  natural  y  se  hace  por  arte. 

Etimología.  Del  latín  factUiuSy  for- 
ma adjetiva  de  factíM^  hecho:  cata- 
lán, factid,  a;  provencal,  faitis,  bien 
hecno;  francés,  factice;  italiano,  fot- 
tizio. 

Faeto.  Masculino  anticuado.  He- 
cho, hasafia.  ||  Hacbb  su  faoto.  Frase 
anticuada.  Hacbb  sü  hboocio. 

Faetor.  Masculino  anticuado.  El 
que  hace  alguna  cosa.  ||  Entre  comer- 
ciantes es  la  persona  destinada  en  alr 
gún  paraje  para  hacer  compras,  ven- 
tas y  otros  negocios.  ||  Aritmética.  Oa- 
da  uno  de  los  números  de  cuya  multi- 

Slicación  sale  el  producto.  ||  Depon- 
iente del  comisario  de  guerra  ó  del 
asentista  para  la  distribución  de  ví- 
veres á  la  tropa.  ||  Anticuado.  Hace- 
dor ó  capatas. 

Etimología.  Del  latín  factor,  fado- 
ri8,  autor,  creador:  catalán,  factor; 
francés,  facteur;  italiano, jTaUor^. 

FaetonOe*  Masculino.  Faotobía. 

Etimología.  De  factoría:  francés,. 
factorage. 
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Fsetoría*  Femenino.  £1  empleo  y 
«noargo  del  factor.  Ll&mase  también 
asi  el  paraje  ú  oficina  donde  reside  el 
factor  y  hace  loe'  negocios  de  comer- 
cio. II  Éstablocinúento  de  comercio, 
especialmente  el  que  está  situado  en 
país  extranjero. 

Etimología.  De  factor:  catalán;  fao^ 
toria;  francés,  factorie,  factorerie;  ita- 
liano, faitoria, 

Faetortaar.  Neutro.  Plantear  fac- 
torías. 

Faetótnm.  Masculino  familiar.  El 
supeto  que  ejerce  en  una  casa  varios 
ministerios.  ||  El  entremetido  que  ofi- 
ciosamente se  presta  á  todo  género 
de  servicios.. de  donde  viene  el  tomar- 
se este  nombre  en  mala  parte. 

Etimología.  Del  latín  fac,  imperati- 
vo de  faceré,  hacer,  y  tdtum,  todo: 
francés  y  catalán,  fcuitotum, 

Faetria.  Sustantivo  y  adjetivo.  Poé* 
Hca.  Hacbdora. 

Etimología.  De  factor, 

Faetnra.  Femenino.  Hechura.  ||  La 
cuenta  que  los  factores  dan  del  coste 
y  costas  de  las  mercaderías  que  com- 
pran y  remiten  á  sus  corresponsales. 
jl  La  relación  de  los  artículos  de  co- 
mercio y  sus  precios.  ||  La  cuenta  que 
da  uno  á  otro,  con  expresión  de  las 
monedas  que  le  entrega  y  de  su  valor. 

Etimología.  Del  latín  factura,  com- 
posición: catalán»  factura;  proven- 
zal,  faitura;  francés,  facture;  italiano, 
fattura. 

Facturar.  Activo.  Poner  cuentas 
en  factura.  ||  Incluir  en  una  factura. 

Etimología.  De  /"actura:  francés,  fac- 
lurer;  it9Aia,no,f atlurare. 

Facturero.  Masculino.  Facturista. 
II  Libro  donde  se  copian  las  facturas. 

Faeturia.  Femenino.  Factoría. 

Faetarlsta.  Común.  Persona  encar- 
gada de  extender  las  facturas. 

Fácula.  Femenino.  Astronomía, 
Cada  una  de  aquellas  partes  más  bri- 
llantes que  se  observan  en  el  disco 
del  sol. 

Etimología.  Del  latín  fácula,  dimi- 
nutivo de  fax,  fádSf  antorcha:  cata- 
lán, fácula;  francés,  f acule. 

Facultad.  Femenino.  Potencia  ó 
virtud  para  hacer  alguna  cosa.||Oien- 
cia  ó  arte;  como  la  facultad  de  leyes, 
]a  FACULTAD  dc  alffúu  artífice.  Q  En 
las  universidades,  el  conjunto  de  los 
doctores  ó  maestros  de  alguna  cien- 
ciaj  como  la  facultad  de  teología,  me- 
dicina, filosofía,  etc.  ||  La  cédula  real 
que  se  despachaba  por  la  Cámara 
para  las  fundaciones  de  mayorasgos, 
ó  para  enajenar  sus  bienes,  ó  para 
imponer  carcas  sobre  ellos,  ó  sobre 
los  propios  de  las  ciudades,  villas  y 
lugares.   Decíase  más   comúnmente 


FACULTAD  BBAL.  ||  Los  médioos,  cirtga- 
nos  y  boticarios  de  la  cámara  del  rey-. 
ti  Licencia  ó  permiso.  |i  Caudal  ó  ha- 
cienda. Se  usa  más  comúnmente  en 
plural.  I  Medicina,  Fuersa,  resisten- 
cia; y, así  se  dice:  el  estómago  no  tie- 
ne FACULTAD  para  digerir  el  alimento. 
II  mator.  En  las  universidades  se  lla- 
man así  la  teología,  medioina,  dere- 
cho, farmacia  y  otras  ciencias. 

Etimología.  Del  latín  facultas:  ca- 
talán, facultat;  francés,  factdté;  italia- 
no, facoltá, 

Facnltadamcatc.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  facultad. 

ETíMOLOOíA.'De  facultada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Facnltadory  ra.  Adjetivo.  Que  fa- 
culta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Falcnltamlcnto.    Masculino.    Ac- 
ción ó  efecto  de  facultar. 
.    Facnltaatc.  Participio  activo  de 
facultar.  ||  Adjetivo.  Que  faculta. 

Facultar.  Activo.  Conceder  facul- 
tades á  otro  para  hacer  lo  que  sin  tal 
requisito  no  podría.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  facultad,    . 

Facnltatlvaatcntc.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  principios  y  reglas 
de  alguna  facultad. 

Etimología.  De  facultativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  facultati- 
vament;  francés,  facuLtativement;  ita- 
liano, facultativamente, 

Facnltativoy  Ta.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  alguna  facultad:  y  así  se 
dice  término  facultativo  el  que  se 
usa  entre  los  profesores  de  alguna 
ciencia  ó  arte,  como  peculiar  de  ella. 
II  Lo  que  pertenece  al  poder  ó  facul- 
tad que  alguno  tiene  para  hacer  al- 
guna cosa.  11  Masculino.  El  que  profe- 
sa alguna  facultad.  Se  aplica  más  co- 
múnmente al  médico  y  cirujano. 

Etimología.    De   facultad:  catalán, 

Íacúltatiu,  va;  francés,  facuUatif;  ita- 
iano,  facultativo, 

FacnHoaoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  tiene  muchos  bienes  ó  cau* 
dales. 

Etimología.  De  facultad,  caudal. 

Facundia.  Femenino.  Abundancia, 
facilidad  en  el  hablar. 

Etimología.  Del  latín  facundia,  la 
acción  de  decir,  palabra  abundante, 
lenguaje  florido:  catalán,  facundia, 
facundttat;  francés,  faconde;  italiano, 
.facondia, 

Facnndlalatc.  na.  Adjetivo  super- 
lativo de  facundo. 

Etimología.  Del  latín  facundis' 
simus. 

Faenado,  da.  Adjetivo.  Abundante 
y  afluente  en  el  hablar. 
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^  Etimolo«1a.  Del  latín  faoünd%i$:  ca- 
taliD}  facundo;  italiano,  facondo. 

Faeha.  Femenino  familiar.  Traza, 
figura,  aspecto.  ||  Anticuado.  Hacha 
para  alnmorar.  I|  Anticuado.  Faja..  J 
Anticuado.  Hacha,  instrumento  de 
hierro  para  cortar,  jj  Facha  1  facha. 
Modo  adverbial.  Oaka  1  oaba. J  Po- 
HBmsB  BN  FACHA.  Frasc.  Marina,  Farar 
el  curso  de  una  embarcación  por  me- 
dio de  las  velas,  haciéndolas  obrar  en 
sentidos  contrarios. 

Etimología.  Del  italiano  faccia,  faz: 
catalán,  faixa;  francés,  fnoe, 

FaelUMl».  Femenino.  La  parte  an- 
terior de  los  edificios  ó  de  alguna  cosa 
que  se  pone  &  la  vista,  i  Ifetafórico 
7  familiar.  Pbbsbmcia;  j  así  se  dice: 
Fulano  tiene  gran  fachada.  ||  Metáfo- 
fora.  Portada  en  los  libros.  ||  Haobb 
FACHADA.  Frase  que  se  dice  del  edifi- 
cio que  hace  frente  &  otro. 

Etimología.  Defar/ta:  catalán, /'afosa- 
da; francés,  fa^aie;  italiano,  faociata. 

Fackear.  Neutro.  Marina,  Ponerse 
ó  estar  en  facha. 

Facliead».  Masculino  y  femenino 
familiar.  Vano,  jactancioso.  ||  Feme- 
nino. Vanidad,  jactancia. 

Etimología.  1.  De  fachendoso:  ita- 
liano./occ'ncta:  catalán,  fcuxenda, 

2.  Ue  facha,  (Aoadbmia.) 

FAeliendear.  Neutro  familiar.  Ha- 
cer ostentación  de  riquezas,  conexio- 
nes, ocupaciones,  etc. 

Etimología.  De  fachenda:  catalán, 
fatxendpjar, 

FackendlBta.  Adjetivo  familiar. 
Fachbhda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  fachendoso. 

Fachendea,  n».  Sustantivo  t  ad- 
jetivo familiar  aumentativo  de  fa- 
chenda. 

F»«lieii4os«y  MU  Adjetivo  fami- 
liar. Persona  que  gasta  mucha  fa- 
chenda. Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  italiano  faccendos- 
$0,  faccendone,  el  que  las  echa  de 
hombre  de  negocios,  factótum,  intri- 
gante. 

Facliaela.  Femenino  diminutivo 
anticuado  de  facha. 

Fada.  Femenino.  Especie  de  ca- 
muesa pequeña^  de  que  se  hace  en  Ga- 
licia una  conserva  regalada.  ||  Hada, 
maga,  hechicera. 

l&iMOLooíA.  Del  latÍQ  fátüu$,  insípi- 
do: catalán,  fador^  empalago;  proven- 
zal,  fad;  francés,  fade;  italiano,  fado, 

FadaaiallenCoy  ta.  Adjetivo  anti- 
cuado. Malhadado,  desventurado. 

Etimología.  De  fada  y  malo. 

Fadar.  Activo  anticuado.  Hadab. 
-  Fadedaro,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Xnfelis,  desventurado. 


Etimología.  De  fada  j  duro, 
Fadesa.  Femenino  anticuado.  Pro- 
nóstico, agüero. 
Etimología.  De  fada, 
Fadl^a.  Femenino.  Provincial  Ara- 

Són  El  derecho  que  se  paga  al  señor 
el  dominio  directo  siempre  que  se 
enajena  la  cosa  dada  en  enfiteusis. 

Etimología.  1.  De  fada, 

2,  Del  bajo  latín  fadiga,  del  latín 
fallca.  (Acadbmia). 

Fadliraa.  Masculino  anticuado.  Fa- 
tiga. 

Fado.  Masculino  anticuado.  Hado. 

Fadraír**  Masculino  anticuado. 
Mandria,  hombre  inútil. 

Fadrfa.  Masculino  anticuado. 
Mozo. 

Etimología.  1.  Del  catalán  fadri,  na^ 
joven  soltero,  en  estado  de  casarse. 

2.  Del  árabe  faU^  que  significa  lo 
mismo. 

FadrabadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Estbofbado. 

Etimología.  ¿Del  árabe  madruby 
apaleado?  (AcadkmiaO 

Faeaa.  Femenino.  Cualquier  traba- 
jo corporal.  Dícese  también  de  los 
trabajos  mentales,  y  Plural.  Quehace- 
res. 

Etimología.  1.  Del  latín  fágus  y  fa- 
gtnuB,  el  haya:  francés,  faine;  catalán,. 
?^i^  fahena. 

i.  Del  latín  fadenda^  cosa  que  se  ha 
de  hacer.  (Acadbmia.) 

FaetóB.  Masculino.  Especie  de  co- 
che de  caja  prolongada  y  con  mucho» 
asientos  de  costado. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  bhá^ 
bhdSj  brillante;  simétrico  de  phainór 
lucir:  latín,  phaéthon;  italiano,  faetón; 
francés,  phaeton. 

2.  Por  alusión  á  Faetón,  hijo  del  Sol 
y  de  Climene,  según  la  mitología,  y 
conductor  del  carro  de  su  padre.  (Aca- 
dbmia.) 

Fairara.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
zantozileas. 

Etimología.  Del  árabe  fághara;  fran- 
cés, fugara  y  fagarier, 

Fairedeala.  Femenino.  Medicina. 
Apetito  inmoderado.  ||  Ulcera  que  co- 
rroe las  carnes. 

Etimología.  Del  griego  ^ayiSaiva 
(phagédaina);  de  phagf»tn,  comer:  fran- 
cés, phoifédénisme;  latín,  f)háyédaena. 

Fairedéaleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Qae  porree. 

Etimología.  De  fagedenia:  grie- 
go, 9aY89aivixóc  (phagedainikós  ó  pha- 
gedoíHikós);  francés,  phagédénique;  la- 
tín, pháq&toenicus, 

Fair^dlaao.  Masculino.  Medicina, 
Especie  tie  cáncer  ulceroso. 

Etimología.  De  fagedenia. 
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Wm^ieclm.  Adjetivo.  Historio,  natu- 
ral. Que  vive  en  las  hayas. 

£TiMOLoeiA.  Del  latín  fágm,  hit Jit|  7 
-colérey  habitar:  francés,  faaicole, 

Fa^ift».  Femenino,  ^ortificadán. 
Has  de  ramas  delgadas  ó  brocas,  las 
onales  de  ordinario  sirven,  mésela* 
das  con  tierra,  para  las  obras  de  for- 
tificación de  campaña.  ||  Haciva,  por 
el  conjanto  de  haces  de  mies  que  se 
pone  en  las  eras.  Q  Fabha.  |i  Lefta  lige- 
ra para  encender.  (¡Toque  de  guerra. 
||  Iíbtsr  fagina.  Frase  metafórica. 
Hablar  mucho  inútilmente,  metiendo 
bulla  y  mezqlando  cosas  impertinenr 
tes. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  fásfina,  ter- 
minación femenina  de  fágmuSy  forma 
adjetiva  de  fágmf  haya:  provensal, 
fagot;  francés,  fo^ot;  italiano,  fagoito; 
catalán,  fagina,  simétrico  de  fuyna, 
garduña. 

VairiAi^**  Femenino.  El  conjunto 
de  faginas  ú  obra  hecha  con  ellas. 

FMTopireo,  re».  Adjetivo.  Que  ^ar« 
ticipa  de  la  natoralesa  del  fagopiro; 
que  se  parece  á  el. 

Wm^épir:  Masculino.  Especie  de 
trigo  africano. 

Etimolooía.  Del  francés  fagopyruní, 
del  griego  p/iay«tn,  comer,  y  pyros^ 
genitivo  de  pt/r,  fuego. 

Fagot.  Masculino,  instrumento  mú- 
eico  de  voces  más  agudas  que  las  del 
bajón,  y  más  estrecho  por  la  parte  su- 
perior. 

Etimología.  Del  italiano  fagoUo 
<Acadbmia):  catalán,  fagot. 

Fágnlju  Femenino  provensal.  Ha- 

TUCO. 

ETiMOLoeíA.  Diminutivo  del  latín 
fagas,  haya. 

FaUHu  Femenino  anticuado.  Faja. 

Etimología.  Del  latín  fa«cia. 

Falsáa.  Masculino.  Ave  muy  her- 
mosa y  de  carne  exquisita.  Tiene  el 
Sico  corto  y  robusto,  los  ojos  rodea- 
os de  una  membrana  carnosa  de  co- 
lor escarlata,  la  cola  muy  larga,  con 
4oce  plumas  en  medio,  rayadas  trans- 
versalmente  de  negro,  y  las  demás  de 
todo  el  cuerpo  verde,  acules,  doradas 
y  de  otros  colores  muy  vistosos. 

EriMeLOGÍA.  Del  griego  9a9iavóc 
fphasianósj,  faisán:  latín,  phoitáuus;  ita- 
liano, fagiano;  francés,  faisán;  portu- 
gués, /ai^áo;  provensal,  faisán,  fayhmn; 
catalán,  faysá, 

Fsiaan».  Femenino.  La  hembra  del 
faisán. 

Falaanero.  Masculino.  El  que  cría 
ó  vende  faisanes. 

Falsar.  Activo  anticuado.  Fajas. 

Etimología.  De  fcUsa, 

FiVja.  Femenino.  Especie  de  cinta 
ó  ceftidor  con  que  se  rodea  el  cuerpo 


dando  vueltas  con  ella.  ||  Müioia.  In- 
sig[nia  do  general.  |  Metáfora.  Cual- 
quiera lista  mucho  más  larga  que 
ancha;  y  así  se  llaman  fajas  las  sonaa 
del  globo  celeste  ó  terrestre,  y  tam- 
bién se  llaman  fajas,  en  la  arquitec- 
tura, ciertas  listas  salientes  que  ador- 
nan algunas  partes  del  edificio.  R  Plu- 
ral. Gemianía.  Asotes. 

Etimología.  Del  latín  fascta,  venda, 
banda  real,  forma  de  fasds,  has:  cata- 
lán, faixa;  francés,  fosee;  itaUano» 
fasda., 

FiOable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
fajarse. 

Etimología.  De  fajan  catalán, 
faixable, 

FiUiMlOy  4a.  Adjetivo.  Blasón.  8e 
dice  del  escudo  cubierto  de  seis  fajas, 
tres  de  metal  y  tres  de  color:  si  tiene 
sólo  cuatro  ú  ocho,  se  ha  de  especifi- 
car su  número;  si  tiene  dies,  ya  no  es 
FAJADO,  sino  burelado.  ||  Germania. 
Acotado. 

FiU»dor.  Masculino.  Ostinoa. 

Fajadura.  Femenino.  Harina.  Tira 
alquitranada  de  lana  con  que  se  fo- 
rran algunos  cabos  para  resguardar- 
los. 

FaJaI>M—>  Femenino  anticuado. 
Collado  de  almendros. 

Faf  amleate.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  fajar. 

Fa|*r.  Activo.  Bodear.  ceñir  ó  en- 
volver con  faja  ó  venda  alguna  parte 
del  cuerpo.  ||  oov  alguvo.  Frase  fami- 
liar. Acometerle  con  violencia. 

Etimología.  De /ÍHja;  latín,  fasdare; 
catalán,  faixar;  italiano,  fasdaré; 
francés,  fascer,  adornar  tpi  escuda 
con  bandas. 

FAl*r4o.  Masculino.  Cubilete  de 
masa  de  holJadre,  relleno  de  carne 
picada  y  perdigada.  ||  Nombre  patro- 
nímico de  varón. 

Etimología.  Del  bajo  latín  6aaoa<- 
rtum.  vasija.  (Aoadbmia.) 

FiO*rea.  Masculino  plural  anticua- 
do. Haces  ó  gavillas. 

Etimología.  De  fujo. 

VmS^'^o,  da.  Adjetivo.  Arquite<Auira. 
Lo  que  tiene  fajas  ó  listas. 

Fiijere.  Masculino.  Faja  de  punto 
hecha  para  los  nifios. 

Fi^ul*»  ta.  Femenino  diminutivo 
de  faja. 

Etimología.  De  faja:  latín,  fasdóla; 
catalán,  faixeta. 

WñJÍMm  Masculino  diminutivo  defa* 
ja.  i  Ceftidor  de  seda  encamada,  da 
que  pueden  usar  los  generales  y  bri* 
gadieres  del  ejército,  así  como  sua 
equivalentes  en  la  armada,  cuando 
visten  de  paisano,  llevando  en  él  cada 
cual  los  entorchados  que  á  su  gra* 
duación  corresponden.  También  usaoi 
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tajím  de  ▼arios  colores  algunos  fun- 
cionarios del  orden  eiyiL 

Faje-  Masculino.  Has  ó  atado.  || 
PluraL  El  coniunto  de  ropa  y  paños 
con  que  se  visten  los  niños  recién  na- 
cidos. 

STIIC0I.0OÍA.  Del  iatin  fatoU,  simé- 
trico de  fa$eia,  faja. 

WmSém»  Mascnhno  aumentativo  de 
faja. 

Vitela.  Femenino  diminutivo  de 
faja. 

Fakir.  Masculino.  El  que  sabe  leer 
T  escribir  entre  los  &raoes.  |j  Sabio.  || 
Monje  mendicante  del  Indostáin. 

BriMOLoeiA.  Bel  &rabe  fcujuir^  po- 
bre.  (AoADBioA.) 

Falcy.  Masculino.  Nombre  que  dan 
ios  árabes  á  todo  el  que  sabe  leer  y 
escribir.  ||  Fakib. 

FaL  Masculino.  El  buen  agüero  que 
los  musulmanes  acostumbran  consul- 
tar en  el  Corán,  el  cual  consiste  en 
aplicarse  la  significación  de  las  pri- 
meras palabras  que  leen. 

Fala.  Femenino.  Especie  de  lanza 
grande  ó  partesana  de  que  usaban 
antiguamente  en  la  guerra. 

Etimología.  Del  Iatin  fála,  torre  de 
madera,  desde  donde  arrojaban  ar- 
mas en  el  sitio  de  las  placas. 

Faiaee.  Adjetivo  anticuado.  Falaz. 

Falacia.  Femenino.  Engaño,  frau- 
de ó  mentira  con  que  se  intenta  dañar 
A  otro.  II  El  hábito  de  emplear  false- 
dades en  daño  ajeno. 

Etimología.  Del  latín  falláóta  y  fol- 
lácU$,  engaño:  italiano,  faUacia;  fran- 
<séS|  faUace;  provensal  faUaeia^  cata- 
lán, fáUácia. 

FalaeialMia,  muu  Adjetivo  superla- 
tivo de  falaz. 

Falaera.  Masculino.  Entomología, 
Oénero  de  insectos  coleópteros. 

BTiMOLoaÍA.  Del  griego  ^oüLaxpdg 
(phodakrós),  calvo. 

Falaerasla.  Femenino.  Medioina. 
Oaida  de  los  cabellos. 

Etimología.  De  falacro:  francéSi  pha' 
lacro$e. 

Falagador,  va.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Persona  que  falaga. 

Falagamlente.  Masculino  anticua- 
do. Halago. 

Falagar*  Activo  anticuado.  Hala- 
<»AB.  II  Anticuado.  Apaciguar,  amorti- 
guar. II  Beoiproco    anticuado.   Alb- 

«BABSB. 

Etimología.  De  halagar:  catalán,  fo/" 
lagar  f  af alabar. 
Falaga*  Masculino  anticuado.  Ha* 

LAGO. 

FaiagaeftaHieate.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  HALAGOstAMBHTB. 

Falagttefto,  fta.  Adjetivo  anticua- 
do. HalagübIo. 


Falagttero,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Halago  Bto. 

Etimología.  De  (alagar;  catalán,  fa- 
lagtier,  o. 

Falaage.  Femenino.  Cuerpo  de  in- 
fantería pesadamente  armada  que 
formaba  la  principal  fuerza  de  los 
ejércitos  de  la  Grecia.  Alejandro  el 
Grande  lo  aumentó  y  perfeccionó;  su 
orden  de  batalla  era  de  diez  y  seis  de 
fondo:  su  número,  diez  y  seis  mil  in* 
fantes.  ||  Oualauier  cuerpo  de  tropa§ 
numeroso.  ||  Plural.  Anatomía.  Los  ór- 
denes ó  filas  de  huesos  que  hay  en  los 
dedos  de  pies  y  manos. 

Etimología.  Del  griego  spáXafS;  del 
latín  phálam^  phalangi$,  tercio  de  in- 
fantería macedónica  escogida:  italia- 
no y  catalán,  falange;  francés,  pha- 
Umge. 

Falaagera.  Masculino.  Zoología, 
Mamífero  marsupial  de  pulgares  lar- 
gos y  separados. 

Etimología.  De  falange:  francés, 
phalanger, 

Falaagétleo,  ea«  Adjetivo.  Anato- 
mía,  Beferente  á  las  talanges  de  los 
dedos. 

Falangla.  Masculino.  Entomología. 
Insecto  algo  venenoso  y  parecido  a  la 
araña,  con  dos  ojos  en  la  parte  supe- 
rior de  la  cabeza,  y  otros  dos  á  los  la- 
dos, el  cuerpo  redondeado  y  el  vien- 
tre aovado  y  aplastado. 

Etimología.  Del  griego  spaXdfT^ov, 
araña:  latín,  phalangtum,  tarántula; 
francés,  phalange. 

Falaaglaao,  aa.  Adjetivo.  Anata* 
mía.  Beferente  á  las  falanges,  jl  Pare- 
cido á  la  falange.  ||  Plural.  Antigüedad 
des.  Soldados  de  la  falange. 

Etimología.  De  falange, 

FaláagMa.  Masculino.  Zoología. 
Quinto  orden  de  la  clase  de  los  arác- 
nidos. 

Etimología.  De  falangia:  francés, 
phalangide. 

FalMglarG,  ra.  Adjetivo.  Zoología^ 
Semejante  al  falángido. 

Etimología.  De  falángido, 

FalaagUérme.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  pelos  de  los  vegetale» 
cuando  están  divididos  interiormente 
por  tabiques  transversales. 

Etimología.  De  falange  y  forma. 

Falaaglao,   na.   Adjetivo.  Falab- 

GIABO. 

Falangla.  MascuUno.  Falahgia. 

Falanglta.  Masculino.  Soldado 
de  una  falange.  ||  Anatomía.  Nombre 
dado  á  la  tercera  y  más  pequeña  fa- 
lange de  los  cuatro  últimos  dedos. 

Etimología.  Del  griego  (poiXaxytxQíii 
latín,  phálangitaef  plural;  catalán, 
falangita;  francés,  phalangite. 

Falangaala.  Femenino.  Cirt^gía.  En* 
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fermedad  de  los  párpados,  (|ne  con- 
siste en  una  doble  ó  triple  hilera  de 
pestañas,  las  últimas  do  las  cnales, 
vueltas  hacia  la  cojnntiya,  irritan  el 
ojo  y  producen  el  lagrimeo, 

ETiuoLoaiA.  Del  friego  pháUtgXy 
bastón,  puntal:  francés,  phalangose, 

Falansteriano»  na.  Adjetivo.  Par- 
tidario del  falansterio. 

Etimología.  De  falansterio:  francés, 
.  pholanstérien;  italiano,   falansteriano, 

F»l»ii0térlco«  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  al  falansterio. 

Falansterio.  Masculino.  Socialis^ 
mo.  Asociación  con  arreglo  á  las  doc- 
trinas sociales  de  Fourier. 

Etim OLoef  A.  Del  bajo  latín  phalanS' 
tertum:  italiano,  falansterio;  francés, 
phdlanstére;  catalán,  falansterio 

Falar.  Activo  anticuado.  Hablar, 
concertar.  ||  Anticuado.  Hallab. 

Etimolooía.  De  fablar, 

Falárlea.  Femenino.  Arma  enasta- 
da y  arrojadiza. 

iSriMOLoeí  A.  Del  latín  faláríca  y  phor 
lar  tea,  arma  enastada,  arroíadisa,  á 
modo  de  azagaya:  francés,  fnlariqfie, 

Falárlda.  Femenino.  Botánica,  Al- 

PISTB. 

Etivología.  Del  griego  opaXapC^ 
(j)halaris)j  brillante:  latín,  pnáláriSf 
cierta  hierba;  francés,  photaris^  phala^ 
ridp, 

Fálarls.  Femenino.  Ave.  Foja. 

Etimología.  Del  latín  phdXáris;  del 
griego  qpaXapC^.  (Acadxmia.) 

Falas.  Adjetivo.  La  persona  c[ue 
tiene  el  vicio  do  la  falacia.  Se  aplica 
también  á  todo  lo  que  halaga  y  atrae 
con  falsas  apariencias;  y  así  se  dice: 
FALAS  mansedumbre,  falacbs  obse- 
quios, etc. 

Etimología.  Del  latín  faSlax,  faüá' 
cis:  catalán,  falás,  falso;  italiano,  faU 
lace;  francés,  falacieux, 

Falaanteiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  falacia. 

Etimología.  De  ffüaz  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  fallacemente; 
francés,  fallacieusement;  catalán,  fai- 
lásment;  latín,  fnllácitér. 

Falbalá.  Femenino.  Llaman  así  los 
sastres  á  una  pieza  casi  cuadrada  que 
ponen  en  la  abertura  de  un  corte  que 
hacen  en  la  faldilla  del  cuarto  trase- 
ro de  la  casaca  para  formar  un  plie- 
gne. 

Etimología.  Del  inglés  furhdow;  de 
/"ur,  forro,  y  below.  abajo:  francés,  fal- 
bala;  italiano,  faloalá;  portugués,  fal- 
bala. 

Falea.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. OuftA. 

Etimología.  Del  árabe  falac,  astilla. 

Faleaceadura.  Femenino.  Marina, 
Acción  ó  efecto  de  falcacear.  I 


Faleaeear.  Activo.  Marina,  Dar 
vueltas  apretadas  al  chicote  de  un 
cabo  para  que  no  se  destuerza. 

Etimología.  De  falca, 

Faleaeeo.  Masculino.  Falcacxa- 
düba. 

Falcada.  Femenino.  Especie  de  cor- 
veta del  caballo. 

Etimología.  De  falcado,  por  seme- 
janza de  figura. 

Faleadjl.  Masculino.  El  que  entre 
los  turcos  aplica  los  palos  en  las  plan- 
tas de  los  pies. 

Falcado,  da.  Adjetivo.  Se  aplicaba 
á  los  carros  cuyas  ruedas  estaban  ar- 
madas con  hoces  cortantes  y  agudas 
para  destrozar  á  los  enemigos  con  la 
rapidez  de  su  curso.  ||  Lo  que  forma 
una  curvatura  semejante  á  Ift  de  la 
hoz. 

Etimología.  Del  latín  falcatus^  for- 
ma  adíetiva  de  falx,  falciSf  hoz:  cata- 
lán, fcXcat,  da, 

Falcaf)»rt.  Masculino.  Marina,  Obra 
muerta  de  algunos  faluchos  para  evi- 
tar que  la  gente  se  vaya  al  agua  en 
los  balances. 

Etimología.  De  falca  y  fort,  forma 
lemosina  de  fuerte. 

Falcar.  Activo  anticuado.  Oortar 
con  la  hos. 

Etimología.  De  falce. 

Falcarla.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  pólipos  tubul arios.  ||  AntígUe' 
dades.  Espada  á  modo  do  hoz  que  usa- 
ban los  antiguos  romanos. 

Etimología.  De  f oleario. 

Falcarlo.  Masculino.  En  la  milicia 
romana,  el  hombre  armado  cor  una 
hoz. 

Etimología.  Del  latín  falcdritís, 

Falcátala.  Femenino.  Historia  na^ 
tural.  Diente  fósil  de  la  figura  de  una 
hoz. 

Etimología.  Del  latín  /a¿catu9;  fran- 
cés, falcaiule, 

Falcaaar.  Activo.  Faloacbab. 

Falce.  Femenino.  La  hos  ó  cuchillo 
corvo. 

Etimología.  Del  latín  falx,  f aléis  ^ 
hoz:  italiano,  falce;  francés,  faux;  pro- 
vensal,  fauts,  catalán,  fals;  portugués, 
fouce, 

Faldcnlar.  Adjetivo.  Faloifobmb. 

Etimología.  Del  latín  falcXeüla,  fal- 
ce pequeña;  diminutivo  de  falx,  faleis^ 
hoz:  francés,  falciculaire,  faicuXaire, 

Falddla.  Adjetivo.  Derecho  roma- 
no. Usado  muy  de  ordinario  como  sus- 
tantivo, es  la  cuarta  parte  de  los  bie- 
nes hereditarios  que  ha  de  quedar  li- 
bre al  heredero  después  de  pagados 
los  legados,  y  el  derecho  á  disminuir- 
los nroporcionalmente  hasta  conse- 
guirlo. D  Familiar.  En  las  universida- 
des, lo  que  las  amas  se  supone  que 
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desíaloan  y  hurtan  de  las  porciones 
de  los  estudiantes. 

Etimolooía.  Bel  latín  falcídia  lex; 
de  Falcidíus,  el  tribuno  del  pueblo  que 
dio  esta  ley:  catal&n^  f aludía;  fran- 
cés, falcidie,  ftücidienne, 

Faleüeroy  ra.  Adjetivo.  Armado  de 
una  falce. 

Etimología.  Del  latín  falelfer,  de 
falx,  falcis^  hoz,  y  férre,  llevar. 

Falet«»llado>  4».  Acuetiyo.  Botáni- 
ca. Be  hojas  en  forma  de  hoz. 

EtimolooIa.  Bel  latín  faUs,  faleis, 
hoz,  y  fóliátus^  forma  adjetiva  de  fo' 
Itum,  hoja. 

Falelférme.  Adjetivo.  Hisíoria  tia- 
tiuralé  En  forma  de  nos. 

Etimolcoía.  Bel  latín  fcüx,  falciSf 
hoz,  y  forma:  francés,  falciforme, 

Falelmelo.  Masculino.  Zoología, 
Ave  mayor  que  la  paloma:  tiene  la 
cabesa  larga  y  algo  arqueada,  la  len- 
gua corta  y  ancha,  el  rostro  negro,  el 
cuerpo  castaño,  las  alas  y  la  cola  de 
color  violáeeo,  los  pies  azules,  los  de- 
dos palmados  por  la  base. 

EnMOLOOÍA.  Bel  latín  faldUa^  dimi- 
nutivo de  falx,  hoz:  francés,  falcíneüe, 

Falelrroatro,  tra.  Adjetivo.  Orni- 
tología, Be  pico  en  forma  de  hoz  ó  ¿ 
manera  de  lalce. 

EriMOLoeiA.  Bel  latín  falx,  faloís, 
hoz,  y  rostrum,  pico:  francés,  falcíros- 
tre. 

Faleón.  Masculino.  Especie  de  ca- 
ñón de  la  artillería  antigua.  ||  Anti- 
cuado. Haloóh. 

Etimología.  Bel  latín  falco,  falcóní$, 
ave  de  rapiña;  forma  de  fáíx^  falcis, 
hoz:  italiano,  f aleone;  francés,  faticon; 
provensal,  faU,  falco;  catalán,  falcó. 

Fale#vero.  Masculino  anticuado. 
Haloovbbo.    . 

Fale««et6.  MaSMÜino.  ArtíUeria. 
Especie  de  culebrina  aue  arrojaba 
bala  de  dos  libras  v  media. 

Etimología.  Be  falcan:  catalán,  fal- 
conet, 

FalenladOy  da.  AcMetivo.  Zoología. 
Bo  uñas  en  forma  de  hoz. 

Etimología.  Bel  latín  falcúla,  hoce- 
cilla. 

Faleular.  Adjetivo.  Faloulado. 

FAlealla.  Femenino.  Ornitología. 
Pájaro  del  género  de  los  tenuirros- 
tros. 

Etimología.  Defalcular. 
^  Fald*.  Femenino.  La  parte  del  ves- 
tido talar  desde  la  cintura  abajo; 
como  la  basquina  ó  bríal  de  las  muje- 
res. Bícese  más  comúnmente  faldas, 
en  plural.  H  En  la  armadura,  la  parte 
que  cuelga  desde  la  cintura  abajo.  || 
La  carne  de  la  res  que  cuelga  de  las 
aeujas,  sin  asirse  á  nueso  ni  costilla. 
II  Metáfora.  La  parte  baja  ó  inferior! 
Tomo  ni 


s.  f  Anticuado « 
o.  If  Anticuado. 


délos  montes  ó  sierras. 

Costal  grande  y  ancho. .,  

El  ala  del  sombrero  que  rodea  la  co- 

{»a.  II  El  regazo;  y  así  se  dice:  tener  en 
a  FALDA  al  niño.  R  Faldas  sh  cinta. 
Expresión  anticuada.  Haldas  sn  civ- 
ta.  II  OoBTAB  FALDAS.  Frasc.  Forense. 
Bar  cierta  especie  de  castigo  vergon- 
zoso á  las  mujeres  perdidas. 

Etimología.  Bel  italiano  falde;  del 
bajo  latín  faXday  faldta.  (Aoadbmia.) 

FaUtameiita.  Femenino.  Falda. 

Faldameato.  Masculino.  Falda* 

MBVTA. 

F«14ar.  Masculino.  La  parte  de  la. 
armadura  antigua  de  los  soldados» 
que  caía  desde  el  extremo  inferior 
del  peto  como  faldillas. 

Etimología.  Be  faldct:  catalán,  fal- 
dar. 

Faldear.  Neutro.  Oaminar  por  1& 
falda  de  un  monte. 

Etimología.  Be  falda:  catalán,  fal- 
dejar. 

FaldeUíB.  Masculino.  Falda  corta 
que  se  sobrepone  á  la  que  llega  á  los 
pies.  II  Bbfajo. 

Etimología.  Be  fddüla:  catalán,  fal- 
détli. 

Falderteo,  ea,  lio,  Ua,  t«,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  faldero.  8e  usa 
comúnmente  como  sustantivo  por  el 
perrillo  de  faldas. 

Faldera,  ra.  Adjetivo.  El  perrillo 
de  faldas,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Masculino  metafórico.  El 
hombre  que  gusta  de  estar  entre  mu* 
jeres. 

Faldeta.  Femenino  diminutivo  de 
falda.lJEn  la  maquinaria  teatral,  lien- 
zo con  que  se  encubre  lo  que  ha  de 
aparecer  á  su  tiempo. 

jBtimología.  Be  falda:  catalán,  fal^ 
detaSf  plural. 

FaldleortOy  ta.  Adjetivo.  Lo  corto 
de  faldas. 

Faldillas.  Femenino  plural  dimi- 
nutivo de  faldas,  y  comúnmente  se 
llaman  faldillas  las  partes  que  cuel- 

fan  de  los  cuartos  del  jubón  ó  chupa, 
e  la  cintura  aoajo. 

Etimología.  Be  falda:  italiano,  /oZ- 
deüa;  catalán,  faldíUa,  faldiUas. 

Faldlatorlo.  Masculino.  Asiento 
bajo  sin  respaldo,  con  cuatro  pilari- 
llos  pequeños  en  los  ángulos,  de  quG 
usan  los  obispos  en  algunas  funciones 
pontificales. 

Etimología.  Bel  alemán  féldstuhly 
silla  de  tijera:  bajo  latín,  faldistórium. 
(Aoadbmia.) 

Faldea.  Masculino.  Falda  suelta  al 
aire,  ó  la  parte  inferior  de  alguna, 
ropa,  colgadura,  etc.  ||  La  piedra  de 
tahona  que  por  estar  muy  gastada 
sirve  encima  de  otra  que  no  lo  está 
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tanto,  para  que  oon  el  peso  de  ambas 
pueda  molerse  bien  el  grano. 

Etimología.  De  faldix:  callan»  faldA» 

Faldona.  Femenino.  Marina,  Éplte* 
^o  de  la  vela  demasiado  larga. 

ETiMOLoetA.  De  faldón, 

FaldridOy  d».  Adjetivo  anticuado. 
Falto,  defectuoso. 

Faldriquera.   Femenino.    Faltbi- 

<ÍUERA. 

Etxm OLoeiA.  De  falda, 

Faldndo.  Masculino.  Crermania, 
Broquel. 

EtimolooIa.  De  falda, 

Faldnlari».  Masculino  anticuado. 
La  ropa  oue  desproporcionadamente 
cuelga  soore  el  suelo. 

Etimología.  De  falda. 

Faleeer.  Neutro  anticuado.  Falls- 
<SEñ,  II  Anticuado.  DbsfIllbobb. 

Faleaela.  Femenino.  El  engafto  ó 
error  que  se  padece  en  asegurar  al- 
guna cosa. 

ETiMOLoaf  A.  Del  latín  faUens^  fallen* 
Jis,'el  que  engaña. 

FaleaetoaOf  aa.  Adjetiyo.  Erróneo. 
,¡|i  Falso. 

Ettmología.  De  falencia, 

Faleri».  Femenino.  Ornato  de 
oro  ó  plata  que  Ueyaban  al  cuello  los 
romanos,  como  distintivo  honorífico. 

EriMOLoaíA.  Del  grieg^o  tá  <pdXupa 
(táphálara):  latín,  hhálerae;  francés, 
p/i/xl¿re;  catalán,  f alaria, 

Faleraéa,  aa.  Adjetivo.  Natural  ó 
propio  de  Falerno,  antigua  ciudad 
del  Lacio,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Falerao.  Masculino.  Yifiedo  y  vino 
muy  célebre  entre  los  antiguos  roma- 
nos. El  viñedo  estaba  en  la  parte  sep- 
tentrional de  los  montes  Másicos,  y 
por  sus  muchas  subdivisiones  se  de- 
nominaba Másico,  Gauro  ó  Petrino, 
Privemo  y  Fauttino, 

£TivoLooíA.Del  latín  F¿Uémti«:fran* 
cés,  Faleme, 

Faletieer.  Neutro  anticuado.  Fal- 
tar. 

Faleneia.  Adjetivo.  Falbüoo. 

Etimología.   Del  latín  phaleucium 

(ACADBMIA.) 

Faleneo.  Masculino.  Métrica  griega 
t/  latina.  Especie  de  verso  que  consta 
Áe  cinco  pies:  el  primero  espondeo, 
«1  segundo  dáctilo  y  los  otros  tres 
troqueos. 

Etimolooía.  De  Phalaecus,  su  inven- 
tor: catalán,  faleueo;  francés,  phalew 
ce,  phalécien. 

Fallar.  Activo  anticuado.  Hallar. 

Falibilidad.  Femenino.  La  condi- 
ción de  lo  falible,  fl  Femenino.  La  ex- 
presión ó  posibilidad  de  engañarse 
alguna  persona;  metafisicamente  se 
aplica  también  á  algunas  cosas  abs- 


tractas, ^  así  se  dice:  la  falibilidad 
de  la  justicia  ó  de  los  juicios  huma- 
nos. 

Etimología.  De  falible:  catalán,  fal- 
libilitat;  francés,  faiUibilUé;  italiano, 
fallibiUiá. 

Falible.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
engañarse  ó  engaílar.  H  Lo  que  puede 
faltar,  fallar  ó  engañarse. 

Etimología.  Del  latín,  faUíbüis 
(Aoadbmia):  catalán,  fallible;  francés, 
faiUible;  italiano,  fallibile, 

Falldameate.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  En  vano,,  sin  fundamento. 

Etimología  De  falida  y  el  sufijo  ad- 
verbial menta, 

Falida,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Fallido. 

Etimología.  Defalir:  catalán  anti- 
guo, falitf  da, 

FallMUeato.  Masculino.  Engaño, 
falsedad  y  mentira. 

Etimología.  De  falir:  catalán  anti- 
guo, foHiment,  faliment, 

Falir.  Activo  anticuado.  Engañar 
ó  faltar  uno  á  su  palabra. 

Etimología.  Del  latín  falliré:  cata- 
lán antignOf/alir. 

Faliaea.  Masculino.  Métrica  ariega 
y  latina.  Verso  de  la  poesía  latina 
compuesto  de  tres  dáctilos  y  un  es- 
pondeo. 

Etimobogía.  Del  griego  <>oiX£oxoc 
(Phaliskot),  nombre  del  poeta  griego 
que  lo  inventó;  latín,  pháliscum  me* 
trum;  francés,  phalisque. 

Falitia.  Femenino.  Medicina,  Infla- 
mación del  miembro  viril. 

Etimología.  De  falo  y  el  sufi^io  téc- 
nico itis,  inflamación:  francés,  phaUite, 

FalodiABOy  va.  Adjetivo  Anatomia, 
Que  tiene  analogía  con  el  miembro 
viril. 

Etimología.  Del  griego  qpaXXó^  (phor 
Uót),  pene. 

Falodinia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  en  el  falo. 

Etimología.  Del  griego  phollós^  pe- 
ne, y  odygnéf  dolor:  francés,  phoUo- 
dynie, 

Falofdeoy  dea.  Adjetivo.  Faloidbs. 

Faloidea.  Adjetivo.  Uiitoria  natu- 
ral. Semejante  á  un  falo. 

Etimología.  Del  griego  p^oUós,  pe- 
ne, y  eSdoSf  forma. 

Falondres.  Adverbio  de  modo.  Mar 
riña.  Bepentinamente. 

Falopa.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
busto herbáceo  de  la  Ohina. 

Falordia. Femenino.  Provincial 
Aragón.  Cuento,  fábula. 

Etimología.  De  falir:  francés,  falcr- 
(ie,  engaño ;  catalán,  faroUa^  trampa. 

Falorrairia.  Femenino.  Medicina. 
Blenorragia. 

Etimología.  Del  griego  phaüós^  pe- 
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na,  y  rhagA,  erupción;  rhagétn  (Paftí^), 
brotar  eruptivamente:  francés,  phcí- 
lorrhctgie. 

FalorráiTleoy  e««  Adjetivo.  Medici- 
na, Blbvobbáoico. 

EriMOLoeiA.  De  fcMorragia:  francés, 
phaJUorrhAgiqt^e, 

Fatorrea.  Femenino.  Medicina.  Blb- 

KOBBBA. 

EriMOLoaiA.  Del  griego  phaUóB,  pe- 
ne, y  rhéo^  manar. 

Falqweta.  Femenino.  Ornitología. 
Ave  de  rapiña,  de  la  familia  de  los 
halcones. 

Etiiiolooía.  De  halcón, 

Falqaüw.  Femenino  plnral  anti« 
cnado.  Especie  de  cabestro  ó  cabesón 
doble. 

KTiHOLoaíA.  Del  &rabe  foXca^  bosal. 

FaUmu  Femenino.  Provincial  Ara- 

fón.  DBSVÍ.V.  t  Provincial  Aragón. 
▲I.SILLA.  li  áíúsiea.  La  consonancia 
qnepor  haberse  dividido  en  tonos  y 
semitonos  sale  redundante  por  tener 
xux  semitono  más  de  los  que  tocan  á 
sn  proporción,  ó  diminuta  por  faltar* 
le  4  sn  proporción  un  semitono.  ||  Plu- 
ral. Blasón.  Las  armas  donde  no  se 
observan  las  reglas  del  arte;  como 
cuando  tienen  color  sobre  color,  ó 
metal  sobre  metal. 

Etiuolociía.  De  falso. 

Falsabraga.  Femenino.  Fortifica- 
ción. Antemuro  bajo,  que  se  pone  pa- 
ra mayor  defensa  del  muro  principal, 
y  corresponde  4  la  barbacana  de  los 
antiguos. 

Btimolooía.  De  falsa  y  braga:  cata- 
lán, falsabraga. 

Falsada.  Femenino.  Calada  ó  vuelo 
rápido. 

>iTiMOLOoÍA.  De  falsar. 

Falsador,  ra.  A^etivo  anticuado 
Falsbaoob. 

Etimolooía.  De  falsar. 

Falsaaiala.  Femenino.  La  parte 
superior  de  los  cofres  de  vaqueta. 

EriMOLoef  A.  De  falsa  y  mcUa. 

Falsamarra.  Femenino.  Marina. 
Cabo  con  que  se  amarra  la  lansa  por 
la  popa  del  buque. 

Etimología.  De  amarra  y  falsa:  ca- 
talán» falsamarra  (falsa'amarra). 

Falsaaieate.  Adverbio  de  modo. 
Oou  falsedad. 

EtímolooIa.  De  falsa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provensal,  falsamen; 
catalán,  falsamenl;  francés,  fausse- 
nt«ní; italiano,  falsamente;  latiUf  fals'e. 

Falsaportada.  Femenino.  Impren- 
ta. Lo  que  va  delante  de  la  portada 
de  un  libro. 

EtimolooIa.  De  f^oisa  y  portada:  ca- 
talán, falsaporlada. 

Falsar.   Activo  anticuado.  Fal- 

BUÉM. 


FALS 


ETiuoLoeiA.  Del  Htin  falsáre. 

Falsario,  ría.  Adjetivo.  Forense^ 
El  que  falsea  ó  falsifica  alguna  cosa. 
|IEl  que  acostumbra  á  hacer  ó  decir 
falsedades  y  mentiras. 

Etimología.  Del  latín  falsarias:  ita- 
liano, falsario;  francés,  faussaire;  pro- 
venzal  y  catalán,  falsari. 

Falsarregla.  Femenino.  Begla 
compuesta  de  otras  dos  unidas  por 
un  extremo,  de  modo  que  puedan  gi* 
rar  en  todas  direcciones. 

Btimolooía.  De  falsa  y  regla:  cata- 
lán, falsarregla. 

FalsarHenda.  Femenino.  Equita^ 
ci4n.  Dos  correas  unidas  por  uno  de 
sus  extremos,  el  cual  lleva  el  jinete 
en  la  mano,  estando  fijos  por  el  otro 
extremo  en  el  bocado  ó  mete.  Su  ob- 
jeto es  poder  contener  el  caballo  en 
el  caso  de  que  falten  las  riendas,  y 
también  alternar  con  éstas  cuando  ca- 
lientan el  asiento  del  bocado.  Usase 
mucho  en  plural. 

Falsas.  Adjetivo  plural.  MúHca. 
Consonancias  á  que  falta  ó  sobra  un 
semitono  de  los  que  tocan  á  la  pro- 
porción, fl  Blasón.  Epíteto  de  las  ar- 
mas en  que  no  se  observan  las  reglas 
del  arte,  como  cuando  tienen  color 
sobre  color. 

EtimolooIa.  De  falso:  catalán,  fal- 
sa*. 

Falseabls.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  falseado. 

Falseador,  ra.  Adjetivo.  Que  fal- 
sea ó  contrahace  alguna  cosa. 

Etimología.  De  falsear:  francés, 
fausseur,  vos  forense. 

Falseamlents.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  falsear. 

Falseaste.  Participio  activo  de 
falsear. 

Falsear.  Activo.  Adulterar,  co- 
rromper ó  contrahacer  alguna  cosa, 
como  la  moneda,  la  escritura,  la  me- 
dicina, y  Bomper  ó  penetrar  la  arma- 
dura. II  Neutro.  Plaquear  ó  perder  al- 
guna  cosa  su  resistencia  y  firmesa.  I 
isonar  de  las  demás  la  cuerda  de 
un  instrumento.  ||  Entre  los  guarni- 
cioneros es  dejar  en  las  sillas  al^án 
hueco  ó  anchura  para  que  los  asien- 
tos de  ellas  no  hieran  ni  maltraten. 

Etimología.  Del  latín  falsáre,  forma 
verbal  de  falsas,  falso:  provensal  y 
portugués,  falsar;  francés,  fausser; 
italiano,  f ¡usare;  oAtalkn  tfal$ejar. 

Falsedad.  Femenino.  Falta  de  ver- 
dad. Q  La  falta  de  conformidad  entre 
las  palabras,  las  ideas  y  las  cosas.  || 
DsLiTo  OB  FAL8BDAD,  Forctise,  La  mu- 
tación ú  ocultación  de  la  verdad  he- 
cha maliciosamente  en  perjuicio  de 
otro. 

Etimología.  Del  latín  falsXtat,  forma 
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flustantiva  abstracta  de  fáUus,  falso: 
italiano/Z'abezza,  faUitá;  trancéÍB,  faus- 
seté;  provee  zal,  fcdsetat^  fcUsedat;  portu- 
gués, falñdade;  catalán,  falsedad. 

Falseo.  Biasculino.  Acción  y  efec- 
to de  falsear.  ||  Arquitectura,  Corte  ó 
cara  de  una  piedra  ó  madero  fal- 
seado. 

Falsete.  Masculino.  Música,  La  vos 
modulada  y  recogida  para  alzar  las 
notas  más  agudas  ó  para  dar  ma^or 
dulzura  al  canto.  Llámase  también 
voz  Ds  OABBZA.  Q  Provincial  Andalu- 
cía. Cierto  corcho  con  que  se  tapa  en 
los  fondos  de  las  botas  el  barreno  que 
se  les  haoe  para  las  canillas. 

Etimología.  1.  Del  latín  falsus^  fal- 
so: italiano,  falsetto;  francés,  fausset, 
de  faiix,  falso:  catalán,  falset. 

2.  Del  italiano  falsetto.  (Academia.) 

Falsía.  Femenino.  Falsedad.  |  An- 
ticuado. La  falta  de  solidez  y  firmeza 
en  alguna  cosa. 

EriMOLoeiA.  De  falso:  catalán  anti- 
guo, falsía, 

^alsifleable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  falsificado. 

Etimología.  De  falsificar:  francés, 
falsifiahle;  ittk\Í9.no,falsifleabilé, 

Falsifleaelte.  Femenino.  Forense, 
La  acción  de  falsificar  ó  contrahacer 
alguna  cosa. 

£TiMOLoaíA.  Dq  falsiñcar:  catalán, 
falsi/icació;  francés,  falsification;  ita- 
liano, falsifirazione, 

Falslflcadaaieiite.  Adyerbio  de 
modo.  Coi  falsificación. 

Etimología.  De  falsificada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Falsifleadory  ra.  Adjetivo.  Foren- 
se, £1  oue  falsifica,  contrahace  ó  adul- 
tera alguna  cosa,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  falsificar:  catalán, 
falsificador^  a;  francés,  falsificateur; 
italiano,  falsificatore, 

FalslfleaaUeato.  Masculino.  Falsi- 

FICAOIÓH.  i 

Falsifleavte.  Participio  activo  de  > 
falsificar.  ||  Adjetivo.  Que  falsifica. 

Falsiflear.  Activo.  Forense,  Fal- ! 
SBAB,  por  adulterar,  corromper,  etc.  I 

Etimología.  Del  latín  falsificare, 
forma  de  falstu,  falso,  y  faceré,  hacer: 
italiano,  falsificare:  francés,  falsifier;  [ 
catalán  y  provenzal,  falsificar, 

Falsllleativo,  va.  Adjetivo.  Que  . 
es  propio  para  falsificar. 

FalsifleaiorlOy  ría.  Adjetivo.  Fal- 
sifiOATivo.  II  Propio  de  la  falsifica- 
ción. 

Falsilla.  Femenino.  Hoja  de  papel, 
cubierta  de  rayas  transversales,  ño- 
chas con  tinta,  para  colocarla  debajo 
del  papel  en  que  se  eseribe  y  sacar 
asi  los  renglones  derechos. 


Etimología.  Diminutivo  de  falsar 
catalán,  falsilla, 

Falsío.  Masculino.  Provincial  Mur- 
cia. Especie  de  relleno,  compuesto  d» 
carne,  pan,  especias  y  ajos;  también 
se  rellenan  con  él  las  aves. 

Etimología.  Del  latín /"arctre,  relle- 
nar, embutir. 

Falsíslatamente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  falsamente. 

Faisfsiaio,  nta.  Adjetivo  superlati- 
vo de  falso. 

Falslto.  ta.  Adjetivo  familiar  di* 
minutivo  de  falso. 

Falso,  sa»  Adjetivo.  Engañoso, 
fingido,  simulado,  falto  de  ley,  de 
realidad  ó  veracidad. lUncierto  y  con- 
trario á  la  verdad;  como  citas  falsas, 
argumentos  falsos.  1|  Falsabio.  ||  Se 
aplica  al  caballo,  muía  ú  otra  bestia, 
que  tiene  resabios  que  no  se  conocen,, 
y  aun  sin  tocarla,  tira  coces.  Q  S» 
aplica  á  la  moneda  que  maliciosamen- 
te se  hace  imitando  la  legítima.  B  8o 
aplica  á  la  medida  ó  peso  hecho  ó  dis- 
puesto de  manera  que  lo  que  se  mide 
ó  pesa  no  resulta  cabal.  ||  Entre  col- 
meneros se  dice  del  peón  ó  colmena, 
cuyo  trabajo  se  empezó  por  el  centro 
ó  medio  de  lo  largo  de  la  caja,  jj  Mas- 
culino. Sastrería,  Se  dice  de  la  pieza 
de  la  misma  tela  que  se  pone  interior- 
mente en  donde  la  costura  hace  más 
fuerza  para  oue  no  se  rompa  ó  falsee. 

I  Masculino.  Bubdo,  tercera  acepción. 
Germania,  El  verdugo.  B  Falsa  posi- 
ción. Aritmética.  La  suposición  que  s^ 
hace  de  uno  ó  más  números  para  re- 
solver alguna  cuestión.  ||  Falso  tbsti- 
MOHio.  Impostura  ó  acusación  contra 
el  inocente.  Q  Gbbbab  bn  falso.  Frase. 
Echar  la  llave,  cerrojo  ó  falleba,  de 
forma  que  no  cebando  en  el  cerrade- 
ro ó  armella,  se  abra  sin  dificultad  aK 
{^una.  |i  Cbbbabsb  bb  falso.  Se  dice  de 
a  henda  que  no  está  bien  cerrada, 
aunque  aparenta  estarlo.  ||  Jubab  bit 
FALSO.  Jurar  sin  verdad.  ||  db  falso  6 
BN  falso.  Modo  adverbial.  Falsamen- 
te ó  con  intención  contraria  á  la  quo 
se  quiere  dar  á  entender.  Es  muy  usa- 
do en  los  juegos  de  envite,  cuando  el 
que  tiene  poco  juego  envida  para  que 
se  engañe  el  contrario.  ||  bn  falso. 
Modo  adverbial.  Sin  la  debida  segu- 
ridad y  subsistencia;  así  del  edificio- 
que  no  tiene  buenos  oimientos  se  dice 
que  está  hecho  en  falso.  ||  sobbb  fal- 
so. Modo  adverbial.  En  falso. 

Etimología.  Del  latín  falsux,  parti- 
cipio pasivo  de  fallére,  engañar:  ita- 
liano, falso;  francés,  faux;  catalán  y 
provenzal,  fals, 

Falsopeto.  Masculino  anticuado. 
Fabbbto.  n  Anticuado.  Balsopbto. 

Etimología.  De  falso  y  peto. 
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Falt».  Femenino.  Defecto  ó  priva- 
ción de  alguna  cosa  necesaria  o  útil; 
como  FALTA  de  medios,  de  lluvias,  et- 
cétera. II  El  defecto  en  el  obrar  contra 
la  obligación  de  cada  uno.  ||  Dícese 
especialmente  de  las  de  asistencia 
cuando  se  pasa  lÍBtB„\\Foren8e.  Infrac- 
ción voluntaria  de  la  ley,  á  cuya  in- 
f raccióD  señala  aquélla  penas  leves.  D 
£n  la  mujer  preñada,  el  defecto  del 
menstruo;  y  asi  se  dice  que  tiene  tan- 
tas FALTAS  cuando  lleva  otros  tantos 
meses  de  carecer  de  él,  ó  de  preñado. 
^En  el  juego  de  la  pelota  es  caer  ó  dar 
•ésta  fuera  de  los  limites  señalados.  || 
£1  defecto  que  la  moneda  tiene  del 
peso  que  debía  tener  por  ley.  ||  A  fal- 

TX  ó  POS  FALTA  DB  HOMBSSS  BÜBN08,  1 
MI    FADBB    HICIBBOM     ALCALOB.    Bcfr&U 

-que  se  suele  decir  cuando  se  da  algún 
empleo  k  persona  poco  inteligente  ó 
menos  digna  por  no  baber  para  él 
-otra  más  ¿propósito.  ||  Gabb  bn  falta. 
Frase  familiar.  No  cumplir  uno  con  lo 
que  debe.  ||  Hacbr  falta.  Frase.  Ser 
precisa  una  cosa  para  algún  fin.  ||  Qa- 
CBB  FALTA.  Frasc.  Mo  estar  uno  pronto 
al  tiempo  que  debía.  ||  Hacerle  á  niio 
falta;  carecer  de  alguna  persona  ó 
cosa,  jl  Sacar  faltas,  véase  sacab  apo- 
i>OB,  II  Sin  falta.  Modo  adverbial.  Pun- 
tualmente, con  seguridad.  ||  Tbmbb 
m16  faltas  quB  bl  oaballo  db  Gonbla 

ó  QÜB  UB  JÜBOO  DB  PBLOTA.  LoCUCionCS 

con  que  se  ponderan  los  defectos  ó 
imperfecciones  de  alguna  persona  ó 
cosa. 

Etimología.  De  /"oZlar:  italiano  y 
provenaal,  falta;  francés,  fautej  cata- 
lán, falta, 

FAltantc  Participio  activo  de  fal- 
ta. II  Adjetivo.  Que  falta. 

Faltar.  Neutro.  No  existir  alguna 
prenda,  calidad  ó  circunstancia  en  lo 
que  debiera  tenerla.  ||  Oonsumirse, 
acabar,  fallecer.  ||  No  corresponder 
una  cosa  al  efecto  que  se  esperaba  de 
ella;  como  faltó  la  escopeta,  por  no 
dio  fuego.  II  No  acudir  k  alguna  cita 
ú  obligación.  ||  Activo.  No  correspon- 
der uno  ¿  lo  que  es,  ó  no  cumplir  con 
lo  oue  debe;  y  asi  se  dice:  faltó  k  la 
lealtad,  k  la  noblesa,  ¿  la  palabra.  || 
Dejar  de  asistir  ¿  otro  ó  no  tratarle 
con  la  consideración  debida;  así  se 
dice:  Fulano  me  faltó. 

Etimología.  Del  latín  falliré,  enga- 
ñar, fallir:  catalán,  faltar;  italiano, 
faltare. 

FaltUla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  falta. 

Etimología.  De  falta:  catalán,  faU 
tela. 

Falto,  ta.  Adjetivo.  Defectuoso  ó 
necesitado  de  alguna  cosa.  ||  Escaso, 
mezquino,  apocado. 


Faltoso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Falto,  j)or  necesitado. 

Etimología.  D^  falto. 

Faltrero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Ladrón  ratero. 

Faltriquera.  Femenino.  Cualquie- 
ra de  los  bolsillos  que  llevan  los  hom- 
bres y  las  mujeres  en  las  prendas  de 
su  vestido.  II  Anticuado.  En  los  tea- 
tros de  Madrid  era  un  cubillo,  jl  Bas- 

CAB  ó  BASCABSB  LA  FALTBIQUBBA.  FraSC 

familiar.  Sacar  el  dinero  de  la  faltri- 
quera. Suele  añadirse:  pelo  arriba.  |! 
Tenbb  ubo  á  alguka  pbbsoba  ó  cosa  bm 
LA  FALTBIQUBBA.  Goutar  cou  ella  con 
entera  seguridad. 

Etimología.  De  faldriquera. 

FalAa.  Femenino.  Marina.  Embar- 
cación menor  y  de  remos  destinada 
ai  uso  de  los  generales  de  escuadra  y 
jefes  principales  de  la  marina,  sani- 
dad, resguardo,  etc.,  sin  diferencia 
alguna  de  los  botes  más  que  en  su 
mayor  número  de  remos  y  el  adorno 
de  sus  carrosas. 

Etimología.  Del  árabe /oluca. 

Fainea.  Femenino  anticuado.  Fa- 
lúa. 

Etimología.  1.  Del  árabe  faluca, 
chalupa;  de  fole,  buque. 

2.  IJe  haloque.  (Acadbmia.) 

Falmelio.  Masculino.  Marina,  Em- 
barcación costanera  con  una  vela  la- 
tina. 

Etimología.  De  faluca:  catalán,  fa- 
lutxo, 

Falar^a.  Femenino.  Nombre  de  la 
golondrina  de  mar. 

Falla.  Femenino  anticuado.  Fal- 
ta. II  Minas,  La  esterilidad  que  sobre- 
viene en  un  punto  de  la  corrida  del 
filón,  sin  que  desaparezcan  las  guías 
de  éste.  ||  Anticuado.  Oobertura  de  la 
cabeza  que  ha  muchos  años  usaban 
las  mujeres  para  adorno  j  abrigo  de 
noche  al  salir  de  las  visitas,  la  cual 
dejaba  descubierto  el  rostro  solamen- 
te, y  bajaba  cubriendo  hasta  los  pe- 
chos V  mitad  de  la  espalda.  11  Snr  fa- 
lla. Anticuado.  Sin  menoscabo. 

Etimología.  De  fallar,  falta. 

Fallada.  Femenino.  La  acción  de 
fallar  en  varios  juegos  de  naipes. 

Etimología.  De  fallar:  catalán,  fa- 
llada. 

Fallador,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Hallados.  |j  En  los  juegos  de  naipes, 
el  que  falla,  usase  también  como  sus- 
tantivo en  ambas  acepciones. 

Etimología.  De  faltar:  italiano,  fa- 
üatore. 

Fallairnera,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. HalagOeSo. 

Fallamleato.  Masculino  anticua- 
do. Hallazgo,  descubrimiento  ó  in« 
vención. 
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!•  Fallar.  Activo  anticuado.  Ha- 

XJ.AB. 

Etimología.  De  haUar, 

5e.  Fallar.  Activo.  Forense.  Deci- 
dir, determinar  algún  litigio  ó  pro- 
ceso. 

8.  Fallar.  Activo.  En  algunos  jue- 
gos de  cartas  es  pon^r  un  triunfo  por 
no  tener  el  palo  que  se  juega.  ||  Neu- 
tro. Frustrarse  ó  faltar;  y  así  se  dice: 
ha  FALLADO  la  cosecha. 

ETUioLoeiA.  Del  latín  faUére  (Aoa- 
dbmia):  catai&n,  fcMar;fTU.noéBffaUoir; 
italiano,  fallare. 

Fallaaco.  Masculino  anticuado. 
Hallaxoo. 

Falleba.  Femenino.  Barra  delgada 
de  hierro,  que  sirve  para  cerrar  las 
ventanas  ó  puertas  de  dos  hojas,  ase« 
ffurando  una  con  otra  y  las  dos  en 
la  cabesa  del  marco. 

Etimolooí  A.  1.  Del  &rabe  jaílaba,  al- 
daba, tara  villa  para  puerta. 

2.  Del  alemán  faUe,  picaporte,  y  he- 
be,  manubrio.  (Aoadbhia.) 

Falleee4ero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  puede  faltar.  ||  Anticuado.  Pa- 

BEOBDBBO. 

Etim oLooÍA.  De  fallecer. 

Falleaedor,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  puede  faltar  6  perecer. 

Fallecer.  Neutro.  Mobib.  ||  Faltar 
ó  acabarse  alguna  cosa.  Q  Anticuado. 
Carecer  y  necesitar  de  alguna  cosa.  || 
Anticuado.  Faltar,  errar.  ||  Anticua- 
do. Gaer  en  alguna  falta.  |Idb  alguna 
COSA.  Frase  anticuada.  Desistir  de 
ella. 

Etivolooía.  Del  latín  faUére. 

Fallecido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Desfallecido,  debilitado. 

Etimología.  De  fallecer. 

Falleciente.  Participio  activo  de 
fallecer.  i|  Adjetivo.  Que  fallece. 

FaileciaUcato.  Masculino.  La  ac- 
cción  y  efecto  de  fallecer. 

Fallcnaa  y  Fallcacia.  Femenino 
anticuado.  Falta,  pecado. 

Etimología.  De  falencia, 

Falleacimicato.  Masculino  anti- 
cuado. Impbdimbbto. 

Fallía.  Femenino  anticuado.  Fal- 
ta. II  Anticuado.  Falsbdad. 

Fallible.  Adjetivo.  Poco  seguro, 
que  puede  faltar. 

Etimología.  De  falible. 

Fallidaaicnte.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  contrario  4  lo  que  se  espe- 
raba. 

Etimología.  De  fallida  y  el  su£jo  ad- 
verbial mente. 

Fallideroy  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Pbrbcbobro. 

Etimología.  De  fallir. 

Fallido,  da.  Adjetivo.  Früstbado. 
11  Quebrado  ó  sin  crédito.  U  Blasón.  Se 


dice  de  los  cheurrones  que  tienen  se- 

E arada  alguna  parte  de  sus  flancos.  || 
fícese  de  la  cantidad,  crédito,  etc., 
que  se  considera  incobrable. 

Etimología.  De  faUir:  italiano,  falU^ 
to;  francés,  faiUi;  provensal,  falhit;  ca- 
talán, fallü,  da. 

Falliatcnt  y  FalUaieate.  Masculi- 
no anticuado.  Escases,  falta.  t|  Anti- 
cuado. Rngafto.  eoui vocación,  yerro. 

Etimología.  De  faUir. 

Falliaticnto. Masculino  anticuado: 
Falta. 

Fallir.  Activo.  Defectivo  que  8óK> 
se  usa  en  el  infinitivo.  ||  Anticuado.' 
Encañar,  faltar  4  alguno.  ||  Neutro 
anticuado.  Pbcab.  ¡j  Anticuado.  Mo- 
bib. 

Etimología.  Del  sánscrito  sphal 


(sfal\  vacilar,  no  estar  seguro:  grie- 

{^o,  09dXXstv  (sphállein),  caer  en  falta; 
atín,  faJUére^  por  spímüére.  engañar; 


italiano,  falliré;  francés,  faíloir,  faiUir; 
pro  venza!,  falhir^  faüir;  catalán,  fallir; 
portugués,  falir. 

Falla,  lia.  Adjetivo.  En  algunos 
juegos  de  naipes,  falto  de  algún  palo. 
ITsaee  con  el  verbo  estar;  y  así  se  dicer 
estoy  PALLO  á  oros.  Se  usa  también 
como  masculino;  y  así  se  dice:  tengo 
FALLO  á  espadas.  ||  Masculino.  La  sen-^ 
tencia  definitiva  del  juez.  ||  Por  ex- 
tensión se  dice  de  la  decisión  tomada 
por  persona  competente  sobre  caal- 

Suier  asunto  dudoso  ó  disputado.  |f 
ioHAB  BL  FALLO.  Frasc.  Forense.  Fa- 
LLAB.  II  Frase  metafórica.  Desahuciar 
el  médico  al  enfermo. 

Etimología.  De  fallar:  catalán  é  ita* 
liano,  fallo,  falta. 

Faauí.  Femenino.  Noticia  ó  voz  co- 
mún de  alguna  cosa.  H  La  opinión  pú- 
blica que  se  tiene  de  alguna  perso- 
na. II  La  opinión  común  de  la  excelen- 
cia de  algún  sujeto  en  su  profesión  ó 
arte;  y  así  se  dice:  predicador  de  pa- 
ma» etc.  II  BUBHA  PAMA  HUBTO  BNCUBRB. 

Kefrán  que  aconseja  que  se  procure 
adquirir  buena  opinión,  porque  con 
ella  se  puede  disimular  mejor  algún 
defecto,  si  lo  hay.  H  Cobba  bubna  pama 
Y  icHATB  1  DOBMiB.  Bcfráu  quo  da  á^ 
entender  que  el  que  una  ves  adquiere 
buena  fama,  con  poco  trabajo  la  con* 
serva.  |¡  Oobbbb  fama.  Frase.  Divul- 
garse y  esparcirse  alguna  noticia.  |f 
Dar  pama.  Frase.  Acreditar  á  alguno^ 
darle  á  conocer.  J|  Echar  pama.  jLocu* 
ción  que  equivale  á  se  dice,  se  sabe.  || 

Si  QÜIBBBS  BOBNA  PAMA,  HO  TE  DÉ  BL 

SOL  BH  LA  CAMA.  Bcfráu  quo  reprende' 
á  los  perezosos  y  alaba  á  los  diligen- 
tes. 11  ÜhCS  TIBNBH  la  pama  T  OTBOS  CAR- 

DAN  LA  LANA.  Bcfráu  quc  adviortc  que 
muchas  veces  se  atribuye  á  uno  lo^ 
que  otro  hizo. 
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BmioLOAiA.  I>«1  griego  ^átt,  f^l 
(pháói  phhni),  hablar;  ^^v)  (phéme): 
dicho  públioOf  opinión  general;  del 
latín,  fama:  italiano  y  catalán,  fama; 
francéa,  fáme. 

Faaiaeaaio.  Maeonlino.  Zoología. 
Ouadrúpedo  foros  y  ligero  del  Para- 
guay» de  la  figura  y  corpulencia  de 
nn  maatin  de  ganado,  ñero  sin  cola; 
en  eabesa  es  como  la  del  tigre. 

Faaiado,  4a.  Adjetivo  antáonado. 
ArAMAno. 

F«ai%re.  Femenino  anticuado. 
Hambis. 

FaaibreBtar.  Neutro  anticuado. 
Tener  hambre. 

Stimolooía.  De  fambre, 

FaatbrlevtOy  ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Hambbikvto. 

Fanie.  Femenino  anticuado.  Hah- 

BBB. 

Faaiélleo,  ea.  Adjetivo.  Hambbibii- 

TO. 

SnnoLoef  ▲.  Del  latín  famHíeti$,  for- 
ma adjetiva  de  fámm,  hambre:  italia- 
no, favixéíieo;  francés,  fcMiéUque;  cata- 
lán, famolenchf  ca;  fatnejant, 

FaaftlUa.  Femenino.  La  gente  que 
vive  en  una  casa  bajo  el  mando  del 


ajo  el 
itunero 


de  alguno,  aunque  no  vivan  dentro  de 
8U  casa,  y  La  rama  de  alguna  casa  ó 
linaje.  ||  £1  cuerpo  de  algún  orden  ó 
religión,  ó  parte  considerable  de  ella. 
II Parentela  inmediata  de  alguno.||  Fu- 
tona  naturoL  Colección  de  aquellos 
animales  y  plantas  oue  tienen  entre 
si  relaciones  naturales  en  sus  órga- 
nos principales.  Dicese  también  de 
los  fósiles  que  tienen  entre  si  rela- 
ciones muy  inmediatas  H  bsal.  Las 
personas  reales.  ||  Bn  algunas  provin- 
cias de  España  se  dice  asi  de  los  hi- 
jos, singularmente  de  los  varones: 
tiene  tres  familias,  equivale  á  decir 
tiene  tres  hijos.  ||  Caboab  ó  oaboabbb 
ON,  FAMILIA  ó  ns  OBMTB.  Fraso  meta- 
fórica  y  familiar.  Llenarse  de  hijos  ó 
criados. 

Etimolooía.  Del  latin  fatnUXa:  ita- 
liano, famiglia;  francés,  famillé;  pro- 
venaal,  familia;  catalán,  familia. 

FantlUar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  familia.  {|  Lo  que  es  de  uso 
común  y  frecuente  para  alguno.  || 
Masculino.  £1  que  tíene  trato  fre- 
cuente y  de  oonfiansa  con  algnno.  i| 
Cualquiera  persona  de  la  familia  que 
vive  bajo  la  potestad  del  padre  de  fa- 
milias; y  más  seftaladamente  se  lla- 
man asi  los  criados  y  sirvientes.  }|  Los 
eclesiásticos  y  pajes  que  son  depen- 
dientes y  comensales  de  al^ún  obis- 
po. H  El  ministro  de  la  Inquisición  que 
asistía  á  las  prisiones  y  otros  encar- 
gos. I)  El  criado  que  tienen  los  cole- 


gios para  servir  á  la  comunidad,  y  ntr 
á  los  colegiales  en  partíoular.  i|  En  la 
orden  militar  de  Alcántara  se  daba 
este  nombre  antíguamente  á  aquel 

2ue  por  afecto  y  devoción  era  admiti- 
o  en  ella,  oñreciendo  gratuitamente 
para  de  presente  ó  fniuro  el  todo  ó 
parte  de  sus  bienes.  ||  Bn  lo  antiguo, 
el  que  tomaba  la  insignia  ó  hábito  de 
alguna  religión,  como  ahora  hacen 
los  terceros  ó  beatos.  |  El  demonio 
que  el  vulgo  ignorante  cree  tener  tra- 
to con  alguna  persona,  jr  que  la  acom- 
paña y  sirve  de  ordinario.  Usase 
también  en  plural.  ||  Aplicado  al  tra- 
to y  al  estilo,  el  que  se  usa  común- 
mente en  la  conversación  ó  en  las 
cartas  que  se  escriben  entre  amigos. 
11  Haobbsb  pamiliab.  Frase.  Familiabx^ 
eabsb. 

BriMOLoaiA.  Del  latín  familiári$:  ita- 
liano, fami^iaré;  francés,  famüier; 
provensal,  familiar, 

Faitllarcito*  Masculino  diminuti- 
vo de  familiar. 

FaMilllarl4m4.  Femenino.  La  lla- 
nosa y  confiansa  con  que  algunas  per- 
sonas se  tratan  entre  si.  fe  Familiatv- 
BA,  ó  sea  oficio  de  familiar  de  la  In- 
quisición ó  de  algún  colegio.  (|  Anti- 
cuado. Los  criados  y  personas  de  fa- 
milia. 

Etimolooía.  Del  latín  famüiáritas: 
italiano,  famigliaritá;  f^ncés.  fanit- 
liarité;  provensal  y  catalán,  famíUct- 
riíat. 

Faililarillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  familiar. 

FamillarlBliaioate»  Adverbio^ 
de  modo  snx>erlativo  de  familiar- 
mente. 

FaBBlll«rfalMio«  ma.  Adjetívo  su- 
perlativo de  fámiUar. 

EtimolooIa.  De  familiar:  catalán, 
famüiarissi^i ,  a;  latín ,  familiáriith 
mu$, 

FantlUarlamble.  Adjetívo.  Que  es 
más  familiar  de  lo  que  conviene  á  su 
decoro. 

Fantillarlaar.  Activo.  Hacer  fami- 
liar ó  común  alguna  cosa.  ||  Becipro- 
co.  Introducirse  en  la  confiansa  y  aco> 
modarse  al  trato  familiar  de  alguno. 

Etimología.  De  familiar:  italiano , 
famialiarizzare;  francés,  familiari9er; 
catalán,  familiarisar. 

Fantlllaroiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  familiaridad,  amistad  y  con- 
fiansa. 

Etimología.  De  familiar  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  familiarHer; 
italiano,  famigUarmeíUe,  famigliares- 
camente:  catalán,  famüiarmeni;  ttB.u- 
cés,  familikrement. 

Fasatllatnr».  Femenino.  El  emi>leo 
ó  titulo  de  familiar  de  la  InquisicióD. 
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jl  El  empleo  de  familiar  ó  de  fámulo 
en  algún  colegio.  ||  En  algunas  órde- 
nes era  la  hermandad  que  alguno  te- 
nia con  ellas. 

EiiMOLootA.  De  /omiltar:  catalán, 
famüiatura. 

FaaUllo  6  FamiUe.  Masculino  an- 
ticuado. FAiaLiAS,  en  el  sentido  de 
criado. 

Etimología.  Del  italiano  famiglio, 
que  se  pronuncia  familio, 

Famolarlfi.  Masculino  anticuado. 
Hábito  de  fraile. 

Etimología.  Del  latín  fámülm, 
siervo. 

Fatoaatente.  Adverbio  de  modo. 
Excelentemente,  muy  bien. 

Etimología.  De  famosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  famosamerU; 
francés,  fameusement;  italiano,  famo- 
samente; latín,  f amóse, 

FaaseHiíalMtaaieiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  famosamente. 

FaMieafataiOt  as».  Adjetive  super- 
lativo de  famoso. 

Famaao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne fama  y  nombre  en  la  acepción  co- 
mún, tomándose  tanto  en  buena  como 
en  mala  parte,  y  así  se  dice:  comedia 
FAMOSA,  ladrón  pamoso.  ||  Lo  bueno, 
perfecto  y  excelente  en  su  especie. 
11  Anticuado.  Lo  que  es  visible  ó  in- 
dubitable. 

Etimología.  Del  latín  famósus:  ita- 
liano, ffimoso;  francés,  fameux;  etktt^ 
lÁn^  jamos,  a, 

Fai^la,  Femenino  familiar.  Gua- 
da. 

Etimología.  Del  latín  fomiilla. 

Famslaiia.  Masculino  anticuado. 
BioAano. 

Etimología.  Del  latín  famvláris,  lo 
perteneciente  al  que  sirve. 

Famulato.  Masculino.  La  ocupa- 
ción y  ejercicio  del  criado  ó  sirvien- 
te, n  Sesvidümbrb. 

Etimología.  Del  latín  fa^niüáiuSf  es- 
clavitud, servidumbre. 

Faoudtfliira.  Femenino.  £1  destino 
ó  plasa  de  fámulo  de  algún  colegio. 

Etimología.  De  fámulo, 

Faaralleta.  Masculino.  Famulato. 

Etimología.   Del    latín  famulltltÁífn 

(ACADBMIA.) 

FáanOo.  Masculino.  El  sirviente 
de  comunidad  de  algún  colegio.  ||  Fa- 
miliar. Cbiado. 

Etimología.  Del  latín  fámiüus  (Aca- 
sdxmia):  catalán,  fámula, 

FaaaL  Masculino.  El  farol  grande 
que  se  coloca  en  las  torres  de  los 

Suertes,  y  el  que  se  pone  en  la  popa 
e  la  embarcación  para  gobierno  de 
los  navegantes.  i|  ó  tubo.  Campana  de  j 
cristal,  agujereada  por  arriba,  que 
sirve  para  que  el  aire  no  apague  la  I 


vela  que  se  pone  dentro  de  ella  en 
el  candelero.  Llámase  también  así 
la  que  está  cerrada  por  arriba  y  sir- 
ve para  resguardar  del  polvo  lo  que 
se  cubre  con  ella.  ||  Germania.  Ojo. 

Etimología.  1.  Del  griego  ^oevóg 
íphanós),  de  phaind,  yo  apareaco,  yo 
brillo:  bajo  latín,  fanale;  italiano,  fa- 
nale;  francés  y  catalán,  fwnal, 
2.  Del  árabe  fanar,  linterna. 
Faaalero.  Masculino.  El  que  tiene 
á  su  cargo  un  fanal. 

Etimología.  De  fanal:  catalán,  /o- 
naXer, 

Fanallllo,  Ita.  Masculino  diminu- 
tivo de  fanal.  Fanal  pequeño. 

Etimología.  De  fanal:  catalán, /a- 
nalety  farolillo. 

Fanáttcamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  fanatismo. 

Etimología.  De  fanática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  fanática^ 
ment;  latín,  fanaticé. 

Faaátieoy  ea.  Adjetivo.  El  que  de- 
fiende con  tenacidad  ^  furor  opinio- 
nes erradas  en  materia  de  religión. 
Usase  también  como  sustantivo,  f  Me- 
tafórico y  familiar.  El  preocupado  ó 
entusiasmado  ciegamente  por  alguna 
cosa;  como  fahátioo  por  la  música. 

Etimología.  Del  latín  fanátictis,  agi- 
tado, transportado  de  un  fnror  divi- 
no: catalán,  fanátich,  ea;  ñrancés,  fa- 
nott^futf;  italiano,  fanático, 

Fanattamo.  Masculino.  La  tenas 
preocupación  del  fanático. 

Etimología.  De  fanático:  italiano, 
fanatismo;  francés  y  catalán,  fana- 
tisme, 

FanatlaaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  fanatizado. 

Fanatlaaeión.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  f anatisar. 

Faaattaadory  ra.  Adjetivo.  Que  fa- 
natiza. Usase  también  como  sustan» 
tivo. 

EriMOLeaíA.  De  fanatizar:  fran<^8, 
fanatiseur, 

Fanatlaar.  Activo.  Infundir  fana- 
tismo. 

Etimología.  De  fanático:  italiano, 
fanatizzare;  francés,  fanatiser;  catalán, 
fanatisar, 

FandaBjpo*  Masculino.  Cierto  baile 
alegre,  muy  antiguo  y  común  en  Es- 
paña. Llámase  también  asi  el  tañido 
é  son  con  que  se  baila.  ||  Interjección 
de  que  nos  valemos  para  significar  el 
poco  aprecio  que  hacemos  de  una  co- 
sa, como  en  el  ejemplo  siguiente.  Uno 
dice:  ''repara  que  viene  el  alcalde:» 
otro  contesta:    **¡qué  alcalde  ni  qué 

FAHBAVGO!,,  ||  MoVBBUNFAHDANGO.  Fra- 

se  familiar.  Mover  una  zalagarda.  || 
Bailar  1  uno  bl  fajxdango.  Frase  fa- 
miliar. Buscarle  el  cuerpo.  R  £1  fan» 
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OAHOO^  Expresión  bAJa  y  torpe,  por  la 
cual  se  entiende  las  partes  púdicas 
de  la  mujer. 

Etimología.  ¿Del  latín  fididnáre, 
tocar  la  lira?  (Aoadbmia.) 

Faadaairaear.  Neutro  familiar. 
Jarahbar. 

Etimolooía.  De  fandanqo, 

Fandaairnerot  ra.  Adjetivo.  Que 
es  aficionado  k  bailar  el  fandango,  ó 
á  asistir  4  bailes  y  festejos.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  fandango:  catalán, 
fandanguer,  fandañguista. 

Faadr^so*  Masculino.  OmUologia. 
Especie  de  gavilán  de  MadaRascar. 

Fandnlari^a.  Masculino  plural  an- 
ticuado. Las  ropas  que  desproporcio- 
nadamente cuelgan  al  suelo. 

Etimolooía.  ¿Db faldas?  (Aoadbmia.) 

Faneca.  Femenino.  Ictielogia.  Pes 
de  mar,  como  de  una  cuarta  de  largo, 
con  la  oabesa  cbata,  tres  aletas  en  el 
dorso,  una  barbilla  en  la  mandíbula 
inferior,  y  el  cuerpo  tan  transparente, 
^ue  se  le  pueden  contar  los  músculos. 

Faaeira.  Femenino.  Medida  de 
áridos,  como  granos,  legumbres  y 
otras  semillas,  ^ue  hace  doce  cele- 
mines. I)  La  porción  de  granos,  legum- 
bres, semillas  y  cosas  semejantes  que 
cabe  en  la  medida  llamada  fahboa.  || 

]>B  PUftO  ó  DB  SBMBBADUBA.    El    CSpacio 

4e  tierra  en  que  se  puede  sembrar 
una  fanega  de  trigo.  ||db  tibbba.  El 
espacio  de  tierra  que  contiene  cua- 
trocientos estadales  cuadrados,  y  en 
las  dehesas,  quinientos.  Esta  medida 
es  mayor  en  unas  provincias  que  en 
otras.  II  Mbdia  fabboa.  Cierta  medida 
de  trigo  y  otras  especies,  q^ue  equi- 
vale á  un  almud  ó  seis  celemines,  y  la 
cantidad  de  granos  y  otros  ándos 
que  se  miden  con  ella. 

Etimología.  DelUrabe  fanica,  saco 
grande:  francés,  (anegue,  portugués, 
janoa,  catalán,  faneya. 

FanesAda.  Femenino.  Fanega  de 
tierra.  !|  A  fahbgadas.  Modo  adver- 
bial fañdliar.  Con  mucha  abundancia. 

Etimología.  De  fanega:  catalán,  fa' 
negada, 

Faneránteroy  ra.  Adjetivo.  Botó' 
nica.  Calificación  de  las  plantas  cu- 
yas antenas  salen  fuera  de  la  flor. 

Etimología.  De  fanerant9. 

Faneranto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  flores  aparentes. 

Etimología.  Del  griego  cpavspócl'p^o- 
nerós),  visible,  y  anthos,  flor:  francés, 
phaneranthe. 

Faaero.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  arbusto  trepador  de  la  Co- 
chinchina.  ||  Órgano  folicular  en  que 
la  parte  producida  aparece  dura,  cal- 
cárea ó  córnea. 


Etimología.  Del  griego  f  «vtpóc  (pha-- 
nerót),  visible,  de  phaino,  aparecer: 
francés,  phanere, 

Faaerobloto,  ta.  Adjetivo.  Hiiíoria 
natttral.  Calificación  de  los  cuerpos 
en  que  la  vida  se  manifiesta  evidente- 
mente. 

Etimología.  Del  griego  phanerón,, 
visible,  y  biot?^,  vida. 

FaverabranqnlOy  qala.  Adjetivo. 
Zoólogia,  Que  tiene  branquias  apa- 
rentes. 

Etimología.  Del  griego  phanerót, 
visible,  y  branquias. 

Faaeroesrpo,  pa.  Adjetivo.  Bota" 
nica*  Que  tiene  frutos  aparentes. 

Etimología.  Del  gricjffo  phonerós, 
visible,  y  karpóSy  fruto:  trances,  pha- 
nérocarpé, 

Faaeroeotlledóiie#,  naa.  Adjeti- 
vo. Botánica,  Que  tiene  cotiledones 
aparentes  é  visibles. 

Etimología.  Del  griego  phaneróSy 
visible,  y  cotiledóneo. 

Faaeró«»ro,  ra.  Adjetivo.  Anato- 
mía, Que  lleva  producciones  mani- 
fiestas en  la  superficie  de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  pkanerós^ 
visible,  jphorós,  portador:  francés, 
phanérophore. 

Faaeró|reBG»  ntu  Adjetivo.  Epíteto 
de  les  minerales  cuya  composición 
es  aparente. 

Etimología.  Del  griego p/ian«ró«, 
visible,  y  genes ^  engendrado. 

Faneroirloae,  aa.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  De  lengua  visible. 

Etimología.  Del  griego phanerós, 
visible,  y  glóssa,  lengua. 

Fatteronennionio,  nía.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  pulmones  apa- 
rentes. 

Fatterenemroy  mu  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  nervios  libres  y  dis- 
tintos. 

Etimología.  Del  griego  qpavtpó^; 
(phanerós)^  visible,  y  vsOpov  (neuronj 
nervio;  francés,  phanéroneure. 

Faneróatomo,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, De  estambres  distintos. 

Etimología.  Del  griego  phanerós, 
visible,  y  stóma,  boca. 

Faiif)Brrear.j4  entro.  Fabfabbovbab. 

Etimología.  Del  árabe  fán/iare,  ser 
arrogante.  (Aoadbmia.) 

Faafarria.  Femenino  familiar.  Va- 
na arrogancia  y  baladronada. 

Etimología.  De  fanfarrear:  catalán, 
fanfarria. 

FanflsrróB,  «a.  Adjetivo  familiar. 
Dícese  de  los  que  se  precian  ó  hacen 
alarde  de  lo  que  no  son.  ||  Aplícase  á 
las  cosas  que  tienen  mucha  aparien- 
cia y  hojarasca.  11  Tbigo  fabfabbóh. 
Es  procedente  de  Berbería,  duro,  cre- 
ce muy  alto,  de  espigas  arqueadas  y 


Digitized  by  V^OOQlC 


PÁNG 


854 


PANT 


largas:  da  mucho  salvado  y  rinde  por 
lo  mismo  menos  pan^  aunque  de  bue- 
na calidad:  abunda  mucho  en  Anda- 
lucia. 

EvtuoiéOéík,  1.  De  ^anfarr«ar:  cata- 
lán, fanfarró;  francés,  fanfarrón^  onne; 
italiano,  fanfano, 

2.  Del  árabe  fániara. 

8.  Del  árabe  fc^fár^  hablador. 

Fanf)arr«Ba4*.  Femenino.  Dicho  ó 
hecho  propio  de  fanfarrón. 

BriMOLoeíA.  De  fanfarronear:  cata- 
lán, fanfarronada;  francés,  fanfaron- 
nade, 

FaBf)arr«AaaMmte.  Adyerbio  de 
modo.  Oon  fanfarronería. 

BriMOLoofA.  De  fanfarrona  y  el  su- 
4j<Muiverbialthmtt0;  catalán,  fanfarrón 
nament, 

Vamttkvwmmmm^  ■».  Adjetivo  au- 
mentativo de  fanfarrón. 

Fa]iftirr«a#«r.  Neutro.  Hablar  con 
arrogancia,  echando  fanfarronadas. 

Etimología.  De  fanfarrón:  francés, 
fanfaronner, 

Fanflarroaerf».  Femenino.  Modo 
de  hablar  y  de  portarse  el  fanfarrón. 

EtimolooIa.  De  fanfarrón:  Arancéa, 
fanfaronnerie, 

Fanfarr^neaea.  Femenino.  El  por- 
te, conducta  y  ejercicio  de  los  fanfa- 
rrones. 

FaaliarrÓBleo,  e«.  Adjetivo.  Propio 
del  fanfarrón. 

Fanftarrite.  Femenino  familiar. 
Enojo  leve  y  pasajero. 

Etimología.  De  fanfarrón. 

Fasira*  Femenino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  líquidos  usada  en  Por- 
tugal. 

Etimología.  Del  portugués  fanga^ 
fanega:  catalán,  fanga, 

Fas^ad*.  Femenino.  Medida  de 
tierra  que  equivale  á  la  quinta  parte 
de  un  jornal. 

Etimología.  De  fanga:  catalán,  fan- 
gada. 

Faac»l-  Masculino.  Sitio  lleno  de 
fango. 

Etimología.  De  fango:  catalán,  fan- 
gar. 

Fanirar.  Masculino.  Fargal. 

Fa««^  Masculino.  El  lodo  glutino- 
so que  se  saca  de  las  acequias  y  pozos 
cuando  se  limpian,  y  el  que  se  torma 
en  los  caminos  por  las  aguas  dete- 
nidas. 

Etimología.  1.  Del  latín  fámix:  ita- 
liano, fanao;  francés,  fange;  proven- 
sal,  fanc,  fanh,  faing;  catalán,  fanch. 

2.  De  fangoso.  (Aoad«mia.) 

Fa«irostdad.  Femenino.  Naturale- 
sa  de  lo  fangoso. 

FaairosG,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
lleno  de  fango. 

Etimología.  Del  latín  famioosa  ierra, 


tierra  pantanosa:  italiano,  fangoso;^ 
francés,  fangeux;  catalán,  fango»,  a. 

Fano.  Masculino  anticuado.TsMrLo 

Etimología.  Del  latín  fánum,  tem- 
plo; de  fárL  hablar. 

FanoB*  Masculino.  Ciruaiai  Pieaa* 
para  sujetar  las  fracturas  de  los  hue- 
sos de  las  extremidades. 

Etimología.  Del  griego  Kfjyoc  (p''" 
no»):  latín,  panniu»,  paños  para  la  ca- 
ra de  los  enfermos;  bajo  latín,  fan*»; 
francés,  fanón. 

Favtaseadory  ra.  Adjetivo.  F  artís- 
tico. 

Fantasear.  Neutro.  Dejar  correr  la 
fantasía  ó  imaginación  por  varios  ob- 
jetos. I  Preciarse  vanamente. 

Etimología.  De  fanlasia:  catalán, 
/'anlofiar,' francés,  fantaisier,  fantasti- 
quer. 

Faataafa.  Femenino.  La  facultad 
que  tiene  el  alma  racional  de  formar 
las  imágenes  de  las  cosas.  Suele  tam- 
bién llamarse  partasí  a  la  imagen  for- 
mada. II  Presunción,  entono  y  grave- 
dad afectada.  |  Ficción,  cuento,  nove- 
la ó  pensamiento  elevado  é  ingenio* 
so;  y  así  se  dice:  las  fantasías  de  los 

S>eta8,  músicos  y  de  los  pintores.  r| 
ú»ica.  Oom posición  que  versa  siem- 
pre sobre  un  modelo  *  motivo  dado, 
que  suele  tomarse  de  alguna  ópera. !( 
Plural.  Los  granos  de  perlas  que  es- 
tán pegados  unos  con  otros  con  algún 
género  de  división  por  medio. 

Etimología.  Del  griego  qpaivtiv  ^p/ui'- 
nein),  aparecer,  brillar;  spavxó^  (phan^ 
tó8)f  visible:  9avxao(a  (phaníasiaf,  apa- 
rición; del  latín,  phanta»ia:  italiano  y 
catalán,  fanta»ia;  francés,  fan(ai»ie. 

Fantaalar.  Neutro  familiar.  Imagi- 

RAR. 

Etimología.  De  fanta»ear, 

Famtasloaoy  aa.  Adjetivo  familiar. 
Ervarroido. 

Etimología.  De  fantasía,  presun- 
ción. 

Faataaaia.  Masculino.  Visión  qui- 
mérica como  la  que  ofrece  el  sueño  ó 
la  imaginación  acalorada.  |i  La  ima- 
gen de  algún  objeto  que  queda  impre- 
sa en  la  fantasía.  ||  El  hombre  ento- 
nado, grave  y  presuntuoso.  |j  Femeni- 
no. Espantajo  para  asustar  á  la  gente 
sencilla. 

Etimología.  Del  griego  9dvtao;jia 
(phántasnia)^  visión;  del  latín,  phaTUtJu*- 
f)ia;  italiano  y  catalán, /'antosma;  fran- 
cés, fantóme. 

Fantaanutirarf a.  Femenino.  Arte 
de  representar  fantasmas  por  medio 
de  una  ilusión  óptica. 

Etimología.  Del  griego  phántasniar 
visión  y  agorad  (áYopé«),  yo  hablo,  yo 
convoco:  italiano  y  catalán,  fanUx^' 
magoria;  francés,  faniasmagm^ie. 
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FaMtaraiMr^rieaBieBte.  Adverbio 
de  modo.  Por  medio  de  la  fantasma- 
goría. 

StiMOLOof A.  De  fantctsmagórica  j  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  fan' 
taimagoriquement;  italiano,  fantasma' 
goricamente, 

Fantaamair^rleo»  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  &  la  fantasmagoría,  en  onyo 
eentido  suele  decirse:  aparición  ó  vi' 

SiÓn  FAMTASMAOÓaiCA. 

EtiMOLOGiA.  De  fantasmagoría:  fran- 
cés, fantasmoQorique;  italiano,  fantaS' 
magcrico, 

Fantaanuitéseopa.  Masculino.  Op- 
iieá,  M&qnina  óptica  qne  hace  apare- 
cer nn  fantasma,  cnyas  proporciones 
crecen  y  disminnven. 

EriMOLOof  A.  Del  griego  phántasma^ 
visión,  y  shopéó,  yo  examino:  francés, 
fantasmatoscope, 

FantasmlUa.  Femenino  diminuti- 
vo de  fantasma. 

Fantaamén,  na.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  fantasma,  por  el 
hombre  presuntuoso  ó  por  el  espan- 
tajo. 

FaMtáatieaniCBtc.  Adverbio  de  mo- 
do. Fingidamente,  sin  realidad.  ||  Me- 
táfora. Con  fantasía  y  engafto. 

EriMOLoelA.  De  fantástica  y  el  sufijo 
adverbial  miente:  catalán,  fantástica' 
ment;  francés,  fantastiquenient;  ííslUsl' 
no,  fantásticamente. 

Fantástico,  ca.  Adjetivo.  Quiméri- 
co, fingido,  que  no  tiene  realidad,  y 
consiste  sólo  en  la  imaginación.  ||  Lo 
que  pertenece  á  la  fantasía.  ||  Metáfo- 
ra. Presuntuoso  y  entonado. 

Etimología.  Del  griego  yavxaartxóg 
(phantasHkósJ;  del  latín,  pnantasticus: 
italiano,  fantástico;  francés,  fantas' 
Uque;  catalán,  fan^stich,  ca, 

Faftado,  da.  Ac^etivo.  Dlcese  del 
animal  que  tiene  un  afio. 

EtimolooIa.  De  facer^  hacer,  cum- 
plir, y  año,  (ACADKMTA.) 

Faftalo.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta sinantérea  que  comprende  muchos 
arbustos. 

Faftar.  Activo  anticuado.  Despun- 
tar las  orejas  á  alsún  animal. 

Fafiíoao,  aa.  Adjetivo  americano. 
Garooso. 

EnteOLOolA.  Armonía  imitativa. 

Fapcflmo.  Masculino.  Especie  de 
enigma.  ||  Escolástica,  Uno  de  los  mo- 
dos de  argüir  de  la  cuarta  figura,  el 
cual  consta  de  universal  afirmativa, 
de  universal  negativa  y  particular 
negativa. 

Etimología.  Del  latín  fapesmtts:  ca- 
talán, fapesmo, 

Faqvf.  Masculino.  AlfaqxtI. 

Faqnln.  Masculino.  Ganapán,  es- 
portillero. 


Etimología.  Del  italiano  facchino, 

Faqvlr.  Masculino.  Fakts. 

Far,  Activo  anticuado.  HAcsa. 

Etimología.  Del  provenzal  far, 

Fara.  Femenino.  Zoología.  Especio 
de  serpiente  que  hace  surco  en  )a 
tierra  cuando  camina. 

Etimología.  1.  ¿Del  árabe  hafara, 
cavadora?  (Aoadbmia.) 

2.  ¿Del  árabe  hánya^  víbora? 

8.  Del  latín  fera^  serpiente:  francés, 
pharias, 

Faralbuatcador. Masculino.  Ger- 
manta.  Ladrón  diligente. 

Faralnistcar.  Activo.  Gemianía, 
Buscar. 

Farach.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  familia  de  las  acacias,  indígena 
del  alto  Egipto. 

Etimología.  Del  egipcio  farach, 

Farachar.  Activo.  Lo  mismo  que 
espadar.  Es  voi  usada  en  Aragón. 

Farata.  Femenino.  Zoología,  Espe- 
cie de  chacal. 

Faralá.  Masculino.  Adorno  com* 
puesto  de  una  tira  de  tafetán  ó  de  otra 
tela,  que  rodea  las  basquinas  y  bria- 
les  ó  vestidos  y  enaguas  de  las  muje- 
res: está  plegado  y  cosido  por  la  par- 
te superior,  y  suelto  ó  al  aire  por  la 
inferior.  También  se  llaman  asi  los 
adornos  de  cortinas  ^  tapetes  puestos 
en  la  misma  disposición. 

Faralldn.  Masculino.  Marina,  El  ia* 
lote  ó  picacho  alto  que  sobresale  en 
la  mar,  y  está  en  forma  escarpada. 

Etimología.  De  farUlón, 

Faranuilla.  Femenino.  Enredo  ó* 
trapaza.  ||  Masculino.  El  hombre  en- 
redador ó  trapacero. 

Etimología.  Del  bajo  latín  farfa^ 
charla;  del  latín  fárí,  hablar. 

Faramallear.  Neutro.  Chüflstear. 

Etimología.  De  faramalla. 

Faramallero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino familiar.  Faramalla,  por  el 
enredador  y  trapacero. 

Faramallea,  na.  Masculino  y  fe- 
menino familiar.  Faramallsro. 

Faramvndo.  Masculino.  Nombre 
godo  de  varón. 

Etimología.  Del  gótico  far,  viaje  6 
vida,  y  mund,  mano  ó  protección. 

Farándvla.  Femenino  anticuado* 
La  profesión  de  los  farsantes.  ||  Tra- 
paxa,  embuste  ó  enredo  para  engañar 
ó  alucinar  á  otro.  i|  una  de  las  varias 
comnafiías  ^ue  antiguamente  forma- 
ban los  cómicos:  componíase  de  siete 
hombres  ó  más,  y  de  tres  mujeres,  y 
andaba  por  los  pueblos,  representan- 
do ocho  ó  diez  comedias. 

Etimología.  Del  alemán  fahrende, 
ambulante:  catalán,  farandolay  farán^ 
dula;  provenzal,  f arándolo;  francés^ 
farandole. 
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FAimMdnlerOy  ra.  Masculino  y  fe- 
monino.  Persona  qne  recita  come- 
dias. II  Hablador,  trapacero,  qne  tira 
&  engañar  &  otros. 

EtimolociIa.  De  farándula:  catalán, 
faranduler,  a. 

Farandullea.  Femenino  diminuti- 
vo de  farándula. 

FarandúlicQ,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  farándula. 

Faraén.  Masculino.  Nombre  de  los 
antiguos  reyes  de  Egipto.  ||  Juego  de 
naipes.  Bakca. 

Faraónleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  los  Faraones;  como  dinas' 

lias  FARAÓNICAS,  aHC  VABAÓHICO. 

Etimología.  De  Faraón;  francés, 
pharaonique. 

FarattM.  Masculino,  una  de  las  di- 
visiones de  la  almadraba. 

Faraute.  Masculino.  El  que  lleva 
y  trae  mensajes  de  una  parte  á  otra 
entre  personas  que  están  ausentes  ó 
distantes,  fiándose  entrambas  partes 
de  él.  [I  Familiar.  El  principal  en  la 
disposición  de  alguna  cosa,  y  más  co- 
múnmente se  entiende  por  el  bulli- 
cioso y  entremetido,  que  quiere  dar  á 
entender  que  lo  dispone  todo,  jl  Anti- 
cuado. iHTtRPBBTB.  ||  Auticuado.  El 
rey  de  armas  de  segunda  clase  que 
tenían  los  ffenerales  y  grandes  seño- 
res, siendo  los  otros  sólo  de  testas  co- 
ronadas. II  Anticuado.  El  que  al  prin- 
cipio de  la  comedia  recitaba  ó  repre- 
sentaba el  prólogo  ó  introducción  de 
de  ella,  que  hoy  llamamos  loa.  fl  Ger- 
manía.  El  criado  de  mujer  pública  ó 
de  rufián. 

Etimología.  Del  alemán,  liaren:  ca- 
talán, farauty  faraute;  francés,  faraud. 

Farelminlo.  Masculino.  Veterinor 
ria.  Enfermedad  que  consiste  en  tu- 
mores escirrosos. 

Etimología.  Del  latín  farcimtnium, 
forma  de  farcire^  embutir,  rellenar: 
francés,  farcin, 

Farelnioao,  «a.  Adjetivo.  Veterina^ 
ria.  Belativo  al  farciminio. 

Etimología.  De  farciminio:  latín, 
farcimtndsia;  francés,  farcineux» 

1.  Farda.  Femenino.  Especie  de 
contribución  ó  pecho,  que  especial- 
mente pasraban  los  extranjeros  en 
España.  ||  Pagar  farda  ó  la  farda. 
Frase  metafórica  y  familiar.  No  con- 
seguir una  cosa  sino  á  costa  de  algún 
sacrificio. 

Etimología.  Del  árabe  farda,  con- 
tribución. 

¡e.  Farda.  Femenino.  Germania, 
Bulto  ó  lío  de  ropa. 

Etimología.  Del  árabe  farda,  fardo. 

8.  Farda.  Femenino.  Carpintería. 
Corte  que  se  hace  en  un  madero  para 
encajar  en  él  la  barbilla  de  otro. 
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Etimología.  Del  árabe  farda,  o^ea 
pareada.  (Acaobmia.) 
Fardaeko.  Masculino  provincial. 

IfAOARTO. 

Etimología.  Del  árabe  ferdej. 

Fardaje.  BCasculino.  Fardería. 

Etimología.  De  fardo:  francés,  far- 
dement,  fardage;  catalán,  fardat^e; 
portugués,  fardagem;  italiano,  /ar- 
daggio. 

Fardar.  Activo.  Surtir  ó  abastecer 
á  uno,  especialmente  de  ropa  y  vesti- 
dos para  el  abrigo  ó  decencia.  Be  usa 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  fardo. 

Fardel*  Masculino.  Saco  ó  talega, 
que  llevan  regularmente  los  pobres, 
pastores  y  caminantes  de  á  pie,  para 
las  cosas  comestibles  ú  otras  de  su 
uso.  II  Fardo.  H  Provincial.  El  desali- 
ñado. 

Etimología.  De  fardo:  catalán^  far- 
ddl,  farceU;  francés,  fardeau;  italiano, 
fardeüo;  provensal,  fardel, 

FardeliO^-  Masculino  anticuado. 
Equipaje. 

Etimología.  De  farda  9, 

Fardelcjo.  Masculino  diminutivo 
de  fardel. 

Fardeleria.  Femenino.  Conjunto 
de  fárdales  ó  fardos. 

Fardellllo.  Masculino  diminutivo 
de  fardel. 

Fardería.  Femenino.  El  conjunto 
de  cargas  ó  fardos.  ||  Fardaje. 

Fardialedra.  Femenino.  Germania, 
Dineros  menudos. 

Fardldoy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Atrevido,  osado. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán harti,  atrevido.  (Academia.) 

Fardlllo.  Masculino  diminutivo  de 
fardo. 

Etimología.  Del*  catalán  fardeUet, 
farceUet,  fardot. 

Fardo.  Masculino.  Lío  grande  de 
ropa  ú  otra  cosa,  muy  ajustado  y 
apretado,  para  poder  llevarlo  de  una 
parte  á  otra;  lo  que  se  hace  regular- 
mente con  las  mercaderías  que  se 
han  de  transportar,  y  se  cubren  con 
arpillera  ó  lienzo  embreado  ó  encera- 
do, para  que  no  se  maltraten  con  los 
temporales. 

Etimología.  De  farda,  fardo,  paque- 
te de  mercancías. 

Farellón.  Masculino.  Farallóh. 

Farea.  Femenino  plural.  Provin- 
cial Murcia.  Las  sombras  ó  tinie- 
blas. 

Etimología.  Del  latín  farus,  cande- 
lero,  tenebrario.  (Academia.) 

FarfaiA.  Masculino.  FaralI. 

Etimología.  De  falbalá. 

FarDalleso,  aa.  Adjetivo.  Provin- 
cial Aragón.  Tartamudeó  tartajoso. 
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Gtiuolooía.  De  farfulla:  catalán, 
farfallós,  o. 

Farfttn.  Mascnlino.  Soldado  de  & 
caballo  que,  siendo  cristiano,  servia 
á  sneldo  de  los  reyes  mahometanos. 

Etimología.  Del  alemán  pferdfohn^ 
escnadrón  de  á  caballo.  (Acadsmia.) 

FarDaMte.  Mascnlino.  Farfahtóh. 

Etimología.  Del  latín  for,  fári,  ha» 
blar. 

FarDantén.  Mascnlino.  El  hombre 
hablador,  jactancioso,  que  cuenta 
pendencias  y  valentías. 

Etimología.  Del  latín  fári,  hablar. 

Farflantoaada.  Femenino.  El  he- 
cho ó  dicho  del  fanfartón. 

Farftintonerf  a.  Femenino.  Farfan- 
tonada. 

FarDantoAlaar.  Nentro  familiar. 
Baladhonkar. 

Etimología.  De  farfantón, 

FárDara.  Femenino.  Bofánica*  Hier- 
ba medicinal,  como  de  nn  pie  de  alta, 
cnyas  hojas  son  de  fijara  casi  de  co- 
razón, esquinadas,  con  dientecitos  y 
nna  especie  de  borra  blanca  poi'  el 
envés,  el  bohordo  escamoso  y  la  fioT 
amarilla.  |)  La  telilla  qne  tiene  éí 
haevo  arrimada  á  la  clara  y  la  yema. 
II  En  piaPABA.  Modo  adverbial  qne  ex- 
presa el  modo  de  estar  el  huevo  qne 
se  halla  dentro  de  la  f^allina  con  sola* 
la  FÁBPABA,  sin  haber  criado  la  cas- 
cara, y  aun  algunas  veces  lo  suelen 
poner  de  esta  suerte.  'I  Metáfora.  A 
medio  hacer  ó  sin  la  última  perfec- 
ción. 

Etimología.  1.  Del  latín  farfártts^ 
tusílago. 

2.  Del  árabe  hcdhal,  tela  sutil.  (Aoa- 

BBMIA.) 

Fárftiro.  Masculino.  Gemianía,  El 
clérigo. 

FarAiUa.  Común.  El  que  habla  bal- 
buciente V  de  prisa.  H  Femenino.  El 
mismo  defecto  de  los  que  hablan  así. 

Etimología.  De  farfullar:  italiano, 
farfaüa;  catalán,  farfoll,  a,  tartamudo; 
farfotaUa,  populacho. 

FarftüladaMiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  farfulla,  prisa  y   trope- 

Etimología.  De  farfttUada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Farfullador,  ra.  Adjetivo.  Que  ha- 
bla ó  hace  alguna  cosa  muy  de  prisa  y 
atropelladamente.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  farfullar:  francés, 
farfóuilleuT. 

FarftallaflUento.  Masculino.  Acto 
ó  efecto  de  farfullar. 

Farfullante.  Participio  activo  de 
farfullar.  (I  Adjetivo.  Que  farfulla. 

FarflMllar.  Activo.  Hablar  muy  de 
prisa  y   atropelladamente.  ||  Metafó- 


rico y  familiar.  Hacer  alguna  cosa^ 
con  tropelía  y  confusión. 

Etimología.  Del  francés  farfouiller. 

Farfullero,  ra.  Adjetivo.  Que  ha- 
bla de  un  modo  ininteligible.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  farfullar, 

Faripalldn,  na.  Adjetivo  familiar. 
Que  hace  las  cosas  atropelladamente r 
ó  el  que  es  desaliftado  j  descuidado 
en  su  aseo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Farlllón.  Masculino.  Marina,  Fa- 

BALLÓN. 

Etimología.  Del  francés  pharUlon^ 
diminutivo  de  phare^  faro. 
Fariña.  Femenino  anticuado.  Ha- 

BINA. 

Farináeeo,  eea.  Adjetivo.  Lo  que^ 
participa  de  la  naturaleía  de  la  hari- 
na, ó  se  parece  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  farinác^us:  ca- 
talán, farináceo;  francés,  farinacé;  ita- 
liano, farináceo, 

Farinela.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos. 

Etimología.  De  fariña  ^  por  seme- 
janza de  forma. 

Farinetaa.  Femenino  plural.  Pro- 
vincial Aragón.  Gachas. 

Etimología.  De  fariña:  catalán,  /'a- 
rinéta'^, 

Farlnipe.  Femenino.  Anatomía,  Lar 

Sarte  superior  del  esófago  ó  traga- 
ero. 

Etimología.  Del  griego  ^ápa*(^(phfi' 
rf^gx)^  golfo,  sima,  profundidad;  90c- 
poyg,  ^(io})T(0(ilphárygx,  pháryggos),  fa- 
ringe: italiano,  faringe;  francés,  píia- 
rynx, 

Farfnipeo,  ir«a«  Adjetivo.  AnalO' 
mia.  Relativo  á  la  faringe. 

Etimología.  De  faringe:  francés, 
pharyngien, 

Farinipevriania.  Masculino.  Medi- 
cina, Dilatación  anormal  déla  faringe. 

Etimología.  Del  griego  phárygxj. 
faringe,  y  euryz  (sópó^),  largo;  de  aneu- 
rynñ,  yo  dilato. 

Farini^ltlo.  Femenino.  Medicina ,^ 
Inflamación  de  la  faringe. 

Etimología.  Del  griego  phárygx,  fa- 
ringe, y  el  sufijo  médico  i/ú,  inflama- 
ción: francés,  pharyngite, 

Farlnipoeele.  Masculino.  Medicina. 
Prolapso  de  la  faringe. 

Etimología.  Del  griego  phárygx^  fa- 
ringe, y  helé,  tumor,  hernia:  francés, 
phar^fngocUe, 

FarlniPO|praffa.  Femenino.  AnatO' 
mta.  Descripción  de  la  faringe. 

Etimología.  Del  griego  phdrygx,  fa- 
ringe, y  graphetn,  describir:  francés, 
pharyngographie. 

Farlnipologfa. Femenino.  Medicina, 
Tratado  especial  de  la  faringe. 


Digitized  by 


Google 


FABI 


868 


FABM 


Etimología.  Del  griego  phárygx,  fa- 
TÍnfiíe,  y  lógos^  tratado. 

Farissoperlfltole.  Femenino.  Afe- 
dicina,  Constrioción  de  la  faringe. 

Etimolooí A.  De  faringe  ^  perUlole, 

Farlnveplejfa.  Femenino.  Medid" 
na.  Parálisis  de  la  faringe. 

Etimología.  Del  ffriego  phárygx,  fa- 
™^^®>  y  píéiicin  ('iÍAáoo9i,y)f  paralizar: 
francés,  pharyngoplégie, 

FarlBiPorrasla*  Femenino.  Medid' 
na.  Especie  de  hemorragia  por  la  fa- 
ringe. 

Etimología.  Del  griego  phárygx,  fa- 
ringe, y  rhagdn  (^«Ystv),  brotar  erup- 
tivamente: francés,  pharyngorrhagie* 

Fartnir^sjpaaflio.  Masculino.  Medi' 
dna.  Constricción  espasmódica  de  la 
faringe. 

Etimología.  De  faringe  j  espasmo, 

FaringoioBifa,  Femenino.  Sección 
de  la  faringe. 

Etimología.  Del  griego  phárygx,  fa- 
ringe, y  tomé  (xo|iit),  sección:  francés, 
pharyngotomie, 

FartiMídtoflio.  Masculino.  Cirugía, 
Lanceta  para  operar  en  la  faringe. 

Etimología.  De  faringotomia:  fran- 
cés, pharyngotome. 

Farinoso,  «a.  Adjetivo.  Habihoso. 

Etimología.  Del  latín  farlnosu»; 
francés,  farineux;  catal&n,  fariñas,  a. 

Farluaioaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  hipocresía. 

Etimología.  De  farisaica  y  el  su£jo 
adverbial  mente. 

Farisaico,  ea.  Adjetivo.  Lo  propio 
ó  característico  de  los  fariseos,  ó  de 
los  hipócritas  &  quienes  se  da  este 
nombre. 

Etimología.  Del  latín  phatHsaicus: 
catal&n^  farisáich,  ca;  francés,  phari^ 
aaique;  italiano,  farisaico, 

Farisafsaio.  Masculino.  El  cuer- 
po, conjunto,  secta  y  costumbres  ó  el 
espíritu  de  los  fariseos. 

EiTiMOLOGÍA.  De  fariseo:  italiano,  fa- 
riseismo;  francés,  phaHsaisme;  cata- 
l&n, fariseisme, 

Fariseist».  Masculino.  Hipócrita 
refinado. 

Fariseo.  Masculino.  Entre  los  ju- 
díos, el  miembro  de  una  secta  que 
afectaba  rigor  y  austeridad,  pero  en 
realidad  no  observaba  los  preceptos 
de  la  le^,  y  sobre  todo,  su  espíritu.  || 
A  seme.ianza,  se  dice  hoy  asi  al  hipó- 
crita. II  Metáfora  familiar.  Se  aplica 
en  algunas  provincias  &  la  persona 
alta,  seca  y  de  mala  intención. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  fara,  se- 
parados. 

2.  Del  hebreo  parax,  separar,  distin- 
guir (Acadrmia):  latín,  phártsai;  ita- 
liano, foi^iseo;  francés,  pJiarisien;  cata- 
lán, fariseu. 


Farlvsa.  Femenino.  Especie  do 
alondra  que  anida  por  lo  regular  em 
los  prados. 

Farmaeético,  ea.  Adjetivo  anti- 
cuado. Fabmac¿utioo. 

Farmacéntieo,   oa.   Adjetivo.   Lo 

Í perteneciente  á  la  farmacia.  ||  Mascu- 
ino.  El  que  profesa  la  farmacia  y  el 
que  la  ejerce. 

Etimología.  Del  griego  ^ocpfiaxsim- 
xójí  (pharmakeutikós),  preparar  ó  ad- 
ministrar drogas:  catalán^  farmacéu- 
tich^  ca;  francés,  pharmaceutique;  ita- 
liano, farmacéutico. 

FarMUioia.  Femenino.  La  ciencia 
que  enseña  á  conocer  los'cuerpcs  na- 
turales, y  el  modo  de  prepararlos  y 
combinarlos  para  que  sirvan  de  reme* 
dio  en  las  entermedades,  ó  para  con- 
servar la  salud.  II  La  profesión  de  es- 
ta ciencia.  ||  Facultad  ds.  El  cuerpo 
de  profesores  al  cual  está  encomen- 
dada su  onsefiansa  en  las  universi» 
dades.  y  Establecimiento  farmacéuti- 
co, botica. 

Etimología.  Del  griego  90(pfiaxsósfcv 
(fharmaheúdn),  administrar  medica- 
mentos: ^apiiaxtCa  (pharmakeiaf,  far- 
macia: latín,  pharmaoía;  catalán,  far^ 
mácia;  francés,  pliarmade;  italiano, 
farmacia. 

•  Farmaoita.  Femenino.  Especie  de 
tierra  negra  inflamable. 

1.  Fárnuieo.   Masculino.   Mbdica- 

MBHTO. 

Etimología.  Del  griego  qpdpjiaxov 
(phármahonj,  medicamento  y  ponao- 
¿a:  latín,  pharmáeum,  remedio. 
.  H.  Fárnuieo.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  Amboina,  con  cuyas  raíces 
se  hace  un  licor  vinoso. 

FarMMModlnámioa.  Femenino.  Ac* 
ción  dinámica  de  los  medicamentos. 
II  Adjetivo.  Beferente  á  la  fuersa  ac- 
tiva de  los  mismos. 

Etimología.  De  fármaco  y  diná- 
mica. 

Farmacolita.  Femenino.  Arsenia- 
to  de  cal. 

Etimología.  Del  griego  phármakon, 
medicamento,  y  lithos,  piedra:  fran- 
cés, pharmacolithe. 

FarauMoIogía.  Femenino.  Materis^ 
médica.  Tratado  de  preparacionee 
farmacéuticas. 

Etimología.  Del  griego  pf\iÁrniakon^ 
medicamento  y  lógos,  tratado:  fran- 
cés, pharmacoligie,  catalán,  fai*maco» 
logia. 

Farnuieoléipieo,  oa.  Adjetivo.  Be- 
lativo  á  la  farmacología. 

Etimología.  De  fai^iacologia:  fran- 
cés, pharmacoloyiqtie. 

Farmaeóloipó.  Masculino.  Escritor 
sobre  farmacia. 

Farnuieoaianfa.  Femenino.  Pruri- 
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to  por  medicinar  demasiado  á  los  en- 
fermos. 

Etui OLOOÍA.  De  fármaco  y  manta. 

Faraiaeopea.  Femenino.  El  libro 
'en  qne  se  expresan  las  sabstancias 
medioinales  qne  se  nsan  más  común- 
mente,  y  el  modo  de  prepararlas  y 
combinarlas. 

Etimología.  Del  griego  <p%piMywK»Xoi, 
iPhúTttxacopeiXa);  de  phamxakon^  medi- 
oamentOj  y  poieín  (icoistv),  orear,  ha-  \ 
oer:  italiano  y  catalán,  farmacopea; 
árancés«  pharmacopée, 

9mrmlkme6t^^Uu  Mascnlino.  Fabma- 

CÉÜTICO. 

finifOLOof  A.  Del  griego  ^apfinxoiub- 
Xri^  (pharmakopolesj;  de  phármakon^ 
medicamento,  y  pol^n  (noXttv),  ven- 
der: latin,  pharmaoépdla;  catalán,  far- 
iffiacópola,  farmaeopeu;  francés,  p/tar- 
macopole. 

Farauieopélleoy  etu  Adjetiyo.  Lo 
ane  pertenece  á  la  botica  o  á  los  me- 
dicamentos. 

^rxuohOQÍA.  Do  farmacópola.  (Aca- 
demia.) 

VanMiaeopoflla.  Femenino.  MecUci» 
na.  Acción  de  tomar  un  medicamento 
liqnido  cualquiera,  y  especialmente 
un  medicamento  purgatiyo. 

Etimología.  Del  griego  spapfiaxono- 
ato  (j^armakoposia);  de  phármakon,  re" 
meáxOfypósis  (nóovg),  acción  de  beber: 
francés,  phamiacopotie. 

FsrautooquíBaei».  Femenino.  Par- 
te de  la  química  que  trata  de  los  me- 
dicamentos. 

Etimología.  De  fármaco  y  química. 

Farmae^fllderlta.  Femenino.  Qui- 
miea.  Arseniato  de  hierro  natural. 

Etimología.  Del  griego  phámuihon, 
medicamento,  y  sidérot  (ofdi^po^),  hie- 
rro. 

FsnMAcote».  Femenino.  Caja  para 
medicamentos. 

Etimología.  Del  griego  phármakon, 
medicamento,  y  thePíP,  caja. 

Faro.  Masculino.  Torre  alta,  hecha 
l>ara  poner  en  la  parte  superior  luces 
que  siryen  de  gula  á  los  nayegantes. 

Etimología.  Del  fi;riego  Odpoc  (Phá' 
roi)^  isla  en  la  embocadura  del  Nilo, 
que  dio  su  nombre  al  faro  en  ella 
construido  (Acadbmia):  italiano,  faro; 
francés  ,  phare;  catalán,  faro,  faron. 

Farol.  Masculino.  Especie  de  caja 
formada  de  yidrios  ó  de  otra  materia 
transparente,  en  que  se  pone  la  luz 
para  que  alumbre  y  no  se  apague  con 
el  aire.  j|  Cazoleta  formada  de  aros  de 
hierro,  en  que  se  ponen  las  teas  para 
las  luminarias  ó  para  alumbrarse.  |i 
Metáfora  familiar.  Fachihda. 

Etimología.  De  faro:  francés,  falot; 
italiano,  fulo. 

Parola*  Femenino.  Proyinoial  An- 
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dalucía.  Farol  de  mayor  tamaño  que> 
jcI  ordinario.  |i  Marina.  Fanal. 

Farolaao.  Masculino.  Qolpe  dado 
con  farol. 

Farolear.  Neutro  familiar.  Fachen- 
dar  ó  papelonear. 

Etimología.  De  farol. 

Farolero,  ra.  Adjetivo  metafórico. 
Entremetido,  que  se  propasa  á  haoer 

10  que  no  le  toca,  usase  también  co- 
mo sustantiyo.  11  Masculino,  fil  que 
tiene  cuidado  de  encender  ó  lleyar 
los  faroles. 

Farollcoy  |UOt  to.  Masculino  dimi- 
nutiyo  de  faroL  |¡  Hierba,  especie  de 
enredadera. 

Farolea.  Masculino  aumentatíyo 
familiar  de  farol,  fl  Adjetiyo  familiar. 
Papelón  ó  fachendón.  Usase  también 
como  sustantiyo. 

Etimología.  De  farol. 

Farón.  Masculino  anticuado.  Fa- 
nal. 

Etimología.  De  ^aro.  * 

Faronla.  Femenino  anticuado.  Co- 
bardía, flojedad. 

'  Faroa.  Masculino.  Variedad  de 
m  ancana  que  se  recoge  en  otoño. 

Etimología.  Del  francés  phare,  pha' 
relie. 

Farota.  Femenino.  Proyincial.  La 
mujer  descarada  y  sin  juicio. 

Etimología.  1.  Del  francés  fier,  fi»- 
ratid.faraud,  faraude. 

2.  Del  árabe  jarola^  mujer  mala. 

Farotón,  na.  Adjetiyo.  Persona 
descarada  y  sin  juicio.  Usase  también 
como  sustantiyo. 

Farpa.  Femenino.  Cada  una  de  las 
puntas  cortadas  al  canto  de  alguna 
cosa,  como  se  ponen  en  ciertas  ban- 
deras y  estandartes. 

Etimología.  Del  griego  ¿pici],  gan- 
cho. (ACADBMIA.) 

Farpado,  4a.  Adjetiyo.  Lo  que  re- 
mata y  está  cortado  en  farpas. 

Farra.  Femenino.  Icliolopia.  Peí  de 
mar,  especie  de  salmón:  tiene  la  ca- 
beza pequeíia  y  aguda,  la  boca  peque- 
ña, la  lengua  corta,  el  lomo  yerdoso 
y  el  yientre  plateado.  Su  carne  es  muy 
sabrosa. 

Etimología.  Del  latín  fário:  francés, 
farre. 

Farraehador.  Masculino.  Entre  los 
moriscos,  el  que  yisita  las  jóyenes 
para  reconocer  si  son  doncellas. 

Etimología.  Del  árabe  farchy  las 
partes  púdicas  de  la  mujer. 

Farraglnq^o,  oa.  Adjetiyo.  Lleno 
de  fárrago. 

Fárrago.  Masculino.  Conjunto  de 
cosas  superfluas  y  mal  ordenadas,  ó 
de  especies  inconexas  y  mal  dige* 
ridas. 

Etimología.  Del  latin  fárrago,  for- 
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tta  de  farra^  plaral  de  far^  farriSf  fa- 
rro: catal&n,  farrigOy  fárrago, 

Farrairoieta.  Masculino.  El  que  tie- 
ne la  cabeza  llena  de  ideas  confosas 
y  mal  ordenadas. 

Etimología.  De /arralo:  catalán, 
farraguista. 

Farremelén.  Femenino.  Confarbsa- 

OXÓH. 

Farro.  Masculino.  Gebada  &  medio 
moler  desunes  de  remojada  y  quitada 
la  cascarilla.  ||  Semilla  parecida  al 
trifiro  qne  comúnmente  llamamos  ss- 

OANDA. 

Etimología.  Del  latín  far^farris:  ita- 
liano, farro,  farrata^  pastel;  oatal&n, 
farro, 

Farropea.  Femenino.  Provincial 
Asturias.  Ahbopea. 

Farrveo.  Masculino  familiar.  Llá- 
mase asi  en  varias  provincias  al  ga- 
llego ó  asturiano  joven  recién  venido 
de  su  tierra.  ||  Provincial  Asturias  y 
Galicia.  Francisco. 

Etimología.  De  Francisco, 

Farsa.  Femenino.  Fábula  dramáti- 
ca que  ordinariamente  Se  desenvuel- 
ve en  un  solo  acto.  ||  Bepresentación 
de  algún  suceso,  fábula  ó  invención.  || 
La  compaflía  de  los  farsantes.  ||  Enre- 
do, tramoya  para  aparentar  ó  enga- 
ñar. 

Etimología.  Del  bajo  latín  farsa; 
del  latín, /arstM,  relleno,  henchido:  ita- 
liano y  catalán,  farsa;  francés,  farce. 

Farsador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Fabsants. 

FarsAllea,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Farsalia. 

Etimología.  Del  latín  pharsálicus: 
f^ncés,  pfiarsalique;  italiano,  farsálir 
co;  catalán,  farsatich,  ca. 

Farsanta.  Femenino.  La  que  tiene 
por  oficio  representar  farsas. 

Farsante.  Masculino.  Oómico  ó  co- 
mediante. II  Familiar.  El  que  con  va- 
nas apariencias  pretende  pasar  por  lo 
que  no  es. 

Etimología.  De  farsa:  catalán, /or- 
sant^  a, 

Farsar.  Neutro  anticuado.  Hacer  ó 
representar  papel  de  cómico. 

Etimología.  De  farsa, 

Farseto.  Masculino.  Jubón  colcha- 
do ó  relleno  de  algodón,  de  que  usaba 
el  que  se  había  de  armar  para  resis- 
tir sobre  él  las  armas,  y  que  no  hicie- 
eendaftoal  cuerpo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  farsetus; 
del  latín  farsusj  relleno.  (Aoadbmia.) 

Farsista.  Masculino  anticuado. 
Farsante  ó  comediante. 

Fartal.  Masculino  anticuado. 
Fabtb. 

Fartar.  Activo  anticuado.  Habtab. 
'  Farte.  Masculino  anticuado.  Frito 


de  masa  rellena  de  una  pasta  dulcoh 
con  asúcar  y  canela  y  otras  especias. 

Etimología.  Del  latín  fartum,  relle- 
no, simétrico  de  fartm,  participio  pa- 
sivo de  farcüre^  rellenar. 

FartOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Habto. 

Fartrlqnera.  Femenino  anticuado. 
Faltbiqübba. 

Fartara.  Femenino  anticuado.  Hab- 
tuba. 

Fas  ó  P4W  nefas  (Pob).  Modo  adver- 
bial familiar.  Justa  ó  injustamente,  4 
todo  trance. 

Etimología.  Del  latín /Vis,  lo  lícito^ 
y  nefas,  lo  ilícito. 

Fasalsja.  Femenino  anticuado. 
Toalla. 


Etimología.  De  fas,  por  faz, 

Adverbio  de  modo  anticua- 


cara. 
Fasea. 

do.  Fasoas. 

FaseaL  Masculino  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  El  conjunto  de  mu- 
chos haces  de  trigo  que  se  hace  en  el 
campo  al  tiempo  de  segar  y  corres- 
ponde cala  uno  á  una  carga. 

Etimología.  Del  latín  foséis,  haz. 

Fasear.  Masculino.  Marina,  Fas- 

OAL. 

Faseas.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Hasta.  |I  Anticuado.  Casi. 

Fasees.  Femenino  plural.  Antigüe- 
dades.  La  insignia  del  cónsul  romano,, 
que  se  componía  de  una  segur  en  un 
hacecillo  de  varas. 

Etimología.  Del  latin  fasces^  plural 
de  fascis,  has,  manojo. 

Faselal.  Adjetivo.  Anatomía,  Bela- 
tivo  á  la  fascia. 

Etimología.  De  fascia:  francés,  /ab- 
etal. 

Faselsnlaeión.  Femenino.  Anoto- 
mia.  Disposición  en  fascículos. 

Etimología.  De  fascículo:  fran- 
cés, fasciculation, 

FasslenladOy  éa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Oompuesto  de  partes  reunidas  eu 
hacecillo. 

Etimología.  De  fascículo:  francés» 
fascículé, 

Faseíenlo.  Masculino.  Cantidad  de 
hierbas  que  se  puede  llevar  debajo 
del  braso. 

Etimología.  Del  latín  fasctcülus;  di- 
minutivo de  fascis^  has:  francés,  fas- 
cicule;  italiano,  fascicolo, 

FaselnaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  fascinado. 

Faselnaelén*  Femenino.  Aojo.l  {Me- 
táfora. Engaño  ó  alucinación. 

Etimología.  Del  latín  fascinado,  he- 
chiao,  encanto;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  fasdnátuSf  fascinado:  fran* 
cés,  fascination;  italiano,  fascinazione^ 

Fasetnadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fascinación. 
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Etimología.  De  fascinada  y  el  sufijo 
adverbial  menie. 

Fascinador,  ra.  Adjetivo.  Que  fas- 
cina, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  fascinátor:  ita- 
liano, fascinaiore;  francés,  fasoinateur. 

Fascinante.  Participio  activo  de 
fascinar.  j|  Adjetivo.  Que  fascina. 

Fascinar.  Activo.  Aojar  ó  hacer 
mal  de  ojo.  ||  Metáfora.  Engañar,  aln- 
cinar,  ofascar. 

Etimología.  Del  griego  ^oioxsiv,  fiol- 
^stv  (báshein,  bázein},  pronunciar  pala- 
bras; PaaxaCvü)  (ba$haxnd),  yo  encanto; 
latín,  fascinare  (por  hasklnáre);itsAÍ9k' 
no,  fascinare;  francés,  fasciner, 

Filsciola.  Femenino.  Género  de  gu- 
sanos intestinales. 

Etimología.  Del  latín  fasciála.  dimi- 
nutivo de  fasclaj  banda:  francés,  fas' 
dolé, 

Fasciolaria.  Femenino.  Historia 
n(Uural.  Género  de  conchas  unival- 
vas. 

Etimología.  De  fasciola, 

Fascisso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Fastidioso. 

Fascfpeno,  na.  Adjetivo.  OmitolO' 
gia.  Que  tiene  alas  fajadas. 

Etimología.  Del  latín  fasoiay  faja,  y 
penna,  pluma,  ala:  francés,  fascipenne, 

Fascona.  Femenino  anticuado.  Az- 

COHA. 

Etimología.  De  azcona. 

Fase.  Femenino.  Astrononxia,  Gada 
una  de  las  diversas  apariencias  ó  figu- 
ras con  que  se  dejan  ver  la  luna  y  al- 
gunosplanetas,  según  los  ilumina  el 
sol.  II  Usase  también  metafóricamente 
por  los  diversos  aspectos  que  presen- 
tan los  negocios. 

Etimología.  Del  griego  9a¿v(o  (phai- 
noh  brillar;  9ota^  (phásisj,  la  acción 
de  lucir:  catalán,  fas,  fas  y  fase;  fran- 
cés, phase;  italiano,  fase, 

Faséola.  Femenino.  Faséolo. 

Faseolácco,  cea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Parecido  á  una  judía. 

Etimología.  De  faséola. 

Fascolado,  da.  Adjetivo.  Éotánica, 
Parecido  á  la  habichuela. 

Etimología.  De  faséola, 

Faseolina.  Femenino.  Quiniiea, 
Substancia  cristalina  que  se  extrae 
de  una  especie  de  judías  negras  vene- 
nosas. 

Etimología.  De  faséola, 

Fasesllnoy  na.  Adjetivo.  Faseo- 

LADO. 

Faséolo.  Masculino  anticuado.  Bo' 
tánica.  Frísol  ó  judía. 

Etimología.  Del  griego  ^aoi^Xo^ 
(fhasélos)^  fásoles:  latín,  phaseoítLS; 
/ranees,  f aséale;  catalán,  fásol, 

Fascololdes.  Masculino  plural.  Bo- 
tánica.  Género  de  plantas  legumino- 
Tomom 


sas  que  comprende  las  diversas  espe« 
cies  de  judías. 

Etimología.  De  faséola  y  el  griego 
«idos,  forma. 

Fascótlcoy  ca*  Adjetivo.  Xíuimica, 
Epíteto  de  un  ácido  que  existe  en  al- 
gunas especies  de  judías. 

Etimología.  De  faséola, 

Fascta.  Femenino.  Variedad  de  pi- 
róxeno. 

Etimología.  De  fase, 

FaslánldOy  da.  Adjetivo.  Zoolcgim, 
Parecido  á  un  faisán. 

Etimología.  Del  latín  phásiántnus, 

Faslandptcroy  ra.  Adjetivo.  Zoolc 
ffia.  Que  tiene  la  forma  de  una  ala  de 
faisán. 

Etimología.  Del  griego  rpaaiayó^ 
(phasianósj,  faisán,  y  pterón,  ala. 

Fasldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Henchido,  lleno. 

Faslcntc.  Adjetivo  anticuado.  Po- 
deroso, valiente. 

Fasistor.  Masculino  americano.  F a- 

CHBNDA. 

Fasistorería.  Femenino  ame- 
ricano. Monadas  ó  afectación  del  fa- 
chenda. 

Fass,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Falso. 

Fásoles.  Masculino  plural.  Fríso- 
les ó  judías. 

Etimología.  Del  latín  phnsélus  (Aca- 
demia): catalán,  fasols,  plural. 

Fasqnla.  Femenino  anticuado.  As- 
co ó  hastío,  especialmente  el  que  se 
toma  de  alguna  cosa  por  el  mal  olor. 

Etimología.  De  basca, 

Fasanlar.  Activo  anticuado.  Fas- 
tidiar. 

Fasta.  Preposición  anticuada.  Has- 
ta. 

FastlaL  Masculino  anticuado.  Ar- 
quitectura, Hastial.  ||  Pirámide  ó  pie- 
dra piramidal  puesta  en  la  cumbre  de 
un  edificio. 

Fastidiar.  Activo.  Causar  asco  ó 
hastío  alguna  cosa.  Se  usa  también 
como  recíproco.  ||  Metáfora.  Enfadar, 
disgustar  ó  ser  molesto  á  alguna  per- 
sona. 

Etimología.  Del  latín  fastídlre^  mi- 
rar con  repugnancia:  catalán,  fastig- 
nejar;  italiano,  fastidire. 

Fastidio.  Masculino.  Disgusto  6 
desasón  aue  causa  el  manjar  mal  re- 
cibido del  estómago,  ó  el  olor  fuerte 
y  desagradable  de  alguna  cosa.  R  Me- 
táfora. Enfado  ó  repugnancia  que 
causa  alguna  pericona  ó  cosa  molesta 
ó  dañosa. 

Etimología.  Del  latín  fastxdlum:  ita- 
liano, fastidio;  catalán,  fástich,  fastiéi. 

Fastidiosamente.  Adverbio  domo- 
do.  Con  fastidio. 

Etimología.  De  fastidiosa  y  el  «uf^o 
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«dyerbial  nitrnte:  oatftlán,  fastidiosa- 
ment;  francés,  fastidieusemerU;  italia- 
.  no,  fastidiosamente;  latín,  fastidióse. 

Fastldldflfslmo,  ma.  Adjetivo  sn- 
perlativo  de  fastidioso. 

I^astidloflo,  sa.  Adjetivo.  Enfado- 
so,  importuno,  que  causa  disgusto, 
desazón  y  hastio,  (i  Fastidiado. 
.  Btimolooía.  Del  latín  fastidiósus: 
italiano,  fastidioso,  fastigioso;  francés, 
fastidieux;  catalAn,  fastigós,  fastitjós, 
fastidios,  a.  '       ''    ' 

FMtiiplado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
ualificación  de  los  pedúnculos  ó  ra- 
mas que  se  elevan  &  una  misma  altu- 
ra, formando  sus  cimas  un  plano  ho- 
rizontal. 

Etimolooía.  De  fastigio:  latín, /a«íí- 
aiatus;  francés,  fastigie.  terminado  en 
punta. 

Fastiipiarias.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Género  de  algas  marinas. 

Btimolooía.  De  fastigio:  francés, 
fastigiaire. 

i'aetiiplo.  Masculino.  El  punto  más 
elevado  de  una  torre,  montaña  ú  otra 
cosa,  como  dignidad*  jerarquía,  hono- 
res, etc.,  y  aun  en  esta  acepción  me- 
^A|<^rica  se  usa  más  ordinariamente. 

Etimología.  Del  latín  fastigtum,  ci- 
ma; de  fastus,  fastús,  soberbia,  altane- 
ría: italiano^  fastiqio. 

Faatio*  Masculino  «nticuado.  Has- 
tío. 

Fasto,  ta.  Adjetivo.  Aplícase  al  día 
en  que  era  lícito  en  Boma  antigua 
tratar  los  negocios  públicos  y  admi- 
lustrar  justicia.  ||  Díoese  también,  por 
contraposición  á  nefasto,  del  día,  año, 
etcétera,  feliz  ó  venturoso. 

EwMOLoaÍA.  Del  latín  fastus.  (Aca- 
demia.) 

Fásica.  Masculino  plural.  Entre  los 
romanos  era  una  especie  de  calenda- 
xrío,  en  que  se  notiCban  por  meses  y 
días  sus  fiestas,  juegos  y  ceremonias, 
y  las  cosas  memorables  de  la  repúbli- 
ca. II  Metáfora.  Anales  ó  serie  de  su- 
cesos por  el  orden  de  los  tiempos. 

Etimología.  Del  latín  fasti  (Acadb- 
mia):  catalán,  fastos;  francés,  fastes. 

Fastosastente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fausto. 

Etimología.  De  fastuosamente. 

Fasiosldad.  Femenino.  F  astuosi- 

DAD. 

Fastoso,  sa.  Adjetivo.  Fastuoso. 

Etimología.  Del  latín  fastósus. 

Fastnosaateiito.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  fausto. 

Etimología.  De  fastuosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  fatutuosa- 
ment;  francés,  fasteusement;  italiano, 
fastuosamente. 

Fastuosidad.  Femenino.  Ostenta- 
ción, fausto. 
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Etimología.  De  fastuoso. 

Fastuoso^  sa.  Adjetivo.  Vano,  os- 
tentoso, amigo  de  fausto  y  pompa. 

Etimología.  Del  latín  fastuosas, 
(Academia.) 

Fata.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
Hasta. 

Fatal«  Adjetivo.  Lo  perteneciente 
al  hado.  ||  Desgraciado,  infeliz.  ||Malo. 

Etimología.  Del  latín  fatólis,  lo  se- 
ñalado por  la  suerte:  italiano,  faíale; 
francés,  fatal,  ale;  catalán, /atol. 

Fatalidad.  Femenino.  Desgracia, 
desdicha,  infelicidad. 

Etimología.  Del  latín  fatálUas:  ita- 
liano, fatalita;  francés,  fatalité;  portu- 
gués, fataiidade;  catalán,  fatalitat. 

Fatalísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  fatal. 

FataUsaio.  Masculino.  La  vana  y 
supersticiosa  doctrina  que  supone 
que  todo  proviene  del  hado  ó  destino. 

Etimología.  De  fatal:  italiano,  fata- 
lismo;  francés  y  catalán,  fatalisme. 

Fatalista.  Adjetivo.  El  que  profesa 
la  doctrina  del  fatalismo.  Se  usa  tam- 
bién como  susifantivo. 

Etimología.  De  fatal:  italiano  y  ca« 
talán,  fata¿t«(a,' francés,  fatcUiste. 

FataiBiente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fatalidad,  desdicha,  infelicidad. 
Se  dice  así  también  de  lo  que  sale  ó 
viene  xnaL 

Etimología.  De  fatcd  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  fatalmente; 
francés,  fatalemente;  catalán,  fatal- 
ment;  latin^  fatáliter. 

Fatel.  Masculino  anticuado.  Saya 
con  pliegues. 

Etimología.  Del  árabe  fadle,  plural, 
fidélf  vestido  diario,  vestido  con  que 
se  trabaja,  vestido  de  noche. 

Fatexa.  Femenino  anticuado.  An- 
cora pequeña  de  buque. 

Etimología.  Del  árabe  faftexa,  can- 
dil de  hierro  ó  metal. 

Fatf  dieanaente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  fatídica. 

Etimología.  De  fatídica  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Fatfdieo,  ea.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
las  personas  que  pronostican  el  por- 
venir, V  á  las  cosas  que  anuncian  cual- 
quier desgracia. 

Etimología.  Del  latín  fatuttcus:  ita- 
liano, fatídico;  francés,  faüdique;  ca- 
talán, fatidich,  ca, 

Fatlipa.  Femenino.  Agitación,  can- 
sancio, trabajo  extraordinario.  U  Ve- 
jación, molestia,  incomodidad,  aesá- 
zón,  especialmente  en  el  estoinágo. 

Etimología.  Del  latín  fatigcUio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  fatigátus, 
fatigado;  del  bajo  latín  fatiga:  cata- 
lán, fatiga,  fatichf  fatigament;  francés, 
fatigue;  italiano,  fatica. 
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Fati^able.  Adjetivo.  Qne  pnede  fa- 
tigarse. 

Etimología.  Del  latin  fatigábtlis:  ita- 
liano, faiicahüe,  fatichbvole, 

Fatiipaclóii.  Femenino.  Fatiga. 
Ti  Anticuado  metafórico.  Importuna- 
ción, 

Btimología.  Del  latín  fatigáito, 

Fatlipadameiite.  Adverbio  de  mo- 
lió. Con  fatiga. 

Etimología.  Be  fatigada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Fatliradislmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  fatigado.    . 

Fattsador,  ra.  Adjetivo.  Que  fati- 
ga &  otro. 

Etimología.  De  fatigar:  italiano, /a- 
lieatore;  catalán^  fatiaadory  a. 

Fatlirar.  Activo.  Causar  fatiga.  Se 
usa  también  como  reciproco.  ||  Vejar, 
molestar.  ||  Gemiania,  Hurtar. 

Etimología.  Del  latín  fatigare;  de 
fátim,  con  exceso,  y  agére,  hacer:  ita- 
liano, faticare;  f ranees,  fatiguer;  pro- 
ven zal  y  catalán,  fatigar, 

FatliTOsamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fatiga. 

Etimología.  De  fatigosa  y  el  sufijo 
-adverbial  mente:  italiano,  faticoia- 
mente, 

Fatl|ro0o,  8a.  Adjetivo.  Fatigado, 
agitado.  ¡|  Lo  que  causa  fatiga. 

Etimología.  De  fatiga:  italiano,  fa- 
iicoso;  catal&n,  fatigas,  a. 

Fatlla.  Femenino  anticuado.  Hi- 
las. 

Etimología.  Del  árabe  fatUa» 

Fatilado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Afligido,  angustiado,  triste. 

Fatlmita.  Adjetivo.  Descendiente 
de  Fátima,  hija  única  de  Mahoma. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Fatniorrairta.  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  por  el  alvéolo  de  un 
diente. 

Etimología.  Del  griego  qpáxvT)  (phát' 
np),  alvéolo,  y  r/iagrein,  orotar  erupti- 
vamente. 

Fato.  Masculino  anticuado.  Hado. 
^1  Anticuado.  Hato. 

Fator.  Masculino  anticuado.  Fac- 
tor. 

Fat oraje.  Masculino  anticuado. 
Factoría. 

Fatoría.  Femenino  anticuado.  Fao- 

lORÍA. 

FatuanieAte.  Adverbio  de  modo. 
Oon  fatuidad. 

Etimología.  De  fatua  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  fátub. 

Fatuarlo,  ría.  Aojetivo  anticuado. 

YlSIONABlO. 

Etimología.  De  fatua. 

Fatuidad.  Femenino.  Falta  de  ra- 
2ón  ó  áe  entendimiento.  ||  Dicho  ó  he- 
•cho  necio. 


Etimología.  Del  latin  fatuttas:  ita* 
liano,  fatuitá;{T9kncéñ,fatuiie';  catalán, 
fatuHat. 

FatnfflBio.  Masculino.  Estado  de 
imbecilidad.  ||  Presunción  ridicula. 

Etimología.  De  fatuo. 

Faino,  tna.  Adjetivo.  El  que  es  fal- 
to de  razón  ó  entendimiento. 

Etimología.  Del  latin  fatüus:  cata- 
lán, fatuo,  a;  francés  y  provenaal, /laí. 

Fatara.  Femenino  anticuado.  Fac- 
tura. 

Faaees.  Femenino  plural.  La  en- 
trada del  esófago. 

Etimología.  Del  latín  fauces,  plural 
de  faux,  faucis;  italiano,  fauci, 

Fanfav.  Masculino  familiar.  Faus- 
to, aparato.  ||  Ysvir  con  mucho  faü- 
FAu.  Frase  familiar.  Presentarse  muy 
entonado,  con  aire  de  superioridad. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Fanla.  Femenino  anticuado.  Ha- 
bla. II  Anticuado.  Fíbula. 

Fanlar.  Activo  anticuado.  Hablar. 

Faana.  Femenino  anticuado.  His- 
toria natural.  Obra  que  contiene  la 
descripción  de  los  animales  de  una 
región. 

Etimología.  De  fauno. 

Favao.  Masculino.  Mitología.  Semi- 
diós de  los  campos  y  selvas. 

Etimología.  Del  latin  faunus.  (Aca- 
demia.) 

Favoto.  Masculino.  Grande  ornato 
y  pompa  exterior,  lu^jo  extraordina- 
tío.IIFausto,  ta.  Adjetivo.  Feliz,  afor- 
tunado. 

Etimología.  1.  Del  latín  fautum,  fa- 
vorecido, supino  de  favére,  favorecer. 

2.  Del  latín  fastus,  en  la  primera 
acepción. 

Faustoso,  «a.  Adjetivo.  Lleno  de 
fausto. 

Fautor,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  que  favorece  y  ayuda  á  otro;  hoy 
se  usa  más  generalmente  en  mala 
parte. 

Etimología.  Del  latin  fautor,  favo- 
recedor, patrono:  italiano,  f autor e; 
francés,  /outcur;  provenzal,  fautor;  ca- 
talán, fautor,  a. 

Fautoría.  Femenino.  La  ayuda, 
favor  y  amparo  que  se  da  á  otro. 

Etimología.  De  fautor:  catalán,  fau- 
toría, favor. 

Faval.  Masculino.  Especie  de  cara- 
col matizado  del  Senoidal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Favara.  Femenino.  Alfaguara. 

Faveolado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Lleno  de  celaillas  á  manera 
de  los  alvéolos  de  las  abejas. 

Etimología.  Del  latin  favülus,  panal 
pequeño:  francés,  favéolé, 

Favla.  Femenino.  Especie  de  poli- 
pero. 
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Etimología.  De  favo. 

FftTllérme.  Adjetivo.  Historia  natu' 
raU  En  forma  de  favo. 

Etimología.  Del  latín  fávus,  panal, 
y  forma:  francés,  favifornie. 

FftTlla.  Femehino.  Poética.  Pavesa 
ó  ceniza  del  fuego  apagado. 

Etimología.  Del  latín  faviüa^  ceniza 
caliente. 

Favo.  Masculino  antícuado.  Banal 
DB  ABBJAS.  II  Ciruma,  Yease  Avispbbo, 
en  la  acepción  do  divieso  ó  flemón 
con  varios  focos. 

Etimología.  DeL  latín  f&vus^  panal 
compuesto  de  celdillas,  en  donde  las 
abejas  trabajan  la  miel. 

FaTonlo.  Masculino.  Poética,  Vien- 
to suave  de  la  parte  de  Poniente,  que 
también  se  llama  Cífibo. 

Etimología.  Del  latín  FavonXus, 
viento  del  Poniente. 

FftTor.  Masculino.  Ayuda,  socorro 
que  se  concede  &  alguno.  ||  Honra, 
beneficio,  gracia.  ||  Privanza.  ||  La  ex- 

f presión  de  agrado  que  suelen  hacer 
as  damas.  H  La  cinta,  flor  ú  otra  cosa 
semejante,  dada  por  una  dama  ¿  al- 

fún  caballero,  que  en  las  fiestas  pú- 
licas  la  llevaba  en  el  sombrero  ó  en 
el  brazo.  j|  En  el  juego  de  naipes,  fa- 

VOBITO.  |[  Á  LA  justicia  Ó  FAVOB  AL  BBT. 

Expresión  con  que  los  ministros  de 

Justicia  piden  ayuda  y  socorro  para 
a  prisión  de  algún  delincuente.  ||  A 
FAVOB  DB.  Modo  adverbial.  En  bene- 
ficio y  utilidad  de  alguno.  H  Estab  en 
FAVOB.  Frase.  Poder  mucho  con  al- 

f  una  persona.  ||  A  favob  db.  A  bene- 
cio  de,  en  virtud  de,  como  á  favor 
de  un  calmante  ó  de  una  sangría;  & 
favor  del  viento  ó  de  la  marea.  || 
Hazmb  bl  favob  db  tal  cosa.  Expre- 
sión de  cortesía  con  que  se  pide  algo. 
jl  Tbnbb  uno  k  su  FAVOB  Á  OTBO.  Frasc. 
Estar  éste  de  parte,  ó  en  defensa  del 
que  habla,  ó  de  quien  se  habla.  ||  Fe- 
menino. Mitología,  Divinidad  alegóri- 
ca, hija  del  Espíritu  y  de  la  Fortu- 
na. Los  poetas  la  representan  con 
alas,  dispuesta  siempre  &  remontar- 
se, ciega,  ó  con  una  venda  en  los 
ojos,  en  medio  de  las  riquezas^  los 
honores  y  los  placeres,  con  un  pie  en 
una  rueda  y  otro  en  el  aire.  Dicen 
que  en  pos  de  ella  iba  siempre  la  En- 
vidia. 

Etimología.  Del  latín  fávor^  forma 
sustantiva  de  fávére^  ayudar:  italia- 
no, favore;  francés,  faveur;  provenzal 
y  catalán,  favor, 

Favarable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  en  favor  de  alguno  ó  redunda 
en  su  beneficio.  j|  Propicio,  apacible, 
benévolo. 

Etimología.  Del  latín  favorábilis: 
italiano,  favorabile,  favorevole;  portu- 


gués, favoravd;  francés  y  catalán,  fa^ 
vorable, 

Favoralblemente.  Adverbio  de  mo» 
do.  Con  favor,  benévolamente. 

Etimología.  De  favorable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés  y  catalán,. 
favorablement;  portugués,  favoravd-- 
mente;  italiane,  favor<tbilmentet  favo^ 
revolniente, 

Favorelllo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  favor. 

Favorecedor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  favorece. 

Etimología.  De  favorecer:  latín,  fá^ 
vítor;  catalán,  favorecedor^  a,  favori» 
dor,  a;  italiano,  favoritore,  favoreggia^ 
tore, 

FaToreeer.  Activo.  Ayudar,  am- 
parar, socorrer  á  alguno.  |  Apoyar 
algún  hecho,  establecimiento  u  opi- 
nión. II  Dar  ó  hacer  algún  favor.  ||  Fa- 

VOBBCBBSB  DB  ALGUNO  O  DB  ALGUNA  CO- 
SA. Frase.  Acogerse  á  él  ó  valerse  de 
su  ayuda  ó  amparo. 

Etimología.  Del  latín  fávére:  cata* 
lán,  afavorir,  favorír;  francés,  favoH- 
ser;  italiano,  favorare,  favorire^  favo^ 
reggiare, 

FavoreeldamoAte.  Adverbio  de^ 
modo.  Con  favor. 

Etimología.  De  favorecida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Favoreciente.  Participio  actívo  de* 
favorecer.  ||  Adjetivo.  Que  favorece. 

Favorldo,  da.  Adjetivo  anticuado.. 
Favobbcido. 

Favoritlamo.  Masculino.  La  prefe- 
rencia dada  al  favor  sobre  el  mérito^ 
especialmente  cuando  aquélla  es  ge- 
neral y  predominante. 

Etimología.  De  favor:  francés,  favo* 
ritisme. 

Favorito,  ts.  Adjetivo.  Lo  que  es- 
con  preferencia  estimado  y  aprecia- 
do. II  JBn  algunos  juegos  de  naipes,  el 
palo  que  se  elige  á  fin  de  que  cuando 
sea  triunfo,  tenga  preferencia  á  los 
otros  y  sea  duplicado  el  itttorés.JlMas* 
culino  y  femenino.  Persona  privada  6> 
predilecta  de  algún  rey  ó  personaje. 

Etimología.  De  favorido:  catalán,. 
favoritf  a;  francés,  favori,  ite;  italiano,. 
favorito, 

Favooo,  aa.  Adjetivo.  Medicina,. 
Epíteto  de  una  tifia  en  que  la  piel  pa- 
rece ahuecarse. 

Etimología.  De  favo:  francés,  /o- 
veux. 

Fawcts.  Femenino.  Abvbja. 

Etimología.  De  favo, 

Faxanta.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  alga  marina. 

Faya.  Femenino  anticuado.  Hata.. 
II  Antícuado.  Tea  ó  hacha  de  haya, 
para  alumbrarse. 

Fayado.  Masculino.  Provincial  Ga- 
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iicia.  Desván  que  por  lo  común  no  es 
habitable. 

Fayanea.  Femenino.  Postnra  del 
cuerpo  en  que  hay  poca  firmeza  para 
mantenerse. 

Etimología.  De  falir,  simétrico  de 
fallir  y  fallecer, 

Faa.  Femenino.  Bostro  ó  cara.jlYis- 
ta  ó  lado  de  algnna  cosa.  ||  Anticua- 
do. Has  ó  manojo.  ||  Has^  por  escna» 
drón,  hueste  ó  parte  del  ejército.||  An- 
ticuado. En  las  monedas  y  medallas, 
AHVBBSO.  II  Preposición  anticuada.  Ha- 
cia. II  Faz  1  FAS.  Modo  adyerbial.  Gara 
4  cara.  I|  A  primbra  pac  Modo  adver- 
bial. A  la  primera  vista.  ||  En  faz.  Mo- 
do adverbial.  En  presencia  ó  &  vista. 
D  Eh  faz  y  bm  paz.  Modo  adverbial. 
Pública  y  pacíficamente. 

Etimología.  Del  latín  f deles:  italia- 
no, faccia;  francéSj  face;  catalán,  fas, 

Faaa.  Femenino  anticuado.  Haza. 

Faaala.  Femenino.  Especie  de  en- 
fermedad bastante  común  en  los  na- 
vegantes. 

Etimología.  Del  francés  pfuizala. 

Fas  aleja.  Femenino  anticuado. 
Toalla. 

Etimología.  Del  latín  fascidla,  dimi- 
nutivo de  fascía,  faja.  (Academia.) 

Fasafiía.  Femenino  anticuado.  Ha- 
zaña. II  Anticuado.  La  sentencia  dada 
en  algún  pleito.  ||  Anticuado.  Senten- 
cia ó  refrán. 

Fasaftero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Hazañoso. 

FaMaftoflo,  aa*  Adjetivo  anticuado. 
Hazañoso. 

Faaferlr.  Activo  anticuado.  Echar 
«n  rostro  á  alguno  una  acusación  ó 
un  cargo,  hiriéndole  con  él  como  si 
fuese  con  una  cosa  material. 

Etimología.  De  fazj  rostro,  y  ferir, 

FaMflrldo,  4a.  Adjetivo  anticuado. 
Zahsbido. 

Etimología.  De  zaherido, 

Faso.  Masculino.  Germania,  Pañue- 
lo de  narices. 

Etimología.  De  fazola, 

Fasola.  Femenino.  Tira  de  media 
vara  que  los  tejedores  de  seda  tejen  y 
arrollan  de  una  vez  en  el  plegador. 

Etimología.  De  faxoleto. 

Fasoleio. Masculino  anticuado. Pa- 

4UBL0. 

Etimología.  Del  italiano  fazoletto. 
Faaqvía.  Femenino  anticuado.  Fa- 

^A,  CIBTA. 

Etimología.  De  fascia, 

Fe.  Femenino.  La  primera  de  las 
tres  virtudes  teologales.  Es  una  luz  y 
conocimiento  sobrenatural  con  que, 
sin  ver,  creemos  lo  que  Dios  dice  y  la 
Iglesia  nos  propone,  il  católica.  La 
religión  católica.  ||  El  buen  concepto 
y  confianza  que  so  tiene  de  alguna 


persona  ó  cosa;  y  asi  se  dice:  tener  fb 
con  el  médico,  etc.  ||  La  creencia  que 
se  da  á  las  cosas  por  la  autoridad  del 
que  las  dice  ó  por  la  fama  pública.  | 
La  palabra  que  se  da  ó  promesa  aue 
se  hace  á  otro  con  cierta  solemnidad 
ó  publicidad.  11  Seguridad,  asevera- 
ción de  que  alguna  cosa  es  cierta;  y 
en  este  sentido  se  dice  c^ue  el  escriba- 
no da  FB.  II  El  testimonio  ó  certifica- 
ción que  se  da  de  ser  cierta  alguna 
cosa;  como  fb  de  vida,  la  que  da  el 
cura  ó  el  escribano  de  que  alguna 

Sersona  vive.  ||  Fidblidad;  como  guar- 
ar  la  fb  conyugal.  ||  pública.  La  con- 
fianza que  inspiran  los  establecimien- 
tos en  que  interviene  la  autoridad  pú- 
blica. II  l^or  antonomasia  se  llama  así 
la  aue  merecen  los  actos  y  registros 
de  los  notarios,  escribanos,  corredo- 
res y  demás  agentes  públicamente 
autorizados  para  intervenir  en  los 
contratos  y  otros  actos  solemnes.  ||  A 
FB.  Modo  adverbial  con  que  se  afirma 
alguna  cosa.  Ev  vbbdad.  ||  También 
se  repite  diciendo  1  fb,  á  fb,  por  ma- 
yor encarecimiento.  ||  A  fb  db  bubho. 
Expresión.  A  fb  de  hombre  de  bien.  || 

A  FB  DB  CBISTIANO,  DB  CABALLBBO,  et- 
cétera. Expresión  de  que  se  usa  para 
asegurar  alguna  cosa.  ||  A  fb  mía.  Mo- 
do adverbial  con  que  se  asegura  al- 
guna cosa;  como  si  se  dijera:  si  yo 
soy  digno  de  fb,  debes  creer  esto.  || 
A  bubba  fb.  Modo  adverbial.  Cierta- 
mente, de  seguro,  sin  duda.  ||  A  la 
bübba  fb.  Modo  adverbial.  Con  inge- 
nuidad y  sencillez,  sin  dolo  ó  mali- 
cia. II  A  LA  FB.  Modo  adverbial  anti- 
cuado. Verdaderamente,  ciertamen- 
te. Se  usa  todavía  entre  gente  rústi- 
ca, y  las  más  veces  con  admiración  ó 
extrafieza.  ||  Bübha  fb.  Bectitud,  hon- 
radez. II  Mala  fb.  Doblez,  alevosía.  || 
Dab  fb.  Frase.  Hablando  de  los  escri- 
banos, es  certificar  por  escrito  de  al- 
runa  cosa  que  se  ha  pasado  ante  ellos. 
Asegurar  alguna  cosa  que  so  ha  vis- 
to. II  Db  bübha  fb.  Modo  adverbial. 
Con  verdad  y  sinceridad.  |I  Db  mala 
FB.  Modo  adverbial.  Con  malicia  ó  en- 
gaño. II  En  fb.  Modo  adverbial  En  se- 
§uridad,  en  fuerza.  j|  Haceb  fb.  Frase, 
er  suficiente  al^ún  dicho  ó  escrito, 
ó  tener  los  requisitos  necesarios  para 
aue  en  virtud  de  él  se  crea  lo  oue  se 
dice  ó  ejecuta.  ||  Pob  mi  fb.  Modo  ad- 
verbial. En  verdad,  á  fe  mía. 

Etimología.  Del  griego  ic8¿0eia>  (pei- 
theió),  yo  persuado;  del  latín,  ftdes,  fe: 
italiano,  fede;  francés,  foi;  portugués, 
provenzal  y  catalán,  jfe, 

Feadnmbre.  Femenino  anticuado. 
Fbaldad. 

Fealdad.  Femenino.  Deformidad, 
desproporción  y  falta  do  la  simetría 
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qne  debe  tener  algnna  cosa  para  pa- 
recer bien  y  ser  agradable  ala  vista. 
!l  Met&fora.  Torpesa,  deshonestidad  ó 
acción  indigna  y  que  parece  mal. 

ETiMOLOGfA.  De  feo:  catalán,  fealdat. 

Feamente.  Adverbio  de  modo.  Con 
fealdad. II Aietáf ora.  Torpemente,  bru- 
talmente y  con  acciones  indianas. 

Btimoloqía.  De  fea  y  el  safljo  adver- 
bial niente:  catalán,  feamerU, 

FeaaiieBto.  Masculino  anticuado. 
Fbaldad. 

Feaaoy  aa.  Adjetivo  aumentativo 
de  feo. 

Febeo,  bea.  Adietivo.  Poética.  Lo 
perteneciente  á  Febo  ó  al  sol. 

Etimología.  Del  latín  phoebéus. 

Feble.  Adjetivo.  Débil,  flaco.  ||  Lla- 
man asi  los  plateros,  monederos  ó  la- 
pidarios á  lo  que  es  defectuoso  en  el 
peso  ó  ley.  ||  Masculino.  La  moneda 
falta. 

Etimología.  Del  latín  flére,  llorar; 
flébíliSy  deplorable:  italiano,  fiévole; 
francés,  fai6¿6;  provenzal,  feole,  fible; 
freble;  catalán,  feble;  portugués,  febre, 

Febledad.  Femenino  anticuado. 
Debilidad,  flaqueza. 

Etimología.  De  feble. 

Feblemente.  Adverbio  de  modo. 
Flacamente,  flojamente,  sin  firmesa. 

Etimología.  De  feble  y  el  sufljo  ad- 
verbial mente:  francés,  faiHement, 

Febo.  Masculino.  Poética,  £1  sol.  || 
Mitologia.  Apolo. 

Etimología.  Del  griego  ^oCSog 
(PhoiboM  ó  Pha¡bo$).  brillante:  latín, 
Phoebus;  italiano,  i  ebo;  francés,  Phé- 

bU9, 

Febrátieo,  ea*  Adjetivo  anticuado. 
Febricitante  ó  calenturiento. 

Etimología.  De  fiebre. 

Febre.  Adjetivo  anticuado.  Debili- 
tado, flaco. 

Etimología.  De  feble. 

Febrera.  Femenino.  Cacera. 

Etimología.  De  fervir. 

Febrerlllo.  Masculino  diminutivo 
de  Febrero:  se  usa  sólo  en  la  locución 
de  Febrerillo  el  loco,  para  denotar  la 
inconstancia  del  tiempo  en  él,  y  en  el 
refrán  Febberillo  corto,  con  bus  días 
veintiocho. 

Febrero.  Masculino.  Segundo  mes 
del  año,  que  tiene  28  días,  y  el  año  bi- 
siesto 29.  fl  CEBADERO.  Bcfráu  que  se 
dice  para  expresar  que  la  lluvia  en 
este  mes  afianza  la  cosecha  de  la  ce- 
bada. 

Etimología.  Del  latín  februáHut^ 
el  mes  de  los  sacrificios:  italiano, 
febbraio;  francés,  février;  catalán,  fe- 
vrer;  portugués,  fevereiro^  fevreiro. 

Febricitante.  Adjetivo.  Medicina. 
Calbrtubiento. 

Etimología.  Del  latín  fébricUana^  fe- 


I  hricüantis,  participio  de  presente  de- 
^  febricitáre,  tener  calentura:  francés,. 
féhricitant. 

Febrfenla*  Femenino.  Medicina.  Pe- 
queña fiebre. 

Etimología.  De  fiebre:  latín,  febricil^ 
la;  francés,  fdbricule. 

Febrldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Bruñido,  resplandeciente. 

Etimología.  De  fabrido. 

Febríf^o.  ga.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  quita  la  calentura.  Se  usa  tam* 
bien  como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  Del  latín  febris,  fiebre,, 
y  fugare,  ahuyentar:  catalán,  febrifu^ 
go;  francés,  febrifuge. 

Febril.  Adjetivo.  Medicina.  Lo  per- 
teneciente á  la  fiebre  ó  calentura.. 
Usase  también  metafóricamente. 

Etimología.  Del  latín  febrüis:  italia- 
no, febbrile;  francés,  fibrüe;  catalán.. 
febrU. 

Feeal.  Adjetivo.  Medicina.  Se  dice 
de  la  materia  puramente  excremen- 
ticia. 

Etimología.  Del  latín  faex,  faecis, 
hez,  excremento:  italiano,  fecale;  fran- 
cés, fecal. 

Feealolde.  Adjetivo.  Medicina.  Vó- 
mitos pecaloidbs.  Vómitos  que,  en  las 
hernias  y  oclusiones  intestinales,  se 
producen  á  consecuencia  de  materias 
que  tienen  el  olor  de  las  materias  fe- 
cales, sin  participar  de  su  consisten- 
cia y  demás  caracteres. 

Etimología.  De  feca  y  el  griego 
eiidos,  forma:  francés,  fécaloide. 

Feelal.  Masculino.  El  que  entre  los 
romanos  intimaba  la  paz  y  la  guerra 
y  corresponde  á  rey  de  armas. 

Etimología.  Del  latín  feoiális  y  fetiá- 
lis,  por  fediális^  forma  de  fídes,  fe:  fran- 
cés, fectoZ;  catalán,  fecial. 

Féevla.  Femenino.  Substancia  muy 
blanca,  ligera  y  suave  al  tacto,  que 
se  extrae,  por  medio  del  agua  fría,  de 
las  semillas  de  los  cereales,  principal- 
mente del  trigo,  y  también  de  la» 
raíces  de  varias  plantas.  ||  Femenino. 
Goma  particular  que  se  extrae  de  una 
infinidad  de  vegetales,  sumamente 
blanca,  tenue,  insípida  y  alimenticia. 

Etimología.  Del  latín  faeciüa,  dimi- 
nutivo de  faex;  hez:  catalán,  fécula ;^ 
francés,  fécule;  italiano^  fecola, 

Feenlenela.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  feculento.  ||  Medicina.  Sedimen- 
to que  deja  la  orina. 

Etimología.  Del  latín  faecúlentía: 
francés,  féoulence;  italiano,  feccia. 

Fecnlento,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  fécula.  jILo  que  tiene  heces. 

Etimología.  Del  latín  faeculéntus: 
francés,  féculanl. 

Feevloídeo,  dea.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Parecido  á  la  fécula. 
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BnMOLoeU.  Del  latin  faeoiüa  y  el 
griego  éidos,  forma:  francés.  féotUolde. 

Feeal«s«9  mu  Acljetiyo.  Fboülihto. 

Etimología.  Be  fécula:  latin^  faecd- 
9U8;  italiano,  fecciosoj  francés,  féculeux. 

Ve«iiiidaUe.  Adjetivo.  Lo  que  es 
snsoeptible  de  feonndaci6n. 

Etimología.  De  fecundar:  italiano, 
fecondabile^  fecondevole, 

Feenndaeidn.  Femenino.  El  acto 
de  fecundar. 

Etimología.  Del  latín  fectmdátio:  otk- 
talkn,  fecundado;  francés,  fécondatian; 
italiano,  fécondazione. 

Fee«]i4a4or,  ra.  Adjetivo.  Que  fe- 
cunda. 

Etimología.  De  fecundar:  francés, 
fécondateur;  italiano,  feeondatore, 

Feemidanieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fecundidad. 

Etimología.  De  fecunda  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  fecundamente 
francés,  fécondement:  italiano,  fecon- 
dómente;  latín,  fecundé, 

Feenndante.  Participio  activo  del 
verbo  fecundar.  ||  Adjetivo.  Que  fe- 
cunda; y  así  decimos:  mktkoros  fecün- 

BAIITBS. 

Etimología.  Del  latín  fecundans,  fe- 
cundántis,  participio  de  presente  de 
fecundare,  fecundar:  francés,  fécon- 
dixnt;  italiano,  fecundante. 

FeevBdar.  Activo.  Fertilisar.  ha- 
cer productiva  alguna  cosa.  |l  Hacer 
directamente  fecunda  ó  productiva 
alguna  cosa  por  vía  de  generación  ú 
otra  semejante. 

Etimología.  Del  latín  fecundare,  f er- 
tilisar:  italiano,  fecondare;  francés, 
féconder;  catalán,  fecundar, 

F«e«Bd»ttTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  fecundar. 

Fecundidad.  Femenino.  La  virtud 
y  facultad  de  producir.  ||  Cualidad  6 
condición  de.  lo  fecundo.  ||  Abundan- 
cia, fertilidad.  ||  Reproducción  nume- 
rosa y  dilatada. 

Etimología.  Del  latín  fecünditas:  ita- 
liano, feconditá;  francés,  fécondité;  ca- 
talán, fecunditai;  portugués,  fecundú 
dade. 

FeeuadíslMio,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  fecundo. 

Feeandiaable.  Adjetivo.  Fx)cun- 
dabli. 

Feeandlaaelén.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  fecundizar. 

FeenndlMador,  va.  Adjetivo.  Que 
fecundiza. 

FecandlMante.  Participio  activo  de 
feoTindizar.  ||  Adjetivo.  Que  fecundiza. 

Fe^aadiaar.  Activo.  Hacer  á  una 
cosa  susceptible  de  producir  ó  de  ad- 
mitir fecundación:  así  por  medio  de 
los  abonos  se  fecundizan  los  terre- 
nos. 
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Etimología.  Del  latín  fecunditáre: 
catalán,  fecundisar, 

Feeiíado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  pro- 
duce ó  se  reproduce  por  virtud  de  l^s 
medios  naturales.  ||  Fértil  y  abundan- 
te. ||  usase  también  en  sentido  meta- 
fórico, como  ingenio  fecundo. 

Etimología.  Del  sánscrito  bhu,  ser; 
griego,  9Ó(D  íphudf  phyó),  nacer;  radi- 
cal latino,  foCf  producir,  foecundm, 
que  produce:  italiano,  fecondo;  fran- 
cés, f^cond:  catalán,  fecundus, 

Feclia.  Femenino.  La  data  de  la 
escritura,  carta  ó  papel.  ||  Larga  fi- 
cha. Expresión  de  que  se  usa  para  dar 
á  entender  la  antigüedad  de  alguna 
cosa.  II A  tantos  días  fecha.  Comercio. 
En  las  letras  ó  pagarés  si£pnifica  que 
se  pagará  al  vencimiento  de  aquellos 
días,  á  contar  desde  la  fecha,  f  ut  bü- 
PHA.  La  misma  con  que  se  ha  encabe- 
zado un  escrito:  por  no  repetirla  se 
suele  suplir  con  este  modo  adverbial 
latino.  H  UT  rbtbo.  La  expresada  en  la 
plana  anterior. 

Etimología.  De  fecho:  catalán, /"^cca. 

Fechar.  Activo.  Poner  fecha  á  al- 
gún escrito. 

Feeiaeeroy  ra.  Masculino  anticua- 
do. Hbchicbso. 

Feelftlao.  Masculino  anticuado.  Hb- 

CHIZO. 

Fecho,  cha.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  facer.  Hoy  se  usa 
en  las  mercedes  reales,  reales  despa-' 
chos  y  escrituras.  ||  Masculino  anti- 
cuado. Acción,  hecho  ó  hazafia.  |  Ad- 
jetivo. En  las  oficinas  dícese  de  los 
expedientes  cuyas  resoluciones  han 
sido  cumplimentadas  por  las  mismas, 
usase  también  como  sustantivo.  |  Es- 

OBIBABO  ó  FIBL  DB  FBOHOS.  El  qUC  CU  lOS 

lugares  suple  la  falta  de  escribano. 
Hoy  se  dice  principalmente  de  los  se- 
cretarios de  ayuntamiento  en  pobla- 
ciones subalternas. 

Etimología.  Del  latín  factus.  (Aca- 
demia.) 

Fechor.  Masculino  anticuado»  El 
que  hace  alguna  cosa. 

Fechoría.  Femenino.  Acción.  Hoy 
se  usa  en  mala  parte. 

Etimología.  JÍq  fecho:  catalán,  fetxo- 
ria. 

Feehvra.  Femenino  anticuado.  Hb- 
CHUBA.I [Anticuado.  La  hechura  ó  figu- 
ra que  tiene  alguna  cosa. 

Fechuría.  Femenino.  Fbchobía. 

Feder.  Neutro  anticuado.  Hedbb. 

Federahle.  Adjetivo.  Que  puede 
federarse. 

Federación.  Femenino.  Confbdbba- 

CIÓH. 

Etimología.  Del  latín /"oéderátto;  ita- 
liano, federazione:  francés,  fédération; 
catalán,  federado. 
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Veéersdor»  rs,  BCftsoulino  y  f  eme- 
niño.  £1  ó  la  qne  federa. 

Btimolooía.  De  federar:  latín,  fúede- 
rotor. 

Federal.  Adjetivo.  Partidario  del 
federalismo,  usase  también  como  sas- 
tantivo.  II  Federativo. 

finifOLOciíA.  De  federar:  catalán,  fe- 
deral; francés,  federal;  italiano,  fede- 
rtíle» 

Federalismo,  Masculino.  Espíritu 
é  sistema  de  confederación  entre  cor- 
poraciones ó  estados. 

SnifOLoeiA.  De  federal:  francés,  fé- 
déralisme;  italiano,  federalismo. 

Federalista.  Adjetivo.  Partidario 
del  federalismo.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Federante.  Participio  activo  de  fe- 
derar. II  Adjetivo.  Que  federa  ó  se  fe- 
dera. 

Federar.  Activo.  Gohpbdbhab. 

Btimolooía.  Del  latín  foederáre,  for- 
ma verbal  de  faedm,  aliansa:  francés, 
fe'dérer;  italiano,  federare. 

Federativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  confederación.  O  Se 
aplica  al  sistema  de  varios  estados 
que,  rigiéndose  cada  uno  de  ellos  por 
Xejes  propias,  est&n  sujetos  en  ciertos 
casos  y  circunstancias  &  las  decisio- 
nes de  un  gobierno  central. 

Etímolooía.  De  federar:  provenzal, 
federatiu;  catalán^  federatiuy  va;  fran- 
cés, fádératif;  italiano,  federativo, 

Federieo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  germánico  frid, 
píks. 

Fedieate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  feder.  •> 

Fedífirago.  Masculino  anticuado. 
Ihfibl. 

Etimología.  Del  latín  fldes,  fe,  y 
fragére^  primitivo  de  frangére,  rom- 
per. 

FedlondOi  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hbdxovdo. 

Fedor.  Masculino  anticuado.  Hb- 

DOB. 

Fednaa.  Femenino  anticuado.  Com- 

FIAHZA. 

Etimología.  De /tducia. 

Feesa.  Femenino  anticuado.  Feal- 
dad. 

Etimología.  De  feo, 

Feftieiente.  Adjetivo  anticuado. 
Fehagieetb. 

Fefiíut.  Masculino.  Música,  El  sép- 
timo de  los  signos  de  la  música. 

Etimología.  De  tU:  catalán,  fefaút, 

Fefé.  Masculino.  Zoología,  Orangu- 
tán de  la  Ohina. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Féipado.  Masculino  anticuado.  Ki- 


Feffurias.  Femenino>  llfyiiHna. 
Gangrena  d»la  boca. 

Feípóptero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  ciertos  heléchos  que  cre- 
cen al  pie  de  las  hayas. 

Etimología.  Del  griego  ^fr^x^  (phS- 
gósL  haya,  y  pterón,  ala,  por  semejan- 
sa  de  forma. 

Fehaeiente*  Adjetivo.  Forense,  Lo 
que  hace  fe  en  juicio» 

Etimología.  De  fe  y  hádente, 

Fella.  Femenino.  Germania.  Cierta 
flor  ó  engaño  que  usan  los  ladrones 
cuando  les  cogen  en  algán  hurto,  y 
es  fingirse  desmayados  ó  con  mal  de 
corazón. 

Feillo,  lia,  te,  ta.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  feo. 

Feísimo,  ma.  Adjetivo  superlativo 
de  feo. 

Felandrio.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  cicuta  acuátil,  con  hojas 
parecidas  á  las  del  apio.  ||  Género  de 
umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  ^aXXávdptov 
(phaüándrion):  francés.  p/taUanctre. 

Felato.  Masculino.  Oongbio. 

Feldespátiee,  ca.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Concerniente  al  feldespato. 

Etimología.  De  feldespato:  francés, 
fjddspaihique, 

Feldespatifórme.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  la  forma  del 
feldespato. 

Etimología.  De  feldespato  y  forma. 

Feldespato.  Masculino.  Mineralo- 
gía, Piedra  por  lo  regular  compacta, 
bastante  dura,  de  color  vario,  que 
entra  en  la  composición  del  granito  y 
otras  rocas.  Es  vob  tomada  de  los  ale- 
manes. 

Etimología.  Del  alemán  feídspath, 
de  féld,  campo,  y  spath,  espato:  fran- 
cés, feldespath, 

FeldMUirlseal.  Masculino.  Grado 
superior  eotre  los  oficiales  generales 
de  varias  naciones. 

Etimología.  Del  alemán  feldmars- 
chaU;  de  fdd,  campo,  y  marschaU^  ma- 
riscal: francés,  feld^iaréchal. 

Feldspato.  Masculino.  Fbldbspato. 

Felera.  Femenino  anticuado.  Hibl, 

DAÑO. 

Fellbote.  Masculino.  Filibote. 

Felice.  Adjetivo.  Poética,  Felie. 

Felieemente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Felizmente. 

Felieiano,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. Nombro  propio. 

Etimología.  Del  latin  félix,  feliz. 

Felieidad.  Femenino.  Estado  del 
ánimo  q^ue  se  complace  en  la  posesión 
de  un  bien  cualquiera.  ||  Satisfacción, 
gusto,  contento.  1|  Las  felicidades  del 
mundo,  ||  Suerte  leliz.  Viajar  con  peli- 

OIDAD. 
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Etikolociía.  I>«1  latin  fdtáitas:  ita- 
liano, felicita;  francés,  felicité;  catalán, 
felicitat;  portufij^aós,  feliddade, 

FelleudniWDieBte.  Adverbio  de  mo- 
do saperlativo  de  felÍEmente. 

FellefslBfto,  aia.  Adjetivo  saperla- 
tivo de  felis. 

ETiMOLoaiA.  Do  feliz:  catalán,  feii- 
cmitn,  a;  latin,  feliGissimm, 

Felieitaelón.  Pemenino.  EirHoaA- 

BUBKA. 

Etimología.  De  felicitar:  catalán, 
felieitació;  francés;  fe'licitation;  italia- 
no, f^icitazione* 

Fellcitadar,  ra.  Adjetivo.  Que  fe- 
licita. Usase  también  como  sustan- 
iiivo. 

ETiMOLoaÍA.  De  felicitar:  italiano, 
feUdtatore. 

Felieltante.  Participio  activo  de 
felicitar.  ||  Adjetivo.  Qae  felicita. 

Felicitar.  Activo.  Congratularse 
oon  otro  por  algún  suceso  próspero 
para  él.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  felicitare,  ha- 
<:er  felis:  italiano,  felicitare;  francés, 
feliciter;  catalán,  felicitar. 

FelicitatiTo,  va.  Adjetivo.  Que  es 
propio  para  felicitar. 

Feliirrés,  aa.  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  pertenece  á  cierta  y  de- 
terminada parroquia,  respecto  á  ella 
misma. 

Etimología.  De  feligresía:  catalán, 
feligrés,  a. 

WéUgrenít^  Femenino.  El  distrito 
y  vecinos  que  pertenecen  á  una  pa- 
rroquia. Q  Parroquia  rural,  compues- 
ta de  diferentes  barrios. 

Etimología.  Del  antig[Uo  fil  de  Igre- 
Ha;  del  latín  filitis  Ecclesiae,  hijo  de  la 
Iglesia:  catalán,  feligresía, 

2.  Del  latin  fidelium  grex,  congre- 
gación de  los  fieles.  (Acadbmia.) 

Felino,  na.  Adjetivo.  Zoología.  Con- 
cerniente al  género  feliz  ó  gato.  || 
Masculino  plural.  Familia  de  anima- 
les mamíferos,  cuyo  tipo  es  el  gato. 

Etimología.  Del  latín  féiit  y  féles, 
gato:  francés,  feelin,  ine, 

Felipa.  Femenino.  Nombre  propio 
de  mujer. 

Etimología.  De  Felipe. 

Felipe.  Masculino.  Nombre  propio 
4e  varón. 

Etimología.  Del  griego  ^IXinno^ 
¡Phüippos);  de  9CX06  (phüosj,  amante,  é 
lr,iíoc(hippo8),  caballo:  latín,  Philippus; 
catalán,  Fdip;  francés,  Philippe;  ita- 
liano, Filippo. 

Félix.  Masculino.  Zoología.  Nombre 
<:ieQtífico  del  gato. 

Etimología.  De  felino. 

Fells.  Adjetivo.  Dichoso,  afortu- 
nado. 


»  FEMÉ 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  ^¿Im;,  féllcU: 
catalán,  felis,  sa;  italiano,  fdicé. 

Felismente.  Adverbio  de  modo. 
Con  felicidad. 

Etimología,  De  feliz  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  fdicemente; 
catalán,  felísment;  latín,  féllciter. 

Felodrifl.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol que  participa  de  la  naturalesa 
del  alcornoque  y  del  roble. 

Felón,  na.  Adjetivo.  El  que  comete 
felonía. 

Etimología.  1.  Del  sajón  féllo,  trai- 
dor: bajo  latín,  felo,  felónis,  malvado, 
pérfido. 

2.  ¿Del  latín  fallére^  engañar?  (Acá* 

DBMIA.) 

Felonía.  Femenino.  Deslealtad, 
traición,  acción  fea. 

Etimología.  De  felón:  italiano,  fe^ 
llonía;  francés,  félonie;  provensal,  féi* 
lonia,  feinia,  feunia. 

Felopláatiea.  Femenino.  Arte  de 
representar  en  relieve  algunos  monu- 
mentos con  piezas  de  corcho. 

Etimología.  Del  griego  q^sXXóg  (phe- 
llós),  relieve,  y  icXáoostv  (plassein),  for- 
mar: francés,  pheUoplastiqíie;  catalán, 
feloplástica. 

Felpa.  Femenino.  Tejido  de  seda, 
algodón,  etc.,  que  tiene  pele  por  el 
haz,  y  cuando  es  largo  como  de  me- 
dio dedo  se  llama  felpa  larga.  ||  Me- 
tafórico familiar.  La  aurra  de  palos 
ó  la  reprensión  áspera  que  se  da  á  al- 
guno. 

Etimología.  Del  alemán  fdbél;  es- 
pecie de  terciopelo:  anglosajón,  félt; 
italiano,  felpa. 

Felpado,  da*  Adjetivo.  Afblpado. 

Felpilla.  Femenino.  Cierta  especie 
de  cordón  de  seda,  tejida  en  un  hilo 
con  pelo  como  la  felpa,  el  cual  sirve 
para  bordar  y  guarnecer  vestidos  ú 
otras  cosas. 

Etimología.  De  felpa. 

Felposo,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
cubierto  de  pelos  blandos,  entrelaza- 
dos de  modo  que  no  se  distinguen  sus 
hilos. 

Etimología.  De  felpa. 

Felpudo,  da.  Adjetivo.  Afelpado.  || 
Masculino.  Bübdo,  en  la  acepción  de 
esterilla  de  esparto  afelpada. 

Felaita.  Femenino.  Mineralogía,  Es 
pecie  de  feldespato  azul.       * 

Follón.  Masculino  anticuado.  Fe 
LÓN.  II  Adjetivo  masculino  anticuado 
Arrogante,  furioso. 

Fellonia.  Femenino  anticuado 
Fobtalbza,  fubia. 

Fembra.  Femenino  anticuado 
Hbhbba. 

Femeneia.  Femenino  anticuado 
Vehemencia. 

Etimología.  De  velienhencia. 
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FemenelAr.  Activo  anticuado.  Pro- 
curar, solicitar  con  vehemencia,  ahin- 
co y  e£cacia  alimaña  cosa. 

£tzmolooía.  De  femenoia. 

Femenil.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  las  mujeres  ó  es  propio  de  las 
hembras. 

Etiiiolooía.  Del  latín  fémXna,  hem- 
bra, mujer:  italiano,  femminüe;  cata- 
lán, femenil. 

Femenilmente.  Adverbio  de  modo. 
Afeminadamente,  con  modo  propio 
de  las  mujeres. 

Etimología.  De  femenil  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  femmilmenr 
te,  femminüemente;  catalán,  feminal- 
ment. 

Femenino,  na.  Adjetivo.  Lo  ^ue  es 
propio  de  las  mujeres.  O  Grttmáttca.  El 
nombre  que  significa  hembra  de  cual- 
quiera especie,  y  también  el  que.  no 
significándola,  se  reduce  á  este  géne- 
ro por  su  terminación,  por  su  etimo- 
logía ó  por  el  uso. 

firiMOLooíA.  Del  latín  /«7?iinmu«:  ita- 
liano, femminino;  ñrancés,  féminin; 
provenzal,  femenin,  feminin;  catalán, 
femenit  na, 

Femeniaar.  Activo.  Usar  como  fe- 
menina una  vos  masculina. 

Etimología.  De  femenino:  latín,  fe» 
minare f  prostituirse. 

Fementidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  falsedad  y  falta  de  fe  y  pala- 
bra. 

Etimología.  De  fementida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Fementido,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
fe  y  palabra. 

Etimología.  De  fe  y  mentido:  cata- 
lán, f ementa,  da, 

Feminml.  Adjetivo  anticuado.  Fb- 

MBHIL. 

Etimología.  Del  latín  feminaUs, 

(AOADBMIA.) 

Femineidad.  Femenino.  Forense. 
La  calidad  de  ciertos  bienes,  de  ser 
pertenecientes  á  la  mujer,  y  así  dice: 

MAYORAZGO    DE    FBMINBIDAD    aqUCl     CU 

que  sólo  suceden  hembras. 

Etimología.  De  femíneo, 

Feminela.  Femenino.  Cilindro  en 
que  se  envuelve  y  clava  la  lanada. 

Femíneo,  nea.  Adjetivo  anticua* 
do.  Fbmbriro. 

Etimología.  Del  latín  femtnéus. 

Feminífloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, De  ñores  hembras. 

Etimología.  Del  latín  fémlna,  hem- 
bra, y  flo8,floris^  flor. 

Femna.  Femenino  anticuado.  Hbm- 

BRA. 

Femoral.  Adjetivo.  Anatomía,  Lo 
que  pertenece  al  fémur. 

Etimología.  De  fémur:  francés,  fe- 
moral. 


Fémoro.  Voz  que  entra  en  ía  com* 
posición  de  otras  varias  anatómicas 
para  designar  algunos  músculos  refe- 
rentes al  fémur,  como  fémobofalar- 

GIARO,  FáMOBOPBBTIBIAL,  CtC. 

Etimología.  De  fémur, 

Fémnr.  Masculino.  AwUomia,  El 
hueso  del  muslo. 

Etimología.  Del  latín  fémur,  el  mus- 
lo: francés  y  catalán,  fémur, 

Fenado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Sbmbbado.  n  Masculino  anticuado.  Hk- 

BAR. 

Etimología.  De  feno  i, 

Fenaqoistieopo.  Masculino.  Física» 
Aparato  de  óptica,  que  consiste  en 
hacer  aparecer  en  movimiento  fia- 
ras que  sólo  están  pintadas  en  dife- 
rentes actitudes. 

Etimología.  Del  griego  qpivag  (phé- 
nax),  engafioso.  y  shopéó,  yo  miro. 

Fenaqnita.  Femenino.  Mineralogía, 
Silicato  de  glicina,  considerado  antea 
como  cuarzo. 

Etimología.  Del  griego  phénax^  en- 
gaño: francés,  phénakite, 

Fenar.  Masculino  anticuado.  Hb- 

MAR. 

Fenato.  Masculino.  Química.  Gene- 
ro de  sales  formado  por  el  ácido  fé- 
nico. 

Etimología.  De  fénico:  francés,  phé- 
nate. 

Fenekidor,  ra.  Adjetivo  anticua* 
do.  Hbbohidor. 

Fenekimiento.  Masculino  anticua- 
do. Hbnobimibbto. 

Feneliir.  Activo  anticuado.  Hbn- 

CHIB. 

Fenda.  Femenino.  Hendedura,  grie- 
ta en  la  madera. 

Etimología.  Del  sánscrito  bhid,  hen- 
der: latín,  findére;  italiano,  fendere: 
francés,  fendre^  hender;  fente,  fenda; 
portugués,  fender;  catalán,  féndrer^ 
hender. 

Fendednr».  Femenino  anticuado. 
Hbrdbdüra. 

Fender.  Activo  anticuado.  Hbrdbr. 

Fe  adíente.  Oomún.  Cuchillada 
fuerte  de  alto  á  bajo,  que  penetra  mu- 
cho. 

Fenee.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  perro  que  vive  en  los  desiertos 
de  Java. 

Etimología.  De  alf anegue:  latín  téc- 
nico, cannis  fbrrbo;  francés,  fennec, 

Feneeedor,  ra.  Adjetivo.  Que  fe- 
nece. 

Feneeer.  Activo.  Poner  fin  á  algu- 
na cosa,  concluirla:  como  fbrbcbr  la  s 
cuBRTAS.  II  Neutro.  Morir  ó  fallecer,  {l 
Acabarse,  terminarse  ó  tener  fin  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  finiré, 

Feneeimiento.  Masculino.  La  ac- 
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ción  7  efeeto  de  acabarse  y  tener  fin 
algnna  cota^ 
PoModal.  Masonlino  provincial.  Al- 

MIAB. 

Fenestra.  Femenino  anticuado. 
Ybiitara.  jl  Anticuado.  Finvstba. 

EriMOLoaiA.  Del  latin  fenéstra,' 

Fenestrado,  da.  Adjetivo.  Cirugía. 
Galificación  de  las  piezas  de  aposito 
que  tienen  algunas  aberturas. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  fenestrátw: 
francés,  fenétré, 

Fenestraje.  Masculino  anticuado. 
Ybntahajb. 

ÜTiMOLoeíA.  De  fenéstra* 

Fenstta.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  alabastro  que  los  antiguos 
tallaban  en  láminas  delgadas.  ||  Pie- 
dra transparente  del  color  y  dureza 
del  mármol  blanco. 

Etimología.  Del  griego  ^svy^t^C 
íphengités). 

Femiee.  Adjetivo.  Fksioio. 

Etimología.  Del  latín  phoenix,  phoe- 
ntcis.  (Academia.) 

FemielaMG.  Ma«  Adjetivo  anticua- 
do. Fbsicio.  Aplicado  á  personas  usá- 
base también  como  sustantivo. 

Fenlelna.  Femenino.  Púrpura  de 
índigo. 

Etimología.  De  fenicita. 

FenlciG,  ela.  Adjetivo.  Natural  de 
Fenicia,  usase  tamoién  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  este  país  de 
Asia  antigua. 

Etimología.  Del  latín  pimemcíus: 
italiano,  fenicio;  francés,  phénicien; 
catalán,  fenici. 

Fenlelta.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  de  la  Judea  que  contiene  con- 
chas de  figura  redonda. 

Etimología.  De  fénix:  francés,  phé^ 
nidte. 

Fénico*  Masculino.  Química.  Ex- 
tracto de  la  destilación  de  la  hulla, 
llamado  también  (Ucohol  fAmico,  hi- 
drato de  fenilo. 

Etimología.  1.  De  fenol:  francés,  p/i^ 
ñique. 

i.  Del  griego  qpa£v(D,  brillar.  (Acá- 

DBMIA.) 

Fefliieópiro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  frutos  rojos. 

Etimología. Del  grie/^o  phoínixó 
phosnix,  rojo,  y  pyros,  genitivo  de  pyr^ 
fuego. 

FeflLieópterG,  ra.  Adjetivo.  Ornito» 
logia.  Que  tiene  alas  rojas. 

Etimología.  Del  griego  qpoivtx^ntspo^ 
(phoinikópteros) ;  de  phoinix,  rojo,  y 
pterón,  ala:  francés,  phénicopthre. 

Feaiieiiro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  roja. 

Etimología.  Del  griego  ^o(,v¿xoupo^ 
(phoinikouros);  de  phoinix,  rojo,  y  oúra^ 
cola:  francés,  phamicwre. 


Fenleatrs. Femenino  anticuado. 
Ybbtaba. 

Etimología.  De  fenéstra, 

Fenf ireno^  ma.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  pertenece  al  heno  ó  es  de  su  na- 
turalexa. 

Etimología.  Del  latín  fénum,  heno, 
y  genere,  producir. 

FeBlcMAG.  Masculino.  Medicina.  Es- 
pecie de  cáustico  que  levanta  ami>o- 
lia.  n  Enfermedad  cutánea  que  consis- 
te en  la  rubicundez  de  la  piel.  ||  Sa- 
rampión. 

Etimología.  De  fénix^  griego,  ^otvti^- 
PLÓ^  (phoinigmós),  aludiendo  á  la  rubi- 
cundez: francés,  phénigme. 

FeBllo.  Masculino.  Química.  Badi- 
cal  hipotético  del  grupo  fénico. 

Etimología.  De  fenol:  francés,  phe- 
nt/ie. 

Fénix.  Ambiguo.  3£itolog1a.  Ave 
fabulosa  que  algunos  antiguos  han 
creído  ser  única  y  que  renacía  de  sus 
cenizas.  ||  Metáfora.  Lo  que  es  exqui* 
sito  ó  único  en  su  especie,  como  el 
FÉBix  de  los  ingenios. 

Etimología.  Del  griego  qpo¿vt|  (phoi- 
nix ó  phosnix)^  el  rojo:  latín,  phoerúx; 
italiano,  fenice;  francés,  phénxx;  cata- 
lán, fénix. 

\m  FenG.  Masculino  anticuado. 
Hbno. 

S.  Feno.  Masculino.  Ornitología.  Es- 

gecie  de  ave  de  rapifta,  semejante  al 
uitre. 

Etimología.  Del  griego  phoinix  ó 
phamix,  rojo:  francés,  phéne,  especie 
de  buitre. 

FenoealiirrAffa.  Femenino.  Méto- 
do que  enseña  á  escribir  en  pocas  lec- 
ciones. 

Etimología.  Del  griego  ^aCvo»  (phaí- 
no),  mostrarse,  y  caligrafía, 

WñnoemlégTBffi^^  flu  Masculino.  Pro- 
fesor de  fenocaligrafía. 

FenoearpOy  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  los  frutos  muy  aparentes  y 
sin  adherencia  á  las  partes  vecinas. 

Etimología.  Del  griego  phaínein, 
aparecer,  y  karpós,  fruto. 

Fenoaramia.  Femenino.  Fahbbooa- 

MIA. 

Fenoirr^eo.  Masculino.  Alholva. 

Etimología.  Del  latin  fáenum,  heno, 
y  graecum,  griego:  francés,  fenugrec; 
provenzal,  fenugrec,  fengrec;  Catalán, 
fenigreoh. 

Fenol.  Masculino.  Química.  Subs- 
tancia extraída  de  los  aceites  ^ue 
producen  las  borras  del  gas,  conside- 
rado como  el  primer  desinfectante  co- 
nocido. 

Etimología.  Del  griego  p/iain^n, 
brillar:  francés,  phénol. 

Fenomenal.  Adjetivo.  Lo  que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  del  fenómeno 
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-ó  ea  relativo  ó  comparable  &  él  K  Fa- 
miliar. Extraordinario,  estupendo. 

Etimología.  De  fenómeno:  francés, 
phénoménal, 

FenomeMallsmo.  Masculino.  FilO' 
sofia*  Doctrina  en  la  cual  sólo  se  da 
importancia  á  lo  que  puede  afectar 
nuestros  sentidos. 

Etimología.  De  fenómeno:  francés. 
phénoménalisfne, 

FeM«ménie#9  es*  Adjetivo.  Fbho- 

MBNAL. 

Fenómeao.  Masculino.  Lo  que  apa- 
rece de  nuevo  en  el  aire  ó  en  el  cielo. 
I)  Metáfora.  Cosa  nueva  ó  extraordi- 
naria. 

Etimología.  Del  /(rie/?o  qpaCvo)  (phaú 
nó)f  yo  aparezco;  ^aivó^ievov  (phainó' 
nienonj,  aparición,  presencia:  latín, 
phaenoména;  italiano,  fenómeno;  fran- 
cés, phénomene;  catal&n,  fenómeno, 

Fenomenoirraffs*  Femenino.  Des- 
cripción de  los  fenómenos. 

Etimología.  De  fenómeno  j  el  grie- 
go graphéin^  describir:  francés,  phéruy- 
ménographie, 

FenomeMOirr^fleo,  ea.  Adjetivo. 
Beferente  &  la  fenomenografía. 

Etimología.  De  fenomenografia: 
francés,  phénoménographique. 

FenoBienoleffía.  Femenino.  Trata- 
do sobre  los  fenómenos. 

Etimología.  De  fenómeno  j  el  grie- 
go iógoSf  tratado:  francés,  phe'noménO' 
logie, 

Feaemenolófiee,  ea.  A  d j  e  t  i  v  o. 
Concerniente  4  la  fenomenología. 

Etimología.  De  fenomenología:  fran- 
cés, phénoménologique. 

Fenépodo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pies  visibles. 

Etimología.  Del  griego  phainó,  apa- 
recer, y  poüs,  podós,  pie. 

FenóstOBio,  ma.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, De  estambres  largos.  ||  Zoología, 
Epíteto  de  los  animales  que  tienen  la 
boca  visible. 

Etimología.  Del  griego  phainó,  apa- 
recer, y  stóma,  boca:  francés,  phénos- 
tome. 

Feo,  fea.  Adjetivo.  Deforme  y  falto 
de  simetría  ó  proporción;  lo  que  des- 
agrada 4  la  vista.  ||  Lo  que  causa  ho- 
rror ó  aversión:  como:  acción  fba.  || 
Masculino  familiar.  Desaire  marcado, 
grosero,  fl  Dbjab  pbo  i  alguno.  Fami- 
liar. Desairarle,  abochornarle. 

Etimología.  Del  latín  foedm,  torpe, 
disforme,  vergonzoso.  . 

Feoearpa.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol del  Brasil,  cuyos  frutos  son'  de 
un  color  moreno. 

Etimología.  Del  griego  (pOLi6^(phaió$), 
fosco,  y  harpós,  fruto. 

Feoeéfialo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
De  cabeza  morena. 


Etimología.  Del  griego  phaió$,  obs- 
curo, moreno,  y  képhale,  cabeza. 

Feoftalma,  ma.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  los  ojos  de  un  color  obs- 
curo. 

Etimología.  Del  griego  phaiós,  obs- 
curo, y  ophthaimóB,  ojo. 

Fealépida,  da.  Adjetive.  Historia 
natural.  De  escamas  obscuras. 

Etimología.  Del  griego  phaiós,  ne- 
gruzco, y  lepis,  lepidoi  (Xewíc,  Xtitífioc), 
escama. 

Fealeueo.  Adjetivo.  Historia  natu" 
rcU,  Obscuro  y  blanco. 

Etimología.  Del  griego  phaiós,  obs- 
curo, y  leukós,  blanco. 

Fe4^poda,  da.  Adjetivo.  Zoología,  De 
pies  obscuros. 

Etimología.  Del  griego  phaiós,  obs- 
curo, y  poOs,  podós,  pie. 

Feate,  ta.  Adjetivo  aumentativo  de 
feo. 

Fer.  Activo  anticua do«  Hagbb. 

Etimología.  Del  lemosín  fer,  (Aoa- 

DBMIA.) 

Fera.  Femenino.  Astronomía.  Cons- 
telación austral. 

Etimología.  Del  latín  féra,  fiera,  el 
lobo,  constelación  austral;  francés, 
féra. 

Feracidad.  Femenino.  Fertilidad, 
fecundidad.  Se  aplica  sólo  4  los  cam- 
pos que  dan  abundantes  frutos. 

Etimología.  Del  latín  ferácttas:'otL- 
tal4n,  feracitat;  italiano,  f eradla, 

Feraeáalma,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  feraz. 

Feral.  Adjetivo.  Cruel,  sangriento. 

Etimología.  Del  latín  ferális,  funes- 
to, fatal:  italiano,  f érale. 

FeraBaent.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Mucho,  en  fiaran  manera. 

Etimología.  De  ferazmente, 

Feraailiia.  Femenino.  Mineralogía, 
Esjpeoie  de  piedra  ferruginosa. 

Etimología.  Del  francés  féramine, 
forma  de  fer,  hierro. 

Ferandlna.  Femenino.  Especie  de 
tela. 

Etimología.  Del  francés  férandine, 
férrandine,  probablemente  derivados 
de  fer,  hierroj  por  semejanza  de  color. 

Feras.  Adjetivo.  Fértil,  copioso  de 
frutos. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  hhar 
(pharf,  llevar,  producir;  bháras,  bhá- 
rat,  producto:  griego,  9épa>  (phéró),  yo 
llevo  ó  produzo;  (popóc  ipnorós),  porta- 
dor ó  productor;  catal4n,. fercU;  italia- 
no, férace, 

2.  Del  latín  férac,  fet*ácis;  de  ferré, 
llevar.  (Acadbmia.) 

Fereeraelo.  Adjetivo.  Véase  Ybbso 
febbcbacio.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  pherecrádus; 
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de  PherecráteSf  poeta  griego,  in ventor 
de  este  metro.  (Academia.) 
.  Ferendae   «enteiitifte.   Expresión 
latina.  Véase  Excomuhióh  fbbbhdab 

SBKTBNTIAB. 

J?ere«l«.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Cayena  I  cnya  madera  es  de  nn 
color  blanco  v  encarnado. 

Féretro.  Masculino.  La  caja  ó  an- 
das en  que  se  llevan  4  enterrar  los  di- 
funtos. 

Etimología.  Del  griego  ^rfipwfphérd), 
ro  llevo;  del  latin,  féretrum;  de  férre, 
levar:  italiano,  féretro, 
Fereaa.  Femenino  anticuado.  Fis- 

BB2A. 

Feria.  Femenino.  Cualquiera  de  los 
días  de  la  semana,  excepto  el  s&bado 

Ír  domingo.  Se  dice  fbbia  segunda  el 
unes,  tercera  el  martes,  etc.  ||  La 
concurrencia  de  mercaderes  y  nego- 
ciantes 4  un  lugar  y  en  dias  señala- 
dos para  vender,  comprar  v  trocar 
ropas,  sanados,  frutos,  etc.  ||  Si  no  se 
pagan  derechos,  se  llama  fbbia  fbah- 
GA.  II  Descanso  y  suspensión  del  tra- 
bajo. I  Plural.  I)4diva  ó  agasajos  que 
se  hacen  por  el  tiempo  que  hay  fb- 
BiAS  en  algún  lugar;  y  se  dice  dab  fb- 
BiAS,  por  regalar  cosas  compradas  en 
la  FBBIA.  S  MATOBBS.  Sc  lUmau  asi  las 
de  Semana  Santa.  ||  Cada  uno  cubhta 

DB  LA  FBBIA  COMO  LB  VA  BN  BLLA.  Bc- 

frán  que  denota  que  cada  cual  habla 
de  las  cosas  seffún  el  provecho  ó  da- 
ño que  ha  sacado  de  ellas.  ||  Bsvolvbb 
LA  FBBIA.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Causar  disturbios,  alborotar, 
descomponer  algún  negocio  en  que 
otros  entienden. 

Etimología.  Del  latín  feria,  forma 
de  féro^  yo  llevo,  yo  ofrcECo:  proven- 
zal,  fieyra,  fiera,  feira;  catalán,  feria; 
portugués,  feira;  francés,  ferie;  italia- 
no, feria. 

Feriado.  Adjetivo.  Véase  Día. 

Etimología.  De  feriar:  italiano  ^  fe- 
riato;  catalán,  /"«rtat;  francés,  ferie;  la- 
tín, fériátus,  el  que  está  ocioso. 

Ferial.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
á  las  ferias  ó  días  de  la  semana.  ||  An- 
ticuado. Lo  perteneciente  á  feria  ó 
mercado.  ||  Masculino.  Feria  ó  mer- 
cado. 

Etimología.  De  feria:  italiano,  fo' 
ríale;  francés,  ferial;  catalán,  ferial. 

Feriante.  Adjetivo.  El  concurrente 
&  la  feria  á  comprar  ó  vender. 

Feriar.  Activo.  Comprar  en  la  fe- 
ria. II  Vender,  comprar  ó  permutar 
una  cosa  por  otra.  ||  Dar  ferias,  re- 
galar. Se  usa  también  como  recipro- 
co. II  Neutro.  Suspender  el  trabajo  por 
alguno  ó  algunos  días,  haciéndolos 
como  feriados  ó  de  fiesta. 

Etimología.  Del  latín  feriári^  tener 


vacaciones:  italiano,  feriare;  antiguo- 
francés,  foirer. 

Ferlda.  Femenino  anticuado.  Hb- 
BiDA.  II  Anticuado.  Golpb. 

Ferldad.  Femenino  anticuado.  Fe- 
rocidad ó  fioresa. 

Etimología.  Del  latín  férita».  (Acá- 

DBMIA.) 

Ferlder,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Que  hiere.  Usábase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  ferir. 

Ferino,  na.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  fiera  ó  que  tiene  sus  propie* 
dades.  ||  Tos  fbbina.  La  maligna  y  per- 
tinaz. 

Etimología.  Del  latín  fertnw:  ita- 
liano, ferino;  francés,  ferin. 

Ferio.  Masculino.  Escolástica,  Voz 
con  que  se  explicaba  el  cuarto  modo 
de  argüir  en  la  primera  figura:  la  ma- 
yor era  universal  negativa;  la  menor, 
particular  afirmativa;  y  la  consecuen- 
cia, pitrticular  negativa. 

Etimología.  Del  latín  ferias:  cata- 
lán, ferio. 

Ferlr.  Activo  anticuado.  Hbbib.  || 
Anticuado.  Afebib,  señalar  ó  marcar. 

Ferlfn.  Masculino.  Especie  de  mo- 
neda anticua  que  valia  la  cuarta  par- 
te de  un  dinero.     ^ 

Etimología.  1.  Del  inglés,  feortha^ 
cuatro:  anglosajón,  feording^  feorlhi- 
ling;  holandés,  vt^rlin^;  bajo  latín, /".v». 
to  y  fretonus;  francés,  fretm;  oa talán, 
ferli. 

2.  Del  alemán  vierling^  cuarta  parte 
de  una  unidad  de  peso.  ("Acadbmia.) 

Fermedombre.  JFemenino  anticua- 
do. Firmesa,  valor. 

Fermentable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
susceptible  de  fermentación. 

Fermentaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  fermentar.  ||  Figura- 
damente se  aplica  al  calor  y  agita- 
ción de  los  ánimos. 

Etimología.  De  fermentar:  catalán , 

Í6rmen¿ació;francés,  fermentalion;  ita- 
Lano,  fernientaxione. 

Fermentador,  ra.  Adjetivo.  Que 
fermenta. 

Fermentante.  Participio  activo  de 
fermentar.  ||  Adjetivo.  Que  fermenta. 

Fermentar.  Neutro.  Moverse  ó  agi- 
tarse por  sí  las  partículas  de  un  líqui- 
do ó  ae  otro  cuerpo  cualquiera,  que 
se  transforma  ó  entra  en  descomposi- 
ción. II  Hacer  ó  producir  la  fermenta- 
ción. Se  apUca  también  metafórica- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  fermentare ^ 
introducir  la  levadura  en  la  masa 
para  que  se  sazone:  catalán^  fermen* 
tar;  francés,  fermenter;  italiano,  fer- 
mentare. 

Fermentativo  9  t».  Adjetivo.  Lo* 
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que  está  dispuesto  para  fermentar  ó 
cansar  fermentación. 

Etimología.  De  fermentar:  francés, 
fermentaiif;  italiano,  fermentativo. 

FeniieiiteBclbllIda4.  F  em e  n in o. 
Onalidad  de  lo^ermentescible. 

ExiMOLoaf A.  De  fermentar:  francés, 
fermentescibilité, 

Fermenteselble.  Adjetivo.  Que 
puede  fermentar. 

EtimolooIa.  De  fermentar:  francés, 
fermentescíble» 

Formento.  Masculino.  Lo  que  hace 
fermentar,  como  la  levadura. 

Etimología.  Del  latín  ferméntum, 
sincopa  de  ferviméntum:  francés,  pro- 
venzal  y  catalán,  ferment;  italiano, 
fermento, 

Fermerfft*  Femenino  anticuado. 
Ekfermkbía. 

Fermosamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Hbbmosambntb. 

Fermoao,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Hbbmoso. 

Fermasnra.  Femenino  anticuado. 
Hbbmosüba. 

Etimología.  De  hermosura:  catalán 
antiguo,  fermosura, 

Fernambnco.  Masculino.  Especie 
de  palo  del  Brasil,  que  sirve  para  te- 
ñir, 7  viene  de  la  provincia  del  mis- 
mo nombre. 

Etimología.  De  Femambuco  ó  Pcr- 
nambuco,  provincia  del  Brasil,  de  don- 
-de  procede  esta  mercancía.  (Aoadb- 
mia.) 

Feraandlna.  Femenino.  Cierta  te- 
la de  hilo. 

Feroce.  Adjetivo.  Poética^  Fbbos. 

Feroela.  Femenino  anticuado.  Fb- 
bocidad. 

Etimología.  Del  latín  ferocia. 

Ferocidad.  Femenino.  Fiereza, 
<;rueldad. 

Etimología.  Del  latín  ferocttas:  ita- 
liano, ferocitá;  francés,  firocUé;  cata- 
lán, ferocitat;  poTtn§^néB,ferocidade, 

Feroelflear.  Activo.  Volver  feroz 
A  alguno. 

Etimología.  Del  latín  férox^  feroz, 
j  ficáre,  forma  frecuentativa  de  face* 
re,  hacer. 

Feroeialmo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  feroz. 

Feroeoao.  Masculino.  Botánica,  Ge- 
nero de  palmeras  de  Madagascar. 

Feronía.  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros. 

Ferdstieo,  ea.  Masculino  y  femeni- 
no familiar.  La  persona  irritable  y 
-discola. 

Etimología.  De  fiero, 

Feroa.  Adjetivo.  El  que  obra  con 
ferocidad  y  dureza. 

Etimología.  Del  latín  férox^  féróds^ 
feroz:  italiano,  feroce;  francés,  feroce, 


farouóhe;  provenzal,  feroce;  catalán, 
ferós,  a, 

Feroamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ferocidad. 

Etimología.  De  feroz  y  el  sufijo  ad- 
verbial miente:  catalán,  ferósment;  ita- 
liano, ferocemente;  latín,  ferd&Uer. 

Ferra.  Femenino.  Fabra. 

Ferrada.  Femenino.  Maza  armada 
de  hierro,  como  la  de  Hércules. 

Etimología.  Del  latín  férrea,  pala 
de  hierro:  italiano,  f errata;  catalán 
provincial,  ferrada,  pozal. 

Ferrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  ea 
de  hierro.  ||  Vía  fbbbada.  El  camino 
de  hierro  ó  sus  carriles.  ||  Masculino. 
Provincial  Galicia.  Medida  de  granos 
ó  semillas,  que  es  la  cuarta  parte  de 
una  fanega. 

Etimología.  Del  latín  ferrátuSj  guar- 
necido de  hierro:  italiano,  f errata; 
francés,  ferré;  catalán,  ferrat,  da, 

Ferrador.  Masculino  anticuado. 
Hbbbadob. 

Ferradura.  Femenino  anticuado. 
Hebbadüba. 

Forraje.  Masculino  anticuado.  Hb- 

BBAJE. 

Ferramlents.  Femenino  anticua- 
do. Hbbbamibhta. 

Ferrar.  Activo.  Guarnecer,  cubrir 
con  hierro  alguna  cosa.  ||  Anticuado. 
Hebbab.  ||  Anticuado.  Marcar  ó  seña- 
lar con  hierro. 

Etimología.  De  ñerro:  latín,  ferrare; 
italiano,  ferrare;  trances,  ferrer;  pro- 
venzal  y  catalán,  ferrar. 

Ferrares,  sa.  Adjetivo.  Natural  de 
Ferrara.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. ¡I  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
Italia. 

Etimología.  De  Ferrara:  catalán,  fe- 
rrares, a. 

1.  Ferrato.  Masculino.  Ictiología, 
Especie  de  pescado  del  género  salmón. 

Etimología.  De  ferrado, 

S.  Ferrato.  Masculino.  Química. 
Nombre  de  las  sales  formadas  con  el 
ácido  férrico. 

Etimología.  De  fierro:  francés, 
ferrate. 

Férreamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  férrea.  ||  Metáfora. 
Muy  duramente. 

Etimología.  De  férrea  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Ferrefta.  Adjetivo.  La  nuez  desme- 
drada y  muy  dura. 

Etimología.  De  fierro. 

Férreo,  rrea.  Activo.  Lo  que  es  de 
hierro  ó  tiene  sus  propiedades.  ||  Me- 
táfora. Lo  que  pertenece  al  siglo  ó 
edad  que  llaman  de  hierro.  ||  Metáfo- 
ra. Duro,  tenaz. 

Etimología.  Del  latín  ferréus:  ita» 
liano,  férreo;  catalán,  férreo^  a. 
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Ferrer.  Masculino  anticuado.  Eb- 
BBEBO.  y  Nombre  patronímico  de  va- 
xón. 

Etimología.  De  fierro. 
Fenrerfa.  Femenino.  La  oficina  en 
•donde  se  beneficia  el  mineral  de  hie- 
rro, reduciéndolo  &  metal. 

Etimología.  De  fierro:  catalán,  fS" 
rreria;  francés,  ferrerie;  italiano,  fer^ 
raria;  latin,  fbbbabia  taberna, 

Ferrero*  Masculino  anticuado.  He- 
bbkbq. 

Ferreruelo.  Masculino.  Gapa  m&s 
bien  corta  que  larga,  con  sólo  cuello 
■sin  capilla. 

Etimología.  1.  Del  lAtin  ferré,  lle- 
var, r  de  enlace,  y  la  desinencia  dimi- 
nutiva uelo:  ferre^r'uelo, 

2.  Del  alemán  feierhÚUe^  manto  de 
^ala.  (Academia.) 

Ferrestrete.  Masculino.  El  hierro 
m&s  estrecho  del  uso  de  los  calafates. 
Etimología.  De  ferrete. 
Ferrete.  Masculino.  Cobre  ó  alam- 
bre quemado  que  sirve  piura  los  tin 
tes.  jl  Instrumento  de  hierro  que  sirve 
para  marcar  las  cosas. 

Etimología.  De  fierro:  francés, 
ferret,  que  pasó  al  catal&n. 

Ferretear.  Activo.  Marcar  ó  seña- 
lar con  hierro.  []  Labrar  con  hierro.  || 
Afianzar  ó  guarnecer  con  hierro. 
Etimología.  De  ferrete. 
Ferretería.  Femenino.  Fbeebbía. 
^|£1  comercio  de  hierro. 

Ferricalelta.  Femenino.  Carbona- 
to de  cal  que  contiene  hierro. 
Etimología.  De  fierro  y  cal, 
Férrieo, ea.  Adjetivo.    Química. 
Que  contiene  hierro. 

Etimología.  Del  latín  ferrum^  hie- 
rro (Academia):  francés  ferrique. 

Férrides.  Masculino  plural.  Quí- 
mica.  Familia  de  cuerpos  simples,  cu- 
yo tipo  es  el  hierro. 

Etimología.  Be  fierro:  francés,  ferrU 
de$, 

Ferrífere,  ra.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía, Que  tiene  hierro. 

Etimología.  Del  latín  ferrum,  hie- 
rro, y  férre^  llevar:  francés,  ferrifere, 
Ferrilteable.   Adjetivo.   Suscepti- 
ble de  ferrificarse. 

FerrilleaeiÓB.  Femenino.  Acción 
-ó  efecto  de  ferrificarse. 

Ferrlflearae.  Becíproco.  Mineráh' 
gia,  Beunirsé  las  partes  ferruginosas 
de  una  substancia ,  formando  hierro 
ú  adquiriendo  la  consistencia  de  tal. 
Etimología.  Del  latin  ferrum^  hie- 
rro, y  faceré,  hacer. 

Ferrtlito.  Masculino.  Mineralogía, 
Especie  de  basalto. 

Etimología.  Del  latín  ferrum,  hie- 
rro, y  el  griego  lítho9,  piedra,  voz  hí- 
brida. 


FerriÓA.  Masculino.  Escolebieado. 

Ferro.  Masculino.  Marina,  Abcoba. 

Etimología.  De  fierro, 

Ferroemrril.  Masculino.  Camino 
cuya  vía  la  forman  dos  barras  de  hie- 
rro paralelas,  en  las  cuales  encajan 
los  ruedas  del  carruaje,  que  son  tam- 
bién de  hierro.  Una  máquina  de  va- 
por es  de  ordinario  la  fuersa  que  po- 
ne en  movimiento  y  arrastra  el  ca- 
rruaje ó  la  fila  de  carruajes  engan- 
chados que  constituye  el  tren.  H  db 
SAHGBE.  Aquel  en  que  el  tiro  ó  arras- 
tre se  verifica  por  fuerza  animal  ó 
de  sangre:  ordinariamente  es  de  ma- 
dera. 

Etimología.  Del  latín  ferrum,  hie- 
ro, y  de  carril,  carril  de  hierro:  cata- 
lán, ferro-carril, 

Ferrejar.  Activo  anticuado.  Ahe- 

BBOJAB. 

Ferrojo.  Masculino  anticuado.  Cb- 

BBOJO. 

Ferrolano,  na.  Adjetivo.  Natural 
del  Ferrol.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. H  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad. 

FerrÓM.  Masculino.  El  que  trabaja 
en  una  ferrería. 

Ferrenas.  Femenino  plural.  Ger- 
manía.  Las  espuelas. 

Etimología.  De  fierro, 

Ferrepea.  Femenino  plural.  Pro- 
vincial Galicia.  Abbopba. 

Etimología.  Del  latín  ferrum^  hie- 
rro, y  pe»^  pie.  (Academia.) 

Ferróse,  sa.  Adjetivo.  Fíbbbo.  || 
Tecnicismo,  Entra  en  la  combinación 
de  varias  palabras  para  indicar  la 
presencia  ael  hierro,  como:  febeoso- 

AMÓBICO,  FBBBOSOBBIMÍTICO,  CtC. 

Fermiriento,  ta.  Adjetivo. «Lo  que 
es  de  hierro  ó  tiene  alguna  de  sus 
cualidades. 

Etimología.  Del  latín  ferrúgOf  he- 
rrumbre. 

Ferrvgíneo,  mea.  Adjetivo.  Fbbbu- 

GIH080. 

Etimología.  Del  latín  ferruaniéus^ 
el  orín  ó  el  moho  que  cria  el  hierro: 
italiano,  ferrugineo, 

Ferni¿lM08o,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  alguna  de  las  cualidades  del 
hierro,  ó  se  asemeja  á  él  en  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  ferruginosus: 
francés,  ferrugineux;  catalán,  ferrugi- 
nos.,  a, 

FértlL  Adjetivo.  Aplícase  á  la  tie- 
rra que  lleva  ó  jproduce  mucho.  Se 
dice,  por  traslación,  del  año  en  que 
la  tierra  produce  abundantes  frutos; 
del  ingenio,  etc. 

Etimología.  Del  mego  qpipco  (phéró), 
yo  produzco,  yo  llevo  frutos;  9tpt¿^ 
(pkertósjf  producido  ó  llevado:  latin> 
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férre^  llevar;  ferttUs^  que  lleva  ó  pro- 
duce; italiano  y  francés,  fertile;  pro- 
venzal,  fertü:  catalán^ /^lif. 

Fertilidad.  Femenino.  La  virtud 
que  tiene  la  tierra  para  producir  co- 
piosos frutos. 

Etimología.  Del  latin  fertUitas:  ita- 
liano, fertüitá;  francés,  fertilité;  cata- 
lán y  provensal,  ferlilitat, 

Fertllíslflio,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  fértil. 

Fertlllcable.'  Adjetivo.  Que  puede 
fertilizarse. 

Etimología.  Be  fertilizar:  francés, 
fertilizable, 

FertlllBa«ldii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  fertilizar. 

Etimología.  De  fertilizar:  francés, 
fertüisation. 

FertUlaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
fertiliza,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Fertillsante.  Participio  activo  de 
fertilizar.  ||Adpetivo.  Que  fertiliza. 

FertlUsar.  Ac  ti  vo .  Disponer  una 
tierra  de  modo  que  se  vuelva  fértil. 
Causar  la  fertilidad  de  algún  sitio. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  fértil:  cataláUi  ferti' 
lisar;  francés,  fertüiser;  italiano,  fer- 
tilizzare. 

Fértilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fertilidad. 

Etimología.  De  fértil  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalAUj  fértüment; 
francés,  fertüement;  italiano,  fértil- 
mente; latín,  fertiliter. 

Férula.  Femenino.  ÜAftAHEJA.  ||  £1 
instrumento  que  en  las  escuelas  de 
niños  llaman  palmeta  y  sirve  para 
castigar  á  los  muchachos,  d&ndoles 
con  elkt  en  las  palmas  de  las  manos.  ]| 
Estas  bajo  dk  la  fíbula.  Frase.  Estar 
sujeto  á  otro. 

Etimología.  Del  latin  férula^  caña 
silvestre:  catal&n,  férula;  italiano  y 
provenzal,  férula;  francés^  férule, 

Femláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  Lo  q^ue  es  semejante  &  la  férula  ó 
oañaheja. 

ETiiáoLooíA.  Del  latín  feralácéus: 
francés,  férulacé, 

Ferreaela.  Femenino.  Hbrvbnoia. 

Ferventfalmo,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  ferviente. 

FérrldOy  da.  Adjetivo.  Abdibmtb. 

Etimología.  Del  latín  fervidus,  hir- 
viente:  italiano,  férvido, 

Ferrldor.  Masculino.  Nombre  que 
en  Francia  se  dio  al  segundo  mes  del 
afto  republicano,  que  luego  se  llamó 
Thermtdor, 

Ferviente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  fervir.  jlAdjetivo.  Que  hier- 
ve. II  Metafórico.  Fbbvoboso. 

Etimología.  Del  latin  fervent^  fer- 


véntis:  catalán,  fervent^  a;  francés,  fer^ 
vent;  italiano,  fervente, 

Ferrlentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fervor. 

Etimología.  De  ferviente  y  el  sufijo 
adverbial  mente» 

Fervlenttolmo ,  ma.  Adjetivo  fim- 
perlativo  de  ferviente.  FBBVBBTisiMa. 

Fervir.  Activo  anticuado.  Hbrvib. 

Fervlón.  Masculino.  Euporbio. 

Etimología.  Del  árabe  forbiybn,  for- 
ma  árabe;  del  latín  euphorbium. 

Fervor.  Masculino  anticuado.  Her- 
vor. II  Calor  vehemente,  como  el  del 
fuego  ó  el  del  sol.  ||  Ge]  o  ardiente  y 
afectuoso  hacia  las  cosas  de  piedad  y 
religión.  ||  Metáfora.  Eficacia  suma 
con  que  se  hace  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latin  fervor,  fervo' 
ris:  catalán,  fervor;  francés,  ferveur; 
italiano,  fervore. 

Fervórenle.  Masculino  diminuti- 
vo de  fervor. 

Fervorín.  Masculino.  Breves  jacu- 
latorias que  se  suelen  decir  en  las- 
iglesias,  con  especialidad  durante  la» 
comuniones  generales. 

Etimología.  De  fervor» 

Fervorlsar.  Activo.  Ehfbbvobisab» 
usase  también  como  recíproco. 

Ferroroaamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fervor.  Se  usa  más  común- 
mente  en  lo  moral. 

Etimología.  De  fervorosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  fervorosa^ 
ment, 

Fervorosldad.  Femenino.  Intensi* 
dad  de  lo  fervoroso. 

Fervorosísimo,  ma.  Adjetivo  su* 
perlativo  de  fervoroso. 

Fervoroso,  sa.  Adjetivo.  El  qua 
tiene  fervor  activo  y  eficaz. 

Etimología.  De  fervor:  italiano,  fer- 
voroso;  catalán,  fervorá$,  a, 

Feseenlno,  na.  Adjetivó.  Lo  que 
es  originario  de,  ó  lo  perteneciente  á 
Fesoenio,  ciudad  de  Etruria.  ||  VERSoa 
FBSOBNiBos.  Los  muy  obscenos,  llama- 
dos asi  porque  en  aquella  ciudad  se 
inventaron. 

Etimología.  Del  latin  fe$cennlnu$: 
francés,  fescennins. 

Festa.  Femenino  anticuado.  Fixsta» 

Festeante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  festear.  ||  Adjetivo.  Que  fes- 
teja. 

Festear.  Activo  anticuado.  Fbsts- 

JAB. 

Festejador,  ra.  Adjetivo.  Que  fes- 
teja. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  festejar:  catalán,  fes- 
tejador^  a. 

Festejante.  Participio  activo  de 
festejar.  ||  Adjetivo.  Que  festeja  y  ob- 
sequia á  otro. 

Fest€j«r«  Activo.  Hacer  f estaos  en 
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obsequio  de  otro,  cortejarle,  usase 
más  comúnmente  por  galantear. 

Etimolooía.  De  festejo:  catalán,  fes- 
tejar; francés,  fiter,  festoyer;  italiano, 
festeggiare. 

Festejo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  festejar.  ||  Familiar.  Galan- 
teo. 

Etimología.  De  fiesta:  catalán,  fes- 
teig;  italiano,  feste^gio^  festeggiamento. 

Festeo.  Masculino  anticuado.  Fss- 

TBJO. 

Festero.  Masculino.  £1  que  en  las 
capillas  de  música  cuida  de  ajustar 
las  fiestas^,  avisar  á  los  músicos  para 
ellas  y  satisfacerles  su  estipendio. 

Etimología.  De  festear» 

Festlloeio.  Masculino.  Tratado  so- 
bre las  fiestas. 

Etimolooí A.  Del  latin  festa,  fiesta,  y 
el  g^riego  lógos,  tratado. 

Festín.  Masculino.  Festejo  parti- 
cular que  se  hace  en  alguna  casa, 
concurriendo  mucha  gente  á  divertir- 
se con  bailes ¡  música,  banquete  y 
otros  entretenimientos. 

Etimología.  De  fiesta:  catalán,  festi; 
francés,  festín;  italiano^  festino. 

Festtnaeión.  Femenino.  Celeridad, 
priesa,  velocidad. 

Etimología.  Del  latin  festináttOj  ce- 
leridad. 

Festlnamlentre.  Adverbio  de  tiem- 
po anticuado.  Ligera,  prontamente. 

Festino.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Presto,  pronto. 

Etimología.  De  festinación:  latin, 
festinus,  contracción  de  férestinus;  de 
féro,  yo  conduzco. 

Festival.  Adjetivo  anticuado.  Fes- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  festivális. 

Festivamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fiesta,  regocijo  y  alegría. 

Etimología.  De  festiva  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  festivamente; 
latin,  festlvéy  festtvíter. 

Festividad.  Femenino.  La  fiesta  ó 
solemnidad  con  que  se  celebra  algu- 
na cosa.  Aplicase  á  los  días  solemnes 
de  la  Iglesia.  ||  Agudeza,  donaire  en 
el  modo  de  decir. 

Etimología.  Del  latin  festlvítas:  ita- 
liano, festivita;  catalán,  festivitat;  por- 
tugués, festividade. 

FestlTo, Ta.  Adjetivo.  Chistoso , 
agudo.  II  Aleare,  regocijado  y  gozoso. 
II  Solemne,  digno  de  celebrarse. 

Etimología.  Del  latín  fesüvus:  ita- 
liano, festivo;  jpTOYenzB.1,  festiu;  cata- 
lán, festiUf  va,  festival. 

Festón.  M.asculino.  Adorno  com- 
puesto de  flores,  frutas  y  hojas,  el 
cual  se  ponía  en  las  puertas  de  los 
templos  en  que  se  celebraba  alguna 
fiestia  ó  se  hacía  algún  regocijo  pú- 
Tomom 


blico,  y  en  las  cabezas  de  las  victi- 
mas en  los  sacrificios  de  los  gentiles. 
II  Arquitectura.  Colgantes  de  fiores, 
frutas  y  hojas  con  que  los  arquitec- 
tos y  otros  artistas  adornan  sus  obras. 
II  Bordado  de  cadeneta  que  las  muje- 
res hacen  á  la  mano,  en  el  canto  de 
las  guarniciones  y  otras  labores. 

Etimología.  Del  latin  festum,  día  áe 
fiesta,  festejo:  italiano,  festone;  ítah- 
oés,  festón;  catalán,  festó. 

Festonar.  Activo.  Festoxkar. 

FestoncUlo.  Masculino  diminutivo 
de  festón. 

Festonear.  Activo.  Adornar  con 
festón. 

Etimología.  De  festón:  francés,  fes- 
tonner. 

Festoneo.  Masculino.  Acto  ó  efec- 
to de  festonear. 

FestncAeeas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Familia  de  plantas  gramíneas. 

Etimología.  Del  latin  festuca^  egilo- 
pe  ó  avena  estéril. 

Festneario.  Masculino.  Zoología^ 
Especie  de  gusano  intestinal. 

Etimología.  De  festucáceas: latín , 
festucártus,  lo  perteneciente  á  la  vara 
del  lictor,  por  semejanza  de  forma. 

Fet.  Femenino  anticuado.  Fe,  pa- 
labra. 

Fetaeién.  Femenino.  Formación 
del  embrión  en  la  matriz. 

Etimología.  De  feto:  francés  anti- 
guo, foutation;  catalán, /"ctació. 

Fetal.  Adjetivo.  Ferteneoiente  ó 
relativo  al  feto. 

Etimología;  De  feto:  francés,  fostal; 
catalán,  fetal. 

Fetia,  y  mejor,  Fatla.  Femenino. 
Bebanada  de  pan  ó  de  queso. 

Etimología.  Del  árabe  fatéta^  faiitay 
rebanada. 

Fetieida.  Común.  El  que  perpetra 
un  feticidio. 

Etimología.  De  feticidio. 

Fetieidio.  Masculino.  Aborto  pro- 
curado criminalmente. 

Etimología.  Del  latín  foetuSy  feto,  y 
caedére,  matar. 

Fetlehe.  Masculino.  Cada  uno  áe 
los  ídolos  ú  objetos  de  culto  supersti- 
cioso en  tierra  de  negros. 

Etimología.  Del  portug^ués  feiH^é, 
hechizo:  catalán,  fetitxe;  francés,  feti- 
che; italiano,  fetisci,  plural. 

Feti chismo.  Masculino.  El  culto 
de  los  fetiches.  ||  Primer  periodo  his- 
tórico en  que  el  hombre  adoraba  la 
materia  ruda.  Actualmente  se  emplea 
esta  palabra  para  significar  la  pri- 
mera época  de  la  civilización  uni- 
versal. 

Etimología.  De  fetiche:  catalán,  fe- 
tiquisme;  francés,  fétichisme;  italiamo^ 
feticismo. 
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Vetteklsta.  Maaoxüino.  Adorador 
de  los  fetiches. 

Btimolooía.  De  fetiche:  ftancós,  fé' 
tichitié;  italiano,  feHcáta. 

Vetldes.  Femenino.  Hediondos, 
fetor. 

Btimoivogía.  De  fétido:  catal&n,  fe- 
tor; francéSi  feteur;  ittAitbHo,  fetore;  del 
latín  foetor,  óHs. 

Vétldo,  da.  Adjetivo.  Hediondo. 

Btimolooía.  1.  Del  sanscritopü;',  po- 
drirse^ heder:  griego,  nóOo|iai  (pütho- 
m«l);  Italiano,  fétido;  francés,  f elide; 
prorenzal,  feí^  feit. 

2.  Del  latín  foet%dU9;  de  foelére^  oler 
mal.  (Academia.) 

Vettla. Femenino  anticuado.  Dolor,, 
pena. 

Vetlllado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Angustiado,  entristecido. 

■"•to.  Masculino.  Lo  que  la  hem- 
bra de  cualquier  animal  vivíparo  con- 
cibe y  tiene  en  su  vientre. 

BriMOLOoiA.  1.  Del  sánscrito  6M, 
nacer,  existir;  bhútan,  criatura:  grie- 
go, 9UXÓV  (phytónf  phutónj,  planta,  ger- 
men, prole,  9t}xó¿  (phytós),  fecundo; 
italiano  y  catalán,  feto, 

2.  Del  latín  foetus.  (Academia.) 

Ceter.  Masculino.  Hbdob. 

BviMOLooíA.  De  fetidez, 

VeA®*,  ea.  Adié  ti  vo.  Feúcho. 

FeAeli#,  eha.  Adjetivo  familiar  con 

2ue  se  encarece  y  moteja  la  fealdad 
e  alguna  persona  ó  cosa. 

Btimolooía.  De  feo  y  el  sufijo  des- 
pectivo ucho,  como  en  casucha:  feo^ 
ueho,  feúcho, 

Feudal.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  feudo. 

Btimolooía.  De  feudo:  catalán,  feu- 
dtá;  francés,  féodal;  italiano,  feodale, 

Femdalidad.  Femenino.  La  cali- 
dad, condición  ó  constitución  del 
feudo. 

Btimolooía.  De  feudal:  catal&n, 
fendalitat;  francés,  féodaXité;  italiano, 
feadalitá. 

Vesdaliamo.  Masculino.  El  con- 
junto de  los  derechos  feudales,  y  el 
abuEo  que  se  hacía  de  estos  dere- 
okos. 

Btimolooía.  De  feudo:  catal&n,  feu- 
d^Ütmo;  francés,  féodalisme;  italiano, 
feudali9fno. 

Vendalniente.  Adverbio  de  modo. 
lEm.  virtud  del  derecho  del  feudo.  ||  A 
modo  de  la  época  feudal. 

Btimolooía.  De  feudal  y  el  sufijo  ad- 
■^perbial  mente:  francés,  féodalemerU; 
italiano,  feudalmente. 

Veailar.  Activo  anticuado.  Ehfbu- 

BAB. 

Veadatarlo,  ria«  Masculino  y  fe- 
menino. Dtrecho  feudal.  El  que  está 
sujeto  y  obligado  á  pagar  feudo. 


FIAD 

EtimolooIa.  De  feudo:  catalán,  feu» 
datari^  a,  feudater,  a;  francés,  feudo- 
taire;  italiano, /'eudatario. 

Feudiata.  Masculino.  Forense,  Bl 
autor  que  escribe  sobre  la  materia  de 
feudos. 

Etimología.  De  feudo:  italiano,  feu» 
dista;  francés,  feudiste. 

Venda*  Masculino.  Especie  de  con- 
trato, en  parte  semejante  al  enfiteu- 
sis,  en  que  el  emperador,  t-ey,  prínci- 
pe ó  señor,  eclesiástico  ó  secular, 
concede  á  alguno  el  dominio  útil  de 
cosa  inmueble  ó  equivalente  á  ella,  ú 
honorífica,  prometiéndole  éste^  regu- 
larmente con  juramento,  fidelidad  j 
obsequio  personal,  no  sólo  por  sí,  si- 
no también  por  sus  sucesores.  Usase 
también  metafóricamente  por  respe- 
to ó  vasallaje.  {|  El  reconocimiento  ó 
tributo  con  cuya  condición  se  conce- 
de el  feudo.  ||  La  misma  dignidad  ó 
heredamiento  que  se  concede  en  feu- 
do. 11  DE  címaba.  El  que  está  consti- 
tuido en  situado  anual  de  dinero  so- 
bre la  hacienda  del  señor,  inmueble  ó 
raía.  ||  fbahco.  El  que  se  concede  libre 
de  obsequio  y  servicio  personal,  g  im- 
PBOPio.  Aquel  al  que  falta  alguna  cir- 
cunstancia de  las  que  pide  la  consti- 
tución del  feudo  riguroso;  como  el 
FEUDO  de  cámara,  el  franco,  etc.  |  li- 
gio. Aquel  en  que  el  feudatario  queda 
tan  estrechamente  subordinado  al  se- 
ñor, que  no  puede  reconocer  otro  con 
subordinación  semejante;  como  si  se 
dijera:  atado  á  aquel  señor;  á  distin- 
ción del  vasallaje  en  general,  que  se 
puede  dar  respecto  de  diversos  seño- 
res. II  PBOPio.  Aquel  en  que  concurren 
todas  las  circunstancias  que  pide  su 
constitución  para  hacerle  riguroso; 
como  el  FEUDO  ligio,  el  recto,  etc.  || 
BECTO.  El  que  contiene  obligación  de 
obsequio  y  servicio  personal,  deter- 
minado ó  no. 

Etimología.  1.  Del  alto  alemán 
vieh,  rebaño,  propiedad.  (Academia.) 

2.  Del  godo  faihu,  tener  bienes, 
poseer. 

Feoaa.  Femenino  anticuado.  Fueb- 
ZA.  II  Anticuado.  Fe,  confianza. 

Fey  Femenino  anticuado.  Fe. 

Fea.  Femenino  anticuado.  Heb. 

Fl.  Femenino.  Yigésimaprimera  le- 
tra del  alfabeto  griego.  |f  Masculino 
anticuado.  Hijo. 

Etimología.  Del  griego  (fr  (phi). 

Fiable.  Adjetivo  anticuado.  Se  de- 
cía del  sujeto  de  quien  se  puede  fiar. 
U  Hoy  es  aquel  á  quien  se  puede  fiar,  6 
de  quien  se  puede  responder. 

Flaere.  Masculino.  Carruaje  de  al- 
quiler^ especie  do  berlina  usada  en 
Francia. 

Flade,  da.  Adjetivo  anticuado.  Se- 
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f^TiTO  y  difBfno  de  oonfianxa.  ||  Al  pia- 
do. Modo  adverbial  con  que  se  expre- 
sa que  alguno  toma,  compra,  vende, 
juega  ó  contrata,  sin  dar  ó  tomar  de 
presente  lo  que  debe  pagar  6  recibir. 
|l  £h  piado.  Modo  adverbial.  Debajo  de 
^anza,  y  se  nsa  cuando  uno  sale  de  la 
c&rcel  mediante  fianza. 

Etimología.  Do  fiar:  catalán,  fiat, 
da;  francés,  fié:  italiano,  fidato. 

Fiador,  ra.  Masculino  y  femenino. 
La  persona  que  fia  á  otra  para  la  se- 
guridad de  aquello  &  que  está  obliga- 
ba. II  Trencilla  6  cordón  de  seda  con 
botón  al  un  extremo  y  oí  al  al  otro, 
^ue  se  pone  cosido  al  cuello  de  la  ca- 
pa ó  manteo  para  que  no  se  caiga. 
Los  hay  también  largos  con  borlas  á 
los  extremos.  ||  Pasador  de  hierro  que 
sirve  para  afianzar  las  puertas  por  el 
lado  de  adentro,  á  fin  de  oue  aun 
cuando  se  falsee  la  llave  de  la  puer- 
ta no  se  pueda  abrir.  O  La  correa  que 
lleva  la  muía  de  mano  ó  de  contra- 
guía á  la  parte  de  afuera,  desde  la 
guarnición  á  la  cama  del  freno.  ||  Ce- 
trería. Cnerda  larga  con  la  cual  suel- 
tan al  halcón  cuando  empieza  á  volar, 
Í'  le  hacen  que  venga  al  sefiuelo.  || 
nstrumento  con  que  se  afirma  algu- 
na cosa  para  que  no  se  mueva;  como 
el  PIADOR  de  la  escopeta.  ||  Familiar. 
Las  nalgas  de  los  muchachos,  porque 
son  las  que  llevando  el  castigo  pagan 
las  travesuras  ó  picardías  que  ellos 
hicieron.  ||  cabcblebo.  El  que  respon- 
de que  otro  guardará  carcelería.  ||  de 
SALVO.  En  lo  antiguo,  el  que  se  daban 
los  que  tenían  enemistad  ó  estaban 
desafiados,  y  esta  fianza  producía  el 
mismo  efecto  que  la  tregna.  |í  Dab 
PIADOS.  Frase.  Dab  piamza.  ||  Lboo> 
LLAHO  Y  abonado.  El  quc  no  goza  de 
fuero  particular,  y  ha  de  responder 
de  aquello  á  que  se  obliga  ante  el  juez 
•ordinario. 

Etimología.  De  fiar:  catalán,  fia- 
dor,  a. 

Fladura.  Femenino  anticuado. 
Fianza.  ||  Mbtbe  i  uno  bn  la  piadüba. 
Frase  anticuada.  Darle  por  fiador. 

FladHria.  Femenino  anticuado. 
Fianza. 

Etimología.  De  fianza, 

Fialdad  y  Flaldat.  Femenino  anti- 
cuado. FlBLDAD. 

Flauta.  Femenino.  Nombre  de  las 
concreciones  orgánicas  oue  presen- 
rtan  la  forma  de  una  ampollita. 

Etimología.  De  fiala. 

Fiama.  Femenino.  Veneno  vegetal 
»de  la  América  meridional. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Fiambrar.  Activo.  Cocer  ó  asar  al- 
aguna cosa  de  carne,  que  ha  de  comer- 
le fría. 


Etimología.  De  fiambre. 

Fiambre.  Adjetivo.  Lo  que  después 
de  asado  ó  cocido  se  ha  dejado  en- 
friar para  no  comerlo  caliente.  Se  usa 
como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  frió:  catalán,  fiambre 

Fiambrera.  Femenino.  Cestón  ó 
caja  para  llevar  el  repuesto  de  cosas 
fiambres. 

Etimología.  De  fiambre:  catalán, 
fiambrera, 

Fiambrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
mino.  El  ó  la  que  cuida  del  fiambre. 

FlaneUla.  Femenino.  Anillo  de  hie- 
rro, fijo  por  medio  de  un  tornillo  en 
la  caja  del  carruaje,  que  sirve  para 
asegurar  los  vientos. 

Etimología.  De  fiama,  seguridad. 

Flánflro.  Masculino.  Ictiología,  Es- 
pecie de  cetáceo  del  Japón. 

Flanaa.  Femenino.  Forense.  Obli- 
gación accesoria  que  uno  hace  para 
seguridad  de  <iue  otro  pagará  lo  que 
debe,  ó  cumplirá  las  condiciones  oue 
contrajo,  tomando  sobre  si  el  fiador 
verificarlo  él,  en  el  caso  de  que  no  lo 
haga  el  deudor  principal,  ó  sea  el  que 
directamente  y  para  sí  estipuló.  ||  La 
prenda  que  da  el  contratante  en  se- 
guridad del  buen  cumplimiento  de  su 
obligación.  ||  La  misma  cosa  que  se 
sujeta  á  esta  responsabilidad,  espe- 
cialmente cuando  es  dinero,  que  pasa 
á  poder  del  acreedor,  ó  se  deposita  y 
consigna.  ||  db  abbaigo.  Forense.  La 
que  se  da  asegurando  con  bienes  raí- 
ces; la  que  prestan  algunos  litigantes 
de  permanecer  en  el  juicio  y  respon- 
der á  sus  resultas.  En  esta  última 
acepción  se  exige  principalmente  á 
litigantes  extranjeros.  ||  El  mismo  fia- 
dor. B  Anticuado.  Conpiabza.  ||  Anti- 
cuado. Finca.  ||  bancaeia.  La  que  se 
daba  en  Boma  por  el  Banco  para  ase- 
gurar las  pensiones  cargadas  sobre 
piezas  eclesiásticas.  ||  oaecblbba.  La 
que  se  da  de  que  alguno  á  quien  suel- 
tan de  la  cárcel  se  presentará  en  ella 
siempre  que  se  le  mande.  ||  db  bstab  i 
DBBBOHO.  Forense,  La  que  presta  un 
tercero  de  que  el  demandado  se  pre- 
sentará al  llamamiento  del  juez  siem- 
pre que  éste  lo  ordenare.  ||  db  la  haz. 
Forense,  La  que  se  da  do  oue  alguno 
á  quien  sueltan  de  la  cárcel  se  presen- 
tará en  ella  dentro  de  cierto  tiempo, 
ó  siempre  que  se  le  mande.  MDab  piab- 
ZA.  Fras^.  Presentar  ante  el  juez  per- 
sona ó  bienes  que  queden  obiÍ£[adus  á 
la  paga  en  caso  de  faltar  el  principal 
á  su  obligación.  ||  Ponbb  bn  fianza. 
Frase.  Veterinaria,  Poner  la  mano  ó 
pie  de  la  caballería  en  estiércol  hu- 
medecido con  agua  para  que  reblan- 
deciéndose el  casco  se  hierre  con  más 
facilidad. 
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Etimología.  De  fiar:  catal&n,  fiansa; 
proyenzal^  fiansa,  fisanza^  portugués, 
Jianga;  francés,  fiance;  italiano,  fidama. 

Fiar.  Activo.  Asegurar  que  otro 
cumplirá  lo  que  promete  ó  pagará  lo 
que  debe,  obligándose,  en  caso  que 
no  lo  haga,  á  satisfacer  por  él.  ||  Ven- 
der sin  tomar  el  precio  de  contado 
para  recibirlo  en  adelante.  ||  Hacer 
oonfiauBa  de  otro.  H  Dar  á  otro  alguna 
cosa  en  confianza.  Usase  como  reci- 
proco. i|  Anticuado.  Afianzar  ó  ase/pi- 
rar.  ||  Neutro.  Confiar;  y  asi  se  dice: 
Fio  en  Dios  que  me  socorrerá. 

Etimolooía.  1.  Del  griego  ice¿Oo|Adii 
(peithomai);  ict(6tiv  (peílheiiy:  italiano^ 
fidare;  francés,  fier;  catalán,  fiar, 

2.  Del  latín  fidérej  de  fldes^  fe,  segu- 
ridad. (Academia.) 

Flareir».  Masculino.  Inflamación 
de  los  intestinos  en  el  ganado  lanar. 

Fiaseo.  Voz  italiana  que  se  usa  en 
la  frase  hacbb  fiasoo^  salir  mal,  es- 
trellarse en  un  empeño. 

Etimología.  Del  italiano  fiasco^  bo- 
tella, cuerpo  frágil  y  ruidoso  cuando 
86  rompe. 

Fíat.  Voz  latina^  usada  en  signifi- 
cación de  consentimiento  que  se  da 
para  que  alguna  cosa  tenga  efecto.  || 
La  gracia  que  hacia  ol  Consejo  de  la 
Cámara  para  que  uno  pudiera  ser  es- 
cribano. 

Etimología.  Del  latín  fiat,  hádase, 
sea  hecho,  tercera  persona  del  singu- 
lar del  presente  de  indicativo  de  fiéri, 
ser  hecho:  catalán,  fiat;  francés,  fiat, 

Flátola.  Masculino.  Ictiología,  Es- 
pecie  de  pescado  del  mar  Adriático. 

Ftbalnro.  Masculino.  OrrUtologia, 
Género  de  silvanos. 

Flbero.  Masculino  Zoología,  Espe- 
cie de  ratón  del  Canadá. 

Flblella.  Femenino  anticuado.  Hx- 

BILLA. 

Fibra.  Femenino.  Anatomía,  Cual- 
quiera de  los  filamentos  que,  á  mane- 
ra de  hilos  entiles,  componen  las  par- 
tes del  cuerpo  del  animal,  y  sirven 
gara  darles  firmeza  y  consistencia, 
e  usa  más  comúnmente  en  plural.  || 
Cualquiera  de  los  filamentos  que  en- 
tran en  la  composición  de  las  plantas, 
árboles,  etc.  Llámanse  asi  también 
las  raíces  pequeñas  y  delicadas  de  las 
plantas.  ||  Metáfora.  Vigor,  energía  y 
robustez. 

Etimología.  Del  latín  fibra,  extre- 
mo, punta,  cabo  de  cualquier  cosa: 
italiano,  provenzal  y  catalán,  fibra; 
francés,  fibre, 

Flbraaón.  Femenino.  El  conjunto 
de  fibras  que  forman  algunos  metales 
en  las  minas. 

Flbrllar.  Adjetivo.  Concerniente  á 
la  fibrilla. 


Etimología.  De  fibrilla:  catalán,  fibri^ 
lar;  francés,  fibrillairp, 

Flbrilarlo.  Masculino.  Botánica,, 
Género  de  hongos  que  crecen  en  los- 
ve^^etales  celulares  en  estado  de  diso- 
lución. 

Etimología.  De  fibrüar, 

Flbrllíferoy  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Cargado  de  fibritas. 

Etimología.  Del  latín  fibra  y  férre^ 
llevar. 

Flbril^aoy  aa.  Adjetivo.  Botánica, 
Lleno  de  fibritas  ó  hebritas. 

Etimología.  De  fibrilla:  francés^ 
fibrilleux. 

Fibrilla.  Femenino  diminutivo  de 
fibra. II Ano/omta.  Fibra  pequeña.  ||  Bo- 
tánica. Nombre  de  las  últimas  rami- 
ficaciones de  la  raíz.  El  conjunto  de 
las  FIBRILLAS  coustituye  lo  que  se  de- 
nomina cabellera  de  laa  raices. 

Etimología.  De  fibra:  francés,  fibrüle^ 

Fibrina.  Femenino.  Química  orgá- 
nica. Elemento  de  naturaleza  animal, 
blanco,  insípido  é  incoloro,  que  cons- 
tituye particularmente  la  fibra  mus- 
cular. 

Etimología.  De  fibra:  francés,  fibrine, 

Fibrinoso,  sa.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  la  fibrina  ó  que  tiene  sus  ca- 
racteres. 

Etimología.  De  /S^ro:  francés, /2&n- 
neux, 

Flbrocartila^o.  Masculino.  Anato- 
mía, Tejido  cartilaginoso,  cuya  trama 
es  fibroide,  como  los  ligamentos  in- 
tervertebrados. 

Etimología.  De  fibra  y  cartílago: 
francés,  fibro-cartilage, 

Fibrocelnlar.  Masculino.  Anato- 
mía, Que  participa  del  tejido  fibrosa 
y  del  tejido  celular  ó  laminoso. 

Etimología.  De  fibra  y  cdular:  fran- 
cés, fibro-^elltdaire, 

Fibroeondrltia.  Femenino.  Medici-^ 
na.  Inflamación  de  los  fibrooartíla- 
gos. 

Etimología.  De  fibra  y  condritis: 
francés,  fibro-chondrite, 

Flbrofierrite.  Masculino.  Subsulfa- 
to  de  hierro  en  masas  fibrosas. 

Etimología.  De  fibra  y  ferrite:  fran- 
cés, fibroferrite. 

Flbrofframiiario,  ría.  Adjetivo* 
Mineralogía,  Que  presenta  un  tejido 
granuloso,  mezclado  de  fibras. 

Etimología.  De  fibra  y  granulario: 
francés,  fibro^granulaire, 

Fibroide.  Adjetivo.  Historia  nat^- 
ral.  Que  tiene  el  aspecto  de  fibra.  || 
Anatomía,  Epíteto  de  las  substancias^ 
oue  presentan  estrías  sin  que  puedan 
diviairse  en  fibras. 

Etimología.  Del  latín  fibra  y  el  grie- 
go etdos,  forma:  -francés,  fibroide, 

Fibralita.  Femenino.  Mineralogía^ 
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Sspecie  de  mineral  cuya  textura  es 
fibrosa. 

Etucolooí A.  Del  latin  fibra  j  el  grie- 
go lithos,  piedra;  vocablo  híbrido. 

Fibromo.  Masonlino.  Cirugía,  Nom- 
bre genérico  de  los  tumores  fibrosos. 

Etimología.  Bel  latín  fibra  y  el  su- 
fijo omoy  que  e^uiyale  á  tumor  en  ana- 
tomía patológica:  francés,  ftbrome, 

Flbromaeoso,  sa.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  está  formado  de  una  mem- 
brana mucosa^  sobrepuesta  á.  una 
membrana  fibrosa. 

Etimología.  De  fibra  y  mucoso:  fran- 
cés, fibrO'fnuqueíAX, 

Fibroplástlc*.  Masculino.  Anato- 
mía. Tejido  pibkoplástioo.  Tejido  que 
se  presenta  bajo  la  forma  do  tumores, 
compuestos  particularmente  de  cuer- 
pos fusiformes  y  de  materia  amorfa. 

Etimología.  De  fibra  y  plástico:  fran- 
cés, fibro-plastique. 

Flbroqnístieo  6  Irfstle*.  Masculi- 
no. Cirugía.  Tumores  pibboquístioos. 
Tumores  complicados  por  la  presen- 
cia de  quistes. 

Etimología.  De  fibra  y  quistico:  fran- 
cés, fibro-kystique, 

FlbrosedoBo,  sa.  Adjetivo.  Minera^ 
logia.  Compuesto  de  nlamentos  que 
tienen  el  brillo  de  la  seda,  &  semejan- 
za de  la  alúmina  sulfatada. 

Etimología.  De  fibra  y  sedoso:  fran- 
cés, fibrO'Soyeux, 

Fibroseroso,  sa.  Adjetivo.  Anctto- 
mia.  Que  está  compuesto  de  una  mem- 
l^rana  serosa,  sobrepuesta  á  una  mem- 
brama  fibrosa. 

Etimología.  De  fibra  y  seroso:  fran- 
cés, fibro-séreux. 

Fibroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
muchas  fibras. 

Etimología.  De  fibra:  latin,  fibrdsus; 
catalán,  fibras^  a;  francés,  fibreux. 

Flbrovascular.  Adjetivo.  AnatO' 
f)iía.  Que  está  compuesto  de  una  red 
de  fibras  y  de  vasos.  ||  Botánica.  Se  en-  \ 
tiende  por  sistema  fibbo vascular  el ; 
conjunto  de  los  v^sos  de  los  cuerpos 
leñosos. 

Etimología.  De  fibro  y  vcwcuíar:  fran- 
cés, fibrO'vasciUaire.      ^  ) 

Fíbula.  Femenino  anticuado.  He-  ' 
billa.  j 

Etimología.  Del  latin  fíbula,  hebilla  ¡ 
é  broche,  diminutivo  de  fiber,  punta: 
francés,  fibulp. 

Fleáceo,  eea.  Ad;¡etivo.  Fíoeo. 
'  Flcancla.  Femenino  anticuado.  Es- 
tancia, permanencia,  demora. 

Etimología.  De  fincar, 

Fleante.  Masculino.  Germanía,  Ju- 
gador. 

Flear.  Activo.  Germanía.  Jugar. 

Flearla.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  plantth  ranunculácea. 


Etimología.  Del  latín /ScdHa,  forma 
de  ftcus,  higo:  francés,  ncaire. 

Fleelén.  Femenino.  Él  acto  ó  efec- 
to de  fingir.  ||  Simulación  con  oue  se 
pretende  encubrir  la  verdad  ó  hacer 
creer  lo  que  no  es  cierto.  ||  Invención 
poética.  II  LEGAL  ó  DE  DBRBCHO.  Forense, 
La  que  introduce  ó  autoriza  la  ley  ó 
la  jurisprudencia  en  favor  de  alguno; 
como  cuando  al  hijo  concebido,  en  al- 
gunos casos,  se  le  tiene  por  nacido. 

Etimología.  Del  latín  /IcíFo,  forma 
sustantiva  abstracta  de  fictus,  fingido: 
catalán,  ficció;  francés,  fiction;  italia- 
no,./Sztone. 

Flcelonarlo,  irla.  Adjetivo.  Belati- 
vo  á  la  ficción.  H  Masculino.  El  que 
cree  en  ficciones. 

Flee.  Masculino.  Ictiología.  Pez  de 
mar,  como  de  un  pie  de  largo,  oblon- 
go, con  los  dientes  agudos;  seis  rayos 
en  la  membrana  que  cubre  los  respi- 
raderos: verdusco,  manchado  por  en- 
cima^  plateado  con  líneas  rojas  por 
debajo,  las  aletas  dorsales  negras  por 
la  base  y  las  del  vientre  asuladas. 

Etimología.  1.  Del  griego  (pSxo^ 
fphykos),  alga,  por  semejanza  de  for- 
ma: francés,  phycis, 

2.  Del  latin  »Ai/ct«. 

Fleédnla.  Femenino.  Bboafigo, 
ave. 

Etimología.  Del  latín  ficus,  higo,  y 
edere,  sacar. 

Ffeeo,  eea^  Adjetivo.  Botánica.  Pa- 
recido á  la  higuera. 

Etimología.  Del  latín  ficus,  higo. 

Fleejro.  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro de  algas,  vecino  de  las  esponjas. 

Etimología.  De  fice:  francés,  phij' 
cees. 

Flelnia.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  herbáceas  con  espigas 
terminales  en  forma  de  cabeza. 

Etimología.  De  ficero. 

Wieóthgo,  gm.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  higos. 

Etimología.  Del  latín  ftcus,  higo,  y 
el  griego  phagein,  comer;  vocablo  hí- 
brido. 

Fleelde.  Adjetivo.  Fiooídbo. 

Fleoideo,  dea.  Ad.jetivo.  Botánica. 
Parecido  al  higo. 

Etimología.  Del  latín  fieos,  higo,  y 
el  griego  «idos, forma:  francés,  ficotde; 
vocablo  híbrido. 

Fleolta.  Femenino.  Geología,  Espe- 
cie de  higo  marino  fósil. 

Etimología.  Del  latín  ficus,  higo,  y 
el  sufijo  técnico  ita,  que  significa  for- 
mación. 

FleoUqaen.  Masculino.  Botánica, 
Liquen  parecido  al  higo. 

Flcóstemo.  Masculino.  Botánica. 
Nectario. 

Etimología.  Del  griego  ^Oxog  (P^V' 
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ko$)^  sAgt^j  j  oximM  (ttémma),  corona, 
por  8enie.ianEa  ae  figtira. 

Fletielamente.  Adverbio  de  modo. 
Be  una  manera  ficticia. 

Etimolooía.  'D^ücticia  y  el  snfijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  fitUziamente, 

Fietlelo,  ela.  Adjetivo.  Lo  fingido 
ó  fabuloso. 

Etimología.  Del  latín  fictUtus:  cata- 
lán,  ficlici;   francés,   fictif;  italiano^ 
fiUizio,  fiUivo. 
FIctiTo,  ▼».  Adjetivo.  Ficticio. 
Etimología.  Forma  italiana. 
Fleto,  ta.  Participio  pasivo  irregu- 
lar del  verbo  fingir. 

Etimología.  Dol  latín  ficttUy  forma- 
do de  nuevo,  fingido;  participio  pasi- 
vo de  fingére.ñngir:  catalán,  ficte, 
Fietvra.  Femenino.  Fiboimirnto. 
Etimología.  Del  latín   fictüra^  he- 
chura, arreglo. 

Fleha.  Femenino.  Pieza  pequeña, 
de  marfil,  madera,  hueso,  etc.,  que 
sirve  para  señalar  los  tantos  que  se 
ganan  en  el  juego. 

Etimología.  Del  latín  fixa,  fi,ia.  (Aca- 
demia.) 

Flda.  Femenino.  Alquimia.  La 
plata. 

Etimología.  Del  árabe  fidda:  fran- 
cés, fidhe,  fidda^  fido. 

Fldalffo,  ira*  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Hidalgo,  ga. 
Etimología.  De  hidalgo, 
Fldeeomlso.   Masculino.  Fideico- 
miso. 

Fldedlrno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  fe  y  crédito. 

Etimología.  Del  latín,  fldes,  fe,  y 
dignxts^  digno:  catalán,  fidedigne;  ita- 
liano, fidedigno. 

Fideero,  ra.  Masculino  ^  femenino. 
Persona  que  fabrica  fideos  ú  otras 
pastas  semejantes. 

Fidel eomlsarlo,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense. La  persona  á  quien  se  encarga 
algún  fideicomiso,  6  lo  que  pertenece 
á  éste.  Se  usa  como  sustantivo  en  el 
primer  sentido. 

E^molooí  A.  Del  latín  fideicommissá- 
rius:  catalán,  fideicomissari;  francés, 
ftdéicommissaire;  italiano,  fedecommis- 
sario. 

FIdeleomIao.  Masculino.  Forense, 
Disposición  testamentaria,  por  la 
cual  el  testador  deja  su  hacienda,  ó 
parte  de  ella,  encomendada  á  la  fe  de 
alguno,  para  que  se  ejecute  su  vo- 
luntad. 

Etimología.  Del  latín  fideicommis^ 
sum;  de  pdf*s,  fe,  y  coniniissum^  come- 
tido: catalán,  fideicomis;  provenzal, 
fideicomis;  francés,  fidéicommis;  italia- 
no, fedecommisso, 
Fldelyuíaarlo.  Masculino.  Forense, 
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Fidel.  Masculino  j  adjetivo  anti'*- 
cuado.  Fiel.  ||  Masculino  plural  anti- 
cuado. Los  fieles  cristianos. 

Fidelidad.  Femenino.  Lealtad,  oV 
servanoia  de  la  fe  que  uno  debe  4 
otro.  II  Puntualidad,  exactitud  en  la. 
ejecución  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  ñdililas:  üb.^ 
liano,  fedeta;  francés,  ñdélUé;  proven- 
zal, feddtat^  fedtat^  feltat,  feulat,  fe-, 
zautat;  catalán,  fidelUat, 

FIdelf  slmamente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  fielmente. 

Fldelialnio,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  fiel.  H  Dictado  de  los  reyes  de 
Portugal. 

Etimología.  Del  latín  ftdelisstmus^ 
(Academia.) 

FIdeoa.  Masculino  plural.  Pasta  de 
harina  de  trigo  en  forma  de  cuerdas- 
delgadas;  sirve  para  sopa.  Se  usa  al- 
guna ves  en  singular. 

Etimología.  ¿Del  ÍB,tín  fides,  fldium  y 
las  cuerdas  de  la  lira?  (Academia.) 

FIdlator.  Masculino  anticuado. 
Fiador. 

FIdlatara.  Femenino  anticuado. 
Fiahza. 

FldOy  da.  Adjetivo  anticuado.  Fiel. 

Etimología.  Del  latín  fidtis:  italia- 
no, ñdo, 

Fldonla.  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  mariposas  nocturnas. 

Fldnela.  Femenino  anticuado.  Ooh- 

FIANZA. 

Etimología.  Del  latin  fidúcta,  espe- 
ranza cierta,  confianza:  italiano,  fidu- 
da;  francés,  fiducie. 

Fldnelarlo,  ría.  Adjetivo.  Forense. 
Fideicomisario.  H  Derecho  romano.  El 
heredero  á  quien  ha  de  restituirse  la 
herencia  por  virtud  de  un  fideicomi-  . 
so:  el  que  ha  de  restituirla  se  llama 
más  propiamente  fideicomisario.  ||  Lo 
que  depende  del  crédito  y  confianza 
que  á  otro  merezca;  como:  papel  fidu- 
ciario, valores  fiduciarios. 

Etimología.  Del  latín,  fiduciánus: 
francés,  fidudaire;  ^aliano,  fiduciario. 

Fiebre.  Femenino.  Calentura.!! 
amarilla.  Una  de  las  especies  que 
constituyen  el  género  de  calenturas 
conocidas  ahora  con  el  nombre  de 
tifo,  y  que  debe  su  denominación  al 
color  amarillo,  más  ó  menos  obscuro, 
del  cutis  y  de  las  evacuaciones,  sín- 
toma el  más  característico  del  mal.  || 
Metáfora.  Todo  movimiento  extraor- 
dinario ó  emoción  violenta  del  espí- 
ritu, y  asi  se  dice:  la  fiebre  do  la  en- 
vidia, del  odio,  de  la  cólera,  de  la  am- 
bición, del  mando,  de  la  gloria,  de  la 
venganza,  del  despecho;  el  amor  es 
la  fiebre  del  alma;  el  deseo  ardiente, 

S refundo,  inextinguible  de  las  gran- 
es pasiones  es  como  la  rrEBRE  del  co- 
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rasón  humano;  el  exoeso  de  la  rique- 
aav  de  la  fortuna  debiera  pintarse 
bajo  la  forma  de  nn  rostro  encendi- 
do, porque  es  la  fibbsb  de  la  prospe- 
ridad.  La  yoz  del  articulo  tiene  un 
uso  tan  yario,  tan  grande,  tan  imagi- 
nativo, tan  poético,  que  ¿veces  olmos 
hablar  de  Fissais  iubtimetf  como  cuan- 
do se  dice  ^ue  la  inspiración  es  la 
FiBBRC  nuignanima  del  genio.  A  este 

Sropósito  recordamos  que  madama 
taél  habla  de  una  esperanza  que  era 
su  FiBBRB,  de  donde  se  deduce  que  de- 
bemos creer  hasta  en  la  fibbbb  de  la 
esperanza f  la  cual  es  real  j  verdade- 
ramente una  fibbbb  casi  divina.  £1 
texto  de  la  ilustre  autora  citada  es: 
**cuando  mi  fibbrb  de  e^tperanza  se  hu- 
bo calmado,  tuve  miedo  de  semejante 
resolución.,  (Carina,  XIV,3.)\\Eb  la 
fibbbb  amarilla,   ó  bs  pbob  qüb  la 

FIBBBB  AMARILLA.  liOCUCióU  prOVCrbial 

con  que  significamos  que  una  perso- 
na tiene  algún  defecto  insufrible,  de 
tal  suerte,  que  se  le  conceptúa  como 
una  verdadera  plaga.  H  ¡Asi  sb  lo  llb- 

VABA,  ó  ASÍ  LB  BNTBARA,  ó  ASÍ   LB  DIBRA 

LA  FiBRRB  amabilla!  Gonjuro  Ó  maldi- 
ción con  que  ponderamos  el  odio  y 
mala  voluntad  que  sentimos  por  un 
sujeto. 

Etimología.  Bel  latín  febris;  de  fer- 
vére,  hervir:  catalán,  febra;  portugués 
y  provenzal,  febre;  francés,  fiévre;  ita- 
liano, febbre, 
^  Fiebreellls*  Femenino  diminutivo 
de  fiebre. 

Fteelio.  Masculino  anticuado.  Hb- 

CHO. 

Fiel.  Adjetivo.  El  que  guarda  fe.  || 
Lo  que  tiene  en  sí  las  reglas  y  cir- 
«cunstancias  que  pide  el  uso  á  que  se 
destina;  y  así  se  dice  un  reloj  fibl 
cuando  anda  igual.  ||  Por  antonoma- 
sia, el  cristiano  que  vive  en  la  debida 
sujeción  &  la  Iglesia  católica  romana. 
8e  usa  como  sustantivo.  |  Masculino. 
La  persona  diputada  para  reconocer 
los  pesos  y  las  medidas  de  que  usan 
los  que  venden.  ||  almotacíb.  La  per- 
sona que  tiene  &  su  cargo  el  poso  pú- 
blico en  que  deben  pesarse  los  géne- 
ros que  se  venden,  ó  las  monedas  que 
se  entregan  ó  truecan.  ||  En  el  peso, 
un  hierro  perpendicular,  sobre  el 
punto  medio  del  astil^  que  sefiala  la 
Igualdad  de  los  pesos  que  hay  en  las 
balanzas  cuando  se  mantiene  dentro 
de  la  caja,  sin  salir.  ¿  un  lado  ni  otro. 
También  lo  hay  en  la  romana,  y  se  le 
suele  dar  el  nombre  de  lengua  ó  len- 
güeta, ii  El  eje  que  se  mueve  dentro 
ae  los  dos  agujeros  que  tiene  la  alco- 
ba ó  caja  de  la  romana  ó  peso.  |  Cada 
una  de  las  dos  piezas  de  acero  que 
tiene  la  ballesta,  la  una  embutida  en 


el  tablero  y  quijeras  en  que  se  tíen» 
la  llave,  y  la  otra  fuera  de  ellas,  la 
que  basta  para  que  puedan  rodar  la» 
navajas  de  la  gafa  cuando  se  arma  la 
ballesta.  ||  En  algunas  partes  de  An- 
dalucía, TBROBBO.  II  Anticuado.  La  per- 
sona diputada  por  el  rey  para  sefta- 
lar  el  campo  y  reconocer  las  armas 
de  los  que  entraban  en  público  desa- 
fío, cmdar  de  ellos  y  de  la  debida 
igualdad  en  el  duelo,  y  era  como  el 
juez  del  desafío.  ||  Forense.  Anticuado. 
La  persona  ¿  cuyo  cargo  se  ponía  judi- 
cialmente alguna  cosa  litigiosa  mien- 
tras se  decidía  el  pleito.  ||  coobdor* 

CiLLBRO,  TBROBBO.  ||  DB  FBCHOS.  El  SUJO- 

to  habilitado  para  ejercer  funciones 
de  escribano  en  los  pueblos  en  %m^ 
no  lo  hay.  |i  db  la  llavb  db  aboabob. 
Cualquiera  de  los  hierrecillos  ó  peda- 
zos de  alambres  que  sujetan  algunas 
fdezas.  U  na  romana.  El  que  asiste  en 
a  carnicería  para  pesar  la  carne  j^or 
mayor.  ||  bjbgutob.  El  regidor  4  quien 
toca  en  alguna  ciudad  ó  villa  asistir 
al  repeso.  I)  bjbcutoría  El  oficio  y  car> 
^o  de  fiel  ejecutor.  ||  mbdidor.  £1  su- 
jeto destinado  en  cualquier  pueblo 
para  asistir  á  la  medida  de  las  cosas 
que  tienen  tributo  de  saca:  como  acei- 
te, vino,  etc.  II  En  fibl.  Modo  adver- 
bial. Con  igualdad  de  peso  ó  sin  in- 
clinarse las  balanzas,  ni  el  fiel  del 
peso,  ni  la  lengüeta  de  la  romana,  4 
un  lado  ni  otro. 

Etimología.  Del  latín  fid^is:  cata- 
lán, fiddy  /leí,  provenzal,  fizd,ñel;  por- 
tugués, fiel;  francés,  fidéle;  italiane, 
fedfile. 

Fielato.  Masculino.  El  cargo  de 
fiel 

Flelasffe.  Masculino.  Fiblato. 

Fieldad.  Femenino.  El  oficio  de 
fiel.  II  Sbouridad.  El  despacho  que  el 
Consejo  de  Hacienda  solía  dar  á  les 
arrendadores  al  principio  del  año 
para  que  pudieran  recaudar  las  ren- 
tas  reales  de  su  cargo,  mientras  se 
les  despachaba  el  recudimiento  de 
frutos.  II  Provincial.  TBRciA.||Antieua- 

do.    FlDBLlUAD.    II   MbTBR    BN    FIXLDAJB. 

Frase  anticuada.  Poner  en  poder  de 
alguno  alguna  cosa  para  su  segu- 
ridad. 

FlelMtente.  Adverbio  de  modo.  Con 
fid^'lidad. 

Etimología.  De  fiel  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  cataUn,  fedelm&nt; 
francés,  fidélement;  italiano,  fedel^ 
mente. 

Fieltro.  Masculino.  Lana  no  tejida; 
se  hacen  de  ella  sombreros,  y  suele 
emplearse  para  filtrar.  |¡  El  capote  é 
sombrero  aue  se  hace  de  fieltro  para 
defensa  del  mal  tiempo. 

EriMOLoaíA.  1.  Del  bajo  latín /SJirum: 
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italiano,  fdtro;  portngnés,  fdtro;  fran- 
cés, f entre;  provenzal,  feutre;  eatal&n, 
fdtre, 
%.  Del  anglosajón  fdt.  (Academia.) 
Memo.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. ESTI¿BCOL. 
BriMOLoeíA.  Del  latín  firrms,  (Acá- 

»BMIA.) 

Fiera.  Femenino.  Bmto  indómito, 
cmel  y  carnicero.  ||  Plural.  Germania. 
Criados  de  justicia. 

BTiifOLOoiA.  Del  sánscrito  bhar^  Ue- 


fértí;   italiano,   f^d,   fiera;  catalán, 
fiera, 
Wiermhrám,  Masculino.  Espadachín, 

Serdonavidas.  ||  Nombre  con  que  se 
esigna  al  fanfarrón  que  presume  de 
bravo,  y  que  los  franceses  dieron  6, 
varios  guerreros  valerosos.  En  uno  de 
los  más  antiguos  romances  de  Fran- 
cia, el  de  los  Doce  Pares,  Fierabrís  es 
mn  gigante  famosísimo  que  pelea  con- 
tra Olivier,  y  que  cura  instantánea- 
mente todas  sus  heridas  merced  á  un 
Ibálsamo  maravilloso,  nombre  y  bál- 
samo que  Cervantes  menciona  varias 
veces  en  el  Quijote,  ||  Título  de  un  poe- 
ma francés. 

Etimología.  1.  Con  alusión  al  famo- 
so gigante  de  este  nombre^  que  figura 
en  los  antiguos  libros  de  caballería. 
(Academia.) 

2.  Del  bajo  latín  ferrebrachia,  braEo 
de  hierro. 

FterameMt.  Adverbio  de  modo  an^ 
ticuado.  Abundantemente,  sobrema- 
mera. 

Etimología.  De  fieramente. 

Fieramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fiereza. 

Etimología.  De  (iera  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  fieramente;  ca- 
talán, ferament;  proven zal,  feramens; 
francés,  /i^^m^nt;  italiano,  fer  amenté, 

Flereas.  Femenino.  Inhumanidad, 
crueldad  de  ánimo;  y  en  los  brutos, 
la  saña  y  braveza  que  les  es  natural. 
11  Metáfora.  Deformidad  que  causa 
áesagrado  á  la  vista. 

Etimología.  Del  latín  féritat:  italia- 
Ho,  fierezza;  francés,  fierté;  provenzal, 
feritntf  ferdad,  festat;  catalán,  feresa, 

Fierfslmo,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  fiero. 

Fiero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es  du- 
ro, agreste  ó  intratable.  ||  Feo.  H  Gran- 
de, excesivo,  descompasado.  i|  Metá- 
fora. II  Horroroso,  terrible.  j|  Antigua- 
mente se  aplicaba  á  los  animales  <}ue 
no  están,  domesticados.  ||  Masculino 
iplural.  Bravatas  y  amenazas  con  que 
uno  intenta  aterrar  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  férus:  italia- 


no, /tero;  francés,  fier;  provensal,  fer; 
catalán,  fiero,  a, 
Fterra.  Femenino  anticuado.  Hb- 

BBADUBA. 

Etimología.  De  fierro, 

Flenro.  Masculino.  Hibbbo.  O  Plu- 
ral anticuado.  Prisiones;  como  gri- 
llos, cadenas,  etc. 

Fiesta.  Femenino.  Alegría,  rego- 
cijo ó  diversión.  ||  Familiar.  Chanaa, 
broma.  ||  El  día  que  la  Iglesia  cele- 
bra con  mayor  solemnidad  que  otros, 
mandando  se  oiga  misa  y  emplee  en 
obras  santas;  como  son  los  domingos, 
Pascua  y  otros.  |j  La  solemnidad  con 
que  la  Iglesia  celebra  la  memoria  de 
algún  santo.  ||  Todo  regocijo  público 
dispuesto  para  que  el  pueblo  se  re- 
cree. II  El  agasajo  ú  obsequio  que  so 
hace  para  ganar  la  voluntad  de  algu- 
no; y  así  se  dice:  el  perrillo  hace  fibb- 
TAS  á  su  amo.  Se  usa  más  comúnmen- 
te en  plural.  ||  Plural.  Las  vacaciones 
que  se  guardan  en  la  fiesta  de  Pascua 
y  otras  solemnes;  y  asi  se  dice:  en  pa* 
sando  estas  fiestas,  se  descachará 
tal  negocio.  ||  de  abmas.  En  lo  anti- 
guo, el  combate  público  de  unos  ca- 
balleros con  otros  para  mostrar  su 
valor  y  destreza.  |j  de  consejo.  El  día 
de  trabajo  que  es  de  vacación  para 
los  tribunales.  It  de  ouabdab.  El  día 
en  que  hay  obligación  de  oír  misa.  |; 
DE  pólvoba.  Expresión  metafórica  con 
que  se  denota  que  alguna  cosa  pasa 
con  presteza  y  brevedad.  ||  doble.  La 
que  la  Iglesia  celebra  con  rito  doble. 
II  Metáfora  familiar.  La  función  de 
gran  convite,  baile  ó  regocijo.  ||  inmo- 
ble. La  que  la  Iglesia  celebra  en  cier- 
tos y  determinados  días;  verbigracia: 
Pascua  de  Navidad,  á  25  de  Diciem- 
bre. 11  MOVIBLE.  Cada  una  de  las  que 
celebra  la  Iglesia  en  diferentes  días 
del  año,  pero  determinados  de  la  se- 
mana; como  Pascua  de  Besurrección, 
el  domingo  siguiente  al  decimocuar- 
to día  de  la  luna  de  Marzo,  y  las  de- 
pendientes de  ésta.  j|  de  los  tabeb- 
NÁcuLOS.  Véase  Tabernáculo.  ||  bea- 
LES.  Plural.  Los  festejos  que  se  hacen 
en  obsequio  de  alguna  persona  real, 
con  esplendor  y  ciertas  solemnidades. 
I  CoBONAB  LA  FIESTA.  Frase.  Comple- 
tarla con  al^ún  hecho  notable.  Suele 
usarse  irónicamente.  ||  Celebras  las 
FIESTAS.  Frase.  Guardaslas  como  mcn- 
da  la  Iglesia,  ij  Estar  de  fiesta.  Frase 
familiar.  Estar  alegre,  gustoso  y  de 
chiste.  II  Guardar  las  fiestas.  Frase. 
Santificarlas.  ||  Hacer  fiesta.  Frase. 
Dejar  la  labor  ó  el  trabajo  algún  día 
como  si  fuera  de  fiesta.  Di  cese  tam- 
bién hacer  domingo,  por  ser  éste  el 
día  de  fiesta  de  la  semana.  ||  No  estas 
PARA  FIESTAS.  Frasc  familiar.  Estar 


Digitized  by  V^OOQlC 


FIGU  » 

^esasonado  y  enfadado,  ó  no  gastar 
de  lo  que  se  propone.  ||  Quien  tb  haob 

FIB8TA8  QÜB  VO  TB  STTBIíB  BA0BB|  Ó  TB 
QUIBEB   BHOAfiAB,  Ó  TB  HA  DB  MBBBSTBB. 

Befrán  qne  da  á  entender  el  cuidado 
con  qne  deben  mirarse  los  adulado- 
res. II  8AHTIFICAR    BAS    FIESTAS.    FraSO. 

Guardarlas  y  ocuparlas  en  cosas  de 
Dios,  y  cesar  en  las  obras  mecánicas. 

ETiMOLOQf A.  Bel  latín  festa^  plural 
de  festum:  italiano,  portugués^  pro- 
venzal  y  catalán,  festa;  francés,  féte, 

Fi^a.  Femenino  anticuado.  Hioa. 

Flffala.  Femenino.  Buque  indio  con 
un  solo  palo  y  con  remos. 

ETiifOLoof  A.  Vocablo  indígena. 

Flipar.  Femenino  anticuado.  Hi- 

41UBBA. 

Etimolooía.  De  figo, 

Ff  iravo.  Masculino.  Tipo  de  un  hom- 
bre ^ue  está  en  todas  partes,  que  in- 
iemene  en  todos  los  asuntos,  que  en- 
dereza todos  los  entuertos,  que  se  tie- 
ne á  si  propio  en  el  concepto  de  indis- 
pensable, como  si  fuese  una  medici- 
na casera  universal.  Extensivamente, 
llamamos  fíoaro  á  todo  intrigante, 
entremetido,  facilitón,  que  hace  gala 
de  ingenio  y  virtudes  que  no  tiene. 

Etimología.  Del  francés  Fígaro,  per- 
sonaje que  Beaumarcháis  creó  en  sus 
dramas. 

Flffle.  Masculino.  Instrumento  mú- 
sico de  cobre,  parecido  en  la  forma  al 
fagot,  pero  de  mayor  calibre  y  de 
boca  ancha. 

fiTiMOLooíA.  1.  Del  alemán  pfeifey 
pfeifer;  antiguo  alto  alemán,  pfifa,  sil- 
bato: catalán,  figle. 

2.  Del  francés  ophideide:  del  griego 
6(ft^,  serpiente,  y  xXsic,  llave.  (Aca- 
demia.) 

FfffBieiito.  Masculino.  Obra  hecha 
de  barro. 

Etimología.  De  figulina. 

Flflfo.  Masculino  anticuado.  Higo.  || 
No,  QUE  son  figos.  Locución  jocosa  y 
familiar  con  que  se  afirma  uno  en  lo 
que  ha  dicho  y  otro  duda. 

Florón.  Masculino.  Casa  donde  se 
guisan  y  venden  cosas  ordinarias  de 
comer. 

Flipoiial.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  figón. 

FiíTonero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  tiene  figón. 

Fiynera.  Femenino  anticuado.  Hi- 
<»iniSA. 

Etimología.  De  ñgo, 

VíiguUno,  na.  Adjetivo.  De  barro 
cocido.  £«tatua  FIGULINA. IJYéase  Arci- 
lla FlOtTLINA. 

Etimología.  Del  latín  figullnus;  de 
fítjúltis,  alfarero.  (Academia.) 

Fiírnra.  Femenino.  La  forma  exte- 
rior ^e  un*  cuerpo  por  la  cual  se  dife- 


5  FIGU 

rencia  de  otro.  ||  Se  suele  tomar  por 
sólo  el  rostro.  Q  La  estatua  ó  pintura 
que  representa  el  cuerpo  de  algún 
hombre  ó  animal.  H  En  el  dibujo  es  la 
que  representa  el  cuerpo  humano.  || 
La  cosa  que  representa  ó  significa 
otra.  II  En  lo  judicial  foema  ó  modo  de 
proceder.  ||  Geometría,  Un  espacio  ce- 
rrado de  tres  ó  más  lados;  como  el 
cuadrado,  el  triángulo,  etc.  ||  Entre 
gramáticos,  retóricos  y  poetas,  es 
cierto  modo  particular  de  enunciar 
los  pensamientos,  que  les  da,  ó  más 
nobleza,  ó  más  vivesa,  ó  más  gracia 
de  la  que  tendrían  expresándolos  sim^ 
plemente.  ||  Cualquiera  de  los  tres 
naipes  de  cada  palo  que  en  él  repre- 
sentan personas,  y  se  llaman  rey,  ca- 
ballo y  sota.  II  Nota  de  músiea.  ||  Mas- 
culino jocoso.  El  hombre  entonado 
que  afecta  gravedad  en  sus  acciones 
y  palabras.  ||  Común.  La  persona  ri- 
dicula, fea  y  de  mala  traza.  ||  celeste. 
Astrologia,  La  delincación  que  expre- 
sa la  positura  y  disposición  del  cielo 
y  estrellas  en  cualquier  momento  de 
tiempo  señalado  y  preséntanse  en  ella 
las  doce  casas  celestes  y  los  grados 
de  los  signos,  y  el  lugar  que  los  pla- 
netas y  otras  estrellas  tienen  en  eÜos. 
II  DE  coNSTBücoióN.  Gramática.  La  que 
se  comete  alterando  la  colocación  re- 
gular de  las  palabras,  ó  quebrantando 
otras  reglas  para  dar  más  elegancia 
y  energía  á  la  frase.  |j  de  dicción.  Gra- 
mática.  La  que  consiste  en  añadir  ó 
quitar  letras  á  un  vocablo,  ó  en  alte- 
rar la  natural  colocación  de  ellas*.  || 
DE  TAPIZ.  Metáfora.  £1  hombre  de  tra- 
za ó  figura  ridicula.  ||  ó  imagen  de  bul- 
to. La  que  se  hace  de  piedra,  madera 
ú  otra  materia.  ||  moeal.  La  que  en  las 
pinturas  ó  representaciones  dramáti- 
cas significa  alguna  cosa  no  material; 
como  la  inocencia,  el  tiempo,  la  muer- 
té.  II  Alzae  ó  levantar  figura.  Frase. 
En  la  astrologia  ^udiciaria,  formar 

Í>lantilla,  tema  ó  diseño  en  que  se  de- 
inean  las  casas  celestes  y  los  lugares 
de  los  planetas,  y  lo  demás  conducen- 
te á  formar  vanamente  el  horóscopo  ó 
pronóstico  de  los  sucesos  de  una  per- 
sona. II  Hacer  figura.  Frase  metafóri- 
ca. Tener  autoridad  y  representación 
en  el  mundo,  ó  quererlo  aparentar,  j' 
Hacer  figuras.  Frase.  Hacer  meneos 
y  ademanes  ridiculos,  fl  Tomar  figu- 
ra, TRAZA,  etc.  Frase.  Bemedar  á  otra 
persona. 

Etimología.  Del  latín  fingere,  for- 
mar; figura,  forma:  italiano  y  cata- 
lán, figura;  francés  JÍAfure. 

Flirnrabllldad.  Femenino.  Propie- 
dad de  tener  una  forma. 

Etimología.  De  figurable:  francés , 
figurabilité, 
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Flirnr*Me.  Adjetivo.  Lo  qne  puede 
¿ffurar. 
ETIMOLOGÍA.  De  figurar:  italiano, 

Ílgurahile;  francés,  proyensal  y  oata- 
&n,  figurable, 

Flirnraeléii.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  ñgnrar  ó  figoraree  alguna 
cosa. 

ETitfOLOoiA.  Del  latín  fiqurátlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  figurálus, 
figurado:  catalán,  /!^raci<$;  provensal, 
figurado;  francés,  figuración;  portu- 
gués^ figurando:  italiano,  figuratione. 

FlflTitrada.  Femenino  familiar.  Fi- 

eUKBBÍA. 

Flflritri^di^Bi^Bte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  estilo  figurado. 

Etimología.  De  florada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  figúrala- 
mente;  catalán,  figuradament. 

Fl4rnri^4*9  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  canto  ó  música  cuyas  notas  tie- 
nen diferente  valor,  según  su  diversa 
figura,  en  lo  cual  se  distingue  del 
canto  llano.  |i  £1  estilo  en  que  abun- 
dan las  figuras  retóricas.  \\  Él  sentido 
en  que  más  se  atiende  á  la  significa- 
ción metafórica  que  á  la  literal.  ||  Lo 
que  está  adornado  y  compuesto  con 
algunas  figuras  retóricas.  j|  Blasón,  Se 
dice  del  sol,  que  se  representa  con 
cara  humana. 

Etimología.  Del  latín  figurátus,  par- 
ticipio pasivo  de  figurare,  figurar:  ca- 
talán, figurat,  da;  francés,  figuré;  ita- 
liano, figúralo. 

Flirnral.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
qUe  pertenece  á  figura. 

Flirarante,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. Cada  uno  de  los  bailarines  y  bai- 
larinas que  forman  la  comparsa. 

Etimología.  De  figurar. 

Flgruranxa.  Femenino  anticuado. 
Sbmbjansa. 

Ftiparar.  Activo.  Disponer,  deli- 
near y  formar  la  figura  de  algunu 
cosa.  II  Aparentar^  suponer,  fingir:  así 
se  figura  una  retirada.  ||  Hacbb  fioü- 
BA.  II  Recíproco.  Pasar  á  uno  por  la 
imaginación  alguna  cosa  que  no  es 
cierta,  ó  formarla  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  figurare,  dar 
forma:  provensal  y  catalán,  figurar; 
francés,  fignrer;  italiano,  figurare. 

Flmratlvamente.  Adverbio  mo- 
dal. Por  medio  de  figuras,  de  un  modo 
figurativo. 

Etimología.  De  figurativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  ñrancés,  figurative' 
ment. 

FliTiiratlT*,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
es  ó  sirve  de  representación  ó  figura 
de  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  figuralivui:  ca- 
talán, figuratiu,  va;  francés,  figuratif; 
italiano,  figurati^to. 


Flamrerfa.  Femenino.  Mueca,  apa- 
riencia. 

Etimología.  De  figurero. 

Flffiírer*,  ra«  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  tiene  costumbre  de 
hacer  figurerías. 

Etimología.  De  fi^fura:  catalán,  figu- 
rero. 

Flcvrilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  figura.  ||  Común.  La  persona  pe- 
queña y  despreciable. 

Etimología.  De  figura:  catalán,  figu* 
reta, 

Flcnrfn.  Masculino.  Dibujo  ó  mo- 
delo pequeño  para  los  trabajos  y  ador- 
nos de  moda.  ||  Metáfora  familiar. 
Hombre  excesivamente  apuesto. 

Etimología.  De  figura:  catalán^  figu^ 
ri;  italiano,  figurino. 

FlffurUni*.  Masculino.  ErtuUción. 
Opinión  de  los  que  consideran  en  la 
Biblia  figuras  alegóricas  del  Nuevo- 
Testamento, 

Etimología.  De  figura:  francés,  figu^ 
risme. 

Flirarlsta.  Común.  Persona  parti- 
daria del  figurismo. 

Etimología.  De  figurismo:  francés,. 
figuriste;  italiano,  figurista. 

Fli^vrlta.  Femenino  diminutivo  de 
figura. 

Flirarén.  Masculino  aumentativo 
de  figura.  ||  Hombre  fantástico  y  en- 
tonado, que  aparenta  más  de  lo  que 
68.  II  Llamase  así,  en  las  comedias  es- 
pañolas de  este  nombre,  el  personaje 
que  representa  ó  sostiene  el  carácter 
principal  y  dominante  en  ellas,  el 
cual  siempre  es  ridículo  y  extrava- 
gante. 

Etimología.  De  figura:  catalán,  figu- 
rassa. 

Fli^vros*,  sa.  Adjetivo  americano. 
El  que  es  ridículo  por  su  figura  ó  eu 
el  vestir. 

FUa.  Femenino.  Gozne  formado  de 
dos  chapas  de  hierro^  que  se  mueve 
sobre  un  pasador,  y  sirve  para,  puer- 
tas y  ventanas. 

Etimología.  De  fijo. 

FtJable.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
fijado. 

Fljaearteles.  Masculino.  El  <^ue 
tiene  por  oficio  el  fijar  los  anuncioa 
imjnresos  en  los  parajes  públicos. 

Fljaelén.  Femenino.  El  acto  de 
fijar.  II  Química,  El  estado  de  reposo  á 
que  se  reducen  las  materias  después 
de  agitadas  ¡y  movidas  por  una  ope- 
ración química. 

Etimología.  De  fijar:  catalán,  filxa- 
ció;  francés,  fixation;  italiano,  fissa- 
zione, 

F|Jadal|p*.  Femenino.  Hijadaloo.. 

Fijad»,  da.  Adjetivo.  Blasón,  Se 
dice  de  todos  los  miembros  ó  pi^ea 
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d«l  Uasób  que  aeaban  en  punU  lia- 
eia  &bajo. 

Etimología.  De  fijar:  oatalin,  /itoal, 
cki;  francés  y  /ixe;  italiano,  /twtato, 
/Emi/o. 

Fijador,  ra.  ALdjetiyo.  ()u6  fija.  Úsa- 
80  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  /l;ar;  francés,  fixo^ 
tettr. 

Filamente.  Adverbio  de  modo.  Oon 
seguridad  y  firmesa.  ||  Atenta*  cuida- 
dosamente. 

Etimología.  De  ñia  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  fixament;  fran- 
cés, flxement;  italiano,  fUsaniente. 

FUaaUeBto.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  fijar. 

Filante.  Adjetivo.  Artüleria.  Que 
se  aplica  &  los  tiros  que,  por  no  se- 

Suir  una  linea  horizontal,  sólo  pue- 
en  tocar  en  un  punto,  como  de  alto 
a  bajo,  ó  al  revés. 

Fijar.  Activo.  Hincar,  clavar,  ase- 
gurar algún  cuerpo  en  otro.  Pegar 
con  engrudo,  etc.,  como  en  la  pared 
los  anuncios  y  carteles.  ||  Química, 
Hacer  fijas  y  quietas  las  partículas 
volátiles  de  un  mixto,  detenerlas  para 
que  no  se  evaporen  por  medio  de  re- 
petidas destilaciones,  mezclando  al- 
guna otra  cosa  que  tenga  virtud  para 
aetenerlas.  ||  Metáfora.  Establecer  ó 
determinar  las  ideas,  acerca  de  un 
obieto,  que  antes  no  estaban  gene- 
ralmente determinadas  ó  estaban  ex- 
Euestas  á  controversia.  R  Beclproco. 
detenerse  y  permanecer  alguna  cosa 
en  algún  sitio  ó  paraje;  como  el  dolor 
en  un  brazo,  la  idea  en  la  imagina- 
ción. II  Determinarse,  resolverse. 

Etimología.  Del  griego  oflyytú 
(sphiggó):  latín,  figére;  catal&n,  fitxar; 
francés,  fixer;  iieka^no^ggere. 

Fijeza.  Femenino.  Firmeza,  segu- 
ridad de  opinión. 

E<timologí  A.  De  fijar:  francés,  fixité; 
italiano,  ftssezza. 

Fijo,  Ja.  Participio  pasivo  irregu- 
lar de  ^ar.  ||  Adjetivo.  Firme,  asegu- 
rado. II  Lo  que  est¿  permanentemente 
establecido  sobre  reglas  determina- 
das, y  no  expuesto  6,  movimiento  ó 
alteración;  asi  se  dice:  sueldo  ruó, 
día  FIJO,  etc.  II  Metáfora  anticuada. 
Hijo.  ||  Anticuado.  Dbbgxiidisntb. 

Etimología.  Del  latín  fixus,  partici- 
pio pasivo  de  ftgére,  fijar:  italiano, 
fUso;  francés,  fiixe;  catalán  y  portu- 
gués, fiixo,  a, 

FUodaliTG.  Masculino  anticuado. 
Hijodalgo. 

FU.  Masculino  anticuado.  Fisl  ds 

LA    BOMAKA.  ||  DBBBOBO.    JuOgO    dC    mu- 

cbachos,  en  el  que  poniéndose  encor- 
vado aquel  á  quien  toca  la  suerte. 
saltan  los  otros  por  encima  de  él.  || 
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SsTAB  Bv  riL  ó  BU  üir  FiL.  Frass  meta- 
fórica que  denota  la  igualdad  en  que 
se  hallan  algunas  cosas. 

Etimología.  De'Mo. 

Fila.  Femenino.  El  orden  que  guar- 
dan varias  personas  ó  cosas  coloca- 
das en  línea.  ||  Milicia,  La  linea  que  los 
soldados  forman  de  frente,  hombro 
derecho  con  el  izquierdo  del  de  su  de- 
recha. H  Germania.  La  cara.  ||  Eh  fila. 
Modo  adverbial  con  que  se  explica  la 
disposición  de  estar  algunas  cosas  en 
línea  recta  ó  puestas  en  ala. 

Etimología.  Del  latín  füum,  hilo. 

(AOADBMIA.) 

Flláelsa.  Femenino  anticuado.  Fi- 

LÁSTIOA. 

Filaeteria.  Femenino.  Pedazo  de 
piel  ó  pergamino  en  que  estaban  es- 
critos algunos  pasajes  de  la  Escritu- 
ra, el  cual,  metido  en  una  caja  ó  bol- 
sa, traían  los  judíos  atado  al  brazo 
izquierdo  ó  á  la  frente. 

ISiTiMOLOGÍA.  Del  griego  9aXaxxi^ptov 
(ph(fUkt5rion)y  amuleto,  forma  de  qpu- 
XáooíD  iphyLássó),  yo  preservo:  catalán, 
filad éria;  francés,  phylact'ere, 

Flládleoy  ea.  Adjetivo.  Análogo  al 
filado. 

Filadif)»rme.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  apairiencia  de  filado. 

Etimología.  De  filado  y  forma. 

Fila ^I lio.  Masculino  anticuado. 

Hl  LADILLO. 

FlladlM.  Masculino.  La  seda  que  se 
saca  del  capullo  roto. 

Etimología.  De  filar,  (Agadbmia.) 

Filado.  Masculino  anticuado.  Hi- 
lado. 

Fllador,  ra.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Hiladob. 

Fllagrrama.  Femenino.  Filigbaha. 

Etimología.  De  filigrana:  catalán,. 
filagrama;  francés,  filagramme. 

Filamento.  Masculino.  Botánica, 
Cualquiera  de  las  raíces  más  delga- 
das de  las  plantas,  que  nacen  de  las 
más  gruesas,  y  son  como  barbas  ó  hi- 
los, de  donde  tomaron  el  nombre.  || 
Anatomía.  Órgano  ó  fragmento  de  ór^ 
gano,  sutil  y  prolongado,  que  se  for- 
ma de  fibras  ó  de  tubos. 

Etimología.  1.  De  filar, 

2.  Del  latín  filaméntum:  francés  y 
catalán,  fUament, 

Fllanentoao,  sa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Lo  que  tiene  filamento,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  oobtbza  filamentosa. 
I)  Túnica  filamentosa.  Anatomía,  La 
membrana  caduca  después  de  su  ex- 
pulsión. 

Etimología.  De  filamento:  francés,. 
filamentetix, 

FUamlento.  Masculino  anticuado . 
La  obra  de  hilar. 

Etimología.  De  filar, 
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Fllandrla.  Femenino.  Zoología.  G-n- 
sanillo  qae  se  cria  en  los  intestinos 
de  las  aves^  especialmente  de  las  de 
rapiña. 

Etimología.  Be  /Elo,  hilo  (Academia): 
francés,  philandrie. 

Fllandro.  Masculino.  Zoología,  Es- 
pecie de  marmota. 

Etimología.  Del  siringo  phÜoSj  aman- 
te, y  ánér^  macho:  francés,  phüandre. 
FlláBteo,  tea.  AdjetiTO.  Botánica, 
Parecido  al  filante. 

FllantOyta.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
tiene  flores  sobre  las  hojas.  (I  Mascu- 
lino. Género  de  plantas  euforoiáceas. 
II  Entomología,  Género  de  insectos  hi- 
menópteros. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  phyUon.  ho- 
ja^ y  ánthoSy  flor:  francés^  phyllantne. 

Filantropía.  Femenino.  Amor  del 
género  humano. 

Etimología.  Del  griego  ^tXavOporcía 
(philanthrópia);  de  phüos,  amante,  y 
anthrópos,  hombre;  catalán,  fUantro- 
pía;  francés,  phüanthropie;  latín,  phi" 
lanthrdpya. 

Filantrópico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  filantropía. 

EtimoloqIa.  De  fUantropia:  catalán, 
fUantrópich,  ca;  francés,  phüanthropie 
que;  italiano, /Úantroptco. 

Filántropo.  Masculino.  El  que  se 
distingue  por  su  amor  á  sus  semejan- 
tes. 

Etimología.  Del  griego  qpuXdvOpWTtoc 
(phylánthrópos);  de  <piXo^,  que  ama,  y 
avBpQ)icoc,  hombre:  italiano,  filántropo; 
francés,  philanthrope, 

Fllantropomanfa.  Femenino.  Me- 
dicina, Filantropía  maniática. 

Fllantropómano,  na.  Masculino  y 
femenino.  Medicina,  El  que  está  afec- 
tado de  fílantropomanla. 

Filar.  Activo  anticuado.  Hilar.  || 
Germania,  Cortar  sutilmente. 

Etimología.  Del  latín  filare, 

Filareela.  Femenino.  Amor  á  la 
virtud. 

Etimología.  Del  griego  phüos, 
amante,  y  arete  (ápexi^),  virtud. 

Filarete.  Masculino  anticuado.  Ca- 
da uno  de  los  palos  que  se  colocaban 
en  la  galera  para  hacer  la  empavesa- 
da, ó  para  sostener  un  toldo. 

Etimología.  De  pilar,  diminutivo. 

Filarciria.  Femenino.  Amor  al  di- 
nero. 

Etimología.  Del  griego  pM'los,  aman- 
te, y  árgyros  (fipyüpoí),  plata:  francés, 
philargyrie. 

Filarla.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  arbusto  jazmíneo. 

Filarmonfa.  Femenino.  La  pasión 
á  la  música  ó  al  canto. 

Etimología.  De  filarmónico:  catalán, 
filarmonía. 
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-  Fllarménieamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  filarmonía. 

Etimología.  De  filarmónica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Filarmónieo,  ea.  Adjetivo.  El  apa- 
sionado á  la  música. 

Etimología.  Delgriegop/ii¿os,  aman- 
te, Y  armóntco;  catalán,  filarmónichf 
ca;  italiano,  filarmónico;  francés,  phi' 
larmonique. 

Filarqnía.  Femenino.  Dignidad  del 
filarca. 

Etimología.  Del  griego  ^vMi(phylé), 
tribu,  y  arché,  mando:  francés,  phylar' 
chie. 

Filáfltiea.  Femenino.  Marina,  Hilos 
de  <^ue  se  forman  todos  los  cabos  y 
jarcias;  sácanse  las  filástioas  de  los 
trozos  de  cables  viejos  que  se  des- 
tuercen para  atar  con  ellos  lo  que  se 
ofrezca. 

Etimología.  De  filo:  catalán,  filas- 
tica. 

Filatería.  Femenino.  Demasía  de 
palabras  para  explicar  algún  concep- 
to con  mayor  menudencia  de  la  que 
se  necesita. 

Etimología.  De  filatero. 

Filatero.  Masculino.  El  que  acos- 
tumbra usar  de  filaterías.  ||  (xermania. 
El  ladrón  que  hurta  cortando  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  fUátwn,  supi- 
no de  filare,  salir  hilo  á  hilo. 

Filatnra.  Femenino.  Arte  de  trans- 
formar en  hilo  la  lana,  el  algodón, 
etcétera.  ||  Establecimiento  donde  se 
hilan  estas  materias. 

Etimología.  De  filar:  italiano,  filatU' 
ra;  francés,  filature, 

Filaneia.  Femenino  anticuado. 
Amor  propio. 

Etimología.  Del  griego  ^iXatrcCa 
(philautía);  de  phüoSf  amante,  y  autos 
(aihóc),  uno  mismo:  francés,  plmautie. 

Flibán.  Masculino.  El  corte  áspero 
que  tiene  una  navaja,  tijera  nueva, 
etcétera,  que  no  se  ha  vaciado. 

Fllderretor.  Masculino.  Especie  de 
tejido  de  lana,  semeiante  al  que  hoy 
llaman  lanilla,  pero  de  algo  más  cuer- 
po, que  se  usaba  para  hábitos  de  sa- 
cerdotes y  para  vestidos  de  alivio  de 
luto  en  las  mujeres. 

Etimología.  De  fil-de^etor, 

Flle46n.  Masculino.  Ornitología, 
Género  de  pájaros  dentirr ostros  de  la 
Australasia. 

Filelí.  Masculino.  Cierta  tela  de 
lana  delgada,  mezclada  con  hierba, 
que  se  solía  traer  de  Berbería. 

Etimología.  Del  árabe  filéli,  de  Tafi- 
lete: francés,  filali. 

Fileno,  na.  Adjetivo  familiar.  De- 
licado, diminuto. 

Etimología.  1.  De  filo^  hilo. 
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2.  De  FíUSf  nombre  de  mujer,  en  los 
poetas  buoólioofi.  (Academia.) 

Filer*.  Femenino..  Armazón  con 
▼arias  filas  de  redes  y  pequeñas  nasas 
en  sus  extremos. 

Etimología.  De  fila:  catalán,  filera, 

Vilete.  Masculino.  Arquüecttira  y 
artes  de  adorno.  Miembro  de  moldara 
el  más  delicado,  como  una  lista  lar^a 
y  angosta.  ||  £1  remate  de  hilo  enla- 
zado que  se^  echa  al  canto  de  alguna 
ropa,  especialmente  en  los  cueUos  y 
pufioB  de  las  camisas  para  que  no  se 
maltraten.  ||  Asador  pequeño  y  delga- 
do. |¡  Solomillo.  ||  Equitación,  Emboca- 
dura compuesta  de  dos  cañoncitos  de 
hierro  delgados  y  con  movimiento  en 
el  centro,  á  cuyos  extremos  hay  unas 
argollitas,  en  las  cuales  se  colocan 
las  correas  de  las  riendas  y  testeras: 
sirve  para  <}ue  los  potros  se  acostum- 
bren a  recibir  el  bocado,  y  también 
para  que  el  jinete  tenga  este  recurso 
con  que  mandar  al  caballo,  en  el  caso 
de  faltar  la  brida.  ||  Imprenta,  Pieza 
de  metal  cuya  superficie  termina  en 
una  ó  más  rayas  de  diferentes  grue- 
sos, y  sirve  para  distinguir  el  texto 
de  las  notas  y  otros  usos.  ||  Gastar  mu- 
chos piLBTBS.  Frase  metafórica.  Ador- 
nar la  conversación  con  gracias  y  de- 
licadezas. 

EtimolooIa.  De  fUo,  hilo:  francés 
y  catalán,  filet;  italiano,  filelto. 

Filetear.  Activo.  Adornar  con  file- 
tes. 

Fileteo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  filetear. 

Fileteo.  Masculino  aumentativo  de 
filete.  II  Entre  bordadores,  el  entor- 
chado más  grueso  y  retorcido  que  el 
ordinario,  con  que  se  forma  las  flores 
que  se  imitan  en  los  bordados. 

Fllipeii.  Masculino.  En  los  molinos 
de  aceite,  es  cada  una  de  las  vigas 
paralelas. 

FUlaelón.  Femenino.  Procedencia 
de  los  hijos  respecto  á  los  padres.  || 
Dependencia  que  tienen  algunas  per- 
sonas ó  cosas  respecto  de  otra  ú  otras 
principales.  Ij  Milicia,  El  asiento  que 
se  hace  en  los  regimientos  del  que 
toma  plaza  de  soldado,  especificando 
BU  estatura,  facciones  y  otras  señas.  || 
Las  señas  personales  de  cualquier  in- 
dividuo. 

Etimología.  Del  latin  filiátto;  de 
fütuSj  hijo:  catalán,  filiado;  francés, 
filiation. 

Filial.  Adjetivo.  Lo  perteneciente 
al  hijo. 

Etimología.  Del  latin  filialis;  áQ 
filtus,  hijo:  catalán,  filial;  francés, 
filial,  ale;  italiano,  fiíiale, 

FlUalldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  filial. 
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Etimología.  De  filial, 

FUlalmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  amor  de  hijo. 

Etimología.  De  füial  y  el  sufijo  ad- 
verbial m^nte:  catalán,  /'üialmenC;  fran- 
cés, filialement;  italiano,  filialmente. 

Filiar.  Activo.  Tomar  la  filiación 
á  alguno.  II  Beoíproco.  Presentarse 
uno  á  que  le  tomen  la  filiación.  ||  Alis- 
tarse en  algún  instituto,  sociedad,  et- 
cétera. 

Etimología.  De  filial:  catalán,  filiar, 

FlUatrla.  Femenino.  Amor  al  estu- 
dio de  la  medicina. 

Etimología.  Del  griego  phüoSf 
amante,  é  iatreia  (íaxpáa),  medicina: 
francés,  philiatrie, 

Flllátrleo,  ea.  Adjetivo.  Belativo 
á  la  filiatría. 

FlUatro.  Masculino.  El  apasionado- 
al  estudio  de  la  medicina. 

Etimología.  De  fi^i^i^l^^'  francés, 
philiatre, 

FlUbote.  Masculino.  Marina,  Bu- 
que á  manera  de  fusta,  en  cuyo  apa- 
rejo no  hay  artimón  ni  masteleros:  ea 
de  cabida  de  cien  toneladas. 

Etimología.  Del  holandés  vlieboot; 
de  vlie^  mosca,  y  bootj  barco. 

Flllbnstear.  Neutro.  Pibateab. 

Etimología.  De  filibustero, 

FlUbuster.  Masculino.  Nombre 
inglés  que  tuvieron  en  otro  tiempo 
los  piratas  de  las  Antillas  en  la  Amé- 
rica. 

Etimología.  De  filibustero. 

Filibustero.  Masculino.  Nombre  de 
ciertos  piratas  que  por  el  siglo  xvii 
infestaron  el  mar  de  tas  Antillas.  Hoy 
se  aplica  á  los  aventureros  que,  sin 
patente  ni  comisión  de  ningún  go- 
bierno, invaden  á  mano  armada  terri- 
torios ajenos. 

Etimología.  1.  Del  holandés  vrybui- 
ter;  de  vri/,  libre,  y  buiter^  botín:  ale- 
mán, freibeuter;  francés,  flibustier;  ita- 
liano, filibustiere, 

2.  Del  inglés  freebooter,  (Acadbmia.) 

Fllleaole.  Adjetivo.  Botánica,  De 
tallo  filiforme. 

Etimología.  Del  latín  füum,  hilo,  y 
caiüiSy  tallo. 

Filicida.  Común.  El  matador  de  su 

Etimología.  Del  latín  filtuSj  hijo,  y 
caedére^  matar. 

FlUelno,  n».  Adjetivo.  Parecido  al 
helécho. 

Etimología.  Del  latín  fUix,  fUtcis,  el 
helécho. 

FiUeo.  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  del  Cabo  de  Buena  Es- 
peranza. 

j     Etimología.  Del  griego  cptXóxYi  (phi- 
lykély  alaterno:  francés,  pkilyque. 
i     FllleGrUe.  Adjetivo.  Zoología,  De 
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caemos  ó  antenas  semejantes  ahilos. 
FIlieérMeoy.  Bea.    Adjetivo.  Fili- 

COBRX. 

Fllfeola.  Femenino.  Botánica,  Po- 
lipodio, especie  de  planta  capilar. 

jBtimolooIa.  Del  latín  filtcüla,  dimi- 
nutiyo  de  fUix,  helécho:  francés,  fui" 
cute. 

Flllera.  Femenino.  Blasán,  La  bor- 
dadora disminnida  en  la  tercera  par- 
te de  sn  anchura  puesut  en  la  misma 
situación. 

Etimología.  Del  francés  filihre;  de 
fil,  hilo. 

Fllf fiero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Provisto  de  filamentos. 

Etimología.  Del  latín  /tlum,  hilo,  y 
férre,  llevar. 

FiUfolláeea,  ee».  Adjetivo.  Botó- 
nica.  Que  tiene  hojas  filiformes. 

Etimología.  Del  latín  füvtm,  hilo,  y 
fólturtiy  hoja. 

FlUfolladOy  da.  Adjetivo.  Filipo- 

LIÁCBO. 

FlUférme.  Adjetivo.  Lo  qne  tiene 
la  forma  ó  apariencia  del  hilo.  Dice- 
se  en  física  con  aplicación  á  las  cris- 
talisaciones  y  aspectos  de  los  cuer- 
pos. 

Etimología.  Del  latín  filum,  hilo,  y 
forma:  francés,  filiforme. 

FtliirraB».  Femenino.  La  obra  for- 
mada de  hilos  de  oro  ó  plata,  uni- 
dos y  soldados  con  mucha  perfección 
y  delicadeza.  ||  Metáfora.  Cualquiera 
cosa  delicada  y  pulida;  y  así  se  suele 
decir  que  una  persona  es  una  filigba- 
MA  cuando  es  pequeña  y  delicada  de 
facciones. 

Etimología.  Del  italiano  filiarana; 
de  filo,  hilo,  y  grano^  porque  la  pri- 
mera filigrana  era  una  sarta  de  gra- 
nos pequeños:  catalán^  filigrana;  ban- 
cos, fUigrane, 

Fililí.  Masculino  familiar.  Delica- 
deza, sutileza  ó  primor  de  alguna 
cosa;  y  así  se  dice  que  una  dama  es 
un  fililí. 

Etimología.  De  filélL  (Aoadbmia.) 

FlUBioqnete.  Masculino.  Instru- 
mento de  carpinteros,  consistente  en 
un  pedazo  de  madera  con  dos  manijas 
y  una  ranura  en  el  centro,  donde  en- 
tra una  hoja  de  sierra. 

Fillpéniliil».  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  como  de  palmo  y 
medio  de  alta,  y  de  cuya  raíz  cuelgan 
otras  más  chicas,  pendientes  como  de 
unos  hilos.  Tiene  las  hojas  compues- 
tas de  otras  pequeñas,  largas,  angos- 
tas, de  figura  de  lanza  y  muy  lampi- 
ñas, el  tallo  herbáceo,  las  flores  blan- 
cas y  en  forma  de  maceta. 

Etimología.  Del  latín  /Tlum,  hilo,  y 
penderé t  pender:  catalán,  füipéndtüa; 
francés,  filipendule;  latín,  füípendiüa. 


nilpeBdvIdeeayGea.  Adjetivo.  Bo- 

tánica.  Parecido  á  la  filipéndula. 

FUlpeBdalado,  d».  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Provisto  de  tubérculos  fila- 
mentosos y  enmadejados. 

1.  FiUpeBse.  Adjetivo.  Natural  de 
Filipos.  usase  también  como  sustan- 
tivo. |i  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
Macedonia. 

Etimología.  Del  latín  phüippinsis. 
(Aoadkmia):  catalán,  füipense, 

$e.  FilipeBse.  Adjetivo.  Dícese  del 
sacerdote  de  la  congregación  de  San 
Felipe  Neri.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  FilipOy  Felipe.  (Aoa- 
dbmia.) 

Filípte».  Femenino.  Invectiva,  cen- 
sura acre. 

Etimología.  1.  Del  griego  qptXiicicixó^ 
fphilippikós),  sobrentendiéndose  lógos^ 
discurso:  italiano,  phütppica;  francés, 
philippique;  catalán,  filípica, 

2.  Las  Filípicas  fueron  oraciones  ó 
discursos  de  Deméstenes  contra  Fili- 
po,  rey  de  Macedonia.  (Aoadbmta.) 

FilIpleliíB.  Masculino.  Tejido  de 
lana  estampado. 

Etimología.  De  Filipinas:  catalán, 
filipptxí, 

FlllplBa,  Biu  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  las  islas  Filipinas  ó 
lo  perteneciente  á  ellas. 

Etimología.  De  Füipinca:  catalán, 
füipi. 

Flllpa.  Masculino.  Moneda  con  el 
busto  de  Felipe  II. 

Etimología.  De  Felipe, 

FlllpéB.  Masculino.  Filipo. 

FlUrea.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  arbusto  mediano,  muy  ramo- 
so y  siempre  verde,  que  crece  en  los 
parajes  elevados. 

Etimología.  Del  griego  9iXXup(a  y 
9Ülup£a  (phiUyria  y  phüyria):  latín  téc- 
nico, PHiLLYBBA  media  latifolia, 

Flllref Ba.  Femenino.  Qui mica . 
Principio  extraído  de  la  corteza  de 
la  filirea. 

Etimología.  De  fiUrea:  francés, 
philyréine. 

Filirrostra^  tra.  Adjetivo.  Ornito- 
logía, Que  tiene  el  pico  afilado. 

Etimología.  Del  latín  filum,  hilo,  y 
rostrunif  pico. 

FlUs.  Masculino.  Habilidad,  gra- 
cia ó  delicadeza  en  hacer  ó  decir  las 
cosas  para  que  salgan  con  la  última 
perfección,  ij  Juguetillo  de  barro  muy 
pequeño  que  suuan  usar  las  señoras, 
atado  en  una  cinta  prendida  del 
brazo. 

EriMoaoGÍA.  ¿Del  latín  füum,  hüo, 
por  la  delicadeza? 

2.  De  Filis,  nombre  poético  de  ma- 
jer.  (Aoadbmia.) 
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ViUs».  Femenino.  Zodogia.  Axafta 
muy  peqnefta. 

Ettmolooía.  De  füistata. 

miUtota.  Femenino.  Zoología.  Ge- 
nero de  arañas. 

EriMOLoeiA.  De  füiUia, 

Flltote»,  tea.  Adjetivo.  El  natnral 
de  Filiatim,  pequeña  nación  de  la  Pa- 
lestina, enemifi^a  de  los  israelitas.' 
usase  también  como  sustantiTo.  || 
Masculiao  metafórico.  Hombre  de 
mucha  estatura  y  corpulencia. 

Etimolooía.  Del  latín  phiXislaem, 

Fillta.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  heléchos  que  crecen  é,  la  sombra 
de  los  jardines. 

Fllltarao.  A.d.ietÍTO.  Zoología.  Que 
tiene  los  tarsos  largos  y  delgados. 

Ettmolooía.  Del  latín  filum^  hilo,  y 
larso, 

Filitela.  Femenino.  Zoologtía,  Ara- 
ña que  hila  telas  de  hilos  flojos  y  se- 
parados. 

Etímolooí A  Del  latín  filare^  hilar,  y 
tOa. 

FiUto.  Masculino.  Historia  natural. 
Hoja  petriñoada,  ó  piedra  que  pre- 
senta señales  de  hoja. 

ETiMOLoaí  A.  Del  griego  phyüon,  ho- 
ja, y  lithos,  piedra:  francés,  phyllilhe, 

1.  Ftl*.  Prefijo  técnico,  del  griego 
q>¿Xo€  (phüog),  amante;  de  la  raís 
«anscrita  pH,  amar. 

9.  Filo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
XtiXXov  (phyllon),  hoja. 

S.  Filo.  Masculino.  El  corte  de  la 
espada,  el  cuchillo  ñ  otro  instrumen- 
to cortante.  ||  El  punto  ó  línea  que 
divide  una  cosa  en  dos  partes  igua- 
les. I  Anticuado.  Hilo.  ||  babioso.  El 
que  se  da  al  cuchillo  ú  otra  arma  li- 
geramente y  sin  arte.  ||  El  filo  dsl 
viBHTO.  Marina,  La  línea  de  dirección 
Me  éste  lleva.  ||  Dab  uh  filo.  Frase. 
Amolar  ó  afilar.  O  Dabsb  un  filo  á  la 
LBNOüA.  Frase.  Murmurar.  ||  Embotab 
LOS  filos.  Frase  metafórica.  Entor- 
pecer y  detener  la  agudeza,  eficacia 
y  ardor  con  que  alguno  hace,  dice  ó 
pretende  alguna  cosa.  O  Hbbib  pob 
LOS  MISMOS  FILOS.  Frass  metafórica. 
Valerse  uno  de  las  mismas  raiones  ó 
acciones  de  otro  para  impugnarle  ó 
mortificarle,  y  Haobb  uno  alguna  obra 
■N  BL  FILO  i>B  UNA  B8PADA.  Frass  figu- 
rada y  familiar.  Hacerla  en  ocasión 
difícil  y  arriesgada. 

Etimología.  Del  latín  fUuniy  hilo, 
aludiendo  4  que  es  muy  delgado  ó  su- 
til: catalán,  fü, 

Fll^bt».  Femenino,  Entomologia. 
Oénero  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  phüoSf 
amante,  y  bio$  (3to(),  vida. 

FIIgMosI».  Femenino.  Amor  4  la 
-vida. 


Btimolcoía.  De  filobia, 

FilobraBqvlG.  Adjetivo.  ZoologUt^ 
Que  tiene  las  branquias  en  forma  de 
hojas. 

Etimología.  Del  griego  phtfUon,  ho- 
ja, y  branquias:  francés,  p/iy¿/Ó6ranc^0. 

Fllaealta.  Femenino.  Amor  al  buen 
gusto. 

Etimología.    Del   griego  9tXoxaX¿a 

Íp^itoltalia/,  de p/iiios,  amante,  y  halos, 
%mXótíf  hermoso:  latín,  pAtioccUia;  fran- 
cés, philocalie, 

FtlGeap»alarÍG.  Masculino.  ZoolO' 
gia.  Género  de  gusanos  intestinales. 

Flloearta.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  phifilon,  ho- 
ja, y  cháris  (x^pi;),  gracia. 

Filoeéfaio,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  las  flores  en  capítulos  guar- 
necidos de  hojas. 

Etimología.  Del  griego  phyüon,  ho- 
ja, y  képhalél  cabesa. 

Flloeriata.  Femenino.  Avidei  de 
riquesas. 

Etimología.    Del  griego    phüos, 
amante»  y  chrysos,  oro:  francés,  p/ii-  • 
lochrysie, 

Filodáetlle.  Masculino.  Zoología, 
Be  p til  sauriano  queHiene  los  dedos 
membranosos. 

Etimología.  Del  griego  phyllon,  ho- 
ja, y  dáctilo, 

Fllé4eo,  dea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  4  una  hoja. 

Etimología.  Del  grieg^o  qpiXXódi|c 
(phyllódfís);  de  phyllon,  hoja,  y  éidos, 
forma:  francés,  phyllode, 

FlloderBio,  Bia.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  cuya  membra- 
na fructífera  est4  plegada  en  forma 
de  hojuelas. 

Etimología.  Del  griego  phyllon,  ho- 
ja, y  démia,  piel:  francés,  phyüoderme, 

Flloda.  iMasoulino.  Botánica.  Pe- 
ciolo de  planta  en  forma  de  hoja. 

Etimología.  De  filódeo. 

Fllodoxl».  Femenino.  Apego  ex- 
tremado 4  sus  propias  obras,  ideas  ú 
opiniones. 

Etimología.  De  füodoxo:  bajo  latín, 
phUodoxta;  catal4n,  füodóxia, 

Fllodaza,  xa.  Adjetivo.  Muy  afe- 
rrado en  sus  opiniones. 

Etimología.  Del  griego  phüos, 
amante,  y  dóxa  (doga),  opinión:  fran* 
oes,  philodoxe. 

Fllodrlada.  Masculino.  Zoología. 
Género  do  serpientes. 

Flléfag-ay  «a.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  hojas. 

Etimología.  Del  griego  phyüon^  ho* 
ja,  y  phageXn^  comer:  francés,  phyllo^ 
phage, 

FlUfiíBa.  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Amante  de  la  lus. 


Digitized  by  V^OOQlC 


FILO  fi 

Etimología.  Bel  griego  phüoSf 
amante,  y  pháno$  ((pdívoc).  luciente. 

Fllólllo,  lA.AdjetÍTo.£o¿ámca.  Que 
orece  entre  las  hojas. 

Etimología.  Del  griego  phüost 
amante,  y  phyUon,  hoja. 

Vll«ire Altura.  Femenino.  Amor  4 
los  hijos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  p/ii¿os,  amante,  y  del  latín  ge- 
nitüra^  procreación:  catal&n,  filoge- 
nitura. 

FllóireBO,  B».  Adjetivo.  Botánica. 
Qae  nace  en  las  hojas. 

Etimología.  Del  griego  phyUon,  ho- 
ja, y  genes,  engendrado:  francés,  phy^ 
üogene, 

Fll«triiilA*  Femenino.  Amor  á  las 
mnjeres,  apetito  de  engendrar. 

Etimología.  Del  griego  qpiXoyivCa 
(philoginia);  de  philosj  amante,  y  gyne^ 
hembra:  catalán,  filoginia;  francés, 
phüogynie;  bajo  latín,  pfUloginia, 

Flloirinieo,  ca.  Adjetivo.  Belativo 
á  la  filoginia. 

Etimología.  De  filoginia:  oatal&n, 
mfiloginichj  ca, 

Ftló^BO.  Adjetivo.  Amante  de  las 
mojeres. 

Etimología.  "De  filoginia:  griego, 
9tXoYÓVY}c  (philogynés);  catal&n,  füógi' 
no;  francés,  phylogyne;  bajo  latín,  pht- 
Idginus, 

Flloideo,  de».  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  afecta  la  forma  de  ex- 
pansiones foliáceas. 

Etimología.  De  füódeo, 

Flloldes.  Adjetivo.  Historia  natur 
raU  Que  tiene  la  forma  de  ana  hoja. 

Etimología.  De  filoideo, 

FUollto.  Masculino.  Mineralogía, 
Cal  carbonatada  de  estrnctnra  cris- 
talizada y  en  masa. 

Etimología.  Del  griego  phyUon,  ho- 
ja, y  lilhos,  piedra. 

Fllolóbeo,  be».  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  cotiledones  foliáceos. 

Etimología.  Del  griego  piíyllon,  ho- 
ja, y  lóbulo, 

Flleloiri»*  Femenino.  La  suma  de 
conocimientos  que  proporciona  el  es- 
merado estadio  de  la  gramática,  re- 
tórica, historia,  poesía,  antigüeda- 
des, critica,  interpretación  de  auto- 
res, con  nociones  generales  de  las  de- 
más ciencias. 

Etimología.  Del  griego  ^tXoXoyto 
(philólogia);  de  phüos,  amante,  y  legos, 
tratado:  latín,  philólogia;  italiano  y 
catalán,  filología;  frtktkoéB,  philologie. 

Flloló^ea.  Femenino.  Filología. 

Filoléifte»meBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  las  reglas  de  la  filología. 

Etimología.  De  filológica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  philologique- 
tnent,  I 
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Fllaléirteay  e».  Adjetivo.  Lo  que- 
toca  ó  pertenece  á  la  filología. 

Etimología.  Del  griego  ^IXoXoYtxd^ : 
catalán,  filológich.  ca;  xrancés»  phílo' 
logique;  italiano,  filológico, 

Flléloffo.  Masculino.  El  que  estu- 
dia ó  profesa  la  filología. 

Etimología.  De  filología:  griego, 
9iXoX¿YOc  (philológos) ,  de  <p(Xo^,  que 
ama,  y  Xó^oq,  doctrina:  latín,  philoló- 
gusy  instroido  en  las  bellas  letras;  ca* 
talán,  filólogo;  francés,  pfíilologue;  ita- 
liano, filóloga. 

FlloBiaBí».  Femenino.  Superabun- 
dancia de  hojas  en  un  vegetal. 

Etimología.  Del  grieff o  9ÚXX0V  hoja,, 
y  fiavCa,  afición  desmedida. 

Filomatf».  Femenino.  Didáctica, 
Amor  á  las  ciencias. 

Etimología.  De  filomático:  catalán, 
filomatia, 

Fllemátteo,  e».  Adjetivo.  Amante 
de  las  ciencias. 

Etimología.  Del  griego  phüos,  aman- 
te, mathein  (XaOelv),  aprender,  y  \iá%r¡' 
01^  (máthesis),  la  acción  de  enseñar: 
francés,  philomathique, 

Filomela.  Femenino.  Filomena. 

Etimología.  Del  griego  qpiXofii^Xa 
{philoméla),  de  qJÍXos,  que  ama,  jr  fteXo^, 
el  canto:  latín,  philoméla,  el  ruiseñor; 
francés,  phUomHe, 

Fllemena.  Femenino.  Poética,  Bui> 
sBAoB.JlNombre  propio  de  mujer:  san- 
ta Filomena. 

Etimología.  De  filomela, 

Fllama*  Masculino.  Filodo. 

Etimología.  De  füodo:  francés, 
phyllome. 

FlloBiosterra.  Femenino.  Botáni- 
ca, Palomina  ó  palomilla^  planta  diu- 
rética que  se  cria  en  los  jardines. 

FllóB.  Masculino.  Mineralogía,  Ma- 
sa de  substancia  que  ha  rellenado^ 
generalmente  por  erupción,  una  grie- 
ta ó  hendidura  en  una  roca  de  natu- 
raleza diferente  á  la  su  va.  Cuando 
el  filón  es  metalífero,  se  Uama  mine- 
ral á  la  parte  útil  en  la  explotacióu 
minera. 

Etimología.  De  filo,  hilo. 

FUonlo.  Masculino.  Farmacia,  Es- 
pecie de  opiata  compuesta  de  miel  y 
otros  ingredientes. 

Etimología.  Del  latín  philómum, 

Fllapatrldalffla.  Femenino.  Medi- 
cina, Nostalgia. 

Etimología.  Del  griego  phüosy 
amante,  patris  («axpíc),  patria,  y  algos  y. 
dolor:  francés,/p/iiiopaíncíal^. 

Fllepedla.  Femenino.  Arte  de  en- 
gendrar niños  sin  pasión. 

Etimología.  Del  griegop/ii¿08^  aman- 
te, y  país  (icaíg),  niño. 

Fllépedo,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
De  pie  ó  estilo  filiforme. 
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BnnoLoolA.  Del  latín  fUum,  hilo,  y 
pen,  pédis,  pie. 

Filépo4*,  te.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  las  patas  aplastadas  en  for- 
ma de  láminas. 

Etimología.  Del  griego  jihyüon,  ho- 
ja, lámina,  y  poüs,  podÓB^  pie. 

Fll^polita.  Femenino.  Amante  de 
sns  conciudadanos. 

EvmoLooíA.  Del  griego  phüos,  aman- 
te, y  polis,  ciudad. 

Fll*p*s.  Masculino  plural.  Monte- 
ría, Las  telas  ó  vallas  de  lienso  y 
cuerda  que  se  forman  para  encami- 
nar las  reses  al  paraje  en  que  se  de- 
ben montear. 

Etimología.  Del  bajo  latín  füopáris; 
del  latín  fUum,  hilo,  cuerda,  y  par, 
párü,  igual.  (AcadIbmia.) 

Fllóptero,  ra.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía* De  alas  membranosas. 

Etimología.  Del  griego  pht/Uon,  ho- 
ja, y  pterón^  ala,  por  semejanza  de 
forma. 

FU^rretlii».  Femenino.  Química, 
Substancia  cristalina  extraída  de  los 
restos  de  pinos  en  las  minas  de  turba 
de  Dinamarca. 

Etimología.  Del  griego  phyüoni  ho- 
ja^y  rhétiné  (f iQxtvifj),  resina. 

Fllorrineo,  ea.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía, De  pico  ú  hocico  prolongado  so- 
bre sus  bordes. 

Etimología.  Del  griego  phyllon,  ho- 
ja, y  rhygchoSf  que  se  pronuncia  rhyn- 
ehos,  pico. 

Filosa.  Femenino.  Gemianía.  La  es- 
pada. 

Etimología.  De  filo^  corte:  catalán, 
füosa,  instrumento. 

Filoseda.  Femenino.  Tela  de  lana 
y  de  seda.  ||  Tejido  de  seda  y  algodón. 

Etimología.  1.  De  filo,  hilo,  y  seda, 

(ACAÓBMIA.) 

2.  Del  bajo  latín  folexeUus,  capullo 
del  gusano  de  seda:  italiano,  filugdlo; 
francés,  filoseüe;  provenzal,  foüeil;  ca- 
talán, filoseüo, 

FilosoftUlo.  Masculino.  Profesión 
de  filósofo.  II  Cuerpo  de  filósofos. 

Filoaoflador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  filosofa. 

Filosolkl.  Adjetivo  anticuado.  Fi- 
losófico. Hoy  sólo  se  usa  cuando  se 
dice  piedra  filosofal.  Véase  Pibdba. 

Etimología.  De  filósofo:  catalán, 
filosofal;  francés,  phüosophale, 

FiloaofaimoBte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Filosóficambhtb. 

Filosofante.  Participio  activo  de 
filosofar. 

Filosofar.  Activo.  Examinar  algu- 
na cosa  como  filósofo,  ó  discurrir  acer- 
ca de  ella  con  razones  filosóficas.  || 
Familiar.  Meditar,  hacer  soliloquios. 

Etimología.  Del  latín  philosophári: 
Tomoin 


catalán,  fHosofar;  fTKnoéB,philo8ophet'; 
italiano,  filosofare, 

FiloBofkistro.  Masculino.  El  falso 
ó  pretenso  filósofo^  no  teniendo  la 
instrucción  necesaria  para  ser  consi- 
derado tal. 

Etimología.  De  filósofo  v  el  sufijo 
despectivo  astro,  como  en  hijastro:  Jk" 
tín,  philosophaster;  catalán,  filosofease 
tre, 

Filosofiear.  Neutro  anticuado.  Fi»- 

LOBOFAB. 

Filosofía.  Femenino.  Giencia  que 
trata  de  la  esencia,  propiedades,  cau- 
sas y  efectos  de  las  cosas  naturales.  H 
Metáfora.  La  fortaleza  ó  serenidad  de 
ánimo  para  soportar  las  vicisitudes 
de  la  vida.  |[  El  coniunto  de  doctrinas 

Í[ue  con  este  nombre  se  aprende  en 
os  institutos,  colegios  y  seminarios.  ]) 
Facultad  dedicada  en  las  universida- 
des á  la  ampliación  de  estos  conoci- 
mientos. 11 MOBAL.  La  ciencia  que  tra- 
ta de  la  bondad  y  malicia  de  las  ac- 
ciones humanas,  y  explica  la  natura- 
leza de  las  virtudes  y  vicios. 

Etimología.  Del  griego  ^tXoootfía 
(phUosophíaJ;  de  jahilos,  amante,  ^  so- 
phia  (ooípCflt),  sabiduría:  latín,  phtloso- 
phía;  italiano  y  catalán,  filoso  fia;  fran- 
cés, philosophie, 

FilosófieaBieMto.  Adverbio  do  mo- 
do. Con  filosofía. 

Etimología.  De  filosófica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  filosófica- 
ment;  francés,  philosophiquement;  ita-* 
liano,  filosóficamente, 

Filoséfieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  á  la  filosofía. 

Etimología.  Del  griego  91X00091HÓC; 
del  Itítin philosóphicus:  catalán,  füoso- 
fich,  ca;  irancés,  phüosophique;  italia- 
no, filosófico, 

FilosofiSBio.  Masculino.  Falsa  filo- 
sofía, y  el  abuso  de  esta  ciencia. 

Etimología.  De  filosofía:  francés, 
philosophisme;  catalán,  filosofisme, 

FilósoA»,  fa.  Adjetivo.  FiLOSÓrico , 
ó  lo  perteneciente  á  la  filosofía.  ||  Mas- 
culino. El  que  estudia,  profesa  ó  sabe 
la  filosofía.  II  El  hombre  virtuoso  y 
austero  que  vive  retirado  y  huye  de 
las  distracciones  ó  concurrencias.  || 
Afilosofado. 

Etimología.  Del  griego  ^iXóoo^og 
(philósophos):  latín,  philosophus;  italia- 
no, filosofo;  fThnaés,  philosophe;  cata- 
lán, fHosopy  filoso  f, 

FilósoBio.  Masculino.  Historia  na^ 
tural.  Larva  de  la  langosta  que  se 
consideró  primeramente  como  un  gé- 
nero particular  de  crustáceos. 

Etimología.  Del  griego  phyllon^  ho- 
ja, y  «orna,  cuerpo:  francés,  phyUo-' 
some, 

FiléstOMiOy  na.  Adjetivo.  Zoologm, 
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Que  tiene  nna  cresta  membranosa  so- 
lare la  boca,  y  Masculino.  Mamífero 
carnicero  queiróptero  de  la  América 
meridional,  que  chupa  la  sangre  de 
sus  Tictimas. 

BriMOLoaiA.  Del  griego  |>^yUon,  ho- 
ja, y  stómaj  boca:  francés, p%Uo«(om0. 
.  Filoieenia.  Femenino.  Amor  k  las 
4urtes. 

BriMOLOofA.  Del  griego  phüéót  yo 
«mo,  y  téchnéf  arte. 

Ftlotéeiüeo,  ca.  Adjetivo.  Belativo 
A  la  filotecnia. 

EriMOLoaÍA.  De  filotecnia:  francés^ 
¡phügteohnique, 

FllotiBU».  Femenino.  Deseo  raso- 
nable  de  honores. 

Btxmología.  Del  griego  phüos,  aman- 
tes y  ttmé  (ttirí),  honor. 

Filoxera.  Femenino.  Epidemia  del 
lUoxero  que  destruye  las  vides. 

EriMOLOof  A.  Del  griego  9ÓXX0V,  ho- 
ja, y  gsp¿€»  seco.  (Acadbmia.) 

Filóxero.  Masculino.  Botánica,  Ge- 
nera de  plantas  dicotiledóneas  ama- 
^autáceas  de  Filuro.  ||  Masculino.  Zoo- 
logia.  Género  de  pequeños  reptiles 
saurianos,  de  ojos  grandes  y  con  cola 
en  forma  de  espátula. 

Btixolooía.  bel  griego  phyllon,  ho- 
ja, y  xéros  (gifjpóc),  árido,  mustio,  seco. 

Fütraeión.  J^emenlno.  La  acción 
de  filtrar  ó  filtrarse. 

EmcoLOOiA.  Del  latín  fütrátío:  cata- 
lán, filtrado;  francés,  filtration. 

Filtrador.  Masculino.  Filtbo.  H  El 
que  filtra. 

Bt;molooía.  De  fütrar:  francés,  fü- 
trateur, 

Fntrar.  Activo.  Hacer  que  un  cuer- 
po ^l(^uido  pase  por  otro  sólido.  Usase 
tavibién  como  recíproco. 

BíencoLOGíA.  De  fUtro:  francés,  fil' 
irer;  catalán,  fütrar,  filtrarse. 

Filtra.  Masculino.  Artificio  dis- 
puesto para  clarificar  los  líquidos^  el 
cual  suele  ser  de  varias  materias, 
coii|o  lana,  papel,  carbón,  piedra  cal- 
cárea, etc. 

BTiMOLoef  A.  Del  latín  filtrum:  fran- 
cés y  catalán,  filtre. 

Filóla.  Femenino.  Botánica,  Cica- 
triz que  cada  hoja  deja  en  el  tallo 
«uanao  se  cae 


EriMOLoaiA.  Del  griego  phyllon,  ho- 

*»?  owié,  cicatriz:  francés,  phyUule, 

Filia.  Femenino  anticuado.  Hija 


Fula.  Masculino  anticuado.  Hijo. 

Filias.  Masculino  plural.  Cierta 
:fruta  de  sartén  que  se  nace  con  hari- 
na y  yemas  de  huevo  batidas,  y  un 
poquito  de  leche  frita  en  manteca. 

Fiata.  Masculino.  Medicina,  Tumor 
inflamatorio  que  sin  causa  externa  se 
«leva  sobre  la  piel. 

BmcoLoeíA.  Del  griego  qp6|4a  (phy- 


ma),  tubérculo,  forma  de  9Ó»  (phyó), 
yo  nazco. 

Fimatiaa.  Femenino.  Química. 
Substancia  orgánica  particular  que 
existe  en  los  tubérculos  y  que  les  es 
propia. 

Etimología.  Del  griego  phyma,  tu- 
bérculo: francés,  phy  matine, 

Fiaiatodes.  Masculino.  Analomia 
patológica.  Tumor  de  la  naturaleza  del 
nma. 

Etimología.  Del  griego  phyma,  tu- 
bérculo, y  eidos,  forma:  francés,  phy- 
matoide, 

Fiauktosis.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad tuberculosa. 

Etimología.  De  fima:  francés,  phy^ 
matóse. 

Fimbria.  Femenino.  El  canto  más 
bajo  de  la  vestidura  talar. 

Etimología.  Del  latín  fimbria,  for- 
ma de  fiber,  extremo:  catalán,  fim^ 
bria. 

Fimbriada,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Orlado  de  fimbrias. 

Etimología.  Del  latín  fimbriátus,  lo 
que  remata  en  hondas  ó  puntas:  fran- 
cés, fimhriaire, 

Fiaibrilla.  Femenino.  Botánica. 
Apéndice  filiforme  del  clinanto  de  las 
plantas  que  tienen  flores  compuestas. 

Etimología.  De  fimbria:  francés, 
fimbriUe, 

Fimeneia. Femenino  anticuado.  Di- 
ligencia. 

Fimenaa.  Femenino  anticuado.  Yb- 

HBMENGIA. 

Fimfeola.  Adjetivo.  Historia  natu* 
ral.  Que  vive  en  el  estiércol. 

Etimología.  Del  latín/ímus,  estiér- 
col, y  colére,  habitar:  francés,  fimi- 
colé. 

Flato.  Masculino.  Fibmo. 

Etimología.  Del  latín  ftmus,  estiér- 
col: cátala,  fem;  francés,  foin. 

Fimésiea,ea.  Adjetivo.  Cirugía. 
Beferente  al  fímosis. 

Fiaiosis.  Masculino.  Cirugía.  Estre- 
chez del  prepucio  en  la  parte  ante- 
rior. 

Etimología.  Del  griego  «píjitooic  (phi- 
mósis);  forma  de  95|ióc  (phimós),  lazo: 
francés,  phimose. 

Fia.  Masculino.  Término,  remate  ó 
consumación  de  alguna  cosa.  Esta 
voz  era  ambigua  en  otros  tiempos.  || 
Límite  á  que  se  estrecha  algún  espa- 
cio ó  término.  ||  Objeto  ó  motivo  con 
que  se  ejecuta  alguna  cosa.  ||  Ultimo. 
Aquel  á  cuya  consecución  se  dirigen 
la  intención  y  los  medios  del  que 
obra,  y  A  fin  db.  Modo  adverbial.  £m 
orden  á,  con  objeto  de.  para.  ||  Al  pim. 
Modo  adverbial.  Por  último,  después 
de  vencidos  todos  los  embarazos.  Dí- 
cese  también:  al  fin,  al  fim,  para  ma* 
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yor  energía  de  lo  que  se  asienta  ó 
trata.llAL  pni  sb  oahta  la  olobia.  Fra- 
^e  con  que  se  da  á  entender  que  hasta 
estar  concluida  una  cosa,  no  se  puede 
hacer  juicio  cabal  de  ella.  ||  Dab  fih  i 
ALGUNA  COSA.  Frasc.  Acabarla,  con- 
'-cliurla.  II  Dar  pih  db  üwa  cosa.  Frase. 
Destruirla,  consumirla  enteramente. 
iiDar  fin.  Frase.  Acabar  una  cosa. 
Morirse.  |t  En  fin.  Modo  adverbial.  Fi- 
nalmente, últimamente.llPoB  FIN.  Mo- 
do adverbiaL  ||  En  fin.  ||  Pob  fin  y  pos- 
-TBR.  Al  cabo,  por  remate.  O  A  fines  dbl 
MBS,  Ato,  sioLo,  etc.  Eu  los  últimos 
4ías  de  cualquiera  de  estos  periodos 
de  tiempo. 

Bcxmolooía.  Del  latín  finis:  proyen- 
ssal  y  catalán,  fi;  francés,  fin;  italia- 
no, fina, 

Flnable.  A^j^vo  anticuado.  Aca- 

BABLB. 

Etimología.  De  finar.  (Aoadbmia.) 

l^iaado,  4a«  Masculino  y  femenino. 
La  persona  muerta. 

Etimología.  De  finar:  catalán, 
finat,  da. 

Final.  Adjetivo.  Lo  que  remata, 
cierra  ó  perfecciona  alguna  cosa.  f| 
.Masculino.  El  fin  y  remate  de  alguna 
cosa.  H  Pob  final.  Modo  adverbial.  En 
fin.  H  Teología,  Lo  que  dura  hasta  el 
•^n  de  la  vida;  y  asi  se  dice:  impeniten- 
r,ia  final,  n  Filosofía,  Oaüsa  final.  El 
fin  ó  designio  para  que  las  cosas  fue- 
ron hechas;  y  asi  se  dice  que  Newton 
>creia  en  las  camisas  finalbs. 

Etimología.  Del  latin  fínális:  italia- 
no, finóle;  francés,  final,  finóle;  cata- 
lán, final. 

Ftnalidail.  Femenino  metafórico. 
Fm  con  que  ó  porque  se  hace  una 
'Cosa. 

Etimología.  Del  latin  finálUas,  (Aoa- 
bkmia.) 

FtiiailstA.  Masculino.  Partidario 
de  la  doctrina  de  las  causas  finales. 

Etimología.  De  final:  francés,  fina- 
Unte. 

FinaltaaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
^na  Usarse. 

^naliaaetéM.  Femenino.  Acción 
•ó  efecto  de  finalisar. 

Fliíaltaadar^  r».  Adjetivo.  Que 
finaliza,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  finalizar:  francés^ 
finisseur, 

Finalisar.  Activo.  Concluir  alguna 
.obra,  darle  fin.  ||  Neutro.  Concluirse  ó 
acabarse  alguna  cosa. 

Etimología.  De  fin:  catalán,  finaH- 
jsar. 

Finalmente.  Adverbio  de  modo. 
^XJltimamente,  en  conclusión. 

Etimología.  De  final  y  el  sufijo  ad- 
'verbial   mente:  italiano,   finalmente; 


francés,  finalement;  pro  venial  y  cata* 
lán,  finalment. 

Finamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  finura  ó  delicadesa. 

Etimología.  De  fina  y  el  sufijo  ad* 
vial  mente:  italiano,  finamente;  fran- 
cés, finement;  catalán,  finament. 

Finamiento.  Masculino.   Fallboi- 

MIBNTO. 

Etimología.  De  finar:  italiano,  /'tni- 
mento;  catalán  antiguo,  finament; 
francés,  finiment,  finissiment. 

Financieramente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  financieros. 

Etimología.  De  financiera  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  finanqiere- 
ment. 

Financiera,  ra.  Adjetivo.  Bentísti- 
co.  II  Masculino.  Hacendista,  rentista. 

Etimología.  Del  francés  financier, 
forma  activa  de  finance;  catalán, 
financier,  a. 

Finante.  Participio  activo  de  finar. 
Q  Adjetivo.  Que  fina. 

Etimología.  De  finar:  francés,  finis* 
sant:  italiano^nf>rftíe. 

Finanaa.  Femenino  anticuado. 
Fianza. 

Etimología.  1.  De  fianza, 

2.  Del  francés  finance. 

Finar.  Neutro.  Fallbcbb.  mobir. 
usábase  también  en  lo  antiguo  como 
reciproco.  ||  Beciproco.  Consumirse, 
deshacerse  por  alguna  cosa  ó  apete- 
cerla con  ansia. 

Etimología.  De  fin:  latín,  finiré;  ca- 
talán, finir;  francés,  finir;  provenzal, 
fenir;  italiano,  finiré, 

Finea.  Femenino.  Propiedad  in* 
mueble,  rústica  ó  urbana,  y  Bübna  fin- 
OA.  Lrónioo.  Bübna  hipotbca. 

Etimología.  De  fincar:  catalán, 
finca, 

FineaMe.  Adjetivo  anticuado.  Bbs- 
tantb. 

Fineadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Efioazmbntb. 

Etimología.  De  fincada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Fincado,  da.  Adjetivo.  El  que  tiene 
fincas. 

Fincanaa.  Femenino  anticuado. 
Mansión,  morada. 

Fincar.  Neutro  anticuado.  Qubdab. 
II  Activo.  HiNOAB.  II  Familiar.  Adqui- 
rir fincas,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  hincar, 

Fincliado,  da.  Adjetivo.  El  ridicu- 
lamente vano  ó  engreído. 

Etimología.  De  ftnchar, 

Fineliar»  Activo  anticuado.  Hin- 
chan. 

Fine]iaa4n.  Femenino  anticuado. 
Hinchazón. 

Finéa,  aa.  Adjetivo.  Dicese  del  in* 
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dividno  de  un  pueblo  antiguo  que  se 
extendió  por  varios  países  de  los  ene 
ahora  pertenecen  ¿  Basia  y  por  la  Es- 
candinavia,  y  el  cual  dio  nombre  ¿  la 
Finlandia,  poblada  boy  por  gente  de 
la  rasa  finesa,  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  4  los  fi- 
nssKS.  I  FiLAMDis.  ||  Mascolino.  Idioma 
piiiis. 
Etimología.  Del  latín  Finntat  Filan- 

dia.  (ACADBMIA.) 

FiMesa.  Femenino.  Pureza  y  bon- 
dad de  alguna  cosa  en  su  linea.  ||  Ac- 
ción ó  dicno  con  que  uno  da  ¿  enten- 
der el  amor  j  benevolencia  que  tiene 
4  otro.  II  Anticuado.  Delicadeza  y  pri- 
mor. Actividad  y  empeño  amistoso  4 
favor  de  alguno.  |)  Dadiva  de  cariño. 

EriMOLoaíA.  De  /"tno/cataUn,  finessa; 
provenzal,  fineza;  francés,  fineue;  ita- 
liano, fínezza. 

Flnirend*.  Adjetivo  anticuado.  Fin- 

eiBKDO. 

Fin^rlble.  Adjetivo.  Capaz  de  fin- 
girse; que  admite  ficción. 

Etimología.  De  fingir:  latin,  finflbl- 
lis, 

FtBsldsmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fingimiento,  simulación  ó  en- 
gaño. 

Etimología.  De  fingida  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  cataÍ4n,  fingidamente 

Finirldo,  d*.  Adjetivo.  El  que  fin- 
ge; y  asi  se  dice,  no  te  fies  de  Ñ.,  que 
es  muy  fingido. 

Etimología.  De  fingir:  catal4n,  fin' 
git,  da;  francés,  /"cínfy latín,  ficlus, 

Fln^dor,  ra.  Adjetivo.  Que  finge, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  fingir:  italiano,  fin- 
gitore;  cataUn,  fingidor^  a;  latín,  fictor, 

Fln^rlmleiito.  Masculino.  Simula- 
ción, engaño  ó  apariencia  con  que  se 
intenta  nacer  que  una  cosa  parezca 
diversa  de  lo  que  es.  ||  Anticuado.  F4- 
bula,  ficción. 

Etimología.  De  ^ngir:  italiano,  fin- 
gimento;  catal4n,  fingiment, 

Flnslr.  Activo.  Contrahacer  algu- 
na cosa  d4ndole  la  semejanza  de  lo 
que  no  es.  usase  también  como  recl- 

{ troco.  II  Recíproco.  Idear  ó  imaginar 
o  que  no  hay. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  fingere,  hacer 
ó  formar  con  el  ingenio  y  con  la  ma- 
no: italiano,  fingere;  francés,  feindre; 
provenzal,  fegner,  feigner,  finher;  por- 
tugués y  catal4nj  fingir. 

FtnlMe.  Adjetivo.  Lo  que  se  puede 
acabar. 

Etimología.  De  finir, 

Finlbnsterre.  Femenino,  (rcrmo- 
nia.  La  horca.  * 

Etimología.  De  las  palabras  latinas 
fínibus  terrm;  literal  en  los  fines  de  la 
tierra  ó  del  mundo.  (Aoadbmia.) 
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Fintestrflu  Femenino  anticuado.. 
Ybktaiia. 

FlntqaltacléB.  Femenino,  Acción 
y  efecto  de  finiquitar. 

FtMlqaltar.  Activo.  Terminar,  sal- 
dar una  cuenta.  Verbo  modernamen- 
te admitido  en  las  oficinas  de  cuenta^ 
y  razón. 

Etimología.  De  finiquito. 

Finiquito.  Masculino.  El  remate 
de  las  cuentas,  ó  la  certificación  oue^ 
se  da  para  que  conste  estar  ajustadas 
y  satisfecho  el  alcance  que  resulta  de 
ellas.  II  Dab  fimiquito.  Frase  metafóri- 
ca y  familiar.  Acabar  con  el  caudal  6 
con  otra  cosa. 

Etimología.  De  fin  y  quito:  cataUn, 
finiquito. 

Finir.  Neutro  anticuado.  Acabab. 

Etimología.  Del  latín  finiré. 

FinfsimaiceMte.  Adverbio  super- 
lativo de  finamente. 

Etimología.  De  finísima  y  el  sufija 
adverbial  mente. 

FinfsiMiOy  Buu  Adjetivo  superlati- 
vo de  fino. 

Etimología.  De  fino:  catal4n,  finís  - 
sim,  a. 

Finitimo,  Mi».  Adjetivo.  Cohfi- 
nantb. 

Etimología.  Del  latín  finitimus^. 
compuesto  de  flnis,  fin,  t  de  enlace  y 
el  sufijo  imus;  forma  de  iré,  ir:  catal4n,. 
finitim,  a. 

Finito^  ta.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
fin,  término,  límite.  ||  Diminutivo  de 
fino. 

Etimología.  Del  latín  finltus,  aca- 
bado; participio  pasivo  de  finiré,  aca- 
bar, llegar  al  fin:  italiano,  ftnt'ta;  fran- 
cés, fini;  catal4n,  finit,  da. 

FilandéSy  sa.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Natural  ó  proi>io  de  Finlandia. 

Fino,  n».  Adjetivo.  Lo  que  es  deli- 
cado y  de  buena  calidad  en  su  espe- 
cie. II  Met4f ora.  Se  dice  de  la  persona 
de  buen  talle  y  facciones  bien  pro- 
porcionadas y  delicadas,  y  del  que 
tiene  educación  exquisita.  H  Amoroso 
V  constante.  ||  Astuto,  sagaz.  Q  El  que 
hace  las  cosas  con  primor  y  oportu- 
nidad. II  Trat4udose  de  metales,  el 
muv  depurado  ó  acendrado. 

Etimología.  Del  bajo  latín  fínuSy 
apócope  del  latín  finitus,  acabado,  en 
el  sentido  de  perfecto:  catal4n.  fi^ 
provenzal,  fí^  finí  francés,  fin,  fine; 
portugués  é  italiano,  fino, 

Finojo.  Masculino  anticuado.  Bo* 
dilla.  Se  usaba  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  De  hinojos, 

%.  Finta.  Femenino.  Especie  de  tri- 
buto que  se  pagaba  al  príncipe,  de  los 
frutos  de  la  hacienda  de  cada  súbdi* 
to  en  ocurrencia  de  alguna  grave  ne— 
cesidad. 
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^  Etimología.  ¿Bol  latín  vincttu,  par* 
^icipio  pasado  de  vimñre^  atar,  obli- 
4(ar?  (Agadbmia).  * 

ít»  Finta.  Femenino  anticuado. 
Ademán  ó  amaino  qae  se  hace  con  in- 
tención  de  engafiar  á  nno.  i|  Esgrima. 
Movimiento  semioircolar  qne  se  hace 
con  la  espada  pasando  su  pnnta  por 
debajo  de  la  fnerza  del  acero  contra- 
rio. 

Etimología.  Del  participio  pasivo 
irregular  de  fingir;  del  latín  ficta. 

Finura.  Femenino.  Primor,  delica- 
deza 6  buena  calidad  de  alguna  cosa. 
II  Urbanidad,  cortesía. 

Etimología.  De  fineza:  catalán, 
finura, 

Ffo.  Masculino  anticuado.  Hijo. 

Fi^riture.  Femenino  plural.  Afuet- 
ea. Adornos  añadidos  4  la  música 
vocal  é  instrumental,  según  la  escue- 
la, la  inspiración  ó  el  gusto  del  que 
ejecuta,  cuando  la  melodía  lo  con- 
siente, puesto  que  hay  ciertas  melo- 
días que  no  admiten  le  fioriture. 

Etimología.  Del  italiano  fioriture, 
plural  de  fioritura,  forma  sustantiva 
de  fiorire^  florecer:  francés,  fioritures. 

Flotar!.  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  calabaza  silvestre  del  Japón. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

. Fique.  Masculino  americano.  La 
hebra  ó  el  hilo  de  la  pita  ó  maguey. 

Flrlr.  Activo  anticuado.  Hbbib. 

Flrai».  Femenino.  Nombre  y  ape- 
llido, ó  título  con  rúbrica,  que  se  pone 
de  mano  propia  al  fin  de  un  documen- 
to público  ó  privado.  Dicese  media 
firma  cuando  sólo  se  ^one  el  apellido 
con  rúbrica.  ||  El  conjunto  de  docu- 
mentos que  se  presentan  4  un  jefe 
Sara  que  los  firme,  y  también  el  acto 
e  jfirmarlos.  i|  Provincial  Aragón. 
Uno  de  los  cuatro  juicios  ferales  de 
Aragón,  por  el  cual  se  mantenía  4  al- 

funo  en  la  posesión  de  los  bienes  ó 
erechos  que  se  suponía  pertenecer- 
le.  II  Forense,  Provincial  Aragón.  El 
despacho  que  ex]^ide  el  tribunal  al 
que  se  vale  del  juicio  llamado  pibma. 
11  BüKNA  ó  MALA.  La  quc  CU  cl  comcrcio 
tiene  crédito  ó  carece  de  él.  ||  bh  blan- 
co. La  que  se  da  4  otro,  dejando  hue- 
co en  el  papel,  para  que  pueda  escri- 
bir aquello  en  que  han  convenido.  || 
TUTBLAB.  Forense,  Provincial  Aragón. 
El  despacho  que  se  expide  en  virtud 
de  título,  como  ley  ó  escritura  públi- 
ca. II  Dab  fibma  bh  BLANCO.  Frasc.  Dar 
facultades  4  alguno  para  que  obre 
con  toda  libertad  en  un  negocio.||DAB 
LA  FIBMA  1  OTBO.  ||  Comercio,  Confiarle 
uno  la  representación  y  la  dirección 
de  su  casa  ó  de  alguna  dependencia: 
el  que  la  recibe  y  la  ejerce,  se  dice 

que  LLBVA  LA  FIBMA. 
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Etimología.  De  firmar:  bajo  latín, 
firma;  catal4n,  fimxa. 

Firmad»,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Firme,  resuelto. 

Etimología.  Del  latín  firtnátus,  ase- 
gurado, participio  pasivo  de  firmare, 
afirmar:  catal4n,  firmaty  da;  italiano, 
firmato. 

FlrmaBieBto.  Masculino.  Astrono^ 
mia.  El  cielo  en  que  se  supone  hallar- 
se las  estrellas.  ||  Anticuado.  El  apo- 
yo ó  cimiento  sobre  que  se  afirma 
una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  firmamintum, 
apoyo,  auxilfo:  refuerzo;  francés  y 
catal4n,  firmament;  provenzal,  firma' 
men;  italiano,  firmamento, 

FlmaaileBto.  Masculino  anticua- 
do. FlBMBZA. 

FlrmáB.  Masculino.  Decreto  sobe- 
rano, en  Turquía. 

Etimología.  l)el  persa  fermán,  or- 
den. 

Firmante.  Participio  activo  de  fir- 
mar. II  Adjetivo.  Que  firma. 

Firmar.  Activo.  Poner  uno  su  fir- 
^ma.  Usase  alguna  vez  como  recipro- 
co, y  en  este  caso  equivale  4  usar  de 
tal  ó  cual  nombre  ó  título  en  la  fir- 
ma. |¡  Anticuado.  Afirmar,  dar  firme- 
za y  seguridad  4  una  cosa.  ||  como  bn 
UN  BABBBGHO.  Haccrlo  siu  ezamiuar  lo 
que  se  firma.  ||  En  blanco.  Frase.  Po- 
ner uno  su  firma  en  el  papel  que  no 
e8t4  escrito  para  que  otro  escriba  en 
él  lo  convenido.  ||  ao  bstab  paba  fib- 
ma b.  Frase  con  que  se  da  4  entender 
que  alguno  est4  borracho. 

Etimología.  Del  latín  firmare,  es- 
tablecer, asegurar,  italiano,  firmare; 
catal4n,  fimuxr. 

Firme.  Adjetivo.  Seguro,  sólido, 
permanente.  ||  Adverbio  de  modo.  Con 
firmeza,  con  valor,  con  violencia.ll  Db 
FiBMB.  Modo  adverbial.  Con  solidez.  || 
Beciamente,  violentamente.  ||  En  fib- 
MB.  Comercio,  L14manse  así  las  ope- 
raciones de  bolsa  que  se  hacen  ó  con- 
tratan definitivamente  4  plazo  fijo.  || 

QüBDABSB    BN    FIBMB    ó    BN     LO     FIBMB- 

Expresión  familiar.  Estab  bn  los 
HUBSos.  (I  Capa  sólida  del  terreno  so- 
bre que  se  puede  cimentar. 

Etimología.  Del  latín  firmus:  italia- 
no, fermo;  francés,  ferme;  provenzal, 
ferm;  catal4n,  ferm^  a, 

Flrmednmbre.  Femenino  anticua- 
do. FlBMEZA. 

Firmemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  firmeza. 

Etimología.  De  firme  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catal4n,  fermament; 
francés,  femiement;  italiano,  ferma- 
mente;  latín,  firmxter, 

Flrmeaa.  Femenino.  Seguridad. 
Constancia.  ||  Entebeza. 
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Etimología.  De  firnie:  latín,  firmi- 
i<is;  italiano,  fermezza:  francés,  ferme' 
té;  provenzal,  fermetat;  catalán,  fir» 
ni6sa,  firniitatf  fuerza. 

FirBftísImaaieiite.  Adverbio  de 
modo  superlatiro  anticuado  de  fir- 
memente. 

Etimología.  De  fUrmisima,  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  firmissi- 
nianienU 

Firmísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  firme. 

Etimología.  De  firme:  catalán,  fir^ 
missinif  a. 

Firmen.  Masculino  americano.  El 
abogado  que,  por  no  tener  que  traba- 
jar, firma  á  bajo  precio  todos  los  es- 
critos que  le  presentan. 

Etimología.  De  firmar, 

Fisálidas.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  solanáceas, 
de  la  cual  no  se  ha  aclimatado  en  Eu- 
ropa más  que  una  especie;  la  phtsalib 
alkekengi. 

Etimología.  De  fitáUna:  francés, 
physalide. 

Fisalina.  Femenino.  Química.  Prin- 
cipio amargo  de  la  phtsalis  aUtekengi, 

etimología.  Del  griego  p7tt/«a,  soplo, 
viento,  vejiga:  francés,  physaline, 

Fisalita.  Femenino.  Mineralogía. 
Variedad  de  topacio  fusible. 

Etimología.  Del  griego  9uaaX¿c  (phy- 
salís);  de  physa,  viento,  y  lithos,  pie- 
dra: francés,  pnysaUthe, 

Fisapiano,  na.  Adjetivo.  FisIpodo. 

Flsápodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  pies  guarnecidos  de  ve- 

jigas. 

Etimología.  Del  griego  physa,  vien- 
to, vejiga,  y  podós,  genitivo  de  pous, 
pie. 

Fisaro.  Masculino.  Botánica.  Hon- 
go que  crece  en  la  madera  muerta. 

Etimología.  De  fisetera:  francés, 
physale, 

Fisbeirta.  Femenino.  Germania.  La 
espada. 

Etimología.  Del  alemán  sí^wert^ 
espada.  (Academia.) 

Fisea.  Femenino.  Gada  una  de  las 
dos  porciones  triangulares,  que  se 
unen  á  la  red  del  bou,  por  la  parte 
alta  y  baja  de  la  cola  de  copo. 

Etimología.  Del  latín  fiscus,  cesta, 
por  semejanza  de  forma. 

Fiseal.  Adjetivo.  Lo  perteneciente 
al  fisco  ó  al  oficio  de  fiscal.  ||  Mascu- 
lino. El  ministro  encareado  de  pro- 
mover los  intereses  del  nsco.  Actual- 
mente se  da  este  nombre  al  que  re- 
presenta y  ejerce  el  ministerio  públi- 
co en  los  tribunales.  ||  Masculino.  £1 
que  averigua  ó  sindica  las  operacio- 
nes de  alguno.  ||  civil  ó  ns  lo  civil. 
El  magistrado  que,  representando  el 
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interés  público,  intervenía  cuando*^ 
era  necesario  en  los  negocios  civi- 
les. I  caiMiNAt.  El  ministro  que  pro- 
movía la  observancia  de  las  leyes  que 
tratan  de  delitos  y  penas. 

Etimología.  Del  latín  fiscális:  ita- 
liano, fiscale;  francés,  provenzal  y 
catalán,  fiscal. 

Fisealear.  Activo  anticuado.  Fis- 
calizas. 

Fisealfa.  Femenino.  £1  oficio  y  em- 
pleo de  fiscal. 

Etimología.  De  fiscal:  catalán,  fis- 
calía. 

Fisealidad.  Femenino.  Fiscaliza- 

OIÓM. 

Fisealiaable.  Adjetivo.  Que  pued& 
fiscalizarse. 

Flsealiaaeién.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  fiscalizar. 

Fisealimadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  fiscalizado. 

Etimología.  De  fiscalizada  y  el  sufija 
adverbial  mente. 

Fiaealisadar,  ra.  Adjetivo.  Que^ 
fiscaliza.  Usase  como  sustantivo. 

FisealisaMte.  Participio  activo  de- 
fiscalizar.  ||  Adjetivo.  Que  fiscaliza. 

Fisealisar.  Activo.  Hacer  el  oficia 
de  fiscal.  ||  Metáfora.  Criticar  y  sindi- 
car las  acciones  ú  obras  de  otro. 

Etimología.  De  fisco:  italiano,  fisca^ 
leggiarcy  sutilizar;  catalán,  fisealisar^ 
practicar  el  oficio  de  fiscal. 

Fiseia.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  liqúenes. 

Fisco.  Masculino.  Tesoro  público. 

Etimología.  Del  latín  fiscus,  costilla^ 
para  poner  el  dinero:  catalán  físdi;^ 
francés  y  provenzal,  fisc;  italiano,.. 
fisco. 

Fisema.  Femenino.  Botánica.  Cuer- 
po de  las  algas. 

Etimología.  Del  griego  (^úar^ixa  (phy- 
sema),  de  physa.  vejiga:  latín,  physé- 
ma,  nincbazón  de  una  concha,  fran- 
cés, physéme. 

Fiseais.  Femenino.  Medicina.  Hin- 
chazón enfisematosa. 

Etimología.  De  fisema. 

Fisetera.  Femenino.  Cetáceo,  es- 
pecie de  ballena. 

Etimología.  Del  griego  (p\}ar¡vfip  fphy' 
sétér),  soplador;  de  physa,  soplo:  fran- 
cés, physétére. 

FisiTA*  Femenino.  Arpón  de  trea^ 
dientes  para  pescar  peces  grandes.  || 
Provincial  Asturias.  Pan  de  escanda. 
1 1  Provincial  Asturias.  Escanda.  ||  Bur- 
la que  se  hace  de  alguna  persona  con 
arte,  usando  de  palabras  irónicas  & 
acciones  disimuladas. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  francés 
figue/butltL. 

2.  Del  italiano  fischio,  silbido.  (Aca- 
demia.) 
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nsiTAAor»  Tm,  Adjetivo.  Qne  fiaga. 

FlMT*'*  Activo.  Burlarse  de  alguno 
diestra  y  disimuladamente,  hacer  fis- 
ga. H  Pescar  con  fisga  6  arpón.  ||  Hus- 
mear. II  Atisbar  para  ver  lo  que  pasa 
en  la  casa  del  vecino. 

Etimología.  De  fisga:  catalán^ /{<^ar^ 
fisgarse, 

FlflgéBy  B».  Adjetivo.  £1  que  tiene 
por  costumbre  fisgar  por  atisoar,  hus- 
mear ó  hacer  burla,  usase  también 
como  sustantivo.  |[  Husmea dor. 

FISir^Bear.  Activo.  FisoAade  con- 
tinuo ó  por  hábito. 

Vlsgone*.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  fisgonear. 

Flslea.  Femenino.  La  ciencia  que 
trata  de  las  propiedades  de  los  cuer- 
pos materiales  sin  cambiar  su  compo- 
sición, ti  Anticuado.  Msdioiha. 

EnMOLO€iÍA«  Del  griego  ^ocaxi^;  del 
latín  physica,  (Aoadsmia.) 

Fisleamente.  Adverbio  de  modo. 
OoBPORALiniHTB.  ||  Bcal  y  verdadera- 
mente. 

Etimología.  De  física  y  el  snfijo  ad- 
verbial mente:  catal&n,  fisicament; 
francés,  physiquement;  italiano,  fisioa' 
mente, 

Flalee,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece i  la  física.  B  Masculino.  El  que 
Srofesa  la  física.  ||  £1  profesor  de  me- 
ioina.  II  Masculino.  El  exterior  de 
una  persona,  lo  que  forma  su  consti- 
tución y.  naturaleza.  ||  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  i  dicha  constitución  j 
naturalesa  corpórea;  y  en  este  senti- 
do se  contrapone  4  moral. 

Etimología.  Del  griego  qpuoixóc 
Iphysikós);  del  latín  ph^cus:  italiano, 
físico;  francés,  physique;  catalán,  fi" 
sich,  ca, 

FlalevlaeléB*  Femenino.  AnatO' 
mia.  Abertura  que  se  hace  con  el  es- 
calpelo. 

Etimología.  Del  latín  fissictdáre, 
abrir,  partir;  derivado  de  fissum,  su- 
pino de  findére,  hender:  francés,  ftssi' 
culation, 

FlsldáetllG,  1».  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  dedos  separados. 

Etimología.  Del  latín  fissusj  hendi- 
do, participio  pasivo  de  findere,  hen- 
der, y  dáctilo, 

FisUbllado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  hojas  lineales  abiertas  ó 
hendidas  en  la  parte  superior. 

Etimología.  Del  latín  fissus,  hendi- 
do, y  /lo«,  fidris,  fior:  francés,  fissifloro, 

nsll.  Adjetivo.  Historia  natural.  Lo 
que  se  hiende  ó  abre  fácilmente. 

Etimología.  Del  latín  (issüis,  forma 
de  fismSt  hendido,  participio  pasivo 
de  findére,  hender. 

Viailabro,  br««  Adjetivo.  Zoología, 
<ia6  tiene  el  labro  hendido. 
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Etimología.  Del  latín  fissus^  hendi> 
do,  y  labrum,  labio. 

FlallG,  la.  Adjetivo.  Historia  níHu- 
ral.  Epíteto  de  las  substancias  que 
propenden  á  abrirse  en  láminas. 

Etimología.  De  fisü:  francés,  fim¿0. 

Flflinérveo,  vea.  Adjetivo.  Éotáni-- 
oa.  De  hpjas  cuyas  nervaduras  son 
bífidas. 

Etimología.  Del  latín  fissus,  hendi<* 
do,  y  nervéuSy  nérveo:  francés,  fissi-^ 
nerve, 

Fisloeraeia.  Femenino.  Poder  om- 
nímodo de  la  naturalesa  creadora.  |t 
Sistema  de  los  fisiócratas. 

Etimología.  Del  griego  <pú<3%Q  fphy* 
sis),  naturalesa,  y  %pdxo^  (krátos),  po- 
der: bajo  latín,  physiooratia;  francés, 
physiocratie;  catalán,  fisiocracia, 

FlBlóerata.  Masculino.  Materialis- 
ta que  cree  en  la  fisiocracia. 

Etimología.  De  fisiocracia:  catalán, 
fisiócrata;  francés,  physiocrate. 

FielaerAtteo,  ea.  Adjetivo.  Ooneer- 
niente  á  la  fisiocracia. 

Etimología.  De  fisiocracia:  francés^ 
physiocratique;  bajo  latín >  physiocra' 
ticus, 

Flslomaomla.  Femenino.  Arte  que 
consiste  en  juxgar  del  carácter  é  ii>- 
clinaoiones  de  un  individuo  por  la 
inspección  de  su  fisonomía.  ¡|  Tratado 
sobre  esta  materia,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  fisiognomía  de  Porta. 

Etimología.  Del  griego  qpooioYvofia)- 
v£a  (physiognomdnia);  de  9Óotg  (physisj, 
naturaleza,  y  yv(í>^ov  (gnomon),  que 
sabe^  que  muestra:  francés,  physiogno^ 
monte, 

FlBlegHéMiIeo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  fisiognomía.  ||  Título 
de  un  tratado  atribuido  á  Aristóteles. 

Etimología.  De  fisiognomía:  francés, 
physiognomonique. 

FialoiTiiaala.  Femenino.  Conoci- 
miento de  los  secretos  de  la  natura- 
leza. 

Etimología.  Del  griego  physiSj  na- 
turaleza, y  gnósis  (^váoic),  conoci- 
miento. 

Fialojriiióttea,  ea.  Adjetivó.  Belati- 
vo  á  la  flsiognosia. 

Flataiprafla,  Femenino.  Descrip- 
ción de  las  producciones  de  la  nalra- 
ralesa.  ^ 

Etimología.  Del  griego  physis,  natu- 
raleza, y  graphdn,  describir:  francés, 
physiographie, 

Fialoirr^Uleo,  ea.  Adjetivo.  Belati* 
vo  á  la  fisiografía. 

Etimología.  De  fisiografía:  francés, 
physiographique, 

FisIéirraA»,  te.  Adjetivo.  Versado 
en  fisiografía. 

Etimología.  D«  fisiografía:  francés, 
physiographe. 
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VíBiologtm,  Femenino.  Medicina. 
Ciencia  q^ue  trata  de  los  fenómenos, 
cuyo  conjunto  constituye  la  rida  en 
el  estado  de  salud,  tanto  de  los  ani- 
males como  de  los  vegetales. 

Etimología.  Del  griego  qpooioXorCa 
(physiologia);  de  phy$i$,  naturaleza,  y 
íógoB,  razón  y  verbo.  Inicio  y  palabra: 
italiano  ^  catalán,  fisiología;  francés, 
physiologte, 

ÍH8lolóste«BAeAte«  Adverbio  de 
modo.  Oon  arreglo  &  la  fisiología. 

BfTiMOLooiA.  De  fisiológica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

fllsiolóirieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  fisiología. 

Etimolooí A.  Del  griego  (pwswXofixóQ 
(Aoadbmia):  francés,  physiologiqíMi, 

WímlQlogímtm»  Masculino.  Fisió- 
logo. 

Btimología.  De  fisiología:  francés, 
physiologiste, 

Vislóloffo.  Masculino.  El  que  estu- 
dia ó  profesa  la  fisiología. 

Etimología.  Del  griego  90010X^^0^. 
(Aoadbmia.) 

FieioBOMiía.  Femenino.  Fisonomía. 

Flslparla.  Femenino.  Historia  natU' 
ral.  Naturaleza  de  lo  fisiparo. 

Etimología.  De  fisiparo:  francés, 
fissiparie,  fisiparité. 

Fisiparo,  ra.  Adjetivo.  Historia  nor 
tural.  Que  se  reproduce  varias  veces. 

Etimología.  Del  latín  fissus,  hen- 
dido, jparére^  dar  &  luz:  francés,  fissi' 
pare. 

Fisipedo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pie  hendido. 

Etimología.  Del  latín  fisslpes^  fissi' 
pedís,  de  fissus,  hendido,  y  pes,  pie: 
francés,  fissipede. 

FisipenOy  na.  Adjetivo.  De  alas 
hendidas.  ||  Entomología.  Familia  de 
insectos  lepidópteros. 

Etimología.  Del  latín  fissus^  hendi- 
do, y  penna,  pluma,  ala:  francés,  fissi- 
penne. 

FÍ«Írre«tro.  tra.  Adjetivo.  Omito- 
logia.  De  pico  hendido. 

Etimología.  Del  latín  fissus;  hendi- 
do, y  rostrum,  pico:  francés,  fissirostre. 

Fiáis.  Femenino.  Fisidogia.  Conjun- 
to y  armonía  do  todos  los  órganos  de 
la  vida. 

Etimología.  Del  griego  qpóatc  (phy- 
sis),  la  naturaleza,  la  física,  la  razón 
y  el  verbo  de  todo  lo  oreado. 

Fiso.  Prefijo  técnico  del  griei^o  qp^aa 
(physajf  soplo,  viento,  vejiga;  simétri- 
co de  tpwsóív  (physán)^  sofjlar. 

Flaobléflurea.  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  inflamación  de  los  parpa- 
dos. 

Etimología.  Del  griego  physa,  veji- 
ga, y  hlépharon  (pXéq^pov),  pij*pado. 

FisoearpOy  pa.  Adjetivo.  Botánica. 


9ne  tiene  los  frutos  en  forma  de  ve- 
jiga. 

Etimolooía.  Del  griego  physa,  veji-^ 
ga,  y  karpós,  fruto:  francés,  physo^ 
carpe. 

Fisoeéfkilo.  Masculino.  Cirugía. 
Tumor  ó  hinchazón  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  physa,  veji- 
ga, y  héphcdé.GSkbesA, 

Fisoeele.  Masculino.  Cirugía.  Tu- 
mor causado  por  gases. 

Etimología.  Del  griego  physa,  veji- 
ga, y  kélé,  hernia:  francés,  physooAe. 

Fisoeélieo,  ea.  Adjetivo.  Belativo 
á  la  fisocelia. 

Fieóftoro,  ra.  A  d j  e  ti  v  o .  Zoología. 
Que  tiene  una  ó  muchas  vejigas. 

Etimología.  Del  griego  physa,  veji- 
ga, y  phm*óSf  que  lleva:  francés,  physo^ 
phore, 

Fisóirrado,  4a.  Adjetivo.  Que  nada 
con  la  ayuda  de  vejigas. 

Etimología.  Del  griego  physa^  veji- 

fa,  ^  el  latín  grádi,  caminar;  vocablo 
íbrido. 

Fiseidea.  Adjetivo.  Historia  natu^ 
ral.  En  forma  de  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  physa^  veji- 
ga, y  eidos,  forma. 

Fisolera.  Femenino.  Embarcación 
pequeña  que  se  usa  en  los  canales  de 
Venecia. 

Fisometria.  Femenino.  Medicina. 
Distensión  del  útero  por  gases. 

Etimología.  Del  griego  p/it/sa,  soplo, 
y  metra,  matriz:  francés,  physométrie. 

FisoBOMiia.  Femenino.  El  aspecto 
particular  del  rostro  de  una  persona, 
que  resulta  de  la  varia  combinación 
de  sus  facciones. 

Etimología.  Del  griego  qpuoioYVOfiO- 
v£a;  de  ^óot^,  naturaleza,  y  YVQ»j&ové«), 
juzgar,  reconocer,  (Aoadbmia):  italia- 
no y  catalán,  fisonomia;  francés,  phy' 
sionomie;  provenzal,  phizonomia. 

FiaoMÓMUeOy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  fisonomía. 

Etimología.  De  fisonomía:  catalán, 
fisonómich,  ca. 

Fiseaoinieta.  Masculino.  El  que  se 
dedica  &  hacer  estudio  de  la  fisono- 
mía. J|  El  que  sin  este  estudio  tiene 
facilidad  natural  para  recordar  á  las 
personas  por  su  fisonomía. 

Etimología.  De  fisonomía:  catalán, 
fisonomista,  fisionomista;  francés,  phy* 
sionomiste;  italiano,  fisonomista;  latín, 
physiognómon. 

Fie^MOMie.  Masculino.  Fisonomista. 

Fisopaeme.  Masculino.  Medicina. 
Timpanitis  del  canal  intestinal. 

Etimología.  Del  griego  physa,  veji- 

Íra>  y   spasmós   (oicaofioc))  estrechez: 
ranees,  physospasme. 
Fiíaopasái^dioo,  «a.  Adjetivo.  Me- 
dicina. Belativo  al  fisopasmo.  * 
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Flsotérsjt.  Masculino.  Medicina. 
Acmnalación  de  gases  en  el  peoho. 

Etucplooía.  Del  griego  p/iusa,  so- 
plo, y  thórax  (Oópoc^),  peoho:. nrancés, 
physothorax, 

FiaqnArtma.  Femeniíy.  Especie  de 
snbstanoia  mineral. 

Fistol.  Masculino.  El  hombre  ladi- 
no y  sagaz  en  su  conducta  ordinaria, 
y  singularmente  en  el  juego.  ||  En  Mé- 
jico,  alfiler  que  se  prende  como  ador- 
no en  la  corbata  ó  en  la  pechera  de  la 
camisa. 

Fistola.  Femenino.  Cirugía,  Llaga 
en  forma  de  conducto  estrecho,  m&s 
■ó  menos  hondo. 

Etimología.  I>el  latín  fistúla:  cata- 
lán, fistola,  fistula;  provenzal,  fistola; 
francés,  fisliUe;  italiano,  fistula. 

Flstolar.  Activo  anticuado.  Afis- 

TOLAB. 

Flatra.  Femenino.  Amsos. 

Fístula.  Femenino.  Cafión  ó  arca- 
buz por  donde  cuela  el  a^ua  ú  otro 
liquido.  II  Instrumento  músico  de  aire 
é  manera  de  flauta.  ||  Fístola.  Cirugía, 

Etimología.  Del  latín  fístula. 

Flstalado,  da.  Adjetivo.  Fístulas. 

Flstnlar.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece &  fístula  ó  fístola.  ||  Didáctica,  Lo 
que  est&  perforado  en  toda  su  longi- 
tud. II  Anatoniia.  Aplícase  por  algunos 
autores  á  designar  la  forma  de  los 
intestinos,  que  es  efectivamente  re- 
donda y  fístular.  ||  Masculino.  Botáni" 
ca,  Gh&nero  de  algas  marinas.  Jj  Zoolo» 

Ífia,  Género  de  moluscos  que  viven  en 
a  arena,  en  la  madera  y  on  la  piedra. 

Etimología.  Doílitin  fistuláris:  cata- 
lán,/í<¿oiar;  francés,  fistulaire;  italia- 
no, fistolare. 

Flstalarlo.  Masculino.  Ictiología. 
Pescado  óseo  y  holobranquio  de  los 
mares  tropicales. 

Etimología.  De  fístular. 

Fistuloso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne la  forma  de  fístula  ó  su  semejan- 
za. II  Cirugia.  8e  aplica  á  las  llagas  y 
úlceras  en  que  se  forman  fistolas.  || 
Botánica.  Que  está  atravesado  de  un 
canal  interior  y  que  presenta  la  for- 
ma de  cilindro;  en  cuyo  sentido  se 
dice:  tallo  fistuloso. 

Etimología.  Del  latín  fistulósus: 
francés,  fistidetix;  catalán,  fistulós,  a. 

Ffsnla.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecie de  gusanos  intestinales  cilin- 
dricos. 

Etimología.  De  fisilo. 

Flsmra.  Femenino.  Cirugia,  Fractu- 
ra é  hendidura  longitudinal  de  un 
hueso;  y  así  se  dice:  fisuea  del  cráneo. 
II  Toda  solución  de  continuidad  estre- 
cha y  poco  profunda.llAnatomta.  Nom- 
bre dado  á  diferentes  surcos  del  or- 
ganismo: fisura  de  Glaser,  fisuea  si- 


tuada en  la  parte  más  honda  de  la 
fosa  glenoide:  fisura  de  Süvio,  surco 
que  separa  los  lóbulos  anteriores  y 
postenores  por  cada  lado  del  cerebro:- 
FisuBA  lonaitudinál.  fisura  profunda 
que  se  halla  hacia  la  línea  media,  en 
la  superficie  superior  del  cerebro:  fi- 
sura umbilical,  fisura  del  hígado  que 
circuye  lo  largo  de  la  vena  umbilical, 
la  cual  se  comunica  con  el  feto:  fisu- 
ra dd  hígado  ó  del  bazo,  surco  que  di- 
vide la  faz  interna  de  dicho  órgano.  || 
Geología,  Fisuras  de  estratificación,l%^ 
fisuras  que  separan  las  bases  ó  asien- 
tos de  una  misma  naturaleza:  fisuras 
de  superposición,  fisuras  que  separan 
las  capas  de  diversa  especie.  íT  Ciru- 
gía, Fisura  del  ano^  enfermedad  muy 
dolorosa  que  consiste  en  una  grieta 
superficial  y  longitudinal.  ||  Veterina' 
ria.  División  de  la  córnea  del  casco. 

Etimología.  Del  latín  fissüra:  forma 
sustantiva  abstracta  de  fissus,  parti- 
cipio pasivo  de  fiiidére,  derivado  de 
idüo,  £vidir. 

FlsnraelóM.  Femenino.  Didáctica, 
Estado  de  lo  hendido. 

Etimología. De  fisura:  francés,  fissu^ 
ration, 

Flsarela.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  conchas  univalvas. 

Etimología.  De  fisura. 

Fito.  Masculino  anticuado.  Hito  ó 
mojón 

Fltobla.  Femenino.  Botánica,  Vida 
vegetal. 

Etimología.  Del  griego  phytón,  plan- 
ta, y  biosj  vida:  francés^  phxflohie, 

Fltobloloiria.  Femenino.  Ciencia  de 
la  vida  vegetal. 

Etimología.  De  fitobia  y  lógos,  tra- 
tado: francés,  phylobiolooie. 

Fltobramanlo,  ^i«la.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  ramificadas  las  bran- 
quias. 

Etimología.  Del  griego  phytón^ 
planta,  y  bnanquias:  francés,  phyto- 
branche. 

Flto«lor|iia.  Femenino.  Química. 
Materia  verde  de  las  hojas. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  düorós,  verdoso. 

Fltoeoma.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  algas  de  frutos  esféricos. 

Etimología.  Del  griego  phytón^ 
planta,  y  hómé,  cabellera. 

Fitocroma.  Femenino,  botánico.  La 
clorofila. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  chróma  (xpfi|ia),  color,  fran- 
cés, phytochrcme, 

Fltod^eeot  eea.  Adjetivo.^  Historia 
natural.  Que  tiene  apariencia  de  ve^ 
getal. 

Etimología.  Del  griego  ^hytón^ 
planta,  y  dokéó,  yo  muestro,  yo  indico. 
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THMttígQf  9^  Adjetivo.  Zoología, 
Que  se  alimenta  de  plantas. 

Etimolooía.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  phageín,  comer:  francés, 
phtftopnage. 

VltuiTMnt*-  Femenino.  Fitokimia. 

ntoipeiiesia.  Femenino.  Botánica, 
terminación  de  nua  planta. 

Etimología.  De  füógeno, 

FttóireBO,  ma.  Adjetivo.  Botánica, 
Engendrado  por  vegetales. 

ETtimolooía.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  genés^  engendrado:  francés, 
phytog'ene, 

FltoffeocTAftA-  Femenino.  Botáni- 
ca, Descripción  do  la  distribución 
geográfica  de  las  plantas. 

Etimolooía.  De  fUo  y  geografía:  frwcf 
cés,  phytogeograwiie. 

Vttogrmtím,  Femenino.  Botánica, 
Parte  de  la  botánica  qne  tiene  por 
objeto  la  descripción  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  graphein,  describir:  catalán, 
fitografía;  francés,  phi(to^aphie, 

Vitocr<flco»ea.  Adjetivo.  Bef eren- 
te  á  la  fitografía. 

Etimología.  De  fitografía:  francés, 
phytographique, 

WUAgirmt».  Masculino.  Versado  en 
fitografía,  ó  que  la  ensefia. 

Etimología.  De  füo^afta:  catalán, 
fitógrafo:  iñrancés,  nhyto^aphe, 

Fltoláceo,  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  á  un  fitolaco. 

Fltoléeico,  ca.  Adjetivo.  Qwmica, 
Epíteto  de  un  ácido  qne  existe  en  el 
fitolaco. 

Fltolaeo.  Masculino.  Bolóntea.  Plan- 
ta dicotiledónea  quenopódea. 

Etimología.  Del  griego  phytón^ 
planta*  y  laca:  francés,  phytolaque, 

FltéUto^  Masculino.  Hittoria  natt^- 
red.  Especie  de  piedra  con  figura  de 
planta.  ||  Vegetal  fósil. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  lílhos,  piedra:  catalán,  fitoli" 
ta;  francés,  phytolithe. 

jrttoloiri*-  Femenino.  Bqtívica. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  lógos,  tratado:  francés,  phy- 
tologie, 

Fitolósteoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  fitología. 

Etimología.  De  fitclogia:  francés, 
phytologique, 

Fitolociata.  Masculino.  BotIvico. 

Etimología.  De  fttólogo;  francés, 
phytologi9te, 

Fttóloffo.  Masculino.  Botínioo. 

Etimología.  De  fltologia, 

Fltomorflta.  Femenino*  MineralO' 
gia.  Piedra  que  representa  arboriaa- 
ciones. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  mórphét  forma. 


ntuBlada.  Femenino.  Botánica,  No- 
menclatura vegetal. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  ónoma  (5vo{ia),   en  cólico^ 
ovufia  (ónyma),  nombre. 
Fftonisa.  J^emenino.  Pitohisa. 
ntOMOMiatoteeMia.  Femenino.  Ar- 
te de  dar  nombre  á  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta;  ónoma^  nombre,  y  tediné,  arte. 
Fltonomia.  Femenino.  Parte  de  la 
botánica,  que  tiene  por  objeto  las  le- 
yes generales  de  la  vegetación. 

Etimología.  Del  griego  phytón^, 
planta,  y  nomos,  ley:  trances,  phylo^ 
nontis. 

FliGMémiea,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  fitonomía. 

Etimología.  De  fitononomia:  francés^ 
phytonomique, 

Fitopolit».  Adjetivo.  Botánica,  Epí- 
teto del  vegetal  que  habita  sobre^ 
otro. 

Etimología.  Del  griego  phytón^ 
planta,  y  polis ,  ciudad,  vivienda. 

FltoqoíMiica.  Femenino.  Qulmica^ 
vegetal. 

Etimología.  Del  griego  phytón, 
planta,  y  química:  fTSLncés^pnytochimie, 
Fitora.  Femenino.  fisoA,   para 
pescar. 

Fitos.  Adjetivo  plural  anticuado. 
Véase  Hinojos  fitos. 

Fltot^emla.  Femenino.  Botánica. 
Arte  de  clasificar  las  plantas. 

Etimología.  Del  griegop/ii/tdn,  plan- 
ta, ytéchné,  arte:  francés,  p/ii/tot6c/int>. 
Fitoteroxla.  Femenino.  Botánica. 
Estudio  de  los  cambios  que  pueden 
sobrevenir  en  las  funciones  de  laa 
plantas. 

Etimología.  Del  griego  phytóny. 
planta,  y  téréó  (xTjpécD),  observar,  tére^ 
sis  (xiípt)atc),  observación. 

FltotípoUto.  Masculino.  Substan- 
cia mineral  que  ofrece  la  representa- 
ción de  alguna  planta. 

Etimología.  Delffriegop^v^((^iP^^'^^ 
ta,  typos,  figura,  jlithos,  piedra:  fran- 
cés, phytotypolithe, 

FitotGMiía.  Femenino.  Anatomía 
vegetal. 

Etimología.  Del  griego p^j^tdn,  plan- 
ta, y  toméf  sección:  francés,  phytonO'^ 
mve. 

FltoMmleOy  e».  Adjetivo.  Belativo^ 
á  la  fitotomía. 

Etimología.  De  /itonomio;  francés,. 
phytonomique, 

Fttotrafla.  Femenino*  Botánica, 
Nutrición  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griegop/iyeón,  plan- 
ta, y  tróphé,  alimento. 

Fltotrapla.  Femenino.  Botánica. 
Arte  de  cambiar  las  formas  natura- 
les de  las  plantas. 
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Etimología.  Del  griego  phytón,  plan- 
ta, y  tropos,  giro,  oambio. 

Fltoxoario,  ria  Adjetivro.  Historia 
natural.  Epíteto  de  los  seres  qne  oou- 
pan  un  término  medio  entre  las  plan- 
tas y  los  animales.  ||  Nombre  qne  dio 
Ehrenber  ¿  nnjrmpo  de  infusorios. 

Etimología.  Del  f^xi^go  phytón,  plan- 
ta,  y  zóárion  (Ccoáptov),  animalejo;  di- 
minutivo de  zóon,  animal:  franoés, 
phytozoaire. 

FitoTiria.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
te de  cultivar  las  plantas. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griegop/ii/tón)  plan- 
ta, y  érgon  (SpTOv),  obra,  trabajo,  cul- 
tivo. 

FiMrstco»  ca.  Adjetivo.  Botánica, 
Belativo  á  la  ñturgia. 

Fiaeia.  Femenino  anticuado.    Fi- 

DUCIA. 

Fiaelal.  Adjetivo  anticuado.  En- 
comendado, el  que  espera  ó  confia  en 
otro. 

Etimología.  De  fiuda. 

Fliuia.  Femenino  anticuado.  Coa- 

FIAÜZA. 

Etimología.  De  fiucia. 
Fincante.  Adjetivo  anticuado.  Con- 
fiado, esperanzado. 
Etimología.  D&fiuza. 
Finelar.  Activo  anticuado.  Afiu- 

ZAB. 

Etimología.  Del  latín  fiduciáre, 
(Academia.) 

Fixivalvoy  ▼».  Adjetivo.  Zoología. 
Agarrado  á  la  parte  inferior  de  su 
concha. 

Etimología.  Del  latín  fixus,  fijo,  y 
valvae,  válvula:  francés,  fixiváíve, 

Flyo.  Masculino  anticuado.  Hijo. 

Flynsa. Femenino  anticuado.  Fübb- 

ZA. 

Etimología.  De  fiuza, 

FlabelaeióB.  Femenino.  Acción  de 
agitar  el  aire  para  renovarlo  ó  re- 
frescarlo. 

Etimología.  Del  latín  fiare,  soplar: 
francés,  flabéUation, 

Flabelieorne.  Adjetivo.  Que  tiene 
las  antenas  en  forma  de  abanico. 

Etimología.  Del  latín /ZodéUum,  aba- 
nico, y  comu,  cuerno. 

Flabelifiero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  lleva  abanico. 

Etimología.  Del  latín  flabéUimi,  aba- 
nico, y  ferré,  llevar. 

FlabellfdlladOy  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  las  hojas  dispuestas 
en  forma  de  abanico. 

Etimología.  Del  latín  flabéHunif  abar 
nico,  y  fóliátus;  de  fdlium,  hoja. 

Flabeliforme^  Adjetivo.  En  forma 
de  abanico. 

Etimología.  Del  latín  flabillum^  aba- 
nico, y  forma:  francés,  flabeUifonne. 

Flab^pede,  4a.  Adjetivo.  Zoolo- 


ffia,  <^e  tiene  los  pies  á  semejansa  der 
abanico. 

Etimología.  Del  latín  flabéUum,  aba-^ 
nico,  y  peSf  pédis,  pie. 

Flaematernte.  Adverbio  de  modo. 
Débil,  flojamente. 

Etimología.  De  fic^caj  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  flacament;fTtLn-- 
cés,  ftasquement;  itsAisíno^iacccmiente, 

Fléeldea.  Femenino.  Estado  de  lo 
flácido. 

Etimología.  De  flácido:  francés, /^ac- 
cidite', 

Fláeldo,  da.  Adjetivo.  Física  y  me' 
dicina.  Flojo,  que  no  ofrece  resisten- 
cia  á  la  presión. 

Etimología.  Del  latín  flaccidus,  for- 
ma intensiva  de  faccus, 

Flaeo,  ea.  Adjetivo.  Se  dice  de  la 

Sersona  ó  animal  de  pocas  carnes.  || 
[etáfora.  Flojo,  sin  fuerzas,  sin  vi- 
gor para  resistir.  ||  Metáfora.  Se  apli» 
ca  al  espíritu  falto  de  vi^or  y  resis- 
tencia, fácil  de  ser  movido  á  cual- 
quiera opinión.  II  Endeble,  sin  fuerza. 
También  se  dice  argumento,  funda- 
mento FLACO.  II  DB  CABBZA.  El  hombrc 
poco  firme  en  sus  juicios  ó  ideas.  ||  db 
MBMOBiA.  El  hombre  olvidadizo  y  de 
memoria  poco  firme.  ||  Masculino.  El 
defecto  moral  ó  la  afición  predomi- 
nante de  un  individuo. 
Etimología.  Del  latín  flaccus,  em- 

Sleado  primitivamente  como  apellido 
e  familia:  catalán,  ftachj  ca;  francés,. 
/la«^u«;  provenzal,  flac;  portugués,  f ra- 
ce; italiano  fiacco, 

Flaeaebo»  eha.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  flaco,  por  la  persona  de  poca» 
carnes. 

Etimología.  De  flaco  y  el  sufijo  des- 
pectivo u^sho.como  en  feúcho, 

Flaenra.  Femenino.  La  calidad  de 
ser  ó  estar  flaco. 

Flaenrtla.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  árbol  de  la  Arabia. 

FlairelaeléM.  Femenino.  El  acto  de 
azotar  y  azotarse .J|  Suplicio  (el  supli- 
cio dol  azote).  ||  Nombre  que  llevan 
muchas  pinturas  que  representa  la 
FLAGBLAOióH  dc  Jesuciisto ;  y  así  se 
dice:  la  flagelación  de  tal  ó  cual 
pintor. 

Etimología.  De  flagelar:  latín,  flageU 
látto,  forma  sustantiva  abstracta  de 
flagellátus,  flagelado:  italiano,  flagel- 
lazione;  francés,  flageüation:  catalán,. 
flagd'lació, 

1.  Flaipelante.  Participio  activo  de 
flagelar.  ||  Adjetivo.  Que  flagela. 

Etimología.  Del  latín  flágeUanSj  flá-- 
geüantiSf  participio  de  presente  de  flá^ 
geUáre:  catalán,  flagd-lant, 

9.  Flacelamte.  Masculino.  Hereje 
de  la  secta  que  apareció  en  Italia  en 
el  siglo  ziii.  II  Disciplinante,  ,peniten- 
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t«  que  se  acotaba  públicamente  en  los 
dias  de  Semana  Santa. 

nayelar.  Activo.  Asotab. 

Etimología.  Del  latín  flfigeUárey  for- 
ma yerbal  de  flagéüum,  cUminatiyo  de 
flagrum,  asóte:  catalán,  flagéHar;  |>ro« 
Tenzal,  /lapéiar;  francés,  flageUer;  itA- 
liano,  flagelare, 

'  WltígelmriiL.    Femenino.    Botánica, 
•Género  de  jnnoos. 

Etimolooía.  De  flagelar. 

FlairftlartAdOy  da.  Adjetiyo.  Bota' 
nica.  Parecido  á  ana  flagelaría. 

Flairélea.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  lechuda. 

EriMOLoaiA.  De  flagelar:  francés,  ^o- 


Flairelffero,  ra.  Adjetivo.  Botáni» 
^!a.  Que  tiene  hilos  á  modo  de  disci- 
plinas. 

Etimología.  Del  latín  flag^um^  azo- 
te, y  férre^  llevar. 

Flairelifterme.  Adjetiyo.  En  forma 
de  disciplinas. 

Etimología.  Del  \9ktin  flagéüum,  azo- 
te, y  forma:  francés,  flageUiforme, 

Flairelo.  Masculino.  Azote  ó  instru- 
mento destinado  para  azotar. 

Etimología.  Del  latín  flagéUum:  ca- 
talán, ffagdl. 

Flajrielo.  Masculino  anticuado.  De- 
lito grave  y  atroz. 

Etimología.  Del  latín  flagitium,  pe- 
cado grave. 

Fla¿leio80ySa.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  comete  muchos  y  graves  deli- 
tos. 

Etimología.  Del  lAtln  fl^agíUdsm, 

Flaffido.  Masculino.  Flagicio. 

Flaipranela.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  flagrante. 

Etimología.  Del  latín  flagrantia,  ar- 
dor, deseo,  pasión  vehemente. 

Flacrante.  Participio  activo  de 
flagrar.  ||  Poética,  Lo  que  flagra  ó  res- 
plandece. II  En  flagbante.  Modo  ad- 
verbial. En  el  mismo  acto  de  hacerse 
una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  fla^ram,  flor 
grántis,  (Academia.) 

Flairrar.  Neutro.  Poética,  Arder  ó 
resplandecer  como  fuego  ó  llama. 

Etimología.  Del  latín  flagrare,  ar- 
der. 

Fli^olé.  Masculino.  Instrumento 
músico  de  sonidos  agundos  á  modo  de 
pito. 

Etimología.  Del  francés  flageolet;  di- 
minutivo del  antiguo  flajol;  proven- 
zal,  flaujol,  flautoL 

FlaJoUsta.  Masculino.  Tocador  de 
flajolé. 

Etimología.  De  flajolé, 

Flaaia.  Femenino.  Llama.  ||  El  re- 
flejo ó  reverberación  de  la  llama. 

Etimología.  Del  sánscrito  brhaj,  ar- 


der: griego,  fk6^  (pMó$),  llama;  latín, 
flamma;  italiano,  flamma;  francés^ 
flatnme;  catalán,  flama. 

Flamante.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  arroja  llamas.  ||  Lúcido,  resplan- 
deciente. ||  Nue\  o  en  alguna  línea  ó 
clase,  el  recién  entrado  en  ella,  y  asi 
se  dice:  el  novio  flamantb.  usase  prin- 
cipalmente aplicado  á  cosas,  y  vale 
tanto  como  acabado  de  hacer  ó  de  es- 
trenar. II  Plural.  Blasón,  Se  dice  de 
los  palos  ondeados  y  piramidales  en 
forma  de  llamas. 

Etimología.  Del  latín /laman^,  fla» 
mántis,  ardiente,  encendido;  forma  ad- 
jetiva de  flamma,  llama:  catalán,  /la- 
mant,  a, 

Flamba.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  lirio  cárdeno. 

Flameante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  flamear.  ||  Bbsplardxoisnts. 

Flamear.  Activo.  Marina.  Tbimo- 
LAB.  II  Despedir  llamas. 

Etimología.  Del  latín  flammáre 
(Agadbmia):  francés,  flamber;  catalán, 
flamejar. 

Flamen.  Masculino.  Flíminss. 

Flamenco,  ea.  Adjetivo.  El  natural 
de  Flándes.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Perteneciente  á  los  Estados 
de  este  nombre.  ||  El  idioma  flamenco. 
II  Masculino.  Ave  algo  mayor  que  la 
cigüeña,  con  el  cuello  y  los  pies  muy 
largos,  la  cabeza  pequeña,  oblonga  v 
con  moño,  el  pico  como  de  cinco  pul- 

f^adas  de  largo,  cubierto  de  una  pe- 
ícula  rojiza;  el  dorso  v  las  cubiertas 
de  las  alas  de  color  de  luego  muy  her- 
moso; lo  demás  blanco,  y  el  dedo  pos- 
terior muy  pequeño. 

Etimología.  De  Flandes  en  la  acep- 
ción de  adjetivo,  y  de  flama,  á  causa 
de  su  plumaie  de  color  de  fuego,  en 
la  acepción  ae  masculino.  Esta  ultima 
etimología  es  de  la  Academia:  cata- 
lán, flamench,  ca. 

Flamenquilla.  Femenino.  Plato 
mediano,  de  flgura  redonda  ú  oblon- 
ga, mayor  que  el  trinchero  y  menor 
que  la  fuente.  ||  Botánica,  Planta,  cu- 
yas flores  son  pajizas,  y  comúnmente 
se  renuevan  todos  los  meses.  Lláman- 
se  éstas  también  flores  de  muerte,  y 
á  la  plenta,  caléndula  y  maravilla. 

Etimología.  De  flamenco, 

1.  Flameo.  Masculino.  La  acción  de 
flamear  las  velas,  banderas,  etc. 

Etimología.  De  flamear, 

li.  Flameo.  Masculino.  Velo  ó  toca 
amarilla  que  se  ponía  á  las  novias. 

Etimología.  Del  latín  flamméum, 
forma  de  flamma,  aludiendo  al  color 
encendido  de  dicno  velo. 

Flamero.  Masculino.  Candelero 
que,  por  medio  de  mixtos  contení  ios 
en  él,  arroja  una  gran  llama. 
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EmiOLoeiA.  De  flama. 

VUumÍM^rúf  ra.  Adjetivo.  Poética, 
Lo  qne  arroja  llamas. 

ETiMOLooíA.Del  latin flammíger; 
de  flammay  llama,  y  gerére,  llevar  ó 
produoir. 

FláaOmea.  Mascnlino  plural.  Sa- 
cerdotes romanos  que  lleyabaii  un 
velo  de  color  de  fuego. 

Etimoloaí A.  Del  latín  flamen,  sinco- 
pa de  /'Udmeri.  forma  de  /Tium,  hilo. 

FUbnala.  Femenino.  Especie  de 
grímpola,  i  Anticuado.  Banúnoulo  ó 
apio  de  ranas. 

Etimología.  Del  latín  flanimüla,  lla- 
ma pequeña;  diminutivo  de  ñamma, 
llama:  italiane,  flámula;  catalAn,  flá- 
mula; francés,  flrammule. 

Flan.  Masculino.  Manjar  compues- 
to de  harina,  leche,  huevos  j  asnear, 
todo  cuajado  y  tostado  por  todas  par- 
tes. Tamoién  se  suele  hacer  con  otras 
substancias,  y  así  los  hay  de  café, 
naranja,  etc. 

Etimología.  1.  Del  latín /Kdr^,  so- 
plar; flátu8,  levantado  con  el  viento; 
baio  latín,  flato,  fl4it5ni$,  fl&n:  proven- 
zal,  flauzon;  francés,  flan;  italiano, 
fiadone. 

2.  Del  francés  fl>an;  del  inglés  flavm, 
(Academia.) 

Flanco.  Masculino  Fortificación.  La 
parte  del  baluarte  que  hace  ángulo 
entrante  con  la  cortina,  y  saliente^ 
con  la  frente.  ||  Milicia  y  marina.  Cos- 
tado, lado  de  algún  buque  ó  cuerpo 
de  tropa;  como  de  batallón,  escua- 
drón, columna,  navio,  etc.  ||  Cada  una 
de  las  dos  partes  laterales  de  un  cuer- 
po considerado  de  frente,  y  así  se  dice: 
el  FLANCO  derecho;  por  el  flahco  iz- 
quierdo, jl  El  lado  ó  punto  más  débil 
de  alguna  persona  ó  cosa;  ejemplo: 
atacar  pai'  ef  flanco,  cogerle  á  uno  por 
el  flanco. Iídbl  bscüdo.  Blasón.  El  lado 
del  escudo  que  en  su  longitud  corres- 
ponde al  corazón,  y  en  su  latitud  ocu- 
^a  la  tercera  parte.  ||  rbtihaoo.  Forti- 
ficación. El  del  baluarte  cuando  está 
cubierto  con  el  orejón. 

Íjtimología.  1.  Del  francés /^nc; 
catalán,  flanch;  provenzal,  flame;  ita- 
liano,/tayuío. 

2.  Del  latín  flaccus,  fleco. 

8.  Del  alto  alemán  lancha. 

Flaneonada.  Femenino.  Esgrima. 
Bote  de  cuarta  obligada  que  produce 
una  estocada  en  los  ijares  del  adver- 
sario. 

Etimología.  De  flanco. 

Flandeo.  Nombre  propio.  Estamos 
AGUÍ,  ó  SN  Flakdbb?  Expresióu  fami- 
liar. ¿Estamos  aquí,  ó  bn  Jauja? 

Flandro,  dra.  Adjetivo  anticuado. 
Flambnco. 

FlanqneadOy  da.  Adjetivo.  Milicia. 


Lo  que  está  defendido  ó  protegida 

Sor  los  flancos.  H  Blasón.  Se  dice  ae  la 
gura  que  parte  el  escudo  del  lado 
de  los  flancos,  ya  por  medios  óvalos^ 
ya  por  medios  rombos^  que  corren 
desde  el  ángulo  del  jefe  al  de  la  pun- 
ta del  mismo  lado  de  donde  toman  su 
principio. 

Etiiéología.  De  flanquear:  francés, 
flanqué;  italiano,  fiancheggiato. 

Flanqneador,  ra.  Adjetivo.  Forti^ 
ficación.  Que  flanquea.  Ij  Masculino. 
Milicia.  Soldado  destinaao  á  explorar 
y  protejer  el  flanco. 

Flaniinoamlento.  Masculino.  Flah- 
quBO. 

Flanqneante.  Participio  activo  de 
flanquear.  ||  Adietivo.  Que  flanquea. 

Flanqnear.  Activo,  áíilida.  Estar 
colocado  un  castillo,  baluarte,  mon- 
te, etc.,  de  tal  suerte^  respecto  de 
una  ciudad,  fortiflcación.  etc.,  que 
llegue  á  éstas  con  su  artillería,  y  al- 
cance de  ella  á  cualquiera  de  sus  par- 
tes. Jl  Proteger  el  flanco  de  una  fuer- 
za, bien  atacando  al  enemig[o,  bien 
explorando  el  terreno  para  evitar  que 
el  cuerpo  principal  de  tropas  sea  sor- 
prendido. II  La  acción  ó  disposición  de 
una  tropa  que  bate  al  enemigo  por 
sus  flancos. 

Etimología.  De  flanco:  catalán,  flan- 
quejar;  francés,  flanquer;ita,litkno,fia7i- 
cheggiare. 

Flanqueo.  Masculino.  Acción  ó  dis- 
posición de  una  tropa  que  bate  al 
enemigo  por  un  flanco. 

Etimología.  De  flanquear. 

Flanqnia.  Masculino.  Blasón.  So- 
tuer que  no  tiene  sino  el  tercio  de  su 
anchura. 

Etimología.  1.  flanco, 

2.  Del  francés  flanchis,  (Academia.) 

Flanqnlaado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  del  escudo  que  tie- 
ne triángulos  ó  círculos  en  los  costa- 
dos, que  no  llegan  á  tocarse  con  el 
tercio  de  su  latitud. 

Etimología.  De  flanquis, 

Fla^n.  Masculino  anticuado.  Flan. 

Etimología.  Del  francés  flaon, 

Flaqnear.  Neutro.  Debilitarse,  ir 
perdiendo  la  fuerza.  ||  Metáfora.  JDe- 
caer  de  ánimo,  aflojar  en  una  ac- 
ción. 

Etimología.  De  fUico:  catalán,  fla»- 
quejar, 

Flaqneeer.  Neutro  anticuado.  En- 

FLAQUBOBB. 

Flaqnesa.  Femenino.  Extenuación,, 
falta,  mengua  de  carnes.  H  Metáfora.. 
Debilidad,  falta  de  vigor  v  fuerzas.  || 
Fragilidad,  ó  la  acción  defectuosa  co- 
metida por  debilidad;  especialmente, 
de  la  carne.  ||  Esgrima,  El  último  ter- 
cio de  la  espada  hacia  la  punta. 
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Etimología.  De  flaco:  italiano,  fiaC' 
'chezza;  catal&n,  flaquesa, 

Flaqnillo,  lia,  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  flaco. 

Flaqafalaio»  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  flaco. 

Etimología.  De  flaco:  catal&n,  fia- 

Fiar.  Activa  antiovado.  Sop&ak. 

Etimología.  Del  latín  fiare. 

Flaaea.  Masculino  anticuado.  Fras- 
co. 

Flasla.  Femenino.  Flasmo. 

Etimología.  Del  griego  cpXdoi^ 
íphlásis)^ 

Flaama.  Masculino.  Cirugía.  Espe- 
cie de  contusión. 

Etimología.  Del  griego  oXdoiia 
/jpAkumaj,  hundimiento  de  un  nueso. 

Flata.  Femenino.  Entomología.  Gé- 
nero de  insectos  hemípteros  algo  pa- 
recido á  las  mariposas. 

Etimología.  De  flato. 

Flaterla.  Femenino.  Botánica.  Es- 
peoie  de  lirio  del  Japón. 

Flata.  Masculino.  Acumulación 
molesta  de  gases  en  el  tubo  digestí- 
v^o,  que  algunas  veces  es  enfermedad, 
n  Al  flato  COK  sl  plato.  Befrán  con 
que  se  denota  que  esta  incomodidad 
«e  suele  combatir  comiendo.  ||  Anti- 
cuado. Viento. 

Etimología.  Del  latín  fláre,  soplar; 
fláttis,  ü8j  soplo;  y  italiano  y  catalán, 
flato. 

Flatasldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  flatoso.  II  Medicina.  Gas  desarrolla- 
do en  el  canal  digestivo.  ||  Flato. 

Etimología.  De  flato:  francés,  flatuo- 
site';  italiano,  flatuositá. 

Flatosa,  aa.  Adjetivo.  El  ó  lo  que 
está  sujeto  á  flatos. 

Etimología.  De  flato:  catalán,  fla- 
cos, a;  francés,  flatueux;  italiano,  fia- 
iuo$o. 

Flatalenela.  Femenino.  Emisión  de 
^atos  por  la  boca  ó  por  el  ano.  ||  Medp- 
ciña.  Acumulación  de  flatos,  fl  Habi- 
tud innoble  de  ventosear. 

Etimología.  Del  latín  ñatulentia. 
(Acadbmia):  catalán,  flatulénoia;  fran- 
•cés,  flatulence. 

Flatolenta,  ta.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  causa  flatos,  ó  el  que  los  pa- 
dece. 

Etimología.  De  flato:  catalán,  flatu- 
lent,  a;  francés,  flattUent;  italiano,  fla- 
itd^nto, 

Flataosldad.  Femenino.  Fl  atosi- 
gad. 

Flataoaa,  aa.  Adjetivo.  Flatoso. 

Flauta.  Femenino.  Instrumento 
músico  de  viento,  en  forma  de  cañón 
hueco,  con  varios  agujeros  en  su  lon- 
gitud para  formar  Tos  diversos  tonbs 
tapándolos.  Llámase  flauta  diUce  la 


que  tiene  una  boquilla  en  la  parte 
superior  para  introducir  el  aire  y 
formar  el  sonido,  y  travesera,  la  que 
está  cerrada  por  arriba,  recibiendo 
el  aire  por  un  agujero,  por  el  cual  se 
aplica  la  boca  de  través  para  tocarla. 

Etimología.  Del  latín  flátus^  soplo, 
viento:  provenzal  y  catalán,  flauta; 
portugués,  flauta,  f rauta;  francés,  ¿iX- 
te;  itauam.  flauto.  ^ 

Flautado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
semejante  á  la  flauta,  [f  MaaeaÜno. 
uno  de  los  registros  del  órgano,  com- 
puesto de  cañones,  cuyo  sonido  imita 
al  de  las  flautas. 

Etimología.  De  flauta:  catalán,  /Fau- 
tor. 

Flauteado,  da.  Adjetivo.  Flauta- 
do. II  Masculino.  Ooncierto  de  dos  ó 
más  instrumentos  en  que  sobresale 
el  sonido  de  la  flauta.  Q  Alternado  so- 
nido de  dos  cosas  que  juegan  á  com- 
pás. 

Etimología.  De  flauia:  francés, 
flúté. 

Flautear.  Neutro.  Tocar  la  flauta. 

Etimología.  De  flauta:  francés,  fleú" 
ter. 

Flautero.  Masculino.  El  artífice 
que  hace  las  flautas. 

Etimología.  De  flautista:  catalán, 
flauier. 

Flautllla.  Femenino  diminutivo  de 
flauta. 

Flantillo.  Masculino.  Caramillo. 

Flautín.  Masculino.  Flauta  peque* 
ña,  de  sonidos  agudos,  usada  en  la 
música  militar. 

Etimología.  Debuta:  catalán, /{autt. 

Flautlata.  Masculino.  El  profesor 
que  toca  la  flauta. 

Etimología.  De  flauta:  italiano  y 
catalán,  flautista;  francés,  flútiste,  /fú- 
teur. 

Flantdu.  Masculino  aumentativo 
de  flauta. 

Flautea.  Masculino  plural.  Vos  jo- 
cosa Que,  acompañada  de  la  voz  pitos. 
signinca  que  las  cosas  salen  á  veces 
muy  distintas  de  como  se  esperaban. 

Etimología.  De  flauta, 

Flaveola.  Femenino.  Especie  de 
curruca. 

Etimología.  De  flavo:  francés,  /la- 
véole. 

FlaToaeeute.  Adjetivo.  Que  ama- 
rillea. 

Etimología.  De  flavo. 

Flavo,  va.  Adjetivo  anticuado.  8e 
aplicaba  al  color  entre  amarillo  y 
rojo  como  el  de  la  miel. 

Etimología.  Del  latin  flávus.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Flebarterlodalirla.  Femenino.  Me* 
dicina.  Aneurisma  varicosa. 
Etimología.  Del  griego  fpXi^  (phléps). 
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^ena;  dpxtip¿a  (arteria),  arteria,  y  ¿Ur^C 
/algos),  dolor. 

Flebarterlodáltfieo,  e».  AdjetÍTo. 
Medicina,  Belativo  á  la  flebarteriodal- 
gia. 

Flebectaaia.  Femeoino.  Medicina. 
Dilatacióa  de  una  vena. 

Etim oLoaÍA.  Del  griego  vhle'ps^  Tena, 
y  e'htaxig  (ixTaoi^),  extensión:  francés, 
J!)}Uébecta9ie, 

Flebemriaia».  Masoolino.  Mediana, 
yjLaiOB. 

ETiMOLoeiA.Del  griefi^o  phUp$f  vena, 
y  eurvnó  («óp5va>),  yo  dilato;  de  eury$ 
<»Opü¿),  largo. 

Flébil.  Adjetivo.  Digno  de  ser  llo- 
rado. II  Poética,  Lloroso,  lamentable. 

Etimolooía.  Del  latin  flébUia^  deplo- 
rable, áefléref  llorar:  italiano,  fUs' 
bile, 

FleMtia.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  la  membrana  interna  de 
las  venas. 

ExiMOLoelA.  Del  griego  (pXtSó^  (pUe- 
b6$J,  genitivo  de  (phie'ps),  vena,  y  el 
4infíjo  tónico  tiú,  inflamación:  francés, 
phlebite, 

FleMftoro»  r*.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  venas. 

Etimología.  Del  griego  phlebóSy  ge- 
nitivo de  phléps,  vena,  y  phorós,  porta- 
tdor. 

Flebegrttffa.  Femenino.  Anatomía. 
Descripción  de  las  venas. 

Etimología.  Del  griego  pMebós^ 
vena,  y  graphein,  describir:  francés, 
phWbographie, 

Flebegráflee»  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  flebografla. 

Flebéltto.  Masculino.  Medicina. 
Cálculo  de  las  venas. 

Etimología.  Del  griego  |>/iZ«&óf, 
vena,  y  lithos,  piedra:  l&anoés,  phlébo- 
iithe. 

Fleboloria.  Femenino.  Anatomía. 
Tratado  sobre  las  venas. 

Etimología.  Del  griego  phlebós^ 
vena,  y  lógos,  tratado. 

Flebológieot  e».  Adjetivo.  Belati- 
vo 4  la  flebología. 

Flebóptero,ra.  Adjetivo.  Ictiologia. 
Qae  tiene  alas  venosas. 

Etimología.  Del  griego  phiebás^ 
vena,  y  pterón,  ala:  francM,  phXébop- 
tere. 

Fleborragia.  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  procedente  de  una  vena. 

Etimología.  Del  griego  pU^ós^ 
vena,  y  rhagé,  erupción:  francés,  pWe- 
borragie, 

Fleborrásleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
<^emiente  ¿  la  fleborragia. 

Fleborrexia.  Femenino.  Medicina, 
Basgadura  de  una  vena. 

Etimología.  Del  griego  phlebós, 
vena,  y  rhégnümi  (i5iÍYv3jit),  romper. 


FlebetoMMr*  Neutra.  Medicina.  Be* 
cetar  sangrías. 

Etimología.  De  flebótomo. 

Flebetoaiía.  Femenino.  Cirugía. 
El  arte  de  sangrador,  ó  la  miama  san- 
gría. 

Etimología.  Del  griego  phlébós, 
vena,  y  tomé,  sección:  catalán,  flébotó' 
mia;  francés,  phlébotomie, 

Fleb«temiaMO.  Masculino.  Bl  que 
ejerce  el  arte  de  sangrador,  el  profe- 
sor de  flebotomía. 

Etimología.  De  flebótomo. 

Fleb^tdMUce;  ea.  Adjetivo.  Belati- 
vo á  la  flebotomía. 

FlebetoMiiat».  Masculino.  Sangra- 
dor. 

Etimología.  De  flebótomo:  francés, 
phlébotomiste. 

Fleboteniiaar.  Activo.  Sangrar 
con  el  flebótomo. 

Etimología.  De  flebótomo:  francés, 
pMébotomiser. 

Flebéteme.  Masculino.  Ciru¡gía. 
Instrumento  para  sangrar  sin  peligro 
de  atravesar  la  vena. 

Etimología.  De  phlébotomie^  griego, 
<pX96ozó\ko^  (pMebotómoi);  francés,  pM^- 
botóme, 

Fleee.  Masculino.  Cierto  género  de 
pasamano,  tejido  con  hilos,  cortado 
por  lo  regular  de  un  lado:  sirve  de 
guarnición  en  los  vestidos  y  para 
otros  usos. 

Etimología.  De  latín  fioccus:  cata- 
lán, floch;  francés  y  provenial, /loe. 

Fleeha.  Femenino.  Sabta.  ||  Fortifí" 
cación.  Obra  compuesta  de  dos  caras 
y  dos  lados,  que  suele  formarse  en 
tiempo  de  sitio  á  las  extremidades  de 
los  ángulos  entrantes  y  salientes  del 
glacis:  sirve  para  estorbar  los  apro- 
ches. 

Etimología.  Del  flamenco  flitz, 
flitsch:  francés,  fleche;  italiano,  f reacia; 
provensal,  flecha;  catalán,  flMxa;  por« 
tugues,  frecha, 

Fleebader.  Masculino.  El  que  dis- 
para flechas. 

Etimología.  De  flechar:  italiano, 
frecciatore. 

Fleeliaatlente.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  flechar. 

Etimología.  De  flechar:  catalán,  flet- 
asadura,  conjunto  de  flechastes. 

Fleeiuur.  Activo.  Estirar  la  cuerda 
del  arco,  colocando  en  él  la  flecha 
para  arrojarla.  ||  Herir  ó  matar  á  uno 
con  flechas4|Familiar.  Inspirar  amor, 
cautivar  los  sentidos.  U  Neutro.  Tener 
el  arco  disposición  para  arrojar  la 
saeta. 

Etimología.  De  flecha:  italiano,  free- 
ciare;  francés,  ñéoher;  catalán,  fletxar. 

FlGekaate.  Masculino.  Marina,  Pe- 
daao  de  meoUar  que  se  kaoe  firme  de 
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obenque  en  obenque  y  á  trechos  para 
seryir  de  escala. 

EriMOLoeiA.  De  flecha:  catalán,  flet' 
xastas. 

VleeluMe.  Masctdino.  El  acto  de 
disparar  la  flecha  y  el  golpe  ó  la  he- 
rida que  ésta  causa.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Él  amor  que  repentinamente  se 
concibe  ó  se  inspira. 

EriHOLoeíA.  De  fle<^<í:  italiano^  freo" 
ciata* 

Fleeliera.  Femenino.  Especie  de 
canoa  muy  larga  con  una  vela.  ||  Em- 
barcación remera,  usada  en  algunos 
ríos  de  América. 

Etimología.  De  flechero. 

Fleelierfa.  Femenino.  El  conjunto 
de  muchas  flechas  disparadas. 

Etimolooía.  De  fiediero:  catalán, 
fletxeria. 

Flechero.  Masculino.  El  que  se  sir- 
ve del  arco  y  de  las  flechas  para  las 
peleas  y  otros  usos.  ||  El  que  hace  fle- 
chas. 

Etimolooía.  De  flecha:  catalán, 
fletxer, 

FleeMlUa.  Femenino  diminutiyo  de 
flecha. 

FleipiaieMltla.  Femenino.  Medicina, 
La  inflamación  de  una  membrana  mu- 
cosa. 

Etimología.  Del  griego  phlégd,  que- 
mar; minigx  í|i5)vtYg),  membrana,  y  el 
sufijo  técnico  iiiSf  inflamación. 

FleiTBia.  Femenino  anticuado. 
Flbma. 

Etimología.  Del  griego  ^Xir¡M 
(phlégnia)^  inflamación;  de  (pXiftú  (pnlé' 
gó),  arder,  quemar:  la tln,p/i/e^a;  ita- 
liano, /lemma;  francés^  flegme,  pHeg- 
me;  provensal,  flegma,  ftamma. 

FleiTBiAPirA-  l^emenino.  Medicina. 
Fiebre  mucosa. 

Etimología.  De  flegnia  y  el  griego 
pyros,  genitivo  de  pyr,  fuego,  fiebre. 

FleiTBiaafa*  Femenino.  Medicina. 
Kombre  genérico  de  las  inflamacio- 
nes. 

Etimología.  Del  griego  qpXtYfiaoía 
(phlegmasiajy  quemadura;  de  pMe'gnia, 
inflamación:  francés,  phleama$ie. 

Wl^gmémlícOf  ea.  Adjetivo.  Medid» 
na.  Ooncerniente  á  la  ngmasía. 

Etimología.  De  flegmasía:  francés, 
phlegmcutimie. 

WÍegmitie:  Adjetivo  anticuado. 
Flbmático. 

FleiTBiaterragla.  Femenino.  Medi' 
dna.  Excreción  abundante  de  muco- 
sidad  por  las  narices. 

Etimología.  Del  ^iego  phlégma.  fle- 
ma, y  rhagé,  erupción:  francés,  pnleg' 
matorragte. 

Fies ai^M.  Masculino  anticuado. 
Flemón. 

Flei:aiem««o,  mu  Adjetivo.  Medici- 


na. Que  es  de  la  naturalesa  del^eg- 
món. 

FleipóntU».  Femenino.  Especie  de 
piedra  preciosa. 

Etimología.  De  flegón:  latín,  phlé^ 
gdntit 

Fleilla.  Femenino  anticuado.  Es- 
tado de  religioso. 

Etimología.  De  fraHia. 

Fleje.  Masculino  Círculo  de  hierro- 
de  materia  fuerte  con  que  se  asegu- 
ran las  duelas  de  un  tonel. 

Etimología.  Del  latín  flexuM,  dobla- 
do, participio  pasivo  de  fleciére,  áo^ 
blar. 

Flema.  Femenino.  Fisiología.  En  lo- 
antiguo,  uno  de  los  cuatro  humores 
en  que  se  dividían  los  del  cuerpo  hu- 
mano, y  ahora  sirve  para  designar  la 
mucosidad  pegajosa  que  se  arroja  por 
la  boca.  |  Metáfora.  Tardansa  y  len- 
titud en  las  operaciones.  il  Gastad 
FLEMA.  Frase  metafórica.  Proceder 
despacio.  Di  cese  frecuentemente  de 
aquel  que  se  altera  poco.  H  ¡Qui  fle- 
ma! Exclamación  familiar  con  que* 
ponderamos  la  cachaca  de  alguno. 

Etimología.  Deflegma. 

Flemagoffo.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  sirve  para  evacuar  la  pituiata. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  qpXeYjiqtyc*- 
yóc  (phlegmagóaós);  de  píuégmay  flema^ 
y  ctrofó^  (agogós),qJie  impulsa;  forma 
de  iffú  (aqd)^  jo  doy  el  primer  impul- 
so: franc&,  phlegm<igogue. 

FleaUitlee,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  aue  pertenece  á  la  flema  ó  partici- 
pa de  ella,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
sangre  flemática.  ||  Fisiología^  Que 
predomina  la  flema  en  la  constitu- 
ción dala  masa  humoral,  en  cuyo  sen- 
tido solemos  decir:  temperamento  flb- 
uktíco.WAstronomia.  Aplícase  al  cuar^ 
to  cuadrante  del  tema  celeste.  ||  Metá- 
fora. Lento  en  su  manera  de  obrar; 
tardo  en  sus  concepciones;  frío  en  sus^ 
afectos. 


pMegmatique;  catalán, /{«umcUtc^,  ca. 

.Fieme.  Masculino.  Veterinaria.  Ins- 
trumento de  hierro  como  de  un  dedo 
de  largo,  con  un  corazón  cortante  y 
puntiagudo  cerca  del  extremo,  el 
cual  sirve  para  sangrar  las  bestias. 

Etimología. Del  griego  phléps,Yen%^ 
y  tómé^  sección,  corte:  provensal,  flec^ 
me;  francés,  f'amme. 

Fleaióii.  Masculino.  Cirugía.  Tu- 
mor que  se  forma  en  algunas  partea 
del  cuerpo  y  principalmente  en  la 
boca,  con  ardor  y  dolor  al  tiempo  de 
la  supuración,  y  con  hinchasen  que 
se  descubre  muchas  veces  por  la  par<- 
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te  exterior.  ||  Aximentativo  de  flema. 
Aplicase  al  que  gasta  snma  lentitud 
«n  lo  que  hace. 

Etimología.  Del  enriego  ^XtYiidviQ 
{phLegnióné):  latín,  pfUeamóne;  italia- 
no, flenxnione;  francés,  prúegnion;  cata- 
lán, fleumassat  mny  oachasndo. 

Flemonellio.  Masenlino  dimintiti- 
TO  de  flemón. 

Flemoso,  «a.  Adjetivo.  Lo  que  par- 
ticipa de  flema,  ó  la  cansa. 

Etimología.  Ve  flema:  catalán,  fleu" 
mÓ8,  a;  francés,  flegmoneux^  pJüegmO' 
iieux, 

Flemotomía.  Femenino  anticuado. 
Flebotomía. 

Vlomotomlano.  Masculino  anticua- 
do. Flebotomiaho. 

Flomatlo,  da.  Adjetivo.  Flemático. 
por  tardo,  lento. 

Fleoelano,  ma.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  crece  sobre  las  cortesas. 

Etimología.  Del  griego  qpXóog 
[phXóosJ^  cortesa. 

Fleqaexaelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  fleco. 

Fleiiiiillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  fleco. 

Etimología.  De  fleco:  catalán,  fl^o- 
quet. 

Fletador.  Masculino.  El  que  fleta. 

Fleta^re.  Masculino.  Flktb. 

Fletanieiito.  Masculino.  La  acción 
de  fletar.  ||  Comercio.  El  contrato  mer- 
cantil en  que  esto  se  verifica. 

FletaMUento.  Masculino  anticua- 
do. Flbtamsnto. 

Fletante.  Participio  activo  de  fle- 
tar. 

Fletar.  Activo.  Alquilar  la  nave  ó 
alguna  parte  de  ella  para  conducir 
personas  ó  mercaderías. 

Etimología.  De  flete:  francés,  fire'ter; 
catalán,  fletar. 

Flete.  Masculino.  El  precio  estipu- 
lado por  el  alquiler  de  la  nave  ó  de 
una  parte  de  ella.  ||  Falso  plbtb.  La 
cantidad  que  se  paga  cuando  no  se 
usa  de  la  nave  ó  de  la  parte  de  ella 
que  se  ha  alquilado. 

Etimología.  Del  inglés  freight,  car- 
ga de  un  buque;  alemán,  fracht;  fran- 
cés, fret;  catalán,  fl^te^  flet;  bajo  latín, 
fretta,  fretum,  forma  intermedia. 

Fleiima.  Femenino  anticuado. 
Flbma. 

Flevfl.  Adjetivo.  Concerniente  á 
los  ríos. 

Etimología.  Del  latín  Flevo,  el  Zui- 
dercée,  una  de  las  embocaduras  del 
Bhin. 

Flexibilidad.  Femenino.  La  cua- 
lidad de  lo  flexible.  ||  Disposición  que 
tienen  algunas  cosas  para  doblarse 
fácilmente  sin  romperse.  ||  Metáfora. 
Disposición  del  ánimo  á  ceder  y  aco« 
Tomoltt 


modarse  fácilmente  á  algún  dictame^^' 

Etimología.  Del  latín  flexibUttasz^ 
italiano,  flessibüitá;  francés,  flexihilite% 
catalán  y  provenzal,  flexibílitat, 

Flesdlble.  Adjetivo.  Lo  que  tiene^ 
disposición  para  doblarse  fácilmente. 
|l  Metáfora.  Se  dice  del  ánimo,  geiTicK 
ó  índole  que  tienen  disposición  á  ce- 
der ó  acomodarse  fácilmente  al  dio-^ 
tamen  ó  resolución  de  otro. 

Etimología.  Del  griego  nXi^oao)  (pl^s^ 
sdh  forma  de  nXrffv^  (plégé),  golpe,  he*, 
rida:  del  latín  flextbuis,  lo  que  «e  do- 
blega; itBÜitíJio fflesibüe;  francés  y  oa-i 
talán,  flexible, 

Flexiblememte.  Adverbio  de  modo.. 
Oon  flexibilidad. 

Etimología.  De  flexible  y  el  sufija 
adverbial  mente,  ; 

Flexión.  Femenino.  La  acción  ie 
doblarse  una  cosa  por  sí  misma;  esto, 
es,  por  rasón  de  su  propia  natnrale-; 
za;  y  asi  decimos:  la  flexión  de  un. 
arco  arquitectónico;  la  flbxiók  de  las 
ramas  de  un  árbol.  ||  ^isiologia.  La  ac>. 
ción  de  los  músculos  flexores;  y  asi 
decimos:  la  flexión  del  antebraso  4,0- 
bre  el  braso;  la  flexión  de  la  rodilla. 

Etimología.  Del  latín  fleotio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  flexus.  doblar 
do:  francés,  flexión;  italiano,  flessione^ 
flessura,  catalán, /tésctó. 

Flexo.  Masculino  anticuado.  Fle- 
xión. 

Flexor¿  Adjetivo.  Anatomía,  Kpin 
teto  de  los  músculos  que  sirven  para 
doblar  algunas  partes,  del  cuerpo,  ^n 
cuyo  sentido  se  dice:  los  miuetUos^ 
flexores. 

Etimología.  Del  latín  y^ea^r. 

Flexaosi4a4.  Femeqimo.  Botánica,. 
Oualidad  de  lo  flexuoso. 

Etimología.  De  flexuoso:  fraiicés^^ 
flesuosité, 

Flexaosoy  «a.  Adjetivo.  Botánica^ 
Tallo  flexuoso;  el  tallo  que  se  dobia 
muchas  veces  en  todo  el  espacio  a^ 
su  longitud,  ó  que  presenta  curvatu- 
ras alternativas  en  diferentes  sejíi- 
tidos.  4 

Etimología.  Del  latín  ñexuósus:  ita-' 
liano,  flessuogo;  francés^eoniex. 

Flexura.  Femenino.  Flexión. 

Etimología.  De  fleadór^  latín,  fUa^ 
ra,  doblez,  y  figuradamente,  la  in-» 
flexión  y  declinación  de  las  palabras, 
como  se  ve  en  Yarron:  flxxuba  verbo-; 
rum,  .  ' 

Fiietena.  Femenino.  Medicina,  El 
tumorcillo  cutáneo,  transparente,  h 
modo  de  vejiguilla  ó .  ampolla,  q^O 
contiene  humor  acuoso,  y  no  piís  ó 
materia.  , 

Etimología.   Del   griego  «^ibc^aiva 

Í'phlyktaina)  f  forma  de   ^Xée»  (phyd)f 
lervir:  francés,  |>Mi/cténe.  ., 
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Vlin.  Masonlino.  Especie  de  esme-  j 
rll,  que  BÍrve  para  brnñir  lab  armas 
4)ianca8. 

Plisis.  Femenino.  Medicina,  l^rnp- 
•eión  de  la  piel. 

Etimología.  De  flictena;  del  griego 
«SpXt^;  (phlisisL  erupción  en  el  cutis. 

FIlMieio.  Masculin  o.'Aíedicina.  Flic- 
tena producida  por  <|uemadura. 

E>TíMOLoeÍA.  De  flisis. 

Fl^eftdnr».  Femenino.  La  guarni- 
'Ción  hecha  de  flecos. 

EnifOLoaÍA.  Del  latín  floccm^  fleco: 
•catal&n,  flocadura. 

Flec^süeo,  e».  Adjetivo.  Química 
-antiaufí,  Belativo  al  flogisto.  ||  Medici- 
na. Inflamatorio.  JIFlooisto. 

Etimolooía.  De  floffisto:  francés, 
phfogistique;  italiano,  flogistico, 

VIociflto.  Maeculiuo.  Quimica,  Fini- 
ólo iinventado  para  explicar  los  fenó- 
menos de  la  combustión  j  calcina- 
<»6n. 

Etimología.  Del  griego  ^Xofioxo^, 
quemado,  de  SpXog,  llama  (Acadbiiia): 
griego  spXoYWJtóg  (phlogistós),  quemado. 

Flosf  stoloiTía*  Femenino.  Tratado 
de  los  combustibles. 

Bi  IMOLOOÍA.  De  flogisto  y  lógos^  tra> 
tado. 

noiritlda.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  preciosa  en  cuyo  interior  pa- 
rece brillar  uua  llama. 

EnMOLOofA.  Del  latín  phldgltes^  pie- 
dra preciosa  de  color  de  fuego:  fran- 
cés, phlogitke, 

Fl^ipodlOy  día.  A  dj  e  t  i  V  o .  Historia 
natti^al.  De  color  de  fuego. 

Etimología.  Del  griego  qpXÓYO»  (pMó- 
gbh  arder. 

VloiT^^aíiMie».  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  trata  de  los  cuerpos 
inflamables. 

Etimología.  Del  griego  phlógñ^  que- 
***^*  y  química:  catalán,  flogoquimica. 

n^ffdsleo»  ca.  Adjetivo.  Producido 
jpor  el  fuego. 

Etimología.  De  flogosis, 

Wiogomlm.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación, ardor. 

Etimología.  Del  griego  <p\6xf¡^oi^;  de 
9Xaxó€»,  inflamar  (Academia):  francés, 
pMogose^ 

VlAjABieiito.  Adverbio  de  modo. 
Oon  descuido,  pereza  y  negligencia. 

Etimología.  De  fi^ja  y  el  sufijo  ad- 
verbiai  mente:  catalán,  fluixanient. 

Plojear.  Neutro.  Obrar  con  pereda 
y  deacuido,  aflojar  en  el  trabajo.  i| 
Flaqvbab. 

Etimología.  De  flojo:  catalán,  fluixe- 
jar. 

n«Jedad.  Femenino.  Debilidad  y 
flaqmeía  en  alguna  cosa.  ||  Bletáfora. 
Pereaa,  negligencia  y  descuido  en  las 
operaciones. 


Etimología.  De  flojo:  catalán,  fluixe-^ 
dadt. 

Flojel.  Masculino.  El  tamo  ó  pelillo 
delicado  y  sutil  que  se  saca  y  despide 
de  encima  del  pelo  del  paño,  jj  Aquella 
especie  de  pelillo  que  tienen  las  aves 
que  aun  no  llega  á  ser  pluma. 

Etimología.  1.  De  flojo. 

2.  Del  latín  floccuSí  fleco.   (Acaob- 

MIA.) 

Flojera,  Femenino  familiar.  Floje- 
dad. 

FloJfatMio,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  flojo. 

Flojo,  Ja.  Adjetivo.  Lo  que  está  mal 
atado,  poco  apretado  ó  poco  tirante.  |¡ 
Lo  que  no  tiene  mucha  actividad,  for- 
taleza y  vigor;  como:  vino  flojo.  Me- 
táfora. Perezoso,  negligente,  descui- 
dado y  tardo  en  las  operaciones. 

Etimología.  Del  latín  ft'iccidos.  ("Aca- 

DRyíA.) 

Floiiaeado»  da.  Adjetivo.  Guarne- 
cido con  fleco. 
Etimología.  Del  latín  floccus,  fleco. 

(AOADBMIA.) 

Floqueclllo.  Masculino  diminutivo 
anticuado  de  fleco. 

Etimología.  Del  latín  floccülus,  dimi- 
nutivo de  floccíis,  fleco. 

Flor.  Femenino.  Producción  do  las 
plantas,  compuesta  comúnmente  de 
varias  hojas  que  salen  de  un  botón,  en 
el  cual  se  contiene  la  semilla  de  la  mis- 
ma planta.  ||  Lo  más  escogido  de  al- 
guna cosa;  y  así  se  dice:  la  flob  del 
ejército,  pan  de  flor,  la  flob  de  la  ha- 
rina, etc.  |]  El  polvillo  que  tienen  cier- 
tas frutas  en  el  árbol,  y  aun  conser- 
van recién  cortadas  y  cuando  no  han 
sido  manoseadas,  como  se  ve  en  las 
ciruelas,  uvas  y  otras.  |]  La  nata  que 
hace  el  vino  en  lo  alto  de  la  vasija.  [| 
Las  heces  que  salen  de  los  metales  ea 
láminas  delgadas  cuando  caudeutea 
se  pasan  por  el  agua.  i|  La  parte  más 
sutil  y  ligera  de  los  minerales  <)ue  se 

Eega  en  lo  más  alto  del  alambique.  t| 
la  entereza  virginal.  i¡  La  haz  y  su- 
perficie de  la  tierra.  t|  El  dicho  agudo 
y  gracioso:  se  usa  más  comúnmente 
en  el  estilo  galante  y  en  plural.  ||  Jue- 
go de  envite  que  se  juega  con  tres 
naipes,  y  el  que  junta  tres  de  un  palo 
se  dice  que  hace  flor.  ||  oacho.  Pro- 
vincial. Juego  de  naipes.  ||  En  las  pie- 
les adobadas,  la  parte  exterior,  que 
admite  pulimento,  á  distinción  de  la 
parte  que  se  llama  carnaza.  ||  Entre 
los  fulleros  significa  la  trampa  y  en- 
gaño que  se  hace  en  el  juego.  |j  Anti- 
cuado. La  menstruación  de  la  mujer. 
)J  DB  AMOR.  Amaranto.  |]  db  la  bdad.  La 
mventud.  ||  de  la  mabayel^a.  Se  dice 
del  que  convalece  súbitamente  ó  cou 
mucna  brevedad  de  alguna  dolencia» 
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y  está  tan  pronto  btteno  como  malo.  }| 
DE  LA  BAL.  Especie  de  espuma  rojiza 
que  produce  la  sal,  y  es  ae  uso  en  la 
medicina.  ||  ni  la  vida.  Flor  de  la 
EDAD.  ]|  DE  lis.  Especíc  dc  lirio  encar- 
nado: se  pinta  en  el  blasón  de  la  casa 
real  de  Francia.  ||  cordiales.  Sudorífi- 
co que  se  da  á  los  enfermos.lloR  Mayo. 
Devoción  á  la  Virgen  Santísima,  que 
se  le  hace  más  ó  menos  solemnemente 
en  todos  los  días  de  aquel  mes.  i|  de 
MANO.  Las  que  se  hacen  á  imitación 
de  las  naturales,  n  BLANCAS.  Plural. 
Flupo  blanco,  enfermedad  en  algunas 
mujeres.  ||  Flor  del  vierto^  Marina, 
Los  primeros  soplos  que  de  él  se  sien- 
ten después  de  una  calma,  ó  cuando 
<sambia.i:A  flor  ó  á  la  flor  dcl  agua. 
Modo  adverbial.  A  la  superficie,  so- 
bre ó  cerca  de  la  superficie  del  agua. 
Il  Ajustado  á  flor.  Entro  ebanistas  y 
•carpinteros  se  dice  de  la  pieca  que 
está  embutida  en  otra,  quedando  igual 
la  superficie  de  ambas.  ||  Andarse  á  la 
flor  del  berro,  ó  buscar  la  flor  del 
BERRO.  Frase.  Darse  á  diversiones  y 
placeres.  ||  Andarse  en  plores.  Frase. 
Kehusar  la  contestación  ó  diferir  en- 
trar en  lo  esencial  de  un  asunto.!|CAER 
EN  FLOR.  Frase  metafórica  que  se  apli- 
ca al  que  se  muere  ó  malogra  de  cor- 
ta edad.  ||  Gomo  mil  flores,  ó  ooyo 
UNAS  FLORES.  Exprcsióu  con  quo  se 
explica  la  galanura  y  buen  parecer 
de  alguna  cosa.  |i  También  se  usa 
para  significar  que  uno  está  satisfe* 
cho  ó  como  quiere.  ||  Dar  er  la  flor. 
Frase.  Contraer  la  maña  de  hacer  ó 
decir  alguna  cosa.  O  Decir  ó  echar 
FLORES.  Kequebrar.  ||  Descornar  la 
KLOR.  Descubrir  al  jugador  la  trampa 
ó  fullería.  II  En  flor.  Modo  adverbial. 
En  el  estado  anterior  á  la  madurez, 
<;omplemento  é  perfección  de  alguna 
cosa.  II  Ni  de  las  flores  de  Marzo,  ni 
de  la  mujer  sin  empacho.  Befrán  que 
denota  lo  poco  que  se  puede  esperar 
'  de  la  mujer  que  ha  empezado  á  per- 
der la  vergüenza,  del  mismo  modo  que 
del  campo  cuando  se  adelanta  dema- 
siado antes  que  llegue  la  primavera.  || 
Tknee  pob  flob.  Frase.  Haber  hecho 
hábito  ó  costumbre  de  algún  defecto; 
como  trampear,  murmurar.  ||  Sí  son 
flores  ó  NO  SON  FLORES.  Se  dice  del  que 
no  ve  con  claridad  una  cosa  y  no  ati- 
na á  decir  lo  que  piensa;  ó  del  que 
disimuladamente  y  aparentando  duda 
ingiere  la  especie  quo  le  convenía 
soltar. 

Etimolooía.  Del  griego  ^Xóo^  (phlóos), 
corteza;  del  latín  flos,  fiaris:  italiano, 
fiore;  francés,  fléur;  catalán,  proven- 
zal  y  portugués,  flor, 

Flora,  Femenino.  Conjunto  de  las 
:flore8  que  nacen  ó  son  indígenas  en 


í  una  comarca.llObra  que  trata  de  ellas 

¡  y  las  enumera  y  describe. 

I     Etimología.  Del  latín  Flóray  diosa 

I  de  las  flores:  catalán,  flora;  francés, 

j  flore, 

¡     Florael^n.  Femenino.  Botánica, 

!  Florescencia. 

Etimología.  De  florecer:  francés, 
flc^ainon. 

Florada.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Entre  colmeneros,  el  tiempo 
que  dura  una  flor. 

Floraina.  Femenino.  Germania, 
Engaño. 

Floral.  Adjetivo.  Botánica,  Kefe- 
rente  á  las  flores  ó  que  las  acompaña, 
eu  cuyo  sentido  se  dice:  m>étuiices 
florales.  II  Hojas  florales.  Verdade- 
ras hojas  que  nacen  inmediatamente 
debajo  de  la  flor,  ij  Cubiertas  f.lora- 
LES.  El  cáliz  y  la  corola.  ||  Búlbulo 
FLORAL.  El  que  nace  en  lugar  de  una 
flor.  II  Eje  floral.  Nombre  con  que  ~ 
se  significa  el  pedúnculo  común  á 
muchas  flores.  H  ¿ooiogia.  Epíteto  de 
los  animales  que  viven  ó  se  hallan  en 
la  flor.  II  Florales. 

Etimología.  Del  latín  florális;  lo  to- 
cante á  Flora;  italiano,  floróle;  fran- 
cés, floral^  ale;  catalán,  floral 

Florales  (Juegos).  Adjetivo  plural. 
Epíteto  de  los  juegos  ó  certámenes 
literarios  antiguamente  usados  en  al- 
gunos países,  n  Se  aplica  á  las  fiestas 
que  se  celebraoan  entre  los  gentiles 
en  honor  de  la  diosa  Flora.  A  su  imi- 
tación se  han  instituido  después  en 
Proven za  y  en  otras  partes. 

Etimología.  Del  latín  florales  ludi, 
juegos  florales;  catalán,  floráis;  fran- 
cés, floraux. 

Floran.  Masculino  anticuado.  Nom- 
bre propio  de  varón.  ||  FroilAn. 

Florante.  Adjetivo.  Floreciente. 

Florar.  Neutro.  Dar  flor.  Dícese  de 
los  árboles  y  las  plantas,  singular- 
mente de  los  que  se  cultivan  para  co- 
sechar sus  frutos. 

Flordellsado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són, Se  dice  de  las  cruces  cuyos  bra- 
zos terminan  en  flores  de  lis. 

Etimología.  De  flordéiisar:  francés, 
fleirdelisé, 

Flordellsar.  Activo.  Blasón,  Ador- 
nar con  flores  de  lis  alguna  cosa. 

Etimología.  De  flor  de  lis:  francés: 
flenrdeliser. 

Floreadas.  Femenipo  plural.  Bla- 
son.  Bandas,  bordados,  orlas  y  otras 
preseas  que  terminan  en  flores. 

Etimología.  De  florada:  catalán,  fio- 
radas;  francés,  fleure\  fleureté^  flt*^ 
ronné. 

Floreado,  da.  Adjetivo.  Dícese  de 
las  letras  mayúsculas  que  llevan  al- 
gún adorno.  |1  Se  distingue  eon  este^ 
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epíteto  el  color  sobrepuesto  &  la  plata 
ó  al  oro  de  las  pintaras. 

Etimología.  De  florear:  catalán,  fio- 
rfjat,  da;  francés,  fleureté, 

Floreal.  Masculino.  Segundo  mes 
de  la  primera  del  año  republicano, 
que  pnncipieba  el  20  de  Abril  y  ter- 
minaba el  19  de  Mayo. 

Floreamlento.  Masculino.  Flo- 

RBBO. 

Florear.  Activo.  Adornar  ó  guar- 
necer con  flores.  ||  Vibrar,  mover  la 
punta  de  la  espada.  ||  Tocar  dos  ó  tres 
cuerdas  de  la  guitarra  con  tres  dedos 
sucesivamente  sin  parar,  formando 
así  un  sonido  continuado.  ||  Familiar. 
Decir  flores.  Germania,  Disponer  el 
naipe  para  hacer  trampa. 

Etimología.  De  flor:  catalán,  flore- 
jar;  francés,  fleureler. 

Florecedor,  ra.  Adjetivo.  Que  flo- 
rece. 

Florecer.  Neutro.  Echar  ó  arrojar 
flor.  II  Metáfora.  Prosperar,  crecer  en 
riqueza  ó  reputación.  Dicese  también 
de  los  entes  morales;  como  lajusticia, 
las  ciencias,  etc.  ||  Existir  en  algún 
tiempo  ó  época  determinada.  Dicese 
comunmente  de  personas  ó  cosas  in» 
signes.  11  Eecíproco.  Hablando  de  al- 
gunas cosas,  como  el  queso,  pan,  etc., 

EVMOHBCEBSB. 

Etimología.  Del  latin  floréscére:  ita- 
liano, florire;  francés,  fleurir;  proven- 
zal  y  catalán,  florir, 

Floreelea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  flor. 

Etimología.  De  flor:  latín,  floscülus; 
italiano,  floretta,  floreito;  francés, 
fleuretle;  provenzal  y  catalán,  floreta. 

Floreciente.  Participio  activo  de 
florecer.l  Adjetivo.  Que  floreoe.||Pró8- 
pero. 

Etimología.  Del  latin  fí6ren$, floren- 
Ü8f  participio  de  presente  de  florére; 
italiano,  f Córente;  francés,  fleurUsant, 
florissant. 

Florecí aileiito.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  florecer  y  florecerse. 

Florentf n  ó  Florentino,  na.  Adje- 
tivo. El  natural  de  Florencia  ó  lo 
pertenciente  á  esta  ciudad.  ||  Nombre 
propio  de  varón. 

Etimología.  Del  latín  florentinus^ 
florentino:  catalán,  florenti^  na, 

Florentlolmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  floreciente.  Lo  que  prospera 
ó  florece  con  expelencia. 

Etimología.  Del  latín  florentisstmus. 
(Academia.) 

Floreo.  Masculino.  Esgrima,  La  vi> 
bración  ó  movimiento  de  la  punta  de 
la  espada,  ||  Metáfora.  Conversación 
vana  y  de  pasatiempo,  jj  Lisonja  de 

Salabras,  dirigida  á  captar  con  ala- 
anzas  la  voluntad  de   alguno.  ||  El 


acto  de  tocar  dos  ó  tres  cuerdas  de  la^ 
guitarra  con  tres  dedos  sucesiva- 
mente, formando  así  un  sonido  conti- 
nuado. II  En  la  danza  española,  el  mo- 
vimiento de  un  pie  en  el  aire,  cuando 
el  otro  permanece  en  el  suelo,  y  el 
cuerpo  sostenido  sobre  él. 

Etimología.  De  /"¿orear;  catalán,  /lo- 
reig. 

Florera.  Femenino.  La  mujer  que 
vende  flores. 

Etimología.  De  florero^  catalán,  fio- 
rera. 

Florero,  ra.  Masculino  y  femenil 
no.  El  oue  vende  flores.  ||  vaso  para- 

Soner  ñores  naturales  ó  artificiales. || 
[asculino.  Maobta  ó  tiesto  con  flo- 
res. II  El  armario,  caja  ó  lugar  desti-^ 
nado  para  guardar  Us  flores.  ||  Pintu- 
ra, El  cuadro  pintado  solo  de  flores.  || 
Metáfora.  El  que  usa  de  palabras^ 
chistosas  y  lisonjeras.  ]|  Germania.  El . 
fullero  que  hace  trampas,  floreando 
el  naipe. 

Etimología.  De  flor. 

Florea  blancas.  Femenino.  Flujo 
blanco,  enfermedad  en  algunas  muje- 
res. 

Etimología.  Del  líktin  flúores,  flujos. 
(Academia.) 

Florescencia.  Femenino.  Eplorbs- 
OBNCiA.  H  Botánica.  La  acción  de  flore* 
oer.  n  La  época  en  que  las  plantas  flo- 
recen, ó  la  aparición  de  las  flores  en 
cada  vegetal. 

Etimología.  Del  latín  fldrescem^  flo-^ 
resctfn/ts,  participio  de  presente  de  fió*- 
rescére,  florecer:  catalán,  florescencia; 
italiano,  fiorescenza, 

Florescer.  Neutro  anticuado.  Flo- 

BBCBB. 

Floresta.  Femenino.  Sitio  poblado  < 
de  árboles,  plantas  y  flores.  |]  Se  dice 
de  cualquier  sitio  campestre,  que  es 
ameno  j  agradable  á  la  vista.  Por 
translación  significa  la  reunión  de  co- 
sas agradables  y  de  buen  ^usto. 

Etimología.  Del  latín  foris  stáre,  es- 
tar fuera,  de  poblado  (Academia.) 

Florestero.  Masculino  anticuado. 
El  guarda  de  la  floresta. 

Floreta.  Femenino.  Entre  guarní- < 
cioneros,  la  bordadura  sobrepuesta 
que  sirve  de  fuerza  y  adorno  en  los 
extremos  de  las  cinchas.  ||  Anticuado. 
En  la  danza  española,  el  tejido  ó  mo- 
vimiento que  se  hacia  con  ambos  pies 
en  figura  de  flor. 

Floretada.  Femenino  anticuado.  El 
papirote  dado  en  la  frente. 

Etimología.  De  floretear. 

Florete.  Adjetivo  que  se  da  al  pa> 
peí  de  primera  suerte  por  ser  más- 
blanco  y  lustroso:  lo  mismo  sucede 
con  el  azúcar  y  otros  efectos.  ||  Mas- 
culino. La  esgrima  con  espadín.  ||  El\. 
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nanismo  espadín  destinado  á  la  ense- 
úansa  ó  ejercicio  de  este  juego:  es  de 
cuatro  esquinas  y  no  tiene  aro  en  la 
•empuñadura,  ti  Especie  de  lienso  ó  tela 
de  algodón  entrefinos. 

Etimolooíjl.  Del  italiano,  fioretto: 
«oatal&n,  florei;  francés,  fleuret. 

Floretear.  Activo.  Aaornar  y  guar- 
necer con  flores  alguna  cosa. 

Stimoloqía.  De  floreta,  diminutivo 
de  flor, 

Vloroteo.  Masculino.  Acto  ó  efecto 
^e  floretear. 

Floretista.  Masculino.  El  diestro 
en  el  juego  del  florete. 

Florlenltor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  dedicada  á  la  floricul- 
tura. 

Etimoi^oaía.  Del  latín  flor,  fldris. 
flor,  y  cuUorf  cultivador.  (Acadímia.) 

Florlemltnra.  Femenino.  El  cultivo 
de  las  flores  y  el  arte  que  lo  enseña. 

Etimología.  De  flor  y  cultura. 

Florldaitente.  Adverbio  de  modo 
metafórico.  Con  elegancia  y  gracia. 

Etimología.  De  florida  y  el  sufijo 
'adverbial  mente:  latín,  flortde;  cata- 
lán, flondament, 

Florldeina.  Femenino.  Quimiea. 
Principio  cristalisable  que  se  halla 
"en  la  rali  del  manzano. 

Floridea.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  algas  marinas. 

Etimología.  De  florido. 

Floridos.  Femenino.  Abundancia 
de  flores.  ||  La  floridbz  de  la  primave- 
ra, II  Figurado.  Calidad  de  florido. 

Etimología.  De  florido. 

Floridísimo,  aia.  Adjetivo  super- 
lativo de  florido. 

Etimología.  De  floindo:  catalán,  fio- 
n'difstn»,  a. 

Florldlto,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  florido. 

Florido,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
flores.  II  Metáfora.  Lo  más  escogido 
de  alguna  cosa.  ||  Gracioso,  elegante. 
II  Gemianía,  Bico,  opulento. 

Etimología.  Del  latín  flórtdus:  cata- 
lán^ floritj  da;  francés,  fleuri;  italiano, 
'florido  t  florito, 

Florldoso,  sa.  Adpetivo.  Flobido. 

Florífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Lo  que  da  ó  produce  flores. 

Etimología.  Del  latín  flortfer;  de 
flosj  flóriSj  flor,  y  férre^  llevar:  fran- 
cés, florif'ere;  catalán,  florífero. 

Florlforaie.  Adjetivo.  Historia  na- 
turcd.  Que  tiene  forma  de  flor. 

Etimología.  De  flor  y  forma:  fran- 
cés, florifomte, 

Floríirero,  ra.  Adjetivo.  Poética, 
Lo  que  trae  flores. 

Etimología.  Del  latín  florlyer;  de 
flosy  floris,  flor,  y  gerére^  llevar. 

Floriloglo.  Masonlino.  En  el  senti- 


do recto  de  esta  vos,  que  equivale  á. 
conjunto  de  flores  escogidas,  no  tiene 
uso.  II  Metáfora.  Colección  de  trozos 
selectos  de  materias  literarias. 

Etimología.  Del  latín  fl09^  flória, 
flor,  ylégére,  escoger:  francés, /lori¿é^e. 

Florín.  Masculino.  Moneda  cuyo 
valor  en  España  fué  antiguamente 
igual,  poco  más  ó  menos,  al  del  real 
de  á  ocno;  hoy  ya  es  imaginaria  en- 
tre nosotros,  pero  efectiva  en  varios 
países  extranjeros. 

Etimología.  Del  italiano  florino,  mo- 
neda de  Florencia  que  llevaba,  á  mo- 
do de  escudo,  una  flor  de  lis.  francés, 
florín;  portugués,  florim;  catalán, 
flori, 

Floríparo,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  los  botones  que  sólo  pro- 
ducen flores,. 

Etimología.  Del  latín  flos,  fldris^ 
flor,  y  par  ere,  dar  á  luz:  francés,  fio- 
ripare. 

Floripondio.  Masculino.  Hierba 
del  Perú,  con  las  hojas  oblongas  y 
enteras,  el  tallo  arbóreo,  las  flores  á 
manera  de  embudo  y  muy  olorosas, 
el  fruto  lampiño  y  de  figura  de  riñon. 
II  Metáfora.  Flor  grande  que  se  suele 
figurar  en  los  tejidos  de  mal  gusto. 

Etimología.  Del  latín  flos,  fldris^ 
flor,  y  pondium.,  peso. 

Florista.  Masculino  y  femenino.  El 
ó  la  que  fabrica  flores  de  mano. 

Etimología.  De  flor:  italiano,  floris- 
ta; francés,  fleuriste;  catalán,  florista ^ 
florayre, 

Florllsado,  da.  Adjetivo.  Flobdb. 

LISARDO. 

Florllsar.  Activo.  Blasón,  Flobab- 

LISAR. 

Floromanía.  Femenino.  Manía  por 
las  flores. 

Florostaníaeo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  fioromanía.  II Masculino.  Flo- 

BÓMANO. 

Flor^mano,^  na.  Masculino  y  feme- 
nino. El  fanático  por  las  flores. 

Florón.  Masculino  aumentativo  de 
flor.  II  El  adorno  hecho  á  manera  de 
flor  muy  ^ande,  que  se  usa  en  pintu- 
ra y  arauítectura  en  el  centro  de  los 
techos  de  las  habitaciones,  etc.  ||  Bla- 
són, El  adorno  á  manera  de  flor  que 
se  pone  en  el  círculo  de  algunas  coro- 
nas, usase  también  en  sentido  meta- 
fórico. 

Etimología.  De  flor:  catalán,  floró; 
francés,  fleuron;  italiano,  florone. 

Floroneleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  fiprón. 

Flororonco.  Masculino.  Chicbób. 

Flos  Banetomm.  Masculino.  El  li- 
bro en  que  se  contienen  las  vidas  de 
los  santos  por  el  orden  que  los  cele- 
bra la  Iglesia. 
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tETiMOLoaÍA.  Del  latín  flos,  flor,  y 
savfítai'uniy  genitivo  plural  de  sar^ctus. 

Fl«8»il«.  Femenino.  Edpecie  de  pes- 
cado. 

!  Etimología.  Del  francés  flosaadCf 
flasHaile. 

Floculo.  Mascnlino.  Botánica,  Oa- 
pItdlo,  en  su  acepción  botánica. 

Etimología.  Del  latín  floscülus,  di- 
minutivo de  flaSf  flor:  francés,  ftos- 
cule, 

Flosenloso,  sa.  Adjetivo.  Botánic». 
Compuesto  de  flósculos. 

Etimología.  De  flóscuXo:  francés, 
flosciUeux. 

Flota.  Femenino.  El  conjunto  de 
embarcaciones  de  comercio  destina- 
das á  coDdu<^ir  frutos  ú  otros  efectos. 
li  La  escuadra  compuesta  de  buques 
de  guerra  y  destinada  á  los  combates 
navales.  En  esta  acepción  va  cayendo 
en  desnso. 

Etimología.  Del  latín  fluctus,  tU,  la 
ola,  el  mar,  forma  sustantiva  de  fine» 
tumy  supino  de  fluére,  manar:  italia- 
no, ftova,  flota;  francés,  floUe^  flota; 
catalán,  flota,  portugués,  frota. 

Flotable.  Aajetivo.  Susceptible  de 
flotar. 

Etimología.  De  ftotar:  francés,  flot- 
table. 

Flotación.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  flotar.  ||  Línea  dr  frotación. 
Marina,  La  que  separa  la  parte  su- 
mergida del  casco  de  un  buque  de  la 
que  no  lo  está,  y  Frotación. 

Etimología.  De  flotar:  francés,  /7ot- 
t^ifion;  italiano,  flottaiione,fLoHanifinto, 

Flotador,  ra.  Adjetivo.  Que  flota. 

Flotadura.  Femenino.  Flotación. 

Flotaatlonto.  Masculino.  Flota- 
dora. 

Flotante.  Participio  activo  de  flo- 
tar, por  mantenerse  sobre  el  agua  y 
ondear  en  el  aire.  ¡|  Deuda  flotante. 
La  pública  que  no  está  consolidada, 
y  que,  como  se  compone  de  venci- 
mientos á  término  fijo  y  otros  docu- 
mentos aun  no  definitivamente  arre- 
glados, puede  aumentar  ó  disminuir 
todos  los  días. 

Flotar.  Neutro.  Sostenerse  un  cuer- 
po sobre  el  agua  sin  nadar.  ||  Ondear 
en  el  aire.  ||  Activo.  Flotar. 

Etimología.  Del  latín  fluctuare, 
fluctuar,  forma  verbal  de  fluctus,  ús, 
ola:  francés,  flotter;  italiano,  fiottare, 
provenzal,  fluctz . 

Flote.  Masculino.  Flotadura.  (|  A 
FLOTE.  Manteniéndose  sobre  el  agua. 
Usase  también  metafóricamente,  por 
el  que  tiene  suerte  ó  habilidad  para 
salir  de  apuros. 

EtimolocTía.  De  flotar,  (Academia.) 

Flotilla.  Femenino  diminutivo  de 
flota,  li  Beunión    de    embarcaciones 


:  menores,  que  sirven   para  defender^ 
:  los  puertos. 

i     Etimología.  De  flota:  catalán,  fíate- 
la; francés,  flotiüe;  italiano,  floltiylia,. 

FlnatadOy  da.  Adjetivo.  Química» 
Combinado  con  el  ácido  fluórico. 

Etimología.  De  fluato:  francés, 
fiuaté, 

Flnato.  Masculino.  Quinnca,  Com- 
binación de  diferentes  óxidos  con  el 
ácido  fluórico. 

Etimología.  Del  latín  fuere,  manan 
francés,  fluate, 

Flnetfeola.  Adjetivo.  Historia  natu^ 
ral.  Habitante  de  las  aguas.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología,  Del  latín  fluctus,  fluc- 
tus, ola,  y  colére,  habitar. 
\     Flnetlirena.  Adjetivo.  Uiatoria  na- 
tural. Nacido  en  las  aguas.  ||  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  fluctus,  fluc- 
tus^ ola,  y  genere,  engendrar. 

Fluctisono,  na.  Adjetivo.  Poética»- 
Dícese  del  ámbito  ó  espacio  en  que 
resuenan  las  olas  del  mar. 

Etimología.  Del  latín  fluctus ,, 
fluctus,  ola,  y  sónus,  sonido. 

Flnetnaelón.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  fluctuar.  II  Metáfora.  La  irre* 
solución^  indeterminación  ó  duda 
con  que  vacila  alguno,  sin  acertar  4 
resolverse. 

Etimología.  Del  latín /'¿uc¿uát)^o^ 
movimiento  de  las  olas;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  fluctuálm,  fluc- 
tuado: catalán,  fluctuacw;  francés, 
fluctuation;  italiano,  fluttazione,  flut- 
tuazione. 

Flnetnamiento.  Masculino.  Fluc- 
tuación. 

Flnetnante.  Participio  activo  de 
fluctuar.  II  Adjetivo.  Que  fluctúa. 

Etimología.  Del  latín  fluctúan», 
fluctuántis:  participio  de  presente  de 
fluctuare,  fluctuar:  catalán,  flucluant; 
francés,  fluctuant,  ante;  italiano,  flut- 
tante, 

Flnetnar.  Neutro.  Vacilar  un  cuer- 
po sobre  las  aguas  por  el  movimiento 
ajB^itado  de  ellas.  |j  Metáfora.  Estar  á 
nesgo  de  perderse  y  arruinarse  algu- 
na cosa,  n  Metáfora.  Vacüai  ó  dudar 
en  la  resolución  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  fluctuare,  de 
fluctus,  ola  (Academia):  catalán,  fluc' 
tuar;  italiano,  fluttare, 

Flnotnosldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  fluctuoso.  |j  Vacilación. 

Flnetnoao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
fluctúa. 

Etimología.  Del  latín  fluHuosus,  de 
fluctus,  ola:  francés,  fluctuex;  italiano^ 
fluttuoso, 

Flnelia.  Femenino.  Curricán. 

Flneeo.  Masculino.  Fleco. 
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Etimología.  Be  fleco:  francés,  fla- 
cón, 
Flaenela.  Femenino.  Cualidad  de 

10  flaente. 

Etimología.  Del  latín  fluentta,  la 
acción  de  correr  lo  líquido,  forma 
sustantiva  abstracta  de  fUiens,  finen- 
tts,  flaente:  francés,  fluence,  , 

Flaente.  Participio  activo  de  fluir. 

11  Adjetivo.  Que  fluye,  ||  Filosofía.  Sis- 
tenia  de  Escaligero.  Según  dicho  siste- 
ma todas  las  cosas  de  este  mundo  se 
dividen  en  preman entes  j  flubmtbs; 
las  primeras,  ex  presadas  por  lus  nom- 
bres; las  secundas  ñor  los  verbos,  i) 
Geometría.  Nombre  dado  por  N*íwtOB 
y  otros  matemáticos  ingleses  &  lo  que 
Leibnitz  llama  integral. 

Etimología.  Del  latín /7t46ns,  fluén- 
tis,  participio  de  presente  de  fluére, 
fluir:  catalán,  fluhent;  francés,  fluenl; 
italiano,  fluente, 

Flaeqneellloy  io.  Masculino  dimi- 
nutivo de  flueco. 

Fia  idamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  fluidez. 

Etimología.  De  fluida  y  el  sufijo 
adverbial  urente:  francés,  flttidement, 

Fialdes.  Femenino.  £1  estado  ó 
cualidad  que  constituye  el  cuerpo 
fluido.  II  La  facilidad  y  soltura  del  es- 
tDo,  asi  en  prosa  como  en  verso. 

Etimología.  De  fluido:  catalán,  flui- 
desa;  francés,  fluidité;  italiano,  flui- 
dezza,  flniditá. 

Finid illeable.  Adjetivo.  Que  puede 
flaid  i  firmarse. 

Flnldlfleaelón.  Femenino.  Física. 
Acción  ó  efecto  de  fluidificar;  e^to  es, 
redMcción  de  un  cuerpo  al  estado  de 
fluido. 

Etimología.  De  fluidificar:  francés^ 
fluidificntinn. 

Flnldlflear.  Activo.  Física.  Conver- 
tir en  fluido. 

Etimología.  Del  latín  fluídus,  flui- 
^o^  y  rícárcy  hacer  á  menudo,  tema 
frecuentativo  de  faceré,  hacer:  fran- 
cés, flwdifier. 

Flnldf «lato,  nui.  Adjetivo  superla- 
tivo de  fluido. 

Finido,  da.  Masculino.  Física.  Be- 
oibeu  este  nombre  los  líquidos  y  ga- 
ses. II  Fiiíiologia.  También  se  da  este 
nombren  á  ciertos  agentes  hipotéticos 
quA  admiten  algunos  fisiólogos,  como 
el  fluido  nervioso  y  el  magnético  ani- 
mal. II  FLUinos  impohobrablbs.  Los  que 
hasta  el  di  a  no  se  han  podido  pesar, 
como  el  calórico,  el  lumínico  y  la 
electricidad.  |t  Fluidos  klástioos.  Los 
cuerpos  gaseosos.  ||  Fluido  magmítico. 
En  lo  antiguo  llamaron  así  á  uno  que 
creyeron  especial  en  los  imanes;  hoj 
se  cree  que  no  es  Mto  que  el  eléctri- 
co, que  se  manifiesta  con  fenómenos 


particulares  en  la  piedra  imán  con  el 
nikel,  cobalto  y  manganeso.  |t  Adjeti- 
vo. Lo  opuesto  á  lo  sólido  en  la  acep- 
ción^ de  compacto;  se  aplica  en  este 
sentido  á  lo  que  tiene  corriente  fácil 
y  continua;  y  así  se  dice  en  lenguaje 
vulgar,  aunoue  no  con  exactitud  cien-^ 
tífica,  de  la  luz,  del  aire  y  del  agua.  |f 
Metafóricamente  se  da  esta  tipíiBt^ 
ción  al  estilo  corriente  y  fácil. 

Etimología.  Del  latín  fluídus,  d» 
fluére,  fluir:  catalán,  flhuit,  da;  italia- 
no, fluido;  francés,  fluide. 

Flnldor,  r».  Adjetivo.  Que  fluye. 

Flnlmlento.  Masculino.  Flujo. 

Etimología.  De  fluir:  catalán^  flui^ 
ment. 

Finir.  Neutro.  Correr  los  líquidos. 

Etimología.  Del  latín  fluére:  italia- 
no, /"íaire/francésj  fluer:  catalán,  fhúr. 

Finjo.  Masculino.  £1  movimienlo 
de  las  cosas  líquidas  ó  fluidas.  K  dbfa- 
LABBA8.  La  abundancia  excesiva  de 
voces.  ||  DB  BBiB.  Hábito  que  alguno 
tiene  de  reír  con  exceso.  j|  db  'Bi»a» 
Carcajada  ruidosa,  prolongada  y  vio- 
lenta. II  DB  SANOBE.  Enfermedad  que 
consiste  en  salir  la  sangre  con  abun- 
dancia por  la  boca,  narices  ú  otra^ 
parte  del  cu**rpo.  ||  i>m  vibmtbb.  Indis- 

Eosioión  del  cuerpo,  que  consiste  ea* 
i  frecuente  evacuación  del  vientre.  H 
DBL  MAB  ó  DB  LAS  AGUAS.  Movimiento 
reglado  v  periódico  del  mtgr  hacia  las 
orulas,  áe  las  cuales  se  retira  en  la 
misma  forma  produciendo  el  reflujo* 
Es  muy  sensible  en  las  del  Océano. 
Dícese  también  metafórica  rente  elt 
flujo  yrefla,io  de  las  cosas  humanas 

{>or  las  vicisitudes  ó  alternativas  de 
as  mismas. 

Etimología.  Del  latín  fluxus,  ús,  ior^ 
ma  sustantiva  de  fluxfini^  supino  de 
fluére^  fluir:  catalán,  fluix;  francés  y 
provenzal,  flux;  italiano,  flusso. 

Flnmen.  Masculino  anticuado.  Blo. 

Etimología.  Del  latín  flümen:  de 
fluére,  fluir. 

Flnoborato.  Masculino.  Química. 
Combinación  de  una  base  con  el  áci- 
do fluobórico. 

Etimología.  De  fluobórico:  franeés,. 
fluoborate. 

FlnobórleOy  c».  Adjetivo.  QuínUcm. 
Calificación  de  un  ácido  de  flbor  y 
boro. 

Etimología.  De  flúor  j  boro:  franeés, 
fluoborique. 

Flnoeerlo.  Masculino.  MineraXogie^ 
Especie  de  substancia  amarilla  roji« 
Ba,  de  textura  cristalina. 

Etimología.  De  flúor  y  cerio. 

Flnor.  Masculino.  Cuerpo  simple 

que  no  se  ha  podido  obtener  aislado 

'  y  que  entra  en  la  composición  de  yar 

'  rias  substancias. 
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*  Etimolooía.  Del  latín  flor,  fldris;  de 
fluére,  fluir:  francée,  flúor, 

Fl««rá«ldo.  Masonlino.  Química. 
^oido  en  cuya  oomposioión  entra  el 

BriMOLOof A.  De  flúor  y  ácido, 

Fl««rbidrat«.  Mascmino.  Quinüca, 
>dal  producida  por  la  combinación  del 
4ciao  flaoiiiidrico  con  una  base. 

Etimología.  De  flúor  é  hidrato:  fran- 
cés, fluorhydrate. 

Wlmorhiéxíe^f  ea.  Adjetivo.  Quími- 
ca, Acido  producido  por  la  combina- 
ción del  hidrógeno  con  el  flúor  \y  con 
«1  extracto  delespato  flúor. 

BmcoLOOi  A.  De  flúor  é  hidrieo:  fran- 
cés, fluorhydrique, 

Flaérteo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
formado  de  hidrógeno  y  flúor. 

^Btimolooía.  De  flúor:  francés,  fluo^ 
rlque, 

Vlnérlte.  Masculino.  Química.  Oom- 
Ibinación  del  flúor  con  algunas  subs- 
tancias. 

'Btxicolooía.  De  fluórico, 

riaortna.  Femenino.  Química,  Gal 
-fluatada. 

Btimolooía.  De  fltu>r:  francés,  fluo- 
Tine. 

Flaorita.  Femenino.  Mineral  com- 
-  puesto  de  flúor  y  calcio,  blanco,  ver- 
tdoso,  rosado,  pardo,  y  ordinariamen- 
te amarillo  y  violado.  Se  emplea  como 
fundente  en  metalurgia,  y  con  él  se 
confitruyen  jarrones,  pedestales,  co- 
pas y  otros  objetos  análogos. 
-    Etimología.  De  flúor. 

*  Fl««rftleo,  e».  Adjetivo.  Mineralo- 
Wjia.  Epíteto  de  unas  rocas  cuya  base 
Vds  el  flúor. 

Etimología.  De  flúor:  francés,  fluo- 
Titique, 

*  nM^mro.  Masculino.  Química, 
K/ombinación  del  flúor  con  otro  cuer- 
po simple. 

Etimología.  De  flúor:  francés,  fluo- 
rure, 

FlM«0tlie»to.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  fluosilicico  con 
una  base. 

Etimología.  De  flúor  j  süioalo, 

JPlMoallíeieóy  ea.  Adjetivo.  Flüohí- 

DBIOO. 

Fl««lera.   Femenino  anticuado. 

FimSLCRA. 

FlMvtal.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te &  los  ríos. 

Etimología.  Del  latín  fluvialis,  for- 
ma adjetiva  de  fluvtus,  río:  catalán, 
|r)rovenzal  y  francés,  fluvial;  italiano, 
/luviale, 

FlfiTtatlI.  Adjetivo.  Fluvial. 
'  FiMTiomarlno,  na.  Adjetivo.  Epí- 
«t^to  de  los  sedimentos  que  las  aguas 
fluviales  depositan  en  el  mar. 

Flmx.  Masculino.  En  algunos  jue- 


gos de  naipes  es  cuando  todas  las  car- 
tas que  se  dan  al  jugador  son  de  un 
mismo  palo.  |j  Haoee  flux.  Frase  me- 
tafórica familiar  con  que  se  explica 
que  alguno  consumió  ó  acabó  entera- 
mente con  su  caudal  ó  el  ajeno,  que- 
dándose sin  pagar  á  nadie. 

Etimología.  Ueflujo, 

Flazlbllidad.  Femenino  anticua- 
do. La  calidad  de  lo  fluxible  ó  fluido. 

Flazlble.  Adjetivo  anticuado.  Flui- 
do, líquido. 

Etimología.  Del  latín  fluxibUis,  (Aca- 

DKMIA.) 

Flazlóa.  Femenino.  Medicina,  El 
flujo  de  humor  qué  corre  á  alguna 
parte  del  cuerpo,  dañándola.  ||  Anti- 
cuado. Flujo. 

Etimología.  Del  latín  fluxiOf  forma 
sustantiva  abstracta  de  fluxwt,  par- 
ticipio pasivo  de  fluére,  fluir:  cata- 
lán, fluxió;  provenzal,  fluxio;  francés, 
fluxión;  italiano,  fitissione. 

FlaxionariOy  ría.  Adjetivo.  Mediá^ 
na.  Que  padece  fluxiones  ó  está  suje- 
to á  ellas. 

Etimología.  De  fluxión:  francés^ 
fiuxionnaire, 

FlMjente.  Adjetivo.  Flubvtb. 

Foe.  Masculino.  Foquk. 

Etimología.  Del  francés  foc, 

F«ea.  Femenino.  Icliologia.  Animal 
marino,  anfibio,  de  la  clase  de  los  vi- 
víparos, que  tiene  dos  sarpas,  de  las 
que  á  veces  se  sirve  para  salir  á  tie- 
rra. Llámase  también  becbrbo  makiho. 

Etimología.  Del  griego  qpibxiQ  (pkákS): 
latín,  phoca  y  phóce;  catalán,  foca; 
francés,  phoque. 

Foeáeeoy  eea.  Adjetivo.  Icliologia. 
Eelativo  á  la  foca. 

Foeeillaa.  Femenino.  Gónero  de 
mosaico  en  el  cual,  por  medio  de  pe- 
dacitos  de  vidrio  dorado  ó  de  colores, 
figuraban  arbole^,  ciudades,  flores  y 
otros  dibujos  los  artífices  musulma- 
nes, como  se  ve  aun  en  el  mihrab  de 
la  mezquita  de  Córdoba  y  en  otros 
monumentos  de  España. 

Etimología.  Del  árabe  focéifiga,  mo- 
saico. (Academia.) 

Foeeaaio.  Masculino.  Química, 
Combinación  de  una  base  con  ácido 
focénico. 

Etimología.  De  focenina. 

Foeénleo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  un  ácido  que  existe  en  el 
aceite  de  ballena. 

Etímología.  De  focenina. 

Foeenina.  Femenino.  Química. 
Principio  inmediato  existente  en  el 
aceite  de  ballena. 

Etimología.  De  foceno:  francés,  pho- 
cenine, 

Foee^o.  Masculino.  Ictiología,  Gé- 
nero' de  mamíferos  cetáceos  de  la  fa- 
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milia  de  los  delfines,  ó  sea  puerco 
marino. 

Etimología.  Del  griego  9u)xaiva 
(phókaina);  de  phóké^  foca:  francés, 
piíoeéne. 

Fócense.  Adjetiyo.  Natural  de  Fó- 
■cide.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. I!  Perteneciente  &  este  país  de 
Grecia  antigua. 

Etimología.  Bel  latín  phochisis, 

Foeeya.  Femenino  anticuado  dimi* 
nutivo  de  foz,  angostara  de  rio.  || 
Garganta  estrecha  de  río. 

Foeino.  Masculino.  Especie  de  vara 
con  un  punzón  ó  cuchillo  en  el  cabo, 
que  el  hombre  que  rige  y  gobierna  el 
elefante  lleva  en  la  mano  para  este 
efecto. 

Foco.  Masculino.  Óptica.  El  punto 
en  que  se  reúnen  los  rayos  de  lus  por 
medio  del  espejo  ustorio  ó  de  los  len- 
tas, ya  sea  por  reflexión,  ya  por  re- 
fracción, n  Geomeiria.  En  las  curvas 
4e  segundo  grado,  los  puntos  cuyas 
distancias  &  los  de  las  curvas  se  puede 
expresar  su  función  racional  ae  las 
<:oordenadas  de  éstas.  ||  Metáfora.  La 
reunión  de  cosas  ó  personas  de  la 
cual  emanan  notables  resultados, 
•i^omo  doctrinas,  infecciones,  etc.  Ge- 
neralmente se  toma  en  mala  parte. 

Etimología.  Del  latín  fócus^  fuego: 
bajo  latín,  faecárium;  italiano  y  cata- 
lán, foco;  trances,  foyer, 

Foeomelia.  Femenino.  Teratología. 
Inserción  inmediata  de  las  manos  ó 
los  pies  sobre  el  tronco. 

Etimología.  Del  griego  phokP,  foca, 
y  mélos,  miembro:  francés,  jyhocaruHe, 

Fooomeltano,  sa.  Adjetivo.  Tera» 
^ología.  Epíteto  de  los  monstruos  por 
foeomelia. 

Foeomelo.  Masculino.  Teratología» 
Monstruo  por  foeomelia. 

Etimología.  De  foeomelia:  francés, 
phocom'ele. 

Fóculo.  Masculino.  Hogar  peque- 
ño. II  Gavidad  del  ara  gentílica,  donde 
«e  encendía  el  fuego. 

Etimología.  Del  latín  fóciílus,  deri- 
vado de  fócwt,  fo/^ón,  ho^ar. 

Fodolí.  Masculino  anticuado.  Hom- 
bre que  se  mete  donde  no  es  parte.  || 
Malandbíh. 

Etimología.  Del  árabe  fodolí,  entre- 
metido. 

Focna.  Femenino.  Especie  de  arpón 
4iu  forma  de  tridente  para  coger  cier- 
tos pescados. 

Etimología.  Del  latín  fuscus^  fosco, 
negro;  fusctna,  tridente:  francés, 
fonine,  fohne;  bajo  latín,  fascina. 

FoAi.  Femenino.  Especie  de  baile 
portugués  muy  lascivo. 

Fofo,  fti.  Adjetivo.  Blando,  espou- 
Joao  y  que  tiene  poca  consistencia. 


Etimología.  Voz  imitatiya. 

Fofogac.  Masculino.  Vela  triangu- 
lar que  se  usa  entre  el  foque  y  con- 
trafoque. 

Etimología.  De  foque. 

Foirajc.  Masculino.  Cierto  tributo 
ó  contribución  que  pagaban  antigua- 
mente los  habitantes  de  casas.  Lla- 
móse así  porque  se  repartía  por  fue- 
gos ó  casas,  li  Familiar.  Erupción  cu- 
tánea. 

Etimología.  1.  De  fogat:  catalán, 
fogqige;  bajo  latín,  fócárium, 

2.  De  fuego^  en  el  sentido  de  hogar 
ó  casa.  (Academia.) 

FoiTAr*  Masculino  anticuado.  Ho- 

OAB. 

Vogtkvñát^,  Femenino.  Llamarada. 

Etimología.  De  fogar:  catalán,  foga- 
rada. 

FoiTAril.  Masculino.  Porción  de 
efectos  combustibles  reunidos  por 
ciertos  arcos  de  hierro  que,  colgados 
de  las  torres  ó  de  perchas  elevadas, 
sirven  para  señales  ó  para  iluminar 
el  campo. 

Etimología.  De  fogar. 

Foirarin.  Mascalino. Provincial 
Andalucía.  El  hogar  común  que  usan 
los  trabajadores  de  campo  que  se  re- 
unen  en  una  viña,  cortijo,  etc.;  ordi- 
nariamente está  en  bajo. 

Etimología.  De  fogaril. 

Foirarisar.  Activo.  Hacer  fuego 
con  hogueras. 

Fogata.  Femenino.  Fuego  hecho 
con  leña  ú  otro  combustible  que  le- 
vanta llama.  ||  ArtiUeHa,  Especie  de 
hornillo  superficial  ó  de  pequeña  ca- 
vidad que,  cardado  con  poca  porción 
de  pólvora,  sirve  para  vencer  obs- 
táculos de  corta  resistencia  en  la  ni- 
velación de  terrenos;  aplícase  tam- 
bién para  defensa  de  las  or ochas. 

Etimología.  De  fogar:  catalán,  fo- 
gata. 

Focftr*  Activo  anticuado.  Huía. 

FoiTO.  Masculino  anticuado.  Fuboo. 

Vogéu.  Masculino.  El  lugar  donde 
generalmente  se  hace  lumbre  i>ara 
guisar  en  las  cocinas.  ||  El    agnjero 

f>equeño  que  tienen  los  cañones  do 
as  armas  de  fuego  para  que  éste  se 
comunique  desde  el  cebo  a  la  carga. 
II  En  los  navios,  cocinita  portátil, 
cuadrada  y  aforrada  por  dentro  con 
hoja  de  lata,  donde  se  guisa. 

Etimología.  Del  latín  fóctis,  fuego: 
bajo  latín,  foco,  focónis,  fogón;  italia- 
no, focone;  francés  y  provenzal,  fon- 
gon;  catalán,  fogó. 

FoiTonadiura.  Femenino.  Marina. 
Cada  uno  de  los  agujeros  que  tienen 
las  cubiertas  de  la  embarcación  para 
que  pasen  por  ellos  los  palos  á  fijarse 
en  la  sobreqailla. 

Digitized  by  VjOOQIC 


FOJA 


418 


FOLG 


T  Etimolooía.  De  fogón,  I 

F«ipoBaB«.   Masculino.    La    llama  { 

3ne  lovauta  la  pólvora  cuando  pren- 
e,  bien  sea  sola  ó  puesta  en  la  cazo- 
leta ó  fogón  de  las  armas  de  fuego. 

Etimología.  (Do  fogón:  catalán,  fo- 
ganada, 

FoiTonero.  Masculino.  El  que  cuida 
del  fogón,  sobre  todo  en  las  máqui- 
nas de  vapor  y  en  las  locomotoras. 

FoflTonlsta.  Masculino.  Fooohkbo. 

Etimología.  De  fogonero:  catalán, 
fogontsta, 

Foirosaaieiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  fogosidad. 

Etimología.  De  fogosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial me^ue:  italiano,  focosamente, 

FoiTosIdad.  Femenino.  Ardimiento 
y  viveza  demasiada. 

Etimología.  De  fogoso:  catalán,  /*o- 
go$ftat, 

F^cosÍAlniOy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  fogoso. 

Felposo  9  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  (}ue  quema  y^  abrasa.  ||  Metáfora. 
Ardiente,  demasiado  vivo. 

Etimología.  De  fuego:  catalán,  fO' 
góSf  a;  francés,  fougueux;  italiano, 
focoso, 

FofTote.  Masculino.  Haz  de  leña 
menuda. 

Ettmologí  a.  De  fogata, 

V0guetíei6m,  Femenino.  Numera- 
ción de  hogares  ó  fuegos. 

Etimología.  De  foguear:  catalán  an- 
tiguo, fogatgement:  moderno,  fogatjor 
mentf  empadronamiento;  fogatjar^  em- 
padronar. 

Fojpoemr.  Activo.  Milicia,  Acostum- 
brar las  personas  ó  caballos  al  fuego 
de  la  pólvora.  ||  Limpiar  con  fuego  al- 

fcuna  arma,  lo  que  se  hace  cargando- 
a  oon  poca  pólvora  y  disparándola. 
Etimología.  De  fuego:  catalán,  fo- 
gupinr. 
Fo^aera.  Femenino  anticuado.  Ho- 

OÜBBA. 

Etimología.  De  forero, 

Foira^r^y  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  pertenece  al  fuego  ó  llama  de 
la  hoguera.  ||  Masculino  anticuado. 
El  braserillo  en  que  se  pone  lumbre. 

Etimología.  De  fuego, 

Foffueaaelo.  Masculino  diminutivo 
de  fuego. 
,  Etimología.  De  fuegueciUo. 

Foir.  Neutro  anticuado.  Huís. 

F^tsm*.  Masculino.  Beligión  de 
Fq.  en  la  China. 

Etimología.  De  Fo:  francés,  foitme, 

Fots«9  sa.  Adjetivo    anticuado. 

HOVDO. 

Etimología.  Del  latín  foMSus,  cava- 
do, ahondado.  (Acadvmia.) 

Fuja.  Femenino.  Forense,  Hoja  do 
papel  en  algún  proceso.  ||  Anticuado. 


Hoja  en  los  árboles.  |  Ave,  especie  de> 
ánade  negra,  con  las  sienes  blancas, 
los  lados  del  cuello  castaños  y  una 
faja  ó  collar  blanco  desde  la  cabeza 
hasta  la  mitad  del  cuello. 

Etimología.  1.  Del  griego  cpdXXoy 
(phyllon):  latín,  fdlium;  italiano,  foglia 
ifoUa);  francés,  feuüle;  catalán,  fuUa; 
portugués,  foLha  (folla), 

2.  Del  latín  fmca,  (Acabbmia.) 

Fcjaldre.  Masculino.  Hojaldrb. 

Fojaela.  Femenino  anticuado.  Ho> 

JUBLA. 

Fol.  Adjetivo  anticuado.  Loco,  des- 
atestado. II  Anticuado.  Baladren,  pre- 
sumido. 

Etimología.  Del  bajo  latín  foUisT 
italiano,  folie;  francés,  fou,  fol;  pro- 
venzal,  fol,  folh;  catalán,  foll,  a, 

Fola  (Bh).  Locución  adverbial  anti- 
cuada. Dbsobdbnadambntb.  Dicese  del 
modo  de  lidiar  en  los  torneos. 

Etimología.  Del  francés  e*i  foule,  en 
g^an  número,  en  tropel,  sin  orden  n  i 
concierto. 

Folada.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  molust'os  de  cuerpo  espeso^ 
poco  prolongado  y  cónico. 

Etimología.  Del  griego  qpooXá^Eiv 
(phólázeinj,  ocultarse  en  un  agujero; 
9(0Xá^  iphólás),  el  que  se  oculta:  fran- 
cés, pholade, 

Foladáceoy  eea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Análogo  á  una  folada. 

Folader*.  Masculino.  Zoología,  El 
molusco  que  habita  en  la  folada. 

Fole.  Masculino.  Provincial  Gali- 
cia. El  odre  ó  saco  hecho  de  pellejor 
suele  aplicarse  á  la  gaita  gallega. 

Etimología.  Del  latín  /bUts,  saco  de 
cuero,  fuelle.  (Academia.) 

FoleoAdnteo,  tea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  las  plantas  cuya» 
flores  están  contenidas  en  un  recep^ 
táculo  casi  cerrado. 

Etimología.  Del  griego  ^ooXsdc  /p^- 
leós)^  escondite,  cueva,  y  ánthos^not, 

Fol^a.  Femenino  anticuado.  Huel- 
ga, pasatiempo  y  diversión. 

Etimología.  De  folgar:  catalán^ 
folga, 

F«liradameate.  Adverbio  de  modo. 
Holgad  ambhtb. 

Etimología.  De  folgada  y  el  sufijo 
adverbial  men  e:  catalán, /bígaciament. 

FoliradOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Holgado. 

Etimología.  De  folgar:  catalán,  fol-- 
gal,  da, 

F^l^aailenio.  Masculino  anticua- 
do. Hublga. 

F«liranela«  Femenino  anticuado. 
Folganba. 

Foliraaaa.  Femenino  anticuado. 
Holgura  ó  descanso.  ||  Metafórico  an- 
ticuado. Desahogo  del  ámmo. 
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ETiMoi.otEiU.  De  folgar:  oatal&n,  fol- 
gamta. 

Volcar*  Neutro  anticuado.  Hol- 
«▲B.  II  Anticuado.  Tener  ayuntamien- 
to carnal. 

Etimología.  De  holgar:  catalán,  fol- 
gar^ folyarse, 

Folcasanoy  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Holoasín. 

FoliTo.  Masculino.  Bolsa  forrada  de 
pieles  para  cubrir  j  abrigar  los  pies 
y  las  niernas  cuando  alguno  está  sen- 
tado, leyendo,  escribiendo,  etc. 

Etimolooía.  Del  latín  foUis,  saco  de 
piel. 

Folgnín*  Masculino  anticuado.  Pi- 
caro, traidor. 

Etimología.  De  folgar. 

Folia.  Femenino  anticuado.  Locu- 
BA.  [i  Plural.  Baile  portugués  de  gran 
ruino  que  se  bailaba  entre  muchos.  |j 
Tañido  y  mudanza  de  nuestro  baile 
español,  que  solía  bailar  uno  solo  con 
castañuelas. 

Etimología.  1.  Del  latín  follis,  fue- 
lle* bajo  latín,  foUis,  loco:  italiano, 
folíia;  proven  zal.  folia ^  foUiia,  foUia, 
fulhia:  catalán,  folia. 

2.  D9I  francés  folie.  (Aoadbmta.) 

Foliáceo,  ee».  Adjetivo.  Botánica. 
Lo  que  pertenece  ó  se  refiere  á  las 
hcnas  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  latín  foliácéus:  ca- 
talán, foliáceo;  francés,  f Macee;  italia- 
no, foglraceo. 

Foliación.  Femenino.  Foliatuba. 

Etimología.  Del  latín  foliátlo.  la  ac- 
ción de  echar  hoja:  italiano,  foliazio' 
ne;  francés,  foliaUon;  catalán, /b¿racró. 

Foliado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Beducido  á  hojuelas  ó  guarnecido  de 
ellas.  II  Parecido  á  hojuelas. 

Etimología.  De  foliar:  catalán,  fo* 
liatf  da;  italiano,  foqliaiio;  francés,  /b- 
lié,  en  la  acepción  botánica;  latín,  /b- 
liálun. 

Follador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  pone  los  folios. 

Foliar.  Activo.  Numerar  los  folios 
ú  hojas  de  los  libros  ú  otros  escritos. 

Etimología.  De  folio:  catalán,  fo- 
liar. 

Foliato.  Masculino.  Perfume  ^ue 
usaban  los  antiguos,  sacado  de  cier- 
tas plantas  aromáticas. 

Etimología.  De  foja. 

Follatnra.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  foliar. 

Etimología.  De  folio:  latín,  foliátU' ' 
ra.  la  disposición  de  las  hojas  en  los  . 
árboles. 

Folf  enla*  Femenino.  Botánica.  Ho- 
jitbla.  i 

Ettmologí4.  De  folio. 

Folienlar.  Adjetivo.  Botánica.  Re- 
lativo á  los  folículos.  I 


Etimología.  De  folículo. 

Folienllario,  rl».  Adjetivo.  Se  dice 
por  desprecio  de  los  malos  escritores 
que  publican  sus  criticas  en  folletos  ó 
diarios. 

Etimología.  Del  francés  folliculaire^ 
forma  de  foUicule,  hojilla  de  papel. 

FollenUtls.  Femenino.  Meaidna. 
Inflamación  de  los  folículos. 

Etimología.  De  folículo  y  el  sufijo 
técnico  itts,  iuflamacióu:  francés,  fot- 
liculite. 

Folíenlo.  Masculino.  Botánica.  L& 
vainilla  en  que  está  la  simiente  de  al- 
gún árbol  ó  planta.  I|  Fruto  capsular,, 
membranoso  y  prolongado,  que  no 
tiene  más  <|ue  una  sutura  y  que  re- 
sulta del  pliegue  de  una  hoja  carpe- 
laria  sobro  ella  misma.  Así  se  dice 
que  el  fruto  del  laurel  rosa  es  un  fo- 
lículo. 11  Doble  folículo.  Fruto  com- 
puesto de  un  FOLÍCULO  doble. dFolícu- 
Los  DBL  san.  Vainillas  que  encierran 
su  simiente  y  que  son  más  purgantes 
que  el  mismo  sen.  II  Ánatonña.  Nom- 
bre de  ciertas  glándulas  caracteriza- 
das por  su  forma,  la  cual  consiste  en 
un  pequeño  saco  que  se  abre  en  la  su- 
perficie de  la  piel  ó  de  una  membrana 
mucosa. 

Etimología.  Del  latín  folUcülus, 
saco  de  cuero:  francés,  foUicule. 

Folidéfldo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Cubierto  de  escamas. 

Etimología.  Del  griego  <poX(^  ¡pholiaj, 
escama,  y  6(p\^  (opnis),  serpiente. 

Folldoto,  t».  Adjetivo.  Sinónimo 
de  folidófido. 

Etimología.  Del  griego  qpoXidcoxó^ 
(pholUótógJ;  de  pholis,  escama:  fran- 
cés, pholidote. 

FolIJoBea.  Masculino  plural.  Son 
y  danza  que  se  usaba  en  Castilla  la 
Vieja,  con  arpa,  guitarra,  violín, 
tamboril  y  castañuelas. 

Etimología.  De  folia^  baile.  (Acade- 
mia.) 

FoUg.  Masculino.  La  página  im- 
presa ó  manuscrita  del  libro,  proceso 
ó  cuaderno,  que  regularmente  es  de 
medio  pliego  de  papel,  si  bien  se  llama 
así  aun()ue  sea  más  pequeña.  ||  Cuan- 
do se  dice  libro  en  folio  se  entiende 
Srecisamente  aquel  cu^as  hojas  son 
el  tamaño  de  medio  pliego.  ||  Hierba 
que  tiene  las  hojas  aovadas  y  cubier- 
tas de  una  especie  de  tomento  blanco^ 
el  tallo  algo  leñoso,  de  flores  conglo- 
badas y  las  semillas  casi  redondas.  |[ 
ÍNDICO.  La  hoja  del  árbol  de  la  cane- 
la, ti  Al  pbimbb  folio.  Modo  adverbial 
con  que  se  explica  que  alguna  cosa 
se  descubre  inmediatamente  ó  se  co- 
noce con  facilidad.jjDB  i  folio.  Modo 
adverbial.  En  estilo  festivo,  suele  lla- 
marse asi  lo  que  es  de  demasiado  bul- 
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to  y  tamaño,  y  asi  se  dice:  dispabatb 

DK  Á  FOLIO. 

ETXMOLOofA.  Del  latin  foUum^  hoja, 
<Acadbmia):  catalán,  fu¿l,  folio, 

Follóla.  Femenino.  Botánica,  Gada 
una  de  las  hojuelas  colocadas  á  lo 
largo  del  peciolo.  ||  Sipixo. 

Etimología.  Del  latin  fóiidlum,  di- 
minutivo de  fólium,  hoja. 

Follolado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Provisto  de  foliólas. 

Etimología.  De  folióla:  francés,  fo- 
iiolé, 

Follolar.  Adjetivo.  Botánica,  De  la 
naturaleza  de  las  hojas. 

Etimología.  De  folióla. 

Follón.  Masculino.  Provincial  Ga- 
licia. Fiesta  ó  espectáculo  de  fuegos 
artificiales  con  que  en  Galicia  es  cos- 
tumbre solemnisar  las  grandes  festi- 
vidades en  la  noche  de  su  víspera. 

Folóa.  Adjetivo  anticuado.  Bala- 
dren, fanfarrón. 

Etimología.  De  follón, 

FoliiM.  Femenino.  El  cornado  ó  ter- 
<!ia  parte  de  una  blanca. 

Etimología.  Del  griego  9ÓXXt^  (phóU 
Íi9\  pequeña  moneda;  del  árabe  foltig; 
portugués,  fuluz. 

Folla.  Femenino.  Lance  del  torneo 
en  que  batallan  dos  cuadrillas  desor- 
denadamente.) Uunta  ó  mezcla  de  mu- 
<íhas  cosas  diversas  sin  orden  ni  con- 
cierto, por  diversión  ó  capricho.  ||  Di- 
versión teatral  compuesta  de  varios 
pasos  de  música.  ||  Anticuado.  El  con- 
<iurso  de  mucha  gente,  en  que  sin  or- 
den ni  concierto  hablan  todos,  ó  an^ 
dan  revueltos  para  alcanzar  alguna 
cosa  que  se  les  ocha  á  la  rebatiña. 

Etimología.  Defola. 

Follada.  Femenino.  Empanadilla 
hueca  y  hojaldrada. 

Etimología.  Del  latín  fólliSj  cuero 
henchido  de  aire.  (Academia.) 

Follados.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Especie  de  calzones  ó  calzas 
que  se  usanban  en  lo  antiguo,  muy 
huecos  y  arrugados  á  manera  de 
fuelles. 

Etimología.  De  fuelle,  (Aoadbmia.) 

Follaje.  Masculino.  La  abundancia 
de  hoja  que  tienen  los  árboles  y  plan- 
tas. II  La  superfluidad  y  mal  gusto  en 
los  adornos  y  en  los  discursos.  H  El 
adorno  de  cogollos  y  hojas  arpadas 
con  que  se  guarnece  y  engalana  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  /bllum,  hoja: 
italiano,  fogliame  (folíame);  francés, 
feuillage. 

Follajear.  Neutro.  Pintar  bien  los 
follajes. 

Follajería.  Femenino.  Conjunto  de 
hojas  en  un  adorno. 

Etimología.  De  follaje. 


1.  Follar.  Activo.  Afollab,  en  el 
sentido  de  soplar  con  los  fuelles. 

Etimología.  De  fuelle, 

ü.  Follar.  Activo.  Oomponer  ó  for- 
mar en  hojas  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latin  foltum,  hoja. 

8.  Follar.  Activo  anticuado.  Ho- 

LLAB. 

Etimología.  Del  latin  ftdlo,  batane- 
ro: italiano,  follare;  francés,  fouler; 
Í^rovenzal,  folar^  foüar^  catalán,  follar, 
rustrar. 

.  4.  Follar.  Activo  anticuado.  Ta- 
lar, desbaratar,  destruir. 

EiTiMOLOGÍA.  Del  latín  fullo. 

Follarse.  Becíproco.  Ser  follado.  || 
Echar  follones;  esto  es,  ventosidades 
sin  hacer  ruido. 

Etimología.  De  fuelle, 

FoUaterfa.  Femenino  anticuado. 
FoLLAjB,  por  el  adorno,  etc. 

FoUero.  Masculino.  El  que  hace  ó 
vende  fuellas. 

FoUeta.  Femenino  anticuado.  Me- 
dida de  vino  que  corresponde  al  cuar- 
tillo. 

FoUetero.  Masculino.  Follbbo. 

FoUetleoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  folleto. 

Folletín.  Masculino  diminutivo  de 
folleto.  II  En  los  periódicos  la  garte 
inferior  de  cada  plana,  en  que  por  lo 
común  se  mantienen  materias  extra- 
ñas al  objeto  principal  del  papel,  y 
está  dividida  por  una  línea  horizon- 
tal. 

Etimología.  Del  francés  feuiUeton, 
cuaderno  compuesto  de  varias  hojas. 

FoUetlnlata.  Gomún.  £1  que  escri- 
be folletines. 

Folletista.  Gomún.  El  escritor  de 
folletos. 

Folleto.  Masculino.  Papel  impreso 
de  pocas  hojas.|!Anticuado.  Gacetilla 
manuscrita  que  contenía  regularmen- 
te las  noticias  del  día. 

Etimología.  Del  italiano  foglietto;áel 
latín  folíunif  hoja:  francés,  feuiílet: 
catalán,  folleto. 

Follfa.  Femenino  anticuado.  Lo- 
cuBA.  II  Anticuado.  Novbdad.  jj  Anti- 
cuado. II  Atubdimibnto.  II  Anticuado. 
Desvario,  presunción. 

Etimología.  De  folia. 

Follón,  aa.  Adjetivo.  Flojo,  pere- 
zoso y  negligente.  ||  Hombre  vano, 
arrogante,  cobarde  y  de  un  ruin 
proceder.  l|  Masculino.  Gohete  que 
dispara  sin  trueno.  ||  Cualquiera  délos 
vastagos  que  echan  los  árooles  desde 
la  raíz  además  del  tronco  principal,  ¡i 
Masculino.  Ventosidad  sin  ruido. 

Etimología.  Del  latín  foUiSy  fuelle. 

(AOADIMIA.) 

Follonería.  Femenino  anticuado. 
Buindad  en  el  modo  de  proceder. 
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Btimolooía.  De  foUón, 

Folloni».  Femenino  anticuado.  Va- 
nidad, presanoión. 

Etimología.  De  foUón, 

Follosas.  Femenino  plural.  Gemid- 
nia.  Las  calsas. 

Folios.  Femenino.  Folus. 

Fomentación.  Femenino.  Medicina, 
untura  ó  fricación  que  se  hace  para 
dar  calor  al  cuerpo.  Dicese  tamoién 
de  los  medicamentos  externos  que  se 
aplican  para  mitigar  los  dolores. 

ErixoLoeJA.  Del  latin  fomentátío^ 
remedio,  lenitivo:  catalán^  fomenta- 
do; provenzal,  fomentado;  francés, 
fomentaron:  italiano,  fomentauone. 

Fomentador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  fomenta.  ||  db  la  pbs- 
CA.  £1  que  se  dedica  á  la  salazón  de  la 
misma. 

Etimología.  De  fomentar:  catalán, 
fomentador^  a:  francés,  fomentateur; 
italiano,  fomentatore. 

Fomentar.  Actiyo.  Dar  calor  natu- 
ral ó  templado  que  vivique  ó  preste 
vigor;  j  asi  se  dice  aue  la  gallina 
FOMENTA  los  hucvos.  H  Metáfora.  Exci- 
tar, promover  ó  proteger  alguna  co- 
sa. II  Medidna,  Aplicar  á  una  parte 
enferma  .paños  empapados  en  algún 
cocimiento. 

Etimología.  Del  latin  fomentare^ 
dar  calor:  catalán  fomentar;  francés, 
fomenter;  italiano,  fomentare. 

FomentatiTOyTa*  Adjetivo.  Medid' 
na.  Que  fomenta. 

Fomento.  Masculino.  Calor,  abri- 
go j  reparo  que  se  da  á  alguna  cosa. 
II  El  pábulo  ó  materia  con  que  se  ceba 
alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Auxilio  pro- 
tección. 11  MlNISTEBIO  DB   FOMEHTO.  £1 

que  tiene  á  su  cargo  promover  los 
adelantos  y  mejoras  de  la  agricultu- 
ra, el  comercio,  la  industria,  las  obras 
piíiblicas,  etc.  Ha  existido  con  otros 
nombres,  y  más  ó  menos  abribucio- 
nes.  Ho^  entiende  también  en  todo  lo 
concerniente  á  instrucción  pública. 

Etimología.  1.  Del  latin  foméntum^ 
contracción  de  faviménlunij  de  fovére, 
dar  calor. 

2.  Del  latín  fámes^  yesca;  fóméntum^ 
abrigo,  calor:  catalán,  foment;  italia- 
no, fomento.  (Aoadbmia.) 

Fomes.  Masculino.  La  causa  que 
nos  excita  y  mueve  á  hacer  alffuna 
cosa.  Di  cese  regularmente  cuando  se 
habla  del  pecado. 

Etimología.  Del  latín  fomes. 

Fomlto.  Masculino  anticuado.  Fo- 

MBS. 

Etimología.  Del  latín  f omite,  abla- 
tivo de  fáme$:  italiano,  fomiie,  mecha. 

Fonación.  Femenino.  Fidca.  Pro- 
ducción de  la  voz  y  de  la  palabra, 
considerada  como  hecho  orgánico.  || 


Gramática  general.  Sonido  ó  tono  par- 
ticular de  un  idioma,  y  así  se  dice:  la 
FONACIÓN  de  cada  lengua. 

Etimología.  Del  griego  9(i)vif],  voz, 
francés, p/iona(ion:  catalán,  fonadó, 

Fonas.  Femenino  plural.  Sastrería^ 
Cuchillos,  en  las  capas  ú  otras  ropas. 

Etimología.  Correspondencia  cata- 
lana, fona,  honda,  y  fonoa,  cuchillos,, 
en  las  ropas. 

Fonasela.  Femenino.  Arte  de  for*^ 
mar  la  voz. 

Etimología.  Del  griego  cpa)vaox(a. 
(phdnaskia):  francés,  ^honcísde. 

Fonaseio.  Masculino.  Maestro  de^ 
fonascia. 

Etimología.  Del  griego  ^(ovaoxó^, 
(phónaskósJi  de  phóné,  voz,  y  askein  (áa- 
xsCV),  ejercitar:  latin ,  phónásous. 

Fonda.  Femenino.  Casa  pública 
donde  se  sirven  comidas  cpn  decen> 
cia,  á  diferentes  precios,  y  también> 
suele  darse  hospedaje.  ||  Anticuado.. 
Honda. 

Etimología.  Del  árabe  fondae,  fon- 
da, mesón.  La  voz  árabe  es  una  alte- 
ración de  la  griega  navduxt(a>,  ó  más 
bien  de  icavdoxog:  francés,  fonde,  fon- 
dio,  fondique,  fondouc;  italiano,  fonda- 
co;  catalán,  fonda. 

Fondable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de fondear. 

Fondado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  barriles  y  pipas,  cuvo  fondo 
ó  suelo  se  asegura  con  cuerdas  ó  va- 
ras de  hierro  para  que  no  se  desbara- 
te con  el  peso  que  llevan  dentro. 

Fondeadero.  Masculino.  Paraje  si* 
tuado  en  costa^  puerto  ó  ría,  de  pro- 
fundidad suficiente  para  que  la  em- 
barcación pueda  dar  fondo. 

Etimología.  De  fondear:  catalán, 
fondejadero. 

Fondear.  Activo.  Beconocer  el  fon- 
do del  agua.  ||  Registrar ,  reconocer 
los  ministros  ó  individuos  de  la  Ha- 
cienda pública  ó  del  fisco  alguna  em- 
barcación para  ver  si  trae  géneros^ 
Srohibidos  ó  de  contrabando.  1|  Sacar 
el  fondo  del  agua  las  cosas  sumergi- 
das en  ella.  ||  Metáfora.  Examinar  con 
cuidado  alguna  cosa  hasta  llegar  á.. 
sus  primeros  principios.  Se  aplica 
también  á  las  personas  para  cercio- 
rarse de  su  aptitud  ó  conocimientos.. 
II  Marina.  Desarrumar  ó  apartar  la. 
carga  del  navio  hasta  descubrir  eL 
plan  y  fondo  de  él  para  reconocer  al- 
guna cosa,  il  Neutro.  Dar  fondo. 

Etimología.  De  fondo:  catalán,  fon^ 
dejar;  italiano,  fondeggiare. 

Fondeo.  Masculino.  La  acción  da* 
fondear  ó  dar  fondo.  R  La  de  desarru- 
mar la  nave  para  reconocer  alguna, 
cosa  que  está  en  el  plan  ó  fondo  de 
ella.  II  jSI  reconocimiento  que  los  em.i. 
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pleados  en  Rentas  hacen  de  los  llene- 
ros que  trae  alguna  embarcación. 

Etimología.  De  fondear:  catalán, 
f07ideo. 

Fondero.  Masculino  anticuado. 
Hondero. 

Fonderse.  Keciproco  anticuado. 
Hundirse,  irse  á  pique. 

KtimolooIa.  De  fundir. 

Fundes».  Femenino    anticuado. 

PllOFOHDIDAD. 

Btimolooía.  De  fondo,  hondo.  (Aca- 
demia.) 

Fondillón.  Masculino.  El  asiento 
y  madre  de  la  cuba  cuando  después 
do  medida  se  vuelve  á  llenar  y  renen- 
'CUir^yaueleconsArvarse  muchos  años. 
I)  El  vino  rancio  de  Alicante. 

Etimología.  De  fondo:  catalán,  fun^ 
daiid. 

Fondillos.  Masculino  plural.  Parte 
trasera  de  los  calzones  ó  pantalones 
anchos. 

Fondlr.  Activo  anticuado.  Hundir, 
arruinar,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  hundir:  catalán  an- 
ticuo, fundir. 

Fondista.  Común.  El  que  tiene  á  su 
cargo  una  fonda. 

Etimología.  De  fonda:  catalán,  fon- 
dista. 

Fon  dito,  Uo.  Masculino  diminuti- 
vo de  fondo  en  cuanto  á  caudal. 

Fondo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Hondo.  ||  Masculino.  La  parfce  inferior 
•4e  alguna  cosa  huera.  ||  La  superñcie 
del  terreno  sobre  el  cual  pasa  una 
cantidad  grande  de  agua,  aunque  más 
ó  menos  considerable,  como  el  de  un 
río,  el  de  la  mar.  ¡j  La  extensión  inte- 
rior de  un  edificio,  y  asi  se  dice:  esta 
casa  tiene  mucho  rondo,  aunque  poca 
fachada.  H  En  las  telas  es  el  campo 
8obre  que  están  tejidas,  bordadas,  ó 
pintadas  las  labores,  jj  Metáfora.  Lo 
más  principal  y  esencial  de  una  cosa. 
En  esta  acepción  se  contrapone  á  la 
forma.  i|  Metáfora.  Caudal  de  alguna 
cosa,  como  de  sabiduría,  de  virtud, 
de  malicia,  etc.  H  AfiliHa,  El  espacio 
en  que  se  forman  las  hileras  y  ocupan 
los  soldados  pecho  con  espalda.  ||  El 
grueso  que  tienen  los  diamantes,  j]  El 
caudal  ó  conjunto  de  bienes  que  posee 
alguna  persona  ó  comunidad.  !|  Inno- 
LK.  Y  así  se  dice:  persona  de  buen  ó 
mal  fondo.  |j  musbto,  perdido  ó  vita- 
LTcio.  El  capital  que  se  impone  á  ré- 
dito por  una  ó  más  vidas,  con  la  con- 
dición de  que  muriendo  aquél  ó  aqué- 
llos sobre  cuyas  vidas  se  impone,  que- 
de á  beneficio  del  que  recibió  el  capi- 
tal y  paga  el  rédito.|IPlural.  Comercio, 
Caudales,  dinerr>,  papel  moneda,  per- 
tenecientes al  Tesoro  público,  ó  al 


haber  de  un  negociante,  f  Marina.  La 
parte  de  un  buque  que  va  debajo  del 
agua.  Usase  también  en  plural,  y  asi 
se  dice:  limpiar  los  fondos!  1|  A  pondo. 
Modo  adverbial.  Entera  y  perfecta- 
mente; y  así  se  dice:  saber  ó  tratar 
algo  Á  FONDO. í|Dab  fondo.  Frase.  Ase- 
gurar la  embarcación  echando  las  án- 
coras al  fondo.  j|  Db  fondo.  Hablando 
de  los  libros  que  tiene  de  venta  un 
librero,  se  llaman  así  los  que  ha  im- 

Ereso  de  su  cuenta,  ó  cuya  propiedad 
a  adquirido  en  gran  número,  á  dis- 
tinción de  los  que  se  llaman  de  surti- 
do, ó  se  venden  por  comisión.  ||  Ha- 
blándose de  periódicos,  se  da  este 
nombre  á  los  artículos  de  cierta  ex- 
tensión, que  tratan  de  la  materia 
principal  que  es  objeto  del  periódico, 
y  suelen  ser  los  primeros.  ||^Echab  á 
pondo.  Frase.  Hacer  C(ue  se  hunda  y 
sumerja  una  embarcación.  Ibsk  á  fon- 
do. Frase.  Hundirse  la  embarcación 
ó  cualquiera  otra  cosa  en  el  agua,  ij 
En  esgrima  es  tenderse  para  tirar  una 
estocada. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  &U(2/tna; 
griego,  «iSvSag  ípündax),  por  búndax; 
Ti^^ivfiy  ^puthmfín),  fondo:  italiano  y  ca- 
talán, fondo;  francés,  fond;  provensal, 
fons;  catalán,  fondo. 
2.  Del  latín  fundus.  (Acadbmia.) 
Fondón.  Masculino  anticuado.  Fon- 
do profundo.  ||  Fondillón.  \\  Los  teje- 
dores de  brocado  y  terciopelo  llaman 
así  en  el  brocado  de  altos  lo  más  bajo 
de  ellos.  H  Db  fondón.  Modo  adverbial 
anticuado.  Decíase  así  cuando  se  des- 
truía, derribaba  ó  desbarataba  una 
cosa  hasta  los  fundamentos.  O  En  fon- 
dón. Modo  adverbial  anticuado.  En  lo 
'  hondo. 
{     Fondonero,  rn.  Adjetivo  anticua- 

'  do.   HONDONEBO. 

FondosOy  ss.  Adjetivo  anticuado. 
>  Hondo. 
i     Fondnrn.   Femenino   anticuado. 

HONDUBA. 

Fonebol.  Masculino.  Máquina  de 
guerra  con  la  cual  se  arrojaban  pie- 
dras. 

Etimología.  De  fundibulo.  (Acadb- 
mia.) 

Fonética.  Femenino.  Arte  de  com- 
binar los  sonidos. 

Etimología.  De  fonético:  francés , 
phoneiique^  sustantivo. 

Fonéttee»  ea.  Adjetivo.  Fónico. 

Etimología.  Del  griego  <p»vTjTtxd; 
(phdnHikót);  francés,  phonéUque;  cata- 
lán, fonéiich^ca. 

Fon  vina.  Femenino.  Füngina. 

Fónleo,  ea.  Adjetivo.  Belativo  al 
sonido.  II  Femenino.  Arte  de  combi- 
nar los  sonidos- 

Etimología.  Del  griego  <ptAYfi  fphó^ 
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^^é),  voz;  q»«vix¿€  (pkonihóij,  fónico:  ca- 
talán, fónichf  ca;  íVancés.  phonique, 

Fonll.  Masculino.  Embudo  grande 
para  llenar  las  pipas  en  las  embarca- 
aciones. 

Fonje.  Adjetivo.  Blando,  muelle  ó 
mollar  y  esponjoso. 

Etimología.  Del  latin  fungus, hongo, 

FoBoeámptteo,  ea.  Adjetivo.  Ftsi- 
ct.  Propio  para  reflejar  los  sonidos. 

Etimología.  Del  g^riego  phóné,  voz, 
y  kámplein  (xáíiircstv),  reflejar. 

Fono^raff».  Femenino.Pintura  de 
los  sonidos  por  medio  déla  escritura. 

Etimología.  Del  ^rrieg^o  phóné^  voz, 
y  grnpfiein,  describir:  francés,  pkono- 
grafie. 

Fonocráfleo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
i^irnt<=^  á  la  fonografía. 

Etimología.  De  fonografía:  francés, 
phonografique. 

Fonóirrafb.  Masculino.  Persona  de- 
dicada al  arte  de  la  fonografía.  ||  Apa- 
rato que  reproduce  los  sonidos  que 
percibe. 

Foii«llt*.  Masculino.  Mineralogía, 
Piedra  sonora  que  se  presenta  en 
masa. 

Etimología.  Del  griego  phdne,  voz, 
y  litlios,  piedra:  francés,  phonolithe, 

Fonolítteo,  ca.  Adjetivo.  MineralO' 
ma.  Epíteto  de  los  metales  que  pro- 
ducen un  sonido  apreciable  cuando 
ae  les  golpea  sobre  un  cuerpo  duro. 

Etimología.  De  fonolito:  francés, 
phonolithiqufí. 

Fonolosia.  Femenino.  Parte  de  la 
gramática  comparada  que  trata  de 
los  sonidos,  de  las  letras  y  de  su  per- 
mutación, ó  sea  ciencia  de  la  foné- 
tica. 

Etimología.  Del  griego  phón?,  voz, 
y  lógosy  tratado:  francés,  jphonologie, 

Fonolévtc«,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  fonología. 

Etimología.  De  fonología:  francés, 
phonologique. 

Fonometría.  Femenino.  Física, 
Arte  de  medir  y  regular  los  sonidos. 

Etimología.  Del  griego  phoné,  voz, 
jmélronj  medida:  francés,  phonomé- 
irie. 

Fonométrieo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  fonometría. 

Etimología.  De  fonometría:  francés, 
phonométrique. 

Fonómetro.  Masculino.  Fistca.  Ins- 
trumento para  apreciar  los  sonidos, 
dando  á  conocer  su  intensidad. 

Etimología.  De  fonometría:  francés, 
phonométre, 

Fonoapasmla.  Femenino.  Medicina. 
Convulsiones  que  atacan  en  el  mo- 
mento de  la  emisión  de  la  voz. 

Etimología.  Del  griego  pJiónej  voz, 
y  espasmo:  francés,  p/ionospcwmt^. 


FeaiMdera.  Femenino  anticuado. 
El  servicio  personal  en  la  guerra,  y 
el  tributo  ques&i»agaba  para  atender 
á  sus  gastos. 

Etimología.  De  fonsado:  bajo  latín, 
fonsadera  y  fossadera.  (Academia.) 

Fonaado.  Masculino  anticuado. 
FoNSADBaA.  II  La  labor  del  foso,  jj  An- 
ticuado. Ejército,  hueste. 

Etimología.  Del  latín  fosaátus,  foso. 

Fonaario.  Masculino  anticuado.  El 
foso  que  circunda  las  plazas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  fonsdrtus; 
dei  latín  /bsta,  foso.  (Acadbmia.) 

Fontal  na.  Femenino  anticuado . 

FUBHTB. 

Fontal.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
oue  pertenece  á  la  fuente.  ||  Anticua- 
do. Lo  que  es  primero  y  principal  en 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  fons.  fontis, 

Í principio,  origen.  (Academia):  cata- 
án  antiguo, /"on^cU. 
Fontana.  Femenino.  Poética,  Fuente 

Etimología.  Del  latín  fomtaea 
aqua,  la  fuente:  italiano,  fontana;  ca- 
talán antiguo,  fontana. 

Fontanal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  fuente.  {|  Masculino.  Fonta- 
HAR.  II  Sitio  que  abunda  en  manan- 
tiales. 

Etimología.  Del  latín  fontanátis, 
fontinális:  catalán,  fontanal. 

Fontanar.  Masculino.  Manantial. 

Etimología.  De  fontana. 

Fontanela.  Femenino.  Cirugía.  El 
instrumento  de  que  usan  los  ciruja- 
nos para  abrir  las  fuentes  en  el  cuer- 
po humano. 

Etimología.  Del  francés  fonlanelle^ 
diminutivo  de  fontaine,  fuente:  cata- 
lán, fontanela. 

Fontanería.  Femenino.  El  arte  de 
encañar  y  conducir  las  aguas  para 
las  fuentes.  ||  El  conjunto  de  conduc- 
tos por  donde  se  dirige  el  agua  para 
las  fuentes. 

Etimología.  De  fontanero. 

Fontanero,  ra.  Masculino.  El  ar- 
tífice que  encaña  y  conduce  las  aguas 
de  las  fuentes.  R  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  las  fuentes;  y  así  se  dice: 
real  pontanbro. 

Etimología.  De  fontana:  francés, 
fontainier^  fontenier;  catalán,  fontanera 

Fontanll.  Adjetivo.  Fontanal. 

Fontano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  á  la  fuente. 

Etimología.  Del  latín  fontánéus,  fonr 
tanta. 

Fontanoso,  aa.  Ad.íetivo.  Se  apli- 
caba al  lugar  que  tiene  muchos  ma- 
nantiales. 

Etimología.  De  fongana, 

Fonte.  Femenmo  anticuado.  Fuen- 
te. 


Digitized  by 


Google 


FOKA 


421 


FOBB 


Fonteele»,  Ua.  Femenino  dimina- 
tÍTo  anticuado  de  fuente. 

Fontesnel».  Femenino  diminutivo 
de  fuente. 

Fontlbre.  Masculino.  Lugar  de  la 
provincia  de  Santander. 

Etimología.  Bel  latín  fons,  fontis, 
fuente,  y  ^rus,  ebro. 

Fontíeal*.  Masculino.  Cirugía,  Ul- 
cera pequeña  que  se  practica  artifi- 
cialmente. 

Etimología.  Del  Itítinfonfícülus,  di- 
minutivo de  fons,  fontis^  fuente:  fran- 
cés, fontictde. 

Fontfsena.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
crece  en  acueductos  ó  cañerías. 

Etimología.  De  fontigenas. 

F«4He.  Masculino.  Marina,  Oada 
una  de  las  velas  triangulares  que  se 
colocan  transversalmente  desde  los 
masteleros  de  proa  4  los  botalones  de 
bauprés,  y  recogen  el  viento  de  sos- 
layo. Llamanse  comúnmente  velas  de 
cuchillo. 

Etimología.  Bel  alemán  fock;  ho- 
landés, foh:  francés,  foc;  catalán, 
foch, 

For  (a).  Locución  adverbial  anti- 
cuada. A  fuer,  según  estilo  ó  cos- 
tumbre. 

Fora.  Anticuado.  Fubba. 

Foradador.  Masculino  anticuado. 
El  instrumento  con  que  se  horada. 

Foradar.  Activo  anticuado.  Hora- 
dar. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Bel  latín  fdráre,  agu- 
jerear, forma  verbal  de  fdras,  fuera, 
ó  de  fóres,  puerta:  catalán,  foradar; 
provensal,  forar;  portugués,  furar; 
francés,  forer;  italiano,  (arare. 

Forado,  da.  Adjetivo  anticuado.  Fo- 
RADAOo.  II  Masculino  anticuado.  Agu- 
jero. 

Etimología.  Bel  latín  forátusj  de 
/orare,  horadar:  italiano,  furato;  fran- 
oésj  for¿;  provenzal,  forat;  catalán, 
fóraJt,  agujero. 

Foralda. Femenino  anticuado.  Hon- 
donada ú  hoyada. 

Etimología.  Bel  latín  f orare,  agu- 
jerear. 

Forajido,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  facinerosa  que  anda 
fuera  de  poblado  huyendo  de  la  jus- 
ticia. 

Etimología.  Bel  latín  t^raz^  fuera,  y 
esíítutf  salido. 

Foral.  Adjetivo.  Forense,  Lo  que 
pertenece  al  fuero.  |j  Masculino.  Pro- 
vincial Galicia.  La  tierra  ó  heredad 
dada  en  foro  ó  en  enfitéusis. 

Etimología.  Be  fuero:  catalán,  foral, 

Foralmenfe.  Adverbio  de  modo. 
Con  arreglo  á  fuero. 

Etimología.  Be  foral  y  el  sufijo  ad- 
Terbial  mente. 


Forambre.  Femenino  anticuado^ 
Agujbro. 

Etimología.  Be  foramen, 

Foramtoera.  Femenino  anticuad  o. 
Agujero. 

Etimología.  Be  forambre. 

Foramen.  Masculino.  El  hoyo  ó  ta- 
ladro de  la  piedra  baga  de  la  tahona^ 
por  donde  entra  el  palahierro. 

Etimología.  Bel  latín  foramen:  ca- 
talán antiguo,  foradament, 

Foramíneo,  nea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Lleno  de  agujeros  ó  celdillas. 

Etimología.  Be  foramen:  francés,, 
foraminé, 

Foramlnifiero,  ra.  Adjetivo.  HUto^ 
ría  natural.  Lleno  de  agujeritos. 

Etimología.  Bel  latín  foramen^  agu- 
jero, y  férre^  llevar;  francés,  forami- 
nifere. 

ForamlnAleo,  lea.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Lleno  de  agujeros  dimi- 
nutos. 

Etimología.  Be  foramineo. 

Foráneo,  nea.  Adjetivo.  Foraste- 
ro, extraño. 

Etimología.  Bel  bajo  latín  foráneas^ 
del  latín  fdras,  de  fuera;  catalán,  fo- 
ráneo, a;  francés,  forain;  italiano,  fo- 
ráneo. 

Forano,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Foráneo.  ||  Anticuado.  Kústico,  hura- 
ño. II  Anticuado.  Lo  que  es  exterior,, 
extrínseco  y  de  afuera.  H  Germaniíu 

FORASTBRO. 

Forafto,  fia.  Adjetivo  anticuado.. 
Exterior,  de  fuera. 

Etimología.  Bel  latín  fóras^  de  fue- 
ra. (Academia.) 

Foranto.  Masculino.  Botánica.  En- 
sanche del  pedúnculo  que  lleva  las- 
flores  en  las  plantas  compuestas. 

Etimología.  Bel  griego  phorós,  qu& 
lleva,  y  ánt/ios,  flor:  francés,  phoran- 
the, 

Forao.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Fuera  ó  fuera  de. 

Etimología.  Bel  latín  fóras. 

Forasteramente.  Adverbio  de  mo- 
do. Como  forastero. 

Etimología.  Be  forastera  y  el  8ufijoi> 
adverbial  mente. 

Forastería.  Fomenino.  La  calidad 
de  forastero. 

Forastero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es^ 
ó  viene  de  fuera  del  lugar.  ||  Masculi- 
no. La  persona  aue  vive  ó  está  en  unr 
lugar  ó  país  de  donde  no  es  vecino,  y 
en  donde  no  ha  nacido. 

Etimología.  Bel  bajo  latín  foraste^ 
rtuSf  del  latín  fóras,  de  fuera  (Acade- 
mia): italiano,  forestiere;  catalán,  fo^ 
ráster,  a. 

Forbante.  MasculinOr  Pirata. 

Etimología.  Bol  italiano  furbo:  fran- 
cés, fourbe. 
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F^rcA*  Femenino  antíonado.  Hob- 
€l.  II  Anticuado.  Horquilla. 

ETiHOLoelA.  Dehorea:  catalán,  foroa. 

F «rea do.  Mascnlino  anticuado. 
Trompa  del  elefante. 

Btiholooía.  Be  horca, 

Forecjar.  Activo  anticuado.  Fok- 
ZAB.  II  Anticuado.  Forgsjeak. 

EnMOLoaíA.  De  fuerza:  catalán,  for^ 
$ejar, 

F«recje«r.  Neutro.  Hacer  fuerEa.|| 
Metáfora.  Besistir.  hacer  oposición, 
contradecir  eon  todas  las  fueraas. 

Ferecjeo.  Masculino.  Acción  ó  efec- 
to de  forcejear. 

Foreejo.  Masculino.  La  acción  de 
forcejear. 

ForecJóB*  Masculino.  Esfuerso  vio- 
lento. 

Forcejado»  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  y  hace  mucha  fuersa. 

Foreepa.  Masculino.  Ob$tetrieia. 
Instrumento  quirúrgico  para  facili- 
tar los  partos. 

Em^oLoelA.  Del  latín  forcepi,  forét- 
jns,  tenadas;  de  formus,  cosa  calien- 
te, ascua,  j  capére,  coger:  francés, 
fórceps. 

Foreta.  Femenino  anticuado.  Fuxb- 

KA. 

Forelador.  Masculino  anticuado. 
FomsADOB. 

Foreiar.  Activo  anticuado.  Fobzab. 

Foreina,  Femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  tenedor  grande  de  tres  púas. 

Etimología.  De  forca,  horquilla. 

ForeÍp«la*  Femenino.  Entomología. 
Cada  una  de  las  dos  mandíbulas  ac- 
cesorias de  las  arácnides. 

EriMOLoeí A.  De  forcepr,  francés,  for- 
eipule. 

Forelr*  Activo  anticuado.  Forta- 
lecer ó  reforzar. 

EriMOLoeíA.  De  fuerza. 

ForeUma.  Femenino  anticuado. 
Tbbbdob  para  comer.  ||  Arma  de  hie- 
rro á  moao  de  horquilla. 

EriMOLoaíA.  De  forcina. 

Foroaae.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  foro.  [I  Anticuado.  Público  y  ma- 
nifiesto. II  Anticuado.  Fobastbbo. 

Etimolooía.  Del  latín  forénsis,  lo 
perteneciente  al  tribunal  ó  á  la  justi- 
cia; de  fórurn,  foro:  catalán,  forense. 

Forero»  ra.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece ó  se  hace  conforme  á  fuero,  p  An- 
ticuado que  se  aplicaba  al  práctico  y 
versado  en  los  fueros.  J|  Anticuado. 
Pbohbbo.  II  Anticuado.  El  que  cobraba 
las  rentas  debidas  por  fuero  ó  dere- 
cho. 

Forestal.  Adjetivo.  Lo  relativo  á 
los  bosques  y  su  aprovechamiento. 

BmioLoeíA.  Del  bajo  latín  foresta' 
Uij  de  foresta^  bosque;  del  latín  fóras^ 
arnera.  (Agabbhia.) 
TcoMín 


Forfieebo.  Masculino  anticuado. 
Malhxoho. 

EmcoLoaíA.  De  foro  y  fecho. 

Forftoelioao,  aa.  Adjetivo  anticua* 
do.  Delincuente,  malhechor. 

Etimolooía.  De  for  fecho, 

FórDex.  Masculino.  Fobgbps. 

Etimología.  Del  latín  forfex,  tijeras. 

Forfíe«la.  Femenino.  Entomciogia. 
Género  de  insectos  ortópteros,  llama- 
dos vulgarmente  punzaorej as. 

Etimolooía.  Deilatín  forfícula,  tije- 
rita. 

Forflevlarlo,  ría.  Adjetivo.  Sisto^ 
ria  natural.  Parecido  á  la  forfícula. 

Férfélas.  Femenino  plural  anticua- 
do. Escamas  que  se  forman  en  el  cu- 
tis de  la  cabeza  al  modo  de  caspa 
gruesa,  pero  pegada  y  con  algún  hu- 
mor debajo. 

Etimología.  Del  latín  furfüra  oapU 

tlMf  caspa.  (AOADBMIA.) 

Forillo.  Masculino.  En  el  teatro, 
telón  pequeño  que  se  pone  detrás  y  á 
la  distancia  conveniente  del  telón  de 
foro,  en  que  hay  puerta  ú  otra  aber- 
tura semejante. 

Forf naeeo.  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  está  de  la  parte  de  fuera. 

Etimolooía.  Del  latín /orins^^eu^^ 
por  afuera. 

Foriseaplo.  Masculino.  FeudaliS" 
mo.  Derecho  que  percibía  el  señor 

Sor  la  aprobación  ó  consentimiento- 
e  ^ue  una  finca,  dada  en  enfiteusis,. 
saliese  del  dominio  del  enfiteuta. 

Etimología.  Del  bajo  latín  f ariscar- 
pium;  de  fóras^  fuera,  y  capére,  tomarr 
catalán,  foreseap. 

Foriata.  Masculino  anticuado.  El. 
versado  en  el  estudio  de  los  fueros. 

Etimología.  De  fuero. 

Foija.  Femenino.  Fbagua.  Llaman- 
la  así  los  plateros  para  distinguirse 
de  los  herreros.  ||  También  se  llama 
FOBJA  la  fábrica  de  fundición  donde 
se  obtiene  hierro  colado  á  la  catala- 
na. H  La  acción  de  forjar  alguna  cosa 
ó  el  efecto  de  haberse  forjado.  |  Bl 
betún  ó  mezcla  hecha  de  cal  y  arena^ 
unidas  é  incorporadas  entre  sí,  quo 
sirve  para  afirmar  y  trabar  las  pie- 
dras y  ladrillos  en  los  edificios. 

Etimología.  1.  Del  latín  fabrtea,  fá- 
brica: catalán  antiguo,  farga,  herre- 
ría, ñragua;  esto  es,  forja;  nrovenzal, 
farga;  portugués,  forja;  italiano,  fog-- 
gia;  francés,  forqe. 

2.  De  forjar.  (Aoadbmia.) 

Foijablo,  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de forjar. 

Etimología.  De  forjar:  catalán» 
forjable. 

Forjado,  da.  Masculino.  Obra  dci 
carpintería  con  claros  que  se  relle- 
nan de  cascote. 
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Stimoi^ooía.  De  forjar:  catalán,  foT' 
jatf  da;  francés,  fo^gé;  italiano,  fog- 
giato, 

V#vf«4«v^  r**  Adjetivo.  Que  fotja. 
Usase  también  como  snitantiyo. 

£timolooía.  De  forjar:  franeéa,  for- 
geur;  catalán,  forjador^  a. 
.   F«jr|»dHv».  Femenino.  FoejAi  por 
la  aoeión  y  efecto  de  forjar. 

SnMOLoeiA.  De  forjar:  catalán,  for- 
jadura. 
'  J^itfWAleHto.Masonlino.FomjA- 

vDUBA. 

Etimología.  De  forjadura:  francés, 
/orgement,  forgeage. 

FMtjMBte.  Fartioipio  activo  de  for- 
jar.^] Adjetivo.  Qne  forja. 

F^ijar.  Activo.  Dar  la  primera  for- 
ma con  el  martillo  á  cnalqniera  pieza 
de  metal.  ||  Metáfora.  Inventar,  fin- 
gir; y  asi  se  dice:  Fnlano  ha  forjado 
mil  embnstes.  ||  Fabricar  y  formar  al- 
cona cosa.  Dicese  particularmente 
«ntre  los  albaftiles. 

EviMOLOoíA.  Del  godo  vurkjan^ 
obrar,  trabajar  (Aoadkmia):  catalán, 
forjar;  francés,  forger;  italiano,  fog- 
giare, 

F^rllpéa.  Mascnlino  americano. 
Taño,  jactancioso.  ||  Americano  fami- 
liar. Señorón,  nn  gran  personaje. 

F#rlétt.  Masf^ulmo.  Bs|>ecie  de  co- 
che antiguo  de  cuatro  asientos:  era 
ain  estrióos,  cerrado  con  puertecillas, 
oolgada  la  caja  sobre  correones  y 
puesta  entre  dos  varas  de  madera. 

Vonaui*  Femenino.  La  hechura  ex- 
terior de  las  cosas.  ||  Fxouba.  ||  Fórmu- 
la y  modo  de  procedeír  en  alguna 
^osa.  II  El  molde  en  que  se  vacia  y  for- 
ma alguna  cosa,  como  son  las  posmas 
en  que  so  vacian  las  estatuas  de  yeso 
y  mmcfaas  obras  de  platería.  ||  El  ta- 
maño de  un  libro  en  orden  á  sus  di- 
mensiones de  largo  y  ancho,  como 
íolio,  coarto,  octavo,  etc.  ||  Aptitud, 
modo  y  disposición  de  hacer  alguna 
cosa,  como  no  hay  fobma  de  cobrar,  jj 
La  configuración  y  modo  de  escribir 
con  que  se  distingue  la  letra  de  uno 
de  la  de  otro.  |  El  pan  ásimo,  cortado 
regularmente  en  figura  circular,  mu- 
cho más  pequeña  quería  hostia,  y  que 
fltrve  para  la  colnunión  de  los  legos: 
se  i«  da  el  nombre  de  roaMA  aún  des- 
pués de  consagrada,  ti  Las  palabras 
•con  qi^ue  se  hacen  los  sacramentos,  de- 
terminadas por  Cristo  y  la  Iglesia 
para  cada  uno  do  ellos.  |  Imprenta,  El 
molde  ^ue  se  pone  en  4a  prensa  pi^a 
imprimir  una  cara  de  todo  el  pliego. 
^BUi^tísTiCA.  £1  modo  de  argüir  usan- 
do de  silogismos,  jj  Dab  posma.  Frase, 
^^eglar  lo  que  estaba  desordenado. 
U  Dat oEMA.  Modo  adverbial.  Da  Mono. 
Se  usa  para  explicar  qué  una  cosa  se 


hilo  bien  ó  mal,  como  nt  voBiia.  la 
dijo,  que  convenció;  db  pobma  ^astó 
su  hacienda,  que  quedó  pobre.  |  Eb 
FOBMA.  Gon  formalidad.  {  Eh  pobma  ó 
BK  dbbida  fobma.  Modo  ¿dverbial.  Fo- 
renge.  Conforme  á  las  realas  del  delre- 
cho  y  prácticas  establecidas;  y  a8Í%e 
dice:  venga  bb  fobma,  pida  bm  fobUa. 
11  En  fobmá  ó  em  toda  pobma.  Modo  ad- 
verbial. Bien  y  cumplidamente,  con 
toda  formalidad  y  cuidado;  y  asi  «e 
dice  que  una  cosa  se  ha  hecho  bb  pob- 
ma ó  bb  TODA  FOBMA  CUBUdO  SO  hs  OJe- 

cutade  con  particular  esmero  y  exac- 
titud. II DBL  ATüBO.  La  que,  respecto  á 
las  comidas,  se  observa  en  él;  y  se 
dice  que  la  euarda  el  que  no  oome 
nada  fuera  de  aquéllas,  aunque  esté 
dispensado  de  ayunar,  ¡j  Hombbb  db 
POBMA.  £1  que,  por  su  carácter  ú  otras 
circunstancias,  es  mirado  con  respe- 
to y  consideración. 

EriMOLoeí  A.  Del  latín  forma:  italia- 
no, forma;  francés,  forme. 

FormaMe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  formar. 

Etimología.  Del  latín /<>rmá&t¿tt; 
italiano,  formahüe;  francés  y  catalán, 
formable, 

ForauíeiéM.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  formar  alguna  cosa.HFoB- 
MA  ó  fioüba;  y  así  se  dice  de  un  caba- 
llo que  es  de  buena  ó  mala  fobmaoión. 
II  Entre  los  bordadores  es  el  perfil  de 
entorchado  con  qne  guftn^o<)9i^  ^^^ 
hojas  de  las  flores  diDujadas  en  la 
tela.  H  Milicia.  La  reunión  ordenada 
de  un  cuerpo  de  tropa  para  revistas  y 
otros  actos  del  servicio. 

Etimología.  Del  latín  formá^^  la 
acción  de  formar:  provensal,  forma- 
tio;  catalán,  formació;  portugués,  f*r- 
ma^áo;  francés,  formation;  itaUano, 
foí*ntazione. 

Formador,  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  forma  ó  pone  en 
orden. 

Etimología  Del  latín  formátor,  f&r» 
mátrix,  formador,  formadora:  italia- 
no, formatore;  francés,  formateur^  for- 
matrioe. 

Formadiu**.  Femenino  anticuado. 
La  figura  de  alguna  cosa  y  confor- 
mación en  sus  partes. 

Etimología.  Del  latín  farmaiúré. 

FGrmi^}G.  Masculino.  GermatUa, 
Queso.  H  El  molde  en  que  se  hacen  iGti 
quesos,  ó  el  mismo  queso» 

Etcmólogía.  1.  Del  latín  formüY9, 
formar:  bajo  latín, /'ormdíícwtH,  queso: 
italiano,  formaggio;  francés,  fromagé; 
catalán,  fromaige, 

2.  Del  provenfeal  formatge.  (Aca»B-» 
mía.) 

Formal.  Adjetivo.  Lo  que  per«em^« 
ce  á  la  forma,  en  cuyasentido  se  ooi^« 
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^fttxyhe  á  U  idea  de  ñtioo;  y  así  se 
•dice:  lo  formal  y  lo  materíal.  H  Aplí- 
case 4  la  persona  seria^  atnig^a  de  la 
verdad  y  enemiga  de  chancas.  ||  Ex- 
preso, preciso^eterminado. 

EtzMOLOoiA.  Del  latín  forméUi$:  ita- 
liano. fomuUe;  francés,  formd;  cata* 
lán,  formal, 

Fomalete.  Masculino.  ArauÜet^U' 
ta.  Arco  qae  desoribe  nn  semiolrcnlo 
exacto,  ó  sea  nn  arco  de  160  grados. 

Etimología.  De  formal:  catalán, 
forftialet. 

ForMalea*.  Femenino.  Sobrenom- 
bre de  las  anclas  de  nn  bnqne. 

Etimolooía.  De  formal, 

r^rmalldad.  Femenino.  La  exacti- 
tud y  puntualidad  con  que  se  ejecuta 
alguna  cosa.  |  Oada  uno  de  los  requi- 
sitos que  se  han  de  observar  ó  llenar 
para  ejecutarla.  |j  El  modo  de  ejecu- 
tar con  la  exactitud  debida  algún 
acto  público.  II  Seriedad  y  juicio  en 
algún  acto. 

Etimología.  De  formal:  catalán,  for- 
malitat;  portugués^  formaXidade;  fran* 
«és,  formante;  italiano,  (omuUitá, 

V^rmalisaso.  Masculino.  Filosofía, 
Bistema  que  consiste  en  negar  la  ma- 
teria y  creer  sólo  en  la  forma. 

Etimología.  De  forma:  francés,  for^ 
malisme;  italiano,  formalismo, 

Forasaltota.  Masculino.  Partidario 
del  formalismo. 

Etimología.  De  formalismo:  francés, 
formalisteí  italiano,  formalista, 

Forasallaable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de formalizarse. 

Formallaaette*  Femenino.  Acción 
^  efecto  de  formalisar. 

F^nMiUiiar.  Activo.  Dar  la  última 
forma  á  alguna  cosa.  ||  Be  vestir  algu- 
ina  cosa  de  los  requisitos  legales;  así 
se  formaliza  un  expediente;  y  en  con- 
tabilidad, un  ingreso  ó  un  asiento.  | 
Concretar,  precisar,  como  formalizar 
un  cargo,  una  oposición,  etc.  ||  Heci- 

Sroco.  Ponerse  formal,  serio,  haoien- 
o  aprecio  de  alguna  cosa  que  acaso 
se  dijo  por  chanza  ó  sin  intención  de 
ofender,  y  tal  vez  se  dijo  expresamen- 
te para  nerir  ó  humillar. 

Etimología.  De  formal:  catalán,  for^ 
malisar;  francés,  formaliser. 

FonttalMieiite.  Adverbio  de  modo. 
"Según  la  forma  debida.  H  Oon  forma- 
lidad ó  expresamente. 

Etimología.  De  formal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  forfnalment; 
francés,  formellement;  italiano,  for* 
fnalmente, 

FerMsaMta.  Partícipio  activo  de 
formar.  ||  Adjetivo.  Que  forma. 

FórÉiaCIVo»  va.  Adjetivo.  Lo  ^e 
^onkta  ó  da  la  forma. 

BnifOLOGí  A.  De  formar:  catalán^  ^ér- 


matiUf  va;  italiano,  formativo;  ftrano^, 
formatif. 

Farmar.  Activo.  Dar  forma  á  algu- 
na oosa.  H  Juntar  y  congregar  dife- 
rentes personas  é  cosas,  uniéndolas 
entre  sí  para  que  hagan  aquéllas  cuer- 

fo  moral,  y  éstas  un  todo.  ||  Milicia. 
'oner  en  orden;  y  así  se  dice  roa- 
MAR  el  escuadrón.  ||  Neutro.  Entre  los 
bordadores  es  dar  el  sentido  á  los  fo- 
llajes, guarneciéndolos  por  los  exti'e- 
mos  con  el  torzal  ó  feípilla.  (|  Criar, 
educar.  ||  Becíprooo.  Adquirir  una 
persona  más  ó  menos  desarrollo  en  lo 
tísico  y  en  lo  moral. 

Etimología.  Del  latín  formare:  ita- 
liano, formare;  francés,  former;  pro- 
venzal  y  catalán,  formar, 

Farasatrla.  Adietivo.  FoRMAnosA. 

Etimología.  Del  latín /"ormátnrr. 

Fermero.  Masculino.  Arqidiectura, 
Cada  uno  de  los  arcos  laterales  resal- 
tados que  forman  la  diagonal  de  una 
bóveda  gótiea. 

Etimología.  De  forma:  catalán,  for^ 
m^eret, 

Faraü.  Masculino.  Enfermedad  que 
ataca  á  las  aves  de  rapifta. 

Etimología.  Del  francés  formi;  de 
fourmi,  hormiga. 

F^naiata.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  fórmico  oon 
una  base. 

Etimología,  De  fórmico:  francés,  for- 
miate, 

Foraileaiia,  rta.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  hormiga. 

Etimología.  De  formicular, 

FGmsleanie*  Medicina,  Adjetivo 

?[ue  se  aplica  al  pulso  bajo,  débil  y 
recuente,  pareciendo  al  tacto  como 
que  andan  normigas  en  la  arteria. 

Etimología.  Del  latín  formioans, 
débil;  de  fórmica,  hormiga:  catalán, 
formicante;  francés,  formicant, 

ForaUefvaro,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  se  alimenta  de  hormigas. 

Etimología.  Del  latín  fomiica,  hor^ 
miga,  y  voráre^  comer:  francés, /'ormi- 
civore, 

Féraileo.  Masculino.  Quifniea,  Epí- 
teto de  un  ácido  extraído  de  la  hormi- 
ga colorada. 

Etimología.  Del  latín  fórmica,  hor- 
miga; francés,  formique, 

FavMUe«era.  Masculino  anticuado. 

HonMIOUBBO. 

FarmleMlar.  Adjetivo.  Zodopia, 
Parecido  á  las  hormigas,  relativo  á 
ellas. 

Etimología.  Del  latín  formioiUa,  di- 
minutivo de  fórmica,  hormiga. 

Faraitdable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
muy  temible  y  que  infunde  asombro 
y  miedo.  ||  Lo  que  és  excesivamente 
grande  en  su  línea. 
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Etimología.  Del  latín  formidábUis, 
temible  y  espantoso:  italiano,  formidá^ 
bile;  francés  y  oatal&n,  formidable, 

Fomldar.  Actiyo  anticuado.  Te- 
mer, recelar. 

Etimología.  Del  latín /ormtdáre. 

ForaUdol^aOy  aa.  Adjetiyoque  se 
aplica  4  la  persona  que  tiene  mucho 
miedo.  ||  Espantoso,  horrible  y  que 
impone  miedo. 

Etimología.  Del  latín  formidolósus: 
catalán,  formidolón^  a. 

Formliro».  Masculino  plural  anti- 
cuado. HoEMiGOS,  cierto  guisado. 

F^nailla,  ita.  Femenino  diminuti< 
yo  de  forma. 

Etimología.  De  forma:  latín,  for- 
meUa^  molde  peaueño. 

Foraüllón.  Masculino.  Horma  de 
sombrero. 

Etimología.  De  formula» 

Foroi^B.  Masculino.  Carpintería. 
Instrumento  de  hierro  semejante  al 
escoplo,  que  se  diferencia  de  éste  en 
ser  más  ancho  y  plano  y  en  estar  des- 
tinado á  distinto  uso  en  el  arte.  Los 
hay  de  diyersas  formas,  según  el  ob- 
jeto á  que  se  aplican.  ||  £1  instrumen- 
to de  hierro  con  que  se  cortan  las 
hostias  y  otras  cosas  para  hacerlas 
de  ñgura  redonda.  ||  ns  punta  cobbisk- 
TB.  El  formón  que  acaba  en  corte  obli- 
cuo. 

Etimología.  De  forma. 

FórmHla.  Femenino.  El  modo  ya 
establecido  para  explicar  6  pedir,  eje- 
cutar ó  resolyer  alguna  cosa  con  pa- 
labras precisas  y  determinadas.  ||  Ma- 
temáticas, Símbolo  del  resultado  de 
una  serie  de  operaciones  por  medio 
de  los  símbolos  de  los  datos. 

Etimología.  Del  latín  formula,  dimi- 
nutiyo  de  forma:  italiano,  formula; 
francés,  formule;  catalán,  fórmula. 

Fomulable.  Adjetiyo.  Que  se  pue- 
de formular. 

FomalAeiéM.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  formular. 

Etimología.  De  formular:  francés, 
formulation. 

FarmMlaate.  Participio  actiyo  de 
formular. 

Fornralar.  Actiyo.  Beducir  á  tér- 
minos claros  j  precisos  un  mandato, 
una  proposición  ó  un  cargo. 

Etimología.  De  fórmula:  catalán, 
formular;  francés,  formuler;  italiano, 
formulare. 

Foraftulario.  Masculino.  El  libro  ó 
escrito  en  que  se  contienen  las  fór- 
mulas que  se  han  de  obseryar  i>ara  la 
petición,  expedición  ó  ejecución  de 
algunas  cosas. 

Etimología.  Del  latín  formuláríut,] 
el  que  sabe  las  fórmulas  de  la  juris- 
prudencia y  las  prácticas  de  los  tri- 1 
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bunales:  catalán,  formulari;  francés», 
formulaire;  italiano, /omiulario. 

ForaiHUllAy  ta.  Femenino  diminu*- 
tiyo  de  fórmula. 

Formnllata.  Sustantiyo  y  adjeti- 
yo. Muy  apegado  á  las  fórmulas.  \\ 
Práctico  en  fórmulas. 

Etimología.  De  fórmula:  francés,^ 
formuliste. 

Fornáceo,  eea.  Adjetiyo.  Pertene- 
ciente ó  semejante  al  horno. 

Etimología.  Del  latín  fumácéus;  de  - 
furnuSf  horno.  (Academia.) 

Fornaeimo^  na.  Adjetiyo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  las  costillas  qu»- 
hoy  se  llaman  falsas. 

FernaeliG.  Masculino  anticuado.. 
Hornacho,  yallb. 

Fornacadero,  ra.  Adjetiyo  anti- 
cuado. Fornicario. 

Fornacadar,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Fornicador. 

Faraagneroy  ra.  Adjetiyo.  Forni- 
cario. 

Faraalla.  Femenino  anticuado. 
Horno. 

Etimología.  Del  latín  fomax,  el 
horno. 

Fornaa.  Femenino  anticuado.^ 
Horno. 

Etimología.  De  fomaila. 

Fornaaa.  Femenino  anticuado.  Hor- 
naza, HORNILLA. 

Fornaao.  Masculino  anticuado». 
Hornazo. 

Farneeer.  Actiyo  anticuado.  Pro* 
yeer  alguna  cosa  de  todo  lo  necesa- 
rio y  conducente  para  algún  fin. 

Etimología.  Del  gótico  f ruma,  pro- 
yecho,  abasto.  (Acadbmia.) 

ForBeetn&tenio.  Masculino  anti- 
cuado. La  proyisión,  reparo  y  fortifi- 
cación con  que  se  proyeía  y  guarne- 
cía alguna  cosa;  como  el  forneci- 
MiBNTo  de  un  castillo,  plaza,  etc. 

Etimología.  De  fomecer. 

Fameeimo,  na.  Adjetiyo  anticua- 
do. Se  decía  del  hijo  bastardo  ó  del 
nacido  de  adulterio. 

Etimología.  De  fornicio. 

Fomel.  Masculino.  FoRNNLO. 

Famela.  3iasoulino.  Especie  de 
chufleta  manual  de  hierro,  de  que  re- 
gularmente se  siryen  en  las  casas  de 
comunidad  para  hacer  el  chocolate. 

Etimología.  Del  latín  fuméUus,  di- 
minutiyo  de  furnus^  horno:  catalán^ 
fornel,  foméX;  proyensal.  fomelh,  for* 
nel;  portugués, /"omiíAo;  francés,  four- 
neau;  italiano,  forndlo. 

Fornteaeión.  Femenino.  Dogma.  El 
pecado  de  la  carne.  |  El  acceso  ó  ayun- 
tamiento carnal  del  hombre  con  la.- 
que  no  es  su  legítima  mujer,  ni  esUL 
unido  á  ella  por  ningún  yínculo  legal.. 

Etimología.  Del  latín  fomicáiio,  for-^ 
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ma  snstantiya  abstracta  de  fomicá- 
^4u8,  fornicado:  catalán,  fornicado; 
provensal,  fornicado;  francés,  fornica^ 
tion;  italiano,  fomieazione, 

jr«rBlead«ry  ra.  Mascnlino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  fornica.  Dioese 
regularmente  del  que  tiene  este  vi- 
cio. 

ETiMeLoeiA.  Bel  latín  fomieátor: 
italiano  fornicatore;  francés,  fornica' 
ieur;  provensal,  fornicadre,  fornicador; 
<;atal&n,  fornicador ^  a. 

Fontleante.  Participio  activo  de 
fornicar. 

Foralear.  Neutro.  Tener  ayunta- 
miento ó  cópula  camal  fuera  oel  ma- 
trimonio. Se  usa  también  como  ac- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  fornicaria  co- 
meter el  pecado  de  sensualidad:  ita- 
liano, fornicare;  francés,  fomiquer; 
provenzal^  fornicar ^  fomigar;  catalán, 
fornicar, 

F^ntleatiOy ría.  Adjetivo.  Loque 
pertenece  á  la  fornicación.  ||  Se  dice 
del  que  tiene  el  vicio  de  fornicar. 

EniioLoofA.  Del  latín  fornicárius: 
catalán,  fomicari. 

yomlcfCeroy  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  forma  bóveda. 

Etimología.  Del  latín  fornix,  bóve- 
da, y  férre. 

Fonüeio.  Masculino.  Fobnioaoióv. 
il  Tbab  sl  vicio  vibns  n.  fobnioio.  Be- 
fr¿n  que  enseña  oue  la  vida  regalona 
j  holgasana  suele  conducir  á  la  lu- 
juria. 

Etimología.  Del  bajo  latín  fornU 
dum;  del  latín  fornix^  fomíds,  lupa- 
nar. (AcadkmiaO 

Fomiei^n.  Femenino  anticuado. 
Abastecimiento  ó  provisión. 

Etimología.  De  fornir, 

F^rBidfsimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  fornido. 

Fornido,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  hombre  robusto  que  es  de  mu- 
-cho  hueso. 

Etimología.  De  fornir:  catalán,  for- 
nitj  da;  francés,  fourni;  italiano,  for- 
nito, 

Famlmeiiio. Masculino  anticuado. 
La  provisión  y  prevención  que  se  ha- 
ce de  las  cosas  necesarias  para  algún 
fin.  II  Anticuado.  Arreo  ó  jaez. 

Etimología.  De  fornir, 

ForMlnUento.  Masculino  anticua- 
-do.  Fobvimxnto»  por  provisión. 

Fornir.  Activo  anticuado.  Preve- 
nir, guarnecer  y  proveer  alguna  cosa 
de  lo  necesario  ó  conducente  para 
Algún  ñn.  II  Germania,  Arreciar  ó  re- 
formar. 

Etimología.  Del  latín  fnmtts^  hor- 
no; bajo  latín,  fumire, 

Fomltnra.  remenino.  Imprenta,  La 


)  POEE 

porción  de  letra  que  se  funde  para 
completar  alguna  fundición.  ||  Milicia. 
El  correaje  y  cartuchera  que  llevan 
los  soldados.  Se  usa  comúnmente  en 
plural. 

Etimología.  Del  francés  fonmiturCf 
catalán ,  fornitura, 

Fomo.  Masculino  anticuado.  Hob- 
Ho.  II DB  poya.  Horno  de  poya. 

Foro.  Masculino.  Plaza  donde  se 
trataban  en  Eoma  los  negocios  públi- 
cos y  donde  el  pretor  celebraba  los 
juicios.  II  Por  extensión  se  llama  asi 
entre  nosotros  el  sitio  en  que  los  tri- 
bunales oyen  y  determinan  las  cau- 
sas. II  La  curia,  y  cuanto  concierne  al 
ejercicio  de  la  abogacía  y  á  la  prácti- 
ca de  los  tribunales.  ||  En  los  teatros 
es  la  parte  interior  comprendida  des- 
de el  telón  hasta  los  últimos  bastido- 
res. También  se  llama  asi  la  extre- 
midad del  escenario  opuesta  al  pros- 
cenio. II  Provincial.  Contrato  consen- 
súala por  el  cual  una  persona  cede  á 
otra,  ordinariamente  por  tres  gene- 
raciones, el  dominio  útil  de  una  co- 
sa, mediante  cierto  canon  ó  pensión. 
II  £i  canon  ó  pensión  que  se  paga  en 
virtud  de  este  contrato.  f|  Anticuado. 
FuBBo.  II  PoB  tal  fobo.  Modo  adver- 
bial. Oon  tal  condición  ó  pacto. 

Etimología.  Del  griego  90ptCv  (pho- 
retnj,  llevar;  «opa  Jphorá)^  la  acción 
de  conducir:  del  latín,  fÓrum¡  merca- 
do público,  lonja,  plaza:  italiano,  fO' 
ro;  francés,  for, 

Foronomfa.  Femenino.  Fisica.  Par- 
te de  la  física  que  trata  del  movi- 
miento de  los  cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  jahorá^  la 
acción  de  llevar,  y  nomos,  ley:  fran- 
cés, p/toronomi«. 

Foronómloo,  ea.  Adjetivo.  Eelati- 
vo  á  la  foronomla. 

Etimología.  De  /üronomía;  francés, 
phoronomique. 

Forqneta.  Femenino  anticuado. 
Tbnbdob  para  comer,  y  Anticuado. 
Hobca,  por  instrumento  de  labranza. 

Etimología.  De  forquiUa, 

Forqnlll».  Femenino  diminutivo  de 
forca. 

Forqnlna.  Femenino  anticuado. 
Tebbdob. 

Etimología.  De  forchiva, 

Forgnlfta.    Femenino    anticuado. 

FOBQÜINA. 

Forqnlilar.  Neutro  familiar.  For- 
cejear blandamente. 

Etimología.  De  forquiña. 

Forrado,  da.  Adjetivo  metafórico 
y  familiar.  Eico. 

Etimología.  De  forrar:  catalán,  for- 
rat,  da;  francés,  fourré, 

Forradnra.  Femenino  anticuado. 
FOBBO.  •'      ^  -•         .^ ,    . 
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Bnif  OLoei  A.  De  forrar:  francés,  fouT' 
Twrt. 

F«rM4«*  MAseulino.  £1  verde  qae 
ee  da  i  las  caballerías,  especialmente 
en  la  primavera.  ||  La  acción  ó  el  acto 
de  ir  4  forrajear.  H  Familiar.  Abun- 
dancia ▼  mésela  de  machas  cosas  de 
poca  substancia. 

Etimolooía.  1.  Del  sánscrito  pu9h, 
nutrir:  francés,  feurre^  P^j^;  fourrage^ 
forraje;  italiano,  forraggio;  proven- 
zal,  fourratqe, 

2.  Del  bajo  latín  forrágo;  del  latín 
fárrago,  (Acádbmla.) 

VorraJea4or.  Masculino.  £1  solda- 
do que  va  4  hacer  forraje. 

ErufOLoeiA.  De  forrajear:  francés, 
f^urrageur. 

Forrajear.  Activo.  Sosar  y  coger 
el  forraje.  ||  Milicia.  Salir  los  soldados 
4  buscar  el  pasto  para  los  caballos. 

EvmoLOOiA.  De  forraje:  provensal, 
fourrejar,  fowrregiar;  francés,  fourra- 
ger;  italiano,  forraggiare. 

Vorrajera»  Masculino.  Cordón  con 
que  el  militar  de  caballería  sujeta  el 
morrión  por  un  extremo,  enlazando 
el  opuesto  alrededor  del  cuello. 

Etimolo«ía.  Acaso  por  su  aplica- 
ción para  atar  forraje,  (Acadbmia.) 

Forrsjero.   Masculino    anticuado. 

FOEBAJBADOa. 

Forrar*  Activo.  Afobbas. 

EniioLooiA.  De  forro:  catalán ,  for- 
rar^  folrar;  francés,  fowrer;  italiano, 
foderare. 

Forro,  rra*  Adjetivo  anticuado. 
HoBBO.  II  Masculino.  La  tela  que  se 
pone  por  la  parte  interior  de  cual- 
quier vestido  ó  ropa.  ||  Marina.  La 
guarnición  de  tablas  ordinarias  que 
se  pone  sobre  la  tablazón  firme  para 
su  resguardo,  y  coge  desde  la  cinta 
de  la  manga  hasta  ik  quilla.  También 
se  echa  lorro  por  dentro  de  tablas 
muy  gruesas. 

Etimología.  Del  godo  fodr:  antiguo 
alto  alemán,  fodr;  alemán,  fueter^  fo- 
rro, cubierta  exterior,  vaina;  italia- 
no, fodero;  del  latin  fultüra^  manteni- 
miento, sostén:  francés,  fourreau;  ca- 
talán, forrOffolro;  portugués,  forro. 

Foraltl».  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta jazmínea  del  Japón. 

Forsterla*  Femenino.  Botánica.  Es- 

Í>eeie  de  madreselva  de  Nueva  Ho- 
anda. 

Foraterlta.  Femenino.  Mineralogía. 
Substancia  incolora  y  transparente 
que  se  encuentra  en  el  Vesubio. 

EÍtimolooIa.  De  forsteria,  por  seme* 
janza  de  color. 

FortaeliéB,  m*.  Adjetivo  familiar. 
Becio  y  fornido,  que  tiene  grandes 
fnersas  y  pujanza. 

Btimolooía*  De  fuerte. 


Fortalada,  te.  Adjetivo  anticuado^ 

FUBBTB. 

Fortalecedor  9  ra*  Adjetivo.  Que 
fortalece.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Fortaleeer.  Activo.  Dar  fuerza  y 
vigor.  K  Milicia.  Fortificar  ó  guarne- 
cer  alguna  plaza,  puesto,  etc.  ||  Meta* 
fpra.  Dar  ánimo,  infundir  valor.  U  An- 
ticuado. Confirmar,  corroborar.  Dlce- 
se  de  los  argumentos,  razones,  etc. 

Etimolooía.  Del  latín  fortescere,  for- 
ma verbal  de  forti$,  fuerte. 

Fertaleeldanente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  fuerte. 

Etimolooía.  De  fortalecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Fortaleeimiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  fortalecer,  i  Lo  que 
hace  fuerte  algún  sitio  ó  población, 
como  muros,  torres,  etc.  Q  Anticuado. 
Fortaleza,  fuerte. 

Fortaleaa.  Femenino.  Fuerza  j  vi- 

Sor.  il  La  tercera  de  las  cuatro  virtu- 
es  cardinales,  que  consiste  en  ven- 
cer el  temor  y  nuir  de  la  temeridad.  I| 
Milicia.  FoBTipicAGiói.  II  La  natural 
defensa  que  tiene  algún  lugar  ó  pues- 
to en  su  misma  situación. 

Etimología.  De  fortalecer:  catalán, 
fortalesa;  provenzal,  fortcUessa,  farta^ 
ressa;  francés,  forteresse;  italiano,  for^ 
tezza. 

FortaUdadl.  Femenino.  Fortaleza, 
vigor. 

Feriar.  Activo  anticuado.  Hubtae. 

Etimolooía.  De  furtar. 

Forte.  Adjetivo.  Voz  italiana  usa- 
da en  música  para  indicar  que  sea^ 
fuerte  el  sonido. 

Etimología.  Del  italiano  forte. 

Ferteelllo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  fuerte.  ||  Masculino  diminutivo 
de  fuerte. 

Fertednsabre  y  Fertednsae.  Fe- 
menino anticuado.  Fuerza,  fortaleza. 

Fertesaentre.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Fübrtbmbmtb. 

Fortepiano.  Masculino.  Instrumen- 
to músico  de  cuerdas  de  alambre;  es 
como  un  cajón  de  madera,  y  tiene  te- 
clado como  el  órgano;  las  teclas  mue- 
ven unos  macillos  forrados  de  ante, 
que  hieren  las  cuerdas,  las  cuales,  por 
medio  de  varios  registros,  suenan  inás 
ó  menos  fuerte.  Llamase  también  pia- 
noforte^ y  tiene  estos  nombres  por- 
que deja  oir  distintamente  anchos 
grados  de  expresión  .||áíú«»ca.  Modo  de 
reforzar  y  de  hacer  más  dulces  loa 
sonidos,  que  viene  á  ser  como  el  da- 
rotcuro  del  canto.  Es  ñrase  italiana 
admitida  en  muchas  lenguas. 

Etimología.  Del  italiano  fort^,  fuer- 
te, y  piano,  suave,  dulce. 

For^esRelOy  la.  Masculino  diminu-» 
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ü'^o  de  fuerte,  como  fortoleM.  ||  Ad*- 
jetivo  diminativo  de  fuerte  en  caanto 
«djetÍTo. 

Fortlfleable.  A4jetÍTO.  Lo  que  se 
puede  fortificar. 

Stimolooía.  De  fortificar:  fruicée, 
fortifiable. 

9orttll«aet4H.  Femenino.  L»  ac- 
ción de  fortificar.  B  Müieia,  La  obra 
qne  se  levanta  para  cerrar  j  defender 
al^ir^  paraje.  H  Bl  arte  de  fortificar .|| 
DB  OÁMPAftA.  Parte  de  la  arqnitectnra 
militar^  qne  enseña  4  disponer  las 
obras  para  defender  nn  campo. 

Etimolooía.  Del  latín  fortifioátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  jTor^- 
ftoáíUB,  fortificado:  catalán,  foriifíoar 
ció;  portn^nés,  fortiñgdo:  francés,  for* 
tifloaHon;  italiano,  fortifioazione. 

Fopttfle«40y  da.  Adjetivo.  Bobas- 
tecido,  asegurado. 

Etimología.  Del  latín  forHficálus^ 
participio  pasivo  de  forlifioáre,  forti- 
ficar: catalán,  forUficat,  da;  francés, 
fortiflé;  italiano,  fortiñcato, 

Fortlfleadory  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  fortifica.  ||  Masculino.  El 
tue  dirige  las  obras  de  fortificación 
e  algún  punto. 

Btimolooía.  De  /brti/lcar:  catalán, 
fortificad  }r;  ñrancés,  fortifioateur;  ita- 
liano, fortificatore, 

Fortlfteante.  Participio  activo  de 
fortificar.  ||  Adjetivo.  Que  fortifica. 

Btimolociía.  Del  latin  fortificante^ 
Ablativo  de  fortificans,  fórtificántis, 

Fortlflear.  Activo.  Dar  vigor  y 
fuerza  material  ó  moralmente.  ||  BíiH' 
da.  Construir  las  fortificaciones.  Se 
nsa  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latin  fortificare^  dar 
faersa  y  vigor;  de  /brtá,  fuerte,  y 
ñcdre,  tema  frecuentativo  de  faceré, 
nacer:  catalán,  fortiñcar;  francés,  for- 
tifier;  italiano,  fortificare, 

Fortlfleatorio.  ría.  Adjetivo.  Me- 
dicina, Que  fortinca.  ||  MUida,  Belati- 
vo  á  fortificación. 

Fortín.  Masculino.  Milicia,  una  de 
las  obras  que  se  levantan  en  los  atrin- 
cheramientos de  un  ejército  para  su 
mayor  defensa.  ||  Fuerte  pequeño. 

£timolooía.  Del  francés  fortin,  di- 
minutivo de  fort,  fuerte. 

Ferttnillo.  Masculino  diminutivo 
de  fortín. 

Fortlrro«tr«,  ira.  Adjetivo.  Orni- 
tcHogia,  Epíteto  de  las  aves  que  tienen 
elpico muy  duro  y  resistente. 

Etimología.  Del  latín  forti9,  fuerte, 
y  rostrum,  pico. 

Fortlorl  (Á).  Locución  latina  usada 
en; las  conároversias ,  cuando  de  lo 
Blas  se  deduce  lo  menos,  ó  de  lo  ma- 
yor lo  menor,  como  en  esta  frase:  ''el 
que  está  dispnetio  4  eikorillearse  por 


una  ciudad,  oon  mayor  vaaón  deb^ 
estar  dispuesto  á  sacrificarse  por  mt 
patria. n  Esto  se  llama  discutir  1  ros- 

TIOBI. 

Etimología.  De  á,  prspoúción  de^ 
ablativo,  y  el  latín  fortiori^  forma  d^ 
fortior^  comparativo  de  fortit,  fuerte. 

FortfalMtaMieiite.  Adverbio  d¿ 
modo  superlativo  de  fuertemente. 

FortfslaMy  ha.  Adjetivo  superlati- 
vo de  fuerte.  ||  Música,  Muy  fuerte. 

Etimología.  Del  italiano  fortininio^ 
en  la  acepción  musical. 

Fortltvd.  Femenino  anticuado. 
Fobtalmsa. 

Etimología.  Del  latin  foriitúáo, 

Forivltaasente.  Adverbio  de  modo» 
Casualmente,  sin  prevención  ni  pre- 
meditación. 

Etimología.  De  fortuita  y  el  sufijo 
adverbial  if  itfnia:  catalán,  fortuiiament; 
francés,  fortuitenient;  italiano,  fortiU- 
tamewte;  latín,  forttdto^  fortuitu, 

Fortmitea.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  fortuito. 

Fortmlte,  ta*  Adjetivo.  Lo  que  su- 
cede inopinada  y  casualmente. 

Etimología.  Del  latín  fortuUus;  for- 
ma adjetiva  de  fors^  fortit^  la  suerte, 
el  acaso:  italiano,  fortuito;  francés» 
fortuit;  catalán,  fortuita  a. 

Fertmn».  Femenino.  Divinidad  mi- 
tológica <]^ue  presidía  á  los  sucesos  de 
la  vida,  distribuyendo  ciegamente  lo» 
bienes  y  los  males.  ||  Casualidad,  suer- 
te. Ij  Felicidad,  buena  suerte  y  ventu- 
ra. [|  El  conjunto  de  bienes  ó  rique-' 
zas.  II  Borrasca,  tempestad  en  mar  ó 
tierra.  ||  Anticuado.  Desgracia,  adver- 
sidad, infortunio.  B  db  la  Mamoha.  Lo- 
cución familiar.  Tortilla  de  huevos 
y  torresnos.  ||  Día  db  fobtuba.  Entre 
cazadores,  aquel  en  que  abunda  1& 
casa,  por  quema  en  el  campo  ú  otro 
accidente  semeiante,  en  los  cuales  se 
prohibe  cazar.  |IPob  fobtuba.  Locu- 
ción adverbial.  Afortunadamente,  por 
casualidad.  ||  Fobtuna  tb  dí  Dios,  ri- 
jo, QUB    BL  SABBB  POOO  TB  BASTA.    Bc- 

frán  con  que  se  indica  que  regular- 
mente no  se  suele  atender  al  mérito 
de  los  sujetos.  ||  Fobtuba  t  aobItuba, 

1    VBOBS   MUCHAS    T    Á    VBOBS    HIBGÜBA. 

Befrán  que  da  á  entender  que  así  co- 
mo la  cosecha  de  la  aceituna  rara  vez 
es  mediana,  así  también  es  la  fortu- 
na, <}ue  rara  vez  se  contenta  con  lik 
medianía.  ||  Cobbbb  pobtura.  Frase. 
Marina.  Padecer  tormenta  la  embar- 
cación y  estar  á  riesgo  de  perderse.|| 
Haobb  fobtüba.  Frase.  Adquirir  bie- 
nes, y  aun  tal  vez  grandes  empleos  y 
honores.  I|  Sbb  algubo  jitgubtb  db  la 
FOBTUBA.  Frase.  Sufrir  con  frecuencia 
reveses  y  contrariedades.  ||  Pbobab 
roiTüiiA.   F^TMe.   Bmprender  al^^uniw 
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^osa  de  éxito  dudoso  para  mejorar  de 
suerte.  H  Soplab  la  roruHA  Á  aloüho. 
Frase  metafórica  con  que  se  significa 
que  le  suceden  las  cosas  felizmente. 

BTiMqLoetA.  1.  Del  sánscrito  bahr, 
llevar,  producir:  griego.  tp%ptt^  (johe' 
reSn);  italiano,  proyensal  y  catalán, 
/ortuna;  francés,  fortune» 

2.  Del  latín  fortuna,  J[Aoadbmia.) 

F^rtmnado,  4a.  Adjetivo  anticua* 
<lo.  Afortunado,  dichoso. 

Etimología.  Del  latín  fortunátus: 
italiano,  fortunado;  francés,  fortuné; 
•catalán,  fortúnate  da, 

Fortmmal.  Adjetivo  anticuado.  Pe- 
iigroso  ó  arriesgado. 

jDrnfOLooÍA.  De  fortuna^  desgracia, 
adversidad. 

Fortanar.  Activo  anticuado.  Afob- 

TUMAB. 

F^rtmnilla,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  fortuna. 

Etimolooía.  De  fortuna:  catalán,  for- 
túnela, 

Fortnnio.  Masculino  anticuado. 
Felicidad,  dicha.  ||  Anticuado.  Ibfob- 
Tuino. 

Fortanlatas.  Masculino  plural.  In- 
dios que  adoraban  á  la  Fortuna. 

Etimología.  De  Fortuna:  catalán, 
fortuni^tOA, 

.  Fortaao,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Tempestuoso,  borrascoso. 

Etimología.  De  fortunal, 

Fartoaóa.  Masculino  aumentativo 
de  fortuna.  |  Fortuna  grande  é  ines- 
perada. 

Fortnnoao,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Borrascoso,  tempestuoso.  ||  Anti- 
<}uado.  Azaroso  ó  desgraciado. 

Etimología.  De  fortuna,  borrasca, 
desgracia. 

Forsa.  Femenino  anticuado. 
Fubbza. 

Foraadaí  eate«  Adverbio  de  mo- 
do. Por  fuerza.  ||  Anticuado.  Forzosa- 
mente, necesariamente. 

Etimología.  De  forzada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  forsadament; 
provenzal^  forsadamen;  francés,  forcé- 
tn^nt;  italiano,  forzatamente, 

Farsado,  da.  Adjetivo.  Ocupado 
por  f uerza.|  lAnticuado.  Fobzoso^  iMas- 
cuíino.  El  galeote  condenado  á  servir 
al  remo  en  las  galeras.  O  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Fobzosambntb. 

Etimología.  De  forzar:  catalán,  for- 
satf  da;  francés, /"orea;  italiano,  forzato. 

Forsador.  Masculino.  El  que  hace 
fuerza  ó  violencia  á  otros.  Dícese 
más  comúnmente  del  que  fuerza  á 
una  mujer. 

Etimología.  De  forzar:  catalán,  for- 
sador,  a;  francés,  forcear;  italiano,  for- 
zatore, 
n  ..Foraai.  Masculino.  La  lista  de  ma- 


dera que  queda  entre  las  dos  oarreras 
de  dientes  que  tiene  el  peine. 

Etimología.  De  fuerza, 

Forsaaieata.  Masculino  anticuado . 

FOBZAMIEHTO. 

Etimología.  De  forzar:  francés,  for^ 
cement;  italiano,  forzamento, 

Forsaaidoata.  Masculino.  El  acto 
de  forzar  ó  hacer  fuerza. 

Foraaate.  Participio  activo  an* 
ticuado  de  forzar.  ||  Adjetivo.  Que 
fuerza. 

Forsar.  Activo.  Hacer  fuerza  ó  vio- 
lencia física  para  conseguir  algún  fin; 
como  FOBZAB  una  puerta,  etc^JEntrar, 
sujetar  j  rendir  á  fuerza  de  armas 
alguna  plaza,  castillo,  etc.  ||  Qozar  á 
una  mujer  contra  su  voluntad.  |)  To- 
mar ú  ocupar  por  fuerza  alguna  cosa. . 
II  Metáfora.  Ooligar  ó  precisar  á  que 
se  ejecute  alguna  cosa.  ||  Beoíproco 
anticuado.  Esfobbabsb. 

Etimología.  De  fuerza;  del  bajo  la- 
tín, fortiáre  (Academia):  catalán,  for- 
aar;  portugués,  forjar;  trances,  forcer; 
italiano,  forzare. 

Famosa.  F  e'm  e  n  i  n  o .  Lance  en  el 
juego  de  las  damas  á  la  española,  con 
el  cual  se  gana  precisamente  dentro 
de  doce  jugadas,  teniendo  tres  damas 
contra  una  j  la  calle  de  en  medio  del 
tablero  por  suya,  y  si  se  descuida  y  á 
las  doce  jugadas  no  ha  acabado  el 
juego,  queda  hecho  tablas,  fl  Haobb  la. 
FOBzosA.  Frase.  Poner  á  alffuno  en  la 
precisión  de  que  ejecute  lo  que  no 
quisiera,  disponiendo  las  cosas  de 
suerte  que  no  se  pueda  excusar. 

Etimología.  De  forzoso:  catalán,  for- 
sosa, 

FonaaaMtemta.  Adverbio  de  modo. 
Por  fuerza.  ||  Violentamente. 

Etimología.  De  forzosa  y  el  sufijo 
adverbial  m^nt^'  catalán,  forsosanxent; 
italiano,  forzosamente, 

FoTsaao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  excusar.  ||  Anticuado.  Fuer- 
te, recio  ó  violento. Jl  Anticuado.  Fob- 
zuDo.  II  Anticuado.  Lo  que  es  violento, 
contra  razón  y  derecho. 

Etimología.  De  forzai  catalán,  ^or- 
sós,  a;  italiano,  forzoso, 

ForsudaMteHte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mucha  fuerza  y  empuje. 

FomRdo,  da»  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  tiene  grandes  fuerzas. 

Etimología.  De  forza:  catalán,  for- 
sutf  da;  italiano^  forzuto, 

Foaa.  Femenino  anticuado.  Foso. 
H  La  sepultura.  ||  Ciertas  cavidades  en 
el  cuerpo  humano;  verbigracia:  las 
fosas  nasales. 

Etimología.  Del  latín  fossa;  de  fodé-^ 
re,  cavar:  francés,  fosse;  italiano  v 
provenzal,  fossa;  catalán,  fossa,  sepul- 
tura; fossar,  cementerio. 
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V«0«d«.  Femenino  antiooftdo.Fbso. 
Fossd«nu  Femenino  anticuado. 

J'OMSADXBA. 

Wñmá;  Maaonlino  antioaado.  £1 
hoyo  que  se  abre  en  la  tierra  para  ai- 
j^una  cosa.  Bn  la  fortiñcación  es  foso. 
|i  Se  tomaba  mncbas  veces  por  el 
todo  de  la  fortificación  de  una  cin- 
•dad.||Anticnado.  Fonsabo,  en  la  acep- 
oión  de  tributo. 

Btimolooía.  Del  bajo  latín  fossátuní; 
4el  latín  fossui,  cavado  (AoADBinA): 
provensal,  fossat;  francés,  fossé;  italia* 
no,  fotsato. 

Fosadnra.  Femenino  anticuado. 
2ahja  ú  hoyo  hecho  en  la  tierra. 

Etimología.  Be  fosado,  (Aoadbmia.) 

Fosal.  Masculino  anticuado.  £1  ce- 
menterio donde  se  entierran  los  di- 
funtos. ||  Anticuado.  Sepulcro,  fosa; 
hoy  tiene  uso  en  Aragón. 

ETiifOLOoí A.  De  fosa.  (Aoadbmia.) 

Foaalaxlo. Masculino  anticuado. 

OSABIO. 

Fosar.  ActiTO.  Hacer  foso  alrede- 
<dor  de  alguna  cosa.  B  Masculino  anti- 
<iuado.  Fosal  ó  cementerio. 

£timolooí A.  Del  latín  fossáre,  atra- 
vesar de  parte  4  parte,  i^ecuentativo 
■de  fodére,  cavar. 

Foaaria.  Masculino  anticuado.  Osa- 
rio. II  Historia  edesiásuca.  Nombre  que 
los  cristianos  daban,  en  el  siglo  iv,  á 
los  sepultureros,  que  estaban  exentos 
4e  impuestos  y  cargas  públicas. 

Foaatarla.  Femenino  anticuado. 
Tributo  que  se  pagaba  para  la  repa- 
ración de  los  fosos  que  rodeaban  los 
<»a3tillos. 

Etimología.  De  fonsadera, 

Fosatera.  Femenino  anticuado.  Fo- 

:SATOBIA. 

Faaatorta.   Femenino   anticuado. 

FOSATABIA. 

Faaea.  Femenino.  Provincial  Mur- 
-ciaé  El  bosque  ó  selva  enmarañada. 

Etimología.  De  fosco:  latín,  fusca, 
obscura:  catal&n,  fosca* 

Faseo,  ea.  Adjetivo.  Hosco. 

Etimología.  Del  latín  fusous^  obscu- 
To,  tostado:  italiano,  fosco;  catalán, 
fosch,  ca* 

Fosfatado,  da.  Adjetivo.  Química, 
'Que  se  halla  en  el  estado  de  fosfato. 
II  Femenino  plural.  Mineralogía,  Las 
FOSFATADAS,  ordcu  dc  rocas  pedrego- 
sas. 

Etimología.  De  fosfatar:  francés, 
phosphaté. 

Fosfatar.  Activo.  Química,  Combi- 
nar con  ácido  fosfórico. 

Etimología.  De  fosfato.  ^ 

Fosfátl<N»,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  un  ácido  debido  á  la  com* 
bustión  lenta  del  fósforo  al  aire.jiJIfe- 
^icina.  GoKCBBcioxBs  fosfáticas.  Oon- 


oreciones  compuestas  de  fosfatos  qué 
se  forman  en  el  cuerpo.  - 

Etimología.  De  fosfato:  francés, 
phosphatique. 

Fosfato.  Masculino.  Química.  Gé- 
nero de  sales  en  que  el  ácido  fosfóri- 
co está  combinado  con  una  ó  más 
bases. 

Etimología.  De  fósforo:  francés, 
phosphaté;  italiano,  fosfato. 

Fosféma.  Femenino.  Nombre  dado 
á  las  imágenes  luminosas  producidas 
por  una  compresión  que,  practicada 
sobre  el  ojo^  se  comunica  á  la  retina. 

Etimología.  Del  griego  qp^  (phds), 
luz,  y  ^aívstv  {phainein)^  brillar:  fran- 
cés, phosphhne, 

Fosflto.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  fosforoso  con  una 
base. 

Etimología.  De  fósforo:  francés, 
phosphite. 

Fosforado,  da.  Adjetivo.  Quimi^sa. 
Que  contiene  fósforo,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  gas  hidrógeno  fosfobado.  || 
Pastas  fosfobadas.  Pastas  empleadas 
contra  los  animales  dañinos. 

Etimología.  De  fósforo:  catalán, 
fosforat,  da;  francés,  phosphoté. 

Fosforar.  Activo.  Química.  Combi- 
nar con  fósforo. 

Fosforenésts.  Femenino.  Medicina^ 
Enfermedad  de  la  economía  animal, 
causada  por  la  f osf oriza ción. 

Fosforera.  FemenÍDO.  £1  estuche 
ó  caja  en  que  se  guardan  ó  llevan  los 
fósforos^ 

Fosforero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  vende  fósforos.  Usase 
también  como  adjetivo. 

Fosforeseemela.  Femenino.  Física. 
Propiedad  elemental  que  tienen  cier- 
tos cuerpos  de  hacerse  luminosos  sin 
que  medie  la  combustión,  cuando  se 
les  frota,  se  les  calienta  ó  se  les  so- 
mete á  una  descarga  de  electricidad. 

Etimología.  De  fosforescente:  cata- 
lán, forforescéncia;  firancés,  phospho- 
rescence;  italiano,  fosforescenza. 

Fosfdreseemto.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  fosforescencia. 

Etimología.  De  fósforo:  francés, 
phosphorescent;  italiano,  fosforescente. 

Fosforescer.  Neutro.  Despedir  luz 
fosfórica,  ó  á  su  semejanza. 

Etimología.  De  fósforo. 

Fosfórico,  ea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  cuerpos  ó  substancias  que  son 
capaces  por  sí  mismas  de  dar  luz  en 
la  obscuridad. 

Etimología.  De  fósforo:  francés, 
phosphorique;  catalán,  fosfórich^  ca; 
italiano,  fosfórico. 

Fosférldos.  Masculino  plural.  Aft- 
neraXogía.  Substancias  en  cuya  com- 
posición entra  el  fósforo. 
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BtimolooIa.  Pa  fósforo: frAneés, 
pho»phoride$. 

FoiUi»rÍt)»ro.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  loa  animales  que  tie&aii 
una  pajrte  fosforescente. 

SriMOLoeiA.  De  fósforo  y  el  grieif^o 
phorós^  que  lleva:  francés,  phosphori' 
phore, 

F^flAirlma*  Femenino.  Outtniea. 
Substancia  luminosa  que  tienen  al- 
gunos animales. 

Btimología.  De  fósforo, 

Foafisrita.  Femenino.  Mineralogía. 
Substancia  salina,  cu^os  principales 
componentes  son  el  fósforo  y  la  cal. 

Fasl^risaeléB.  Femenino.  Influen- 
cia del  fósforo  en  la  economía  animal. 

Etimología.  De  fósforo:  francés, 
phosphorisation. 

Fésftore.  Masculino.  Materia  suma- 
mente combustible,  ligera,  quebradi- 
za y  de  color  de  caramelo,  que  se  de- 
rrite en  el  a/(ua  oaliente,  luce  en  la 
obscuridad,  se  inflama  muy  ficilmen- 
te  y  despide  un  olor  particular.  Se 
extrae  comúnmente  de  los  huesos  y 
tiene  diferentes  usos.) (La  pajuela  fos- 
fórica de  cerilla  ó  cartón  para  encen- 
der luB.  II  £1  lucero  del  alba. 

Etimolociía.  Del  griego  fpma^pópo^ 
(phósphóros);  de  phós^  lu»,  y  phorós, 
que  lleva:  latina  phosphórus;  italiano, 
fosforo;  francés,  phospkore;  catalán, 
fósforo. 

Fosferaaoy  sa.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  un  écido  formado  por  la 
combustión  lenta  del  fósforo. 

Etimología.  De  fósforo:  francés,  fas- 
f oreaos;  italiano,  fosforoso. 

Fosforado,  da*  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  fósforo  en  el  estado  de 
carbonixación. 

Etimología.  De  fósforo:  francés, 
phoftphuré. 

Fosfhíro.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  fósforo  con  un  cuerpo 
simple. 

Etimología.  De  fósforo:  francés, 
phosphure. 

Fosireno.  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to del  gas  oxiclórido  carbónico. 

Etimología.  Del  griego  phos,  luz,  y 
genfís^  engendrado:  francés,  phosgine. 

Foaico.  Masculino  diminutivo  de 
foso. 

Fésil.  Adjetivo.  Geología.  Aplícase 
4  la  substancia,  de  procedencia  orgá- 
nica, que  se  extrae  de  debajo  de  tie- 
rra, ya  en  su  estado  primitivo,  va  pe- 
trincada.  También  se  aplica  4  la  bu- 
lla ó  carbón  de  piedra,  ó  4  alguna  otra 
substancia  inorgánica,  como  la  sal 
gema  ó  mineral.  Usase  también  oomo 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  fossSlis,  forma 
de  fossum^  supino  da  fodére,  cavar: '  tóc,  Insí  y  9o6éis 


italiano  y  francés,  fostite;  catalán, 
fóssil. 

FoBlllB«cléB.  Femenino.  Historia 
natural.  Tránsito  de  un  cuerpo  al  es- 
tado fósü. 

Etimología.  De  fosilizarse:  francés^ 
fossüisation. 

FoalllMarse.  Becíproco.  Historia  na^ 
tural.  Oonvertirse  en  fósil. 

Etimología.  De  fósü:  francés,  /oMt- 
liser. 

FoaipGda,  ds.  Adjetivo.  Zoología^ 
Que  tiene  patas  ó  pies  á  proposita 
'  para  escarbar  la  tierra. 

Etimología.  Del  latín  fossus,  cava- 
do, y  pes,pédiSf  pie. 

Fgsg.  Masculino.  Hoto.  ||  Fortifica- 
cían.  Excavación  profunda  que  cir- 
cuye la  fortaleza. 

Ktimología.  1.  Del  sánscrito  ftu&Anay 
el  suelo:  griego,  ^Bpo^  (bótkros).  ca- 
vado: italiano  y  catalán,  fosso;  fran- 
cés, fosse, 

2.  Del  latín  fosxus,  participio  pasi- 
vo de  fodíhre^  cavar.  (Aca^bmia.) 
!     Foatlirar.  Activo  anticuado.  Apa» 
LSAE.  II  Anticuado.  Oastioab. 

I     Etimología.  De  hostigar. 
Fosar».  Femenino  anticuado.  Ex- 
cavación. 
I     Etimología.  Del  latín  fossüra.  (Aca- 

•  DSMIA.) 

I     Fota.  Femenino.  Tela  fina  y  listada 
I  que  se  enrolla  á  la  cabeza,  á  guisa  da 
turbante. 
Etimología.  Del  persa  fútah:  árabe, 
.  fota,  mantilla. 

¡     Fotlett».  Femenino.  Química.  Sili- 
,  cato  de  mangan <^so  natural. 
I     Etimología.  De  foto. 

Fota.    Masculino   anticuado.  Ooh- 
i  FiAvsA.  |Í  En  foto.  Locucíóu  adverbial 
anticuada.  Confiando  en  la  protección 
de  alguno. 

FotoeroMtdtteaMtemte.  Adverbio  de 

modo.  De  una  manara  fotocromática. 

j     Etimología.  De  fotocromática  y  el 

¡  sufijo  adverbial  mente:  francés,  photo- 

i  chrnmatiquetmmt, 

\  FoteoroaUitlao,  ea.  Adjetivo.  Re- 
lativo á  la  producción  de  los  colore» 
por  la  fotografía. 

¡     Etimología.   De   foto  y  crontóüco.* 
;  francés,  pkotoohromaiique. 
I     Fotooléotrlao,  ««.  Adjetivo.  Que 
da  luz  por  la  electricidad. 

Etimología.  De  foto  y  tétrico:  fran- 
cés, photo-électriqtíe. 

Fotéflira*  ya.  Adjetivo.  Zoologia., 
Que  huye  de  la  luz. 

Etimología.  Del  griego  phótós,  lus, 
jphygpiwrfii),  fuga. 
Foiol^aia.  Femenm 


émenino.  M^cUciHa.Be- 


i  pugnancia  y  horror  á  la  luz. 
Etimología  . 


Dal  griego  (péi^c, 

tamer,  espantar^ 
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86  ( Ac  A  D  B  M I  a):  fraiioés,  phQtophobU. 

Foiofébleo,  ea.  Adjetivo.  9«lattiyo 
4  la  fotofobia. 

ETiMOLoaU.  De  fqtof<M(x:  francés, 
photopkohiqufi, 

W9tátoh9,  ba«  Adjetivo.  Medicina. 
Que  tiene  av^rsi^a  á  la  las. 

Etimología.  De  fatofotkio>:  frano^, 
photophohé, 

FotoídboCtalmíii.  Femenino.  Medi- 
cina, Facultad  de  yer  eu  la  obscnri* 
dad.  sin  poder  verificarlo  da  dia  ó  en 
1^  claridad. 

Eti  MOLO  oía.  De  fotofobia  y  el  grie- 
go ophihalniós,  ojo;  trances,  pnotO' 
bophihalmie, 

Fotogenia.  Femenino.  FiHca.  Arte 
de  producir  imágenes  por  medio  de 
la  lus. 

Etimolooía.  De  foto  y  génesis,  crea- 
ción: francés,  photogéne. 

Fotogénico,  ea.  Adjetivo.  Belativo 
4  la  fotogeoia.  ||  Que  promueve  ó  fa- 
vorece la  acción  química  de  la  luz. 

Etimología.  Del  griego  q^&i,  (;p<rcóc, 
luZf  y  Ysvvdo)^  producir;  francés,  pho- 
togé'iújup. 

Fotografía.  Femenino.  Arte  de 
filiar  eii  l&minas  metélicas,  cristal,  pa- 
pel ú  otra  substancia,  la  imagen  de 
una  persona  ó  cosa,  ^or  medio  de  la 
cámara  obscura  y  vanas  operaciones 
químicas. 

Etimología.  Del  griego  (|pdc,  ^onóc, 
Ini,  y  Ypd9«,  grabar,  dibujar,  repre- 
seutar  (Acaokmia):  italiano  y  catalán, 
fotografía;  francés,  photographie. 

Fotografiar.  Activo.  Ejercer  el  arte 
de  la  fotografía.  ||  Metafórico.  Des- 
cribir de  palabra  ó  por  escrito,  en  tér- 
minos tan  precisos  y  claros  y  con  tal 
verdad,  sucesos,  cosas  ó  personas,  que 
parecen  presentarse  ante  la  vista. 

Fotográficamonte.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  principios  de  la  fo- 
tografía. 

Etimología.  De  fotográfica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  fotográfica" 
nienl;  francés,  photographiquement;itsk' 
lia  no,  fotoqrafif^amente. 

Fotográfico,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  fotografía. 

Etimología.  De  fotografía:  catalán, 
fotográfich,  ca;  francés,  photograpñiquCf 
italiano,  fotográfico. 

Fotógrafo.  Masculino.  El  que  ejer- 
ce la  fotografía. 

Etimología.  De  fotografía:  italiano, 
fotógrafo;  francés,  photographe;  cata- 
lán, fotógrafo. 

Fotolitografía.  Femenino.  Arte  de 
preparar  la  piedra  litoffráfioa  por  in- 
tervención de  la  lux  solar  que,  disol- 
'viendo  ciertas  substancias  impresio- 
nables, facilita  1%  formación  de  los 
trMOfk  en  relieve  propios  par%  la  es- 


ti^m^oión.  n  Estampa  obtenida  por 
medio  de  este  arte. 

EriMOLOcdA.  Del  griego  ^A^,  spttt^, 
Ins,  V  de  litografía:  francés,  püotoHOW' 
grapnie, 

FotoUtografiar*  Activo.  Ejercer  el 
arte  de  la  fotolitografía. 

Fotologfa*  Femenino.  Física,  Tra- 
tado sobre  la  lus. 

Etimología.  De  foto  y  el  griego  lo- 
go», tratado:  francés,  i)/totolo^«. 

Fotolégleo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  la  fotología. 

Fotomagaétleo,  ea.  Adjetivo.  Físi- 
ca, Epíteto  de  los  fenómenos  magné> 
ticos  debidos  á  la  acción  de  la  luz. 

Etimología.  De  foto  y  magnético: 
francés,  photomagnÁique, 

Fotometría.  Femenino.  Parte  de  la 
física  que  trata  de  los  medios  de  apre- 
ciar la  intensidad  de  la  lus. 

Etimología.  De  fotómetro:  francés, 
photométrie, 

Fotométrieo,  ea.  Adjetivo.  ltelati> 
vo  á  la  fotometría. 

Etimología.  De  fotometría:  francés, 
photométrique, 

Fotéatetro.  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento para  conocer  la  intensidad 
de  la  lus. 

Etimología.  Del  griego  (fó5(,  ^oxó^» 
lus,  y  uéxpov,  medida  (  Aoadbmia):  fran- 
cés, photometre, 

Fotopala.  Femenino.  MediiÁna,  Le- 
sión de  la  vista  que  consiste  en  pre- 
sentarse la  luz  al  enfermo  formando 
columnas  ó  rastros  luminosos. 

Etimología*  De  foto  y  el  griego 
ópsis,  vista:  francés,  p/ioto^sie. 

Fotoaeiatériea*  Femenino.  Ghomó- 

HIGA. 

Fotoseópleo,  ea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  de  los  animales  inverte- 
brados^ cuyos  ojos  dan  solamente  la 
sensación  general  de  la  lus  y  de  la 
obscuridad. 

Etimología.  De  foto  y  el  griego  sko- 
péo^  yo  miro:  francés,  photoscopique, 

Fotéafera.  Femenino.  Astronomía, 
Atmósfera  luminosa  del  sol. 

Etimología.  De  foto  y  el  griego 
sphaira  (oqpaCpa):  francés,  photosphkre, 

Fétala.  Femenino.  Zoología,  Espe- 
cie de  cucaracha  de  Indias. 

Fotataao.  Masculino  americano.  El 
toque  ó  vos  que  se  da  con  el  fotuto  ó 
caracol. 

Fotato.  Masculino.  Flauta  grande 
de  madera  que  tocan  los  indios  cuan- 
do se  juntan  en  sus  borracheras  y 
también  en  la  guerra.  ||  Americano. 
Caracol  grande  con  que  se  llama  en 
el  campo  á  los  que  se  hallan  á  gran 
distancia. 

Voarlexleaio*  Masculino.  Sistema 
de  Fonrier. 


Digitized  by 


Google 


ÍBAC 


4^ 


FBAG 


Etimología.  De  Carlos  Fousibb,  ati- 
tor  del  sistema,  llamado  también  fa^ 
danstériano:  francés,  fourierisme, 

Fonrlorista.  Común.  Partidario  de 
ias  doctrinas  del  socialista  Foorier. 

EnifOLoaiA.  De  fouHerismo:  francés, 
Jourieriste, 

FoTeol».  Femenino.  Fosa. 

Etiiíolooía.  Del  latín  fóvéa^  hoyo. 

FoTeolado,  d».  Adjetivo.  Historia 
natural.  Sembrado  de  pequeñas  fo- 
«as. 

Etimolooí A.  De  faveolar:  francés,  /o- 
véolé, 

FoT«olar.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Qne  tiene  la  superficie  cubierta 
<lepequeñas  fosas. 

Etimolooía.  De  faveola:  francés,  /o- 
^éolaire, 

FoTOolia.  Femenino.  Historia  natU' 
ral,  Género  de  medusas. 

ETiHOLoaí  A.  De  foveola, 

Foya.  Femenino.  Provincial  Astu- 
rias. Hornada  de  carbón.  ||  Anticuado. 

HOTA. 

Foyo.  Masculino  anticuado.  Hoyo. 

Foyosoysa.  Adj etivo  anticuado. 
Hoyoso. 

Feta.  Femenino  anticuado.  Axfox. 
II  Anticuado.  Hoz,  por  la  angostura 
^el  rio<  II  Anticuado.  Hos  con  que  se 
siega  el  trigo. 

iiTiM oLOoí  A.  En  la  primera  acepción, 
del  árabe  alhoz,  región,  término;  en  la 
asegunda,  del  latín  fauces^  estrecho, 
fosa,  desfiladero. 

Frae.  Masculino.  Vestidura  de  hom- 
bre que  por  delante  llega  hasta  la 
cintura  y  cubre  todo  el  pecho  cuan- 
tío se  abotona  y  por  detr&s  tiene  dos 
faldones  m&s  ó  menos  anchos  y  lar- 
gos. 

Etimolooía.  Del  alem&n  fraok:  fran- 
jees, frac;  catalán,  frach. 

Firaeaaable.  Adjetivo.  Que  puede 
fracasar. 

Fraeasar.  Neutro.  Bomperse,  ha- 
'cerse  pedazos  y  desmenuzarse  alguna 
<iosa.  Dícese  regularmente  de  las  em- 
barcaciones cuando,  tropezando  en 
algún  escollo,  se  hacen  pedazos.  |J  Me- 
tátora.  Frustrarse  una  pretensión  ó 
proyecto. 

Etimología.  Del  italiano  fracassare^ 
de  fra,  entre,  y  cassare,  romper:  fran- 
jees, fraeasser;  catalán,  fracassar, 

Fraeaao.  Masculino.  Caída  ó  ruina 
de  alguna  cosa  con  estrépito  y  rom- 
pimiento. II  Metáfora.  Suceso  lastimo- 
so, inopinado  y  funesto. 

Etimolooía.  Del  italiano  fracasso; 
francés,  fracas;  catalán,  fracás, 

Fjraeeléii.  Femenino.  La  división 
de  alguna  cosa  en  partes.  ||  Cada  una 
de  las  partes  ó  porciones  |de  un  todo 
<con  relación  á  él,  divididas  ó  separa- 


das del  todo.  II  Aritmética,  El  húmzxo 
QUBBBADo.  ||  Anticuado.  Infbagoióh.  [I 
Anticuado.  Qüsbbamtamibhto,  por  el 
rompimiento  ó  fuena  hecha  para  li- 
brarse de  alguna  opresión. 

E  T  i  M  o  Lt>  o  í  A.  Del  latín  fractto;  de 
fractum^  supino  de  frangére,  romper; 
catalán,  fracció;  jprovenzal,  frcteeion; 
francés,  fraotion;  italiano,  frazione, 

Fracetomable.  Adjetivo.  Divisible 
en  fracciones. 

FraeeÍOH»d4»y  da.  Adjetivo.  Divi- 
dido en  fracciones,  como  cuando  se 
dice:  partido  pbacoiohai>o. 

Etimología.  D&  fraccionar:  francés^ 
fraetionné, 

Fraeeionaniieiite.  Masculino.  Ac- 
to ó  efecto  de  fraccionar. 

Etimología.  De  fraccionar:  francés, 
fractionnement, 

Fraeeiomaiite.  Participio  activo 
de  fraccionar.  |]  Adjetivo.  Que  frac- 
ciona. 

Fraeelonar.  Activo.  Dividir  una 
cosa  en  partes  ó  fracciones. 

Etimología.  Del  francés /racttonner. 

FraeelonarlOy  ría.  Adjetivo.  Arit' 
mélica.  Se  dice  del  número  quebrado 
ó  que  se  representa  como  tal. 

Etimología.  De  fracción:  francés, 
fractionnaire, 

Fraeiado,  d».  Adjetivo  anticuado. 
Franco,  libre. 

Fractfcola.  Adjetivo.  Zoaiogia.  Ca- 
lificación de  los  animales  cuyo  cue- 
llo ofrece  una  profunda  escotadura. 

Etimología.  Del  latín  fractus,  roto, 
y  coUum,  cuello. 

Fraetleémeo,  n««.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  tiene  las  antenas  como  ro- 
tas. 

Etimología.  Del  latín  fractus,  roto, 
y  comu,  cuerno. 

Fjraetfpeda,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pies  que  parecen  rotos. 

Etimología.  Del  latín  fractus,  roto, 
y  peSf  pédis^  pie. 

Fraetnra.  Femenino.  Botura  ó 
quebrantamiento  hecho  con  esfuerzo. 
ll  Cirugía,  El  rompimiento  de  un 
hueso. 

Etimología.  Del  latín  fractura,  ro- 
tura^  forma  abstracta  de  fractus,  roto, 
participio  pasivo  de  frangére,  romper: 
catalán,  fractura;  francés,  fracture; 
italiano,  frattura, 

Fraetnrable.  Adjetivo.  Que  puede 
fracturarse. 

Fraeturaeidn.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  fracturar. 

Fraetit^adOy  da.  Adjetivo.  Cirugía, 
Que  ha  sufrido  fractura,  como  miem- 
bro FBAOTUBADO. 

Etimología.  De  fracturar:  francés, 
fracturé;  catalán^  fraoturat,  da, 
Fraetnrador,   ra.    Adjetivo.  Que 
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fractura,  üsaae  también  como  sns- 
tantÍTo. 

Vraetaraiite.  Participio  activo  de 
fracturar.  ||  Adjetivo.   Que  fractura. 

VraetBxrar.  Activo.  Ciruffia,  Bom- 
per  el  hueso  con  violencia,  ein  dividir 
ei  pellejo  de  la  carne,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  fractura;  catalán, 
fracturar;  francés,  fraclurer, 

Fraeura*  Femenino  anticuado.  Fla- 

QUSZA. 

Fra4«.  Masculino  anticuado.  Fbai- 
LB.  II  Anticuado.  Hbbmaho. 

Etimolociía.  Del  latín /ráter,  herma- 
no. (AoadbmiaO 

Firadear.  Neutro  anticuado.  Bn- 
trarse  ó  meterse  fraile. 

EracoLoeiA.  De  frade, 

Fradre.  Masculino  anticuado.  Fbai« 
LB.  II  Anticuado.  Hbbmabo. 

BtixolooIa.  De  frade, 

Fra^a.  Femenino.  Arbusto,  pbam- 
bubso. 

Etimología.  Del  latín  frága^  plural, 
frescUf  frutillas. 

Frasaael».  Femenino.  Fb aobab- 
GiA.||01or  suave,  delicioso.  H  Metáfora. 
£1  buen  nombre  y  fama  de  las  virtu- 
des de  alguna  persona. 

Etimología.  Del  latín /Vo^antio: 
italiano,  fragrancia;  catalán,  fragátir 
cia, 

FrairaBte.  Adjetivo.  Fbagbahtb.  H 
Lo  que  despide  de  sí  buen  olor.  ||  Fba- 
oabtb  (bb).  Modo  adverbial.  En  el  mis- 
mo hecho,  en  el  punto  ó  instante  de 
la  ejecución. 

Etimología.  Del  latín  fragrans,  fra^ 
grántU,  participio  de  presente  de  fra* 
gráre,  oler  mucho:  catalán,  fragant; 
francés,  fragrant. 

Frayaatí simo,  muu  Adjetivo  super- 
lativo de  fragante. 

Fragaria.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal  pequeíia,  que  echa 
los  tallos  rastreros  y  nudosos,  las  ho- 
jas de  tres  en  tres,  aovadas  y  como 
aserradas  por  el  borde,  las  flores  ama- 
rillas, el  fruto  del  tamaño  de  las  cere- 
aas.  pulposo,  de  color  rojo,  y  las  se- 
millas muy  pequeñas  y  esparcidas  por 
la  superficie  de  él. 

Etimología.  Del  latín  fraga,  fresas. 

(ACADBMIA.) 

Wwm^mtm.  Femenino.  Marina,  Buque 
de  tres  P^los,  con  cofas  y  vergas  en 
todos  ellos.  La  de  guerra  sólo  tiene 
una  batería  corrida  entre  los  puentes, 
además  de  la  cubierta,  á  diferencia  de 
los  navios  que,  aparte  de  éstas  de  cu* 
bierta,  tienen  dos  ó  tres  corridas  en- 
tre los  puentes.  ||  ligbba.  Gobbbta. 

Etimología.  Del  latín  aphrácia;  del 
griego  A^paxtoc,  desarmado,  buque 
mercante;  de  d  privativa,  y  9pdnioc 


armado,  defendido  (Acadbmia):  cata» 
lán  y  portugués,  fragata;  f^noés,  /Ve- 
gate;  italiano,  fr^itla. 

Fragatín.  Masculino  diminutivo  de- 
fragata. 

Fragatén*  Masculino  aumentativo^ 
de  fragata.  ||  Especie  de  navio  vene* 
ciano. 

FragfftoOy  ra«  Adjetivo.  Botárúea,. 
Que  produce  fresas. 

Etimología.  Del  latín  fraga^  fresas,, 
y  férre^  llevar. 

FragU^riAe.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  de  fresa. 

Etimología.  Del  latín  fraga,  fresas, 
y  forma. 

FrágU.  Adjetivo.  Quebradizo,  y 
que  con  gran  facilidad  se  hace  peda- 
sos.  como  el  barro,  el  vidrio ,  etc.  ¡| 
Metáfora.  Se  dice  de  la  persona  que 
cae  fácilmente  en  algún  pecado,  es- 

Secialmente  contra  la  castidad.  ||  Ca- 
uco y  perecedero. 
Etimología.  Del  latín  frágilis,  aue 
se  rompe  con  facilidad:  catalán,  frá^ 
^  francés,  fragile,  que  es  la  forma 
italiana. 
Fráglle.  Adjetivo  antieuado.  Fbá- 

GIL. 

Fragilidad.  Femenino.  La  disposi- 
ción que  una  cosa  tiene  de  quebrarse- 
fácilmente.  ||  Metáfora.  La  facilidad 
que  se  tiene  de  caer  en  lo  malo. 

Etimología.  Del  latín  fr agilitas:  ita- 
liano, fragilitá;  francés,  fragUité;  cata- 
lán, fragüitat;  portugués,  fragúidade. 

Fragilísimo,  muu  Adjetivo  super- 
lativo de  frágil. 

FrdgilMtente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fragilidad. 

Etimología.  De  frágil  y  el  sufijo  ad- 
verbial  mente:  catalán,  frágilment;- 
italiano,  frágilmente, 

Fragauu  Masculino.  Botánica,  Ta- 
bique transversal  de  un  fruto. 

Etimología.  Del  griego  (ppáaof»' 
(phrássó),  cercar:  fppáífua.  (phrágma)^ 
tabique:  francés,  phragme, 

FragnerntariOy  ria*  Adjetivo.  Com- 
puesto de  fragmentos. 

Etimología.  De  fragmento:  francés^ 
firagmentaire. 

Fragmarnto.  Masculino.  La  parte 
ó  porción  pequeña  de  algunas  cosa» 
quebradas  ó  partidas.||Metáf  ora.  Par- 
te que  ha  quedado,  ó  que  se  publica^ 
de  un  libro  ó  escrito. 

Etimología.  Del  latín  fragmentum^ 
porción  de  cosa  rota:  italiano,  franí' 
titento;  francés,  provensal  y  catalán,. 
fra^fment, 

Fragatantoao,  aa.  Adjetivo.  Lleno* 
de  fragmentos. 

Etimología.  De  fragmento:  francés,, 
fragmenteux, 

Fragadltoa,  ra*  Adjetivo.  Zoologim 
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1/  bolánUei,  Dividido  pot  m^mhttkntM 
irantirercniles. 

£TiMOLoaÍA.  Del  gtíegó  phi'áffma, 
tabiqcie,  membranti  divisoria,  y  ¿1  la- 
tín férrey  llevar. 

Fr»saMtrle«.  Ma«cnlino.  Botánica. 
■Género  de  honff os. 

£timolooía.  Del  gnefo  phrágnta^  tii- 
biqne,  y  t/irte,  thriohóe  (ép{f ,  OpiX^),  ca- 
bello, por  semejanza  de  forma. 

VrMr^lino.  Masoulino.  Ictiolúgia, 
especie  de  pescado. 

Frairén.  Masculino.  BoíánU»,  Gé- 
nero de  plantas  esparrafirineas. 

Etimología.  Del  latín  fraga,  fresas. 

Frairor.  Masculino.  Poética,  Btiido, 
estruendo. 

Stimología.  Del  latín  fragor,  ruido, 
estruendo:  italiano,  fragore, 

FrMToros»,  sa.  Adjetivo.  Que  cau- 
sa fragor. 

Etimolooía.  De  fragor,  (Aoadbmia.) 

FrairoMu  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Ernioi^oeí  A.  De  fragoso* 

Frftir^aMmd*  Femenino.  La  aspere- 
za y  espesura  de  los  montes,  6  camino 
lleno  de  asperesas  y  breñas. 

Etimología.  De  frago$o:  cataléA, 
fragositat, 

InmiroMf^lniOy  rntrn.  Adjetivo  super- 
lativo de  fragoso. 

FraffOB»,  MU  Adjetivo.  Áspero,  in- 
trincado, lleno  de  quiebras,  malesas 
y  breñas.  ||  Buidoso.  eetrepitoso. 

Etimología.  Del  latín  fragó8U$:  ca- 
talán, fragas,  a, 

Frairranela.  Femenino.  Fragancia. 

Fr»irr»Mte.  Adjetivo.  FbaGamtií. 

FrarvABtíslmo,  ma.  Adjetivo.  F&a- 

OAMTÍSIMO. 

Fr»sv*-  Femenino.  El  fogón  en  que 
el  herrero  y  otros  artífices  que  tra- 
bajan en  metales  tienen  la  lumbre 
para  foijarlos.  {(  Sangeae  la  fkaofa. 
Frase  metafórica.  Entre  los  herreros 
Y  cerrajeros,  haoer  correr  por  un  agu- 
jero ^ue  4  este  fin  tiene  la  fragua  la 
escoria  que  resulta  del  earbón  y  de 
las  heces  del  hierro. 

Etimología.  De  froLguar, 

FrarnaUe.  Adjetivo.  Que  se  puede 
fraguar. 

Fra^iiadGr,  va.  Masculino  y  feme- 
nino metafórico.  El  ó  la  que  fragua, 
piensa  y  discurre  alguna  cosa.  Tóma- 
se en  mala  parte;  oomo  »iiADi7Ai>om  dé 
enredos,  etc. 

Fra^MluaientG.  Masoulino.  Acto  ó 
efecto  de  fraguar. 

Fracaante  (Ev).  Modo  adverbial 
anticuado.  Ev  pmAGAHTB. 

Fragaar.  Activo.  FoarAB.  K  Met4fo> 
ra.  Idear,  pensar  y  discurrir  la  dispo- 
sición de  alguna  cosa.  Tómase  co- 
múnmente en  mala  parte.  H  AHm9iMe' 


ria.  Llegar  4  unirse,  trabarse  f  édúr 
solidarse  el  barro,  yeso  ó  argamasa 
que  se  ha  gastado  en  las  obras. 

Etimología.  Del  godo  vur/c jan,  obrar, 
trabajar.  (Acadbmia.) 

Fragara.   Femenino.  FRAOoáiDAb. 

Frailada.  Femenino.  Acción  des- 
compuesta y  de  mala  crianza,  come- 
tida por  un  fraile. 

Etimología.  De  fraile:  catalán,  frá- 
rada. 

Frailar.  Activo  anticuado.  Dar  él 
hábito  de  fraile  4  alguno. 

Frallaso.  Masculino  aumentativo 
de  fraile.  ||  Hombre  grosero. 

Etimología.  De  ^rat¿6:  catalán,  fraroí 

Fraile.  Masculino.  Nombre  óue  se 
da  á  los  religiosos  de  ciertas  órdenes. 
II  El  dobles  hacia  arriba  que  se  suele 
hacer  en  el  ruedo  de  los  vestidos  de 
las  mujeres.  ||  Imprenta,  El  pedazo  de 
papel  que  por  haberle  dado  poca  tin- 
ta ó  estar  algo  seco  al  tiempo  de  ti- 
rarse quedó  sin  señalar  lo  biastante. 
II  En  los  ingenios  de  asúcar,  el  gaba- 
so  ó  cibera  que  queda  de  la  caña  des- 

rnés  de  haberle  sacado  todo  el  jugo. 
DE  MISA  T  OLLA.  El  quc  cstá  destí- 
nado  para  asistir  al  coro  y  servició 
del  altar,  y  no  sigue  la  carrera  de  cá- 
tedras ó  pulpito,  ni  tiene  los  grados 
que  son  consiguientes  á  ella.  )|  FsAt- 
Ls  qüB  m>M  POS  Dios,  pide  paba  dos. 
Refrán  que  explica  que  en  las  obras 
de  caridad  que  se  hacen  con  el  próji- 
mo no  sólo  se  interesa  el  que  las  re* 
cibe,  sino  también  el  c^ue  las  hace, 
por  el  mérito  que  adquiere  con  Dios. 

Etimología.  Del  latín  fráter^  herma- 
no: italiano,  frate;  francés,  frere;  oa<* 
talán,  frare. 

Frailear.  Activo.  Provincial  An- 
dalucía. Podar  los  árboles  hasta  de- 
jarlos mochos  como  la  cabesa  de  un 
fraile. 

Fralieeleo,  lia.  Masculino  diminu- 
tivo de  fraile.  |  Ave  peía.  ||  En  el  tor- 
no de  la  seda,  cada  uno  de  los  dos  so- 
quetillos  hincados  en  él,  á  modo  de 

S llares,  donde  se  asegura  el  husillo 
e  hierro.  11  Provincial  Andalucía.  Oa- 
da  una  de  las  varas  con  que  se  sujeta 
la  puente  delantera  de  las  conederas 
en  las  carretas.  J|  Provincial  Andalu- 
cía. Cualquiera  de  los  dos  palitos  que 
están  por  bajo  de  las  orejeras  paira 

2ue  éstas  ne  se  peguen  con  la  cabesa 
el  arado. 

EhriMOLOGí A.  De  fraiU:  t^atalán,  fm^ 
ret, 

Frall«Mia.  Masculino  diminutivo 
de  fraile.  ||  El  juguete  que  hacen  lét 
niños  eortando  la  parle  supérioIrM 
una  haba,  sacándole  el  grano  y  ij[«e- 
dando  el  hollejo  de  modo  qn«  reMttib 
á  la  capilla  de  un  ñraile. 
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Stimolooía.  De  fraüe. 

VraileiTOY  gwí.  Adjetivo  antiouAdo. 
J'bailbsco. 

FraiieléB.  Maso  aliño.  Botánioa. 
Plantft  del  tamaño  y  figura  de  un 
fraile  vestido  de  blanco,  qae  echa 
unas  flores  amarillas  muy  hermosas, 

Sero  de  olor  desagradable.  Se  saca 
e  ella  por  incisión  una  resina  medi- 
H^inal. 

Frallenff^y  m^  Adjetivo.  Feai- 

1.XS00. 

FralleAoy  ñau  Adjetivo.  Feailbsco. 

Frailería.  Femenino  familiar.  Los 
frailes  en  común. 

Frailera  9  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  qne  es  muy  apasionada 
4k  frailes. 

£timoi«ooía.  De  fraile:  catalán,  /Vo- 
rer,  o. 

Fralleaeo,  ea*  Adjetivo  familiar. 
Xio  perteneciente  4  frailes. 

Fraileaaelo.  Masculino  diminutivo 
de  fraile. 

Frailía*  Femenino.  El  estado  re- 
galar. 

Frallillea.  Masculino  plural.  Abí- 

BABO. 

Frailen,  ar*^!^^*  Masculino  au 
mentativo  de  fraile. 

Fraiineo.  Masculino.  El  fraile  des- 
preciable y  de  poco  respeto. 

Frailvno,  na.  Adjetivo   familiar. 
Propio  de  fraile.  Be  usa  en  tono  des- 
preciativo. 
.  FMire.  Masculino  anticuado.  Fbai- 

I^B. 

Fraaiaaén.  Masculino.  Fbahomasóh. 

Fraataaenería*  Femenino.  Fbabc- 
mabobkbía. 

Frambneaa.  Femenino.  Botánica, 
'JSl  fruto  del  frambueso. 

Etimología.  Del  holandés  braambe- 
zie:  antiguo  alto  alemán,  brámberi;áe 
^am,  sarsal,  breña,  y  bezie^  fruta  sin 
hueso;  francés,  framboine. 

Frainbaeaa«  Masculino.  Botánioa. 
Arbusto,  especie  de  sarsa,  con  las  ra- 
mas delgadas,  redondas,  guarnecidas 
de  espinas,  las  hojas  verdosas,  obscu- 
ras por  encima  y  cubiertas  de  una  es- 
pecie de  tomento  por  debajo,  las  flo- 
res purpúreas,  el  fruto  semejante  á 
las  Barsamoras,  algo  velloso,  de  co- 
lor rojo,  olor  fragante,  suave,  y  sabor 
agridulce  muy  agradable. 

ETiMOi.o«t  A.  De  frambuesa. 

Fráaiea*  Femenino  anticuado.  Ar- 
jna  usada  solamente  entre  los  anti- 

fruos  germanos,  y  llamada  asi  en  su 
engua.  Era  unti  asta  can  un  hierro  4 
la  punta,  angosto  y  corto,  pero  muy 
Agudo. 
IQtimolooía.  Del  latín  f ramea. 
FMiieacliala.  Femenino.  OoMtLrro- 

-HA,  COMILOMA. 


FrMiaa4«.  MaaculiBo.  Fanoa. 
Francalete.  Masculino.  0erféa' 
que,  cerrada  con  una  hebilla,  forma 
como  una  sortija,  para  oprimir  é  ttiie- 
gurar  alguna  cosa. 
Etimología.  De  franja. 
Franeamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  franqueza. 

Etimología.  De  franca  t  el  sufijo 
adverbial  mente:  provensal,  franca* 
men,  franohamen;  catalán,  franca- 
ment;  francés,  franohement;  italiano, 
francamente, 

Franeéa,  an.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Francia  y  el  nacido  en  ella. 
i|  Masculino.  El  idioma  francés.1  hom- 
bre propio  anticuado  de  varón.||FBAB- 
eisoo,  que  fué  al  principio  diminurivo 
de  PBAMots.  ¡I  A  la  fbahobsa.  Modo  ad- 
verbial. Al  uso  de  Francia. 

Etimología.  De  franco:  francés, 
frangai$;  catalán,  francésy  a;  italiano, 
france$e. 

Franeeailla*  Femenino.  Especie  de 
ranúnculo  de  jardinería,  con  raís  bul- 
bosa ó  de  cebolla,  y  flor  muy  hermo- 
sa. |  Antiouado  Especie  de  ciruela, 
gue  llamaron  asi  antiguamente  por 
aberse  traído  do  Francia;  ya  no  se 
conoce  por  este  nombre. 

Etimología.  De  francesa:  catalán, 
francesilla. 

Franeeaiama.  Masculino.  Gali- 
cismo. 

Franela*  Nombre  propio.  ¿Estamos 
Aquí,  ó  BH  Fbahoia?  Expresión  fami- 
liar. ¿Estamos  aquí,  ó  bh  Jauja? 

Franelaea.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  segur,  arma  de  los  fran- 
cos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  francisca, 
una  hacha  de  dos  filos;  del  germánico 
frandCf  franco:  francés,  francisca. 

Franelaeano,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  orden  de  San  Francis-» 
co.  Se  usa  también  como  sustantivo 
en  ambas  terminaciones  por  los  reli- 
giosos y  monjas  de  esta  orden.  ||  Lo 
que  es  parecido  en  el  c<^or  al  del  sa- 
yal de  la  orden  de  San  Francisco. 

Etimología.  De  San  Fbahoisco  de 
Asís,  fundador  de  la  orden  á  princi- 
pios del  siglo  xiu  (1206):  catalán,  fran- 
cisca, ffandsoanOi  a;  francés,  francis- 
cain. 

Franaiaea.  en.  Adjetivo.  FBAMOts- 
CANo.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam* 
bien  como  sustantivo. 

Franeniaa^n.  Masculino.  SI  que 
pertenece  á  la  francmasonería. 

Etimología.  Del  francés  franc^ma- 
gon:  de  franc,  franco,  libre,  y  mogón, 
albaftil:  catalán,  fracmasó. 

Franenaaonerfa.  Femenino.  Aso- 
ciación clandestina  en  que  se  usan 
varios  símbolos,  tomados  de  la  alba- 
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Silería,  como  esciiadras,  niveles,  eto. 

BTiMOirOOi  ▲.  Delfranoés  /Wtnc-ma- 
Connerie:  catalán,  fracniasoneriai 

WirmneaámmémieQf  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  4  la  francmasonería. 

Frameo,  es.  Adjetivo.  Liberal,  da- 
divoso, biearro  y  galante.  ||  Desemba- 
razado, libre  y  sin  impedimento  algu- 
no, n  Libre,  exento  y  privilegiado.  H 
Aplicase  4  las  cosas  qne  están  libres 
y  exceptuadas  de  derechos  y  contñri- 
bnciones,  y  á  los  lugares,  puertos,  et- 
cétera, en  que  se  gosa  de  esta  exen- 
ción. U  Sencillo^  ingenuo  v  leal  en  su 
trato.  I)  Masculino.  Moneda  de  Fran- 
cia que  equivale  hoy  4  nuestra  pese- 
ta. S  El  tiempo  que  dura  la  feria  en 
que  se  vende  libre  de  derechos;  y  asi 
se  dice:  el  fbahco  en  tal  feria  dura 
tantos  dias.  ||  Ouartsl.  Blasón.  El  pri- 
mer cuartel  del  escudo  ó  el  cantón 
diestro  del  jefe,  un  poco  menor  que  el 
verdadero  cuartel  del  cuartelaje,  para 
diferenciarlo  de  éste,  que  es  siempre 
la  cuarta  parte  del  escudo.  ||  Plural. 
En  la  costa  de  África  los  europeos.  || 
Nombre  social  de  todos  los  pueblos 
antiguos  de  la  Germanla  inferior. 

Etimolooía.  1.  Del  anglosajón  fran- 
ca, lanza  arrojadiza:  bajo  latín,  frari" 
cus;  italiano,  franco;  francés,  franc; 
catal4n,  franch. 

2.  Del  latín  francus.  (Aoadsmiíi.) 

Fjrameobarbota.  Femenino.  Pesca- 
do de  agua  dulce  parecido  al  gobio. 

Franeolíii.  Masculino.  Ave  del  ta- 
maño de  la  perdiz  y  semejante  4  ella; 
la  gorja  y  el  vientre  son  negros,  y  los 
pies,  rojos. 

Etiholo0ía.  Del  italiano  francolino: 
francés,  francolín;  catal4n,  franeoli, 

Frmme^te,  ta.Adjetivo familiar. 
Franco  sin  reserva  de  ningún  géne- 
ro, presentando  el  doble  car4cter  de 
la  hombría  de  bien  y  de  una  llaneza 
casi  rústica. 

Etimología.  De  franco:  catal4n, 
francot,  a. 

Franewrla*  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  arbusto  pequeño  del  Nilo, 
con  flores  amarillas. 

FramcMpán*  Masculino.  Botániea. 
Árbol  de  la  América  tropical.  ¡I  Cier- 
ta pomada  de  olor,  muy  conocida. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Frameko.  Masculino  famiflar.  Nom- 
bre patronímico.  Fbahoisoo. 

Franebote.  Masculino.  Fbanohutb. 

FrutehiUe.  Masculino.  Nombre  de 
desprecio  que  da  la  gente  popular  4 
ios  franceses,  y  en  general  4  los  ex- 
tranjeros. 

Frauda.  Femenino  anticuado. 
Fronda. 

Framel».  Femenino.  Tejido  flno  de 
lana. 


Etimología.  Del  bajo  latín  flan^a^ 
del  latín  flamméum,  velo  de  lana;  ita* 
liano,  flanéUa;  francés,  flaneUe;  cata* 
14n,  franeUla. 

FraniT^*  Masculino.  Blasón,  La  di- 
visión del  escudo  de  armas,  hecha^ 
con  dos  diagonales,  que  se  cortan  en 
el  centro. 

Etimología.  Del  latín  f^angére^  cor- 
tar. (ACADBMIA.) 

Frangente.  Participio  de  presente 
de  frangir.  ||  Masculino.  Aconteci- 
miento fortuito  y  desgraciado  qu» 
coge  sin  prevención. 

firiMOLOGÍÁ.  Del  latín  frangente,. 
ablativo  de  frangens^  frangéntis,  par* 
ticipio  de  presente  de  frangére,  rom- 
per. 

Franiribllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  frangible. 

Etimología.  De  frangible:  francés,. 
frangibilité. 

Frangible.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  quebrarse  ó  partirse. 

Etimología.  De  frangir:  francés,: 
frangible. 

Frangir.  Activo  anticuado.  Partir 
ó  dividir  una  cosa  en  diferentes  pe* 
dazos. 

Etimología.  Del  latín  frangére^ 
romper. 

Frangltad.  Femenino  anticuado.. 
Fbagilidad. 

Frangle.  Masculino.  Blasón,  Lik 
faja  estrecha  que  sólo  tiene  de  an- 
chura  la  sexta  parte  de  la  faja  ó  la. 
décimaoctava  del  escudo. 

Etimología.  De  franja. 

Frangollar.  Activo  anticuado.  Que- 
brantar el  grano  del  trigo.  ||  Met4f  o- 
ra.  Hacer  alguna  cosa  de  prisa  y  mal. 

Etimología.  Del  latín  frangére^  que- 
brantar. (AOADBMIA.) 

Frangollo.  Masculino.  El  trigo  co- 
cido que  se  suele  comer  en  caso  de- 
necesidad  en  lugar  de  potaje. 

Etimología.  De  \%tin  f rango,  y fy 
rompo. 

Frangote.  Masculino.  Comercio,  Es- 
pecie de  fardo,  que  es  mayor  ó  menor . 
que  los  regulares  de  dos  en  carga. 

Etimología.  Del  latín  frange,  ye  di-- 
vido. 

Frangotlllo.  Masculino  diminutivo 
de  frangote. 

Frángula.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  arbusto  cuya  corteza  es  pur- 
gante. 

Etimología.  De  rhammus  PBAVGirLAn 
catal4n,  frángula, 

Frangnldeeoy  eea.  Adjetivo.  Bota'- 
nica.  Parecido  4  la  fr4ngula. 

Etimología.  l>QjrángvXa, 

Fmngnllna.  Femenino.  Química  • 
Substancia  purgativa,  extractada  d». 
la  fr4ngula. 
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Etimología.  De  frángula:  ÍTAnoéB, 
frangxdine, 

Fr»Bj».  Femenino.  Guarnición,  4 
modo  de  galón,  tejida  de  hilo  de  oro, 
plata,  seda,  lino  ó  lana,  qne  sirve  para 
adornar  y  guarnecer  los  vestidos  ú 
otras  cosas. 

EriMOLoaíA.  1.  Bel  latín  pher,  ex- 
tremo; fibra,  hilo  sutil;  fimbria^  el 
canto  más  bajo,  filete  ó  remate  de  la 
vestidura:  italiano,  frangía;  proven- 
zai,  freninia;  catalán,  franja. 

2.  Del  francés  frange.  (Academia.) 

Franjar.  Activo.  Guarnecer  con 
franjas. 

Franjeado,  da*  Participio  pasivo 
de  franjear. 

Etimología.  De  franjear:  francés, 
frange:  catalán,  franjat,  da. 

WrmiMSetbr,  Activo.  Fbavjar. 

Etimología.  De  franja:  francés, 
franger. 

Fraajita.  Femenino  diminutivo  de 
franja. 

Etimología.  De  franja:  catalán, 
fránjela. 

Fraajén.  Masculino  aumentativo 
de  franja. 

Etimología.  De  franja:  catalán, 
franjasta;  francés,  frangeon,  diminu- 
tivo. 

Franjnela.  Femenino  diminutivo 
de  franja. 

Franqne.  Masculino.  Blasón.  Faja 
Gue  sólo  ocupa  la  déoimaoctava  parte 
del  escudo. 

Etimología.  De  franco:  catalán, 
franque. 

Franqueado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  al  zapato  recorta- 
doy  desvirado  pulidamente. 

Etimología.  De  franquear:  francés, 
franchi;  provenzal,  franquit;  catalán, 
franquejat,  da;  italiano,  franeheggiato. 

FraaqaeaMiÍ«iito.  Masculino  anti- 
cuado. El  acto  y  efecto  de  dar  liber- 
tad al  esclavo. 

Franquear.  Activo.  Libertar,  ex- 
ceptuar á  uno  de  alguna  contribu- 
ción, tributo,  pecho  ú  otra  cosa.  || 
Conceder  libremente  y  con  generosi- 
dad alguna  cosa  á  otro.  ||  Desembara- 
zar, quitar  los  impedimentos  que  es- 
torban é  impiden  el  curso  de  alguna 
cosa,  como  franquear  la  puerta,  el 
paso,  etc.  II  Pagar  anticipadamente  el 
porte  de  las  cartas  en  el  correo.  ||  An- 
ticuado. Dar  libertad  al  esclavo.  |,' 
Beciproco.  Prestarse  fácilmente  á  los 
deseos  de  los  otros.  ||  Descubrir  su  in- 
terior á  otro.  II  Anticuado.  Hacerse 
franco,  libre  ó  exento. 

Etimología.  De  franco:  catalán, 
franquejar;  provenzal,  franquir;  fran- 
cés, franchir;  italiano,  f raneare,  frin- 
cheggiare. 

Tomom 


FraaqaedaMibre.  Femenino  anti- 
cuado. Franqueza,  libertad. 

Franqaedumne.  Femenino  anti- 
cuado. Franqubdümsrb. 

Franqaelote.  Masculino.  Especie 
de  pescado. 

Franqaenela.  Femenino  anticua- 
do. Franqueza,  libertad. 

Franquea.  Masculino.  El  acto  de 
franquear  las  cartas,  jj  El  dar  libertad 
al  esclavo. 

Franqaeaa.  Femenino.  Libertad, 
exención.ljLiberalidad  y  generosidad. 
II  Metáfora.  Sinceridad,  lisura,  aber- 
tura de  corazón,  ingenuidad. 

Etimología.  De  franco:  catalán, 
franquesa;  provenzal,  franquesa;  por- 
tugués, franqueza;  francés,  francnise; 
italiano,  franchezza,  franchigia. 

Franquía.  Femenino.  Voz  que  se 
usa  en  las  frases  ponerse  en  fran- 
quía, estaren  franquía,  y  significan 
estar  la  embarcación  en  un  puerto 
dispuesta  para  salir  inmediatamente 
de  él. 

Etimología.  De  franquicia. 

Franqulela.  Femenino.  Libertad  y 
exención  que   se  concede  á  alguna 

Eersona  para  no  pagar  derechos  por 
is  mercaderías  que  introduce  ó  ex- 
trae. 

Etimología.  De  franqueza. 

FranquiBlmantente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  francamente. 

Franquísima,  nut.  Adjetivo  super- 
lativo de  franco. 

Franslas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Jácaras^  cuentos.  ||  Frangías. 

Frafter.  Activo  anticuado.  Que- 
brantar. 

Etimología.  Dellatín /'ran^^e.  (Aca- 
demia.) 

Fraa.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Fraude. 

Fraque.  Masculino.  Frac. 

Fraqueeito.  Masculino  diminutivo 
de  fraque  y  frac. 

Fraqueza.  Femenino  anticuado. 
Flaqueza. 

Frasea.  Femenino  anticuado.  Ho- 
jarasca y  leña  menuda  del  monte 
bajo. 

Etimología.  Del  italiano  frasca,  fo- 
llaje; frascheggio,  ruido  de  hojas;  fras- 
cheggiare,  meter  bulla:  francés,  fraS' 
que,  ruido. 

Fraseo.  Masculino.  Vaso  alto  y  an- 
gosto, de  cuello  recogido,  que  se  ha- 
ce de  vidrio,  plata^  cobre,  estaño  ú 
otra  materia,   y   sirve   comúnmente 

gara  tener  y  conservar  los  licores.)! 
1  vaso,  hecho  regularmente  de  cuer- 
no, en  que  se  lleva  la  pólvora  V^kTB, 
cargar  la  escopeta.  ||  Masculino  fami- 
liar. Nombre  propio.  Francisco:  se 
usa  comúnmente  en  Andalucía. 
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Etimología.  Dol  alemán  flcache, 
(Academia.) 

Frase.  Femenino.  El  conjanto  de 
Toces  que  forma  una  proposición;  y 
en  este  sentido  se  entiende  la  palabra 
FRASB  cuando  de  ella  se  dice  qne  es 
correcta  ó  viciosa,  natural  ó  ngura- 
da,  etc.  jl  Locución  enérgica,  y  por  lo 
común  metafórica,  con  la  que  se  sig- 
nifica más  de  lo  que  se  expresa,  ú  otra 
cosa  de  lo  que  indica  la  letra.  ||  El  mo- 
do particular  con  que  ordena  la  dic- 
ción y  expresa  sus  pensamientos  cada 
escritor,  y  aun  la  índole  y  aire  espe- 
cial do  cada  lengua^  así  se  dice:  la 
FBASB  de  Cicerón  se  diferencia  mucho 
de  la  de  Salustio;  la  frase  castellana 
tiene  gran  afinidad  y  semejansa  con 
la  griega.  ||  peoybebial.  La  que  con- 
tiene alguna  especie  de  proverbio  ó 
sentencia,  como:  cada  uno  puede  hacer 
de  su  capa  un  sayo,  \\  Gabtae  feasbs. 
Frase  familiar.  Hablar  mucho  y  con 
rodeos  y  circunloquios. 

Etimología.  Del  griego  (ppáZonai 
(phrázomaiL  hablar;  <ppdoi^  (phrásis)j 
locución:  ael  latín  phrásis;  italiano  y 
catalán,  frase;  francés,  p/tra^é. 

Frasear.  Activo.  Adornar  con  fra- 
ses. 

Eti^moloqía.  De  frase:  francés, 
phraser, 

Fraseoloiría.  Femenino.  El  modo 
de  ordenar  las  frases,  peculiar  á  cada 
escritor.  |j  Estilo  verboso  y  redun- 
dante. 

Etimología.  Del  griego  phrásis,  fra- 
se, y  lógoSf  manera:  italiano  y  cata- 
lán, fraseología;  francés,  phraséologie. 

FraseoléiTleo,  ea.  Adjetivo.  Ck>n- 
cerniente  á  la  fraseología. 

Etimología.  De  fraseología:  francés, 
phraséologique;  italiano,  fraseológico. 

Fraseologista.  Común.  Persona 
que  se  vale  de  fraseología  en  su  len- 
guaje. 

FraseéloiTO.  Masculino  y  femeni- 
no. Feasbologista. 

Frasiflear.  Neutro  familiar.  For- 
mar frases. 

Frasls.  Femenino  anticuado. 
Feasb. 

Frasista.  Común.  Inventor  de  fra- 
ses; que  usa  muchas  frases.  ||  Afecta- 
do en  el  hablar. 

Etimología.  De  frase:  catalán,  fra- 
sista. 

Frasquera.  Femenino.  La  caja  he- 
cha con  diferentes  divisiones,  en  que 
se  guardan  ajustados  los  frascos  para 
llevarlos  de  una  parte  á  otra  sin  que 
se  maltraten. 

Frasqaerllla,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  frasquera. 

Frasqueta. Femenino.  Imprenta, 
ün  cuadro  formado  de  cuatro  varillas  ' 


de  hierro  delgadas,  el  cual  tiene  en  la 
parte  superior  dos  gosnes  ó  fijas  con 
que  se  echa  sobre  el  tímpano  para 
asegurar  el  pliego  de  papel  que  se  ha 
de  tirar,  y  se  cubre  con  papel  ó  per- 
gamino toda  aquella  parte  que  corres- 
Sonde  á  lo  que  en  algunas  planas 
ebe  quedar  en  blanco,  sin  imprimir, 
á  fin  de  que  no  se  manche. 

Etimología.  Del  italiano  frasquetta, 
diminutivo  de  franca,  follaje:  catalán, 
frasqueta. 

Frasqnete.  Masculino  diminutivo 
de  frasco.  Se  dice  de  los  que  contie- 
nen licores. 

Frasqnfa.  Femenino.  Marina,  Be- 
gla  de  madera  larga  y  delgada  para 
trassar  los  cortes  de  los  tablones  de 
forro.  Jl  Cierto  adorno  del  caballo, 
acaso  la  cincha. 

Etimología.  De  frasca, 

Frasqnlar.  Activo.  Señalar  la  fras- 
quía  en  la  pieea. 

Frasqnlllo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  frasco. 

Frasquito.  Masculino  diminutivo 
de  frasco  y  Francisco. 

Fraterna.  Femenino.  Corrección  ó 
reprensión  áspera. 

Etimología.  Del  latín  fráter,  herma- 
no, con  alusión  al  fraile.  (Academia.) 

Fraternal.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  de  hermanos,  como  amor  fba- 
tbenal,  caridad  fraternal. 

Etimología.  De  fraterno:  catalán, 
fraternal;  francés,  fratemei;  italiano, 
fratetmale. 

Fraternalmente.  Adverbio  de  mo- 
do Con  FEATBEHIDAD. 

Etimología.  De  fraternal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  fraternal^ 
ment;  francés,  fraterneUement;  italia- 
no, fraternalmente;  latín,  fráiemé. 

Fraternidad.  Femenino.  La  unión 
y  buena  correspondencia  entre  her- 
manos y  éntrelos  que  se  tratan  como 
tales. 

Etimología.  De  fraterno:  latín,  /Vá- 
ternltas:  italiano,  fraternitíi;  francés, 
fratemiti;  catalán,  fratemitat;  portu- 
gués, fratemidade. 

Fraternlsaelén.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  fraternizar. 

Etimología.  De  fraternizar:  francés, 
fratemisation, 

Fraternlsar.  Neutro.  Unirse  y  tra- 
tarse como  hermanos. 

Etimología.  De  /'roterno:  francés, 
fraterniser;  italiano,  fratemizzare. 

Fraterno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  los  hermanos. 

Etimología.  Del  latín  fratérnus,  for- 
ma adjetiva  de  fráter,  hermano:  ita- 
liano, fraterno;  catalán,  fraterno,  a. 

Fratesar.  Activo.  Lustrar  las  me- 
dias de  seda  y  la  pared  con  fratres. 
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Fratres.  MasculiHO  plural  atiticna- 
do.  Tratamiento  que  se  daba  4  los 
oclesiástioos  qae  Tívian  en  comuni- 
dad, de  donde  se  han  derivado  las  To- 
ces FRAiLB  7  FBBiLE.  ||  Instrumcnto  de 
vidrio  de  la  forma  de  un  hongo,  con 
que  se  da  lustre  4  las  medias  después 
de  lavadas.  ||  Instrumento  de  madera 
para  sacar  lustre  4  las  paredes. 

EtimolooIa.  Del  latin  frcUres,  los 
hermanos,  nominativo  plural  de  frá^ 
ter. 

Fratricida.  Oomún.  £1  que  mata  4 
su  hermano. 

Etimología.  Del  latín  fratricida;  de 
fráter,  hermano,  y  caedére,  matar:  ita- 
liano y  catal4n,  fratricida;  francés, 
fratricide, 

Fratrieldio.  Masculino.  La  muerte 
de  alguno,  ejecutada  por  su  propio 
hermano. 

Etimología.  Bel  latin  fratricidium; 
de  fráter j  hermano,  y  caedére,  matar: 
italiano,  fratricidio;  francés,  fratrid' 
de;  catal4o,  fratricidi, 

Frátrieo,  ea«  Adjetivo.  Lo  concer- 
niente 4  la  fratría. 

Etimología.  De  fratría:  catal4n, 
frátrich,  ca. 

Fraudado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Defraudado. 

Fraudador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Dbfbaüdador. 

Etimología.  Del  latin  fraudátor. 

Fraudar.  Activo  anticuado.  Come- 
ter fraude  ó  engañar. 

Etimología.  Del  latín  fraudare. 

Fraude.  Masculino.  Engaño,  acción 
contraria  4  la  verdad  ó  4  la  rectitud. 

Etimología.  Del  sánscrito  dhruj 
engañar;  dhrutif  seducción:  griego, 
OpaOo»  (thraúd)f  yo  rompo;  latín,  fraus, 
engaño;  italiano,  fraude,  froda;  fran- 
cés, fraude;  catal4n,  frau. 

Fraudulencia.  Femenino.  Fbaudb. 

Etimología.  Del  latín  fraudtUentta: 
italiano,  fraudolenza,  fraudolenzia;  ca- 
tal4n,  fraudulencia. 

Fraudulentamonte.  Adverbio  de 
modo.  Oon  fraude. 

Etimología.  De  fraudulenta  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catal4n,  fraudu- 
lentament;  francés,  fraudideusement; 
itaJiano,  fraudevolmente^  fraudolentC" 
mente;  latín,  frauduténtér. 

Fraudulento,  ta.  Adjetivo.  Enga- 
ñoso, falaz. 

Etimología.  Del  latín  frauda! entut: 
italiano,  fraudulento;  francés^  fraudu- 
leux;  catal4n,  fraudulenta  a. 

Fraudulosantomte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Fbaudulbmtambntr  . 

Fraudulooo,  sa.  Adjetivo.  Fraudu- 
lento. 

Etimología.  Del  latín  fraudulos^ts. 

Fraustina.  Femenino.  Cabeza  de 


madera  en  que  se  solían  aderesar  las 
tocas  y  moñt>s  de  las  mujeres. 

Etimología.  ¿Del  alem4a  frau,  mu- 
jer, señora?  (Academia.) 

Fraxinola.  Femenino.  Botánica. 
Díctamo. 

Etimología.  Del  latín  frax^nun^  el 
fresno:  francés,  fraxineile;  italiano, 
frassindla. 

Fraxlnéloo,  lea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  Parecido  4  la  fraxinela. 

Etimología.  De  fraxinela. 

Fraxf  neo,  mea.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  4  la  fraxinela. 

Etimología.  Del  latín  fraxtnéus,  for- 
ma de  fra^XnuSf  el  fresno. 

Fraxlnfeola.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  Que  vive  en  el  fresno. 

Etimología.  Del  latín  fraxinus,  el 
fresno,  y  colére^  habitar. 

Fraxlnina.  Femenino.  Química. 
Substancia  alcalina  que  se  extrae  de 
la  cortesa  del  fresno. 

Etimología.  De  fraxineo. 

Fray.  Masculino.  Apócope  de  la  vob 
fraile.  ||  Se  usa  precediendo  al  nombre 
de  los  religiosos  de  ciertas  órdenes.  || 
Fbbt.  II  Fbay  modesto  muhca  fué  pbiob. 
Expresión  con  que  se  da  4  entender 
que  no  siempre  convienen  la  timides 
V  encogimiento,  especialmente  para 
lograr  algán  empleo  ó  dignidad. 

Fraaada.  Femenino.  La  manta  pe- 
luda que  se  echa  sobre  la  cama. 

Etimología.  De  flecada. 

Frasadilla.  Femenino  diminutivo 
de  frazada. 

Froeuencla.  Femenino.  La  repeti- 
ción reiterada  de  algún  acto  ó  suceso. 

Etimología.  Del  latín  freauentia,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  frequms, 
frequéntiSf  frecuente:  italiano,  fre- 
(juenza;  francés,  fréquence;  caial4n, 
freqüéncia, 

Frocueutablo.  Adjetivo.  Digno  de 
frecuentarse. 

Etimología.  De  frecuentar:  francés, 
fréquentable. 

Froeuentaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción de  frecuentar. 

Etimología.  Del  latín  frequ^tntatio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  fre^ 
quentátuSf  frecuentado:  italiano,  fre- 
quentazione;  francés,  fréquentation;  ca- 
tal4n,  freqüentació. 

Freeuontadfsiuio,  uta.  Adjetivo 
superlativo  de  frecuentado. 

Frecuentador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  frecuenta. 

Etimología.  Del  latín  frequentátor ; 
italiano,  frequentatore:  catal4n,  frc' 
qüentador,  a. 

Frecuentar.  Activo.  Eepetir  un 
acto  4  menudo.  ||  uha  gasa,  uk  tbatbo^ 
UH  CAFÉ,  etc.  Concurrir  4  ellos  con  fre- 
cuencia. 
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Etimología.  Del  latín  frequentáre: 
italiano^  frequentáre]  francés,  fréquen* 
ter;  provenzal,  frecuentar;  catalán^  fre' 
qüentar, 

FreenentatlTo.  Adjetivo.  Gramáti- 
ca, Véase  Verbo. 

ETiMOLOotA.  Del  latín  frequentatU 
vus:  italiano,  frequentativo;  francés, 
friquentatif;  proyensal,  frequentatiu; 
catalán ,  frequentatiu  ^  va. 

Frecuento.  Adjetivo.  Bepetido  4 
menndo. 

Etimología.  Del  latín  fréquens,  fre- 
quentis:  italiano,  frequente;  francés^ 
fréquent;  catalán,  freqüent, 

Freenenteatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  frecuencia. 

Etimología.  De  frecuente  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  fre'quem» 
fnent;  italiano,  frequetemente;  catalán, 
freqüenlment;  Jatln,  fréquentér, 

Frecventf nlmaMieiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  frecuentemente. 

Etimología.  De  frecuentísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  fre- 
qüentissimament, 

FreenentfslMio,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  frecuente. 

Etimología.  De  frecuente:  catalán, 
freqüent issim,  a;  latín,  fréquentissímus, 

Freebs.  Femenino  anticuado.  Flb- 
cha. 

Frederle.  Masculino  anticuado. 
Fadbiqüb. 

Etimología.  De  Federico, 

Fredielie.  Masculino  anticuado. 
Fbbdbric. 

Fredor.  Masculino  anticuado. Frío. 

FreiTAble.  Adjetivo.  Que  se  puede 
frenrar. 

FreiTAelén.  Femenino  anticuado. 
Fricación. 

FreiTAdero.  Masculino.  El  banco 
donde  se  ponen  los  artesones  ó  barre- 
ños en  que  se  friega.  Hay  también 
FBEGADBBOS  hechos  de  fábrica. 

Etimología.  De  fregar:  catalán,  frC' 
gador. 

FrecAdo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  fregar.  ||  Metáfora  familiar. 
Enredo,  manejo  oculto,  en  que  se  su- 
pone que  no  se  juega  limpio,  por  alu- 
sión ai  agua  de  fregar;  en  cuyo  sen- 
tido dice  frecuentemente  el  vulgo: 
^'el  demonio  que  entienda  ese  frb- 

GADO.^ 

Etimología.  Del  latín  fr^cátus,  i>ar- 
ticipio  pasivo  de  fricare^  fregar:  ita- 
liano, f regato;  catalán,  fregatj  da, 

FreiTAdor.  Masculino.  Fbbgadbbo. 
II  Estropajo. 

Etimología.  Del  latín  frtcátor, 

FreiTAdvra.  Femenino.  Frbgado. 

Etimología.  De  fregar:  catalán, /r^ 
gada,  fregadura;  italiano,  fregatura; 
latín,  frica  tura.  i 


FreiTiVjo.  Masculino.  En  las  gale- 
ras, estropajo. 

Etimología.  De  fregar:  catalán,  fre^ 
gaU, 

FreiTAMtleiite.   Masculino.    Feica- 

OIÓB. 

Etimología.  Del  latín  fricaméntum: 
italiano,  fregamento;  catalán  antiguo, 
fregamentf  friega. 

Wregmr.  Activo.  Estregar  con  fuer- 
za una  cosa  con  otra.  ||  Limpiar  y  la- 
var con  lejías  Ó  agua  caliente  los 
f»lato8,  escudillas,  etc.,  estregándo- 
os con  el  estropajo. 

Etimología.  Del  latín  fricare,  fro- 
tar, restregar:  italiano,  fregare;  cata- 
lán, fregar,  fregarse. 

FreiTAta.  Femenino  anticuado  fa- 
miliar. Frbgoha. 

FreiTAtlMar.  Activo  familiar.  Fre- 
gar  los  platos,  etc. 

Freiratris*  Femenino.  Febgoma. 

Etimología.  Do  fregar:  latín,  frica- 
trix, 

Fresllino,  ns.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gia.  Análogo  al  fregilo, 

Freirllo.  Masculino.  Ornitología, 
Género  de  cuervos. 

Fresona.  Femenino.  Criada  que 
sirve  en  la  cocina  v  friega. 

Etimología.  De  fregar:  catalán,  fre- 
gó, na. 

Freironellla.  Femenino  diminutivo 
de  fregona. 

Etimología.  De  fregona:  catalán, 
fregoneta, 

FreiTOBil.  Adjetivo.  Lo  que  es  pro- 
pio de  fregonas. 

Etimología.  De  fregona:  catalán, 
fregonü. 

Frei^enanels.  Femenino  diminuti- 
vo de  fregona. 

Freldor,  r».  Masculino  y  femenino. 
Provincial  Andalucía.  Persona  que 
fríe  pescado  para  venderlo. 

Freidura.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  freir. 

Etimología.  Do  freir:  catalán,  fre- 
gida, 

Frella.  Femenino.  Beligiosa  de  al- 
guna de  las  órdenes  militares.  i|  Anti- 
cuado. Beligiosa  lega  de  alguna  or- 
den regular. 

Etimología.  Do  freile:  catalán, 
freyla. 

Freilar.  Activo  anticuado.  Becibir 
á  alguno  en  orden  militar. 

Etimología.  De  freile, 

Freile.  Masculino.  El  caballero 

f)rofe8o  de  alguna  de  las  órdenes  mi- 
itares.  Hoy  se  llaman  así  más  co- 
múnmente los  sacerdotes  de  ellas. 

Etimología.  De  fraile:  catalán, 
frmfle, 

Frellía.  Femenino  anticuado.  Esta- 
do religioso. 
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Etimología.  De  freile. 

Freimiento.  Masculino.  Frsidüra. 

Freir.  Activo.  Echar  alguna  cosa 
en  aceite,  manteca  ú  otra  grasa,  y 
hacer  que  ésta  hierva  al  fuego.  U 
Fhkírsela  1  ALGUNO.  Frase  metafórica 
7  familiar.  Engañarle  con  premedita- 
ción. II  Al  fbsib  será  bl  bbib.  Befrán 
que  censura  al  que  da  por  seguro  lo 
que  es  ilusorio  ó  contingente,  ú  obra 
sin  previsión  y  sin  tino.  ||  Al  frsib  db 
LOS  HüKvos.  Expresión  metafórica  y 
familiar  con  que  se  expresa  el  tiempo 
en  que  se  ha  de  ver  si  alguna  cosa  ha 
de  llegar  á  tener  efecto. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  bliráj^ 

?[uemar:  griego,  (fpÓYO)  (phrygd),  yo 
río;  qjpuYsíov  (phryqeíonL  estableci- 
miento de  cosas  asadas  o  fritas;  ita- 
liano, friggere;  francés,  fñre;  catalán, 
fregir, 

2.  Del  latín  frígére,  (Academia.) 

Freirá.  Femenino  anticuado.  Fbbi- 
LA,  por  religiosa  de  las  órdenes  mili- 
taros. 

Freiré.  Masculino  anticuado. 
Frbilb. 

Freiría.  Femenino  anticuado.  El 
conjunto  de  freires  ó  freiles. 

Freita.  Femenino.  En  Asturias,  la 
quebradura  ó  hendidura  en  las  tie- 
rras pendientes,  que  ordinariamente 
se  causa  por  el  torrente  de  las  aguas. 

Frcje.  Masculino  anticuado.  Lío.  || 
Vale  también,  en  la  provincia  de  Se- 
villa, arco  ó  mimbre  con  que  se  atan 
los  tercios. 

Etimología.  De  fleje. 

Fréjol.  Masculino  provincial.  Le- 
gumbre. Judía. 

Etimología.  De  frísol, 

Frema.  Femenino  anticuado. 
Flbma. 

Fréimlr.  Neutro  anticuado.  Bramar. 

Etimología.  Del  latín  frenxére,  bra- 
mar, causar  estrépito. 

Frémito.  Masculino.  Bramido. 

Etimología.  Del  latín  frérmtus:  ita- 
liano, frémito;  francés,  frémissement, 

FremoBo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Hermoso.  ||  Atento,  urbano. 

Fremoanra.  Femenino  anticuado. 
Hermosura. 

Frenar.  Activo.  Eitfrbnab.  ||  Metá- 
fora antigua.  Brprenar. 

Fr endiente.  Adjetivo  anticuado. 
Babioso,  iracundo. 

Etimología.  Del  latín  frendens,  fren- 
dentis.  participio  de  presente  de  fren- 
dére,  bramar  de  furor. 

Frenel.  Masculino.  Calabrote  aue 
sirve  para  asegurar  al  casco  del  Du- 
que las  anguilas  de  la  basada. 

Etimología.  De  freno, 

Frenerfa.  Femenino.  £1  paraje 
ó  tienda  en  que  se  venden  frenos. 


Etimología.  De  freno:  catalán,  fre- 
neria. 

Frenero.  Masculino.  El  que  hace 
y  vende  frenos. 

Etimología.  De  freneria:  catalán, 
frener. 

Frenesí.  Masculino.  Locura  f «riosa 
acompañada  de  calentura.  j|  Metáfo- 
ra. Acción  disparatada. 

Etimología.  Del  griego  cppi^v  (phrenj: 
latín,  phrenésiíty  extravio  y  conturba- 
ción del  entendimiento;  italiano,  frp- 
nesia;  francés,  phréne'sie;  provenzal, 
frenezia;  catalán,  frenesí, 

Frenesfa.  Femenino  anticuado. 
Frenesí. 

Frenéticamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  frenesí. 

Etimología.  De  frenética  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Frenético,  ca.  Adjetivo.  Loco  y  po- 
seído de  frenesí. 

Etimología.  Del  griego  9p£V7)Ttxo^; 
del  latín  phrenétícus:  italiano,  freneti^ 
co;  francés,  frénélique;  provenzal,  /"re- 
nelic;  catalán,  frenétichj  ca, 

Frénleoy  ea.  Adjetivo.  Anatomía, 
Beferente  al  diafragma. 

Etimología.  Del  griego  ffpiísfphren), 
diafragma:  francés,  phrénique, 

FrenlUar.  Activo.  Suspender  los 
remos,  atándolos  por  el  extremo 
cuando  no  se  boga. 

Frenillo.  Masculino.  La  extremi- 
dad del  ligamento  que  tiene  la  lengua 
{)or  su  parte  media  é  inferior,  que  si 
lega  hasta  cerca  de  la  punta  de  la 
lengua  impide  el  mamar  y  hablar 
con  expedición.  ||  Decir  uva  cosa  sin 
frenillo,  ó  no  tense  fbbnillo.  Frase 
familiar  y  metafórica.  Hablar  clara- 
mente, con  demasiada  libertad  y  des- 
embarazo. 

Etimología.  De  freno, 

Frenlsmo.  Masculino.  Fbbnbsí. 

Frenltls.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación del  diafragma. 

Etimología.  Del  griego  phrén^  dia- 
fragma, y  el  sufijo  técnico  itis^  infla- 
mación: francés,  phrénite. 

Freno.  Masculino.  Instrumento  de 
hierro  que  se  compone  de  bocado, 
camas  y  oarbada,  y  sirve  para  sujetar 
y  gobernar  las  caballerías.  ||  Metáfo- 
ra. La  sujeción  que  se  pone  á  alguno 
para  coartar  sus  acciones.  ||  acodado. 
El  freno  cerrado  ó  gascón,  aue  es 
oportuno  para  hacer  la  boca  á  los  po- 
tros, porque  les  lastima  menos.  ||  Be- 
BEB  BL  PBBNO.  Fraso.  Eu  el  manejo  de 
los  caballos^  sacar  el  caballo  el  boca- 
do de  los  asientos  con  la  lengua  y  su- 
birlo á  lo  superior  de  la  boca.  ||  Co- 
BBBB  SIN  FBBNO.  Fraso  metafórica. 
Entregarse  desordenadamente  á  los' 
Vicios.  11  Mbtbb  bh  fbbho.  Frase.  Con* 
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tener,  poner  á  nno  en  sns  jnstos  limi- 
tes. II  Saborear  el  freno.  Frase  qae  se 
dice  del  caballo  que,  moviendo  los  sa- 
bores, refresca  la  boca  y  hace  espu- 
ma. 11  Tascar  el  frbmo.  Frase.  Morder 
los  caballos  ó  mover  el  bocado  entre 
los  dientes.  ¡|  Tascar  ó  morder  el  frb- 
Ko.  Frase  metafórica.  Besistir  alguno 
la  sujeción  que  se  le  impone,  pero  su- 
friéndola á  su  pesar.  ||  Tirar  del  frb- 
Ho  Á  ALOüNO.  Frase  metafórica.  Con- 
tenerle en  sus  acciones,  reprimirle.  || 
Trocar  los  frenos.  Frase  metafórica 
y  familiar.  Hacer  ó  decir  las  cosas 
trocadamente,  poniendo  una  en  lugar 
de  otra. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  frénum,  for- 
ma de  frendére:  italiano,  freno;  fran- 
cés, frein:  provensal,  fren^  fres;  cata- 
lán, fre, 

Frenoesplénieoy  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Concerniente  al  hígado  y  al 
diafragma. 

EriMOLoeÍA.  Del  griego  phrén^  dia- 
fragma, y  esplénico:  francés,  phréno' 
splénique. 

VrenoiT^strieoy  c».  Adjetivo.  Ana^ 
tomia,  Beferente  al  estómago  y  al 
diafragma. 

Etimología.  Del  griego  phrén,  dia- 
fragma, y  gástrico:  francés,  phréna- 
gastrique, 

Frenoirlotlmno.  Masculino  Medid' 
na.  Espasmo  de  la  glotis  y  del  dia- 
fragma; especie  de  neurosis. 

E&MOLooíA.  Del  griego  phrén^  dia- 
fragma, y  flfíóWa,  lengua:  francés,  phré- 
nogíottisme. 

FrenoloiTÍa.  Femenino.  Fisiolopia, 
Teoría  de  la  ciencia  del  entendimien- 
to inventada  por  Gali,  en  la  cual  el 
cerebro  es  considerado  como  una  agre- 
gación de  órganos,  correspondiendo 
á  cada  uno  de  ellos  diversa  facultad 
intelectual,  instinto  ó  afecto,  v  go- 
sando  estos  instintos,  afectos  ó  facul- 
tades mayor  energía,  según  el  mayor 
ó  menor  desarrollo  de  la  parte  cere- 
bral que  le  corresponde. 

Etimología.  Del  griego  ^ip-fyf  (phrénj, 
espíritu,  y  lógos,  tratado:  italiano  y 
catalán,  frenología;  francés,  phréno- 
logie, 

Freaolóffieamento*  Adverbio  de 
modo.  Según  los  principios  de  la  fre- 
nología. 

EriMOLoeíA.  De  frenológica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  phréno^ 
logiquement, 

Freaoldffieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  frenología. 

Etimología.  De  frenologia:  francés, 
phrénologique;  italiano^  frenológico, 

FrenéloiTO.  Masoulino.  El  entendi- 
do en  frenologia. 

IStijiologíá.  De  frenología:  c^i»," 


lán,  frenóledi,  ga,  frenólo gista;  francés, 
phrenologuey  jphrénologiste, 

Frenopatía.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  mental. 

Etimología^  Del  griego  phrén,  espí- 
ritu^ y  páthos,  padecimiento:  francés, 
phreno-pathie, 

FreMopátleo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente á  la  frenopatía. 

Frenotrlx.  Masculino.  Onútologia, 
Ave  de  Java,  de  pico  elevado  y  cu- 
bierto de  plumas  en  su  base. 

Etimología.  Del  griego  phrén,  dia- 
fragma, y  thryx,  cabello,  pluma. 

Frental.  Anatomía,  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  músculos  de  la  frente. 

Frentaaa.  Femenino  aumentativo 
de  frente. 

Frent«.  Femenino.  El  espacio  que 
hay  en  el  rostro  desde  las  cejas  hasta 
el  cabello  y  entre  las  sienes.  ||  Ambi- 
guo. La  fachada  ó  lo  primero  que  se 
ofrece  á  la  vista  en  un  edificio  u  otra 
cosa.ljEn  las  monedas  y  medallas,  an- 
verso. II  El  blanco  que  se  deja  en  el 
principio  de  la  carta  ó  otro  escrito.  {| 
Masculino.  Muida,  La  primera  fila  de 
la  gente  formada  ó  acampada;  y  así 
se  dice  que  en  un  escuadrón  hay  tan- 
tos hombres  de  frente.  ||  Fortificación» 
Cada  uno  de  los  dos  liensos  de  mura- 
lla que,  desde  los  extremos  de  los  flan- 
cos, se  van  á  juntar  para  cerrar  el  ba- 
luarte y  formar  su  ángulo.  ||  Poética, 
Semblante.  ||  Adverbio  de  lugar.  En- 
frente. II  Frente  1  frente.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  explica  el  modo  de 
oponerse  uno  á  otro;  cara  á  cara.  || 
Frente  de  batalla.  Milida,  La  exten- 
sión que  ocupa  una  porción  de  tropa 
ó  un  ejército  formado  en  batalla.  ||  1 
FRENTE.  Modo  adverbial.  De  cara  ó  en 
derechura.  ||  Arrugar  la  frente.  Fra- 
se familiar.  Mostrar  en  el  semblante 
ira,  enojo  ó  miedo.  i|  Enfrente.  Modo 
adverbial.  En  la  parte  opuesta. Ii Fren- 
te POR  FRENTE.  Modo  adverbial.  En- 
frente. Q  Hacer  frente.  Frase.  Opo- 
nerse declaradamente  contra  alguna 
persona  ó  cosa.  ||  Me  la  claven  en  la 
FRENTE.  Frase  familiar  con  que  se  pon- 
dera la  persuasión  en  que  uno  está  de 
la  imposibilidad  de  una  cosa.  B  Traer- 
lo escrito  en  la  frente.  Frase.  No 
acertar  á  disimular  alguno  lo  que  le 
está  sucediendo,  manifestándolo  en 
el  semblante  y  en  otras  acciones  visi- 
bles. II  Con  la  frente  lavada.  Locu- 
ción adverbial.  Con  serenidad  y  des- 
caro. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  hhruva 
(phruva):  fi^riego  ó^p^  (ophrüs^  ophrus); 
Italiano,  fronte;  francés,  provensal  y 
catalán,  front, 

2.  Del  latín  frons,  frontis.  (Acade- 
mia.) 
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Frentoelc»,  lia,  t».  Femenino  di- 
minutiyo  de  frente. 

Frenter*.  Mascnlino.  Especie  de 
almohadilla  ó  acolchado  qne  se  pone 
á  los  niños  sobre  la  frente  para  que 
no  se  lastimen  si  se  caen. 

Frentudo,  d».  Adjetivo.  De  frente 
grande. 

Freo.  Masculino.  Canal  estreóho 
entre  dos  islas  ó  entre  tierra  é  isla.  || 
En  Cataluña,  garganta  de  tierra  en- 
tre montañas. 

Etimología.  Del  latín  frStum^  estre- 
cho, brazo  angosto  de  mar:  catalán, 
freu. 

Frere.  Masculino  anticuado.  FitBi- 

LB. 

Fres.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Galón  de  plata  ú  oro.  Se  usa  más 
comúnmente  en  plural. 

Etimología.  Del  árabe  ifriz^  ftíso 
(Academia):  catalán  antiguo,  /r^»,  per- 
fil, orla,  en  relación  con /rito. 

1.  FretMi.  Femenino.  Fruta  del  ta- 
maño y  de  la  figura  de  la  sareamora, 
Sor  lo  común  de  color  encamado:  es 
ulce  y  fragante,  y  la  produce  una 
planta  baja  del  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  latin  frága^  las  fre- 
sas: italiano, /ra^o2a;  francés,  fraise, 

••  FresA.  Femenino.  Instrumento 
de  boj,  con  cuchilla  cortante  en  el  cen- 
tro, que  sirve  para  fresar. 

Etimología.  De  fresa  i,  por  seme- 
jansa  de  forma:  francés,  fraise^  lima 
redonda  de  relojero. 

Fresad».  Femenino  anticuado. 
Cierta  vianda  compuesta  de  harina^ 
leche  y  manteca. 

FreMido,  d».  Adjetivo  anticuado. 
Guarnecido  con  franjas,  fieco,  etc. 

Etimología.  De  freso. 

FresAl.  Masculino.  El  terreno  plan- 
tado de  fresas. 

Fresar.  Activo.  Taladrar  con  el  ins- 
trumento llamado  fresa.  ||  Neutro  an- 
ticuado. Gruñir,  regañar. 

Etimología.  De  fresa,  en  la  primera 
acepción:  francés,  fraiser. 

Freses.  Femenino.  Fbbsoo;  y  asi  se 
dice:  tomar  la  fubsga,  salir  con  la 
FBBSOA.  II  Familiar.  Claridad  por  las 
palabras  resueltas  con  ^ue  se  expresa 
alguna  queja  ó  sentimiento,  ^  asi  se 
dice:  plantar,  decir   ó  encajar  una 

FBBSOA. 

Freseaeliéa,  aa.  Adjetivo.  Califi- 
cación vulgar  de  las  personas  robus- 
tas. 

Etimología.  De  fresco» 

Freseal.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
algunos  pescados  cuando  no  están  en- 
teramente frescos,  sino  conservados 
con  poca  sal:  y  así  se  dice:  sardinas 
FBB80ALB8.  ||  Auticuado.  Fbbsco,  por  lo 
que  está  moderadamente  frió. 


Etimología.  De  fresco:  catalán,  fres- 
cal, 

Freseaateate.  Adverbio  de  modo. 
Becientemente,  sin  haber  mediado 
mucho  tiempo.  O  Con  frescura  y  des- 
enfado. 

Etimología.  De  fresca  y  el  sufijo  ad' 
verbial  mente:  catalán  y  provensal, 
frescament;  francés,  fraic/i^r)ten;  italia- 
no, frescamente, 

Freseana.  Femenino.  Fbbsco,  como 
sustantivo. 

Fresear.  Neutro.  Marina,  Bbfbes- 
oab. 

FreseOv  ea.  Adjetivo.  Lo  que  está 
moderadamente  frío.  ||  Beciente,  aca- 
bado de  hacer,  de  coger,  etc.;  y  asi 
se  dice:  queso  fbbsco,  huevo  fbbsco. 
Se  usa  alguna  veces  como  sustantivo, 
diciendo  fbbsco,  por  pescado  ó  tocino 
FBBsoo.  II  Metáfora.  Beciente,  pronto, 
acabado  de  suceder;  como  noticia 
FBBSOA,  etc.  II El  que  es  abultado  de 
carnes,  y  blanco  y  colorado,  aunque 
no  de  facciones  delicadas.  Q  Sereno  y 
que  no  se  inmuta  en  los  peligros  ó 
contradicciones.  ||  Se  dice  de  las  telas 
delgadas  y  ligeras:  como  el  tafetán, 
la  gasa,  etc.  ||  Pintura.  Las  pinturas 
heonas  al  fresco,  usase  en  plural.  || 
Al  fbbsoo.  Véase  Pirtuba.  O  Masculi- 
no. Fbbscxtba.  II  Al  fbbsco.  Al  sbbbbo. 
II  Bbbbb  fbbsco.  Frase  metafórica.  Es- 
tar sin  cuidado  ni  sobresalto  de  lo 
que  puede  suceder.  J|  Db  fbbsco.  Modo 
adverbial  anticuado.  De  pronto,  al 
instante.||DBjAB  fbbsoo  á  alguno.  Fra- 
se metafórica.  Dejarle  burlado.  Q  To- 
mas BL  FBBSCO.  Frase.  Ponerse  en  par- 
te á  propósito  para  gosar  de  él.  B  Con 
los  verbos  estar  y  quedar  se  usa  en 
sentido  irónico:  está  vuesamerced 
FBBSCO,  hemos  quedado  fbbscos,  equi- 
vale á  estar  ó  haber  quedado  mal  en 
algún  negocio  ó  pretensión. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán frise;  alemán  moderno,  frisch:  ita- 
liano y  portugués,  fresco;  francés, 
Í'rais,  fraichs;  provensal,  frese;  cata- 
án,  fresch,  ca. 

Fréseos,  aa.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  fresco. 

Freseer*  Masculino.  Frescura  ó 
fresco.  II  Pintura.  El  color  rosado  que 
tienen  las  carnes  sanas  y  frescas.^ 

Freseerellloy  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  frescor. 

Frescote,  ta.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  fresco,  por  el  que  es  abultado 
de  carnes  y  aun  se  conserva  joven  y 
de  buen  color. 

Etimología.  De  fresco:  catalán,  fres' 
cot,  a. 

Freseara.  Femenino.  La  calidad  ó 
estado  de  moderado  frío.  ||  Amenidad 
y  fertilidad  de  algún  sitio  delicioso  y 
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Meno  de  verdor.  ||  Metáfora.  Desem- 
barazo, desenfado;  y  asi  se  dice:  con 
brava  fbesouba  me  venia  á  pedir  di- 
nero prestado.  i|  Chanza,  dicho  pican- 
te, respuesta  fuera  de  propósito;  y 
asi  se  dice  comúnmente:  me  respon- 
dió nna  fbbscuba.  ||  Descuido,  negli- 
gencia y  poco  celo;  y  asi  se  dice  que 
uno  toma  las  cosas  con  fbescura  cuan- 
do hace  poco  caso  de  ellas  y  no  cuida 
de  que  salgan  con  la  perfección  que 
necesitan.  ||  Serenidad,  tranquilidad 
de  ánimo. 

Etimología.  De  fresco:  provenzal, 
frescor;  francés,  fraicheur;  italiano, 
frescura;  catalán,  frescura,  frescor. 

Fresero,  ra.  ]\Íasculino  y  femeni- 
no. Persona  que  vende  fresa. 

FresillA,  Ite.  Femenino  diminutivo 
de  fresa.  Fresa  pequeña,  menuda. 

Etimología.  De  fresoL'  francés,  frai- 
selle. 

Fresnal.  Masculino.  Fresneda.  || 
Adjetivo.  Perteneciente  ó  relativo  al 
fresno. 

Fresneda,  Femenino.  Sitio  é  lugar 
do  muchos  fresnos.  ||  Nombre  patroní- 
mico de  varón. 

Etimología.  De  fresno:  bajo  latín, 
fraxinetum;  catalán,  freixedc^ 

Fresnlllo.  Masculino.  Planta.  Díc- 
tamo BLAHCO. 

Fresno.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
ramoso  y  bastante  corpulento,  que 
tiene  las  hojas  compuestas  de  otras ' 
pequeñas  aovadas,  aserradas,  de  co- 1 
lor  verde  muy  hermoso  y  con  el  pe- 
dúnculo ribeteado.  Su  madera  es  blan- 
ca y  se  emplea  en  diferentes  usos.  || 
Poética,  La  lanza. 

Etimología.  Del  latín  fraxXnus:  fran- 
cés, frene;  catalán,  freix^  freixe. 

Freso.  Masculino  anticuado.  Fran- 
ja. 

Etimología.  De  friso. 

Fresón.  MasouÚno.  Fruta  parecida 
á  la  fresa,  de  mayor  tamaño,  y  de 
gusto  más  agrio  y  menos  delicado. 

FresaneeillOy  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  fresco. 
K  Fresquera.  Femenino.  Especie  de 
jaula,  fija  ó  móvil,  que  se  coloca  en 
sitio  ventilado  para  conservar  frescos 
algunos  comestibles  ó  líquidos. 

Fresquería.  Femenino  americano. 
Botillería. 

Fresquero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  conduce  ó  vende 
pescado  fresco. 

Fresqulllo,  lia.  Adjetivo  familiar 
diminutivo  de  fresco. 

Etimología.  De  fresco:  catalán,  fres- 
quet. 

Fresquísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  fresco. 

Fresquista*  Masculino.  El  pintor 


que  particularmente  se  dedica  á  pin- 
tar al  fresco. 

Etimología.  Do  fresco:  francés,  fres- 
quiste, 

FresqultOy  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  fresco.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo  en  la  terminación  mascu- 
lina. 

Fresaar.  Neutro  anticuado.  Frb- 
ZAK,  en  los  gusanos  de  seda. 

Frosze.  Femenino  anticuado.  Fre- 
za, en  los  gusanos  de  la  seda. 

Etimología.  De  f restar. 

Frotar.  Activo  anticuado.  Fletar. 

Frete.  Masculino  anticuado.  Flete. 
|l  Plural.  En  heráldica,  las  co  tizas  que 
lorman  el  cuerpo  del  escudo. 

Frey.  Masculino.  Tratamiento  que 
se  usa  entre  los  religiosos  de  las  ór- 
denes militares,  á  distinción  de  las 
otras  órdenes,  en  aue  se  llaman  fray. 

Etimología.  De  freüe:  catalán,  frey, 

Freya.  Femenino.  Ornitologia.  Ave 
del  género  tordo. 

Freyera.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Etimología.  De  freya. 

Frea.  Femenino.  Freza. 

Etimología.  Del  árabe  ferts,  excre- 
mento. 

Freaa.  Femenino.  Estiércol  ó  excre- 
mento de  algunos  animales.  ||  Monte- 
ría, Señal  ú  hovo  que  hace  algún  ani- 
mal escarbando  u  hozando.  ||  Señal 
que  deja  el  pez  cuando  se  ha  estrega- 
do en  piedra  para  desovar.  ||  El  tiem- 
po en  (^ue  comen  los  gusanos  de  seda, 
y  media  desde  que  recuerda  el  gusa- 
no hasta  la  dormida  próxima. 

Etimología.  1.  Del  francés  ^rai««,  el 
mesenterio  del  cordero  ó  de  la  ter- 
nera. 

2.  Del  árabe  ferts,  excremento. 

Fresada.  Femenino.  Frazada. 

Fresador.  Masculino  anticuado. 
Comedor  ó  gastador. 

Etimología.  De  frezar,  (Academia.) 

Fresar.  Neutro.  Arrojar  ó  despedir 
el  estiércol  ó  excremento  los  anima- 
les. II  Tronchar  y  comer  las  hojas  los 
gusanos  de  seda  después  que  han  des- 
pertado. II  Estregarse  el  pez  en  las 
piedras  ú  otra  cosa  para  desovar.  || 
Escarbar  ú  hozar  los  animales  ha- 
ciendo frezas  ú  hoyos.  i|  Entre  colme- 
neros, arrojar  ó  echar  de  sí  la  colme- 
na la  inmundicia  y  heces  de  los  gusa- 
nos. II  Anticuado.  Frisar,  acercarse* 

Etimología.  De  freza:  catalán,  fre- 
sar, 

Freauelo.  Masculino.  Frisuelo. 

Fría.  Adjetivo  provincial.  Se  apli- 
oa  á  las  gallinas  muertas,  particular- 
mente á  las  que  se  pagan  en  foro  á 
los  señores  en  Galicia.  ||  Iglesia  peía. 
Llamábase  así  antiguamente  aquella 
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de  la  cnal  habla  sido  extraído  an  cri- 
minal qae  allí  habla  tomado  asilo,  el 
cual,  después  de  algún  tiempo,  pre- 
tendía ser  restituido  á  la  misma,  pro- 
testando que  su  extracción  fué  con 
violencia  ó  por  engaño  y  usando  de 
la  práctica  que  llamaban  de  Iglesicks 
frías;  hoy  está  expresamente  deroga- 
da por  las  leyes.  ||  Femenino  anticua- 
do. Fresca.  ||  A  frías.  Modo  adverbial 
anticuado.  jPríambntb.  ||  Oon  t.A  frIa. 
Modo  adverbial  anticuado.    Con  la 

FBBSCA. 

Etimología.  Del  bajo  latín  freda; 
del  alemán  fridf  paz.  (Academia.) 

Friabilidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  friable. 

ETiMOLoeíA.  De  friable:  italiano, 
friahüilá;  francés,  friabüité. 

Friable.  Adjetivo.  FUica.  Lo  que 
se  desmenuza  fácilmente  ó  que  es 
muy  quebradiso. 

Etimología.  Del  griego  npUó  fprid), 
yo  sierro:  latín,  frióíbUis;  de  friáre, 
desmenuzar;  italiano,  friabíle;  fran- 
cés, friable. 

Frialdad.  Femenino.  Sensación 

?ue  proviene  de  la  falta  de  calor.  || 
m potencia  para  la  generación.  ||  Me- 
táfora. Flojedad  y  descuido  en  el 
obrar.  |!  Metáfora.  Necedad.  ||  Metáfo- 
ra. Dicho  insulso  y  fuera  de  propósi- 
to. II  Metáfora.  Indiferencia,  despego, 
poco  interés. 

Etimología.  De  frió:  catalán,  f redor; 
provenzal,  f reidor^  frejor;  francés, 
froideur;  italiano,  freddore,  freddezia^ 
freddura. 

Frlaleaa.  Femenino  anticuado. 
Frialdad. 

FríaMteat«.  Adverbio  de  modo.  Oon 
frialdad.  ||  Metáfora.  Sin  gracia,  chis- 
te ni  donaire. 

Etimología.  De  fría  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  fredament; 
francés,  froidement;  italiano,  fredda- 
menie, 

Frlaaeo,  e».  Adjetivo  anticuado. 
Frío. 

Frlátleoy  ea.  Adjetivo.  Frío,  necio, 
sin  gracia. 

FrlIbttririi^Sy  sit.  Adjetivo.  Natural 
y  propio  de  Friburgo,  ciudad  de  Suiza. 

FrleaelóB.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  fricar. 

Etimología.  Del  latín  frioatío,  frie- 
ga; forma  sustantiva  abstracta  de 
fricáíus^  estregado. 

Fricando.  Masculino.  Guisado  de 
la  cocina  francesa. 

Etimología.  Del  francés  fricandeau, 
forma  de  frica$ter:  catalán,  fricando. 

Fricar*  Activo.  Estebgab. 

Etimología.  Del  latín  fricare,  fre- 
gar; forma  intensiva  de  friáre,  des- 
menuzar. 


Frleaaé.  Masculino.  Guisado  de  la 
cocina  francesa,  cuya  salsa  se  bate 
con  huevos. 

Etimología.  Del  francés  fricauée: 
catalán,  frioasse', 

Frlraaea.  Femenino  anticuado. 
Guisado  que  se  hacía  de  carne  ya  co- 
cida, friéndola  con  manteca  y  sazo- 
nánaola  con  especias,  y  se  servía  so- 
bre rebanadas  ae  pan. 

Etimología.  Del  francés  fricassée, 

Frleaaata.  Masculino.  Medicina,  El 
frió  que  precede  á  la  calentura. 

Etimología.  De  frió, 

Frlceléa.  Femenino.  Fricación, 
frotación,  friega. 

Etimología.  Del  latín  friotío,  frota- 
ción; forma  sustantiva  abstracta  de 
friotus,  frotado:  francés,  friclion;  ca- 
talán, fricció, 

Frleo.  Masculino.  Especie  de  man- 
jar ó  guisado. 

Etimología.  Del  francés  frieot,  todo 
guisado. 

Frleelde».  Adjetivo.  Medicina,  Epí- 
teto de  una  calentura  acompañada 
de  un  frío  considerable. 

Etimología.  Del  latín  frigm,  frío,  y 
el  griego  eXúoey  for  na. 

Frldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Frío. 

FrldolleatG,  ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Muerto,  pasado  de  frío. 

Frldura.  Femenino  anticuado. 
Frió,  frialdad. 

FrleclllGy  Co.  Masculino  diminuti- 
vo de  frío. 

Frleira.  Femenino.  Bemedio  que  se 
hace  estregando  alguna  parte  del 
cuerpo  con  un  paño  ó  cepillo  ó  con 
las  manos. 

Etimología.  De  fricación:  catalán, 
freqa^  fregado;  italiano,  fregagione. 

Friera.  Femenino.  Sabañón  cuan- 
do sale  en  los  talones.  |i  No  vienes 

FRIBRAS  sino  Á  RÜIBES  PIERNAS.    Bcfráu 

con  que  se  da  á  entender  que  los  ma- 
les y  trabajos  suelen  venir  por  lo  re- 
gular á  los  más  débiles. 

Etimología.  De  frío. 

Frleaa.  Femenino  anticuado. 
Frialdad. 

Fri^ano.  Masculino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  del  orden  de  los 
neurópteros. 

Etimología.  Del  griego  qppÚYavov 
(phryganon),  madera  seca:  francés, 
phrygane. 

Frise.  Adjetivo  anticuado.  Frigio. 

Frlirente.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  enfria  ó  lo  que  se  enfria. 

Etimología.  Del  latín  frlgem,  fri* 
génti$,  participio  de  presente  de  frigé^ 
re,  estar  frío. 

FrlireratlvGy  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Befbigbrativo. 
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ETiMOLOOfA.  Del  latín  frigerátum, 
supino  de  frigerárey  enfriar,  refres- 
car. (ACADBMIA.) 

Fríirtdamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  frigidez. 

Etimología.  De  frígida  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  latín,  frlglde, 

Frlsldes.  Femenino.  Frialdad. 

Etimología.  De  /"n.^itío:  italiano, 
frigidita;  francés^  frigidüé;  provenzal, 
frigiditat, 

Frlsrldfslmo,  bia.  Adjetivo  super- 
lativo de  frígido. 

FrfiTldo,  da.  Adjetivo.  Poética, 
Frío,  1a. 

Etimología.  Del  latín  frlgídus,  cosa 
fría,  muerta:  italiano,  frígido, 

Frlfcllosldad.  Femenino  anticua- 
do. Extraordinaria  sensación  de  frío. 

Frl^rio,  urta.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Frigia,  ó  lo  pertene- 
ciente á  ella. 

Etimología.  Del  latín  phrygXus^  lo 
que  es  de  Frigia;  phryges,  los  frigios. 

FrliT^rlentOy  ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Friolkrto. 

Etimología.  Del  latín  frlgtu,  frlgÓ^ 
ri8,  frió.  (Academia.) 

Frturorifero.  Adjetivo.  Frigorí- 
fico. 

Etimología.  Del  latín  frlgtis  y  ferré, 
llevar. 

FrliTorfllco,  ea.  Adjetivo.  Fisica, 
Que  produce  frío.  ||  Mbzolas  frigorí- 
ficas^ mezcla  de  diversas  substancias 
químicas  que,  por  su  fusión,  produ- 
cen una  depresión  consideraole  de 
temperatura. 

Etimología.  Del  latín  frtgus,  firio,  y 
faceré,  hacer:  francés,  frigorifúme, 

Frlffitroso,  sa.  Adjetivo.  Frígido. 

Friísimo,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  frío. 

Fríjol.  Masculino.  Fr^ol. 

FrÚon.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. Frísol. 

Frlmarlo.  Masculino.  Tercer  mes 
del  año  republicano  francés. 

Etimología.  Del  francés  Frimaire, 
tercer  mes  del  calendario  republica- 
no, (jue  comprendía  desde  el  21  de 
Noviembre  al  21  de  Diciembre. 

Frinyalanda.  Femenino.  Aloudra. 

Etimología.  De  fringilago, 

FrlaiTílAiro*  Masculino.  Pavo  gab- 

BONBRO. 

Etimología.  Del  latín  fringíUa,  (Aca- 
demia.) 

FrÍBffilo.  Masculino.  Ornitología, 
Género  de  aves  silvanas  conirrostras. 

Etimología.  Del  latín  fringUla,  mon- 
je, ave  que  tiene  en  la  cabeza  un  co- 
pete en  forma  de  capilla;  derivado  de 
jringutire,  piar. 

Frino.  Masculino.  Zoología,  Qénero 
de  arácnidos  pulmonares. 


Etimología.  Del  griego  «ppOvo^  íphry- 
nosjf  rana  venenosa  que  se  cria  entro 
las  zarzas. 

Frío,  ía.  Adjetivo  que  se  aplica  ai 
estado  en  que  auedan  los  cuerpos  por 
la  ausencia  óaiminución  del  calor.|| 
Metáfora  que  se  aplica  al  hombre  que 
por  naturaleza  es  impotente.  ||  Metá- 
fora. El  que  respecto  de  alguna  per- 
sona ó  cosa  se  muestra  con  indiferen- 
cia, desapego,  desafecto,  ó  no  toma 
interés  por  ella.  ||  Metáfora.  Lo  que 
no  tiene  gracia,  espíritu  ni  agudeza: 
como  hombre  frío,  respuesta  fría.i| 
Ineñcaz,  de  poca  recomendación.  |{ 
Masculino.  Privación  ó  diminución 
del  calor.  U  La  bebida  enfriada  con 
nieve  ó  hielo,  pero  líquida.  {)  No  darle 

Á  ÜJÍO  ALOUKA  COSA  FRÍO  HI  CALENTURA, 
HO  ENTRARLE  FRÍO  NI  CALOR  POR  ALGUNA 

COSA.  Frase  familiar  con  que  se  ex- 
plica la  indiferencia  con  que  se  toma 
algún  asunto. 

Etimología.  Del  latín  frlgus;  italia- 
no, fredado;  francés,  froid;  portugués. 
frió;  catalán,  fret, 

FrloleiTo,  ^wu  Adjetivo  anticuado. 
Friolento. 

FrloleniT**  ir»«  Adjetivo  anticua- 
do. Friolento. 

Friolento,  ta.  Adjetivo.  El  que  es 
muy  sensible  al  frío. 

Friolera.  Femenino.  Gosa  de  poca 
monta  ó  de  poca  importancia. 

Etimología.  Del  latín  frivola:  cata- 
lán, friolera. 

Friolero,  ra.  Adjetivo.  Friolento. 

Etimología.  Del  bajo  latín  frigidu- 
losus:  francés,  frileux;  italiano,  freddo- 
loso,  freddoso, 

Frlollento,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Friolento. 

FrloUeiTO,  ^%.  Adjetivo  anticuado. 
Friolero. 

FrlóM,  ma.  Adjetivo  aumentativa 
anticuado  de  frió,  por  insulso,  sin 
gracia. 

Frlor.  Masculino  anticuado.  Frío. 

Etimología.  Del  latin  frxgor,  (Aca- 
demia.) 

Frisa.  Femenino.  Tela  ordinaria, 
de  lana,  que  sirve  para  forros  y  ves- 
tidos de  las  aldeanas. 

Etimología.  De  Frisia,  provincia  de^ 
Holanda,  de  donde  procede  dicha  te- 
la: catalán,  frisa;  francés,  frise;  italia- 
no, frísalo. 

Frisado.  Masculino.  Tejido  de  se- 
da, llamado  asi  porque  se  frisaba  y 
levantaba  el  pelo  formando  unas  bo- 
lillas. 

Etimología.  De  frisar:  catalán,  fri* 
sai;  francés;  frisé;  italiano,  friztcUo, 

Frisador,  ra.  Adjetivo.  Que  frisa, 
el  paño  ú  otra  tela  de  lana.  Usase 
también  como  sustantivo. 
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Etimología.  De  frisar:  catalán,  fri- 
sador, a;  francés,  friseur. 

Frisadura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  frisar. 

Etikolooía.  De  frisar:  catalán,  fri- 
sada: francés,  frisage. 

Frlsaatlento.  Masonlino.  Fbisa- 
Duba. 

Etimología.  De  frisadura,:  italiano, 
frizzamentOt  picazón;  catalán,  frisan- 
sa,  el  mismo  sentido. 

Frisante.  Participio  activo  de  fri- 
sar. II  Adjetivo.  Que  frisa. 

Frisar.  Activo.  Levantar  y  retor- 
cer los  pelitos  de  algunos  >  tejidos  de 
lana  por  el  envés,  sacar  el  pelo  al 

gaño  ó  bayeta.  II  Befregar.  II  Ñentro. 
ongeniar,  confrontar.  ||  Metáfora. 
Acercarse. 

Etimología.  De  frisa,  tela  rizada; 
frisar j  rizar:  catalán,  frisar,  frisarse; 
francés,  friser;  italiano,  ^rizzar^. 

Friseta.  Femenino.  Especie  de  tela 
holandesa  de  hilo  y  algodón. 

Etimología.  Del  francés  ^ruefte, 
tela,  mezclada  de  lana  y  de  algodón, 
que  se  fabricaba  en  Holanda,  esto  es, 
en  Frisia, 

Frisio,  sia.  Adjetivo.  Fbisók.  Apli- 
cado á  personas  úsase  también  como 
sustantivo. 

Friso.  Masonlino.  Arquitectura.  La 
parte  que  media  entre  el  arquitrabe 

51a cornisa,  donde  suelenponerse  f o- 
ajes  y  otros  adornos.  ||  Faja,  más  ó 
menos  ancha^  que  suele  pintarse  en 
la  parte  inferior  de  las  paredes,  de  di- 
verso color  que  éstas.  También  suele 
ser  de  seda,  estera  de  junco,  papel 
pintado  y  otros  géneros. 

Etimología.  Del  árabe  alefriz,  y  por 
sincopa  alefiZf  cornisa,  colgadura,  col- 
gadero, toldo  que  corona  el  muro  y  lo 
preserva  de  la  lluvia. 

Frísol.  Masculino  provincial.  Le- 
gumbre: JUDÍA. 

Etimología.  Del  latín  faselus, 

Frisón,  na.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  Frisia  y  el  natural  de  allí.  Se 
usa  como  sustantivo  aplicado  á  los 
caballos  que  vienen  de  Frisia  ó  son  de 
aqueUa  casta,  los  cuales  son  muy 
fuertes  y  anchos  de  nies. 

Frisneio.  Masculino  provincial. 
Legumbre:  judía.  ||  Especie  de  fruta 
de  sartén. 

Etimología.  Del  latín  frixus,  frito. 

(AOADSMIA.) 

Frita.  Femenino.  Cocción  da  mate- 
rias diferentes  para  la  fabricación 
del  vidrio. 

Etimología.  Del  latín  frixa,  fritada; 
de  frixus,  frito. 

Fritada.  Femenino.  Conjunto  de 
cosas  fritas;  como  fbitada  de  pajari- 
.  líos,  de  criadillas,  etc. 


.  Etimología.  De  frilo:  italiano,  frU- 
tata. 

Fritaje.  Masculino.  Operación  que 
consiste  en  quemar  los  cuerpos  orga- 
nizados y  combustibles  que  puedan 
hallarse  en  una  mezcla  mineral. 

Etimología.  De  fritar:  francés,  frit- 
tage. 

Fritar.  Activo.  Someter  las  mate- 
rias vitrifíoables  á  una  fuerte  calcina- 
ción. 

Etimología.  Del  francés  fritter, 

Fritero.  Masculino.  El  que  frita. 

Fritílaria.  Femenino.  Planta  lila- 
cea  tulipácea. 

Etimología.  Del  latín  fritUlus,  espe- 
cie de  cubilete  de  madera  ó  metal: 
francés,  fritiUaire, 

Fritillas.  Femenino  plural.  Provin- 
cial Mancha.  Fruta  de  sartén. 

Etimología.  De  frito. 

Frito,  ta.  Participio  pasivo  irregu- 
lar de  freir.  ||  Masculino.  Fbitada.  ||  Si 
bstIh  pbitas  ó  no  bstáv  pbitas.  Expre- 
sión con  que  se  da  á  entender  que  al-^ 
guno  se  resuelve  á  hacer  una  cosa 
con  razón  ó  sin  ella. 

Etimología.  Del  latín  frictus  y 
frixus,  participio  pasivo  de  frigére, 
freir:  catalán,  fregit,  da;  francés,  frit; 
italiano,  fritto. 

Fritura.  Femenino.  Fbitada. 

Etimología.  De  frita:  francés,  frita- 
re; italiano,  frittura. 

Friturero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Aficionado  á  fri turar. 

Friar a. Femenino  anticuado.  Fbial- 

DAD. 

FríTolamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  frivolidad. 

Etimología.  De  frivola  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  frivolement. 

Frivolidad.  Femenino.  La  cualidad 
de  frivolo. 

Etimología.  De  frivolo:  catalán,  fri- 
volitat;  francés,  frivolité;  provenzal, 
frevoltat,  freoltat;  italiano,  frivdezza. 

Frivolisar.  Neutro.  Hacer  un  papel 
frivolo. 

Frivolo,  la.  Adjetivo.  Ligero, 
veleidoso,  insubstancial.  ¡|  Fútil  y  de 
poca  substancia. 

Etimología.  Del  latín  frlvólus:  ita- 
liano, frivolo;  francés,  frivole;  proven- 
zal, frevol,  freol;  catalán,  frivol,  a,  fri- 
volo: frévol,  a,  flaco. 

Frivoloso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Fbívolo. 

Frixión.  Femenino.  Dbsboaoióit. 

Etimología.  Del  latín  frixus,  frito. 

FroeM^aar.  Neutro  anticuado.  Co- 
ger abundante  esquilmo  de  frutos  ó 
ganados. 

Etimología.  De  f rocho» 

Froeho.  Masculino  anticuado. 
Fbüto. 
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FroiTA*  Femenino.  La  fábrica  de  al- 
bañileria. 

Etimología.  Met&tesis  de  forga,  si- 
métrico de  forja, 

FroiTAr*  Activo  anticuado.  Hacer 
la  fábrica  ó  pared  de  albañüeria.  j| 
Anticuado.  Fbaouar. 

Etimología.  De  froga, 

Frolla.  Masculino.  Nombre  propio. 
Froilán. 

Fromentarla.  Femenino.  MineroLo- 
gia.  Nombre  de  varias  piedras  que  pa- 
recen representar  en  su  masa  como 
granos  de  trigo. 

Etimología.  De  frumentario, 

FroMCido,  d».  Adjetivo  anticuado. 
Angustiado,  triste. 

Etimología.  De  fruncido. 

1.  Fronda.  Femenino.  Cirugía,  Ven- 
daje de  cuatro  cabos,  empleado  para 
contener  apositos  y  remedios  tópi- 
cos. 

Etimología.  Del  francés  fronde,  del 
latín  funda,  honda. 

ítm  Fronda.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  que  se  da  generalmente  á  las 
expansiones  membranosas  de  los  co- 
tiledones. Técnicamente  hablando,  el 
césped  no  tiene  hojas,  sino  frondas.  || 
Anticuado.  Hoja  de  árbol  ó  hierba. 

Etimología.  Del  latín  frons,  f rondís, 
la  hoja  del  árbol. 

Frondasoonela.  Femenino.  Botáni- 
ca, Predisposición  de  un  polipero  á 
cubrirse  de  ramaje.  ||  Acto  ó  efecto  de 
frondosearse. 

Etimología.  De  frondescente, 

Frondeseente.  Adjetivo.  Que  tiene 
frondescenoia. 

Etimología.  Del  latín  frondescens, 
frondescéntiSy  participio  de  presente 
de  frondescére^  frecuentativo  de  fron- 
dére,  forma  verbal  de  frons^  frondia^ 
hoja:  francés,  frondescent, 

Frondíeola.  Adjetivo.  Botánica, 

FOLÍCULA. 

Etimología.  Del  latín  fronda,  hoja, 
y  colére,  habitar. 

Frondfenlo,  la.  Adjetivo.  Historia 
tiatural.  Parecido  á  un  árbol  pequeño. 

Etimología.  Del  latín  frons,  f rondís, 
la  hoja  del  árbol. 

Frondífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  produce  hojas. 

Etimología.  Del  latín  frondífei^;  de 
fronsy  f^ondis.  hoja,  y  férre,  llevar: 
francés,  frondifére, 

Frondfparo,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  produce  hojas. 

Etimología.  Del  latín  frons,  f rondís, 
hoja,  y  parare,  dar  á  luz:  francés,  f  ron- 
dipare. 

Frondosamente.  Adverbio  moda). 
De  un  modo  frondoso. 

Etimología.  De  frondosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 


Frondosear.  Activo.  Comunicar 
frondosidad. 

Frondosidad.  Femenino.  Abundan- 
cia de  hojas  y  ramas. 

Etimología.  De  frondoso:  catalán, 
frondositat. 

Frondosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  frondoso. 

Frondoso,  sa.  Adjetivo.  Abundan- 
te de  hojas  y  ramas. 

Etimología.  Del  latín  frondosus:  ita- 
liano, frondoso,  fr endito,  fronduto;  ca- 
talán^ frondas,  a. 

Frontal.  Masculino.  £1  paramento 
de  sedas,  metal  ú  otra  materia  con 
que  se  adorna  la  parte  delantera  de 
la  mesa  de  altar.  ||  Anatomía,  Lo  rela- 
tivo á  la  frente,  como  región  frontal, 
músculos  frontales.  ||  Hueso  frontal. 
Hueso  situado  en  la  parte  anterior 
del  cráneo  y  superior  de  la  cara. 

Etimología.  Del  latín  frons,  frontis, 
la  frente:  italiano,  frontale;  francés, 
frontal,  fronteau;  provenzal  y  catalán, 
frontal. 

Frontalera.  Femenino.  Las  fajas 
y  adornos  como  goteras  que  guarne- 
cen el  frontal  por  lo  alto  y  por  los 
lados,  n  El  sitio  ó  paraje  donde  se 

fuardan  los  frontales.  |j  Provincial. 
RONTIL. 

Etimología.  De  frontal:  catalán, 
frontaler,  frontarcr,  fronterizo. 

Frontalero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Fronterizo. 

Etimología.  De  frontal. 

Frontalete.  Masculino  diminutivo 
de  frontal. 

Frontera.  Femenino.  El  extremo  ó 
confín  de  un  estado  ó  reino.  ||  Facha- 
da. II  Cada  una  de  las  fajas  ó  fuerzas 
Que  se  ponen  en  el  serón  por  la  parte 
de  abajo  para  su  mayor  firmeza. 

Etimología.  Del  latín  frons,  frontis, 
frente:  provenzal  y  portugués,  fron- 
teira;  francés,  frontihre;  catalán,  fron- 
tera, 

Fronterfa.  Femenino  anticuado. 
Frontera.  ||Hacbr  frontería.  Frase 
anticuada.  Hacer  frente. 

Fronterizo,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
está  ó  sirve  en  la  frontera;  como  ciu- 
dad fronteriza,  soldado  fronterizo. 
¡I  Lo  que  está  enfrente  de  otra  cosa. 

Etimología.  De  frontera:  catalán, 
fronterer,  a;  frontetns^  sa. 

Frontero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  está 

Sueste  y  colocado  enfrente.  O  Mascu- 
no.  Frentero.  ||  Caudillo  ó  jefe  mili- 
tar aue  mandaba  la  frontera.  ||  Adver- 
bio üe  lugar.  Enfrente. 

Etimología.  Del  latín  frons,  frontis, 
frente.  (Academia.) 

Frontleorne.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  cuernos  en  la  frente. 
Etimología.  De  frente  y  cuerno* 
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Frontil.  Masculino.  Una  especie  de 
colchado  de  materia  basta  que  se  po- 
ne á  los  bueyes  entre  su  frente  y  la 
coyunda  con  que  los  uncen,  á  fin  de 

Í[ue  ésta  no  les  ofenda;  háoese  regu- 
armente  de  esparto. 

Etimología.  De  frontal. 

Frontino,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca 4  la  bestia  que  tiene  alguna  señal 
en  la  frente. 

Fronttrro»tro0.  Masculino  plural. 
Entomología,  Familia  de  insectos  con 
un  pico  largo  en  la  cabesa. 

EtimolooI A.  Del  latín  frons,  frente, 
y  rostrum,  pico. 

Frontis.  Masculino.  Fachada  ó 
frontispicio  de  alguna  fábrica  ó  de 
otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  frontis,  geni- 
▼o  de  frons f  frente:  catalán,  frontis, 

Frontispieto.  Masculino.  La  facha- 
da ó  delantera  de  un  edificio,  libro ,  etc. 
Jü  Arquitectura,  "^l  remate  triangular 
de  una  fachada.  ||  Familiar.  La  cara. 

Etimología.  Del  latín  frons^  frontis, 
frente,  y  spicére,  ver,  examinar:  cata- 
lán, frontispid;  francés,  frontispice; 
italiano,  fronlispizio, 

Fronto.  Teonicismo,  Vos  que  entra 
en  la  composición  de  otras  muchas 
anatómicas  ó  indica  referencia  á  la 
frente;  como  fbomtolaorimal,  fronto- 

HASAL,  etc. 

Frontón.  Masculino.  La  frente  ó 
pared  que  en  el  juego  de  la  pelota 
está  en  el  resto,  y  cuando  da  en  él  la 
pelota  de  voleo  nace  juego  para  res- 
tarse. 11/1  r^at/^ctura.  Remate  de  facha- 
da en  forma  de  triángulo. 

Etimología.  De  fronte:  catalán, 
fronte;  francés,  frontón;  italiano,  f ron- 
tone, 

Frontonasal.  Adjetivo.  Anatomía, 
Belativo  á  la  frente  y  ala  naris;  como 

músculo  PRONTONA8AL. 

Etimología.  De  frente  y  tuual;  fran- 
cés, fronto-na^al, 

Frontoparietal.  Adjetivo.  Anato- 
mia,  Belativo  á  la  frente  y  á  los  pa- 
rietales; como  la  sutura  frontofarib- 

TAL. 

Etimología.  De  frente  y  parietal: 
francés,  fronto -parietal, 

FrontndOy  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  los  animales  que  tienen  mucha  fren- 
te; como  lo  prueba  el  refrán:  bubt 

FRONTUDO,  caballo  CASCUDO. 

Etimología.  De  fronte,  (Academia.) 

Frotable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
frotar. 

Frotación.  Femenino.  La  acción 
de  frotar. 

Etimología.  De  frotar:  francés,  frot- 
tage. 

Frotador,  ra.  Adjetivo.  Que  frota, 
usase  también  como  sustantivo. 


Etimología.  De  frotar:  francés,  frot- 
teur,  frotteuse;  latín,  frictor,  fricloris, 

Frotadara.  Masculino.  Frotaciók. 

Frotanüento.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  frotar. 

Etimología.  De  frotación:  francés, 
frottement. 

Frotante.  Participio  de  presente 
de  frotar,  fl  Adjetivo.  Que  frota. 

Frotar.  Activo.  Pasar  una  cosa  so- 
bre otra  con  fuersa  muchas  veces. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  frictum,  fro- 
tado: supino  de  fricare,  frotar:  italia- 
no, frettare;  francés,  frotter;  proven- 
sal,  fretar:  catalán,  frotar. 

Frote*  Masculino.  La  acción  y  efec* 
to  de  frotar.  ||  Véase  Frotación  y  Fro- 

TAMIBMTO. 

Fmet».  Femenino  anticuado.  Fbu- 

TA. 

FmeterOy  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Frutal. 

Frueteaeeneia.  Femenino.  Botáni' 
ca.  Época  de  la  madurez,  y  el  acto  ó 
estado  de  madurarse. 

Etimología.  De  fructescente, 

Frnetoaeente.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  se  cubre  de  frutos. 

Etimología.  Del  latín  fructéscens, 
fructéscentiSf  participio  de  presente  de 
frucléscére,  fructificar;  forma  verbal 
de  fructus,  fruto. 

Fmetidor.  Masculino.  Tercer  mes 
de  estío  del  año  republicano,  quo 
principiaba  el  18  de  Agosto  y  acaba- 
ba el  16  de  Septiembre.  i|  Duodécimo 
mes  del  año  republicano,  á  cuyo  fin 
se  añadían  los  días  complementarios, 
que  eran  cinco  en  los  años  comunes 
y  seis  en  los  bisiestos. 

Etimología.  Del  francés  Fructidor, 

Frnotf fieramente.  Adverbio  de 
modo.  Con  fruto. 

Etimología.  De  fructífera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Fructífero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
produce  fruto. 

Etimología.  Del  latín  fructtfer;  de 
fructuSy  fruto,  y  férrej  llevar:  catalán, 
fructífero;  francés,  ^rucíi/ére;  italiano, 
frultifero, 

Frnetifteaeión.  Femenino.  Botáni- 
ca. La  acción  y  efecto  de  fructificar. 

Etimología.  Del  latín  fruclificátío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  fructi- 
ficátus,  fructificado:  catalán,  fructifi- 
cado; francés,  fruciificalion;  italiano, 
fruttificazione, 

Frnctifleador,  ra.  Adjetivo.  Qae 
fructifica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  fructificar:  francés, 
fructificateur:  catalán,  fruciificador ^  a. 

Fmetifteante.  Participio  activo  de 
fructificar. 
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Btimolooía.  Del  latín  fructiftcanSf 
fructificántis,  partioipio  ae  presente 
de  fructificare  f  fruotifioar:  italiano, 
fruttificante;  francés,  fructifiant, 

Fmetlllear.  Neutro.  Dar  fruto  los 
árboles  j  otras  plantas.  Por  exten- 
sión se  aplica  á  todo  lo  que  produce 
utilidad. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  fructificare^ 
producir;  de  fructm,  fruto,  y  faceré, 
hacer:  catalán,  fructificar;  proyensal, 
fructificar,  fructifiar;  francés,  frucli- 
fier;  italiano,  fruttare,  fruttifioare, 

Fnietilloro,r».  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  frutos  v  flores. 

Etimoloqía.  Del  latín  fructus,  fruto, 
y  flo8,  floris,  flor. 

Fmettfbrme.  Adjetivo.  Historia  wi- 
tural.  Que  tiene  forma  de  fruto. 

Etimología.  De  fruto  j  forma, 

FriictíirenOy  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  nace  y  crece  en  los  frutos. 

Etimología.  Del  latín  fructus,  fruo- 
tú8f  fruto,  y  genere,  engendrar. 

Fraetlste.  Masculino.  Botánica.  Bo- 
tánico c^ne  clasiflca  las  plantas  sólo 
en  consideración  á  sus  frutos. 

FraetíToro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Aficionado  á  la  fruta,  que  come  mu- 
cha fruta. 

Etimología.  Del  latín  fructm,  fruto, 
y  varare,  comer. 

Fructo.  Masculino  anticuado. 
Fruto. 

Fruetn.  Masculino  anticuado. 
Fruto. 

Fmctnal.  Adjetivo  anticuado.  Fru- 
tal. 

FmetnarlOy  rta.  Adjetivo,  üsu* 
fructuario. 

Etimología.  Del  latín  fructuárius, 
fructuoso. 

Fmetnlo.  Masculino.  Botánica. 
Cada  uno  de  los  frutos  particulares 
Que  concurren  á  la  formación  de  un 
fruto  compuesto. 

Etimología.  De  fructo,  diminutivo: 
francés,  fructule, 

FmetaoaaMieate.  Adverbio  de 
modo.  Con  fruto,  con  utilidad. 

Etimología.  De  fructuosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  fructuosa;  ita- 
liano, fruttuosamente;  trances,  fruc* 
tueusement;  catalán,  fructuoinment. 

Fmctnosldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  fructuoso.  ||  Abundancia  de  fru- 
tos. 

Etimología,  De  fructuoso:  francés, 
fructuosité;  italiano,  fruttuositá, 

Frnetaosoy  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  da  fruto  ó  utilidad. 

Etimología.  Del  latín  fructuósus: 
italiano,  fruttu^so;  francés,  fruotueux; 
catalán,  fruotuós^  a, 

Fraeliero.  Masculino  anticuado. 
Frutero,  frutal. 


Frselio.  Masculino  anticuado.. 
Fruto. 

Fment.  Femenino  anticuado. 
Frubntb. 

Fmeiit«*  Participio  activo  del  ver- 
bo fruir. 

Fruiral.  Adjetivo.  El  que  es  parco 
en  comer  y  demás  gastos.  Se  aplica 
también  á  las  cosas,  como  vida  fru- 
gal, almuerzo  frugal. 

Etimología.  Del  latín  frugális: 
catalán,  frugal;  francés,  frugal^  ale; 
italiano,  frugale. 

Franralldad.  Femenino.  Templan- 
za, moderación  prudente  en  la  comi- 
da, bebida  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  frugalltas:  ita- 
liano, frugalitá;  francés^  frugalité;  por- 
tugués, frugalidad^;  catalán,  frugali' 
dat. 

Fr«ir»U0lmameiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  frugalmente. 

FrairalfBlmo,  ma*  Adjetivo  super- 
lativo de  frugal. 

Fmiralmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  frugalidad. 

Etimología.  De  frugal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  frugaXement; 
italiano,  frugalmente;  latín,  frugálXter. 

Vrugiteroy  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
lleva  fruto. 

Etimología.  Del  latín  früglfer;  de 
frügesy  fruto,  y  ferré,  llevar:  francés, 
frugifere. 

FruiTíleiTOf  ira.  Adjetivo.  Zoología. 
Mantenido  de  granos  que  busca  ras- 
treramente. 

Etimología.  Del  latín  frux^  frügis, 
fruto,  y  legare,  recoger;  propiamente, 
elegir:  francés,  fragilége. 

Frac<vor«,  ra.  Zoología.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  animal  que  se  alimen- 
ta de  vegetales. 

Etimología.ÍDcI  latín  f ruges,  granos, 
y  voráre,  comer:  francés,  frugivore. 

Fntleléa.  Femenino.  Goce  muy 
vivo  en  el  bien  que  se  posee,  en  el 
cual  uno  como  que  se  deleita  y  com- 
place. II  Complacencia  del  mal  ajeno; 
y  así  se  dice:  Fulano  tiene  fruición 
en  ver  llorar. 

Etimología.  Del  latín  fruttio^  forma 
sustantiva  abstracta  de  fruUus;  el  que 
ha  gozado;  participio  pasivo  de  fruiy 
gozar:  catalán,  fruido;  francés,  frui* 
tion;  italiano. /"ruizione. 

Fralella.  Femenino  anticuado.  Hr- 

BILLA. 

Frulatieato.  Masculino.  Fruición. 

Fruir.  Neutro.  Gozar  del  bien  que 
se  ha  deseado. 

Etimología.  Del  latín  /'rut,  gozar: 
catalán  antiguo,  /"rwir; italiano,  fruiré. 

Fruitivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  para  causar  placer  con  su  po- 
sesión. 
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Etimología.  Del  latín  fruttus,  parti- 
cipio pasivo  de  frui^  glosar:  catalán^ 
fítUtiu,  va;  francés,  frtUtif, 

Fmlto.  Masculino  anticuado. 
Pbüto. 

Frmmentáeeoy  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  participa  de  la  naturalesa 
del  trigo. 

Etimología.  De  frumento:  latín,  frtí- 
mentácéus;  francés^  frumentaoé;  italia- 
no, frumentaceo, 

Frmmentjil.  Adjetivo.  Fbümbrtioio. 

Vrameatarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  se  refiere  al  trigo  y  otros  cerea- 
les con  relación  ai  abastecimiento  pú- 
blico y  al  comercio.  ||  Zoología,  Nom- 
bre dado  á  las  conchas  microscópicas 
que  presentan  la  fornra  de  un  grano 
de  trigo.  H  Masculino.  £1  oficial  ^^ue 
en  Boma  se  enviaba  &  las  provincias 
para  remitir  convoyes  de  trigo  al  ejér- 
cito. 

Etimología.  Del  latín  frumentárítu: 
italiano,  /"ruTiienf  arto/francés,  f rumen- 
taire, 

FruMieMtielo,  ela.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  trigo,  y  por  exten- 
sión á  los  demás  frutos  cereales. 

Etimología.  Del  latín  fruméntum, 

trigo.  (ACADBMIA.) 

Fromento.  Masculino.  Tbigo. 

Etimología.  Del  latín  fruméntum ^ 
el  trigo:  italiano,  frumento;  francés, 
frontent;  provenzal,  fr ornen, 

Franee.  Masculino.  Arruga  ó  plie- 
gue, ó  conjunto  de  arrugas  ó  pliegues 
menudos  que  se  hacen  en  una  tela 
frunciéndola. 

Etimología.  De  fruncir, 

Fnaneidameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fruncimiento. 

Etimología.  De  fruncida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

FrnncldfslMiOy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  fruncido. 

Frnaelde,  da.  Adjetivo.  Ceñudo. 

Etimología.  De  fruncir:  provensal, 
froncitf  fronzit^  catalán,  frunzit,  da; 
francés,  f ronce, 

Fmneidor,  ra.  Adjetivo.  Que  frun- 
ce, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  fruncir:  catalán, 
fruncidor,  a, 

Fraaelmlento.  Masculino.  £1  acto 
de  fruncir.  Q  Metáfora.  Embuste  y  fin- 
gimiento. 

Etimología.  De  fruncir:  francés, 
froncement;  catalán,  fruncidura, 

Franelr.  Activo.  Becoger  la  orilla 
del  paño  ú  otras  telas,  haciendo  en 
ellas  unas  arrugas  pequeñas.  ||  Metá- 
fora. Estrechar  y  recoger  cualquiera 
cosa,  reduciéndola  á  menos  exten- 
sión. II  Arrugar  la  frente  y  las  cejas 
en  señal  de  desabrimiento  ó  de  ira.  j| 
Tergiversar  ú  obscurecer  la  verdad. 


II  Becíprooo.  Afectar  compostura,  mo- 
destia y  encogimiento. 

Etimología.  Del  latín  frons,  frontis, 
frente:  catalán,  fruncir;  proveneal, 
froncir;  francés,  froncer;  portugués, 
frunzir, 

Frnat«.  Femenino  anticuado. 
Fbbbtb. 

Fruslera.  Femenino  anticuado.  El 
metal  que  se  hace  de  las  raeduras  que 
salen  de  las  piezas  de  latón  ó  azófar 
cuando  se  tornean. 

Etimología.  Del  latín  frustUtum,  pe- 

dacitO.  (ACADBMIA.) 

FruBlerfa.  Femenino.  Cosa  de  po- 
co valor  ó  entidad,  fl  £1  dicho  ó  hecho 
de  poca  substancia. 

Etimología.  Del  latín  frustUlum,  pe- 
dacillo;  frustra,  en  vano:  frustrare, 
frustrar. 

Fruslero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  cosas  fútiles  ó  frivolas. 

Etimología.  De  fruslería. 

Frustráneo,  nea.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  cosas  c^ue  no  producen  el 
electo  á  que  se  dirigían. 

Etimología.  De  frustrar:  francés, 
frustrané;  catalán,  frustáneo,  a. 

Frustrar.  Activo.  Privar  á  alguno 
de  lo  que  esperaba,  y  también  quedar 
sin  efecto  algún  intento.  ||  Forense, 
Quedar  sin  erecto  algún  propósito 
contra  la  intención  del  que  quería 
realizarlo:  así  se  frustra,  por  ejem- 
plo, un  delito.  Usase  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  fruttrári:  de 
frustra,  en  vano:  catalán,  frustrar ^ 
frustrarse;  provenzal,  frustar^  frustrar; 
francés,  frustrer;  italiano,  frustrare. 

Frustratorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  hace  frustrar  ó  frustrarse  una 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  frustratdrius, 
vano,  falaz:  francés,  fruslratoire;  ita- 
liano, frustratorio, 

Frdstula.  Femenino.  Botánica,  Cor- 
púsculo libre  de  las  plantas. 

Etimología.  De  fruslería:  latín,  frus- 
tülum,  pedacillo:  irancés,  frustule, 

Frustulado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  frústulas. 

Fruta.  Femenino.  £1  fruto  comesti- 
ble que  dan  los  árboles  y  plantas. 
Llámanse  comúnmente  fbütas  aque- 
llas que  sirven  más  para  ol  regalo 
que  para  el  alimento^  como  la  pera, 
guinda,  fresa,  etc.  ||  Metafóricamen- 
te, todo  lo  que  es  producto  de  una 
cosa  ó  consecuencia  de  ella.  ||  -^  ^-^  ^^' 
talaba.  Gabbias.  II  DBL  TiBMPO.  La  que 
se  come  en  la  misma  estación  en  que 
madura  y  se  coge.  ||  Metáfora.  Dícese 
de  algunas  cosas  que  suceden  con  fre- 
cuencia en  tiempo  determinado;  co- 
mo los  resfriados  en  invierno.  ||  db 
SABTÉB.  Masa  frita,  de  varios  nombres 
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y  figuras.  ||  nukya.  Metáfora.  Lo  que 
es  nuevo  en  cualquiera  linea-UsBOA.  El 
hi^o,  la  ciruela,  etc.,  que  se  guardan 
todo  el  año,  y  la  de  cascara  aura,  co- 
mo la  nuez,  la  avellana,  etc.ÜÜNo  cous 

LA  PBÜTA  ACBDA,  T   OTBO  TIBNB  LA   DBB- 

TBBA.  Befráu  que  explica  que  algunos 
suelen  sufrir  la  pena  de  la  culpa  que 
otros  cometen. 

Etimología.  De  fruto:  catalán, 
fruyta. 

Frutado,  da.  Adjetivo.  Blasón.  Epí- 
teto heráldico  de  lo  que  ostenta  fru- 
tos. 

Etimología.  De  frtUa:  francés, 
fruité, 

Vmtaje.  Masculino.  La  pintura  de 
frutas  y  flores. 

Etimología.  De  fruta:  francés,  frui' 
tage, 

Vrntal.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
árbol  que  lleva  fruta.  Se  usa  muchas 
veces  como  sustantivo. 

Etimología.  De  fruta:  catalán,  fruy- 
terar,  plantío  de  árboles. 

Frutar.  Neutro.  Dar  fruto. 

Frutecer.  Neutro.  Poética,  Empe- 
Bar  á  echar  fruto  los  árboles  y  las 
plantas. 

Etimología.  Del  latín  fructéscére. 

Frutería.  Femenino.  Oficio  que  ha- 
bla en  la  casa  real,  en  que  se  cuidaba 
de  la  prevención  de  las  frutas  y  de 
servirlas  á  los  reyes.  ||  El  paraje  ó 
sitio  de  la  casa  real  en  que  se  tenía  y 

fuardaba  la  fruta.  ||  El  puesto  público 
onde  se  vende  fruta. 

Etimología.  De  fruto:  francés,  frui- 
terie. 

Frutero,  rm.  Adjetivo.  El  que  ven- 
de fruta,  jl  El  canastillo  ó  plato  hecho 
á  propósito  para  servir  las  frutas. ||La 
toalla  labrada  con  que  se  cubre  la 
fruta  que  se  pone  en  la  mesa  para 
que  esté  limpia  v  no  se  sienten  las 
moscas  sobre  ella.  ||  Masculino.  El 
cuadro  ó  lienzo  pintado  do  diversos 
frutos:  asimismo  se  llaman  fbütbbos 
los  canastillos  de  frutas  imitadas.  || 
Anticuado.  Vbladob. 

Etimología.  De  fruta  ó  fruto:  italia- 
no, fruttajuolo;  portugués,  fruteiro; 
francés,  fruitier;  CQ,t9ilkn ^fruyter;  pro- 
venzal,  fruchier,  fruiíier;  latín,  fruc- 
tuártus^  lo  perteneciente  á  los  frutos. 

Fruteseente.  Adjetivo.  Botánica, 
De  la  naturaleza  del  árbol. 

Etimología.  Del  latín  fruticescens, 
fruticeiccntis,  participio  de  presente 
de  fruticescérCj  echar  ramas,  producir 
renuevos;  forma  verbal  de  frulex,  ar- 
busto: francés,  frutescent. 

Frútice.  Masculino.  Botánica,  Cual- 
quiera planta  perenne  que  produce 
muchos  vastagos  y  no  llega  á  la  al- 
tura de  un  árbol^  como  el  rosal. 


Etimología.  Del  latín  frútice,  ablati- 
vo de  frútex,  arbusto. 

Frntfcola.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
vive  entre  los  arbustos. 

Etimología.  Del  latín  frútex^  arbus- 
to, y  colére,  habitar. 

Frutieo0o»  mm.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  planta  que  echa  muchos  ramos 
de  la  raíz. 

Etimología.  Del  latín  fnuiodsug: 
francés,  frutiqueux. 

Fruticuloso,  su.  Adjetivo.  Fbuti- 
coso. 

Frutfféro,  r».  Adjetivo  anticuado. 
Fbuctífbbo. 

Frutllleur.  Activo  anticuado.  Fbuc- 
tificab. 

Frutill».  Femenino  diminutivo  de 
fruta,  n  Especie  de  coquillos  do  que  se 
hacen  rosarios.  |t  En  algunas  partes 
de  la  América,  FBBSA. 

Etimología.  De  fruta:  catalán,  fruy^ 
teta. 

Frutillar.  Masculino.  El  sitio  don- 
de nacen  las  frutillas  ó  fresas. 

Fruto.  Masculino.  Lo  que  el  árbol 
ó  planta  produce  cada  año  después  de 
la  flor  y  de  la  hoja,  ya  sea  para  servir 
al  mantenimiento  del  hombre  ó  de  los 
brutos,  ó  para  sus  remedios  y  otras 
necesidades,  ó  solamente  para  ence- 
rrar su  propia  semilla.  ||  Cualquiera 
producción  de  la  tierra  que  rinde  al- 
guna utilidad.  II  Las  del  ingenio  ó  del 
trabajo  humano.  j|  Metáfora.  Utilidad 
y  provecho.  i|  Plural.  Las  produccio- 
nes de  la  tierra  de  que  se  nace  cose- 
cha. II  DE  bendición.  £1  hijo  de  legiti- 
mo matrimonio.  ||  Fbutos  civiles.  Con- 
tribución que  se  pagaba  por  todas 
las  rentas  procedentes  de  arriendos 
de  tierras,  fincas,  derechos  reales  y 
juros  jurisdiccionales.  ||  Fbutos  bh  bs- 
PBOiB.  Los  que  no  están  reducidos  ó 
valuados  á  dinero  ú  otra  cosa  e<^uiva- 
lente.  ||  A  feüto  sano.  Expresión  de 
que  se  usa  entre  labradores  en  los 
arrendamientos  de  tierras  y  frutos,  y 
denota  ser  el  precio  lo  mismo  un  año 
que  otro,  sin  que  se  minore  por  es- 
terilidad d  otro  caso  fortuito.  |]  Dab 
FBUTO.  Frase.  Producirlo  la  tierra,  los 
árboles,  las  plantas,  etc.  ||  Fbutos  fob 
alimentos.  Forense,  Frase  que  se  dice 
cuando  al  tutor  ó  curador  se  le  conce- 
de por  la  justicia  todo  el  producto  de 
las  rentas  del  pupilo  para  alimentar- 
le.lJSACAB  FBUTO.  Frase.  Conseguir  al- 
gún efecto  favorable  de  las  diligen- 
cias que  se  hacen  ó  medios  que  so  po- 
nen en  juego;  y  así  se  dice  que  un  pre- 
dicador saca  mucho  fbuto  con  sus 
sermones. 

Etimología.  Del  latín  fructus,  ús: 
catalán,  fruyt;  provenzal,  frug,  fruí; 
francés,  jruit;  italiano,  frutto. 
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Frvtoosoy  SA.  Adjetivo  anticnado. 
Fbuotuobo. 

iFn!  Interjección  de  que  suele  usar 
el  que  se  enfada. 

SSriMOLoeiA.  Onomatopeya. 

Fv.  Bufido  de  gato. 

Faea.  Femenino.  Ictiología.  Especie 
depeseado  marino. 

iiTiicoLOOlA.  Be  fuco, 

Faeáeeo,  eea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  ¿  un  fuco. 

Etimología.  De /uca;  francés,  fuoacé. 

Fúe»r.  Masculino.  £1  hombre  muy 
rico  y  hacendado. 

EtikolooIa.  Con  alusión  á  los  con- 
des Fúcares,  alemanes^  famosos  por 
sus  riquezas. 

Fnela.  Femenino  anticuado.  Fidu- 

ciA.  I|  A  FucxA.  Modo  adverbial  anti- 

'  cnaao.  En  confianza.  ||  Em  fücia  dbl 

OONDB  NO  MATBS  AL  HOMBBB.  KcfráU 

que  aconseja  que  nadie  obre  mal  con- 
nado en  que  tiene  valedores,  porque 
éstos  no  siempre  (querrán  ó  podrán 
defenderle  del  castigo  que  merezca. 

Etimología.  Be  "fiducia. 

Fnefeola.  Adjetivo.  Historia  natur 
ral.  Que  vive  entre  los  fuees. 

Etimología.  Bel  latín  fúcus,  fuco,  y 
colére,  habitar:  francés,  fucicole. 

Fnelfomie.  Adjetivo.  Historianatu- 
ral.  Que  tiene  forma  de  fuco. 

Etimología.  Be  fuco  y  forma:  fran- 
cés, funiforme. 

Facllar.  Neutro.    Poética.   Fulgu- 

RAB,  BIBLAB. 

Etimología.  Be  fuco. 

Fneit».  Adjetivo.  Historia  natural. 
Epíteto  de  los  vegetales  fósiles,  pro- 
cedentes de  las  algas. 

Etimología.  Be  fuco  y  el  su^jo  ita, 
que  significa  formación  en  historia 
natural:  francés,  fucite. 

Fae«.  Masculino.  Botánica,  Planta 
qu»  crece  ¿  las  orillas  del  mar,  y  que 
tiene  sobre  sus  hojas  unas  vesículas. 

Etimología.  Bel  griego  q>Oxoc  (phü' 
hos):  del  latín  fücus,  arbusto. 

Fncoldea.  Adjetivo.  Botánica,  Pa- 
recido ¿  un  fuco. 

Etimología.  Bel  gri&gophükos,  fuco, 
y  eidos,  forma:  francés,  fucoide. 

¡Fnelia!  En  América,  interjección 
de  asco.  Puf. 

Fn  o  Itero.  Masculino  anticuado. 
FrUtbbo,  pbüta. 

Fnelisia.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
oenotéreas. 

FncliBlna.  Femenino.  Química. 
Substancia  colorante  roja,  hecha  con 
la  anilina. 

Etimología.  Bel  alemán  ^ucüs,  zorra: 
francés,  fuchsine. 

Fneiro.  Masculino.  Besarrollo  de 
la  combustión  con  desprendimiento 
Tomo  IXI 


de  luz  y  de  calórico,  el  cual  calienta, 
abrasa,  calcina,  enrojece,  consume, 
etcétera,  los  cuerpos  expuestos  &  su 
acción,  fi  La  materia  encendida  en 
brasa  ó  llama,  como  carbón,  leña,  etc. 
IIIncbudio;  y  repetida  esta  jpalabra 
FüBGO,  FüBGo,  sirvc  para  indicar  que 
hay  incendio,  así  como  tocan  á  fubgo 
las  campanas  cuando  lo  anuncian.  i| 
Los  disparos  hechos  con  la  artillería, 
fusiles  y  demás  armas  cargadas  con 
pólvora,  que  por  lo  mismo  se  llaman 
DB  FUBGO.  II  Metáfora.  Hogab  ;  y  así 
se  dice  que  un  lugar  tiene  tantos  fub- 
Gos;  esto  es,  hogares  ó  vecinos.  ||  En- 
cendimiento de  sangre  con  alguna 
picazón  y  señales  exteriores  que  arro- 
ja el  humor,  como  ronchas,  costras, 
etcétera.  ||  El  ardor  que  excitan  algu- 
nas pasiones  de  ánimo,  como  la  ira, 
etcétera.  ||  Veterinaria.  Cautbbio.  ||  Lo 
muy  vivo  y  empeñado  de  alguna  ac- 
ción ó  disputa.  II  Usado  como  inter- 
jección sirve  para  explicar  la  admi- 
ración que  causa  alguna  cosa;  y  asi  se 
dice:  ¡fubgo,  y  qué  enojado  está  Fu- 
lano!; ¡FUBGO,  y  qué  frío  hace!  ||  La 
ahumada  que  se  hace  de  noche  en  las 
atalayas  de  la  costa  para  advertir  si 
hay  enemigos  ó  no.  ||  Fortificación. 
Flanco.  ||  Fubgos  abtificialbs.  Las  in- 
venciones de  fuego  que  so  usan  en  la 
milicia;  como  granadas  y  bombas.jt 
Llámanse  así  también  los  cohetes  y 
otros  artificios  de  pólvora  que  se  ha- 
cen en  ocasión  de  algún  regocijo  ó 
diversión.  ||  db  batallón.  El  que  hace 
unido  un  batallón.  ||  db  Bios  ó  db  Cbis- 
To!  Expresión  de  exclamación  ó  exa- 

S oración  de  la  extrañeza  ó  demasía 
e  alguna  cosa,  fl  db  San  Antón.  Hu- 
mor cutáneo  corrosivo,  que  mortifica 
alguna  parte  del  cuerpo,  y  se  va  ex- 
tendiendo. II VK  San  Marzal,  pubgo 
DB  San  Antón.  Q  fatuo.  La  inflamación 
de  ciertas  materias  que  se  elevan  de 
las  substancias  animales  y  vegetales, 
que  están  en  estado  de  putrefacción, 
y  forman  pequeñas  llamas  que  se  ven 
andar  por  el  aire  á  poca  distancia  de 
la  tierra,  especialmente  en  los  para- 
jes pantanosos  y  en  los  cementerios. 
II  GRANEADO.  Müicia.  El  que  se  hace  por 
los  soldados  individualmente,  y  á  cual 
más  de  prisa  puede,  continuándolo 
sin  intermisión.  |l  greguisco  ó  guib- 
GÜE8C0.  Anticuado.  Fuego  griego.  || 
GRIEGO.  Mixto  incendiario  que  se  in- 
ventó en  la  Grecia  para  abrasar  las 
naves.  ||  incbndiaeio.  El  compuesto  de 
varias  materias  muy  combustibles.  || 
INFERNAL.  El  que  se  compone  de  aceite 
de  resina,  alcanfor,  salitre  y  otros 
ingredientes  de  semejante  naturale- 
za. II  MUERTO.  Provincial.  El  solimán.|| 
NUTRIDO.  El  que  se  hace  sin  interrup- 


Digiti 


¡zedby^OÍ?)gle 


FUEL 


438 


PÜBN 


ción  y  vic^orosamente.  ||  oblicuo.  Mi- 
licia, £1  que  se  hace  con  dirección  al 
costado  derecho  ó  izquierdo.  ||  potem- 
ciAL.  Ciru^.  El  cáustico  cuya  virtud 
está  en  minerales,  plantas  ó  piedras 
corrosivas.  ||  sacro.  Fuboo  db  San  An- 
tón. J  DB  SANTELMO.  HkLENA.  ||  SEGUN- 
DO. Fortificación,  Flanco  bboundo.  ||  A 
PüBOO  LENTO.  Modo  adverbial  metafó- 
rico con  ^ue  se  da  á  entender  el  daño 
ó  perjuicio  que  se  va  haciendo  poco 
á  poco  y  sin  ruido.  ||  manso.  Modo  ad- 
verbial.  A  FUEGO    LENTO.  ||  T  Á  SANGRE. 

Modo  adverbial.  Con  sumo  rigor,  ta- 
lándolo todo,  sin  perdonar  ni  reservar 
nada.  ¡I  AITadir  leía  al  fuego.  Frase 
metafórica.  Incitar  y  fomentar  las 
desaeones  y  discordias.  ||  Dar  fuego. 
Frase.  Aplicar  ó  comunicar  el  fue^^o 
al  arma  que  se  quiere  disparar.  í|  Don- 
de FUEGO  SE  HACE,  HUMO    SALE.    BcfráU 

que  da  á  entender  que  por  más  ocul- 
tas que  se  hagan  las  cosas  no  dejan 
de  rastrearse.  ||  Echar  fuego  por  los 
OJOS.  Frase  metafórica  con  que  se 
pondera  el  gran  furor  ó  ira  que  uno 
manifiesta.  |í  Estar  hecho  un  fuego. 
Frase  metafórica.  Estar  demasiada- 
mente acalorado  por  exceso  de  algu- 
na pasión.  II  Hacer  fuego.  Frase.  Mi- 
licia, Disparar  la  artillería  ú  otras  ar- 
mas de  fuego.  ||  Huir  del  fuego  y  dar 
EN  LAS  BRASAS.  Eofrán  que  se  aplica 
al  que,  procurando  evitar  un  incon- 
veniente ó  daño,  cae  en  otro.  ||  La- 
brar Á  FUEGO.  Frase.  Veterinaria,  Cu- 
rar ó  señalar  alguna  parto  del  animal 
con  instrumento  de  hierro  ardiendo, 
i  I  Levantar  fuego.  Frase  metafórica. 
Excitar  alguna  disensión,  riña  ó  con- 
tienda. II  Meter  fuego.  Frase  metafó- 
rica. Dar  animación  á  alguna  empre- 
sa, activarla,  promoverla  eficazmen- 
te. R  Frase  anticuada.  Poner  fuego.|| 
Pegar   fuego.   Incendiar.  ||  Meter   ó 

PONER  Á  FUEGO  T   SANGRE.    FraSO.    DOS- 

truir  los  enemigos  un  país,  asolarlo. || 
Sacar  un  fuego  con  otro  fuego.  Frase 
metafórica.  Desquitarse  ó  vengarse 
de  alguno,  empleando  en  el  desagra- 
vio los  mismos  medios  que  sirvieron 
para  la  ofensa.  ||  ¡Fuego  de  Dios!  ¡Fue- 
go DEL  cielo!  Conjuros. 

Etimología.  Del  sánscrito  bhd:  grie- 
go, (páoc  (pháos),  luz,  día;  del  latín, 
fócus,  el  hogar,  la  chimenea,  fuego, 
llama;  italiano,  fuoco;  francés,  feu; 
portugués,  fogo;  provenzal,  foc^  fuac^ 
fuec;  catalán,  fooh. 

Fueinieeillo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  fuego. 

Etimología.  Del  latín  fÓcOlut, 

Fneirnesuelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  fuego. 

Faeluro.  Masculino  anticuado. 
Aliento. 


Etimología.  De  fiudgo. 

Fuellar.  Masculino.  Cierto  género 
de  papel,  compuesto  con  panes  de 
oro,  plata  ó  de  distintos  colores,  el 
cual,  cortado  en  diferentes  figuras, 
se  sobrepone  para  adorno  de  las  ve- 
las labradas  que  sirven  para  el  día  de 
la  Purificación  de  Nuestra  Señora,  y 
vulgarmente  se  llaman  velas  de  Can- 
delaria. 

Etimología.  Del  latín  foHum,  hoja. 
(Academia.) 

Faelle*  Masculino.  Instrumento 

Eara  recoger  viento  y  volverlo  á  dar. 
los  hav  de  varias  formas  y  tamaños, 
según  los  varios  usos  á  que  se  desti- 
nan. |l  La  arruga  del  vestido  casual . 
ó  hecna  de  propósito,  ó  por  estar  mal 
cosido.  11  En  la  silla  volante  y  otros 
carruajes,  la  cubierta  de  vaqueta  que,' 
mediante  unas  varillas  de  hierro  pues- 
tas á  trechos  jr  unidas  por  la  parte  in- 
ferior, se  extiende  para  guarecerse 
del  sol  ó  de  la  lluvia,  y  se  plegá  hacia 
la  parte  de  atrás  cuando  se  quiere.  || 
Metáfora.  Conjunto  de  nubes  que  se 
dejan  ver  sobre  las  montañas,  que 
regularmente  son  señales  de  viento,  jj 
Familiar  metafórico.  El  soplón. 

Etimología.  Del  latín  foUis:  francés 
antiguo,  fou,  fod, 

FaelledeOy  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  fuelle. 

Faellero.  Masculino.  El  que  da  al 
fuelle  en  las  fraguas.  ||  El  que  hace  ó 
vende  fuelles. 

Fnea.  Femenino  anticuado.  Fuente. 

Fuente.  Femenino.  Manantial  de 
agua  que  brota  de  la  tierra.  ||  Apara- 
to ó  artificio  con  ^ue  se  hace  salir  el 
agua  en  los  jardines  y  en  las  oasas, 
callos  ó  plazas  para  diferentes  usos, 
trayéndola  encañada  desde  los  ma- 
nantiales de  donde  nace  naturalmen- 
te, jí  Cuerpo  de  arquitectura,  hecho 
de  lábrica,  piedra,  hierro,  etc.,  que 
sirve  para  que  sal^a  el  agua  por  uno 
ó  mucnos  caños  dispuestos  en  él.  i¡  El 

Slato  grande.  ||  Lla^a  pequeña  y  re- 
onda, abierta  artificialmente  en  el 
cuerpo  humano  para  purgar  y  eva- 
cuar los  humores  superfinos.  ||  ascen- 
dente. Pozo  artesiano.  ||  Metáfora. 
Principio,  fundamento  y  origen  de 
alguna  cosa,  ó  aquello  de  que  fluye 
con  abundancia  algún  líquido.  ||  En 
las  caballerías,  el  vacío  <|ue  hay  en- 
tre el  corvejón  y  el  nervio  maestro. 
Se  usa  más  comunmente  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  fonif  fontis; 
de  fundare,  fundir,  buscar  el  londo, 
nivelarse:  catalán,  font;  provensal, 
fontana^  fontayna;  francés,  fontaine; 
italiano,  fontana, 

Fnenteelea,  lia,  t».  Femenino  di- 
minutivo de  fuente. 
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Fnenterael».  Femenino  diminuti- 
To  de  fuente.  . 

Faer  de  (A).  Modo  adverbial.  A 
ley  de,  en  razón  de,  en  yirtnd  de,  á 
manera  de. 

Etimología.  A  fuer  de  siffnifioa  á 
fuero  de,  como  quien  dice:  aíey  ó  titU" 

10  de,  . 
Fuera.  Adverbio  de  Ingar.  A  la  par- 
te exterior  de  lo  <][ue  sirve  de  límite 
ó  linea  de  separación;  como  fuera  de 
casa,  FüBBA  de  la  villa,  püeba  de  Es- 
paña. Es  el  opuesto  enteramente  al 
adverbio  dentro.  ||  Usado  como  inter- 
jección, sirve  para  mandar  que  uno 
se  despoje  de  alguna  prenda;  como 
FUERA  LA  capa;  Ó  para  que  salga  de 
algún  sitio;  verbigracia:  fuera,  fue- 
ra. H  Usase  alguna  ves  como  sustan- 
tivo, por  ejemplo:  aqui  se  ola  un  fue- 
ra. alj&  un  silbido.  ||  Veitir  de  fuera. 
Además  del  sentido  recto  en  que  se 
aplica  al  que  ha  estado  ausente  y 
vuelve,  vale  tanto  como  censurar  que 
se  trate  de  introducir  una  cosa  que  es 
exótica.  II  De  fuera  vbhdrI  quieh  de 
CASA  vos  ECHARÁ.  Bcfráu  que  censura 
que  á  veces  los  extraños  llegan  á  co- 
brar ó  &  arrogarse  mayor  autoridad 
que  los  propios.  ||  Fuera  de.  Modo  ad- 
verbial. Además  de.  ||  De  fuera.  Modo 
adverbial.  Exteriormente.  i|  De  fue- 
ra PARTE.  Modo  adverbial  anticuado. 
Véase  Parte.  || Estar  fuera  de  si.  Fra- 
se. Estar  alguno  enajenado  y  turba- 
do de  suerte  que  no  pueda  reglar  sus 
acciones  con  acierto. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  dura, 
dvára:  griego,  Oópa  (thúra),  puerta,  sa- 
lida; Oópaai  (thúrotstj,  fuera;  italiano, 
fore^  fuore,  fouri:  francés,  hora;  pro- 
vensal,  fors;  catalán,  fora, 

2.  Del  latín  fóras,  (Academia.) 

Faerarropa  (Hacer).  Frase  de  man- 
do usada  en  las  galeras  para  que  se 
desnudase  la  chusma. 

Faeraa.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Fuera.  R  Ende.  Modo  adverbial  an- 
ticuado. Fuera  de. 

FnerceeiUa,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  fuerza. 

Fnerela.  Femenino  anticuado. 
Fuerza. 

Fuereilla.  Femenino  anticuado  di- 
minutivo de  fuerza. 

Faeriate.  Común.  Persona  muy  in- 
teligente é  instruida  en  los  fueros  de 
las  provincias  privilegiadas.  ||  Perso- 
na  acérrima  defensora  de  los  fueros. 

Fuere.  Masculino.  Ley  municipal. 

11  Jurisdicción,  poder;  como  el  fuero 
eclesiástico,  secular,  etc.  Ij  Se  da  este 
nombre  á  algunas  compilaciones  de 
leyes;  como  Fuero  Juzgo,  Fuero  Rial, 
etcétera.  ||  Cada  uno  de  los  privilegios 
y  exenciones  que  se  conceden  á  algu- 


na provincia,  ciudad  ó  persona.  Q  Me- 
táfora familiar.  Arrogancia,  presun- 
ción. Se  usa  más  bien  en  plural.  O  An- 
ticuado. El  lugar  ó  sitio  en  que  se 
hace  justicia.  |t  de  la  conciencia.  La 
voz  íntima  que  dicta  y  aprueba  en 
nosotros  las  buenas  obras,  y  reprue- 
ba las  malas.  ||  exterior  ó  externo.  El 
tribunal  que  aplica  las  leyes.  ||  inte- 
rior. Fuero  interno.  ||  interno.  Fuero 
DE  LA  conciencia.  ||  MIXTO.  El  quc  par- 
ticipa del  fuero  eclesiástico  y  secu- 
lar I A  FUERO,  ó  AL  FUERO.  Modo  ad- 
verbial. Según  ley,  estilo  ó  costum- 
bre. II  De  FUERO.  Modo  adverbial.  De 
LEV,  ó  según  la  obligación  que  induce 
la  ley.  ||  Keconybnir  en  su  fuero.  Fra- 
se. Forense,  Citar  á  alguno  á  que  com- 
parezca en  juicio  ante  el  juez  ó  tri- 
bunal competente.  ||  Surtir  el  fuero  . 
Frase.  Foreme,  Estar  ó  quedar  uno 
sujeto  al  de  un  juez  determinado. 

Etimología.  Del  latín  fórum^  tribu- 
nal. (Academia). 

Faert.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. MUT. 

Etimología.  De  fuerte:  francés,  fort, 
muy. 

Fnerte.  Adjetivo.  Lo  que  tiene  fuer- 
za y  resistencia;  como  cordel  fuerte, 
Í^ared  fuerte,  etc.  M  Bobusto,  corpu- 
ento  y  que  tiene  grandes  fuerzas. 
II  Duro,  que  no  se  deja  fácilmente  la- 
brar; como  el  diamante,  el  acero,  etc. 
II  Metáfora.  Terrible,  grave,  excesivo; 
como  FUERTE  rigor,  lance  fuerte.  || Te- 
moso, de  mala  condición  y  de  genio 
duro.  I  Hablando  del  terreno,  áspero, 
fragoso.  II  Lo  que  es  muy  vigoroso  y 
activo;  como  vino  fuerte,  tabaco 
FUERTE.  II  Grande,  eficaz  y  que  tiene 
fuerza  para  persuadir;  como  razón 
FUERTE.  |)  Llaman  los  plateros,  mone- 
deros y  lapidarios  á  lo  que  excede  en 
el  peso  ó  ley;  y  así  se  llama  fuerte  la 
moneda  que  tiene  algo  más  del  peso 
que  le  corresponde,  y  de  un  diamante 
se  dice  que  tiene  tres  granos  fuertes 
cuando  pesa  algo  más,  pero  no  llega 
á  tres  y  medio.  |1  Müñca,  El  esfuerzo 
de  la  voz  en  el  pasaje  ó  nota  que  se- 
ñala el  signo  representado  con  una  f, 
II  Masculino.  La  fortaleza  ó  sitio  forti- 
ficado para  poderse  defender  del  ene- 
migo, ij  Metáfora.  Aquello  á  que  una 
persona  tiene  más  afición,  ó  en  que 
más  sobresale.  Se  usa  comúnmente 
con  el  verbo  ser,  y  así  se  dice  hablan- 
do de  uno:  tal  cosa  es  su  fuerte.  ||  Ad- 
verbio de  modo.  Con  fuerza,  fuerte- 
mente. II  Anticuado.  Con  mucho  cui- 
dado y  desvelo.  ||  Acometa  quien  quie- 
ra, EL  fuerte  espera.  Bcfráu  en  que 
se  advierte  que  es  más  valor  esperar 
con  serenidad  el  peligro  que  acome- 
ter. II  Hacerse  fuerte.  Frase.  Fortifi- 
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oarse  en  algún  lugar  para  defenderse 
de  alguna  violencia  ó  riesjg^o.  ||  Tb- 
KBR8B  FDEBTB.  Frase.  BesistuT  ó  con- 
tradecir fuertemente  alguna  cosa, 
oponiéndose  á  ella  con  valor  y  perse- 
verancia. 

Etimología.  Del  latín  fortis:  italia- 
no y  portugués,  forte;  francés,  fort, 
forte;  provenzal,  fort;  catalán,  fort,  a. 

Fnertecico,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  fuerte. 

Etimología.  De  fuerte:  catal&n,  for- 
tet,  a. 

Fnertenente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fuerza.  ||  Con  vehemencia. 

Etimología.  De  fuerte  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  fortameni,  for* 
tnent;  provenzal,  fortment;  francés, 
fortenifint;  italiano,  fortemente;  latín, 
fortiter, 

Fnertesoelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  fuerte. 

FnertislmaBieRte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  fuertemente. 

Foerto.  Mascutino  anticuado.  Hüb- 
to. 

Fnersa.  Femenino.  Vigor,  robus- 
tez y  capacidad  para  hacer  ó  mover 
alguna  cosa  que  tenga  peso  ó  haga 
resistencia,  como  para  levantar  una 

Siedra,  tirar  una  barra,  etc.  ||  £1  acto 
e  obligar  á  alguno  á  que  dé  asenso 
á  alguna  cosa  ó  á  que  la  haga.  ||  La 
violencia  que  se  hace  á  una  mujer 
para  gozarla.  ||  La  virtud  y  eficacia 
natural  que  las  cosas  tienen  en  si.  || 
El  grueso  ó  la  parte  principal,  mayor 
y  más  fuerte  de  algún  todo,  como  la 
FUBBZA  del  ejército.  1|  El  estado  más 
vigoroso  de  alguna  cosa,  como  la 
FUBBZA  de  la  juventud ,  edad,  etc.  I| 
Eficacia;  y  así  se  dice:  la  fuerza  del 
argumento,  de  la  razón.  ||  Plaza  mu- 
rada y  guarnecida  de  gente  para  de- 
fensa, y  también  se  suelen  llamar 
FUBBZA8  las  mismas  fortificaciones.  || 
Forense,  El  agravio  que  el  juez  ecle- 
siástico hace  á  la  parte  en  conocer 
de  su  causa,  ó  en  el  modo  de  conocer 
de  ella,  ó  en  no  otorgarle  la  apela- 
ción. II  Esgrima.  El  tercio  primero  de 
la  espada  hacia  la  guarnición.  Q  Lla- 
man así  los  sastres  una  lista  de  boca- 
cl,  holandilla  ú  otra  cosa  fuerte,  que 
echan  al  canto  de  las  ropas  entre  la 
tela  principal  y  el  forro.  ||  db  sanorb. 
Véase  Fubbza  animal.  Plétora.  ||  Be- 
sistencia.  11  Maquinaria,  Potencia.  {| 
Plural.  La  gente  de  guerra  y  demás 
aprestos  militares.  ||  A  fuerza.  Modo 
adverbial.  Con  perseverancia  y  tra- 
bajo. II  Con  abundancia  de  alguna 
cosa;  y  así  se  dice:  k  fubbza  de  dine- 
ro. II  DE  BRAZOS.  Locución  metafórica 
y  familiar.  A  fuerza  de  mérito  ó  de 
trabajo.  ||  de  manos.  Expresión  meta- 


t  y  < 

animal,  ó  db  sanobb.  La  del  ser  vi- 
viente cuando  se  emplea  como  mo- 
triz. II  DE  villano,  hierbo  EN  MANO.  Be- 

frán  que  enseña  que  á  quien  no  esca- 
cha razones  es  menester  resistirle 
por  fuerza.  H  A  viva  fuerza.  Modo  ad- 
verbial. Con  gran  resolución,  con 
todo  el  yif;oT  posible,  sin  excusar 
trabajo  ni  diligencia.  ||  Alzar  la 
fuerza.  Frase.  Forense,  Quitar  los 
tribunales  reales  superiores,  por  jui- 
cio extraordinario,  xa  violencia  que 
hacen  los  jueces  eclesiásticos.  ||  Co- 
brar FUERZAS.  Frase.  Convalecer  el 
enfermo  ó  recuperarse  poco  á  poco.  |f 
De  fubbza.  Modo  adverbial  anticua- 
do. Forzosa,  necesariamente,  por 
fuerza.  ||  De  por  fubbza.  Modo  adver- 
bial familiar.  Por  fubbza.  ||  Pob  fuer- 
za, k  la  fuerza.  Modo  adverbial.  Vio- 
lentamente. II  Forzosa,  necesariamen- 
te. [I  Fuerza  k  furbza.  Modo  adver- 
bial. De  poder  á  poder.  ||  Ibselb  Jl  al- 
guno LA  FUERZA   POB  LA    BOCA.   FraSO 

familiar.  Ser  baladren.  ||  Protestar 
LA  FUERZA.  Frasc.  Beclamar  contra  la 
violencia  con  que  se  precisa  á  alguno 
á  hacer  lo  que  no  quiere.  ||  Quitar 
FUBBZA.  Frase.  Forense,  Alzar  la 
FUBRZA.JI  Sacar  fubbzas  db  flaqueza. 
Frase.  Esforzarse  uno  á  hacer  lo  que 
no  le  parece  posible. 

Etimología.  Del  latín  fortisy  fuerte: 
bajo  latín,  forcta^  fuerza;  italiano, 
forza;  francés,  forcé;  portugués,  forga; 
provenzal,  forsa,  forza;  catalán,  forsa. 

Fuersador.  Masculino  anticuado. 
Forzador. 

Fnersar.  Activo  anticuado.  For- 
zar. 

Faesa.  Femenino  anticuado.  Hue- 
sa, sepultura. 

Etimología.  De  fosa, 

Foetaao.  Masculino  americano.  La- 
tigazo. 

Etimología.  De  fuete:  catalán,  fue- 
toda, 

Faete.  Masculino  americano.  Lá- 
tigo. 

Etimología.  Del  francés  fouet:  ca- 
talán, fuet;  del  francés  fou,  haya. 

FuM.  Masculino  americano.  Masa 
hecha  de  plátano,  ñame  ú  otra  raíz 
substanciosa  y  majada. 

Fnva.  Femenino.  Huida  apresura- 
da. II  La  mayor  fuerza  ó  intensión  de 
alguna  acción,  ejercicio,  etc.  ||  Música, 
Composición  que  gira  sobre  un  tema 
y  su  imitación ,  repetidos  con  cierto 
artificio  por  diferentes  tonos.  ||  Mbtbr 
EN  fuga.  Frase.  Excitar  con  viveza 
á  algunos  para  que  ejecuten  alguna 
cosa,  especialmente  de  diversión.^ 

Etimología.  Del  latín  fuga:  italiano 
y  catalán,  fuga;  francés,  fuite. 
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Foyacldad.  Femenino.  Brevedad  y 
corta  duración  de  una  cosa,  qae  pa- 
rece que  huye  y  se  desaparece  de  en- 
tre las  manos. 

Etimología.  Del  latín  fugácítas:  ita- 
liano, fugacitá;  francés,  fugacité;  pro- 
ven sal,  fugacitat. 

Favacísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  fu^az. 

Fainada.  f*emenino.  Bacha. 

SiTiMOLoaíA.  De  fuga. 

Fnyar.  Activo  anticuado.  Poner  en 
fu^a  6  huida.  ||  Beciproco.  Escaparse, 
huir. 

ETiMOLoalA.  Del  latín  fugare,  ahu- 
yentar: italiano,  fugare, 

FoiTAto.  Masculino.  Música,  Pieza 
musical  parecida  á  la  fuf^a,  pero  no 
sujeta  estrictamente  á  las  reglas  de 
ésta. 

BTiMOLOofA.  Del  italiano  fugato: 
francés,  fugué;  catalán,  fugat, 

Fayaa.  Adjetivo.  Lo  que  con  velo- 
cidad huye  y  desaparece. 

EriMOLoeíA.  Del  latín  fügax,  fugar 
cis:  italiano  y  francés,  fugace, 

FaaraBmeiite.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  fugaz. 

Etimología.  De  fugaz  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  fugacUer, 

FaifiMe.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  se  debe  huir. 

Etimología.  Del  Itítin  fugtbüU. 

Fúgido,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Poética,  Fugaz. 

Etimología.  Del  latín  füqitus,  parti- 
cipio pasivo  de  fúgére,  huir.  (Aoadb- 

MIA.) 

Fuylr.  Neutro  anticuado.  Huir. 

Fuifitlvanieiite.  Adverbio  de  modo. 
Como  un  fugitivo. 

Etimología.  De  fugitiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  fuggitiva* 
mente;  francés,  fugitivement, 

Fairttlva,  va.  Adjetivo.  El  que 
anda  huyendo  y  escondiéndose.  ||  Lo 
aue  pasa  muy  aprisa  y  como  huyen- 
ao.  B  Metáfora.  Caduco,  perecedero, 
que  tiene  corta  duración  y  desapare- 
ce con  facilidad. 

Etimología.  Del  latín  fugltlvus:  ita- 
liano, fugitivo;  francés,  fugitif;  pro- 
venzal,  fugitiu,  fuidiu,  fugaiu;  cata- 
lán, fugitiUf  va, 

Fuynete.  Masculino.  Especie  de 
golondrina  de  mar. 

Fnída.  Femenino  anticuado.  Hüída. 

Faldtaa,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Huidizo,  fugitivo. 

Fnldor.  Masculino  anticuado.  Que 
huye. 

Fatmtento,  Masculino  anticuado. 
Salida  ó  desaniparo. 

Etimología.  De  fuir. 

Faina.  Femenino  provincial.  La 
garduña. 


Fntr.  Neutro  anticuado.  Hería. 

Falrena.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  ciperáceas  que  cre- 
cen en  los  pantanos  de  las  regiones 
tropicales  de  América. 

Falsea.  Femenino  anticuado. 
Chispa. 

Etimología.  De  fuir, 

Fnla.  Femenino.  Operación  de 
sombrerería  para  preparar  los  fiel- 
tros hasta  que  se  han  de  teftir  los 
sombreros. 

Etimología.  Del  latín  ftillo,  fullónis, 
el  batanero:  italiano,  follare;  francés, 
fOMler;  provenzal,  folar. 

Folan.  Masculino  anticuado.  Fu- 
lano. 

Fnlanico,  lio,  to,  ea,  Ua,  ta.  Mas- 
culino y  femenino  diminutivo  de  Fu- 
lano, na. 

Falano,  na.  Masculino  y  femenino. 
Voz  con  que  se  suple  el  nombre  de 
alguna  persona  cuando  éste  se  igno- 
ra ó  de  propósito  no  se  auiere  expre- 
sar. 11  Se  significan  también  con  estos 
vocablos  personas  indeterminadas  ó 
imaginarias. 

Etimología.  Del  árabe /"uíán,  un 
cualquiera,  el  uno  indefinido,  un  quí- 
dam: catalán,  fulano, 

Fnlelr.  Activo  anticuado.  Sustbh- 
tar. 

Etimología.  Del  latín  fulctre^  apun- 
talar. 

Fúlcreo,  er«a.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  los  tallos  de  donde 
pareen  largas  raíces,  que  se  transfor* 
man  á  su  vez  en  tallos. 

Etimología.  De  fulcro. 

Falcro.  Masculino.  Botánica,  Nom- 
bre colectivo  que  designa  los  peciolos, 
pedúnculos,  estípulas,  brácteas,  etc. 

Etimología.  Del  latín  fulcrále:  fran- 
cés, fulcrum, 

Faldenslaa,  aa.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  fuldenses. 

Falya.  Femenino.  Nombre  de  una 
ave  fiuvial,  llamada  también  cerceta. 

Etimología.  De  fúlica. 

Wulgeeer.  Neutro  anticuado.  Bks- 

PLAMDBOBR. 

Falyeaela.  Femenino.  Fulgor. 

Etimología.  De  fulgente, 

Fnlirente.  Adjetivo.  Brillante,  res- 
plandeciente. 

Etimología.  Del  latín  fúlgens,  ful' 
géntis. 

Faldero.  Masculino.  Fülgobo. 

FAliflda,  da.  Adjetivo.  Fulgbntk. 

Etimología.  Del  latín  fulgtdus:  ita- 
liano, fulgido. 

Falcar.  Masculino.  Besplandor  y 
brillantez  con  luz  propia. 

Etimología.  Del  latín  fulgor^  fulgó' 
ris:  italiano,  fulgore;  francés,  foudre; 
provenzal,  foldre. 
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Fnlforelo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Semejante  ó  relativo  al  fulgoro. 

Etimología.  De  fulgoro:  francés, 
fulgorelles. 

Fnl^roro.   Masculino.   Entomología, 

LuCI¿BNAOA. 

EriMOLoaf A.  De  fulgor:  francés,  fuU 
gore, 

Fnlyoros*,  sa.  Adjetivo.  Lleno  de 
fulgor. 

Falflrnraelón.  Femenino.  Física, 
Besplandob.  II  Fenómeno  que  consiste 
en  una  ráfaga  de  claridad  parecida 
al  relámpago,  pero  no  tan  pronuncia- 
da. 11  Brillo  de  la  plata  en  el  momento 
de  derretirse. 

ETiMOLOotA.  Del  ItLtin  fulgurátio, 
forma  sustantiva  de  fulguráttts,  ful- 
gurado: francés,  fvXguration;  italiano^ 
fulgurazione, 

Fnlantral*  Adjetivo.  Concerniente 
al  rayo.  ||  Cibhcia  fdloural.  Antigüe- 
dades romanas.  Adivinación  supersti- 
ciosa por  medio  de  los  rayos. 

Etimología.  Del  latin  fulgurális,  lo 
perteneciente  &  los  relámpagos  y 
rayos:  francés,  ftdgural. 

Falyorante.  Participio  activo  de 
fulgurar.  ||  Adjetivo.  Poética,  Que  ful- 
gura ó  despide  resplandores. 

Etimología.  Del  latín  ftdguranSf  fuJr 
gurántis,  participio  de  presente  de 
ftdguráre,  fulgurar:  francés,  ftdgur 
rant. 

Fnlirnrar.  Neutro.  Poética,  Despe- 
dir rayos  de  luz. 

Etimología.  Del  latín  ftdguráre,  for- 
ma verbal  de  fulgur^  relámpago. 

Fnlirnrlta.  Femenino.  Fulminaría. 

Etimología.  Del  latín  ftdgur,  fulgü- 
riSf  rayo:  francés,  fulguride, 

Vulgmxéwaetrtí.  Común.  La  persona 
práctica  en  fulgurometría. 

Fnl^nuroiiietría.  Femenino.  Física, 
Arte  de  medir  la  intensidad  de  la 
electricidad  atmosférica. 

Etimología.  Del  latin  ftdgur,  fulgü* 
riSj  rayo,  y  metrum,  medida. 

FnlfuroiiiétrlcOy  ea.  Adietivo. 
Concerniente  á  la  fulgurometría  ó  al 
fulgurómetro. 

FnliTiiréiiietro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  para  medir  la  intensi- 
dad de  la  electricidad  atmosférica. 

Etimología.  De  ftdqurometria, 

Falffvroso,  sa.  Adjetivo.  Que  ful- 
gura ó  desuide  fulgor. 

FúUea.  Femenino.  Ornitología,  Ave, 
especie  de  gallina  de  agua,  como  de 
un  pie  de  lar^a.  Tiene  el  pico  fuerte, 
grueso  y  oblicuo  hacia  la  punta;  eí 
cuerpo  verdoso,  fosco  por  encima  y 
ceniciento  por  debajo,  y  los  dedos 
guarnecidos  de  membranas  largas  y 
£asta  cierto  punto  hendidas. 

^imología.  Del  laün  fültca,  la  ga- 


viota, ave  marina;  del  griego  «óoyg 
(póugx), 

FiUlcAeeo,  cea.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía, Propio  de  la  fúlica. 

Falleariceas.  Femenino  plural.  Or- 
nitología, Familia  de  aves  zancudas, 
cuyo  tipo  es  la  fúlica. 

Fvlldor.  Masculino.  Germunia,  El 
ladrón  que  tiene  muchachos  para 
que  le  abran  las  puertas  ó  casas  de 
noche. 

FuU^fneo,  nea.  Adjetivo.  Botánica, 
Semejante  al  hongo. 

Etimología.  Del  l&tín  ftdigtnéus: 
francés,  ftdiginées, 

Folíylnea.  Masculino  plural.  Vapo- 
res que  se  desprenden  del  sol. 

Etimología.  Del  latin  fuli^ne,  abla- 
ivo  singular  de  ftUiao,  ínts,  hollín: 
ranees,  ftdígines;  italiano,  ftUiggene, 


Femenino.  Cuali- 


tivo 
francéS; 
FallginoBldad 

dad  de  lo  fuliginoso.  ||  Medicina,  Mate- 
ria  negruzca  que  cubre  los  labios, 
dientes,  etc.,  en  las  afecciones  tifoi- 
deas. 

Etimología.  De  fuliginoso:  francés, 
fulíginosité;  italiano,  fuliqginositá. 

Fuliginoso,  sa.  Adjetivo.  Denegri- 
do, obscurecido  y  tiznado. 

Etimología.  Del  latin  fuliginósus;  de 
fuligo,  hollín:  francés,  /uíipin^tu;;  ita- 
liano, ftdigginoso. 

Fulleo.  Masculino^  Botánica,  Espe- 
cie de  hongo. 

Etimología.  Del  latín  fuligo,  hollín: 
francés,  fuligo, 

Falíflfiila. Femenino.  Ornitología. 
Subgénero  de  patos,  menos  domesti- 
cables  y  más  pequeftos. 

Etimología.  De  fuligo ,  por  semejan- 
za de  color. 

Falmar*  Masculino.  Especie  de  pe- 
trel. 

Fnlinffero,  ra.  Adjetivo.  Fulmihí- 

FBRO. 

Fnlmlnaclén. Femenino.  La  ac- 
ción de  fulminar.  ||  Química,  Detona- 
ción de  materias  fulminantes,  produ- 
cida por  una  descomposición  momen- 
tánea. II  Derecho  canónico.  La  acción 
de  lanzar  una  excomunión  ó  un  en- 
tredicho, como  FULMINACIÓN  de  un  mo- 
nitorio; la  FULMINACIÓN  de  una  senten' 
cía. 

Etimología.  Del  latin  ftdmináttOf  la 
acción  de  despedir  rayos:  provenzal, 
ftdminatio;  catalán,  fulminació;  fran- 
cés, fulmination;  italiano,  fulmina^ 
zione, 

Fnlmlnadorv  ra«  Adjetivo.  Que 
arroja  rayos.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  fulminátor: 
italiano,  fulminatore;  catalán,  fulmi- 
noctor,  a. 

FnlmiaaMte.  Participio  activo  de 
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fxüminar.  11  Adjetivo.  Que  folmina.  || 
Medicina.  Epíteto  de  ciertas  enferme- 
dades agadas  cuando  invaden  de  un 
modo  inopinado,  terrible  y  funesto; 
en  cuyo  sentido  se  dice:  cólera  Fm^ui- 
nahtb;  pidmonia  fulmimahtb.  ||  Com- 
pussTOS  FULMXNAims.  Química,  Com- 
puestos que  detonan  fácilmente,  como 
cuando  decimos:  pólvora  pulminahtb. 
II  Plata  fulminante;  amoniuro  de  pla- 
ta. II  Obo  fulminante;  amoniuro  de 
oro.  II  Metáfora.  Muy  amenazador  é 
impetuoso,  g  Dicese  de  todo  lo  que 
excita  una  cólera  violenta. 

Etimología.  Del  latñi  fulminante  ful- 
minántis^  participio  de  presente  de 
fulminare,  fulminar:  italiano,  fulmi- 
nante; francés,  fulminant. 

Vnlmlnar.  Activo.  Arrojar  rayos.  || 
Metáfora.  Arrojar  bombas  y¡r  ba- 
las. 11  Anticuado.  Uuatrar  6  ilumi- 
nar. II  Qmniica,  Causar  explosiones, 
detonar;  en  cuyo  sentido  se  dioe  que 
el  oro  FULMINA  antes  de  ponerse  can- 
dente,  ora  se  halle  en  vasijas  cerra- 
das, ora  al  aire  libre.  ||  Cctnones.  Pu- 
blicar una  condena  con  las  formali- 
dades de  la  ley,  como  cuando  se  dioe: 
vuLMiNAB  excamunionei, 

BtimolooIa.  Del  latín  fulminare^ 
forma  verbal  de  fulmen^  el  rayo:  ca- 
talán, fulminar;  provenzal,  fulminar; 
francés,  fulminer;  italiano,  fUhnifhare, 

Fnlminarto,  rJUi.  Adjetivo.  Física. 
Seferente  al  rayo. 

Etimología.  De  fulminar:  francés, 
fíUminaire, 

FvlMiiiiato. Masculino.  Quimioa. 
Combinación  de  ácido  folminioo  y 
Tina  base. 

EnMOLoaíA.  De  fulminar:  francés, 
fulmínale. 

FnlmljuitrlM.  Adjetivo.  Que  ful- 
mina. 

Etimología.  Del  latín  fulminátriXf 
la  lef(ión  fulminante,  tropas  ligeras. 

VMlatíBeOy  mea.  Adjetivo.  Lo  que 
participa  de  las  propiedades  del  rayo. 

Etimología.  Del  latín  fiümtnéus. 

Fnlsif nteo.  Adjetivo.  Química.  £pí' 
teto  de  un  ácido  que  tiene  la  propie- 
dad de  producir  explosión  por  el  roce, 
percusión  ó  calor,  aunque  esté  com- 
Dinado  con  otras  substancias. 

Etimología.  De  fulminar:  francés, 
fulminique. 

FvlaUwfDsre,  ra.  Adjetivo.  Que 
lleva  6  conduce  el  rayo. 

Etimología.  Del  latín  fúlmen,  el 
rayo,  y  férre,  llevar:  francés,  fulminú' 
fbre. 

FnlminoGOy  sa.  Adjetivo.  Fulmíneo. 

FuleMsaBjUu  Femenino.  Botánica. 
Abundancia  excesiva  de  hoja  en  un 
vegetal,  hasta  el  punto  de  impedir  la 
fructifloación. 


Etimología.  Der  griego pAyWon, 
^^jfti  y  mania. 

Fnlverfaie.  Masculino.  Baño  que 
los  tintoreros  dan  á  los  paños  para 
hacer  más  firme  el  color,  especial- 
mente á  la  grana. 

Etimología.  Del  latín  fulvus^  rojo. 

Fnlvia.  Adjetivo.  Epíteto  de  una 
ley  romana  que  concedía  el  derecho 
de  ciudadanos  de  Boma  á  todos  los 
italianos.  i|  Especie  de  culebra. 

Etimología.  Del  latín  ful  vía  lex;  de 
FulvtuMy  Fulvio,  ciudadano  romano. 

Fnlvfeolo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
De  cuello  rojizo. 

Etimología.  Del  latín  fuXvm,  rojo, 
y  coüum,  cuello. 

Fmlvie^rmee,  mea.  Adjetivo.  Zoóto- 
§ia.  De  cuernos  rojos. 

Etimología.  Del  latín  fidvus^  rojo, 
y  cornéus,  córneo. 

Falvier«ro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
De  piernas  rojisas. 

Etimología.  Del  latín  fulvut,  rojo, 
y  cru8,  crüri$e  pierna. 

Folvfpede,  da.  Adjetivo.  Zoología. 


De  pies  ó  patas  rojas. 

Etimología.  Del  latin  fu 
y  pesy  pédis,  pie:  francés,  fulvipéde. 


Falvlpenae.  Adjetivo.  Omitologia. 
De  plumas  ó  alas  rojas. 

Etimología.  Del  latín  fulvtis,  rojo, 
ypenna,  pluma;  frKnoéB.fulvipenne. 

FnlTirrestre,  ira.  Adjetivo.  Orni- 
tología. De  pico  rojo. 

Etimología.  Del  latín /uivus,  rojo,  y 
roftrutn,  pico:  francés^  fulvirostre. 

Falvitarso,  sa.  Adjetivo.  Que  tiene 
los  tarsos  rojos. 

Etimología.  Del  latín  fulvus,  rojo,  y 
tarso. 

Falvitórax.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  el  pecho  rojo. 

Etimología.  Del  latín  fulvus^  rojo,  y 
el  griego  thirax,  pecho. 

Falvlventre.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  vientre  rojo. 

Etimología.  Del  latín  fÚl^uSf  rojo,  y 
venter,  venlris.  el  vientre. 

Fullear.  Neutro.  Hacer  fullerías 
en  el  juego. 

Fnlleraao.  Masculino  aumentati- 
vo de  fullero. 

Falleresco,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 

Sertenece  á  los  fulleros,  ó  es  propio 
e  ellos. 

Fullería.  Femenino.  La  trampa  y 
engaño  que  se  comete  en  el  juego.  || 
Metáfora,  Astucia,  cautela  y  arte  con 
que  se  pretende  engañar  á  alguno. 

Etimología.  De  fullero. 

Fnllerlto.  Masculino  diminutivo 
de  fullero. 

Fullero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  hace  fullerías  en  el 
juego. 
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ErnroLoeiA.  1.  Del  latín  fur^  fúris, 
ratero. 

2.  Del  latín  fóüiSf  engañador}  em- 
bustero. (ACADSMIA.) 

Fallet.  Mascnlino.  Sierreoita  muy 
delgada  para  abrir  y  calar  el  puado 
menudo  de  los  peines. 

ETiMOLoaíA.  Del  catalán  fullet,  mas- 
cnlino de  fuUeta^  hojuela,  hojilla;  di- 
minutivo dejTuWa,  hoja. 

Fullona.  Femenino  familiar.  Pen- 
dencia, riña  y  cuestión  entre  dos  ó 
más  personas,  con  muchas  Toces  y 
ruido. 

Etimología.  1.  De  fullero, 

2.  ¿De  fuellen  (Acadcmia.) 

VnnuMla.  Femenino.  La  porción  de 
humo  que  se  toma  de  una  Tez  fuman- 
do un  cigarro. 

Etimología.  De  fumado:  italiano, 
fílmala,  fuego  fatuo;  francés,  fumée; 
catalán,  fumada, 

FaMuidero.  Masculino.  Lugar  don- 
de se  fuma. 

Etimología.  De  fumar:  francés,  fu- 
ifierie. 

Fumador,  ra«  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne costumbre  de  fumar. 

Etimología.  De  fumar:  catalán,  fu- 
mador, a;  francés,  fumeur;  italiano, 
fumatore, 

Famante.  Participio  actÍTO  de  fu- 
mar. II  Adjetivo.  Que  humea. 

Fumar.  Neutro.  Aspirar  y  despedir 
el  humo  del  tabaco,  consumiéndolo 
en  cigarros,  en  pipa  ó  en  otra  forma. 
Se  suele  fumar  también  opio,  anís  y 
otras  substancias.  Se  usa  como  activo. 

Etimología.  Del  latín  fumare^  hu- 
mear; de  fümuSf  humo,  catalán,  fumar; 
francés,  fumer;  italiano,  fumare. 

Fumarada.  Femenino.  La  porción 
de  humo  que  sale  de  una  vez.  |j Xa  por- 
ción de  tabaco  de  hoja  que  cabe  en 
la  pipa. 

Etimología.  De  fumar:  catalán,  fu- 
marada, 

Fnmarato.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido' fumárioo  con 
una  base. 

Etimología.  De  fumaria. 

Fumaria.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  oficinal,  muy  tierna,  amarga, 
ramosa  y  como  de  un  palmo  de  altu- 
ra, con  las  hojas  compuestas  de  otras 
obtusas  y  de  color  verde  amarillen- 
to, el  tallo  hueco  y  liso,  las  flores  en 
espiga,  pequeñas,  blancas  y  rojizas, 
y  fas  semillas  en  racimos. 

Etimología.  Del  latín  fumaria,  for- 
ma de  fümus,  humo,  por  semejanza 
de  color,  respecto  del  humo  rojizo. 

F amar Keeoy  cea.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Parecido  á  la  fumaria. 

Etimología.  De  fumaria:  francés, 
fumariacées. 


Famárleo.  Adjetivo.  Química,  Epí- 
teto del  ácido  que  se  extrae  de  la  tu- 
maria. 

Etimología.  De  fumaria:  francés, 
fumarique, 

Fumartna.  Femenino.  Química, 
Substancia  alcalina  que  se  extrae  de 
la  fumaria. 

Etimología.  De  fumaria:  francés, 
fumarine, 

Fumarola.  Femenino.  Geoloaia, 
Emisión  subterránea  de  gas  hidró- 
geno. 

Etimología.  Del  latín  fümus,  humo; 
fumártum,  chimenea; /timártdíum,  chi- 
menea pequeña:  francés,  fumaroUe; 
fumeroUe, 

F  ornato.  Masculino.  Idioloaia,  Es- 
pecie de  pez  del  género  escualo. 

Etimología.  Del  latín  fumátu$:áñ 
fümui,  humo,  por  semejanza  de  color. 

Famaiiro.  Masculino.  Feudalismo. 
Cierto  derecho  que  los  propietarios 
de  casas  construidas  en  territorio  se- 
ñorial pagan  al  señor,  con  arreglo  á 
la  carta  de  población,  en  reconoci- 
miento del  dominio  del  suelo. 

Etimología.  Del  latín  fumárium, 
chimenea,  hogar. 

Fcune.  Masculino  anticuado.  Humo. 

Famear.  Neutro  anticuado.  Hu- 
meas. 

Faaiero.  Masculino  anticuado.  Hu- 
mero. 

Fnmfferoyra.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  arroja  ó  despide  de  sí  humo. 

Etimología.  Del  latín  fümlfer:  de 
fümus,  humo,  y  ferré,  llevar. 

FamUérme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural.  Parecido  al  humo. 

Etimología.  Del  latín  fümus  y 
forma. 

Famíftairo.  ira.  Adjetivo.  Que  ahu- 
yenta el  humo. 

Etimología.  Del  latín /ti mu«,  humo, 
y  fugare,  ahuyentar:  francés, /V4t»ií/u^e. 

Famls««i^M-  Femenino.  Medicina. 
La  acción  de  fumigar. 

Etimología.  De  fumigar:  catalán, 
fumigado;  francés,  fumigatUm;  italia- 
no, fumicazione,  fumigazwne. 

FnmliTiidory  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  Persona  que  fumiga. 

Etimología.  De  fumigar:  francés, 
fumigateur. 

Fiimiarar.  Activo.  Sahumar,  con  la 
diferencia  de  hacerse  con  substancias 
reducidas  á  gas.  ||  Medicina,  Beducir  á 

fas  ó  humo  alguna  substancia  para 
esinficionar  el  aire,  la  ropa  y  otras 
cosas.  Comúnmente  se  usa  en  los  hos- 
pitales y  cárceles. 

Etimología.  Del  latín  fumigare,  sa- 
humar; de  fümus,  humo,  y  agére,  ha- 
cer: catalán,  fumigar;  francés,  fumi- 
ger;  italiano,  fumicare. 
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Famliratorlo,  ría.  Medicina,  Adje- 
tivo que  se^  aplica  á  los  instrumentos 
con  que  se  introduce  el  humo  ó  el  fi^as 
ó  aire  en  los  cuerpos  de  los  animales, 
7  también  á  las  substancias  que  se 
emplean  para  fumigar.  ||  Sahumados, 
por  el  mueblecillo  ó  vasija  para  sa- 
humar. 

Etimología.  De  fumigar:  catalán,  fu- 
tnigatorio;  francés,  fumigatoire, 

FaBitsta.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  corregir  los  defectos  de  las 
chimeneas  y  de  los  tubos  caloríferos. 

EriMOLoetA.  Del  francés  fumiste;  de 
fumée,  humo:  italiano,  fumista, 

SiunUterfa.  Femenino.  Oficio  ó  ar- 
te del  fumista. 

Etimología.  De  fumista:  francés,  fu- 
misterie. 

Fumito.  Masculino  diminutivo  an- 
ticuado de  fumo. 

FumÍToro,  ra.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  tubos  y  aparatos  cóncavos  que  se 
ponen  en  la  parte  superior  de  algunos 
quinqués  y  chimeneas  para  aspirar  el 
Aumo. 

Etimología.  Del  latín  fümus^  humo, 
y  voráre,  consumir:  francés,  fumivore, 

FoBio.  Masculino  anticuado.  Humo. 

Fumor^la.  Femenino.  Ooncavidad 
de  tierra  que  arroja  humo  con  olor  de 
azufre. 

Etimología.  Del  italiano  fumaruoía. 

Fiim«aldad.  Femenino,  ¿a  materia 
del  humo. 

Etimología.  De  fumoso:  j^rovenzal, 
fumosetat;  francés,  fumosité;  italiano, 
fumosilá,  fummositá. 

Famoso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  abun- 
da en  humo,  ó  lo  despide  en  grande 
cantidad. 

Etimología.  Del  latín  fumósus:  fran- 
cés, fumeux;  provenzal,  fumos;  cata- 
lán, fumós^  a;  italiano,  fum,oso, 

FanambaUa.  Femenino.  Arte  de 
bailar  en  maroma  6  alambre. 

Etimología.  De  funámbulo, 

Fiui<Di1»alOy  la.  Masculino  y  feme- 
nino. Volatín. 

Etimología.  Del  latín  funámhülus; 
de  fünis^  cuerda,  y  ambuláre,  andar: 
italiano,  funámbolo:  francés,  funambu- 
le;  catalán,  funámbtü, 

Faaarla.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  briáceas,  cu- 
yo tipo  es  la  FUNABiA  higromélrica. 

Etimología.  Del  latín  funis,  cuerda, 
por  semejanza  de  forma:  francés,  ftt- 
naire, 

Famel^n.  Femenino.  Movimiento  6 
acción  vital.  ||  Acción  y  ejercicio  de 
algún  empleo,  facultad  ú  oficio.  ||  Ac- 
to público,  diversión  ó  espectáculo  á 
que  concurre  mucha  gente.  ||  Ooncu- 
rrencia  de  algunas  personas  en  una 
casa  particular  por  cumpleafios,  con- 


vite ú  otra  cosa  semejante.  ||  Milicia, 
Accién  de  guerra. 

Etimología.  Del  latín  fundió,  ejer- 
cicio, cargo,  cumplimiento  de  una 
obligación,  muerte:  italiano,  funzione; 
francés,  fonotion:  catalán,  fundó, 

Fnaelonal.  Adjetivo.  Relativo  á  las 
funciones. 

Etimología.  De  función:  francés, 
fonctionnel, 

Foneloaar.  Neutro.  Ejecutar  una 
persona,  máquina,  etc.,  las  funciones 
que  le  son  propias. 

Etimología.  De  /"tinctdn:  francés, 
fonctionner;  catalán,  funcionar, 

Fuaeloaarlo.  Masculino.  El  em- 
pleado público. 

Etimología.  De  funcionar:  catalán, 
funcionari;  francés,  fonctionnaire, 

Fattelonellla,  Ita.  Femenino  dimi- 
nutivo de  función. 

Fundo Bomia.  Femenino.  Arte  de 
conocer  lo  que  concierne  á  las  funcio- 
nes de  la  economía  animal. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín fundió,  función,  y  del  griego  nó^ 
mos,  ley. 

Fnnetlo. Femenino  anticuado. 

FuifCIÓN. 

Funche.  Masculino  americano.  Es- 
pecie de  puches  hechas  con  maíz  que- 
brantado, manteca  y  sal. 

Funda.  Femenino.  La  cubierta  ó 
bolsa  de  cuero,  pafio,  lienzo  ú  otra 
tela  con  que  se  cubre  alguna  cosa 
para  consérvala  y  resguardarla. 

Etimología.  Del  latín  funda,  bolsa. 

Fundación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  fundar.  ||  El  principio,  erec- 
ción, establecimiento  y  origen  de  al- 
guna cosa.  II  El  documento  en  ^ue 
constan  las  cláusulas  de  una  institu- 
ción de  mayorazgo,  obra  pía,  etc. 

Etimología.  Del  latín  fundálio:  ita- 
liano, fondazione;  francés,  fondation; 
catalán,  fundado;  portugués,  funda- 
gao. 

Fundadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  fundamento. 

Etimología.  De  fundada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  funda- 
dament;  italiano,  fondatamente. 

Fundado.  Masculino  anticuado.  Al- 
macén donde  se  guardaban  algunos 
géneros. 

Etimología.  Del  latín  fundátus,  par- 
ticipio pasivo  de  fundare,  fundar:  ca- 
talán, fundat,  da;  francés,  fondé;  ita- 
liano, fondato. 

Fundador,  ra.  Adjetivo.  Que  fun- 
da. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  fundálor:  ita- 
liano, fondatore;  francés,  fondateur; 
catalán,  fundador,  a. 

Fundado.  Masculino  anticuado.  Al- 
macén ó  depósito  de  mercaderías. 
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Etimología.  Del  árabe  fóndoc,  al- 
bóndiga. (Academia.) 

Fundamental.  A  d  j  e  t  i  y  o .  Lo  que 
sirve  de  fandamento  ó  es  lo  principal 
en  alguna  cosa.  1|  Geometría.  Se  aplica 
á  la  linea  que.  dividida  en  algún  nú- 
mero granae  ae  partes  iguales,  sirve 
de  fundamento  para  diviair  las  demás 
líneas  que  se  describen  en  la  pantó- 
metra. 

Etimología.  De  fundamento:  cata- 
lán, fundamental;  francés,  fondamenr 
tal^  ale;  italiano,  fondamentale, 

Fundamentelmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  los  principios  y 
fundamentos  de  alguna  cosa. 

Etimolooía.  De  fundamental  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  fun- 
damentalment;  francés,  fundaméntale' 
ment;  italiano,  fundamentalmente, 

Fnndamentar.  Activo.  Echar  los 
fundamentos  ó  cimientos  á  un  edifi- 
cio. II  Metáfora.  Establecer,  asegurar 
7  hacer  firme  alguna  cosa. 

Etimología.  De  fundamento:  italia- 
no, fundamentare;  catalán,  fundamen^ 
lar, 

Fnndamento.  Masculino.  El  prin- 
cipio y  cimiento  en  que  estriba  y  so- 
bre que  se  funda  algún  edificio  ú  otra 
cosa.  Hablándose  de  alguna  persona, 
seriedad,  formalidad;  y  asi  del  que  es 
aturdido  y  ligero  se  dice  que  no  tie- 
ne fundamento.  ||  La  razón  principal 
ó  motivo  con  que  se  pretende  afianzar 

Ír  asegurar  alguna  cosa.  ||  El  fondo  ó 
a  trama  de  los  tejidos.  ||  Metáfora. 
Balz,  principio  y  origen  en  que  estri- 
ba y  tiene  su  mayor  fuerza  alguna 
cosa  no  material. 

Etimología.  Del  latín  fundamén" 
tum:  italiano,  fondaniento;  francés, 
fondement;  catalán,  fonament,  funda- 
ment. 

Fundar.  Activo.  Edificar  material- 
mente una  ciudad,  colegio,  hospital, 
etcétera:  ||  Erigir,  instituir  un  mayo- 
razgo, universidad  ú  obra  pía,  dándo- 
les rentas  y  estatutos  para  que  sub- 
sistan y  se  conserven.  ||  Establecer, 
crear.  En  este  sentido  decimos  que 
se  FUNDA  un  imperio,  una  asociación, 
etcétera.  ||  Metáfora.  Apoyar  con  mo- 
tivo y  razones  eficaces  ó  discursos 
una  cosaj  como  fundar  una  senten- 
cia, un  dictamen,  etc.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  fundare,  fun- 
dar: catalán,  Yundor,  fundarse;  fran- 
cés, fonder;  italiano,  ¡fundare,  f andaré. 

Fundente.  Participio  activo  de 
fundir.  |i  Adjetivo.  Que  funde,  (j  Qui- 
mica.  Substancia  que,  fundiéndose  sin 
dificultad,  facilita  la  fusión  al  fuego 
de  ciertos  cuerpos  infusibles  por  ra- 
zón de  su  propia  naturaleza,  y  Medi- 


camento FUNDBNTB.  Medicina,  Medica- 
mento interno  ó  externo,  al  cual  se 
atribuye  la  propiedad  de  resolver  las 
obstrucciones;  y  así  se  dice:  adminis- 
trar FUNDENTES,  j]  FUNDENTE  DbBoTBÓN. 

Medicina  antigua.  Mezcla  de  sulfato  y 
de  antimonio  de  potasa,  que  se  em- 
pleaba antiguamente  en  medicina.  || 
Esmalte  fundente.  Esmalte  incoloro 
y  sin  mezcla,  el  cual  se  compone  de 
arena  silícea,  de  óxido  de  plomo,  de 
sosa  y  de  potasa. 

Etimología.  Del  latín  fundente, 
ablativo  de  fundens^  fundéntiSf  parti- 
cipio de  fundére,  fundir:  francés,  fon" 
dant;  it&íítLHOff ándente. 

Fundería.  Femenino.  Oficina  ó  lu- 
gar donde  se  funde. 

Etimología.  De  fundir:  francés,  fon^ 
derie. 

Fundible.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  fundirse. 

Etimología.  De  fundir:  catalán, 
fundible. 

Fundibularle.  Masculino.  En  la 
milicia  romana,  el  soldado  que  pelea- 
ba con  honda. 

Etimología.  Del  latín  fundíbulárius; 
de  fundihülum,  la  honda. 

Fundíbulo.  Masculino.  Máquina  de 
madera,  que  servía  en  lo  antiguo  para 
di^arar  piedras  de  gran  peso. 

Etimología.  Del  latín  fundibiUum^ 
diminutivo  de  funda ^  honda,  y  del 
griego  páXXo),  lanzar. 

Fundición.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  fundir.  ||  La  fábrica  en  que 
se  funde  los  metales.  ||  Imprenta,  El 
surtido  ó  agregado  de  todos  los  mol- 
des ó  letras  de  una  clase  para  im- 
primir. 

Etimología.  De  fundir:  catalán,  fun- 
dido; francés, /onte. 

Fundidor.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  fundir. 

Etimología.  De  fundir:  catalán,  fun- 
didor ^  a;  francés,  fondeur;  italiano, 
funditore. 

Fundir.  Activo.  Derretir  y  liquidar 
los  metales  ó  minerales.  Usase  tam- 
bién como  reciproco.  ||  Becíprooo  an- 
ticuado. Hundiese. 

Etimología.  Del  latín  fundére,  simé- 
trico de  fundare,  fundar:  francés  y 
pro  venza!,  fondre;  catalán,  fóndrer, 
fóndrerse;  portugués,  fundir;  italiano, 
fondere, 

FundOy  da.  Masculino.  Forense,  He- 
redad ó  finca  rústica.  j|  Adjetivo  anti- 
cuado. Profundo. 

Etimología.  Del  latín  fundus, 

Fúne1»re.  Adjetivo.  Lo  que  se  refie- 
re á  los  difuntos,  como  exequias,  hon- 
ras, etc.,  y  por  extensión,  lo  que  es 
muy  triste,  luctuoso,  funesto. 

Etimología.  Del  latín  fún&ni$;  de 
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fünus,  funeral:  catalán,  fúnebre;  fran- 
cés, fúnebre;  italiano,  fúnebre, 

F^neliremente.  Adverbio  modal. 
De  nn  modo  fúnebre. 

ETiMOLoaíA.  De  fúnebre  y  el  erafijo 
adverbial  ment6.'  catalán,  funebrement; 
francés,  funebrement. 

Fnnebrldad.  Femenino  anticnado. 
El  conjunto  de  circunstancias  que  ha- 
cen triste  6  melancólica  alguna  cosa. 

Etimología.  De  fúnebre, 

Fnnepémdnlo.  Masculino.  Pén- 
dulo. 

Etiicoloqíá.  Del  latín  funis,  cuerda, 
y  péndulo. 

Funeral.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te á  entierro  ó  exequias.  ||  Masculino. 
La  pompa  y  solemnidad  con  que  se 
hace  algún  entierro  ó  exequias.  ||  Las 
exequias  mismas.  Se  usa  también  en 
plural. 

Etimología.  Del  latín  fúnus,  fúnéris, 
funeral,  pompa  fúnebre:  catalán,  fu- 
neral,  funeraria;  provenzal,  funera- 
rias; francés,  funéraiUes;  italiano,  fu- 
nerale, 

Fuerala  (A  la).  Milicia.  Adverbio 
con  que  se  explica  el  modo  de  llevar 
los  soldados  las  armas  por  Semana 
Santa  y  en  los  funerales  del  monarca 
ó  capitán  general  del  eiército,  y  con- 
siste en  llevar  hacia  abapo  las  bocas 
de  los  cañones  de  los  fusiles  y  las  de- 
más armas. 

Etimología.  De  funeral. 

Fnneralias.  Femenino  plural  anti- 
cuado. FUNXBALBS. 

Funerarias.  Femenino  plural  anti- 
cuado. FUNBBALBS. 

Fnnerarto,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  funeral. 

Etimología.  Del  latín  funerártus: 
italiano,  funerario;  francés,  funeraire; 
catalán,  funeraria  a. 

Funéreo,  rea.  Adjetivo.  Fúmbbbb. 

Etimología.  Del  latín  funéréus:  ita- 
liano, funéreo. 

Funestamente.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  funesto. 

Etimología.  De  funesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  funestament; 
francés,  f^nestement;  italiano,  funeS' 
tamente;  latín,  funesté. 

Funestar.  Activo.  Entristecer  6 
hacer  funesta  y  desgraciada  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  funestare,  des- 
honrar con  un  asesinato,  manchar. 

Fnnestisimamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  funestamente. 

Fnnestíslmoy  nuu  Adjetivo  super- 
lativo de  funesto. 

Funesto,  ta.  Adjetivo.  Aciago,  lo 
que  es  origen  de  pesares.  ||  Triste  y 
desgraciado. 

Etimología.  Del  latín  funéstus;  de 


Í'únusy  funéris,  pompa  fúnebre:  cata- 
án,  funest,  a;  francés,  funeste;  italia- 
no, funesto. 
Funestóse,  sa.  Adjetivo  anticuado. 

FUNBSTO. 

Funirato.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  fúngico  con  una 
base. 

Etimología.  De  fungo:  francés,  fun- 
gate. 

Fiftngieo.  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to de  un  ácido  que  se  halla  en  los 
hongos. 

Etimología.  De  fungo:  francés,  fon- 
gique,  fungique. 

FuniTÍeola.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
vive  en  los  hongos. 

Etimología.  Del  latín  fungus,  hongo, 
y  colére,  habitar:  francés,  fongicole. 

Wungltúruke.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  honfo. 

Etimología.  Del  latín  fun^u»,  ñon- 
go, y  forma:  francés,  fongiforme. 

Funglna.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia que  se  obtiene  de  los  hongos. 

Etimología.  De  fungo:  francés,  fon- 
gine. 

Funirinoso,  sa.  Adjetivo.  Epíteto 
del  terreno  en  que  abundan  los  hon- 
gos. 

Etimología.  De  fungo:  latín,  fungí- 
nus^  parecido  al  hongo. 

FuuiTÍvoro,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  se  alimenta  de  hongos. 

Etimología.  Del  latín  fungus,  fun- 
go, y  voráre,  comer:  francés,  fongi- 
vore. 

Fungo.  Masculino.  Cirugía.  Excres- 
cencia blanca  y  esponjosa  ^ue,  en  for- 
ma de  hongo,  nace  en  la  piel. 

Etimología.  Del  latín  funguSf  fruto 
silvestre:  francés,  fungus,  fongus;  ita- 
liano, fungo. 

FuniroideOf  dea.  Adjetivo.  HisUytHa 
natural.  Semejante  á  un  hongo. 

Etimología.  Del  latín  fungus,  hon- 

£0i  7  ®1  griego  éídos,  forma;  vocablo 
Lbrido. 

Funirologlsta.  Masculino.  Botáni- 
ca. Naturalista  que  se  ocupa  de  los 
hongos. 

Etimología.  Del  latín  fungus,  hon- 

o,  y  el  griego  lógos,  tratado;  vocablo 

lbrido. 

Fungosidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  fungoso.  ||  Cirugía.  Excrescen- 
cia carnosa  que  sale  en  las  llagas  ó 
úlceras. 

Etimología.  De  fungoso:  latín,  fun- 
gósitas,  porosidad,  liviandad  de  las 
cosas  esponjosas:  tTSkncés,  fongosité. 

Fungoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  muy  es- 
ponjoso, fofo^  ahuecado  }r  lleno  de 
poros,  y  Medicina.  Que  participa  de  la 
naturaleza  del  fungo,  ó  que  presen- 
ta sus  caracteres,  en  cuyo  sentido  se 
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dice:  úlcera  funoosa.  ||  Botánica.  Car- 
noso ó  esponjoso  como  el  hongo^  en 
cuyo  sentido  se  dice:  planta  fuvoosa; 
vegetación  fuhqosa. 

fiTiMOLoalA.  Del  latín  fungosas; 
de  fungus^  hongo:  italiano,  fongoso; 
francés,  fonguex, 

FonfiiiforBie.  Adjetivo.  Fünoi- 

FOBMB. 

Funlealadamente.  Adverbio  de 
modo.  Botánica,  En  forma  de  fanicnlo. 

Etimología.  De  funioulada  y  el  snfí- 
jo  adverbial  mente, 

Funlculado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Provisto  de  funículo. 

ETiMOLoaÍA.  De  funículo:  francés,  fu' 
niculé. 

Fnmlenlar.  Adjetivo.  Mecánica. 
Que  se  compone  de  cuerdas,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  aparatos  funiculares; 
máquina  funioulab;  polígono  Fuaicu- 

LAR. 

ETiMOLoelA.  De  funiculo:  latín  téc- 
nico, funiculares;  catal&n,  funicular; 
francés,  funiculaire. 

Fonfculo.  Masculino.  Botánica, 
Cordoncillo  que  fija  á  la  planta  los 
granos  vegetales.  Propiamente  ha- 
blando, el  FUNÍCULO  es  un  hacecillo 
vascular,  formado  de  vasos  nutritivos 
j  de  vasos  fecundantes,  los  cuales, 
arrancando  del  estilo,  unen  el  grano 
al  pericarpio,  después  de  haber  atra- 
vesado la  placenta. 

Etimología.  Del  latín  funtciüus, 
cuerdecilla:  francés,  funioule. 

Fnmifero,  ra«  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  apéndices  en  forma  de  cor- 
dones. 

Etimología.  Del  latín  funis,  cuerda, 
y  férre,  llevar. 

FimlUfbrme.  Adjetivo.  Semejante 
&,  en  forma  de  cordón.  |{  Compuesto 
de  fibras  ó  hilos  &  manera  de  cordo- 
nes. 

Etimología.  Del  latín  funiculo  y  for- 
ma: francés,  funiforme. 

Fnftador.  Masculino.  Germania. 
Pendenciero. 

Fnftar.  Neutro.  Germania,  Revol- 
ver pendencias. 

Fnraear.  Activo  anticuado.  Hora- 
dar, hacer  agujeros. 

Etimología.  Del  latín  foráre,  agu- 
jerear. (ACADBMIA.) 

Faradar.  Activo  anticuado.  Hora- 
dar. 

Fmrafto.  Adjetivo  anticuado.  Hu- 
raco. 

Fnraa.  Adjetivo.  Inclinado  al  robo. 

Etimología.  Del  latín  fúrax;  de  fur^ 
fñriSf  ratero. 

Fnreteolar.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Parecido  á  una  horquilla  de  dos 
púas. 

Etimología.  Del  latín  furciüa  y  fur- 


cüla,  horquilla;  diminutivo  de  furca, 
horca. 

Fureffiero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Ahorquillado. 

Etimología.  Del  latín  furcilla,  hor- 
quilla, y  férre,  llevar. 

FurcUabro,  bra.  Adjetivo.  Ento- 
mología. Epíteto  de  los  insectos  de  la- 
bio ahorquillado. 

Etimología.  Del  latín  furca,  horca, 
y  lahruñn,  labio. 

Fttrelón.  Femenino  anticuado.  Tri- 
buto de  comida. 

Fnrclpilee,  lea.  Adjetivo.  Ictiolo- 
gía. Calificación  de  los  peces  que  tie- 
nen pelos  ahorquillados. 

Etimología.  Del  latín  furca,  horca, 
y  pUus,  pelo. 

Fnrealarlo,  ría.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  la  forma  de  una  hor- 
quilla, hablando  de  ciertos  animali- 
llos  infusorios. 

Etimología,  jy^furoioidar. 

Furente.  Adjetivo.  Arrebatado  y 
poseído  de  furor. 

Etimología.  Del  latín  fürens,  furm- 
tis,  participio  de  presente  de  furére, 
estar  arrebatado  de  cólera. 

Fúrftir.  Femenino.  Medicina,  Subs- 
tancia pulverulenta,  blanquecina,  se- 
mejante al  salvado,  procedente  de 
una  excreción  mórfiaa. 

Etimología.  Del  latín  fúrfur,  furfü- 
ris,  afrecho. 

Forftiráeee,  eea.  Adjetivo.  Seme- 
jante al  salvado.  ||  Medicina.  Hrrpb 
furfuríoba.  Especie  de  erui)ción  que 
cubre  la  piel  de  una  escamilla  pare- 
cida al  salvado,  lo  cual  acontece  tam- 
bién en  otras  erupciones,  como  en  la 
tifia.  II  Botánica.  Epíteto  de  los  cuer- 
pos que  aparecen  cubiertos  de  un  pol- 
vo blanquecino,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  excrescencias  furfurAosas. 

Etimología.  De  fúrfur:  latín,  furfu- 
rácéus,  serrín;  francés,  farfuracé. 

Faraón.  Masculino.  Carro  largo  y 
fuerte,  de  cuatro  ruedas  y  cubierto, 
que  sirve  en  el  ejército  para  trans- 
portar equipajes,  municiones  ó  víve- 
res. ||  En  los  ferrocarriles  se  emplea 
para  el  transporte  de  equipajes  y 
mercancías. 

Etimología.  Del  francés  fourgon. 

Furia.  Femenino.  Mitología,  una  de 
las  divinidades  infernales:  eran  tres. 
Por  extensión  y  analogía  se  dice  de 
la  persona  muy  irritada  y  colérica.  || 
La  ira  exaltada. J|  Acceso  de  demen- 
cia. II  Met&fora.  La  actividad  y  vio- 
lenta agitación  de  las  cosas  insensi- 
bles, como  la  furia  del  viento,  del 
mar,  etc.  ||  Prisa,  velocidad  y  vehe- 
mencia con  que  se  ejecuta  alguna 
cosa.  II  A  TODA  FURIA.  Modo  adverbial. 
Con  mayor  eficacia  ó  diligencia. 
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Etimología.  De  furor:  latín,  furia; 
italiano,  furia;  francéSi  furie;  catalán, 
furia. 

FnribiiBdo,  da.  Adjetivo.  Airado, 
colérico  7  muy  propenso  á  enfure- 
cerse. 

Etimología.  Del  latín  furihündus; 
italiano,  furi6undo;  francés,  furibond» 

Fnrleste.  Adjetivo.  Fübsrtb. 

Forinal.  Adjetivo.  Belativo  &  la 
diosa  Fariña  ó  Erinnis. 

Etimología.  Del  latín  furlnali$:  ca- 
talán, furinaL 

FarloMimente.  Adverbio  de  modo. 
Con  fnria. 

Etimología.  De  furiosa  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  furiosament; 
francés,  furieusement;  italiano,  furiO' 
sámente;  latín,  füriósé, 

Fnriostdad.  Femenino.  El  acto  de 
hacer  algo  con  violencia  ó  fnersa. 

Etimología.  De  furioso, 

FwrlosÍGimamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  furiosamente. 

Etimología.  De  furiosísima  y  el  su- 
ñ^o  adverbial  mente:  catalán,  furiosis- 
timanient, 

Fnrtoafslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  furioso. 

Etimología.  De  furioso:  catalán,  fu- 
riosissim,  a;  latín,  furiosissimus, 

Fari«0o,  0a.  Adjetivo.  El  oue  está 
poseído  de  furia.  ||  Loco  que  debe  ser 
atado  ó  sujeto  para  que  no  haga  da- 
fto.  II  Violento,  terrible.  ||  Metáfora. 
Muy  grande  y  excesivo;  y  así  se  dice: 
ruBioso  icasto,  furioso  caudal,  j]  B¿a- 
són.  Se  dice  del  toro  levantado  en  sus 
pies  cuando  está  en  la  forma  y  sitúa* 
oión  de  león  rampante. 

Etimología.  Del  latín  furiósus:  ita- 
liano, furioso;  francés,  furieux;  pro- 
ven zal,  furios;  co.tñ.\kn,furió8,  a. 

Forléa.  Masculino.  Forlón. 

Farnaríneas.  Femenino  plural. 
Ornitología.  Sección  de  aves  formada 
para  comprender  en  ella  las  trepado- 
ras de  Ouvier,  y  cuyo  tipo  es  el  géne- 
ro hornero. 

Etimología.  Del  latín  fumártus,  de 
fumus,  horno. 

FnriUa.  Femenino  americano.  Su- 
midero natural  por  donde  corren  las 
aguas  que  se  recogen  en  los  terrenos 
bajos. 

Foro.  Masculino.  En  los  ingenios 
de  azúcar,  orificio  que  en  su  parte  in- 
ferior tienen  las  hormas  cónicas  de 
barro  cocido,  para  salida  del  agua  y 
melaza  al  purgar  y  lavarse  los  panes 
de  azúcar. 

Etimología.  De  furacar. 

Foro  (Hacbr).  Frase  provincial  de 
Aragón.  Ocultar  mañosamente  algu- 
na cosa  con  el  ánimo  de  quedarse  con 
eUa. 


Etimología.  Del  latín  fur,  füris,  el 
ratero. 

Foro,  ra.  A  djetivo.  Provincial  Ara- 
gón. Se  aplica  al  animal  fiero  sin  do- 
mar. 11  Metáfora.  Se  dice  del  hombre 
hurafio. 

Etimología.  De  furor  y  de  hurón, 

Faror.  Masculino.  A/^itación  vio- 
lenta del  ánimo,  manifestado  con 
ademanes.  ||  Oólera,  ira  exaltada.  || 
Poética,  Arrebatamiento,  entusiasmo 
del  poeta  cuando  compone. 

Etimología.  Del  latín  furor,  furor; 
italiano,  furore;  francés,  fureur;  pro- 
venzal  y  catalán,  furor. 

Furriel.  Masculino.  Furrisr.  El 
que  tiene  á  su  cargo  en  cada  compa- 
ftía  de  soldados  la  distribución  del 
prest,  pan  y  cebada,  y  nombrar  para 
el  servicio.  Por  lo  regular  tiene  la 
graduación  de  cabo  de  escuadra.  || 
En  las  caballerizas  reales,  el  oficial 
que  cuida  de  las  cobranzas  y  paga  de 
la  gente  que  sirve  en  ellas,  y  también 
de  las  provisiones  de  paja  y  cebada. 

Etimología.  Del  bajo  latín  fodrum, 
forraje;  fodráríus,  furriel:  italiano, 
foriere,  ra;  francés,  fourrier,  simétri- 
co de  feurre,  forraje;  provenzal,  foU 
rier;  catalán,  furrier. 

Furriela.  Femenino.  Furribra* 

Furrier.  Masculino.  Furribl. 

Furriera.  Femenino.  Oficio  de  la 
casa  real,  á  cuyo  cargo  están  las  lla- 
ves y  muebles  de  palacio. 

Etimología.  Del  francés  fourri'ere: 
catalán,  furríeria, 

Furtadameute.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Hurta dambntb.  Q  Furtiva- 

MENTB. 

Furtadoy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Falsificado. 

Etimología.  De  furtar, 

Furtador.  Masculino  anticuado. 
Ladróv. 

Furtar.  Activo  anticuado.  Hurtar. 
ij  Beciproco  anticuado.  Escaparse, 
huirse. 

Etimología.  De  furto:  catalán  anti- 
guo, furtar, 

Furtlblerneute.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Furtivambntb. 

Furtivamente.  Adverbio  de  modo. 
A  escondidas. 

Etimología.  De  furtiva  y  ol  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  furtivament, 

{urtívolmerU;  francés,  furtivement;  ita- 
iano,  furtivamente;  latín,  furtim^  fur» 
tive. 

Furtivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  á  escondidas  y  como  á  hurto. 

Etimología.  Del  latín  furtivus:  cata- 
lán, furtiu,  va,  furtiblCf  furtivol;  pro- 
venzal,  furtiu;  francés,  furtif;  italia* 
no,  furtivo. 

Furto.  Masculino  anticuado.  Hur- 
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II A  FUBTO.  Modo  adverbial  anti- 
3iao.  A 


TO 

cuado.  A  hurto  .ocultamente. 

BtimolooIá.  Del  griego  <p&p  (phórj, 
ladrón  de  noche,  ratero:  latín,  fur,  fú- 
ris,  ladronzuelo;  furlum,  robo  y  la 
misma  cosa  robada;  catalán,  furt;  ita- 
liano, furto, 

Furúnenlo.  Masculino.  Tumor  du- 
ro q^ue  sale  al  sanado  lanar.  ||  Flemón 
rubicundo  y  doloroso  que  sale  en  la 
piel,  terminando  por  supuración. 

Etimología.  Del  latín  fúruncüliis: 
francés,  furonde;  italiano,  furoncolo. 

Fumnenloao,  mm.  Adjetivo.  Ciru- 
gía, Propenso  á  tener  furúnculos. 

Etimología.  De  furúnculo:  francés, 
furonculeux. 

Fama.  Femenino  anticuado.  Fuer- 
za, violencia. 

F«rBa4«r.  Masculino  anticuado. 
Forzados. 

Fumar.  Activo  anticuado.  Forzar. 

FmrBMdOy  da.  Adjetivo  anticuado. 

FORZÜBO. 

Fasa.  Femenino.  Mú$ica,  Nota  cuyo 
ralor  es  la  mitad  de  la  semicorchea. 

Etimología.  Del  latín  fúsaj  femeni- 
no de  fúsus^  derramado,  extendido. 

Fosada,  da.  Adjetivo.  Blasón.  Se 
dice  del  escudo  ó  pieza  cargada  de 
fusos  ó  husos. 

Etimología.  De  fuso. 

Fosarlo.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  gusanos  que  se  desarrollan  en 
los  intestinos  de  los  animales,  y  cuya 
boca  está  provista  de  tentáculos. 

Etimología.  Del  latín  fústAS,  el  huso 
para  hilar,  por  semejanza  de  forma. 

Fmsea.  Femenino.  Omitologia.  Es- 
pecie de  ánade,  que  tiene  el  pico  an- 
cho, por  arriba  negro  y  por  enmedio 
verdinegro;  la  cabeza  y  la  mayor  par- 
te del  cuello  oastaftos,  el  pecho,  alas 
y  lomo,  negros. 

Etimología.  De  fusco. 

Fosear.  Activo  anticuado.  Obscu- 
recer alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  foseare. 

Foseíeolo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
De  cuello  obscuro. 

Etimología.  Del  latín  fusouSf  fusco, 
y  coUum,  cuello. 

Fiiaeieéraes,  mea.  Adjetivo.  Zoolo* 
gía.  De  antenas  ó  cuernos  obscuros. 

Etimología.  Del  latín  fuscus,  negro, 
y  coméus,  córneo. 

Fascina.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia particular;  de  color  obscuro, 
que  se  extrae  de  la  grasa  de  un  ani- 
mal de  Dippel. 

Etimología.  Del  latín  fuscus,  ne- 
gruzco. 

FascfpedOy  da.  Ad^ietivo.  Zoología. 
De  patas  ó  pies  obscuros. 

Etimología.  Del  latín  fuscus^  negro, 
y  pes,  pédis,  pie. 


Foselpeame.  Adjetivo.  Ornitología. 
De  alas  negruzcas. 

Etimología.  Del  latín  fuscus^  ne- 
gruzco, y  penna^  pluma,  ala:  francés, 
fusápenne. 

Fasetrrsstro,  tra.  Adjetivo.  Orni' 
tología  y  zoología.  De  boca  ó  pico  ne- 
gro. 

Etimología.  Del  latín  fuscus,  negro, 
y  rostrum,  pico. 

Fascito.  M asculino.  Mineralogía. 
Substancia  mineral  de  Noruega,  de 
color  opaco  y  ne^uzco  ó  verdoso. 

Etimología.  De  /"tMcina; francés, 
fuscite. 

Faselventre.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  vientre  obscuro  ó  par- 
dusco. 

Etimología.  Del  latín  fuscus,  ne- 
gruzco, y  venter.  vientre. 

Fases,  ea.  Adjetivo.  Oasouso. 

Etimología.  Del  latín  fuscus, 

Faselado,  da.  Adjetivo.  Fusaih). 

Etimología.  Del  francés  fuselé. 

Fastbllldad.  Femenino.  Física  y 
química.  Cualidad  elemental  de  lo  fu- 
sible. II  Propensión  ó  disposición  na- 
tural á  derretirse  ó  liquidarse,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  la  fusibilidab 
de  los  metales,  la  fusibilidad  de  la 
nieve. 

Foslble.  Adjetivo.  Física  y  química. 
Lo  que  tiene  la  propiedad  de  i^asar 
del  estado  sólido  al  líquido,  mediante 
la  acción  del  calórico,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  el  plomo  es  muy  fübibls.  || 
PiSDRA  FüsiBLB.  Mineralogía.  Piedra 
que,  cambiando  de  naturaleza  por  la 
acción  del  fue  ge,  llega  á  ser  transpa- 
rente. 

Etimología.  Del  latín  fusíbilis:  ita- 
liano, fusibüe;  francés,  fusible. 

Fasteórmee,  nea.  Adjetivo.  ZoolO' 
gía.  De  cuernos  ó  antenas  en  forma 
de  huso. 

Etimología.  De  fuso  y  córneo, 

Fasiferme.  Adjetivo.  En  figura  de 
huso. 

Etimología.  Del  latín  fúsus,  huso, 
y  forma,  figura:  francés,  fusiforme. 

Fúsil.  Adjetivo.  Füsiblb. 

Etimología.  Del  latín  füsUis.  (Aoa- 

DBMIA.) 

FaslL  Masculino.  Arma  de  fuego 

Sortátil,  destinada  al  uso  de  los  sol- 
ados de  infantería  en  reemplazo  del 
arcabuz  y  el  mosquete.  Oonsta  de 
un  cañón  de  hierro,  de  cuatro  ó  cinco 
cuartas  de  longitud  ordinariamente , 
de  una  üave,  con  que  se  dispara,  y  de 
la  caja  á  que  ésta  y  aquél  van  unidos. 
Distínguense  los  varios  géneros  de 
fusiles  hoy  conocidos,  ó  por  los  nom- 
bres de  sus  inventores,  como  Minié, 
Chassepot,  etc.,  ó  por  alguna  circuns- 
tancia notable  de  su  construcción  ó 


Digitized  by  V^OOQlC 


FU8I 


471 


PÜST 


mecanismo;  y  asi  se  dice:  db  aguja, 
el  qae  se  dispara  en  virtad  del  cho- 

?,ue  de  nna  de  acero  con  la  c¿psala 
olminante  colocada  al  efecto  en  el 
centro  del  cartucho.  ||  de  chispa.  El 
de  llave  con  pie  de  gato,  provisto  de 
un  pedernal  que,  chocando  contra  el 
rastrillo  acerado,  incendia  el  cebo.  || 

!>■  PBBOÜSIÓH  ó    DB   PISTÓN.   El    qUC    SC 

ceba  colocando^  sobre  su  chimenea 
una  cápsula  cónica  de  cobre  que  con- 
tiene pólvora  fulminante,  la  cual  se 
inflama  al  golpe  de  un  martillo  que 
reemplaza  al  pie  de  gato. 

Etimología.  Del  »>ancés  fusil;  del 
latín  fdcus,  fuego:  italiano,  fucUe;  ca- 
talán, fusseü, 

Fnallador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  fusila  ó  manda  ha- 
cerlo. 

FnsilaBBteRto.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  fusilar. 

Etimología.  De  fusilar:  catalán,  fur 
sdlatnent, 

Fmailajr.  Activo.  Pasar  por  las  ar- 
mas. 

Etimología.  De  fusil:  italiano,  fuci- 
lare; francés,  fusiüer;  catalán,  fusélar, 

Pnallaao.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  el  fusil,  y  el  tiro  que  se  dispara 
con  él. 

Etimología.  De  fu«ü;  catalán,  fu- 
seüada, 

Fmiilerf a.  Femenino.  El  conjunto 
de  fusiles  y  de  todos  los  soldados  fu- 
sileros. 

Etimología.  De  fusilera:  catalán,  fu- 
seüeria. 

FM0Íler«.  Masculino.  El  soldado  de 
infantería  que  no  era  granadero  ni 
cazador.  ||  db  mohtaSa.  Soldado  de 
tropa  ligera. 

Eitimología.  De  fusil:  italiano,  fusi' 
liere;  francés,  fusilier;  catalán,  fuseüer, 

FmsIIIo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  fuso.  Fuso  pequeño  y  gracioso. 

Etimología.  De  fuso:  catalán,  fuset; 
italiano,  fuseüo. 

Fnal^B.  Femenino.  Licüaoiób.  || 
Unión  de  intereses,  ideas  ó  partidos 
que  antes  estaban  en  pugna.  Es  vos 
nuevamente  introducida  en  esta  acep- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  fúsío,  dilata- 
ción: italiano,  fusione;  francés,  fusión; 
provenaal,  fusio;  catalán,  fusió. 

Faaienado.  Adjetivo.  £1  político 
que  entra  en  una  fusión.  ||  Sustantivo. 
Un  fusionado,  los  fusionados. 

Vasiomar.  Activo.  Hacer  fusiones. 
II  Conseguir  que  alguno  entre  en 
ellas. 

Etimología.  De  fusión, 

WmsA^mmrio,  ría.  Adjetivo.  Que  fa- 
cilita la  fusión.  11  Metáfora.  Que  pro- 
cura la  conciliación  de  partidos. 


FnsloAlsta.  Adjetivo.  Ooncernien- 
te  á  la  fusión.  ||  Masculino.  El  sujeto 
cuya  posición  es  el  resultado  de  un 
sistema  de  fusión. 

Etimología.  De  fusionar:  francés, 
fusionniste. 

Fiiafpede.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
tiene  estipo  fusiforme. 

Etimología.  Del  latín  füsus,  huso,  y 
pes,  peáis,  pie. 

Fnsf povG.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  parásitas  que  nacen 
en  el  maíz  y  en  las  cucurbitáceas. 

Etimología.  Del  latín  fusus,  enten- 
dido, y  pórus^yoTO, 

FMalqae.  Masculino.  Especie  de 
caja,  de  figura  de  un  pomito,  con  su 
cuello,  en  cuya  extremidad  tiene  unos 
agujeritos,  por  donde  sorbe  la  nariz 
el  tabaco  de  polvo.  Lo  usan  por  lo  co- 
mún los  gallegos  y  asturianos. 

Etimología.  ¿Del  latín  füsum,  supi- 
no de  fandére,  derramar? 

Fnslera.  Femenino  anticuado. 
Fbüslbba. 

Faslina.  Femenino.  La  oficina  ó  si- 
tio destinado  para  la  fundición  de 
metales. 

Etimología.  De  fuslina, 

Fiis#.  Masculino  anticuado.  Huso. 

Etimología.  Del  latín  fúsuSf  huso 
para  hilar:  italiano,  fuso;  irancés,  fu' 
seau;  provenzal,  fíis;  catalán,  fus. 

Fusor.  Masculino.  El  vaso  ó  instru* 
mentó  que  sirve  para  fundir. 

Etimología.  Del  latín  füsory  el  fun- 
didor. 

Fosé.  Masculino  anticuado.  Palo, 
vara. 

Etimología.  De  fusta. 

Fasta.  Femenino.  Embarcación  de 
vela  latina,  con  uno  ó  dos  palos,  que 
sirve  para  carga  v  es  capaz  de  hasta 
trescientas  toneladas.  j|  Las  varas,  ra- 
mas y  lefia  delgada,  como  la  que  se 
roza  ó  corta  de  los  árboles.  |l  Cierto 
tejido  de  lana.  ||  Vara  flexible,  que 

Sor  el  extremo  más  delgado  tiene  pen- 
iente  una  trencilla  de  correa,  y  de 
que  usan  los  tronquistas  de  caballos 
para  castigarlos.  Se  hacen  de  diver- 
sas maneras,  y  todas  tienen  una  es- 
pecie de  empufiadura  á  la  parte  más 
gruesa  para  afianzarla. 

Etimología.  Del  bajo  latín  fusta; 
del  latín  fustis,  palo:  italiano,  fusta; 
francés,  fuste^  embarcación;  catalán, 
fu^ta, 

Fnstads,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Aplicase  al  árbol  cuyo  tronco  es  de 
diferente  color  que  las  hojas,  y  tam- 
bién á  la  lanza  ó  pica  cuya  asta  es  de 
diferente  color  que  el  hierro. 

Etimología.  Del  francés  fuste, 

Fastaya.  Femenino  anticuado.  Ma- 
riña.  Ostaga. 
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FostaL  Adjetivo.  Se  dice  de  lo  que 
se  obtiene  &  palos. 

ETiMOLoaiA.  De  fuste. 

Fustán.  Masculino.  Tela  de  algo- 
dón, qno  sirve  regularmente  para  fo- 
rrar vestidos. 

EriMOLoaiA.  De  fusia:  catalán,  fus- 
tanx, 

Fofltaiieado,  da.  Adjetivo.  Germoh 
nia»  Apaleado. 

Etimología.  De  fustanque. 
'     Fustsnero.-  Masculino.  El  que  fa- 
brica fustanes. 

Etimolooí A.  De  fustán:  catalán,  fus- 
tanyer^  a, 

Fiuitangae.  Masculino.  Gemianía. 
Palo. 

Etimología.  De  fusta. 

Fa0t«.  Masculino.  Madbba.  ||  Cada 
una  de  las  dos  piezas  de  madera  que 
tiene  la  silla  del  caballo.  ||  La  vara  ó 

f»alo  en  que  está  fijado  el  hierro  de  la 
anza.  ||  Poética.  La  silla  del  caballo.  || 
Metáfora.  El  fundamento  de  alguna 
cosa  no  material;  como  de  un  dis- 
curso, oración,  escrito,  etc.  ||  Nervio, 
substancia  ó  entidad  de  alguna  cosa; 

rasí  se  dice  hombre  de  fuste,  i)  Yaba. 
Arquitectura,  La  parte  de  la  columna 
que  media  entre  el  capitel  y  la  basa. 

I  CtjABENTÉN.  Provincial  Aragón.  Vi- 
ga que  tiene  cuarenta  palmos  de  lar- 
go de  cabo  á  cabo,  ó  como  suele  de- 
cirse, de  barreno  á  barreno. 

Etimología.  Del  latín /*u«¿i9,  palo, 
bastón:  italiano,  fusto;  francés,  fút; 
provenzal,  fust,  palo;  fustay  viga;  ca- 
talán, fust,  fuste. 

Fustero,  ra.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  fuste.  II  Masculino.  Tobnebo. 

II  Provincial.  Cabpintebo. 

Etimología.  De  fuste:  catalán, /"uster. 

Fuatete.  Masculino.  Botánica.  Ar- 
busto, especie  de  zumaque,  con  hojas 
aovadas,  al  revés  y  sencillas;  las  fio- 
res  en  panoja,  las  bajas  lampiñas,  y 
la  simiente  casi  redonda  y  dura  como 
hueso.  Se  usa  para  curtir. 

Etimología.  De  fuste^  palo:  portu- 

Í^ués,  fustete;  catalán,  provenzal  y 
ranees,  fustet. 

Fnstlgaeión.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  fustigar. 

Etimología.  De  fustigar: francés, 
fustigation;  italiano,  fustigazione. 

Faatlgar.  Activo.  Azotar. 

Etimología.  Del  latín  fustigare,  azo- 
tar; de  fustis,  palo,  y  agére,  hacer:  ca- 
talán antiguo,  fustigar;  francés,  fusti- 
guer;  italiano,  fustigare;  portugués, 
fustigar. 

Foatlna.  Femenino.  Química.  Prin- 
cipio colorante  del  fuste.  ||  Sitio  des- 
tinado á  la  fundición  de  los  minera- 
les. 

Etimología.  1.  Primera  acepción,  del 


francés  fustine,  forma  de  fustet^  fus- 
tete. 

*  2.  Segunda  acepción,  de  fusión.  (Aca- 
demia.) 

Fusto.  Masculino.  Fuste. 

Fnstoe.  Masculino.  Fustoqub. 

Fnstoqiie.  Masculino.  Botánica. 
Madera  de  un  árbol  de  las  Antillas 
que  se  usa  en  tintorería. 

Etimología.  De  fusto. 

Futesa.  Femenino.  Fruslería. 

Etimología.  De  fútü:  catalán,  futesa. 

Fútil.  Adjetivo.  Lo  que  es  de  poco 
aprecio  ó  importancia. 

TStimología.  Del  latín  futllis,  lo  que 
fácilmente  derrama  el  licor;  de  futiré, 
primitivo  de  effulire,  charlar;  catalán, 
fúiil;  £TB,Jioé8,futUe;  italiano,  fuHle. 

FatHeaa.  Femenino.  Futilidad. 

Futilidad.  Femenino.  La  poca  ó 
ninguna  importancia  de  alguna  cosa. 
Dícese  regularmente  de  discursos  y 
argumentos. 

Etimología.  Del  latín  futüitas:  ita- 
liano, ftUüitá;  francés^  futiUti;  catalán, 
futüUat. 

FAtilmemte*  Adverbio  de  modo.  En 
términos  fútiles,  con  futilidad. 

Etimología.  De  fútil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  fútilment;  1%' 
tln,  futílé. 

Futis.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  en  la  China  á  los  discípulos  del 
Conzo,  que  preside  á  ciertas  asam- 
bleas. 

Futura.  Femenino.  Derecho  á  la 
sucesión  de  algún  empleo  antes  de 
estar  vacante. 

Etimología.  De  futuro. 

Futurario,  ria.Adjetivo.  Propio  de 
la  futura  ó  de  la  persona  que  posee 
este  derecho. 

Futuricién.  Femenino.  Cualidad 
del  que  debe  poseer  un  destino  por  de- 
rocho  adquirido  previamente. 

Etimología.  De  futuro:  francés,  fu- 
turition. 

Futuro,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  está 

Í)or  venir.  ||  Gramática,  Cualquiera  de 
os  tiempos  del  verbo  que  se  refieren 
á  lo  venidero.  ||  Contingente^  lo  que 
puede  suceder  ó  no.  ||  Masculino  y  fe- 
menino. El  novio,  la  novia  en  quie- 
nes media  un  compromiso  formal. 

Etimología.  Del  sánscrito  bhu  (phu), 
ser;  griego  cpüto  (phúd^  phyd),  yo  naz- 
co, yo  crezco;  del  latín  futúrus,  lo  que 
ha  de  existir:  italiano,  futuro;  fran- 
cés, fulure;  catalán,  futur,  a. 

Fuxir.  Activo  y  neutro  anticuado. 
HuiB. 

Fuyente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  fuir.  ||  Adjetivo.  Que  huye. 

Fuyir.  Activo  y  neutro  anticuado. 
HuiK. 

Fuyo.  Masculino  anticuado.  Hoto. 


Digitized  by  V^OOQlC 


G 


VJ«  Octava  letra  de  nuestro  alfabeto 
7  sexta  de  las  consonantes,  qne  tiene 
en  castellano  dos  distintas  pronun- 
ciaciones, como  sucede  &  la  c:  la  una, 
blanda  y  suave,  que  es  cuando  hiere 
&  las  vocales  a,  o,  u;  como  en  estas 
voces:  gana^  gota,  gula;  y  también 
cuando  entre  ^t^aj  las  vocales  e,  t,  se 
interpone  la  u,  elidiéndose  ó  perdien- 
do su  sonido;  como  se  nota  en  las  vo- 
ces guerra,  guia,  y  esta  es  su  más  co- 
mún pronunciación.  Guando  la  u  con- 
serva todo  su  sonido  después  de  la  g, 
como  en  las  voces  agüero,  vergüenza, 
argüir,  para  distinguir  esta  pronun- 
ciación de  la  otra  más  frecuente,  3e 
ponen  sobre  la  u  dos  puntos.  Siempre 
que  entre  la  ^  y  alguna  de  las  vocales 
se  interpone  la  f  ó  la  r,  es  asimismo 
suave  la  pronunciación  de  la  g;  como 
en  las  voces  gloria,  gracia.  La  segunda 
pronunciación  gutural  y  fuerte  es 
cuando  hiere  á  las  vocales  e,  i;  como 
gente,  giro.  El  nombre  de  esta  letra 
es  Gs. 

Ga.  Masculino.  Gramática,  Nombre 
de  la  primera  consonante  dulce  de  las 
guturales  en  el  alfabeto  sánscrito, 
que  corresponde  á  nuestra  G, 

€(abae]ia.  Femenino.  Gababdina. 

EriMOLoaíÁ.  De  gabacho. 

€>abac]iOy  eha.  Adjetivo.  Se  dice 
de  los  naturales  de  algunos  pueblos 
de  las  faldas  de  los  Pirineos,  v  lo  que 

EBrtenece  á  ellos.  En  el  estilo  fami- 
ar  se  aplica  á  cualquier  francés. 
EriMOLoaÍA.  De  gabas ,  nombre  de 
desprecio,  equivalente  á  asqueroso, 
ruin  y  sucio,  .dado  á  los  habitantes  de 
los  pueblos  situados  á  orilla  de  este 
rio. 

Tomoin 


Oabám.  Masculino.  Oápote  con 
mangas,  y  á  veces  con  capilla,  que 
regularmente  se  hace  de  paño  fuer- 
te J|  SOBRSTODO. 

Etimolooía.  1.  Del  árabe  aba,  espe- 
cie de  túnica. 

2.  Del  árabepersa  cabá,  túnica  ex- 
terior. 

8.  Del  árabe  caftán,  túnica  exterior. 
(Agadbmia.^ 

4.  Del  bajo  latín  capunn$, 

€(abaiuo.  Masculino.  Éboabamujo. 
II  Nombre  patronímico  de  varón. 

€(abaoMÍtas.  Adjetivo  plural.  Los 
naturales  de  Gabaón.  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Pertenecientes  á 
esta  ciudad  de  la  tribu  de  Benjamín, 
en  Palestina. 

Etimolooí A.  1.  Del  latín  gábaonitae: 
catalán,  gabaonitas, 

2.  Del  hebreo  gib^oni ;  de  gih^on, 
(Acadbmia.) 

Oabarda.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Mobqubta  silvbstbb. 

Oabarillna.  Femenino.  Casaca  de 
faldas  largas,  y  por  lo  regular  de 
mangas  justas  y  aootonadas.  Se  usa 
en  los  lugares  y  el  campo. 

Etiholooía.  1.  De  gabán:  catalán, 
gabardina, 

2.  Diminutivo  de  tabardo,  (Acadb- 
mia.) 

0abarra«  Femenino.  Especie  de 
lanchón  grande  que  tiene  ár  ool  con 
mastelero  y  le  suelen  poner  cubierta. 
Se  maneja  con  vela  y  remo,  y  se  usa 
en  las  costas  para  transportes.  ||  Bar- 
co pequeño  y  chato  destinado  á  la 
carga  y  descarga  en  los  puertos. 

Etimología.  1.  Del  latín  gabdUa.  es- 
cudilla, por  semejansa  de  forma:  oajo 
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latin,  gabhartu:  italiano,  gabara;  fran- 
cés, ¿abare;  catalán,  gabarra, 

2.  Del  árabe  qabara  ó  gabarra,  con 
ignal  siffnifioaio. 

8.  ¿Del  árabe  abara,  pasar  un  rio? 
(Academia.) 

OabarriÚe.  Masculino.  £1  flete  de 
las  gabarras. 

Ct^abarrero.  Masculino.  Oondnctor 
de  ana  gabarra. ilLift ador,  en  Castilla. 

Etimología.  De  gabcurra:  francés, 
gabarier, 

Gabarra.  Masculino.  Veterinaria, 
Yerruffa  ó  excrescencia  que  nace  á 
las  caballerías  en  los  pies.  ||  Cierta 
enfermedad  que  padecen  las  galli- 
nas, PXPiTA.  Q  El  defecto  que  tienen  las 
telas  6  tejidos  en  la  urdimbre  ó  trama 
que  según  su  clase  les  corresponde.  (| 
Metáfora.  La  obligación  ó  carga  con 
que  se  recibe  alguna  cosa,  ó  la  inco- 
modidad Que  resulta  de  tenerla.  ||  BCe- 
táfora.  El  error  que  se  halla  en  las 
cuentas  por  malicia  ó  equivocación. 

Etimología.  De  gabarra:  catalán, 
gabarro, 

C^abarrón.  Masculino.  Especie  de 
casco  de  embarcación  que  sirve  para 
aljibe. 

Etimología.  De  gabarra. 

O  abarse*  Becíproco  anticuado. 
Alegrarse,  gosarse,  gloriarse. 

Etimolooía.DoI  italiano  gabbare^ 
francés,  gaber;  provensal,  gabar. 

«abasa.  Femenino.  Bagasa. 

Ciabais.  Femenino.  La  escudilla  ú 
hortera  en  que  se  echaba  la  comida 

S[ue  se  repartía  á  cada  soldado  ó  ga- 
eote. 

Etimología.  Del  latín  jabata,  escu- 
dilla, taza,  aljofaina:  italiano,  gabetta; 
francés,  jatte;  catalán,  gabadal, 

«abaas.  Masculino.  En  los  inge- 
nios de  asúcar,  la  cascara  ó  cibera  de 
la  caña  exprimida  primero  en  el  mo- 
lino j  después  en  la  viga,  para  sacar- 
le todo  el  jugo, 

Oabe.  Adjetivo  anticuado.  Loco, 

BÜBLADOB. 

Etimología.  De  gabarse. 

Chabela.  Femenino.  Tributo,  im- 

Suesto  ó  contribución  que  se  paga  al 
Istado:  algunos  quieren  que  sea  de- 
terminado tributo  que  se  llamaba  así, 
pero  en  el  sentir  común  es  vos  gené- 
rica. I|  Anticuado.  El  lugar  público 
adonde  todos  podían  concurrir  para 
ver  los  espectáculos  que  se  celebra- 
ban en  él.  II  Carga,  servidumbre,  gra- 
vamen. 

Etimología.  Del  árabe  cabala,  gabe- 
la en  italianojr  como  alcabala; delára- 
be  chawela,  tributo,  impuesto:  portu- 
gués^ gabella;  francés,  gabeüe;  proven- 
aal,  aabela,  gabéUa;  catalán,  gabella;  j 
bajo  latín,  gabtUum,  gablum,  i 


Gabelo.  Masculino.  Espacio  com- 
prendido entre  las  dos  cejas,  despro- 
visto de  pelos. 

«abeslna.  Femenino.  Arma  defen- 
siva de  que  se  usaba  antiguamente. 

Etimología.  Del  latín  Gabáza,  co- 
marca de  la  Escitia:  catalán,  gabeci" 
na,  gabessina, 

CfrabiAa.  Masculino.  Especie  de 
aceite  negro  7  bituminoso  que  mana 
de  una  roca  situada  cerca  de  un  pue- 
blo del  mismo  nombre. 

Oabinete.  Masculino.  La  junta  de 
ministros  de  un  rey  ó  de  un  Estado , 
en  la  cual  se  tratan  las  materias  re- 
servadas del  gobierno.  ||  £1  ministerio 
mismo.  II  Colección  de  objetos  curio- 
sos para  ostentación  ó  para  estudio 
de  algún  arte  ó  ciencia;  como  el  ga- 
BivxTB  de  historia  natural,  de  físi- 
ca, etc.  II  Pieza  menor  que  las  salas 
de  estrado,  la  cual  por  lo  común  se 
sigue  á  éstas,  y  las  aventaja  en  el 
gusto  7  primor  de  los  adornos,  fl  db 
LBOTUBA.  Salón  público  en  que  se  re- 
unen  las  gentes,  mediante  una  retri- 
bución, á  leer  papeles  públicos  y 
otras  obras.  ||  oubbtióh  db  gabihbtb. 
La  que  afecta  ó  puede  afectar  á  la 
existencia  ó  continuación  de  un  mi- 
nisterio. Por  extensión  se  llama  tam- 
bién así  la  que  es  de  mucha  importan- 
cia para  cualquiera. 

Etimología.  1.  Del  francés  cabinet^ 
diminutivo  de  cocine:  italiano,  gabi- 
netto:  provensal  y  ginebrino,  cabinet; 
catalán,  gabinei, 

2.  Del  céltico  caban;  de  cab,  chosa. 

(ACADBMIA.) 

Gabira.  Femenino.  Zoologia,  Espe- 
pecie  de  mona  africana,  de  color  ne- 
gro. 

«ab^n.  Masculino.  Marina,  Cámara 
formada  para  alojamiento  en  la  bó- 
veda de  una  galeota,  á  popa  de  la 
despensa. 

«abete.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Bbhilbtb. 

Etimología.  Del  céltico  gaf,  arpón, 
arma  arrojadiza.  (Academia.) 

Oabriere.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Marina,  Maestro  de  velas. 

Etimología.  De  gabia, 

Cfrabrie.  Masculino.  Entomólogia, 
Género  de  insectos  coleópteros  de  la 
familia  de  los  braquélitros,  cuyas  es- 
pecies habitan  en  los  terrenos  hú- 
medos. 

Oabar^n.  Masculino.  Gimelga. 

Ciábase.  Masculino.  Yara  larga  de 
brezo  que,  en  los  lugares  de  la  mon- 
taña de  León,  se  cuelga  en  la  cocina 
y  se  enciende  por  la  parte  inferior, 
cuidando  de  quitar  la  parte  carboni- 
zada, con  lo  cual  se  consigue  una  luz 
clara.  Es  casi   el  único  alumbrado 
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•one  se  usa  en  los  pueblos  de  la  referi- 
da provincia. 

€(a«el.  Masculino.  £1  macho  de  la 
'gacela. 

Etimología.  Del  árabe  gazei. 

Ctaeela.  Femenino.  Historia  natural. 
Nombre  común  de  yarias  especies  del 
.género  antílope.  ||  Gnadrúpedo  del  ta- 
maño de  nn  corso,  que  babita  en  la 
Siria,  la  Mesopotamia  y  otras  provin- 
cias de  Levante,  como  también  en  las 
regiones  septentrionales  del  África. 
El  color  de  sn  cuerpo  por  la  parte  su- 
perior ó  el  dorso  es  leonado  pardo,  y 
por  el  vientre,  blanco,  bailándose  cor- 
tados estos  colores  por  una  cinta  ó 
faja  de  un  pardo  subido  que  se  obser- 
va bacia  los  vacíos;  las  nalgas  y  cara 
«xterna  de  las  extremidades,  blan- 
auecinas;  tiene  armada  la  cabeza  con 
^os  cuernos  negruzcos  y  anillados 
encorvados  bacia  atrás,  á  la  vez  que 
aeparados  hacia  fuera,  y  dirigiendo 
por  último  sus  puntas  hacia  delante; 
^us  pies  son  delgados  y  largos,  algo 
más  los  de  atrás  que  los  delanteros; 
^n  el  Oriente  se  celebra  mucho  la 
hermosura  de  sus  ojos,  ^ue  son  muy 
grandes,  muy  negros  y  vivos. 

Etimología.  Del  árabe  gazela  (Aoa- 
dxmia):  italiano,  gazzeüa;  francés,  ga- 
zelle  y  cUgazeüe,  tomado  del  antiguo 
español  algacel, 

Oaeeto.  jB'emenino.  Papel  periódico 
y  en  el  cual  se  contienen  las  noveda- 
des que  van  ocurriendo  en  diferentes 
reinos  y  provincias.  En  España  ha 
llevado  y  lleva  todavía  este  nombre 
el  diario  oficial  del  Gobierno. 

Etimología.  Del  italiano  gazzetta, 
moneda  de  cobre  con  que  en  el  si- 
tiólo XVII  se  compraba  cada  ejemplar 
•ae  esta  publicación  en  Venecia;  fran- 
cés, gazeíte;  catalán,  gaseta, 

Oaeetera.  Femenino.  Mujer  que 
T'ende  gacetas. 

Oaeetero.  Masculino.  El  que  for- 
ma las  gacetas,  y  también  el  que  las 
Tende. 

Etimología.  De  gaceta:  catalán,  gor 
^eter;  francés^az^íier. 

Oaeettlla.  Femenino  diminutivo  de 
gaceta.  |j  Familiar.  La  persona  que 
por  hábito  é  inclinación  lleva  y  trae 
noticias  de  una  parte  á  otra.  ||  La  par- 
óte de  un  periódico  destinada  á  la  in- 
serción de  noticias  varias,  y  cada  una 
de  estas  mismas  noticias. 

Etimología.  De  gaceta, 

CteeettUero.  Masculino.  Bedactor 
de  gacetillas. 

Oaeetlsto.  Masculino.  El  aficiona- 
ndo á  leer  gacetas.  ||  £1  que  habla  fre- 
cuentemente de  novedades. 

Etimología.  De  gaceta:  catalán,  ga- 
4:eti8ta, 


Oaeí.  Masculino.  Oristiano  nuevo* 
II  Adjetivo.  Concerniente  á  un  neófito.' 

Etimología.  De  gazi  ó  gazies, 

Oaeia.  Femenino.  Nombre  con  que 
los  mahometanos  designan  las  gue* 
rras  que  emprenden  para  propagar 
su  creencia. 

Cteelia.  Femenino.  Cualquiera  ma- 
sa muy  blanda  que  tiene  mucho  de 
líquida.  ||  Plural.  Comida  compuesta 
de  harina  y  agua,  á  la  cual  se  le  echa 
después  leche  y  miel.  ||  Provincial  An- 
dalucía. Halago,  caricias,  mimos.  H  A 
GACHAS.  Modo  adverbial.  A  gatas.  || 
¡AiriMO  i.  LAS  gachas!  Frase  familiar 
con  que  se  alienta  á  al|funo  á  la  eje- 
cución de  alguna  cosa  difícil  ó  traba- 
josa. II  Hacsbse  ukas  gachas.  Frase 
que  manifiesta  la  debilidad  del  sujeto 
en  el  extraordinario  gusto  con  que 
da  á  entender  su  pasión  en  presencia 
del  objeto  que  es  causa  de  ella^  ó  ha- 
ciendo memoria  de  él. 

Etimología.  Del  italiano  gtiazzare^ 
diluir  en  agua  ^Acaobmia):  francés, 
gdche, 

Claebéé  Masculino.  Germania,  Bu- 
fián  ó  mancebo  de  prostituta. 

Etimología.  ¿Del  árabe  aáxeq^ 
amante,  libertino,  lascivo? 

Oaeheto.  Femenino  diminutivo  de 
gacha.  II  Engbudo.  ||  Muelle  que  parti- 
cularmente sirve  en  las  cerraduras 
de  las  llaves  maestras. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gascha^ 
hender:  francés,  ado^etle,  pequeña  pie- 
za de  una  cerradura. 

Oaeho,  eba.  Adjetivo.  Encorvado, 
inclinado  hacia  la  tierra.  ||  El  buey  ó 
vaca  que  tienen  uno  de  los  cuernos  ó 
ambos  inclinados  hacia  abajo.  ||  El  ca- 
ballo muy  enfrenado  que  tiene  el  ho- 
cico muy  metido  al  pecho,  á  distin- 
ción del  despapado,  que  levanta  mu- 
cho la  cabeza.  11  El  cuerno  retorcido 
hacia  abajo. 

Etimología.  Del  árabe  anach^  encor- 
vado, retorcido.  (Academia.) 

C^aelión,  na.  Masculino  v  femenino 
familiar.  Provincial  Andalucía.  Niño 
que  se  cría  con  mucho  mimo.  ||  Adje- 
tivo familiar.  Lo  que  tiene  gracia, 
atractivo  y  dulzura. 

Etimología.  De  gacha,  mimo.  (Aca- 
demia.) 

Oaeliomada.  Femenino.  Gachone-» 
RÍA.  II  Acto  de  gachonería. 

C^aelioiiamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  gachonería. 

Etimología.  De  gachona  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Oaeliondo,  da.  Adjetivo.  Gachón. 

Etimología.  Esta  palabra  se  ha  for- 
mado por  el  modelo  de  cachondo. 

Oaehonear.  Activo.  Bequebrar, 
hablar  con  ternura  á  una  persona  da 
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distinto  sexo.  ||  Mimar  &  uno  cariño- 
samente. II  Neutro.  Obrar  con  gacho* 
neria. 

Etimología.  De  gachón. 

C^aeliomería.  Femenino  familiar. 
Gracia,  donaire,  atractivo. 

Etimología.  De  gachón, 

Gaehuela.  Femenino  diminutivo  de 
gacha. 

C^aelrambo.  Masculino.  Nombre 
qué  dan  en  varias  partes  de  América 
a  la  cubierta  leñosa  y  dura  de  varios 
frutos,  de  los  cuales  hacen  vasijas, 
tasas  y  otros  utensilios. 

Ctachupím.  Masculino.  Cachupíh. 

C^adam.  Masculino.  Especie  de  ci- 
mitarra turca.  . 

C^adelmpa.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  la  familia  de  las  leguminosas, 
que  se  eleva  ó  una  altura  considera- 
ble y  se  cria  en  las  Indias  orientales. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

C^adltano,  na.  Adjetivo.  £1  natural 
de  Cádis.  usase  también  como  sustan- 
tivo.||Lo  perteneciente  á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  gaditánua^ 
gaditano;  de  GádeSf  Cádiz:  catalán, 
gaditáf  na, 

Oadlto,  ta.  Adjetivo.  Beferente  al 
género  gado. 

Oado.  Masculino.  Ictiología,  Género 
de  pescados  que  comprende  el  abade- 
jo, la  lamprea  y  otros. 

Etimología.  Del  griego  fdbo^  (ga- 
do»): francés,  gade, 

CtedoUnita.  Femenino.  Jtfin^ralo^a. 
Silicato  de  Itria. 

Etimología.  De  Gadclin,  que  descu- 
brió el  óxido  de  ittrium  en  1791:  fran- 
cés, gadolinile, 

Gadua.  Femenino.  Botánica,  Caña 
gruesa  de  Guayaquil  que  sube  hasta 
cien  pies  de  altura. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Claertnera.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  loganiadas,  esta- 
blecido para  algunos  árboles  de  hojas 
opuestas,  pecioladas,  cuyas  flores  son 
terminales  ó  corímbeas. 

Ctaetana,  ma.  Adjetivo.  Natural  de 
Gaeta.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
Italia. 

Oafti.  Femenino.  Instrumanto  para 
armar  la  ballesta,  que  trae  con  fuer- 
za la  cuerda  hasta  montarla  en  la 
nuez.  [I  Plural.  Tablilla  pendiente  de 
dos  hierros  corvos  en  la  parte  supe- 
rior, que  se  cuelga  en  la  barandilla 
de  la  mesa  de  trucos  para  afianzar  la 
mano  izquierda  y  poder  jugar  la  bola 
que  está  entronerada.  ||  Las  prpsillas 
ó  manecillas  con  que  se  afianzan  los 
anteojos  en  las  sienes  ó  detrás  de  las 
orejas,  jj  Familiar.  Antbojos. 

Etimología.  Del  gaélico  gaf,  gancho: 


bajo  bretón,  gwdf,  ganchudo;  franeéa» 
gaf  fe;  portugués  y  catalán,  gafa:  pro- 
vensal,  gaf. 

Ctaftur.  Activo  anticuado.  Arreba- 
tar alguna  cosa  oon  las  uñas  6  oon 
otro  instrumento  encorvado. 

Etimología.  De  gafa, 

C^mftorém.  Masculino.  Pa»diu.o, 
ave. 

€^af)Ddad.  Femenino.  La  conirao- 
ción  de  nervios  que  impide  el  movi- 
miento de  las  manos  ó  pies.  ||  Cierto 
Señero  de  lepra  que  corrompe  y  pu- 
ré las  carnes  y  pone  los  dedos  de 
las  manos  encorvados,  á  modo  da  las 
garras  de  las  aves  de  rapiña. 

Etimología.  De  gafo. 

Oaftete.  Masculino.  Cobchbtb. 

Etimología.  1.  Del  árabe  jotte/V  oon 
igual  significado. 

2.  Diminutivo  de  gafa,  derivado  del 
gaélico  qaf;  bretón,  gioaf, 

€kB,tttí,  Masculino  anticuado.  Edpa- 
tobio. 

Etimología.  Del  árabe  gaféU,  '^Aca- 
demia.) 

Oafeta.  Masculino.  Especie  de  mo- 
lusco. 

Oaftea.  Femenino  anticuado.  Gavs- 

DAD. 

Gafdy  fls.  Adjetivo.  El  que  tiene 
contraídos  los  nervios  de  modo  que 
no  puede  mover  las  manos  ó  pies.  ||  El 
que  padece  la  enfermedad  llamada 
gafedad  ó  lepra. 

Etimología.  Del  árabe  ácfao,  el  que 
tiene  los  dedos  contraídos. 

Oafdae,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Gafo. 

Oagata.  Femenino.  Piedra  negra 
de  la  calidad  del  azabache. 

Etimología.  De  gáfate, 

Oagate  ó  Oagates.  Masculino  an- 
ticuado. Azabache. 

Etimología.  Del  grieffo  yaráxi^  (ga- 
gátes):  de  Fáyai,  ciudad  de  Licia:  la- 
tín, g&gáte;  francés, /aU. 

Oagdteo,  tea.  Adjetivo.  Entornólo- 
qixi.  Calificación  de  los  insectos  de  co- 
lor negro  brillante. 

Etimología.  De  gagate, 

Gaire.  Masculino.  Gajb. 

Oagea.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  lÜiáceas,  que  tienen  las 
flores  en  figura  de  sombrilla. 

^AiTO,  ga.  Adjetivo  anticuado.  Tab- 

TAMUDO. 

Etimología.  De  gangoso, 
OaiT^n.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
de  grande  altura  de  la  Guyana. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Oairnear.  Neutro  americano.  Tab- 

TAMUDEAR. 

Etimología.  De  gago. 
G  a  ir  n  era.   Femenino  americano. 
Tartamudez. 
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BTiMOLoaÍA.  De  gago,  . 

0»siiey.  MaBcmino.  Botánica.  Ár- 
l:>ol  de  la  América  septentrional,  cuyo 
frato  se  parece  á  nn  higo  blanco  y  es 
de  gusto  muy  agradable. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

C^  a  burra.  Femenino  anticuado. 
Burla,  mofa.  . 

Oalaeo.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  América,  de  la  familia  de  los  ruta- 
ceos,  cuya  madera  es  dura,  pesada  y 
resinosa. 

C^aieaBO.  Masculino.  Pez  grande 
quf^  se  dice  haber  empleado  los  anti- 
guos indios  de  la  isla  de  Ouba  para 
pescar  otros  peces,  á  la  manera  que 
«1  cazador  se  vale  del  halcón  ó  del 
perro. 

Oai|raBi«dém.  Masculino.  Botánica, 
Arbo^l  de  Gayena,  de  cuyo  fruto  se 
-saca  una  especie  de  cera. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

«airo.  Masculino.  Fisga,  en  su 
acepción  de  pesca. 

«alta.  Femenino.  Instrumento  mú- 
sico de  que  hay  varias  especies.  La 
más  común  es  la  gallega,  que  se  com- 
pone de  un  cuero,  &  que  está  asida 
una  flauta  con  sus  agujeros,  donde 
pulsan  los  dedos,  y  un  cañón  largo, 
Bamado  el  roncón,  con  un  cañuto  en 
la  parte  superior  del  cuero  para  in- 
troducir el  aire.  ||  Flauta  de  cerca  de 
media  vara,  al  modo  de  chirimía,  que, 
acompañada  del  tamboril,  se  usa  mu- 
cho en  los  regocijos  de  los  lugares.  || 
Instrumento  músico  á  modo  de  un  ca- 
jón, más  largo  que  ancho,  con  cuer- 
das que  hiere  una  rueda  que  está  den- 
tro, al  movimiento  de  una  cigüeña 
de  nierro,  y  á  un  lado  tiene  vanas  te- 
clas que,  pulsándolas  con  la  mano  iz- 
quierda, forman  las  diferencias  de 
los  tañidos.  II  Familiar.  El  pescuezo; 

Íasi  se  dice  frecuentemente:  alargar 
L  gaita,  sacar  la  gaita  ||  Ahdbbe  la 
oaita  pob  el  lugar.  Frase  con  que  se 
explica  el  poco  cuidado  que  se  tiene 
de  algunas  cosas  populares,  ó  la  indi- 
ferencia con  que  se  miran.  j|  ¡Es  gal* 
ta!  Expresión  familiar  con  que  se  da 
á  entender  que  alguna  persona  es 
rara  y  desconten taaiza,  ó  engorroso 

?'  arduo  algún  negoeio.| {Exclamación 
amüiar.  ¡Es  droga!  |l  Estar  db  gaita  . 
Frase  familiar.  Estar  uno  alegre  y 
contento,  y  hablar  con  gusto  y  pla- 
cer. ||  Templar  gaitas.  Familiar.  Usar 
de  contemplaciones  para  satisfacer  ó 
desenojar  á  alguno. 

Etimología.  Del  árabe  gaita,  flauta. 

enaltan».  Masculino.  Pez  marino 
que  sirve  para  pescar  á  otros. 

Oatter.  Masculino.  Piedra  blanca  y 
lustrosa  que  se  calcica  para  hacer  ar- 
gamasa. 


«alterada.  Femenino.  Gaitería. 

Oalterfa.  Femenino.  El  vestido  6 
adorno,  ó  el  modo  de  vestir  y  ador- 
narse ae  varios  colores  fuertes,  ale- 
gres y  contrapuestos. 

Etimología.  De  gaita,  simétrico  de 
gayo,  alegre. 

Gaitero,  ra.  Masculino  ^  femenino. 
El  ó  la  que  tiene  por  oficio  tocar  la 
gaita.  II  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 
persona  ridiculamente  alegre,  j  .^ue 
usa  de  chistes  poco  correspondientes 
á  su  edad  ó  estado.  ||  8e  aplica  tam- 
bién á  los  vestidos  ó  adornos  de  colo- 
res demasiado  sobresalientes  y  uni- 
dos con  extravagancia.  ||  El  gaitero 

ns  BUJALANCE,  ÜN  MARAVEDÍ  PORQUE 
EMPIECE,   T  DIEZ  PORQUE  ACABE.  BcfráU 

que  se  dice  por  los  que  son  molestos 
y  pesados  en  su  trato  y  conversación, 
y  por  otra  parte  difíciles  de  entrar  en 
ella,  haciéndose  de  rogar. 

Oaje.  Masculino.  Emolumento»  ob- 
vención que  corresponde  al  destino  ó 
empleo.  Se  usa  más  comúnmente  en 
plural.  II  Anticuado.  La  prenda  ó  se- 
ñal de  aceptar  ó  estar  aceptado  el 
desafío  entre  dos.  O  Plural  anticuado. 
Sueldo  ó  estipendio  que  pagaba  el 
príncipe  á  los  de  su  casa  ó  á  los  sol- 
dados, p  Gajes  del  oficio,  empleo,  etc. 
Frase  irónica.  Las  molestias  ó  per- 
juicios que  se  experimentan  con  mo- 
tivo del  empleo  ú  ocupación;  como 
las  fluxiones  al  que  estudia  dema- 
siado. 

Etimología.  1.  Del  latín  vas,  vádi$, 
fiador:  bajo  latió,  wadium  y  vadium; 
provenzal,  gatghe;  gaje;  catalán,  gaP- 
ges,  paga,  soldada,  sueldo. 

2.  Del  francés  gaje.  (Academia.) 

Oajeelllo.  Masculino  diminutivo  de 

gaje- 

Oajero.  Adjetivo  anticuado.  El  que 
goza  gajes  ó. lleva  salario. 

Oajo.  Masculino.  La  rama  del  ár- 
bol, y  Una  dé  las  partes  en  que  se  di- 
vide el  racimo  de  uvas,  y  asimismo 
el  racimo  apiñado  de  cualquiera  fru- 
ta; como  GAJO  de  ciruelas,  de  guin- 
das, etc.  jl  En  ciertas  provincias  se 
llama  tamoién  gajo  á  cada  una  de  las 
divisiones  interiores  de  varias  frutas, 
como  las  de  naranja,  granada,  etc.  || 
Anticuado*  El  ramo  que  sale  de  algu- 
nas cosas,  y  como  que  nace,  depende 
y  tiene  relación  con  ellas.  I^Gor dille- 
ra de  montes  que  salen  ae  alguna 
montaña  principal. 

Etimología.  Del  latín  ca^aus,  que- 
brado. (Academia.) 

Gajoso,  aa.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  tiene  gajos  ó  se  compone  de  ellos. 

Ckila.  Femenino.  Vestido  sobresa- 
liente y  lucido.  II  Gracia,  garbo  y  bi- 
'  zarria  en  hacer  ó  decir  algo.  ||  Lo  má% 
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esmerado,  exquisito  y  selecto  de  al- 
guna cosa;  V  asi  se  dice  de  uno  qne 
es  la  OALA  del  pueblo,  etc.  H  En  Amé- 
rica, el  obsequio  que  se  hace  dando 
una  moneda  de  corto  valor  á  alguna 
persona  por  haber  sobresalido  en  al- 
guna habilidad.  ||  Gala  t  mbdia  gala. 
Véase  Día.  h  A  la  gala  db  alguno. 
Modo  adverbial  anticuado.  A  su  sa- 
lud. II  Hacbb  gala  db  alouba  cosa. 
Frase.  Preciarse  y  gloriarse  de  ha- 
berla hecho.  II  DEL  SAMBENITO.  Frasc. 
Gloriarse  de  alguna  acción  mala  ó 
vergonzosa.  ||  La  gala   del  nadados 

B8  SABBB  GUABDAB  LA  EOPA.  Befr&U  qUO 

da  &  entender  que  en  cualquier  empe- 
fio,  lo  más  importante  es  cuidar  de  no 
sunrir  algún  aafto  ó  detrimento.||  Llb- 
VAB  LA  GALA.  Frase.  Merecer  el  aplau- 
so, atención  y  estimación  de  las  gen- 
tes. II  Véase  Bompegalas. 

Etimología.  Del  céltico  gal,  alegría. 

Oalaelo.  Femenino  anticuado.  Cier- 
ta piedra  preciosa. 

Oalabardera.   Femenino.  Escaba- 

MUJO. 

Etimología.  Del  árabepersa  caZ6. 
perro,  y  uard,  rosa;  equivalente  al 
griego  xuvópodov,  rosa  canina.  (Aca- 
demia.) 

Oalaetágogo,  ga.  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  tiene  la  propiedad  de  aumen- 
tar la  secreción  l&ctea,  ó  la  de  produ- 
cirla. 

Etimología.  Del  griego  gálaklos,  ge- 
nitivo de  gala,  leche,  y  agógos^  que 
impulsa:  francés,  galaetagogue, 

Oalaetldrosis.  Femenino.  Medid- 
na.  Sudor  lechoso. 

Etimología.  Del  griego  gálaktos,  le- 
che, é  hidrósis  (Cdpoooi^),  sudor:  fran- 
cés, gcdactidrose. 

Galaetlrrea.  Femenino.  Medicina. 
•  Secreción  abundante  de  leche. 

Etimología.  Del  griego  gálaktoSf  le- 
che, y  rhein,  manar. 

Galaetlta.  Femenino.  Mineralogía. 
Arcilla  que  tiene  la  propiedad  de  vol- 
ver blanca  el  agua  en  que  se  deslíe. 
II  Botánica.  Nombre  de  un  género  de 
sinantéreas,  comprensivo  de  la  cen- 
taurea GALAOTITBS,  de  Llnueo;  galaoti- 
TES  tormentosa,  de  MoBuch. 

Etimología.  Del  griego  faXaY.zlzr¡z 
fgalaktitésjj  lácteo:  francés,  galactite. 

Oalaetlte.  Femenino.  Galaotita. 

Oalaetoeele.  Femenino.  Cirugía. 
Tumor  del  escroto,  producido  por  un 
derrame  de  líquido  olanco  en  las  tú- 
nicas vaginales. 

Etimología.  Del  griego  gálaktos^  le- 
«he,  y  kélé,  tumor:  francés,  galacto- 
cele. 

Ctelactode.  Adjetivo.  Lácteo. 

Etimología.  De  galacto. 

C^alaetóftMro»  ga.  Masculino  y  fe- 


menino. El  ó  la  que  se  alimenta  de- 
leche. 

Etimología.  Del  griego  gáldktos.  le- 
che, y  phag&in^  comer:  francés,  gaíac-^ 
tophage. 

Oalaetofdrltta.  Femenino.  Medici- 
na. Inflamación  de  los  conductos  ga- 
lactóforos. 

Etimología.  De  galaotófpro  y  el  sufi* 
jo  técnico  itis^  inflamación:  francés, 
gálactopkorite. 

Oalaetóféro,  ra.  Adjetivo.  Anato-^ 
mía.  Que  conduce  la  leche  de  la  glán- 
dula mamaria  al  pezón,  en  cuyo  sen» 
tido  se  dice:  conductos  galaotófobos. 
11  Que  aumenta  la  secreción  de  la  le- 
che. II  Masculino.  Instrumento  para 
favorecer  la  lactancia. 

Etimología.  Del  griego  gálaktos,  le- 
che", y  phorós,  que  lleva:  trances,  ga- 
lactophore. 

Oalaet^ftlais.  Femenino.  Medicina^ 
Empobrecimiento  consecutivo  ó  una 
gran  pérdida  de  leche^  en  las  nodrizas. 

Etimología.  Del  gnego  gálaktoSf  le- 
che, y  phthisis,  consunción:  francés, 
galactopnlhisie. 

Galaetograff a.  Femenino.  Parte  da 
la  anatomía  que  tiene  por  objeto  la. 
descripción  de  los  jugos  l&cteos. 

Etimología.  Del  griego  qálaktos,  le- 
che, y  graphein,  describir:  francés,  ga- 
lactographie. 

Oalaetología.  Femenino.  Galacto - 

GBAFÍA. 

Etimología.  Del  griego  gálaktos,  le- 
che, y  lógos,  tratado:  francés,  galacto- 
logie. 

Oalaetómetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  conocer 
la  bondad  de  la  leche. 

Etimología.  Del  griego  yáXa.  yd- 
Xaxxoc,  leche,  y  nixpov,  medida  (Aca- 
demia): francés,  galactoniétre. 

Oalaetopoaia.  Femenino.  Medicina., 
Método  de  curar  las  enfermedades 
por  medio  de  la  leche. 

Etimología.  Del  griego  faXoL%xono- 
aloí  (galahtoposia):  de  gálaktos,  leche,  y 
pósis,  la  acción  de  beber:  francés,  ga- 
lactoposie. 

Oalaetópote.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  galactoposia. 

Oalaetopoyeais.  Femenino.  Fisio- 
logía. Facultad  <^ue  tienen  ciertas 
gl&ndulas  de  servir  para  la  elabora- 
ción de  la  leche. 

Etimología.  Del  griego  gálaktos,  le- 
che, y  poiésis  {noly¡a%Q)y  producción,  po- 
tencia: francés,  galactopé'ese. 

Oalaetosa.  Femenino.  Fisiología^ 
Elaboración  de  la  leche. 

Etimología.  Del  griego  ya^Áxxioatc 
(galaktósis):  francés,  godactose. 

Oalaetóseopo.  Masculino.  Sinóni- 
mo de  galactómetro. 
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Etimología.  Del  griego  gálaktos,  le- 
ohe^  y  skopéd,  yo  miro  atentamente: 
francés,  galcictoseope, 

OalAetvrlA.  Femenino.  Medicina, 
Evaonaoión  lactescente. 

Etimología.  Del  griego  gálaktos,  le- 
che, y  (ril^retn  (oópet*^,  orinar:  francés^ 
galacturie. 

Clalafhtte.  Masonlino.  El  ladrón  sa- 
gas que  roba  con  arte,  disimulo  ó  en- 
gaño. II  Calafate. 

Ctelaflatear.  Activo.  Calafatiab. 

Oalago.  MasoTilino.  Mamífero  cua- 
drumano parecido  al  maquis. 

Etimología.  Vocablo  africano:  fran- 
cés,  galago,  animal  de  África. 

Oalateo^  ea.  Ad^'etiyo.  Lo  pertene- 
ciente á  Galicia  ó  a  los  gallegos,  usa- 
se principalmente  en  geografla.||GoB- 
niLLFKA  galaica.  La  que  cruza  las  pro- 
vincias gallegas  y  es  continuación  de 
la  astúnca. 

Etimología.  Del  Itktíii  ^alatcus. 

C^alaaserOy  ra.  Adjetivo.  Goloso. 

Etimología.  De  ^idusmero. 

Oalán.  Masculino.  El  hombre  de 
buen  semblante^  bien  proporcionado 
de  miembros  yairoso  en  el  manejo  de 
su  persona.  jlEl  que  galantea  4  algu- 
na mxLJer.  ||  El  oue  en  las  comedias 
hace  alguno  de  los  principales  pape- 
les serios,  con  exclusión  del  de  barba; 
y  así  se  dice:  el  primer  galíh,  el  se- 
gundo GALAS.  II  Adjetivo.  En  general, 
todo  lo  que  est&  dispuesto  con  buen 
gusto  é  intención  de  agradar. 

Etimología.  Del  árabe  golam,  man- 
cebo, joven. 

Oalanamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gala.  ||  Metáfora.  Con  elegancia 
y  gracia. 

Etimología.  De  galana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  galanamente 

Chalanéete.  Masculino  diminutivo 
de  galán.  |i  El  actor  que  representa 
papeles  de  galán  joven. 

Etimología.  De  galán:  catalán,  ga^ 
lanet,  a. 

Oalanga.  Femenino.  Botánica.  Baíz 
medicinal  de  una  hierba  del  mismo 
Tiombre  que  se  cría  en  las  Indias.  Es 
del  grueso  de  un  dedo,  nudosa^  de  co- 
lor moreno  por  defuera,  rojizo  por 
adentro,  aromática,  algo  amarga  y 
picante. 

Etimología.  Del  árabe  jalanchán: 
portugués,  galanga;  francés,  galanga; 
catalán,  galanga^  gálanja,  galanje, 

Oalanfa.  Femenino.  Galanura. 

CUilanísImo,  muí.  Adjetivo  superla- 
tivo de  galán. 

Chálame,  na.  Adjetivo  oue  se  aplica 
á  lo  que  está  bien  adornado.  ||  Metáfo- 
ra. Elegante,  ingenioso;  como  discur- 
so GALANO,  comparación  galana,  etc. 
1 1  Cuentas  GALANAS.  Véase  Cukntas. 


Etimología.  De  gala:  catalán,  ^a- 
lan,  a. 

Oalante.  Adjetivo.  Atento,  corte- 
sano, obsequioso,  y  en  especial  con 
las  damas.  O  Metáfora.  Chistoso,  fes- 
tivo. II  Se  aplica  á  la  dama  que  gusta 
mucho  de  galanteos. 

Etimología.  De  galán:  francés,  ga- 
lán; italiano,  galante,  galantina. 

Ctelanteadar.  Masculino.  El  que 
galantea. 

Etimología.  De  galantear:  catalán, 
galantejador,  a. 

Oalantear.  Activo.  Procurar  por 
todos  los  medios  y  obsequios  posibles 
captarse  el  amor  de  una  mujer.  H  Ke- 
quebrarla.  ||  Anticuado.  Engalanar. 

Etimología.  De  galante:  catalán,  ga- 
lante; ar;f  ranees,  galantiser,  forma  ver- 
bal ae  galantise;  ito.]i&nOf  galanteggiare, 

Galantemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  galantería. 

Etimología.  De  galante  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  gatantemen' 
te;  francés,  galammefit;  catalán,  ga- 
lantment, 

Clalantee.  Masculino.  El  obsequio 
ó  cortejo  que  se  hace  á  una  mujer 
cxiya  voluntad  se  pretende  granjear. 

Etimología.  De  gcUantear:  italiano, 
galanteo;  catalán,  galanteig^  galanteja- 
ment. 

Galantería.  Femenino.  La  acción 
ó  expresión  obsequiosa^  cortesana  ó 
de  urbanidad.  ||  La  gracia  y  elegancia 

tue  se  advierte  en  la  forma  ó  figura 
e  algunas  cosas.  ||  Liberalidad,  biza- 
rría, generosidad. 

Etimología.  De  galante:  italiano  y 
catalán,  galantería;  ÍTancéB.aalanterie. 

Oalantlna.  Femenino.  Planta  nar- 
cisoídea. 

Galantísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  galante. 

Oalannra.  Femenino.  El  vistoso 
adorno  ó  gallardía  que  resulta  de  la 
gala.  Usase  también  metafóricamen- 
te aplicado  á  la  frase  ó  al  estilo. 

Etimología.  De  galano.  (Academia.) 

Galápago.  Masculino.  Zoología,  Ani- 
mal anfibio,  especie  de  tortuga,  que 
se  cría  en  las  lagunas  y  ríos.  Tiene 
los  pies  palmados,  las  uñas  agudas, 
la  cola  corta,  las  conchas  compuestas 
como  de  placas,  con  tres  especies  de 
escudos  en  la  parte  posterior.  Su  car- 
ne es  substanciosa  y  medicinal.  J|  Pie- 
za de  madera  en  que  entra  la  re^a  del 
arado.  ||  Prensa  muy  fuerte  de  hierro, 
en  la  cual  los  arcaouceros  meten  el 
cafión  para  asegurarlo  y  poderlo  ba- 
rrenar. II  Milicia.  La  unión  de  los  escu- 
dos de  muchos  soldados  juntos,  que 
haciendo  un  tejado  de  ellos  se  guare- 
cían de  las  armas  arrobadizas  del  ene- 
migo. II  Milicia.  Máquina  antigua  de 
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ffnerra  para  aprozimarBe  la  tropa  & 
los  mnroo  gnareoida  de  ella.  ||  El  mol- 
de en  ane  se  hace  la  teja.  ||  Porción  de 
masa  ae  cobre^  plomo  ó  estafto  en  for- 
ma de  barra  6  lingote.  I|  Albañüeria. 
Pieza  de  madera  con  la  superficie 
conveza  para  hacer  las  boyedillas  de 
yeso.  II  Equitación,  Silla  de  montar,  li- 
gera y  sin  ningún  resalte;  4  la  ingle- 
sa. II  Cirugía,  Venda  de  lienzo,  hendi- 
da por  los  dos  lados,  sin  llegar  al  me- 
dio, y  que  viene  á  formar  cnatro  ra- 
males. ||  Veterinaria,  Cierta  enferme- 
dad qne  padecen  las  bestias  en  los 
pies  y  manos  en  la  parte  delantera  del 
casco,  de  que  participa  la  carne.  ||  Me- 
tófora.  Bellaco^  disimulado  y  cauto, 
y  asi  se  dice:  tiene  m&s  conchas  que 
un  oalípago. 

Etimología.  1.  Del  árabe  alabbaCf 
galápago. 

2.  Del   turco,   oaplubagaf   tortuga. 

(ACADKMIA.) 

d.  Del  anglosajón  creopan:  italiano, 
rospOj  francés,  crapaud;  provenzal, 
grapautf  crapaut;  catalán,  ccdápat, 

OalapsiTiiera.  Femenino.  Pequefio 
estanque  en  que  se  conservan  vivos 
los  galápagos. 

C^alapo.  Masculino.  Cabestrería, 
Pieza  de  madera,  de  figura  esférica, 
con  unas  canales,  donde  se  ponen  los 
hilos  ó  cordeles  que  se  han  de  torcer 
en  uno  para  formar  otros  mayores  ó 
maroma. 

Etimología.  Del  italiano  galappio, 

2.  Del  árabe  cálab,  costa  moldeada. 
(Aoadkmia.) 

«alar.  Activo.    Genmania,  Gahar. 

Oalardóm.  Masculino.  El  premio, 
recompensa  ó  retribución  de  los  mé- 
ritos y  servicios. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alto 
alemán  xvidarldn^  de  widar,  en  eambio, 
y  Ion,  recompensa:  bajo  latín,  wider' 
donum;  francés,  guerdon;  catalán,  ga- 
llardo, galardó;  portugués,  galardáo, 

2.  Del  italiano^  guiderdone,  (Acadb- 
mia.) 

Oalar donador,  r«.  Adjetivo.  Que 
galardona. 

Etimología.  De  galardonar:  catalán, 
gaUlardonador^  a, 

C^alardomar.  Activo.  Premiar  ó  re- 
munerar los  servicios  ó  méritos  de 
alguno. 

Etimología.  De  galardón:  catalán, 
gallardonar,  galardonar;  provenzal, 
gtmzardonar  f  guiardonar;  portugués, 
galardoar;  francés,  guerdonner;  italia- 
no, guiderdonare, 

Chalar domeador»  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Galabdon ADOR,  üsábasc  tam- 
bién como  sustantivo. 

Clalarieida.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  centaurea. 


Oalarfm.  Masculino.  Modo  de  ha- 
cer cálculos  en  progresión  doble,  tri- 
ple, etc. 

Ctalarlpso.  Masculino.  Botánica. 
Planta  trepadora  apooinea  de  Amé- 
rica. 

Ctdlata.  Adjetivo.  El  natural  de 
Galacia.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  gáláta,  forma 
de  Gálátia,  Galacia. 

Oalateo,  tea.  Adjetivo.  Gálata. 

C^alatite.  Femenino.  Galactitb. 

Oalavardo.  Masculino  anticuado. 
El  hombre  alto,  desbarbado  y  dejado, 
inútil  para  el  trabajo. 

Etimología.  ¿Del toscano  gáUau^ 
roñe,  zángano  ó  moscardón? 

Oalaxla.  Femenino.  Astronomitu 
Vía  láctea.  ||  Galaotitb. 

Etimología.  Del  griego  YaXagCa 
xéxXoc  (galaxía  kyhlos),  circulo  lác- 
teo; de  goda,  leche,  j  kyklos,  círculo; 
francés,  galaxie,  italiano,  aálassia. 

Clalbana.  Femenino  familiar.  Ija 
pereza,  desidia  ó  poca  gana  de  hacer 
alguna  cosa.  ||  Anticuado.  El  guisante 
pequefio. 

Etimología.  En  la  acepción  de  pe- 
reza, del  galo  galba,  gordinflón,  y  en 
la  de  guisante,  del  árabe  cholbán,  gui- 
santes: catalán,  galbana, 

Oalbanado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  el  color  del  gálbano. 

«Galbanero,  ra.  Adjetivo  familiar. 
Perezoso,  flojo^olgazán  y  dejado. 

Etimología.  De  galbana, 

Oalbamisar.  Activo.  G  al  variz  ar. 

C^dlbano.  Masculino.  Besina  gomo- 
sa y  medicinal  que  por  incisión  se 
saca  de  una  planta  del  mismo  nombre, 
que  se  cría  en  Siria  y  en  las  Indias. 
És  más  blanda  que  la  cera,  algo  un- 
tuosa, de  color  olanqueoino  rojizo, 
olor  fuerte  desagrable  y  sabor  aore  y 
amargo. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  cM«6, 
grasa;  cheibnah^  gálbano:  griego,  y aX- 
odvT)  /c/{al6áné^;  italiano,  aalbano;  fran- 
cés, galbanum;  provenzal,  ge^ani,  gal" 
ba;  catalán,  gálbano  y  galbanat^  de  co- 
lor de  gálbano. 

2.  Del  latín  galbanum,  (Aoadbmia.) 

OalbanoBOy  sa.  Adjetivo.  Desidio- 
so, perezoso. 

Etimología.  De  palbana, 

Oalbegar.  Activo  anticuado.  Eb- 
jalbbgar. 

Odlbnla.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  agalla  de  ciprés.  ||  Gálbulo. 

Etimología.  Del  latín  galbiüus;  de 
gaWus,  de  color  verde  claro:  francés, 
galhule, 

Odlbulo.  Masculino.  Botánica,  La 
nuez  del  ciprés. 

Etimología.  De  gálbiUa. 
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Oalees.  Masculino.  Marina,  Tabla  \ 
en  lo  alto  del  &rbol  de  la  |j:oleta.  ||  El 
TÍ^la  que  se  colocaba  en  dicha  tabla. 

Oaldre.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  sobretodo.  ||  Anticuado.  Gol- 

DBB. 

Oaldreelllo.  Masculino  anticuado 
diminutivo  de  ffaldre. 

Oaldrope.  Masculino.  Marina,  El 
cabo  por  cuyo  medio  se  mueye  la  ca- 
ña del  timón. 

Oaldrnfla.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Peóh  con  que  juegan  los  mu- 
chachos. 

EtimolooIa.  Del  catal&n  baldufa, 
trompo-  halduf'iiref  trompero. 

Galdudo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
PBRDino. 

Etimología.  Del  vascuence  galdú, 
que  significa  perder. 

Gálea.  Femenino.  Especie  de  mo- 
rrión ó  yelmo  que  antiguamente  usó 
la  milicia. 

Etimología.  Del  latín  aal¿fa,  yelmo  ó 
celada;  del  griego  ycLXÍr¡  (galéé),  piel 
de  comadreja. 

C^alea.  Femenino  anticuado.  Gale- 
ra. II  Gerniania.  Carreta. 

Etimología.  De  galera:  catal&n  an- 
tiguo, galea  francés,  galée;  italiano, 
galea, 

Oaleador.  Masculino  anticuado. 
Embustero.  I'  Anticuado.  Bevoltoso. 

Etimología.  De  gal^a, 

Oaleantropfa.  Femenino.  Medici- 
na. Manía  de  una  persona  que  se  cree 
transformada  en  ¿ato. 

Etimología.  Del  griego  Ya^-'í  (g^^é), 
gato,  y  anthróposj  hombre:  francés, 
galéanthropie. 

Oaleato.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
prólogo  ó  proemio  de  alguna  obra, 
en  que  se  la  defiende  de  los  reparos  y 
objeciones  que  se  le  han  puesto  ó  se 
le  pueden  poner. 

Etimología  Del  latín  galeáttiSf  cu- 
bierto de  celada. 

Galeasa.  Femenino  anticuado.  Em- 
barcación, la  mayor  de  las  que  se  usa- 
ban de  reme  s  y  velas.  Llevaba  tres 
móstiles:  el  artimón,  el  maestro  y  el 
trinquete,  siendo  asi  que  las  giileras 
ordinarias  carecían  del  artimón. 

Etimología.  De  ^olea:  portugués,  qa^ 
leaza;  francés,  tjniéace,  galéasse;  italia- 
no, galeazzn:  catalán,  galiassa, 

Oaleira.  Femenino.  Botánica,  Hier- 
ba medicinal,  con  los  tallos  ramosos, 
herbáceos,  estriados  y  de  cuatro  pies 
de  alto;  las  hojas  compuestas  de  ho- 
juelas obtusas  y  terminadas  por  una 
arista;  las  flores,  comúnmente  blan- 
cas, y  el  fruto,  unas  legumbres  dere- 
chas. 

Etimología.  Del  latín  galega:  fran- 
cés^ galega;  catalán,  galega. 


Oaletfdrme.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  la  forma  de  un  casco. 

Etimología.  Del  latín  gálea,  celada, 
y  forma:  francés,  galéi forme, 

daleme.  Masculino.  Vaso  pequefio 
ú  horno  de  afinación  para  metales 
ricos. 

Etimología.  Del  latín  goleóla^  vaso 
hondo  en  forma  de  yelmo;  de  gáléa^ 
celada. 

Oalena.  Femenino.  Mineralogía» 
Vena  ó  mineral  de  plomo  combinado 
con  el  azufre. 

Etimología.  Del  griego  faXiiwri  fga- 
lene):  latín,  galena;  italiano  y  catalán^ 
galena;  francés,  galkne, 

Oalénfco,  ea.  Medicina,   Adjetivo 

aue  se  aplica  á  lo  que  pertenece  á 
Galeno,  al  que  sigue  su  doctrina  y  á 
la  doctrina  misma. 

Etimología.  Del  griego  yaXyíWKÓ^ 
fgalénikós}:  catalán,  galénich^  ca;  fran- 
cés, gnlénique;  italiano,  galénico, 

C^alentsmo.  Masculino.  Escuela  y 
doctrina  de  Galeno  y  adhesión  á  su 
sistema. 

Etimología.  De  galénico:  francés, 
galénisme. 

Oalenlsta.  Adjetivo.  Que  sigue  la 
doctrina  de  Galeno.  ||  Plural.  Secta- 
rios anabaptistas,  cuyo  nombre  equi- 
vale á  pacíficos. 

Etimología.  De  galenismo:  francés, 
galéniste, 

€kmlemo,  na.  Adjetivo.  Marina,  El 
viento  que  sopla  suave  y  apacible- 
mente. 

Etimología.  Del  griego  YaXtjvóc  (ga- 
lénóftj;  de  galénJé,  calma. 

Odleo.  Masculino.  Ictiología,  Pez  de 
mar,  como  de  cuatro  pies  de  largo, 
que  vive  mucho  tiempo  fuera  del 
agua,  tiene  la  cabeza  pequeña  y  cor- 
ta, los  ojos  oblongos,  la  boca  grande 
con  tres  órdenes  de  dientes,  y  el  cuer- 
po rufo  manchado  de  pardo  por  enci- 
ma y  blanco  por  debajo.  ||  Provincial. 
Pez  espada. 

Etimología.  Del  griego  yaXtó^  (gá- 
leos^: latín,  gáleos,  la  lamprea. 

Oaleodo.  Masculino.  Zoología.  Gé» 
ñero  de  escorpiones. 

Etimología.  De  gáleo, 

O  aleóla.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  arbusto  trepador  de  la  Cochin- 
china. 

Etimología.  Del  latín  gáleála,  yelmo 
pequefio,  por  semejanza  de  forma. 

OaleéB.  Masculino.  Marina,  Bajel 
grande  de  alto  bordo  que  no  se  movía 
sino  con  velas  y  viento;  los  habla  de 
guerra  y  de  carga.  Llamábanse  asi 
los  <iue,  saliendo  periódicamente  de 
Cádiz,  tocaban  en  Cartagena  de  In- 
dias y  de  allí  iban  á  Portobelo. 

Etimología.  De  galea:  portugués,  ga- 
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leao;  francés,  galion;  italiano,  ^aleone, 

Oaleomeete.  Masculino  diminutivo 
anticuado  de  galeón. 

«Aleonelllo.  Masculino  diminutiyo 
de  galeón. 

OaleopiteeiaAOy  na.  Adjetivo.  Zoo* 
logia.  Análogo  al  galeopiteco. 

Oaleopiteeo.  Masculino.  Mamífero 
carnívoro  de  la  familia  de  los  quei- 
rópteros. 

Etimología.  Del  griego  yctXéct  (gor 
lea),  comadreja,  y  nl^-r)¡H,o^  (pithéhos), 
mico:  francés,  galéopithéque, 

Oaleopsis.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  labiadas,  comprensi- 
vo del  OALB0P8I8  tetráhit. 

Etimología.  Del  griego  fccXltüt^  (ga^ 
lidps);  de  yaX9¡  (galéj,  gato,  y  ópsis, 
vista:  francés,  galéopsis, 

OaleorriMo.  Masculino.  Ictiología. 
Especie  de  sollo  ó  gato  marino. 

Etimología.  Del  griego  galé^  gato, 
y  rhin,  nariz. 

Oaleoto.  Femenino.  Galera  menor, 
que  constaba  de  diez  y  seis  ó  veinte 
remos  por  banda,  y  sólo  un  hombre 
en  cada  uno.  Llevaba  dos  palos  y  al- 
gunos cañones  pequeños. 

Etimología.  De  galera:  catalán  y 
portugués,  galiota;  francés,  galiote; 
italiano,  galeotta. 

Galeote.  Masculino.  El  que  remaba 
forzado  en  las  galeras. 

Etimología.  De  galeota:  catalán,  ga-' 
leot;  francés,  gcdérien, 

1.  Galera.  Femenino.  El  carro  gran- 
de con  cuatro  ruedas,  al  que  se  pone 
una  cubierta  ó  toldo  de  lienzo  fuerte. 
y  Embarcación  de  vela  y  remo^  la  más 
larga  de  quilla,  y  que  calaba  menos 
agua  entre  las  de  vela  latina.  R  La 
crujía  ó  fila  de  camas  (^uo  se  pone  en 
los  hospitales  en  medio  de  las  salas 
cuando  hay  muchos  enfermos.  |j  La 
división  que  se  hace  con  una  raya 
para  poner  los  números  del  cuociente 
en  la  regla  de  partir  y  otras  semejan- 
tes. II  Plural.  La  pena  de  remar  que  se 
imponía  á  ciertos  delincuentes;  por  lo 
que  se  dice  echar  á  galeras,  conde- 
nar á  GALERAS,  etc.  Jl  BbMATADO  X  GA- 
LERAS ó  1  PRESIDIO.  Sentenciado  á  es- 
tas penas  sin  recurso  ni  apelación. 

Etimología.  Del  latín  galéa^  escudo, 
casco;  del  bajo  latín  galera:  griego, 
galea,  galaia;  italiano,  galea;  francés, 
galhre;  provenzal,  galea,  galeia^  gaXe, 
guale;  catalán^aalera. 

ít.  Galera.  Femenino.  La  casa  de 
reclusión  donde  se  encierra  por  casti- 

ño  á  las  mujeres  sentenciadas  á  aque- 
a  pena. 

8.  Galera.  Femenino.  Imprenta» 
Tabla  guarnecida  por  los  tres  lados 
de  unos  listones  con  rebajo,  en  que 
entra  otra  tablita  delgada  que  se  Ua- 


ma  volandera:  sirve  para  poner  las  li- 
neas de  letras  que  va  componiendo  el 
oficial  cajista^  formando  con  ellas  la 
galerada. 

Galerada.  Femenino.  La  carga  aue 
cabe  en  una  galera  de  ruedas.  Q  Jm- 
pretUa,  El  trozo  de  composición  aue 
se  pone  en  una  galera,  y  el  ejemplar 
de  él  que  se  saca  á  mano  para  corre- 
girlo. 

Etimología.  De  galera:  catalán,  ^a- 
lerada. 

Galerero.  Masculino.  El  que  go- 
bierna la  galera. 

Etimología.  De  gaXera:  catalán,  gor 
lerer. 

Galería.  Femenino.  Pieza  larga  y 
espaciosa,  adornada  de  muchas  ven- 
tanas, ó  sostenida  de  columnas  ó  pila- 
res, que  sirve  para  pasearse  ó  colocar 
en  ella  cuadros,  adornos  y  otras  pre- 
ciosidades. II  Corredor  descubierto  ó 
con  vidrieras  que  da  luz  á  las  piezas 
interiores  en  las  casas  particulares,  jj 
Colección  de  pinturas.  ||  Camino  sub- 
terráneo que  se  hace  en  las  minas 
para  ventilación,  comunicación  y  des- 
agüe. Llámase  también  así  el  que  se 
hace  en  otras  obras  subterráneas.!  jFor- 
tiflcación.  Corredor  en  arco,  formado 
sobre  fagina  y  tierra,  con  que  se  cie- 
ga el  foso  para  llegar  desde  los  ata- 
ques á  la  brecha,  armándolo  bien  de 
ramas,  nieles  y  otras  cosas  que  resis- 
tan el  fuego  de  la  plaza.  ||  Máquina 
militar  antigua,  que  se  reducía  á  un 
cubierto  de  tablas,  aforradas  en  pie- 
les, ^ra  poderse  arrimar  con  defensa 
los  sitiadores  á  la  muralla,  fl  Marina, 
El  andén  de  la  galera  que  llamaban 
crujía.  II  Marina.  Cada  uno  de  los  bal- 
cones de  la  popa  del  navio. 

Etimología.  Del  griego  YáXtj  (gálé), 
especie  de  galería:  cajo  latín,  galeria; 
italiano,  gallería;  francés,  galerie;  ca- 
talán, galería. 

Galerilla.  Femenino  diminutivo  de 
galera. 

Galerín.  Masculino.  Imprenta.  Ta- 
bla con  un  listón  en  su  borde  inferior 
y  costado  derecho,  donde  los  cajistas 
de  imprenta  colocan  las  lineas  de  la 
composición,  conforme  la  van  ha- 
ciendo. 

Etimología.  De  galera, 

Galerista.  Masculino.  Antiguo  sol- 
dado de  galera,  ó  el  que  cuidaba  de 
las  provisiones. 

Galerita.  Femenino  diminutivo  de 
galera.  ||  Cogujada. 

Etimología.  De  galera:  catalán,  ^o- 
lereta. 

Galerlto.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  pen- 
'  támeros  carábicos. 

Etimología.  De  galeto. 
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Galerm»*  Femenino.  B&faga  bo- 
rraeoosa  qne  en  la  costa  septentrio- 
nal de  España  suele  soplar  entre  el 
Oeste  y  el  Noroeste  en  los  días  m&s 
calurosos  de  yerano. 

Etixolooía.  Del  bretón  gwalernt 
Tiento  del  Noroeste;  ffwcMt  malk,  y 
af*n6,  borrasca  ¡francés,  gai^rna;  por- 
tugués é  italiano,  godemo, 

Oalermo.  Masculino.  G-albbna. 

Oalerén.  Masculino  aumentativo 
de  galera. 

Oaleraeo*  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  tetrá- 
meros parecidos  &  la  crisomélida.  || 
DiminutíYo  despectiyo  de  galera. 

£timolooía.  De  galerito, 

Ckileto.  Masculino.  Entomología, 
Pieza  móvil  como  aboyedada,  de  con- 
sistencia membranosa,  ^ue  cubre  las 
mandíbulas  de  muchos  usectos. 

Etimología.  Del  francés  galéte;  del 
latín  gáléa^  yelmo,  por  semejansa  de 
figura. 

Chamarro.  Masculino.  El  hombre 
ocioso,  perdido^  mal  entretenido.  || 
Anticuauo.  Ministro  inferior  de  jus- 
ticia. 

ErmoLoaÍA.  ^Del  árabe  colab,  gar- 
fio? (AOADKlflA.; 

C^alga.  Femenino.  La  hembra  del 
galgo.  11  Piedra  grande  que,  arrojada 
desde  lo  alto  de  una  cuesta,  baja  ro- 
dando y  dando  saltos.  ||  La  muela  de 
Siedra  del  molino  de  aceite,  que  rue- 
a  de  canto  y  muele  la  aceituna.  ||  Es- 
pecie de  sarna,  que  sale  frecuente- 
mente en  el  pesoueso  á  la  gente  des- 
aseada. II  Proyincial.  El  féretro  ó  an- 
das en  que  se  llevan  á  enterrar  los  po- 
bres. I  Marina,  La  ayuda  que  se  da  al 
ancla  que  está  en  tierra,  con  unas  es- 
tacas, amarrando  á  ellas  y  á  la  cruz 
del  ancla  unos  cabos  para  que  no  ga- 
rre el  buque,  ó  la  leve  ó  suspenda.  || 
Estaca  con  que  en  los  carruajes  se  su- 
jetan las  ruedas  al  bajar  las  cuestas. 
II  Plural.  Las  cintas  cosidas  al  zapa- 
to, con  las  cuales  lo  sujetaban  las  mu- 
jeres á  la  canilla  de  la  pierna.  ||  La 
OALQA  DB  LüOAS.  Exprcsión  con  que 
se  da  á  entender  que  alguno  falta  en 
la  ocasión  forzosa. 

Étimo  LO  ai  A.  1.  En  la  acepción  de 
piedra,  del  céltico  gal  ó  cal,  piedra. 

2.  En  la  de  sama,  del  francés  gale, 

8.  En  la  de  féretro,  ¿del  alemán  ga- 
bel,  horquilla? 

4.  En  la  de  cintas,  del  latín  cáliga, 

6.  En  la  de  percha,  del  flamenco 
galg,  viga.  (Aoadbmia.) 

Oaliralá.  Masculino.  Nombre  dado 
á  una  especie  de  viruelas  locas  por  al- 
gxmos  salvajes  de  América.  ||  Compo- 
sloión  con  que  los  indios  barnizan  los 
fondos  de  sus  embarcaciones. 


«algaaa.  Femenino.  Especie  de 
guisante  pequefio. 

C^alffOy  íta-  Masculino  y  femenino. 
Especie  de  perro  muy  ligero,  con  la 
cabeza  pequeña,  los  ojos  grandes,  el 
hocico  puntiagudo,  las  orejas  delga- 
das y  colgantes,  el  cuerpo  delgado, 
el  cuello,  la  cola,  las  patas  largas»  y 
en  las  posteriores,  un  dedo  más  que 
en  las  anteriores.  ||  A  la  laboa,  bl 
OALOO  k  la  libbbb  MATA.  Bcfráu  quc 
ensefia  aue  con  la  constancia  se  ven- 
cen las  oificultades.  ||  ¡Eohalb  üh  gal- 
go! Frase  familiar  con  que  se  denota 
la  dificultad  de  alcanzar  á  alguna 
persona,  y  también  de  comprender 
alguna  cosa.  ||  El  que  nos  vbbdió  bl 
GALGO.  Frase  con  que  se  explica  lo 
muy  conocida  que  es  una  persona  por 
algún  petardo  que  ha  dado.  ||  No  lb 
aloavbabív  galgos.  Expresión  con 
que  se  pondera  la  distancia  de  algún 
parentesco.  ||  Vítasb  á  bspulgab  un 
GALGO.  Frase  familiar  de  (|ue  se  usa 
para  despedir  con  desprecio  á  algu- 
no. H  Db  casta  lb  vibhb  al  galgo  bl 
SBB  babilabgo.  Bsfráu  con  que  se  sig- 
nifica que  son  heredadas  las  cualida- 
des de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  qallicus  canis, 

«aUmefte»  fta.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  es  parecido  al  galgo. 

C^slsulllo,  lia,  te,  ta.  Masculino  y 
femenino  diminutivo  de  galgo,  ga. 

OáUnilo.  Masculino.  Ave.  Algaba- 

VlH. 

Etimología.  Del  latín  galgiUus,  la 
oropéndola. 

OallaneoAisme.  Masculino.  Ciru- 
gía. Atrofia  del  brazo  por  efecto  de 
una  antigua  lesión  de  la  parte  supe- 
rior del  número. 

Etimología.  Del  griego  yctXi.dy%fA^ 
(gáliághdn);  de  galé,  gato,  y  agkdn,  co- 
do, por  semejanza  de  forma:  francés, 
galianconism£. 

Oallauos.  Masculino  plural.  Comi- 
da que  hacen  los  pastores  con  torta 
cocida  á  las  brasas  y  luego  guisada 
con  aceite  y  caldo. 

Oallbar.  Activo.  Labrar  una  pieza 
de  madera  con  arreglo  al  gálibo. 

Galibf.  Masculino.  Nombre  dado  á 
unos  esqueletos  humanos  que  se  ha- 
llan en  la  isla  de  Guadalupe. 

Etimología.  Vocablo  inclígena. 

Oáltbe.  Masculino.  Plantilla  para 
hacer  las  cuadernas  de  las  embarca- 
ciones. 

Etimología.  Del  árabe  oálib,  molde: 
provenzal  garbi;  francés,  gabari,  gaba" 
rit;  italiano,  garbo, 

Ctalteado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Galicoso. 

Ctalteane,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  á  las  Gallas.  Hoy  se 
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usa  solamente  hablando  de  la  Iglesia 
de  Francia  y  de  su  clero. 

Etimología.  Del  latin  gaUioánus;  de 
gaUus,  ^alo:  francés,  gaUican;  italia- 
no, gaüicavu), 

Oaliela.  Femenino.  Geografía,  Vno 
de  los  reinos  en  que  se  dividía  anti- 
guamente la  península  española.— Se 
encuentra  situado  entre  los  4V^-4ff* 
de  latitud  septentrional  y  S^-b^  de 
longitud  occidental  del  meridiano  de 
Madrid,  sobre  una  superficie  de  29.877 
kilómetros  cuadrados,  que  pueblan 
1.896.916  habitantes. 

OalieiaMo,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Gallego  ó  perteneciente  á  Galicia. 

ETiifOLoatA.  Del  latín  gaüidénsis, 

C^alleinio.  Masculino  anticuado.  La 
parte  de  la  noche  próxima  al  amane- 
cer. Llamóse  así  por  ser  cuando  can- 
tan con  frecuencia  los  gallos. 
^  EriMOLpoiA.  Del  latín  gaUicXníum, 
tiempo  de  media  noche  en  que  cantan 
los  gallos;  de  gaUíMf  gallo,  y  canéref 
cantar. 

Oalieiamo.  Masculino.  Defecto  en 
que  se  incurre  usando  de  alguna  voz, 
irase  ó  construcción  francesa  cuando 
se  habla  ó  escribe  en  otra  lengua. 

Etimología.  Del  latín  gaUicus^  fran- 
cés: francés,  gaUicinne;  italiano,  gatti- 
cismo;  ctktekléku ^gallicisme. 

Oalieista.  Masculino.  Persona  que 
incurre  frecuentemente  en  galicis- 
mos hablando  ó  escribiendo. 

Oálieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente &  las  Gallas.  H  Masculino.  En- 
fermedad contagiosa,  contraída  ori- 
ginariamente en  el  ayuntamiento  car- 
nal del  hombre  con  la  mujer. 

Etimología.  Del  latín  ^alltcus,  gáli- 
co: francés,  gallique;  italiano,  gáüico; 
catalán,  gál-lich,  ca, 

CtelleoBo,  sa.  Adjetivo.  El  que  pa- 
dece de  gálico. 

Etimología.  De  gálico:  catalán,  gallv- 
cat,  da. 

Oalíftero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  produce  la  aballa. 

Etimología.  Dellatín galla,  agalla, 
y  férre,  llevar  ó  producir. 

OaUflota.  Femenino  anticuado.  Ex- 
pedición de  comercio  hecha  en  galeo- 
nes sin  buques  mercantes. 

Etimología.  De  galo  y  flota. 

1.  Ctalllea.  Femenino.  Historia  sa~ 
grada.  Provincia  de  Palestina,  que 
comprende  una  de  sus  cuatro  gran- 
des divisiones.  Las  tres  restantes  son: 
Judea,  Samaría  é  Idumea,  ||  Pórtico  ó 
atrio  de  las  iglesias,  con  especialidad 
la  parte  ocupada  con  tumbas  de  pro- 
ceres ó  reyes.  ||  Pieza  cubierta,  fuera 
del  templo,  sin  retablo,  altar,  ni  apa- 
riencia ninguna  de  capilla,  que  servía 
do  cementerio. 


Etimología.  Del  griego  yáX%  gale- 
ría (Aoadbmia):  dellatín  GalU'iea, 

ít,  C^alllea.  Femenino.  En  la  Iglesia 
griega,  tiempo  que  media  desde  la 
pascua  de  Resurrección  hasta  la 
Ascensión. 

Etimología.  De  las  palabras  de  Je- 
sucristo *^et  ecoe  praecedit  vos  in  Gali- 
LABAM,^  según  el  Evangelio  de  San 
Mateo,  capitulo  zzvni,  7.  (Aoadbmia.) 

«alilee,  lea.  Adjetivo.  El  natural  de 
Galilea.  Úsase  también  como  sustan- 
tivo.| (Perteneciente  á  este  país.! (Nom- 
bre que  por  oprobio  han  dado  algu- 
nos á  Nuestro  Sefior  Jesucristo  y  á 
los  cristianos.  ||  Epíteto  con  <iue  los 
cristianos  se  designaban  al  principio. 
El  nombre  de  origen  no  es  el  de  cris- 
tianOf  sino  el  de  galilro. 

Etimología.  Del  latin  galüaeus:  ita- 
liano, galHeo;  francés,  galiléen, 

Oalilla. Femenino  diminutivo  de 
gala. 

CtallUo.  Masculino.  Producción 
membranosa,  larga  y  redonda,  roma 
en  su  extremidad,  que  cuelga  de  en- 
medio  del  borde  posterior  del  pala- 
dar. 

Etimología.  Del  latín  poUa,  agalla. 
(Aoadbmia.) 

C^allma.  Femenino  anticuado.  Hur- 
to frecuente  y  pequefio. 

Etimología.  Del  árabe  ganima^  ra- 
piña. 

Oallmar.  Activo  anticuado.  Arre- 
batar ó  robar. 

Etimología.  De  gálima, 

«allfluitiaa.  Masculino.  Lenguaje 
obscuro  por  la  impropiedad  de  la  fra- 
se ó  por  la  confusión  de  las  ideas.  Es 
voz  recientemente  admitida. 

Etimología.  Del  bajo  latín  baUima- 
tía,  címbalo. 

vaUnáeeo»  eea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  gallina.  Véase  Galli- 

MÁOBO. 

Etimología.  De  gdUina:  francés,  ga- 
llinacés,  del  Itktin  gaUináoéus. 

«allnapano.  M:  a  s  c  u  1  i  n  o.  OmitolO' 
ia.  Ave  de  América  parecida  al  gallo 

e  Indias. 

CtallMBeetoa.  Masculino  plural.  En- 
tomologia.  Familia  de  insectos  hemíp- 
teros,  á  la  cual  pertenece  la  cochi- 
nilla. 

«alfmnlaa.  Femenino  plural.  Orni' 
tologia.  Familia  de  aves  zancudas. 

Etimología.  De  gallina:  latín,  ^otti- 
niila,  la  polla. 

9allo.  Masculino.  Botánica,  Hier- 
ba medicinal,  que  tiene  la  propiedad 
de  cuajar  la  leche;  sus  hojas  son  lar- 

fas,  angostas,  surcadas  y  puntiagu- 
as;  los  tallos,  delgados,  cuadrados  y 
nudosos;  la  flor,  amarilla,  y  la  semi- 
lla, de  figura  de  rifión. 
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Etimología.  Del  griego  YdXiov  (gá^ 
lion),  cnajaleche:  latín,  ^ouum;  fran- 
cés, galium. 

Cbkliparllato.  Masonlino.  Gali- 

OIBTA. 

Etimología.  De  galo  j  parlar,  (Aoa- 

BKMIA.) 

Oalipe. ICasonlino.  Instrumento 
músico  antiguo. 

Gallpero.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  arbusto  del  Perú. 

€^altpodio.  M a s  c u lin o .  Besina  de 
pino,  jl  Mañna.  Especie  de  betún  que 
se  da  &  algunas  embarcaciones. 

Etimología.  Del  francés  galipote  del 
antiguo  galipo:  catalán,  galipot. 

Ctaliato.  Masculino  anticuado.  Per- 
ge^n^  habilidad. 

OalftrÍe«.Masculino.  BotánUm,  Es- 
pecie de  salvia. 

Ctallxabra.  Femenino.  Maritui.  Em- 
barcación de  Yela  latina»  que  era  co- 
mún en  los  mares  de  Levante^  de  por- 
te de  cien  toneladas^  poco  mis  ó  me- 
nos. 

Etimología.  Del  árabe  zambari,  es- 
pecie de  embarcación.  (Academia.) 

Gala,  la.  Adjetivo.  El  natural  de  la 
Galla,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  gaüiu;  francés, 
gauloÍ!<, 

1.  Oaloelia.  Femenino.  Calzado  de 
madera  ó  de  hierro  de  que  se  usa  en 
algunas  provinr-ias  para  andar  por  la 
nieve,  el  agua  y  el  lodo.  U  Anticuado. 
Especie  de  gorro  para  cubrir  la  ca- 
beza. 

Etimología.  Del  latín  gaüíca,  galo- 
chas, de  gaUuM,  galo:  francés,  galoche; 
italiano,  galoseia;  catal&n,  galotxa, 

ít,  Oalocka.  Femenino.  Galota. 

Cbkloeliero;  ra.  Masculino  v  feme- 
nino. Persona  que  hace  ó  vende  galo- 
chas. II  Persona  que  las  gasta. 

C^aloehOy  eha.  Adjetivo.  Corretón, 
callejero. 

Etimología.  De  galocha, 

OaloHianfa.  Femenino.  Prurito  por 
todo  lo  procedente  de  Francia. 

Etimología.  De  g<Uo  y  mania:  fran- 
cés, gaUonianie, 

OalaaiaBÍacay  co.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Propio  de  la  galomanía  y  la 
persona  que  la  tiene. 

Etimología.  De  galomantíL'  francés, 
gaUomane, 

OalÓBiano.  Masculino.  Galoma- 
hIaoo. 

Clalén.  Masculino.  Tejido  fuerte  y 
estrecho,  &  manera  de  cinta,  que  es 
de  seda  ó  lana,  ó  de  hilo  de  oro  ó  pla- 
ta, y  sirve  para  guarnecer  vestidos  ú 
otras  cosas.  |!  Milicia,  Distintivo  que 
llevan  en  el  braso  ó  en  la  bocamanga 
diferentes   clases  del  ejército,  ó  de 


)  cualquier  otra  clase  de  fuersa  orga- 
nisadia  militarmente  hasta  el  coronel 
inclusive.  |l  Medida  inglesa  de  capaci- 
dad,  para  los  líquidos,  que  se  usa  en 
el  comercio.  Equivale,  con  corta  di- 
ferencia, &  cuatro  litros  y  medio.  || 
Marina,  Listón  de  madera  que  guar- 
nece ezteriormente  el  costado  de  la 
embarcación  por  la  parte  superior  y 
á  la  lumbre  del  agua. 

Etimología.  Delgriego  xáXo^,  cuer- 
da, cable  (Aoadsmia):  francés,  galón; 
italiano,  gcUlone;  catal&n,  palo, 

C^alanelto,  Uo.  Masculxno  diminu- 
tivo de  galón. 

Ctelameadlo,  ém.  Masculino.  Galo- 

MBADUBA. 

Etimología.  De  galonear:  francés, 
galonné;  italiano,  gaílonato, 

Oalomeador,  ra.  Adjetivo.  Que  ga- 
lonea ó  ribetea.  Usase  también  como 
sustantivo. 

C^alonaadlvra.  Femenino.  La  labor 
ó  adorno  hecho  con  galones. 

C^alOMear.  Activo.  Guarnecer  ó 
adornar  con  galones  los  vestidos  ú 
otras  cosas. 

Etimología.  De  galón:  francés,  galón' 
ner;  italiano,  gaUonare, 

Clalonera»  ra.  Masculino  y  femeni- 
no El  ó  la  que  hace  ó  vende  galones. 

Etimología.  De  galón: irt^ncéB, galón' 
nier, 

Clalop.  Femenino.  Especie  de  baile 
cuyo  paso  se  verifica  marchando  cada 
pareja  dando  saltitos. 

Etimología.  Del  francés  ^olop:  cata- 
l&n, galop. 

Ctalopada.  Femenino.  La  tierra  ó 
espacio  que  se  suele  correr  galopan- 
do, íl  Cierto  baile  moderno. 

Clalopar.  Neutro.  Ir  el  caballo  &  ga» 
lope.  usase  también  como  activo  con 
relación  al  jinete,  y  así  se  dice:  he 
galopado  hoy  mucho. 

Etimología.  Del  godo  klaupan,  co- 
rrer: italiano,  galoppare;  portugués 
y  catal&n,  galopar;  provenzal,  galau' 
par;  francés,  galoper, 

Galope.  Masculino.  Equitación,  La 
marcha  m&s  levantada  y  violenta  del 
caballo,  que  consiste  en  una  serie  de 
saltos,   metiendo   el  cuarto   trasero 

{>ara  hacer  sobre  él  empuje  hacia  ade- 
ante,  levantando  y  doolando  los  bra- 
zos y  dejándolos  caer  cen  cierto  oom- 
p&s.  II  A  GALOPS  ó  DB  GALOPB.  Modo  ad- 
verbial Con  prisa  y  aceleración. 

Etimología.  De  galopar:  italiano, 
galoppo;  portugués,  goUope;  francés, 
provenzal  y  catalán,  galop. 

Galopeado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  se  hace  de  prisa,  y 
por  lo  mismo,  mal.  j]  MascuUno.  El 
castigo  dado  á  alguno  con  bofetadas 
ó  á  puñadas. 
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Etimología.  De  galopear: francés, 
galopé;  italiano,  galoppato. 

Galopear.  Neutro.  Galopas. 

Oalopeo*  Masculino  anticuado.  Ga- 
lope. 

B  T I X  o  L  o  oí  A.  De  galopear:  francés, 
galopade. 

Galopillo. Masculino  diminutivo  de 
galope.  |{  iU  que  sirve  en  la  cocina 
para  los  oficios  m4s  humildes  de  ella. 

Galopf M.  Masculino.  Cualquier  mu^ 
chaco  mal  vestido^  sucio  y  desarra- 
pado, por  abandono.  |J  Picaro  ^bribón, 
sin  cnansa  ni  vergüenza.  ||  Hombre 
taimado,  de  talento  y  de  mundo.  || 
Marina,  Él  palé  de  escoba.  ||  na  cocina. 

PlNCHK. 

Etimología.  Del  francés  galopín, 
muchacho  que  hacía  recados;  de  galo^ 
per^  galopar. 

Galopinada.  Femenino.  La  acción 
del  galopín,  en  las  accepciones  de  pi- 
caro y  taimado. 

Galopo.  Masculino.  Galopín,  por 
picaro,  etc. 

Etimología.  De  galopin. 

Galota.  Femenino  anticuado.  Ga- 
locha, especie  de  gorro. 

Etimología.  Del  francés  galotte,  bi- 
rrete, solideo. 

Galote.  Masculino.  Tehca. 

Ctelpito.  Masculino.  El  pollo  débil, 
enf ermiso  y  de  ^ocas  medras. 

Galtaba.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  lagarto  americano, 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Galabia.  Femenino.  Especie  de 
barco  pequeño  y  estrecho. 

Galnea.  Femenino  anticuado.  Cier- 
ta piedra  preciosa. 

GalvadoMoanio.  Masculino.  Apara- 
to mecánico  usado  contra  la  asnxia. 

Etimología.  Degalvadonesque, 

Galván.  Nombre  propio.  No  lo  bu- 
TBMDBBÁ  Galván.  Expresión  familiar 
con  ^ue  se  denota  que  una  cosa  es 
muv  intrincada,  obscura  ó  impercep- 
tible. 

Galvánieamento.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  galvánica. 

Etimología.  De  galvánica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Galvánieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  galvanismo. 

Etimología.  De  galvanismo:  francés, 
galvanique;  italiano,  galvánico. 

Galvanismo.  Masculino.  FiHca,  La 
propiedad  de  excitar  movimientos  es- 

Í»asmódicos  en  los  nervios  y  múscu- 
os.  |l  Masculino.  Electricidad  des- 
arrollada por  contacto  de  dos  meta- 
les distintos,  que  son  regularmente  el 
cinc  y  el  cobre.  Esta  propiedad,  des- 
cubiertapor  Galvani,  dio  origen  &  la 
pila  de  Yolta  y  otrad  posteriores. 
Etimología.  De  Galvani,  físico  ita- 


liano que  descubrió  este  fenómeno 
en  1780:  francés,  galvanisme;  italiano, 
galvami$mo;  catalán,  galbanitme, 

Galvaniaaeión.  Femenino.  Física, 
Acción  de  galvanisar. 

Galvaniaadov,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  galvaniza.  ||  Ad- 
jetivo. Propio  para  galvanisar. 

Galvaniaante.  Participio  activo 
de  galvanisar.  |l  Adjetivo.  Que  galva- 
niza, usase  también  como  sustantivo. 

Galvaniaar.  Activo.  Física,  Apli- 
car el  galvanismo  á  algún  animal  vi- 
vo ó  muerto.  ||  Emplear  el  galvanismo 
en  el  dorado  de  los  metales  y  otras 
operaciones  de  la  industria.  ||  Aplicar 
á  IOS  objetos  de  hierro  una  capa  ex- 
terior de  estaño  ó  de  cinc.  ^ 

Etimología.  De  galvanismo:  francés, 
qalvaniser;  italiano,  gcdvanizzare, 

Galvano.  Prefijo  técnico,  forma  si- 
métrica de  galvánico, 

CUavanoeáaatieo.  Masculino.  Ci- 
mgía.  Conjunto  de  las  operaciones 
quirúrgicas  que  se  verifican  con  ayu- 
da del  calor  eléctrico. 

Etimología.  De  galvano  y  oáttsHco. 

Galvanonu^irnetieo»  ea.  Adjetivo. 
Física,  Beferente  al  galvanomagne- 
tismo. 

GalvanonsairBetismo.  Masculino. 
Física,  Conjunto  de  fenómenos  en  que 
los  efectos  magnéticos  son  el  resul- 
tado de  la  acción  galvánica. 

Etimología.  De  galvano  y  magnetis» 
mo:  francés,  g^lvano-magnétisme, 

Galvanometría.  Femenino.  Física, 
Tratado  de  la  medición  del  finido  gal- 
vánico, desarrollado  en  un  cuerpo. 

Etimología.  De  galvano  y  metro, 

Galvanométrieo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  galvanometría . 

Galvanémetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  apreciar  la  cantidad  de 
fluido  galvánico. 

Etimología.  De  galvatM,  prefijo  de- 
rivado de  galvanism.0,  y  el  griego  |ié- 
xpov,  medida.  (Academia.) 

Galvanoplastia.  Femenino.  Arte 
de  aplicar  los  procedimientos  galvá- 
nicos á  la  plástica,  sacando  copias 
metálicas  de  los  moldes  conveniente- 
mente preparados. 

Etimología.  De  galvano^  prefijo,  y 
el  griego  plássein^  formar:  francés, 
galvanoplastie, 

Galvanopláatiea.  Femenino.  Qui- 
mica.  El  arte  de  ai>licar  una  capa  me- 
tálica sobre  un  objeto  cualquiera  por 
medio  de  la  pila  galvánica. 

Etimología.  De  galvanoplastia, 

Gaivanóaeopo.  Masculino.  Física. 
Galvahómbtbo. 

Etimología.  De  galvano  y  el  griego 
shopédf  yo  examino:  francés,  gcívanos^ 
cope. 
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OalTaAoterapia.  Femenino.  Apli- 
cación del  galyanismo  &  la  terapéu- 
tica. 

ETiMOLoaiA.  De  galvano  y  terapéuti' 
ca:  francés,  galvanothérapie. 

Oalvardlna.  Femenino.  Especie  de 
capa  impermeable  para  preservar  de 
la  lluvia. 

SxiMOLoeiA.  Del  latín  galbánum  y 
galblnum,  vestido  de  color  verde  cla- 
ro; bajo  latin  galnape,  gannape,  gar- 
narcia;  francés,  qalvardtne, 

Gélvem*  Nombre  propio.  lÍAtASA 

▲TUHARÁ.  GixVSS,  Á  BIBM  QDB  HO  B8  HOT. 

Befrán  con  que  se  da  4  entender  qne 
ae  difiere  el  cumplimiento  de  una  cosa 
debida  ó  prometida. 

Galla.  Femenino.  Aoíxla. 

Oalladara*  Femenino.  La  pinta 
como  de  santero,  menor  que  una  len- 
teja, que  se  halla  en  la  yema  del  hue- 
vo puesto  por  la  vallina  cubierta  por 
el  gallo,  y  sin  ella  el  huevo  es  in- 
fecundo. 

Etimología.  De  gaüo, 

Gallar.  Activo.  Gallbab,  en  la  pri- 
mera acepción. 

Gallara  Femenino  anticuado.  Cosa 
despreciable. 

Gallarda.  Femenino,  una  especie 
de  dansa  y  tañido  de  la  escuela  espa- 
ñola, asi  llamada  por  ser  muy  airosa. 
\\  Imprenta,  Carácter  de  letra  menor 
que  el  breviario  y  mayor  que  Itf  glo- 
silla. 

ETiMO]:.oaíA.  De  gallardo:  francés, 
gaülarde;  italiano,  gagliarda;  catalán, 
gcUlarda. 

Gallardaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  gallardía. 

Etimología.  De  gallarda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  gaUarda* 
tnent;  francés,  gaiÜardement;  italiano, 
gagliardamente. 

Gallardear.  Neutro.  Ostentar  bi- 
aarría  y  desembaraso  en  hacer  algu- 
nas cosas,  usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  gaüardo:  catalán, 
gallardejar. 

Gallardetaso.  Masculino.  Señal 
que  hace  el  general  de  una  división, 
desaprobando  alguna  maniobra. 

Etimología.  De  gallardete. 

Gallardete.  Masculino.  Marina,  Ti- 
ra ó  faja  volante,  que  va  disminuyen- 
do hasta  rematar  en  punta,  v  se  pone 
en  lo  alto  de  los  mástiles  de  la  embar- 
cación, ó  en  otra  parte^  para  adorno, 
aviso  ó  señal.  Es  distintivo  de  todo 
biique  de  guerra. 

EriMOLoafA.  Del  francés  gaillardet: 
italiano,  gagliardetto;  catalán,  gallar- 
det. 

GallardetdM.  Masculino.  Bandera 
terminada  en  dos  puntas,  que  se  usa 


como  distintivo  en  lo  alto  del  palo 
mayor  de  un  buque. 

Etimología.  De  gallardete. 

Gallardía.  Femenino.  Biiarrla, 
desenfado  y  buen  aire,  especialmen- 
te en  el  manejo  del  cuerpo.  |i  Esfber- 
Bo  y  arresto  en  ejecutar  las  acciones 
y  acometer  las  empresas. 

Etimología.  De  gallardo:  catalán, 
gaüardia;  francés.  gaülardUe;  italia- 
no, gagUardia,  gagiiardezza, 

GaUardiaiMsaatemte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  gallardamente. 

GallardíalMie,  asa.  Adjetivo  super- 
lativo de  gallardo. 

Gallardo,  da.  Adjetivo.  Desemba- 
rasado,  airoso  y  galán.  H  Bisarro,  va- 
liente, i  Metáfora.  Granae  ó  excelen- 
te en  alguna  cosa  correspondiente  al 
ánimo;  como  gallabdo  pensamiento, 

GALLABDO  pOCta. 

Etimología.  Del  antiguo  gaélico  ga- 
lach,  fuersa:  pro  venial,  gaülart^  ga- 
Ihart,  gaüart;  catalán,  gcúlart,  da;  pot" 
tugues,  galhardo;  francés,  gaiüard;  ita- 
liano, gallardo. 

Gallareta.  Femenino.  Omitolo^, 
Especie  de  ave  acuática,  de  la  familia 
délos  ánades. 

Etimología.  De  gaUo, 

GallarfM.  Masculino  anticuado. 
Pérdida  ó  ganancia  exorbitante.  ||  Sa- 
LiB  AL  GALLABÍv.  Frasc  familiar.  Su- 
ceder á  uno  alguna  cosa  mal  ó  ver- 
gonsosamente. 

Etimología.  De  gaüo,  en  el  juego 
del  monte.  (Aoadbmia.) 

Gallaren.  Masculino.  Ave,  especie 
de  avutarda,  como  de  dies  y  siete  pul- 

fadas  de  largo:  tiene  las  sienes,  la 
arba  y  la  gorja  pardas  blanqueci- 
nas, el  cuello  negruBOo  y  con  dos  co- 
llares blancos;  lo  demás  del  cuerpo, 
variado  de  negro,  pardo  y  gris,  con 
manchas  negruscas,  y  las  patas  lar- 
gas. 
Etimología.  De  gaUareta, 
GallaniHa.  Femenino.  Vestido  de 

Senté  montañesa,  con  capucha  para 
ofender  la  cabesa  del  frío  y  de  las 
aguas. 

Etimología.  1.  De  gallo,  porque  el 
capuchón  de  la  aaUnriusa  fué  compa- 
rado á  la  cresta  de  dicha  ave. 

2.  Despectivo  del  latín  galera,  bi- 
rrete, montera.  (Aoadbmia.) 

Gallas.  Masculino  plural.  Etnogra" 
fia.  Pueblo  belicoso  j  feroz  del  Áfri- 
ca oriental,  que  domina  en  la  mayor 
parte  de  la  Abisinia. 

Gallear.  Activo.  Cubrir  el  gallo  á 
las  gallinas.  ||  Alzar  la  vos  con  ame- 
nazas y  gritería.  ||  Neutro  metafóri- 
co. Sobresalir  entre  otros.  ||  Becípro- 
00  anticuado  familiar.  Enfurecerse 
con  otro,  diciéndole  injurias. 
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Etimología.  De  gallo:  catalán,  gaU 
lejar, 

C^alleiradA.  Femenino.  Multitud  de 
gallegos  enando  salen  de  su  país,  (j  La 
palabra  ó  acoión  propia  de  los  galle- 
gos, ti  Cierto  baile  de  los  galleaos. 

EtimolooIa.  De  gaUego:  cataii&n,  ga- 
llegada, 

¿allea^Oy  jra.  Adjetivo.  El  natoral 
de  Galicia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. U  Perteneciente  á  aquel  rei- 
no, n  En  Castilla  se  llama  asi  el  vien- 
to Cauro  ó  Noroeste,  porque  viene  de 
la  parte  de  Galicia.  ||  A  oaluoo  pboi- 

DOR^  CASTELLANO  TBMBOOR.  Bei&án  OUe 

advierte  el  desaire  que  deben  suzrir 
los  importunos  y  molestos. 

Etimología.  Del  latín  gallatcus:  ca- 
talán, gallego. 

GaUe«.  Masculino.  Suerte  de  tau- 
romaquia, en  que  el  diestro  se  junta 
con  el  toro  en  un  mismo  centro,  y  se 
libra  de  la  cabezada  quebrando  el 
cuerpo. 

Etimología.  De  gallo,  aludiendo  á  su 
salida,  semejante  al  quiebro. 

Gallera.  Femenino.  Provincial  Fi- 
lipinas. Edificio  construido  expresa- 
mente para  las  riñas  de  gallos. 

Galleta.  Femenino.  Especie  de  va- 
sija pequefia,  con  un  caño  torcido, 
para  ecnar  el  licor  que  con  tiene.  liPan 
sin  levadura  j  dos  veces  cocido,  para 
abastecer  los  buques  y  para  otros 
usos. 

Etimología.  En  la  acepción  de 
vasija^  del  latín  goleóla,  vaso;  en  la 
acepción  de  pan,  del  céltico  gal,  gui- 
jarro; bajo  bretón,  kaiel,  duro:  pro- 
venzal  y  catalán,  goleta;  francés,  ga- 
lette:  italiano,  galletta, 

«alíete  (Bbbbb  A).  Frase.  Beber  por 
el  pico  de  un  jarro  ó  porrón,  sin  lle- 
garlo á  la  boca. 

Etimología.  De  gallo,  aludiendo  al 
pico  del  porrón:  catalán,  galet» 

GalUfbrme.  Adjetivo.  Zooio^'a.  Que 
tiene  la  forma  de  gallo. 

Etimología.  De  gallo  y  forma, 

OalliiraBtro.  Masculino.  Ornilolo- 
gia.  Gallina  de  río. 

Etimología.  De  gallo  ygastro. 

Gallillo.  Masculino.  Galillo. 

Gallina.  Femenino.  La  hembra  del 
gallo,  il  Metáfora.  El  cobarde^  pusilá- 
nime y  tímido,  y  en  esta  acepción 
suele  usarse  como  masculino;  y  así  se 
dice:  Fulano  es  un  gallina.  ||  asmada. 
Especie  de  guisado,  que  se  hace  asan- 
do bien  una  gallina,eDlardáodola  des- 
pués con  tocino,  poniendo  yemas  de  • 
nuevos  y  polvoreándola  con  harina 
y  sal.  il  soBOA.  Cmocha.  ||  ciega.  Juego  < 
á  que  se  divierten  los   muchachos,  * 
vendando  los  ojos  alternativamente  i 
á  uno  de  ellos  hasta  que  coge  á  otro, 
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ó  le  conoce  cuando  le  toca.  ||  db  agua. 
Ave  que  tiene  la  cabeza  rojiza  y  el 
cuerpo  obscuro,  brazaletes  rojos  y 
pies  sencillos.  ||  db  Guinba.  Ave,  del 
género  de  las  gallináceas,  de  mayor 
tamaño  que  la  gallina  común:  tiene 
en  la  cabeza  una  especie  de  casco  cór- 
neo, su  plumaje  es  gris  azulado  ó  co- 
lor de  pizarra,  sembrado  de  manchas 
blancas  más  ó  menos  redondas:  care- 
ce de  espolones.  Es  pendenciera  y  tie- 
ne la  voz  desapacible:  su  carne,  muy 
estimada.  |  db  bío.  Fólioa.  |  bh  co- 
bbal  ajbho.  Modo  adverbial  con  que 
se  explica  la  vergüenza  causada  de 
hallarse  alguno  entre  gente  descono- 
cida. II  Aldbana  bs  la  gallina,  t  có- 
MBLA  BL  DB  Sbvilla.  Bcfrán  que  ad- 
vierte que  no  se  deben  despreciar 
las  cosas  por  ser  humildes  ó  criadas 
en  tierra  pobre.  |l  Aoostabsb  con  las 
GALLINAS.  Frase  familiar.  Acortarse 
muy  temprano.  |  Eohab  una  gallina. 
Fsase.  Poner  huevos  á  una  gallina 
clueca  para  que  los  empolle.  |J  Cuando 
MBBN  LAS  GALLINAS.  Expresióu  fami- 
liar con  que  se  denótala  imposibili- 
dad de  hacer  ó  conseguir  alguna  cosa, 
y  también  que  no  debe  hacerse  por 
ser  impertinente.  ||  Holgad,  gallinas, 

QUB  BL  GALLO  BSTÁ  BN  VBNDIMIAS,  Ó  QUM 

MUBBTO  BS  BL  GALLO.  Befráu  quc  da  á 
entender  la  falta  que  hace  la  cabeza 
en  una  casa  ó  comunidad,  por  la  li- 
bertad que  se  toman  los  dependientes 
de  ella.  II  La  gallina  db  mi  vbcina  mIs 

HUBVOS  PONB  QUB  LA  MÍA,  Ó  MÍ8  GOBDA 

BSTÁ  QUB  LA  MÍA.  Bcfrán  que  reprende 
á  los  envidiosos,  que  siempre  tienen 
por  mejor  lo  que  otros  poseen.  B  No 

BS  MUCHO  QUB  Á  QUIBN  TB  DA  LA  GA- 
LLINA   BNTBBA,    TÚ    DBS  UNA    PIBBNA    DB 

BLLA.  Befrán  que  enseña  que  debemos 
ser  agradecidos  á  los  bienhechores.  j| 
Tan  oontbnta  va  una  gallina  oon  on 
POLLO,  como  otra  CON  OCHO.  Bcfráu 
que  enseña  el  amor  y  cuidado  de  las 
madres  con  los  hijos,  al  modo  de  la 
gallina,  que  recoce  ebajo  de  sus 
alas  á  un  pollo  solo,  y  cuida  de  él 
como  la  que  tiene  muchos.  ||  Viva  la 

GALLINA,  T  VIVA  CON  SU  PBPITA.  Befráu 

que  aconseja  que  no  se  debe  intentar 
el  curar  radicalmente  ciertos  acha- 
ques habituales,  por  el  riesgo  que 
puede  haber  de'perder  la  vida. 

Etimología.  Del  latín  gallina:  italia- 
no y  catalán,  gallina. 

OalllMáeeo.  Activo.  Véase  GaltnI- 
CEO  en  su  primera  acepción.  ||  Plural. 
Ornitología.  Familia  de  aves  caracte- 
rizada por  tener  dos  membranas  cor- 
tas entre  los  tres  dedos  anteriores  y 
un  solo  dedo  en  la  parte  posterior,  el 
pico  ligeramente  encorvado,  y  una 
membrana  blanca  ó  azulada  delante 
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de:  oft4a  oido.  Oompreade  el  galloyla^ 
perditf,  elpTAYO,  ei*ieis4ii^  ete. 

Bnne&oeiA.  Del  latin  gaümácétu. 

CMlllsadft.  Fetoenino  familiar.  Oo«- 
babdía. 

ETiMOLOCilak»  I>e  gáüintk, 

CUrtH— ii»«  Masonlino.  Omitolo^. 
Ewpeoie  de^onerro  de  Mójioo» 

ÉnMOLO«»fA¿  De  gaüina, 

OalliAaaa.  Femenino.  £1  ezcvemeiv- 
to  ó  eetiéroal  de  las  gallinas.  ||  OmiUh 
logia.  Ave  carnívora  que  se  cria  en 
las  Ixkdias  occidentales,  mayor  que 
una  gallina  y  menor  que  un  pavo.  És 
negra. 

Brmfoi.oGÍA.  De  gaüina:  catalán^  gín- 
VJintíisna* 

Oallinaa*.  Masculino  americano. 
Especie!  de  baile.  ||  El  sombrero  yiejo 
de  los  militares  6  empleados* 

«aUtB0tff a.  Femenino.  El  iluvar  ó 

ruesto  donde  se  venden  las  gallinae. 
El  conjunto  de  gallinas.  ||  Metóf ora. 
Cobardía  ó  pusilanimidad»  ||  Anticua- 
do. Gallinero,  por  el  lugar  ó  cubierto 
donde  se  recogen  las  gallinas. 

EmcoLoeiA.  i>e  goJllina:  catalán,  ga* 
Uineria, 

Oalllnere,  ra.  Masculino  ▼  femeni- 
no. Persona  que  trata  en  galiinas*i|£l 
lugar  ó  cubierto  donde  las  gallinas 
se  crian  y  se  recogen  á  dormir.  ||  El 
cesto  ó  cesta  donde  van  encerradas 
las  gallinas  que  se  llevan  4  vender.  || 
Metáfora.  £1  paraje  donde  se  juntan 
muchas  mujeres,  como  la  casuela,  en 
los  teatros.  ||  Aajetivo.  Cetreria*  Se 
aplica  4  las  aves  de  rapi&a  cebadas 
en  las  gallinas.  ||  Parscb  üh  gallinb- 
Bo.  Se  dice  de  todo  lugar  donde  hay 
mueha  gritería  y  no  se  entienden 
unos  á  otros. 

EtimolooIa.  Del  latin  qoXlinárXum 

Í'  gallinarlus:  italiano,  galixnajo;  cate- 
an,  gaUiner, 
CtalliAeta.  Femenino.  Galliba  bb 

BÍO,  CHOCHA. 

CtalliMOBo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Pusilánime,  timido,  cobarde. 

CtalUpava.  Femenino.  Gallina  de 
una  variedad  mayor  que  las  comu- 
nes; abunda  en  Andalucía  y  Murcia. 

Etimolooía.  De  gallipavo. 

Ctelltparo.  Masculino.  Pavo.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  £1  sonido  falso  é 
ingrato  que  se  le  escapa  al  cantante 

Í>or  algún  impedimento  repentino  en 
a  garganta. 
ÉriMOLoaiA.  De  gcdlo  y  favo, 
C^allipueate.  Masculino.  Provin- 
cial Aragón.  Especie  de  puente  sin 
barandas,  que  se  hace  en  las  acequias 
para  comunicación  de    los  campos; 
suele  ser  de  cañas,  cubierto  de  cés- 
pedes. 
ExiMOLoeíA.  Del  latín  caliis,  senda,  i 
Tomo  III 


camino  estrecho,  y  ponSf  ponti$,  poan- 

te»  (AOADBMIA,) 

Clalllte.  Masculino  diminutivo  de 
gallo.  II  El  que  sobresale  y  hace  pfbP.el 
en  alguna  pavte.  ||  ubi»  bbt.  Pescado. 
BunióB^ 

BtimolooIa.  De  yotto:  catalán,  gáUet 
y  gaUaret,  joven  de  poco  juicio. 

OalUaaBe^  m^-^^^^^^o  anticuado* 
Gallboo. 

€teUo.>  Maseulino.  Ave  doméstica^ 
muy  común  eü  todas  partes.  Tiene  la 
cresta^carnosa  y  roja,  el  pico  convexo, 
lasriiarioea  guarnecidas  de  una  mem- 
brana cartilaginosa,  el  cuerpo  forni« 
do  y  musculoso,  las  plumas  del  cue- 
llo angostas  y  lustrosas,  las  de  la 
cola,  mucho  más  largas  y  anchas.  Il 
Pes  d»mar,  como  de  medio  píe  de  lar- 
go, con  la  cabesa  pequeña,  el  labio 
superior  guarnecido  de  una  membra- 
na transversal,  el  cuerpo  aplanado, 
de  color  plateado  verdoso,  y  la  aleta 
dorsal  de  figura  algo  semejante,  á  la 
cresta  del  gallo.  ||  Metáfora.  El  que 
en  alguna  casa^  pueblo  ó  comunidad, 
todo  lo  manda  ó  lo  quiere  mandar  y 
disponer  á^  su  voluntad.  ||  En  los  te- 
chos es  el  madero  ó  viga  en  que  se 
afirman  las  demás  que  forman  el  teja- 
do, y  corre  de  un  extremo  á  otro,  ha- 
ciendo lomo;  llámase  también  puen- 
te. II  En  el  juego  del  monte,  las  dos  se- 
fundas  cartas  que  se  echan  por  el 
anquero  y  se  colocan  por  debajo  del 
albur.  II  Ax.  gallo  qüb  cahta  lb  apbib- 
TAB.  LA  OABGABTA.  Bcfráu  quc  advíerto 
el  daño  que  se  puede  seguir  de  no 
guardar  un  secreto.||AL  pbimbb  gallo. 
Expresión  anticuada.  A  media  noche. 

II  AXZAB  ó  LEVANTAS  BL  GALLO.  FraSO 

familiar.  Manifestar  soberbia  ó  arro- 
gancia en  la  conversación  ó  en  el  tra- 
to. I|  Cada  gallo  canta  bn  sü  müladab; 
y  algunos  añaden:  t  bl  bueno  bn  bl 
suyo  T  AJBNO.  Befrán  que  advierte 
que  cada  uno  manda  en  su  casa  ó  mi- 
nisterio, y  que  el  hombre  de  distin- 
guido mérito  es  atendido  en  todas 
partes.  ||  Gomo  el  gallo  db  Mobón,  ca- 
cabeando T  SIN  pluma.  Expresión  fa- 
miliar que  se  aplica  á  los  que  conser- 
van algún  orgullo,  aunque  en  la  pen- 
dencia ó  negocio  en  que  se  metieron 
queden  vencidos.  ||  Andae  db  gallo. 
f^rase.  Pasar  la  noche  en  bromas, 
bailes  ú  otras  diversiones.  ||  Gobbbb 
GALLOS.  Locución  con  que  se  designa 
un  entretenimiento  de  carnaval,  que 
consiste  en  enterrar  un  gallo,  deján- 
dole fuera  el  pescuezo  y  cabeza,  y 
vendando  los  ojos  á  uno  de  los  que 
juegan,  parte  á  buscarle  con  nna  es- 
pada en  la  mano,  consistiendo  el  lan- 
ce en  herirle  ó  cortarle  la  cabeza  con 
ella.  Otros  le  corren  continuamente, 
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hasta  qué  lé  alcanzan  ó  le  cansan,  hi- 
riéndole del  mismo  modo.  |  i  caballo. 
Locación  con  qae  se  designa  un  jae- 

fo,  que  consiste  en  colgar  nn  gallo 
e  una  cnerda  por  los  pies  j  cortarle 
la  oabesa  ó  arrancársela  corriendo  ¿ 
caballo.  ||  Daca  bl  gallo,  toma  bl  oa- 

LLO.  qUBDAH  LAS  PLUMAS  BH  LA  MABO. 

Bef r&n  que  ensefia  qne  por  manejar  ó 
rerolver  demasiado  algunas  cosas, 
suelen  desmejorarse  ó  perderse.  ||  El 
QüB  sólo  comb  sü  oallOi  sólo  bhsilla 
sü  caballo.  Befr&n  que  ensefta  qne  el 
que  no  da  de  lo  que  tiene  ni  ayuda  á 
los  demás,  no  halla  quien  le  socorra 
ni  ayude  en  lo  que  ha  menester.  ||  El 

GALLO  T  BL  OAYILAb  HO  8B  QUBJAH  POB 
LA  PBB8A,  SIMO  POBQUB  tS  SU  BALBA.  Bc- 

frin  que  se  aplica  &  la  gente  de  ma- 
las inclinaciones,  que  hacen  dafios, 
aun  cuando  no  tienen  ánimo  de  ha- 
cerlos. II  EhobbIdo  como  gallo  db  cob- 
Tijo.  Expresión  familiar  aue  se  aplica 
ai  que  presume  aue  vale  más  que 
otros,  y  por  eso  aesdefta  su  cempa- 
fiia.  II  Entrb  gallos  t  mbdia  hochb. 
Frase.  A  dbshora.  I)  Ebcabbó  bl  gallo 
T  DBScuBBió  BL  CUCHILLO.  Bcfráu  que 
manifiesta  que  los  que  andan  averi- 
guando lo  que  no  les  importa,  suf'len 
descubrir  lo  que  no  quisieran.  ||  Ha- 
OBBSB  ó  SBB  BL  GALLO.  Frasc.  Ser  el 
primero  en  autoridad,  aprecio  ó  sa- 
ber en  alguna  comunidad  ó  junta.  f| 
Ib  1  BSCüOHAGALLo.  Frasc.  Ir  con  cui- 
dado y  atención,  obseryando  si  se  oye 
alguna  cosa.  ||  Metí  galló  bn  mi  cillb- 

BO,  RÍZ06B   MI  HIJO  T  MI   HBRBDBBO.  Bc- 

frán  que  se  dice  del  que  yoluntaria- 
mente  recibe  á  alguno  en  su  casa,  el 
cual  luego,  ñor  fuerza  ó  mafia,  se  hace 
dueño  do  ella.  Q  Otro  gallo  mb  canta- 
ba, ó  LB  CANTABA.  Expresión  con  que 
se  lamenta  la  falta  de  poder  ó  do  pro- 
tección. II  Otó   AL  GALLO   CANTAR  T  NO 

SUPO  BN  QUÉ  MULADAR.  Befráu  cou  que 
se  moteja  al  que  dio  alguna  noticia 
que  DO  ha  entendido  bien,  ó  dice  al- 
guna cosa  confusamente  por  ignoran- 
oia  ó  mala  inteligencia.  ||  Tbnbr  mu- 
cho GALLO.  Frase.  Tener  soberbia,  al- 
tanería ó  vanidad,  y  afectar  superio- 
ridad ó  dominio. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  ftoi,  re- 
sonar; halas  f  sonoro:  italiano,  gallo 
{gal'lo);  catalán,  g'dl. 

2.  Del  latín  gallus,  (Academia.) 

Oallocresta.  Femenino.  Planta  me- 
dicinal, especie  de  salvia,  con  las  ho- 
jas obtusas,  festoneadas  y  de  figura 
algo  semejante  á  la  cresta  del  gallo, 
el  tallo  anguloso  y  como  de  un  codo 
de  alto,  la  flor  encarnada  y  con  una 
especie  de  labio.  i 

Oallofa.  Femenino.  La  comida  que  ¡ 
se  daba  á  los  pobres  que  venían  desde  ' 


Francia  á  Santiago  de  Galicia  pidien- 
do limosna.  ||  La  verdura  4  hortalisa 
qua  sirve  para  ensalada,,  menestras  y 
otros  usos.  H  Cuento  de  poca  substan- 
cia, chisme.  R  Provincial.  Bollo  de  pan- 
francés.  ||  Provincial.  Aíalbjo. 

Etimología.  Del  latín  gfülu»,  g^lo. 
francés,  y  offa,  pan,  sopa.  (Academia.) 

Oall«nir.  Neutro  anticuado.  Ga- 
llopbab. 

€lall«fiear.  Neutro.  Fedir  limosna, 
viviendo  vaga  y  ociosamente,  sin  apli- 
carse á  trabajo  ni  ejercicio  alguno. 

Etimología.  De  gallofo:  catalán,  ga-' 
üofpjar, 

Oallorera,  ra.  Adjetivo.  Pobretón, 
holgazán  y  vagabundo  que  se  da  á  la 
briba  y  anda  pidiendo  limosna. 

Etimología.  De  gallofo:  catalán,  ga^ 
Uoferia^  vagancia. 

Oallafo,  Al.  Adjetivo.  Gallofero. 

Etimología.  De  gallofa:  catalán,  gcH 
llofo. 

Oallosriva.  Femenino.  Gallina  que 
canta  como  un  gallo. 

Etimología.  Del  latín  gaüus^  gallo, 
V  el  griego  gyné,  hembra;  vocablo  hí- 
brido. 

1.  Oallón.  Masculino.  Arquitectura» 
Gierta  labor  <iue  se  ^one  en  el  cuarto 
bocel  del  capitel  dórico.  Gada  gallón 
consta  de  la  cuarta  parte  de  un  hue- 
vo, puesta  entre  dos  hojas,  que  si- 
guiendo su  misma  forma,  vienen  adel- 
gazándose á  juntarse  debajo. 

Etimología.  De  agallón,  cuenta. 
(Academia.) 

ü.  OallóM.  Masculino.  El  césped  que 
se  arranca  do  los  prados  con  una  pala 
de  acero,  de  que  se  fabrican  paredes 
muy  firmes  para  las  huertas,  porque 
enlazándose  las  raíces  de  la  grama 
unas  con  otras  tienen  suma  consis- 
tencia. Es  voz  usada  en  Aragón. 

Etimología.  De  gajo, 

Clallonada.  Femenino.  La  tapia  fa- 
bricada de  céspedes. 

Etimología.  t>e  gallón* 

Challa.  Masculino  plural  valencia- 
no. Borbotones. 

Etimología.  Del  árabe  galiya,  la  ac- 
ción de  bullir. 

OaUniadera,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Se  aplicaba  á  las  redes  con  que 
se  pescan  los  cazones  y  todo  pez  de 
cuero. 

€tama«  Femenino.  La  hembra  del 
gamo.  II  Música.  La  tabla  ó  escala  con 
que  se  enseña  la  entonación  de  las 
notas  de  la  música. 

Etimología.  Del  griego  yd\i\i(x,  (gam- 
ma},  tercera  letra  del  alfabeto  grie- 
go, que  corresponde  á  nuestra  g,  y 
con  la  cual  daban  principio  Ioü  soni- 
dos musicales. 

Ctauiaeeo.  Masculino.  Historia  natw 
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ral.  Fósil  qneno  ha  perdido  ta  forma. 

«amacha.  Femenino.  Omitologia, 
Bapecie  de  gorrión  oon  la  eabesa  ne- 
gra. 

BriMOLoaiA.  Del  latín  técnico  $ylvia 
atricapün:  francés,  gamcushe. 

C^aaialata.  Femenino.  Botánica, 
Planta  semejante  al  mais,  de  hoja  de 
una  vara  de  larso  y  nna  pnlgada  de 
aneho;  crece  á  la  altara  de  más  de 
dos  Taras  y  media.  Oaando  está  fres- 
ca, se  da  como  alimento  4  Iss  caba- 
llerías de  los  llanos,  siéndoles  pro- 
vechosa, 7  no  asi  á  las  de  la  serranía, 
qne  les  perjudica.  Se  cría  en  Tierra 
Firme. 

EriMOLoef A.  Vocablo  indijrena. 

Oansalaie.   Masculino.   Gamalota. 

OAaM^ra.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  crustáceos  anti  podas. 

Etxmolooía.  Del  griego  fdpuíapoz 
Jgáninxarot)^  cangrejo:  francés,  gam^ 
ntare. 

ChMBmragraffa.  Femenino.  Parte 
de  la  Boología  que  describe  los  crus- 
táceos. 

Btimolooía.  Del  griego  gámmaroSf 
cangrejo,  y  grapheín^  describir:  fran- 
cés, gamniarographie, 

daataroltta.  Femenino.  Zoología, 
Ornstáoeo  convertido  en  fósil.  ||  Mine- 
ral4>gia.  Piedra  cenicienta  parecida  al 
talco. 

Etiiioi:.o«ía.  Del  griego  gámmaroSf 
oangrejo  y  lUho$,  piedra:  francés,  gam- 
mc^rolite, 

Ctamarolagfa.  Femenino.  Ciencia 
que  trata  de  los  crustáceos. 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  gámnmros, 
cangrejo,  y  lógoB^  discurso. 

CUiHiarra.  Femenino.  Gorrea  qne, 
saliendo  de  las  cinchas  por  los  pechos 
del  caballo,  para  en  la  mnserola  del 
freno  y  sirve  para  que  el  caballo  no 
picotee. 

Etimología.  Del  vascuence  gama" 
rra,  (Aoadimia.) 

Ctaaiaraa.  Femenino.  Planta  ramo- 
sa y  como  de  dos  pies  de  alto.  Tiene 
las  hojas  largas,  hendidas  en  muchas 

Sartes^  el  tallo  verdoso  obscuro,  la 
or  algo  parecida  á  la  de  la  manzani- 
lla, con  las  hojuelas  blancas. 
Etimología.  De  aihargama, 
Qaataao.    Mascalino.   Etitomologia, 
Género  de  insectos  parásitos  que  vi- 
ven sobre  los  caracoles. 
Oamba.  Femenino  anticuado.  Pibb- 

■A. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  hap, 
mover;  hampas^  flexión,  curvatura: 
griego,  xdttiHT]  (kámpñ)^  corva;  italia- 
no y  catalán,  gamba^  pierna;  francés, 
jambe;  provenzal,  camba, 
2.  Del  latín  gamba,  (á.0ADBMiA.) 
Oambado.    Adjetivo.    Oaliflcativo 


del  clavo  ó  perno  que  se  ladea  al  in- 
troducirlo. 

Etimología.  De  gamba,  por  seme- 
janza de  forma. 

OambiO*  Masculino.  Jubón  colcha- 
do de  lana  ó  algodón,  que  se  ponía 
debajo  de  las  armas. 

OAMbala.  Masculino  anticuado. 
Tejido  de  lienso. 

OaMibalúa.  Masculino  familiar.  El 
hombre  alto,  delgado^  desgarbado,  y 
que  no  tiene  vigor  m  viveza  en  las 
acciones. 

Etimología.  De  gamba,  (Aoadrmia.) 

«áasbar^  Masculino.  Especie  de 
cangrejo,  de  menorea  dimensiones 
que  el  común. 

Etimología.  Del  griego  ydfifMpoi 
(gámmaroiK 

«ambaróB.  Masculino.  Especie  de 
aparejo  para  pescar  camarones. 

Etimología.  De  gambo, 

OaMibarse.  Becí proco  americano. 
Ponérsele  á  uno  torcidas  ó  encorva- 
das las  piernas. 

Etimología.  De  gambo, 

CUiHibmx.  Masculino.  Jubón  colcha- 
do de  lana. 

Etimología.  1.  Del  árabe  goubam^ 
jubón,  vestido  nuevo. 

2.  Del  latín  bombyx:  griego,  póv6t»S, 
seda,  tela  de  seda. 

8.  De  gambesón.  (Academia.) 

OaMiber.  Masculino.  Gambsra. 

CtaMibealiaa.  Femenino.  Gamrbsóv. 

«aMibeaéM*  Masculino.  Especie  de 
jubón  colchado  que  se  traía  debajo  de 
la  coraza  para  llevarla  cómodamente. 

Etimología.  Del  bajo  latín  aambeso; 
del  antiguo  alto  alemán  wamba,  vien- 
tre. (Academia.) 

OaMibeta*  Femenino,  ün  género  de 
movimiento  especial,  que  se  hace  con 
las  piernas,  jugándolas  y  cruzándo- 
las con  aire.  |  Coa  veta. 

Etimología.  De  gambeto:  francés, 
gambade;  italiano,  gambata;  catalán, 
gambada. 

CtaMibetada.  Femenino.  Gambeta. 

Oambetear.  Neutro.  Hacer  gambe- 
tas. II  Hacer  corvetas  el  caballo.    . 

Etimología.  De  gambeta:  francés, 
qambader;  italiano,  gambelíare;  cata- 
lán, gambejar. 

Ctambeteo.  Masculino.  La  repeti- 
ción de  gambetear. 

1.  Oambeto.  Masculino.  Especie  de 
capote,  que  pasa  de  la  rodilla,  usado 
en  Cataluña.  |l  Capote  corto  que  lle- 
vaban sobre  el  hombro  izquierdo  los 
soldados  de  infantería  ligera  regu- 
lar, semejante  al  de  los  miñones  ó  mi- 
gueletes. 

Etimología.  De  gambesón:  catalán, 
gambeto^  capoto  sin  valona;  gambetas^ 
chaquetón. 
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9»  Oambeto.  Masculino.  Oapillo 

2ae  se  ponía  &  los  niños  reciéb  naci- 
00,  el  cual  les  cabria  enteramente 
la  cabesa,  dejando  yer  la  cara  por 
una  abertura  redohdá;  y  se  les'süje- 
taba  á  lá  oiníturÉ  para  tefuet  inníóvil 
la  cabesa. 
Stimología.  De  cafhbw.  (AcÁiAntiA.) 
,  Oambís*  Masculino.  Ju¿ada  de  aje- 
drez, que  c^onédétM'éh  sac«r  al  ft^ttte 
los  peones  de  los  alñles  después  de 
haberlo  heclto  con  los  de  rey  y  reina. 
Etimología.   De  gambeto:   nrancfés, 
gamJtñt;  itiliaiio,  gumbétto,  zancadillas 
que  ItiB  ft^noeÉ^iiWtLTííáncroó'mjbiinbe, 
Oaáililt.  Masculino.  GambíS. 
Oamblto.  Masculino.  Gambís. 
Qááíboa.  Fe  me  ñiño.  Especie  de 
membrillo  injerto^  más  blanco,  jugo- 
so y  stíaVe  qiíe  los  comunes. 
CtambeJ.  Masculino  anticuado.  Gax- 

BOX. 

CUMiV^tá.  Femenino.  Marina.  Oada 
uno  de  los  maderos  curvos  calados  á 
espiga  por  su  pie  en  el  suyo  princi- 
pal, que  forman  la  bovedilla  de  popa 
ó  que  sostienen  como  tíolumnais  R>s 
brazales  de  proa. 

£tn<0L0oiA.  De  gamba. 

Oambote.  Masculino.  Gaiibota. 

CMsib^x.  Masculino.  Gambux. 

CtambaJ.  Masculino.  Ga^ibüx. 

«ambnjo.  |f asculino.  Gambüj. 

«aaábiuc.  Masoulüio.  Mascarilla  ó 
aúVifá^. 

C^ttwela.  Femenino.  Especie  d«  ees- 
t^  ó  cantterto. 

ETnky>LOGiA.  Del  latin  camella^  vaso 
de  madera  usado  en  los  sacrificios. 

C^aai^Ucdli.  Femenino  diminutivo 
de  gamella. 

C^Atti^na.  Femenino.  El  arco  que  se 
forma  en  cada  extremo  del  yugo  que 
se  pone  á  los  bueyes,  muías,  eto^para 
tirar  del  carro  ó  del  arado.  ||  un  gé- 
nero de  barrefio  grande,  hecho  por  lo 
común  de  madera,  oue  sirve  para  dar 
de  comer  y  beber  &  los  animales,  para 
fregar,  lavar  y  otros  usos.  ||  Gams- 
isLótTf  OAMiLLÓN,  por  la  pila  donde  se 
pisan  las  uvas.  R  Tbaicb  ó  ¿acbe  vehib 
Á  LA  oamblla.  Frase.  Reducir  &  uno 
por  fuerza  ó  con  arte  é  industria  & 
que  ejecute  alguna  cosa. 

EtimolooIa.  En  la  acepción  de  ar- 
co^  del  griego  vaiiiikioQ,  nupcial,  y  en 
la  de  barreño,  de  oaméUa:  francés,  ga- 
melle. 

Ctamello,  lia.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Oahbllo,  lla. 

Oamellóm.  Masculino  aumentativo 
de  ¿[amella.  ||  Provincial.  Pila  donde 
se  pisan  las  uvas. 

^amexmo.  Masculino.  El  gamo  pe- 
queño y  nuevo. 

Etimología.  De  gamo. 


em.'míth,  t».  Masculino  y  femenino'^ 
diminutivo  de  gumo. 

€kmmMÉ0ké  Femenino.  Gramátiúdi. 
Tercera  letra  del  alfabeto  griego.  8xk 
figura  en  el  oarflcter  maymculo  es  T, 
y  en  el  minúsculo  y*  If  Elntómoldífía.  £s- 
pecils  dé  infectos  l6t>id6ptéf  OiB  "del  gé- 
nero ninfal.  ||  GAkki  dáráda:  Mari- 
posa' zídciHlrna;  en  cuyas  alaK  se  h% 
creído  veí'la  Y  (gamma)  de  lot»  griegos. 
¡I  Esta  letra  griega,  conslderslaa  como- 
signo  ihimérico,  vale  9,- con  aéento 
amba  y  á  la  derébha  (y');  y  8.000  con 
el  acento  al>ajo  y  á  la  izquíertla  (^y)- 

Etimología.  Del  griego  Y^f^^- 

CtaMtmóM.  Masculino.  Fiesta  qüe^ 
anualmente  sé  Celebra  en  el  Setiegal 
en  hondr  del  naoiiñiéiito  dé  MaKoma» 

«AMO.  Masculino.  Historia  natnrcU. 
Animal  mamifetb,  rumiante,  del  gó- 
iké)ro  ci'éirvo^  áuhque  más  pequeño,  de 
color  ledUádo  viVo,  tipleado  gracio- 
samente de  manchas  cuicas,  espésüs- 
y  en  líneas  bástauteraente  agrupadas. 
Es  dé  una  vara  dé  alto  desdé  la  orus 
al  suelo,  con  las  cuernas  achatada» 
por  árrioa,  detltádaé  en  su  bot*dé  ex- 
terno y  redondas  por  abajo,  con  una 
ó  dos  candiles  dirigidos  hacia  adelan- 
te. Es  origiUario  de  la  Europti  meri» 
dional,  f  vive  salvaje  en  Arget,  Ger* 
deña  y  OtrOs  punteé. 

Etimología.  1.  De  gamuxa, 

2.  Del  latín  dama.  (AoAoilMrA.) 

e^ñMéHlo.  Masculino.  Botánica,. 
Beunión  de  hojas  naturalmente  sol» 
dadas. 

Etimología.  Del  g^nego  gamos,  casa-^ 
miento,  y  phyllony  hoja:  francés,  ^a» 
mophylíe. 

«amoloiTÍA.  Femenino.  Erudición» 
Disburso  sobre  las  bod«J^. 

Etimologí'a.  Del  griego  gamos,  casa* 
mieuto,  y  lógos^  discurso:  francés,  ^a- 
mologie. 

Oamomanírií.  Femenino.  Medicina» 
Especie  de  enajenación  mental,  ca- 
i'acterizada  por  una  monomanía  de 
casamiento,  en  virtud  de  la  cual  el 
enfermo  pide  en  matrimonio  ¿todas 
las  mujeres  que  ve. 

Etimología.  Del  griego  gámos^  casa» 
miento,  y  monto:  francés,  gamomanie, 

Oamón.  Masculino.  Botánica.  Hier- 
ba medicinal^  cuyas  raices  son  largas- 
y  á  manera  de  dedos  reunidos  en  ma- 
nos; el  tallo  derecho,  rollizo,  ramoso 
por  la  parte  superior,  de  m&s  de  una 
vara  de  alto;  las  hojas  largas,  de  figu- 
ra de  espada;  las  flores  en  espiga  y 
con  una  línea  rojiza  á  lo  largo. 

Etimología.  Del  francés  Gamet,  Ga' 
may^  nombre  de  una  aldea  de  Borgo- 
ña,  en  donde  abundaba  dicha  planta» 

Oamonal.  Masculino.  La  tierra  en. 
que  se  crían  muchos  gamones. 
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Oftmomttal.  Masoulino  anticnado. 
Oamohal. 

C^SBftoiatto.  Masonlino  diminutivo 
•de  gamón.  ||  £1  retoño  que  echan  al- 
tanos árboles  7  plantas  alrededor, 
que  siempre  se  queda  pequeño  v  bajo. 

Etimología.  l3e  gamón:  cataf&n,  ga^ 
monet, 

OamoB«so,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
abunda  en  gamones. 

C^aMopétalo^  la.  Adjetivo.  Botáni- 
-oa.  Formado  por  la  soldadura  de  va- 
rios pétalos. 

EtimolooIa.  Del  griego  gamos,  ca- 
samiento, 7  pétalo:  francés,  gamopé- 
tale. 

«amosépalo,  la.  Adjetivo.  Forma- 
^ojpor  la  soldadura  de  sépalos. 

Etimología.  Del  griego  gamos,  ca- 
samiento, 7  sépalo:  francés,  gamosé* 
palé, 

CMuMÓstUo,  la.  Adjetivo.  Cuvo  esti- 
lo est¿  formado  por  la  soldadura  de 
otros. 

Etimología.  Del  griego  gamos,  ca- 
samiento, 7  estilo:  iítknoé»,gamo8tyle. 

Qamucería.  Femenino.  Ijugar  don- 
4e  se  preparan  ó  venden  las  gamuzas. 

Qamueero,  ra.  Masculino  7  feme- 
nino. Persona  que  trata  en  gamuzas. 
II  Masculino.  Que  curte  gamuzas. 

C}amuM«,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
-oa  á  la  piel  del  gamo. 

Gamato.  Masculino.  Botánica,  Fila- 
mento que  tienen  los  tallos  de  las  pal- 
mas. 

Etimología.  Del  griego  gamos, 
unión. 

QaMaosa.  Femenino.  Animal,  espe- 
cie de  cabra  montes.  ||  Piel  delgada 
que,  adobándola,  sirve  para  muchos 
^usos. 

Etimología.  1.  Del  árabe  c^amt^, 
forma  árabe  del  persa  chaumix,  bú- 
falo. 

2.  Del  latín  dama. 

8.  Del  antiguo  alto  alemán  gam'z: 
catalán,  camusa;  portugués,  camuga; 
francés,  chamois;  italiano,  camozza,  ca- 
moscio, 

QaMftnaado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  color  de  gamuza. 

CtaMiia^ii.  Masculino  aumentativo 
de  gamuza. 

^aaa.  Femenino.  Deseo,  apetito, 
propensión  natural,  voluntad  do  al- 

5 una  cosa;  como  de  comer,  dormir.  || 
.BBiB  LAS  ganas  ds  oomsb.  Frasc.  Ex- 
citar el  apetito.  Se  usa  también  como 
reciproco.  O  Dx  bübna  ó  mala  gana. 
Modo  adverbial.  Oon  gusto  ó  volun- 
tad, ó  por  el  contrario,  con  repugnan- 
cia 7  fastidio.  II  Db  gama.  Modo  adver- 
bial. Oon  intención  ó  ahinco.  ||  Dable 

i.  TJMO   ó  HO  DABLB  la  OAHA,    ó  LA  BBAL 

«ANA.  Querer  ó  no  querer  hacer  una 


cosa:  es  Arase  familiar  7  poco  culta. 

II  Db  SBB  BÜBNA  NO  HB  GANA,  DB  SBB  MALA 

dImblo  bl  alma;  7  otros  dicen:  no  sb 
MB  tibnbn  los  pibs  bn  GASA.  Bsfráu  ^ue 
de  uno  7  otro  modo  enseña  la  inclina- 
ción natural,  especialmente  en  la  gen- 
te moza,  de  darse  á  los  pasatiempos 
7  diversiones^  7  el  cuidado  que  se 
debe  tener  en  la  edad  temprana.  ||  Db 
su  GANA.  Modo  adverbial  anticuado. 
Yoluntariamente,  por  sí  mismo.JlDoN- 
DB  HAT  GANA,  HAT  maAa.  Bofráu  quo  re- 
prende á  los  que  rehusan  hacerlo  que 
se  les  manda,  con  el  pretexto  de  que 
no  saben  hacerlo.  ||  Estab  db  mala  ga- 
na. Frase.  Provincial  Aragón.  Estar 
indispuesto.  ||  Mala  gana.  Provincial 
Aragón.  Congoja.  ||  Tbnbb  gana  db 
fiesta.  Frase  irónica  con  que  se  sig- 
nifica que  alguno  incita  á  otro  á  riña 
ó  pendencia.  ||  Tbnbb  gana  db  basco. 
Frase  familiar.  Hallarse,  sentirse  oon 
ganas  de  jugar  ó  retozar. 

Etimología.  1.  Del  griego  T^vo^, 
Ydvxoc  (ganos,  gánkos),  buena  volun- 
tad, alegría:  catalán,  qana, 

2.  ¿Del  latín  ganntre,    apetecer? 

(AOADBMIA.) 

Qamable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
ganarse. 

Etimología.  De  ganar:  francés, 
gagnable:  italiano,  guadagnabüe, 

Oamada.  Femenino  anticuado.  La 
acción  7  efecto  de  ganar. 

«amaderfa.  Femenino.  Oopia  de 
ganado.  ||  Baza  especial  de  ganado, 
que  suele  llevar  el  nombre  del  gana- 
dero. II  La  crianza,  granjeria  ó  tráfico 
de  ganados. 

GaMadero,  ra.  Masculino  7  feme- 
nino. El  dueño  de  los  ganados  que 
trata  en  ellos  7  hace  granjeria.  ||  El 
que  cuida  del  ganado. J|  Ganadbbo  de 
MATOB  HiBBBO  ó  sbíal.  Eu  Extremadu- 
ra 7  otras  provincias,  el  que  respec- 
tivamente tiene  ma7or  número  de  ca- 
bezas. Jl  Adjetivo  que  se  aplica  á  cier- 
tos animales  que  acompañan  al  ga- 
nado. 

Etimología.  De  ganado:  catalán,  ga^ 
nader, 

GanadlUo.  Masculino  diminutivo 
de  ganado. 

Ctamadlto.  Masculino  diminutivo 
de  ganado. 

«amado,  da.  Adjetivo.  Dicese  del 
que  gana.  ||  Masculino.  Nombre  que 
se  da  á  las  bestias  mansas  de  una 
misma  especie  que  se  apacientan  7 
andan  juntas;  como  ganado  ovejuno, 
cabrío,  vacuno  v  otros.  ||  El  conjunto 
de  abejas  que  ha7  en  la  colmena.  U 
Metáfora  familiar.  Se  aplica  á  hom- 
bres 7  mujeres;  7  así  se  suele  decir: 

[ué   buen  ganado!  O  chübbo.   Véase 

HUBBO.  II  DB  CBBDA  Ó  MOBBNO.  LoS  COr- 


I?; 
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dos.  n  DS  PATA  Ó  DS  PBZUtA  BBMDIDA. 

Los  bneyes^  vacas,  carneros,  ovejas, 
cabras  y  cerdos.  ||  sn  vsna.  £1  que  no 
está  castrado.  ||  matos.  El  que  se  com- 
pone de  cabesas  ó  reses  mayores,  co- 
mo bueyes,  muías,  yegaas,  etc.  ||  mb- 
NOB.  £1  que  se  compone  de  reses  ó  ca- 
besas  menores;  como  ovejas,  cabras, 
etcétera.  ||  mbnudo.  Las  crias  del  ga- 
nado. II  MBRiRO.  Véase  Mbrixo.  ||  Altm- 
DAB  BL  GANADO.  Frssc.  Llevarlo  á  las 
lindes  de  las  heredades  para  qne  pas- 
to. Es  expresión  nsada  en  Astorias.  jj 
CoBBBR  OAHADO  Ó  BL  GANADO.  Fraso  an- 
ticuada. Prenderlo  por  haberlo  cogi- 
do en  paraje  vedado.  |i  Entbb  buin  ga- 
nado POCO  HAT  QUB  BscooBR.  Befrán 
que  da  á  entender  que  entre  varias 
personas  ó  cosas  ninguna  es  á  propó- 
sito P&ra  el  fin  ó  asunto  de  que  se  tra- 
ta, j]  Gdardab  ganado.  Frase.  Cuidar 
de  apacentar  y  conservarlo  sin  daño. 
II  Quien  tibne  ganado  no  desba  m ai. 
Afto.  Befrán  que  da  á  entender  que 
sólo  los  logreros  tienen  interés  en  que 
el  año  no  sea  abundante. 

Etimología.  Bel  árabe  ganima^  bo- 
tín, despojo. 

Ctanador,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ó  Ja  que  gana. 

Etimología.  De  ganar:  francés,  qag- 
neur;  italiano^  guadagnatore;  catalán, 
guanyador^  o. 

€taia»nels.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  ganar.  ||  La  utilidad  que  re- 
sulta del  trato,  comercio  ó  de  otra 
acción.  II  Ganancias  t  pérdidas.  Co- 
mercio, Cuenta  en  que  anotan  los  te- 
nedores de  libros  el  aumento  ó  dismi- 
nución que  va  sufriendo  el  capital  en 
las  operaciones  del  comercio.  En  el 
DBBB  de  la  cuenta  de  ganancias  se 
anotan  las  pérdidas,  y  en  el  HABsalas 
utilidades.  La  diferencia  entre  una  y 
otra  da  el  resultado  exacto  del  au- 
mento ó  disminución  que  ha  sufrido 
el  capital.  ||  Andar  db  ganancia.  Fra- 
se. Seguir  con  felicidad  y  buen  suceso 
algún  empeño,  pretensión  ú  otra  co- 
sa. II  No  LB  abribndo  la  ganancia. 
Frase  de  que  se  suele  usar  para  dar  á 
entender  que  alguno  está  en  peligro 
-ó  expuesto  á  algún  trabajo  ó  castigo 
á  que  ha  dado  ocasión. 

Etimología.  De  ganar:  catalán,  gua- 
ny,  ganancia;  pro  venza  1,  gazanh  (ga- 
zahj;  francés,  gain;  italiano,  guadag- 
no. 

GaBanelal.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  de  la  ganancia  ó  pertenece  á 
ella.  II  Forense,  Adjetivo  plural  que  se 
aplica  á  los  bienes  que,  ganándose  ó 
aumentándose  durante^ el  matrimo- 
nio, son  partibles  entre  los  cónyuges. 
Se  usa  también  como  sustantivo  mas- 
culino; y  así  se  dice:  los  gananoialbs.  I 


Etimología.  De  ganancicu  catalán^ 
ganancial, 

Oanameiero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Granjbro,  el  que  se  ocupa  en 
granjerias. 

OanameloaameBte.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  ganancioso. 

Etimología.  De  gananciosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Oananeloso,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  ocasiona  ganancia,  ó 
ai  que  sale  con  ella  de  algún  trato, 
comercio  ú  otra  cosa. 

Etimología.  De  ganancia:  italiano, 
guadaynoso, 

O  ana  na  a.  Femenino  anticuado» 
Ganancia. 

Oanapán.  Masculino.  El  mozo  de 
trabajo  que  adquiere  su  sustento  lle- 
vando cargas  y  transportando  de  una 
parte  á  otra  lo  que  le  mandan. 

Etimología.  De  gana^  verbo,  y  pan; 
francés,  gagne-pain, 

Oanape.  Masculino  anticuado. 
Manta  de  cama. 

Ganapierde  (A  la).  Locución  ad- 
verbial. Ganar. 

Oanar.  Activo.  Adquirir  caudal  6- 
aumentarlo  con  cualquier  género  de 
comercio,  indnstria  ó  trabajo.  ||  Ven- 
cer, V  así  se  usa  en  el  juego,  ó  ha- 
blándose en  un  pleito,  de  una  oposi- 
ción, de  una  batalla,  etc.  II  Conquistar 
ó  tomar  alguna  plaza,  ciudad,  terri- 
torio ó  fuerte.  j|  Captarse  la  voluntad 
de  alguno  ó  algunos.||Metáfora.  Aven- 
tajar, exceder  á  otro  en  alguna  co- 
sa. II  Lograr  ó  adquirir  una  cosa;  co- 
mo la  honra,  el  favor,  la  inclinación, 
la  gracia,  etc.  usase  también  como 
reciproco.  ||  db  combb.  Frase.  Susten- 
tarse uno  del  producto  de  su  trabajo 
en  algún  oficio  ó  ministerio.  ||  Ganar 
HORAS.  Ir  en  posta,  con  la  mayor  ce- 
leridad y  ahorrando  tiempo.  ||  Ganar 
tbrbkno.  Ir  delante,  progresar.  Dfce- 
se  material  y  moralmente.  [}  Ganar 
tiempo.  Darse  prisa,  no  perder  mo- 
mento. También  significa,  por  el  con- 
trario, suscitar  dificultades  para  di- 
ferir la  mala  resolución  ó  termina- 
ción de  una  cosa  que  desagrada.  ||  Al 
ganaoana,  t  ganapibbdb.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  significan  los  dos 
modos  de  jugar  á  las  damas^  el  pri- 
mero procurando  ganar  las  piezas  del 
contrario,  y  el  segundo,  dándoselas  á 
comer  todas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ganeáre; 
del  latín  ganéo^  quien  gana  con  su 
cuerpo.  (Academia.) 

Ganato,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Adquirido.  ||  Masculino  anticuado. 
Bebaño  ovejuno. 

Oaneela.  f^emenino  anticuado.  Ga- 
cxla. 
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«SMelier*.  Masculino.  El  qué  guia 
las  maderas  por  el  rio  con  un  palo 
li^riiro,  7  en  su  remate  un  gancho. 

daaeliete  (A  msdio).  Locución  ad- 
verbial familiar  americana.  A  me- 
dias, &  medio  hacer. 

Oaaelilco,  lio,  to.  Mascnlino  dimi- 
nutivo de  gancho. 

GaMc]i«.  Masculino.  El  hierro  ó 
palo  torcido  y  agudo  que  sirve  para 
prender,  agarrar  ó  colgar  alguna  co- 
sa. H  El  pedaso  que  queda  en  el  árbol 
cuando  se  rompe  alguna  rama.  ||  El 
cayado  entre  los  pastores.  ||  M<*t&fo- 
ra.  £1  que  con  maña  ó  arte  solicita 
i  otro  para  algún  fin.  H  Echab  bl  oah- 
OHO.  Frase  familiar.  Frender  &  algu- 
no, atraparle,  atraerle  con  mafia.  ||  El 
rufi&n. 

ETiMOLOof  A.  1.  Del  árabe  gont^,  mi- 
rar de  reojo. 

2.  Del  latín  unctM,  garfio.  (Aoadb- 
mía.) 

OaBClios*,  MI.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ganchos. 

Etimología.  De  gancho:  catalán, 
gan,nU,  da, 

OaneliMelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  gancho. 

Etimología.  De  gancho:  catalán, 
ganxet. 

OandalfM.  Masculino.  Escüubro. 

Mudara.  Femenino.  Nava,  en  Ga- 
licia. 

Oandásull.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  las  Indias  orientales,  nota- 
ble* por  sus  flores  y  su  perfume. 

Etimulooía.  Del  sánscrito  ganda, 
olor:  malayo,  gandasúLi, 

Oandaya.  Femenino.  Tüha.  Hó 
OAÜDAYAS  Especie  de  cofia.  ||  Ardab  k 
LA  GANDAYA.  Frasc.  Hacor  una  vida 
holgasana  y  vagabunda.  Díoese  tam- 
bién COBBBB  LA  o  AMD  ATA  Ó  BUSCAR  LA 
OANDATA. 

Etimolooía.  De  gandir, 

Oaadtdo,  da.  Adjetivo.  Germania, 
Kef^esitado. 

FiTiMOLoofA.  De  gandaya, 

«aadln^a.  Femenino  americano. 
Uuisado  hecho  con  el  hígado  del  cer- 
do ó  de  cualquier  otro  animal. 

FiTiMOLOOtA.  De  yantar, 

CUiiadir.  Activo  anticuado.  Gombb. 

Etimología.  De  yantar. 

Oandola.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  las  Indias  orientales,  co- 
mestible como  la  espinaca. 

Etimología.  Del  malayo  gandólay 
kundola:  latín,  góndola;  francés,  gan' 
dale, 

Oandujado.  Masculino.  Guarnición 
que  formaba  una  especie  de  fuelles  ó 
arrugas. 

OamdiiJadOy  da.  Adjetivo.  Encogi- 
do y  encorvado. 


OaadiUar.  Activo.  Encoger  ó  en- 
corvar. 

Etimología.  Del  gallego  /jran- 
duxo,  guarnición  fruncida:  del  gnego 
xdjinTtt,  plegar,  encorvar.  (Acadbmi a.) 

OaMdufa.  Masculino  anticuado. 
Costura  que  presenta  una  serie  de 
arrugas,  y  que  se  usa  en  guarnicio- 
nes. 

Etimología.  De  gandujar. 

Qandul,  la.  Adjetivo.  Tunante,  va- 
gabundo, holgasán. 

Etimología.  Del  árabe  gandur^  ma- 
jo, valentón. 

OaMdülear*  Neutro.  Holgasabbab. 

Etimología.  De  gandul, 

Oandulera.  Femenino  anticuado. 
Gandülbba  se  dice  á  la  mujer  que  es 
amiga  de  correr  cortijos,  ir  á  bureos 
y  no  trabajar. 

Etimología.  De  gandul, 

Qaadiilcrla.  Femenino.  Calidad  de 
gandul. 

ChuielÓB.  Masculino.  Este  nombre, 
por  antonomasia,  era  sinónimo  de  in- 
fame, perjuro,  felón,  etc.,  pues  Gabb- 
LÓB  era  un  personaje  de  los  antiguos 
libros  de  caballería  que,  por  su  trai- 
ción, causó  á  los  franceses  la  rota  de 
Boncesvalles. 

OaMerbiaao,  na.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  ganerbo  ó  gan erb lato. 

Oanerbo.  Masculino.  Miembro  del 
ganerbiato. 

Oameta.  Femenino.  Cuadrúpedo. 
Gibbta. 

Cháñete.  Masculino.  Especie  de  ga- 
viota de  color  obscuro. 

Oanfaión.  Mascnlino   Gonfalón. 

OamAloiaero.   Masculino.   Gonva- 

LONBBO. 

Qanftorro,  rra.  Adjetivo  familinr. 
Bribón,  picarón  ó  de  mal  vivir.  Usase 
también  como  sustantivo. 

1.  Ct^anira.  Femenino.  Ornitología, 
Ave,  especie  de  perdiz,  semejante  á 
ella.  Tiene  la  gorja  negra,  en  la  pe- 
chuga un  lunar  rojo,  y  lo  demás  del 
cuerpo  variado  de  negro,  pardo  y 
blanco.  8u  carne  es  dura  y  poco  subs- 
tanciosa. II  Metáfora.  Cualquiera  cosa 
apreciable  qne  se  adciuiere  á  poca 
costa  ó  con  poco  traba.io. 

Etimología.  Del  latín  técnico  gan- 
ga cata:  francés,  ganga,  qrandonl.  tj/eli' 
nottCf  aumentativo  de  gdine,  gallina. 

Itm  Oaujira.  Femenino.  Mineralogía, 
La  materia  que  en  las  minas  acompa- 
ña á  los  minerales  útiles,  y  qne  se  se- 
para como  inútil  para  el  objeto  prin- 
cipal de  la  explotación. 

Etimología.  Del  sánscrito  t^d,  hilera, 
camino^  fila,  filón;  del  alemán  gang^ 
filón:  italiano,  ganga;  francés,  gangne. 

OaMirarllla.  Femenino.  Compaftía 
antigua  de  cómicos  ó  representantes, 
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isom puesta  de  tres  ó  euatro  hombres 
7  un  muokacho,  que  hacia  de  dama. 

CtoM^as.  Masoulino  plural.  Sacer- 
dotes de  Angola,  en  el  África  occi- 
dental. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 
'  CkmgrlM*.   Masculino.   Especie   de 
cimitarra  que  llevan  los  pachas  de 
Egipto. 

Etimología.  Del&rabe  fc/iatui;ar,  cu- 
chillo. 

CtanirU».  Femenino.  Nombre  anti- 
guo del  azabache. 

Oanf^llforaie.  Adjetivo.  Anatomía, 
Que  tiene  la  forma  de  un  ganglio. 

Etimología.  De  ganglio  y  forma: 
francés,  ganaliforme, 

Ckuitflto.  Masculino.  Anatomía,  Es- 
pecie de  tubérculo  que  se  encuentra 
en  la  extensión  de  los  nervios  7  vasos 
linfáticos.  I)  Medicina,  Tumor  peque- 
¿07  globuloso  que  no  produce  dolor. 
II  Mlasculino  plural.  Zoología.  Grupo 
de  animales  que  sólo  tienen  un  siste- 
ma nervioso  ganglionar. 

Etimología.  Del  griego  y^YY^v 
(gágglion):  latín,  ganglion;  italiano, 
ganglio;  trances,  ganglion, 

Oaiisli«B«r.  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  á  los  ganglios. 

Etimología.  De  í^on^iío:  francés, 
gangUonnaire;  italiano,  ganglíonario, 

0«BirlloM»rlo,  ría.  Adjetivo.  Gan- 

OLIONAB. 

Oangltomttia.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  en  los  ganglios  linfáti- 
cos. 

Etimología.  De  ganglio  7  el  anfljo 
técnico  itis,  inflamación. 

ClaBgliaao,  sa.  Adjetivo.  Gamolio- 

NAR. 

OanffoaaaseBte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  gangoso. 

Etimología.  De  gangosa  7  el  sufljo 
adverbial  mente, 

C^aafoao,  am.  Adjetivo.  El  que  ha- 
bla gangueando. 

Etimología.  De  ganguear, 

«aMSTema.  Femenino.  Cirugía, 
Principio  de  corrupción  en  las  partes 
carnosas,  que  las  va  mortificando  7 
quitando  la  sensación. 

Etimología.   Del  griego  fáY^^v^ 

ÍgángrainaJ,  forma  de  grao,  70  como: 
atin,  gangraena;  italiano,  canorena; 
francés,  gangrene;  catalán,  coíngrenay 
gangrena, 

CtoBgreBado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Corrompido,  desmoralúiado. 

Etimología.  De  gangrenar:  catalán, 
cangrénate  da;  francés,  gangrena;  ita- 
liano, eancrenato, 

OaMsreiuirae.  Beclproco.  Padecer 
alguna  parte  del  cuerpo  la  gangrena. 

OanirréBieo,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. GAHGBBirOSO. 


CUiBSreBÓpIna.  Femenino.  Mediei'- 
na.  Erupción  gangrenosa. 

OaH#reBos«9-sa.  Adjetivo.  Lo  que 
participa  de  la  gangrena;  como  ua- 
gas  GAVGBBNO8A8.  > 

Etimología.  De  gangrena:  catalán, 
cancrenóSy  a;  francés,  gangreneux;iJUk- 
liano,  cancrenoBO, 

C^ansaear.  Neutro.  Hablar  tenien- 
do obstruidos  los  conductos  nasales. 

EtimqlogIa.  Armonía  imitativa. 

Oansaeo.  Masculino.  El  acto  7 
efecto  de  ganguear. 

OAM^nlL  Masculino.  Barco  grande 
para  pescar  en  alta  mar,  el  cual  tiene 
un  solo  palo,  7  la  popa  semejante  á 
la  proa,  7  así  navega  adelante  7  atrás 
cuando  es  necesario:  lleva  una  red 
grande  extendida  con  dos  botalones, 
la  cual  barre  cuanta  pesca  encuen- 
tra. !|  Barco  pequeño  en  que  se  saoa 
fuerisi  del  puerto  ó  donde  no  haga. da- 
ño el  fango,  piedras,  etc.,  que  ex- 
traen del  fondo  de  algún  puerto  ó  ar- 
senal las  dragas  ó  pontones. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  ^on- 
guüo:  francés,  gangui;  catalán,  ^án- 
guil, 

2.  Del  árabe  cancha,  barca.  (Acadx- 

MIA.) 

Oanil.  Masculino.  Mineralogía.  Pie- 
dra calcárea  granulosa  que  se  ^en- 
cuentra  en  las  cercanías  del  Vesubio. 

Oano.  Masculino  anticuado.    Ga- 

HANCIA. 

GanaaaaieBte.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  gana. 

Etimología.  De  ganosa  7  el  sufijo 
adverbial  mente, 

OaBoalalmo,  auu  Adjetivo  super- 
lativo de  ganoso. 

€ta»aao,  «a.  Adjetivo.  Deseoso  7 
que  tiene  gana  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  gana:  catalán, 
ganos,  a, 

C^ansa.  Femenino.  La  hembra  del 
ganso. 

Ctamaada.  Femenino.  Hecho  ó  dicho 
zafio  7  grosero. 

Etimología.  De  gamo, 

C^amaav^B.  Masculino.  Ahsíaón. 
II  Metáfora.  El  hombre  {alto,  fla^ío  7 
desvaído. 

Etimología.  De  gamo, 

Ctaasear.  Neutro  familiar.  Hacer 
el  pereaoso. 

Etimología.  De  ganso:  catalán,  gan' 
sejar, 

C^anaa,  aa.  Masculino  7  femenino. 
Ave,  especie  de  ánade  como  de  tres 
pies  de  largo,  con  el  pico  convezo, 
obtuso  7  giboso  por  la  base;  el  cuerpo 
ceniciento  por  encima  7  amarillo  por 
debajo;  el  cuello  estirado,  la  rabadi- 
lla blanca,  las  patas  encamadas,  las 
uñas  negras  7  las  alas  sin  ningún  bri- 
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ilo.  8e  domestica  fácilmente  y^ama 
Bmcho.  II  Masculillo.  Gauiíróit.  i|  Tar* 
do,  peresoso,  desouidado.  ||  £ntre  ios 
antiguos,  el  ayo  ó  pedagogo  de  los 
niños.  II  Masculino  y  femenino.  La 
persona  rústica  ó  mal  criada,  y  tam- 
bién la  desgarbada  y  de  mal  talle.  || 
BBAYO.  El  que  se  cria  libremente  sin 
domesticar.  ||  Cobbbb  bl  oamso,  ó  go- 
BBBB  OAK608.  Diversióu  Bcmejante  A  la 
de  correr  gallos. 

ETiMOLoeÍA.  1.  Del  sánscrito  hmi$a: 
griego  x^v,  Trr^ó^  fohén,  chénó$);  latín, 
anser;  cátala,  ganso. 

2.  Del  antiguo  alem&n  gatUa:  mo- 
derno, han$,  (AoADBMiA.) 

CtoBta.  Femenino.  Medida  de  capa- 
cidad para  áridos  que  se  usa  en  Fili- 
pinaSf  vigésimaquinta  parte  del  ca- 
van, i^ual  á  dos  cuartillos  y  medio: 
SU  e(}uivalencia  métrica,  tres  litros.  || 
Medida  de  capacidad  para  líquidos 
que  se  usa  en  Filipinas,  décimasexta 
parte  de  la  tinaja,  igual  á  una  azum- 
bre y  dos  cuartillos.  Su  equivalencia 
métrica,  tres  litros. 

Chuite.  Masculino.  Lienzo  crudo, 
llamado  así  por  fabricarse  en  Gante, 
ciudad  de  Holanda. 

Etimología.  De  Gante:  catalán,  gant. 

Oantelea.  Femenino.  Especie  de 
campánula,  cuya  raíz  es  blanquizca. 

Oaat^ete.  Masculino.  Guabtblbtb. 

Oamtera.  Femenino.  Oada  una  de 
las  piezas  rectas  que,  á  modo  de  bra- 
zales, salen  de  las  amuras  de  un  bu- 
que para  formar  el  espolón. 

Etimología.  De  guante. 

Chmtés,  sa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  y  propio  de  Gante,  ciudad  de 
los  Países  Bajos. 

Oansüa.  Femenino.  Hiarro  largo 
con  una  punta  torcida  á  modo  de  gar- 
ño;  usan  mucho  de  él  los  ladrones 
para  quitar  ó  correr  los  pestillos  de 
las  cerraduras  y  abrir  las  puertas, 
arcas,  etc.  B  Familiar.  El  ladxón*que 
roba  con  maña  ó  saca  lo  que«stámuy 
encerrado  y  escondido.  H  El  que  tiene 
arte  ó  mana  para  sonsacar  á  alguno 
su  secreto.  ||  Germania.  El  verdugo. 

EviMOLOOí  A.  De  gancho:  árabe,  ^ndj^ 
retorcido. 

C^aiuniar.  Activo.  Abrir  con  gan- 
zúa. 

CtaftAn.  Masculino.  El  rústico  ó  tra- 
bajador del  campo  que  sirven  jornal, 
sin  otra  habilidad  ó  maestría  que  la 
del  trabajo  con  la  azada,  con  el  ara- 
do ú  oteo  instrumento  del  campo.  || 

FntBBB   BL  OAfiÁH    POBQÜB  LOS   AfiOS  f  B 

LB  VAN.  Befrán  que  da  á  entender  qne 
I>ara  el  trabajo  penoso  del  campo  es 
necesaria  la  fuerza  y  robustez  de  la 
mocedad. 
SvxMOLoalA.  De  ganar. 


€^aiUMii#.  Femenino.  El  conjnnto 
de  gaúanes  y  también  la  casa  en  que 
se  recogen. 

Ctailido.  Masculino.  El  aullido  del 
perro  cuando  le  maltratan,  y  el  te- 
jido natural  de  otros  animales. 

Etimología.  Del  latín  ganniti^t  ^s^ 
y  gannitio:  catalán,  ^inyol. 

CMUdor,  vik.  Adjetivo.  Quegafte. 
usase  también  como  sustantivo. 

Oaftiles.  Masculino  plural.  Lfis 
partes  cartilaginosas  del  animal  en 
que  se  forma  la  voz  ó  el  gaúido,  y  las 
carnosas  de  que  éstas  se  visten.  En 
los  atunes  se  llama  así  todo  lo  aue 
pertenece  en  otros  peces  alas  agallas. 

Etimología.  De  gañir:  catalán,  gan- 
yils, 

Oaftlr.  Neutro.  Aullar  el  perro  con 
un  sonido  ronco  y  triste  cuando  le 
iian  dado  algún  golpe.  U  Graznar  las 
aves.  Se  dice  de  los  nombres  cuando, 
-enronquecidos,  apenas  pueden  hi^blar 
ni  echar  la  voz. 

Etimología.  Del  latín  gannlre. 
aullar  el  perro  con  sonido  ronco  ó 
triste:  catalán,  ouinyoiar. 

.Oailivete.  Masculino  anticuado. 
CaAivbtb. 

fallía.  Masculino.  Germania.  Los 
dados. 

Etimología.  Del  sánscrito  gani' 
ta,  cálculo,  cuenta;  de  gan,  calcular, 
contar.  (Acadzmia.) 

OañÓB.  Masculino.  GaAotb. 

«anote.  Masculino.  El  caúón  ú  ór- 
gano que  está  en  lo  interior  de  las 
fauces,  por  donde  sale  el  aliento  y  la 
voz  del  animal,  y  está  adherido  á  los 
bofes  ó  livianos.  ||  Provincial  Extre- 
madura. Un  género  de  fruta  de  sartén 
que  fie  hace  de  masa  muy  delicada, 
con  la  figura  y  forma  del  OAtoTs. 

Etimología.  Del  latín  gannttus;  de 
gannlre,  gaúir:  catalán,  ganyot. 

€^ao.  Masculino.  Germania.  Piojo. 

Etimología.  Del  sánscrito  gantu, 
andante.  (Acadbmia.) 

.«aén.  Masculino.  Título  honorífico 
que  antiguamente  se  daba  á  los  más 
sabios  raninos.  ||  Bemo  de  ciertas  em- 
barcaciones indianas. 

«apa.  Femenino.  Botánica.  Especie 
de  planta  muy  buscada  de  las  abejas. 

«avAliata.  Femenino  anticuado. 
Enredo,  trampa. 

Etimología.  De  garabato. 

CVanalKatada.  Fc^nenino  familiar. 
La  acción  de  echar  el  garabato  para 
asir  alguna  cosa  y  sacarla  de  donde 
está,  metida. 

Garabatear.  Neutro.  Echar  los  ga- 
rabatos para  agarrar  ó  asir  alguna 
cosa  y  sacarla  de  donde  está  metida. 
li  Metáfora.  Hacer  rasaos  con  la  pln- 
ma  sin  orden  ni  concierto,  y  por  se- 
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mejansa  se  dice  del  qne  hace  mala 
letra.  H  Metáfora.  Andar  por  rodeos, 
ó  no  ir  derecho  en  lo  que  se  dice  ó 
hace. 

Chavábate*.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  garabatear. 

Clarabatillo.  Masculino  diminntiro 
de  ij^arabato. 

(Garabato.  Masonlino.  Instrnmento 
de  hierro,  onjra  punta  vuelve  hacia 
arriba  en  semicírculo.  Sirve  para  te- 
ner colgadas  algunas  cosas,  ó  para 
asirlas  ó  agarrarlas.  ||  Soguilla  pe- 
queña con  una  estaca  corta  en  cada 
extremo  para  asir  con  ella  la  mofta  ó 
hacecillo  de  lino  crudo,  y  tenerlo  fir- 
me &  los  golpes  del  maso  con  que  le 
quitan  la  gárgola  ó  simiente.il  Metáfo- 
ra. £1  aire,  garbo  y  gentilesa  <^ue  tie- 
nen alirunas  mujeres,  que  les  sirve  de 
atractivo,  aunque  no  sean  hermosas. 
II  Plural.  Las  letras  ó  escritos  mal  for- 
mados. II  Metáfora.  Las  acciones  des- 
compasadas con  dedos  y  manos. 

Etimolooía.  Diminutivo  de  garfa, 

(AOADIMIA.) 

C^arabatoao,  «a.  Adjetivo.  Lleno  de 
garabatos.  ||  Metáfora.  Atractivo  gra- 
cioso. 

Qarabera.  Masculino.  Germania,  £1 
ladrón  que  hurta  con  garabato. 
£timolooía.  De  garabo. 
Oarabeta.  Femenino.  Palo  armado 
de  un  anzuelo  en  un  extremo  para  co- 
ger pulpos. 
Etim o'looI ▲.  De  garabato, 
Garabito.  Masculino.  £1  asiento  en 
alto  y  casilla  de  madera  que  usan  las 
vendedoras  de  fruta  y  otras  cosas  en 
la  plaza. 

ÉTiMOLoeiA.  Del  latín  gt*abátns.  ca- 
ma pequefta.  asiento.  (Acadrhia..) 

«araba.  Masculino.  Germania,  Ga- 
rabato. 

Oaragay.    Masculino.    Onütologia, 
Ave  de  rapiña,  muy  común  en  la  Amé- 
rica meridional,  del  tamaño  de  un  mi- 
lano, que  tiene  la  cabesa  y  las  puntas 
de  las  alas  blancas.  £s  muy  diestra 
para  descubrir  los  huevos  de  los  cai- 
manes y  tortugas  en  las  márgenes  de 
los  ríos  y  en  los  arenales,  de  donde 
los  saca  para  comérselos 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Oarajial.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  pájaro  de  la  Cafrería. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
OaramaMte.  Adjetivo.  Dícese  del  i 
individuo  de  un  pueblo  anticuo  de  la 
Libia  interior.  Úsase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  este  pue- 
blo. 
Etimología.  Del  latín  garamántig, 
OaraMMMte.  Ad^jetivo.  Gasamamta.  í 
Aplicado  á  personas,  úsase  también  ¡ 
como  sustantivo.  | 


OaraMantlta*  Femenino.  MineraUh 
gia.  Piedra  preciosa  de  color  obscuro 
por  fuera  v  salpicada  por  dentro  oon 
manchas  doradas. 

Etimología.  Del  latín  garamantUtif 
piedra  preciosa. 

CtaraMibataa.  Femenino.  Adorno  de 
mal  gusto  y  superfino  en  los  vestidos 
y  otras  cosas. 

Oaramlta.  Masculino.  Ictíologia, 
Nombre  de  un  pescado  de  los  mares 
de  Levante. 

OaraMióM.  Masculino.  Carácter  ro- 
mano pequeño  de  imprenta. 

OaraBdar.  Neutro.  Germania,  An- 
dar tunando  de  una  parte  á  otra. 

Etimología.  ¿Del  alemán  verandem^ 
mudar,  cambiar?  (Acadbmia.) 

Claraste.  Masculino.  £1  que  se  cons- 
tituye fiador  en  la  observancia  de  lo 
que  se  promete  en  los  tratados  que 
celebran  dos  ó  más  potencias.  |j  Mas- 
culino y  femenino.  Fiador,  ra. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán tüoAr^n,  guardar  (Aoadbmia):  pro- 
venzai.  garen,  guaren,  auiren:  francés 

Í  catalán,  garant;  italiano,  guaretUe; 
ajo  latín,  warens, 

Oarantf  a.  Femenino.  £1  acto  y  efec- 
to de  afiansar  lo  estipulado,  constitu- 
yéndose garante. 

Etimología.  Del  morisco  /tuoW,  in%- 
no;  huarid,  amparo,  defensa:  francés, 
garentie;  provonsal,  garentia,  guaren* 
tia;  portugués  y  catalán,  garantía;  ita- 
liano, gtiarantia, 

Paramar.  Activo.  Salir  fiador. 

Etimología.  De  garantía:  provensal, 
garentir,  guirentír;  catalán,  garantir; 
francés,  garantir;  italiano,  gitarentirej 
guarantir*', 

darantlxador,  ra.  Adjetivo.  Que 
garantisa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  garantizar:  francés, 
garantisféur, 

Oaraatlxar.  Activo.  Gabahtir. 

Oaraftén.  Masculino.  £1  asno  gran- 
de destinado  para  cubrir  las  yeguas 
y  las  burras.  Dícese  también  de  los 
camellos  padres. 

Etimología.  De  guaran,  (Academia.) 

Oarapaelio.  Masculino.  Especie  de 
guisado. 

Etimología.  De  gazpacho:  catalán, 
garapatxo, 

Oarapifta.  Femenino.  El  estado  del 
líquido  que  se  congela  formando  gru- 
mos. I  Especie  de  galón  negro  que  se 
usaba  antiguamente  en  semicírculos 

Sor  la  una  parte  y  por  la  otra  recto.  | 
'ejido  especial  en  galones  y  encajes, 
dicho  así  por  la  semejanaa  con  la  ga- 
ra piüa. 
Etimología.  Dearupo.  (Aoadbmia.) 
C^araplftado,  da.  Adjetivo.  Pareci* 
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do  i  una  garapifia.  ||  Epíteto  de  las  al- 
mendrat  cubiertas  de  una  capa  de 
asúoar. 

C^araplftar.  Activo.  Poner  un  llqui* 
do  en  estado  de  ffarapifia. 

Oarapiftera.  Femenino.  Vasija  que 
sirve  para  garapiñar  las  bebidas. 

«arapita.  Femenino.  £ed  espesa  y 
pequefia  para  coger  los  peceoillos. 

Zarapita.  Masculino.  Insecto  peque- 
ño, oblongo,  que  anda  en  las  aguas. 
Tiene  el  color  fusco  rajado  de  negro, 
cuatro  alas  y  cuatro  patas,  las  dos 
posteriores  más  largas  que  las  otras. 

Etimología.  Del  árabe  carantbi, 
cierto  insecto  de  patas  largas.  (Aca- 
demia.) 

Oarapnllo.  Masculino.  Bbpullo,  en 
la  acepción  de  saetilla,  etc. 

darás.  Masculino.  Especie  de  tela 
blanca  que  se  fabrica  en  las  Indias. 

Etimolooía.  Del  francés  garas,  tela 
de  algodón  blanca  que  se  trae  parti- 
cularmente de  Surata. 

Garatura.  Femenino.  Instrumento 
cortante  y  corvo  con  dos  manijas, 
que  usan  los  pelambre  ros  para  sepa- 
rar la  lana  de  las  pieles,  rayéndolas. 

Etimología.  Del  italiano  graitatura* 
(Acadkmia.) 

Claratasa.  Femenino  familiar.  Ha- 
lago y  caricia  para  ganar  la  volun- 
tad de  alguno.  ¡)  E'igrima,  Treta  com- 
puesta de  nueve  movimientos,  y  par- 
tición de  dos  ó  tres  ángulos,  que  la 
hacen  por  ambas  partes,  por  fuera  y 

{>or  dentro,  arrojando  la  espada  á  los 
ados.  y  de  alli  volviendo  á  subirla 
para  nerir  de  estocada  en  el  rostro  ó 

5 echo.  II  Femenino.  Lance  del  iuego 
e  naipes  que  llaman  del  chilindrón  ó 
pe<higonga.  y  consiste  en  descartar- 
se de  sus  KUeve  cartas  el  que  es  mano, 
dejando  á  los  demás  con  las  suyas. 
Se  usa  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  De  aarabato. 

Oaray.  Masculino.  Embarcación 
filipina,  especie  de  chalana,  de  costa- 
dos levantados  y  rectos  y  de  proa  algo 
más  estrecha  que  el  resto  de  la  em- 
barción:  su  aparejo,  uno  ó  dos  palos 
con  vela  cuadrada  de  estera.  Sirvió 
en  un  principio  para  conducir  gana- 
do, pero  destinada  después  á  la  pira- 
tería, va  desapareciendo. 

CUirba.  Femenino.  Provincial  Ara- 

Són.  Gavilla  de  mieses,  á  distinción 
e  la  de  sarmientos. 

Etimología.  Del  alemán  garbe; 
provenzal  y  catalán,  garba;  francés, 
gerhe. 

Chftrbado,  da.  Adjetivo.  Exoabbado. 

Ctarbamxal.  Masculino.  La  tierra 
sembrada  de  garbansos. 

Oarbameieo,  lio,  ta.  Masculino  di- 
minutivo de  garbanzo. 


Oarbasaa.  Masculino.  Planta  legu- 
minosa muy  común,  ramosa,  con  Tas 
hojas  en  forma  de  ala,  compuestas  de 
hojuelas  aserradas,  el  tallo  anguloso, 
la  flor  blanca,  en  forma  de  mariposa, 
el  fruto  una  vaina  inflada  ó  correosa, 
que  encierra  una  ó  dos  semillas  más 


fruto  do  esta  planta,  legumbre  de  mu- 
cho uso  en  España:  se  come  ordina- 
riamente en  la  olla  ó  cocido,  y  en  po- 
taje y  aun  alguna  vez  solamente  tos- 
tado. II  DB  AGUA.  Medida  de  agua  que 
sale  por  caño,  cuya  cabida  es  del 
grueso  de  un  garbanzo.  HEohab  ó  po- 
MBROABBAHZos  Á  ALGUNO.  Frasc.  Echar 
especies  á  uno  para  que  se  enfade  ó 
enrede,  ó  diga  lo  que  de  otra  suerte 
callaría.  ||  Esb  gabbambo  bo  sb  ha  coci- 
do BM  sü  OLLA.  Frase  familiar  con  que, 
hablando  de  alguno,  se  denota  que  da 
por  suyo  el  chiste  ó  dicho  ajenclíTBo- 

PBZAB  BB  UB  0ABBAB80.  FraSO  COU  qUO 

se  nota  al  que  en  todo  halla  dificultad 
y  se  enreda  en  cualquier  cosa,  ó  al 
que  toma  motivo  de  cosas  fútiles  para 
enfadarse  ó  hacer  onosición. 
Etimología.  Del  griego  Ipi6iv0oc. 

(ACADBMIA.) 

Oarbanxuelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  garbanso.  ||  Veterinaria,  Espaba- 
vAb. 

Oarbar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Formar  las  garbas  ó  recoger- 
las. 

Etimología.  De  garba:  catalán,  gar- 
bejar, 

barbear.  Neutro.  Afectar  garbo  ó 
bizarría  en  lo  que  se  hace  ó  se  dice.  II 
Activo.  Provincial  Aragón.  Gabbar.  |[ 
Germania.  Bobar  ó  andar  al  pillaje. 

Etimología.  De  garbo, 

Oarbera.  Femenino  provincial. 
Tbbsbal. 

Etimología.  De  garba, 

Oarblaa*  Masculino  plural.  Especie 
de  guisado  que  se  compone  de  borra- 
jas, bledos,  queso  fresco,  especias 
finas,  fior  de  harina,  manteca  ae  cer- 
do sin  sal  y  yemas  de  huevos  duros, 
todo  cocido,  y  después  hecho  tortillas 
y  frito. 

Oarblllador.  Masculino.  El  que 
limpia  y  aecha  garbillando^ 

Garbillar.  Activo.  Limpiar  el  gra- 
no ó  aecharle. 

Etimología.  De  gardillo. 

<4arbllla.  Masculino.  Especie  de 
harnero  ó  zaranda  de  esparto  con  que 
se  limpia  ó  aecha  el  grano. 

Etimología.  Del  árabe  guirbél^  cri- 
ba grande,  plural  garabü^  derivado 
probablemente  del  latín  cribellumy  di- 
minutivo de  cribrum^  cribo. 
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Ckurbim.  Masculino.  Gabyív. 

OarblB«.  Masoulino.  Nombre  de 
nn  Tiento  en  el  Mediterráneo,  que 
también  llaman  Lev  eche,  y  correspon- 
de alBudoeste  en  el  Océano. 

£tim OLooiA.  Del  árabe  cUgarbi,  vien- 
to de  Occidente  verdadero,  corrup- 
ción de  algar,  caverna  ó  cueva. 

€torbo.  Masculino.  Gallardía,  gen- 
tilesa,  buen  aire  y  disposición  de 
cuerpo.  II  Metáfora.  Cierta  gracia  j 
perfección  que  se  da  á  las  cosas.  |j  Bi- 
aarria,  desinterés  y  generosidad. 

EiTiMOLoaíA.  1.  Antiguo  alto  ale- 
mán, aarawif  aarwi,  adorno;  garawan, 
embellecer:  alemán  moderno,  yerben; 
italiano  y  catalán,  garbo;  francés^ 
galbe. 

2.  ¿Del  griego  xttpo^i¿(>  gracioso, 
agradable?  (Aoadsmia.) 

Oarbón.  Masculino.  El  macho  de  la 
perdiz. 

Etimología.  De  garbo. 

Oarb«Muii«Bte.  A  dverbio  de  moéo. 
Con  garbo. 

EtimolooIa.  De  garbo$a  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

CUirb«so,  MI.  Adjetivo.  Airoso,  ga- 
llardo, bizarro  y  bien  dispuesto.  ||  Me- 
táfora. Generoso. 

Etimolooía.  De  garbo:  catalán,  gar^ 
bósy  a. 

C^arbQllo.  Masculino.  Inquietud  y 
confusión  de  muchas  personas  re- 
vueltas unas  con  otras:  se  dice  espe- 
cialmente de  los  muchachos,  cuando 
andan  á  la  rebatiña. 

Etimología.  Del  italiano  garbuglio, 
que  vale  lo  mismo. 

Oareero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  halcón  que  caza  y  mata  las  gar- 
zas. 

Oareéa.  Masculino.  Nombre  patro- 
nímico. Hijo  »b  Gaboía.  Hoy  sólo  se 
usa  como  apellido  de  familia. 

Gareeta.  Femenino.  Ave  de.  un  pie 
de  larga,  menor  que  la  cigüeña.  Tie- 
ne el  cuerpo  blanco,  el  pico  negro,  los 
pies  verdosos  y  un  moño  de  plumas 
angostas  como  de  cinco  pulgadas^  de 
largo.  Frecuenta  los  ríos  y  lagos.  |¡  El 
pelo  de  la  sien  que  cae  á  la  mejilla, 

rain  se  corta  ó  se  forma  en  trenzas. 
Montería,  Cada  una  de  las  primeras 
puntas  de  las  astas  del  venado. 

Etimología.  De  garza:  francés,  gar- 
zette,  voz  tomada  de  nuestro  romance; 
catalán,  garceta,  garseta, 

Gareima.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  arbusto  originario  de  la 
América  meridional. 

Garda.  Femenino.  Gemianía.  True- 
que ó  cambio  de  una  alhaja  por  otra. 
||  Grermonta.  Viga. 

Etimología.  Del  árabe  árida,  viga 
travesera. 


Gar^UUlor*  Masculino  anticuado. 
Oabcblbbo. 

Etimología.  De  guardador, 

Gardar.  Activo.  Germania.  Troaar 
ó  cambiar  una  alhaja  por  otra.  Q  An- 
ticuado. GUABDAB. 

GaidlU*.  Masculino.  Germania. 
Muchachuelo. 

Etimología.  De  jarcio.  (Aoadbmza.) 

GardlAgo.  Masculino.  Funcionario 
que  en  la  monarquía  goda  se  hallaba 
al  lado  del  duque  ó  gobernador  en  la 
oapital  de  la  provincia. 

Etimología.  Del  godo  wartan,  guar- 
dar. 

Gardo.  Ma  s  c  u  1  in  o .  Germania. 
Mozo. 

Etimología.  Del  francés  gars, 

Gardón.  Masculino.  Ictioloaia.  Pex 
de  agua  dulce,  cuya  longitud  no  sue- 
le exceder  de  medio  pie. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gardto: 
francés  y  catalán,  gardon;  latín  técni- 
co, lenciscíM  idi^. 

GardnJa.  Femenino.  En  las  i^Linas 
de  Almadén,  piedra  que,  por  no  tener 
ley  de  azogue,  se  arroja  como  inútil. 

CUurdate*  Femenino.  Animal  cua- 
drúpedo, especie  de  comadreja,  de 
diez  y  seis  pulgadas  de  largo,  las 
orejas  largas  y  redondas,  el  cuerpo 
castaño,  la  cola  guarnecida  de  pelos 
largos,  y  en  el  cuello  una  mancha 
blanca.  Caza  de  noche,  anda  saltan- 
do y  habita  principalmente  entre  el 
heno. 

Etimología.  1.  Del  árabe  africano 
chameit,  gineta. 

2.  Del  árabe  oarccLdun,  comadreja. 

GardnAo.  Masculiuo  familiar.  El 
ladrón  ratero  que  hurta  con  arte  y 
disimulo. 

Etimología.  De  garduña, 

Gareasal.  Masculino  anticuado. 
Cierta  especia  para  guisar. 

Garftk  Femenino.  Cada  una  de  las 
uñas  de  las  manos  en  los  animales 
que  las  tienen  corvas.  ||  Derecho  que 
se  exigía  antiguamente  por  la  justi-  * 
cia  para  poner  guardas  en  las  eras. 
ilEcHAB  LA«ABVA.  Frasc  familiar.  Pro- 
curar coger  ó  agarrar  algo  con  las 
«ñas. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán harfam,  arrancar:  francés,  jgriffe. 

Garfiada.  Femenino.  La  acción. de 
procurar  coger  ó  agarrar  con  las 
uñas,  especialmente  los  animales  que 
las  tienen  corvas.  Dícese  también  de 
eualesquier  animales,  y  aun  de  los 
hombres. 

Etimología.  De  garfa. 

Garfear.  Neutro.  Echar  los  garbos 

{>ara  buscar  ó  sacar  alguna  cosa  de 
os  ríos,  de  los  pozos  ó  de  otras  par- 
tes. 
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EtivolooIa.  De  garfio:  frftneéd^ 
griffer. 

Cismad».  Feíñenino.  Ga^^ada. 

Etimología.  De  garfio:  francéi| 
griffade. 

Osrflfta.  Femenino.    Germtínia, 

HUBtO. 

Etimología.  De  gaifto. 

«sMtilAjr.  Activo.  Gérmanla,  Hüb- 

TAR. 

Etimología.  De  garfa» 

€ikmrño*  Masoolino.  Instrumento  de 
hierro  corvo  y  pnntia|[ndo  qlxe  sirve 
para  aferrar  algún  objeto. 

Etimología.  De  garfa:  catal&n, 
garfi. 

OarAiSBa.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  brasileño,  on^raoofte- 
za  prodnoe  nn  tinte  amarillo. 

Etimología.  Vocablo  indlfceiía.- 

C^srtf  a.  Femenino  antionado.  García 

Ciar^abero.  Mascnlino.  Gabgübbo. 

Oar^afal.  Mascnlino.  Sitio  lleno 
de  gargajos. 

Gmrgñitútú.  Mascnlino  anmehtati- 
vo  de  gargajo. 

CtarOJcAda.  Femenina.  Garqajbo. 

Etimología.  De  gargajeado:  catal&n, 
gargallada, 

^kmrmt^^^T.  Nentro.  Arrojar  por  la 
boca  las  flemas  qne  se^  llaman  gar- 
gajos. 

Etimología.  De  gargajo:  oatal&n, 
gargaUejar. 

€kwn¿a3eo.  Mascnlino.  GA&éAJBADA. 
II  La  acción  j  efecto  de  gargajear. 

Chir^ajéro.  Mascnlino.  Lngar  llebo 
de  gargajos.  ||  Escupidbba. 

OargaJIento,  ta.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  la  persona  qne  acostumbra  & 
arrojar  muchos  gargajos. 

Etimología.  De  gargajo:  catalán, 
gar galle jador, 

OargaJIllo.  Masculino  diminutivo 
de  gargajo.  j|  Metáfora.  Se  dice  por 
desprecio  de  los  muchachos  y  de  las 
personas  chicas. 

Oargafo.  Masculino.  La  flema  casi 
'  coagulada  que  se  expele  de  la  gar- 
ganta. 

Etimología.  De  gárgara:  catalán, 
gargalU 

GariraJ^*  Masculino  aumentativo 
de  gargajo. 

Qarsajoa*,  am.  Adjetivo.  Gabga- 
jibnto. 

QargivJaelo.  Masculino  diminutivo 
de  gargajo.  O  Metáfora.  Gabgajillo. 

Gariralixar.  Neutro  anticuado.  Yo- 

CBAB. 

OargaMftllIÓB.  Masculino.  Germo" 
nia.  El  cuerpo. 
C^ar^anelión.   Masculino.    Gab- 

Gt)RBO. 

«argamta.  Femenino.  Parte  inte- 
rior del  cuello^  y  principalmente  la 


interna,  que  desde  lo  Aás  profundo 
de  la  Yh¿9k  contiena  el  principio  del 
esdftkgo,  de  la  traquearteria  y  d»  la 
epiglotís,  que  también  se  llama  fau» 
ees.  II  Metáfora.  La  pavte  snjArlor  del 
pie  por  donde  está  miidó  col»  la  pier* 
na.  11  Geografía.  Cualquier  estrechura 
de  montes  ó  ríos  ú  otros  psrrajes,  l|  Ar- 
quitectura. La  parte  mw  delgfada  y 
estrecha  de  las  columnas,  balaustres 
y  otros  piezas  semejantes,  jj  Provin* 
cial  Andalueia.  La  pieza  corva  del 
arado  que  en  Castilla  se  llama  cama. 
II  Haobb  db  gabgahta.  Frase.  Preciar^ 
se  de  cantkr  bien  con  facilidad  de 
gorjeos  y  quiebros.  ||  SboA  la  gabg an- 
ta, VI  OBUtÉ  Ri  OA«TA.  Bofiráu  cou  que 
los  bebedores  disculpan  su  aflción  á 
beber  á  menudo.  ||  Tbnbb  bübna  gar- 
GARTA.  Frase.  Secutar  mucho  cen-la 
voz  en  el  canto. 

Etimología.  Del  griego  y^PY^P^v, 
galillo,  y  por  extensión  garganta 
(Aoadrmta):  portugués,  gargemia;  ita- 
liano, gargatta,  pargozza;  francés,  gar» 
aamelle;  provenzal,  gargam^laí  cata- 
lán, garganta. 

Oargantada.  Femenino.  La  Por- 
ción de  cualquiera  liquido  que^  se 
arroja  de  una'  vez  violentamente  per 
la  garganta. 

Oarirantadiira.  Femenino.  Gargan- 
txadura. 

Oarirantar.  Activo.  Garoartrar. 

Gairi^iiteadoír,  ra.  Adjetivo.  Que 
garf^antea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Osriraiite»4iira.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  gargantear.  ||  Pedazo  de 
meollar  con  que  se  gargantea. 

O  ar santelai*.  Neutro.  Cantar  ha- 
ciendo  quiebros  con  la  gar ganta.|| Ac- 
tivo. Gemtania.  Confesar  en  el  tor- 
mento. 

Garganteo*  Masculino.  La  acción 
do  cantar  garganteando. 

Gariranterfa.  Femenino  anticua* 
do.  Glotorrría. 

Etimología.  De  garganiero. 

GmrraBtero,  ra.  Adjetivo  anticua* 
do.  Glotóh. 

Etimología.  De  garganta. 

Gargantea.  Femenino  anticuado. 
Glotonrría.  II  Anticuado.  Garg antro. 

Gargamtexa.  Femenino  anticuado. 
Glotobrría. 

Etimología.  De  gargantero. 

Garlan  til.  Masculino.  La  escota- 
dura de  las  bacías  de  afeitar  para 
ajustarías  al  cuello. 

Garsamtllla.  Femenino.  El  adorno 
que  traen  las  mujeres  en  la  garganta, 
Gue  suele  ser  de  piedras  preciosas  6 
ae  i)erla8,  corales,  azabache,  etc.  II  Es- 
pecie de  alcarraza  que  se  usa  en  Fili- 
pinas. 
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Etimología.  De  garganta:  italiano, 
pargantiglia:  catalán,  girgantiUa, 
«arsaatlna.  Femenino.  GAsaAMTi- 

LLA. 

CtaivSAMttoy  ma.  Mascnlino  y  femé* 
niño  aumentativo  de  garganta.  ||  Ad- 
jetiro  anticuado.  Glotóm. 

Oargaatoaerfa.  Femenino  anti- 
cuado. Glotoubría. 

QArirnri»-  Femenino.  La  acción  j 
ruido  que  se  hace  en  la  garganta 
cuando  se  mantiene  en  ella  el  agua  ú 
otra  cosa  liquida,  sin  permitir  <|ue 
pase,  levantando  la  boca  hacia  arriba 
y  arrojando  el  aliento.  Se  usa  comdn* 
mente  en  plural. 

Etimolooía.  Del  griego  fapyctipiú, 
bullir,  menearse  (AcAniMiA):  catal&a, 
gárgar>u 

CtarsarlsHio.  Masculino.  La  ac- 
ción de  gargarizar.  |  El  licor  que  sir- 
Tepara  hacer  gárgaras. 

FÍtimolooIa.  De  girgarizar:  francés 
y  catalán,  gargari$n%e;  italiano,  garga* 
riMmo, 

Oariri^rtamr.  Neutro.  Hacer  gár- 
garas. 

Etimolooía.  Del  griego  yo^PY^P^^ 
(gargarizein):  latín,  gargarizare;  italia- 
no, gargarizzare;  trancos,  gargariser; 
proveDsal,  gargarizar;  catalán,  garga- 
risar, 

OariraTero.  Masculino.  Garoüsbo. 

OArirol.  Adjetivo  provincial.  Hus- 
ao,  hablando  de  los  huevos.  |  Mascu- 
lino. Carpinieria,  La  muesca  que  se 
hace  cerca  de  los  cantos  de  las  costi- 
llas con  que  se  forman  las  cubas,  ba- 
rriles y  otras  vasijas  semejantes  para 
encajar  en  ella  las  tablas  que  les  sir- 
ven de  tapa  ó  suelo.  También  se  lla- 
man asi  las  canales  profundas  que  se 
abren  en  lo  interior  de  los  largueros, 
peinases  y  cabios  que  forman  los  cua- 
dros de  ventanas,  puertas  y  otras 
obras,  para  embutir  los  tableros. 

Etimología.  Del  árabe  garoalaf  pu- 
drirse por  dentro.  (Academia.) 

€(árirola«  Femenino.  Figurón  for- 
mado en  las  fuentes  ó  en  las  canales 
de  los  tejados  de  los  edificios,  que 
«rroja  ó  vierto  por  la  boca  el  agua.  || 
La  simiente  del  lino,  que  por  otro 
nombre  llaman  limaza. 

Etimología.  Del  bajo  latín  aargula; 
del  griego  fapyapvb^,  cuello:  francés, 
gargouiUe;  italiano,  gargagliare,  gorgo* 
gliare, 

CJargorAn.  Masculino.  Especie  de 
tejido  de  Indias. 

C^arffotero.  Masculino.  Mercader 
«mbulante.IlComerciante  en  pequeño. 

Etimología.  Del  latín  gai^gustíum, 
posada  indecente;  francés,  garaote^  ta- 
berna: gargotp.r,  frecuentar  figones; 
gargotier,  figonero. 
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OArcoBAéiA.  Femenino  anticuado. 
Bocanada. 

Osrgrttero  ó  0«rc«ere.  Masculino. 

La  parte  superior  de  la  traaueart«- 

ria.  II  Se  toma  también  por  toda  la  CA* 

fia  del  pulmón. 

Etimología.  Del  griego  YapYape(&v, 

cuello.  (AOAnBKTA.) 

OArleo.  Masculino.  Botánica,  Espe* 
cié  de  hongo  del  Canadá^  que  nace  en 
los  pinos. 

Etimología.  De  garó, 

Qsrldela.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  ranunculáceas  qU6 
crece  en  los  países  meridionales  de 
Europa. 

Etimología.  De  garleo, 

OarlAda.  Femenino.  GsarADA. 

Oarlfalte.  Masculino.  Gsrifaltb. 

Oarlfto,  te.  Adjetivo.  jAsiro. 

Ctarlolllata.  Femenino.  Botánica, 
Planta  rosácea  de  tallo  recto,  florea 
terminales  y  hojas  radicales. 

Etimología.  De  gariófUo. 

Ctariofilea.  Femenino.  Botánica, 
Planta,  especie  de  clavel  silvestrcí 
que  también  llaman  betónica  coro- 
naria. 

Etimología.  Del  griego  Yápo^  (gár' 
roB)y  pea  marino,  y  p/i(/Uon,  noja,  por 
semejanza  de  figura. 

Coarté  filo.  Masculino  anticuado. 
Botánica,  £1  clavo  de  especia,  árbol. 

Etimología.  D^gariofilea, 

Oarlpandla.  Femenino  familiar. 
Infamia,  acción  vil. 

Oarlta.  Femenino.  Fortificación,  Ca- 
silla en  figura  de  linterna,  con  venta- 
nilla á  los  lados,  que  sirve  para  co- 
modidad y  resguardo  de  los  centine- 
las. II  El  cuarto  pequeño  que  suelen 
tener  los  porteros  en  el  portal  para 
poder  ver  quién  entra  y  sale.  |]  El  lu- 

far  común  con  un  solo  asiento,  y 
onde  hay  muchos,  cada  división  se- 
parada con  el  suyo. 

Etimología.  1.  Del  morisco  huad, 
romanceado  en  guad;  raíz  germánica, 
war,  wer,  precaverse,  proveer,  ayu- 
dar. 

2.  Del  francés  guarir,  proteger;  del 
alemán,  wfieren.  (Academia.) 

Qaritear.  Neutro.  Frecuentar  los 
garitos. 

Oarltero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  su  cuenta  algún  garito,  fl  El  que 
con  frecuencia  va  á  jugar  á  los  gari- 
tos. II  Gerniania,  Encubridor  de  ladro- 
nes. 

Etimología.  De  parito, 

Oarito.  Masculino.  Paraje  ó  casa 
donde  concurren  á  jugar  los  tahúres 
ó  fulleros.  II  La  ganancia  que  se  saca 
de  la  casa  del  juego.HGermania.  Véase 
Casa. 

Etimología.  De  garita. 
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CterlMB.  Masoulino.  Germanla, 
Aposento. 

KriMOLOofA.  De  gariia, 

€kmrUu  Femenino  familiar.  Habla, 
pl&tica  ó  conversación. 

ETiMOLOOfA.  De  garlar. 

Charlador,  ra.  Masculino  7  femeni- 
no.  Persona  ^ne  habla  macho  7  con 
poca  discreción. 

Oarlante.  Participio  activo  fami- 
liar de  garlar.  ||  Oomdn.  (^xiñ  garla. 

Charlar.  Neutro  familiar.  Hablar 
mnoho  y  sin  intermisión.  liBeciproco. 
Bevelar  lo  que  debiera  callarse. 

Etimología.  Del  latin  garrulare,  de 
garriré,  charlan  catalán,  garlar. 

Qarlear.  Neutro.  Germania.  Triun- 
far. 

C^arlera.  Femenino.  Germania.  Oa- 
rreba. 

C^arllte.  Masculino.  Especie  de  na- 
sa &  modo  de  buitrón,  <|ue  tiene  en  lo 
más  estrecho  una  red  dispuesta  de  tal 
forma  que  entrando  el  pes  por  la  ma- 
lla no  pueda  salir.  |  Metáfora.  Ocia- 
da, laso  ó  asechanza  que  se  arma  á 
alguno  «para  molestarle  7  hacerle  da- 
ño, y  Oaks  bh  sl  oarlito.  Frase  meta- 
fórica 7  familiar,  Oaer  alguno  en  la 
asechanza  ó  lazo  que  se  le  había  ar- 
mado. II  COOBH  k  ALOUMO    BU   BL  OABLI- 

TO.  Frase  metafórica  7  familiar.  Sor- 
prenderle en  alguna  acción  que  que- 
ría hacer  ocultamente. 

EtimolooÍa.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán tof'am,  rodear,  doblar,  entretejer. 

(ACADBMIA.) 

darlo.  Masculino.  Germania.  Ha- 
bla. 

Etimología.  De  garlar, 

€^arloeha«  Femenino.  Gabbooha. 

Garlón.  Masculino.  Germania,  Ha- 
blador. 

Etimología.  De  garlo, 

Qarlopa.  Femenino.  Carpinleria, 
Cepillo  como  de  tres  cuartas  de  largo 
7  grueso  correspondiente,  aue  sirve 

Sara  igualar  la  superficie  de  la  ma- 
era  ó  para  juntar  una    tabla  con 
otra. 

Etimología.  Del  holandés  weerloop; 
de  weer^  vuelta,  torno,  7  lonp^  correr: 
portugués  7  catalán,  garlopa;  francés, 
varlope;  italiano,  harloita, 

OarMia.  Femenino.  Provincial  Astu- 
rias 7  Santander.  Vertiente  mu7  agria 
7  vertical  donde  es  fácil  despeñarse. 
Qariaaeluu  Femenino,  vestidura 
talar  con  mangas  7  un  sobrecuello 
grande,  que  cae  desde  ios  hombros  á 
las  espaldas,  de  que  usan  los  toga- 
dos. II  La  persona  que  viste  la  garma- 
€BA.  II  Compañía  de  cómicos  ó  repre- 
sentantes que  andaba  por  los  |>ueblos, 
V  se  componía  de  cinco  ó  seis  hom- 
bros, una  mujer,  que  hacía  de  prime- 


ra dama,  7  un  muchacho,  de  según» 
da.  II  Género  de  bebida  á  modo  de  ca- 
rraspada. N  Bapeeie  de  uva  roja  que 
te  cria  en  Aragón  t  Cataluña^  que 
tira^  á  morada,  mu7  delicada  7  de  mu7 
buen  ^usto,  de  la  cual  hacen  un  vino 
especial,  al  que  se  da  el  mismo  nom- 
bre. 

Etimología.  1.  En  sentido  de  vesti- 
do, de  ^uarmr. 

2.  Bu  la  acepción  de  uva,  del  fran- 
cés, grénache.  (Aoadbmia.) 

Oarnaelio  ó  OaraaeliÓB.  Masculi- 
no anticuado.  Gabvaoha,  vestido  ta- 
lar. II  Anticuado.  El  pecho. 

C^araata.  Masculino  anticuado. 
Piedra  preciosa.  Gbaiiatb. 

OarMlel.  Masculino.  El  cinto  de 
los  arrieros,  al  que  llevan  cosidas 
unas  bolsitas  para  guardar  el  dinero. 

C^aralaén.  Femenino  anticuado. 
GoAaMioióa  ó  vbstido. 

Etimología.  De  guamieión. 

C^ara.  Masculino.  Pez  de  mar  con 
que  se  hacía  la  salsa  del  mismo  nom- 
bre, mu7  estimada  en  tiempo  de  los 
{^rimeros  emperadores  de  Boma.  ||  El 
icor  que  resuda  cualquier  pescado  ó 
carne  echada  en  sal.  ||  Germania.  Pue- 
blo. II  Anticuado.  Gira,  por  banquete 
7  regocijo. 

Etimología.  1.  Del  griego  Y^P^C 
(gáros^:  latín,  gárta,  pcB  de  mar. 

2.  Del  griego  yápov  ¡gáronj:  latín, 
gáram,  salsa. 

Ciarajo.  Masoulino.  Provincial  San- 
tander. Panoja  de  maíz  despojada  del 
grano. 

Etimología.   Del   vascuence   gary. 

(ACADBMIA.) 

Oarra.  Femenino.  La  mano  de  la 
bestia  ó  pie  del  ave.  á  los  cuales  ar- 
mó el  Autor  de  la  naturaleza  de  uñas 
corvas,  fuertes  7  agudas;  como  el 
león,  el  águila,  etc.  ||  Metáfora.  La 
mano  del  hombre,  i  Cabr  bb  las  ga- 
rras. Frase.  Caer  en  las  manos  de  al- 
guno de  quien  se  teme  ó  recela  grave 
daño.  II  CiBoo  t  la  garra.  Expresión 
familiar  con  que  se  da  á  entender  que 
ciertas  cosas  que  se  tienen  es  sólo  á 
costa  de  tomarlas  ó  haberlas  hurta- 
do, aludiendo  á  los  cinco  dedos  de  la 
mano  con  que  se  toman.  ||  Echar  i  al- 
GUBo  LA  GARRA.  Frasc  familiar.  Coger- 
le ó  prenderle.  ||  Sacar  i  alguno  db 
LAS  GARRAS  DB  OTRO.  FrRse.  Libertarle 
de  su  poder. 

Etiiiología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán harfam,  arrancar.  (Acadbmia.) 

Oarrad antéate.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Garbosambntb. 

Etimología.  De  garridamente. 

Qarrafa.  Femenino.  Vasija  ancha 
7  redonda,  que  remata  en  un  cañón 
ó  cuello  largo  7  angosto:  las  ha7  de 
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Tidrio,  cobre  6  estafio^  y  sirven  para 
enfriar  las  bebidas  ó  licores. 

Btiholdoía.  Del  árabe  zarafa,  onbo 
para  saear  tMía,^  tiortagnés  y  cata^ 
Ika,  gdv'rafaj  firanbéis,  emrafe;  italiano, 
caráffa. 

Gmrvafftl*  Adjetivo  que  se  aplica  á 
cierta  especie  de  guindas  y  cerezas, 
mayores  y  de  mejor  gusto  que  las 
oomnnes:  dioese  también  de  los  Arbo* 
les  qne  las  produoen.  ||  Metáfora.  Se 
aplica  á  ciertas  cosas  exorbitantes, 
y  asi  se  dice!  error  oiL&BAVk£^  menti- 
ra OABBAFAL.  TOmaíSe  siempre  en  ma*- 
la  parte. 

Etimolooía.  De  gttírtafa,  por  la  fó^- 
ma:  catalán^  gattáfal^  grande,  enor- 
me, irregular. 

CkunraflllA.  Feínenmo  diminutivo 
degarrafa. 

EItimolooía.  De  garrafa:  o«taiáJh, 
garrafa, 

OarralUta]^.  Activo  familiar.  Qni* 
tar  agarrando  alguna  cosa. 

Etimología.  De  garfiñar, 

Oariraftfií.  Masculino  aumentativo 
de  garrafa. 

OaihNil.  Masculino.  Es^btbba. 

Etím olooía.  Be  jarra, 

Oaliiraaia;  Femenino.  Especie  de< 
contribución  que  pagan  los  mahome- 
tanos á  sus  tfríncipee.  ||  Metáfora.  Bo- 
bo, pillaje,  hurto  ó  estafa. 

ÉtimolooIa.  Del  árabe  garama,  im- 
puesto, tributo. 

OttnMniar.  Activo*  Hurtar  y  aga- 
rrar con  astucia  y  engaño  cuanto  se 
encuentra. 

Etimología.  De  garramen,  robo. 

Oarramelia. Femenino  familiar.  Es- 
pada. Ij  Anticuado.  Gahoro. 

Etimología.  De  garra, 

Oairraiielte.  Masculino.  El  ramo 
quetoikdo,  cortado  ó  desgajado  de  al- 
gún árbol  ó  arbusto. 

Etimología.  De  garra, 

Oarrapaíta.  Femenino.  Insecto  sin 
alas,  con  seis  patas,  que  se  abarra 
fuertemente  á  loe  animales.  ||  Milicia, 
Familiar.  En  los  regimientos  de  ca- 
ballería se  llama  asi  á  los  caballos  in- 
útiles y  á  la  tropa  que  los  cuida  y 
conduce. 

Etimología.  De  garra,  mano^  y  pata, 

C^arrapateador,  ra.  Adjetivo.  Que 
garrapatea.  Usase  como  sustantivo. 

Garrapatear.  Neutro.  Hacer  ga- 
rrapatos. 

Etimología.  De  garrapato, 

Oarrapattlla.  Femenino  diminuti- 
vo de  garrapata. 

Qarrapato.  Masculino.  Basgo  ca- 
prichoso é  irregular  hecho  con  la 
pluma. 

Etimología.  De  garrapata  ^  por  se- 
mejanza de  forma. 


Ctemw*  Neutro.  Marina,  Oejar  é^ir 
hacia  atrás  la  embarcación,  cuando 
se  ha  dado  fondo  y  el  ancla  ilo  haoe 
presa,  Ó  habiéndola  hecho,  no  Iím  sgb- 
tiene  bastante  el  fondo. 

Etimología.  Do  garra:  catalán,  j/a- 
rrar. 

Oavreavw'  Neutro,  ^fyrina^  OtAníum^ 

GarredeMeia.  Femenino  anticua- 
do.  CoBAmnlA  ómnBBA. 

Oanrate  (Al).  Locución  adverbial. 
Metrintu  Seiisa  en  la  frase  ir  oi^GaBBfe- 
tb,  ir  el  boque  arrollado  del  viento, 
mar  y  eorriente. 

Etimoi<oo1a.  De  garrar, 

GarrMaweBfe.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Lindamente,  ¿^^adlai^- 
mente. 

Etimología.  De  garrida  y  el  bvÍJg 
adverbial  mente, 

«arrlé«B««  Femenino  anticuado. 
Gallardía  6  gentileza  do  ouerpo.liMe» 
táfora.  Blbgaboxa* 

Ctovvltery  4».  Adjetivo.  GalIb.  D 
Nombre  patsonfmico. 

Etimología.  Del  griego  x^P^"^^» 
gracioso.  (Aoadbmxa.)  * 

Chirrldmra.  Femenine  anticuado. 
La  acción  ó  efecto  de  garrir. 

Ctaurrilla.  Femenino.  Marina,  Pieza 
de  regaba  que  en  las  embarcaciones 
mMkores  llega  al  escudo. 

Etimología.  De  garra, 

Garriolllota.  Femenino  anticuado. 
Cierta  confitura. 

ChMnrtr.  Neutro  anticuado.  Ohaa- 

LAB. 

EnMOLOGÍA.  Del  sansorito  gir,  vób^ 
acento,  grito:  gar,  gritar:  griego,  ja- 
pútiv  (garyein),  hablar;  latín,  garrtre^ 
gargantear,  nacer  quiebros  con  la 
voz. 

CUirra*  Masculino.  Germania,  la^ 
mano. 

Etimología.  De  garra, 

«arroba.  Femenino.  Algabboba. 

Oiurrobal.  Femenino  Algabboba, 
por  el  fruto  de  la  planta  del  mismo 
nombre. 

Garrobllla.  Femenino.  Astillas  6 
pedazos  del  árbol  algarrobo,  del  que 
usan,  con  otros  ingredientes,  para 
curtir  los  cueros,  y  da  un  color  como 
leonado. 

CUirrobo.  Masculino  anticuado.  Al- 
gabbobo. 

Etimología.  De  algarrobo:  catalán, 
garrofer, 

Oarrocba.  Femenino.  Vara  que  en 
la  extremidad  tiene  un  hierro  peque- 
ño con  un  arponoillo,  para  que  af?a- 
rre  y  no  se  desprenda.  ||  Provincial 
Andalucía.  Vara  larga  para  picar  to- 
ros. 

Etimología.  Del  celta  gar,  punzan- 
te (Academia):  catalán,  garrotxa. 
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CfArroehada.  Femenino 
hecha  con  garrocha. 

Qarroeliaao.  Masculino.  Herida  y 
golpe  dado  con  la  erarrocha. 

Oarroelieador.  Masculino.  El  que 
hiere  á  los  toros  con  garrocha. 

Oarroehear.  Activo.  Agarrocháb. 

Oarroelilta.  Femenino  diminutivo 
de  garrocha.  ||  Metáfora.  Mecha^  Ion- 
jilla  de  tocino. 

Oarroelión.  Masculino,  ün  género 
de  lancilla,  de  vara  y  media  poco  más 
ó  menos,  con  que  torean  á  caballo  los 
caballeros  en  plaza. 

Btimolooía.  Dq garrocha,  (Acade- 
mia.) 

Cfarroík.  Femenino  provincial.  Al- 
garroba. 

Etimología.  De  algarroba:  catalán, 
garrofa. 

Cfarroflal.  Adjetivo  anticuado.  Ga- 
BBAFAL.  11  Masculino    provincial.    Ga- 

nBOBAL. 

Garrón.  Masculino.  En  las  aves, 
BSPOLÓM.  ii  Cualquiera  de  los  ganchos 
que  quedan  de  las  ramas  colaterales 
de  otra  principal  que  se  corta  de  un 
árbol.{|Provincial  Aragón.  CalcaAab; 
j  asi  al  que  lleva  las  medias  caídas, 
se  le  dice  que  las  lleva  al  garbón.  ||  Te- 
bbb  gabbonks.  Frase  familiar  que  se 
aplica  á  acuellas  personas  que  por  la 
experiencia  que  tienen  del  mundo  no 
son  fáciles  de  engañar. 

Etimología.  De  garra, 

Oarrotal.  Masculino.  El  plantío  de 
olivar  hecho  con  estacas  de  olivos 
grandes. 

Etimología.  De  garrote. 

Oarrotaxo.  Masculino.  El  golpe 
dado  con  el  garrote. 

Oarrote.  Masculino.  Palo  de  un 
grueso  mediano  y  largo  á  proporción, 
á  fin  de  que  pueda  manejarse  con  la 
mano.iISuplicio  ó  pena  de  muerte  que 
se  ejecuta  ahogando  á  los  reos  con 
un  instrumento  de  hierro  aplicado  á 
la  garganta.  ||  Provincial  Montaña  de 
Burgos.  Cesto  que  se  hace  de  listas  de 
palos  de  avellano.  ||  Compresión  fuer- 
te que  se  hace  de  las  ligaduras,  retor- 
ciendo la  cuerda  con  un  palo,  fl  La  li- 
gadura fuerte  q^ue  se  da  en  los  brazos 
ó  musios  oprimiendo  su  carne.  í|8bn- 
tbmoiab  k  alguno  i  GABBOTB.  Impo- 
nerle la  pena  de  muerte  en  él.  Q  Dar 
GABBOTB.  ejecutar  el  suplicio  del  ga- 
rrote. 

Etimología.  De  garra, 

Cfarrotear.  Activo  anticuado.  Dar 
palos. 

Etimología.  De  garrote, 

Oarrotefo.  Masculino  diminutivo 
de  garrote. 

Oarrotlllo.  Masculino.  Angina  vio- 
lenta, acompañada  de  inflamación  de 
Tomo  III 


las  fauces,  que  pone  al  enfermo  en 
peligro  de  ahogarse. 

Etimología.  De  garrote^  porque  aga- 
rrota al  que  lo  padece:  catalán,  garro- 
tillo, 

Oarrabla.  Femenino.  Algabboba, 
semilla,  etc. 

Cfarmeh».  Femenino.  Máquina  que 
sirve  para  mover  y  levantar  piedras 
y  otras  cosas  de  peso,  y  consta  de  una 
ó  más  ruedas,  que  se  mueven  sobre 
su  eje,  y  por  cuya  circunferencia  aca- 
nalada pasa  la  cuerda  que  sirve  para 
tirar. 

Etimología.  Del  italiano  carrucola 
(Academia):  catalán,  garrutxa, 

Oarrueho.  Masculino.  Marina,  Ani- 
llo. Ij  Asa  de  cabo  para  las  proas  de 
bolina,  fajas  de  rizos,  etc. 

Etimología.  De  garrucha. 

Oarruehón.  Masculino.  Polea  de 
hierro  sujeto  en  el  muelle  que  sirve 
para  sostener  el  correón  en  los  ca- 
rruajes. 

Etimología.  "Degarntcha. 

Cfarraehvela.  Femenino  diminuti- 
vo de  garrucha. 

Oarrndo,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne mucha  garra. 

Etimología.  De  garra:  catalán, 
garrell,  a;  garrut,  da. 

Garralaelón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  garrular. 

Cfarmlador,  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  Persona  que  charla  mucho  ó 
mete  mucho  ruiao. 

Etimología.  De  garrular. 

Oar rular.  Activo  anticuado.  Can- 
tar las  aves. 

Etimología.  De  gárrulo. 

«arralldad.  Femenino.  El  vicio  de 
charlar. 

Etimología.  Del  latín  garrülitas. 

Oárrvloy  la.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  las  aves  que  cantan  muclio ,  gorjean 
ó  charlan,  y  por  comparación  se  dice 
también  de. los  hombres  habladores^  ó 
de  cualquiera  cosa,  como  el  viento, 
que  suena  y  mete  mucho  ruido. 

Etimología.  Del  latín  garrúlu^,  ave 
muy  cantadora,  hombre  muy  parlero: 
italiano,  gárrulo;  francés,  garrulité; 
catalán  antiguo,  gamdlar,  gorjear. 

Cfarslma.  Femenino.  Gertnania. 
Hurto. 

Etimología.  Del  francés íarcin. (Aca- 
demia.) 

Oarslnar.  Activo.  Germania,  Hur- 
tar. 

Etimología.  De  garsina, 

Oama.  Femenino  americano.  Llo- 
vizna. 

Oamjo.  Masculino.  Hobmigón. 

Etimología.  ¿Del  alto  alemán  graus, 
grava?  (Academia.^ 

Oariaia.  Femenino.  La  uva  desgra* 
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nada^qne  queda  en  los  cestos  ó  para- 
jes donde  han  estado  los  racimos.  || 
Metafórico  y  familiar.  Conjunto  des- 
ordenado de  ^ente.  ||  Plural.  Gernia^ 
nia.  Uvas.  II  Campae  ds  garulla.  Fra- 
se» Scharba  ladrón  adas,  contando  con 
aif  ún  apoyo. 

&IM0L0OÍA.  ¿Del  persa  ^uru,  bando, 
trooa?  (Academia.) 

CSrnllada.  Femenino.  Pillería,  ga- 
villa de  picaros. 

BriMOLOofA.  Do  garulla» 

tíátralléu.  Masculino.  Germania,  El 
alcaide  de  la  cárcel. 

BtimolooIa.  De  gandía» 

CBurrler.  Masculino.  Especie  de 
escarcela  pequeña  usada  antigua- 
me^ybe. 

CSurrfa.  Masculino.  Aderezo  que 
usaron  las  mujeres  en  la  cabeza  para 
adorno. 

Etiuología.  ¿Del  alem&n  haar,  ca- 
b^|lo,  y  bindeut  ligadura?  (Acadbmia.) 

CQftraa.  Femenino.  Historia  natural. 
Ave  del  género  de  las  zancudas.  Tie- 
ne el  nico  más  lar^o  que  la  cabeza, 
hendido  hasta  ios  oíos,  fuerte  y  recto; 
el  cuello  largo  y  delgado,  las  patas 
largas,  con  las  tibias  desnudas  en 
gnui  parte,  los  dedos  también  lar- 

foa,  en  especial  el  pulgar,  y  en  forma 
etjrlerra  uno  de  los  bordes  del  de  en- 
medio.  Las  plumas  de  la  nuca  son 
largas  y  delgadas,  ▼  caen  en  forma 
de  Qtofto,  y  las  de  debajo  del  cuello 
larcas,  estrechas  y  colgantes.  Viven 
solitarias,  á  orillas  de  los  rios,  lagos 

Ír  pantanos,  y  se  alimentan  de  repti- 
es,  insectos  y  peces;  son  melancóli- 
cas y  espantaaizas.  sobre  todo  al 
aproximarse  el  homore.  ||  bbal.  Ave 
dei  m4s  de  tres  pies  de  alto,  de  color 
gris  por  la  parte  superior,  y  blanca 
por  el  cuello  y  la  pechuga,  con  man- 
chas negras  prolongadas,  siendo  de 
este  color,  aunque  más  largas,  las  que 
ea  ei  occipucio  le  forman  el  moño:  su 

{>i'oo«  amarillo  lívido  y  pardusco  por 
a  punta.  De  día  caza  en  la  riberas,  y 
perla  noche  se  recoge  en  los  bosques. 
Es  frecuente  en  España. 

EEriMOLooiA.  Del  latín  ardéa,  1(Aca- 
i>aiUA.) 

^arso^  ■••  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
cofor  azulado.  Aplícase  más  común- 
mente á  los  ojos  ole  este  color,  y  aun 
á  las  personas  que  los  tienen  asi.  || 
Masculino.  El  hongo  que  en  las  boti- 
cas, llaman  agárico. 
Btimolooía.  De  garza:  catalán, 

Cduraón.  Masculino.  El  joven,  man- 
cebo, ó  mozo  bien  dispuesto.  ||  En  el 
cuorpo  de  la  guardia  de  la  persona 
deijcey,  el  aj^udante  por  auien  el  ca- 
pittti  comunicaba  las  órdenes.  ||  An- 


ticuado. El  que  solicita,  enamora  6 
corteja. 

BtimolooIa.  1.  Del  francés  garlón; 
del  bajo  bretón  gwns,  mozo. 

2.  Del  provenzal  gart,  guart,  garsi, 
^arsOf  gasso,  guarzon:  catalán,  yarsó; 
italiano,  garzonp-  bajo  latía,  g<xrcio^ 
que  so  cree  en  relación  con  el  céltico 
gwerc'h^  muchacha,  mujer  soltera. 

Cfarsonaso.  Masculino  aumentati- 
vo de  garzón. 

Cfarsoaear.  Activo  anticuado.  So- 
licitar, enamorar  ó  cortejar. 

Etimología.  De  garzón:  francés,  gar^ 
Qonner. 

Cfarsonerfa.  Femenino  anticuado. 
Gabzonía. 

Qarsenfa.  Femenino  anticuado.  La 
acción  de  solicitar,  enamorar  y  cor- 
tejar. 

Etimolooía.  De  oaríón. 

daraonelllo.  Masculino  diminuti- 
vo de  garzón. 

Oaraata.  Femenino.  Ave.  Gabobta. 
II  Plumaje  ó  penacho  que  se  usa  para 
adorno  de  los  sombreros,  morrionea 
ó  turbantes,  y  en  los  jaeces  de  los  ca- 
ballos. 

Etimología.  De  garceta:  catalán, 
garsoia. 

Oaravl.  Adjetivo.  Provincial  An- 
dalucía. Se  aplica  á  cierta  especie  de 
trigo. 

Oaa.  Masculino.  Tecnicismo»  Subs- 
tancia sutil,  unida  á  los  cuerpos,  que 
Van  Helmont  llamó  espirita  salvaje, 

?or  haberla  considerado  como  una 
uerza  incoercible.  i|  Química.  Todo 
fluido  aeriforme,  que  permanece  tal 
bajo  la  presión  y  en  la  temperatura 
atmosférica  ordinarias;  y  así  decimos 
que  el  aire  es  un  gas.  También  deci- 
mos que  el  agua  resulta  de  la  combi- 
nación de  dos  GASBs.  |j  Gasks  prbma- 
1IBMTR8.  Fisica.  Los  que  couservan  el 
estado  aeriforme  en  todas  las  tempe- 
raturas, por  oposición  á  los  gasbs  va- 
riables ó  vapores^  los  cuales  se  redu- 
cen al  estado  liquido,  dado  cierto 
grado  de  frialdad.  ||  £1  alumbrado  que 
se  produce  con  el  gas  hidrógeno  car- 
bonado. II  Vapores  del  estómago  y  de 
los  intestinos.  11  Trhbb  bl  cbrbbbo  llb- 
Mo  DB  GASBS.  Frasc  familiar.  Tener 
ideas  fantásticas,  ser  alborotado  en 
la  manera  de  decir  y  de  obrar.  ||  Ex- 
PBLBB  GASBS.  Frass  familiar.  Evacuar 
el  vientre  de  ciertos  vientos. 

Etimología.  Del  flamenco  geest,  es- 
píritu: alemán,  geist;  holAnáéa,  ghoast. 
Oasa*  Femenino.  Tela  de  seda  ó 
hilo  muy  clara  v  sutil,  de  que  co- 
múnmente usan  las  mujeres  en  sus 

*  adornos. 

I     Etimología.  1.   Del  árabe  jazsa  4 

'jacoa,  muselina. 
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2.  Be  Gara,  ciadad  de  Oriente,  en 
donde  se  fabricaba  dicha  tela:  bajo 
latín,  gazzatiim;  francés,  gcize, 

Cfassdo.  Masculino  anticuado.  Aga- 
sajado. 

C^asAjado.  Masonlino  anticnado. 
Agasajo.  ||  Anticuado.  Qusto,  placer 
ó  contento. 

Cfasajar.  Activo  anticuado.  Ale- 
brar, divertir.  Usábase  también  como 
reciproco. 

EriifOLOOiA.  De  agasajar, 

€laf«ajlble.  Adjetivo  anticuado. 
Aplicábase  al  apetivo  sensitivo,  por 
la  parte  que  toma  en  los  gustos  y  pla- 
ceres. 

Etimología.  De  ^asajo. 

dasajo.  Masculino  anticuado.  Aga- 
sajo. 

OasiO<>*Ot  9m.  Adjetivo  anticuado. 
Alegre,  regocijado,  gustoso.  ||  Anti« 
ouado.  AoASAjAnoB. 

Oasajrado.  Masculino  anticuado. 
Gasajado. 

Oaseón,  na.  Ad.ietivo.  El  natural 
de  Gascuña.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  anti- 
gua provincia  de  Francia. 

Etimología.  Del  latín  vascónes,  pue- 
blos de  la  Francia  Aquitania:  fran- 
cés, gascón;  catalán,  gascón  na, 

Cfaaeonada.  Femenino.  F a vp abro- 
hada. 

Etimología.  De  (/o^cón;  francés,  gaS' 
connnde, 

Cfaaeoaés, MI. Adjetivo.  Gascóv. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  t;a«c¿ín6«,  pue- 
blos de  la  Galia  aquitánica;  pueblos 
de  la  Espafia  tarraconense,  entre  el 
Ebro  y  lc»s  Pirineos. 

Oaseonlania.  Masculino.  Modo  de 
hablar  á  lo  gascón.  ||  Fanfaeeombría. 

Etimología.  De  gascón:  francés,  gas- 
conisme. 

€f  aseanlaar.  Activo.  Dar  aire  gas- 
oón  al  lenguaje. 

Etimología.  De  gascón:  francés,  gaS' 
coniser,  qasconner. 

Gaseidad.  Femenino.  Química.  Es- 
tado de  gas. 

Etimología.  De  gas:  francés,  gazéité, 

Oanelféroie.  Adjetivo.  Lo  que  se 
halla  en  el  estado  de  gas. 

Etimología.  De  gas  j  forma^  latini- 
aados:  francés,  gntéiforme. 

GasendlsBia.  Masculino.  Doctrina 
atomística  del  P.  Gasendi  ó  Gasen- 
do,  afamado  filósofo  francés  del  si- 
glo XVII. 

Oaaeodtsta.  Adjetivo.  Partidario 
•del  gasen  tismo.  Usase  también  como 
sustantivo. 

OaaeÓHietra.  Común.  Persona  ver- 
sada en  gaseometría. 


Etimología.  De  gas  j  metro:  francés, 
gazoniéire. 

CfaaeoHietrfa.  Femenino.  Parte  de 
la  física  que  enseña  á  medir  los 
gases. 

Etimología.  De  gaseómelra:  fran- 
cés, gazométrie. 

€fase«seoplo.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  hacer  sensible  á  la 
vista  la  presencia  de  un  gas. 

Etimología.  De  gas  j  el  griego  shO' 
péój  yo  examino. 

OaseoMldad.  Femenino.  Gabbidad. 

CfAseosoy  sa.  Adjetivo.  Química. 
Que  está  dotado  de  la  naturaleza  de 
gas;  que  se  presenta  en  estado  de  gas, 
ó  que  tiene  su  forma;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  substancias  gabbosas.  ||  Aibb 
GASKOso.  Nombre  antiguo  del  ácido 
carbónico. 

Etimología.  De  gas:  francés,  gazeux; 
italiano,  gozoso. 

Gaaero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  fabrica  ó  vende  gases. 

Etimología.  De  gas:  francés,  gazier. 

Gasífero,  ra.  Adjetivo.  Qui  »tica. 
Que  lleva  gases.  !|  Masculino.  Quimi" 
ca.  Aparato  para  preservar  algún 
gas  inflamable  del  contacto  de  la  at- 
mósfera. 

Etimología.  De  gas  y  el  latín  férre, 
llevar:  francés,  gazif'ere. 

Oaslfleable.  Adjetivo.  Química. 
Susceptible  de  gasificarse. 

Etimología.  De  gasificar:  francés, 
gazéffiable. 

Gaslfleaelón.  Femenino.  Qumica. 
Acción  ó  efecto  de  gasificar. 

Etimología.  De  gasificar:  francés, 
gazéification. 

Gaslflear.  Activo.  Química.  Hacer 
pasar  un  cuerpo  sólido  al  estado  de 
gas. 

Etimología.  De  gas  y  el  latín  ficáre^ 
tema  frecuentativo  de  facSre^  hacer: 
francés,  gazéifier. 

Gasoflaetor.  Masculino.  Aparato 
con  que  se  conduce  el  gas  del  alum- 
brado alas  casas. 

Etimología.  De  gas  y  factor:  francés, 
gazofacteur. 

Gasollto.  Adjetivo.  Q'iimica.  Sus- 
ceptible de  resolverse  en  gas.  ||  Mas- 
culino plural.  Cuerpos  simples  sus- 
ceptibles de  formar  gases  mediante 
su  combinación  con  otros  cuerpos 
simples. 

Etimología.  De  gns  y  el  griego 
X\)xó^{lytós),  soluble:  francés,  gozolyte, 

Gasolltro.  Masculino.  Química. 
Instrumento  para  reconocer  la  can- 
tidad de  gas  recogida  en  una  cam- 
pana. 

Etimología.  De  g^  y  litro, 

Gasomensura.  Femenino.  Gasbo- 
mbtbía. 
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Oasometiffa.  Femenino.  Gasbomb- 
tríü. 

Oasómetro.  Masculino.  Química, 
Instrumento  que  sirve  para  medir  el 
gas.  Dicese  especialmente  del  apara- 
to en  que  se  elabora  ó  guarda  el  gas 
que  so  emplea  en  el  alumbrado. 

Etimología.  De  gas  y  el  griego  fié- 
Tpov,  medida:  francés,  gazoméí re. 

Oanón.  Masculino.  Frovincial.  Yb- 
sóN.  II  Provincial.  El  terrón  muy  grue- 
so que  queda  sin  quebrantarlo  el 
arado.  ||  Frovincial   Aragón.  O^spbd. 

Etimología.  1.  Antiguo  alto  alemán 
waso;  alemán,  wasen,  césped;  bajo 
latín,  waso,  guaso, 

2.  Del  francés  gazon,  en  el  sentido 
de  césped.  (Academia.) 

8.  Del  latín  gypsum^  en  la  acepción 
de  yesón.  (Academia.) 

OasoqnÍBiiea.  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  se  ocupa  de  los  ga- 
ses. 

Oastable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de gastar. 

Etimología.  De  gallar:  catalán,  gas* 
table. 

Gastadero.  Masculino  familiar.  El 
acto  y  efecto  de  gastar;  y  así  se  dice: 
Gastadero  de  tiempo,  gastadebo  de 
paciencia. 

Gastado,  da.  Adjetivo.  Debilitado, 
disminuido,  borrado  con  el  uso. 

Etimología.  Del  latín  vastituSf  par- 
ticipio pasivo  de  vastare^  gastar:  ca- 
talán, gastat,  da;  francés,  gáté;  italia- 
no, guastato, 

Cfastador,  ra.  Adjetivo.  Que  gasta 
mucho,  usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Metáfora  antigua.  £1  oue  des- 
truye ó  vicia  alguna  cosa,  y  Masculi- 
no. Milicia,  El  soldado  que  se  aplica 
á  los  trabajos  de  abrir  trincheras  y 
otros  semejantes.  ||  Milicia.  Uno  de  los 
soldados  que  hay  en  cada  batallón, 
destinados  principalmente  á  fran- 
quear el  paso  en  las  marchas,  para 

10  cual  llevan  palas,  hachas  y  picos. 

11  En  los  presidios,  el  que  va  conde- 
nado á  los  trabajos  públicos;  y  así  se 
dice*  ir  condenado  en  calidad  de  gas- 
tados. 

Etimología.  Del  latin  vastátor: 
francés,  gáteur,  gáteuse ;itB,lÍ9,no,  guas- 
tatore;  catalán,  arutodor,  a, 

Oastadnra.  Femenino.  Marca  que 
queda  en  un  objeto  por  efecto  del 
roce  continuado. 

^  Etimología.  De  gastar:  catalán  an-. 
tiguo,  gastadura;  francés,  gáterie;  ita- 
liano, guastatura;  latín,  vastáttOf  vas- 
titatt,  vastHíes. 

C^astald  ó  Oastaldt.  Título  de  los 
condes  que,  entre  los  lombardos  es- 
tablecidos en  ItaJia,  se  sometieron 
inmediatamente  á  los  duques. 


C^astamleato.  Masculino.  El  acto 
ó  efecto  de  gastarse  ó  consumirse  al- 
guna cosa.  11  Anticuado.  Gasto. 

Etimología.  De  gastadura:  catalán  ^ 
gastanient;  italiano,  guastamento, 

enastar.  Activo.  Expender  ó  em- 
plear el  dinero  en  alguna  cosa.  ||  Con- 
sümib;  como  gastab  el  vestido,  el 
agua,  las  fuerzas.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Metáfora.  Destruir, 
asolar  alguna  provincia  ó  reino.  ||  Di- 
GBBiB.  |¡  Echar  á  perder.  ||  Gastab  buen 
ó  MAL  HUMOB.  Frasc.  Tener  uno  ú  otro. 

Etimología.  Del  latin  vastare,  des- 
truir, asolar,  forma  verbal  de  vastus, 
dilatado:  catalán,  gastar,  gastarse; 
provenzal,  gastar,  guastar;  francés, 
gáter, 

Oasteródelo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  un  solo  estómago  apa- 
rente. 

Etimología.  Del  griego  gaster^  vien- 
tre, y  délos  (ífjXog),  manifiesto,  visi- 
ble. 

Oasteródeo,  dea.  Adjetivo.  Zoo^O' 
gia.  Que  tiene  el  abdomen  aplastado. 

Etimología.  Del  griego  gastér,  vien- 
tre. 

Oasteróoilees.  Masculino  plural. 
Botánica,  Orden  de  hongos  de  forma 
globulosa. 

Etimología.  Del  griego  gastér^  vien- 
tre, figura  de  globo,  y  fióxtj,  {lóxiTXOg, 
(myké,  myketos)y  hongo. 

€f áster opter lirio,  ítía.  Adjetivo.  Ic^ 
liologia.  Que  tiene  aletas  ventrales 
detrás  de  las  pectorales. 

Etimología.  Del  griego  gastér, 
vientre,  y  ptérix  (Tcxéptg),  aleta:  fran- 
cés, gasteroptérygien. 

€fa8tero8póreo,rea.  Adjetivo.  Gas* 
tbbóspobo. 

Oasterósporo,  ra.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  encerrados  los  granoa 
en  un  saco  globuloso. 

Etimología.  Del  griego  gastér ^ 
vientre,  y  sporá,  grano. 

Oa«tero tálamo,  ma.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Que  tiene  los  corpúsculos  re- 
productores encerrados  en  un  recep- 
táculo que  no  procede  del  tallo. 

Etimología.  De  gasiro  y  tálamo, 

Oasterosoarlo.  Masculino.  Zoolo^ 
gia.  Animal  que  en  el  sistema  diges- 
tivo adquiere  un  desarrollo  extraor- 
dinario. 

Etimología.  Del  griego  grosíér,  vien- 
tre, y  zdárion  (Cwápiov),  animalejo;  de 
zóon^  animal:  {reLncés,gastérozoaire, 

enasto.  Masculino.  £1  acto  de  gas- 
tar, y  también  lo  que  se  ha  gastado  6 
gasta.  II  Gastos  de  esobitobio.  Lo  que 
se  gasta  en  las  oficinas  y  despachos 

6 articulares  en    papel,    tinta,    etc.  H 
^AB  el  gasto.  Frase  anticuada.  Ta- 
LAB.  II  Haceb  el  gasto.  Fraso  metafó- 
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Tica.  Mantener  uno  ó  dos  la  conver- 
sación entre  machos  concurrentes,  6 
ser  una  cosa  la  materia  de  ella. 

Etimología.  De  gastar:  catalán, 
gaafo, 

Oastosoy  ss.  Adjetivo.  El  que  gas- 
ta mucho. 

OastraliTÜu  Medicina.  Dolor  de  es- 
tómago. 

Etimolooía.  Del  griego  yaaxpaXyloí 
{gastralgia);  de  gastér,  vientre,  y  algos, 
dolor:  francés,  gaistrodgie, 

Oaatrálirteo,  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne el  carácter  de  la  gastralgia. 

Etimología.  De  gastralgia:  francés, 
gastralgique, 

Oastrieldad.  Femenino.  Medicina. 
Estado  saburral;  embarazo  de  las  pri- 
meras vías. 

Etimología.  De  gástrico:  francés, 
gastricité. 

Oastrielamo.  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  del  estómago. 

Etimología.  De  gástrico:  francés, 
^astricisme. 

Cfástrleo,  ea.  Adjetivo.  Anatomia 
y  patología.  Lo  perteneciente  al  estó- 
mago,   como  JDG08    OiSTBICOS;    FIBBBE 

«ástrica.  II  Masculino  plural.  Zoolo- 
gía. Clase  que  comprende  los  aníma- 
los acéfalos,  dotados  de  un  canal  ali- 
menticio. 

Etimología.  Del  latín  gastrlctis;  del 
griego  yoLOziip,  yaorpóg,  estómago 
(Academia):  catalán,  ^ostric/t,  ca;  fran- 
cés, gastrique;  italiano,  gástrico. 

Cfastrfeola.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
vive  en  el  estómago. 

Etimología.  Del  latín  gaster,  vien- 
tre, y  colére^  habitar:  francés,  gastri- 
colé. 

Cfastrflaira.  Masculino.  Ventrí- 
locuo. 

Oaatrltla.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación del  estómago. 

Etimología.  Del  griego  ya^'^í,  Y*^- 
-cpóc,  estómago,  y  el  sufijo  itis,  infla- 
mación (Academia):  francés,  gastrite. 

Cfaatro.  Voz  que  entra  en  la  com- 
posición de  varios  términos  anatómi- 
cos relativos  al  estómago,  como:  oas- 

TBOGÓLICO  ,  o  ASTRO  artritis,  CtC. 

Etimología.  Del  sánscrito  jatkara, 
vientre;  dejas,  tragar:  griego,  yoLOziiPf 
yaaxpóg  (gastér,  gastrós);  latín,  gaster ^ 
vientre,  estómago. 

Oastroadlnámieat  «a.  Adjetivo. 
Medicina.  Que  está  en  relación  con  el 
«stómago  y  con  la  adinamia. 

Etimología.  De  gastro  y  adinámico. 

Oastrobronqattla.  Femenino.  Af6- 
dicina.  Inflamación  del  estómago  y  de 
los  bronquios. 

Etimología.  De  gastro  y  bronquitis. 
.  €^astr«bro8la.  Femenino.  Medid' 
na.  Perforación  del  estómago. 


Etimología.  Del  griego  gastih*^ 
estómago,  y  bróo  (Pp^ca»),  yo  perforo: 
francés,  gastróbossie. 

Cfaatraeele.  Femenino.  Cirugía. 
Hernia  del  estómago. 

Etimología.  Del  griego  gastér, 
estómago,  y  hüé^  hernia:  francés,  gas- 
trócele. 

Oaatroenemlano.  na.  Adjetivo. 
Anatomia.  Músculos  gasteoonsmia- 
Mos.  Nombre  dado  á  los  músculos  ge- 
melos de  la  pierna;  esto  os,  de  la  pan- 
torrilla. 

Etimología.  Del  griego  gastér, 
vientre,  redondez,  aludiendo  á  la  for- 
ma de  la  pantorrilla,  y  knémé  (xvi^^it]), 
pierna;  francés,  gastrocnémien. 

Oastroeólieo,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Perteneciente  al  estómago  y 
al  colon. 

Etimología.  De  gastro  y  cólico:  fran- 
cés, gastro-coligue. 

Cfaatroeolltls.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  simultánea  del  estómago 
y  del  colon. 

Etimología.  De  gastro  y  colitis:  fran- 
cés, gastro-colite. 

CtaatroconJimttvltis.  Femenino. 
Medicina  Inflamación  del  estómago  y 
de  la  mucosa  ocular,  la  cual  reina 
epizoóticamente  en  los  animales  de  la 
especie  caballar  durante  los  fuertes 
calores  del  verano. 

Etimología.  De  gastro  y  conjuntivitis: 
francés,  gastro-conjonclivite. 

Cfaatrodla.  Femenino.  Botánica. 
Planta  orquídea  de  Nueva  Holanda. 

Etimología.  De  gastródeo. 

Oastrodláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  la  gastrodia. 

Oastrodlnia.  Femenino.  Medicina. 
Dolor  reumático  del  estómago. 

Etimología.  De  gastro  y  el  griego. 
odyné,  dolor:  francés,  gastrodynie. 

Cfastrodnadenal.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Perteneciente  al  estómago  y  al 
duodeno. 

Etimología.  De  gastro  y  duodenal: 
francés,  gastro-duodénal. 

Oaatrodnodenltls.  Femenino.  Me- 
dicina. Inflamación  del  estómago  y 
duodeno. 

Etimología.  De  gastro  y  duodenitis: 
francés,  gastro-duodénile. 

Cfaatroeneefalltis.  Femenino. 
Medicina.  Inflamación  del  estómago, 
complicada  de  fenómenos  nerviosos. 

Etimología.  De  gastro  y  encefalitis: 
francés,  gastro- encephalile. 

Cfastroenterltis.  Femenino.  Medi- 
cina. Inflamación  simultánea  de  la 
membrana  mucosa  del  estómago  y  de 
la  de  los  intestinos. 

Etimología.  De  gastro  y  enteritis: 
'  francés,  gastro-entérite. 
í     C^astroepIploleOy  ea.    Adjetivo. 
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Anntomia.  Que  pertenece  al  estómago 
y  al  epiploon. 

Etimología.  De  gastro  j  epiploico: 
francés,  (jaslro-épiploique, 

OaMtroesteiioslB.  Femenino.  Medi' 
ciña»  Contracción  del  estómago,  en- 
cogimiento de  dicho  órgano. 

£ T iMOLooíA.  De  gastro  y  estenosis: 
francés,  gasirosténosf*. 

Cfastróforla.  Femenino.  Medicina, 
Extraordinario  volumen  de)  vientre. 
Etimología.  Del  griego  gaatéry  vien- 
tre, y  phorós,  que  lleva. 

CUtstróforo,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  mucho  vientre. 
EttmolooIa.  De  gastroforia, 
Ctastroliepátleo,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomia.  Que  se  relaciona  con  el  estó- 
mago y  con  el  hígado. 

Etimología.  De  gastro  y  hepático: 
francés,  gaslrohépatique. 

Oastroliepatltls.  Femenino.  Medi- 
cina, Inflamación  del  estómago  y  del 
hígado. 

Etimología.  De  gastro  y  hepatitis: 
francés,  gamro-he'patite, 

OaHtrohiisterotomf  a.  Femenino.  Ci- 
rugin.  Operación  abdominal,  la  cual 
consiste  en  abrirse  las  paredes  del 
abdomen  y  las  de  la  matriz,  para  ex- 
traer el  feto. 

Etimología.  De  gastro  é  histerotoniia: 
francés,  gnstro-hystirotoniie, 

Cfastrointestinal.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  se  relaciona  con  el  estóma- 
go y  con  los  intestinos. 

Etimología.  De  (f astro  é  intestinal: 
francés,  gnstro-intestinal, 

Oastrolarincrltis.  Femenino.  Medi- 
cina. Inflamación  del  estómago  y  de 
la  laringe. 

Etimología.  De  gastro  y  laringitis: 
francés,  gnsirolaryngite, 

Oastrólatra.  Común.  Persona  que 
no  tiene  más  Dios  que  su  estómago. 
Etimología.  De  gastro  ó  idólatra: 
francés,  gastroldtre. 

dastrolatrfa.  Femenino.  Amor  des- 
ordenado de  su  vientre;  afán  por  re- 
galarlo. II  Carácter  del  gastrólatra. 

Etimología.  De  gastrólatra:  francés, 
gastrolátri'*. 

Claatroloirfa.  Femenino.  Tratado 
sobre  cocina. 

Etimología.  De  gastro  y  el  griego 
lógos,  tratado:  francés,  gastrologie, 

Oastromalaela.  Femenino.  Patolo- 
gía, Beblaudecimiento  de  la  membra- 
na mucosa  del  estómago. 

Etimología.  De  gastro  y  el  griego 
malakia  (^aXaxía),  resblandecimiento: 
francés,  gastrnmaíacie, 

Oastromanla.    Femenino.    Pasión 
por  la  comida. 
Etimología.  De  gastro  y  manta. 
dastromántleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 


cerniente á  la  gastro manoia.  ||  Sus- 
tantivo.  El  que  la  practica. 

OaHtromella.  Femenino.  Teratolo^ 
gia.  Inserción  de  los  miembros  acce- 
sorios sobre  el  abdomen. 

Etimología.  "De  gastr órnelo, 

dastrómelo.  Masculino.  Teratolo- 
gía. Monstruo  cuyos  miembros  acce- 
sorios se  insertan  sobre  el  abdomen. 

Etimología.  De  gastro  y  el  griego 
melos  (fiéXoc),  miexnjíro:  francés,  gas- 
tromHe, 

Clastromenlii^tis.  Femenino.  Me* 
dicina.  Inflamación  del  estómago  y 
de  las  meninges. 

Etimología.  De  gastro  y  meningitis,. 

Oastrometrltia.  Femenino.  Medici- 
na, Inflamación  del  estómago  y  de  la 
matriz. 

Etimología.  De  gastro  y  metritis: 
francés,  gastrométrite, 

€fastronef^ítleo,«a.  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Concerniente  al  estómago  y  A 
los  ríñones. 

Etimología.  De  gastro  y  nefrítico, 

€fastr«neftrltl0.  Femenino.  Medici- 
na. Enfermedad  del  estómago,  com- 
plicada con  la  inflamación  de  los  ri* 
ñones. 

Etimología.  De  gastro  y  nefritis: 
francés,  gastro-néphrile. 

Cfastronomía.  Femenino.  El  arte- 
de  preparar  una  buena  mesa,  y  la  afi- 
ción á  comer  regaladamente,  j]  Litera- 
tura. Título  de  un  poema  de  Berchoux^ 
publicado  en  1801. 

Etimología.  Del  griego  Y^^^'cpovo^iCa 
(gastronomía):  de  gastir,  estómago,  y 
nómosj  regla:  francés,  gastronomie, 

Cfastronómieamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  gastronómica.. 

Etimología.  De  güLstronómica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Oastronómieoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  gastronomía. 

Etimología.  De  gastronomía:  fran- 
cés, gastronomique, 

Crastrónomo,  aia.  Masculino  v  fe- 
menino. Persona  inteligente  en  el  ar- 
te de  la  gastronomía,  y  aficionada  4 
las  mesas  opíparas. 

Etimología.  De  gastronomía:  fran- 
cés, gastronome, 

Cfastropllórleo,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Perteneciente  al  estómago  y 
al  píloro. 

Etimología.  De  gastro  y  püoro:  fran- 
cés, gastro-pylorique, 

Cfastrorrafla.  Femenino.  Cirugía^ 
Sutura  practicada  para  reunir  las  ne- 
ridas  del  abdomen. 

Etimología.  De  gastro  y  el  griego 
raphé  (f a^i^),  sutura:  francés,  gastror* 
rhapie, 

Oaatrorracla.  Femenino.  Medicina,. 
Hemorragia  del  estómago. 
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BtimoloqIa.  De  gastro  j  el  griego 
rhagpf  erupción. 

OMitrorrea.  Femenino.  Especie  de 
catarro  del  estómago. 

Etimología.  De  gastro  j  el  griego 
rhétn^  manar:  francés,  gastrorrhée. 

€hMitr«8off a.  Femenino.  Inclina- 
ción á  la  gula. 

Etimolooía.  De  gastro  j  el  griego 
sophia  (oo9¿a),  ciencia. 

C^aatrotomfa.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  que  se  practica  para  ex- 
traer nn  feto  ú  otra  cosa,  abriendo  el 
abdomen. 

ETiMOLoaiA.  De  gastro^  j  el  griego 
taniéf  sección^  corte:  francés,  gastroto- 
mifi. 

Oastr ^tomo.  Masculino.  Cirugía 
veterinaria.   Instrumento    que   sirve 

Í»ara  dividir  las  paredes  de  los  anima- 
es  rumiantes,  á  fin  de  procnrar  la  sa- 
lida de  gases  en  los  casos  de  timpa- 
nitis. 

Etimología.  De  gastrotomia:  francés, 
gasté'otome. 

Oastrovasenlar.  Adjetivo.  Anato- 
mía, Perteneciente  al  tubo  digestivo 
y  á  los  vasos,  h  Sistbma  oastbovas- 
cüLAB.  Sistema  de  pequeñas  canales 
qne,  en  la  clase  de  los  acalefos,  van 
del  tubo  digestivo  á  la  periferia. 

Etimología.  De  gastro  j  vascular: 
francés.  ga^Hro-va^culaire, 

Cfaavillado»  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Unido. 

Oata.  Femenino.  La  hembra  del  ga- 
to. O  Gatuña.  ||  Milicia.  Máquina  que 
servia  para  cubrirse  el  hombre  de 
los  tiros  que  se  disparaban  de  las  pla- 
zas sitiadas  contra  los  que  se  acerca- 
ban á  derribar  las  murallas  y  forta- 
lezas. II  La  nubécula  ó  vapor  que  so 
pega  &  los  montes  y  sube  por  ellos 
como  gateando.  ||  parida.  Por  seme- 
janza se  suele  llamar  así  la  persona 
que  est&  flaca  y  extenuada.  ||Hacbr  la 

GATA,  ó  LA  OATA  BHSOOADA,  Ó  LA  GATA 

MüBRTA.  Frase.  Simular  ó  afectar  hu- 
mildad ó  moderación.  Q  La  gata  db 
Mabía  Bamos.  Expresión  con  que  se 
nota  &  alguno  que  disimuladamente 
y  con  melindre  pretende  alguna  cosa, 
dando  á  entender  que  no  la  quiere.  [| 
Haceb  la  gatamorta.  Disimular  ha- 
ciéndose el  muerto  como  el  gato. 

Etimología.  De  gato, 

Gatada.  Femenino.  La  acción  de 
un  gato,  ó  lo  que  se  le  parece  por  la 
gracia,  disimulo  ó  egoísmo.  ||  El* re- 

fate  ó  parada  repentina  que  suele 
acer  la  liebre  en  la  carrera  cuando 
la  siguen  los  perros,  con  lo  que  logra 
que  éstos  pasen  de  largo,  y  ella  vuel- 
ve hacia  atrás,  sacándoles  gran  ven- 
taja, jl  El  hurto  que  se  hace  con  astu- 
cia y  simulación.  I  Familiar.  La  ac- 


ción ó  palabra  en  que  interviene  as- 
tucia, simulación  y  gracia. 

Etimología.  De  galo:  catalán,  jjfata- 
da,  disparate  enorme. 

CfataAira.  Femenino.  Espeete  de 
torta  de  hierbas  y  leche. 

OataUón,  na.  Adjetivo  fanuHar. 
Pil lastren,  maulón. 

Etimología.  Despectivo  de  gato, 

OatAa.  Masculino.  Zoología,  ISitpe- 
cié  de  concha  bivalva. 

Etimología.  Del  francés  ^oton:  latín 
técnico,  salen  vestinus, 

Oatas  (A).  Modo  adverbial  con  gue 
se  significa  el  modo  de  ponerse  ó  an- 
dar alguna  persona  con  pies  y  manos 
en  el  suelo,  como  los  gatos  y  demiUi 
cuadrúpedos.  ||  Salir  i  gatas.  Fra«e 
metafórica  y  familiar.  Librarse  eon 
gran  trabajo  y  dificultad  de  algián 
peligro  ó  apuro. 

Cfatatvmba.  Femenino  familiar.  Bi- 
mulaoióD  de  obsequio,  de  reverenéSa, 
dolor  ú  otra  cosa  semejante. 

Etimología.  ¿Del  latín  eaptmtio, 
afectación?  (Acadbmia.) 

Oatasa.  Femenino  aumentativo  de 
gata. 

Oatasa.  Masculino  aumentativo  de 
gato.  11  Engaño  que  se  hace  á  alguno 
para  sacarle  dinero  ó  cosa  de  valor. 

Etimología.  De  gato:  cataHn,  ^gch 
tás^  a. 

Oate.  Femenino.  Gerniania,  La  ca- 
misa. 

Gateado,  da.  Adjetivo.  Lo  ^ne  se 
asemeja  á  los  colores  más  comunes 
del  gato.  II  Masculino.  Madera  muy 
compacta  que  se  trae  de  América^  y 
quo  usan  los  ebanistas  para  alumnos 
muebles  de  adorno,  por  la  variedad 
de  sus  vetas  y  facilidad  de  ser  puli- 
mentada. II  Gateamibnto. 

Etimología.  De  gatear:  catalán^  í^kx- 
teado. 

Cfateamiento.  Masculino.  Acto  ó 
efecto  de  gatear. 

Oatear.  Neutro.  Tbbpab.  H  Activo 
familiar.  Arafiar  el  gato.  |i  HmtTas. 

Etimología.  De  ^ato:  catalán,  jpo/e- 
jar. 

Oatera.  Femenino.  El  agujero  gae 
se  hace  en  la  pared,  tejado  6  puerta, 
para  que  puedan  entrar  y  salir  loe 
gatos. 

Etimología.  De  gato:  catalán,  s^o- 
tera. 

Gatería.  Femenino.  La  junta  ó  con- 
currencia de  muchos  gatos,  jj  Fami- 
liar. La  reunión  de  mozos  ó  mucha- 
I  chos  mal  criados.  ||  Metáfora.  Simula- 
¡  cióu  con  especie  de  humildad  y  hala* 
•'  go  con  que  se  pretende  lograr  algu- 
na cosa. 

I     Etimología.  De  galo:  catalán^  ^o- 
I  teria. 
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«•tero,  r*.  Adjetivo.  Habitado  ó 
frecuentado  de  gatos. 

Etimología.  De  gato, 

Cfateseoy  ca.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  gato  ó  tiene  relación  con  él. 

OatleA.  Femenino  diminutivo  de 
gata. 

Cfatlelda.  Común  familiar.  Mata- 
dor de  gatos. 

Etim oLooU.  De  gato  y  el  latín  caedé- 
re,  matar;  vocablo  híbrido,  ó,  mejor 
dicho,  bárbaro. 

Cfatieo,  Uo.  Masctdinoldiminutivo 
de  gato. 

Etimolooía.  De  gato:  catalán,  gatet. 

OatíTero,  ra.  Adjetivo  familiar.  Lo 
que  tiene  relación  con  el  gato. 

Etimología.  De  gato  y  el  latín  férre, 
llevar;  vocablo  híbrido. 

Oatllla.  Femenino  diminutivo  de 
gata. 

Etimología.  De  gata;  catalán,  ga- 
teta, 

Oatillaso.  Masculino.  El  golpe  que 
da  el  gatillo  en  las  escopetas,  etc.  || 
Dab  oatillaeo.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Salir  incierta  la  esperanza 
ó  concepto  que  se  tenía  de  alguna 
cosa  ó  persona. 

Etimología.  De  gatillo:  catalán,  ga- 
tiüás.    • 

Cfatlllo.  Masculino.  Instrumento 
de  hierro,  á  modo  de  tenaza  ó  alica- 
tes, con  que  se  sacan  las  muelas  y 
dientes.  ¡1  En  las  escopetas  y  otras  ar- 
mas de  luego,  el  disparador  ó  pieza 
en  que  estriba  el  pie  de  gato  cuando 
el  arma  está  montada  y  dispuesta 
para  disparar.  II  La  parte  superior  del 

S escuezo  de  algunos  animales  cua- 
rúpedos,  que  se  extiende  desde  cer- 
ca ae  la  cruz  hasta  cerca  de  la  nuca. 
II  El  pedazo  de  carne  que  se  tuerce  en 
la  parte  superior  del  pescuezo  de  al- 
gunos animales  cuadrúpedos,  caven- 
do  hacia  uno  de  los  laaos  de  él.  \\  Ar- 
quitectura, Pieza  de  hierro^  con  que  se 
une  y  traba  lo  que  se  quiere  asegu- 
rar. 11  El  muchacho  ratero. 

Etimología.  De  gato:  catalán,  ga- 
tillo. 

Oatlta.  Femenino  diminutivo  de 
gata. 

<¿atlto.  Masculino  diminutivo  de 
gato. 

Etimología.  De  gato:  catalán,  ga- 
tonel, 

Oato.  Masculino.  Animal  cuadrú- 
pedo y  doméstico,  muy  ágil,  que  sir- 
ve en  las  casas  para  perseguir  los  ra- 
tones y  otros  animalulos.  Tiene  el  ho- 
cico corto,  la  lengua  áspera,  las  uñas 
agudas  y  corvas  y  la  cola   larga.  ||  i 
Familiar.  La  bolsa  ó  talei^o  en  que  se  ! 
guarda  el  dinero,  y  el  mismo  dinero ' 
que  se  guarda.  ||  Él  ladrón  ratero  que 


hurta  con  astucia  y  eng[afto,  y  tam- 
bién se  llama  así  familiarmente  al 
hombre  sagaz,  astuto.  j|  Instrumento 
de  hierro  que  sirve  para  agarrar 
fuertemente  la  madera  y  traerla  don- 
de se  pretende.  Se  usa  para  echar 
aros  á  las  cubas,  y  en  el  oficio  de  por- 
taventaneros, jl  Instrumento  de  ma- 
dera que  tiene  dentro  un  tornillo 
grueso  de  hierro,  con  el  cual  se  le- 
vantan cosas  de  mucho  peso.  ||  Instru- 
mento que  consta  de  tres  garfios  de 
acero,  y  sirve  para  reconocer  y  exa- 
minar el  alma  de  los  cañones  y  de- 
más piezas  de  artillería.  ||  db  agua. 
Especie  de  ratonera  que  se  pone  so- 
bre un  lebrillo  de  agua,  donde  caen 
los  ratones.  |[  dx  algalia.  Animal  cua- 
drúpedo del  tamaño  del  gato,  con  el 
hocico  agudo,  el  cuerpo  largo,  las 

Satas  cortas,  el  lomo  ceniciento  y  on- 
eado  de  negro,  vientre  más  claro  y 
la  cola  anulosa.  Se  cría  en  los  países 
calientes  de  Asia  y  Afria,  y  es  el  que 

Sroduce  la  algalia.  ||  db  Angoba.  Gato 
e  pelo  muv  laf|:o,  procedente  de  An- 
gora, en  el  Asia  Menor.  j|  db  clavo. 
Especie  de  gato  montes.  En  Extrema- 
dura dicen  gato  clavo.  ||  bsoaldado 

DBL  AGUA  PBÍA  HA  MIBDO  Ó  HÜTB.  Bo- 

frán  que  denota  que  el  que  ha  expe- 
rimentado algunos  daños  en  lances 
peligrosos,  con  dificultad  entra  aun 
en  los  de  menor  riesgo.  ||  montes.  Es- 

Secie  de  gato  con  la  cola  roja  y  aun- 
ada, el  cuerpo  con  fajas  negruzcas, 
las  tres  del  lomo  largas,  y  las  de  los 
lados  espirales.  ||  Ata  bl  gato.  Nom- 
bre que  se  suele  dar  al  rico  avariento 
y  mísero.  ||  El  gato  db  Mabía  Bamos 

HALAGA  CON  LA  COLA  7  ABAftA  COM  LAS 

MANOS.  Bofrán  con  que  se  detesta  la 
malicia  de  los  que  se  muestran  afa- 
bles y  pacíficos  para  hacer  daño  á 
otros  más  á  su  salvo.  ||  El  gato  mau- 
llados NUNCA  BUBN  CAZADOB.    BcfráU 

que  se  aplica  al  que  habla  mucho  y 
obra  poco.  ||  Buscab  cinco  pibs  al  ga- 
to. Frase.  Tentar  la  paciencia  á  al- 
guno con  riesgo  de  irritarle- 1|  Bus- 
cas TBBS  PIBS   AL   GATO.  LocUOiÓU  qUO 

se  aplica  á  los  que  temerariamente 
se  empeñan  en  cosas  imposibles.  || 
Hasta  los  gatos  tibhbn  tos  ó  romadi- 
zo. Frase  familiar  con  que  se  repren- 
de á  los  que  hacen  ostentación  de 
cualidades  que  no  les  son  propias.  || 
Hasta  los  gatos  quibbbn  zapatos.  Be- 
frán  con  que  se  moteja  á  los  que  tie- 
nen pretensiones  superiores  á  su  mé- 
rito y  condición.  ||  Lo  mís  bncombnda- 
Do  LLBVA  bl  GATO.  Bofráu  quc  advier- 
te que  lo  que  más  se  cuida  es  lo  que 
más  bien  suele  extraviarse  ó  perder- 
se. II  No  BCHBS  LA  GATA  BN  TU  GAMA,  ó  NO 
LA  ACOOBBS  DBSPUÉS  DB  BOHADA.  Bcfráa 
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•que  aconseja  no  dar  demasiadas  alas 
á  otro  ó  no  extrañar  ni  quejarse  des- 
pués si  abusa  de  la  excesiva  toleran- 
cia que  con  él  se  tiene.  ||  Echablk  á 
UHO  BL  axTO  i  LAS  BABEAS.  Atreverse 
con  él,  insultarle  y  denostarle.  |]  Ib, 

COBBBB  ó  PASAB   COMO   QATO   POB  ASCUAS 

Ó  BBASA8.  Frase  familiar  que  denota 
la  celeridad  con  que  se  huyo  de.al- 

£ún  daño,  pelÍ8:ro  ó  inconveniente.  |; 
iLBVAB    BL    OATO    AL   AGUA.    ExpresiÓU 

familiar.  Quedar  vencido,  derrotado, 
humillado  en  cualquier  disputa  ó  con- 
tienda. I|  Sbpah  gatos  qüb  bs  bnteubjo 
ó  ANTBUBjo.  Befrán  que  se  dice  cual- 
quier dia  de  ^ran  comida,  y  especial- 
mente por  aquellos  que  en  los  convi- 
tes comen  más  de  lo  regular.  ||  ¿Quibh 

HA    DB   LLBVAB    KL  GATO   AL   AGUA?  PrO- 

?:unta  con  que  se  encarece  la  dificul- 
ad  de  alguna  cosa.  ||  Dab  ó  vekdbb 
GATO  POB  libbbb.  Frasc.  Engañar  en  la 
calidad  de  una  cosa  por  medio  de  otra 
inferior  que  se  le  asemeja. 

Etimología.  Del  latín  cátus,  avisa- 
do: italiano,  gatto;  francés,  chat;  pro- 
vensal,  cal;  catalán,  gat. 

Oatomagnia.  Femenino.  Batalla 
de  los  gatos.  i|  Literatura,  Título  de 
un  poema  burlesco  de  Lope  de  Vega. 

Eitimología.  De  gato  y  el  griego 
lAáX'J'I  (tnách''),  combate,  lucha:  bajjo la- 
tín, gatoma^hia;  catalán,^  gatoma^uia, 

Oatnelo.  Masculino  diminutivo  de 
gato. 

Oatniía.  Femenino.  Hierba.  Ga- 
tuna. 

Oatnaero.  Masculino.  En  Andalu- 
cía, el  que  vende  carne  de  contra- 
bando. 

Etimología.  De  gato,  aludiendo  al 
refrán  dar  gato  por  liebre. 

OatuBOy  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece ó  dice  relación  al  gato. 

OatoAa.  Masculino.  Hierba  medici- 
nal y  ramosa,  como  de  un  pie  de  alto, 
con  las  hojas  de  tres  en  rama,  de  dos 
á  cuatro  líneas  de  largo,  aovadas  y 
dentadas;  los  tallos,  ramosos,  delga- 
dos, casi  tendidos,  duros  y  termina- 
dos con  espinas  largas  y  agudas;  las 
flores  purpúreas,  y  el  fruto,  unas  vai- 
nillas hinchadas  y  cortas. 

Etimología.  De  gato,  con  alusión  á 
las  espinas  de  la  planta. 

Oatnperlo.  Masculino.  La  mezcla 
de  diversas  substancias  incoherentes 
de  que  resulta  un  todo  desabrido  ó 
dañoso.  1 1  Familiar  metafórico.  Embbo- 

LLO,  BHJUAGDB,  INTBIGA. 

Etimología.  Del  latín  cátus,  gato,  y 
parére,  parir. 

Oanehoy  cha.  Masculino  y  femeni- 
no, fin  su  acepción  primitiva,  el  hom- 
bre de  color  que  llevaba  vida  errante 
y  aventurera  en  las  dilatadas  campi- 


ñas de  Buenos  Aires  y  de  la  Oonfede* 
ración  ar^j^entina.  Hoy  se  llama  asi 
el  campesino  de  aquellos  países.  (|  Ad« 
jetivo.  Arquitectura*  Se  cUce  de  la  su- 
perficie que  no  está  á  nivel. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Oandeamna.  Masculino.  Vos  latina 
usada    familiarmente  en   castellano 

Sara  significar  fiesta^  regocijo,  comi- 
a  y  bebida  abundante. 

Etimología.  Del  latín  gaudeámus, 
primera  persona^  del  plural  del  pre- 
sente de  subjuntivo  del  verbo  gaudé* 
re,  regocijarse:  catalán  y  francés, 
gaud4amns> 

Claudio.  Masculino  anticuado. 
Gozo. 

Etimología.  Del   latín  ^auitum. 

Oanlo.  Masculino.  Especie  de  em- 
barcación antigua  que  se  usaba  para 
el  transporte  de  mercaderías. 

Etimología.  Del  fenicio  gavión:  grie- 
go Y*y^^C  (gaulós);  latín,  gaulus,  la 
urca,  embarcación  grande. 

Oaurea  ó  Qaebrea«  Masculino  plu- 
ral. Sectarios  de  Zoroastro,  ignícolas, 
ó  adoradores  del  fuego. 

CfavaBsa.  Femenino.  La  flor  del 
gavanzo  ó  escaramujo. 

Oavanso.  Masculino.  Escabamüjo  ó 

BOSAL  SILVBSTBB. 

Etimología.  De  agavamo,  (Acade- 
mia.) 

Oavardó.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Gennania.  El  mulato. 

Oavaaa.  Femenino  anticuado.  La 
muier  pública. 

Oaveta.  Femenino.  Cajón  corredi- 
zo que  hay  en  los  escritorios  y  papo- 
leras,  y  sirve  para  guardar  lo  que  se 
quiere  tener  á  la  mano.  |!  Provincial 
Murcia.  El  anillo  de  hierro  ó  lazo  de 
cuerda  que  hay  en  las  paredes  de  las 
barracas  de  los  gusanos  de  seda  para 
asegurar  los  zarzos. 

Etimología.  Del  latín  cavedta^  ahon- 
dada, hueca  (Academia):  catalán,  go^ 
6e/«,  gaveta, 

OaveCllla.  Femenino  diminutivo  de 
gaveta. 

Oavla.  Femenino.  La  jaula  de  ma- 
dera en  que  se  encierra  al  que  está 
loco  ó  furioso.  II  La  zanja  que  se  abre 
en  la  tierra  para  desagüe  ó  linde  de 
propiedades.  II  Gaviota.  ||  Marina.  La 
vela  que  se  coloca  en  el  mastelero 
mayor  de  las  naves,  la  cual  da  nom- 
bre áéste,  á  su  verga,  etc.  Por  exten- 
sión se  da  este  nombre  á  las  velas  co- 
rrespondientes en  los  otros  dos  mas- 
teleros; y  así  se  dice  que  el  navio  na- 
vega con  las  tres  gavias  ,  cuando  lle- 
va gavia,  velacho  y  sobremesana.  || 
Germania,  Oasco. 

Etimología.  Del  latín  cávéa,  caja: 
portugués,   gavia;   italiano,    gabbia; 
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francés,  gabie;  provensal,  gabi;  cata- 
lán, gábia. 

CfaTlasaya.  Femenino.  Gavibbo. 

Oavlero.  Masculino.  £1  grumete  ó 
marinero  4  cuyo  cuidado  está  la  ga- 
via, 7  el  registrar  cuanto  se  puede 
alcanzar  á  ver  desde  ella. 

Etimología.  De  gavia:  catalán,  ga^ 
Wai/ív,  jaulero;  gabier^  gaviero;  fran- 
cés, gabier;  italiano,  gabbiere. 

OaTleta.  Femenino.  Marina.  La  ga- 
via á  modo  de  garita,  que  se  pone  so- 
bre la  mesana  ó  bauprés. 

Etimología.  De  gavia:  catalán,  ga- 
bieta, 

Oavlete.  Masculino.  Marina.  Made- 
ro grueso  y  curvo  que  sirve  de  pes- 
cante en  la  popa  de  una  lancha  para 
colgar  una  ancla. 

Etimología.  De  gavieta. 

Oavlláa.  Masculino.  Ave  de  rapi- 
ña, especie  de  halcón,  de  quince  pul- 
f^adas  de  largo,  color  pardo  azulado; 
a  gorja,  el  pecno  y  el  vientre  varia- 
dos de  colores  más  claros;  los  pies 
amarillos,  el  vientre  ondeado  de  blan- 
co ceniciento,  y  la  cola  con  manchas 
negruzcas.  Tiene  mucha  vista  y  olfa- 
to, li  El  rasguiilo  extremo  ó  final  de 
algunas  letras.) ¡Cualquiera  de  los  dos 
puntos  que  tiene  el  corte  de  una  plu- 
ma para  edcribir.liCada  uno  de  los  dos 
hierros  que  salen  de  la  guarnición  de 
la  espada,  forman  la  cruz  y  sirven 

{»ara  defender  la  mano  y  la  cabeza  de 
os  golpes  del  contrario.  ||  La  flor  se- 
ca del  cardo  y  la  de  otras  hierbas, 
que  también  se  llama  vilano  ó  mila- 
no, jl  Garfio  de  hierro  que  usaban  los 
antiguos  para  aterrar  las  naves.  ||  El 
galgo  t  el  gavilán  no  sb  qubjan  por 
la  presa,  sino  porqub  bs  sü  ralba.  bc- 
frán  que  se  aplica  á  la  gente  baja  y 
de  malas  inclinaciones  que  hacen  da- 
ños aun  cuando  no  tienen  ánimo  de 
hacerlos. 

Etimología.  1.  Del  latín  gavia,  ave 
parecida  á  la  cigüeña. 

2.  Del  árabe  colabánj  dual  de  colaba 
garfio  y  uña  de  gavilán.  (Academia.) 
Oavllaneera.  Femenino  anticuado. 
Sitio  donde  se  guardaban  los  gavila- 
nes enseñados  para  la  caza. 

Oavllaneillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  gavilán.  |l  El  pico  ó  punta  cor- 
va que  tiene  la  hoja  de  la  alcachofa, 
por  semejanza  al  del  gavilán. 
Etimología.  De  gavüán. 
Oavilla.  Femenino.  La  junta  de  sar- 
mientos ó  cañas  de  trigo,  cebada  y 
otras  cosas  atadas  entre  ;sí;  y  asi  se 
dice:  tantas  gavillas  de  sarmientos, 
cebada,  etc.  ||  Metáfora.  La  junta  de 
mucha?  personas,  y  comúnmente  de 
baja  suerte;  y  así  se  dice:  gente  de 
gavilla,  gavilla  de  picaros.  I 


Etimología.  1.  Del  latín  capiSZus, 
puñado,  en  la  primera  acepción. 

2.  Del  árabe  cabile^  tribu,  en  la  se- 
gunda acepción. 

3.  Del  árabe  abila,  haz  de  mieses. 
(Academia.) 

€>avillada.  Femenino.  Germania. 
Lo  que  el  ladrón  junta  con  sus  robos. 

Etimología.  De  gavilla. 

AaTllladar.  Masculino.  Germania» 
El  ladrón  que  junta  los  que  ha  de  lle- 
var para  el  hurto. 

Etimología.  De  gaviUar. 

CfavtUar.  Activo.  Germania.  Jun- 
tar. 

Etimología.  De  gavilla. 

Gavillero.  Masculino.  El  lugar,  si- 
tio ó  paraje  en  que  se  juntan  y  amon- 
tonan las  gavillas  en  la  siega. 

Oavina.  Femenino.  Gayiota*  la  lla- 
man asi  especialmente  en  la  Mancha 
y  reino  de  Murcia. 

Oavlén.  Masculino.  Milicia.  Cestón 
de  mimbres  lleno  de  tierra,  que  sirve 
para  defender  de  los  tiros  del  enemi- 
go á  los  que  abren  la  trinchera.  |  Fa- 
miliar. El  sombrero  grande  de  copa  y 
ala. 

Etimología.  De  gavia:  catalán,  ga- 
bió;  francés,  gabion;  italiano,  gabbione^ 
forma  evidente  de  gabbia,  gavia. 

CfavIonelUo.  Masculino  diminutivo 
de  gavión. 

Oavlota.  Femenino.  Ave  marina  de 
diez  y  nueve  pulgadas  de  largo,  con 
pico  recto,  grueso  y  robusto,  el  dorso 
cano,  les  extremos  de  las  plumas 
grandes  de  las  alas  negros,  lo  de- 
más del  cuerpo  blanquecino  y  tres 
dedos  en  cada  pie. 

Etimología.  De  gavia:  latín,  oáwía; 
árabe,  gavmás,  gawoás,  sumergidor. 

Oavtote.  Femenino.  Marina.  Pieza 
de  madera  fuerte,  algo  curva,  que  se 
coloca  en  la  popa  de  la  lancha  enca- 
jando su  extremo  superior  en  el  pla- 
no de  la  misma.  En  su  extromo  sune- 
rior  tiene  una  hendidura  y  en  ella 
una  roldana,  por  la  que  pasa  el  orin- 
que del  ancla:  tirando  los  marineros 
que  tripulan  la  lancha  de  este  orin- 
que ó  de  un  aparejo  que  á  él  se  ase- 
gura, se  consigue  levar  el  ancla. 

Etimología.  De  ^avia. 

Oavitel.  Masculino.  Bota. 

Oavota.  Femenino.  Especie  de  bai- 
le, entre  dos  personas,  que  ya  no  e8t& 
en  uso. 

Etimología.  Del  francés  gavotte.  for- 
ma de  gavotSf  habitantes  del  país  da 
GaPi  de  donde  procede  dicho  baile. 

Oaya.  Femenino.  Lista  de  diverso 
color;  y  asi  el  vestido  de  diversas  lis- 
tas se  dice  gayado^  y  la  tela,  lo  mis- 
mo. H  Insignia  de  victoria  que  se  daba 
á  los  vencedores.  ||  Ave,  pioaza.  ||  Ger- 
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manía.  Mujer  pública.  |i  Cibrcia  6  ga- 
ta DOOTBiiiA.  PossiA  Ó  arto  de  la  poe- 
sía. 

Etimología.  De  gayo:  catalán,  gaya, 
nesga;  gay,  a,  alegre:  provensal,  gai, 
guay;  francés,  gai,  gaie;  italiano,  gajo^ 
gaio:  bajo  latín,  gaia^gaitu. 

Chayada.  Femenino.  Gayado. 

OAyadOy  da.  Adietivo.  Listado,  sur- 
cado de  rajas  de  diverso  color. 

Etimología.  De  gayar:  catal&n,  ga* 
yaí,  da, 

Gayadura.  Femenino.  La  guarni- 
ción y  adorno  del  vestido  ú  otra  cosa 
hecha  con  listas  de  otro  color. 

Etimología.  De  gayar:  italiano, 
gaiezza;  francés,  gaieté^  gaite\  alearía: 
pro  venial,  gayeza;  catal&n  antiguo^ 
gaf^a, 

Qayar.  Activo.  Adornar  alguna 
cosa  con  diversas  listas  de  otro  color. 

Etimología.  De  ^aija. 

Cfayata.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Catada  ó  catado. 

Cfaylnslta.  Femenino.  Mineralogía. 
Nombre  del  carbonato  doble  de  cal  y 
de  sosa. 

Etimología.  De  Gay  Lttssac,  quími- 
co célebre. 

Oayo,  ya.  Adjetivo.  Alegre,  vis- 
toso. 

Etimología.  Del  latín  gaudium,  ale- 
gría, gozo.  (AOADBMIA.) 

Cfayola.  Femenino.  Provincial  Na- 
varra. Jaula.  H  Provincial  Andalucía. 
Especie  de  choza  sobre  palos  ó  árbo- 
les para  los  guardas  de  viñas.  ||  Fami- 
liar. La  cárcel. 

Etimología.  Del  latín  caveóla,  dimi- 
nutivo de  cavéa,  prisión,  jaula  (Aca- 
dbmia):  italiano,  gaWiula;  portugués, 
gaiola:  francés,  geóle,  prisión;  geólier, 
carcelero. 

Cfayomba.  Femenino.  La  retama 
olorosa  que  produce  unas  flores  de 
color  rojizo  subido. 

Cfayón.  Masculino.  Germania»  Bu- 
fian. 

Etimología.  De  gaya,  ramera. 

Gaynba.  Femenino.  Botánica,  Hier- 
ba medicinal,  especie  de  madroño. 
Apenas  se  levanta  del  suelo;  esparce 
los  tallos  tendidos,  vestidos  de  hojas 
aovadas,  con  la  punta  redonda,  lus- 
trosas y  amargas.  Las  flores  son  arra- 
cimadas y  se  convierten  en  bayas  en- 
carnadas. Se  usa  para  curar  los  afeo- 
tos  de  la  orina. 

C^aynbar.  Masculino.  El  terreno 
montuoso  poblado  de  gayubas. 

Qaaa.  Femenino.  Marina,  Pedazo 
de  cabo  ó  cuerda  de  cáñamo  unida  al- 
rededor del  motóUj  con  una  asa  ó 
laso  suelto  de  la  misma  cuerda  para 
colocarla  donde  convenga.  ||  Germa' 
niñ.  Gazuza.  I 


Etimología.    Del  francés  ^anc^. 

Oaxaflatóii.  Masculino  familiar. Ga- 
zapatón. 

Cfasanla.  Femenino.  Botáwca. 
Planta  de  hojas  lanceoladas,  alter- 
nas, de  flores  grandes  y  vistosas,  del 
Cabo  de  Buena  Esperanza, 

Oaaapa.  Femenino.  Familiar.  Men- 
tira ó  embdstb. 

Etimología.  Del  árabe  cadzabf  men- 
tira. 

Oasapatón.  Masculino  familiar. 
Disparate  grande. 

Etimología.  Del  griego  xaxóqpaTOv, 
de  xaxóc,  malo,  y  ^atóg,  dicho,  expre- 
sado. (ACADBMIA.) 

Oaxapear.  Neutro.  Andar  como  los 
conejos,  rastreramente. 

Etimología.  De  gazapo. 

Cfaaapela.  Femenino.  Zambra, 
riña. 

Etimología.  De  gazapa. 

Oasapera.  Femenino.  La  madri- 
guera que  hacen  los  conejos  para 
guarecerse  y  criar  sus  bijos.  ||  Me- 
tafórico familiar.  Junta  de  algunas 
f  entes  que  se  unen  en  parajes  escon- 
idosparafines  poco  decentes.  |)  Bina, 
pendencia  entre  varías  personas. 

Etimología.  De  gazapo. 

Oaaapleoy  lio.  Masculino  diminuti- 
vo de  gazapo. 

Craaaplna.  Femenino.  Junta  de 
truhanes  y  gente  ordinaria.  ||  Feme- 
nino. Pendencia,  alboroto. 

Etimología.  De  gazapa, 

Oaxaplto.  Masculino  diminutivo 
de  gazapo. 

Oasapo.  Masculino.  El  conejo  nue- 
vo. H  Metafórico  familiar.  El  hombre 
disimulado  y  astuto.  |i  Metafórico  fa- 
miliar. £1  embuste  ó  mentira  grande. 

Etimología.  1.  Del  latín  gausápum^ 
especie  de  paño  grueso  y  peludo, 
barba  erizaaa,  que  es  el  griego  yai}- 
adnf¡i  (paiisápesj. 

2.  Diminutivo  despectivo  del  célti- 
co ^az,  liebre,  coneio.  (Acadbmia.) 

OaBapón.  Masculino.  Gabito. 

Etimología.  De  gazapa. 

Cfasfeii.  Masculino  plural.  Nombre 
que  daban  en  el  reino  de  Qranada  á 
los  berberiscos  que  se  hacían  cristia- 
nos. II  Cristiano  nuevo. 

Etimología.  Del  árabe  gátis,  bauti- 
zado. 

Ctasmlar.  Activo.  Andar  comiendo 
golosinas.  ||  Becíproco  familiar.  Que- 
jarse, resentirse. 

Etimología.   Del  griego,  Yvoído^, 

boca.  (AOADBMIA.) 

Oasmol.  Masculino.  Granillo  que 
sale  á  las  aves  de  rapiña  en  la  lengua 
y  paladar. 

Etimología.  Del  griego  Yvddo^,  bo- 
ca, y  (iOxXóc,  estorbo.  (Aoadbmia.) 
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Gasmoñada.  Femenino.  GazhoI^b- 

BÍA. 

Oasmofterfa.  Femenino.  Afecta- 
ción de  modestia,  devoción  ó  escrú- 
pulos. 

Etimología.  De  gazmoño:  catalán, 
gasmonyeria, 

Cfasoiollero,  ra.  Adjetivo.  Gai- 
uoto, 

Oasmofto,  fia.  Adjetivo.  El  que 
afecta  devoción,  escrúpulos  y  virtu- 
des que  no  tiene. 

Etimología.  De  ccistimonia.  (Acade- 
mia.) 

Crasa  apiro,  ra.  Adjetivo.  Palurdo, 
simplón,  torpe,  que  se  queda  embo- 
bado con  cualquiera  cosa.  Es  m&s 
usado  en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  De  gaznar, 

Cfaamar.  Neutro.  Gbaznab. 

Oaanatada.  Femenino.  El  golpe 
violento  que  se  da  con  la  mano  en  el 
gaznate. 

Oaanataso.  Masculino.  Gazha- 
tada. 

Oaanate.  Masculino.  Gaboübro.  || 
Fruta  de  sartén. 

Etimología.  Del  griego  y^^ábo^, 
(Academia.) 

CfasBatieo,  Ha,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  gaznate. 

dasnatón.  Masculino.  Gaznatada. 
II  Fruta  de  sartén  en  figura  de  gaz- 
nate. 

Oaxnldo.  Masculino  anticuado. 
Graznido. 

Cfaaofla.  Femenino.  Bazofia. 

Etimología.  De  gallofa:  catalán,  ga- 
sófia, 

Cfaaofllaeio.  Masculino.  El  lugar 
donde  se  recogían  las  limosnas,  ren- 
tas y  riquezas  del  templo  de  J  erusa- 
lén. 

Etimología.  Del  griego  yaZotpiXd' 
xiov  ¡gazophilákion);  de  Y«C*»  tesoro,  y 
9£Xag,  guarda:  latín,  gozophylácXum; 
catalán,  gasofUaci, 

Oaxpaebero.  Masculino.  El  encar- 
gado de  hacer  el  gazpacho. 

daapaelio.  Masculino.  Género  de 
sopa  fría,  que  se  hace  regularmente 
con  pedacitos  de  pan,  aceite,  vinagre^ 
ajo  y  cebolla.  |J  Provincial.  Especie 
de  migas,  que  nacen  las  gentes  del 
campo,  de  la  torta  cocida  en  el  res- 
coldo ó  entre  las  brasas. 

Etimología.  Aumentativo  despecti- 
vo del  italiano  guazzo.  TAcademiaJ 

Oaauaa.  Femenino  lamiliar.  Ham- 
bre molesta  ó  vehemente. 

Oe.  Nombre  de  la  octava  letra  G.  || 
Pronombre  anticuado.  Sb. 

Oeantraee.  Masculino.  Mineralogía, 
Carbón  fósil. 

Etimología.  Del  griego  fií  (ghé)^  tie- 
rra, y  dvOpag  (ánthrax),  carbón. 


Crebe.  Masculino.  Alümbbb. 

C^eiTlonense.  Adjetivo.  Gijohéb. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
ooino  sustantivo. 

Oehena.  Masculino.  Infibbmo.  Es 
voz  de  la  Sagrada  Escritura. 

Etimología.  Del  hebreo  gei-hinnom, 
valle  de  Hinnom,  al  Sudeste  de  Jeru- 
salén,  famoso  por  el  bárbaro  culto  de 
Moloc. 

OeldrMlo»  la.  Ad,ietivo.  Zoología. 
Anfibio. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra; 
hydory  agua,  y  philos,  amante. 

Oel.  Masculino.  Gemianía.  El  bu- 
rro. 

Oelada.  Femenino  anticuado.  Hb- 

LADA. 

Gelasino»  na.  Adjetivo.  Epíteto 
que  se  da  á  los  dientes  que  quedan 
descubiertos  cuando  uno  se  ríe. 

Etimología.  De  gelasnio. 

Cfelaaoio.  Masculino.  Medicina.  Bi- 
sa sardónica  convulsiva. 

Etimología.  Del  griego  ysXdaviO^  (ge- 
lásmos):  de  ysXdív,  (psXaafia  (gelán,ge' 
lásmajf  risa. 

Oelatina.  Femenino.  Substancia 
que.  en  forma  de  jalea,  se  obtiene  ha- 
ciendo hervir  en  agua  las  partes  blan- 
das y  sólidas  de  los  animales,  j  de- 
jando después  enfriar  la  disolución.  H 
Jaletina. 

Etimología.  Del  latín  geiátus,  hela- 
do, congelado:  italiano  y  catalán,  ge- 
latina;  fiancés,  gélatine. 

Oelatlnlforme.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne aspecto  de  gelatina. 

Etimología.  De  gelatina  y  forma: 
francés,  gélatiniforme. 

Oelatlooao,  sa.  Adjetivo.  Lo  aue 
abunda  de  la  substancia  de  que  se  na- 
ce la  gelatina  ó  se  parece  á  ella. 

Etimología.  De  gelatina:  catalán,  ge- 
latinas, a;  francés,  gelatineux;  italia- 
no, gelatinoso. 

Cielea.  Femenino.  Jalea. 

Oeler.  Masculino.  Germania.  El 
amor. 

Gellebé.  Masculino.  Gemianía,  El 
cordel. 

Cfelfe.  Masculino.  Esclavo  negro. 

Etimología.  Del  árabe  chelf^  cruel  é 
innoble.  (Agadbmia.) 

Clelldla.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  la  cual  se  extrae  una  substan- 
cia gelatinosa. 

Etimología.  De  gélido. 

Oélldo,  da.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  está  helado  ó  muy  frío. 

Etimología.  Del  latín  géltdtis. 

Cfella.  Masculino.  Veedor  que  pesa 
ó  vende  la  seda. 

Etimología.  Del  árabe  c^aUa«,  dieilis 
6  geliSj  posadero. 

Oelo.  Masculino  anticuado.  Hielo. 
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Etiholooía.  Del  sánscrito  Jal^  con- 
densar: latín,  gélu, 

Oeoia.  FemeniDo.  Botánica,  Yema 
ó  botón  en  los  yegetales.||Afin^a¿o^?a. 
Véase  Sal  grma.  ||  Nombre  genérico 
de  las  piedras  preciosas,  y  mis  prin- 
cipalmente de  las  denominadas  orien- 
tales. 

Etimología.  Del  griego  finta  (génid)^ 
estoy  Heno:  latín  aemma,  yema;  ita- 
liano y  provenEal,  gernma;  francés, 
gemme;  catalán,  gema. 

Oemáeeo,  ee«l  Adjetivo.  Omitolo- 
gia.  Que  tiene  las  extremidades  de  las 
plumas  recortadas  circularmente. 

Etimología.  De  gema:  francés, 
genimacé. 

Cfemaeión.  Femenino.  Botánica. 
Primer  desarrollo  de  la  gema,  yema 
ó  botón. 

Etimología.  Del  latín  genimátío,  la 
acción  de  echar  las  plantas  yemas  ó 
botones:  francés^  gen^mation. 

Oemal.  Adjetivo.  Concerniente  al 
abollón. 

Etimología.  De  ge^na. 

Oemarlo,  ría.  Adjetivo.  Botánica. 
Procedente  de  yema  ó  botón. 

Etimología.  Del  latín  getnmáñuf, 
forma  adjetiva  de  genima,  yema:  fran- 
cés, gemmawe, 

OeoAe.  Masculino.  Jbmé. 

Gemebundo,  da.  Adjetivo.  Que 
gime. 

Etimología.  De  gemir:  latín,  genie- 
bOndus. 

Ciemeeer.  Neutro.  Oemir  sin  poder 
respirar. 

Etimología.  De  gemir:  latín,  gemi$- 
cére;  catalán,  gt^niessagar,  gemicar. 

Cáemela.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie del  jazmín  de  Arabia,  de  hojas 
acorazonadas,  permanentes,  y  flores 
blancas,  grandes  y  dobles,  muy  olo- 
rosas. OeDeralment<^  se  injerta  sobre 
el  jazmín  común,  y  no  sobre  el  na- 
ranjo, como  algunos  creen. 

Etimología.  De  gemelo. 

Oemelarlo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  pólipos  contenidos  en  cel- 
dillas  ovaladas,  pegados  de  dos  en 
dos  por  la  espalda. 

Etimología.  De  gemelo. 

GeméíiñorOj  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  flores  gemelas. 

Etimología.  Del  latín  gemeUus,  ge- 
melo, y  flo8,  fldris,  flor. 

Cfemeliparo,  ra.  Adjetivo.  Geolo- 
gía. Que  pare  gemelos. 

Etimología.  De  gemelo  y  el  latín  pa- 
rare, parir. 

OeatelOy  la.  Masculino  y  femenino,  i 
Oada  uno  de  los  dos  ó  más  hermanos 
nacidos  de  un  parto,  que  más  común- 
mente se  llaman  mellizos.  |)  Por  ana-  - 
logia  se  da  en  plural  el  mismo  nom-  I 


bre  á  los  anteojos  dobles  de  teatro, 
juegos  de  dos  botones  iguales  y  al- 
gún otro  artefacto  de  esta  condición. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  t/dma- 
nos,  gemelos:  griego,  yi\ifú  (gémó)^  es- 
tar lleno. 

2.  Del  latín  geméllus.  (Academia.) 

Oemldieo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  gemido. 

Oemldo.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  gemir. 

Etimología.  Del  latín  g^mttus:  ita- 
liano, gémito;  francés^  gémissement; 
firovenzal,  gemetisen;  gemiusen;  cata- 
án,  gemech. 

Oemldor,  ra.  Adjetivo,  ^ue  gime, 
usase  también  como  sustantivo.  |i  Me- 
táfora. Lo  que  hace  cierto  sonido  pa- 
recido al  gemido  del  hombre. 

Etimología.  De  gemiri  catalán,  flfa- 
megadory  a;  gemegayre^  qemegó. 

Oemffero,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
piedras  preciosas.  ||  Poética.  Que  cau- 
sa llanto. 

Etimología.  Del  latín  gemmifer,  de 
gernma,  piedra  preciosa,  y  férre^  lle- 
var: francés,  gemmifére. 

Oemlfleaeión.  Femenino.  Botánica. 
Acción  ó  efecto  de  gcmifícar.  ||  Época 
en  que  gemiflcan  las  plantas. 

Ctemifleanto.  Participio  activo  de 
gemificar.  ||  Adjetivo.  Que  ^emifica. 

Oemlflear.  Neutro.  Botánica.  Des- 
arrollarse los  abollones  de  las  plan- 
tas. 

Etimología.  Del  latín  r/íwimct,  yema, 
y  ficáre,  tema  frecuentativo  de  faceré, 
nacer:  latín,  gemmáre,  pulular;  echar 
yemas  las  plantas  y  flores. 

OemlfleatlTO,  va.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Que  coopera  á  la  gemificación. 

Etimología.  De  gemificar. 

Clemlfloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  flores  á  modo  de  botones. 

Etimología.  Del  latín  ge^yima,  bo- 
tón, y  flosj  ftóriSf  flor. 

Cfemlforme.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  forma  de  abollón. 

Etimología.  Del  latín  gr/»niwi(i,yema, 
y  forma:  francés,  gemmi forme. 

Cfemlnadón.  Femenino.  La  dupli- 
cación ó  repetición  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Do  gemineo:  francés, 
gémination. 

«emlnadas  (Lstbas).  Femenino 
plural.  Epigrafía  y  numismática.  Le- 
tras que  se  hallan  en  las  abreviatu- 
ras de  las  medallas  y  de  las  inscrip- 
ciones monumentales.  Indican  siem- 
pre, al  fln  de  la  abreviatura,  que  la 
palabra  se  aplica  á  dos  personas:  así,, 
por  ejemplo,  OOSS.,  significa  que  doa 
personas  fueron  cónsules.  Del  mÍ8mo> 
modo,  en  diplomática,  MS.  significa 
manuscrito. 

Geminado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
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Epíteto  de  Us  i)arte8  que  nacen  pa- 
readas de  nn  mismo  puoto;  y  asi  se 
dice:  hojas  osmimadas.  ||  Columnas  ob- 
MIMADAS.  Arquitectura.  Oolumnas  agru- 
padas de  dos  en  dos,  si  bien  con  cier- 
to intervalo. 

Etimología.  De  geminar:  francés, 
genüné, 

Geminar.  Activo  anticuado.  Dupli- 
car, repetir  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  geminare, 
(Academia.) 

OesainaClTO,  va.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne virtud  geminadora. 

Etimología.  De  geminar. 

Oeminee,  nea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Dispuesto  por  pares. 

Etimología.  De  gemelo. 

Oenlnlfloroy  ra«  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Que  tiene  flores  dispuestas  de  dos 
er«  dos. 

Etimología.  Del  latín  géminus,  do* 
ble,  y  (los,  flóriSf  flor. 

Oémlnla.  Masculino.  Signo  boreal, 
el  tercero  de  los  del  Zodíaco,  que  co- 
rresponde al  mes  de  Mayo.  i|  Emplas- 
to compuesto  de  albayalde  y  cera, 
disuelto  con  aceite  rosado  y  agua 
común. 

Etimología.  Del  latín  gémtni,  her- 
manos gemelos:  catalán,  géminís. 

Oéoiloo»  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Duplicado,  repetido. 

Etimología.  Del  latín  ^émtnus. 

Oemlparo,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  produce  botones. 

Etimología.  Del  latín  gemmaj  yema, 
y  parére,  parir:  francés,  gemmipare. 

Oemlr.  Neutro.  Expresar  natural- 
mente, con  sonido  y  voi  lastimera,  la 
pena  que  aflige  el  corazón.  ||  Metáfo- 
ra. Aullar  algunos  animales,  ó  sonar 
algunas  cosas  inanimadas  con  seme- 
janza al  gemido  del  hombre. 

Etimología.  Del  latín  gémére:  ita- 
liano, gemere;  francés,  gemir;  proven- 
sal,  gemir;  catalán^  gemegar;  gemir; 
portugués,  gemer. 

Oemosoy  aa.  Adjetivo.  Calificación 
de  las  vigas  y  maderos  que  tienen  to- 
davía la  corteza. 

Oémvla.  Femenino.  Yemezuela.  || 
Jtíotánina.  Primer  botón  de  una  plan- 
ta. II  Parte  del  embrión  que  termina 
el  tallo.  II  Roseta  de  los  musgos.  ||  Cor- 
púsculo reproductor  de  las  algas. 

Etimología.  Del  latín  gemniülaj  di- 
minutivo de  gemma,  yema:  francés, 
gt^mmule, 

Oeamlaelón.  Femenino.  Botánica. 
Desarrollo  de  la  gémula. 

Etimología.  De  gémxda:  francés, 
getnmulation. 

Qeoivaa.  Femenino.  Espeoie  de 
excrescencia  que  se  desarrolla  entre 
los  dedos  del  pie. 


Etimología.  Del  latín  gSmur$a,  el 
callo  ó  clavo  doloroso  en  el  dedo  pe- 
queño del  pie. 

Cfenal.  Adjetivo.  Anatomia.  Concer- 
niente á  las  mejillas. 

Etimología.  Del  sánscrito  hanui  (ja* 
nui):  griego,  yi^fo^  (genos);  latín,  genae, 
las  mejillas. 

Qeaelaaa.  Femenino.  Botánica. 
Planta  medicinal,  como  de  dos  pies 
I  de  alto,  con  las  hojas  muy  largas,  en- 
teras, lustrosas  y  con  tres  ó  cinco 
nervios,  los  tallos  lisos  y  las  flores 
amarillas  y  amontonadas.  Su  raíz  es 
gruesa,  carnosa,  de  color  amarillo  ro- 
jizo por  defuera,  y  más  claro  por 
adentro,  olor  fuerte  y  sabor  muy 
amargo:  es  usada  en  la  medicina  y  con- 
siderada como  un  excelente  tónico. 

Etimología.  Del  latín  gentiána, 
planta  parecida  al  eléboro  blanco. 

Oenelanáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  la  genciana. 

Etimología.  De  genciana:  francés, 
gentiane'eSf  de  genliane,  genciana. 

Oeneláneo,  nea.  Adjetivo.  Genoia- 

MÁCBO. 

Oeaelaiitiia.  Femenino.  Química. 
Principio  que  se  extrae  de  la  raíz  de 
genciana. 

Etimología.  De  genciana:  francés, 
genUanin,  gentianine. 

Genelanlno.  Masculino.  Gbmcia- 

NINA. 

Gendarme.  Masculino.  Militar  des- 
tinado en  Francia  y  otros  países  á 
mantener  el  orden  y  la  segundad  pú- 
blica. Equivale  al  guardia  civil  nues- 
tro. 

Etimología.  Del  francés  gendarme; 
de  gens,  gente,  de,  de,  y  arme,  arma. 

Oendaroierfa.  Femenino.  El  cuer- 
po de  tropa  de  los  gendarmes. 

Oenealojrfa.  Femenino.  La  serie  de 
progenitores  y  ascendientes  de  cada 
individuo.  Llámase  también  así  el  es- 
crito que  la  contiene. 

Etimología.  Del  griego  fS'itaXoyla, 
(qpnealogiaj:  de  Ytvsá  (</«»eá) ,  genera- 
ción, y  lógos,  tratado:  italiano  y  cata- 
lán, genealogía;  francés,  génealogie;  la- 
tín, genealogía. 

Genealóirleamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  la  genealogía. 

Etimología.  De  genealógica  y  el  su- 
fijo adverbial  m^nté^*  italiano,  geneátó' 
gicamente;  francés,  ginéüogíquement. 
j  Oeneal^sieo,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  genealogía;  como  li- 
bro, árbol,  papel  ú  otra  cosa  seme- 
jante. 

Etimología.  Del  griego  YSvtaXo- 
Yix¿C  (Aoadbmia):  italiano»  gtinealógi- 
co;  francés,  géneaíogique;  catalán,  ge- 
ne'tlógichf  ca. 

Genealafflat».  Masculino.  £1  qua 
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hace  profesión  y  estadio  de  saber  ge- 
nealogías y  linajes,  y  de  esoribir  so- 
bre elTos. 

Btimolooía.  De  genealogía:  e9kt%' 
l&n^genealogista;ltktin.  geneaUÍgus;  gtie- 
go,  YsveaXoVo^  (genealógos), 

1.  Cleneantropfa.  Femenino.  Gene- 
ración del  hombre. 

Etimología.  Del  griego  yévsa  (géneaj, 
procreación,  y  dtvÓpcAwoc  (ánthrdpos)^ 
hombre:  francés,  geaéiinthropie» 

9.  Oeneantropia.  Femenino.  An^ 
tropología.  Tratado  acerca  del  origen 
de  la  especie  humana. 

Etimología.  De  geneantropía  i, 

€i^eiie«rea.  Masculino  anticuado. 
El  que  era  cabeza  ó  principal  de  al- 
gún linaje. 

Etimología.  Del  griego  geneá^  gene- 
ración, y  arciié,  primada. 

CfeneáUeo,  ea.  Adjetivo.  El  que 

Sretende  adivinar  por  el  nacimiento 
e  los  hombres. 

Etimología.  Del  griego  geneá,  ge- 
neración. 

Qeneolosfa.  Femenino  anticuado. 
Genealogía,  vulfirarmente. 

Clenerable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  producir  por  generación. 

Etimología.  Del  latín  generábtlis: 
italiano,  gtmeráhile;  catalán,  generaUe. 

C^eneraelo.  Femenino  anticuado. 
Generación.  • 

Oeneraeióa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  engendrar.  ||  Algunas  ve- 
ces significa  casta,  género  ó  especie. 
il  Nación. ||La  sucesión  de  descendien- 
tes en  línea  recta.  ||  El  conjunto  de  to- 
dos los  vivientes  coetáneos;  y  en  este 
sentido  se  dice:  la  generación  presen- 
te, la  GBNEBAOIÓN  futura. 

Etimología.  Del  latín  generátfo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  generálus^ 
f ¡generado:  provenzal,  generado;  cata- 
án,  generado;  francés,  génération;  ita- 
liano, gfínerazíone, 

C^enerador,  r».  Adjetivo.  Que  en- 
gendra. 

Etimología.  Del  latín  generátor:  ita- 
liano, generatore;  francés,  générateur, 
deneral.  Masculino.  En  la  milicia, 
el  que  tiene  el  mando  superior  de  un 
ejército  Ó  armada.  ||  Los  que  tienen 
cualquiera  de  los  tres  grados  superio- 
res de  la  milicia  aunque  no  ejerzan 
mando.  ||  de  la  astillbría.  El  jefe  á 
cuyo  cuidado  está  lo  que  pertenece 
&  ella.  II  DE  LA  CABALLERÍA.  El  quo  man- 
da en  toda  ella  como  jefe  superior  te- 
niendo á  sus  órdenes  otros  generales. 
II  DE  LA  FRONTERA.  El  quc  manda  como 
superior  en  toda  ella.  ||  de  las  gale- 
ras El  que  como  jefe  ó  superior  man- 
daba en  ellas,  n  Ingeniero  general.  El 
jefe  del  cuerpo  de  ingenieros  milita- 
res. {|  Oficial  general.  Jefe  militar 


desde  brigadier  á  generalísimo,  am- 
bos inclusive.  ||  en  jefe  El  que  manda 
un  ejército.  ||  £1  prelado  superior  de 
cualquiera  orden  religiosa.  H  Provin- 
cial Aragón.  Aduana.  ||  En  las  univer- 
sidades, seminarios,  etc.,  el  aula  ó 
pieza  donde  se  enseñaban  las  cien- 
cias. II  Adjetivo.  Lo  que  es  común  á 
todos  los  individuos  ú  objetos  que 
constituyen  un  todo,  ó  á  muchos  ob- 
jetos aunque  sean  de  distinta  natura- 
leza. II  Oomún,  frecuente,  usual,  y  así 
se  dice:  es  muy  general  hacer  ó  decir 
ó  llamar  tal  cosa.  ||  El  que  posee  vasta 
instrucción,  y  así  se  dice  que  Fulano 
es  un  hombre  muy  general.  |¡  En  ge- 
neral, ó  POR  LO  GENERAL.  Mo  lo  adver- 
bial. En  común,  generalmente.  Ij^in 
especificar  ni  individualizar  cosa  al- 
guna. II  Generales  de  la  ley.  t^orense. 
Las  tachas  señaladas  por  la  ley  á  los 
testigos;  como  la  mejior  edad,  amis- 
tad ó  parentesco  con  las  partes,  inte- 
rés en  la  causa,  etc. 

Etimología.  Del  latín  generdlúc  ita- 
liano, genérale;  francés,  general;  cata- 
lán, general, 

Oenerala.  Femenino.  Milicia,  To- 
que de  las  cajas  para  que  todos  los 
militares  tomen  las  armas  y  acudan 
á  los  puntos  designados.  ||  La  mujer 
del  general. 

Etimología.  De  general:  catalán, 
genfirala, 

Oeneralato,  Masculino.  El  oficio 
ó  ministerio  del  general  de  las  órde- 
nes religiosas.  II  El  tiempo  que  dura 
el  oficio  ó  ministerio  del  general  de 
las  órdenes  religiosas. 

Etimología.  De  general:  catalán, 
gp7ieralat, 

Oeneralero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Aduanero. 

Oeneralldad.  Femenino.  Extensión 
á  muchos,  sin  determinación  á  perso- 
na ó  cosa  particular.  En  este  sentido 
se  dice:  la  generalidad  de  los  hom- 
bres. II  La  calidad  de  alguna  noticia 
ó  discurso  (^ue  son  vagos  y  no  refieren 
con  extensión  ni  particularidad  las 
circunstancias  de  algún  sucescllPro- 
vincial  Aragón.  Gomünidad.  ||  Provin- 
cial Aragón.  Iios  derechos  que  se 
adeudan  en  las  aduanas.  ||  Plural. 
Discursos  que  no  se  contraen  preci- 
samente á  la  materia  de  que  se  trata; 
como  andarse,  responder  con  genera- 
lidades. 

Etimología.  Del  latín  generálUa$: 
italiano,  generalitá;  francés,  géne'ralité; 
catalán,  generalUul, 

Oenerallfe.  Masculino.  Nombre  de 
un  antiguo  palacio  de  moros  en  Gra- 
nada. 

OemerAlíataianieiite.  Adverbio  d» 
modo  superlativo  de  generalmente. 
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Oeneralíslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  general.  j|  Milicia.  El  gene- 
ral qne  tiene  el  mando  superior  sobre 
todos  los  jefes  militares. 

Etiuología.  Del  latín  generálissimus: 
italiano,  générátissimo;  francés,  géné- 
ralissime:  catalán,  generálissini,  a. 

Oenerallsable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  generalización. 

ETiMOLoaÍA.  "De  generalizar:  francés^ 
généraliíable, 

C^eaerallsaclón.  Femenino.  El  ac- 
to y  efecto  de  generalizar. 

Etimología.  De  generalizar:  catalán, 
generalitació;  francés,  géiiéralisation; 
italiano,  il  gent*ralizzare. 

C^onerallaador,  ra*  Adjetivo.  Que 
generaliza. 

£TiMOLoaÍA.  De  generalizar:  francés, 
généralisateur. 

C^enerallsar.  Activo.  Hacer  públi- 
ca ó  común  alguna  cosa.  ||  Considerar 
y  tratar  en  común  cualquier  punto  ó 
cuestión,  sin  contraerla  á  caso  deter- 
minado. ('Hablándose  de  ciencias,  dar 
más  extensión  á  una  hipótesis:  en  este 
sentido  es  lo  contrario  de  analizar. 

Etimología.  De  general:  catalán,  ge- 
neralisar;  francés,  géne'raliser;  italia- 
no, generaleggiare,  generalizzare, 

Generalmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  generalidad. 

Etimología.  De  general  v  el  sufi^jo 
adverbial  nitmle:  provenzal,  general- 
mente que  es  la  forma  catalana;  por- 
tugués, geralmente;  francés,  genérale- 
ment:  italiano,  generalmente;  latín,  ge- 
neráltierj  generáUm, 

Oenorante.  Participio  activo  de 
generar.  ||  Adjetivo.  Que  engendra. 

Etimología.  Del  latín  genérans,  ge» 
neránt^s,  (Aoadkmia.) 

Crenerar.  Activo  anticuado.  En- 

GEKDBAR. 

Etimología.  Del  sánscrito  ja;ammi: 
griego,  Yívo|iai,  yívsoOat  (ginomai,  gi- 
npsthaij f'lAtín,  generare;  italiano,  ge- 
nerare. 

Generativamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  vía  de  generación. 

Etimología.  De  generativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Generativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  engendrar. 

Etimología.  Del  latin  generátum, 
supino  de  generare^  engendrar  (Aca- 
demia): provenzal,  generatiu;  francés, 
généralif;  italiano,  srenerotívo;  catalán, 
generatiu,  va:  generant. 

Generatris.  Femenino.  Que  engen- 
dra ó  sirve  para  engendrar.  ||  La  línea 
que  en  su  movimiento  engendra  una 
superficie. 

Etimología.  Del  latín  generálrix, 
generálricis:  italiano,  generatrice;  fran- 
cés, génératricc;  catalán,  generatris.      j 


Genéricamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  genérico;  general^ 
universalmente. 

Etimología.  De  genérica  y  el  sufijo 
adverbial  menle:  catalán,  genérica- 
ment;  francés,  génériqHem*mt;  italia- 
no, genéricamente. 

Genérico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  es 
común  á  muchas  especies. 

Etimología.  De  género:  catalán,  ge^ 
nérich,  ca;  francés,  générique;  italia- 
no, genérico. 

Género.  Masculino.  Lo  que  es  co- 
mún á  diversas  especies  ó  las  com- 
prende. 11  El  modo  ó  manera  con  que 
se  hace  alguna  cosa;  y  así  se  dice:  tal 
gAhbro  de  hablar  no  conviene  á  esa 

f>ersona.  ||  Se  toma  muchas  veces  por 
o  mismo  que  clase.  ||  Gramática.  La 
división  de  los  nombres,  según  las 
diferentes  clases,  en  masculinos,  fe- 
meninos y  neutros.  II  En  el  comercio, 
cualquier  artefacto  ó  mercancía.  j| 
Toda  clase  de  telas;  y  así  se  dice:  gé- 
neros de  algodón,  de  hilo,  de  seda, 
etcétera.  ||  Pintura.  Pintor  de  génbbo^ 
cuadro  de  género.'  Modernamente  se 
dice  de  los  que  representan  escenas 
de  costumbres  ó  de  la  vida  común. 

Etimología.  Del  sánscrito  jm,  pro- 
ducir, nacer;  jancís.  género  humano: 
griego  fDYÍi  (gyné)j  hembra,  yi'^o^  (ge- 
nos), género,  origen;  latín,  genuii:  ita- 
liano, genere;  francés,  genre:  proven- 
zal, gendre,  genre;  catalán  y  portu- 
gués, género. 

Generosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  generosidad. 

Etimología.  De  generosa  y  el  Buñ,]o 
adverbial  mente:  catalán,  generosa-- 
ment;  francés,  généreusement;  italia- 
no, generosamente;  latín,  generósK 

Generosía.  Femenino  anticuado.. 
Generosidad,  por  nobleza. 

Generosidad.  Femenino.  En  su  ri- 
goroso sentido  significa  nobleza  he-^ 
redada  de  los  mayores.  ||  Inclinación 
ó  propensión  del  ánimo  á  anteponer 
ol  decoro  á  la  utilidad  y  al  interés.  !| 
Liberalidad,  ü  Valor  y  esfuerzo  en  la» 
empresas  arduas. 

Etimología.  Del  latín  generosUas;^ 
italiano,  generositá:  francés,  générosi'- 
té;  catalán,  generositat\  portugués,  ge- 
nerosidade. 

Generosísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  generoso. 

Generoso,  sa.  Adjetivo.  Noble  y 
de  ilustre  prosapia,  tí  El  que  obra  con 
magnanimidad  y  nobleza  de  ánimo.  || 
Libera],  dadivoso  y  franco.  ||  Se  apli- 
ca á  algunas  cosas  que  son  excelentes 
en  su  especie;  como  generoso  caballo, 

vino  GENEROSO. 

Etimología.  Del  latín  ge^ierdsus^ 
noble,  magnánimo:  italiano,  generoso; 
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ñranoós,  ginéreux;  provenxal,  géneros; 
oatal&n,  generas,  a. 

C^enesiaeo,  e».  Adjetivo.  Gonoer- 
niente  ó  perteneciente  al  génesis,  en 
cayo  sentido  se  dice:  época  oxhssíaoa, 
días  obnssíacos;  la  época  ó  los  dias  de 
la  creación. 

Etimolooía.  De  génesis:  francés,  ge^ 
nésicLque. 

Cfenesioloiría-  Femenino.  Fisiolo* 
gia*  Doctrina  de  la  generación. 

Btimolooía.  Del  griego  génesis^  y 
lógos,  tratado:  francés,  génésiologie; 
oatai&n,  genesiología. 

C^Beats.  Mascnlino.  Biblia,  El  pri- 
mer libro  del  Pentateuco  de  Moisés, 
qne  contiene  la  creación  del  mnndo. 
^  Filosofía,  Sistema  cosmogónico.  || 
Geometría,  Nombre  <^ne  dan  algnnos 
autores  á  la  generación  de  nna  cnr- 
ya.  de  nna  superficie  ó  de  nn  sólido. 

Etimolooía.  Del  griego  Y^veot^  (gé' 
nesis)f  engendramiento,  producción: 
latín,  ^enSíA;  italiano,  genesi;  francés, 
genése;  catalán,  génesis, 

Cfenesta.  Femenino  anticuado.  Hi- 

HiaSTA. 

Oenétie^t  ea.  Adjetivo.  Lo  que  se 
refiere  á  las  funciones  de  la  genera- 
ción, en  cuya  acepción  suele  aecirse: 
facultades  osmfericAs;  sefUido  osMénoo. 

Etimología.  De  génesis:  griego,  yt- 
vsn^  (genetéj,  engendro;  francés^  géné' 
tique, 

Genetlíaea.  Femenino.  La  ciencia 
▼ana  y  supersticiosa  de  pronosticar 
&  alguno  su  buena  ó  mala  fortuna  por 
el  día  y  hora  en  que  nace. 

Etimología.  De  geneUíaco:  francés, 
génétMiaque, 

Qenetlfaeoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  ^enetlíaca,  ó  la  perso- 
na ^ue  la  eiercita.  ||  El  poema  ó  com- 
posición soore  el  nacimiento  de  al- 
guna persona. 

Etimología.  Del  griego  YsvsOXiaxóg 
fgenethliakós);  de  ysvíOXy),  nacimiento: 
latín,  génetnliáctis  f  perteneciente  al 
horóscopo  del  nacimiento;  francés, 
génétMiaque, 

OenetUalogía.  Femenino.  Adivi- 
nación de  la  suerte  futura  por  el  na- 
cimiento. 

Etimología.  Del  griego  Y«váOXY}  (ge^ 
néthlé),  nacimiento,  y  lógos,  discurso: 
latín,  genethlologta;  francés,  généthlia' 
logique, 

e^em^tUogrtktítk»  Femenino.  Trata- 
do sobre  los  horóscopos. 

Etimología.  Del  griego  genéthlS,  na- 
cimiento, y  graphein,  describir:  fran- 
cés, génélhliographie, 

Oesetlítieo,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. Gbnbtlíaco. 

«eni.  Masculino.  La  barba.  ||  Ana- 
tomía, Pequeña  apófisis  situada  en  la 
TomoIII 
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garte  posterior  de  la  sínfisis  de  la 
arba. 

Etimología.  Del  griego  yiysu)^(gé' 
neion),  la  barba:  latín,  génae,  meji- 
llas; francés,  géni^  génien. 

Oenial.  Aditivo.  Lo  que  es  propio 
del  genio  ó  inclinación  de  alguno.  | 
Sustantivo.  Buen  ó  mal  oshial. 

Etimología.  Del  latín  geniális,  ale- 
^e,  festivo:  italiano,  gemede,  regoci- 
jado; catal&n,  genial. 

«enlalldad.  Femenino.  El  hábito 
ó  costumbre  que  es  conforme  al  genio 
de  cada  uno;  y  así  se  dice:  Fulano  tie- 
ne ciertas  GSMiALiDADas. 

Etimología.  Del  latín  geniálitas, 
festividad:  italiano,  genialitá,  simpa- 
tía. 

CfenlalMieBte.  Adverbio  de  modo. 
Conforme  al  genio  de  cada  uno. . 

Etimología.  De  genial  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  genialment; 
italiano,  genialmente;  laán,  geniáltter, 
goBosamente. 

Ctenlaiia.  Femenino.  Piedra  fabu- 
losa que  tenía  la  propiedad  de  aco« 
bardar  al  enemigo. 

Etimología.  Del  latín  geniána,  gO' 
niaea^  piedra  desconocida. 

Oentajia.  Masculino  familiar.  Ge- 
nio fuerte. 

C^enienlaelÓB.  Femenino.  Curva- 
tura en  forma  de  codo. 

Etimología.  Del  latín  aeniculátto,  la 
acción  de  arrodillarse:  francés,  geni' 
oülation, 

Oenleulado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Doblado  en  forma  de  codo. 

Etimología.  Del  latín  geniculátus^ 
arrodillado,  participio  pasivo  de  ge- 
niculáre,  doDlar  las  rodillas:  francés, 
géniculé;  catalán,  geniculat,  da. 

«esieúleoy  lea.  Adjetivo.  Gbbicu- 

LADO. 

Ctenleeieo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  genio,  usado  irónicamente 
para  denotar  un  genio  fuerte. 

Oenleellla.  Masculino.  Diminutivo 
de  genio  en  las  acepciones  de  índole 
ó  carácter,  y  en  el  de  ángel  ó  figura 
alegórica  que  se  representa  en  las 
artes. 

Ctenllla.  Femenino  anticuado.  Pu- 
pila ó  nifta  del  ojo. 

Etimología.  ¿Del  latín  géna,  párpa- 
do? (ACADBMIA.)  . 

Oenia.  Masculino.  Íhdolb.  ||  Incli* 
nación  según  la  cual  dirige  uno  co- 
múnmente sus  acciones.  ||  Disposición 
para  alguna  cosa;  como  ciencia,  ar- 
te, etc.  11  Dícese  hoy  particularmente 
de  los  talentos  de  pnmer  orden,  que 
tienen  la  facultad  de  crear,  inventar 
ó  combinar  cosas  extraordinarias.  l| 
Nombre  que  daban  los  antiguos  gen- 
tiles á  una  deidad  que  suponían  en- 
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gendradora  de  cuanto  hay  en  la  na* 
toraleza,  y  que  extendieron  luego  á 
otras  cosas.  11  En  las  artes,  los  Ange- 
les ó  ñguras  que  se  colocan  al  lado 
de  alguna  divinidad,  ó  para  represen- 
tar alguna  alegoría,  i)  y  fiouba  hasta 
LA  SEPULTURA.  Bcfráu  ^uc  cxplica  no 
ser  f&cil  mudar  de  genio. 

EtiüolooIa.  1.  Del  sánscrito  ja,  ^os, 
origen:  griego,  ^évog  ¡genos),  raza;  ita- 
liano, genio;  trancos,  génie;  provenzal, 
genhjgen);  catalán^  geni. 

2.  Del  latín  genius.  (Aoadbmia.) 

Oenlofaríiiffeoy  irea.  Adjetivo. 
liúscuLos  GENioFABiHasos.  Anatomía, 
Hacecillos  musculares  que  se  extien- 
den de  la  apófisis  geni  &  la  faringe. 

ETiüOLoaíA.  Del  griego  qénion,  bar- 
ba, y  faríngeo:  francés,  génio-pharyn- 
gien. 

Oenl^irloBo.  Adjetivo.  Músculo  oe- 
MiooLoso.  Anatomta.  Músculo  que  se 
extiende  desde  la  parte  superior  v  la- 
teral de  la  apófisis  geni  hasta  la  base 
de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  génion,  bar- 
^&f  7  glossüy  lengua:  nrancós,  génio- 
glosse, 

GenlolLioídeo.  Adjetivo.  Músculo 
oemiohioídbo.  Anatomia,  Músculo  que 
se  extiende  de  la  apófisis  geni  al  hue- 
so hióides.  II  Lo  relativo  4  dichos  ór- 
ganos. |¡  Masculino.  El  geniohioldeo. 

Etimología.  Del  griego  ^enion,  bar- 
ba, é  hióides:  francés,  genio-hyoidien, 

Oenista.  Femenino.  Arbusto.  Bb- 
tama. 

Etimología.  Del  latín  genUta;  del 
antiguo  genere,  producir:  oatal&n,  gi- 
nesta; provenzal,  genestu;  francés,  gC' 
nét,  genestroüe;  portugués,  giesta;  ita- 
liano, ginesta. 

GeniBteOy  tea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  &  la  hiniesta. 

Etimología.  De  genista. 

denltal.  Masculino.  Testículo.  || 
Adj^etivo.  Lo  que  sirve  para  la  gene- 
ración. 

Etimología.  Del  latín  genitális:  ita- 
liano, genitale;  francés,  genital;  cata- 
lán, genital, 

OenltlTO,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  engendrar  y  producir  alguna 
cosa.  II  Masculino.  Gramática,  El  se- 
gundo caso  de  la  declinación  de  los 
nombres. 

Etimología.  Del  latín  genitivus:  ita- 
liano, genitivo;  francés,  génitif;  pro- 
venzal y  catalán^  genitiu, 

OénltOy  ta.  Adjetivo  anticuado.  En- 
gendrado, hijo. 

Etimología.  Del  latín  genítus,  en- 
gendrado, participio  pasivo  de  gigné- 
re,  engendrar;  simétrico  del  griego 
YswTQxí^g  (gennétés), 

Oeattoenural.  Adjetivo.  Anatomia, 


Que  pertenece  á  los  órganos  genita-» 
les  y  al  muslo. 

Etimología.  De  génito  y  crural:  fran- 
cés, génitO'Crurál, 

Genitor.  Masculino  anticuado.  El 
que  engendra. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  jani" 
ter^  janitre^  padre:  griego,  •ysvvifjTiíp 
(gennéter);  italiano,  genitore;  trances, 
géniteur, 

2.  Del  latín  genitor.  (Academia.) 

OenitoriOy  rl».  Adjetivo  anticua- 
do.  Gbhital. 

Genitora.  Femenino  anticuado. 
Gemeeagión  ó  pboobbación.  I|  Anticua- 
do. El  semen  ó  materia  de  la  genera- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  genitüra:  cata- 
lán antiguo,  genitüra;  francés,  géni- 
ture, 

Oenfaaro,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
E]  hijo  de  padres  de  diversa  nación, 
como  de  española  y  francés  ó  al  con- 
trario. II  Metáfora.  Mezclado  de  dos 
especies  de  cosas.  ||  Masculino.  £1  sol- 
dado de  infantería  déla  antigua  guar- 
dia del  gran  turco. 

Etimología.  Del  turco  yeni,  nueva, 
y  cherif  milicia.  (Academia.) 

Geno.  Masculino  anticuado.  Li- 
nine. 

Etimología.  Del  latín  génus,  (Aoadb- 

MIA.) 

Oenobrada.  Femenino  anticuado. 
Ginbbbada. 
Genojo.  Masculino  anticuado.  Bo- 

DILLA. 

Etimología.  Del  bajo  latín  geno- 
Itum;  derivado  del  latín  génuj  rodilla. 
(Academia.) 

Genol.  Masculino.  Marina.  Cada 
una  de  las  piezas  de  fijazón  que  se 
unen  de  costado  á  las  varengas. 

Etimología.  Del  provenzal  genoUi, 
del  francés  genou,  rodilla,  por  seme- 
janza de  forma. 

Génoll.  Masculino.  Especie  de  pas- 
ta de  un  amarillo  claro,  para  la  pin- 
tura. 

OenoUo.  Masculino  anticuado. 
Genojo. 

Genoplaatia.  Femenino.  Cirtigia. 
Arte  de  reparar  las  pérdidas  de  subs- 
tancia de  las  mejillas  por  úlceras,  ca- 
ries, etc. 

Etimología.  Del  latín  géna,  mejilla, 
y  el  griego  plcissein,  formar:  francés, 
génoplastie^  vocablo  híbrido. 

GenovéSy  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Genova,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad de  Italia.  ||  Masculino.  Por  exten- 
sión, banquero  en  los  siglos  xvi  y  xvii. 

Etimología.  Del  latín  genuénsis 
y  genuasj  genuátis:  catalán,  genovés,  a; 
francés,  génois;  italiano,  genovese. 
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GBNT  I 

GesoTesflido.  Masoolino.  El  territo- 
rio de  Genova. 

C^enovlano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. G-BNOV¿S. 

.  Oenovlsea,  ea*  Adjetivo  anticua- 
ndo. GsNovis. 

C^enro.  Masculino  anticuado.  Yss- 
«o. 

ETiMOLoeíA.  Del  sánscrito  jámátar, 
jemo:  gTÍ&^o^  Yau6p¿€  (gambrós,  cuy^a 
y  es  eufónica);  latín,  géner;  italia- 
no, genere;  portugués,  genro;  francés, 
fendre;  provenzal,  genre,  gendre;  cata- 
án,  gendre, 

C^ent.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Pbbsto. 

Oentalla.  Femenino  anticuado. 

GSNTÚALLA. 

Oente.  Femenino.  Pluralidad  de 

Sersonas.  ||  Nación.  ||  Tropa  de  solda- 
os.  II  Familiar.  Familia  ó  parentela; 
<)oniunto  de  personas  que  viven  re- 
uniaas  ó  trabajan  &  las  órdenes  de 
uno,  y  asi  se  dice:  ¿cómo  tiene  usted 
su  GBHTB?,  ¿est&  ya  toda  la  obntb?  || 
Nombre  colectivo  que  se  da  &  cada 
una  de  las  clases  de  que  se  considera 
compuesta  4  la  socied!ad,  y  así  se  dice: 
buena  gbhtb,  obhtb  del  pueblo,  gbntb 
rica  ó  de  dinero,  etc.  }|  Plural.  Los 
gentiles.  Hoy  sólo  tiene  uso  en  la  ex- 
presión: el  apóstol  de  las  obhtbs.  || 
Plural.  Germania.  Las  orejas.  O  ns  as- 
mas. Era  la  gente  de  &  caballo,  arma- 
da de  todas  armas,  y  cada  uno  lleva- 
ba un  archero.  ||  db  barbio.  La  ociosa 
j  holgazana.  ||  db  bibit.  La  de  buena 
intención  y  proceder.  ||  dbl  brohcb. 
Gente  moza  y  alegre,  que  se  ocupa  de 
continuo  en  las  diversiones.  ||  db  co- 
LOB.  Véase  Oolob.  ||  db  la  cuchilla. 
Los  oamiceros.JIGBirTB,  bombrb  ó  pbr- 
soNA  DB  cuBFTA.  La  do  distíncióu.  su- 
posieión  ó  carácter,  usase  tamoién 
en  mala  parte,  ^  así  se  dice:  hombre 
de  cuenta  ó  pájaro  de  cuenta  al  reo 
de  gran  cuidado  ó  á  algún  facinero- 
so temible.  O  db  capa  pabda.  La  gente 
rústica,  como  los  labradores  ó  aldea- 
nos. II  DB  oabda,  ó  db  la  oabda.  Metá- 
fora. Los  valentones  y  rufianes,  (^ue 
suelen  andar  de  cuadrilla  y  vivir 
ociosamente.  ||  db  bscalbba  abajo.  La 

frente  de  clase  inferior  en  cualquier 
inea.  ||  pobzada,  obntb  dbl  rbt  ó  db 
6UMAJB8TAD.  Ckilsotes  y  presidiarios. 

H  DB  OALLABUZA.  La  gCUtC  rÚStlca.  II  DB 

LA  OARBA.  Familiar.  Gente  acostum- 
brada á  hurtar.  ||  db  la  hampa.  Gente 
licenciosa,  desgarrada  y  valentona.  || 
T  HOMBBE  DB  MAB.  Los  matriculados  y 
marineros.  |)  mbnuda.  Los  chicos,  la 
plebe.  II  NON  SANCTA.  La  de  mal  vivir.  || 
DB  TBAZA  ó  DB  MODO.  La  quc  observa 
la  debida  circunspección  en  obras  y 
palabras.  ||  de  paz.  Expresión  con  que 


B  GBNT 

suele  responder  el  que  llama  á  algU'* 
na  x>uerta  para  que  le  abran  con  se- 
guridad. II  DB  PLAZA.  En  las  poblado* 
nes  cortas,  la  que  es  rica  y  acomoda- 
da, y  que  suele  gastar  el  tiempo  en 
conversaciones  en  las  plazas  y  sitios 
públicos,  n  DB  PLCTMA.  La  que  tiene  por 
ejercicio  escribir.  Ordinariamente  se 
toma  por  los  escribanos.||DB  pblo,  ó  ds 
PBLUSA.  La  que  es  rica  y  acomodada.  || 
DB  TODA  BBozA.  La  qus  vivc  cou  liber- 
tad, sin  tener  oficio  ni  empleo  cono- 
cido. II  DB  TBATO.  La  que  está  dedicada 
á  la  negociación  ó  comercio.  ||  dbl 
POLVILLO.  Familiar.  Las  personas  que 
se  emplean  en  obras  de  albafiileria  y 
en  el  acopio  de  los  materiales  para 
ellas.  II  DB  LA  VIDA  AiBADA.  Los  que  se 
precian  de  guapos  y  valientes,  ó  loa 
que  viven  libre  y  licenciosamente*  || 
o  PBBSONA  DB  sBouiDA.  La  quc  anda  ea 
cuadrilla,  haciendo  robos  ú  otros  da- 
fios,  como  bandoleros.  |i  ú  hombbb  ds 
PBLBA.  Se  llaman  los  soldados  de  fila, 
á  distinción  de  los  cuarteleros  y  vi- 
vanderos.llLOCA.  comAis  db  mi  babo  t  no 
DB  MI  BOCA.  Ketrán  que  condena  á  los 
que  en  ausencia  juzgan  mal  de  accio- 
nes ajenas.  |!  pbbdida.  La  vagabunda, 
haragana,  desalmada  ó  de  mal  vivir.  H 
PBiNCiPAL.  La  que  es  ilustre  por  su  no- 
bleza ó  tiene  la  |>rimera  considera- 
ción en  la  república.  ||  Hacbb  obnts. 
Frase.  Beolutar  hombres  para  la  mi- 
licia, ó  reunirlos  para  cualquier  otro 
fin.  II  Ahooabsb  db  obntb.  Frase  fami- 
liar con  que  se  pondera  el  calor  y 
apretura  que  ocasiona  el  mucho  con* 
curso  de  |>ersonas.  ||  Bullib  db  obntb* 
Frase  anticuada  metafórica.  Ser  mu- 
cho y  frecuente  un  concurso  de  per- 
sonas. II  DB  OBNTB  EN  OBNTB.  Dc  gene- 
ración en  generación.  ||  Dbbbamab  la 

OBNTB  DB  OUBBBA  Ó  DB  ABMA8.  FraSO 

anticuada.  Despedirla,  licenciarla  6 
reformarla* 

ETiMOLOofA.  Del  sánscrito  jantas^ 
jantus;  del  latín,  gens,  gentis:  italiano 
y  portugués,  gente;  francés,  gens,  gen- 
te; gent,  nación;  provenzal,  gen^  gent; 
catalán,  gent. 

OenteciUa.  Femenino  diminutivo 
de  gente.  Se  usa  comúnmente  por 
gente  ruin  y  despreciable. 

EriMOLoeíA.  De  aente:  catalán,  gerp" 
teta^  gente  de  escalera  abajo. 

Oentfablar.  Activo  anticuado.  Ha- 
blar con  elegancia  y  soltura. 

Etimología.  De  gent,  presto,  y  for 
blar, 

C^entil.  Masculino.  El  idólatra  ó 
pagano.  ||  Adjetivo.  Brioso,  galán» 
gracioso;  y  así  se  dice:  obntil  mozo, 
OBNTiL  donaire.  ||  Notable  ;  y  así  se 
dice:  gentil  desvergüenza,  gentil  dis- 
parate, etc.  H  Anticuado.  Gentilicio  6 
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■ACioaiL.  II  Anticuado.  Noblb.  ||  hom- 
BUi.  Buen  moEO.  Expresión  con  que 
«e  apostrofaba  &  alguno  para  captar- 
se BU  voluntad,  y  asi  Cervantes:  di- 
famo, aBRTiLHOMBBB.  sto.  ||  La  psrso- 
na  que  se  despaohaoa  al  rey  con  al- 

ñún  pliego  de  importancia,  para  dar- 
i  noticia  de  algún  buen  suceso;  co- 
mo la  toma  de  alguna  placa,  el  arribo 
de  alguna  flota.  ||  El  que  servia  en 
las  casas  de  los  grandes  ú  otras  para 
acompaftajr  al  seftor  ó  seiiora.  ||  Qtit' 
TiLHOMBBB  DB  BOGA.  Gríado  dc  lá  casa 
del  rey,  en  clase  de  caballeros,  que 
sigue  en  grado  al  mayordomo  de  se- 
mana; su  destino  propio  era  servir  á 
la  mesa  del  rey,  por  lo  que  se  le  dio 
el  nombre;  pero  éste  hoy  no  est&  en 
uso,  y  sólo  acompaña  al  rey  cuando 
sale  á  la  capilla  en  público  ó  &  otra 
ñesta  de  iglesia,  y  cuando  va  á  algu- 
na función  á  caballo.  Gbbtilhombbb 
BB  LO  ivTBRioB  sc  dico  ahora.  J  Gbb- 
tilhombbb DB  oámaba.  Persona  de  dis- 
tinción que  acoinpafta  al  rey  en  ella 
y  cuando  sale.  Estas  funciones  son 
privativas  de  los  obbtilbshombbbb  de 
cámara  con  ejercicio,  porque  hay 
también  obntilbshombbbs  de  entrada, 
llamados  asi.  por  tenerla  en  la  sala  de 
Iprandes,  y  por  haberlos  también  ho- 
norarios, que  sólo  gozan  la  insig- 
nia do  la  llave.  ||  Gbbtilhombbb  db  la 
OASA.  El  que  acompañaba  al  rey  des- 
pués de  los  obntilbshombbbs  de  boca. 
II  Gbbtilhombbb  db  maboa.  Orlado  cu- 
yo empleo  honorífico  se  estableció 
en  la  casa  real  para  servir  al  princi- 
pe y  &  cada  uno  de  los  infantes  mien- 
tras estaban  en  la  menor  edad:  su  en- 
cargo era  asistir  continuamente  al 
cuidado  de  la  persona  real  á  quien 
estaba  asignado,  darle  el  braBO  cuan- 
do lo  necesitaba,  etc.  Alguno  de  es- 
tos últimos  cargos  no  es&n  en  uso.il 
Gbbtilhombbb  db  plaobb.  Familiar. 
El  bufón. 

Etimolooía.  Del  latin  gentiliSf  de 
una  misma  familia:  italiano,  gentüe; 
francés,  provensal  y  catalán,  gentil, 

Cleiitlldona.  Femenino.  BicadübSa. 

Etimología.  De  gentil  y  dueña:  ita- 
liano, gentildonna. 

Oentiles».  Femenino.  Gallardía, 
buen  aire  y  disposición  del  cuerpo, 
garbo  y  bizarría.  ||  Desembarazo  y 
garbo  en  la  ejecución  de  alguna  co- 
sa.  II  Ostentación^  bizarría  y  gala.|  | 
urbanidad. 

Etimología.  De  gentil:  provenzal, 
gentileza;  catalán,  gentüesa;  francés, 
gentülesse;  italiano,  oentiíezza. 

Gentilhombre.  Masculino.  Gbbtil. 

Etimología.  De  gentil  y  hombre; 
hombre  de  origen,  de  estirpe,  de  raza: 
catalán,  gentiUiom,  gentühome;  proven- 


Bal,  gentiU  hom;  portugués,  gentUhO'^ 
men:  francés,  gentilhomnie;  italianov 
gentüuomo. 

CfenttUelo,  ela.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  las  gentes  ó  naciones4  { 
Lo  que  pertenece  al  linaje  ó  familia* 
II  Gramática.  El  nombre  que  denota  1». 
gente,  nación  ó  patria  de  cada  uno. 

Etimología.  Del  latín  gentüíelus  y 
gentiltttiiif  lo  común  á  una  familia,  pa* 
réntela  ó  pueblo:  italiano,  genlUizio;^ 
catalán,  gentilid,  a. 

CfestíUeoy  ea.  Adjetivo.  Lo  qud 
pertenece  á  los  gentiles. 

Etimología.  De  gentü:  latin,  gentüU 
cím;  catalán,  gentilich,  ca, 

C^Btilidad.  Femenino.  La  falsa  re- 
ligión que  profesan  los  gentiles  6 
idólatras.  ||  Él  conjunto  y  agregado 
de  todos  los  gentiles. 

Etimología.  Del  latín  gentUitas:  ca- 
talán, gentilitat;  francés,  gentilité;  ita- 
liano, gentilitá, 

Oentillamo. Masculino.  Gbhtili- 

DAD. 

Etimología.  De  gentil:  italiano,  gen-- 
tiléBimo;  catalán,  gentilisnie, 

GentlUsar.  Neutro.  Practicar  ó  se- 
guir los  ritos  de  los  gentiles. 

GentlimeMte*  Adverbio  de  modo. 
Oon  gentileza.  U  A  manera  de  los  gen- 
tiles. 

Etimología.  De  gentil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provensal,  gentilmen; 
catalán,  gentilment;  francés,  genti» 
ment;  italiano,  gentilniRnte. 

Gentíe.  Masculino.  Oon curr encía  6 
afinen  cía  en  un  punto  de  número  con- 
siderable de  personas. 

Etimología.  De  gente:  catalán,  gen" 
tiu. 

Oestetta.  Adjetivo  anticuado. 
Gracioso,  hermoso. 

Etimología.  De  gentiU 

Geatnalla.  Femenino.  La  gente 
mád  despreciable  de  la  plebe. 

^Ileiitiuia.  Femenino.  Gbbtualla. 

Etimología.  De  gente:  italiano,  gen- 
tucda;  catalán,  gentussa^  gentota,  gen- 
tisola. 

GennéSy  mu  Adjetivo  anticuado. 
Gbnovés.  Aplicado  á  personas,  úsase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latin  Génüa^  Geno- 
va. (AOADBMIA.) 

Genaflexita.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  doblar  la  rodilla,  baján- 
dola hacia  el  suelo,  ordinariamente 
en  señal  de  reverencia. 

Etimología.  Del  latín  genuflexío:  de 
génu^  rodilla,  y  fiexto,  flexión:  italia- 
no, genuflessione;  francés,  gineftuxion; 
catalán,  genuflexió. 

Genuflexerlo.  Masculino.  Bbclira- 
tobio,  por  la  tarima  para  orar  arro- 
dillado. 
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Ctenvlflio.  fli».  Adjetivo.  Paro,  pro« 
pió.  Aatoral,  leritimo. 

EtimolociU.  Del  latín  genutnus,  pu- 
ro, propio,  forma  adjetiva  de  genus, 
llenero:  italiano,  genuino;  francés,  ge- 
nuine;  catalán,  genui,  na. 

Oeabá^raeo.  Mascnlino.  Zoología, 
l^ombre  de  todo  reptil  qne  ee  arrastra 
por  la  tierra. 

ETiMOLoeÍA.  Del  griego  ghé,  tierra, 
j  bátrachos  (^dxpOLXoq),  rana:  francés, 
^fybatraeien, 

C^eablaatOt  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Qne  germina  en  la  tierra. 

Enifoi.oeÍA.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  bla$to:  francés,  geobloite. 

Oeaeíelleo,  ea.  Adjetivo.  Astrono' 
<mia.  Beferente  al  movimiento  de  la 
tierra  alrededor  del  sol.  H  Míqüina 
osocioLiGA.  M&qnina  qne^  representa- 
do el  movimiento  de  la  tierra  alrede- 
dor del  sol,  sirve  para  explicar  las  es- 
taciones y  los  climas. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  cidico:  francés,  géocydique. 

Oeoeorisaa.  Mascmino  plnral.  Zoo^ 
logia.  Familia  de  hemípteros,  qne 
comjprende  las  chinches  qne  viven  en 
la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  kóris  (xópt^),  chinche:  francés,  geoco- 
rise, 

Oeoda*  Femenino.  Mineralogía.  Gan- 
te rodado  qne  tiene  el  centro  cristali- 
zado. 

Etimología.  Del  griego  ytAdr^  (ged- 
des):  francés,  géode. 

«eodesia.  Femenino.  Matemáticas» 
Parte  de  la  geometría  qne  trata  de 
la  medición  de  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  YtmdaiaCa 
(geódaisia),  de  yi)  (ghé),  tierra,  y  daíttv 
{daieinj,  repartir:  catalán^  geodesia; 
francés,  géodésie;  italiano,  aeodesia. 

Oeodésieanieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  arreglo  &  la  geodesia. 

Etimología.  De  geodésica  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  francés,  géodisiquc' 
fnent. 

C^eodéaieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente y  relativo  á  la  geodesia. 

Etimología.  De  geodesia: francés, 
géodésiqíM. 

OeGdeaimetrfa.  Femenino.  La  par- 
te pr&ctica  de  la  geodesia. 

Etimología.  De  geodesia  y  el  griego 
niétron,  medida:  francés,  géodésimé" 
trie. 

Oe#de0ta.  Mascnlino.  Profesor  de 
geodesia  ó  el  qne  se  ejercita  habitnal- 
mente  en  ella. 
Etimología.  De  geodesia, 
Oeodiaeoy  ea.  Adjetivo.  Califica- 
ción de  los  minerales  (|ne  se  presen- 
tan como  amoldados  bajo  la  forma  de 
una  cortesa. 


Etimología.  De  geodesia, 
OeodlMáMiiea.  Femenino.  Parte  dsí 
la  dinámica  qne  trata  del  movimien- 
to de  los  cnerpos  sólidos. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  dinámica. 

Oeodinámieay  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente á  la  geodinámica. 

GeofliiriA-  Femenino.  Medicina.  Háp 
bito  de  comer  tierra. 

Etimología.  Del  griego  ghé.  tierra, 
y  phagetn,  comer:  rrancés,  aéophagie» 
OeóDsga,  ga.  Adjetivo.  Qne  come 
tierra.  Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  De  geofagia:  griego 
Yseo^otY^C  (geóphágos);  catalán^  geófago; 
francés,  géophage. 

Oeaffilda,  da.  Adjetivo.  Qne  nace 
ó  se  cría  en  la  tierra. 
Etimología.  De  geófilo. 
Oeófllo,  la.  Adjetivo.  Zoologia.  Qne 
crece  en  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
yphüos,  amante:  francés,  a^op/iiie$. 

Geogesla.  Femenino.  Parte  de  la 
historia  natural  qne  ensefta  la  forma- 
ción de  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  génesis,  creación,  nacimiento:  fran- 
cés, géogénie, 

Oeogenieo,  ea.  Adjetivo.  Belativo 
á  la  geogenia. 

Etimología.  De  geogenia:  francés, 
géogénique. 

Oeógesa,  na.  Adjetivo.  Qne  nace 
en  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  genes,  engendrado:  francés,  géogéne» 
Cfeoglaaa.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  hongo  carnudo. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  glóssa,  lengua:  francés,  géoglosse, 

OeogBOflta.  Femenino.  Historia  na* 
tural.  Ciencia  que  tiene  por  objeto 
dar  á  conocer  la  composición  mine- 
ralógica, estructura,  forma,  exten- 
sión y  relaciones  de  los  diversos  gru- 
pos ó  sistemas  de  masas  minerales 
que  constituyen  la  parte  sólida  del 
globo  terrestre. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra» 
y  gnósis,  conocimiento:  catalán,  geog^ 
nósia;  francés,  géognosie, 

Oeognesta.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  geognosia  ó  en  ella  tiene  es- 
peciales conocimientos. 

Etimología.  De  geognosia:  francés, 
géognoste, 

Oeognóatleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  qua 
pertenece  ó  dice  relación  á  la  geog- 
nosia. 

Etimología.  De  geognosia:  francés, 
giognostique. 

Cfeoganía.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Tratado  del  origen  y  formación 
de  la  tierra. 
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Etihologíá.  Del  griego  yf¡  fghé),  tie- 
irra,  y  foveía  (goneia),  origen,  naci- 
miento: francés,  géogonie, 

Geoffénleo,  ca*  Adjetivo.  Beferen- 
te  4  la  geogouia. 

Etimología.  De  geogonia:  francés, 
géogonique, 

eieogmtítí.  Femenino.  Ciencia  que 
da  á  conocer  las  diferentes  partes  de 
la  superficie  de  la  tierra,  fijando  y 
describiendo  sus  respectivas  situacio- 
nes. II  ASTRONÓMICA.  Descripción  de  la 
tierra  con  relación  al  cielo,  á  los  cli- 
mas, &  las  estaciones.  ||  física.  Des- 
cripción de  la  tierra  con  relación  & 
los  accidentes  de  su  superficie,  aguas, 
continentes,  montañas,  volcanes.jjpo- 
lItioa.  Descripción  del  globo  con  re- 
lación &  las  sociedades,  estados  y  ra- 
sas que  lo  pueblan.  ||  botjInh;a.  Parte 
de  la  botánica  que  tiene  por  objeto 
dar  &  conocer  la  distribución  de  las 
especies  vegetales  en  la  superficie  del 
globo  terrestre.  |i  médica.  Izarte  de  la 
ciencia  que  trata  del  hombre  enfer- 
mo en  sus  relaciones  con  el  planeta 
que  habitamos.  ||  histórica.  Descrip- 
ción de  los  pueblos  de  la  tierra  con 
relación  á  los  sucesos  de  su  pasado. 

Etimología.  Del  griego  yeto'fpa^CoLj 
(geógraphia) ,  de  ghe,  tierra,  y  graphein, 
describir:  latín,  geógraphia;  italiano  y 
catalán,  geografía;  francés,  géographie. 

Oeognráflcainonte.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  las  reglas  de  la  geografía. 

Etimología.  De  geográfica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  geográfica- 
meni;  francés,  géographiquenient, 

GeogTÁfLeoj  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
es  relativo  ó  pertenece  á  la  geogra- 
fía. 

Etimología.  Del  latín  geographtcus; 
del  griego  YeoDYpacpixóg  (Academia): 
francés,  (/eo^apmgue;  italiano,  geográ- 
fico; catalán,  geográfich^  ca, 

Oeóirrafo.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa ó  sabe  la  geografía.  ||  Ingeniero 
geógrafo.  El  que  hace  cartas  geo- 
gráficas. 

Etimología.  Del  griego  yBíúfpdcpo^ 
(geógráphos):  latín,  geograpnus:  cata- 
lán, geógrafo;  francés,  géographe;  ita- 
liano, geógrafo, 

Oeohtdroflrrafía.  Femenino.  Cien- 
cia que  se  ocupa  de  la  descripción  de 
la  tierra  y  de  las  aguas. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
é  hidrografía:  francés,  géo/iydrograpkie. 

Oeohtdroflrr^flco,  ca.  Adjetivo.  Be- 
lativo  á  la  geohidro^rafía.  | 

Oeoloffía.  Femenino.  Historia  natw 
ral.  Ciencia  que  trata  de  la  forma  ex- 
terior é  interior  del  globo  terrestre, 
de  la  naturaleza  de  las  materias  <^ue 
le  componen  y  su  formación,  cambios 
ó  alteraciones  que  éstas  han  ezperi- 


)^  geom; 

mentado  desde  su  origen  ▼  coloca» 
ción  que  tienen  en  su  actual  estado.  \\ 
Geología  mAdioa,  Parte  de  la  geogra- 
fía médica  que  estudia  la  naturaleza 
del  suelo  en  sus  relaciones  con  el 
hombre  y  la  higiene. 

Etimología.  Del  griego  ghé^  tierra, 
y  lógos,  tratado:  francés,  géologie;  ca- 
talán, geología, 

Oeoldiricaiiieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  los  principios  geológicos. 

Etimología.  De  geológica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  géologique- 
ment, 

Oeolóirieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  GEOLOGÍA  y  á  lo  que  la 
misma  se  refiere,  en  cuyo  sentido  se 
dice:    teorías    geológicas  ,  principios 

GEOLÓGICOS. 

Etimología.  De  geología:  francés, 
géologique. 

Geólogo*  Masculino.  El  que  profe- 
sa ó  cultiva  la  geología. 

Etimología.  De  geología:  francés, 
géologiste,  géologue. 

Geomai&cla.  Femenino.  Antigüeda- 
des. Especie  de  magia  y  adivinación 
supersticiosa  por  los  cuerpos  terres- 
tres ó  con  líneas,  circuios  ó  puntos 
hechos  en  la  tierra. 

Etimología.  Del  griego  ghe,  tierra, 
y  manteía,  adivinación:  catalán,  geo- 
máncia,  francés,  géom^ancie;  latín,  geo- 
mantia, 

Oeomante.  Masculino.  Geomántico. 

OeomántleOy  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  geomancia.  ||  Masculi- 
no. El  que  estudia  ó  profesa  la  geo- 
mancia. 

Etimología.  De  geomancia:  catalán, 
geomántich,  ca;  francés,  ge'omanden. 

Oeométtco.  Masculino  anticuado. 
Gbomántico. 

Oeómetra.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa ó  sabe  la  geometría. 

Etimología.  Del  griego  yemiUxpy^ 
(geómétrés);  del  latín,  gedn%elra  y  geó- 
melres:  catalán,  ^eómcíra;francés,  géo- 
métre, 

OeoHietral.  Adjetivo.  GBOMéTRioo. 

Geometría.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  la  extensión  y  de  sus  me- 
didas. 

Etimología.  Del  griego  ystúp^xploí 
(geometría);  de  ghé,  tierra,  y  métrony 
medida:  latín,  geometría;  italiano  y 
catalán,  geometría;  francés,  géométrie, 

Oeométrteaineiite.  Adverbio  .  de 
modo.  Conforme  al  método  y  reglas 
de  la  geometría. 

Etimología.  De  geométrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  geomé- 
tricament;  francés,  géométriquement; 
italiano,  geométricamente, 

OeoHiétrieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  geometría.  ||  Lo  muy 
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exacto;  y  asi  se  dice  de  una  demos- 
tración, de  un  cálculo,  de  la  exactí* 
tud,  etc. 

Btimolooía.  Del  griego  geometrikós: 
latín,  geometrictts;  catalán,  ^«omcíCric/i, 
ca;  francés,  géométrique;  italiano,  ge<h 
métrico. 

OeoHtetrlBador,  ra.  Que  geometri- 
za.  usase  también  como  sustantivo. 

«eometrlaar.  Actiyo.  Sujetar  á  las 
medidas  geométricas.  ||  Afectar  cono- 
cimientos de  geometría. 

Etimología.  De  geometría:  francés, 
géome'triser, 

Oe^míeldo,  da.  Adietivo.  Entomo- 
logía. Concerniente  o  an&logo  á  la 
geomisa. 

Oemnlaa.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  mys,  myos  (|aÜc,  iiDo^),  ratón  y  mús- 
culo. 

C^omoliTOB.  Masculino  plural.  Zoo- 
logía, Familia  de  reptiles  batriacia- 
nos  que  comprende  las  salamandras 
terrestres. 

Etimología.  Del  griego  ghe,  tierra, 
y  mélgein,  amélgein  (TjéXYStv,  áiiéXyetv), 
chupar;  francés,  géomolges. 

Oeonomfa.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  los  cambios  que  se  observan 
en  la  superficie  terrestre.|| Estudio  de 
las  propiedades  de  la  tierra  vegetal. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  nomos,  ley:  francés,  géonomie. 

O^onóHileaiifteii te.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  arreglo  &  la  geonomía. 

Etimología.  De  geonómica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Oeonómleoy  ea.  Adjetivo.  Belativo 
á  la  geonomía. 

Etimología.  De  geonomía:  fran- 
cés, géonomiqíie. 

Oeónomo.  Masculino.  El  que  se  de- 
dica ¿  la  geonomía. 

Oeoptteeos.  Masculino  plural.  Zoo- 
lo0a.  Grupo  de  cuadrumanos  platirrí- 
nicos,  los  cuales  viven  en  la  tierra, 
no  en  los  árboles  como  los  otros  mo- 
nos. 

Etimología.  Del  griego  ghé^  tierra, 
j  pithétoSf  mico:  francés,  geopithécien. 

Oeoponla.  Femenino.  Agricültuba. 

Etimología.  Del  griego  ghé^  tierra, 
y  pónos,  trabajo:  francés,  géoponíe. 

Oeoptalea.  Femenino.  Conjunto 
de  conocimientos  relativos  á  los  tra- 
binos  del  campo  y  de  los  jardines. 

Etimología.  De  geoponía:  francés, 
géoponique,  sustantivo. 

Oeopónteo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente ó  relativo  a  la  geoponía,  ó 
á  los  trabajos  del  campo,  considerado 
como  base  de  la  producción  agrícola. 

Etimología.  Del  griego  ftwnoYMÓ^: 
francés,  géoponique^  adjetivo. 


Oeaqnelldóneaa.  Masculino  plural. 
Zoología.  Orden  de  gasterópodos  pul- 
monares que  comprende  los  que  viven 
en  la  tierra  ó  en  las  conchas. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  qtíélidóneos. 

OearaHia.  Masculino.  Física,  Glo- 
bo geográfico,  grande  y  hueco,  sobre 
cuya  superficie  interior  está  trazada 
la  figura  de  la  tierra,  de  suerte  que 
el  espectador  que  se  coloca  en  el 
centro  de  dicho  globo  abraza  de  una 
ojeada  el  conjunto  de  los  mares,  con- 
tinentes, etc. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  hóráma  {dpóLya).  vista,  espectáculo, 
forma  de  horáó  (¿paco),  ver:  francés, 
géorama. 

Oeoramla.  Femenino.  Física.  Arte 
de  representar  el  globo  terrestre,  con- 
forme á  la  teoría  geológica. 

Etimología.  De  georama. 

Oearámieo,  ea.  Adjetivo.  Física. 
Concerniente  á  la  georamia. 

Oeorfflano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Georgia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. ]|  Perteneciente  á  este  país  de 
Asia. 

Etimología.  De  Georgia:  catalán, 
georgiá,  na;  francés,  georgien;  italia- 
no, georgiano. 

€^e6rg:iea.  Femenino.  Obra  que  tie- 
ne relación  con  la  agricultura.  Usase 
comúnmente  en  plural,  y  hablando  de 
las  literarias.  Por  antonomasia,  se 
entienden  las  de  Virgilio,  que  llevan 
este  nombre. 

Etimología.  Del  latín  geórgica;  del 
griego  YscDpYtxóCi  rural;  de  yfjt  tierra, 
y  SpYov,  obra  (Acauemia):  catalán, 
geórgica;  francés,  géorgiques. 

Oeór«rt«<^9  «<^*  Adjetivo.  Bef érente 
á  la  agricultura. 

Etimología.  Del  griego  y6tíipy\,%óz 
(gedrgihós)y  trabajos  del  campo;  de  ghé, 
tierra,  y  érgon,  obra:  francés,  géorgi- 
que. 

Geosanrlano,  na.  Adietivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  de  los  reptiles  que  viven 
en  la  tierra. 

Etimología.  De  geosauro:  francés, 
géosaurien. 

Oeosauro.  Femenino.  Zoología.  Bep- 
til  fósil. 

Etimología.  Del  griego  ghé.  tierra, 
y  sauros  foaDpo^),  lagarto:  francés, 
géosaure. 

Oeoseopla.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  las  cualidades  de  la  tierra.  || 
Adivinación  por  la  naturaleza  de  la 
tierra,  ó  por  lo  que  pasa  en  ella.  En 
este  sentido  es  sinónimo  de  geoman- 
cia. 

Etimología.  Del  griego  ghé^  tierra, 
y  skopein,  examinar:  francés,  géosco- 
pie;  catalán^  geoscópia. 
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.  €(eo0e6]»leot  «lu  Adjetivo*  Gonoer- 
uienta  4  la  geoscopi^. 

Oeéseop«.  Masonlmo.  El  que  prao- 
tioa  la  geoscopia. 

«e^sférleo,  ea.  Adjetiyo.  Goncer- 
niente  ai  globo  terrestre. 

Etimología.  Del  griego  ghe,  tierra, 
y  esférico:  franoés^  géosphérique. 

C^eosoffa.  Femenino.  Física»  Con- 
junto de  conocimientos  acerca  del 
globo  terrestre. 

Etimología.  Del  griego  ghe^  tierra, 
y  tophia,  sabiduría. 

Oeosófleo,  em.  Adjetivo.  Beferente 
&  la  geosofla. 

€iedsof»9  flu  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  se  dedica  á  la  geo- 
sofla. 

Oeoatátiea.  Femenino.  Estática  de 
la  tierra.  ||  Parte  de  la  mecánica  que 
trata  del  equilibrio  de  los  cuerpos 
sólidos. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  estática:  £r Anees,  géostatique, 

C^eostrategia*  Femenino.  Milicia, 
Arte  de  hacer  la  guerra  contra  cual- 
quier potencia^  según  los  usos  de  los 
pueblos. 

Etimología.  Del  griego  ghé,  tierra, 
y  estrategia. 

C^eotermia.  Femenino.  Oalor  de  la 
tierra. 

Etimología.  Del  griego  ghi.  tierra, 
y  thermós  (Ospiió^),  caliente:  trances^ 
geothermiqíte. 

C^eotérmieo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente á  la  geotermia.  ||  Cultura  obo- 
T¿BMicA.  Gmtura  en  que  se  sirven  del 
calor  de  la  tierra. 

Etimología.  De  geotermia:  francés, 
geothermique, 

Oeótieoy  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  pertenece  á  la  tierra  ó  se  eje- 
cuta en  ella. 

Etimología.  Del  bajo  latín  geóticus; 
del  griego  ghé,  tierra:  catalán,  geó- 
tick,  ca» 

GépidOy  da.  Ad^ietivo  que  se  aplica 
á  unas  antiguas  tribus  de  la  Germa- 
nía,  de  origen  común  con  los  godos, 
las  cuales  se  nombran  por  vez  prime- 
ra en  la  historia  hacia  el  año  280  de 
Jesucristo.  Saliendo  de  las  riberas 
del  Vístula,  acamparon  al  Norte  de 
Hangria:  juntamente  con  los  hunos 
formaron  parte  del  ejército  de  Atila; 
después  quisieron  detener  á  los  ostro- 
godos, que  venían  sobre  Italia,  y  ven- 
cidos, llegaron  á  confundirse  con  los 
vencedores,  acompaftándolos  en  su 
exnpresa  guerrera. 

Etimología.  Del  latín  péjiidae, 

C^eraniáceo,  eea.  Adjetivo.  JSotóni- 
ca,  Beferente  al  geranio. 

Etimología.  De  geranio:  francés,  g¿* 
raniacées. 
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CJemnleG,  ule*.  Adjetivo.  Gseat 

■lÁCBO. 

Oeranlo.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta parecida  á  la  malva,  con  las  hojas 
de  color  más  claro  y  menos  suaves  al 
tacto.  Las  hay  de  diferentes  especies, 
más  ó  menos  olorosas  y  agradaoles. 

Etimología.  Del  griego  Yspdvtov  (ge- 
ránionj,  pico  de  grulla:  latín,  ^^d- 
nion;  francés,  géranium. 

Geranlón.  Masculino.  Gbbabio. 

Oeránium.  Masculino.  Gbbabio. 

Oeranls.  Masculino.  Ciruaia,  Ven- 
daje que  se  emplea  en  las  fracturas 
de  la  clavicula. 

Etimología.  Del  griego  fipoLyfo^  (gé* 
ranos),  grulla,  por  semejansa  de  for- 
ma respecto  del  pico  de  aquel  pájaro. 

Jerapellina.  Femenino.  Jbbapb- 

LLIMA. 

enerar anía.  Femenino.  Jbbabqvía. 

Oeraseaiito,ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Galifíoación  de  las  plantas  cuya  coro- 
la dura  mucho  tiempo. 

Etimología.  Del  griego  yipiú'i  (gé' 
ron) y  vejez,  c,  de  enlace,  y  ánthos,  flor. 

€}erbaala.  Femenino.  Zoología,  Ma- 
mífero roedor  con  cabeza  aplanada 
por  encima  y  cuello  apenas  sensible. 

Etimología.  Del  árabe  yerbo:  latín, 
gerhoa;  francés,  gerboise, 

Oerblla.  Femenino.  Zoología,  Ma- 
mífero roedor  de  piernas  largas  y  tres 
dedos  articulados. 

Etimología.  De  gerbasia:  francés, 
gerbULe, 

Oerbo.  Masculino.  Historia  natural. 
Cuadrúpedo  del  género  de  los  roedo- 
res. Tiene  las  extremidades  delante- 
ras tan  cortas,  que  no  le  sirven  para 
andar,  y  lo  hace  á  saltos  sobre  las 
posteriores,  que  son  muy  largas.  Más 

Í[ue  su  cuerpo,  lo  es  la  cola,  de  color 
eonado  por  encima  y  blanco  por  de* 
bajo. 

Etimología.  Del  árabe  yerbo:  fran- 
cés, gerbo, 

Oérboa.  Femenino.  Zoología,  Espe- 
cie de  gerbasia,  cuyos  individuos  vi- 
ven reunidos. 

Etimología.  De  gerbasia, 

Gerbolde.  Adjetivo.  Zoología.  Pa- 
recido al  gérboa. 

Etimología.  De  gerbasia  y  el  griego 
eidos,  forma. 

OerboBla.  Femenino.  Gbbbasia. 

Cterenela.  Femenino.  £1  cargo  del 
gerente  y  el  desempeño  de  sus  obli- 
gaciones. 

Etimología.  De  gerente, 

Ctorenda.  Femenino.  Zooloaia,  Es- 
pecie de  serpiente  del  género  boa. 

Etimología.  Del  francés  gérende. 

eferente.  Masculino.  Comercio,  El 
que  dirige  los  negocios  y  lleva  la  fir- 
ma en  alguna  sociedad  ó  empresa 
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mercantil  oon  arreglo  i  sa  constita- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  géren$,  qerén- 
tis,  el  qne  administra,  participio  ac- 
tivo  de  gérére^  administrar:  francés, 
gérant, 

Oerir«UBO.  Masculino.  Especie  de 
aceite  qne  los  indios  sacan  del  sésamo. 

EtimolooIa.  De  cinzolino, 

OerifUeo*  Mascnlino.  Gbrifalts. 

OerlfMte.  Masculino.  Ave,  especie 
de  halcón,  de  color  pardo  obscuro, 
oon  listas  cenicientas  en  el  vientre, 
los  lados  de  la  eola  blancos  y  las  pa* 
tas  rojas.  ||  Especie  de  culebrina  de 
muj  corto  calibre,  de  que  se  hace  ya 
poco  uso.  O  GermcMia,  Ladrón. 

EtimolooIa..  Del  alemán  geierfcdk;  de 
geier^  buitre,  y  fdlk,  halcón:  italiano, 
gir falco;  francés,  aerfaut;  catalán,  gir- 
falch,  girifcdt;  portugués,  girafaUe, 

GerlireBJia.  Femenino.  Germania.  || 
Met&fora.  Lo  que  está  obscuro,  com- 
plicado y  difícil  de  entender.  U  Ac- 
ción extrafta  y  ridicula.  ||  Ahdar  mk 
«BEiH€K>MSAB.  Frasc.  Andar  en  rodeos 
ó  tergiversaciones  maliciosas. 

Cterisornaar.  Activo  anticuado.  6b- 

BIOOH8A. 

«erla.  Femenino.  Especie  de  pes- 
cado marino  de  la  costa  de  Niza. 

OermáBu  Adjetivo.  Apócope  de  ger- 
mano. 

Oemana.  Femenino.  Germania* 
Mujer  pública. 

Etimología.  De  germano. 

0«raiandrfa.  Femenino.  Botánica, 
Planta  labiada,  de  flor  en  espiga  blan- 
ca amarillenta. 

Etimología.  Del  griego  y aiiaidpd^ 
(chamaidrysjf  dexoL{kOíl(chamatJ ,  por  tie- 
rra, y  drySf  encina:  latín,  chamaedrys; 
italiano,  calamandrea;  francés,  ger- 
mandrée;  provensal,  germandrea, 

OermaneseanAente.  Adverbio  de 
modo.  En  la  germania  ó  en  el  lengua- 
je gitanesco. 

Etimología.  De  germanesca  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

OermaBoaca,  e*.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  la  germania  ó  pertenece  á  ella. 

Etimología.  De  germano. 

Oeraiania.  Femenino.  El  dialecto 
ó  modo  de  hablar  aue  usan  los  gita- 
nos, ladrones  y  runanes  para  no  ser 
entendidos,  adaptando  las  voces  co- 
munes á  sus  conceptos  particulares, 
é  introduciendo  muchas  voluntarias. 
;i  Amabobbamibmto.  II  Germania.  Bufia- 
nesca. 

Etimología.  Del  latín  9«rmanu«, 
hermano. 

OenMaAíaa.  Femenino  plural.  Las 
juntas  de  los  que,  en  el  reinado  de 
Carlos  y,  se  levantaron  en  el  reino  de 
Valencia  y  en  la  isla  de  Mallorca. 
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C^enMánleo,  #••  Adjetivo.  Lo  qua 
toca  ó  pertenece  á  la  Germania  ó  4 
los  germanos.  ||  El  que  venció  á  los 
germanos  y  el  hiio  ó  descendiente  del 
vencedor,  fl  Se  aplica  á  al^^unas  cosas 
pertenecientes  a  Alemania. 

Etimología.  Del  latín  aermümcus: 
italiano,  germánico;  francés,  germani* 
que;  catalán,  germánií^,  ca. 

Oeratamléad*  Femenino  anticuado. 
Hbbmakdad. 

Etimología.  Del  latín   germánUai, 

OerMuuiiaato.  Masculino.  Defecto 
en  que  se  incurre  usando  de  alguna 
YOEf  frase  ó  construcción  alemana, 
cuando  se  habla  ó  escribe  en  otra 
lengua. 

Etimología.  De  germánico:  francés> 
germanisme. 

€f eratanlsar.  Activo.  Introducir 
una  vos  extranjera  en  el  idioma  ale- 
mán. II  Volver  alemán.  ||  Neutro.  Usar 
degermanismos. 

i&iMOLOGÍA.  De  germánico:  francés, 
germaniser. 

Germano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
ú  oriundo  de  la  Germania.  En  el  pri- 
mer siglo  de  la  era  cristiana^  los  tun" 
gros,  habitantes  del  territorio  que  se 
extiende  desde  el  Bhin  hasta  el  Vís- 
tula, y  desde  gran  parte  del  Danu- 
bio hasta  el  mar  Báltico,  tomaron  el 
nombre  nuevo  de  germanos  ya  en  sig- 
nificación de  hermanos  (germanus.  el 
que  de  un  mismo  germen  procede), 
ya  en  el  de  guerreadores  ¡heer-manjy 
según  se  interprete  la  vos  en  sentido 
latino  ó  teutónico.  Tungros,  germa- 
nos, teutones,  alemanes,  son  denomi- 
naciones sucesivas  de  una  misma  gen- 
te. II  Adjetivo  anticuado.  Gbnüino.  || 
Masculino  anticuado.  Hbbmaho.  ||  Ger- 
mania. Bufián. 

Etimología.  1.  Del  latín  germanus^ 
hermano.  (Aoadbmia.) 

2.  Del  céltico  ger  ó  gair,  vecino,  y 
man,  simétrico  de  maon,  pueblo. 

Cfermanos.  Masculino  plural.  Los 
asociados  en  las  antiguas  germaníaa 
de  Valencia  y  Mallorca. 

Etimología.  De  hermano. 

C^ernien.  Masculino.  Fisiología, 
Principio  rudimentario  de  un  nuevo 
ser  organisado,  ora  animal,  ora  vege- 
tal, el  cual  aparece  en  el  óvulo  fecun- 
da do.||Bo(dnica.  Primer  rudimento  de 
un  nuevo  ser  vegetal  que  aparece  en 
el  ovario  en  virtud  del  hecho  de  la 
fecundación.  ||  La  parte  de  una  raíz 
bulbosa  ó  tuberosa  que  produce  una 

{llanta.  ||  En  términos  vulgares,  se 
lama  gbbmbn  la  parte  de  la  semillar 
de  que  se  forma  la  planta  y  el  primer 
tallo  que  brota  de  la  misma.  Ü  Entre 
los  GÉBMBHBS  auimalcs,  el  semen  ocu- 
pa el  primer  lugar;  entre  los  vegeta- 
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les,  se  cuenta  el  polvo  que  fecundiza 
los  estambres  de  las  plantas.  ||  Metá- 
fora. Principio,  origen  de  una  cosa 
material  ó  moral. 

Etimología.  Del  sánscrito  grahh, 
garbh,  concebir;  del  latin,  germen, 
sincopa  de  gértmen;  del  verbo  gerére, 
producir:  italiano  y  francés,  germe. 

Ct^eraUfleaelóii.  Femenino.  Botáni- 
ca, Formación  de  un  germen. 

Oermlflear.  Activo.  Botánica.  For- 
mar un  germen. 

Etimología.  Bel  latín  qermen  j  ficá- 
re,  tema  frecuentativo  ae  faceré,  ha- 
cer. 

Oerminaetón.  Femenino.  La  ac- 
ción de  germinar. 

Etimología.  Del  latin  germinátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  germi- 
nátus,  germinado:  italiano,  germina- 
zione;  francés,  germination;  catalán 
antiguo,  germinament, 

OemUnador.  Adjetivo.  Que  hace 
germinar. 

Etimología.  Del  latín  germindtor: 
francés,  germinateur;  italiano,  germi- 
natore. 

1.  Oemtlnal.  Masculino.  Cronolo- 
gía, Séptimo  mes  del  calendario  repu- 
blicano, bajo  la  primera  república 
francesa,  que  principiaba,  según  los 
años,  el  21  ó  22  de  Marzo,  y  que  se 
llamó  asi  porque  en  esa  época,  y  con 
el  clima  de  París,  la  naturaleza  des- 
envuelve el  germen  de  las  semillas. 

Etimología.  Del  francés  germinal, 
forma  de  germe,  germen^  porque  abra- 
za el  tiempo  de  la  germinación,  ó  sea 
desde  el  21  de  Marzo  al  19  de  Abril. 

le.  Oermlnal.  Adjetivo.  Botánica, 
Concerniente  al  germen.  ||  Hojas  ger- 
minales. Hojas  que  se  desarrollan  en 
lugar  del  grano. 

Etimología.  De  germen:  francés,  ger- 
minal; italiano,  germinóle. 

Oerminante.  Participio  activo  de 
germinar.  ||  Adjetivo.  Que  germina. 

Etimología.  Del  latin  germinans, 
germinántis,  participio  de  presente  de 
germinare^  germinar:  francés,  germi- 
nant;  italiano,  germinante, 

Oermlnar.  Neutro.  Brotar  y  co- 
menzar á  crecer  las  plantas. 

Etimología.  Del  latín  germinare, 
"brotar,  nacer,  producir;  forma  verbal 
de  germen,  germínis,  germen:  italiano, 
germinare;  francés,  germer;  proven- 
zal,  germenar, 

C^ennlnatlvo,  va.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Lo  que  puede  germinar  ó  causar 
la  germinación. 

•  Etimología.  De  germinar:  proven- 
zal,  germinatiu;  francés,  germinatif; 
italiano,  germinativo. 

«ermlnlparla.  Femenino.  Historia 
fMLtural,  Modo  de  reproducción  que 


consiste  en  que  un  cuerpo  organizado 
dé  nuevos  productos,  cuyo  desarrollo 
da  lugar  á  otros  nuevos,  y  asi  sucesi- 
vamente. 

Etimología.  De  germiniparo, 

Oermlnfparo,  ra.  Adjetivo.  Histo* 
ría  natural.  Que  se  reproauce  por  me- 
dio de  un  germen. 

Etimología.  Del  latín  germen,  ger- 
mínis, germen,  y  parto,  doy  á  luz: 
francés ,  aerm  inipare, 

Oermon.  Masculino.  Delfín. 

Etimología.  Del  francés  germon, 
nombre  vulgar  del  delfín^  cetáceo. 

Cierno.  Masculino  anticuado.  Yer- 
ro. 

Oeroiante.  Masculino.  Jerofahto. 

Gerona.  Geografía,  Provincia  de 
tercera  clase  en  lo  civil  y  adminis- 
trativo, y  una  de  las  cuatro  en  quo 
modernamente  quedó  subdividido  el 
antiguo  principado  de  Cataluña.^Se 
encuentra  colocada  al  extremo  Nord- 
este de  la  Península,  entre  los  42^ 
29'  9*— 43«  31'  lO-'  de  latitud  septentrio- 
nal y  los  5*  29'  28*-7*»  20'  00*  de  longi- 
tud oriental  del  meridiano  de  Madrid, 
confinando:  al  Norte,  con  los  Piri- 
neos; al  Este  y  Sur,  con  el  Mediterrá- 
neo, y  al  Oeste,  con  la  provincia  de 
Barcelona. 

Etimología.  Del  latín  Geründa, 
ciudad  episcopal  del  Principado,  cé- 
lebre y  gloriosa  en  la  historia  de 
nuestra  patria. 

OeroBlmlaiio/iia.  Adjetivo.  Jbro- 

NIMIANO. 

C^erontlsiBo.  Masculino.  Debilidad 
de  espíritu,  causada  por  la  edad.  j¡( 
Sistema  político  en  que  ejercen  gran 
influencia  los  viejos.  O  Espíritu  de  to- 
do sistema  semejante. 

Etimología.  Del  griego  yépwv  (gé» 
ron!,  viejo. 

Oerontoeomía.  Femenino.  Medici^ 
na.  Higiene  de  los  ancianos. 

Etimología.  De  gerontocomio:  fran- 
cés, gérontocomie. 

Gerontocomio.  Masculino.  Asilo, 
hospicio  ú  hospital  de  viejos.  Los  hu- 
bo ya  en  el  imperio  de  Constantino- 
pla.— También  se  llama  gerontrofio. 

Etimología.  Del  griego  fépww  (gé- 
ron),  viejo,  y  xofié»  (koméo),  cuidarr 
latín,  gerontocdmium. 

Oerontoeraeta.  Femenino.  Gk>bier- 
no  de  los  ancianos. 

Etimología.  De  geronta  y  el  griega 
ftratd^n,  mandar:  francés,  gérontocratie, 

C^erontócratai  Común.  Partidario 
de  la  gerontocracia. 

Gerontoerátieamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  arreglo  á  la  geronto* 
cracia. 

Etimología.  De  gerontocrática  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 
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.  Oeront^erátieoy  e».  Adjetivo.  Be- 
latÍTO  &  la  ^erontooracia. 

Etimología.  De  gerontocracia:  fran- 
cés, gérontocratique. 

Ctorontopoffón.  Mascalixio.  Botáni- 
ca, La  esoorüonera  qae  se  cria  en  los 
campos. 

Étimo  I.  o  oía.  De  gerontay  pdgon 
(if(i>Y(dv),  barba:  francés,  géropogon,  gé- 
rontopogon, 

Oerrleote.  Masonlino.  Especie  de 
guisado. 

Etimología.  Del  latín  gerres,  peces 
salados  de  poco  precio. 

Qemmftbré.  Masculino.  El  arriero. 

Oertas.  Femenino  plural.  Germor 
nia.  Las  ovejas. 

Gerafn.  Masculino.  Especie  de  pe- 
so con  que  se  valúan  las  mercancías 
en  el  Cairo. 

Ctervndense.  Adjetivo.  Natural  de 
Gerona.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Pezteneciente  4  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  gerundénsis; 
de  Gerúnda,  Gerona. 

Oerundiada.  Femenino.  Expresión 
|iinchada  j  ridicula  con  ^ue  se  afecta 
impertinentemente  erudición  é  inge- 
nio, sobre  todo  en  oratoria  sagrada. 

Etimología.  De  gerundio:  catal&n^ 
gerundiada, 

Oerundiano,  na.  Adjetivo  familiar. 
Aplicase  al  estilo  hincbado  y  en  el 
que  importuna  y  ridiculamente  se  ba- 
ce  alarde  de  erudición  é  ingenio. 

Etimología.  De  gerundio, 

Oervndlo.  Masculino.  Gramática, 
Forma  verbal  del  infinitivo,  aue  ex- 
presa por  lo  común  la  idea  ael  ver- 
bo como  ejecutándose  de  ]>resente. 
Unas  veces  equivale  al  participio  de 
presente,  otras  al  ablativo  absoluto 
del  latín,  otras  al  verbo  en  subjunti- 
vo, otras  á  un  adverbio,  etc.  ||  Fami- 
liar. El  que  habla  ó  escribe  en  estilo 
hinchado^  afectando  inoportunamen- 
te ingenio  y  erudición.  Dicese  más 
especialmente  de  los  predicadores  y 
escritores  de  materias  religiosas  ó 
eclesiásticas. 

Etimología.  Del  latín  gerundtum, 
forma  de  gérére^  llevar:  catalán,  ge- 
rundiu;  francés,  ge'rundif, 

Oerrillo.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Especie  de  concha  bivalva  fósil, 
de  los  terrenos  calcáreos. 

O  esa.  Femenino.  Planta  legumino- 
sa que  sirve  para  pasto. 

Etimología.  Del  latín  géta  y  gaesum, 
dardo,  por  semejanza  de  forma. 

Oesnert».  Femenino.  Botánica, 
Planta  originaria  de  las  Antillas. 

Etimología.  De  Conrado  Gbssnsb, 
famoso  botánico  de  Zurich. 

Oesnerláeeo,  ce».  Adjetivo.  Botó' 
nica.  Parecido  á  la  gesneria. 


Etimología.  De  gesneria:  francés, 
gesnérace'es, 

C^esalrent.  Masculino.  Música,  El 
primero  de  los  signos  de  la  música,  y 
uno  de  los  tres  que  sirven  de  clave. 

Etimología.  De  la  letra  ^,  y  las  no- 
tas musicales  sol,  re,  ut,  (Academia.) 

1.  Oesta.  Femenino.  Higiene,  Deno- 
minación de  los  movimientos  que  la 
acción  muscular  imprime  en  el  cuer- 
po, asi  como  de  los  movimientos  ex- 
traños, producidos  por  causas  y  agen- 
tes exteriores,  á  que  el  cuerpo  obede- 
ce de  un  modo  pasivo,  tales  como  los 
movimientos  del  carruaje  ó  de  la 
equitación. 

Fjtimología.  Del  latín  gesta,  hechos 
señalados,  de  gestus,  hecho:  francés, 
gesta, 

it.  Oeste.  Femenino  anticuado.  Las 
actas  ó  hechos  de  príncipes  ú  otros 
personajes.  |1  Cantases  de  gesta.   La 

Soesia  popular  castellana  de  la  Edad 
Cedia  aue  celebraba  estos  hechos  y 
se  cantaDa  por  las  calles  y  plazas. 

Etimología.  Del  latín  gestum:  cata- 
lán antiguo,  gesta, 

Oesteetón.  Femenino.  Historia  na^ 
tural.  El  tiempo  que  dura  el  preñado 
en  las  hembras  vivíparas,  ó  el  emba- 
razo en  la  mujer.  ||  Ejercicio  que  se 
hacía  en  la  antigua  Koma  sobre  al- 
gún vehículo  cjue  pudiese  dar  al  cuer- 
po algún  movimiento  y  sacudida. 

Etimología.  Del  latín  gestátio,  la  ac- 
ción de  llevar:  francés,  gestalion;  ita- 
liano, gestazione. 

C^estednra.   Femenino   anticuado. 

BOSTRO. 

Etimología.  De  gesto. 

Oestes.  Femenino  plural.  Gesta. 

Oestetorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
ha  de  llevarse  á  brazos.  Generalmente 
no  se  usa  más  que  con  la  palabra  silla. 
II  Silla  gestatoria.  Es  la  portátil  que 
usa  el  papa  en  ciertos  actos  de  gran 
ceremonia. 

Etimología.  Del  latín  gestatoríus, 
(Academia):  fTa.ncéBjgestatoire, 

Oestear.  Neutro,  Hacer  gestos. 

Oestero,  ra.  Adjetivo.  El  que  tiene 
el  hábito  ó  vicio  de  hacer  gestos. 

Oestleulaetón.  Femenino.  Movi- 
miento del  rostro,  que  indica  algún 
afecto  ó  pasión. 

Etimología.  Del  latín  gesticulátiOf  el 
acto  de  hacer  movimientos:  catalán, 
gesticulado;  francés,  gesticulation;  ita- 
liano, gestictüazione, 

Oestleulador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  gesticula. 

Etimología.  De  gesticular:  latín,  ges' 
ticulátor,  el  que  divierte  al  púoiico 
con  los  movimientos  de  su  cuerpo:  ca- 
talán, gesticulador^  a;  francés,  gesticu" 
lateur;  italiano,  gesticulatore. 
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Qestle«lAr.  Neutro.  Hacer  gestos. 
II  A^etÍYO. Lo queperteneoe al  gesto. 

Etimología.  Del  latín  gesticulári: 
oatal&n,  gesticular;  francés,  ge$ticuler; 
italiano )  gesteggvare^  gesUre, 
^  C^estlllo.  Masculino  diminutivo  de 
gesto. 

«estlóB.  Femenino.  El  acto  ^  efec- 
to de  gestionar.  ||  Los  de  administrar, 
y  así  se  dice:  obstióm  db  hboooios. 

Etimolooía.  Del  latín  galio,  admi- 
nistración: francés,  gestión;  italiano, 
gestione, 

C^esUasar.  Neutro.  Hacer  diligen- 
cias conducentes  al  logro  de  algán 
negocio. 

Etimolociía.  De  gestión,  (Aoadbwia.) 

Oest*.  Masculino.  El  movimiento 
que  se  hace  con  el  rostro.  ||  El  rostro 
ó  semblante  de  cualquiera  persona;  y 
así  se  dice:  hombre  ó  mujer  de  buen 
OBSTO,  de  mal  obsto.  ||  Anticuado.  El 
aspecto  ó  apariencia  que  tienen  algu- 
nas cosas  inanimadas. Jl  Plural  anti- 
cuado. AoTosó  hbchos.|)Estab  db  bubb 
ó  MAL  OBSTO.  Frase.  Estar  de  buen  ó 
mal  humor.  ||  Haceb  obstos.  Frase  fa- 
miliar. Hacer  muecas.  ||  i  ALomiA  oo- 
SA.  Frase.  Despreciarla  ó  mostrarse 
poco  contento  de  olla.  ||  Ponbb  obsto. 
Frase.  Mostrar  enfado  ó  enojo  en  el 
semblante.  |l  Pohbbsb  i.  obsto.  Frase 
anticuada.  Aderesarse  y  componerse 
para  parecer  bien. 

Etimología.  Del  latín  gestus,  gestús: 
catalán,  gest,  singular;  gestos,  plural; 
francés,  geste;  italiano,  gesto. 

Oeator.  Masculino.  Competo.  El 
socio  ó  accionista  que  en  una  empre- 
sa ó  sociedad  mercantil  ejerce  la  di- 
rección ó  administración  de  la  mis- 
ma. P  DB  HBGOcios.  Fovense,  El  <]^ue  sin 
mandato  desempeña  un  negocio  aje- 
no, y  oue  ha  menester  la  aprobación 
ó  ratihabición  del  duefto,  ó  haber 
promovido  efectivamente  la  utilidad 
de  éste. 

EriMOLOOfA.  Del  latín  ^ettor,  gestdris, 
administrador  ó  procurador,  difama- 
dor, delator. 

Gestado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Que  acostumbra  poner  mal  gesto. 
Osase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  gesto, 

Oeta.  Masculino.  El  natural  de  un 

Eueblo  escita,  situado  al  Este  de  la 
^acia. 

Etimología.  Del  latín  getd, 

Qétieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que  toca 
ó  pertenece  á  los  getas. 

Etimología.  Deilatín  géltetu. 

Oettlla.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  narcisoídeas,  del  Ca- 
bo de  Buena  Esperanza. 

Etimología.  Del  griego  y4^i>cv  (gé' 
t/ii/on^:  latín,  géthyon,  la  cebolleta. 


Clét«lGy  la.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  y  propio  de  la  Getulia,  anti» 
gua  región  del  África. 
Etimología.  Del  latín  getúlus. 
OeyerlUu  Femenino.  Mineraiogia. 
Especie  de  cuarso  concrecionado  qu% 
se  halla  en  algunos  puntos  de  Ir- 
landa. 

OlabarlaiUamo.  Masculino.  Siste- 
ma fatalista,  seguido  por  algunos  ma- 
hometanos. 

OlabariaMo,  na.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  al  ^iabarianismo.  ||  Sectarios 
del  giabarianismo ,  los  cuales  atri- 
buían &  Dios  todas  las  acciones  de 
los  hombres,  buenas  ó  malas. 

«iaeatliio.  Masculino.  Omitologia, 
Especie  de  faisán. 

Oialder.  Masculino.  Especie  de  ca- 
bana de  los  pescadores  del  Norte. 

Oialeeta.  Femenino.  Género  de  lí« 
quenes. 

OiaMiba.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  Indias  orientales,  de  fruto 
semejante  en  forma  y  gusto  á  una 
manzana. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Olaranto.  Masculino.  Zoología,  Es- 
pecie de  boa  que  se  cria  en  África. 

Olarola.  Femenino.  Especie  de  per* 
dis  de  mar  que  tiene  patas  negras. 

Oiba.  Femenino.  OomoovA.  ||  Feme- 
nino familiar.  Molestia,  incomodi- 
dad; y  así  se  dice:  Fulano  me  ha  he- 
cho una  giba;  esto  es,  me  ha  incomo- 
dado, me  ha  molestado.  JliGermania, 
Bulto  Jl  Gerniania.  Las  aliorjas.  ||  Es 
GIBA.  En  forma  de  giba. 

Etimología.  Del  griego  060^  íhybósj, 
curvo;  56oc  (hybos),  la  joroba  del  ca- 
mello; del  latín  giliba. 

«Ibadoy  da.  Adjetivo.  Oobcovado. 

Oibar.  Activo.  Cobcovae.  H  Metáfo- 
ra. Fastidiar,  vejar,  molestar. 

Olbellnay  na.  Adjetivo.  Partidario 
de  los  emperadores  de  Alemania,  en 
la  Edad  Media,  contra  los  gúelfos* 
defensores  de  los  papas,  usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Pertenecien- 
te ó  relativo  á  los  gibblihos. 

Etimología.  Del  italiano  ghibéUino; 
de  Weibelingeny  Conrado  m,  empera- 
dor de  Alemania,  elegido  en  118B: 
francés,  gibelin, 

Olbla.  Femenino.  Animal  marino 
muy  parecido  al  calamar,  del  que  se 
diferencia  en  carecer  de  cola  y  tener 
en  la  cabesa  dos  como  cuemesueíos. 
El  hueso  blando  que  tiene  sobre  el 
lomo,  llamado  también  oibia,  se  asa 
en  la  farmacia  y  en  las  artes. 

Etimología.  De  giba:  francés,  gtbbie. 

«ibifiera.  vm.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  lleva  una  giba. 

Etimología.  Del  latín  gibha  y  ferré, 
llevar:  francés,  gibhifere^ 
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Oibífl^roy  MU  Adtjetivo.  Botánica. 
pLAHTA  eiBÍFLOBA.  Planta  de  i>étalo8 
gibosos. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  gibba  j  flo9, 
fldris^  flor:  francés^  gíbbiñore, 

OlbiÓB.  Mascnlino.  £1  hneso  de  la 

tibia,  del  cual  nsan  los  plateros  para 
acer  moldes  y  otras  cosas,  y  lo  lla- 
man también  oibia.  ||  Pescado  de  mar. 
En  las  costas  de  Cantabria,  calamar. 

ErmoLOOlA.  De  gibia. 

Olblpesne.  Adjetivo.  Entomología, 
Epíteto  de  los  insectos  de  élitros  caí- 
dos y  como  gibosos. 

Etimolooía.  Del  latín  gibbaypennaj 
plnma,  ala:  francés,  gibbipenne. 

Gibosidad.  Femenino.  Ooalidad  v 
estado  de  lo  giboso.  Q  Historia  natural» 
Prominencia  en  forma  de  giba.  ||  Me- 
dicina, Encorvadura  de  la  columna 
vertebral. 

Etixolooía.  De  qibo$o:  italiano,  gib- 
bo$itá;  francés,  gibbosité. 

«ibosoy  sa.  Adjetivo.  Que  remata 
en  gibas,  más  ó  menos  manifiestas.  || 
Partes  gibosas  db  la  lüha.  Astrono- 
mía, Las  partes  más  iluminadas  de 
de  dicho  astro.  ||  Partb  gibosa  dbl  hí- 
OADO.  Anatomía,  La  parte  de  dicho 
órgano  en  que  nace  la  vena  cava.  || 
Corola  oibosa.  Botánica,  Corola  en 
que  se  advierten  ciertas  dilataciones 
en  forma  de  gibas. 

Etimología.  Del  latín  gibbdsus,  con- 
tracción de  gibberdsus:  italiano,  gibbo- 
so;  francés,  flri6^«t4íc;  provenzal,  gibos, 

Olboya.  Femenino.  Especie  de  ser- 
piente grande  no  venenosa. 

Gfeara.  Femenino.  Jíoara. 

Olelo.  Masculino  anticuado.  Hiblo. 

C^ienseiiae.  Adjetivo.  Jabmés.  Apli- 
cado á  personas,  usase  también  como 
sustantivo. 

Olent.  Femenino  anticuado.  Gbhtb. 

«lente.  Femenino  anticuado. 
Gxntb. 

Glfla.  Femenino.  Jifa. 

Cílffa.  Femenino.  Género  de  música 
y  baile  alegre. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, gige;  alemán,  geige,  violón:  ita- 
liano y  catalán,  giga;  francés,  gigtte; 
provenzal,  gigua,  auiga, 

OfiTAlto.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta leguminosa  de  extremos  leñosos  y 
aplastados. 

«liranta.  Femenino.  Mujer  que  ex- 
cede mucho  la  estatura  regular  de  la 
especie  humana.  i|  Planta.  Gibasol. 

Etimología.  De  gigante:  francés, 
géante;  italiano,  gigantessa;  catalán, 
gegantessa, 

OlirantaaOy  aa.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  gigante. 

Oleante.  Masculino.  El  que  exce- 
de mucho  la  estatura  regular  de  los 


demás.  Ij  Metáfora.  El  que  excede  ó 
sobresale  á  otros  en  ánimo,  fuerzas  ú 
otra  cualquiera  virtud  ó  vicio.  ||  Adje- 
tivo. Excesivo  ó  demasiado  sobresa- 
liente en  su  línea;  y  así  so  dice:  árbol 
oiGAHTB,  fuersas  gigabtbs.  H  Plural. 
Germania,  Los  dedos  mayores  de  la 
mano.  ||  bh  tibbra  db  bravos.  Apodo 
que  se  aplica  al  hombre  de  pequeña 
estatura. 

Etimología.  Del  latín  gigas^  gigántis: 
del  griego  9/ip,  tierra,  y  gao,  yo  nasco. 

GÍgúmiMí.  Femenino.  Botánica,  Gi- 
rasol. 

Etimología.  De  giaánteo, 

«tiranteo,  tea.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  se  refiere  á  los  gigantes. 

Etimología.  Del  latín  qigantéus, 

«tiranteseot  en.  Adjetivo.GiGÁNTSo. 

Etimología.  De  óigante:  catalán,  ge- 
aanteschf  ca;  francés,  gigantesque;  ita- 
liano, gigantesco. 

Olirantea.  Femenino.  La  grandeza 
que  excede  mucho  de  lo  regular. 

«Iffántieamente.  Adveroio  de  mo- 
do anticuado.  Al  modo  ó  manera  do 
los  gigantes. 

«iipantleldn.  Común  familiar.  Ma- 
tador de  gigantes. 

Etimología.  De  gigantey  el  latín 
caedére,  matar. 

«iffántleoy  en.  Adjetivo  anticuado. 

GlOÁHTBO. 

«llTAntllla.  Femenino.  La  figura  de 
pasta,  con  cabeza  y  miembros  des- 
proporcionados á  su  cuerpo. 

Etimología.  De  gigantiüo, 

«Iffantllloy  lia.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  gigante. 

Etimología.  De  gigante:  catalán,  ge- 
gantety  geqantó, 

«Iffantlno,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Gigíntbo. 

Etimología.  De  gigantesco:  catalán, 
geganti,  na, 

«iirantliinio.  Masculino.  Antropolo- 
gia.  Estado  del  que  es  gigante. 

Etimología.  De  gigante:  francés,  gi- 
gantisme, 

«ifrantLiar.  Neutro  anticuado.  Cre- 
cer como  gigante. 

«l|rantof)»nte.  Adjetivo.  Que  des- 
truye gigantes. 

Olffantoipralfa.  Femenino.  Histo- 
ria de  los  gigantes. 

Etimología.  Del  griego  yV^cotyzoz  (gi- 
gantas), genitivo  de  gigas,  gigante,  y 
graphem^  describir :  francés,  giganta- 
graphie. 

CMiTAntoirráfleo,  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  á  la  gigantografía. 

Glirantóirrafo,  fi».  Masculino  j  fe- 
menino. Persona  que  escribe  la  histo- 
ria de  los  gigantes. 

Olirantoloiría.  Femenino.  Tratado 
acerca  de  los  gigantes. 
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BriMOLoeíA.  Del  griego  giganto9^  ge- 
nitivo de  gigas,  gigante,  y  lógos,  tra- 
tado: francés,  gigantologie, 

OliTAiitÓBy  na*  Masculino  y  femeni- 
no aumentativo  de  gigante.  ||  Plural. 
Figuras  gigantescas  que  suelen  lle- 
varse en  algunas  procesión  es.  ||Echab 
Á  ALGUNO  LOS  oiOAMTONBS.  Fraso  fami- 
liar. Decir  &  otros  palabras  duras  y 
fuertes  sobre  cualquier  asunto. 

Etimología.  De  gigante:  catalán,  ge- 
gantás. 

OlffantosteoiTVAlf a.  Femenino. 
Descripción  de  la  osamenta  de  los  gi- 
gantes. 

.  Etimología.  Del  firriego  yíyavxoc  (gi- 
gantos),  gigante,  ¿atsov  (ó$teon),  hue- 
so, y  Ypa98ta  (grapheTa)^  descripción: 
francés,  gigantostéographie. 

Glipaiitoflteolocla.  Femenino.  Dis- 
curso sobre  los  huesos  de  los  gigan- 
tes. 

Etimología.  Del  griego  gigantas,  gi- 
gante, dfteon,  hueso,  jíógos,  tratado: 
francés,  gigantostéoíogie, 

Otffar.  Masculino  plural.  Fueria, 
pujanza. 

Etimología,  Del  latín  glga$,  gi- 
gante. 

Glffartlna.  Femenino.  Botánica» 
Género  de  plantas  marinas  florídeas. 

Etimología.  Del  griego  YÍyap'cov  (gi- 

Íarton):  latín,  gigarton,  la  pepita  de 
a  uva. 

Chirote.  Masculino.  Especie  de  pi- 
cadillo de  carne. Jl  Toda  comida  pica- 
da. R  Metáfora.  Enredo,  mesóla  con- 
fusa. 

Of  Joneiuie.  Adjetivo.  GuoNás. 

Oijanés,  sa.  Adjetivo.  Katural  de 
Gijón.  usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  viUa. 

€^11.  Masculino.  Individuo  de  cierto 
bando  de  la  montafta  de  Santander, 
especialmente  de  la  comarca  de  Tras- 
miera  en  el  siglo  xv,  adversario  del 
de  los  Negretes. 

€^llba.  Femenino.  Nombre  vulgar 
de  la  retama  ó  aulaga  de  tintoreros. 

Etimología.  Del  alemán  gelb^  amari- 
llo, en  relación  con  el  latín  gilvus,  co- 
lor de  ceniza:  francés,  gilbe, 

Ollería*  Femenino.  Botánica,  Gene* 
ro  de  plantas  rosáceas. 

Oilira^ro.  Masculino.  Pájaro  indí- 

fena  de  España,  de  unas  tres  pulga- 
as  de  largo,  de  color  pardo  por  el 
lomo  y  blanco  por  el  vientre,  tiene  el 
encuentro  de  las  alas  amarillo,  las 
plumas  de  éstas  manchadas  de  blan- 
co, y  la  cabeza  de  encarnado.  Se 
amanea  con  facilidad,  se  cruza  con  el 
canario  y  es  apreciable  por  su  canto. 
.  Olllbartla.  Femenino.  Botánica, 
Árbol  del  Perú  de  la  familia  de  las 
arialáceas. 


C^Uofto.  Masculino.  Jiloflb. 
Ollovento*  Masculino^  Marina*  So- 

TAVSKTO. 

OllTleéftklo,  la.  Adjetivo.  Hi$ioria 
natural.  Que  tiene  la  cabeza  gris. 

Etimología.  Del  latín  gilvus,  ceni- 
ciento, y  el  griego  képhalé,  cabeza; 
vocablo  híbrido. 

Gllvípedo^  da.  Adjetivo.  Zoología» 
Que  tiene  los  pies  grises. 

Etimología.  Del  latín  gilvus ^  ceni- 
ciento, y  pes,  pédiSf  pie. 

CíllTO,  va*  Adjetivo.  Aplícase  aleo* 
lor  melado  ó  entre  blanco  y  rojo. 

Etimología.  Del  latín  gilvus, 

OlBieliTA.  Femenino.  Marina,  Pieza 
de  madera  en  forma  de  teja  muy  lar- 
ga con  que  se  refuerza  un  palo,  ver- 
ga ó  botalón. 

Etimología.  Del  francés  ^émeüe, 
forma  simétrica  de  jumdle,  jumeau, 
gemeauj  gemelo. 

«Imelffar.  Activo.  Marina,  Poner 
gimelgas. 

Olmeroiriiila.  Femenino.  Botánica» 
Género  de  plantas  licopodiácoas. 

OlMBandrla.  Femenino.  Botánica. 
Sección  de  plantas  que  tienen  los  es- 
tambres desnudos. 

Etimología.  Del  griego  -p^vóc  (gw^' 
nos),  desnudo,  y  anér,  andros,  macho, 
estambre. 

Olmnandroy  dra.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Epíteto  de  las  plantas  que  tienen 
los  estambres  desnudos. 
.  Etimología.  De  ginandria:  francés, 
gynandre, 

Olnuaanto,  ta.  Adjetivo.  Botánicaé 
Epíteto  de  las  flores  desprovistas  de 
cubierta. 

Etimología.  Del  griego  gymnóSf  des- 
nudo, y  ánthosjñor:  francés,  gynanthe* 

CUnuaaala.  Femenino.  Arte  de  des- 
arrollar, fortalecer  y  dar  flexibilidad 
al  cuerpo  por  medio  de  ciertos  ejer- 
cicios. 

Etimología  Del  griego  YUtivaoia;  de 
YUfJivdCo),  ejercitar.  (Acadsmia.) 

CMlautaalo.  Masculino.  El  lu^ar  des* 
tinado  á  la  enseñanza  pública*  |i  El 
lugar  publico  destinado  á  las  luchas 
y  otros  ejercicios  corporales. 

Etimología.  Del  griego  yoiiváotov 
(gymnásion) ;  de  gymnós,  desnudo:  del 
latín,  ^i/niruMmm:  catalán,  gimnás^ 
gimnasi;  francés,  gymnase;  italiano, 
ginnasio, 

C^lmnasta.  Masculino.  El  que  veri- 
fica ejercicios  gimnásticos. 

Etimología.  Del  griego yunvaoTí^^ 
(gymnastés);  de  y^P^váorsiv  (gymnástein), 
ejercitarse:  catalán,  gimnasta;  fran- 
cés, gt/nmaste, 

OlBinástlea.  Femenino.  Arte  que 
enseña  y  dirige  ios  ejercicios  gimiias- 
ticos. 
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Etimología.  De  gimnástico:  catalán, 
gimnástica;  francés,  gymncístique. 

GlBuiástleamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  principios  de  la  gim- 
nástica. 

Ktimolooía.  De  gimnástica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Gimnástleoy  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  lucha  y  ejercicios  cor- 
porales. Se  usa  también  como  sustan- 
tivo en  la  terminación  femenina,  por 
el  arte  que  ensefta  y  dirige  estos  ejer- 
cicios. 

Etimología.  Del  griego  Y^l^vaoxixóc 
(gymnastikós) ;  del  lítin  ,gymnastícus: 
catalán,  gimnástich,  ca;  irancés,  gym» 
nastique.,  adjetivo;  italiano,  gimnás- 
tico. 

CiiMiiietra.  Femenino.  Ictiología, 
Pez  que  carece  de  aletas  abdominales 
y  tiene  la  carne  semejante  á  la  del 
abadejo. 

Etimología.  Del  griego  gymnós,  des- 
nudo ,  y  étron  (f¡xpov),  bajo  vientre: 
francés,  gymnetres, 

Ciiiiinetróii.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros  tetrámeros,  fa- 
milia de  los  curculiónidos. 

Etimología.  De  gimnetra:  francés, 
gymnétron, 

GÍBUiieOy  ««•  Adjetivo.  Antigüeda- 
des grieaas.  Lo  perteneciente  á  la  lu- 
cha de  los  atletas.  Aplícase  también 
á  los  bailes  en  que  se  imitaban  estas 
luchas. 

Etimología.  Del  griego  yupiviHÓc 

Í'gymnikós);  de  gymnós,  desnudo;  del 
atin  gymnasttcus;  francés,  pymnique, 
GlniíoMastOy  ta.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  plantas  cuyo  em- 
brión no  está  encerrado  en  la  túnica 
propia. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 

blastóSf  germen:  francés,  gymnoblaste, 

€rÍBi]iobránqae»9  qnea.  Adjetivo. 

GlMHOBBAN4^UlO. 

Olmnobranqiiio  y  qul*.  Adjetivo. 
Zoología.  De  branquias  desnudas. 

Etimología.  De  gimru)  y  branquiav 
francés,  gymnobranche, 

Oimnocárpeo.  pea.  Adjetivo.  Bo* 
tánica.  De  fruto  desnudo. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
karpós,  fruto:  francés,  gymnocarpe, 

OinuioearpiOy  pía.  Adjetivo.  Gim- 

NOCÁBPBO. 

Glniioearpo,  pa.  Adjetivo.  Gimno- 

CÁBPBO. 

«imnoeanlo,  la.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  el  tallo  desnudo. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
hatdós,  tallo:  francés,  gymnocaide. 

CriflAnoeéfSalo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
ala.  Que  tiene  las  flores  desnudas.  || 
Masculino.  Género  de  musgos. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 


képhalé,  cabeza:   francés,   gymnocé» 
phale, 

OimiiGeladio.  Masculino.  Botánim 
ca.  Planta  leguminosa  espinosa,  cuyo 
fruto  consiste  en  unas  vainillas  lisas, 
anchas,  oblongas,  de  un  encarnado 
obscuro  V  que  encierra  unos  granos 
que  pueden  usarse  por  café. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
hládos  (xXádoc),  rama. 

Crinuióelldo.  Adjetivo.   Gimnooli- 

DIO. 

Crinuioelliia.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  compuestas. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
kliné  (xXÍviq),  lecho;  de  klínein  (hXCvsiv), 
inclinarse. 

Gimnoeéelldo.da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía.  Calificación  de  los  moluscos  gas- 
terópodos pectinibranquios,  que  tie- 
nen xa  concna  en  la  parte  exterior  del 
cuerpo. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
hochlys  (xoxXóc)i  concha:  francés,  gym- 
nocoMyde, 

GinuiGdáetilo,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
]  gia.  Desprovisto  de  dedos. 

Etimología.  De  gimno  v  dáctilo, 

OimnGdermo,  ma.  Adjetivo.  Zoo* 
logia.  De  piel  desnuda. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
dérma,  piel:  francés,  gymnodermate, 

Oiiiiiióderoyra.  Adjetivo.  Zoología» 
De  cuello  desnudo. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
déré  (Wpifj),  cuello. 

OimBodlspermo,  ma.  Adjetivo. 
Botánica,  De  semilla  desnuda. 

Etimología.  De  gimnospermo, 

GimnGdoiite.  Adjetivo.  Zoología, 
De  dientes  descubiertos. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
odoús,  diente:  francés^  gymnodonte, 

Olamófldo.  da.  Adjetivo*  Zoología, 
Desprovisto  de  escamas. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
óphis  (í^tc),  serpiente:  francés,  gym- 
nophide, 

CrimiiGftalBio.  Masculino.  Zoolo- 
gía, Genero  de  reptiles,  cuya  piel  está 
cubierta  de  escamas  redondas. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
ophthalmós,  ojo. 

CrimiiOflraatrG,  tra.  Adjetivo.  Ictio- 
logía, Desprovisto  de  aletas  ventra- 
les. 

Etimología.  De  gimno  y  el  grie^ro 
gaster^  vientre:  francés,  ^mnogastre, 

Crimnoflrtnto,  mia.  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  ovario  ó  pistilo  sin  cubierta. 

Etimología.  De  gimno  j  el' griego 
gt/né  (f^vfi),  hembra,  o  vano:  francóSi 
gymnogyne, 

«ImaoiTOiiros.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  animales  infuso* 
rios  rotíferos,  cuyos  dientes  no  están. 
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sujetos  sino  por  sn  base,  presentando 
la  forma  de  olavos. 

OUnnoBileetOy  t»*  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Calificación  de  los  hongos  cnvos 
corpúsculos  reproductores  est&n  des- 
nndos. 

Etimología.  De  ^fimno  y  el  grie- 
go tnj/fccí,  myJtétos  (jirixijCi  t^^^'^IÍ^Oi), 
hongo. 

01iiiii«BionoBpemio,  Bia.  Adjeti- 
vo. Botánica,  Calificación  de  las  plan- 
tas cnva  flor  produce  nn  solo  grano 
desnudo. 

ETiMOLoef  A.  Del  griego  gyninós  des- 
nudo; manos,  uno,  y  fpcrma,  grano. 

OlBinépodOy  4a.  Adjetivo.  Zoología. 
Calificación  de  los  reptiles  cuyos  pies 
están  desnudos. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
poüs,  pie:  francés,  gymnopode, 

GlamépoBiG,  Mía.  Adjetivo.  Ictiolo- 
ota.  De  oDérculos  desnudos.  ||  Familia 
de  pescados  óseos. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
poma  (nd\ia)f  opérenlo:  francés,  pym- 
nopome, 

Glmnorrlao,  aa.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  De  raíces  desnudas. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
rhiza,  raíz:  francés,  gymnorhize, 

CMamorrlaeo,  ca.  Adjetivo.  Omi- 
tálogia  y  zoología.  Que  tiene  el  pico 
desnudo,  ó  el  hocico  desprovisto  de 
ai>éndices.  ||  Masculino.  Ictiología.  Fa- 
milia de  pescados  que  tienen  el  hoci- 
co cubierto  y  desnudo  de  apéndices. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
rhygchos,  pico:  francés,  gymnorhyn- 
que. 

«imiiGaoflBmo.  Masculino.  Doctri- 
na de  los  gimnosofistas. 

Etimología.  De  gimnosofista:  fran- 
cés, gymnosophisme, 

OlnuBOBollsta.  Masculino.  Hurtaría 
de  la  filosofía.  Nombre  de  unos  filóso- 
fos indios  que  se  abstienen  de  vian- 
das y  deleites,  y  van  casi  desnudos. 

Etimología.  Del  griego  Yui^voooqpta- 
'^^  (gymnosophistés);  de  gymnós,  des- 
nudo, y  sophistés,  sabio:  francés,  gym- 
nosophiste. 

OlamésoMio,  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  De  cuerpo  desnudo. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
Boma,  cuerpo:  francés,  gymnossome. 

C^lmnosperina.  Femenino.  Botáni' 
ca.  Primer  orden  de  plantas  de  la  di- 
namia, al  cual  corresponden  las  que 
tienen  flores  con  cuatro  granos  en  el 
fondo  del  cáliz. 

Etimología.  De  gimnosp^rmo;  fran- 
cés, gymnospermie. 

C^imnoHpermOy  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  los  granos  desnudos. 
Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
spérma,  grano:  francés,  gymnosperme. 


CMotnostdateoy  mea.  Adjetivo.  En» 
tomologia.  Epíteto  de  los  insectos  que 
no  tienen  apéndice  ninguno  en  la 
boca,  il  Botánica.  De  orificio  despro'* 
visto  ote  apéndices. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
stóma,  boca:  francés,  gymnostome. 

dimnéstaMiOy  ata*  Adjetivo.  Gim- 

NOSTÓMBO. 

GlBinotetraapemio,  ata.  Adjetivo. 
Botánica.  Calificación  de  las  plantas 
cuya  flor  produce  cuatro  granos  des- 
nudos. 

Etimología.  De  gimno,  desnudo,  el 
griego  xixpa  (tetra),  cuadro,  y  spérma^ 
grano. 

GimnGtG,  ta.  Adjetivo.  Zoología.  De 
cuerpo  desnudo.  ||  Masculino.  lotiolo* 
gia.  Especie  de  pescado  que  tiene  la 
propiedad  de  hacer  descargas  eléc- 
ticas. 

Etimología.  Del  griego  v^v^'^fgym^ 
nos),  desnudo:  francés,  grymnote. 

Olnaotérax.  Masculino.  Ictiología* 
Género  de  pescados  que  carecen  de 
aletas  pectorales. 

Etimología.  De  oimno  y  el  griego 
Od>pa|  (thórax),  pecho. 

Giamiuro,  ra.  Adjetivo.  Zoología.  De 
cola  desnuda. 

Etimología.  De  gimno  y  el  griego 
ouráf  cola:  francés,  gymnure. 

Gimoteador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  gimotea. 

Gimotear.  Neutro  familiar  frecuen- 
tativo de  gemir. 

Olmoteo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  gimotear. 

Glnandria.  Femenino.  Botánica* 
Clase  de  plantas  de  Linneo  que  com- 
prende las  hermafroditas,  cuyos  es- 
tambres nacen  en  el  pistilo. 

Etimología.  Del  griego  gyné,  hem- 
bra, pistilo,  y  ánér,  macno,  estambre: 
francés,  gynandrie. 

Olnandro,  dra.  Adjetivo.  Boíáni^:a. 
Cuyos  estambres  nacen  en  el  pistilo. 

ETIMOLOGÍA.  De  ginandria:  francés^ 
gynandre. 

Oiaántrope,  pa.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que,  siendo  herma* 
frodita,  tiene  más  desarrollados  lo» 
órganos  femeninos  que  los  mascu- 
linos. 

Etimología.  Del  griego  gyné,  hem- 
bra, y  ánthrópos,  hombre:  francés,  gy* 
nanthrope. 

Olnea.   Femenino  anticuado.  Gb- 

VBALOOÍA. 

Crlnebra.  Femenino.  Instrumento 
grosero,  inventado  para  hacer  ruido, 
y  hoy  ya  desusado.  Componíase  de 
ocho  ó  diez  palos  tendidos,  redondos, 
ensartados  por  ambas  puntas,  y  el 
mayor,  de  lar^o  de  una  tercia;  los  de- 
más iban  en  diminución  hacia  arriba. 
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Tocábase  dando  en  ellos  éon  otro  palo 
como  de  tambor,  con  que  se  formaba 
el  mido.  ||  Especie  de  aguardiente 
compnesto  con  grana  de  enebro,  i  (Me- 
táfora. Confusión,  desorden,  desarre- 
glo. II  Metáfora.  Buido  confuso  de 
voces  humanas,  sin  que  ninguna  pue- 
da percibirse  con  claridad  y  distin- 
ción. II  Cierto  juego  de  naipes. 

Etimología.  Del  latín  Genéva, 

C^tmelirada.  Femenino.  Cierto  gé- 
nero de  hojaldre  ó  tortada,  hecha  de 
manteca  de  vacas,  azúcar  y  otras 
cosas. 

Glii«1»réB,  sa.  Adjetivo.  Gimsbbino. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Crlnebrlna,  Femenino.  Química, 
Substancia  extraída  del  enebro. 

Etimología.  De  enebro, 

Crlnebrln»,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Ginebra.  Úsase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  Suiza. 

Etimología.  De  ginebras:  catalán, 
ginébri,  na, 

Crineeeo.  Masculino.  Antigüedades 
grieqas.  Departamento  retirado  que, 
en  el  piso  superior  de  sus  casas,  desti- 
naban los  griegos  para  habitación  de 
sus  mujeres.  El  gineobo  era  entre  los 
griegos  lo  que  nosotros  denominamos 
cuarto  de  costura  ó  de  labor. 

Etimología.  Del  griego  Yuvaixstov 
(gynaiketon)r  de  gyné,  hembra,  sobren- 
tendiéndose oiAénia,  habitación:  latín, 
gynaecéum;  francés,  gvnécée, 

Crtmeelario.  Masculino.  El  que  di- 
rigía un  taller  de  mujeres.  ||  Eunuco 
de  un  gineceo. 

Etimología.  De  gineceo:  latín,  gynae- 
ciártus,  gynaeiñus, 

Otmeeocraeia.  Femenino.  El  estado 
en  que  pueden  gobernar  las  mujeres. 
II  GoDierno  de  mujeres. 

Etimología.  Del  griego  Y^^^»  yuvai- 
*¿€  Cflrt/ne,  gynaikósL  mujer,  y  Hpaxe?v 
(kratetn)f  mandar:  francés,  gynecocro" 
He, 

Olneeoerátleaaiente*  Adverbio  de 
modo.  Se^ún  los  principios  de  la  gi- 
necocracia. 

Etimología.  De  ginecocrática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Olneeoerátlcoy  ea.  Adjetivo.  Pro- 
pio de  la  ginecocracia  ó  concerniente 
a  ella. 

Etimología.  De  ginecocracia:  fran- 
cés, gynécooratique, 

«Ineeoflaloloffía.  Femenino.  Fisio- 
logía de  la  mujer. 

Etimología.  Del  griego  gyné,  gynai* 
hós,  mujer,  y  fisiología, 

€rliie«oll«lóloii:o,  sa.  Masculino  y 
femenino.  Persona  versada  en  gine- 
eoñsiología. 

Tomom 


«ineeoflrraffa.  Femenino.  Descrip- 
ción de  la  mujer. 

Etiitología.  Del  griego  gyné^  gynai- 
W»,  mujer,  y  graphein,  describir:  nan- 
ces, gynécograpHe, 

Crtmeeoloffía.  Femenino.  Sinóúimo 
deginecografía. 

Etimología.  Del  griego  qyné^  gynai- 
kós,  mujer,  y  lógoSf  tratado:  francés, 
gyne'cologie, 

CrlBecomaBía.  Femenino.  Medicina, 
Pasión  desordenada  por  las  mujeres. 

Etimología.  Del  griego  Yuvaixd^ 
(gynaikós),  genitivo  de  gynéf  mujer,  y 
mama,  furor:  catalán,  gineco^mi/tnia; 
francés,  gynécomanie, 

Olneeomasta.  Masculino.  El  hom- 
bre que  tiene  los  pechos  desarrolla- 
dos y  voluminosos,  como  los  de  la 
mujer. 

Etimología.  Del  griego  gyné,  gynai- 
hós,  mujer,  y  mastós,  pecho:  francés, 
gynécomaste, 

C^tmeeóiíata.  Común.  Partidario  de 
la  ginecocracia. 

Crinee^toMftía.  Femenino.  Anatomía 
de  las  mujeres. 

Etimología.  Del  grieg[o  gyné,  gynai- 
hós,  mujer,  y  tomé,  sección. 

Olneslón.  Masculino,  .botánica.  Es- 
pecie de  planta  gramínea  de  la  Gu- 
yana. 
^  Gineat»*  Femenino.  Hihijista. 

Etimología.  De  genista, 

Crinestada.  Femenino.  Especie  de 
salsa  de  harina  de  arroz,  leche,  dáti- 
les, higos,  pasas  y  especias. 

Etimología.  De  ginesta:  catalán,  (pi- 
nestada, 

Crlnets.  Femenino.  Especie  de  co- 
madreja, aunque  mucho  mayor  que  la 
común:  su  pellejo  es  rojo  y  negro,  y 
la  cola  larga  como  de  gato. 

Etimología.  Del  £*abe  charneit, 
nombre  de  este  cuadrúpedo  africano. 

Crln^a.  Femenino.  Lanza  produeida 
por  una  especie  de  cáñamo  del  Japón. 

Crinflrlbraqiiio.  Masculino.  Escor- 
buto. 

Olnflrtdlo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  pequeña,  semejante  á  la  es- 
pinaca silvestre,  aunque  más  sutil  y 
más  espesa  de  hojas:  tiene  la  raíz 
pequeña,  blanquecina  y  algún  tanto 
amarga. 

Etimología.  Del  griego  •^vrfibio'^ 
(gingídion);  del  latín,  mngidlon, 

Ciiiiflrlar.  Neutro.  Moverse  colgado 
de  una  parte  á  otra,  como  el  columpio. 

Etimología.  De  ginglimo, 

GtBffllftinBie.  Adjetivo.  Ginglimo i- 

PAL. 

GÍBfflliiio.  Masculino.  Anatomía. 
Articulación  entre  huesos,  que  sólo 
permite  el  movimiento  en  dos  sen- 
tidos. 
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teiMOLOolA.  Del  i^riego  ylxyXM\kO^ 
ígig^ymos),  gozne  de  una  puerta,  ro- 
taofón:  francés,  ginglyme, 

€(ÍBflrUmol4al.  Adjetivo.  Analomia, 
Oonoemiente  al  ginglimo. 

Btimología.  Del  griego  giggltfmos, 
gome,  y  éidos,  forma:  francés,  gingly* 
moide. 

MMgUmkoíd^Oj  dea.  Adjetivo.  Gih- 

ai.IMOID4L. 

€ULBflro.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  árbol  ^ande  y  muy  vistoso, 
de  la  familia  ae  las  coniferas,  indíge- 
na del  Japón. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CMjiJa*  Femenino.  Asufaifa. 

EriMOLoaiA.  De  ginjo, 

WmJo.  Masculino.  Asufaifo. 

BnMOLOotA.  De  gergelin. 

C^ljiJoL  Masculino.  Asufaifo. 

BriMOLoaíA.  De  ginjo, 

^kímSQlerQ.  Masculino.  Azüfaifo. 

BtimolooIa.  De  ginjol, 

ttiaobáaieoy  «a.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  provisto  de  un  ginobasio. 

Maobaal».  Masculino.  Botánica, 
Base  dilatada  del  estilo  único  que 
descuella  sobre  las  celdas  de  un  ova- 
rio dividido. 

BriMOLOOf  A.  De  gino  y  base:  francés, 
gynohase, 

MMoeidlo.  Masculino.  Botánica. 
Pequeña  dilatación  en  la  base  de  la 
urna  de  ciertos  musgos. 

€Umoáinmmo9  Bia.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  plantas  en  que 
predomina  el  aparato  sexual  feme- 
ninQ. 

Etimología.  De  ^ino  y  el  griego 
dynimig,  fuersa. 

C^iMoféreOy  rea.  Adjetivo.  Botánica. 
Provisto  de  un  ginóforo. 

Otmóféro.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  sustentáculo  procedente  del 
receptáculo  de  la  flor,  y  que  sostiene 
en  algunas  plantas  el  pistilo  sólo. 

Etimología.  De  gino  y  el  griego 
pkotót,  que  lleva:  francés,  gynophore. 

Cíutororoide.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  un  ginóforo,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  nectario  ginofoboidb. 

Etimología.  De  ginóforo  y  el  griego 
€TéU}s,  forma:  francés,  gynophoroide, 

QineJ».  Masculino  anticuado.  Gimo- 
YO.  H  Booilla. 

Etimología.  Del  latín  génu,  que  es 
el  griego  yóvo  (gónyj. 

Crlnología.  femenino.  Fisiología. 
Tratado  acerca  de  la  mujer. 

Etimología.  De  gino  y  el  griego  ló- 
y  os.  tratado. 

Qlnosoflata.  Masculino  anticuado. 
Gimhosofista. 

OiMoateea.  Femenino.  Botánica.  Cu- 
bierta de  los  órganos  sexuales  de  las 
plantas. 


Etimología.  De  gino  y  el  griego  tlié- 
ké  (Oi^xv)),  cubierta. 

C^iséateoio.  Masculino.  Botánica. 
Base  de  la  columna  de  fructificación 
de  las  plantas,  que  parte  desde  la  in- 
serción de  la  flor  nasta  la  del  estígma. 

Etimología.  De  gino  y  el  griego  »té' 
món  (oxi^iiov),  estambre,  ¿lamento: 
francés,  gynostenie, 

CrlnoTés,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Gbhovés.  Aplicado  á  personas,  usába- 
se también  como  sustantivo. 

Crinoviaeay  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Gbhovés.  Usábase  también  como  sus- 
tantivo. 

C^lnoya.  Masculino  anticuado.  Bo- 

DILLA. 

Etimología.  De  (jinojo. 

Glnaén.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta de  la  Ghina  y  del  Japón,  cuya  raís 
es  aromática  y  amarga. 

Etimología.  Yocablo  chino:  latín 
técnico,  panax  gihsbmo;  francés,  ginr 
teng. 

GlpaetG.  Masculino.  Omttoioota.  Es- 
pecie de  buitre  que  habita  en  los  Al* 
pes. 

Etimología.  Del  griego  yóc);,  yotc¿c 
(oyP^i  gyp^K  buitre,  y  á^6^(aetót), 
águila:  francés,  gypaete. 

€^ipsíf«ro,  ra.  Adjetivo.  Minerát(h 
gia.  Que  contiene  yeso. 

Etimología.  De  gipso  y  el  latía 
férre,  llevar:  francés,  gifpiifére. 

Cripso.  Masculino.  Taso. 

Etimología.  Del  «riego  y^^o^  (gyp^ 
sos):  latín  gypium;  francés,  gypse;  ca* 
talán,  guix, 

C^ipaófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  que  crecen  en 
terrenos  yesosos. 

Etimología.  De  gipso  y  el  griego 
philos,  amante:  francés,  gypsophUe. 

GipaoBOy  aa.  Adjetivo.  Ybsoso. 

Etimología.  De  gipso:  francés, 
gypseux. 

Crlra.  Femenino.  Pedaso  largo  de 
una  tela  que  se  rasga.  ||  Partida  ó  co- 
mida de  campo;  diversión  entre  ma- 
chos. II  Hacbb  gibas  t  oapibotbs.  No 
pararse  en  dificultades  para  hacer  las 
cosas. 

Etimología.  De  girón:  catalán,  gira, 

«Irable.  Adjetivo.  Que  puede  gi* 
rarse. 

Cllrada*  Femenino  anticuado.  La 
acción  y  efecto  de  girar.  ||  Movimien- 
to en  la  danza  española,  que  consiste 
en  dar  una  vuelta  sobre  la  punta  de 
un  pie,  llevando  el  otro  en  el  aire* 

Etimología.  De  girar:  italiano,  gira- 
ta;  catalán,  girada, 

Girador,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  gira  ó  libra  una  letra  de 
cambio. 

Girafli.  Femenino.  Jibafa. 
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Etimología.  De  azorafa, 

Olralda*  Femenino.  Nombre  de  la 
ñji^ura,  símbolo  de  la  fe,  que  remata 
la  magnifica  torre  de  la  catedral  de 
Sevilla^  llamada  asi,  aludiendo  á  su 
movimiento  giratorio. 

Etimolcoía.  De  girar, 

€^irald«t«*  Masculino.  Boquete  sin 
mangas. 

EtimolooIa.  De  giralda. 

Criraldilla.  Femenino.  Veleta  de 
las  torres. 

Etimología.  De  giralda, 

Olramlento.  Masculino  anticuado, 
lia  acción  y  efecto  de  girar. 

Etimología.  De  girar:  catalán  anti- 
guo, girament, 

Crlráadnla.  Femenino.  La  rueda 
llena  de  cohetes  que,  dando  vueltas  & 
la  redonda,  los  va  despidiendo.  ||  Cier- 
to artificio  de  hoja  de  lata  ú  otra  ma- 
teria, que  se  pone  en  las  fuentes  para 
arrojar  el  agua  con  agradable  va- 
riedad. 

Etimología.  De  girar:  italiano, 
gyrandüla;  francés,  gi^randule. 

Oirante.  Participio  activo  de  gi- 
rar, (i  Adjetivo.  Que  gira.  ||  Anticua- 
do. Novilunio. 

Etimología.  Del  latín  ggrans^  gyrán- 
ii8,  participio  de  presente  de  gyráre, 
girar:  catalán,  girant,  novilunio. 

CtirapUe^a.  Femenino.  Especie  de 
electuario  compuesto  de  cosas  pur- 
gantes. 

Girar,  Neutro.  Moverse  alrededor 
é  circularmente.  ||  Gibar  ó  librar  lb- 

TBAS,  LIBRANZAS,  TALONBS,  CtC.   Comer' 

cío.  Expedir  uno  á  cargo  de  otro  estas 
ú  otras  órdenes  de  pago. 

Etimología.  Del  griego  ifipoia  (gy- 
rod):  latín,  gyráre;  italiano,  girare;  ca- 
talán, girar^  girarse, 

Girarda.  f^emenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta. 

Etimología.  De  girar:  latín  técnico, 
hesperis  matronalis;  francés,  grirardc. 

Gtrardel.  Masculino.  Omitologia, 
Especie  de  ave  que  abunda  en  el  lago 
Mayor. 

EÍtimología.  De  girar, 

Girardlna.  Femenino.  Mabubta. 

Etimología.  De  girarda:  francés,  gi' 
rardine,  nombre  vulgar  de  la  marueta. 

Girasal.  Femenino.  Botánica,  Fruta 
de  un  árbol  de  la  India  llamado  laca. 

Girasol.  Masculino.  Planta  que 
produce  el  tallo  de  grueso  de  dos  de- 
dos v  alto  como  un  nombre,  las  hojas 
de  figura  de  corazón,  la  flor  grande 
como  un  plato  pequeño,  las  semillas 
negruzcas  y  angulosas.  Llámase  asi 
por<^ue  se  va  volviendo  hacia  donde 
camina  el  sol.  ||  Metafóricamente,  el 
que  procura  granjearse  el  favor  de 
algún  príncipe  ó  poderoso. 
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Etimología.  De  gira,  verbo,  y  $olr 
italiano  y  catalán,  girasol;  francés,  gi" 
rasol,  gyrasol. 

Giratoriamente.  Adverbio  modaL 
De  un  modo  giratorio. 

Etimología.  De  giratoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Giratorio,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
gira  ó  se  mueve  alrededor. 

Etimología.  De  girar:  catalán,  gira* 
torij  a;  francés,  airatoire, 

Girbe.  Masculino  anticuado.  Pbbi- 
tonio. 

Etimología.  Del  árabe  therb:  fran- 
cés, girbe;  italiano  y  portugués,  zirbo, 

Girel.  Masculino.  Especie  de  jaez. 

Etimología.  Del  árabe  child:  portu» 
gués,  charel,  xard. 

Girifalte.  Masculino.  Gbrifalte.  K 
Como  uh  girifalte.  Modo  adverbial. 
Muy  bien,  de  lo  lindo,  de  una  manera 
superior. 

GirÍ«ronM.  Femenino  anticuado. 
Gbrigobza. 

Girino.  Masculino'.  Entomología. 
Insecto  coleóptero  pentámero,  cuyo 
cuerpo  se  arrolla  sobre  sí  mismo  for- 
mando una  bola. 

Etimología.  Del  griego  yuplVo^ 
(gyrtnos):  del  latín  gyrinus;  francés, 
gyrin, 

Giriéfldo,  da.  Adjetivo.  Zoología» 
Que  puede  replegarse,  enroscándose» 

Etimología.  De  giro  y  el  griego 
óphis,  serpiente. 

Giro.  Masculino.  El  movimiento 
circular.  |¡  El  acto  y  efecto  de  girar.  [ 
Comercio.  El  movimiento  ó  traslación 
de  caudales  por  medio  de  letras,  li- 
branzas, etc.  II  La  dirección  que  se  da 
ó  imprime  á  un  negocio  y  sus  diferen- 
tes tases;  y  asi  se  dice:  demos  otro 
giro  al  asunto,  á  la  conversación.  || 
Metafóricamente  se  dice:  los  girob 
DBL  LBMGUAJB  Ó  DBL  BSTiLO,  ctc;  enten- 
diéndose por  estas  palabras  el  carác- 
ter especial  de  la  estructura  de  la 
frase,  ó  la  manera  con  que  el  escri- 
tor ordena  las  palabras  para  expresar 
sus  pensamientos.  ||  Amenaza,  brava- 
ta ó  fanfarronada.  11  Adjetivo  anticua- 
do. Hermoso,  galán.  ||  Tomar  otro  gi- 
ro. Frase.  Mudar  de  intento  ó  reso- 
lución. 

Etimología.  Del  griego  YOpocTflry- 
ros),  círculo,  bola:  dellatín  gyrus,  mo- 
vimiento circular. 

Giroeárpeo,  pea.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Análogo  al  girocarpo. . 

Girocarpo.  Masculino.  Árbol  poli- 
gamo  de  América,  de  hojas  grandes 
y  muy  frondoso. 

Etimología.  Del  griego  gyros,  círcu- 
lo, y  harpas,  fruto:  francés,  gyrocarpe. 

Giroflé.  Masculino.  Jiroflé. 

Giroma.  Masculino.  Botánica*  Bo* 
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oeptáonlo  orbicular  de  los  órganos 
reproduotores  de  algunos  liqúenes,  il 
Anillo  elástico  que  rodea  generalmen- 
te la  fructificación  del  helécho. 

Etimología.  Bel  griego  yúpooiia  (gy^ 
rdma)y  cintura;  de  gyrot^  circulo:  fran- 
cés, ffyrome» 

OiromáKtieOy  ea.  Adjetivo.  Belati- 
To  á  la  giromancia.  ||  Masculino.  El 
que  la  practica. 

Etimología.  De  giromanda:  ñrancés, 
gyromanden, 

1.  Giren.  Masculino.  La  faja  que 
8e  echa  en  el  ruedo  del  sajo  ó  saya.  || 
Pedazo  desgarrado  del  vestido  ó  de 
otra  ropa.  11  Habapo.  ||  Parte  ó  porción 
pequeña  de  alffún  todo.  ||  Metáfora. 
Parte  desgarrada  de  una  cosa,  en  sen- 
tido moral,  como  cuando  se  dice:  los 
Sueblos  que  brotaron  de  las  ruinas 
el  antiguo  imperio  de  Occidente,  no 
fueron  más  que  otros  tantos  oibohks 
de  Boma.  Manchas  de  las  galas  que 
brillan  en  el  exterior,  no  son  otra 
cosa  que  qibónbs  de  la  conciencia. 

Etimología.  De  girar, 

9.  Oirón.  Masculino.  El  pendón  ó 
^uión  que  remata  en  punta.  ||  Blasón, 
Una  figura  triangular. 

Etimología.  Del  germánico  gér, 
punta  de  lansa:  italiano,  gherone,  ga- 
roñe;  francés,  girón;  portugués,  giráo, 

«Irondlno,  na.  Sustantivo  j  adje- 
tivo. Natural  y  propio  de  la  Gironda, 
departamento  de  Francia.  |¡  Historia. 
Partido  republicano  moderado  con 
ciertas  tendencias  federales,  que  se 
formó  en  la  Asamblea  Legislativa 
francesa  de  1791,  y  se  le  llamó  así 

Sorque  en  él  entraron  los  diputados 
e  la  GiBONDA  V  sus  adeptos.  El  parti- 
do GiBONDiNo  fué  exterminado  por  el 
otro  partido  que  se  denominó  de  la 

MOBTAftA. 

coirones,  MU  Adjetivo  anticuado. 
Natural  de  Gerona.  Usábase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á 
esta  ciudad. 

«Iréseopo.  Masculino.  Física,  Apa- 
rato inventado  por  Foucault  en  1852. 
para  demostrar  el  movimiento  del 
^lobo  terrestre,  como  lo  había  de* 
mostrado  antes  por  la  péndola. 

Etimología.  Del  §¡TÍego  gyros^  círcu- 
lo, y  skopein,  examinar. 

Crlrosela.  Feminino.  Botánica,  Plan, 
ta  dicotiledónea  primulácea  de  flore. 
2nuv  bellas.  ^. 

Etimología.  Del  francés  gyroteüe^ 
del  latín,  gyráre^  girar. 

Ctirévafo,  ^a.  Adjetivo.  Vagabun- 
do. 

Etimología.  Del  francés  gyrovague; 
del  griego  gyros,  círculo,  vuelta,  re- 
dondez, porque  corrían  circularmente 
la  comarca,  y  del  latín  vugári,  vagar. 


Crlrrenera.  Femenino.  Omilologia, 
Ave  de  Nueva  Holanda,  muy  pareci- 
da al  águila,  de  color  pardusco,  y  de 
cuerpo,  cabeza,  cuello  y  vientre  blan- 
cos. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cris.  Masculino.  Glabióh. 

Etimología.  Del  latín  gi/psum^  yeso. 

Oitsnada.  Femenino.  La  acoióB 
propia  de  j^itanos.  H  La  adulación, 
chiste,  caricias  y  engaños  con  que 
suele  conseguirse  lo  que  se  desea. 

Etimología.  De  gitano:  catalán,  gi- 
tanada. 

Gitanamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gitanería. 

Etimología.  De  gitana  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  tjitanament, 

QltsnaM»,  aa.  Masculino  y  femeni- 
no aumentativo  de  gitano. 

Oltanear.  Neutro  metafórico.  Ha- 
lagar con  gitanería,  al  modo  de  las 
gitanas,  para  conseguir  lo  que  so  de- 
sea. 

Etimología.  De  gitano:  catalán,  gila- 
nejar, 

Oltanerf  a.  Femenino.  Caricia  y  ha- 
lago hecho  con  zalamería  y  gracia, 
al  modo  de  las  gitanas.  ||Beunión ó 
conjunto  de  los  gitanos.  ||  Dicho  ó  he- 
cho propio  y  peculiar  de  los  gitanos. 

Etimología.  De  gitano:  catalán,  gita* 
neria, 

Gitanescamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  gitanesco. 

Etimología.  De  gitanesca  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

«Itaneacoy  ca.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  de  los  gitanos. 

Etimología.  JDe  gitano:  catalán,  gita- 
nesch,  ca, 

Oitsnlco,  ca,  lio,  Ua,  Ito,  tta.  Mas- 
culino y  femenino  diminutivo  de  gi- 
tano, na. 

Critanismo.  Masculino.  Las  costmn- 
bres  y  maneras  que  caracterizan  á  los 
gitanos. 

Oitano,  na.  Masculino  y  femenino. 
Cierta  raza  de  gentes  errantes  y  sin 
domicilio  fijo,  que  se  cree  ser  descen- 
dientes de  los  egipcios.  ||  Adjetivo  an- 
ticuado que  se  aplicaba  al  natural  de 
Egipto  y  á  lo  de  aquel  país.  ]|  Metáfo- 
ra. El  que  tiene  gracia  y  arte  para 
{ganarse  las  voluntades  de  otros,  ooe- 
e  usarse  en  bueno  v  en  mal  sentido, 
aunque  por  lo  común  se  aplica  como 
elogio,  y  en  especial  hablando  de  las 
muieres.  ||  Adjetivo.  Lo  que  es  propio 
de  los  gitanos,  ó  se  parece  á  ellos.  1 
Masculino.  El  habla  gitana.  I|  En  oi- 
TAHO.  Expresión  adverbial.  En  tér- 
minos gitanescos,  hablar  gitanesca- 
mente. 

Etimología.  De  egipciano:  catalán, 
gitano;  francés,  gipsy. 
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€}ÍTé«  Masculino.  Germania,  La 
nieve. 

Gismenderoy  ra.  Adjetivo.  Chis- 
moso. 

Olabela.  Femenino.  Espacio  claro 
é  sin  pelo  en  las  cejas. 

Etimología.  Del  latín  glaher,  calvo, 
fflabellusy  diminutivo,  forma  simétrica 
de  sría6r ¿re,  pelar:  francés,  glabéUe, 

Calacea.  Femenino.  Especie  de  man- 
zana que  afecta  la  figura  de  una  pera 
al  revés. 

Olaelal.  Ad.jetivo.  Hblado.||Lo  que 
hace  helar  ó  helarse.  ||  Se  aplica  á  la 
parte  del  mar  ó  á  la  zona  que  están 
cerca  de  los  polos. 

Etimología.  Del  latín  glacialis;  de 
glacieSj  hielo:  francés,  glacial,  glaciale, 
de  glace;  italiano,  glaciale;  catalán, 
glacial. 

Glacialmente.  Adverbio  de  modo 
metafórico.  Con  frialdad  ó  de  un  mo- 
do glacial. 

Etimología.  De  glacial. 

GlaelB.  Masculino.  Fortificación,  Ex- 
planada. 

Etimología.  Del  francés  glacis^  for- 
ma de  qlaccTy  deslizarse,  derivado  de 
glace f  hielo:  catalán,  glacis, 

Gladiado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  comprimido  j  provisto  de 
-espinas. 

jDtimología.  Del  latín  gladtus,  la  es- 
pada: francés,  gladie\  gladiado;  italia- 
no, gladiato. 

Gladiador.  Masculino.  Antigüeda- 
des. El  que  en  los  juegos  públicos  de 
los  romanos  batallaba  con  otro  ó  con 
una  bestia  feroz,  hasta  quitarles  la 
vida  ó  perderla. 

Etimología.  Del  latín  gladiator,  de- 
rivado de  gladtus,  espada,  alfanje:  ita- 
liano, gladiatore;  francés,  gladiateur; 
catalán,  gladiador,  a. 

Gladiator.  Masculino.  Gladiador. 

Gladlatorlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenecía  á  los  gladiadores. 

Etimología.  Del  latín  gladiatórius: 
calalán,  ^¿ckitatori,' francés,  gladiatoire; 
italiano,  gladiatorio. 

Gladífero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  una  prolongación 
en  forma  de  espada. 

Etimología.  Del  latín  gladXus,  espa- 
da, y  ferré,  llevar:  francés,  ^ladifere. 

Gladlo.  Masculino.  Botánica.  Espa- 
daña, planta. 

Etimología.  Del  latín  gladtus,  espa- 
da, por  semejanza  de  forma. 

Gladlolado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  gladiola. 

Gladiolo.  Masculino.  Estoque,  bs- 
pADAftA.  II  Botánica.  Planta  con  las  ho- 
jas de  figura  de  espada,  puntiagudas 
y  alternas,  el  tallo  sencillo,  lampiño, 
como  de  dos  pies  de  altura,  las  flores 


de  color  purpúreo  y  en  una  espiga, 
hermosa. 

Etimología.  Del  latín  gladidlus,  ob« 
padilla,  diminutivo  de  gladtus^  espada. 

Gláfloo.  Masculino.  Variedad  de 
talco  de  que  los  chinos  hacen  figuras, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  talco  GLirico. 

Etimología.  Del  griego  yXácfsiv  (glá* 
phein),coTt9,r:  francés,  glcmhique. 

Glallro.  Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  lame- 
licórneos. 

Etimología.  De  gláfico. 

Glandado,  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  del  escudo  en  aue  hay  una 
encina  con  bellotas  de  cUferente  es- 
malte. 

Etimología.  Del  francés  glande;  de 
glandy  bellota. 

Glande.  Véase  Balaso.  H  Femenino 
anticuado.  Bellota. 

Etimología.  Del  sánscrito  gal,  caer; 
galana^  fruto,  que  cae;  del  latín,  gluns, 
glandis:  bajo  latín,  glantia,  glándula, 
tumor;  italiano,  ghianda;  francés» 
glande^  glande;  gland,  bellota;  pro  vén- 
zala glan,  glantj  a^lan;  catalán,  aglá. 

Glandíirero,  ra.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Que  produce  bellotas.  ^ 

Etimología.  Del  latín  glandlfer;  de 
glans,  glandis,  bellota,  y  jérre,  llevar: 
francés,  glandifh*e. 

Glandlférme.  Adjetivo.  Parecido 
á  la  bellota. 

Etimología.  Del  latín  glans  y  forma: 
francés,  qlandiforme. 

Glandi^ero,  ra.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  árboles  que  producen  be- 
llota. 

Etimología.  Del  latín  glans^  glandis, 
bellota,  y  gérére,  llevar. 

Glandivoro,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  se  alimenta  de  bellotas. 

Etimología.  Del  latín  glandis,  geni- 
tivo de  glans,  bellota,  y  voráre,  devo- 
rar; francés,  glandivore. 

Glándula.  Femenino.  Anatomía, 
Tumor  algo  blando  que  se  mueve  de- 
bajo de  la  piel,  el  cual  se  hace  regu- 
larmente en  los  emuntorios.  ||  Plural. 
Cuerpos  esponjosos  de  diferentes  figu- 
ras, que  sirven  para  separar  algunoa 
humores  de  la  masa  de  la  sangre  6 
para  purificar  al^ún  líquido. 

Etimología.  Del  latín  glarultila,  tu- 
mor que  se  mueve  debajo  de  la  piel; 
diminutivo  de  glans,  ^ndis,  bellota: 
italiano  y  catalán,  glándula;  francés, 
glandule. 

GlandnlaelÓB.  Femenino.  Forma- 
ción de  las  glándulas. 

Glandular.  Adjetivo.  Anatomía. 
Propio  de  las  glándulas,  y  así  se  dioe:^ 
sistema  glandular. 

Etimología.   De  glándula:  francés 
glandulaire;  italiano,  glandular e. 
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GlandnlAYla.  Femenino.  Botánica, 

"VEfiBEHÁ. 

Etimología.  De  glándula:  latín  téc- 
nico, verbena  atihletia, 

Olandnllca,  Illa,  It*.  Femenino  di* 
minutivo  de  glándula. 

£  T I M  OLO  a  1  A.  De  glándula:  catalán , 
^landuleta, 

Glandnlfferoy  ra«  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  tiene  glándulas  pequeñas.  || 
Botánica»  Órganos  olandülí febos.  Or- 

Sanos  que  llevan  unas  ó  muchas  glán- 
ulas. 

Etimología.  Del  latín  glándula  y 
fét*rey  llevar:  francés,  glanaulifisre, 

OlandiiloBO,  sa.  Adjetivo.  Anato- 
mía, Lo  que  tiene  glándulas  6  está 
compuesto  de  ellas. 

Etimología.  Del  latín  glanduldsuSf 
forma  adjetiva  de  glandiUa^  glándula: 
italiano,  glandvloso;  francés^  glandu- 
leux;  catalán,  glandulós,  a, 

Olano.  Masculino.  Ictiología.  Espe- 
cie de  pescado  siluro,  de  río. 

Etimología.  Del  griego  yXcívtc  (glá- 
nis):  latín,  ¿/¿áms;  francés,  glanis. 

Glanofdeo,  dea.  Adjetivo.  Icliolo- 
gia.  Análogo  al  glano. 

Etimología.  De  glano  y  el  griego 
i^dos,  forma. 

Glaréola.  Femenino.  Ictiología.  Ave 
zancuda  uncirrostra. 

C^larlna.  Femenino.  Substancia 
mucosa  de  varios  colores  ^ue  se  pre- 
cipita de  las  aguas  ferruginosas. 

Etimología.  Del  latín  gláréa,  lo  que 
salta  de  las  piedras  cuando  se  labran, 
y  los  pedazos  de  las  cosas  que  se 
quiebran. 

«lasé.  Masculino.  Tela  de  seda,  te- 
jida con  plata  ú  oro,  muy  lustrosa  y 
relumbrante. 

Etimología.  Del  francés  glacé,  terso 
y  brillante  como  el  hielo. 

Glaseado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  lo  que  imita  ó  se  parece  al  glasé. 

Cilaaear.  Activo.  Dar  al  papel  el 
brillo  del  glasé  en  una  máquina  con 
dos  cilindros,  colocados  horisontal- 
mente  uno  encima  de  otro,  y  que  gi- 
ran en  el  mismo  sentido.  Colocado  el 
pliego  entre  dos  planchas  de  cinc,  se 
introduce  por  un  lado  de  los  cilindros 
y  sale  por  el  otro  ya  glaseado.  Se  usa 
generalmente  para  el  papel  blanco. 

Glasto.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta de  dos  pies  de  altura  y  muy  ramo- 
sa en  la  parte  superior,  con  las  hojas 
de  diez  pulgadas  de  largo,  y  una  y 
inedia  de  ancho,  de  figura  de  lanza  y 
festoneadas,  las  flores  amarillas  y  en 
racimos,  el  fruto  unas  vainillas  ne- 
gras y  casi  llanas.  Su  jugo  es  azul,  y 
«e  usa  para  teñir  del  mismo  color,  re- 
duciéndola antes  á  una  especie  de 
pasta. 


ETmoLoaf  A.  Del  latín  glastum. 

Olanberlta.  Femenino.  Mineralo* 
gía.  Sulfato  de  so&a  y  cal. 

Etimología.  Do  glauco:  francés^ 
glaubérite. 

Glauca.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta pequeña  primulácea  de  las  playa» 
del  Océano. 

Etimología.  De  glauco. 

GláacieOy  ca.  Adjetivo.  Química. 
Acido  oláücico.  Acido  descubierto  en 
un  gran  número  de  familias  vegeta* 
les^  como  las  chicoráceas,  las  capri- 
foliáceas, las  umbelíferas  y  otras. 

Etimología.  De  glauco:  francés^ 
glaucique. 

Olanclna.  Femenino.  Química . 
Principio  extraído  de  las  hojas  del 
glaucio. 

Etimología.  De  griauoto:  francés, 
glancine, 

Glande.  Masculino.  Botánica* 
Planta,  especie  de  celidonia,  que  ore- 
ce  hasta  dos  pies;  sus  tallos  son  ra- 
mosos en  la  parte  inferior,  lampiños 
ÍT  amarillentos  como  toda  la  planta, 
as  hojas  como  de  medio  pie  de  largo 
y  algo  menos  de  ancho,  un  poco  grue- 
sas, alternas  y  con  algunos  diente» 
bastante  grandes,  las  ñores  grandes 
y  amarillas  y  las  semillas  aovadas. 

Etimología.  Del  latín  glattceum: 
francés,  glaucíe^*. 

Glanco,  ca.  Adjetivo.  Botánica.  De 
color  verde  claro.  ||  Masculino.  His- 
toria natural.  Molusco  de  cuerpo  ge- 
latinoso, prolongado  y  que  termina 
Sor  la  parte  posterior  en  una  cola 
elgada.  Sus  aletas  natatorias  están 
colocadas  á  paros  á  ambos  lados  del 
cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  yXaoxó^ 
(glaukós);  del  latín,  glaucus,  color  de 
mar:  francés,  glauqiíe. 

Glancófllo.  la.  Adjetivo.  Botánica, 
De  hojas  verdes. 

Etimología.  Del  griego  glaukós,  ver- 
de, y  phyllon,  hoja. 

Glavcclde.  Adjetivo.  Historia  natu-- 
ral.  Análogo  al  glauco. 

Etimología.  De  glanco  y  el  griego 
eidosj  forma. 

Glancoma.  Masculino.  Medicina. 
Oftalmía  del  cristalino,  en  que  el  hu- 
mor vitreo  llega  á  hacerse  opaco,  con 
deformación  de  la  pupila  y  aebilidad 
de  la  vista.  Llamóse  glaucomo,  alu- 
diendo al  tinte  que  se  echa  de  ver  en 
el  fondo  del  ojo. 

Etimología.  De  ^¿auco:  francés, 
glaucome. 

Glancomatoso,  sa.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Afectado  do  glancoma,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  ojo  glaucomatoso. 

Etimología.  Do  glaucon^ai  francés,. 
glaucomateuic. 
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Olaveomlt».  Femenino.  Min^aUh 
gitiL,  Variedad  de  greda. 

ETIXOI.OOÍ4.  De  gUiueo:  francés, 
glauoorUef  glauconiíe. 

«láneopo.  Masculino.  Omiióloaja. 
Género  de  silyanos  de  la  Anstralia» 
perteneciente  al  orden  de  los  pereso- 
808  conirrostros. 

eiaaeéptero»  ra.  Adjetivo.  Omt/o- 
logia.  De  alas  verdes. 

jBtimolooía.  Del  griego  glaukó$f  ver- 
de, y  pterón^  ala. 

C^laneoala.  Femenino.  Gl4üooica. 

C^lavaiMi.  Femenino.  EsrADAtA. 

BriMOLootA.  Del  francés  glaviau, 

C^lelia.  Femenino.  El  terrón  qne  se 
levanta  con  el  arado.  ||  Suevos  db  la 
OLVBA  ó  adscritos  á  la  gleba.  Foren^ 
se.  Los  esclavos  afectos  á  una  here- 
dad, y  que  se  venden  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  gleba:  italia- 
no, gleba;  francés,  glcbe;  provensal, 
gleba,  gleza, 

€>leko,  ba.  Adjetivo  anticuado. 
Dbhso.  Ij  Masculino.  Zoología,  Género 
de  gusanos  radiarios. 

Etimología.  De  gleba, 

Oleeoma.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  labiadas. 

Etimología.  Del  francés  giechoma^ 
hiedra  terrestre. 

C^leeltÓM.  Masculino.  Botánica,  Po- 

LBO. 

Etimología.  De  glecoma, 

Qleditfila.  Femenino.  Haba. 

€} lesa.  Femenino.  Anatomía,  Cavi- 
dad de  un  hueso  en  que  entra  la  ca- 
besa  de  otro. 

Etimología.  Del  griego  fX'fyrfi  (glé- 
né),  cóncavo:  francés,  glene, 

Olenea.  Femenino.  Astronomía. 
Nombre  de  la  hermosa  estrella  inme- 
diata á  Orion,  por  el  lado  del  Este. 

Etimología.  Del  griego  fX^yo^  (glé^ 
nos),  brillante. 

Oleaeldal.  Adjetivo.  Glbhoídbo. 

C^lenoídeo,  dea.  Adjetivo.  Anato^ 
mía.  Concerniente  á  la  glena,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  fosa  olbnoídba;  cavi- 
dad GLBHOÍDBA  dcl  omoplato. 

Etimología.  De  glenaj  el  griego 
éidoB,  forma:  francés,  glenáide. 

Olera.  Femenino.  Cascajal. 

Etimología.  Del  latín  glaréa. 

Oleveometría.  Femenino.  Arte  de 
conocer  la  f uersa  del  moeto.     . 

Etimología.  Del  griego  yXsOxo^  (aleü' 
kot),  mosto,  y  métron,  medida:  fran- 
cés, glnicométrie. 

OleseoMiétrieo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  gleiicómetro. 

Etimología.  De  gleucómetro:  fran- 
cés, gleucorne'lrique, 

Olcfieéiiietro.  Masculino. Instru- 
mento para  medir  la  fuersa  del  mosto 
del  vino  en  la  cuba. 


Etimología.  Del  griego  y^^<<>koc 
fgléúhos),  mosto  del  vino,  y  lUxpov  (me^ 
tron),  medida:  francés,  gleuconitíre. 

OUadf  aa.  Femenino.  Química,  Mea- 
da de  gluten,  goma  y  mucílago. 

Etimología.  Del  griego  yU*  (gka), 
cola:  francés,  gliaditie. 

C^Ueeaiáeco,  cea.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Parecido  &  la  ^licenia. 

Olleeria.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  gramíneas. 

Etimología.  De  glicerina, 

mieerima.  Femenino.  Quimicm, 
Principio  dulce  de  los  aceites. 

Etimología.  Del  griego  yXmupó^ 
(glykerós);  de  glytys,  dulce:  francés, 
glycerine, 

Olleera.  Masculino.  Zoolcsria,  Espe- 
cie de  gusanos  de  sangre  roja. 

EnMOLOGÍA.  De  glicerina, 

«llelearpe,  pa.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  produce  frutos  dulces  y  sabro- 
sos. 

Etimología.  Del  griego  glyky$,  dul- 
ce, y  harpas,  fruto. 

eileie#,  ea.  Adjetivo.  Química, 
AoBiTB  GLíoioo.  Accite  que  se  obtiene 
mediante  la  acción  de  los  álcalis  so- 
bre el  azúcar  de  fécula. 

Etimología.  Del  griego  glykya,  dul- 
ce: francés,  glycique, 

Ollefeela.  Masculino.  Qmmica, 
Cuerpo  cristalisabie  blanco,  de  un  sa- 
bor asucarado,  que  se  obtiene  me- 
diante la  acción  del  Acido  sulfúrico 
sobre  la  gelatina. 

Etimología.  Del  griego  glykys,  dul- 
ce, y  hoUa,  cola:  francés,  glxicocoúe, 

C^Uelmetre.  Masculino,  t'isica.  Ins- 
trumento para  medir  la  cantidad  de 
azúcar  que  hay  en  un  líquido. 

Etimología.  Del  jirriego  glykyi,  dul- 
ce, y  métron,  medida:  francés,  ¿f{t/cy- 
mhtre, 

1.  Glicina.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  la  familia  de  las  leguminosas, 
el  cual  comprende  un  hermoso  arbus- 
to sarmentoso  con  racimos  de  flores 
azules,  que  es  glioihb  sinensii,  de 
Linneo. 

Etimología.  Del  griego  glyhys,  duV- 
oe:  francés,  glycine, 

ít*  Olieiaa.  Femenino.  Química, 
Materia  cristalina  azucarada,  que  se 
halló  en  el  líquido  que  contiene  la 
nuez  del  coco. 

Etimología.  De  glicina  i:  francés, 
glycine, 

,9.  Crlieina.  Femenino.  Química, 
Oxido  metálico  descubierto  en  la  es- 
meralda, el  cual  tiene  la  propiedad 
de  producir  sales  azucaradas  con  los 
ácidos. 

Etimología.  De  glicina  i:  francés, 
ghfcine,  glucine, 

Olicimio.  Masculino.  Química.  Me- 


Digitized  by  V^OOQlC 


GLIP 


544 


GLOB 


tal  obtenido  de  la  glicina  y  aislado 
del  cloruro  de  glioinio  por  medio  del 
potasio. 

Btimolooía.  De  gUcina  i:  francés, 
glydnium, 

OUelrrlna.  Femenino.  Química, 
Materia  azucarada,  descubierta  en  el 
reffalis,  v  después  en  el  polipodium 
viügare,  de  Linneo. 

C^Ueiaida.  Femenino.  Pjiomía. 

OUco^emia.  Femenino.  Química, 
Producción  de  azúcar. 

l^iMOLooÍA.  Del  griego  glykys^  dul- 
ce, j  genes f  engen&ado:  francés,  gly- 
cogenie, 

OUeoffénleo,  ca.  AdjetiTO.  Concer- 
niente á  la  glioogenia. 

BTiMOLoefA.  De  glicogenia:  francés, 
glyaogénique, 

cníeóiiieoy  «a.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  glicoüio. 

ÉTiMOLoafA.De  gliconio:  catalán, 
gHcónií^;  francés,  glyconique,  g^yconien, 

Olleonlo.  Masculino.  Métrica  griega 
y  latina.  Género  de  verso  latino  que 
consta  de  tres  pies,  espondeo,  coriam- 
bo y  pirriquio,  como  $%c  té  diva  pdténs 
oipri, 

BtimolooI A.  Del  griego  FXtíxcDv  (dy- 
kdnjí,  nombre  del  inventor  de  dicha 
rima. 

Glleoala.  Femenino.  Azúcar  de  al- 
midón. 

Etimología.  Del  griego  glyhyi^  dul- 
ce: francés,  glycose, 

Crlieoamria.  Femenino.  Patología, 
Orina  de  materia  azucarada,  llamada 
también  diabetes. 

Etimología.  Del  griei^o  glyhys,  dul- 
ce, yoúretn  (oüpstv),  orinar:  francés, 
glycoiurie, 

C^lífleo,  ea.  Adjetivo.  Arquitectura, 
Cargado  de  esculturas  ó  glifos. 

OUffdeOy  dea.  Adjetivo.  Botánica. 
Análogo  al  gllfido. 

OUfld».  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro de  liqúenes. 

Etimología.  De  glifo,  por  semejan- 
za de  forma. 

Ollfo.  Masculino.  Arquitectura.  Es- 
pecie de  adorno  que  consiste  en  mol- 
duras. 

Etimología.  Del  griego  yXwpi¡  {gly- 
ph8).  la  acción  de  cincelar:  francés, 
glypke,. 

Gliptlea.  Femenino.  Arte  de  gra- 
bar en  piedras  preciosas. 

Etimología.  Del  griego  YXú(f siv  (gly- 
pheinJi  engastar;  yXiyKxóiíglyptós)^  gra- 
bado: francés,  glyptique, 

Ollptairraffa.  Femenino.  Parte  de 
la  arqfueología  que  trata  de  los  gra- 
bados antiguos  en  piedras  preciosas. 

Etimología.  Del  griego  (jjíyptós,  gra- 
bado, y  graphdn,  describir:  francés, 
giyptographie.  \ 


01lptoffráfl«o«  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  gliptografla. 

Crllptógrafd,  te.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  posee  la  glipto- 
grafla. 

Gllptoloffía.  Femenino.  Arqueólo^ 
gia,  Desorij^ción  de  los  grabadlos  an- 
tiguos en  piedras  preciosas. 

Etimología.  Del  griego  glyptós,  gra- 
bado, y  lógos,  discurso:  francés,  9hn!^ 
tologie. 

GíUptoteea.  Femenino.  Arqueología. 
Gabinete  donde  se  encuentra  una  co- 
lección de  piedras  preciosas,  antigua- 
mente grabadas. 

Etimología.  Del  griego  glyptós,  gra- 
bado, y  théké,  caja,  depósito:  francés, 
glypiotheque, 

Ollriame,  na.  Adjetivo.  Zoologia. 
Parecido  al  lirón. 

Etimología.  Del  latín  glis,  gUris,  el 
lirón,  especie  de  ratón  montesino, 
que  algunos  creen  ser  la  marmota. 

Crlobari»,  ría.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. Compuesto  de  masas  globulosas. 

Etimología.  De  globo:  francés,  glo* 
haire, 

Olobea.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  planta  de  las  Indias  orientales, 
de  hojas  muy  grandes  y  de  flores  muy 
numerosas. 

Etimología^  De  glohario, 

Olobleeps.  Adjetivo.  Zoologia.  De 
cabeza  redonda. 

Etimología.  Del  latín  glábus,  globo, 
y  ceps,  forma  de  cáput,  cabeza. 

C^loMeer»,  ra.  Adjetivo.  OmitoUh 
gia.  Epíteto  de  las  aves  que  tienen  en 
las  narices  una  protuberancia  ama- 
rilla. 

Etimología.  Del  latín  glóhus,  globo, 
y  el  griego  kéra*,  cuerno;  vocablo  hí- 
brido. 

Crlobffierm.  Femenino.  Botánica.  Pe- 
queña planta  de  tallo  rastrero. 

Etimología.  Del  latín  glóbus,  globo, 
y  ferrcy  llevar. 

Olebífl^ro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Cuyas  flores  son  globulosas. 

Etimología.  Del  latín  glóbus,  globo, 
y  floSf  flórisy  flor. 

Crloblférme.  Adjetivo.  Esférico. 

Etimología.  De  globo  y  forma:  fr^iir 
céSf  globiforme, 

«Ubípero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  poros  orbiculares. 

Etimología.  De  globo  y  poro, 

Olebo.  Masculino.  Bola  ó  cuerpo 
esférico  comprendido  bajo  una  sola 
superficie.  ||  La  tierra.  ||  El  mundo.  | 
Plural.  Se  llaman  comúnmente  así 
dos  bolas  que  se  suelen  formar  de 
cartón,  y  en  la  superficie  de  la  una 
están  impresas  ó  dibujadas  las  cons- 
telaciones celestes  con  sus  estrella* 
más  conocidas  y  los  círculos  en  qo* ' 
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88  considera  dividida  la  esfera,  y  se 
llama  aLOBO  cslbstb.  En  la  otra  están 
delineados  los  países  v  mares  de  qne 
se  compone  la  tierra,  llamándose  olo- 
Bo  TBRBESTBB.  ||  ▲BBosTÁTioo.  Máquina 
de  tafetán  ú  otra  tela  de  pooo  peso 
en  fis^nra  de  globo,  qne  llena  de  gas, 
más  leye  qne  el  aire  atmosférico,  se 
eleva,  atravesando  éste  hasta  encon- 
trar el  equilibrio  correspondiente  á 
su  gravedad  especifica.  ||  Eb  globo. 
Por  mayor,  alzadamente,  sin  descen- 
der á  menndencias.  ||  Globo  del  ojo 
(globo  ooulab).  Anatomía,  El  ojo  con- 
siderado independientemente  de  los 
músculos  que  con  él  se  relacionan  y 
de  los  tejidos  ^ue  le  rodean.  ||  Globo 
üTBRiNo.  Prominencia  redonda  que  el 
útero  forma  sobre  la  sínfisis  pubiana. 
verificada  la  reacción  que  sucede  al 
parto.  ||  Globo  histébico.  Patología, 
Sensación  de  un  cuerpo  redondo  que, 
en  la  mujer  histérica,  parece  subir 
desde  el  útero  al  abdomen,  al  pecho 
y  hasta  la  laringe,  producienao  un 
sentimiento  penosísimo  y  angustioso 
de  estrangulación.  ||  Globo  blAotbioo. 
Física.  Globo  de  vidrio  que  se  hace 
girar  sobre  un  eje.  R  Globo  db  oom- 
pbbsióv.  Artillería,  Especie  de  fogata 
ú  hornillo  de  guerra,  preparado  para 
destruir  una  galería  de  mina.  {[Ictio- 
logía, Pescado  del  género  tedroaonte. 
II  Especie  de  ursino,  de  la  clase  de  los 
equinodermos. 

jStimología.  Del  latín  glóbiu:  italia- 
no y  catalán,  globo;  francés,  i/lo&e. 

Globosidad.  Femenino.  Iledondes 
esférica. 

Etimología.  Del  latín  globósitas:  ita- 
liano, globositá, 

Oloboso,  MU  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
forma  ó  figura  de  globo. 

Etimología.  Del  latín  globósus:  ita- 
liano, globoso;  catalán,  globos ^  a, 

Olobnlar.  Adjetivo.  Que  presenta 
la  forma  de  un  glóbulo.  ||  Neutro.  Dar 
la  forma  de  glóbulo. 

Etimología.  Da  grló^u/o:  italiano, 
glohtUare;  francés,  globtUaire. 

Olobiasriadao.  Femenino  plural. 
Botánica,  Pequefia  familia  de  plantas 
dicotiledóneas,  formada  del  solo  gé- 
nero globular. 

Etimología.  De  globular:  francés, 
globtdariées, 

OlobMlle^rMoo,  noa.  Adjetivo.  Zoo- 
logía, De  antenas  globulosas. 

Etimología.  De  glóbulo  j  córneo, 

«lobHlffero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  de  globo. 

Etimología.  De  glóbulo  y  el  latín 
férrcy  llevar. 

OlobnllllOy  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  glóbulo. 

OlobsUna.  Femenino.  Química» 


Substancia  que,  combinada  con  la  al- 
búmina, forma  la  materia  colorante 
de  la  sangre. 

Etimología.  De  glóbtdo:  francés,  glo» 
buline, 

C^lob alípedo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  las  natas  globulosas. 

Etimología.  Del  latín  globülus  y  pes, 
pédiSy  pie. 

Olóbnlo.  Masculino  diminutivo  de 
globo.  H  Pequeño  cuerpo  esférico.||Ft- 
siologia.  Nombre  dado  á  ciertos  cor- 
púsculos, más  ó  menos  redondos,  que 
existen  en  algunos  líquidos  y  tejidos 
animales.  ||  bojo.  Fisiología,  £1  que 
forma  parte  del  coágulo  de  la  sangre 
y  contiene  su  principio  colorante. 

Etimología.  Del  latín  globülus:  ita- 
liano, glóbulo;  francés,  globvle;  cata- 
lán, glóbul, 

C^IobnloBO,  MI.  Adjetivo.  Lo  que  se 
compone  de  glóbulos  ó  cuerpecillos 
pequeños  y  redondos. 

Etimología.  De  glóbulo:  italiano, 
globuloso;  francés,  globuleux;  catalán, 
globiüóHf  a, 

OloMiérldo.  Masculino.  Entomolo- 
gía, Género  de  insectos  miriápodos. 

Etimología.  De  glomérula, 

Crlomerffloro,  ra.  Adjetivo.  Botó- 
nica.  Calificación  de  las  plantas  cuvas 
flores  están  aglomeradas  en  capítulos. 

Etimología.  Del  latín  glómus,  pelo- 
tón, y  flos,  flóris,  flor. 

Crlomémla.  Femenino.  Botánica, 
Conjunto  de  flores  á  modo  de  cabeza 
irregular.  • 

Etimología.  Del  latín  glómus,  glo- 
méris^  pelotón;  simétrico  de  glóbus, 
globo;  francés,  glomérule, 

OloMienilíferOy  ra.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flo- 
res están  dispuestas  en  cabecitas  glo- 
bulosas. 

Etimología.  Del  latin  glámus,  glomé- 
ris,  pelotón,  y  f erre,  llevar. 

Crlóqnlda.  Femenino.  Botánica,  Di- 
visión en  forma  de  gancho  que  se  ve 
en  la  extremidad  de  ciertas  plantas. 

Etimología.  Del  griego  yXox£c  (gio- 
chís),  punta:  francés,  glocfiide, 

Gloquídoo,  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Calificación  de  las  plantas  cuyos, 
pelos  están  dispuestos  en  forma  de 
glóquidas. 

Etimología.  De  glóquida:  francés, 
glochidé,  provisto  de  glóquidas. 

1.  Olería.  Femenino.  La  bienaven- 
turanza, mansión  de  los  escogidos.  || 
La  reputación,  fama  y  honor  que  re- 
sulta á  cualquiera  por  sus  buenas  ac- 
ciones y  grandes  calidades.  ||  Gusto  y 
placer  vehemente;  y  así  se  dice  del 
estudioso  que  su  gloria  es  estudiar.  || 
Lo  que  ennoblece  ó  ilustra  en  gran 
manera  alguna  cosa;  y  en  este  senti- 
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TSio  86  dice  que  una  persona  es  gloria 
de  su  nación,  que  el  hijo  es  gloria  del 
padre.  ||  Majestad,  esplendor,  mag^ni- 
ncencia.  ||  Tejido  de  seda  muy  delga- 
do y  transparente,  de  que  se  haoian 
mantos  para  las  mujeres,  más  olaros 
que  los  de  humo.  ||  Género  de  pastel 
abarquillado,  hecho  de  masa  de  hojal- 
dre, en  que  en  lup^ar  de  carne  se  echan 
yemas  de  hueyo  batidas,  manjar  blan- 
co, asúoar  y  otras  cosas.  ||  Pintura,  ün 
rompimiento  de  cielo  en  que  se  pin- 
tan ángeles,  resplandores,  etc.  ||  El 
GLORIA.  Masculino.  £1  gloria  in  excel- 
9is  Deo  que  se  canta  en  la  misa.  I|  Pro- 
yinoial.  Hornillo  en  que  por  falta  de 
leña  queman  paja  para  cocer  las  ollas 
y  calentarse.  ||  Con  las  glorias  ss  ol- 
YiDAH  LAS  liBuoRiAS.  Bofráu  quo  da  á 
entender  que  el  que  sube  á  altos 
empleos  ó  tiene  grandes  gustos  y  sa- 
tisiacoiones  suele  olvidar  á  los  ami- 
gos y  los  beneficios  recibidos.  ||  Estar 
■H  LA  GLORIA.  Fraso.  Estar  muy  con- 
tento y  gozoso.  H  Estar  rn  sus  glo- 
rias. Frase  familiar.  Estar  uno  ha- 
ciendo alguna  cosa  con  grande  placer 
y  contento  por  ser  muy  de  su  genio  ó 
gusto.  II  Gloria  vana  florrcr  t  no 
grana.  Befrán  que  advierte  cuan  poco 
suelen  durar  fas  satisfacciones  del 
mundo. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  e^avos- 
ya,  forma  de  gru,  oir:  griego,  xXútú 
(klyd),  yo  oigo;  italiano,  gloria;  fran- 
cés, olatre;  catalán,  glóH^í, 

2.  D^l  latin  a¿or¿a.  (Acadrmia.) 

Z.  Olorla.  Masculino.  Nombre  que 
los  marinos  dan  al  té  ó  café  negro 
que  toman  con  aguardiente  bien  azu- 
carado. H  Gloria  maris.  Conquiliología, 
Goncha  marina  sumamente  hermosa. 

Cilori»  Pstrl.  Masculino.  Liturgia, 
Versículo  que  se  dice  después  del  Fa- 
dre  nuestro  y  Ave  María  y  al  fin  de 
los  salmos  é  himnos  de  la  Iglesia. 

Etimología.  Del  latín  glort%,  gloria, 
y  patrí,  dativo  de  pcUer,  padre. 

Olorlarse.  Beoiproco.  Preciarse 
demasiado  ó  alabarse  de  alguna  cosa. 
(I Complacerse,  alegrarse  mucho:  y  asi 
se  dice  que  el  padre  se  glorIa  de  las 
acciones  del  hijo. 

Etimología.  Del  latín  gloriári^  pre- 
ciarse: italiano,  gloriare,  alabar;  glo- 
riarsi,  tener  á  gloria;  catalán,  ^- 
riarse, 

GlorleciUa.  Femenino  diminutivo 
de  gloria. 

CMorieta.  Femenino.  Sitio  destina- 
do en  los  jardines,  que  regularmente 
está  cubierto  de  fábrica  por  encima, 
ó  enrejado  de  madera  con  ramas  de 
diversas  plantas,  para  cenar  ó  tomar 
el  fresco  en  él  con  mavor  comodidad; 
como  la  GLORiKTA  de  Valencia. 


Etimología.  De  gloria^  aludiendo  &. 
que  el  cenador  primitivo  era  una  pie* 
za  muy  adornada,  muy  brillante:  ca-^ 
talán,  glorieta;  francés,  ghriette, 

Olorifleakle.  Adjetivo.  Que  debe 
glorificarse. 

Etimología.  Del  latín  ^oriódiltA: 
francés,  glorifiable, 

Olorlllcmei^n.  Femenino.  Alaban* 
za  que^e  da  á  alguna  cosa  digna  de 
honor,  estimación  ó  aprecio.  N  Ija  ac- 
ción y  efecto  de  glorificar  ó  dar  glo- 
ria á  alguno. 

Etimología.  Del  latín  glorificado,, 
forma  sustantiva  abstracta  de  atorifi- 
cátusy  glorificado:  catalán^  glorificado; 
francés,  glorifioation;  italiano,  glorifi- 
catione, 

Glerifle*4sMieBte,  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  glorificado. 

Etimología.  De  glorificada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Gloriflcador,  ra.  Adjetivo.  Que 
glorifica  ó  da  gloria.  Usase  también 
como  sustantivo.  {I  Atributo  de  Dios 
que  da  la  gloria  ó  la  vida  eterna. 

Etimología.  Del  latín  glorificátor^ 
jactancioso:  italiano,  glorificatore;  ca- 
talán, glorificador^  ra, 

Oloriflcaate.  Particio  activo  de 
glorificar,  j)  Adjetivo.   Que  glorifica. 

Olorlflear.  Activo.  Hacer  glorioso 
al  que  lo  era.  ||  Beconocer  y  ensalzar 
al  que  es  glorioso,  dándolo  alabanzas» 
11  Becíproco.  Gloriar  sr. 

Etimología.  Del  latín  glorificare,  de 
gloria,  gloria,  y  ficáre,  tema  frecuen- 
tativo de  faceré:  italiano,  glorificare; 
francés,  glorifiér;  catalán,  alorifioar. 

GlortflcmtlTO  y  va.  Adjetivo.  Que 
glorifica. 

Olorlosa.  Femenino  anticuado.  La. 
Santísima  Virgen  liaría,  por  antono- 
masia, entre  los  católicos. 

Etimología.  De  glorioso, 

CMoriosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  gloria. 

Etimología.  De  gloriosa  y  el  sufije 
adverbial  mente:  catalán,  gloriosa^ 
ment;  francés,  glorieusement;  italiano,. 
gloriosamente;  latín,  glorióse, 

OlerloaísiMiOy  auu  Adjetivo  super- 
lativo de  g[lorio80.  Q  Uno  de  los  atri- 
butos de  Dios. 

C^lorloao,  sa.  Adjetivo.  Digno  de 
honor  y  alabanza.  ||  £1  que  pertenece 
á  la  gloria  ó  bienaventuranaa;  y  asi 
se  dice:  la  gloriosa  Virgen  María,  el 
GLORIOSO  San  José.  (I  El  que  se  alaba 
demasiado  y  habla  ae  sí  casi  con  jac* 
tancia.  jj  Echar  dr  la  gloriosa.  Frase. 
Vanagloriarse,  contando  hazañas  y 
valentías  propias,  jactándose  de  gua- 
po, y  también  hacer  alarde  y  ostenta- 
ción de  caballero,  de  sabio,  etc. 

Etimología.  Del  latín  gloridsus:  it«* 
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liiino,  glorioso;  francés,  glorieux;  pro- 
TeDsal,  glorios;  catalán^  glorióSy  a. 

Oiosa.  Feroenino.  La  explicación  ó 
interpretación  de  nn  texto  de  obscu- 
ra ó  dificultosa  inteligencia.  |  La  no- 
ta que  se  pone  en  algún  instrnmento 
ó  libro, de  cnenta  y  razón  para  adver* 
tir  la  obligación  á  qne  está  afecta  ó 
hipotecada  alguna  cesa;  como  ana 
casa,  nn  juro.  {[  La  nota  ó  reparo  qne 
se  pone  en  las  cuentas  &  alguna  ó  al- 

gunas  partidas  de  ellas.  ||  Poética, 
omposición  en  que  se  aplica  el  sen- 
tido de  algunos  versos,  poniendo  al 
fin  de  ella  ó  de  cada  una  de  sus  estro- 
fas el  verso  que  se  glosa  ó  un  verso 
de  la  primitiva  composición.  ||  Siútica, 
La  variación  que  diestramente  ejecu- 
ta el  músico  sobre  unas  mismas  no- 
tas, pero  sin  sujetarse  rigurosamente 
aellas. 

Etimología.  Del  griego  yX&oooí  (glds^ 
sa);  del  latín  glossa,  palabra  obscura 
y  difícil  que  necesita  de  interpreta- 
ción, y,  figuradamente,  comento:  ita- 
liano y  catalán,  glosa;  francés,  glose; 
portugués,  glossa. 

C^losadaneate.  Adverbio  de  modo. 
Por  medio  de  glosa. 

Etimolooía.  jDe  glosada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Glosador,  ra.  Adjetivo.  Que  glosa. 

Etiuolooía.  De  glosar:  italiano,  glo^ 
satore;  francés,  glossaleur  y  srlosetir;  ca- 
talán, glosador,  a, 

Gloaalflria.  Femenino.  Medicina, 
Sensación  de  dolor  en  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  glóssa^  len- 
gua, y  algos,  dolor:  trances,  glossalgie. 

Olosálflrieo,  e».  Adjetivo.  Propio 
de  la  glosalgia. 

OloaAntrax.  Masculino.  Medicina, 
Tumor  gangrenoso,  acompañado  de 
un  dolor  vivo  y  de  un  calor  urente. 

Etimología.  Del  griego  glóssa,  len. 
gua,  y  ánthraXf  carbón. 

Olesar.  Activo.  Explicar,  interpre- 
tar y  comentar  alguna  palabra,  sen- 
tencia, texto  ó  libro.  ||  Interpretar  ó 
tomar  en  mala  parte  y  con  intención 
siniestra  alguna  palabra,  proposición 
ó  acto.  II  Poner  notas  ó  glosas  en  al- 
gún instrumento  ó  libro  de  cuenta  y 
razón  para  advertir  la  obligación  á 
que  está  afecta  ó  hipotecada  alguna 
cosa.  11  Poner  notas  ó  reparos  á  las 
partidas  de  una  cuenta.  {|Po0¿ica.  Com- 
poner glosas.  II  Música,  Hacer  varia- 
ciones sobre  unas  mismas  notas,  pero 
sin  sujetarse  rigurosamente  á  ellas. 

Etimología.  De  glosa:  italiano,  glo^ 
sare;  francés,  gloser;  portugués,  ¿r¿ossar; 
catalán,  glosar, 

enlosarlo.  Masculino.  Diccionario 
que  explica  palabras  obscuras  y  des- 
usadas. 


Etimología.  Del  latín  glossartum: 
italiano,  glosario;  francés,  glossaire; 
catalán,  glosari, 

Olosatas.  Maseulino  plural.  Zoolo- 
gía, División  de  mariposas,  que  com- 
f»rende  las  que  tienen  la  lengua  entre 
os  palpos. 

Etimología.  Del  griego  glóssa,  len- 
gua. 

Glose.  Masculino.  El  acto  de  glosar 
ó  poner  notas  en  algún  instrumento  ó 
libro  de  cuenta  y  razón. 

Olosema.  Masculino.  Palabra  obs- 
cura que  necesita  explicación. 

Etimología.  Del  griego  fXéaat^iioí 
fglósséfiía):  latín,  glosséma;  de  glossa, 
palabra  obscura. 

Crloaiano,  na.  Adjetivo*  Anatomía, 
Concerniente  á  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  glóssa,  len- 
gua: francés,  glossien, 

Crlosilla.  Femenino  diminutivo  de 
glesa.  II  Imprenta.  Carácter  de  letra 
menor  que  la  de  breviario. 

Etimología.  De  glosa^  porque  se  usa- 
ba para  los  comentarios:  catalán,  p¿o- 
süla, 

Glofiltts.  Femenino.  Medicina.  Infla- 
mación de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  glóssa^  len- 
gua, y  el  sufijo  técnico  itis^  inflama- 
ción: francés,  glossite, 

Oloso.  Masculino.  Nombre  griego 
de  la  lengua.  Entra  en  la  composi- 
ción de  muchas  voces  que  se  refieren 
á  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  fX^^oaoí 
(glóssa). 

OloBoeatoco,  Masculino.  Cirugía. 
Instrumento  que  sirve  para  deprimir 
la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  YX(ú9aoxá- 
'cox.oc  fglóssokátochos),  de  qlóssa,  lengua, 
y  katéchein,  tener  hacia  abajo;  de 
katá,  bajo,  y  echein^  tener,  sujetar: 
francés,  glosso catoche, 

Olosoeele.  Femenino.  Cirugía.  Sa- 
lida de  la  lengua  fuera  de  la  boca. 

Etimología.  Del  griego  glóssa ^  len- 
gua, y  kéló,  tumor:  francés,  glossocele. 

Glosodemlfií.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  conchas  bivalvas. 

Etimología.  Del  griego  glóssa,  len- 
gua, y  dérma,  piel. 

Olosodla.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  orquídeas. 

Etimología.  Del  griego  glóssa,  len- 
gua, por  semejanza  de  forma. 

Ctloeodonto,  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  dientes  en  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  glóssa,  len- 
gua, y  odoús,  diente. 

Olosoepf  arl^tleo,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Perteneciente  á  la  lengua  y  á 
la  epiglotis. 

Etimología.  Del  griego  glossa,  len- 
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gua,  jepiglótico:  franoé«,  glosso-épiglo- 
txfpie, 

OlosoestaflllBo,  na.  Adjetivo. 
i47uitomia.  Músculos  olososstapiliros. 
Músculos  qne  arrancan  de  las  partes 
laterales  t  posteriores  de  la  lengua, 
extendiéndose  hasta  el  velo  del  pa- 
ladar. 

Etimología.  De  ^oso  j  estaftUno: 
francés,  gloíntO'Staphylin, 

Olosoirra^a.  Femenino.  Anatomía. 
Descripción  de  la  lengua.  |]  Filología, 
Estudio  de  un  idioma. 

Etimología.  Del  griego  gld$sa,  len- 
gua, y  graphein,  describir:  latín  téc- 
nico, glossographia;  francés,  glossogra- 
phip.;  catalán,  glo^ografia, 

€}lo0#íde»,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  afecta  la  figura  de  una 
lengua. 

Etimología.  Del  griego  gtdssa,  len- 
gua, y  éidos,  forma:  francés,  glossoide, 

Olosoloffía.  Femenino.  Parte  de  la 
medicina  que  trata  de  la  lengua. 

Etimología.  Del  friego  glóssa^  len- 
gua, V  lógoSf  tratado:  latín  técnico, 
glossologia;  francés^  glossologie;  cata- 
lán, glosología. 

«loaoléflrt««9  e^  Adjetivo.  Eelati- 
vo  á  glosologia. 

Etimología.  De  glosologia:  francés, 
glossologique, 

Oloaonanela.  Femenino.  Arte  de 
predecir  el  porvenir  ó  de  formar  el 
horóscopo  por  la  inspección  de  la  len- 
gua. 

Etimología.  Del  griego  yXúSaaa. 
(gldssa)y  lengua,  y  (lavrsta  (mantéta), 
adivinación:  francés,  glossomantie, 

CMosomanfa.  Femenino.  Manía  de 
charlar. 

Etimología.  De  gloso  y  inania^  furor. 

Oloaopalatlno,  na.  Adjetivo.  Ana- 
tomía, Sinónimo  de  glosoestafilino. 

Etimología.  De  gloso  y  palatino: 
francés,  glosso-palatin, 

Olosoteea.  Femenino.  Entomología, 
Parte  de  la  crisálida  que  aloja  la  len- 
gua del  individuo. 

Etimología.  Del  griego  glóssa^  len- 
gua, v  t/ie7cé,  caía,  receptáculo:  fran- 
cés, gíossothegue, 

OlMiotoBiia.  Femenino.  AncUomia, 
Amputación  ó  disección  anatómica 
de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  alóssa,  len- 
gua, y  toméy  sección:  francés,  glossotO' 
mié. 

Olótldes.  Adjetivo.  Zoología*  Que 
tiene  la  lengua  muy  larga. 

Etimología.  De  glotis, 

Olotldlén.  Masculino.  Botánica, 
Planta  leguminosa  de  la  Carolina, 
cuyas  flores  están  dispuestas  en  ra- 
cimo. 

Etimología.  De  glótides. 


Glotis.  Femenino.  Anatonña.  Ori- 
ficio ó  abertura  superior  de  la  laringe. 

Etimología.  Del  griego  y^^^^^ 
(glóttís)f  simétrico  de  fX&oaot,  (glóssa), 
lengua:  francés,  gloUe;  catalán,  glot, 
glotis, 

OlotltlA.  Femenino.  Medicina*  Infla- 
mación de  la  lengua. 

Etimología.  De  gloso  y  el  sufijo  téc- 
nico itiSf  inflamación:  francés,  glottite, 

Olotón,  na.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  come  con  .exceso  por 
costumbre. 

Etimología.  Del  latín  alüto^  glutdnis; 
de  glñtuSj  gaznate:  italiano,  ghiotto, 
ghiottone;  francés,  glouton;  portugués, 
glotáo;  provenzal,  glot,  gloto;  catalán, 
glotón  na, 

Ol^tonamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  glotonería. 

Etimología.  De  glotona  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  gtoutonne* 
ni<?n¿;  italiano,  ghiottamente, 

OlotonaMO,  xa.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativo  de  glotón ,  na. 

Etimología.  De  glotón:  catalán,  ^lo^ 
tonas. 

Glotonear.  Neutro.  Comer  con  ex- 
ceso por  costumbre. 

Etimología.  De  glotón:  catalán,  glo^ 
tonejar, 

Glotonería.  Femenino.  El  comer 
mucho  y  con  ansia. 

Etimología.  De  glotón:  catalán,  glO' 
toneria;  francés,  gloutonnerie ;  italia- 
no, ghiottoneriay  ghiottornia. 

Glotonía.  Femenino  anticuado. 
Glotohsbía. 

Gldeleo.  Adjetivo.  Concerniente  & 
la  glucina. 

Glaclna.  Femenino.  Substancia  te- 
rrosa que  entra  en  la  composición  de 
la  esmeralda  y  otras  piedras. 

Etimología.  Del  gnego  *(X'(i%6^,  dul* 

ce.  (ACADKMIA.) 

Glucínleo,  ea.  Adjetivo.  Parecido 
al  glucinio.  ||  Química,  Calificación  de 
un  ácido  debido  á  la  combinación  del 
oxígeno  con  el  glucinio. 

Etimología.  De  glucina, 

Glnelno.  Masculino.  Gluoirio. 

Glnma.  Femenino.  Botánica.  Las 
hojas  florales  de  las  plantas  gramí- 
neas: son  dos  hojillas  alternas  colo- 
cadas en  la  base  de  las  espiguillas. 

Etimología.  Del  griego  fXútptv^  (gly* 
pheinjf  tallar:  latín,  gluma,  el  folículo 
ó  la  vainilla  de  la'  cebada  y  otros 
granos;  francés,  glume, 

Glnmáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  participa  de  la  naturalesa  de  las 
glumas,  ó  que  las  produce. 

Etimología.  De  gluma:  francés,  glt^ 
macé, 

Glnmado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  está  provisto  de  una  gluma,  ea ' 
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onyo  sentido  ee  dice  qne  las  gramí- 
neas tienen  fiores  glüm adás. 

Btimolooía.  De  gluma:  francés^ 
^umé, 

Olnmal.  Adjetivo.  Historia  natural. 
De  aspecto  escamoso. 

Etimología.  De  gluma, 

Glnmeia.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  gramíneas  onbiertas 
4e  escamas  pequeñas  y  blanqnecinas, 
de  forma  muy  variada. 

Etimología*  De  glumal, 

Glnmiflorey  ra.  Adjetivo.  De  flores 
glnm&oeas,  como  las  flores  de  las 
gramíneas. 

Etimología.  Del  latín  gluma  y  flo9^ 
fláris^  flor. 

Glnta.  Femenino.  Botánica,  Planta 
dicotiledónea  de  la  petandria  mono- 
ginia. 

Etimología.  De  gluten, 

C^lútsffo.  Masculino.  Botánica,  Sec- 
ción de  plantas  dicotiledóneas ,  de 
frutos  glutinosos  y  monospermos. 

Etimología.  De  gluta, 

Gluteína.  Femenino.  Quim,ica,  Ma- 
teria amarilla  que  entra  en  la  compo- 
sición de  la  grasa  de  la  salamandra 
acuática  (tritón  cristatus). 

Etimología.  De  gluten:  francés,  glw 
téine, 

OlHten.  Masculino.  Substancia 
amarillenta  y  elástica,  insoluble  en  el 
agua,  que,  mesclada  con  el  almidón, 
se  encuentra  en  las  harinas  y  obra 
como  fermento  en  la  panificación. 

Etimología.  Del  latín  gluten,  glütU 
ni8,  cola,  forma  de  glus,  glútis:  cata- 
lán, gluten;  francés,  gluten;  italiano, 
glutine. 

«intenoide.  Adjetivo.  Historia  no' 
tural.  De  la  naturaleza  del  gluten. 

Etimología.  De  gluten  y  el  griego 
éidoSf  forma,  vocablo  híbrido. 

Crlattna.  Femenino.  Química  anti- 
gua. Albúmina  vegetal. 

Etimología.  De  gluten:  francés,  glu- 
tine, 

Olntlnseién.  Femenino.  Aglutina- 
ción. 

Olntlnar.  Activo.  Aolutinab. 

«lattnatlTO,  va.  Adjetivo.  Aglu- 

TINATIVO. 

Glutinosidad.  Fomenino.  Propie- 
dad pegajosa  del  gluten. 

Etimología.  De  glutinoso:  catalán, 
glutinositat;  francés,  glutinosité;  italia- 
no técnico,  glutinositá, 

Glntlnos»,  sa.  Adjetivo.  Pegajoso 
y  que  tiene  virtud  para  pegar  y  tra- 
bar una  cosa  con  otra;  como  el  engru- 
do, liga,  etc. 

Etimología.  Del  latín,  glutinosus: 
italiano,  plulinoso;  francés,  glutineux; 
provenzal,    glutinos;  catalán ,   gluti-  i 
nÓ8,  a.  ^         I 


GmeUno.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  árbol  espinoso,  que  se  cría 
en  las  Indias. 

Etimología.  De  Gmetin,  botánico 
alemán,  á  quien  se  dedicó:  latín  téc- 
nico, gmelina, 

Onatidia.  Femenino.  Ornitología, 
Cada  una  de  las  ramas  de  la  mandí- 
bula inferior  de  los  pájaros. 

Gnatltia.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  la  mejilla. 

Etimología.  Del  griego  •/ydBoifgná- 
thos)^  mandíbula,  y  el  sufijo  técnico 
itiSy  inflamación. 

Gaatoeételo.  Masculino.  Teratolo- 
gía, Monstruo  armado  de  dos  fuertes 
mandíbulas  en  lugar  de  cabeza. 

Etimología.  De  gnato  y  el  griego 
héphalé,  cabeza. 

Gaatodoate.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  loe  animales  que  tienen 
los  dientes  implantados  en  lo  pro- 
fundo del  hueso  mandibular. 

Etimología.  Be  gnato  y  el  griego 
odoús,  diente:  francés,  gnalhodonte, 

Oaatoplesla.  Femenino.  Medicina. 
Parálisis  de  las  quijadas. 

£iTiMOLOGÍA.  Del  griego  gnálhosy 
mandíbula,  y  p¿eMó  (nXViaoco),  yo  gol- 
peo. 

Gnatorray la.  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  de  las  partes  internas  de 
la  boca. 

Etimología.  De  gnato  y  el  griego 
rrhagé,  erupción. 

Gnatosanro.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  reptil  fósil. 

Etimología.  De  gnato  y  el  griego 
saura,  lagarto. 

GaatospaMinoa.  Masculino.  Medid' 
na.  Contracción  nerviosa  de  la  me- 
jilla. 

Etimología.  De  gnato  y  el  griego 
spasmóSy  estrechez,  contracción. 

Onatoteea.  Femenino.  Ornitología, 
Te  «jumento  de  la  mandíbula  inferior 
de  Tos  pájaros. 

Etimología.  De  gnato  y  el  griego t/(6- 
ke,  caja,  receptáculo,  depósito:  fran- 
cés, gnalhothbque. 

Crne.  Masculino.  Botánica,  Especie 
de  árbol  de  la  India  y  de  las  islas  Mo- 
lucas,  de  tronco  recto,  pero  muy  nu- 
doso y  con  muchas  ramas,  de  hojas 
lustrosas  por  encima  y  glabras  por 
debajo. 

Gneis.  Masculino.  Mineralogía.  Bo- 
ca compuesta  de  mica  y  feldespato. 

Etimología.  Del  alemán  gneiz:  fran- 
cés, gneiss. 

Gnómico,  ea.  Adjetivo.  Epíteto  de 
los  escritos  que  contienen  sentencias 
morales. 

Etimología.  Del  griego  Yvoopiixóc 
(anómikós);  de  'yvo>|í7].  sentencia:  ita- 
liano, gnómico;  francés,  gnomique. 
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Qnoflio.  Masonlino.  Senteneia  bre- 1 
ve.  O  Cada  uno  de  los  genios  que  los 
cabalistas  fingen  vivir  en  el  centro 
de  la  tierra. 

Etimología.  Del  sánscrito  jna,  co- 
nocer: griego,  Yv^fiocí  (gndmai)t  ser 
inteligente;  fyúi\íyi  (gnomé),  senten- 
cia; latín,  gnónie,  palabra  memorable; 
francés,  gnome, 

OAOflioloffia.  Femenino.  FUosofia 
sentenciosa. 

Etimología.  De  gnomo  y  el  griego 
lógoSf  tratado:  francés,  gnoniologie. 

Onomolésleaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  principios  de  la  gno- 
mologia. 

Etimología.  De  gnomológica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Gnomolósleo,  ca«  Adjetivo.  Ssm- 

TKSCIOSO. 

Etimología.  De  gnomologia:  francés^ 
gnoniologique, 

GmofliólGsGt  sa.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  habla  ó  escribe 
en  tono  sentencioso. 

Etimología.  De  gnomologia:  francés, 
gnomologue. 

Gnomon.  Masculino.  Astronomía, 
El  estilo  ó  varita  de  hierro  con  que 
4se  señalan  las  horas  en  los  relojes  de 
sol.  II  Cantería,  Escuadra.  ||  movible. 
Instrumento  compuesto  de  dos  reglas 
movibles  sobro  un  punto,. á  modo  de 
compás,  con  el  cual  se  toma  cualquier 
ángulo  y  se  traza  después  en  una  su- 
perficie plana  para  ejecutarlo. 

Etimología.  Del  gnego  yyéiUú'*  fynd- 
nidnjj  indicador:  latín,  gnomon;  iran- 
cés,  gnomon;  catalán,  qnómon. 

Gnomóniea.  Femenino.  La  ciencia 
que  trata  y  enseña  el  modo  de  hacer 
ios  relojes  solares. 

Etimología.  Del  griego  yv(ú)íovixiq 
<Aoadbmia):  latín,  gnomontca  y  gno' 
montee;  catalán,  gnomónica;  francés, 
(piomonique,  sustantivo. 

Gnomónleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  gnomónica;  como  pla- 
no OHOMÓNICO. 

Etimología.  Del  griego  yv(i>}íovix¿c 
<Aoadbmia):  latín,  gnomonlcus;  cata- 
lán, gnomónich,  oa;  francés,  gnomoni' 
que,  adjetivo. 

Gnootlclsmo.  Masculino.  El  siste- 
ma ó  herejía  de  los  gnósticos.  ||  Siste- 
ma fiiosónco  en  que  la  cabala  judía 
estaba  mezclada  con  algunas  ideas 
cristianas. 

Etimología.  De  gnóstico:  francés, 
gnosticisme. 

Gnóstico,  ea.  Masculino  y  femeni- 
no. Nombre  de  unos  herejes  del  siglo 
segundo  de  la  Iglesia.  Llamáronse 
así  porque  pretendían  tener  completo 
conocimiento  ó  inteligencia  délas  co- 
sas divinas. 


Etimología  Del  griego  YVcoaux¿c 
(gnóstikós):  latín,  gíhostici^  los  gnósti- 
cos, como  secta  de  herejes;  italiano, 
gnóstico;  francés,  gnostique;  catalán, 
gnóstichSjjplVLTBl. 

Goa.  Femenino.  Bola  ó  masa  de 
hierro  según  sale  de  la  hornasa  don* 
de  se  funde  la  mina.  . 

Goaonaa.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol grande  de  América  que  produce 
el  bálsamo  de  Tolú. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Goán.  Masculino  Botánica.  Árbol 
de  Persia,  de  cuyas  cenizas  se  hace 
la  tucia. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Gobernable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  gobernado. 

Etimología.  De  gobernar:  francés, 
gouvemable. 

Gobernaeión.  Femenino.  Gobibb* 
MO.  II  El  ejercicio  del  Gobierno.  ||  Mí- 
nibtbrio  db  la  Gobbbvacióm.  El  que 
entiende  en  lo  que  concierne  al  go- 
bierno interior  y  al  orden  público  en 
España,  con  otros  ramos  que  le  están 
encomendados. 

Etimología.  Del  latín  gúbernáiío, 
dirección  del  navio,  administración 
de  la  república:  italiano,  govemazio^ 
ne;  catalán,  gobernado, 

Gobemáenlo.  Masculino  anticua- 
do. Timón  de  nave; 

Etimología.  Del  latín  gubemacúlum, 
el  timón. 

Gobernador,  ra.  Adjetivo.  Que  go- 
bierna. Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Masculino.  El  jefe  superior  de 
la  administración  en  cada  provincia. 

Etimología.  Del  latín  gubemátor: 
italiano,  govematore;  francés,  gouver^ 
neur;  provenzal,  governador,  govemc^ 
re;  portugués  y  catalán,  gobernador. 

Gobernadora.  Femenino.  La  que 
gobierna.  H  La  mujer  que  gobierna 

Sor  sí  un  reino  ó  Estadio.  ||  La  mujer 
el  gobernador. 

Etimología.  De  gobernador:  latín, 
gubernátrix^  gubemátricis;  italiano,  go- 
verrMtrice;  francés,  gouvernante;  pro- 
venzal, governadora;  catalán,  gobema-^ 
dora, 

GobernadoreiUo.  Masculino.  En 
las  islas  Filipinas,  especie  de  alcalde 
indígena,  que  ejerce  la  autoridad  en 
los  pueblos  de  poca  importancia. 

Gobernadorefleo,ea.  Adjetivo.  Que 
os  del  gobernador  ó  le  está  destinado. 
Es  voz  caprichosa. 

Gobernalle.  Masculino.  Marina,  El 
timón  con  que  se  gobierna  la  nave. 

Etimología.  De  gobernar:  latín,  gu-^ 
bemádum,  gubemáoiüum;  italiano,  go» 
vernale;  francés,  gouvemail;  cataláa 
antiffuo,  gobernacle,  gobernáis  gober» 
nall: 
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dolbermall*.  M&Boiilino  antioaado. 

GOBBBHALLK. 

C^oberBamiento.  Masoolino  anti- 
cuado. GOBIKBHO. 

OaberAante.  Participio  activo  de 
gobernar.  ||  Adjetivo.  Que  gobierna. 
H  Masoalino  familiar,  lií  qne  se  mete 
4  gobernar  alguna  cosa. 

ÉTiMOLoaíA.  Del  latín  gu&érnans, 
gtAbernánti»,  participio  de  presente  de 
gubemáre,  gobernar:  italiano,  gover^ 
nante;  francés,  gouvernant;  catalán, 
gobe^nant, 

OobernaAsa.  Femenino  antioaado. 

GOBISBHO. 

Gobernar.  Activo.  Mandar  «on  au- 
toridad é  regir  alguna  cosa.  Usase 
también  como  neutro^  I  Activo.  Guiar 
y  dirigir,  como:  oobbbnab  la  nave,  la 
procesión,  la  dansa.  etc.  ||  Neutro. 
Obedecer  el  buque  al  timón.  ||  Anti- 
cuado. Sustentar  ó  alimentar. 

Etimología.  Del  griego  xu6ipv£v 
íhubernán);  del  latín,  gubemáre:  cata- 
lán, gobernar,  govemar;  provensal,  go- 
vernar;  francés,  gouvemer;  italiano, 
governare, 

CHibermailvay  va.  Adjetivo.  Gubbb- 

KATIVO. 

Gobarnese,  sa.  Adjetivo  familiar. 
La  persona  que  gusta  de  tener  en 
buen  orden  su  casa  y  haciendas  ó  ne- 
gocios, y  es  apta  para  ello. 

Etimología.  De  gobernar, 

Gobla.  Femenino.  Especie  de  pes- 
cado torácico.  |l  Gobio. 

Etimología.  De  gobio. 

OoblemamtaBta.  Masculino  anti- 
cuado. Defensa,  guarda,  amparo. 

Ooblerma.  Femenino.  Yblbta. 

Gebieraar.  Activo  anticuado.  Go- 

BBBNAR. 

Gabierno.  Masculino.  Acción  ó 
ofecto  de  gobernar  ó  gobernarse.  |i 
£1  orden  de.  re^ir  y  gobernar  alguna 
nación,  provincia,  plaza,  etc.  |J  El  con- 
junto de  los  ministros  superiores  de 
un  Estado.  |i  El  empleo,  ministerio  y 
dignidad  del  gobernador.  J|  El  distrito 
ó  territorio  en  que  tiene  jurisdicción 
ó  autoridad  el  gobernador.  ||  El  edifi- 
cio-en  que  tiene  su  despacho  y  ofici- 
nas. R  El  tiemno  que  dura  el  mando  ó 
autoridad  del  gobernador.  ||  Hablan- 
do de  una  nave,  el  timón.  ||  Anticuado. 
Alimento  y  sustento.  ||  Germania,  El 
freno.  ||  Gobisbho  bbpbbsbmtativo.  Se 
llama  asi  aquel  en  que,  bajo  diversas 
formas,  concurre  la  nación,  por  medio 
de  sus  representantes,  á  la  lormación 
de  las  leyes. 

Etimología.  De  gobernar:  provenzal, 
govemament;  francés,  gouvernement; 
italiano,  gov^mame/it;  catalán,  gobern, 
govern, 

Gobio.   Masculino.   Ictiología.   Pes 


de  mar,  de  siete  pulgadas  de  largo, 
de  color  fusco  con  manchas  negras 

f>or  el  lomo  y  blanco  por  el  vientre, 
a  cabesa  grande,  los .  ojos  en  medio 
de  ella,  el  cuerpo  suave  y  cubierto  de 
una  especie  de  mucosidad  muy  pega- 
josa. Su  carne  es  blanca,  y  cuando  se 
cuece  se  pone  rojisa. 

Etimología.  Del  griego  xtt6(,¿(  (Tió* 
biós};  del  latín  gobtut:  catalán,  gobi^ 
gobio;  francés,  gobie* 

Oobioides.  Masculino  plural.  Iclio» 
logia.  Familia  de  peces  torácicos,  cu- 
yo tipo  es  el  género  gobio. 

Etimología.  De  gobio  y  éidos^ 
forma. 

C^oea.  Masculino.  £1  acto  y  efecto 
de  gozar  ó  disfrutar  alguna  cosa. 

Etimología.  De  pozar. 

Oeeete.  Masculino.  Una  de  las  pie- 
zas do  las  antiguas  armaduras,  la 
cual  corresponde  ala  parte  que  cubre 
la  cabeza. 

Etimología.  Puede  venir  de  Gocia^ 
aludiendo  á  que  fuese  armadura  de 
los  godos. 

Oaeiano,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Gocia.  Usase  también  eomo  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  región  de 
Suecia. 

Geela,  eia.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Habitante  de  la  antigua  Silesia  y  lo 
concerniente  á  este  pais. 

Etimología.  De  Goda, 

Ooeba.  Femenino.  La  marrana  ó  la 
hembra  del  gocho. 

C^eebeta.  Masculino.  Especie  de 
concha  del  Senegal. 

Etimología.  Del  francés  gochet^  nom- 
bre vulgar  de  la  nalice  foudre  de  los 
naturalistas  franceses. 

Ooebo.  Masculino.  £1  cerdo  ó  co- 
chino. 

Oeda.  Femenino.  Ornitología,  Espe- 
cie de  pájaro  blanco  y  negro  que  vue- 
la con  rapidez.  Q  Especie  de  medida 
extranjera  de  cerca  de  dos  varas. 

Oadefto,  fta.  Adjetivo.  Germania. 
Bico  ó  principal. 

Etimología.  De  godo, 

Oodeo.  Masculmo  familiar.  Gusto, 
placer. 

Etimología.  Del  latín  gatuHuni, 
gozo. 

Oederf  a.  Femenino.  Germania.  Oon- 
vite  ó  comida  de  gorra. 

Etimología.  De  godeo. 

C^odeaeo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 

GOOIAHO. 

OadavL  Masculino.  Especie  de  tela 
de  algodón  indiano. 

Gedta.  Femenino.  Botánica.  Género 
de  plantas  leguminosas  de  Nueva  Ho» 
landa. 

€U>dlble.  Adjetivo  anticuado.  Ale- 
gre, placentero. 
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.   Etiiíoi.o6ía.  Bel  latín  gaudíum,  go- 
zo^ alearla.  (Academia.) 
CK^dlso,   Bft*   Adjetivo.   Gemianía, 

GoDBftO. 

€ioúo,  d».  Adjetivo  que  se  aplica  á 
ciertos  antiguos  habitantes  de  la  Bs- 
t^andinavia^  qne,  abandonando  su  pa- 
tria con  motivo  de  guerras  intestinas, 
se  concertaron  con  los  gépidos  y  gotho- 
ne8,  pueblos  germanos,  y  dirigiéndo- 
se, va  al  Mediodía,  ya  nacia  el  Orien- 
te, llegaron  &  la  desembocadura  del 
Dniéper  (Borysthenes)  después  de  mu- 
chas fatigas  y  combates.  Acampados 
en  una  y  otra  orilla  del  rio,  los  que 
estaban  á  la  parte  del  Este  se  dijeron 
ostrogodos,  esto  es,  godos  orientales, 
y  los  que  al  ocaso ,  nombráronse  i^tsi- 
qodos,  6  sea  godos  occidentales.  De 
los  últimos  eran  gépidos  el  mayor  nú- 
mero^ y  haciendo  largo  asiento  en  las 
regiones  conocidas  hoy  con  los  nom- 
bres de  Moldavia,  Transilvania  y  Ya- 
laquia,  mezclados  con  los  getas,  pue- 
blo tracio ,  usurparon  también  su 
nombre.  £1  de  gothones  se  halla  en 
Tácito,  el  de  guitones,  en  Plinio,  é  in- 
distintamente el  de  gethas  y  gothyni, 
en  los  poetas  del  si^lo  iv.  ||  JBl  rico  y 
poderoso^  originario  de  familias  ibé- 
ricas, que,  confundidos  con  los  godos 
invasores,  formó  parte  de  la  nobleza 
al  constituirse  la  nación  española.  || 
Sbu  oodo,  ó  haosbsb  db  los  godos.  Ser 
alguna  persona  de  nobleza  antigua 
ó  blasonar  de  noble. 

Etimología.  Del  latín  gótfii,  los  go- 
dos: francés,  goth;  catalán,  godo, 
'     Oodoy.  Nombre  propio.  ||  Macana 

AYUNABA  GODOY,  A  BIBN  QUE  NO  KS  HOY. 

Befrán.  MaAana  ayunaba  Gálvbz,  etc. 

Cl^odoya.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  árboles  gutíferos  del  Perú. 

Etimolooía.  Vocablo  indíg[ena. 

Croeeia.  Femenino.  Especie  de  ma- 
gia en  la  que  se  invocaba  á  los  demo- 
nios para  maleficiar  á  alguno. 

Etimología.  Del  griego  yorixtloL  fgoé» 
teiajy  de  yÓKjc  {QÓesJ,  mago,  derivado  de 
la  raíz  yóv,  -(ioi  (gón^  góosj,  gemido, 
clamor,  aludiendo  á  los  gritos  que  se 
empleaban  para  operar  ciertos  encan- 
tos: francéS;  goéíie, 

Croeta.  M:á8oulino.  Persona  que 
practica  la  goecia. 

Ooétieo,  ca.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  la  goeoia. 

Etimología.  De  goecia:  francés,  goé- 
tique, 

Croflo.  Masculino  americano.  Hari- 
na de  maíz  tostado. 

€(«fOyfkk.  Adjetivo.  Necio,  ignoran- 
te y  grosero.  ||  Pintura.  Se  dice  de  la 
figura  enana  y  de  baja  estatura. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gufus, 
grosero,  en  la  primera  acepción,  y 


del  árabe  co/fa^  enano,  en  la  segunda: 
italiano,  gojfo;  francés,  goffe. 

Ctoftador.  Masculino.  Especie  de 
caja  de  cobre  con  que  gofran  las  ho- 
jas los  fabricantes  de  fiores  artificia- 
les. 

CreArar.  Activo.  Señalar  ó  imprimir 
en  papel,  cartón,  lienzo,  etc.,  dA>ujos, 
hojas,  nervaduras,  por  medio  de  un 
molde  metálico. 

Oe^oli.  Masculino.  Ornitología,  Es- 
pecie de  pato  que  se  cria  en  algunos 
puntos  del  Asia. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Goifén.  Masculino.  Gobio. 

Ooltreao,  sa«  Adjetivo.  Que  tiene 
muy  abultada  la  parte  anterior  del 
cuello  ó  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  francés goitreux, 
forma  adjetiva  de  goitre,  del  latín 
guttur^  garganta. 

C^oja.  Femenino  anticuado.  Gué va- 
no ó  cesta  en  que  se  recogen  las  es- 
pigas. 

Etimología.  Del  árabe  co/fa,  cesta. 

Oela.  Femenino.  El  gaznate  ó  tra- 

f  adero  por  donde  pasan  la  comida  j 
ebida  al  estómago.  ||  Arma  defensi- 
va de  la  armadura  antigua,  que  se 
ponía  sobre  el  peto  para  cubrir  y  de- 
fender la  garganta.  ||  Insignia  de  los 
oficiales  de  infantería,  la  cual  usan 
cuando  están  de  facción,  y  es  una 
media  luna  convexa  de  metal,  pen- 
diente del  cuello.  ||  Fortificación,  La 
entrada  desde  la  plaza  al  baluarte,  6 
la  distancia  de  los  ángulos  de  los  flan- 
cos. II  Arquitectura.  Moldura  cuyo  per- 
fil tiene  la  figura  de  una  S;  esto  es, 
una  concavicukd  en  la  parte  superior, 
y  una  convexidad  en  la  inferior.  Cuan- 
do se  pone  la  convexidad  arriba  y  la 
concavidad  abajo,  se  llama  gola  in- 
versa ó  reversa. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  gala, 
cuello:  zend,  gara^  garganta;  italiano, 
portugués  y  catalán,  gola;  francés, 
gueule;  provenzal,  gola,  guola,  goulla, 

2.  Del  latín  gula,  garganta.  (Acade- 
mia.) 

«olafre.  Sustantivo  y  adjetivo  fa- 
miliar. Glotón. 

Gelanso.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  antílope  de  cuernos  muy  pun- 
tiagudos, llamado  antílope  de  Etio- 
pía. 

Etimología.  Vocablo  etíope:  fran- 
cés, galange. 

dolare.  Masculino  anticuado.  El 
carcaj  ó  aljaba  en  que  so  llevaban  las 
saetas. 

Etimología.  ¿Del  alemán holftet\ 
vaina?  (Academia.) 

Oeldrear.  Activo.  En  las  tenerías, 
dar  el  pie  al  curtido  con  zumaque  y 
agua  caliente. 
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StimolooIa.  Del  francés  goudronner, 
forma  do  goudron^  alquitrán. 

€h»lero.  Masonhno.  La  garganta  de 
varios  hilos  tirantes  qne  nacen  del 
borde  de  )a  nasa  y  convergen  hacia 
el  centro  de  ella. 

Btimolooía.  De  gola. 

dele».  Masculino  plural  anticuado. 
Blasón,  GuLRS. 

CKileta*  Femenino.  Embarcación  pe- 
queña, pero  de  mucho  aguante,  que 
tiene  dos  palos  y  vela  cangreja. 

BriMOLoaiA.  Del  bajo  bretón  gwélan^ 
pájaro  marítimo:  francés,  qoUand,  p&> 
jaro  de  mar;  goUelle,  nave  ligera  como 
el  goéland  6  la  goeleUe;  italiano,  go^ 
leUa;  catalán,  goleta, 

Qalfttn.  Masculino.  Nih^ab. 

EtimolooIa.  Del  árabe  galfae,  plan- 
ta acuática.  (Acadbiiia.) 

0«iret«.  Masculino  diminutivo  de 
golfo,  il  Qolfo  pequeño. 

Golflelie.  Masculino.  Especie  de 
concha  que  tiene  el  brillo  del  nácar. 

OolAllo.  Masculino  diminutivo  de 
golfo. 

CUilff n.  Masculino.  Dilfív. 

Etimología.  De  golfo, 

ekolto.  Masculino.  Braso  de  mar 
avanzado  por  gran  trecho  dentro  de 
la  tierra;  como  el  oolpo  de  Venecia, 
entre  Italia  y  Dalmacia.  il  Se  toma 
también  por  toda  la  extensión  del 
mar.  ||  Aquella  grande  extensión  de 
mar  que  dista  mucho  de  tierra  por  to- 
das partes^  y  en  la  cual  no  se  encuen- 
tran islas;  y  así  se  dice:  el  golfo  de 
las  Damas,  .el  golfo  de  las  Yeguas.  || 
Cierto  juego  de  naipes  de  los  que  se 
llaman  de  envite.  Q  ni  pbmas,  di  dbsdi- 
OHAS,  etc.  Multitud  y  abundancia  de 
penas,  de  desdichas,  etc. 

Etimología.  Del  griego  xóXtco^  CA;d¿- 
posj,  seno,  regase,  golfo:  bajo  gnego, 
%óX(po^  (kólphoi);  italiano,  pro  venza!  y 
catalán,  golfo;  francés,  golre,gouffre, 

Oól^otA.  Masculino  Biblia.  Nom- 
bre caldeo  del  monte  Calvario. 

Etimología.  Del  caldeo  Gulgalthá: 
hebreo,  gulgoléth,  cráneo:  griego  FoX- 
Yoe«  (GolgotháJ;  latín,  Golgótha;  iUlia- 
no,  Golgota:  francés,  Golgoiha, 

«olhÍA.  Masculino  anticuado.  Chabp 
latín. 

C^Gliell*. Femenino  anticuado.  Gab- 
oamta. 

Etimología.  De  golilla, 

OoUlla.  Femenino.  Cierto  adorno 
hecho  de  cartón  aforrado  de  tafetán 
ú  otra  tela  negra,  que  circunde  el  cue- 
llo, sobre  el  cual  se  pone  una  valona 
de  gasa  ú  otra  tela  blanca,  engoma- 
da ó  almidonada:  hoy  sólo  usai^  de 
este  adorno  los  ministros  togados  y 
demás  curiales.  ||  Masculino  ^miliar. 
El  ministro  togado  que  la  viste.||Ajus- 
TomoIU 
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tab  ó  apbbtab  1  vvo  LA  GOLILLA.  Fra- 
se metafórica  v  familiar.  Ponerle  en 
razón,  reducirle  á  que  obre  bien  por 
la  reprensión  ó  el  castigo.  ||  Ahorcar- 
le ó  darle  garrote. 

Etimología.  De  gola:  catalán,  goUUa; 
francés,  golille, 

Oollllero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  tiene  por  oñcio  hacer 
y  componer  golillas. 

Oolmajear.  Neutro.  Provincial  Bio- 

ja.  GOLOSINBAB. 

C^oIbíiOmí**  Femenino.  Provincial 
Bioja.  GoLoeiHA. 

C^olmafOt  Ja.  Adjetivo.  Provincial 
Bioja.  Goloso. 

CKolendrera.  Femenino.  Germania, 
Compañía  de  soldados. 

Etimología.  ¿De  golot%drina,  con  alu- 
sión á  una  bandada  de  ellas?  (Aoadb- 

MIA.) 

CUiloBdrero.  Masculino.  Gemmnia, 
El  que  sienta  plaza  de  soldado. 

C^oloBdrlna.  Femenino.  Pájaro 
muy  coman,  de  seis  pulgadas  de  lar- 
go, que  viene  de  África  por  la  prima- 
vera y  emigra  en  el  otoño.  Tiene  el 
pico  pequeño^  negro,  alesnado,  algo 
corto  y  deprimido,  la  frente  y  la  bar- 
ba roja,  el  cuerpo  negro  azulado,  lus- 
troso por  encima  y  blanco  por  deba- 
jo. II  Pez  que  se  cría  en  lo  profundo 
del  mar,  de  peso  como  de  dos  á  tres  li- 
bras, la  cabeza  grande,  el  cuerpo  re- 
dondo cónico,  violáceo,  fusco  por  el 
lomo,  blanauecino  por  el  vientre,  las 
aletas  del  lomo  dobles  y  entre   las 

rectorales  seis  apéndices  ó  barbillas. 
Anticuado.  £1  hueco  de  la  mano  del 
caballo.  H  Uha  golondrina  no  haob  vb- 
BANO.  Berrán  que  enseña  que  un  ejem- 
plar no  hace  regla. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito /uir, 
ahar^  coger,  asir:  griego^  x^^t'^v  (che- 
lidón);  de  cheir,  mano;  italiano,  ron-- 
diñe;  francés,  hiro7ideUe;  portugués, 
andorinha  (andoriña);  provenzal,  %- 
runda. 

2.  Del  latínAiründo,  hirúndtnis,  (Aca- 
demia.) 

Golondrinera.  Femenino.  La  hier- 
ba llamada  comúnmente  oblidonia* 

Etimología.  De  golondrina. 

Oolondrinleo,  ea,  lio,  Ua,  to,  ta. 
Masculino  y  femenino  diminutivo  de 
golondrino  y  golondrina. 

C^elondrlme.  Masculino.  El  macho 
de  la  golondrina.  ||  El  que  se  anda  de 
una  parte  á  otra  mudando  estaciones 
como  la  golondrina;  y  así  también  á 
los  soldados  desertores  suelen  llamar . 

GOLONDBIN08.  ||  GoLONDBlNA,    peSCado. 

II  Medicina,  Tumor  que  comunmente 
,  sale  en  el  sobaco.  ||  Gemianía.  Solda- 
j  DO.  II  Voló  bl  golondrino,  ó  la  golon- 
!  dbina.  Expresión  familiar  que  se  usa 
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cuando  alguna  cosa  de  que  se  tenia 
esperansa  se  escapa  de  las  manos. 

«elemdro.  Masculino.  El  deseo  y 
antojo  de  alguna  cosa.  ||  Asdar  bv  oo* 
LONDRos.  Frase  familiar.  Andar  des- 
vanecido, con  esperansas  peligrosas 
é  inútiles.  II  Campar  di  golordro.  Fra- 
se familiar.  Vivir  de  gorra,  á  costa 
ajena. 

Cl^olorfa.  Femenino.  Gemianía.  Es- 
tafa. 

>    ^dolosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  golosina. 

ETiMOLoaiA.  De  golosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  golosamente; 
francés,  goulúment;  provencal,  goluda' 
men;  latín,  ^ülósb. 

€^olos«BO,  aa.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  goloso. 

Crolosear.  Neutro.  Golosirsar. 

C^oloslna.  Femenino.  El  manjar  de- 
licado que  sirve  más  para  el  gusto 
que  para  el  sustento;  como  frutas,  dul- 
ces y  otros.  II  El  deseo  ó  apetito  ae  al- 
guna cosa.  II  Metáfora.  Cualc^uier  cosa 
que  es  más  agradable  que  útil.||  Amar- 
gar i  ORO  LA  ooLosiVA.  Salirlc  caro  el 
disfrute  de  algún  placer. 

Etimología.  t)e  goloso:  francés, 
gourmandise;  catalán,  golosia,  golO' 
tina. 

C^oloslnar  ó  €U»loslnear.  Neutro. 
Andar  comiendo  ó  buscando  golosi- 
nas. 

Etimología.  De  golosina:  francés, 
goumiander, 

CrolosisiBio,  flia.  Adjetivo  superla- 
tivo de  goloso. 

C^elostsmo.  Masculino.  Gula  en  el 
comer. 

C^elosfliear.  Neutro.  Gulusmear, 
golosirbar. 

OelosOy  sa.  Adjetivo.  El  que  es  afi- 
cionado á  comer  golosinas.  (|  Pidb  bl 
GOLOSO  PARA  RL  DESROSO.  Befráu  quo 
explica  que  algunos,  con  el  pretexto 
do  pedir  para  otros,  solicitan  para  sí 
lo  que  desean. 

Etimología.  Del  latín  gidósus:  ita- 
liano, golosi;  francés,  goulu,  gourmand; 
provenzal,  golut;  catalán,  golós,  a, 

C^olpada.  Femenino  anticuado. 
GeLPB. 

€^olpar.  Activo  anticuado.  Gol- 
pear. 

€rolpaMo.  Masculino  aumentativo 
de  golpe. 

C^olpe.  Masculino.  Encuentro  re- 
pentino y  violento  de  dos  cuerpos,  y 
también  el  efecto  del  mismo  encuen- 
tro. |{  Multitud,  copia  ó  abundancia 
de  alguna  cosa;  como  golpe  de  a^ua, 
de  gente,  de  música.  ||  Infortunio  ó 
desgracia  que  acomete  de  pronto.  || 
LATINO.  El  pestillo  que  tienen  algu- 
nas cerraduras,  dispuesto  de  manera 


que  dando  un  golpb  á  la  puerta  que-» 
da  cerrada  y  no  se  puede  abrir  sin 
llave.  II  Entre  jardineros,  el  número 
de  pies,  sea  uno,  dos  ó  más,  que  so 
plantan  en  un  hoyo,  y  el  hevo  mismo 
en  que  se  pone  la  semilla  ó  la  planta. 
II  En  las  obras  de  ingenio  se  dice  do 
aquella  j>arte  que  tiene  más  gracia  y 
oportunidad.  ||  En  el  juego  de  trucos 
y  de  billar,  es  el  lance  en  que  se  ga- 
nan algunas  rayas,  como  oilla,  ca- 
rambola. II  En  los  torneos  y  juegos  do 
á  caballo,  es  la  medida  del  valor  do 
los  lances  entre  los  que  pelean.  ||  La 
porteauela  que  se  ecna  en  las  casa- 
cas, chupas  y  otros  vestidos,  y  sirve 
de  cubrir  y  tapar  los  bolsillos.  |1  Ad- 
miración, sorpresa.  ||  de  Estado.  Me- 
dida grave  y  violenta  que  toma  uno 
de  los  poderes  del  Estado,  usurpando 
las  atribuciones  del  otro.  ||  de  fortu- 
na. El  suceso  extraordinario,  próspe- 
ro ó  adverso,  que  sobreviene  de  re- 
pente. II  DE  GRACIA.  El  que  se  da  para 
acabar  de  matar  al  que  ya  está  gra- 
vemente herido.  Se  le  da  este  nombro 
en  significación  más  ó  menos  sincera 
de  que,  siendo  más  breve,  sea  menos 
dolorosa  la  muerte.  Por  extensión 
se  apUoa  irónicamente  al  vejamen, 
agravio  ó  injuria  con  que  se  consu- 
ma el  descrédito,  la  desgracia  ó  la 
ruina  de  una  persona.  ||  en  vago.  £1 
que  se  yerra.  Díoese  también,  figura- 
damente, de  cualquier  designio  f^rus- 
trado.  fl  DE  MAR.  La  ola  fuerte  que 
quiebra  en  las  embarcaciones,  islas^ 
peñascos  y  costas  de  mar.jlDE  pechos. 
Signo  de  dolor  ó  de  contrición  quo 
consiste  en  darse  con  la  mano  ó  puño 
en  el  pecho,  en  señal  de  pesar  por  los 
pecados  ó  faltas  cometidas.  ||  de  plu- 
ma. El  rasgo  ó  letra  adornaaa  que  so 
hace  sin  levantar  la  pluma  del  papel. 
II  BE  BOLA.  El  que  se  da  á  una  bola  con 
otra,  dirigiendo  por  el  aire  la  que  lle- 
va el  impulso,  y  sin  que  ruede  ni  to- 
que en  el  suelo.  Q  Caer  de  golpe.  Fra- 
se metafórica.  Caer  de  una  ves  toda 
la  casa  ú  otra  cosa  inesperadamente. 
II  Dar  golpe  en  bola.  Frase  metafóri- 
ca. Salir  airoso  en  alguna  empresa 
difícil  ó  arriesgada.  ||  Dar  golpb  una 
COSA.  Frase.  Causar  sorpresa  y  admi- 
ración. II A  GOLPES.  Modo  adverbial. 
A  porrasos,  con  intermitencias:  se 
dice  esto  último  de  una  cosa,  un  ador- 
no, por  ejemplo,  que  se  pone  en  unos 
S untos  sí  y  en  otros  no.  ||  De  golpe  . 
[odo  adverbial.  Prontamente,  con 
brevedad.  II  De  golpe  t  porraso,  de 
GOLPE  T  bumbido.  Modo  adverbial. 
Precipitadamente,  sin  reflexión  ni 
meditación.  ||  De  un  golpe.  Modo  ad- 
verbial. De  una  sola  vez  ó  en  una  sola 
acción.  II  Descargar   golpes.  Frase. 
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Herir  ó  dar  ¿  nno  oolpks  con  violen- 
cia. O  Ebbab  bl  «olpb.  Frase  metafóri- 
ca. Frustrarse  el  efecto  de  alg^una 
acción  premeditada.  ||  A  oolpb  sbou- 
BO.  A  tiro  hecho,  sobre  seguro,  ü  El 

«OLPB  DB  LA  SABTÉH,  ADBQUB  VO  DÜBLB, 

mcNA.  Befrán  que  da  4  entender  que 
las  calumnias  contra  alguno,  aunque 
siendo  claras  y  reconocidas  por  tales 
no  parezca  que  le  perjudican,  suelen 
dejar  alguna  mancha  en  su  reputa- 
ción. I  Pabab  bl  golpb.  Frase.  Evi- 
tar el  contratiempo  ó  fracaso  que 
amenazaba,  p  üb  solo  ck>lpb  bo  dbbbi- 
«A  ÜB  BOBLB.  Frase  que  ensefta  que 
para  el  buen  éxito  de  cualquiera  soli- 
citud no  basta  una  sola  instancia  ó 
tentativa. 

Etimología.  Del  griego  xóXacpo^  (kó- 
lapho*);  del  latín,  cdláphus,  puñetazo: 
bajo  latÍB,  coipui,  colapui;  italiano, 
4^po;  francés,  coup;  provenzal,  eolp^ 
■cop,  colbe;  catal&n,  cop,  oolp, 

^tolpeadero.  Masculino.  La  parte 
donde  se  golpea  mucho.  ||  El  ruido 
que  resulta  cuando  se  dan  muchos 
golpes  continuados. 

Oelpeado.  Masculino.  Germania. 
Elpostigo  ó  la  puerta. 

firiMOLooíA.  I>e  golpear:  catalán,  co' 
pejat,  da. 

Oolpeador,  ra.  Adjetivo.  Que  gol- 
pea, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  golpear:  catal&n,  oo- 
pejador,  a, 

'Golpemáurm.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  dar  golpes. 

Etimología.  De  golpear:  catal&n,  oo- 
pejanierU, 

C^elpear.  Activo.  Dar  repetidos 
golpes.  Se  usa  también  como  neutro. 
,1  Germania.  Menudear  en  una  misma 
cosa. 

Etimología.  Del  latín,  oolanhizáre, 
abofetear^  dar  puñadas:  catal&n,  co- 
pejar;  italiano,  colpire;  francés,  con- 
per,  cortar  golpeando. 

Golpeeie«,  !!•,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  golpe, 

«elpcjar.  Masculino  anticuado. 
Baposbba. 

C^elpeo.  Masculino.  Golpbadüba. 

«olpete.  (Jooab  db).  Frase,  usar 
de  cierta  treta  para  robar  en  el  peso. 

Etimología.  De  golpe. 

Oolpetee.  Masculino.  Golpeo  vivo 
y  continuado. 

Creliismieroy  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Goloso. 

OeUerf a.  Femenino.  Manjar  ex- 
quisito y  delicado.  ||  Delicadeza,  su- 
perfluidad, demasía. 

Etimología.  Do  gida. 

OoUero.  Masculino.  Germania.  El 
que  hurta  en  los  grandes  concursos 
y  aprietos  de  gente. 


Chóllete.  Masculino.  La  parte  supG«> 
rior  de  la  garganta,  por  donde  se  uno 
&  la  cabeza.  ||  £1  cuello  estrecho  qu» 
tienen  algunas  vasijas;  como  garra- 
fas,  botellas,  etc.  |j  El  cuello  que  traen, 
los  donados  en  sus  h&bitos.  i  Estab 
HASTA  BL  oollbtb.  Frass  metafórica.. 
Estar  uno  cansado  y  harto  de  sufrir,, 
ó  embarrancado.  ||  Frase.  Haber  co- 
mido mucho. 

Etimología.  De  gola. 

Gellía.  Masculino  anticuado.  Tbai- 

DOB,  LADBÓM. 

Geilljio.  Masculino.  Gaboabta,  por 
angostura  de  montes  ó  rios. 

Etimología.  De  gollete. 

CUiUoria.  Femenino.  Gollbbía. 

Crema.  Femenino.  Jugo  viscoso  y 
sólido,  sin  olor  ni  sabor,  que  fluye 
naturalmente  y  por  incisión,  del  al- 
mendro, acacia  y  otras  plantas  leño- 
sas. Es  disoluble  en  el  agua  y  se  que- 
ma sin  arder.  |  El  tumor  ó  bulto  que 
sale  en  la  cabeza  ó  garganta  y  en  las 
canillas  de  los  brazos  ó  en  las  pier- 
nas, por  ser  engendrado  de  humores 
viscosos.  11  adbaoabtb:  tbag acanta.  || 
abíbiga.  La  que  fluye  de  una  acacia 
que  se  cría  en  África.  Es  la  m&s  blan- 
ca, transparente  y  pura  que  se  usa  en 
la  Medicina  y  en  las  artes.  ||  bljLsti- 
CA.  Substancia  formada  del  jugo  le- 
choso que  sudan  diversos  &rboles, 
principalmente  de  la  familia  eufor- 
bi&cea,  en  los  países  intertropicales. 
Purificada  se  disuelve  en  aceites  esen- 
ciales, produciendo  barnices  que  ha- 
cen impermeables  las  telas.  A  causa 
de  su  elasticidad  é  impermeabilidad» 
tiene  muchos  usos  en  sondas,  calza- 
dos, etc.:  también  sirve  para  borrar 
el  l&piz.  unida  con  azufre,  adquiere 
diferentes  grados  de  dureza,  que 
aumentan  el  número  y  el  mérito  de 
sus  aplicaciones.  También  se  mezcla 
con  la  gutapercha. 

Etimología.  Del  griego  xófi^i  (kóm' 
mi);  del  latín,  gummi,  guminis:  italia- 
no, gommia;  francés,  gomme;  proven- 
zal y  catal&n,  qoma. 

Oomairnta.  Femenino.  Gütagamba. 

Etimología.  De  ^uta^ar^i^a;  francés, 
gonxm.e'guUe, 

CHimar.  Activo  anticuado.  Eboomab. 

Etimología.  De  engomar:  francés, 
gommer. 

Oemarismo.  Masculino.  Doctrina 
de  la  predestinación. 

Etimología.  De  Gomar,  teólogo  cal- 
vinista que  vivía  en  Holanda  en  el 
siglo  XVII ; 

Oemarista.  Masculino.  Sectario 

Í protestante  que  sigue  la  doctrina  de 
a  predestinación. 

Etimología.  De  gomarismo:  francés^. 
gomariste. 
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'  demarra.  Femenino.  Germania,  La 
gallina. 
Etimolooí á.  ¿Del  sánscrito  humara, 

joven?  (ACADBMIA.) 

CUiHiarrero.  Masculino.  Gemiama. 
IJadrón  de  gallinas  y  pollos. 

Etimología.  De  gomarra.  (Aca- 
demia.) 

CkMiiarrón.  Mascalino.  Gemiania, 
ElpoUo  de  la  gallina. 

STtinolociía.  De  gomarra,  (Acá- 

DBMIA.) 

CtoHibaii.  Masculino.  Botánica, 
Planta  malT&cea  de  las  Antillas,  cuya 
fruta  es  comestible. 

Etimolooí  A.  Vocablo  indígena. 

Oemeelllo.  Masculino.  Lazarillo 

DS  CIKGO. 

CkMneda.  Masculino.  Especie  de  sa- 
crificio religioso  que  los  indios  ha- 
cían &  uno  de  sus  ídolos,  inmolándole 
«n  toro. 

Ctomellna.  Femenino.  Especie  de 
goma  del  Sene  gal  que  usan  los  que 
estampan  en  paños  ó  telas. 

C^éHiena.  Femenino  anticuado.  Gú- 

MBHA. 

CkMBer.  Masculino.  FUoloqia,  Idio- 
ma que  hablaban  los  cimbrios  en  la 
Céltica.  II  Adjetivo.  Di  cese  del  indivi- 
duo de  la  tribu  de  Gomera,  una  de  las 
cinco  antiquísimas  que  poblaron  en 
Berbería  y  particularmente  en  las 
sierras  del  Atlas  Menor,  sobre  la 
costa  del  Mediterráneo,  desde  los  con- 
fines de  Geuta  hasta  el  rio  Maluya, 
que  en  lo  antiguo  dividió  de  la  Mauri- 
tania Tingitana  la  Cesariense.  usase 
más  como  sustantivo  y  en  plural.  || 
Perteneciente  á  esta  tribu. 

Etimología.  Del  árabe  Gomara. 

(ACADBMIA  ) 

Oonero,  ra.  Adjetivo.  Gümípbro. 

CU^Bies.  Masculino.  Nombre  propio. 
Gumersindo.  ||  Nombre  patronímico. 
Hijo  de  Gómez.  Hoy  es  apellido  de 
familia. 

€U>mla.  Femenino.  Tarasca.  Llá- 
mase a?í  en  algunas  provincias,  y 
también  sirve  esta  voz  para  amedren- 
tar á  los  niños.  |{  La  persona  que  co- 
me demasiado  y  engulle  cuanto  le 
dan  con  presteza  y  voracidad;  y  así 
se  dice:  Fulano  es  una  gomia.  ||  Metá- 
fora. Lo  que  consume,  gasta  y  ani- 
quila; como  GOMIA  del  caudal. 

Etimología.  Del  latín  gümtaf  come- 
dor, tragón. 

CloBildes.  Femenino  plural.  Quími- 
ea.  Substancias  orgánicas  cuya  com- 
posición es  ternaria. 

Etimología.  De  goma,  puesto  que 
la  goma  es  el  tipo  de  esa  composi- 
ción: francés,  gonimides. 

domífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
<2ue  produce  goma. 


Etimología.  De  goma  y  el  latín  fe- 
rré, llevar:  francés^  gommifére. 

OoMsita*  Femenino.  Química.  Deno* 
minación  genérica  del  principio  que 
constituye  las  gomas. 

Etimología.  De  goma  y  el  sufijo  lia, 
formación:  francés,  gommile. 

OoMiitador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Vomitador. 

CHmittar.  Activo  y  neutro  anticua- 
do. Vomitar. 

Oómlto.  Masculino  anticuado.  Vó- 
mito. 

damórrco,  rrea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Natural  ó  propio  de  Gomorra,. 
antigua  ciudad  de  Palestina. 

Etimología.  De  Gomorra;  latiín,  gó- 
morrhaei. 

Ciemarrealna.  Femenino.  Jugo  le- 
choso que  fluye  naturalmente,  ó  por 
incisión,  de  varias  plantas,  y  se  con- 
solida al  aire:  compónese  general- 
mente de  una  resina  mezclada  con 
una  materia  gomosa  y  un  aceite  vo- 
látil. 

€}oMiorrc«lno«e,  sa.  Adjetivo.  Que 
participa  de  goma  y  resina. 

Oomorrlaar.  Neutro.  Ser  sodomita. 

Etimología.  De  Gomorra. 

Oamoaidad.  Femenino.  Propiedad 
de  las  cosas  gomosas  y  pegajosas. 

Etimología.  De  gomo$o:  catalán,  go- 
mositat. 

Oaaioaot  «a.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
lo  que  tiene  goma  ó  se  parece  á  ella. 
I)  Se  dice  de  la  persona  que  padece 
gomas. 

Etimología.  Del  latín  gummo$ti9: 
italiano,  gommoto;  francés,  gomn\e\ix; 
catalán,  gomó»,  a. 

Oonada.  Femenino.  Gueada. 

€^Basra.  Femenino.  Medicina.  Es- 

f^ecie  de  gota  que  se  fija  en  la  articu- 
ación  de  la  rodilla. 

Etimología.  Del  griego  y^vo  (gónw, 
góny),  rodilla,  y  agrá,  invasión:  fran- 
cés, gonagre. 

Oonalsla.  Femenino.  Medicina,  Do- 
lor reumático  que  se  fija  en  la  articu- 
lación de  la  rodilla. 

Etimología.  Del  griego  gony,  rodi- 
lla, y  algos,  dolor:  francés^  goniUgie. 

OoDáljrlco,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Ooncernient«)  á  la  gonalgia. 

Oonambueo.  Masculino.  OrnilolO' 
gia.  Esperie  de  ave  de  Surinam. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Oonarea.  Masculino.  Cuadrante 
solar  que  los  antiguos  fijaban  en  las 
diferentes  superficies  de  un  cuerpo 
anguloso. 

Etimología.  Del  griego  yvMa  (gd^ 
nia),  ánfiTulo,  yárché,  principio. 

Cronartrccacc.  Masculino.  Medid' 
na.  Inflamación  de  las  superficies  ar- 
ticulares de  la  rodilla. 
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Etimología.  Del  griego  favo  (góny),  í 
rodilla;  dpGpov  (árthronjy  articalación, 
y  xdxiQ  (kákñ),  enfermedad:  francéSi 
gonartrocace, 

Oonatóeero,  ra.  Adjetivo.  Zocloqia. 
Que  tiene  las  anteras  angulosas,  for- 
mando codo.  Ij  Masonlino  y  femenino. 
Eniomólogia,  Nombre  de  los  insectos 
que  tienen  esa  circunstancia,  los  cua- 
les constituyen  un  orden  numeroso 
de  curculiónidos. 

EriMOLoelA.  Del  griego  gdnia^  ángu- 
lo, y  kéras^  cuerno. 

OeAatóf»ro,  ra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Calificación  de  los  moluscos  en 
icuyo  lomo  hay  una  linea  media,  en 
la  cual  terminan  por  ángulos  rectos 
los  surcos  oblicuos  que  atraviesan 
paralelamente  por  ambos  costados 
del  cuerpo.. 

Etimología.  Del  griego  gonia^  ángu- 
lo, y  phorón.  que  lleva. 

C^onee.  Masculino.  Gozmb. 

Etimología.  Del  griego  Y^(^7^ 
/gómphos),  clavo:  latín,  gumphug;  ita- 
liano, ganghero;  francés,  gond;  portu- 
gués, gonzo,  en  gonzo;  provensal,  gofo^ 
gofon, 

Oóiid«la.  Femenino.  Especie  de 
barco  con  remos  y  toldo,  al  modo  de 
una  chalupa.  ||  Cierto  carruaje  en  que 
pueden  viajar  juntas  muchas  perso- 
nas. Es  voz  recientemente  introduci- 
da en  esta  acepción. 

Etimología.  Del  bajo  griego  xouvxs- 
>.¿S  (kountelásf;áe  xóvdu /A(óndi/j,  vaso: 
italiano,  gonda,  góndola;  francés,  gon- 
dolé, 

€r«ndelero.  Masculino.  El  que  tie- 
ne por  oficio  dirigir  la  góndola  (bar- 
co) ó  remar  en  ella. 

Etimología.  De  góndola:  francés, 
gondolier;  italiano^  gomioliere, 

Goiiela.  Femenino.  Zoología,  Gusa- 
no que  se  encuentra  en  las  aguas  ce- 
nagosas y  en  las  infusiones. 

OoAOte.  Masculino  anticuado.  Ves- 
tido de  mujer  á  modo  de  lo  que  hoy 
llaman  zagalejo. 

Etimología.  Del  italiano  gónna. 
(Academia.) 

Ooníklón.  Masculino.  Pendón  ó 
bandera.  Q  Especie  de  tienda  que  se 
lleva  en  las  procesiones  de  Boma  para 
en  caso  de  lluvia.  j|  Estandarte  de 
iglesia. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán gundfano,  de  gundja,  pelea,  y  fa- 
no,  estandarte:  bajo  latín,  guntfano; 
italiano,  gonf alone;  francés,  gonfalón, 
{fonfanon;  provenzal,  gonfano^  gonfai- 
no^  golfaino, 

O'oBfialonero.  Masculino.  El  que  lle- 
vaba el  gonfalón.  ||  Especie  de  magis- 
trado en  algunas  ciudades  de  Italia. 

Etimología.  Do  gonfalón:  provenzal, 


Ífomfanonifn';  francés,  gonfalonier;  ita- 
iano,  gonfaloniere, 
OoBflftienler.  Masculino.  Cokfalo- 

SIRB. 

C^OAfaionlero.  Masculino.  Gomfa- 

LONBRO. 

CHiiafo,  fa.  Adjetivo  anticuado.  H»- 

CBADO. 

Etimología.  De  gonce, 

Genítelébnlo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  leguminosas. 

Etimología.  Del  griego  gómphos,  cla- 
vo, y  lóbulo, 

OéBfteals.  Femenino.  Anatomía.  Es- 
pecie de  articulación  que  consiste  en 
encajarse  un  hueso  en  otro  como  una 
clavija. 

Etimología.  Del  griego  y^v^woic 
(gónphósis);  de  T^^^^^OC  (gómphos),  cla- 
vo: francés,  goniphose, 

G  onfireno.Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  amaranto. 

Gongllanso.  Masculino.  Botánica, 
Parte  de  las  plantas  imperfectamen- 
te criptógamas,  que  encierra  en  si  los 
cuerpos  reproductores. 

Etimología.  Del  griego  y^XT^^C 
(goggylosl^  redondo,  y  dyyo^  (ággo$), 
receptáculo:  francés,  gongylange. 

^  Gonsilo.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  reptil  sanriano.  ||  Botánica,  Cor- 
púsculo reproductor  de  las  algas,  li- 
Quenes  y  otras  plantas,  cuya  fecun- 
dación no  está  bien  demostrada. 

Etimología.  Del  griego  yotT^^^c 
(goggylos)t  redondo:  trancos,  gongj^e, 

Gonsllode.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  la  forma  de  una  cabeza  redon- 
da, hablando  de  plantas. 

Etimología.  De  góngilo. 

Googorlno,  na.  Adjetivo.  Dícese 
del  estilo  afectadamente  obscuro. J| 
Propio  del  estilo  de  Góngora.  Pareci- 
do á  él. 

GoBs^^rtaaio.  Masculino.  Vicio, 
afectación  y  obscuridad  en  el  lengua- 
je ó  estilo,  introducido  por 'Góngora 
y  sus  imitadores. 

Etimología.  De  Góngora^  egregio 
poeta  cordobés  del  siglo  xvi. 

Gongorlsta.  Masculino.  El  que  iu|a 
de  gongorismos.  i|  Cültbbamo. 

Etimología.  De  gofigorismo:  francés, 
gongoriste, 

GensGrlxar.  Neutro.  Usar  de  gon- 
gorismos. II  Activo.  Llenar  de  gongo- 
rismos un  discurso  ó  escrito. 

Etimología.  De  gongorismo:  catalán, 
gongorejar, 

Gon^GroBa.  Femenino.  Botánica, 
Tubérculo  redondo  y  fungoso  que  se^ 
forma  en  el  tronco  de  los  árboles. 

GoBiaBto.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta  de  Java. 

Etimología.  Del  griego  gónia^  ángu- 
lo, y  ántlios,  flor. 
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Cronf  di».  Femeniso.  Botánica.  Oada 
'QDo  de  los  órganos  compuestos  de  una 
vesícula  membranosa,  yerde  ó  de  nn 
Amarillo  dorado,  llena  de  ovas,  que 
«irven  de  cuerpos  reproductores  á  las 
affuas. 

£tiiiolo0ía.  Del  griego  y^vs^a  (go- 
neia)^  producción;  de  yóvo^  Igónos)^  ger- 
men: francés,  gonidie, 
'    Oónldo,  da.  Adjetivo.  Botánica,  Pa- 
recido á  una  gonidia. 

CrOBllepto.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
ñero  de  arañas. 

Etimología.  Del  grieeo  YÓvog  (gó^ 
nos),  producción,  y  Xtnzó^  (leptós]^  te- 
nue. 

OoBímlco,  ca.  Ad^'etivo.  Botánica, 
Beferente  á  la  gonidia. 

Etimología.  Ce  gonidia:  griego  y¿vi- 
fio¿  (gónimosjf  que  engendra:  francés, 
gonimique. 

Croniocárpeo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  halor&geas  que  cuenta  seis 
especies  en  el  Japón,  la  China  y  Aus- 
tralia. 

Etimología.  Del  griego  gonia,  ángu- 
lo, y  karpós,  fruto:  nrancés,  goniocarpe, 

Oonloeéflilo.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  reptiles  saurianos. 

Etimología.  Del  griego //ónía,  ángu- 
lo, y  héphalé,  cabeza:  francés,  goniocé- 
phcie, 

OoBtdflto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  fruto  anguloso. 

Etimología.  Del  griego  gonía,  ángu- 
lo, y  phytós  (^ütó^),  nacido. 

Oonlolóbnlo.  Masculino.  Género 
de  plantas  de  América  cuyos  folícu- 
los son  angulosos. 

Etimología.  Del  griego  gonia^  ángu- 
lo, y  lóbulo, 

Oottlometría.  Femenino.  Geome- 
tría, Arte  de  medir  los  ángulos. 

Etimx>logía.  Del  griego y&wía  (go- 
nia), ángulo,  y  ^xpov  (metron),  medí 
da:  trances,  goniométrie, 

denlométrieo,  ea«  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  goniómetro,  como  apara- 
to GOHIOMÉTBICO. 

Etimología.  De  goniometria:  francés, 
goniom  étrique . 

«onlémetro.  Masculino.  Cristalo- 
grafía. Instrumento  que  sirve  para 
medir  la  abertura  de  los  ángulos  en 
los  cristales.  ||  Fisiología,  Aparato  dis- 
puesto para  medir  el  ángulo  facial. 

Etimología.  De  goniometria:  francés, 
ífoniometre, 

donloptérldo,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  plantas  análogas 
en  su  organización  á  los  musgos,  y 
que  tienen  el  tallo  articulado. 

EiTMOLOGíA.  De  gonicptirigo, 

Oomioptérlso.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  mariposas. 

Etimología.  Del  griego  y^vCa  (g5-\ 


ntaj,  ángulo,  y  ircépog,  TCtépoyoc  (pté-^ 
ryx,  pte'rygosjf  ala. 

C^onlépteroy  ra«  Adjetivo.  OmitO'-^ 
logia.  Que  tiene  las  alas  angulosas. 

Etimología.  Del  griego  gdnia,  án- 
gulo, y  pí«rón,  ala. 

Gonidsomo.  Masculino.  Zoología^ 
Género  de  serpientes. 

Etimología.  Del  griego  gdnia ,  án- 
gulo, y  Móma,  cuerpo. 

Gonlospermo,  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  angulosas  las  semi- 
Uas. 

Etimología.  Del  griego  gónia,  án- 
gulo, y  spérma,  simiente. 

Oonlote.  Masculino.  Ictiología,  Es- 
pecie de  crustáceo  del  Mediterráneo. 

Etimología.  Del  griego  gonia,  án- 
gulo. 

C^onlfl.  Masculino.  Ornitología,  Par- 
te media  del  borde  inferior  de  la  pieza 
producida  por  la  reunión  de  las  do» 
ramas  de  la  mandíbula  inferior  de  las 
aves. 

Etimología.  Del  griego  gonia,  án- 
gulo. 

Oaniteea.  Femenino.  Entomología^ 
Cavidad  del  muslo  de  los  insectos  que 
al^a  la  base  de  la  tibia. 

Etimología.  Del  griego  góny^  rodi- 
lla, y  théké,  receptáculo:  francés,  go- 
nythéque, 

Oónito.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  dípteros. 

Etimología.  De  gonis, 

€U>noe¿rpeo,  pea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  fruto  anguloso. 

Etimol'ogí A.  De  goniocárpeo, 

1.  CrOBoeele.  Masculino.  Medicina, 
Acumulación  del  esperma  en  los  va- 
sos seminíferos. 

Etimología.  Del  griego  ganos,  si- 
miente, y  kélé,  tumor:  francés,  gono-^ 
cele, 

ít.  C^anoeele.  Masculino.  Medicina, 
Hinchazón  de  la  rodilla. 

Etimología.  Del  griego  góny,  rodi- 
lla, y  h^éy  tumor. 

OondAiro.  Masculino.  Botánica. 
Prolongación  del  receptáculo  gue  par- 
te del  fondo  del  cáliz  y  contiene  los 
estambres  y  el  pistilo. 

Etimología.  Del  griego  gónos,  en- 
gendro, y  phorós,  que  lleva:  francés, 
gonophore, 

é^oBorrea.  Femenino.  Enfermedad 
que  consiste  en  el  flujo  involuntario 
del  semen.  j|  Enfermedad  grave  que 
consiste  en  el  flujo  de  materia  acre  y 
corrosiva  por  la  vía  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  yóvo^  (ga- 
nos), esperma,  v  fetv  (rhdn),  manar: 
francés,  gonorrhée;  catalán,  gonorrea. 

OoBotrlea.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  hongo. 

Etimología.  Del  griego  gónot,  pro-^ 
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ducción,   Bimiente,    y   thrix,   Irichói  \ 
(Op(|,  tpix<^())  cabello,  por  semejanza 
de  forma. 

€kinsol«  Masculino.  Conquiliología, 
Esneoie  de  Conchita  del  Senegal. 

£timoi.O€Iía.  Tocable  indígena. 

Oor».  Mascolino.  Omilologia,  Pá- 
jaro notable  del  archipiélago  indico. 

Etimología.  Bel  javanés  goráy  gran 
mido,  forma  del  verbo  gí^erog, 

Oerab.  Masculino.  Provincial  Va- 
lencia. Cuervo. 

Etimolooía.  Del  árabe  goráb, 
cuervo. 

Oorao.  Masculino.  Especie  de  teji- 
do de  seda  que  se  fabrica  en  la  China. 

€l«rbióii.  Masculino.  Especie  de 
cordoncillo  con  que  se  borda,  y  que 
también  tenían  algunas  telas  anti- 

Suas.  II  Especie  de  tafetán  listado  y 
bbrado.  ||Xa  goma  del  euforbio*, 

GorMoneilIo.  Masculino  diminu- 
tivo de  gorbión. 

Ooreienne.  Adjetivo.  Natural  de 
Gorza.  usase  también  como  sustanti- 
vo. B  Perteneciente  á  esta  población 
de  la  Lorena. 

Crordal.  Adjetivo.  Lo  que  excede 
en  gordura  á  las  cosas  de  su  especie; 
como  dedo  oobbal,  aceituna  gordal. 

Ctordana.  Femenino.  Nombre  dado 
en  las  Indias  á  la  grasa  ^ue  se  saca 
de  la  capadura  de  los  novillos. 

Etimología.  De  gordo, 

€rer4Mi«9  ba«  Adjetivo  aumentati- 
vo de  gordo. 

derdema.  Femenino  anticuado. 
Gbosüba. 

C^ordlano.  Adjetivo.  Véase  Nudo 

OOBDIANO. 

Etimología.  De  Gordio,  rey  de 
Frigia. 

Oordleoy  ca«  Adjetivo  diminutivo 
de  gordo,  da. 

d^ordlflón  ó  GordlnflÓBy  na.  Mas- 
culino y  femenino.  El  <^ue  es  dema- 
siadamente grueso  y  tiene  muchas 
carnes,  aunque  flojas. 

Ckirdille,  lia,  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  gordo,  da.  ||  Nombre  pa- 
tronímico de  varón. 

Cl^ordio.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  mariposa. 

C^ordftttme,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  gordo. 

Oordlto,  ta*  Adjetivo  diminutivo 
de  fi^ordo.  ||  Hoy  es  frecuente  como 
apoao  ó  mote. 

OordOy  da.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
las  personas  que  tienen  muchas  car- 
nes, y  á  las  cosas  muy  abultadas  y 
corpulentas.  ||  Pingüe,  craso  y  mante- 
coso; como:  carne  gobda,  tocino  oob- 
no.  II  Lo  que  excede  de  la  medida  re- 
gular y  corpulencia  que  debe  tener; 
como:  nilo  oobpo,  lienzo  gobdo,  etc.  j| 


Metáfora  familiar  que  se  aplica  á  la 
persona  poderosa  y  acaudalada  ó  de 
importancia.  Comúnmente  se  dice: 
pájaro  ooBDO.  ||  Anticuado.  Torpe, 
tonto,  poco  avisado.  ||  Masculino.  El 
sebo  ó  manteca  de  la  carne  del  ani- 
mal. II  Adverbio  de  modo.  Fuertemen- 
te, con  arrogancia,  [i  Se  usa  en  la  fra- 
se hablab  gobdo.  11  Nombre  patroní- 
mico de  varón. 

Etimología.  Del  latín  gurdus:  fran- 
cés, gourd;  provenzal,  gord;^  portu- 
gués» gordo;  catalán  provincial,  gor* 
do,  a;  gortt  gorta, 

Oordelebe.  Masculino.  Planta  me- 
dicinal, que  echa  las  raíces  perpendi- 
culares, olanquecinas  v  fibrosas,  el 
tallo  duro,  cilindrico,  de  cinco  á  seis 
pies  de  alto,  y  cubierto,  como  toda  la 
planta,  de  una  borra  blanca  y  ceni- 
cienta muy  tupida. 

Etimología.  I)e  aordo  y  lobo, 

Oordón,  na.  Adjetivo  familiar  au- 
mentativo de  gordo. 

CUirdor.  Masculino  anticuado.  Gob- 
düba,  gbübso. 

Gordura.  Femenino.  La  grasa  más 
delicada  con  que  se  nutren  las  partes 
del  cuerpo.  ||E1  exceso  de  carnes  ó 
corpulencia  en  las  personas  y  ani- 
males. 

Gorende.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  serpiente  muy  grande,  más 
ágil  que  la  boa. 

Gorfe.  Masculino.  El  remanso  pro- 
fundo del  río  en  que  hay  olla  y  las 
aguas  hacen  remolino. 

Gorfta.  Masculino.  Ornitología.  Ave 
de  alas  muy  cortas,  cubiertas  con 
plumas  pequeñas  y  derechas. 

Gor^a.  Femenino.  El  alimento  ó 
comida  que  se  dispone  á  las  aves  de 
cetrería,  jj  Provincial  Aragón.  OUa  ó 
remolino  que  hace  el  agua. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gorg^, 
garganta;  del  latín  gurges,  lugar  pro- 
fundo. (Acadbmta.) 

Gorsojarse.  Becíproco.  Aqobgo- 

JABSB. 

Etimología.  De  gorgojo. 

Gorgojera.  Femenino.  Lugar  don- 
de abunda  el  gorgojo. 

GorsoJIllo.  Masculino  diminutivo 
de  gorgojo. 

Gorgojo.  Masculino.  Cierta  especie 
de  iusecto  ó  gusanillo  que  corroe  y 
estraga  el  trigo,  cebada  y  otras  semi- 
llas. ||  Metáfora.  Nombre  diminutivo; 
y  así  se  dice:  bs  un  goboojo. 

Etimología.  Del  griego  fOLp*(ctpíé^ 
(gargarión):  latín,  gur güilo,  gorgojo, 
gusano;  italiano,  gorqoglio, 

Gor^ojotio,  sa.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  lo  que  está  corroído  del  gorgojo. 

Gers«a>illera.  Femenino  anticua- 
do. Gabgübbo. 
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C^orsón.  Masculino  antioaado.  Sal- 
món pequefio. 

Oorffoiiela.  Femenino.  Especie  de 
tola  de  Holanda  y  de  Hambar^o. 

Oers6iie«,  ao».  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente &  las  Gor/^onas,  epíteto 
qae  se  aplicaba  á  las  furias. 

EriMocoaíA.  Del  latín  gorgonéiu;  del 
jariego  YopY^vtto^.  (Acadbmiíi.) 

€}^orfforáa.  Mascnlino.  Tela  de  seda 
ó  lana  morisca,  que  labraban  los  ára- 
bes con  cordoncillo,  sin  otra  labor 
por  lo  común,  aunque  también  los 
había  listados  y  realsados. 

Etimología.  Del  sánscrito  Gurjara^ 

fenínsula  de  Guzarate,  al  Sur  del  río 
ndo.  (ACADXHIA.) 

€h»rsorit».  Femenino.  Burbujita.  || 
Plural  familiar.  GoaaoRiTOS. 

Etimología.  De  gorgorito:  francés, 
gargóüler;  italiano,  gorgogliare. 

Gorgoritear.  Neutro.  Hacer  quie- 
bros con  la  voz  en  la  garganta,  espe- 
cialmente en  el  canto. 

Etimología.  De  gorgorito. 

Crorsoriteo.  Masculino.  Acción  de 
gorgoritear.  U  Conjunto  de  gorgori- 
tos. 

Etimología.  De  goraorito, 

Gorirorlto.  Masculino.  Sonido  vi- 
bratorio producido  por  la  vos  en  la 
garganta. 

Etimología.  De  gorja. 

Gorirorltofl.  Masculino  plural  fa- 
miliar. Los  quiebros  que  se  nacen  con 
la  voz  en  la  garganta,  especialmente 
en  el  canto.  También  se  usa  esta  voz 
en  singular,  aunque  no  tan  común- 
mente. 

Gorgor  atada.  Femenino.  La  canti- 
dad ó  porción  de  cualquier  licor  que 
se  bebe  de  un  golpe. 

Etimología.  De  gorgotear. 

Gorgotear.  Neutro.  Bubbujbas. 

Gorgoteo.  Masculino.  El  ruido  del 
agua  cuando  gorgotea.  ||  Acción  de 
gorgotear. 

GbrflTOtero.  Masculino.  El  buhone- 
ro que  anda  vendiendo  cosas  menu- 
das. 

Etimología.  De  gorguear,  aludiendo 
á  que  tiene  que  pregonar  sus  mercan- 
cías. 

€U>rsoEada.  Femenino  anticuado. 
Espadañada. 

Etimología.  De  gorguz, 

Garffú.  Masculino.  Especie  de  ave 
aou&til. 

Ck^rsnear.  Neutro.  Gobgobitbar. 

Gorirner**  Femenino.  Adorno  del 
cuello  que  se  hacía  de  lienzo  plegado 
y  alechugado.  ||  Cierta  parte  ae  la  ar- 
madura antigua  que  defendía  el  cue- 
llo. II  db  rbclamo.  Especie  de  gorgne- 
ra que  usaban  antiguamente  las  mu- 
jeres. 1 


Etimología.  De  gorja:  francés,  gor» 
gerin;  italiano,  gorgiera;  catalán  anti- 
guo, gorger^  gorgero, 

Gere«eráB.  Masculino  anticuado. 

GORGOBÁB. 

Goripis.  Masculino.  Arma  arroja- 
diza &  modo  de  dardo. 

Etimología.  Del  berberisco  guer^ 
guit,  lanza. 

Gerla.  Femenino  anticuado.  Gob- 
JA.  II  Anticuado.  Cólbba. 

Gorlffori.  Masculino.  Voz  con  que 
vulgarmente  se  alude  al  canto  lúgu- 
bre de  los  entierros. 

Gerila.  Masculino.  Mono  antropo- 
morfo, de  color  pardo  obscuro  y  de 
estatura  igual  ¿  la  del  hombre:  tres 
dedos  de  sus  pies  est&n  unidos  por  la 
piel  hasta  la  última  falange.  Es  mem- 
orudo  y  muy  fiero.  Habita  en  el  Áfri- 
ca á  orillas  del  río  Gabón. 

Gorja.  Femenino.  Garganta.  i|  Es- 
tas DB  ooBjA.  Frase  familiar.  Estar 
alegre  y  festivo.  ||  Mbvtib  pob  la  oob- 
JA.  Frase  anticuada.  Aseverar  una 
cosa  sin  el  m&s  mínimo  fundamento. 

Etimología.  Del  latín  gurges^  abis- 
mo: francés,  (;org/>;  italiano,  ^or^a,  gor- 
gia;  provenzal,  gorga^  gorja. 

Gorjal.  Masculino.  La  parte  de  la 
vestidura  del  sacerdote  c|ue  circunda 
y  rodea  el  cuello.  ||  La  pieza  de  la  ar- 
madura que  se  ajustaba  al  cuello  para 
su  defensa. 

Etimología.  De  gorja:  catalán,  gor^ 
gal,  forma  de  ^or^a^  simétrico  áe  gorja. 

Gerjaaa.  Femenino.  Especie  de  bai- 
le antiguo. 

Gorjeador,  ra.  Adjetivo^  Que  gor- 
jea, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  «/orj^ar:  catalán,  gor- 
guejador,  a. 

Goijeadmra.  Femenino.  Gobjbo. 

€k>rJeaiiilento.  Masculino  anticua* 
do.  Gobjbo. 

Gorjear.  Neutro.  Hacer  quiebros 
con  la  vos  en  la  garganta:  se  dice  de 
la  voz  humana  y  de  los  pájaros.  ||  An- 
ticuado. BuBLAKSE.  11  Becí  proco*  Em- 
pezar á  hablar  el  niño  y  formar  la 
voz  en  la  garganta. 

Etimología.  De  got^a:  catalán,  gor^ 
guejar;  italiano,  gorgheggiarff, 

€íorJoo.  Masculino.  El  quiebro  de 
la  voz  en  la  garganta.  ||  Las  articula- 
ciones imperfectas  en  la  voz  de  los 
nifios. 

Etimología.  De  gorjear:  italiano, 
gorgheggiamenfo;  catalán,  gor^ueig. 

Crorjiorote.  Masculino.  Antiguo  ins- 
trumento para  la  operación  de  la 
talla. 

Etimología.  Del  francés  gorgeret, 
forma  de  gorge,  irorja. 

Gorjorfa.  Femenino  anticuado. 
Gobjbo,  en  los  niños. 
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OorMi»d«r.  Masciüino  antionado. 
El  que  gorma  ó  vomita. 

Cromar.  Activo  anticuado.  Vomi- 
TAB.  H  Anticuado  metafórico.  Volver 
uno  por  fuerza  lo  que  retenia  sin  jus- 
to titulo. 

Etimología.  1.  Del  céltico  gromefi, 
'barbada;  derivado  del  verbo  gromma, 
poner  la  cadeneta. 

2.  Del  francés  gourmer:  portugués^ 

8.  ¿Dellatin¿rray»itM|Cuajarón?(AoA- 

I>KMIA.) 

Garra.  Femenino.  Parte  de  traje  ó 
vestido  de  hombre  que  sirve  para  cu- 
brir la  cabesa.  También  se  llaman 
asi  las  que  se  ponen  á  los  niños  en  la 
infancia.  IlMontbba.  ||  La  ^ue  llevan 
los  granaderos  hecha  de  piel.  ||  Metá- 
fora antigua.  Gobbista.  |f  Ahdab,  oo* 

HBB,  VIVIR  ó  MBTBESB  DB  OOBBA.  FraSe. 

Acostumbrarse  á  comer  en  casas  aje- 
nas sin  ser  convidado.  ||  Dubo  du  oo- 
BBA.  £1  que  aguarda  oue  otro  le  haga 
primero  la  cortesía.  ||  Hablabsb  de  oo- 
KBA.  Frase.  Hacerse  cortesía,  quitán- 
dose la  gorra,  sin  hablarse  ni  comu- 
nicarse. 

Etimología.  En  la  acepción  de  go- 
rrista, de  gorra^  del  latín  scurray  bu- 
fón, truhán. 

Gorrada.  Femenino.  Gobbbtada. 

Etimolooía.  De  gorretada. 

Gorrero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  tiene  por  oficio  ha- 
cer 7  vender  gorras  ó  gorros.l'Persona 
que  los  vende.  II  Masculino  Gobbista. 

Etimología.  De  gorra:  catalán,  go- 
rrer^  gorrero. 

Gorreta.  Femenino  diminutivo  de 
gorra. 

Gorretada.  Femenino.  La  cortesía 
hecha  con  la  gorra. 

Etimología.  De  gorreta, 

Gorrete.  Masculino  diminutivo  de 
gorro. 

Etimología.  De  ¿forro:  catalán,  go- 
rreta, 

Gorrieo.  Masculino  diminutivo  de 
gorro. 

Gorrflla.  Femenino  diminutivo  de 
gorra. 

Gorrino.  Masculino  diminutivo  de 
gorro. 

Gorrín.  Masculino.  Gobbivo. 

Gorrinada.  Femenino.  Gobbimbbía. 

Gorrinera.  Femenino.  Provinoiál 
Aragón.  La  chosa  en  que  se  encierran 
los  cerdos. 

Etimología.  De  gorrino:  oatalán,  gO' 
Trinada* 

Gorrinería.  Femenino.  Conjunto 
de  gorrinos.  ||  Porquería,  suciedad.  || 
Acción  grosera  é  indecente. 

Gorrlnlila.  Masculino  diminutivo 
de  gorrino. 


Gorrino,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. Cerdo  pequeño  que  aun  no  liega  á 
cuatro  meses.  |l  Cbbdo. 

Etimología.  Del  griego  x^P^C*  (Aca- 
demia.) 

Gorrión.  Masculino.  Pájaro  muy 
común,  que  tiene  las  plumas  pardas, 
variadas  con  algunas  pintas  y  plumi- 
llas negras,  y  el  pico  recto  y  corto. 
El  macho  tiene  en  el  cuello  por  deba- 

Í'o  del  pico  una   mancha  negra:  la 
lembra  es  algo  más  peque&a,  de  co- 
lor más  claro  y  cabeza  más  angosta.  H 

POB  MIEDO  DE  GOBBIOMES  MO  SE  DBJAH  DB 

sembbab  OAftAMONBS.  Bcfráu  que  ad- 
vierte que  las  cosas  útiles  y  necesa- 
rias no  se  deben  dejar  de  hacer  por- 
que haya  algún  riesgo  ó  dificultad 
en  ellas. 

Etimología.  Del  latín  garriens,  par- 
ticipio activo  de^a»rtrtf,  chillar.  (Aca- 
demia.) 

Gorrlenelee,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  gorrión. 

Gorrionera.  Femenino.  El  lugar 
donde  se  recoge  y  oculta  gente  vicio- 
sa y  mal  entretenida. 

Etimología.  De  gorrión. 

Gorrista.  Común.  Persona  que  fre- 
cuentemente come  á  costa  ajena. 

Etimología.  De  gorra, 

Gorrlta.  Femenino  diminutivo  de 
gorra. 

Gorrlto.  Masculino  diminutivo  de 
gorro. 

Gorro.  Masculino.  Especie  de  cas- 
quete, por  lo  común  redondo,  modifi- 
cado con  diversas  formas,  con  el  cual 
se  cubre  la  cabeza. 

Etimología.  De  gorra, 

Gorrén,  na.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  anda  de  gorra  siempre, 
sustentándose  á  costa  ajena,  jj  Feme- 
nino. Espiga  recia  de  metal  que,  en- 
cajada en  un  agujero,  sirve  para  fa- 
cilitar el  movimiento  de  alguna  má- 
quina, como  los  que  se  ponen  en  las 
ruedas  de  molino  y  en  las  puertas  de 
calle.  II  Masculino.  El  guijarro  pelado 
y  redondo.  i|  El  hombre  perdido  y  vi- 
ciado que  trata  con  las  gorronas  y 
mujeres  de  mal  vivir.  ||  El  gusano  de 
seaa  que  deja  el  capullo  á  medio  ha- 
cer á  causa  de  una  enfermedad,  de  cu- 
yas resultas  se  arruga  y  queda  pe- 
quefio.jl  Chichabeóh. 

Etimología.  De  gorra;  catalán, 
gorrassa. 

Gorrona.  Femenino.  Bambea.  Véa- 
se Pasa. 

Etimología.  De  gorrón. 

Gorronal.  Masculino.  Guijabbal.  ^ 

Gorronaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  gorrón. 

Gorranewr*  Neutro  familiar.  Gui- 

TOaXAB. 
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Etiiiología.  De  gorrón, 

€^omieii4«y  4a.  Adjetivo  antiona- 
do.  Harto  ó  satisfecho  de  comer. 

CUirollo.  Masculino.  £1  bulto  pe- 
queño ó  redondo  que  se  forma  unién- 
dose y  apret&ndose  casualmente  unas 
<^on  otras  las  partes  que  estaban  suel- 
tas, como  en  la  lana,  en  la  masa,  etc. 

iiTiMOLOoíJL.  De  boruUo,  (Academia.) 

<4ormUÓB.  Masculino.  Gemianía.  £1 
alcaide  de  la  cárcel. 

€U>riipo.  Masculino.  Marina*  Nudo 
al  revés  que  se  da  á  los  cabos  gruesos 
para  desunirlos  lueg[0  con  facilidad 
cuando  ocurra.  ||  Anticuado.  Gbüpo. 

Ooaamplno,  na.  Adjetivo.  Botánica, 
£plteto  de  las  plantas  que  producen 
algodón. 

EriMOLoaíA.  De  gosipino:  latín, 
go88Ímpíno8  y  gossynipinos;  francés, 
gosiampin, 

Oosenlo,  nía.  Masculino  y  femeni- 
no. £8pecie  de  ermitaño  indio. 

C^aslpífaro,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  ó  produce  algodón. 

£timolooía.  Del  latín  poaúpion  y 
gossypionf  algodón,  y  el  gnegophorós, 
que  lleva. 

CUistpIno,  na*  Adjetivo.  Gosipífo- 
Bo.  II  Femenino.  Quinnca,  Substancia 
que  se  extrae  del  algodón. 

£timolooía.  Del  latín  goisipton  y 
gossyplon,  algodón:  francés,  aoMt/ptne. 

Ooso,  sa.  Masculino  y  ^menino. 
Persona  que  trafica  para  el  soberano. 

Ctosreal.  Masculino.  £speoie  de  pá- 
jaro grande  de  la  India. 

C^atadiura.  Femenino  anticuado. 
Gustad  DBA. 

C^estar.  Activo  anticuado.  Güstab. 

Gata.  Femenino. Partecilla  de  agua 
ú  otro  licor.  ||  Fiufermedad  que  causa 
hinchasón  y  dolores  agudos  en  las 
articulaciones  de  los  extremos  del 
cuerpo,  impidiendo  el  movimiento,  j) 
Plural.  Adorno  de  arquitectura,  pro- 
pio del  orden  dórico.  Son  &  modo  de 
{pirámides  cónicas  pequeñas,  v  se  co- 
cean debajo  de  los  triglifos.  ¡|  Gota  JL 
GOTA.  Modo  adverbial.  Por  gotas  y 
con  intermisión  de  una  á  otra.  ||  Gota 

Á  GOTA   LA  MAB    SB    APOCA.  BcfráU  qUC 

demuestra  que  todas  las  cosas  llegan 
á  su  fin,  por  grandes  que  sean,  y  que 
los  caudales  más  gruesos  se  destru- 
yen si  falta  una  prudente  economía,  jj 
ASTÁTICA.  La  que  se  padece  en  los  ar- 
tejos. II  CADUCA  ó  GOTA  OOBAL.  £PILXP- 

SI  A.  II  SBBBNA.  Privacióu  total  de  la 
vista  sin  señal  exterior  ni  lesión  sen- 
sible en  los  ojos.  ||  No  dabí  una  gota* 
DE  AGUA.  Expresión  con  que  se  expli- 
ca la  avaricia  y  mezquindad  de  algu- 
na persona.  ||  No  qubdab  gota  db  sah- 
GBx  BN  BL  cUBBPO.  Frasc  familiar  que 
explica  el  demasiado  susto  ó  temor 


repentino  de  alguno.  ||  No  vbb  gota» 
Frase.  No  ver  ó  ver  muy  poco  por  fal- 
ta de  luB  ó  de  vista.  ||  Sudab  la  gota 
GOBDA,  ó  TAH  GOBDA.  Frasc  familiar 
con  oue  se  pondera  el  afán  que  se  to- 
ma alguno  para  conseguir  lo  que  in* 
tenta. 
Etimología.  1.  Del  latín  gtUta^  (Acá- 

DBMIA.) 

2.  BaÍB  sánscrita  cud,  manar  gota  4- 
gota:  griego,  x*^  (cheúójf  yo  derra* 
mo;  italiano,  gocda;  francés,  proven- 
zal  y  catalán,  gota. 

Goteado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  e8t4 
manchado  con  gotas. 

Etimología.  De  gotear:  catalán,  go* 
tejat,  da;  francés,  goutté;  latín,  guttá-- 
txu. 

Gotear.  Neutro.  Oaer  un  líquido 
gota  á  gota.  ||  Metáfora.  Dar  ó  recibir^ 
al^na  cosa  poco  á  poco  ó  con  inter- 
misión. 

Etimología.  De  gota:  provensal,  f/o- 
tar;  catalán,  gotejar;  francés,  goutier;^ 
latín,  guttáre. 

Gotera.  Femenino.  La  continua- 
ción de  gotas  de  agua  que  cao  en  lo 
interior  de  las  casas,  y  también  Isi. 
hendedura  ó  garaje  de  techo  por  don- 
de caen.  ||  El  sitio  en  que  cae  el  a^ua^ 
de  los  tejados  y  la  señal  que  deja,  [f 
La  cenefa  ó  caída  de  la  tela  que  cuelga- 
alrededor  del  dosel  ó  del  cielo  de  una 
cama,  sirviendo  de  adorno.  |j  Metáfo- 
ra. Achaque,  primera  acepción.  Es 
más  usado  enjplural.  O  La  goteba  cava 
JLLAPiBDBA.  Kefráu  que  enseña  que 
la  constancia  ó  continuación  vence 
las  mayores  dificultades,  i  Es  uba  oo- 
TBBA.  Expresión  con  que  se  significa 
la  continuación  frecuente  y  sucesiva 
de  una  cosa;  como  se  dice  del  que 
continuamente  viene  á  pedir  que  ea 

una  GOTBBA.  II  QUIBH  HO  ADOBA  ó  QUITA 
GOTEBA  HACB  CASA  BMTEBA.   Bofráu  qUO- 

enseña  el  cuidado  con  que  se  debe 
acudir  al  remedio  de  los  males  en  sus 
principios  antes  de  que  sean  grandes. 

Etimología.  De  gota:  catalán,  gote* 
ra;  portugués,  goteira;  francés,  got* 
tibre. 

GoterÓB. Masculino.  Gota  muy 
grande  de  agua  Uovedisa. 

Etimología.  De  gotera:  catalán,  ¿/o- 
tassa. 

C^teroBellle.  Masculino  diminuti- 
vo de  goterón. 

CUiUea,  Ua,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  gota,  como  partecilla  de  agua 
ó  licor,  etc. 

Etimología.  De  gota:  catalán,  </o- 
teta, 

Gotieldad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  gótico. 

Etimología.  De  gótico:  francés,  go^ 
thicité. 
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C^étleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  los  godos.  H  Omnaír,  xbtilo  ó 
ABQUiTSOTUBA  GÓTICA.  Arquitectnra, 
que  también  se  llamó  ojival,  onyo  es- 
tilo, sin  embargo  del  nombre  que  lle- 
va, no  fué  creación  de  los  godos,  sino 
de  arquitectos  que  siguieron  la  es- 
cuela romana  durante  el  siglo  xi  y  xii, 
cu^o  gusto  dominó  en  Europa  hasta 
principios  del  siglo  xvi.  ||  Alfabeto 
GÓTICO.  El  alfabeto  que  compuso  el 
obispo  Olfilas  en  el  siglo  iv  de  nues- 
tra era,  acomodándose  ai  alfabeto 
griego  y  latino.  ||  Esobitüba  gótica 
BBGiEHTB.  H  Gemianía.  Noble,  ilustre. 

Etimología.  Del  latín  gólhXcus:  ca- 
talán, góHehf  ea;  francés,  gothique;  ita- 
liano, gótico,  gatesco, 

Oetiera.  Femenino.  Cirugía,  Nom- 
bre dado  á  unas  medias  cañas  de  car- 
tón, madera  ó  metal,  que  los  ciruja- 
nos aplican  á  las  fracturas. 

EnicoLOGÍA.  Del  francés  goutticre^ 
aparato  de  bilo  de  hierro. 

Gotáu.  Masculino.  Especie  de  fruta 
medicinal,  parecida  al  mirabolano. 

Ootóii,  mm.  Adjetivo.  Gono.  Aplica- 
do &  personas,  úsase  m&s  comúnmen- 
te como  sustantivo  y  en  plural. 

€U»to«o,  sa.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  padece  la  enfermedad  de  la 
gota.  II  Volatería.  Se  dice  del  ave  de 
rapiña  que  tiene  torpes  los  pies  por 
enfermedad. 

Etimología.  De  gota:  provenzal,  go- 
tas; catalán,  gotóSf  a;  francés,  goutteux; 
italiano,  gattoso. 

Ooyo.  Masculino  anticuado.  Gozo. 

Oaxamlento.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  gosar  de  algu- 
na cosa. 

€U>Bante.  Participio  activo  de  go- 
zar, y  Adjetivo.  Que  goza. 

Etimología.  Del  latín  gaudens,  gau- 
dentiSy  participio  de  presente  de  gau' 
derCy  gozar. 

€U>Bar.  Activo.  Tener  y  poseer  al- 
guna cosa;  como  dignidad,  mayoraz- 
go ó  renta.  ||  Tener  gusto,  complacen- 
cia y  alegría  de  alguna  cosa.  Usase 
tamoién  como  reciproco.  ||  Gozab  y 
GOZAB.  Expresión  forense  con  que  se 
denota  el  contrato  entre  dos  ó  más 
personas,  por  el  cual  se  permutan  las 
posesiones  y  alhajas  solamente  en 
cuanto  al  usufructo;  como  una  viña 
por  un  olivar. 

Etimología.  Del  latín  gaudére:  ita- 
liano, gaudere;  francés,  jouir;  proven- 
zal,  gaudir,  jauzir,  gauzir;  catalán,  90- 
sar^  gosarse. 

«•■SVlllaB-  Femenino  plural  anti- 
cuado. Cosquillas. 

«oBiritilloao,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Cosquilloso. 

CloBiie.  Masculino.  Pieza  de  metal 


en  figura  de  anillo,  por  donde  se  in- 
troduce otra  de  la  misma  forma  y  ma- 
teria, y  sirve  para  dar  movimiento  á^ 
las  cosas  que  se  abren  y  cierran^  como 
puertas,  ventanas,  cofres,  etc. 

Etimología.  Del  latín  ^omp/iti^^ 
clavo.  (Academia.) 

€k»so.  Masculino.  Júbilo,  alegría. 
(I  Deleite  y  complacencia  que  resulta 
del  bien  que  se  posee.  ||  La  llamarada 
que  levanta  la  leña  menuda  y  seca 
cuando  Be  quema.  ||  Plural.  Composi* 
ción  métrica  en  que  se  repite  al  fin 
de  cada  copla  un  mismo  estrambotei 
hácenso  de  ordinario  en  loor  de  la 
Virgen  Santísima  ó  de  los  santos.  || 
El  gozo  bb  el  pozo.  Refrán  con  <^ue 
se  da  á  entender  haberse  desvanecido 
alguna  cosa  con  que  se  contaba.  i|  No 
oabbb  ó  bo  oabbb  MU  si  DE  GOZO.  Fra- 
se.  No  CABBB  DE  cobtebto.  ||  Baltab 
db  gozo.  Frase.  Estar  sumamente  go- 
zoso. 

Etimología.  1.  Del  griego  yifio^  (g^ 
thosjy  gozo:  italiano,  gaudio^  gioja, 
^oia:  francés,  joie. 

2.  Del  latín  gaudium,  alegría.  (Aca- 
demia.) 

OoBosamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gusto. 

Etimología.  De  gozosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  giojosamen» 
te;  francés,  joyeusenient;  provenzal^ 
joyosanien. 

C^OBOBÍBlme,  Muu  Adjetivo  superla- 
tivo de  gozoso. 

OoBOBo,  «a.  Adjetivo.  Alegre,  re« 
gocijado,  contentísimo  del  bien  que 
se  posee.  ||  Anticuado.  Lo  que  se  cele- 
bra con  gozo. 

Etimología.  De  gozo:  catalán,  go- 
sóf,  a;  francés,  joyeux;  italiano,  gio^ 
josa. 

G-osqne.  Masculino.  Perro  pequeño 
muy  sentido  y  ladrador. 

Etimología.  Del  latín  gothícus  canis, 
(Academia.) 

Goxqiieclllo.  Masculino  diminuti- 
vo de  gozque. 

Gosqiiejo.  Masculino  diminutivo 
de  gozque. 

C^oaqnlUo.  Masculino  diminutivo 
de  gozque. 

Orabado.  Masculino.  Arte  que  en- 
seña á  esculpir  figuras,  ornatos  ó  le- 
tras en  láminas  de  metal  ó  en  tro- 
queles ó  en  piedras  finas.  Llámase 

GBABADO    EN  DULCE    Ó  DE    ESTAMPAS    el 

que  se  hace  en  planchas  de  acero  6 
cobre  ó  tablas  de  madera;  y  gbabado 
BH  HüBOo  ó  BE  FOBDO,  cl  que  SO  ciccuta 
en  troqueles  de  metal,  en  madera  6 
en  piedras  finas  para  acuñar  meda- 
llas, formar  sellos  y  otros  usos.  ||  al 
AGUA  TiBTA.  So  reduco  á  dar  cierta 
preparación  á  la  lámina,  con  resinaa 
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<iue,  calentándola  laego,  se  adhieren 
4  la  snperfioie,  y  puesta  después  la 
lámina  á  la  acción  del  agua  fuerte, 
queda  grabada  la  parte  descubierta, 
que  es  el  granito  que  las  resinas  for- 
maron. II  AL  AOÜA  FÜBBTB.  Cousiste  CU 

barnizar  la  superficie  de  la  lámina  j 
dibujar  sobre  el  barniz  los  objetos,  y 
puesta  luego  la  plancha  á  la  acción 
del  ácido  nítrico,  quedan  profundi- 
zadas las  partes  que  se  han  dibuja- 
do. II  k  PUNTOS  ó  PUNTEADO.  £1  quc  re- 
sulta de  dibujar  ct.n  puntos  los  obje- 
tos, bien  haciéndolo  á  la  mano,  bien 
4  buril  ó  con  unas  ruedecitas  prepa- 
radas al  efecto.  ||  ai*  barniz  blahdo. 
Es  igual  al  de  al  agua  fuerte^  con  la 
sola  diferencia  de  ^ue  el  barniz  que 
se  da  sobre  la  lámina  es  tan  blando 
que,  poniendo  un  papel  delgado  so- 
bre él  y  pasando  una  punta  de  lápiz, 
quedan  tt arcados  en  dicho  papel  los 
trazos.  ¡I  AL  HUMO  ó  bn  negro,  be  eje- 
cuta dando  á  la  superficie  de  la  lámi- 
na una  tinta  negra,  y  rascándola  des- 
pués, se  dibujan  los  objetos. 

Etimología.  De  gradar; catalán, 
grahatf  da;  francés,  gravé;  italiano^ 
gravato» 

OrabAdor,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  profesa  el  arte  del 
grabado. 

Etimología.  De  grabar:  catalán, 
grabador^  a;  francés,  gravear»         ^ 

Grabadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  grabar. 

Etimología.  De  grabar:  catalán , 
grabadura;  francés,  jrra«ttr«. 

Orabar.  Activo.  Esculpir  y  señalar 
alguna  cosa  en  metal,  madera  ó  pie- 
dra; como  escudos  de  armas,  efigies^ 
letras,  etc.  ||  Metáfora.  Fijar  profan- 
damente  en  el  ánimo  una  idea,  un 
sentimiento. 

Etimología.  Del  griego  Ypa^stv 
¡graphein),  escribir;  italiano,  gravare; 
francés,  graver;  catalán,  grabar. 

Grabaiedn.  Femenino.  Sobrepuesto 
de  piezas  grabadas. 

Oracefar.  Neutro.  Ch abobarse.  || 
Hablar  con  gracejo. 

Oraeejo.  Masculino.  Gracia,  chiste 
y  donaire  festivo  en  hablar. 

Etimología.  De  grada. 

Oraela.  Femenino.  Don  de  Dios  so- 
bre toda  la  actividad  y  exigencia  de 
nuestra  naturaleza,  sin  méritos  ni 
proporción  de  parte  nuestra^  y  siem- 
pre ordenado  al  logro  de  la  bienaven- 
turanza, il  Don  natural  que  hace  agra- 
dable á  la  persona  (|ue  lo  tiene.JlCier- 
to  donaire  y  atractivo  aue  se  advier- 
te en  la  fisonomía  de  algui^cis  perso- 
nas, li  Beneficio,  don  y  favor  (¡ue  se 
hace  sin  merecimiento  particular, 
concesión   gratuita.  |i  Afabilidad  y 


buen  modo  en  el  trato  con  las  perso- 
nas. II  Garbo,  donaire  y  despejo  en  la 
ejecución  de  alguna  cosa.  ||  La  bene- 
volencia y  amistad  de  otro.  |)  Chiste, 
dicho  agudo,  discreto  y  de  donai|re.  D 
Familiar.  El  nombre  de  cada  uno.  O 
Perdón,  indulto  que  concede  el  rey* 
II  Provincial.  El  acompañamiento  qae 
va  después  del  entierro  á  la  casa  del 
difunto  y  el  responso  que  se  'dice  en 
ella.  [|  DB  Dios.  Entre  gente  rústica^ 
el  pan;  y  así  suelen  decir  por  modo 
de  juramento  y  aseveración:  por  osta 
GRACIA  de  Dios,  tomando  el  pan  y  be- 
sándolo. II  DE  NiAo.  Familiar.  El  dicho 
ó  hecho  que  parece  ser  superior  á  la 
comprensión  propia  de  su  edad.  ||  oai- 
oiNAL.  La  que  infundió  Dios  á  nues- 
tros primeros  padres  en  el  estado  de 
la  inocencia.  ||  Gracias.  Plaral.  Frase 
elíptica  con  que  significamos  nuestro 
agradecimiento  por  cualquier  benefi- 
cio, favor  ó  atención  que  se  nos  dis- 
pensa. II  Gracias  á  Fulano,  ó  á  tal  co- 
sa. Merced  á  ellos  ó  á  su  interven- 
ción, sucedió  ó  no,  esto  ó  aquello.  || 
Gracia  y  Justicia.  Nombre  con  que 
se  designa  el  ministerio  de  que  de- 
penden el  clero,  los  tribunales  y  cuan- 
to concierne  á  la  fe  pública  y  á  la  ad- 
ministración de  justicia.  II  Cabe  de  x.a 
GRACIA  ns  ALGUNO.  Frass  metafórica. 
Perder  su  valimiento  y  favor.  ||  Cabr 
EN  gracia.  Frase.  Agradar^  compla- 
cer. II  Dando  gracias  por  agravios  nb- 

OOOIAH     LOS     HOMBUKS     SABIOS.    BofrAU 

(juo  enseña  y  aconseja  que  pagar  las 
injurias  con  beneficios  y  agasajos  ee 
la  mejor  y  más  acertada  máxima  de 
los  hombres  prudentes  y  discretos.  |) 
Dar  gracias.  Frase  con  que  se  mani- 
fiesta el  agradecimiento  por  el  benefi- 
cio recibido.  ||  Dar  en  la  gracia  de 
decir  ó  hacer  tal  ó  cual  cosa.  Bepe- 
tirla  de  con  tinao  y  como  por  tema.  H 
Dboir  dos  gracias.  Frase.  Decir  algu- 
nas claridades  á  una  persona  en  fuer- 
za del  resentimiento  que  se  tiene  con 
ella.  II  Db  gracia.  Modo  adverbial. 
Gratuitamente,  sin  premio  ni  interés 
alguno.  II  Estar  en  gracia.  Frase.  So 
dice  de  los  que  por  la  santidad  de  sus 
costumbres  se  cree  que  son  aceptos 
á  Dios.  Aplícase  también  á  los  que 
están  en  valimiento  con  los  podero- 
sos. II  Estar,  vivir  ó  morjtr  en  estado- 
de  gracia.  Estar  en  gracia.  ||  Más  va- 
le CAER  EN    GRACIA  (^ütt   SER   GRACIOSO. 

Befrán  ^ue  enseña  (jue  á  veces  puede 
más  la  tortuna  y  dicha  de  un  sujeto 
que  su  propio  mérito.  ||  No  bstí  gra- 
cia EN  casa.  Frase  familiar  con  que 
se  expresa  que  alguna  persona  e8t4 
disgustada  y  de  mal  humor.  Díoese 
también  no  estar  do  gracia  ó  no  es- 
,  tar  para  geaci as.  |  Eh  graoia.  Modo 
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adverbial.  En  consideración  á  algu- 
xra  persona  ó  servicio.  j|  ¡Qué  obacia! 
Expresión  con  que  irónicamente  se 
reonasa  la  pretensión  de  alguno  ó  se 
nota  de  despropósito.  ¡Gbacias  i  Dios! 
Interjección  dfe  alabansa  á  Dios,  ó 
para  manifestar  alegría  por  una  cosa 

3xie  se  esperaba  con  ansia  y  ha  suce- 
ido.l  I  Gracias  al  sacar.  Forense,  Cier- 
tas dispensas  oue  se  conceden  por  el 
Ministerio  de  Gracia  y  Justicia  para 
actos  de  jurisdicción  voluntaria,  co- 
mo la  emancipación  ó  habilitación  de 
un  menor,  etc.,  mediante  el  pago  de 
ciertos  derechos.  I|  Vaya  m  gracia. 
Expresión  de  aquiescencia,  ^ue  mu- 
chas veces  se  usa  en  sentido  irónico. 
||Brvbrir  gracias.  Frase  anticuada. 
Dar  gracias. 

EriMOLOOtA.  Del  latín  gratTa;  donai- 
re, encanto,  beliesa:  italiano,  grazia; 
francés,  ^ráce;  provensal,  gracia;  ca- 
talán, gracia;  portugués,  ¿rafa, 

Oraelable.  Adjetivo.  Se  aplica  á  la 
persona  inclinada  á  hacer  gracias  y 
oue  es  afable  en  el  trato.  H  Lo  que  es 
fácil  de  conceder. 

Etimología.  De  gracia:  francés,  gra* 
dable, 

Oraelado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Franco,  liberal  ó  gracioso. 

Oraeleelea.  Femenino  diminutivo 
de  gracia. 

C^raeteelta.  Femenino  diminutivo 
de  gracia. 

Oráetl.  Adjetivo.  Sutil,  delgado  ó 
menudo. 

Etimología.  Del  latin  gracUi$:  ita- 
liano, gracile;  francés,  gréle;  proven- 
zal,  graile. 

Oraclllcoflte.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  las  costillas  muy  finas. 

Etimología.  Do  grácil  y  contüla, 

C^raetlldad.  Femenino.  DBLOAnBE. 

Etimología.  Del  latín  gradlíuis,  de- 
licadeza de  un  cuerpo,  debilidad. 

Oraeilílloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  Que  tiene  flores  delicadas  ó  largas 
y  delgadas. 

Etimología.  De  grácil  y  flor. 

GraetUfollado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  hojas  largas  y  del- 
gadas. 

Etimología.  De  grácil  y  el  latín  fó» 
liatus;  de  folhim,  hoja. 

Oraellípedo,  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  De  patas  delgadas. 

Etimología.  Del  latín  grácilis,  del- 
gado, y  pt>s,  pédis^  pie. 

Oraeilir rostro,  tra.  Adjetivo.  Or- 
nitologia.  De  pico  largo  y  delgado. 

Etimología.  Del  latín  grácilis,  sutil, 
y  rostrum^  pico. 

Oraetola.  Femenino.  Botánica, 
Planta  medicinal  y  amarga,  con  los 
tallos  como  de  pie  y  medio  de  altura, 


rojizos,  lampiños  y  cubiertos  de  hojas 
angostas  y  aserradas,  las  flores  blan- 
cas amarillentas  y  las  semillas  me- 
nudas. 

Etimología.  Del  latín  gréUióla,  dimi- 
nutivo de  ^ró^la,  gracia:  catalán,  gra- 
cióla;  francés,  gradóle, 

Oraclollma. Femenino.  Quináca, 
Substancia  amarga  que  se  extrae  de 
la  graciola. 

Oraclasaaternte.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  gracia.  ||  Sin  premio  ni  recom- 
pensa alguna. 

Etimología.  De  gradosa  y  el  sufi^io* 
adverbial  mente:  catalán,  gradosa- 
ment;  provenzal,  graciosamen;  fran- 
cés, gradeusement;  italiano,  graziosa- 
mente;  latín,  gratióse, 

Oractosieoy  ea,  lio,  11a,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  gracioso,  sa. 

Etimología.  De  gracioso:  catalán, 
gradosetf  a, 

Oraelaatdad.  Femenino.  Hermosu- 
ra, perfección  ó  excelencia  de  alguna 
cosa,  que  da  gusto  y  deleita  á  los  que 
la  ven  ú  oyen. 

Etimología.  De  gradoso:  latín,  gra-- 
tiósítas;  italiano,  graziositá;  francés, 
grádensele;  provenzal,  graciozitat;  ca- 
talán,  gradositat, 

Oraelasf almamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  graciosamente.. 

Ctraetasfsimo,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  gracioso. 

€»raclo8o,  sa.  Masculino  y  femenil 
no.  £1  comediante  que  ejecuta  siem- 
pre el  papel  de  carácter  festivo  y 
chistoso.  Q  Adjetivo  que  se  apjica^  á 
las  t)ersonas  y  cosas  cuyo  aspecto  tie- 
ne cierto  atractivo  que  deleita  á  los 
que  las  miran.) iChistoso,  a^udo,  lleno 
de  donaire  y  gracia.  ||  Inclinado  á  ha- 
cer gracias.  ifXiO  que  se  da  de  balde  ó 
de  gracia.  ||  Por  antífrasis  significa  lo 
ridiculo  y  extravagante,  y  así  se  dice: 
GRACIOSO  enredo,  graciosa  respuesta,, 
cuando  en  ambos  casos  se  encuentra 
un  despropósito. 

Etimología.  Del  latín  gratiósns:  ita> 
liano,  grazioso;  francés,  gradeux;  pro- 
venzal, grados;  catalán,  gradóv,  a. 

Ctraeir.  Activo  anticuado.  Agraub^ 

CBR. 

Orada.  Femenino.  Escalón  ó  pelda- 
ño. II  La  reja  ó  locutorio  de  los  monas- 
terios de  monjas.  |l  La  tarima  que  se 
suele  poner  al  pie  ele  los  altares.  ||  Ma- 
rina, Plano  inclinado  hecho  de  cante- 
ría, á  orillas  del  mar  ó  de  algún  río, 
sobre  el  cual  se  construyen  ó  carenan 
los  barcos.  ||  Instrumento  de  madera^ 
de  figura  casi  cuadrada  á  manera  de 
unas  parrillas  grandes,  con  el  cual  se 
allana  la   tierra    después   de    arada 

Sara  sembrarla.  So  llama  grada  de- 
,    lentes  cuando  tiene  unas  páas  de 
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palo  ó  hierro,  y  de  cota  cnando,  en 
Tez  de  las  púas,  tiene  ramas  qne  dejan 
la  tierra  lisa.  ||  La  que  hay  en  los  tea- 
tros y  las  plazas  de  toros  á  los  lados 
ó  debajo  de  los  aposentos.  ||  Plural.  El 
conjunto  de  eHcalones  que  suelen  te- 
ner los  edificios  gandes,  majestuo- 
sos, delante  de  su  pórtico  ó  fachada, 
II  Grada  á  orada.  Modo  adverbial  an- 
ticuado. De  grado  en  grado. 

Etimología.  1.  Del  latín  ^rd<¿u<,  es- 
calón; de  grádi^  andar:  alemán,  schrei' 
ipf»,  hacer  camino:  francés,  grade;  ca- 
talán, grada, 

2.  £n  el  sentido  de  instrumento,  del 
alemán  kratzenj  ó  del  griego  X'^9^^' 
Tpov,  rascador.  ( Academia.) 

Oradaclóo.  Femenino.  Música,  Pe- 
riodo armónico  que  va  subiendo  de 
grado  en  grado  para  expresar  más  un 
Afecto.  II  Retórica,  Figura  en  que  la 
oración  asciende  por  grados  hasta 
llegar  á  lo  sumo,  ó  desciende  hasta  lo 
ínfimo.  II  Anticuado.  Graduaoiós. 

Etimología.  Del  latín  gradátío,  la 
escalera:  italiano,  ^racíazion«;  francés, 
gradation;  provenzal^  gradaUo;  cata- 
lán, gradació, 

Or»dad«y  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne gradas. 

Etimología.  Del  latín  ^adátus. 

^^radar.  Activo.  Provincial  Gali- 
cia. Allanar  la  tierra  después  de  ara- 
da con  el  instrumento  llamado  gra- 
da.)) Recíproco  anticuado.  Alegrai^e^ 
holgarse. 

C^radeeer.  Activo  anticuado.  Aora- 
decrr. 

OradeclUas.  Femenino  plural.  Par- 
te del  adorno  arquitectónico  llamado 
también  anillos. 

Etimología.  De  gradillas, 

Oraderfa,  Femenino.  El  conjunto 
ó  serie  de  gradas.  Begularmente  se 
aplica  sólo  á  las  gradas  que  suelen 
tener  los  altares. 

«raderío.  Masculino.  Gradería. 

Oradero.  Masculino  anticuado.  Que 
está  ordenado  en  órdenes  menores. 

Etimología.  De  grado. 

Oradiello.  Masculino  anticuado. 
•Grado,  voluntad. 

Oradtlla.  Femenino  diminutivo  de 
grada.  ||  Escalerilla  portátil,  jl  El  mar- 
co para  fabricar  ladrillos.  |)  Anticua- 
do. Parrillas. 

Etimología.  De  grada:  francés,  gra- 
-dilley  gradin;  italiano,  gradina;  cata- 
lán, grádela, 

Gradina.  Femenino.  Instrumento 
de  labranza. 

Etimología.  Del  latín  grádus^  una 
-azadonada,  lo  que  profundiza  el  ca- 
vador en  la  tierra. 

Oradinar.  Activo.  Labrar  con  la 
gradina. 


Gradiolo.  Masculino.  Gladiolo. 

Gradtr.  Activo  anticuado.  Agraob- 
CEB.  II  Anticuado.  Premiar. 

Etimología.  Del  catalán  antiguo 
gradir, 

1.  Grada.  Masculino.  Grada,  por  e»- 
calón.  II  Tratándose  de  parentesco  de 
consanguinidad,  cada  uno  de  los  esca- 
lones ó  generaciones  que  marcan  la 
distancia  de  un  pariente  á  otro.  En 
la  línea  recta  se  cuentan  tantos  como 

generaciones.  En  la  línea  transversal 
ajr  diferencia  entre  la  computación 
civil  y  la  canónica.  Aquélla  cuenta 
ambos  lados;  ésta,  el  más  largo.  ||  En 
el  parentesco  de  afinidad,  por  analo- 
gía se  cuentan  ó  computan  los  mis- 
mos grados  que  por  consanguinidad. 
11  En  las  carreras  militares  vale  tanto 
como  honores  on  las  civiles;  y  asi  se 
dice  que  el  teniente  N.  tiene  el  grado 
de  capitán,  ó  el  comandante  F.  el  de 
coronel.  El  grado  da  derecho  á  las 
más  de  las  consideraciones  propias 
del  empleo  que  representa;  al  uso,  ai 
menos  en  parte,  de  sus  divisas,  y,  por 
regia  general^  á  la  antigüedad  en  él, 
una  vez  obtenido  el  ascenso  efectivo. 
Ij  En  las  universidades^  es  el  titulo  y 
honor  que  se  da  al  <^ue  se  gradúa  en 
alguna  facultad  ó  ciencia;  como  gra- 
do de  bachiller,  de  doctor,  etc.  D  Me- 
táfora. La  medida  de  la  calidad  y  es- 
tado de  una  cosa.  |)  GraniátÁca,  Calidad 
en  la  significación  de  las  voces:  como 
jpositivo,  comparativo  y  superlativo. 
11  Forense,  Cada  una  de  las  diferentes 
instancias  que  puede  tener  un  pleito; 
y  así  se  dice:  en  grado  de  apelacióxi, 
en  GRADO  de  revista,  etc.  ||  Mateniátír 
cas  y  física.  Cualquiera  de  las  partes 
iguales  en  que  se  considera  dividida 
la  circunferencia  de  cada  círculo  ó 
la  escala  de  algunos  instrumentos,  y 
Plural.  Las  órdenes  menores  que  se 
dan  después  de  la  tonsura,  que  son 
como  escalones  para  subir  á  las  de- 
más. II  De  grado  á  grado.  II  De  grado 
EN  grado.  Modo  adverbial.  Por  partes, 
sucesivamente.  ||  En  grado  scpeelati- 
vo.  Modo  adverbial  metafórico.  En 
sumo  grado,  con  exceso. 

Etimología.  Del  latín  grédus^ 
grada:  italiano,  grado, 

S.  Grado  (De  ó  de  su).  Modo  adver- 
bial. Voluntaria  y  gustosamente;  de 
buena  gana.  |l  Mal  de  su  grado,  ó  mal 
su  GRADO.  Modo  adverbial.  Con  repug- 
nancia, á  nuestro  pesar.  |]  Ni  grado  ni 
GRACIAS.  Expresión  con  que  se  explica 
que  algunas  cosas  se  hacen  sin  elec- 
ción, y  que  no  merecen  gracias.  ||  Ser 
EN  GRADO.  Frase  anticuada.  Ser  alguna 
na  cosa  del  gusto  y  aprobación  d«^ 
uno.  I)  Grado  á  Dios.  Frase  anticuada. 
I  Gracias  á  Dios. 
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Etxmolooía.  Del  latín  grcUWf  grato: 
francés,  gré. 

Crraddoietro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  graduar  el  grueso 
de  las  sondas  metrales. 

Etimología.  De  grado  y  nietro. 

Orad«a«,  •«•  Ádjetiyo  anticuado. 
Gustoso,  agradable. 

Etimología.  De  grado  S, 

€^r»dmaetdB.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  graduar,  especialmente  en 
las  carreras  sujetas  4  escala*  H  La  di- 
visión de  alguna  cosa  en  grados.  |)  En 
las  carreras  militares,  lo  mismo  que 
categoría  ó  clase;  y  asi  se  dice:  la  alta 
GRADUACIÓN  dc  uu  ffeueral,  la  impor- 
tante de  los  jefes^  la  modesta  de  los 
capitanes,  eto. 

Etimología.  De  graduar:  provensal, 
graduado;  catalán,  graduado;  francés, 
graduation;  itñXitJiOf  graduadone. 

C^raénadGy  4a.  Adjetivo.  Muida. 
En  las  carreras  militares,  el  que  tie- 
ne OSADO  superior  á  su  empleo;  así  se 
dice:  el  coronel  graduado,  comandan- 
te N.;  y  también  el  subalterno  F.  está 
GRADUADO  de  capitán. 

Etimología.  De  graduar:  catalán, 
gradual t  da;  francés,  gradué;  italiano, 
graduato, 

Gr»dmador.  Masculino.  Fi$ioa» 
Nombre  que  se  da  á  varios  instru* 
mentes  que  sirven  para  graduar  la 
cantidad  ó  calidad  de  algunaa  cosas. 

Etimología.  De  graduar:  francés, 
graduateur, 

€}r»dnal.  Adjetivo.  Lo  que  estápor 
grados,  ó  va  de  grado  en  grado.  |)véa- 
se  Salmo  gradual.  ||  Masculino.  Parte 
de  la  misa  que  se  reza  entre  la  epís- 
tola y  el  evangelio. 

Etimología.  De  grado:  catalán, 
gradual;  francés,  gradud;  italiano, 
^fraduale. 

dradnalatemte.  Adverbio  de  modo. 
D^  grado  en  grado. 

Etimología.  De  gradual  y  el  sufijo 
adverbial  ni6n¿«:  catalán,  gradualment; 
francés,  gradueUenienl ;  italiano,  gra^ 
dualmente,  gradiMlamenle, 

OradnamdG.  Masculino.  El  que  está 
próximo  á  recibir  algún  grado  por  la 
universidad. 

Etimología.  De  graduar:  catalán, 
graduando. 

Oradnar.  Activo.  Dar  á  alguna 
«osa  el  grado  ó  calidad  que  le  corres- 

Í>onde.  II  Milida.  En  las  carreras  mi- 
itares,  conceder  grado  ó  grados;  ver- 
bigracia; su  majestad  se  ha  servido 
graduar  á  N.  de  teniente  y  á  F.  de 
comandante.  ||  En  las  universidades 
«s  dar  el  grado  y  título  de  bachiller, 
licenciado  ó  doctor  en  alguna  facul- 
tad. Se  usa  también  como  recípro- 
co. 11  Señalar  en  alguna  cosa  los  gra- 


dos en  que  se  divide;  como  gradúas 
un  circulo,  un  termómetro,  un  mapa. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  grado:  catalán, 
graduar;  francés,  graduer;  italiano, 
graduare. 

C^rddnla.  Femenino.  Bolánioa,  Es- 
pecie de  musgo. 

C^raffa.  Femenino.  Terminación  to- 
mada del  griego,  que  significa  de$' 
cripdóny  diseño  ó  escritura;  como  geo' 
grafía,  descripción  de  la  tierra.  Uto* 
grafía,  diseño  en  piedra,  etc. 

Etimología.  Del  griego  Yf^7^  (gra» 
pké),  escritura,  simétrico  de  fpv.^laL 
(graphda),  descripción;  de  ypaqpsCv  (gra* 
pheín),  describir. 

Clrdflea.  Femenino.  Erudidón  grie» 
ga.  Arte  del  diseño  y  de  la  pintura. 

Etimología.  De  gráfico:  griego,  fpor 
9CX1A  (graphihé);  latín,  grapMce,  el  arte 
de  diseñar  ó  pintar;  francés,  graphi' 
que,  sustantivo. 

Oréfleamen te.  Adverbio  modaL  De 
un  modo  gráfico. 

Etimología.  De  gráfica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  graphique» 
ment;  italiano,  gráficamente;  latín, 
graphíee^  pulida,  primorosa,  elegan- 
temente. 

Grdfleo,  ea.  Adjetivo.  Aplicase  4 
las  descripciones,  operaciones  y  de- 
mostraciones que  se  ejecutan  y  re- 
presentan por  medio  de  figui'as. 

Etimología.  Del  griego  Ypa^txóc 
(graphikós):  latín,  orraplircuf,  gráfico; 
graphice,  el  arte  del  diseño;  italiano, 
gráfico;  francés,  graphique, 

Ordflla.  Femenino.  La  orlita  que 
tienen  las  monedas  en  su  anverso  ó 
reverso. 

Etimología.  Del  griego  fpá^m^ 
escribir,  dibujar.  (Aoadrmia.) 

Oraflllar.  Activo  anticuado.  Ara- 
ñar. 

Etimología.  De  garfiñar,  por  metá- 
tesis. 

Orallo.  Masculino.  El  instrumeníio 
con  que  se  dibujan  y  hacen  las  labo- 
res en  las  pinturas  estofadas  ó  esgra- 
fiadas. 

Etimología.  Del  griego YP«?tov, 

punzón.  (ACADRMIA.) 

Graflolea.  Masculino  plural.  Espe- 
cie de  melindres  aue  se  hacen  en  figu- 
ra de  SS  de  masa  de  bizcochos  y  man- 
teca de  vacas. 

Etimología.  Del  baio  latín  graffió» 
lum,  renuevo  de  árbol.  (Aoadrmta.) 

Círallptérlda,  da.  Adjetivo.  Ento- 
mología. Análogo  á  un  grafíptero. 

Oraffptero.  Masculino.  Género  de 
insectos  coleópteros  carnívoros  de 
África. 

Etimología.  Del  griego  yp^T^  (gra-^ 
phisj,  diseño,  y  pteron,  ala. 
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Ciraflta.  Femenino.  Gbafito. 

C^raflto.  Masculino.  Mineralogía. 
Sabstan^ia  compuesta  de  carbón  casi 
puro,  mezclada  con  una  pequeña  can- 
tidad de  materia  terrosa  v  de  ocre, 
de  la  cual  se  sirven  para  nacer  lápi- 
ces llamados  lápiz  plomo.  El  grafito 
ee  llama  también  plumhagina, 

BtimolooIa.  Del  fl^riego  YP«9fe  Í9^^' 
phis),  lápis:  francés,  ^ctphite. 

Orafltoflo,  s».  Adjetivo.  MineralO' 
gia.  Que  contiene  grafito. 

Etimología.  De  grafito:  francés,  grO" 
phiteux, 

drafbdoaila.  Femenino.  Escritura 
cursiva. 

ETiifOLOof A.  Del  griego  graphé,  li- 
nea, escritura,  y  dómo$  (9d{io^),  casa. 

Orafbaietrfa.  Femenino.  Arte  de 
medir  ángulos  con  el  auxilio  del  gra- 
fómetro. 

Etimología.  Del  griego  graphey  lí- 
nea, y  métronj  medida:  francés,  gra' 
phométrie, 

C^rafbnétrlco,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  grafometría. 

Etimología.  De  grafometría:  fran- 
cés, grofontétriqne, 

Orafóotefro.  Masculino.  Matemáti- 
cas, Instrumento  compuesto  de  un  se- 
micírculo, cou  una  regla  llamada  ali- 
dada, que  da  vueltas  sobre  un  eje  fijo 
en  el  centro  de  él,  en  cuyos  extremos 
hay  dos  pínulas  perpendiculares.  Sir- 
ve para  medir  ángulos  y  suele  tener 
una  brújula. 

Etimología.  De  grafometría:  fran- 
cés, graplwmetre, 

C^rafóBuetiónetro.  Masculino.  Mi- 
licia.  Instrumento  inventado  para  to- 
mar medidas  sobre  el  terreno  y  abrir 
trincheras  durante  la  noche. 

Etimología.  Del  griego  -{pát^iA  (grá' 
phoff  JO  escribo,  yuxtCog  (nuktios),  noc- 
turno, y  jjLétpov  (métron)y  medida:  fran- 
cés, graphontictiométre, 

C^raja.  Femenino.  La  hembra  del 
grajo.  I|  No  bmtibrdo  di  obaja  pblada. 
Frase  tarailiar  con  que  se  explica  que 
uno  no  gnsta  de  hacer  ó  creer  algo 
en  que  recela  engaño. 

C^rajea.  Mascmino.  Confites  muy 
menudos  de  varios  colores. 

Etimología.  Del  latín  tragémáta;  del 
griego  xpayi^fJioiTa,  postres  de  comida. 

drajear.  Neutro.  Cantar  ó  chillar 
los  grajos  ó  cuervos. 

Cintero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  casa  ó  vende  grajos. 
IILugar  donde  abundan  los  grajos. 

Orajlento.  Adjetivo  americano.  El 

3ue  despide  el  olor  fuerte  y  desagra- 
able  de  los  negros. 
Etimología.  De  grajo, 
*    Orajtllo,  lia.  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  grajo,  ja. 


Orajo.  Masculino.  Ave  muy  seme- 
jante al  cuervo,  con  el  cuerpo  de  co- 
lor violáceo  negruzco,  el  pico  y  los 
pies  rojos  y  las  uñas  grandes  y  ne- 
gras. 

Etimología.  Del  latín  gráciílus:  bajo 
latín,  grácüla;  provenzal,  gralha,  grail- 
la;  catalán,  graUa;  portugués,  gralha; 
francés,  graiUe;  italiano,  graccfíia, 

Ckrajiielo.  Masculino  diminutivo 
de  grajo. 

Órgano,  na.  Adjetivo.  Parecido 
al  grajo. 

ClralarlOy  ría.  .Adjetivo.  Zasotido, 
hablando  de  aves. 

Etimología.  Del  latín  grallae^  loa 
zancos. 

Gralatorta,  ría.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  zancos. 

Etimología.  De  gralario:  latín,  gral^ 
látor^  el  que  anda  en  zancos. 

Orallna.  Femenino.  Ormtoiogia» 
Género  de  aves  cantoras  de  la  Áus- 
tralasia. 

Etimología.  De  gralario, 

Clralipedo,  da.  Adjetivo.  Zoología^ 
Que  tiene  las  patas  semejantes  á  zan- 
cos. 

Etimología.  Del  latín  grallae,  los 
zancos,  y  p«s,  pédis^  pie. 

Graaia.  Femenino.  Hierba  medici- 
nal mu^  común,  con  la  raíz  rastrera,, 
cilindrica,  con  barbilla  de  trecho  en 
trecho,  y  que  se  extiende  mucho;  las 
hojas  son  algo  semejantes  á  las  d<^l 
trigo,  y  los  tallos  ó  cañitas  como  de 
un  palmo  de  altura,  y  tres  ó  cinco  es- 
piguitas  delgadillas.  11  ub  olob.  Plan- 
ta de  olor  muy  agradable,  bastante 
apetecida  de  los  ganados:  florece  por 
Mayo  V  Janio.  ||  ns  pbados.  Gbama  db 
olob.  II  Más  vale  combb  gbama  t  abro- 
jo QÜB  TBABB  OAPIBOTB  BN  BL   OJO.  Bc* 

frán  <^ue  enseña  que  más  vale  ^ooo- 
con  libertad  y  adquirido  legítima- 
mente que  mucho  sin  ella  ó  no  adqui- 
rido por  medios  lícitos. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  ghar^ 
t(*ner  jugo:  har.  harit,  verdoso:  ^ie- 
go,  yj^o-í\  (chloé);  italiano,  gramtgna; 
francés,  gramen;  provenzal,  gram; 
catalán,  gram,  grama, 

2.  Del  latín  gramen,  césped,  prade- 
ra, verdura.  (Aoaobmia.) 

Oranal.  Masculino.  El  terreno  cu- 
bierto de  grama. 

Etimología.  De  grama:  catalán,  gra^ 
mal, 

Oramalla.  Femenino.  Vestidura 
larga  hasta  los  pies,  á  manera  de 
bata,  de  que  se  usó  mucho  en  lo  anti^^ 
guo.  II  Cota  db  malla. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  g}'a'^ 
malla:  catalán,  gramalla,  vestidura  4 
manera  de  cota  de  malla. 

2.  Del  latín  damis,  (Acadbmia.) 
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.  Gramallera.  Femenino.  Froyinoial 
Galicia.  Llabbb. 

Oramar.  Activo.  Provincial  Gali- 
cia y  Asturias.  Dar  segunda  mano  al 
pan  después  de  amasado. 

Oramatarlo.  Masculino.  Ef*udioión, 
£1  alfabeto  de  una  lengua,  cuyas  le- 
tras est&n  colocadas  por  orden  filo- 
sófico. 

Etimología.  Del  griego  yP^t^jia 
(grámma)^  letra;  Ypáíiliaoxa  |'grránima«- 
ttt/,  letras  del  alfabeto. 
.  dramática.  Femenino.  El  arte  de 
hablar  con  propiedad  y  escribir  co- 
rrectamente, i  {El  estudio  de  la  lengua 
latina.  ||  pabda.  Familiar.  La  habili- 
dad que  naturalmente  y  sin  estudio 
tienen  algunos  para  manejarse. 

ETiiiOLoaÍA.  Bel  griego  YPcípL^tt 
(grámmn),  letra;  •^poLiip.oLZL'H'fi  (gramma- 
tikéj,  sobrentendiéndose  iechne^  arte: 
latín,  grammatlca;  italiano,  gramniá- 
iica;  francés,  aramniaire;  provenzal, 
gramaira;  catalán,  gramática* 

C^ramatleal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece 4  la  gramática. 

Etimología.  Del  latín  grammaticá- 
lis:  italiano,  granimaticale;  francés, 
grammaticaí;  provenzal  y  catalán,  gra- 
matical, 

Gramaticalmente.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  á  las  reglas  de  la 
gramática. 

Etimología.  De  gramatical  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  gramaiicai' 
ment;  francés,  grammaticaíement;  ita- 
liano, grammaticalmente;  latín,  gram* 
7naticé,  grammaticaliter. 

«ramátteo,  ca.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  estudia  y  saoe  ó  ha 
estudiado  la  gramática  ó  escribe  de 
ella. 

Etimología.  Del  griego  ^paiijiati- 
xóg  (grammatihós):  latín,  grammaitcu»; 
francés,  grammairien;  italiano,  gram- 
matico;  provenzal,  gramayrian;  cata- 
lán, graf)iátich. 

Gramaticón.  Masculino  aumenta- 
tivo. El  presumido  de  gramático,  ó 
que  sólo  sabe  gramática. 

Oramaclquería.  Femenino  fami- 
liar. Cosa  que  pertenece  á  la  gramá- 
tica. 

Gramatista.  Masculino  anticuado. 
Preceptor  jde  gramática. 

Etimología.  De  gramática:  griego, 
Ypaíi|iaxtoxiíC  fgrammatistes) ;  latín, 
grammálistes:  francés,  grammatiste, 

Ciramatístlco,  ca.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  gramatística.  ||  Femenino. 
Gramática  elemental  entre  los  grie- 
gos. 

Etimología.  De  gramatista. 

Oramailta.  Femenino.  Substancia 
mineral  de  color  blanco,  dispuesta  en 
forma  de  cristales  romboideos,  que, 
Tomoin 
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frotándola  ligeramente,  producé  una 
luz  azulada. 

Etimología.  Del  griego  gramme^  li- 
nea, aludiendo  al  oisefto  natural  de 
la  substancia. 

Gramatltoaoy  aa.  Adjetivo.  Minera^ 
logia.  Que  contiene  partículas  de  gra- 
ma tita. 

C^ramatlaadamernteu  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  gramatizada . 

Etimología.  De  gramatizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Oramatisar.  Activo.  Hacer  gra- 
matical una  frase.  ||  Neutro.  Echarla 
de  gramático. 

Oramatalofffa.  Femenino.  Tratado 
ó  discurso  sobre  la  gramática. 

Etimología.  Del  griego  rpdp.p.aozoi 
(grámmaatajf  letras  del  alfabeto,  y  ¿c^- 
gas,  tratado:  francés,  grammatologie, 

C^ramatalóirtcamente.  Adverbio 
de  modo.  De  una  manera  gramatoló^ 
gica. 

Etimología.  De  gramatológica  y  el 
sufijo  adverbial  wieníe. 

Oramatolósl«o,  ea«  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  gramatología. 

Etimología.  De  gramoUologia:  fran- 
cés, grammatologigue, 

OramatóloiTOy  ira.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  posee  y  enseña 
la  gramática. 

Oraml4o.  Masculino  anticuado. 
Bramido. 

C^ramil. Masculino.  Instrumento 
compuesto  de  una  tablita  con  dos 
listones  atravesados  perpendicular- 
mente  á  ella,  uno  fijo  y  el  otro  movi- 
ble, con  una  punta  de  hierro  cerca 
de  su  extremidad.  De  él  se  valen  los 
carpinteros  y  tallistas  para  tirar^  en 
las  tablas  y  maderos  una  línea  para- 
lela al  borde. 

Etimología.  Del  griego  ypaiiii'fi,  li- 
nea. (ACADBMIA.) 

Oramtlla.  Femenino.  Instrumento 
de  madera  para  espadar  el  lino:  tie- 
ne una  vara  de  alto,  afírmase  en  el 
suelo,  y  en  el  extremo  se  sobrepone 
el  capullo  ó  manojo  que  se  limpia  á 
golpes  de  la  espadilla. 

Etimología.  Del  latín  carmen^  car- 
da. (Academia.) 

€)ramfneai9.  Femenino  plural.  Bo' 
tánica.  Familia  de  plantas  monocoti- 
ledóneas  de  estambres  hipogíneos,  á 
la  cual  pertenecen  el  trigo,  el  arroz, 
el  maíz,  la  caña  de  azúcar,  el  rosal  y 
el  bamoú.  Generalmente  hablando, 
las  plantas  gbamírbas  tienen  las  hojas 
largas,  estrechas  y  puntiagudas. 

Etimología.  De  gramíneo:  francés, 
graminée, 

C^ramlneoy  nea.  Adjetivo.  Bofáni' 
ca.  Lo  que  es  de  grama  ó  se  parece  á 
ello..\\Botánica,  Femenino.  Familia  de 
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plantas  ■amamente  útiles,  cayo  tipo 
68  el  género  grama:  oomponen  m&s 
de  dos  mil  especies. 

Etimología.  Del  latín  gramtnéus: 
italiano,  gramignaceo;  francés,  gra^ 
minee. 

ClraaUBfeala.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tí  ve  en  las  gramíneas. 

BriMOLoofA.  Del  latín  gránten  y  eo- 
lére^  habitar. 

«raoitBifsUaO»  da.  Adjetivo.  Bo- 
tániod.  Que  tiene  hojas  auálogas  á  las 
de  las  plantas  f^ramíneas. 

Btimologí  A.  Del  latín  grámen  y  fd' 
Uátus;  le  foHum,  hoja. 

Clranitnlf)»me.  Adjetivo.  Botánica. 
Análogo  á  la  grama. 

EriMOLOof  A.  De  grama  y  forma. 

draailBivoro,  ra.  Adjetivo.  Zoo* 
logia.  Que  se  aplica  á  los  animales 
que  se  alimentan  principalmente  de 
hierba. 

Btimología.  Del  latín  gránien^  gra- 
ma, y  vnrárp,  comer. 

dramtto.  Mascnlino.  Botánica,  Gé- 
nero de  heléchos.  ||  Minernlogia.  Nom- 
bre de  las  piedras  que  tienen  vetas 
lineales  y  rectas  que  parecen  repre- 
sentar letras. 

Btikolooía.  Del  griego  grámma, 
letra. 

draaia.  Mascnlino.  Medida  de  peso, 
que  es  el  del  asna  destilada  al  máxi- 
mo de  densidacTqae  cabe  en  un  cubo 
de  centímetro  de  lado.  Equivale  á 
Teinte  granos  y  tres  centigramos. 

BtimolooI A.  Del  griego  grámma,  le- 
tra j  peso  de  un  escrúpulo,  entre  los 
médicos  griegos;  YpajA{ii)  (arammé^^  lí- 
nea: latiu,  gramma,  letra,  línea  y  peso 
de  dos  óbolos;  italiano,  gramma;  fran* 
des,  grnmnif^. 

draaidaietra.  Masculino.  Instru- 
mento para  arreglar  los  caracteres 
de  imprenta,  su  altura,  su  inclina- 
ción, etc. 

Etimología.  Del  griego  grámma, 
letra,  y  métront  medida:  francés, 
grammométre.  • 

C^ramepétala,  la.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  los  pétalos  filiformes  y 
en  línea  recta. 

Etimología.  De  grama  y  pétalo. 

C^raotasa,  aa.  Adjetivo.  Lo  perte- 
Mccieiite  á  la  grama,  ó  la  tierra  que 
cria  esta  hierba. 

Etimología.  De  grama:  catalán, 
graminán,  gramos,  a. 

Ct^raoipa.  Femenino.  Marina.  Peda- 
so  de  hierro  pequeño  con  punta  en 
un  extremo  y  ojo  en  el  otro,  que  sir- 
ve para  clavarlo  en  los  extremos  y 
asegurar  en  él  pesos  de  poca  consi- 
deración. 

Etimología  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, krámpf,  chrapfo,  chremfo:  ale- 


mán^ krampe;  francés,  (ramps,  cram' 
pon. 

enramara»  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  cola  corta  y  delgada. 

Etimología.  Del  griego  grámma ^ 
letra,  perfil,  y  ourá^  cola. 

QraaiMaaarla,  rta.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Epíteto  de  los  animales  que  tie- 
nen el  cuerpo  en  forma  de  línea,  como 
ciertos  gusanos,  angostos  y  prolon- 
gados. 

Etimología.  Del  griego  grámme,  li- 
nea, y  zódrt'o»,  animalejo;  de  lóon,  ani- 
mal. 

Gran.  Adjetivo.  Gbaxdb.  Sólo  se 
usa  en  singular,  antepuesto  al  sus- 
tantivo; como  GBAN  empeño,  sermón t 
etcétera.  ||  El  principal  ó  primero  en 
una  clase,  como  gbam  maestre  de  San 
Juan,  GBAH  Turco,  gbax  Mogol«  etc. 

Orama.  Femenino.  Gbabasór.  El 
tiempo  en  que  se  cuaja  el  e:rano  de 
triffo,  lino,  cáñamo,  etcItCocui milla. 
11  El  color  rojo  que  ésta  produce. H 
Jraño  de  color  rojoj  llamado  así  por 
teñirse  con  la  cochinilla .  H  Qubbmbs. 
II  La  excrescencia  que  forma  cierto 
insecto  en  la  hoja  de  la  coscoja,  la 
cual,  exprimida,  produce  el  color  ro- 
jo, ii  La  semilla  menuda  de  varios  ve- 
getales. Ü  DBL  PABAfSO.  CaBDOMOMO.  | 
DB   8AHGBB   DB   TOBO,    Ó  GBAHA    MOBADA. 

Paño  ó  grana  cuyo  color  tira  á  mora- 
do, por  lo  cual  es  muy  inferior  ala 
otra.üDAB  Bx  obaxa.  Frase.  Di  cese  de 
las  plantas  cuando  se  dejan  crecer 
tanto  que  sólo  sirven  para  semilla. 

Etimología.  De  grano. 

1.  Carenada.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  de  primera  clase,  una  de 
las  ocho  en  que  está  dividido  el  terri- 
torio de  Andalucía,  colocada  al  Sor 
de  la  península,  en  la  costa  del  Medi- 
t.erráneo,  entre  los  86'-8S»  de  latitud 
septentrional  y  á  los  0'*85'  12"  de  lon- 
gitud occidental  del  meridiano  de  Ma- 
drid. 

fi.  enramada.  Femenino.  El  fruto 
del  i^ranado.  U  Globo  ó  bola  de  cartón^ 
vidrio,  bronce  ó  hierro,  casi  del  tama- 
ño de  una  granada  natural,  llena  de 
pólvora,  con  una  espoleta,  ataca  la  de 
un  mixto  inflamable.  Las  llevábanlos 

franaderos  para  arrojarlas  encendí- 
as á  los  enemigos.  Las  hay  también 
mayores,  y  sólo  de  metal,  que  se  dis- 
paran con  los  morteros  ó  con  obu- 
ses.  (I  albab.  Provincial  Murcia.  La 
granada  que  tiene  los  granos  casi 
blancos  y  muy  dulces.  H  cajím.  Provin- 
cial Murcia.  La  que  tiene  los  granos 
de  color  carmesí,  con  un  sabor  agri- 
dulce muy  gustoso,  y  éstas  son  las 
más  estimadas.  ||  bbal.  La  que  se  dis- 
para con  mortero,  por  ser  poco  menor 
que  la  bomba. 
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Etimología.  Del  latín  granátum,  for- 
ma de  gránum,  grano:  catalin,  grana' 
•da:  francés,  yrinade;  italiano,  arañaba. 

Granadera.  Femenino.  La  bolsa  de 
vaqueta  qae  llevaban  los  granaderos, 
•en  donde  guardaban  las  granadas  de 
mano. 

C(i-anader«.  Masculino.  Milicia,  El 
soldado  que  se  escoge  por  su  talla  en- 
tre todos  lus  demis,  y  servía  antes 
para  arrojar  granadas  de  mano  4  los 
enemigos.  Haj  una  compañía  de  sol- 
dados ae  esta  clase  en  cada  batallón 
de  infantería,  y  también  se  ha  soli- 
do dar  este  nombre  4  compaftfas  y 
aun  regimientos  enteros  de  cabalte- 
ria.  H  Activo.  Metafóricamente  se  dice 
de  las  personas  que  son  muy  altAs. 

Etimolocií  a.  Da  granaiío:  catalán, 
gra*iadp.r:  francés,  grenadier. 

Oranadéa,  a».  Adjetivo  anticuado. 
Gbanadimo.  Aplicado  i  personas,  usi- 
baite  t'imbién  como  sustantivo. 

Oranadf.  Adjetivo  anticuado.  Gra- 
HADiHo.  Aplicado  i  personas,  us&base 
también  como  sustantivo. 

OranadiUa.  Femenino.  La  flor  de 
la  hierba  pasionaria. 

Etimolooía.  De  granadiUo,  . 

Granadino.  Masculino.  Árbol  de 
América,  cuya  madera  es  muy  macisa 
y  de  color  encarnado  muy  obscuro. 

Etimología.  De  granado:  catal&n, 
granadino. 

Granadino*  na.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Granada  y  lo  perteneciente  4 
esta  ciudad  y  reino.  Se  usa  también 
como  sustantivo  en  ambas  termina- 
ciones, y  Masculino.  La  flor  del  gra- 
nado. 

Etimología.  De  granada:  catalán, 
grana  ti f  na. 

Granado.  Masculino.  Botánica»  Ár- 
bol de  unos  quince  pies  de  altura,  con 
el  tronco  tortuoso,  los  ramos  á  pro- 
porción delgados,  las  hojas  oblongas, 
verdes,  lustrosas,  las  flores  á  manera 
de  rosas,  de  color  de  grana,  sin  olor  y 
con  las  hojuelas  plegadas,  el  fruto 
globoso,  mayor  que  las  manzanas, 
con  la  corteza  correosa,  coronado  de 
dienteoillos  ^  lleno  de  unos  granos 
eni'arnados,  juirosos  y  agridulces. 

Etimología.  De  granada:  latín  téc- 
nico, pu'iica  gbavatum;  francés,  greno' 
dier:  italiano,  granatiere. 

Granado,  da.  Aiijetivo  metafórico. 
Notable  y  señalado,  principal,  ilus- 
tre, escogido.  II  Poa  granado.  Modo 
adverbial  anticuado.  Por  mayor,  por 
grueso. 

Etimología.  De  granar:  catalán,  grO' 
nat,  da;  francés,  grené;  italiano,  gra- 
tiafo. 

Granador.  Artilleria,  Especie  de 
criba  que  sirve  para  granar  la  pólvo- 


ra. II  El  lugar  destinado  á  este  efecto 
en  las  fábricas  de  pólvora. 

Granaf  e.  Masculino.  Acción  de  gra* 
nar  la  pólvora. 

Etimología.  De  granar:  francés,  gre^ 
nage. 

Granalla.  Femenino.  Granitos  ó  li- 
maduras de  plata  ó  de  oro  que  po» 
nen  los  ensayadores  y  plateros  en  el 
cimiento  real  para  afinar  mas  fácii-- 
mente. 

Etimología.  De  grano:  francés,  gre^ 
naillp;  ital  ia  n  o;  granaglin . 

Granaliador.  Masculino.  El  qu» 
granalla. 

Etimología.  De  granallar:  francés, 
grenailtéur, 

Granallar.  Activo.  Seducir  á  gra- 
nalla. 

Etimología.  De  granalla:  francés, 
grenaiUer;  italiano,  granagltare. 

Granar.  Neutro.  Irse  llenando  el 
grano  en  la  espiga.  ||  Activo.  Oonver* 
tir  en  grano  la  masa  preparada  de 
que  se  compone  la  pólvora,  pasándola 
por  el  granador.  ü  Germania»  Ehbi- 
quRCsa. 

Etimología.  De  grano:  provenzal  j 
catalán,  granar;  francés,  grener;  ita* 
liano,  granare. 

Granarlo,   ría.   Adjetivo.    GaAvi- 

VOBO. 

Granate.  Masculino.  Piedra  fiufc 
compuesta  de  silicato  doble  de  alú- 
mina y  de  cal.  Su  color  varía  desde 
el  de  los  granos  de  granada  al  rojo, 
negro,  verde,  violado  y  anaranjado.  A 
ni  BoHBMiA.  El  vinoso.  ||  oribntal.  El 
anaranjado.  |j  sibio.  El  morado. 

Etimología.  Del  latín  granátam, 
granada,  aludiendo  al  color  de  sus 
granos:  italiano,  granate;  francés» 
gr^nat;  proven  sal  y  catalán,  qrannt, 

Grandtteo,  ea.  Adjetivo.  I^ropio  de 
la  grana  ó  del  granate. 

Etimología.  De  granate:  francés, 
grenatique, 

Granatffero,  ra.  Adjetivo.  Minera-^ 
logia.  Que  contiene  granates. 

Etimología.  De  granate  y  el  latín 
férrp.^  llevar. 

Granatlllo.  Masculino  diminutivo 
de  granate. 

Granatfn.  Masculino.  Cierto  géne- 
ro de  tejido  antiguo. 

Etimología.  De  granate,  por  seme- 
janza de  color:  catalán,  granati, 

Granaadn.  Femenino.  El  acto  j 
efecto  de  granar. 

Etimología.  De  granar:  catalán, 
granor;  f  roncen  ^grenaixon. 

Graneanon.  Masculino.  Imprenta^ 
Grado  de  letra  que  es  la  mayor  qu» 
se  usa. 

Etimología.  De  gran  y  oáno»,  regla» 
medida. 
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Oraneé.  Adjetivo.  Díoese  del  color 
TOJO  que  resnita  de  teñir  los  paños 
con  la  raíz  de  la  rnbia  ó  granza. 

Etimolooía.  Del  francés  garance, 
color  encarnado.  (AcADieinA.) 

C^rand.  Adjetivo  antionado.  Grah- 
DB.  O  NocHB.  Expresión  anticuada.  Muy 

1}R  HOCHK. 

Caranda.  Femenino.  Naya,  en  As- 
turias, ti  Gándaba. 

Orandánlme.  Adjetivo  anticuado. 
£1  que  es  de  grande  ánimo  y  espí- 
ritu. 

CJrandarla.  Femenino  familiar. 
^bamdob. 

Oraadaso,  sa.  Adjetivo  aumenta- 
tivo de  grande. 

Orande.  Adjetivo.  Todo  lo  que  ex- 
cede á  lo  común  y  regular.  ||  Anticua- 
do. Mucho.  ||  de  España.  Masculino. 
£1  que  tiene  la  preeminencia  de  po- 
der cubrirse  delante  del  rey,  y  goza 
de  los  demás  privilegios  anexos  á  es- 
ta dignidad.  Hay  grandes  de  primera, 
de  segunda  y  de  tercera  clase,  que  se 
distinguen  en  el  modo  y  tiempo  de  cu- 
brirse cuando  hacen  la  ceremonia  de 
presentarse  la  primera  vez  al  rey.jl 
£h  OBANnB..  Por  mayor,  en  conjunto, 
y  asi  se  dice:  considerar  una  cosa  en 
inunde.  II  Estar  en  obandb.  Vivir  con 
fausto  ó  gozar  mucho  predicamento. 

EriMOLoofA.  Bel  latín  granáis:  ita- 
liano, grande;  francés,  grand;  proven- 
zal  y  catalán,  gran, 

Orandeeía.  Femenino  anticuado. 
Gbakpeza. 

Orandecleo,  ea^  lio,  lia,  to,  ta. 
Adjetivo  diminutivo  de  grande. 

£TiuoLoaíA.  De  ^ande:  catalán, 
grandét,  a, 

Orandemeate.  Adverbio  de  modo. 
Mucho  ó  muy  bien.  j|  Anticuado.  En 
bxtrbmo. 

Etimología.  De  grande  y  el  suñjo 
adverbial  mente:  pro  venza!,  granrtien; 
francés,  grandenient;  italiano,  grande- 
mente; latín,  granditer, 

Ctrander.  Activo  anticuado.  En- 
obandbobb. 

Orandevo,  va.  Adjetivo.  Poética, 
lia  persona  de  mucha  edad. 

Etimología.  Del  latín  grandaevm; 
de  grandis,  crecido,  y  aevunif  edad. 
(Academia.) 

Ct^raadea.  Femenino  anticuado. 
Obanobza. 

Orandeaa.  Femenino.  El  tamaño 
excesivo  de  alguna  cosa  respecto  de 
otra  del  mismo  género.  ||  Majestad  y 
poder.  II  La  dignidad  de  grande  de 
jSspaña.  II  La  junta  ó  concurrencia  de 
los  grandes  de  España.  ||  Anticuado. 
La  extensión^  tamaño  y  magnitud  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  granHe:  latín,  gran-  ¡ 


ditas;  italiano ,  grandezza;  francés, 
grandesse;  provenzal,  grandesa,  gran* 
nesa;  catalán,  grandesa, 

Oraadeauelo,  la*  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  grande. 

Etimología.  De  grande:  latín,  gran» 
diusciUus, 

Oran  di  a.  Femenino  anticuado. 
Gbandbza.  11  Anticuado.  Título  que  s» 
daba  á  los  príncipes,  en  vez  de  alteza 
ó  de  majestad. 

Etimología.  De  grandor, 

Orandlfaeer.  Activo  anticuado. 
Engrandecer  ó  hacer  grande. 

Etimología.  Del  latín  grandis,  gran- 
de, y  faceré^  hacer.  (Aoadbmia.) 

Orandifeclio,  el&a.  Participio  pa- 
sivo irregular  anticuado  de  grandi- 
facer. 

Orandllleeaeia.  Femenino  anti- 
cuado. Grandeza. 

Grandifloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  flores  grandes. 

Etimología.  Del  latín  grandis^  gran- 
de, y  /ío«,  flóris,  flor. 

Orandlfollado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  grandes  hojas. 

Etimología.  Del  latín  arandiSy  gran- 
de, y  fdliátus,  de  foltuní^  hoja:  francés, 
grandifolié, 

Orandilocneneia.  Femenino.  Cali- 
dad que  constituye  elevado  y  sublime 
el  estilo. 

Etimología.  De  grandilocuente, 

Grandilocuente.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  que  habla  en  estilo  sublima. 

Etimología.  De  grandílocuo, 

Orandíloeno,  ena.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  habla  en  estilo 
sublime  y  elevado. 

Etimología.  Del  latín  grandUóquus; 
de  grandis,  grande,  y  Idqui^  hablar. 

Grandillón,  na.  Adjetivo  familiar 
aumentativo  de  grande.  ||  Lo  que  ex- 
cede del  tamaño  regular  con  despro- 
porción. 

Etimología.  De  grande:  catalán,. 
grandás,  grandassa;  grandassás,  gran^ 
dassassa, 

Orandioaamonte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  grandiosidad. 

Etimología.  De  grandiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  grandiosa-- 
mente, 

Grandiosidad.  Femenino.  Admira- 
ble grandeza,  magnificencia.^ 

Etimología.  De  grandioso:  italiano, 
grandiosita, 

Grandioso,  sa.  Adjetivo.  Sobresa- 
liente, magnífico. 

Etimología.  De  grande:  catalán, 
grandiós,  a;  francés,  grandiose;  italia- 
no, grandioso. 

Orandipalpo,  pa*  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Que  tiene  grandes  los  palpos. 

Etimología.  De  grande  y  palpo. 
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O^randlrrostro,  tra.  Adjetivo.  Or^ 
niiologia»  De  pico  grande. 

£TiMOLoaÍÁ.  Del  Tatín  granáis,  gran- 
de, y  rostrum,  pico:  francés,  grandi- 
rostre, 

Orandíslmaateiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  grandemente. 

Orandlslmo,  ma.  Adjetiyo  super- 
lativo de  grande. 

Etimología.  De  grande:  latín,  gran- 
disshwis;  italiano,  grandissimo;  fran- 
cés, grandJssítne;  catalán,  grandísnim,  a, 

Oraudfsono.  Adjetivo.  Poética,  Al- 
tIsono. 

FiTiMOLOoÍA.  Del  latín  grandísdnus» 

Ctrandón,  na.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  grande. 

Ctrandor.  Masculino.  El  tamaño  de 
las  cosas. 

Etimología.  De  grande:  francés, 
grandeur. 

Orándote,  ta.  Adjetivo  aumentati- 
vo de  grande. 

Oran  dejado.  Masculino  anticuado. 
Adorno  ó  guarnición  que  se  ponía  an- 
tiguamente en  algunos  vestidos. 

OraBdullón,  na.  A  djetivo  familiar 
Aumentativo  de  grande.  |[  El  joven 
muy  crecido  en  proporción  de  su 
edad. 

Cirandiura.  Femenino  anticuado. 
Obandob. 

Iih-aneada,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  reducido  á  grano:  como  pólvo- 
ra GBAKBADA. J  Lo  quc  cstá  salpícado 
de  pintas.  ||  Fubgo  obaitsado.  Yéase 

FUBGO. 

Graneados.  Masculino.  Entre  gra- 
badores, instrumento  de  acero  acha- 
flanado que  remata  en  una  línea  cur- 
va, llena  de  puntas  menudas,  para 
granear  las  planchas  que  se  hau  de 
grabar  al  humo. 

«raneair.  Activo.  Esparcir  el  gra- 
no ó  semilla  en  algún  terreno.  ||  En- 
tre grabadores,  llenar  la  superficie 
de  una  plancha  de  puntos  muy  espe- 
aos  con  el  graneador,  para  grabar  al 
humo. 

Etimología.  De  grano, 

Qranel  (A).  Modo  adverbial.  Ha* 
blando  de  cosas  menudas,  cotúo  tii»' 
go,  centeno,  etc.,  sin  orden,  número 
ni  medida.  ||  De  montón. 

Etimología.  De  grano. 

Oranelado,  d«.  Adjetivo.  Qué  imi- 
ta granos;  en  cuyo  sentido  se  dice: 

pid  GBANBLADA. 

Etimología.  De  granelar:  francés, 
grenelé, 

QrMiélar.  Activo.  Flreparar  una 
piel  de  modo  que  parezca  cubierta  de 
granos.  ||  GHahbab,  en  sus  dosüiltixhas 
acepciones. 

Etimología.  De  grano:  francés,  gre* 
ncler. 


Oran«a.  Masculino.  Acción  de  gra- 
nar ó  granear. 

Oranero.  Masculino.  Sitio  en  don- 
de se  recoge  y  custodia  el  grano.  (| 
Metáfora.  El  país,  reino  ó  provincia 
muy  abundante  de  granos. 

Etimología.  De  grano:  provensal, 
granier;  catalán,  graner;  francés,  gre^ 
nier;  italiano,  gránalo,  granajo;  latín ^ 
granártum;  y,  mejor,'  ¿granaría,  gra- 
neros. 

«rauetar.  Activo.  Gbanbab. 

Etimología.  De  gránete:  francés, 
greneter, 

OMtnete.  Masculino.  Instrumento 
semejante  al  punsón  que  sirve  para 
marcar  puntos. 

Etimología.  De  grano, 

C^raaeterfa.  Femenino.  Comercio 
de  granos.  ||  Conjunto  de  granos.  ( 
Adorno  en  forma  de  granos. 

Oranetero,  ra*  Masculino  y  feme^ 
niño.  Persona  oue  trata  en  granos. 

Oranévano.  Masculino.  Alqüitiba. 

Oranffsardla.  Femenino.  Milicia^ 
La  tropa  de  caballería  apostada  & 
mucha  distancia  de  un  ejército  ácana- 

gado,  para  guardar  las  avenidas  j 
ar  avisos. 

Etimología.  De  gran  y  puardia, 

Oraaleo.  Masculino  diminutivo  de 
gt'ano. 

Oraaélda,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. Germania,  La  paga  de  contado.  R 
Ad.íetivo.  Gemianía.  Bico. 

éranífero^  ra.  Adjetivo.  Botánica* 
Que  lleva  ó  tiene  granos. 

Etimología.  Del  latín  qránXfer;  de 
firránwTA,  irrano,  y  férref  llevar:  fran- 
cés, graráfbre, 

C^asLlfomie.  Adjetivo.  Botánica* 
Qus  tiene  la  forma  de  grano. 

EriMOLoeíA.  De  grano  y  forma:  fran- 
cés, graniforme, 

drwallia.  Femenino  diminutivo  de 
grana.  H  £1  granillo  que  por  el  revés 
tiene  el  paño. 

OrattUlere,  ra.  Adjetivo.  Provin- 
cial Mancha.  ApUease  á  aquellos  cer- 
dos c^ue  en  el  tiempo  de  la  montanera 
se  alimentan  en  el  monte  de  la  bello- 
ta que  casualmente  encuentran  en  el 
suelo. 

EniíOLOGí  A.  De  grano, 

Oraalllo^  Masculino  diminutivo  de 
grano.  |l  Metáfora.  La  utilidad  y  pro- 
vecho de  alguna  cosa  usada  y  fre- 
cuentada. II  Tumorcillo  que  nace  en- 
Oima  de  la  rabadilla  á  los  canarios  y 
jügusros. 

Etimología.  Del  latín  gránülum, 

Onusillose,  nm*  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  granillos. 

ErtÉoLOGÍA.  De  graniUo:  catalán» 
grafiillónj  a, 

Qrantr.  Activo.  Gbambas. 
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Qnmltelsd*.  Adjetivo.  Historia  na^  I  Etimolooía.  Da  granizar:  catalán, 
tural.  Cuyo  color  imita  al  granito.       I  granizada, 

£timolooía.  De  gmnito:  francés,!  Oramlaar.  Neutro.  Arrojar  j  dea- 
granHeUe\  forma  adjetiva  de  graniteUe^  pedir  las  nubes  graniso.  ||  Metáfora. 
4liminutivo  de  granit,  granito.  I  Arrojar  una  cosa  con  Ímpetu,  menu- 

€}r»BltellnOy  mm.  Adjetivo.  Epíteto    deando  y  haciendo  que  caiga  espeso 


4e  los  minerales  que  ofrecen  una  es- 
tructura entremezclada  con  granos 
6  nodulos  envueltos,  como  la  del  gra- 
nito. 

Oranftle*.  Adjetivo.  MineralogUi, 
Lo  perteneciente  al  granito  ó  seme- 
jante á  él;  y  asi  se  dice:  roca  oaANÍTi- 
OA.  II  TsBRBNOS  OBARÍTIC08.  Geología. 
Terrenos  que  participan  de  la  natu- 
raleza del  granito.  , 

EtimolooIa.  De  granito:  francés, 
granitiqne, 

Oraaltlno.  Masculino.  Mineralogia. 
Especie  de  roca  cuya  base  es  el  fel- 
despato laminarlo,  llamada  también 
pegmatita. 

EtimolooIa.  De  granito:  francés, 
granitin^  graniíine, 

Oranlto.  Masculino  diminutivo  de 
grano.  ||  Mineraíogia,  Boca  ó  piedra, 
asi  llamada  por  tener  una  contextu- 
ra granulosa.  La  que  es  propia  para 
la  coDstruccióo.  {|  hiedra  berroqueña, 
y  la  hay  de  varios  colores.  ||  Provin- 
cial Murcia.  El  huevecito  del  gusano 
de  seda.  ||  Eobar  un  obamito  ns  sal. 
Frase.  Añadir  alguna  especie  á  lo  que 
Be  dice  ó  trata  para  darle  chiste,  sa- 
zón y  viveza. 

Etimología.  De  grano:  ba^o  latín, 
granitum;  italiano,  granito;  francés  y 
provenzal,  granit, 

Oraattolde.  Adjetivo.  Geología.  Dq 
la  naturaleza  del  granito,  ó  que  tie- 
ne su  forma,  en  cuyo  sentido  se  dice 
que  las  piedras  obahitosas  indican  el 
primer  pasaje  del  granito  á  la  piedra 
pómez. 

EriMOLoaí  A.  Del  bajo  latín  granitum 
y  del  griego  éidos,  forma:  francés, 
{franitoide, 

Oranítoaa.  Masculino.  Mineralogía, 
^Variedad  de  roca  antigua,  cuya  base 
es  el  feldespato  compacto,  la  cual 
<*ontiene  grandes  cristales  de  anfíbol 
de  un  negro  verdoso. 

Etimología.  Del  italiano  granitone, 
aumentativo  de  granito:  francés,  gra- 
ititone, 

C^ranfvora»  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
he  aplica  á  los  animales  que  se  ali- 
mentan de  granos. 

Etimología.  Del  latín  gránum,  gra- 
no, y  t>orár«,  comer:  francés,  grani' 
rore, 

Crraalaada.  Femenino.  La  copia  de 
granizo  que  cae  de  una  vez  en  abun- 1 
dancia  y  con  continuación.  |  Metáfo- 
ra. La  multitud  de  cosas  que  caen  en 


abundancia  y  con  continuación. 


lo  que  se  arroja. 

Etimología.  De  granizo:  italiano, 
grandinaf-e;  latín,  grandina  ,  granizo. 

Qranlao.  Masculino.  La  lluvia  C(»n- 
gelada  en  el  aire,  que  también  se  lla- 
ma piedra  cuando  es  muy  gorda4 (Me- 
táfora. Gbaribada.  ¡i  Especie  de  imbe 
de  materia  gruesa,  que  se  forma  en 
los  ojos  entre  las  túnica  úvea  y  cór- 
nea. II  Gemianía,  La  muchedumbre  de 
una  cosa.  ||  Abmabsb  bl  granizo.  Le- 
vantarse una  nube  que  amenaza  tem- 
pestad. Metafóricamente  significa  ori- 
ginarse desazones  y  pendenciase  |S al- 
tas COMO   GBANISO  BN  ALBABDA.   FraSG 

familiar.  Sentirse  y  alterarse  con  fa- 
cilidad y  neciamente  de  cualquiera 
cosa  que  otro  dice. 

Etimología.  Del  latín  gvnndo, 
grandinis:  italiano,  grándine;  catalán, 
grahis, 

.  draqjft- Femenino.  Hacienda  do 
campo  cercada  de  pared,  á  manera  de 
huerta,  dentro  de  la  cual  suele  haber 
una  casería,  donde  se  recogen  la  gen- 
te de  labor  y  el  ganado. 

Etimología.  Del  latín  gránum^  gra- 
no; del  bajo  latín  grántca, 

<i^ranjear.  Activo.  Aumentar  el  cau- 
dal traficando  con  ganados  ú  otro» 
objetos  de  comercio.||Anticuado.  Cul- 
tivar con  esmero  las  tierras  y  hereda- 
des, cuidando  de  la  conservación  y 
aumento  del  ganado.  ||  Hablando  del 
afecto,  voluntad  ó  benevolencia  de 
otro,  lograrla,  conseguirla.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  granja:  catalán, 
grangear. 

Granjea.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  granjear. 

Granjeria.  Femenino.  El  beneficio 
de  las  haciendas  del  campo  y  venta 
de  sus  frutos,  ó  la  cría  de  ganados  y 
trato  en  ellos,  etc.  jj  La  ganancia  y 
utilidad  que  se  saca  de  alguna  cosa. 
Etimología.  De  granjear:  catalán, 
gratigería;  francés,  grangeage,  gran- 
gerie. 

Granjero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  cuida  de  alguna  gran- 
jeria. H  Persona  que  se  emplea  en 
granjerias. 

Etimología.  De  granja:  francés, 
granger^  grangére:  catalán,  granger^  a. 
Gramo.  Masculino.  La  semilla  y  el 
fruto  de  las  mieses,  como  del  trigo, 
cebada,  etc.  ||  Las  semillas  pequeñas 
de  varias  plantas.  H  Farmacia,  Él  peso 


de  un  grano  regular  de  cebada,  que 
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«qtiivale  &  la  vigéBimacnarta  parte 
del  esorúpnlo.  ¡|  lía  porción  ó  parte 
menuda  de  otras  cosas;  como  obaiio 
de  arena,  de  anís,  etc.  |  Cualquiera 
cosa  pequeña  y  redonda  ó  casi  redon- 
da cuando  forma  con  otras  un  agre- 
gado; como  un  gramo  de  uvas,  de  gra- 
nada, etc.  II  Cierta  arena  gruesa  que 
se  halla  en  las  piedras  que,  aunque  de 
la  misma  materia,  se  distingue  del 
cuerpo  principal  por  cierta  figura  de 
granos.  II  Especie  de  tumorcillo  que 
nace  en  alguna  parte  del  cuerpo  y 
cria  materia.  ||  En  las  armas  de  fuego 
es  una  piesa  que  se  echa  en  la  parte 
del  fogón  cuando  se  ha  gastado  y 
agrandado  con  el  uso,  y  en  ella  se 
Tuelve  á  abrir  el  fogón,  jj  Peso  perte- 
neciente al  oro  y  la  plata,  cuyo  mar- 
co, que  es  8  onzas,  dividen  los  plate- 
ros, el  de  oro  en  50  castellanos,  cada 
castellano  en  8  tomines  y  cada  tomín 
en  12  granos,  y  el  de  plata  en  8  onsas, 
y  cada  una  en  8  ochavas,  y  cada  ocha- 
va en  75  granos,  y,  por  consiguiente, 
uno  y  otro  marco  en  4.806  granos.  En 
las  piedras  i>reciosaB  es  la  cuarta  par- 
te de  un  quilate.  ||  En  las  pieles  ado- 
badas, flor;  11  Entre  zapateros,  cierta 
división  ó  arruga  gue  nace  el  cordo- 
bán ó  vaqueta,  que  es  á  manera  de 
ampolla,  y  por  semejar  á  los  granos 
de  urigo  se  llama  asi.  H  Germania.  Du- 
cado de  11  reales.  ||  Grano  á  oraho 
▲ixBOA  PARA  TU  Afto.  Bcfráu  cou  quc 
se  denota  lo  inucho  que  importa  la 
economía  continuada,  aunque  sea  en 
cosas  pequeñas.  |¡  Grano  á  grano  hin- 

CHB  LA  GALLINA  BL  PAPO.    BcfráU    qUC 

enseña  que  el  que  poco  á  poco  va 
guardando  lo  que  gana  6  adauiere,  al 
cabo  de  algún  tiempo  se  halla  rico  y 
abastecido.  ||  AhI  bs  un  grano  db  anís. 
Expresión  familiar  de  que  se  usa  iró- 
nicamente para  denotar  la  gravedad 
ó  importancia  de  alguna  cosa.  ||  Aho- 
OARSB  BL  grano.  Frass.  No  prevalecer 
por  las  malas  hierbas  que  nacen  jun- 
to á  él.  Apartar  bl  grano  db  la  paja. 
Frase  metafórica.  Distinguir  en  las 
cosas  lo  substancial  de  lo  que  no  lo 
es.  11  Con  su  grano  ó  su  granito  db 
BAL.  Expresión  que  advierte  la  pru- 
dencia, madurez  y  reflexión  con  que 
deben  tratarse  y  gobernarse  los  pun- 
tos arduos  ^  delicados.  ||  Ir  al  grano. 
Frase  familiar.  Atender  á  la  substan- 
cia cuando  se  trata  de  alguna  cosa, 
omitiendo  superfluidades;  y  a^í  se 
manda  ó  recomienda  también,  dicien- 
do: AL  GRANO.  H  Sacar  grano  db  una 
cosa.  Frase.  Sacar  provboho.  ||  Un  gra- 
bo NO   BAGB   GRANBBO,  PBBO  AYUDA  Á  SU 

coMPAf  BRo.  Befrán  que  recomienda  la 
economía  hasta  en  las  cosas  de  me- 
nes  valor. 


Etimología.  Del  latín  gránum^  sín- 
copa de  géránum,  forma  sustantiva  de 
géro,  JO  produzco:  italiano,  grano; 
franeés,  grcUn:  provanzal,  gra,  gran; 
catalán,  gra,  singular;  grans^  plural; 
portugués ,  grao. 

Qranolaaielarto,  rta.  Adjetivo. 
Mineralogía.  Que  esi4  compuesto  de 
granos  y  de  laminitas  en  forma  da 
granos. 

Etimología.  De  grano  y  laminar: 
francés,  grano-lamellaife. 

Oranoaoy  am.  Adjetivo.  Lo  que  en 
su  superficie  forma  ó  tiene  granos. 

Etimología.  Del  latín  granóstís,  gra- 
nujado,  lo  que  está  lleno  de  grano  ó 
simiente. 

Oranoto.  Masculino.  Gemianía.  Cb- 
bada. 

Qrant.  Adjetivo  anticuado.  Qrabdb. 

«ranada,  da.  Adjetivo.  Granoso. 

Qraanja.  Femenino.  La  uva  des- 

f  ranada  y  separada  de  los  racimos,  g 
1  granillo  interior  de  la  uva  y  otras 
frutas,  que  es  su  simiente.  |  Conjunto 
de  chiquillos  vagabundos.  H  Masculi- 
no. Muchacho  vagabundo,  pilludo. 

Etimología.  Del  latín  granula,  gra- 
nillos. (Aoadbmia.) 

Orannjado,  da.  Adjetivo.  Gbanu- 
jiBNTO.  Se  usa  también  como  sustan- 
tivo masculino. 

Etimología.  De  granujo:  catal&B, 
granuUat,  da, 

CiraniiJIente,  ta.  Adjetivo.  Gra- 
noso. 

Etimología.  De  granujo. 

OranlUa*  Masculino  familiar.  Gra- 
no ó  tumor  que  sale  en  el  cuerpo. 

Etimología.  De  grano  y  el  sunjo  des- 
pectivo ujo. 

Oraniijoao,  sa.  Adjetivo.  Granoso. 

Oraanlaelón.  Femenino.  Químico. 
La  acción  de  reducirse  ¿  granos  cual- 
quiera masa  natural  ó  artificialmen- 
te, lo  cual  sucede  con  más  frecuencia 
á  propósito  de  metales.  Para  ello  se 
funde  el  metal,  haciéndole  pasar  al 
estado  líquido  al  través  de  una  criba 
y  recibiéndole  en  una  vasija  llena  de 
agua. 

IBtimología.  Del  latín  granulátU:  ca- 
talán, granulado;  francés,  granularon; 
italiano,  granulazione. 

OrannladOy  da.  Adjetivo.  Mineral^' 
gia.  Que  está  formado  de  granos  pe- 
queños, en  cuyo  sentido  se  dice:  mar" 
mol  granulado;  piedra  granulada. 

Etimología.  De  granular:  francés^ 
granulé. 

Oranvlador,  ra.  Adjetivo.  Que 
granula. 

Qraiialar.  Activo.  Química*  Bedu- 
cir  el  metal  á  pequeños  granos,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  oranulab  el  es- 
taño, GEANULAm  el  plomo.  II  Adjetivo. 
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Mineralogia,  Que  se  compone  de  pe- 

?[tLeño8  granos  reunidos.  ||  Epíteto  de 
as  snbstanoias  minerales  cuyas  par- 
tes se  segregan  fácilmente  unas  de 
otras  á  modo  de  granos. 

Etimología.  De  ^dntilo; francés, 
^rantUer,  verbo;  granulaire,  adjetiyo; 
italiano,  granulare^  verbo. 

€!raBiiíatort#.  Masculino.  Instru- 
mento con  que  se  reducen  los  metales 
á  granalla. 

Etimología.  De  granular:  francés, 
granulatoire, 

«ramlíeol«9  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  el  tallo  j  las  ramas  car- 
gadas de  granitos. 

Etimología.  De  granulo  y  el  latín 
collum,  cuello. 

Grannllfénne.  Adjetivo.  HUtoria 
natnrat.  En  forma  de  grano.  |l  Botáni- 
ca. Que  está  en  granos  irregulares. 

Etimología.  De  granulo  y  forma: 
francés,  gramUifortne, 

CiHInnlo.  Masculino.  Grano  peque- 
ño, ii  Bolita  de  azúcar  y  goma  arábiga 
oon  muy  corta  dosis  de  algún  medi- 
camento. 

Etimología.  Del  latín  gr&nülum^  di- 
minutivo de  gránum,  grano:  francés, 
granule, 

Orannl^GG,  aa.  Adjetivo.  Grahi- 
LLoso.  il  Que  se  presenta  en  pequeños 
gran 08)  en  cuyo  sentido  se  dice:  tie- 
rra GRANULOSA. 

Etimología.  De  granulo:  francés, 
granuleux, 

Granaa.  Femenino.  Bubia.  ||  Plu- 
ral. Los  residuos  y  desechos  que  que- 
dan del  trigo,  cebada  y  demás  semi- 
llas cuando  se  acriban  y  limpian.  J| 
Los  desechos  y  escoria  que  salen  del 
yeso  cuando  se  cierne,  y  las  super- 
^uidades  de  cualquiera  metal.  ||  Mikn- 
tras  bbscahsas  machaca  mas  graheas. 
Frase  con  que  se  nota  al  que  impone 
á  otro  demasiado  trabajo  sin  dejarle 
tiempo  para  descansar. 

Oranaoaea.  Masctdlno  plural.  Los 
nudos  duros  de  la  paja  que  quedan 
cuando  se  acriba,  y  que  deja  el  gana- 
do ordinariamente  en  los  pesebres, 
fmr  ser  lo  mas  d«ro  de  ella.  ||  Singu- 
ar.  Mineraiogia.  Oada  uno  de  los  pe- 
dazos gruesos  de  mineral  que  no  pa- 
san por  la  criba. 

Etimología.  De  granza. 

Graaaoa»,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  nmcbaa  granaas. 

GraMlr.  Activo  anticuado.  GftüftiR. 

Graftdn.  Masculino.  Especie  de  sé- 
mola, hvcha  dé  Critf  o  cocido  em  mmo, 
ó  el  mismo  grano  ae  trigo  cocido. 

Grao.  Masculino.  Playa  qué  flárve 
de  desembarcadero. 

Etimología.  Del  lemosin  grao. 

€kr9kp9U  Femoniao.  Piesa  de  hierro 


ú  otro  metal,  cuyos  dos  extremos,  do- 
blados y  aguzados,  se  clavan  para 
unir  y  sujetar  dos  tablas  ú  otras  co^ 
sas.  II  Veterinaria,  Llaga  ó  úlcera  que 
se  hace  á  las  caballerías  en  las  corvas 
y  las  impide  el  movimiento. 

Etimología.  Del  alemán  krampe:  an* 
tiguo  alto  alemán  chrapfo^  gancho; 
francés,  grappe;  provenzal  y  catalán, 
grapa;  italiano,  qrappo, 

Grasa.  Femenino.  La  manteca,  untó 
ó  sebo  de  cualquier  animal.  ||  La  goma 
del  enebro.  ||  La  mugre  ó  suciedad  qno 
sale  de  la  ropa,  ó  la  pegada  en  ella 

Sor  el  continuado  ludir  de  la  carne.  H 
RASILLA,  por  especie  de  goma.  D  Be* 
sina.  Grasilla. 

Etimología.  De  graso:  francés, 
graihse;  catalán,  greix, 

Graaarí.  Masculino.  Especie  de  ara 
de  paso  que  teme  mucho  al  frío. 

Grasera.  Femenino.  La  vasija  don*> 
de  se  echa  la  grasa,  jj  utensilio  de  co- 
cina para  recibir  la  grasa  de  las  pie- 
zas que  se  asan. 

Etimología.  De  grasa:  catalán, 
greixonera. 

Graseria.  Femenino  anticuado.  La 
oficina  donde  se  hacen  las  velas  da 
sebo. 

Etimología.  De  grasa. 

Grasera.  Masculino.  El  sitio  don* 
de  se  arrojan  las  grasas  y  escorias  del 
metal. 

Grasosa.  Femenino.  La  calidad  da 
lo  graso.  |¡  Anticuado.  Grosula. 

ETIMOLOGÍA.  De  grasa:  catalán,  gras^ 
sesa, 

Graalento,  ta.  Adjetivo.  Lo  qttO 
está  untado  y  lleno  de  grasa. 

Etimología.  De  grasa:  catalán,  gra^ 
sell^  rechoncho,  gordinflón. 

Grasll.  Adjetivo  anticuado.  Delga* 
do,  fino. 

Etimología.  De  grácil, 

Grasilla.  Femenino.  Especie  de  go- 
ma que,  hecha  polvos,  sirve  para  qtaé 
no  se  cale  el  papel  de  escribir.  ¡{1/% 
resina  olorosa,  en  forma  de  lágÜ- 
mas  transparentes  y  quebraditaB,  qtaa 
fluye  del  enebro,  y  se  usa  en  barnices. 

Etimología.  De  ^asa. 

Giraaia*  Masculino  anticuado.  B^ 

ÓBITO. 

Girasistaa,  ata.  Adjetivo  saperia^» 
tlvo  de  graso. 

€(rasatnd.  Femenino.  Abundimoia 
dMrrasa.  ||  ORASirtm. 

Etimología.  Del  latfn  erassUüdOf 
efOssUíeSf  crassttas:  italiano,  droterta. 

Graaoi  aa.  Masculino  y  femenino. 
Gramia  ó  gordura.  II  Adjetivo.  Pilt^ 
gñe,  mantecoso  y  que  tiene  gordtüra. 

Etimología.  Del  latín  crasstts:  hñjó 
latín,  grasius;  italiano,  grasso;  fNin^ 
cés,  gra^í  catalán,  gras,  grassú. 
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€i(rsiíoBes.  Masculino  plaral.  Es- 
pecie de  guisado  de  cuaresma,  que  se 
compone  de  harina  ó  trigo  machaca- 
do, sal  en  grano^  y  despaés  de  cocido 
se  le  echa  leche  de  almendras  ó  de  ca- 
bras, grañones,  azúcar  y  canela. 

Orasor.  Femenino  anticuado.  Qbo- 

SÜRA. 

OrMioso,  sa.  Adjetivo.  Lleno  de 
grasa.  ||  Que  es  de  la  naturaleza  de  la 
grasa. 

Etimología.  De  grasa:  francés,  gras- 
$ieux;  provenzal,  graishos;  catalán, 
gt'fnxóSf  a, 

OriMt.  Femenino.  Getmianía,  La 
jaca. 

«ramira.  Femenino.  GRostntA. 

CMpata.  Femenino.  Instrumento  de 
que  usan  los  plateros  para  limpiar  las 
piezas  sobredoradas. 

EriMOLoaí  A.  De  gratar:  italiano,  gra- 
ia;  francés,  gratie. 

Oratagvja.  Femenino.  Gbata. 

OrAtaatente.  Adverbio  de  modo, 
De  una  manera  grata. 

Etimolooía.  De  grata  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  gratament;  ita^ 
llano,  grata/mente;  latín,  grátk. 

Gra^r.  Activo.  Platería,  Dar  lustre 
T  color  subido  á  las  piezas  doradas, 
bruñéndolas  con  la  grata.  ||  Limpiar 
las  piezas  de  plata  ú  oro  con  la  grata. 

EtimolooIa.  Del  antiguo  alto  ale- 
ibán,  c^ro^on;  del  alemán,  kratzen^  tas- 
|>ar;  del  bajo  latín  cratáre:  italiano^ 
garratte;  francés,  gratter;  provenzal  y 
Tfataláu,  gratar, 

Oratecal.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  rubiáceas,  ^ue  com- 
prende algunos  arbustos  espinosos. 

Oratel.  Masculino.  Marina,  Trenza 
4e  fílásticas. 

Etimología.  De  gratar, 

Orattfleaeiéii.  Femenino.  Galardón 
y  recompensa  pecuniaria  de  algún 
servicio  6  mérito  extraordinario. 

Etimología.  Del  latín  gratiflc&tto, 
fdrma  sustantiva  abstracta  dé  gratifl- 
eatta,  gratificado:  catalán,  graiifica' 
eió;  francés,  ^ratt/lcatton;  italiano,  gra- 
tificaaione. 

«nMllleiiaol*,  MU  Mascttlitib  y  fe- 
menino. Persona  aue  gratifica. 

Etimología.  Del  latín  imratifle&tor: 
itüüant),  gratificatore;  catalán,  gratifi- 
cador,  a. 

mmOMé^.  Activen.  Becbiñpétiiiát  y 
galardonar  pecuniariamente  liig^una 
neción,  trabajo  ó  tf^vicio.  ||  mi  gtxñ- 
tó.ooihpílacer. 

EriMOLdéiA.  Del  latín^afi/tcdrí:  dé 
Srt^ttit>  ¿rdtb,  y  faeére,  hacen  catalán, 
^rotigcar;  francés,  gratifler;  italiano, 
^rtínndéiré, 

^^MitKL  Masotüino.  Marina.  La  ex- 
tremidad ú  orilla  de  la  t^á  pot  dón- 


de se  une  y  sujeta  al  palo,  verga  6 
nervio  correspondiente.  También  se 
llama  asi  el  cuerpo  ó  largo  de  la  ver- 
ga donde  se  ata  y  asegura  la  vela. 

Etimología.  l3el  griego  xpaTÓvoD, 
afianzar  (Acadrmia):  catalán,  grátil. 

Gratis.  Adverbio  de  modo  pura- 
mente latino.  De  gracia  ó  de  balde. 

Etimología.  Del  latín  gratis:  cata- 
lán, gratis, 

OratiadatOy  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
se  da  de  gracia,  sin  trabajo  ó  especial 
mérito  de  parte  del  que  lo  recibe. 

Etimología.  Del  latín  gratis,  sin  mo- 
tivo, y  dátuSf  dado:  italiano,  gratisda^ 
to;  catalán,  gratisdat,  gratisdonat,  di» 
Gratislmo,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  grato. 
Etimología.  Del  latín  graiisstmus, 
OraÜtad.  Femenino.  Agradeci- 
miento, estimación  y  reconocimiento 
de  un  favor. 

Etimología.  Del  latín  gratitüdo^  gra^ 
titüdinis:  italiano,  graiitüdine;  francés^ 
gratitude;  catalán,  (¡ratitat, 

Grato,  ta.  Adjetivo.  Gustoso,  agra- 
dable, agradecido. 

Etimología.  Del  latín  grátus^  forma 
de  grátia;  gracia:  italiano,  ^rato;  fran- 
cés, gré;  provenzal,  gral;  catalán, 
grat^  a, 

Gratonada*  Femenino  anticuado. 
Especie  de  guisado  de  pollos. 

Grator.    Masculino.   Basad or   aue 
usan  los   estañeros  para  quitar  las 
desigualdades  de  las  piezas. 
Etimología.  De  gratar, 
Gratnldad.  Femenino.  Acción  gra- 
tuita. 

Etimología.  De  gratuito:  francés, 
gratuité;  italiano,  gratuita, 

GratnltaaieiEte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  gracia,  sin  interés. 

Etimología.  De  gratuita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  pratúita- 
meai;  francés,  gratuitement;  italiano, 
gratuitamente. 

Gratuito,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  ea 
de  balde  ó  de  gracia. 

Etimología.  Del  latín  graluitus:  ita- 
liano, ^atuito;  francés,  gratuU;  cata- 
lAn,  gratuity  a,  , 

Gratülaelóil.  Femenino  anticuado. 
Lft  acción  y  efecto  de  gratularse. 

Etimología.  Del  latín  gratuláiio:  ca- 
talán, gratulaiñó, 

GratiiliÉr.  Neutro.  Dar  el  parabién 
á  alguncllBecíproco.  Alegrarse,  com- 
nlacerse. 
Etimología.  Del  latín  cfratiUári, 
Gi>fttitIatdrlo,  ría.  Adjetivo  que  se 
aplica  comúnmente  al  dis'iurso,  car- 
ta, eió.,  en  que  se  da  el  parabién  á  al- 
guno por  un  suceso  próspero. 

Etimología.  Del  latín  gratidatórXus: 
'óJBtaláii,  gráiul^tcfn,  a. 
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OrftTS.  Femenino.  Arena  gruesa, 
gnijo. 

Etimología.  Da  la  radical  <grrat/ ó 
^au;  del  bajo  bretón  grouan,  arena: 
kimry,  ^rou;  sánscrito,  gravan^  piedra; 

Í^roTensal,  grava;  francés,  gr^e;  cata- 
&n,  grava,  alcatifa. 

ClraTaméB.  Mascnlino.  Carga,  obli- 
gación (^ue  posa  sobre  alguna  perso- 
na de  ejecutar  alguna  cosa.  ||  Carga 
iinpuesta  sobre  alguna  fínc«. 
^  Etimolooía.  Del  latín  gravamen?  ita- 
liano, grávame:  catalán,  ffravamen, 

dravarnte.  Participio  actÍTo  anti- 
cuado de  grayar.  ||  Adjetivo.  Que 
grava. 

Gravar.  Activo.  Cargar,  pesar  so- 
bre una  persona  ó  cosa.  ||  Imponer  al- 
gún gravaifien  sobre  alguna  finca. 

Etimolooía.  Del  latín  gravare,  car- 
gar: italiano,  gravare;  catal&n,  gra* 
var. 

GravstlTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
grava. 

EriMOLOofA.  De  gravar:  provenzal, 
greviatiu^  opresivo;  francés,  gravatif; 
catal&n,  gravatiu,  va;  italiano,  grava- 
tivo. 

Grave.  Adjetivo.  Lo  que  es  pesa- 
do. Q  Grande,  de  mucha  entidad;  como 
negocio^  entermedad  obavk.  (|  Metá- 
fora. Circunspecto,  serio  v  que  cau- 
sa respeto  y  veneración.  ||  Se  dice  dej 
estilo  ó  discurso  compuesto  de  pala- 
bras serias  y  majestuosas.  {|  Arduo, 
difícil.  0  Molesto,  enfadoso.  ||  Se  dice 
del  sonido  hueco  y  bajo  por  contra- 
posición al  agudo. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  garv, 
pesar,  oprimir;  guruf^  pesado:  italia- 
no y  catalán,  grave;  francés,  grave, 
gríCÁlpro venial,  jgrrew.  grieu, 

2.  Del  latín  gravis.  rAcADBMiA.) 

Gravear.  Activo.  Gravitas. 

Etimología.  De  ^raue,  pesado. 

Gravecer.  Activo  y  neutro  anti- 
cuado. Ofender,  molestar,  desagra- 
dar. 

Gravedad.  Femenino.  Finca,  Cua- 
lidad por  la  cual  todo  cuerpo  propen- 
de á  dirigirse  al  centro  de  la  tierra, 
cayendo  nacia  él  siempre  que  se  re- 
mueve el  obstáculo  que  se  oponía.)  | 
Cualidad  de  la  persona  grave  ó  del 
estilo  grave,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
la  OBAVBDAD  dc  tal  ó  cual  sujeto;  la 
OHAVBDAD  dc  tal  Ó  cual  autor.  |)  Acci- 
dente peligroso;  y  así  decimos:  la 
GBAVBDAO  oe  la  dolencia,  la  gravbdad 
de  las  circunstancias;  la  obavbdad  de 
la  culpa  ó  del  crimen;  la  obavbdad  de 
este  ó  del  otro  asunto.  ||  Dícese  de  un 
aonido  con  relación  á  los  sonidos  más 
elevados. 

Etimología.  Del  latin  gravitan:  ita- 
liano, gravita;  francés,  gravité;  pro« 


vensal,  gravitat;  catalán,  gravedat^ 
italiano,  gravidezza, 

Gravedoaoy  aa.  Adjetivo.  Oiroun»* 
pecto  y  serio  con  afectación. 

Etimología.  De  gravedad, 

GravedaMibre.*Femenino  anticua-- 

do.  ASPBBBSA,  DIFICULTAD. 

Gravedampre.  Femenino  anticua- 
do. Gravbdümbbb. 

Gravelade,  da.  Adjetivo.  Epíteto 
de  la  mezcla  de  subcarbonato  de  po* 
tasa  con  sulfato  de  potapa,  sal,  hie- 
rro, magnesia,  sílice,  alúmina  y  car* 
bón.  ciue  queda  después  de  las  heces 
del  vino,  j  calificación  de  las  cenisas 
de  estos  ingredientes. 

Etimología.  Del  francés  graveiée. 

Gravememte.  Adverbio  de  modo* 
Con  gravedad. 

Etimología.  De  grave  y  el  sufijo  ad«^ 
verbial  mente:  catalán,  gravement; 
francés,  gravemente  grievement;  latín, 
grávUer, 

Graveseer.  Activo  anticuado» 
Agravab. 

Etimología.    Del   latín   gravéicére* 

(AOADBMIA.) 

Gravea.  Femenino  anticuado.  Gba- 

VBEA. 

Gravesa.  Femenino  anticuado.  Gba- 
VEDAD,  por  la  pesades  de  un  cuerpo.il 
Anticuado.  Gbavambn,  cabga.  ||  Ainti- 
cnado.  Dificultad. 

Grávida,  da.  Adjetivo.  Poética» 
Cargado,  lleno,  abundante.  Dícese 
especialmente  de  la  mujer  en  cinta. 

Etimología.  Del  latin  ^avuiiM.(AoA- 

DBMIA.) 

Gravldnmbre.  Femenino  anticua- 
do. Gbavbza. 

Gravígrade,  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  anda  lentamente. 

Etimología.  Del  latín  ^ravts,  pesa- 
do, y  grádi,  caminar:  francés,  gravi" 
grade. 

Gravlmetre.  Masculino.  Fisioa» 
Instrumento  para  medir  el  peso  espe- 
cífico de  los  sólidos  y  de  los  líquidos. 

Etimología.  Del  latín  gravi$,  pesa* 
do,  y  el  griego  iiéxpov,  medida:  fran- 
cés, gravimbtre, 

Gravlnaón.  Masculino.  Variedad 
de  ciruelas  que  se  cultivan  en  los  al- 
rededores de  Amiens. 

GravíelB&aHiente.  Adverbio  de  mo- 
do superlativo  de  gravemente. 

Gravfatmo,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  grave. 

Gravltaelóa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  gravitar.  |J  Fisica.  Puersa 
elemental,  en  cuya  virtud  todas  las 
partículas  de  la  materia  gravitan  las 
unas  sobre  las  otras. 

Etimología.  De  gravitar:  catalán^ 
gravit4ició;  francés,  gravitatior^  italia* 
no,  gravitaxione. 
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draTltar.  Neutro.  Tenar  algún 
onerpo  propensión  4  caer  ó  cargar  so- 
bro otro,  por  razón  de  sn  peso. 

Etimología.  Del  latin  gravitas^  gra* 
viiátis,  peso:  catalin,  gravitar;  fran- 
cés, graviler;  italiano,  gravitare. 

C^raTosamente.  Adverbio  de  modo. 
De  nna  manera  gravosa. 

ETiMOLoaii..  De  gravo$a  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  gravosa- 
mente, 

Qravasa,  aa.  Adjetivo.  Molesto, 
pesado  y  4  veces  intolerable.  ||  Cos- 
toso. 

Etimología.  De  grave^  pesado:  ita- 
liano, gravoso;  catalán,  cfravós,  a. 

Orasnador,  ra.  Adjetivo.  Que  gras- 
na.  Usase  también  como  sustantivo. 

Orasnar.  Neutro.  Dar  graznidos. 

Etimología.  Armonía  imitativa:  ita- 
liano, gracchiare;  francés,  croasser;  la- 
tín, cTociiare, 

C^rasniao.  Masculino.  El  grito  que 
dan  algunas  aves,  como  los  cuervos, 
los  grajos^  los  gansos  v  la  gallina 
cuando  la  cogen.  |t.  Metáfora.  Canto 
desigual  y  como  gritando,  que  disue- 
na mucho  al  oído,  y  que  en  cierto  mo- 
do imita  la  voz  del  ganso. 

Etimología.  De  prasnar:  latín,  crocv" 
tu9,  croritús;  francés,  croassenient, 

Greal.  Masculino  anticuado.  Cierto 
utensilio  de  cocina. 

Oreba*  Femenino.  Pieza  de  la  ar- 
madura anticua,  que  cubría  la  pierna 
desde  la  rodilla  hasta  la  garganta  del 
pie. 

Etimología.  1.  ¿Del  latín  ocrea? 

(AOADBMIA.) 

2.  Del  alemán  grebe:  francés,  or¿6e, 
ave  acuática,  cuya  pluma  es  de  un 
color  blanco  plateado. 

C^rebdB.  Masculino  anticuado. 
Gbeba. 

Greca.  Femenino.  Adorno  que  con- 
siste en  una  faja  más  ó  menos  ancha, 
y  forma  una  como  cadena,  por  la  con- 
tinua repetición  de  un  mismo  dibujo. 

Etimología.  Del  latín  graeca^  forma 
femenina  áe  graecus^  griego. 

Qreeane,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Qriboo. 

Etimología.  De  preco» 

Grecia.  Femenino.  Geografía.  Na- 
ción situada  al  Sur  de  Enrona  á 
los  86*»  2^  y  los  88»  ser  latitud  Norte, 
y  los  24*»  47'  y  27'»  47'  longitud  Este. 
Está  limitada  al  Norte  por  |a  región 
meridional  del  Pindó,  por  el  monte 
(Eta  y  por  la  turquia  de  Europa,  cu- 
yas fronteras,  no  determinadas  aún, 
debieran  seguir  la  corriente  inferior 
del  Aspropotamo;  al  Este,  por  el  Ar- 
chipiélago; al  Este  y  al  Sud,  por  el 
mar  Jónico.  Tiene  8B0  kilómetros  de 
^       largura,  de  Norte  á  Sur,  j  casi  los 


mismos  de  anchura,  de  Este  á  Oeste. 

Orecianey'na.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Lo  que  pertenece  á  Grecia  ó  oa 
propio  de  ella. 

C^reelace.  Adjetivo.  Lo  que  per« 
tenece  á  Grecia.  Ordinariamente  se 
llama  asi  al  fuego  inventado  por  loa 

f  riegos  para  quemar  naves  y  que  ar^ 
e  en  el  agua. 

Oreetaaio.  Masculino.  Hblshismo. 

Etimología.  De  Grecia:  francés,  gré" 
cisme;  catalán,  grecisme. 

«reclMante.  Participio  activo  de 
grecisar.  ||  Adjetivo.  Que  greciaa. 

Etimología.  De  gredzar:  latin,  grae^ 
dssansy  graedssantis;  catalán,  grecisant, 

Oreciaar.  Neutro.  Afectar  el  habla 
del  griego  ó  usar  de  voces  de  aquel 
idioma. 

Etimología.  Del  latín  graedssáre: 
francés,  griciser;  catalán,  greguejar. 

Qreco,  ea.  Adjetivo.  Gbibgo.  Apli-f 
cado  á  personas,  úsase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  graeciu,  (Aoa- 

DBMIA.) 

Orecalatlao,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
está  escrito  en  griego  y  en  latín,  ó  de 
cualquier  otro  modo  se  refiere  á  en- 
trambos idiomas. 

Etimología.  De  greco  y  latino:  cata- 
lán, grecoüati^  na, 

QrecerromanOf  na.  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  griegos  y  romanos,  ó 
compuesto  de  elementos  propios  de 
uno  y  otro  pueblo.  ||  Politeisno,  ImpC' 
no  GBBOOBBOMANo;  arqtUtectura  gbbco- 
bbomana. 

Greda.  Femenino.  Especie  de  arci- 
lla, comúnmente  blanca,  que  se  usa 
para  lavar  los  paños,  quitar  manchas 
y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  Creta:  italia- 
no, creta;  francés,  croie;  catalán,  greda. 

dredal.  Adjetivo  <^ue  se  aplica  á 
las  tierras  q^ue  participan  de  la  gre- 
da, ¡i  Masculino.  El  terreno  que  abun- 
da ae  greda. 

Etimología.  De  greda:  catalán,  pre- 
doi,  gredar, 

dredosoy  sa.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  greda  ó  que  tiene  sus  cua- 
lidades. 

Etimología.  De  greda:  latin,  cretd" 
tu^  y  cretácéus;  catalán,  gredas ^  a. 

Oree.  Femenino  anticuado.  Grey, 
rebaño. 

Orefleir.  Masculino.  Oficio  honorí- 
fico en  la  casa  real  de  Borgoña.  Tie- 
ne á  su  cuidado  la  cuenta  y  rasón  de 
todo  el  gasto,  y  hace  de  secretario  en 
el  bureo. 

Etimología.  Del  griego  ypacpetv  ígrá- 
phéinK  diseñar;  Ypa^Cov  (graphíon\  es- 
tilo: latín,  yrdp/imín;  francés,  greffier; 
catalán,  grefier. 
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Gre^Al.  Mascnlino.  El  viento  qne 
viene  de  entre  Levante  y  Tramonta- 
na, se^ún  la  división  que  de  la  náuti- 
ca se  usa  en  el  Mediterráneo.  I|  Adje- 
tivo. Lo  que  anda  junto  y  acompaña- 
do con  otros  de  su  especie.  Aplicase 
regularmente  á  los  ganados  que  pas- 
tan y  andan  en  un  rebaño. 

KTniOLoaíA.  En  la  acepción  mascu- 
lina, del  latín  graecális;  de  graecus, 
griego.  En  la  adjetiva,  del  latín  gre- 
yális;  de  grex^  gregis,  rebaño.  (Acadb- 

MIA.) 

GresallHar.  Neutro.  Marina.  Decli- 
nar la  aguja  náutica  hacia  el  Nord- 
este. 

ETivoLoeí  A.  De  gregal, 

Gregario,  ría.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  está  en  compañía  de  otros 
sin  distinción,  como  el  soldado  que 
sirve  sin  grado  alguno,  llamado  co- 
múnmente raso. 

Etimología.  Del  latín  gregárius^  lo 

f>erteneciente  al  soldado  raso:  cata- 
án.  gregari, 

€^ese.  Femenino  anticuado  meta- 
fórico. Gbet. 

Greirta.  Femenino.  Especie  de 
inirto. 

Gregoriano.  Adjetivo.  Dícese  del 
canto  religioso,  llamado  así,  reforma- 
do por  la  santidad  de  Gregorio  I,  y 
del  año,  calendario,  cómputo  y  eragre- 
¿oriana  que  reformó  Gregorio  33ll. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gregaria- 
ñus:  italiano,  gregoriano;  francés,  gré- 
gorien. 

GrearorlUo.  Masculino.  Especie  de 
lienzo  con  que  las  mujeres  se  cubrían 
el  cuello,  pechos  y  espaldas. 

Greguería.  Femenino.  La  confu- 
sión de  voces  que  no  dejan  percibirse 
al  oído  clara  y  distintamente. 

Etimología.  De  grege. 

Grestleseos.  Masculino  plural.  Es- 
pecie de  calzones. 

Etimología.  Del  italiano  grechesco^ 
á  la  griega.  (Academia.) 

Gresnlseo,  ea.  Adjetivo.  GaisGO. 

Gresnlsar.  Neutro.  Hablar  imitan- 
do el  dialecto  griego. 

Etimología.  De  grecizar, 

Grelfl.  Ma^sculino  anticuado.  Grasa. 

Grcjerí.  Masculino.  El  espárrago. 

Greaalal.  Masculino.  Oierto  género 
de  paño  cuadrado,  con  una  cruz  en 
medio,  de  que  usan  los  obispos,  po- 
niéndolo sobre  la  rodilla  para  algu- 
nas ceremonias  cuando  celebran  de 
pontiñcal.  II  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  gremio  ó  reunión  de  mercade- 
res, etc.  8e  usa  también  como  sus- 
tantivo por  el  individao  de  algún  gre- 
mio. 

ETntdLOGí A.  De  gremio:  francés,  ^é' 
miai;  catalán,  gremial. 
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Gremio.  Masculino.  El  regazo  don- 
de las  madres  acogen  v  acarician  4 
sus  hijos.  En  este  sentido  se  dioe  que 
están  en  el  grbhio  de  la  Iglesia  cató* 
lica  los  fieles  cristianos  que,  tinidos 
con  sus  legítimos  pastores^  tienen  una 
misma  fe  y  obedecen  á  una  misma  ca- 
beza visible,  que  es  el  papa,  vicario 
de  Oristo  en  la  tierra.  Cuando  en  las 
universidades  se  dice  claustro  y  gbb- 
Mio,  se  usa  en  el  mismo  sentido.  ||  La 
reunión  de  mercaderes,  artesanos  y 
trabajadores,  y  otras  personas  que 
tienen  un  mismo  ejercicio  y  están 
sujetos  en  él  á  cierta  ordenanza. 

Etimología.  Del  latín  gremitim, 

Grenaelia.  Femenino.  Especie  de 
uva  negra ,  común  en  Francia.  ||  £1 
vino  de  la  misma. 

Etimología.  Del  francés  grenache. 

Grenelmdo,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  crenchas  ó  greñales.  Aplicase 
principalmente  á  los  animales. 

Grenser.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Agravios. 

Greno.  Masculino.  Germania^  Ne- 
gro, ESCLAVO. 

Etimología.  Metátesis  de  negro, 

Grenoio.  Masculino.  Especie  de 
pez  de  carne  muy  sabrosa. 

Etimología.  De  greno, 

Grefta.  Femenino.  La  cabellera  re- 
vuelta y  mal  compuesta.  Es  ya  más 
usado  en  plural.  ||  Lo  que  está  enre- 
dado y  entretejido  con  otra  cosa«  sin 
poderse  desenlazar  fácilmente.  H  Pro- 
vincial Andalucía.  La  porción  de 
mies  que  se  pone  en  la  era  para  for- 
mar la  parva  y  trillarla.  ||  Provincial 
Andalucía.  El  primer  follaje  que  pro- 
duce el  sarmiento  después  de  planta- 
do, y  el  mismo  plantío  de  viñas  en  el 
segundo  año.llAivDAR  Á  la  grbSa.  Fra- 
se familiar.  Beñir  tirándose  de  los  ca- 
bellos. 

Etimología.  Del  latín  crtnis, 

Greft6i&.  Masculino  anticuado.  Bab- 
ea. II  Anticuado.  Cabello. 

Greftndo.  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne greñas.  ]|  Masculino.  El  caballo  re- 
celador en  las  paradas. 

Greftnela.  Femenino.  Provincial 
Andalucía.  Los  sarmientos  que  for- 
man viña  al  año  de  plantados. 

Etimología.  De  greñay  diminutivo. 

Gr«Bea.  Femenino.  Bulla,  algaia- 
ra.riña. 

Etimología.  1.  Del  latín ^oeoor» 
^aecdri,  jaranear:  catalán,  oresca. 

2,  Del  griego  XP^^>  gruiur,  reohi- 
niir  los  dientes  el  perro  montado  en 
cólera.  (Academia.) 

Greseajé.  Masculino.  £1  alboroto. 

£tímología.  De  gresca, 

^reBlble.  Ad^ietivo.  Se  dioe  del  ani* 
iDiai  ^ne  onda  de  on  modo  regular. 
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Etimología.  Del  latín  gressíbUis,  que 
puede  marchar. 

Gressa.  Masculino  anticuado.  Gres- 
ca, pelea. 

GresIUÓn.  Masculino.  Nombre  vul- 
gar del  grillo. 

Etimología.  Del  francés  del  si- 
glo XIII  grpsiUon, 

Qreta.  Femenino  anticuado.  Al- 
MÁROATA,  óxido  de  plomo. 

Grense.  Mascnlino  anticuado.  Que- 
ja del  agravio  hecho  &  las  leyes  ó  fue- 
ros que  80  daba  ordinariamente  en 
las  Cortes  de  Aragón. 

Etimología.  1.  Del  latín  grávis^  gra- 
ve: francés,  grief,  motivo  de  queja;  ca- 
talán, greuge,  agravio. 

2.  Del  provenzal  grieu,  queja.  (Aca- 
demia.) 

Greva.  Femenino.  Marina,  Playa 
cuyo  piso  está  formado  de  piedre- 
citas. 

Etimologí  k.  De  grava, 

CJrey.  Femenino.  El  rebafio  del  ga- 
nado menor.  ||  Por  extensión  se  llama 
también  asi  el  ganado  mayor.  ||  Metá- 
fora. La  congregación  de  los  fíeles 
bajo  8U8  legítimos  pastores.  ||  Anti- 
cuado. Kepublica,  por  el  común  del 
pueblo. 

Etimología.  Del  latín  (frex,  gt*^gis, 
multitud  de  hombres  ó  animales. 

€}rlal.  Masculino.  Vaso  ó  plato  mís- 
tico de  que  se  habla  en  los  libros  de 
caballería. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gradális; 
del  latín  grater,  vaso,  copa  grande. 
(Academia.) 

Gribar.  Neutro.  Afnrtna.  Derivar. 

Grida.  Femenino  anticuado.  Gri- 
ta. Se  tomaba  frecuentemente  por  la 
señal  que  se  hacía  para  que  los  solda- 
dos tomasen  las  armas. 

Etimología.  De  gridar, 

Grldador.  Masculino.  Germania, 
El  gritador  ó  pregonero. 

Etimología.  De  gridar, 
Gridar.  Activo  anticuado.  Gritar. 

Etimología.  Del  catalán  antiguo 
grida^  grito,  pregón. 

Grldo.  Masculino  anticuado.  Grito. 

Griego,  SA.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Lo  perteneciente  á  Grecia  y  el  nacido 
en  ella.  |j  Masculino.  El  idioma  grie- 

So.  II  Hablar  en  griego.  Frase.  Hablar 
e  materia  superior  á  la  inteligencia 
del  que  oye,  ó  de  modo  que  no  com- 
prenda. 

Etimología.  Del  griego  YP«íto€ 
(graXkos):  latín,  graecus:  italiano,  gre- 
co; francés,  prec,  grecque;  catalán, 
gr^eh,  ga;  greciá,  na. 

Grieseo  ó  Grlesgo.  Masculino  an- 
ticuado. Encuentro,  combate  ó  pelea. 

Etiuologí  A.  De  gresca. 

Grieta.  Femenino.  La  abertura  lar- 


f^a  y  angosta  que  hace  la  tierra  por 
a  gran  sequedad,  v  la  que  se  forma 
en  los  peñascos.  ||  La  hendedura  ó 
abertura  que  se  hace  en  el  cutis,  cau- 
sada regularmente  de  frialdad.  ¡|  Ve- 
terinaria.  Enfermedad  de  los  caballos 
en  las  juntura's  de  los  pies  cerca  del 
casco,  que  consiste  en  unas  hendedu- 
ras, por  donde  destilan  humor  acre  y 
mordicante. 

Etimología.  1.  Del  latín  crypta:  ba- 
jo latín  crotun%^  cavidad;  trances^ 
cr/»tiíc;  provenaal,  eras;  catalán,  grieta. 

2.  Del  anglosajón  crecca,  hendedu- 
ra. (Academia.) 

Grietado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne grietas,  aberturas  ó  rayas.  üsasG 
también  en  el  blasón. 

Grietearse.  Beoíproco.  Abrirse 
grietas. 

Grieteeilla.  Femenino  diminutiva 
de  grieta. 

Grietoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  está- 
lleno  de  grietas. 

Grieve.  Adjetivo  anticuado.  Grave. 

Etimología-  De  greuge. 
Grifki.  Femenino.  Imprenta,  Nom- 
bre de  la  letra  bastardilla. 

Etimología.  De  grifo, 

GrifHdo,  da.  Adjetivo.  Imprenta,  Sfr 
aplica  á  cierto  género  de  letra. 

Etimología.  De  grifa:  catalán, 
griftt, 

Grllklto.  Masculino.  Especie  de  cu- 
lebrina de  muy  pequeño  calibre,  quG 
se  usaba  antiguamente. 

Grífeo.  Masculino.  Conqniliologia,. 
Especie  de  concha  parecida  ala  ostra.. 

Etimología.  De  grifo. 

Grifo.  Masculino.  Animal  fabuloso, 
de  medio  cuerpo  arriba  águila,  de^ 
medio  cuerpo  abaio  león. 

Etimología.  Del  latín  grgphus;  del 
griego  "X?^^'  (Academia.) 

1.  Grifo,  ftiu  Adjetivo.  Véase  Letra 
grifa.  Usase  también  como  sustanti- 
vo masculino. 

ít»  Grifo,  fia.  Adjetivo.  Dícese  de 
los  cabellos  crespos  ó  enmarañados. 
I|  Masculino.  Llave,  generalmente  de 
bronce,  colocada  en  la  boca  de  las 
cañerías  y  eñ  calderas  y  otros  depó- 
sitos de  líquidos. 

Etimología.  Del  griego  ypoTcó^,  en- 
corvado, retorcido.  (Academia.) 

Grifón.  Masculino.  Cañón  de  metal 
con  su  llave,  para  dar  salida  al  agua 
de  las  fuentes. 

Etimología.  De  grifo. 

Grigallo.  Masculino.  Ave  mayor 
que  la  perdiz  y  bastante  semejante 
al  francolín.  Tiene  el  pico  negro^  el 
cuerpo  pardo  negruzco,  cuatro  plu- 
mas negras  en  las  alas,  y  Ins  demás 
blancas  por  la  base,  las  patas  casi  ne* 
gras  y  cuatro  dedos  eu  cada  pie. 
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^  €}Hf».  Femenino  anlicaado.  Guija. 

Etimología.  Del  alemán  gries.  (Aca- 
demia.) 

Qril.  Masculino.  Especie  de  trocha 
■asalmonada  qne  abnnda  en  Escocia. 

Orilla.  Femenino.  La  hembra  del 
grillo.  ¡!  Esa  es  orilla.  Expresión  del 
estilo  familiar  para  dar  á  entender 
que  no  se  cree  alguna  especie  que  se 
oye. 

EttmolooIa.  De  griüo. 

Orillada.  Femenino.  Porción  de 
grillos  reunidos. 

Grülad«9  da.  Adjetivo  anticuado. 
XiO  que  tione  grillos. 

OrillaJe.  Masculino.  Plato  de  re- 
postería que  se  hace  de  almendras, 
pistachos,  azúcar,  etc. 

Orillar.  Nf^utro  anticuado.  Oantar 
los  grillos.  H  Becíproco.  Entallecer  el 
trigo,  las  cebollas,  ajos  y  cosas  seme- 
jantes. 

Etimolooía.  Del  latin  grillare,  can- 
tar los  grillos. 

Orillarse.  Reciproco.  Entallecer  el 
trigo,  las  cebollas,  ajos  y  cosas  seme- 
jantes. 

ETiMOLoeíA.  De  griUo,  tallo.  (Acade- 
mia.) 

Orillera.  Femenino.  El  agujero  ó 
cueyecilla  en  que  se  recogen  los  gri- 
llos en  ei  campo,  y  también  la  jaula 
<ie  alambre  ó  mimbre  en  que  se  les 
4)ncierra. 

Orillero.  Masculino.  El  que  cuida 
de  echar  y  quitar  los  grillos  á  los  pre- 
sos en  la  cárc(*l. 

Oríllete.  Masculino.  Arco  de  hie- 
rro con  un  pasador  por  detrás,  el  cual 
se  pon©  pn  la  garganta  del  pie  á  los 
presidiarios. 

i!i'iíMuLooiA.  De  griüo:  catalán,  gri' 
üet,  gnUó. 

Orille.  Masculino.  Insecto  de  una 
pulgada  de  largo  y  cuatro  alas,  las 
dos  primeras  mas  cortas  que  las  otras 
dos,  la  cabesa  inclinada  hacia  abajo, 
dos  antenas  largas,  el  cuerpo  pardo 
rojizo,  lustroso  y  dos  uftas  en  cada 
pie.  Se  cria  en  el  campo  y  en  las  casas, 
y  estregando  las  dos  alas  más  largas, 
forma  una  especie  de  estridor  ó  canto 

f articular,  especialmente  de  noche. 
El  tallo  que  arrojan  las  semillas,  ya 
cuando  empiezan  á  nacer  en  la  tierra 
donde  se  siembra,  ó  ya  en  la  cáma- 
ra, si  se  humedecen.  H  Plural,  ün  gé- 
nero de  prisión  con  se  ase^ruran  Tos 
reos,  y  consiste  en  dos  arcos  do  hie- 
rro en  que  se  meten  las  piernas,  por 
ouyas  extremidades  se  pasa  una  ca- 
rreta, que  por  una  parte  tiene  una 
cabezuela  y  en  la  opuesta  un  ojal, 
que  se  cierra,  remachando  en  él  una 
cufia  de  hierro.  ||  Plural  metafórico. 
Cualquiera  cosa  que  embaraza  y  de- 
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tiene  el  movimiento.  ||  Aedab  1  oai- 
llos.  Frase  familiar.  Ocupaifse  en  co- 
sas inútiles. 

Etimología.  Del  griego  yP^^^oC 
(gryllos);  del  latín  griUus:  italiano,  gri-        \ 
lio:  francés,  grillon;  catalán,  grUL 

Orillones.  Masculino  plural  aumen- 
tativo de  grillos. 

Orlllotalpa.  Masculino.  Entornólo^ 
gin.  Insecto  muv  voraz  que  roe  las 
raices  de  los  melones  y  lechuceas. 

Etimología  De  grillo  y  el  latín  talpa, 
topo. 

Orilletear.  Neutro.  Oantar  el  gri* 
Uo. 

OriUet^n.  Masculino.  La  acción  de 
gri  I  lotear. 

Oriata.  Femenino.  Desazón,  estre- 
mecimiento que  causa  alguna  cosa.  f¡ 
Dae,  metes,  poner  gbima.  Frase.  Cau- 
sar miedo,  norror  ó  espanto. 

Etimología.  Del  an  filosa jón  grinia, 
fantasma:  italiano,  ghmo;  francés, 
grinip;  catalán,  grima, 

Oriataae.  Masculino  aumentativo 
de  grima.  ||  Familiar.  Terror  ó  espan* 
to  fuerte.  ||  Anticuado.  Nombre  qae 
daban  los  pintores  á  cierto  género  de 
postura  extraordinaria  de  perfil  y  ea* 
corzado. 

Oriatia.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  musgo. 

Orlmerio.  Masculino.  Libro  de  ma- 
gia que  se  usaba  antifcuameute  como 
un  formulario  de  hechicerías. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gramma, 
letra,  signo,  revelación. 

Orfaipela.  Femenino.  Marina.  La 
bandera  larga  y  angosta  que  hace 

f^unta,  la  cual  se  pone  en  los  topes  de 
os  navios.  ||  Una  de  las  insignias  mi- 
litares que  se  usaban  en  lo  antiguo,  y 
que  acostumbraban  los  caballeros  po- 
ner en  sus  sepulturas  y  llevar  al 
campo  de  batalla  cuando  hacían  ar- 
mas con  otros.  La  figura  de  su  pafto 
era  triangular. 

Etimología.  1.  Del  holandés  grippen, 
grijpenj  agarrarse  para  subir:  alemán, 
gi^eifenj  asir. 

2.  ¿Del  francés  grimp^r,  trepar,  en- 
caramarse? (Academia.) 

Orlatpelén.  Masculino.  Grímpola 
grande  que  sirvo  de  señal  en  las  es- 
cuadras. 

Orlnalde.  Femenino.  Proyectil  de 
guerra  que  se  usó  antiguamente  al 
modo  de  las  granadas. 

Etimología.  Del  inglés  grenade,  gra- 
nada. (Academia.) 

Oringe.  Voz  usada  familiarmente. 
Vale  tanto  como  griego  en  esta  fra- 
se: Hablas  em  geingo,  hacerlo  en  un 
lenguaje  ininteligible. 

1.  Oriftón.  Masculino.  Especie  de 
melocotón  sabroso,  que  por  afuera  es 
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mtiy  colorado:  tiene  la  piel  lisa,  y 
más  oománmente  se  llama  briIóv.  i{ 
Fmta  producida  por  el  injerto  del 
melocotón  con  el  albaricoque. 

EriMOLoaiA.  Del  francés  grignorif 
forma  de  gngne, 

ít,  Qriáto.  Bíasoulino.  La  toca  que 
se  ponen  las  beatas  j  las  monjas  en 
la  oabesa  y  les  rodea  el  rostro. 

ÜTTMOLoaÍA.  De  greña, 

Gripe.  Femenino.  Catarro  epi- 
démico. 

Btimolooía.  Del  francés  grippe,  y 
del  i^odo  grpipan, 

Gríp^m  Masculino  anticuado.  Cierta 
especie  de  bajel  para  transportar  gé- 
neros. 

ErfüOLOoiA.  Del  griego  ypcTcsdc,  pes- 
cador. (ÁOADBMIA.) 

Griperrlnee.  Masculino.  Zoologia, 
Especie  de  gusano  que  yive  en  los  in- 
testinos. 

Etimología.  Del  griego  grypós,  cor- 
vo, y  rhygchos,  que  se  pronuncia  rhyn' 
cho*^  pico« 

Ctripeslfl.  Femenino.  Medicina,  Cur- 
vatura anormal  de  Jas  uftas. 

EtimolooIa.  Del  griego  yp^^ci»ov( 
(grypbm)^  curvatura:  francés,  gripn$e, 

Gris.  Adjetivo  que  se  aplica  al  co- 
lor que  resulta  de  la  mesóla  de  blan- 
co y  negro  ó  azul.  ||  Se  aplica  á  los 
halcones  que  son  de  color  gris.  || 
Masculino.  Chihobilla.  Animal  cua- 
drúpedo. II  Espacie  de  comadreja  ó 
marta  de  color  pardo^  de  cuya  piel  se 
guarnecen  los  vestidos.  ||  Familiar 
provincial.  El  tiempo  frió;  y  así  di- 
cen: hacer  oris,  para  ponderar  el  frío 
que  hace. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  sajón 
gris,  cabello  cano:  alem&n  moderno, 
greiSf  viejo;  italiano,  griso^  grigio;  fran- 
cés, portugués  y  provensal,  gris;  ca- 
lalán,  grtSf  a:  grisenchj  ca, 

2.  Del  bajo  latín  grismas;  del  céltico. 
breiz^  de  color  mezclado.  (Academia.) 

drlsa.  Femenino  anticuado.  Gris, 
animal. 

Orlaalbive.  Masculino.  Ornitología, 
Especie  de  ave  de  la  Virginia. 

Etimología.  De  gris  y  alhino, 

Orlsalla.  Femenino.  Nombre  que 
los  pintores  dan  á  una  especie  de  pin- 
tura obscura  para  imitar  el  bajore- 
lieve. 

Etimología.  De  gris:  francés,  gri- 
saille. 

Grisar.  Activo.  Pulir  el  diamante 
con  los  polvos  de  otro  diamante. 

Etimología.  De  gris, 

«rfsee,  sea.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  á  lo  que  era  de  color 
gris. 

Griseta.  Femenino.  Cierto  género 
de  tela  de  seda  con  flores  ú  otro  dibu- 


jo de  labor  menuda.Jl  Nombre  tomada 
del  francés  y  que  se  aplica  á  las  mu- 
chachas de  padres  artesanos  destina* 
das  al  oficio  de  costureras  ó  modistas. 

Etimología.  Del  francés  grisette,  te- 
la y  modista:  provensal,  ghzeta,  tela 
de  color  gris;  catalán,  griseta,  tela  y 
mujer. 

Orlagrf s.  Masculino.  Especie  de 
nómina  supersticiosa  de  moriscos. 

Etimología.  ¿Del  árabe  hirz  aoihr^ 
amuleto  del  encanto?  (Aoadbmia.) 

«rtaÓB,  na.  Adjetivo.  El  natural  de 
cierto  país  de  los  Alpes,  situado  en 
las  fronteras  del  Bhin.  Usase  también 
como  sustantivo.  |  Perteneciente  4 
este  país. 

Etimología.  Del  latín  grisones,  pue- 
blos de  la  Suisa. 

Grlaeaeta.  Femenino.  Especie  de 
mariposa  nocturna. 

Orlta.  Femenino.  Gbitbbía.  ||  Cetre^ 
ría.  La  voz  que  el  cazador  da  al  azor 
cuando  sale  la  perdiz.  ||  La  algazara 
ó  vocería  con  que  se  aplaude  ó  vitu- 
pera á  alguno.  II  ó  GBiTA  FOSAL.  Foret^ 
se.  El  llamamiento  que  se  hacía  en 
Aragón,  designando  el  tiempo  del 
proceso  y  su  inventario  para  que  acu- 
diese la  persona  que  tuviese  que  ale- 
f:ar  en  derecho.  ||  Dab  grita.  Frase, 
nsultar  muchas  personas  á  otra  con 
f fritos  y  voces  de  oprobio,  como  sue- 
en  hacer  los  muchachos  á  los  locos. 
y  Frase.  Causar  alboroto  ó  armar  vo- 
cería. 

Etimología.  De  gritar:  catalán,  eri* 
da,  árida,  pregón,  grito  público. 

Gritadera*  Femenino  anticuado. 
Gritadora. 

drltader,  ra.  Adjetivo.  Que  grita» 
Osase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  gritar:  italiano,  gri* 
datare;  francés,  criear;  provensal,  ct- 
^ador,  cridaire^  orieor;  catalán,  crida' 
dor,  a;  cridaw'e^  ra. 

Gritar.  Neutro.  Levantar  la  vo* 
más  de  lo  acostumbrado. 

Etimología.  Del  latín  quiritáre,  (^m* 
ritáñ:  italiano,  gridare;  francés,  crier; 
portugués,  aritar;  provensal,*  gridar; 
catalán,  cridar, 

Gritase.  Masculino  aumentativo  de 
grito. 

Gritería.  Femenino.  Confusión  de 
voces  altas  y  desentonadas. 

Etimología.  De  gritar:  catalán,  ct*t- 
da'lissa;  francés,  crierie;  italiano,  sgri» 
danipnio, 

GritUle.  Masculino  diminutivo  de 
grito. 

Grito.  Masculino.  La  voz  sumamen- 
te esforzada  y  levántala,  jj  üerm'tnia» 
£1  trigo.  II A  grito  ubbido.  Modo  ad- 
verbial. A  voz  BM  GRITO.  11  Alzar  ó  lb- 
vaxtab  bl  GRITO.  Frase  familiar.  Le- 
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TUTitar  la  voz  con  descompostnra  j 
kíY^xúlo,  II  Asparse  k  gritos.  Frase  fa- 
luiJiar  de  que  se  usa  para  exagerar 
Ja  fue  rza  ó  vehemencia  con  que  sue- 
len llorar  los  niños,  ó  gritar  las  per- 
sonas mayores  para  llamar  á  otra,  || 
FsTAR  BN  UN  GRITO.  Quejarsc  por  efec- 
to de  un  dolor  agudo  ó  incesante.  || 
Poner  el  grito  en  el  oiblo.  Frase  fa- 
niiliar.  Clamar  en  voz  alta,  quejándo- 
se de  alj^úu  dolor  ó  pena  vehemente 
que  aflige  y  atormenta  el  cuerpo  ó  el 
ánimo. 

Etimología.  Del  latín  garrltus:  ita- 
liano, grido:  provenzal,  grido;  cata- 
lán, crüiaf  pregón. 

Gritón,  na*  Adjetivo.  El  que  grita 
mucho. 

Orl«.  Femenino  anticuado.  Cierta 
piedra  preciosa. 

Oro.  Masculino.  Tela  de  seda  sin 
brillo,  y  de  más  cuerpo  que  el  tafe- 
tán. Lo  hay  de  Toui-s,  de  Farls,  Lyón 
y  otras  procedpucias. 

Etimología.  Del  irancós ^ro«,  grue- 
so, espeso  tupido:  catalán,  yró. 

Oroar.  Neutro.  Croar. 

Orodetur.  Masculino.  Tela  de  seda 
semejante  al  tafetán,  pero  de  más 
cuerpo. 

Groelandés,  sa.  Adjetivo.  Natural 
de  laGroeJaudia.  Usase  también  como 
sustantivo,  jj  Perteneciente  á  esta  re- 
gión de  la  América  septentrional. 

Oroera.  Femenino.  Marina.  Aguje- 
ro hecho  en  un  tablón  para  el  paso 
de  algún  cabo. 

Orofa.  Femenino.  Germania.  La 
mrjer  pública  y  ruin. 

Etimología.  Del  latín  scrófa,  puer- 
ca* (Academia.) 

Cerolla.  Femenino.  Gloria,  vulgar- 
mente. 

«rolla.  Femenino  anticuado.  Glo- 
ria, vulgarmente. 

Gromecito.  Masculino  diminutivo 
de  gromo. 

Oromo.  Masculino.  La  yema  ó  co- 
gollo en  los  árboles. 

Etimología.  Del  latín  grümus,  mon- 

tOncillc.  (áOADRMIA.) 

dronión.  Masculino  anticuado. 
Sarmiento. 

Etiiiolooí  A.  De  gromo, 

€} rondóla.  Femenino  anticuado. 
Góndola. 

CJroufera.  Femenino.  Especio  de 
planta  antiemética. 

C^ropos.  Masculino  plural.  Los  cen- 
dales ó  algodones  de  los  tinteros. 

Etimología.  Del  latín  grúmus,  pelo- 
tón. (Academia.)^ 

C^ros.  Masculino.  Moneda  antigua 
de  poco  valor.  ||  En  gros.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Por  mayor;  y  así  se 
decía:  vender  ó  comprar  en  gros. 


Etimología.  Del  francés  grosj  grue- 
so. (Academia.) 

Crroaa.  Femenino  anticuado.  Grue- 
sa, en  las  catedrales. 

Groaarlo.  Masculino  anticuado. 
Comerciante  al  por  mayor. 

Etimología.  De  gros» 

Groaamente.  Adverbio  de  modo. 
En  gruesos,  toscamente. 

GroBca.  Feaaenino.  Especie  de  ser- 
piente muy  venenosa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  serpens 
grosca:  catalán,  grosca. 

Grosedad.  Femenino  anticuado. 
Grosura,  por  substancia  grasa.  j|  An- 
ticuado. El  grueso  ó  espesor  de  algu- 
na cosa.  IJ  Anticuado.  La  abundancia 
Ó  fecundidad.  |]  Anticuado.  Grosería. 

Grosella-  Femenino.  El  fruto  del 
grosellero.  Su  jugo  es  medicinal  y 
suele  usarse  en  bebidas  y  en  jalea. 

Etimología.  Del  alemán  krausbeere; 
de  hrauSf  rizado,  y  beere^  bahía:  catp 
lán,  grosella;  francés,  gro^eüle;  latín, 
grossulus, 

Grosellarlado,  da.  Adjetivo.  Bota'- 
nica.  Parecido  á  la  grosella. 

Grosellero.  Masculino.  Botánica. 
Arbusto  ramoso,  de  unos  cuatro  pies 
de  alto,  que  sirve  de  adorno  en  ios 
jardines.  Sus  hojas  son  de  figura  de 
corazón,  partidas  en  cinco  tiras  más 
Ó  menos  profundas,  festoneadas  coa 
dientecillos,  las  flores  amarillas  ver- 
dosas y  en  racimos,  y  tiene  por  iruto 
la  grosella. 

Etimología.  De  grosella:  francés, 
groseillier. 

Groseramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  grosería. 

Etimología.  De  grosera  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ^rossera^ 
ment;  francés,  grossierement;  italiano, 
groasolanamente. 

Grosería.  Femenino.  Descortesía, 
falta  grande  de  atención  y  respeto.  || 
Tosquedad,  falta  de  finura  y  primor 
en  el  trabajo  de  manos.  ¡|  Busticidad, 
ignorancia. 

Etimología.  De  grosero:  catalán, 
grosseria;  francés,  grossierplé. 

Grosero,  ra.  Adjetivo.  Basto,  grue- 
so, ordinario  y  sin  arte,  como  ropa 
grosera,  etc.  II  El  descortés  que  no 
observa  decoro  ni  urbanidad.  En  este 
sentido  se  usa  también  como  mascu- 
lino. 

Etimología.  Del  latín  grossus^  grue- 
so: italiano,  grossiere^  grossiero;  fran- 
cés, grossier;  provenzal,  gi^ossier;  cata- 
lán, grosser.  a;  portugués,  grosseiro, 

Groses.  Femenino  anticuado.  Gro- 
sura ó  GORDURA. 

Grosesa.  Femenino  anticuado.  El 
grueso  ó  corpulencia  de  las  cosas.  |i 
Anticuado.  Grosería.  I|  Anticuado.  Lai 
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Oroses«elo,  la.  Adjeti'vo  diminuti* 
To  de  ¿grueso,  sa. 

Qro«teÍe«  Femenino  aniionade. 
Grosüka. 

Qroaldad.  Femenino  anticnado. 
GftOsuaA. 

Qr«aleat«>  Uu  Adjetivo  antiooado. 
GmASiavTO. 

Qroaffleaeiém.  Femenino.  Aociónó 
efeeto  de  grosificarae. 

Chroalflearae*  Beoiproco.  Aoreeen- 
iarse  loe  frutos. 

Btimolooía.  Del  latín  groBsui,  ffrue- 
80,  y  ñoáre,  tema  aumentatÍTO  de  fe^ 
cére^  nacer. 

Qroaf  HAiiOy  na.  Adjetiyo.  Zoología. 
De  manos  abultadas. 

£timoloo1íl.  De  grue»oj  mano. 

Groaípedo,  da.  AdjetiTO.  Zoología, 
De  pies  grandes. 

E«iMOLO»iA.  De  grusM  j  pie. 

QroaffllBio,  ma.  AdjetÍTO  superla- 
tÍTo  de  grueso. 

Clr«ao.  Adjetivo  ^ue  se  ai^ioa  al 
tabaco  no  muy  molido,  para  distin- 
guible del  que  está  en  polvo  sutili* 
simo. 

BsmoLOoÍA.  De  gr^o, 

Grosor.  Masculino.  El  grueso  de 
algún  cuerpo.  ||  Anticuado.  Gbosuba, 
por  substancia  crasa. 

Etimología.  De  grueno:  provenaal, 
gromor;  francés,  grosseur;  catalán, 
groisefta^  grossária. 

Grosnlartaa.  Femenino.  Quinúca. 
Especie  de  gelatina  vegetal  que  se 
extrae  de  los  frutos  ácidos. 

EriMOLoalA.  Del  francés  grosstdine, 
del  latín  grossuliis,  grosella. 

C^r««alarta.  Masculino.  Especie  de 
mineral  del  gónaro  grana^. 

Etimología.  De  grosuUmna. 

Groamliíaa.  Femenino.  Gsobula- 

BIHA. 

Gr«fl«ra.  Femenino.  La  substancia 
crasa  ó  mantecosa,  ó  jugo  untuoso  y 
espeso.  II  Las  extremidades  é  intesti- 
nos de  los  animales;  como  cabeaa, 
pies,  manos  y  asadura. 

Etimología.  De  grueso:  catalán, 
grossura,  . 

droteséamoAte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  grotesca. 

Etimología.  De  grotesca  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Groteaeey  ea.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Extravagante  en  el  traje  ó  en  los 
modales;  chocante  y  de  mal  gusto,  ii 
Anticuado.  Grutmboo. 

Etimología.  Del  italiano,  grottesoo; 
de  grotia^  gruta:  catalán,  grotesch^  ca; 
francés ,  grotesque. 

Orúa.  Femenino.  Máquina  de  que 
se  usa  para  elevar  toda  clase  de  pe- 
sos. II  Máquina  militar  antigua ,  de 
Tomom 


echarse 


que  se  usaba  en  el  ataque  da  laaipla- 
aas.  II  Marina.  MuAombba.  ||  Anticuad^ 
Gbülla. 

Etimología.  Del  francés  grue, 

Grua^Gr.  Masculino  anticuado» 
Agobbbo. 

Clraar.  Activo.  Galibab. 

Etimología.  De  grúa:  francés,  gruer, 

GrakanarlG»  ría.  Masculino  ^  la-' 
menino.  Sectario  del  grubenañsmo. 

GrakGMurisaiG*  Masculino.  Sista-. 
ma  seguido  por  algunos  proiesta&tea, 
en  el  cual  se  admite  la  comunidad)  dat* 
mujeres. 

«r«lbla.  Femenino.  Botánica.  Eeaa*« 
cié  de  arbusto  del  Cabo  de  Buena  Esr* 
peransa. 

Oraeroy  ra.  Adjetivo  oue  se  i 
al  ave  de  rapiíU  inclinada  á  i 
á  las  gfullas. 

Etimología.  Del  í^rancés  gin*a, 
grulla. 

«raaaa*  Femenino,  El  númwo  da^ . 
doce  docenas  de  algunas  cosas  meni> 
das,  como  botones,  agujast  eto.JI^Bn 
las  iglesias  catedrales,  la  renta  prinr. 
cipaide  cualquier  prebenda,  en  q«a. 
no  sé  incluyen  las  distoibuoiones. 

Etimología.  Del  francés  grosse,'  de 
gros,  grueso:  catalán,  grossa. 

C^raeaaaseAtG.  Adverbio  de  moda 
anticuado.  Bm  gbubso,  1  bulto.  ||  Dg  » 
un  modo  grueso. 

Etimología.  De  gruesa  y  el  sufijo; 
adverbial  mente:  provensal,  grossa- 
men;  francés,  grossément;  italiana,. 
grossamenté. 

«rnealaiMiG,  mm^  Adjetivo  super- 
lativo de  grueso. 

«raeao,  sa.  Adjetivo.  Oorpuianto 
y  abultado.  |  Grande.  ||  Basto,  obdi** 
HABIÓ.  II  Metáfora  que  se  aplica  al  en- 
tendimiento ó  talento  obscuro,  con-- 
fusoy  poco  agudo.  I)  Anticuado.  01an>, 
fácil  de  entender.  I  Anticuado.  Fuee*; 
te,  duro  y  pesado.  H  Masculino.  Oor- 

fulencia  ó  cuerpo  ae  alguna  cosa.  H. 
la  parte  principal,  mayor  y  viúé. 
fuerte  de  algún  todo;  como  el  «:iitj^'St>. 
del  ejército.  O  El  espesor  de  alguna 
cosa;  y  así  decimos:  el  gbubso  de  la 
pared.  ||  Ev  grueso.  Modo  adverbial, 
tor  junto,  por  mayor,  en  cantidades, 
grandes.  ||  Pos  gbubso.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Ev  gbubso. 

Etimología.  Del  latín  grosstís,  higo- 
por  madurar;  italiano,  grosso;  fran* 
cés,  gros,  grosse;  catalán,  gros^  grossa. 

Grnlr.  Neutro.  Gritar  las  gruUas. 

Etimología.  Del  latín  gruére. 

«riUidor.  Masculino.  Barreta  da- 
hierro  cuadrada,  del  largo  deun  jeme,^ 
con  una  muesca  en  cada  extremidad, 
de  la  cual  usan  los  vidrieros  para  qui- 
tar las  esquinas  y  desigualdades  de 
los  vidrios. 
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BnKOLOOiA.  Del  francés  grugeoir,  de 
gruger,  rechinar.  (Acadbmia.) 

Qmjlr.  Actiyo.  Igualar  con  el  gru- 
jidor los  bordes  de  los  vidrios  después 
de  cortados  éstos  con  el  diamante. 

Etimología.  Del  francés  gruger» 

(ACADMMIA.) 

ClntU».  Femenino.  Ave  de  paso  que 
vadla  muv  alto  y  se  mantiene  en  un 
pie  cuando  está  en  tierra.  Tiene  el 
pico  largo,  recto  y  agudo,  la  nuca  y 
al  cuello  pelosos,  la  frente  cubierta 
de  una  especie  de  lanilla  negra,  el 
cuerpo  ceniciento  y  negras  las  plu- 
lUH  mayores  de  las  alas.  ||  Anticuado. 
Máquina  de  guerra  usada  en  la  mili- 
cia antigua.  ll^Plural.  Gertnania,  Las 
calaas  ae  polaina.  |¡  Grulla  tbabbba 

PASA  1  LA  DBLAMTBBA.  BcfráR   qUC  CU- 

seAa  Que  no  por  la  precipitación  y 
celeridad  se  llega  mas  presto  al  fin. 

Btimolooí A.  Del  latín  gms:  italiano, 
jgru,  grúa;  francés,  groe;  provensal  y 
catalán,  grúa, 

C^rallada.  Femenino.  Gubullada.  || 
La  junta  de  alguaciles  ó  corchetes 
que  suelen  acompañar  á  los  alcaldes 
cuando  van  de  ronda.liPBBOORULLADA. 

BtimolcoÍa.  De  gruüa, 

Or«lleroy  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
•a  al  halcón  que  está  hecho  4  la  casa 
degrullas. 

Círallo.  Masoulinq.  Germania,  Bl 
aiguaioil. 

wnaiete»  Masculino.  Marinero  de 
clase  inferior. 

Btimolooía.  Del  inglés  groom,  sir- 
viente: francés,  gourmel;  catalán,  grur 
m«t;bajo  latín,  aromef. 

Qmmetille.  Masculino  diminutivo 
dd  grumete. 

QnmitUo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  grumo. 

GrvLm:  Masculino.  La  parte  de  lo 
liquido  que  se  coagula^  como:  un  gbu- 
MO  de  sangre  ó  de  leche.  H  Lo  que  está 
apiñado  y  apretado  entre  sí;  como: 
OBUMO  de  uvas.  11  La  yema  ó  cogollo 
en  los  árboles.J  La  extremidad  del 
alón  del  ave.  ||  Grumos  db  obo  llama 
WL  B80ABABAJ0  Á  SUS  HIJOS.  Bcfráu  quc 
advierte  ser  muy  fácil  de  preocuparse 
el  que  está  inclinado  á  alguna  perso- 
na ó  poseído  de  alguna  pasión. 

Etimología.  Del  latín  grümu$, 
montón  pequeño  de  tierra:  italiano, 
grumo. 

OmasoBo»  sa.  Adjetivo.  Lo  que  está 
lleno  de  grumos. 

Etimología.  De  grumo:  catalán,  gru^ 
muUéi^  a;  grumuüat,  da;  francés,  gru' 
mtieux.  *• 

Oraftal.  Masculino.  £1  terreno  po- 
blado degruños  ó  ciruelos  silvestres. 

Cl-raflemte.  MascuUno.  (kermania,. 
Bl cerdo. 


S  GRÜP 

Etimología.  Del  latín  grwMixem, 
grunnientU,  participio  de  presente  de 
grunniref  gruñir. 

QmllidG.  Masculino.  Sonido  pene- 
trante que  el  cerdo  hace  cuando  se 
queja  ó  apetece  alguna  cosa.  |)  Dícese 
también  del  perro  ú  otros  animales 
cuando  oott  vos  ronca  amenasan. 

Etimología.  Del  latín  grunnitui:  ita- 
liano, grugnUo;  catalán,  grunuU, 

Qráiidory  r».  Adjetivo.  Que  gru- 
ñe. Usase  también  como  sustanüvo. 
II  GermanUu  El  ladrón  que  hurta  cer- 
dos. 

Etimología.  De  gruñir:  catalán, 
grunyidor,  a;  francés,  grogneur. 

CtndUdwMu  Femenino.  GbuAimibh- 

TO. 

«ndUasiemto.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  gruñir. 

Etimología.  De  gruñir:  francés,  yro- 
gnement,  grognerie;  provensal,  gruni" 
mefU, 

Qmikir.  Neutro.  Formar  el  cerdo 
el  sonido  propio  de  su  vos.  ||  Hacerle 
el  perro  ú  otros  animales  con  vos 
ronca  y  como  de  amenasa.  ||  Metáfo- 
ra. Mostrar  disgusto  y  repugnancia 
en  la  ejecución  de  alguna  cosa,  mur- 
murando entre  dientes. 

Etimología.  Del  latín  grunnire^  en 
relación  con  el  alemán  grunnU  pro- 
vensal, gronhir,  gronir;  catalán,  prwn- 
yir;  portugués,  grunhir;  francés,  gro* 
gner;  italiano,  grupnire.grugnare. 

Grafle.  Masculino.  Ciruelo  silves- 
tre y  la  fruta  del  mismo. 

GrailóB,  ma.  Adjetivo  familiar.  El 
ó  la  que  gruñe,  en  acepción  metafó- 
rica. 

Qr«pa.  Femenino.  La  parte  poste- 
rior del  cab/kUo,  que  llamamos  gene- 
ralmente ancas. 

Etimología.  Del  alemán  hropf,  pro- 
tuberancia: provensal,  cropa;  catalán, 
gropa;  francés,  croupe;  portugués,  gor 
rapa;  italiano,  groppa. 

G rapada.  Femenino.  Golpe  de  aire 
y  agua  impetuoso  y  violento. 

«rapado  (Bibh  ó  mal).  Adjetivo.  Se 
dice  del  caballo  relativamente  á  su 
grupa. 

ChPBipera.  Femenino.  Almohadilla 
que  se  pone  detrás  del  borrén  trasero 
en  las  sillas  de  montar,  sobre  los  rí- 
ñones del  caballo,  para  colocar  enci- 
ma la  maleta  ú.  otros  efectos  que  ha 
de  llevar  á  la  grupa. 

eraptal.  Adjetivo.  Oalificación  de 
una  boya  compuesta  de  cuatro  cor- 
chos colocados  en  forma  de  cono,  que 
se  afiansa  á  varias  redes  y  á  las  an- 
danas de  las  almadrabas. 

Etimología.  De  grupa. 

Qrapo.  Masculino.  El  conjunto  de 
varios  cuerpos  apiñados  ó  unidos. 
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Etixolooía.  De  grupa:  eatftlán,  gru» 
po;  francés,  groupe;  italiano,  gruppo. 

GruUu  Femenino.  Oayerna  ó  oon- 
eayidad  de  la  tierra  entre  peñascos  j 
tísoos.  H  Floral.  Los  edificios  antigaos* 
snbterráneos  qne  se  conservan  aún 
en  Boma. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  orup' 
ta;  del  italiano,  groita:  francés,  grotte; 
provensal,  crotai  glotaf  cropta. 

2.  Del  gries[o  xptMCxa.  (Aoaosmiá.) 

Qrwteseo.  Masculino.  ArqtUteetura 
y  pintura.  Adorno  caprichoso  de  bi- 
chos, sabandijas,  quimeras  y  follajes, 
llamado  así  por  ser  á  imitación  de 
los  ane  se  encontraron  en  las  gmtas 
ó  minas  del  palacio  de  Tito. 

Etimología.  De  gruta, 

Orwyera.  Masculino.  Especie  de 
oueso  que  se  hace  en  un  pueblo  de 
Suisa  del  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  francés  gruyere, 

Ctnaba.  Femenino  americano.  Nom- 
bre que  dan  en  Quito  á  la  fruta  que 
lleva  el  depacae  en  todo  el  Perú. 

Cdaaea.  Femenino  americano.  Mon- 
tecillo  artificial  de  figura  cónica,  en 
cuyo  centro  se  halla  el  nicho  que  fa- 
bricaban los  indios  del  Perú  para  en- 
terrar dentro  de  él  al  difunto  con  las 
alhajas,  armas  y  vasijas  que  había 
usado.  I)  Hacbr  bü  guaoa.  Frase  ame- 
ricana. Hacer  su  agosto,  juntar  mu- 
chos patacones. 

Gnaeal.  Masculino  americano.  Es- 
pecie de  cuévano  cuadrilongo  para 
transportar  todo  género  de  zrutas. 

Onaeaiaaye.  Masculino.  OmitolO' 
gia.  Ave  de  América,  especie  de  pa- 
.  pagavo^  del  tamaño  de  la  gallina, 
con  el  pico  blanco  por  encima,  negro 
por  debajo,  las  sienes  blancas,  el 
cuerpo  rojo  sanguíneo,  el  pecho  va- 
riado de  asul  y  verde,  las  plumas 
grandes  exteriores  de  las  alas  muy 
asules,  los  encuentros  amarillos,  la 
•ola  muy  larga  v  roja,  con  las  plumas 
de  los  lados  asules. 

Etimología.  Del  haitiano  huacama- 

yo.  (AOADBMIA.) 

Gaaeaaiole.  Masculino  americano. 
Ensalada  de  aguacate. 

Gaaearesea  (A  la).  Adverbio  de 
modo  cou  que  se  expresa  en  marina 
uno  de  los  modos  particulares  de  adu- 
jar un  cable. 

Qaacer.  Activo  anticuado.  Ouarb- 

OIR  ó  ODRABSS. 

Qnaela.  Femenino.  El  árbol  llama- 
do acacia,  y  la  goma  del  mismo. 
Etimología.  Del  latín   mikania 

•UAOO. 

Ctnaelna.  Femenino.  Quimiea.  Subs- 
tancia amarga  extraída  de  la  guacia. 

Etimología.  De  guaeia:  francés, 
guaoine. 


QnaeG.  Masculino.  Ornitología.  Ave 
propia  de  las  costas  y  tierras  eslíen* 
tes  de  la  América  septentrional,  me- 
nor que  una  gallina.  ||  Especie  ae  be- 
juco medicinal  que  se  cría  en  las  mis- 
mas regiones,  jr  es  eficaz  preservati- 
vo contra  las  picaduras  de  los  anima- 
les venenosos. 

Qaaeliapear.  Activo.  Golpear  y 
agitar  con  los  pies  el  agua  detenida. 
il  Neutro.  Sonar  alguna  chapa  de  hie- 
rro por  estar  mal  clavada;  como  la 
herradura  de  las  bestias  cuando  está 
floja. 

Oii»«lL«9elf«  Masculino.  Madera 
fuerte  y  sólida  que  se  cría  en  Guaya- 
quil: se  emplea  en  la  construcción  de 
embarcaciones  y  tiene  un  color  obs- 
curo. 

Owáeltaroy  r».  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  al  que  está  continua- 
mente llorando  y  lamentándose.  H  £1 
hombre  enfermiso,  y  por  lo  común  el 
hidrópico  y  abotagado. 

Etimología.  Del  árabe  uaohio,  do- 
liente. (AOADBMIA.) 

Ctaaeluirrada.  Femenino  familiar. 
Zambullida  ó  caída  precipitada  en  el 
agua. 

dnaehlaaBgé.  Masculino  america- 
no. En  la  Habana  llaman  asi  á  los 
mejicanos,  y  en  Yeracrus^  á  los  que 
son  de  lo  interior.  En  las  mismas  par- 
tes se  da  este  nombre  á  las  personas 
astutas  y  á  las  poco  delicadas  en  su 
modo  de  manejarse. 

Qnaelio,  cita.  Adjetivo  americano. 
Expósito.  |[Se  dice  del  animal  que  no 
ha  sido  criado  por  su  madre,  y  ISl  in- 
dio que  sirve  de  correo. 

Gnadaflonefl.  Masculino  plural. 
Maniotas  que  se  ponen  á  las  caba- 
llerías. 

Etimología.  Del  árabe  guadaf^  tra- 
bas. (AOADSMIA.) 

Ctaadalafara.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  central  de  tercera  clase, 
en  Gastilla  la  Nueva.  Confina:  al  Nor- 
te, con  las  de  Soria  v  Zaragosa;  al 
Este,  con  la  de  Teruel;  al  Sur,  con  la 
de  Guenca,  y  al  Oeste,  con  la  de  Ma- 
drid. 

Gnadalajarefte,  fia.  Adjetivo.  Na- 
tural de  Guadalajara.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  4 
esta  ciudad. 

Gnadalaieeí.  Masculino  anticuado. 

GüADAMACIL. 

Oaadaaiaef*  Masculino  anticuado. 

GUADAMACIL. 

Gnadaiuteil.  Masculino.  Cabritilla 
adobada  con  varias  figuras  y  labores 
estampadas  con  prensa. 

Etimología.  Del  árabe  gadameci;  de 
Gadamet  en  la  regencia  de  Trípoli. 

(AOADIMIA.) 
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Gaad«ai»ellería.  Femenino.  SI 
oficio  de  fabricar  gnadamacües,  ó  la 
tienda  en  qae  se  yendian. 

Stimología.  De  guadamacü:  catalán^ 
guMdanKieUeria. 

€»aadaai»eilero.  Masculino.  £1  fa« 
brioante  de  icciadamaciles. 

Et I M o  L o  el  ▲.  De  gumdamacU:  cata- 
lán, guackiniaoUer,  a, 

€}«a4aaieee.  Masculino.  Gierto 
adorno  que  usaban  las  mujeres. 

Gaadafta.  Femenino.  Cuchilla  cor» 
lEa  que  remata  en  punta,  la  cual,  en- 
bastada  en  un  palo,  sirve  para  seglar 
la  hierba.  1}  Metáfora.  La  seRur  ^ue 
corta  el  hilo  de  la  vida;  j  así  se  dice: 
la  euADAAA  de  la  muerte. 

BTiMOLoeiA.  Del  árabe  coláa,  instru- 
mento cortante.  (Acaobmia.) 

Gnadaftar.  Activo.  Segar  el  heno  ó 
hiMrba  con  la  guadaña. 

««ateftca4er*  Masculino  anticua- 
do. GdADAHbRO  ó  OCADAJIlI,. 

Clnadaflear.  Activo.  Segar  con  gua- 
dafia.  II  Neutro.  Manejar  bien  ó  mal  la 
guadaña. 

Gmadaftero.  Masculino.  £1  que  sie- 
ga la  hierba  con  guadaña. 

Onadaftll.  Masculino.  GuADAtsao, 
aunaue  más  comúnmente  se  da  este 
nomore  al  que  siega  el  heno. 

Clnadafio.  Masculino.  Bote  peque- 
ño que  se  usa  para  transportar  gene- 
ros  7  gente  á  bordo  desde  tierra,  ó 
viceversa. 

firiifOLooiA.  De  guadaña,  por  seme- 
jansa  de  forma. 

Guadapero.  Masculino.  El  peral 
silvestre.  |  El  moso  que  lleva  la  comi- 
da á  los  segadores. 

fimfOLoeiA.  Del  flamenco  wald-peer 
en  la  primera  acepción;  de  guarda  y 
apero,  en  su  segunaa  acepción. 

Gnadaniéa.Masou]ino.  El  lugar  ó 
sitio  donde  se  guardan  las  sillas  ó 
guarniciones  de  los  caballos  y  muías, 

Ítodo  lo  demás  perteneciente  á  la  oa- 
allerisa.  ||  El  suieto  que  cuida  de  las 
guarniciones,  sillas  v  demás  adere- 
Bos  de  la  caballeriza. || Anticuado.  Ab- 
mbbía.  R  Anticuado.  Oficio  honorífico 
de  palacio  que  en  lo  antiguo  equiva- 
lía al  de  camarero  de  las  armas,  si  no 
es  al  de  camarero  mayor. 

ETiMOLoeÍA.  De  giMirda  y  arnés, 

GiiadatInlUa.  Femenino.  Animal  de 
la  América  meridional,  cuja  carne  es 
comestible;  es  una  especie  de  jabalí 
pequeño. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Giiadlanés,  sa«  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  al  río  Guadiana.  Dí- 
cese  principalmente  de  los  ganados 
criados  en  sus  riberas. 

GaadUefio,  Ha.  Masculino.  Cuchi- 
llo de  un  jeme  de  largo  y  cuatro  de- 
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dos  de  ancho,  con  punta  y  corte  por 
un  lado.  Tiene  en  el  mango  una  hor- 
anilla  de  hierro  para  afianzarlo  al 
dedo  pulgar.  ||  Adjetivo.  £1  natural 
de  Guadix  ó  lo  perteneciente  á  esta 
ciudad. 

G vado.  Masculino  anticuado.  Color 
amarillo  como  el  de  la  gualda. 

Gnadraaudla.  Femenino.  Embuste 
ó  ficción. 

Gaadna.  Femenino.  En  el  Perú, 
cierta  caña  muy  gruesa  y  alta,  que 
tiene  púas,  cuyos  cañutos  suelen  ser 
de  media  vara,  poco  más  ó  menos,  y 
están  llenos  de  agua:  son  gruesos  por 
el  nacimiento  como  el  muslo  de  un 
hombre;  se  sirven  de  ella  para  mu* 
chos  usos,  y  entre  ellos,  para  la  fábri- 
ca de  las  casas. 

Gaadnal.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  guaduas. 

Gaalla.  Femenino  anticuado.  Panaf 
de  miel. 

Etimología.  Del  germánico  toabe^ 
colmena:  alemán,  waffd,  panal;  fran- 
cés, gaufre;  bigo  latín,  flra/run. 

Giiage.  Femenino.  En  Méjico,  cala- 
baza hueca  que  sirve  para  llevar  el 
agua  en  los  caminos  desiertos  donde 
escasea,  y  va  colgada  en  la  silla  del 
caballo. 

Gnalnambí.  Masculino  americano. 
Pájaro  muy  pequeño  de  la  India,  cu- 
va  hermosura  de  plumas  es  asom- 
brosa. 

GaalpíB.  Masculino  americano.  Es- 
pecie de  capotillo  con  que  se  abrigan 
el  cuello  y  hombros,  metiendo  la  ca- 
beza ñor  la  abertura  que  se  deja  con 
este  nn. 

Giiatpara.  Masculino   americano. ' 
Fruta  silvestre  del  Perú,  del  color, 
sabor  y  figura  de  la  guinda,  que  nace 
pegada  ai  tronco  del  árbol  y  no  en 
sus  ramas. 

Gaalra.  Femenino.  Marina.  Vela 
triangular  que  se  enverga  al  palo 
con  garruchas  ó  en  cualquiera  otra 
forma. 

Etimología.  De  ^uairo. 

Gnairo.  Masculino.  Marina»  Embar- 
cación chica  que  se  usa  en  América 
para  el  tráfico  de  las  bahías  y  nave- 
gación costera. 

Etimología.  Del  inglés  wherry]  bar^ 
co  de  río.  (Aoadbmia.^ 

Gnajalete.  Masculino.  En  Méjico, 

PAVO. 

Gnajaméa,  na.  Adjetivo  america- 
no. De  color  anaranjado,  hablando  de 
los  caballos. 

Gn^Ji^r*  Común,  y  más  generalmen- 
te GUÁJABAS.  Femenino  plural.  Frago- 
sidad, lo  más  áspero  de  una  sierra. 

Etimología.  Del  árabe  uázar,  monte 
que  sirve  de  refugio.  (Aoaubiiia.} 
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Qnajate*  Provincial  Andalnola.üno 
por  otro. 

BtimologIa..  Del  árabe  tüáhid,  hiwa^ 
fUd. 

Ctaafete  por  ffuiUete.  Frase  fami- 
liar eqaiTalente  á  estocada  por  coma' 
dOt  6  vayase  lo  uno  por  lo  otro. 

Etimología.  Del  árabe  uáhed^  uno. 

(ACADSIIIA.) 

Guajiro,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Campesino  blanco  de  la  isla  de 
Cuba. 

Etimología.  Del  yncatán  guajiro, 
seftor.  (AoADXMíA.) 

Guajolote.  Masculino.  Llámase  asi 
al  pavo  en  América. 

lO«alá!  Interjección.  Por  Dios^  por 
cierto.  Es  vos  árabe  que  se  usa  para 
afirmar,  negar  ó  encarecer  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  árabe  gualláhf  ¡por 
Dios! 

Gnalardón.  Masculino  anticuado. 
Galabdók. 

Gnalardonar.  Activo  anticuado. 
Galabdonar. 

G «alalina.  Femenino.  Especie  de 
guisado  ó  salsa  que  se  compone  de 
mansanas,  lecbe  de  almendras  desleí- 
das en  caldo  de  la  olla,  y  otros  ingre- 
dientes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gcdanti' 
na,  (Academia.) 

<4«alda.  Femenino.  Hierba  ramosa, 
con  las  hojas  largas,  de  figura  de 
lanza,  ondeadas,  un  diente  en  ambas 
partes  de  su  base,  el  tallo  ramoso  de 
dos  ó  tres  pies  de  alto,  las  flores  ama- 
rillas y  en  espiga  y  las  semillas  en 
forma  de  riñon.  Se  usa  para  teñir  de 
amarillo. 

FiTiuoLoGÍA.  1.  Del  latín  galbus,  de 
color  amarillento.  (Acadrmia.) 

2.  Del  alemán  waude,  waUj  amarillo: 
francés,  gaude;  italiano,  gaudo. 

Gnaldad.  Femenino  anticuado. 
Igualdad. 

Oaaldado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  teñido  con  el  color  de 
gualda,  que  es  amarillo  ó  dorado. 

Gnaldera.  Femenino.  Artüleria,  El 
pedazo  grueso  do  tablón  de  roble  que 
se  coloca  verticalmente  en  cada  lado 
de  la  cureña  para  aue  sobre  él  se 
apoyen  los  muñones  ael  cañón. 

Etimología.  Del  bajo  latín  collalcrá- 
lt#.  (Academia.) 

Gnaldo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
color  de  gualda  ó  amarillo. 

Etimología.  De  gucUdo, 

Gnaldra.  Femenino.  La  parte  de  la 
tahona  á  que  está  pegado  el  palo  en 
que  encaja  y  se  mueve  el  peón. 

Gualdrapa.  Femenino.  La  corber- 
tura  larga,  de  seda  ó  lana,  que  cubre 
y  adorna  las  ancas  de  la  muía  ó  caba- 


llo. II  El  calandrajo  desaliñado  y  su* 
cío  que  cuelga  de  la  ropa. 

Gnaldrayaao.  Masculino.  El  goipe 
que  dan  las  velas  de  un  navio  contra 
los  árboles  y  jarcias  en  tiempo  de 
calma. 

Etimología.  De  gualdrapa, 

Gaaldrapear.  Activo.  Poner  una 
cosa  sobre  otra  de  vuelta  encontra- 
da; como  los  alfileres  cuando  se  po- 
nen punta  con  cabeza. 

Etimología.  De  aualdrapa, 

G«aldrapeo.  Masculino.  Marina. 
Acción  de  gualdrapear  las  velas. 

Gualdrapero.  Masculino.  El  que 
anda  vestido  de  andrajos, 

Etimología*  De  gualarajaa, 

Gualdrapilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  gualdrapa. 

Gualdrlnes.  Masculino  plural.  Ma- 
rina. Portas  de  quita  y  pon  oon  un 
agujero  en  el  centro,  por  donde  entra 
la  boca  del  cañón. 

Gualero.  Masculino.  Bagaría. 

Gualteria.  Femenino  anticuado. 
Posada,  venta. 

Guama.  Femenino.  Fruto  del  gua- 
mo. Forma  una  cajuela  ó  vaina  has- 
ta de  media  vara  de  largo  y  dos  pul- 
gadas de  ancho,  chata,  rígida,  parda 
y  cubierta  de  vello  que  se  desprende 
con  facilidad  y,  aunque  suave^  se  en- 
tra en  el  cutis  y  causa  mucha  moles- 
tia. Encierra  esta  cajuela  diei  ó  más 
senos  ó  lechos  con  sendas  semillas 
ovales  cubiertas  de  una  substancia 
muy  dulce,  blanca  y  aterciopelada. 

Gíuamansa.  Femenino  americano. 
Piedra  muy  blanca  y  transparente 
que  resulta  de  la  congelación  del  agua 
de  una  fuente  inmediata  á  la  ciudad 
del  mismo  nombre  en  el  Perú.  Se  ha- 
cen de  ella  vidrieras  para  las  venta- 
nas, muebles,  efigies,  adornos,  etc. 

Guauibé.  Masculino.  Abacá. 

Guamo.  Masculino.  Árbol  alto,  ra- 
moso, de  hoja  pequeña  y  aguda,  cuyo 
fruto  es  la  guama,  y  que  se  planta 
para  dar  sombra  al  del  cafó. 

Gnan.  Masculino.  Especie  de  ave 
exótica  gallinácea. 

Guanábana.  Femenino.  La  fruta 
del  guanábano;  es  de  las  más  delica- 
das de  América.  . 

Guanábano.  Masculino.  Árbol  de 
América,  variedad  del  chirimoyo. 

Gnanaeo.  Masculino.  Cuadrúpedo 
rumiante,  llama  doméstico  de  las 
cordilleras  de  la  América  del  Sur.  Es 
animal  de  carga,  de  color  vario,  des- 
de el  negruzco,  que  es  el  habitual,  al 
gris,  al  amarillento  y  aun  alblanqo, 
que  es  el  más  raro.  Tiene  un  metro  y 
setenta  centímetros  de  alzad^  desde 
el  suelo  á  la  orus,  la  cola  levanta da^J 
'  el  pelo  fino.  Diferenciase  deloamelto. 
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con  el  onal  le  han  oonfandido  algu- 
nos, en  estos  caracteres,  en  t^ne  no 
tiene  jorobas  j  en  qne  es  animal  á 
propósito  para  correr  j  saltar  por  las 
montañas,  mientras  qne  el  camello  lo 
es  para  los  arenales. 
Qnaiii^|«4a.  Femenino  americano. 

TOMTADA. 

duMiaJ»*  Masculino.  Llámase  asi 
al  paTo  en  América. 

OnanaL  Masculino.  Nombre  gene- 
ral de  varias  aves  de  las  costas  del 
Perú.,  qne  se  alimentan  de  pescado. 

CliuiBar.  Activo  anticuado.  Gamab. 

QvanelieB.  Masculino  plural.  Anti- 
guos habitantes  de  las  Canarias. 

BnicoLoof  ▲.  Del  berberisco  ú  acxex^ 
hijo  mozo.  (AoAnxMíA.) 

€}«»mer«.  Masculino.  Marina,  Pe- 
queña embarcación  del  Perú.  ||  Ame- 
ricano. Barco  empleado  en  el  comer- 
cio del  guano. 

Osánc^r^^  Femenino  americano. 
Diversión  bulliciosa. 

€¡iiaBgarer«.  Masculino  america- 
no. £1  amigo  de  bulla  y  jarana. 

ETiMOLoeiA.  Be  guángara, 

Clsanleiém.  Femenino  anticuado. 
AnoBHo. 

Etimología.  De  guarnición» 

Oiumím.  Masculino.  Metal  de  que 
halló  Odón  algunos  fragmentos  en  la 
Española:  componíase  de  diez  j  ocho 
partes  de  oro,  seis  de  plata  y  ocho  de 
cobre. 

««amo.  Masculino.  Planta  de  la 
América  meridional,  algo  parecida  k 
la  palma  baja,  con  el  tronco  craso,  el 
fruto  semejante  4  las  azufaifas  y  el 
huesecito  triangular.  ||  Substancia  de 
un  amarillo  obscuro  que  se  halla  en  el 
Perú  y  varias  islas  inmediatas,  en  ca- 
pas ó  depósitos  de  60  á  60  pies  de  es- 
pesor, en  la  extensión  de  muchas  le- 
guas. Be  cree  que  estas  sapas  han 
sido  formadas  por  la  acumulación  su- 
cesiva de  los  excrementos  de  las  gar- 
zas reales  y  varias  otras  aves,  muy 
numerosas  en  aquellos  países.  El  gua- 
no es  un  excelente  abono,  y  una  pe- 
queña cantidad  basta  generalmente 
para  fertilizar  el  terreno,  aunque  sea 
árido,  por  lo  cual  es  transportado  en 
cantiaades  considerables  k  Europa. 

Etimología.  Del  peruano  huano:  ca- 
talán, guano, 

Onanta.  Femenino.  Gemianía,  La 
mancebía. 

««amtada.  Femenino.  El  golpe  que 
se  da  con  la  mano  abierta. 
.   Etimología.  De  guante. 

G^aataao.  Masculino  aumentativo 
4».  guante.  1)  Guantada. 
'  .Guante.  Masculino.   Abrigo  para 
l^onano  y  de  su  misma  forma  ^  hecho 
4e  piel,  tela  ó  punto.  ||  Familiar,  i^a 


misma  mano;  y  así  se  dice:  echar  el 
GüAHTa  cuando  se  alarga  la  mano 
para  agarrar  alguna  cosa.  ||  Plural. 
El  agasajo  ó  gratificación  que  se  suele 
dar  sobre  el  precio  de  una  cosa  que 
se  vende  ó  traspasa.  |  AnoBAJt  lob 
GUABTBS.  Frase.  Aegalar  y  gratificar 
á  alguna  persona,  y  Abbojab  ó  bchab 
BL  GDABTB  1  OTBO.  Frasc.  Ceremonia 
que  se  usaba  antiguamente  para  de- 
safiar. II  Calzab  ó  oalzabsb  los  guak- 
TBS.  Frase.  Ponérselos.  ||  Dbsoalzabsb 
LOS  GUANTBS.  Frasc.  Quitárselos  de  laa 
manos.  Jl  Echab  um  ouabtb.  Frase.  Be- 
coger  dinero  entre  varias  personas 
para  algún  fin,  regularmente  de  be* 
nefioencia.  ||  Pobbb  1  uho   como  üx 

OUARTB  ó  MAS  BLAXnO  QDB  ÜM  OUANTB. 

Frase  con  que  se  da  á  entender  que  se 
ha  reprendido  á  alguno  de  suerte  que 
le  haya  hecho  impresión.  Se  usa  tam« 
bien  esta  frase  con  otros  verbos.  H 
Salvo  bl  guantb.  Expresión  familiar 
de  que  se  usa  para  excusarse  de  no 
haberse  quitado  el  guabtb  al  dar  la 
mano  á  alguno. 

Etimología.  Del  sueco  v>ante:  godo, 
vante;  italiano,  guante;  francés,  gant; 
provenzal,  gan,  guan;  catalán,  guant; 
bajo  latín,  wantu$, 

Gnaiiteleta.  Masculino.  Pieza  de 
armadura  para  cubrir  y  defender  la 
mano,  que  también  se  llama  manopla. 

Etimología.  I,  J>e  gtuinte. 

2.  Del  francés  aantelet,  diminutivo 
de  gant,  guante.  (Acadbmia.) 

Guantería.  Femenino.  La  tienda- 
ú  oficina  donde  se  hacen  ó  venden  ios 
guantes.  ||  El  arte  y  oficio  de  guan- 
tero. 

Etimología.  De  guante:  catalán, 
guantería, 

Gnantera,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  hace  ó  vende 
guantes. 

Etimología.  De  guantería:  francés* 
gantier;  italiano,  guantajo;  catalán, 
guanter^  a. 

Gaafifm.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
oro  bajo  do  ley. 

Etimología.  Voz  americana. 

Gnaillr.  Neutro.  Provincial  Extre- 
madura. Gruñir  los  cochinillos  pe- 
pueños  ó  lechares. 

Etimología.  Del  latín  gannire, 
(Acadbmia.) 

Gnapaaiente.  Adverbio  de  modo 
familiar.  Con  guapeza. 

Etimología.  De  guapa  y  el -sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  guapanxent, 

Gvapaao,  aa.  Adjetivo  lamiliar 
aumentativo  de  guapo,  ^uapa. 

Gaapear.  Neutro  familiar.  Osten- 
tar ánimo  y  bizarría  en  los  peligros.  | 
Familiar.  Hacer  alarde  de  gusto  ex- 
quisito en  los  vestidos  y  cabos. 
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Etimología.  De  guapo. 

€kmmp^rítu  Femenino  familiar.  Ya- 
LBMTÍA.  H  Familiar.  BALAnaoMADA. 

Q«a»«te,  ta.  Adjetivo  diminntiyo 
familiar  de  guapo. 

BrmoLOoiA.  De  guapo:  caialte,  sruo- 
pet,  a, 

€kmmvtémf  má.  Adjetivo  familiar 
aumentativo  de  guapo. 

Etimología.  De  guapo.-(catalAn,  gaoF- 
petó,  na. 

Clttapesa.  Femenino  familiar.  Bi* 
sarria,  ánimo  y  resolución  en  los  pe* 
ligroa.  I  Ostentación  en  los  yestidos. 

STiMOLoeiA.  De  ^uopo:  catalán,  ^rua- 
pe$a. 

€knmpiltu  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  de  la  Gujana. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Qnapllle,  lia.  Adjetivo  familiar  di- 
minutivo de  guapo. 

Ckiapfslfliaaiemte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  guapamente. 

««aplátate,  ma.  Adjetivo  familiar 
superlativo  de  guapo^  guapa. 

Etimología.  De  guapo:  catalán,  gtMr 
piiñim,  a. 

€^iiap«9  pa.  Adjetivo  familiar.  Ani- 
moso, bisarro  j  resuelto^  que  despre- 
cia los  peligros  y  los  acomete.  ||Ta- 
miliar.  Ostentoso,  galán  y  lucido  en 
el  modo  de  vestir  y  presentarse.  ||  Fa- 
miliar. En  el  estilo  picaresco  se  llama 
así  el  ^alán  que  festeja  á  una  mujer.  || 
Familiar.  Bien  parecido. 

Etimología.  ¿Del  griego  y^^P^? 
(Aoadbmia):  catalán,  guapo,  a. 

€¡napete.  Adjetivo  familiar.  Bona- 
chón, de  buen  genio  ó  de  buen  pa- 
recer. 

Etimología.  De^ruapo. 

I^aéanero.  Masculino  americano. 
El  vaso  de  barro,  negro  ó  colorado, 
para  beber  chicha,  que  se  halla  en  las 

f  nacas  ó  sepulcros  de  los  indios  del 
erú,  junto  con  el  cadáver  del  aue  lo 
usaba.  Dase  también  este  nomore  á 
unos  cantarillos'  que  fabrican  al  pre- 
sente los  mismos  indios,  ou^a  boca 
despide  un  silbido  cuando  hierve  el 
agua  en  ellos. 
C^naraeluu   Femenino  americano. 

OUABACHB. 

€»aaraelie.  Masculino  americano. 
Sandalia. 

Ornarán.  Masculino.  Gaba  ton.  ||  Plu- 
ral. Piesas  de  madera  fijas  en  los  ex- 
tremos de  las  cajas  de  los  tejedores  y 
en  el  portacaja. 

Etimología.  Del  latín  eguarii4«,  per- 
teneciente á  las  yeguas.  (Aoadbmia.) 

Claaraná.  Femenino.  Especie  de  ár- 
bol gomorresinoBo,  semejante  al  no- 
pal. 

Etimología.  De  guárante:  francés, 


<¡wara«go>  Masculino.  Árbol  do 
Guavaquil,  cuya  madera  fuerte  üe 
emj^Iea  en  la  construcción  de  embar* 
oaciones. 

«■araatna.  Femenino.  Quimiea. 
Nombre  de  un  álcali  orgánico  que  s¿ 
extrae  de  la  guaraná. 

C(«arapa.  Masculino.  Especie  dé 
bebida  que  se  hace  en  los  toapiehes 
de  asúcar,  dejando  fermentar  el  pal- 
do  de  las  cañas.  U  Mbbbab  bl  guabapo. 
Frase  metafórica  y  familiar  america- 
na. Oastigab. 

Etimología.  Yob  americana. 

Omarapma.  Masculino.  Especie  de 
buque. 

Etimología.  Del  árabe  gorab^  navio, 
galera. 

C^aareka.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  búfalo  del  Gabo  de  Buana 
Bsperanaa. 

Etimología.  Vocablo  indígena* 

Qmarda.  Común.  lia  persona  que 
tiene  á  su  cargo  y  cuidado  la  conseih 
vación  de  alguna  cosa.  ||  Femenino. 
La  acción  de  guardar^  conservar  é 
defender.  ||  Observancia  y  cumpli- 
miento de  algún  mandato,  ley  ó  esta- 
tuto. II  La  monja  que  acompaña  á  I09 
hombres  que  entran  en  ef  convento 
para  que  se  observe  la  debida  decen- 
cia. II  La  carta  baja  que  en  algunos 
Í'uegos  de  naipes  sirve  para  reservar 
a  de  m^or  calidad.  ITCada  una  de 
las  dos  varillas  grandes  del  abani- 
co, que  sirven  como  de  guaboa  y  de- 
fensa á  las  otras.  ||  Cualquiera  de  lae 
dos  hojas  de  pa^el  blanco  que  ponen 
los  libreros  al  principio  y  al  ñn  de  los 
libros  que  encuadernan.  ||  Anticuado^. 
EsoASBs.  II  Anticuado.  El  sitio  donde 
se  fardaba  cualquier  cosa.  ||  Inter- 
jección de  temor  ó  recelo  de  alguna 
cosa.  I  Vos  con  que  se  advierte  y  avi- 
sa á  otro  que  se  aparte  del  peligro  que 
le  amenasa.jl  db  vista.  La  persona  que 
no  pierde  nunca  de  vista  al  que  guar- 
da. ||  MATOB.  El  que  manda  y  gobierna 
á  los  guardas  inferiores.  ¡I  Femenino. 
La  señora  de  honor  en  palacio  á  cuyo 
cargo  está  la  guarda  y  el  cuidado  de 
todas  las  mujeres  que  habitan  en  él. 

II  MATOB  DBL  BBT.  EmplcO  honOTÍficO  CU 

palacio,  que  ya  no  existe.  ||  matob  dbl 
ouBBPo  BBAL.  Oficio  de  alta  dignidad 
en  los  antiguos  palacios  de  los  reyes 
de  España.  ||  Plural.  En  las  cerradu- 
ras son  aquellos  hierros  que  impiden 
8 asar  las  llaves  para  correr  el  pesiti- 
,0,  y  en  las  llaves  son  los  huecos  p^or 
donde  pasan  dichos  hierros.  ||  Provin- 
cial Andalucía.  La  vaina  de  la  hoa  de. 
goda.  II  Falsbab  las  gdabdas.  Frnse. 
entra  hacer  las  guardas  de  una  llave 
para  abrir  lo  que  está  cerrado  .con 
ella.  I  (Ganarlas  con  soborno  ó  enga-' 
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Harías  para  poder  sorprender  un  ejér- 
cito, castillo  ó  plaza.  |  8bb  aii  oüabda 
-ftl  í4iAtnio.  Frase  antienada.  Estar 
bajo  sn  protección  j  defensa. 

BriifOLOOiA.  De  guardar:  provensal, 
gtréa,  guarda;  portagnés  f  catalán, 
guwrda;  francés,  garde;  italiano,  guar^ 

'  tkmmirMMmmumm,  Masculino.  Marina, 
liiatón  que  se  clava  en  los  costados 
•sobre  cada  porta  para  que  no  entre 
el  agua  qne  escurren  las  tablas  supe- 
riores. 

€^mmrúmm0m3m.  Masculino.  El  que 
Wi  les  caminos  de  hierro  cuida  de  las 
aicujas. 

4Nuur€MilflUieé».  Masculino.  El  que 
tiene  &  su  cargo  la  custodia  de  un  al- 
-«lacén. 

€lwéaa«itg»>  Véase  Pi«  p«  AMiao, 
en  la  acepción  de  argolla  á  la  gar- 
ganta. 

OttaréAbMideraa.  Masculino.  Ma- 
rtna.  El  capitán  encargado  de  la  cus- 
todia de  las  banderas. 

CNuuréabaea.  Masculino.  Marina, 
Piesa  do  madera  colocada  á  lo  largo 
de  las  imadas  de  la  ^rada,  para  dar  á 
los  baos  la  debida  dirección. 

Q«ar4able.  AdjetiTo.  Que  puede 
guardarse. 

QnardabellBSfl.  Masculino.  Ckibo 
de  cuatro  brasas  con  vigotas  en  sus 
extremos,  por  las  cuales  pasan  las 
bolinas. 

Ctaiard»baa4«e.  Masculino.  El  su- 
jeto destinado  para  guardar  los  bos- 
ques, especialmente,  los  reales. 

Btimolooía.  De  guarda  y  bosque:  ca- 
talán, gu€trdaboeh;  francés,  garde-bais; 
italiano,  guardabo$ehi, 

0«»rdabrasa.  Masculino.  Parte  de 
la  armadura  para  cubrir  y  defender 
el  braco. 

QttaWlabrtsa*  Masculino.  Fanal  de 
cristal  abierto  por  arriba  y  por  aba- 

Í'o,  dentro  del  cual  se  colocan  las  ve- 
as para  que  no  se  corran  ó  apaguen 
con  el  aire. 

CI«»rdaeabo.  Masculino.  Anillo  de 
bierro,  acanalado  en  la  circunferen- 
cia exterior,  á  la  cual  se  ajusta  un 
cabo,  para  que  pase  otro  sin  rosarse. 

BtimolooÍa.  De  guarda  ▼  cabo, 

4l««rd»«i^ras.  Masculino.  El  pas- 
tor de  cabras  ó  cabrero. 

CNiftWlaeadeaa.  Masculino.  Mari- 
na, Barrote  para  sujetar  las  cadenas 
de  la  vigota. 

EnMOLOOfA.  De  guarda  y  ccuiena: 
f^ncés  antiguo,  garde-chéno, 

CtaArdaealada.  Femenino.  Abertura 
que  se  hace  en  los  tejados  para  for- 
mar en  ellos  alguna  ventaita  ó  verte- 
4ero  que  sobresalga  del  alero,  á  fin 
Ae<qtie  pueda  verterse  á  la  calle. 


€}«»rdaeaBtéB.  Masculino.  Poste 
de  piedra  para  resguardar  de  los  ca- 
rruajes las  esquinare  de  los  edifioioa. 
También  se  llaman  asi  los  que  se  co- 
locan á  los  lados  de  los  paseos  y  ca- 
minos para  que  no  salgan  de  ellos  loe 
carruajes. 

Q«ardac«rtaelia«.  Masculino.  Ma- 
rina, Oaja  redonda  de  madera,  con  en 
tapa,  para  conservar  loe  cartuchos. 

ExiMOLOOf  A.  De  guarda,  verbo,  jcar- 
tui^i09:  catalán,  guardaoartulxo9* 

€}«ar4»eaiaias.  Masoulinf».  Cr^rma- 
nia.  Criado  del  padre  de  mancebía. 

fimfOCOOfA.  De  guardar  y  coima. 

Qvardacaataa.  Bíasculino.  El  bu- 
que destinado  á  guardar  y  defender 
las  costas  y  puertos,  é  impedir  la 
introducción  ae  géneros  de  contra- 
bando. 

Etimología.  De  guarda  y  ooitoé: 
francés,  garde-cóte;  catalán,  guarda- 
coitas, 

€l«ar4ac«fta0.  Masculino.  El  s^j®^ 
que  en  la  casa  de  moneda  está  encar- 
dado de  guardar  los  cufies  y  demás 
instrumentos  que  sirven  para  las  la- 
bores de  la  moneda  y  cortar  toda  la 
que  se  halla  imperfecta  y  defectuosa. 

ETiMOLoef  A.  l)e  guarda  y  ouño$:  ca- 
talán, guardarunys, 

Qnardadaaias.  Masculino.  Empleo 
de  la  casa  real,  cnvo  principal  minis- 
terio era  ir  á  caballo  al  estrioo  del  co- 
che de  las  damas  para  que  nadie  lle- 
gase á  hablarlas,  y  después  se  limitó 
al  cargo  de  despejar  la  sala  del  cuar- 
to de  la  reina  en  las  funciones  pá- 
blicas. 

Etimología.  De  guarda,  verbo,  y  da- 
nías, 

ClttaWladaMieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  seguridad  y  cuidado. 

Etimología.  De  guardada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

O«»r4a4ero,  r».  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  GuAROAnoa. 

««ardade,  da.  Adjetivo.  Beser- 
vado. 

Etimología.  De  ^uarclar; catalán, 
guardat,  da;  francés,  gardé;  italiano, 
guárdalo, 

Onardador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  guarda  ó  tiene  cui- 
dado de  sus  cosas.  ||  Persona  que  ob- 
serva con  puntualidad  y  exactitud  «1- 
guna  ley,  precepto,  eetatuto  ó  cere- 
monia. Ij  Miserable,  mezquino  y  apo- 
cado. II  MascnUno.  En  la  milicia  anti- 
gua, aquel  cAiyo  oficio  era  guardar  y 
conservar  las  cosas  que  se  ganaban 
á  los  enemigos.lló  GUARDAnoa  na  tftrtR- 
PAVos.  Anticuado.  Tutor  ó  curador. 

Etimología.  De  guardar:  catalán, 
guardador,  a:  francés,  gardeur;  italia- 
no, guardaíore. 
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<ftilftr«sfire»«fl.  MMcnHno.  El  en- 
cargado de  apretar  ó  aflojar  loe  fre- 
nos de  las  máquinas  y  trenes  de  los  fe- 
rrocarriles. 

E^TiiioLOOíA.  De  giMrda  y  frenoé:  oa- 
talfo,  guardafrens. 

Omardafrente.  Masculino.  Marina. 
^ada  uno  de  los  barrotes  que  se  po- 
nían para  resguardar  las  costaras  de 
los  frentes  de  los  tablones  del  costa- 
do y  fondos. 

OttaWLafiaega.  Masculino.  Marina, 
Andamio  de  tablas  que  se  cuelga  por 
el  exterior  del  costado  de  un  buque 
para  impedir  aue  las  llamas  suban 
más  arriba  de  aonde  conyiene,  cuan- 
do ae  da  fuego  á  los  fondos. 

EnMOLOOiA.  De  guarda  j  fuego:  fran- 
cés, garde-feu, 

Gmardahvaie.  Masculino.  Marina, 
Yelai  que  se  coloca  por  la  cara  de 
proa  en  la  chimenea  del  fogón  para 
que  el  humo  no  vaya  á  popa  cuando 
el  buque  está  aproado  al  viento. 

CliDi»rdaimiaate.  Masculino.  Espe- 
cie de  tontillo  redondo,  muy  hueco, 
lieolio  de  alambres  con  cintas,  que  se 
ponían  antiguamente  las  mu.ieres  en 
I»  cintura,  y  sobre  él,  la  basouiña. 
ETiMOLoafA.  De  guarda  é  infante. 
0«ar€afaas.  Masculino.  Germania, 

GUAKDÁOOIICAS. 

OnardaJa.  Fonenino.  Gucdbja. 

Etim olooIa.  ¿Del  alemán  haar,  pelo^ 
y  daeh,  cubierta?  (AcAomiTA.) 

«htardi^rela.  Masculino.  Listón 
do  madera  que  se  coloca  en  el  senti- 
do de  popa  á  proa  sobre  las  vigotas 
de  las  jarcias,  trincándolo  á  los  oben- 
ques. 

ChtardiOeyas.  Masculino.  El  sujeto 
%  cuyo  cuidado  está  la  guarda  y  cus- 
todia de  las  joyas  de  los  reyes.  O  El 
lugar  donde  se  guardan  las  joyas  de 
los  reyes. 

ETiMOLoaíA.  De  guarda  y  joya$:  cata- 
lán, guardajoyas. 

Ctaardalada.  Masculino.  El  antepe- 
cho que  hay  á  los  lados  de  un  puente 
para  resguardo  de  los  que  pasan. 

<(nard»liaacéii.  Masculino.  Güab< 

DAALMACÉH. 

Qaardaatallcta.  Femenino.  Piesa 
de  adorno  que  pendo  sobre  el  cortina 
je  por  la  parto  superior  y  que  perma- 
nece fija. 

«^«ardananceba.  Masculino.  Ma- 
rifia,  Gabo  grueso  y  largo,  «segurado 
por  sus  extremos  en  un  palo,  y  que 
sirve  para  que  la  gente  se  agarre  á  él 
al  ejecutar  algunas  maniobras. 

Cftmardaaaangcl.   Masculino.   Dm< 

^■WSA. 

ErriroLOof  A.  De  guardamangier, 
€(«ardainaiigier.  Masculino.  Des- 
l^eüsa  de  palacio.  ||  Despensero. 


ErmoLoaf  A.  Del  franeés  ^iir<ie¿miM»- 
ger, 
Ovardaaiaaa.  Masculino.  La  parte 

tue  cubre  la  mano  en  la  guarnición 
e  la  espada  ó  daga. 

Etimolooía.  De  guarda  y  mano:  ca- 
talán, gruar(iar>iá;  francés,  garde^mam; 
italiano,  guardamano, 

Oaardaaaaterlalca.  Masculino.  En 
las  casas  de  moneda,  el  sujeto  á  ouvo 
cargo  está  la  compra  de  materiales 
para  las  fundiciones. 

Oaardamca.  Masculino  anticuado. 
Oslador  que  cuidaba  en  palacio  de 
que  nadie  se  mease  en  los  saguanes.  ü  ' 
Metafórico  y  familiar.  El  marido  que ' 
cela  en  demasía  á  su  mujer. 

dnardamcclia.  Femenino.  Marina, 
Especie  de  caja  de  hoja  de  lata,  con 
agujeros  en  la  tapadera,  en  la  cual 
se  resguarda  una  mecha  encendida. 

QnardaaUcata*  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  de  guardar. 

€i^nardaaiaBtc*  Masculino.  En  las 
armas  de  fuego  es  una  pieza  de  metal 
en  semicírculo  clavada  en  la  caja  so- 
bre el  disparador  para  su  reparo  y 
defensa. 

Etiholocía.  De  guarda  y  monte:  ca- 
talán, guardamonte, 

Onardaaincblca.  Masculino.  Apo- 
sento donde  se  jiruardan  los  muebles 
en  las  casas  principales.  R  Empleado 
de  palacio  que  cuida  de  los  muebles. 

C^aardasinlcri  Femenino.  La  cria- 
da de  la  reina  que  seguía  en  clase  á 
la  seftora  de  honor,  y  era  superior  á 
la  dueña,  cuyo  cargo  era  aoompaflar 
en  el  coche  á  las  damas. 

GaarAapapa.  Masculino.  Pieza  de 
la  armadura  antigua  que  servía  para 
guardar  el  rostro  hasta  la  barba. 

Qaardapléa.  Masculino.  Bbi al,  sa- 

OALBJO. 

OnardapclTa.  Masculino.  El  res- 
guardo de  lienzo,  tablas  ú  otra  mate- 
ria que  se  pone  encima  de  alguna 
cosa  para  preservarla  del  polvo.  (Tuna 
pieza  de  vaqueta  ó  becerrillo  que 
está  unida  al  botín  de  montar  y  cae 
sobre  el  empeine  del  pie.  ||  Oaia  ó  tapa 
interior  que  suele  haber  en  los  relo- 
jes de  faltriquera  ^ara  mayor  res- 
guardo de  la  máquina.  ||  Plural.  En 
los  coches  son  los  hierros  que  van 
desde  el  balancín  grande  hasta  el 
eje. 

Etixolooía.  De  guarda  y  polvo:  ca- 
talán, guardapolvo, 

QnardcH^ostlgo.  Masculino.  Gerfftvh 
nia,  £1  criado  del  rufián. 

C(nardapvcrta.    Femenino.    Avra- 

PÜBRTA. 

Ctnardar.  Activo.  Ouidar  y  cust^ 

diar  algo,  como  el  dinero,  joyas,  ves- 

( tidos,  etc.  II  Tener  cuidado  y  vigüan- 
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oía  sobre  alguna  cosa,  como  Iob  qne 

goardan  nn  campo,  ana  viña.  eto.  P 
bseryar  y  cumplir  lo  que  cada  uno 
debe  por  obligación,  como  qüardab 
)a  lej,  la  palabra,  el  secreto,  etc.  || 
Ck>H8BBTAR.  |t  Metáfora.  Dlcese  de  las 
cosas  no  materiales;  como  guasdab 
rencor,  silencio,  eto.  ||  No  gastar,  ser 
detenido  ó  miserable.  ||  Preservar  al- 
guna cosa  del  daño  qne  le  puede  so- 
breyenir.  |  Anticuado.  Aguardar.  || 
Anticuado.  Impsdir,  rvitar.  ||  Atsm- 
BRB  ó  MIRAR  á  lo  quc  ofcro  hacc.  II  An- 
ticuado. Acatar^  respetar,  tener  mira- 
*  miento.  ||  Reciproco.  Becelarse  y  pre- 
cayerse  de  algán  riesgo.  ||  Poner  cui- 
dado en  dejar  de  ejecutar  alguna  cosa 
que  no  es  conveniente;  y  asi  se  dice: 
yo  me  guardar*  de  ir  á  tal  parte.  || 
¡Guarda,  Pablo!  Expresión  familiar 
con  que  alguno  expresa  que  huirá  de 
hacer  alguna  cosa  de  que  jusga  le 
pueda  resultar  da&o.  jj  GdardIrsbla 
1  ALGUNO.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Diferir  para  tiempo  oportuno  la 
vengansa,  castigo,  despique  ó  des- 
ahogo de  alguna  ofensa  ó  culpa,  jf 

QUIRH  GUARDA,  HALLA.  BeftráU  OOU  qUG 

se  recomienda  la  previsión  y  la  eco- 
nomía, estimulando  á  ellas. 

Etimología.  1.  Del  italiano  guorcto- 
re:  francés,  garder;  provenial,  gardar, 
guardar;  catalán,  guardar,  guardar$e. 

2.  Del  antiguo  alto  alemán  warten. 
(Academia.) 

Omar^arraya.   Femenino.    Limite 

2ue  se  seftala  en  el  lugar  donde  se 
an  señalado  las  minas  después  de 
medidas.  J|  Americano.  Galle  ó  espa- 
cio que  divide  los  cañaverales  y  cua- 
dros de  café  en  los  ingenios  y  cafe- 
tales. 

€>«ardarríe.  Masculino.  Ave  como 
áB  siete  pulgadas  de  largo  que  fre- 
cuenta las  márgenes  de  los  lios  y  se 
mantiene  de  peces.  Tiene  el  ^ico  an- 

f guloso,  largo,  derecho,  puntiagudo; 
a  lengua  carnosa;  los  pies  rojos;  la 
cola  asul  y  el  vientre  de  color  pardo 
leonado. 

Cliiardarropa.  Femenino.  La  ofici- 
na destinada  en  palacio  y  en  otras 
casas  y  establecimientos  públicos 
para  poner  en  custodia  la  ropa.|| Mas- 
culino. El  sujeto  destinado  para  cui- 
dar de  la  oficina  en  que  se  guardan 
las  ropas.  i|  El  armario  donde  se  guar* 
da  la  ropa. 

Etimología.  De  guarda  y  ropa:  ita- 
liano y  catalán,  guardaroba;  francés^ 
garde-robe. 

Qnardarrepía.  Femenino.  En  el 
teatro,  conjunto  de  trajes  que  sólo 
sirven,  por  regla  general,  para  vestir 
á  los  coristas  y  comparsas,  y  también 
el  de  efectos  de  cierta  clase  necosa- , 


;  rios  en  las  representaciones  escéni» 
:  cas.  I  Lugar  ó  habitación  en  que  se 
i  custodian  estos  trajes  ó  efectos. 
Oaardarrmedaa.  Masculino.  Guab» 

DAOARTÓV. 

Etimología.  D^  guarda  y  ruedan  ca- 
talán, guardarodoi. 

«nardaaellos.  Masculino.  El  suje- 
to encargado  de  los  sellos  reales  ó  del 
Estado. 

Etimología.  De  guarda  y  idlos:  fran- 
cés, garde-$ces,  singular;  gard&^oeaux^ 
plural. 

C^Mardasel.  Masculino.  Quitasol. 

«««rdatlatén.  Masculino.  Marina. 
Oada  uno  de  los  cañones  que  se  ponen 
en  las  portas  de  la  popa  que  están  en 
una  y  otra  banda  del  timón. 

Etimología.  De  guarda  y  timón:  ca- 
talán, guardaiimó, 

««ardavairilla.  Femenino,  Piesa 
donde  se  guarda  la  vagilla. 

Etimología.  De  guarda  y  vagilla: 
francés,  garde-vaiudle, 

«nardavela.    Masculino.    Marina. 
Oabo  que  trinca  las  velas  de  gavia  á 
los  calceses  de  los  palos  para  acabar  '. 
de  aferrarías. 

Etimología.  De  guarda  y  veía:  cata- 
lán, guardavía. 

Onarderfa.  Femenino.  La  ocupa- 
ción y  trabajo  del  guarda. 

Etimología.  De  guardar:  francés, 
garderie, 

Gnardesa*  Femenino.  Mujer  encar- 
gada de  la  guarda  ó  custodia  de  al- 
guna cosa. 

Gaardla.  Femenino.  El  cuerpo  de 
soldados  ó  gente  armada  que  asegu- 
ra ó  defiende  alguna  persona  ó  pues- 
to. II  Defensa,  custodia,  honra,  asis- 
tencia, amparo,  protección.  ||  Servicia 
especial  que  con  cualquiera  de  estos 
objetos,  ó  varios  de  ellos  á  la  par,  se 
encomienda  á  una  ó  más  personas.  J 
Db  guardia.  Después  de  los  verboa 
entrar,  estar,  tocar,  salir  y  otros  se- 
mejantes, vale  tanto  como  llenar  el 
significado  del  verbo  con  respecto  á 
la  antedicha  custodia  ó  vigilancia.  I 
Esgrima.  Manera  de  estar  en  defensa. 
II  El  cuerpo  de  tropa  que  lleva  este 
nombre,  y  asi  la  guardia  de  corps,  la 
real,  la  de  alabarderos,  etc.  |l  Mascu- 
lino. El  individuo  de  uno  ae  estos 
cuerpos.  |1  civil.  La  dedicada  á  perse- 

ñuir  á  los  malhechores  j  á  mantener 
k  seguridad  de  los  oaminos  y  el  or- 
den en  las  poblaciones.  R  Cada  uno  de 
los  individuos  de  este  cuerpo.  ||  db  ho- 
MOB*  Milicia,  La  que  se  pone  á  las  per- 
sonas á  quienes  corresponde  por  su 
dignidad  ó  empleo.  O  di  lakcilla. 
Guardia  de  á  caballo  que  sólo  servía 
en  las  entradas  de  reina  y  en  loa 
entierros  de  personas  reales.  Lleva- 
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bftn  una  Unoilla  larga  ▼  delgada,  con 
náa  banderilla  de  tafetán  jnnto  al 
hierro.  ||  db  la  oobtb.  Anticuado.  Milu 

da*  QVAUDIA  DB  HOHOE.  ||  DB  LA  PBBBOBA 

DBL  BBT.  £1  cuerpo  de  soldados  no- 
bles^ destinados  para  ffnardar  inme- 
diatamente la  persona  del  rey.  ||  Moa- 
TAB  LA  GUABDiA.  Frasc.  MiUcia.  Entrar 
la  tropa  de  cnardia  en  algún  puesto 
para  que  salga  y  descanse  la  que  es- 
taba en  él.  II  MABiBA.  Masculino.  El 
que  se  educa  para  ser  oficial  en  la  ca- 
rrera militar  y  facultativa  de  la  ar- 
mada. II  Eb  oüabdia.  Esgrima,  £n  ac- 
titud de  defensa,  usase  comúnmente 
con  el  verbo  ponerte,  ||  Estab  bb  oüab- 
dia. Metafóricamente  significa  estar 
advertido  ó  sobre  aviso. 

Btimolooía.  De  guarda. 

Cí«ardláBy  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  guarda  y  cuida  de 
alguna  cosa.  ||  Masculino.  En  la  orden 
de  San  Francisco,  el  prelado  ordina- 
rio de  sus  conventos.  J|  £n  los  navios, 
el  STvJeto  que  tiene  cuidado  de  las  ar- 
mas y  de  la  bodega.  \\  Marina,  Oable 
de  mejor  calidad  que  los  ordinarios, 
y  con  el  cual  se  aseguran  los  barcos 
pequeños  cuando  recelan  temporal. 

SriMOLoaiA.  De  guardia:  catal&n, 
$uardiá;  provensal,  gardian;  francés, 
gardien,  gardienne;  italiano,  guar- 
diano. 

OflArdianato.  Masculino.  OaABDiA- 
mía. 

Btimolooía.  De  guardián:  fran- 
cés, gardiennat, 

Gnardlanfa.  Femenino.  La  prela- 
cia ó  empleo  de  guardián  en  la  ordon 
de  San  Francisco^  y  el  tiempo  que 
dura.  II  El  territorio  que  tiene  seña- 
lado cada  convento  de  frailes  fran- 
ciscos para  pedir  limosna  en  los  pue- 
blos comprendidos  en  él. 

Etimología.  De  guardián:  cata- 
lán, guar^íania;  francés,  guardiennage; 
italiano,  guardianeria, 

Q-aardllla.  Femenino.  Btjhabda.  || 
Habitación  contigua  al  tejado.  ||  En- 
tre costureras,  cierta  labor  que  sirve 
para  adornar  y  asegurar  la  costura. 
II  Plural.  Las  dos   púas  gruesas  del 

Seine  que  sirven  de  resguardo  á  las 
elgadas. 

Gnardfn.  Masculino.  Marina,  El 
cabo  con  que  se  suspenden  las  portas 
de  la  artillería.  II  Jf arina.  El  cabo  que 
se  pone  en  la  cabesa  del  pinzote  para 
sinetarlo  cuando  se  gobierna. 

fiTiMOLooíA.  De  guarda, 

dnardingo.  Masculino.  GABDisao. 

Qvardono,  sa.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  que  tiene  cuidado  de  no  enajenar 
ni  expender  sus  cosas  ni  desperdi- 
eiiirlas.  jl  Miserable,  mexquino  y  es- 
caso. 


Etimolo«Ia.  De  guardar, 
«vardriaaa.  Masculino»  Germania* 

GUABDAOOIMAS. 

Oaareeer.  Activo  anticuado.  So- 
correr, amparar  ó  ayudar  á  alffuno.g 
Acoger  á  alguno,  ponerle  á  cubierte 
de  una  persecución  ó  de  los  ataques, 
preservarle  de  algún  mal.  ||  Guardar, 
conservar  y  asegurar  alguna  cosa.  || 
OüBAB,  MBDioiBAB.  ||  Ncutro  Buticua- 
do.  Saxab.  n  Becí proco.  Befugiarse, 
acogerse  v  guardarse  en  alguna  par- 
te para  librarse  de  riesgo,  daño  o  pe- 
ligro. 

ErmoLoeiA.  De  guardar. 

OvarectHtIento,  Masculino  anti- 
cuado. Guarda,  cumplimiento,  obser- 
vancia. 

«narentleioy  eta.  Adjetivo  anti- 
cuado. GUABBBTIOIO. 

OuareiitlgiOy  gia.  Adjetivo.  Foren- 
se.  Se  aplica  al  contrato,  escritu- 
ra ó  cláusula  de  ella  en  que  se  da  po- 
der á  las  justicias  para  que  la  hagan 
cumplir  y  ejecuten  al  obligado  como 
por  sentencia  pasada  en  autoridad  de 
cosa  juzgada. 

Etimolooía.  Del  alemán  Kiaranl. 

(ACADBMIA.) 

Gnarés.  Masculino.  Balsa  formada 
de  juncos  grandes  con  una  vela  cua- 
drada y  que  se  usa  en  América.  || 
Tablón  que  usan  los  indios  á  guisa 
de  timón. 

Oaareseer.  Activo  anticuado.  Véa- 
se GüABBOBB.  Usábase  también  como 
reciproco. 

Oiuurlel&a.    Femenino   americano. 

MüJBB. 

OaarMa.  Femenino.  La  cueva  ó 
espesura  donde  se  guardan  y  refu- 
gian los  animales  para  libertarse  de 
algún  peligro.  ||  Amparo  ó  refugio 
para  librarse  de  algún  daño  ó  peli- 
gro. II  Metáfora.  El  paraie  ó  parajes 
donde  se  concurre  con  frecuencia  y 
en  que  regularmente  se  halla  alguno; 
y  asi  se  dice:  Fulano  tiene  muchas 
oüabidas.  Tómase  generalmente  en 
mala  parte.  ||  Anticuado.  Bbkbdio,  li- 

BBBTAD. 

Etimología.  De  guarir,  (Aoadbmia.) 

Onarldero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Curable  ó  lo  que  se  puede  curar. 

Oaarlmlento.  Masculino  anticua- 
do^ CüBAcióir.  n  Anticuado.  Amparo, 
refugio,  acogiaa. 

ETiMeLooí  A.  De  guarir, 

Qnarin.  Masculino.  El  lechen oille 
últimamente  nacido  de  una  cria. 

Etimología.  De  guarro,  (Aoadbmia.) 

Onarlr.  Activo  anticuado.  Oubab. 
II  Neutro  anticuado.  Sahab.  ||  Subsis- 

TIB    ó    MANTBKBB8B.  ||  BsCÍprOCO    auti- 
CUado.  GUABBOBBSB. 

Etimología.  Del  morisco  Auartd,  de- 
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fensa;  de  htuid,  mano:  catalán ^  guarir ^ 
curar;  provensal,  garir^  guertr;  fran- 
cos, giiérir,  curar. 

O«art0Bial.  Adjetivo.  Propio  de  los 
guarismos. 

d-oftrlSBiO,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Cada  uno  de  los  signos  ó  cifras 
ar&bigas  que  expresan  una  cantidad. 
II  Cualquier  cantidad  expresada  con 
caracteres  arábigos,  aunque  entren 
▼arios  á  componerla.  ||  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  pertenece  al  guarismo. 
H  No  TiHBR  ouABTSiio.  Frass  con  que 
se  pondera  el  número  de  algunas 
cosas. 

BtimolooIa.  Del  árabe  jowarezmi, 
sobrenombre  del  matemático  árabe 
AbU'Cfiáfar  ñfohanied  ben  Musa, 

Chiarne.  Masculino.  Marina.  Cada 
una  de  las  vueltas  de  todo  cabo  que 
se  guarnece  de  un  modo  cualquiera. 

Owameeedory  ra.  Adjetivo.  Que 
guarnece,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

ETiMOLoafA.  De  guarnecer:  proven- 
sal,  gamidor;  francés,  gamisseur^  gar- 
niiseuse, 

Onarneeer.  Activo  anticuado.  Co- 
rroborar, autorizar,  dar  autoridad  á 
alguna  persona.  ||  Adornar  los  vesti- 
dos, ropas  y  otras  cosas  con  encajes, 
galones,  etc.  ||  Engastar  diamantes  y 
otras  piedras  en  oro,  plata  ú  otro  me- 
tal. H  Destinar  cierto  número  de  tropa 
á  alguna  plaaa  6  fortaleza  para  su 
defensa  y  conservación.  ||  Albañileria. 
Bovocar  ó  revestir  las  paredes  de  un 
edificio,  li  Cetrería.  Poner  lonja  6  cas- 
cabel al  ave  de  rapiña.  ||  Colgar,  ves- 
tir, adornar,  dotar.  i|  PaovxaB,  aqui- 
PAR.  ¡I  Anticuado.  Mificia.  Sostener  ó 
cubrir  un  género  de  tropa  con  otro, 
ij  Poner  los  arreos  á  las  malas  y  ca- 
ballos. 

Etimología.  De  gtiamir, 

Qtianteeldo.  Masculino.  AWañile' 
ria.  Bevoco  ó  entablado  con  que  se 
revisten  por  dentro  ó  por  fuera  las 
paredes  d«»  un  edificio. 

OwarneelnileBto.  Masculino  anti- 
cuado. Guarda,  defensa. 

Gnaméa.  Masculino.  Guadarnés. 

OuamlciÓB.  Femenino.  Adorno 
que  se  pone  en  los  vestidos,  ropas, 
colgaduras  y  otras  cosas  semejantes 
para  hermosearlas  y  enriquecerlas.  || 
Engaste  de  oro ,  plata  ú  otro  metal, 
en  que  se  sientan  y  aseguran  las  pie- 
dras preciosas.  |l  La  defensa  que  se 
pone  en  las  espadas  y  armas  de  esta 
clase  para  preservar  la  mano.  |  La 
tropa  que  guarnece  alguna  plaza,  cas- 
tillo ó  DUqu*^  de  guerra.  U  Plural.  Los 
arreos  que  se  ponen  á  las  muías  ó  ca- 
ballos para  tirar  del  carruaje.  H  ai. 
AiRB.  La  que  está  sentada  sólo  por  un 


canto  y  queda  por  el  otro  hueca  y 
suelta.  II  DB  OASTAtBTA.  La  que  se  for- 
ma de  alguna  tela  dócil,  plegándola 
y  sentándola  en  ondas  alternadas,  de 
suerte  que  en  cada  una  de  ellas  forma 
un  hueco  que  imita  algo  la  forma  de 
las  castañetas. 

Etimología.  De  guarnecer:  proven- 
zal,  guaymisOf  ^arntso;  catalán,  guarm" 
ció;  trances,  garnison;  italiano,  guarni- 
zione,  guarnigione, 

Ouamlelónar.  Activo.  Guabhbcbb 
las  plazas,  castillos,  etc. 

Etimología.  De  guarnición, 

Gnamlrionerla.  Femenino.  El  ofi- 
cio y  tienda  en  que  se  hacen  y  venden 
guarniciones  para  caballerías. 

Etimología.  De  guarnición:  catalán, 
guarnicionería, 

GaarnleloBero.  Masculino.  Kl  que 
hace  y  vende  guarniciones  para  mu- 
ías y  caballos. 

Etimología.  De  guarnicionería:  ca- 
talán, guarnicioner. 

Onaraldo,  4a«  Adjetivo  anticuado. 
Pertrechado  de  todas  armas. 

Etimología.  De  guarnir:  catalán, 
guarnit^  da;  francés,  gami;  italiano, 
guamilo. 

Gaamlel.  Masculino.  Bolsa  de  cue- 
ro que  traen  los  arrieros  sujeta  al  cin- 
to, con  separaciones  para  llevar  pa- 
pel, dinero,  etc. 

Onarnliróii.  Masculino.  Pollo  de 
codorniz. 

d-narnt atento.  Masculino.  Marina, 
El  conjunto  de  piezas^  cabos,  etc.,  con 
que  se  guarnece  ó  sujeta  alguna  pie- 
za. II  Anticuado.  Adorno,  aderezo,  ves- 
tidura. 

Etimología.  De  guarnir:  catalán, 
guamiment;  francés;  garnissagfíy  airm- 
ture;  provenzal,  garnidura;  italiano, 
guarnitura. 

Qnarnir.  Activo.  Güabnbcbs.  |i  Ma- 
rina. Estar  bien  colocados  los  cuskder- 
nales  de  un  aparejo  en  alguna  faena. 

Etimología.  Del  alemán  trartum: 
ca talán,  guarnir;  provenzal,  garnir^ 
guarnir;  francés,  gamir;  ital  iano,  gruor- 
nire^  guernire. 

Qaaro.  Masculino.  Especie  de  pes- 
cado marítimo.  O  Especie  de  ave  del 
Brasil. 

Onarreyar.  Neutro  anticuado. 

GURRRBAR. 

Onarra.  Femenino.  La  hembra  del 
guarro. 

€}aarrlllo,  lia.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  guarro. 

Ovarro,  rra.  Masculino  y  femeni- 
no. Cerdo.  ||  Familiar.  Sucio. 

Etimología.  Del  griego  x^^P^*  (Aoa- 

DBMTA.) 

tClaarte!  Inteijeoción.  ¡GvlBDAm! 
iGüarda! 
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Cliuir«¥».  Masonlino.  Especie  de 
mono  do  América. 

Gnasa.  Femenino  familiar.  Ohansa, 
ironía^  bnrla.  UCalma,  pesadei. 

Giuis«Bira.  Femenino  americano. 
Bulla,  lambra. 

Onasanirveroy  ra.  Mascnlino  y  fe- 
menino  americano.  Divertido,  buUi- 
eioso. 

Etimología.  De  guasanga, 

Qnaaea.  Femenino  americano.  Cner- 
da que  se  hace  en  anas  partes  de 
hilo  de  pita  y  en  otras  de  tiras  de 
enero,  y  en  algunas  de  lana  é  cerda.  || 
Oordel  ó  cordón  corto.  |)  Dab  ouasoa. 
Frase  americana.  Azota». 

Qaaaeaa*.  Masonlino  americano. 
Golpe  dado  con  la  guasca. 

Oiiaao,  nm.  Masculino  y  femenino 
americano.  Labrador,  campesino.  || 
Bústico,  agreste.  |[  Masculino.  Espe- 
cie de  laso  arrojadiso  que  algunos  in- 
dígenas de  América  manejan  con  sin- 
gular destresa  en  la  casa  y  en  la 
guerra. 

OnasÓB,  n».  Adjetivo  familiar.  Que 
tiene  guasa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Familiar.  Burlón,  chance- 
ro, usase  también  como  sustantivo. 

EtinolooIa.  De  ^uasa. 

OttMiqnear.  Activo  americano.  Aao- 
tar,  dar  latigazos. 

Etimología.  De  guasca. 
Onaatante.  Participio  activo  de' 
guastar.  ||  Adjetivo.  Que  guasta. 
Onaatar.  Activo  anticuado.  Covsu- 

MIB. 

Etimología.  De  gastar, 

Guasto.  Masculino  anticuado.  Ooh- 

SUKCIÓN. 

Etimología.  De  guastar, 

Qnataea.  Femenino  americano. 
Azada.  ||  Americano.  Se  llama  así  por 
burla  la  oreja  grande.  , 

Gvataquear.  Activo  americano. 
Limpiar  con  guataca  el  terreno  sem- 
brado, quít&ndole  las  hierbas  dafti- 
nas. 

QnateMuilteeo,  ea.  Adjetivo.  El  na- 
tural de  la  república  de  Guatemala 
en  la  América  del  Sur.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Onattiií.  Masculino.  Provincial 
Cuba.  TocoROBo. 

Onatveíap*.  Femenino.  Especie  de 
pescado  del  género  labro. 

|€(ii«yl  Interjección  ¡At!  ||  Tbmbrnu- 
OHOS  OUATB8.  Frasc  con  que  se  expresa 
que  uno  padece  grandes  achaques  ó 
muchos  contratiempos  de  la  fortuna. 

Etimología.  Del  ¿rabe  uayh.  (Aca- 
bbmia):  francés,  garde;  italiano,  guai, 

Cliiaya.  Femenino.  El  lloro  y  lamen- 
to por  alguna  desgracia  ó  contratiem- 
po. I)  Hagbr  la  guaya.  Frase  Ponde- 
rar los  trabajos  y  miserias  que  se  pa- 


decen, ó  fingirlas  para  mover  á  com- 
pasión. 
Etimología.  Del  kraibñ  guache,  dolor. 

6«ayaba.  Femenino.  El  fruto  del 
GUATABO.  H  Conserva  y  jalea  que  se 
hace  con  esta  fruta. 

Qnayabal.  Masculino.  El  campe  de 
guayabos. 

OoAyaberoy  ra.  Masculino  ameri- 
cano. ÍBmbubtbbo.  . 

0«aya¥o.  Masculino.  Botámea,  Ár- 
bol de  América,  cuyas  hoias  son  raya- 
das y  algo  obtusas;  los  tallos  cuadxí»i- 
gulares;  la  flor  á  manera  de  rosa, 
compuesta  de  muchas  hojuelas;  el 
fruto  aovado,  del  tamaño  de  una  pera 
mediana,  de  varios  colores  y  m&s  6 
menos  dulce,  con  la  carne  llena  de  al- 
gunos granillos  ó  semillas  pequeikas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Guayaeán.  Masculino.  Árbol.  Gua- 
yaco. - 

GoAyaea.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol grande  de  las  Antillas,  con  el  tron- 
co torcido,  la  corteza  dura,  quebradi- 
za y  pardusca;  las  hojas  compuestas 
de  hojuelas  aovadas  y  obtusas:  las 
flores  blancas  y  en  racimos;  el  fruto 
carnoso  y  de  figura  de  las  aceitunas. 
Su  madera  es  medicinal,  resinosa,  de 
color  cetrino  negruzco,  un  poco  aro- 
mática, algo  amarga  v  acre. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Qnayadera.  Masculino  anticuado. 
Lugar  destinado  ó  dispuesto  para  el 
lloro  ó  sentimiento,  especialmente  en 
los  duelos. 

Etimología.  De  guayar, 

Ooayapía.  Masctüino.  Guaipín. 

Gnayaiiiill.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  lo  que  es  de  la  provincia  de  Guaya- 
ouil,  en  el  Perú;  y  asi  se  dice:  cacao 
Guayaquil^  y  aun  se  sustantiva  en 
esta  acepción. 

Ouayaqvina.  Femenino.  Substan- 
cia que  fluyo  del  tronco  del  guayaco. 

Guayar.   Neutro    anticuado.  Llo- 

BAB,  LAMBBTABSB. 

Etimología.  De  guaya:  catal&n  anti- 
guo, guayamentar, 

]€(iiayaat  Interjección  anticuada. 
¡Guay! 

Oaayoto.  Masculino.  El  genio  del 
mal,  según  los  indígenas  de  Tenerife. 

Qaaaa.  Femenino.  Guasa. 

C^vaaabara.  Femenino  americano. 
Guerra  en  que  intervienen  indios, 
bien  sea  entre  ellos^  bien  la  tengan 
con  las  naciones  civilizadas. 

«naaale.  Masculino  americano. 

TuLClH. 

Qvaao,  aa.  Masculino  y  femenino 
americano,  Llambbo. 

C^uaaovblra.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  ciervo  del  Paraguay. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 
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Ovaavnui.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  dicotiledóueae  mal- 
T&ceas.  II  OÍ  BOJA8  DORADAS.  Espeoíe 
de  olmo  de  las  Antillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

QvamipiieA.  Masonlino.  Especie  de 
corso  de  América. 

Qabán.  Masculino.  Marina,  Bote 
grande  que  se  usa  en  Filipinas,  hecho 
con  tablas  sobrepuestas  en  forma  de 
tingladillo,  sT^jetas  k  las  cuadernas 
con  bejuco  y  calafateadas  con  resina 
y  filamentos  de  la  drupa  del  coco.  No 
ti^ne  pieza  alguna  clavada,  carece 
de  timón,  lleva  fijas  las  bancadas,  se 
gobierna  con  espadilla  y  los  bogado- 
res usan  remos  y  zaguales,  según  el 
espacio  de  que  pueden  disponer.  Ka« 
yega  con  suma  rapides;  su  poco  cala- 
do le  permite  flotar  por  los  esteros  de 
menos  agua,  sobre  los  bajos  y  arre- 
cifes, y  es  fácil  de  poner  en  tierra. 

Qabel.  Masculino  anticuado.  Medi- 
da ó  vaso  para  beber  vino. 

GabemaelÓB.  Femenino  anticua- 
do. OOBIRHAOIÓH. 

QttberBMMeiital.  Masculino.  Lo 
que  pertenece  al  gobierno  del  Es- 
tado. 

ETiMOLOOÍA.De  gobierno:  francés, 
gouverneniental, 

Oubermamentallsai*.  Masculino. 
Sistema  en  que  todo  se  refiere  al  go- 
bierno. 

Ovber  BMMeAtaltata.  Masculino. 
Prosélito  del  gubernamentalismo. 

Oabemar.  Activo  anticuado.  Go- 

BSBITAR. 

QnberoatlTaaieBte.  Adverbio  de 
modo.  Por  via  de  gobierno. 

Etimología.  De  gubernativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Gubernativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  gobierno. 

Etimología.  De  gobernar:  catalán, 
gubematiu,  va. 

OaberMio.  Masculino  anticuado. 

GOBIIRMO. 

Qabia.  Femenino.  Formón  de  me- 
dia caña,  delgado,  de  oue  usan  los 
carpinteros  y  otros  artífices  para  las 
obras  delicadas.  ||  Aguja  en  figura  de 
media  caña,  que  sirve  para  reconocer 
los  fogones  de  los  cafiones  de  arti- 
llería. 

Etimología.  1.  Del  galo  gubia;  del 
céltico  grruf,  barra  de  hierro.  (Aoa- 

BBMIA.) 

2.  Del  vascuence  gubia;  arco:  bajo 
latín,  guvia,  giAia^  gulbia,  gulvia;  ita- 
liano, gorbia;  portugués,  goiva;  fran- 
cés, gouge;  catalán,  gubia, 

Qnblada.  Femenino.  Marina.  Oanal 
hecho  con  la  gubia. 

Etimología.  De  gubia:  catalán,  ^- 
biadura. 


GUEP 

Gablleta.  Femenino  anticuado.  La 
caja  ó  vaso  grande  en  que  metían  los 
otros  vasos  llamados  gubilotes. 

Etimología.  DegubOete.  (Aoadbmia.) 

«Bbllete.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  vaso. 

Etimología.  Del  bajo  latín  gubéHus^ 
diminutivo  del  latín  eupa,  cuba.  (Aca- 

DBMIA.) 

OBbto.  Masculino.  Género  de  peces 
blancos  y  pequefios. 
Etimología.  De  gobio. 
«BebUlo.  Masculino  anticuado.  On- 

OHILLO. 

«Bára.  Femenino.  Especie  de  fagi- 
na embreada  é  inflamada,  que  anti- 
guamente se  arrojaba  á  los  enemigos. 

OBe4a«  Femenino.  Glasto. 

OBe4eJa«  Femenino.  El  cabello  que 
cae  en  mechones.  |  La  melena  del 
león.  IITbnbb  alouha  cosa  pob  la  gub- 
DBJA.  Frase.  No  dejar  escapar  la  oca- 
sión. 

Etimología.  1.  Del  arábigo  huad, 
mano,  romanceado  en  guad, 

2.  De  guardaja.  (Acadbmia.) 

CfBed^ar.  Activo.  Adornarla  oabe- 
sa  con  guedejas.  ||  Es  vos  caprichosa. 

«Bedejtlla.  Femenino  diminutivo 
de  guedeja. 

QBedcJÓB,   BB.   Adjetivo.   Gubdb- 

JUDO. 

OaedeJosOf  as.  Adjetivo.  Gubdb- 

JÜDO. 

€(Be4ejB4o9  4a.  Adjetivo.  El  que 
tiene  muchas  guedejas. 
«llego.  Masculino  anticuado.  Bitb- 

LA. 

OfteMear.  Activo.  Pescar  con  gñel- 
do. 

C^ftelda.  Masculino.  Preparación 
que  se  hace  con  el  camaroncillo  ma- 
chacado y  reducido  á  pasta,  para  ser- 
*vir  do  ceoo  á  los  peces. 

€>ftel4rést  sa.  Adjetivo.  Katural  de' 
GAeldres.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  pro- 
vincia de  Holanda. 

«ftelfda.  Masculino  plural.  Anti- 
guos partidarios  del  papa,  en  Italia, 
opuestos  á  los  gibelinos. 

Etimología.  Del  alemán  Wétf:  ita- 
liano, gudfo;  francés,  guélfe;  catalán, 
güélfoB. 

Gfteltre.  Masculino.  Germania.  Di- 

XBBO. 

Q-ftelloa.  Masculino  plural  anticua- 
do. Ojos. 

«BeBHaa.  Femenino.  Especie  de  do- 
laina,  usada  por  los  naturales  de  las 
Antillas. 

€(Bepll.  Masculino.  Vestido  que 
usan  las  indias  de  la  América  septen- 
trional, que  se  hace  de  una  tela  de 
algodón  que  fabrican  en  la  provincia 
de  Vülalta. 


Digitized  by 


Google 


OÜIIB 


680 


GUSB 


€lfller«k«9  «Im.  Adjetivo  anticuado. 
Biioo.  Us&oase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  antigruo  alto  ale- 
mán wanl^an,  wenhjan^  vacilar:  fran- 
cés, gauche,  lurdo;  catalán,  guerxo^ 
bisco. 

€i-uerf)sir#*  Masculino.  Ooefb,  en 
Asturias. 

Q-flléraieeea.  Masculino  plural.  En- 
fermedad que  padecen  las  aves  de  ra- 
piña en  la  cabeca,  boca,  tragadero  y 
oidos,  V  son  unos  granos  pequeftos 
que  se  nacen  llagas. 

ErmoLoeiA.  Del  inglés  voarmth,  ar- 
dor, hervor.  (AoADBMiA.) 

Onevr*.  Femenino.  Desavenencia 
j  rompimiento  de  pas  entre  dos  ó  más 

Sotencias.  j|  Pugna,  disidencia  entre 
os  ó  más  personas.  B  Toda  especie  de 
lucha  y  combate,  aun<}ue  sea  en  sen- 
tido moral.  ||  Vos  ó  gnto  que  se  usa- 
ba antiguamente  para  excitarse  al 
combate,  [i  Cierto  juego  de  billar.  |  i  Me- 
táfora. La  oposición  de  una  cosa  con 
otra*  y  ABXBBTA.  Eucmistad  declarada, 
n  CIVIL.  La  que  tienen  entre  si  los  ha- 
bitadores de  un  mismo  pueblo,  repú- 
blica ó  reino.  O  oalaha.  La  que  es 
Soco  sangrienta  y  empeñada,  y  se 
ace  con  algunas  partidas  de  gente, 
sin  empeñar  todo  el  ejército.  i|  Afart- 
na.  La  que  se  hace  con  el  cañón  sin 
llegar  al  abordaje.  H  i  mubbtb.  Aque- 
lla en  que  no  se  da  cuartel.  B  social. 
En  la  hietoria  romana,  la  que  hicie- 
ron al  pueblo  romano  sus  aliados  en 
tiempo  de  Mario  y  do  Sila,  por  haber- 
les negado  el  derecho.de  ciudadanos, 
y  VIVA.  La  muy  sangrienta,  sin  inter- 
misión ni  tregua,  p  Mihistbbio  db  la 
QüBRBA.  El  que  dirige  y  organiza  la 
fuersa  armada,  cuida  del  abasteci- 
miento y  guarnición  de  las  p lasas  y 
de  cuanto  concierne  á  la  defensa  del 
Estado.  II  Abm AB  bb  oubeba.  Frase.  Po 
ner   las  embarcaciones   mercantiles 
en   disposición  de   combatir.  |  Dab 
OUBBBA.  Frase  anticuada.  Hacerla.  || 
Frase  metafórica  y  familiar.  Causar 
molestia,  dar  que  sentir.  ||  Dbclabab 
LA  ouBBBA.  Frasc.  Notificar  ó  hacer 
saber  una  potencia  á  otra  la  resolu- 
ción que  ha  tomado  de  tratarla  como 
á  enemiga,  cortando  toda  comunica- 
ción y  comercio  v  cometiendo  contra 
•lia  y  sus  vasallos  actos  de  hostili- 
dad. II  Eh  bubha  OUBBBA.  Modo  adver- 
bial metafórico.  Luchando  con  leal- 
tad. II  Ib  1  la   OUBBBA  BI  OASAB,  HO  SB 

SA  DB  A0OB8BJAB.  Bcfráu  quc,  además 
del  sentido  recto,  enseña  lo  expuesto 

2ue  es  dar  dictamen  en  asuntos  de 
xito  contingente.  1 1  Publicas  oubbba. 
Frase.  Declararla  al  enemigo,  y  se 
extiende  á  cualquier  otro  género  de 


competencia.  ||  Quibb  xo  sabb  quA  bs 
OUBBBA,  VATA  1  BLLA.  Bcfráu  quo  re- 
prende á  los  que  juzgan  de  las  cosas 
sin  haberlas  experimentado.  H  Tbxbb 

LA  OUBBBA  DBOLABAOA.    FraSC    qUO  SO 

dice  de  las  personas  que  mutua  y  con- 
tinuamente disputan,  se  contradicen 
ó  persiguen.  II  ¡Gubbba!  Interjección 
equivalento  á  exterminio. 

EriMOLoaiA.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, werra,  querella:  bajo  latin,  werra; 
italiano,  guerra  (guerra);  francés,  guer' 
re;  provensal,  guerra,  gerra;  catalán, 
<7U6rra,  forma  portuguesa. 

Ouerreadoryva.  Adjetivo.  Que  gue- 
rrea, usase  también  como  sustantivo. 

EriMOLootA.  De  guerrear:  catalán, 
guerrejadorfO;  francés,  guerroyeur;  ita- 
liano, guerreggiatore. 

«aerre«i|Ée.  Participio  activo  de 
guerrear.  H  sdjetivo.  Que  guerrea. 

EtimolooIa.  De  guerrear:  catalán, 
guerrejarU;  francés,  guerroyarU;  italia- 
no, guerreggiante, 

Onerrear.  Neutro.  Hacer  guerra.  B 
Metáfora.  Besistir,  rebatir  ó  contra- 
decir. 

Etimoloóía.  De  guerra:  provensal, 
guerreiar;  catalán,  guerreiar;  francés, 
guerroyer;  italiano,  guemare,  guerreg- 
giare, 

OtterrerameAte.  Adverbio  modal. 
A  modo  ó  en  forma  de  guerra. 

Etimología.  De  guerrera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Onerrerfa.  Femenino  anticuado. 
GuBBBA,  por  el  arte  militar. 

Oaerrere,  ra.  Adjetivo.  El  aue  tie- 
ne genio  marcial  y  es  inclinado  á  la 
guerra.  |  Masculino.  Soldado. 

Etimolooía.  De  guerra:  provensal, 
guerrier  ^guerrer;  portugués,  guerrexro; 
francés,  guerrier;  italiano,  guerriere^ 
guerriero;  catalán,  guerrer,  a. 

«■erreyar.  Neutro  anticuado.  Gus- 

BBBAB. 

««erriUa.  Femenino  diminutivo  de 
guerra.  ||  Muida,  Partida  de  tropa  li- 
gera, que  hace  las  descubiertas  y 
romi>e  las  primeras  escaramuzas.  || 
Partida  de  paisanos,  por  lo  común  no 
muy  numerosa,  que,  al  mando  de  un 
jefe  particular  y  con  poca  ó  ninguna 
dependencia  de  los  del  ejército,  acosa 
7  molesta  al  enemigo.  ||  Juego  de  nai- 
pes que  se  juega  entre  dos.  dando  á 
cada  uno  veinte  cartas.  El  as  vale 
cuatro;  el  rey,  tres;  el  caballo,  dos,  y 
la  sota,  una. 

EtimolooIa.  "De guerra, 

«nerrillar.  Neutro.  Tirotear.  || 
Combatir  disponiendo  las  fuerzas  en 
guerrillas. 

Onerrtllear.  Neutro.  Oubbbillab. 

C^uerriUero.  Masculino.  Paisano 
que  sirve  en  una  guerrilla. 
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€(«et»r4a«  Femenino.  Botánica*  G^ 
nei^o  de  plantas  rubiáceas  do  Amé* 
rica. 

CHietArdeoy  dea.  Adjetivo.  Botante 
ca»  Concerniente  ó  análogo  á  la  gne- 
tarda. 

Ongulané.  Masonlino.  Especie  de 
banano. 

Qnt.  Masculino.  Botánica,  Especie 
de  planta  parásita,  caprifoliácea,  cu- 
yas hojas  mucilaginosas  tienen  un 
sabor  amargo. 

ErmoLoeiA.  Del  griego  l^ó^  (isaós): 
latín,  viscus;  italiano,  visco,  vi$chio; 
francés,  gtU. 

Qnla.  Femenino.  El  que  encamina, 
conduce  y  enseña  á  otro  el  camino.  || 
Metáfora.  El  que  enseña  y  dirige  á 
otro  para  hacer  ó  lograr  lo  que  se 

Í»ropone.  usase  también  como  masen- 
ino  en  estas  dos  primefts  acepcio- 
nes. II  El  despacho  que  lleva  consigo 
el  que  transporta  algunos  géneros 
para  que  no  se  los  detengan  ni  desca- 
minen. II  Mecha  delgada,  untada  de 
{»ólvora  y  cubierta  con  pa^el,  que  en 
os  árboles  de  fuego  de  artificio  sirve 
para  guiarlo  á  la  parte  que  se  quiere. 
il  El  sarmiento  ó  vara  que  se  deja  en 
las  cepas  y  en  los  árboles  para  diri- 
girlos. II  Pez  del  tamaño  y  figura  del 
gobio.  Por  defuera  es  semejante  á  una 
ave  espeluzada,  por  la  aspereza  de 
sus  escamas,  y  va  delante  de  la  balle- 
na guiándola.  Q  El  palo  que  sale  de  lo 
alto  del  timón  de  la  noria,  donde  se 
asegura  el  cordel  de  la  cabezada  de 
la  caballería  que  la  mueve.  ||  Especio 
de  fullería  en  los  naipes.  Q  GtiABDA,  en 
los  abanicos.  |i  El  que  en  los  juegos  y 
ejercicios  de  á  caballo  conduce  algu- 
na cuadrilla.  En  esta  acepción  se  usa 
también  como  masculino.  ||  Afúnca.La 
voz  que  va  delante  en  la  fuga  y  á  la 
cual  siguen  las  demás.  ||  Minercdogia. 
£1  terreno  ó  señal  (^ue  está  cercano  á 
alguna  veta  é  indica  su  proximidad 
ó  abundancia.  i|  Masculino.  Milicia.  El 
sargento  ó  cabo  que,  según  las  varias 
evoluciones,  se  coloca  en  la  posición 
conveniente  para  la  mejor  alineación 
de  la  tropa.  ||  Femenino  plural.  En  los 
tiros  de  muías  ó  caballos,  son  los  que 
van  inmediatamente  delante  de  los 
del  tronco,  y  á  los  cuales  gobierna  un 
mismo  cochero.  ||  Se  llamaban  asi  an- 
tiguamente las  correas  que  servían 
para  gobernar  las  guías  de  caballos  ó 
muías,  y  ahora  se  dicen  riendas  en 
los  caballos  y  pendón  en  las  muías.  || 
na  FORASTEBos.  El  libro  que  sale  anual- 
mente con  los  nombres  de  los  que 
componen  todos  los  tribunales  del 
reino  y  oficinas  de  la  corte  y  otras 
varias  noticias.  A  su  imitaoión  suele 
haber  guía    elesiástica  y  otras.  j|  A 


guías.  Modo  adverbial  con  ^v^sa^íj^ 
nifica  el  modo  de  ir  en  coche  tiracu»' 
por  cuatro  muías,  gobernadas  todaa^ 
por  un  mismo  oocoero,  |i  Eohabsb  oos 
LAA  guías,  ó  qoh  gruías  t  taaou  Frasa 
metafteica.  Atropellar  á  alguno,  no  - 
dando  lugar  á  que  responda.  |[Em  avia> 
ó  BH  LA  GUÍA.  Modo  adverbial  aufti* 
cuado.  Guiando. 

Etimoi^ogí  A.  De  guiar:  fKmtognéa 
y  catalán,  g%Ua;  firancóa,  gvicbí;  italia- 
no, guida. 

€hatm4era«  Femenino.  En  lasnoriaa^ 
y  otros  artificios  semejantes,  guía.  |> 
Plural.  Llámanse  asi  dos  madero»  de 

Í>ie  derecho,  entre  los  cuales. está  oo* 
ocada  la  viga  del  lagar  ó  molino  de 
aceite:  sirven  de  que  ésta  no  se  incli- 
ne á  un  lado  ó  á  otro  y  de  que  conser- 
ve siempre  una  misma  dirección. 

€(«lMa,  da.  Adjetivo.  Lo  que  aa 
Ueva  con  guia  ó  póliza. 

Etimología.  De  guian  catalán,  frutal,. 
da;  francée,  guidé;  italiano,  outciflUo. 

Oolador,  ra.  Adjetivo.  Que  guíab 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  guiar:  italiano,  gm^ 
datare;  catalán,  guiador,  o. 

Golí^e*  Masculino  anticuado.  Ser 

ñuro,  resguardo  ó  salvoconducto.  Hár 
ase  usado  también  en  sentido  meta^ 
fórico. 

Etimología.  De  gmar. 

CkOamienta.  Masculino  anticuado* 
La  acción  y  efecto  de  guiar.  H  Anti* 
cuado.  Sbgubidad,  salvoconducto. 

Etimología  De  guiar:  italiano,  ^ut- 
damento;  catalán,  guiatge. 

OMlar.  Activo.  Ir  delante  mostraur 
do  el  camino.  ||  Metáfora.  Dirigir  A 
uno  en  algún  negocio.  ||  Becíprooo. 
Dejarse  dirigir  ó  llevar  por  alguno,  6 
por  algunos  indicios,  señales,  etc. 

Etimología.  Del  germano  vitan^ 
advertir:  catalán,  auiar;  provenzal^ 
gwdar;  francés,  guider;  italiano,  gui^ 
daré, 

CJuldar.  Activo  anticuado.  Quiab. 

Quldo»  da.  Adjetivo.  Ger monta. 
Bueno. 

«nldd.  Masculino.  Especie  de  red 
en  forma  de  manga  que  se  usa  en  laa 
costas  de  Francia  para  pescar  en  las 
embocaduras  de  los  ríos. 

Etimología.  Del  francés  gtAideau, 

Onldonla.  Femenino.  Guabea. 

Oalenés,  aa.  Adjetivo.  Natural  da 
Q-uiena.  usase  tamoién  como  sustan- 
tivo. ||  Perteneciente  á  esta  antigua 
provincia  de  Francia. 

Gulfa.  Femenino.  La  piedra  pela- 
da y  chica  que  se  encuentra  en  las 
orillas  y  madres  de  los  ríos  y  arroyos. 
II  Provenzal.  Tito,  almobta.  |¡  Sbb  ds 
POCAS  guijas,  ó  tbhbb  pocas  guijas. 
Frase.  Ser  pequeño  y  da  pocas  carnea. 
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BmoiottíÁ.  I)c|  srrtf'a.  (Aoadbmia.) 
«vljarrftl.  M^scQjií^o.  Bl  terreno 
que  abundft  eH  gtiijarros. 

«vlJftrrAso.  Mascolino.  Gk>lpe  dado 
oon  guijarro.  \ 

GwájmrreikOf  ñm.  Adjetivo.  Lo  ^ue 
abunda  on  gnijarros  ó  es  perteneoien- 
te  á  ellos.  II  Metáfora.  Se  aplica  &  la 
persona  do  complexión  dnra  y  fuerte. 
«■ifanilloy  te.  Masculino  diminu- 
tivo de  guijarro. 

Gnditmo.  Masculino.  Pedernal  liso 
j  sin  esquinas.  Canto  pelado. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ha<^ñn, 
piedra,  bi-hai^rin,  oon  una  piedra. 
2.  De  guija,  (AoAniMiA.) 
«a^arrosoy    aa.   Adjetivo  que  se 
aplica  al  terreno  en  donde  hay  mu- 
chos guijarros. 

Omljefto»  fta.  Adjetivo*  Lo  que  per- 
tenece á  la  guija  6  tiene  su  naturale- 
sa.  II  Metáfora.  JDuro,  empedernido. 

GmUo.  Masculino.  El  conjunto  de 
guijarros  pequeños  que  regularmen- 
te sirve  para  consolidar  y  rellenar  los 
caminos.  ||  Anticuado.  Güijabbo. 
Etuiolooía.  De  ^i;a.(AoADBXiA.) 
ClnlJÓB.  Masculino.  Insecto  que  se 
dice  corroe  los  dientes  y  muelas. 

enlleso,  sa.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
terreno  qne  abunda  en  guijo.  ||  Qui- 
jxto. 

««líalo.  Masculino.  Canoa  en  que 

se  hace  el  tráfico  de  Cavite  á  Manila, 

Etimolooía.  Vocablo  indígena. 

«nllder.   Masculino.    Especie    de 

moneda  alemana  que  vale  unos  dies 

reales. 

Onllefta,  Femenino.  Pajabilla, 
planta. 

Quilla.  Femenino.  Cosecha  copiosa 
y  abundante. 

Etimología.  Delát«be  galla,  co- 
secha. 

«nlllaate.  Masculino.  Cepillo  es- 
trecho de  que  usan  los  carpinteros  y 
ensambladores  para  hacer  los  reba- 
jos y  otras  cosas  que  no  se  pueden 
acepillar  con  la  garlopa  ni  otros  ce- 
pillos. 

Etimología.  Del  francés  GuiüaiMmef 
su  inventor:  catalán,  guiUeuma. 

«nlUeroilBo»  na.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  Guillermo. 

«nlllaqMls.  Masculino.  Dibujo  he- 
cho en  madera  ó  piedra,  formado  de 
rasgos  que  se  cruzan  simétricamente. 
lEl  dibujo  que  se  hace  en  algunos 
jardines^  formando  cuadros  simétri- 
cos. 
Etimología.  Del  francés  guiUochis, 
,  «ulUote.  Masculino.  El  cosechero 
ó  usufructuario.  ||  Adjetivo.  El  hol- 
gazán y  desaplicado.  ||  Bisoñe  y  no 
impuesto  en  las  fullerías  de  los  ta- 
húres. 

TomoIII 


SmiOLOGÍA.  Dé  guUía. 

ChOllattna.  Femenino.  Máquina 
usada  en  Francia  para  cortar  la  cabe- 
za á  los  reos. 

Etimología.  Del  doctor  GuiOottn,  in- 
ventor del  aparato:  francés,  ^Uottii€; 
italiano,  ghigliotina;  catalán,  gruitto- 
tina. 

OnlllotlBada.  Femenino.  Conjunto 
de  decapitaciones  con  la  guillotina. 

«nUlotlnador,  ra.  Adjetivo.  Que 
manda  guillotinar. 

Etimología.  Do  guiUoUnar:  francés, 
gtUllotineur. 

GttlllotlnaMilento.  Masculino.  La 
acción  de  guillotinar. 

Etimología.  De  guillotinar:  francés, 
guillotinement, 

«nlllotlnar.  Activo.  Quitar  la  vida 
en  la  guillotina. 

Etimología.  De  guillotina:  francés, 
guíUotiner;  italiano,  gfíigliottinare, 

OnlMtaro.  Masculino  anticuado. 
Hazmerreír. 

OnlMtbalete.  Masculino.  Marina. 
Palo  de  dos  varas  de  largo,  que  se 
pone  por  la  parte  más  gruesa  en  la 
picota  de  la  oomba,  con  un  perneta 

gue  se  le  aplica  cuando  se  pone,  y  en 
%  punta  de  dicha  parte  más  gruesa 
tiene  un  hueco  por  donde  entra  la 
vara  ó  asta  de  lia  guarnición  de  la 
bomba,  y  cargando  v  levantando  la 
otra  punta,  mueve  la  guarnición  y 
sacan  el  agua  que  hace  la  nave. 

Etimología.  Del  francés  brimbaUe, 
(Academia.! 

C^MlnaHftleBto.  Masculino  anticua- 
do. Espanto. 

«Minchado,  da.  Adjetivo.  Gerfiut- 
nia.  Perseguido. 

Etimología.  De  guinchar, 

«Mlnehar.  Activo.  Picar  ó  herir 
con  la  punta. 

Etimología.  De  guincho, 

OMlneho.  Masculino.  Instrumento 
con  punta  para  herir  ó  picar:  suele 
hacerse  de  un  palo  ó  vara  aguzada  4 
este  efecto. 

Oalnda.  Femenino.  El  fruto  del 
guindo.  II  Marina,  La  altura  de  los 
palos  y  masteleros.  ||  Echar  guindas  é 

VOHARLB  GUINDAS   Á  LA  TARASCA.  FraSe 

familiar  que  expresa  la  facilidad  oon 
que  alguno  vence  cualquiera  dificul- 
tad. II  Bkbbb  con  guindas.  Frase  oon 
qne  se  encarece  el  refinamiento  de  lo 
qne  se  pide  ó  se  hace.  ||  Las  palabras 
SON  COMO  LAS  GUINDAS.  Frasc  cou  quo 
se  explica  que  los  dichos  se  enlaian 
y  eslabonan  hasta  un  punto  no  con- 
veniente. II  Enrbdar8|í  como  las  Guni- 
DAS.  Locución  familiar  con  que  se  áa 
á  entender  el  peligro  que  hay  de  que 
las  palabras  se  aglomeren  y  las  con- 
versaciones se  compliquen,  de  donde 
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■aelen  resaltar  injurias,  escándalos  y 
demasías. 

Btimolooía.  1.  Del  antiffno  alto  ale- 
mán, wihsela:  ffriego  moderno  fiíoivov 
C6innon^;  bajo  latín,  ^uina,  guindolutnf 
forma  intermedia;  italiano,  visdola; 
catalán,  auinda, 

2.  Del  trancos  guigne;  del  turco  t;ia> 
na;  del  persa  uixni,  rojo.  (Aoadbmia..) 

6iilndad«,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  oompnesto  con  guindas. 

Chalmdal.  Masculino.  Guindo. 

Oolndalera.  Femenino.  El  sitio 
plantado  de  guindos. 

«nlndaleta.  Femenino.  Onerda  de 
cáñamo  ó  enero,  del  grueso  de  un 
dedo,  que  sirve  nara  diferentes  usos.  || 
Bl  pie  derecho  donde  los  plateros  tie- 
nen colgado  elpeso. 

Btimolooía.  Del  alemán  winden,  tor- 
cer. (ACAOBMIA.) 

•  Ovlndaleaa.  Femenino.  Marina* 
Gabo  grueso  y  redondo,  colchado,  de 
cuatro  cordones,  y  largo  de  cien  bra- 
sas, que  se  lleva  en  los  navios  para 
diversos  usos. 

Etiiiolooí  A.  De  guindaleta:  catalán, 
guindalesa, 

Onlndamalna.  Femenino.  Marina, 
Señal  de  amistad  de  un  navio  á  otro, 
Ó  de  una  escuadra  cuando  se  encuen- 
tran, y  consiste  en  batir  algo  la  una 
á  la  otra  el  pabellón  ó  bandera. 

Etimología.  De  guindar  y  amainar, 
aludiendo  á  que  sube  y  baja  la  ban- 
dera. 

Onlndar.  Activo.  Subir  á  lo  alto 
al^runa  cosa  y  colgarla  de  allí.  ||  Fa- 
miliar. Lograr  una  cosa  en  concu- 
rrencia de  otros;  y  así  se  dice:  Fulano 
les  ounrDÓ  la  plasa  6  el  empleo.  ||  Fa- 
miliar. Ahobcab.JI  Gemtania,  Aque- 
J'ar  ó  maltratar.  |l  Beciproco  anticúa- 
lo. Descolgarse  ae  alguna  parte  por 
medio  de  cuerda,  soga  ú  otro  arti- 
ficio. 

Etimolooía.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, windan:  italiano,  ghtndare;  por- 
tugués y  catalán,  guindar, 

2.  Deífrancésbuinder.  (Academia.) 

««Ináaresa.  Femenino.  Marina. 

QUIVDALBZA. 

«nlBdaate.  Masculino.  Marirui. 
Ouadernales  formados  de  palos  grue- 
sos, en  los  cuales  se  ponen  las  rolda- 
nas; ñjanse  en  las  cubiertas  y  latas 
para  armar  las  vergas. 

BriMOLoaíA.  De  guindar. 

«nlndllla,  ta.  femenino  diminuti- 
vo de  guinda.  ||  Pimiento  pequeño  y 
encamado  que  pica  mucho:  mito  del 
goindillo. 

Guindilla.  Masculino  diminutivo 
de  guindo.  ||  ds  Ikdiab.  Masculino. 
Planta  de  jardines,  cuya  raís  es  pe- 
renne: forma  unas  matas  grandes  y 


acopadas,  y  da  una  fSmtiUa  parecida 
á  la  guinda:  carspa  mucho  de  flor,  la 
cual  es  blanca  y  baladí. 

Guiada.  Masculino.  Árbol  pareci- 
do ai  osBBso,  con  la  difurencia  de  que 
su  fruta  es  comúnmente  algo  agria.  || 
oBiBoo.  El  guindo  garrafal. 

Etimología.  Se  guinda:  catalán, 
guindo. 

CJufmdola.  Femenino.  Marina.  Plan- 
cha triangular  formada  de  tres  tablas 
con  tres  cabos,  que  sirve  para  recibir 
las  cargas  y  otros  usos. 

Etimología.  De  guindar:  catalán, 
guindola. 

Ottlnea.  Femenino.  Moneda  ingle- 
sa que  vale  algo  más  de  noventa  rea- 
les de  la  nuestra.  ||  Gallua  db  Güip 
HBA.  Véase  Gallina. 

Etimología.  Del  latín  Guinea,  país 
de  África,  porque  Carlos  II  mandó 
acuñar  las  primeras  guineas  con  el 
oro  que  vino  de  aquella  comarca:  ca- 
talán, guinnea;  francés^  guináe. 

Ottlnea,  nea.  Adjetivo.  El  natural 
de  Guinea,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Perteneciente  á  este  país  de 
África.  II  Masculino.  Cierto  baile  de 
movimientos  violentos  y  gestos  ri«> 
dículos,  propio  de  los  negros.  j|  El  ta- 
ñido ó  son  de  este  baile,  que  se  toos 
en  la  guitarra. 

Etimología.  De  Cruinea. 

OniB^ra.  Femenino.  Especie  de  telA 
de  algodón,  aunque  á  imitación  de 
ella  también  las  había  de  hilo  y  de 
seda. 

Etimología.  De  Guingamp,  ciudad 
de  Bretaña,  de  donde  se  importó  esta 
tela. 

Qniniriiato.  Mascxüino.  Especie  de 
camelote  ligero. 

Onimtarda.  Masculino.  Especie  de 
peces  del  Brasil,  del  género  salmón. 

«iilBllla.  Femenino  anticuado.  Pu- 
pila ó  HlftA  DB  LOS  OJOS. 

OotiU**  Femenino.  Ajrtfaifa. 

0«ÍBja.  Masculino.  Azufaifo. 

Etimología.  De  aergdin, 

Qnfojol.  Masculino.  Azüfaifo. 

Etimología.  De  guinjo, 

«ni^Jalero.  Masculino.  Abüfaifo. 

Etimología.  De  guinjol, 

«nlflada.  Femenino.  Señal  ó  de- 
mostración que  se  hace  con  cualquie- 
ra de  los  ojos,  cerrándolo  un  poco  con 
disimulo  jpara  hacer  alguna  adverten- 
cia. II  Marina.  El  golpe  ó  movimiento 
del  navio  hacia  un  lado  ú  otro,  obe- 
deciendo al  timón. 

Etimología.  De  guiñar:  catalán, 
guinyada,  guinyament. 

«nlfladar,  ra.  Adjetivo.  Que  guilka 
los  ojos.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Omlftadwra.  Femenino.  GmtADA. 
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G«lft»Mlemto*  Masoulino  sntioas- 

éo.  BSPAXTO. 

QnUkapero,  rm.  Msaoolino  y  feme- 
nino. TRAPno. 

«nlflayiento,  i».  Adjeiiyo.  Ouit^* 
roso. 

««Ifl»p«.  Masonlino.  Andrajo  ó  tra- 
po roto,  viejo  y  deslucido.  ||  La  perso- 
na gne'  anda  con  Testido  roto  y  an- 
drajoso. 

Etimolooía.  ¿Bel  latín  cannábu$t  oír 
ftamo?  (AoADiMiA.) 

Oniftaposo,  MU  Adjetivo.  Lleno  de 
gniñapos. 

€l«lAar.  Activo.  Oerrar  un  ojo  con 
disimulo  y  volverlo  á  abrir  rápida- 
mente. U  Marina»  Mover  la  proa  del 
navio  apartándola  hacia  una  y  otra 
parte  del  rumbo  que  lleva  cuando  na- 
vega, lo  cual  se  nace  moviendo  el  ti- 
món. ||  GüitABSB.  Darse  de  ojo,  hacer- 
se reciprocamente  guiAos  ó  señas  con 
los  ojos.  II  Beciproco.  Germania.  Irse 
ó  huirse. 

Btimolooía.  1.  Del  italiano  ghiqna' 
re  (guiñare):  francés,  guigner  (guinet); 
provensal,  guinhar  (guiñar);  catalán, 
guinyar, 

2.  De  guiño,  ( Aoadrmia.) 

Cteiftarol.  Masculino.  Gemianía, 
Aquel  á  quien  hacen  seftas  con  los 
ojos. 

Etim OLOOÍA.  De  guiñar, 

Q«lfto.  Masculino.  GuiftAX>A. 

Btimolooía.  1.  De  gmñar, 

2.  Del  bable  güeyino^  diminutivo  de 
giUeyo,  ojo.  (Aoadbmia.) 

OnUióii.  Masculino.  Germania,  La 
seña  que  se  hace  con  un  ojo. 

«nlÓB.  Masculino.  La  crus  que  va 
delante  del  prelado  ó  de  la  comuni- 
dad como  insignia  propia.  ||  61  estan- 
darte real  que  en  flklgunas  funciones 
llevaba  delante  del  rey  el  paje  más 
antiguo^  y  por  eso  se  llamaba  paje 
GUIÓN.  |l  El  oue  en  las  dansas  guia  la 
cuadrilla.  |l  £l  pendón  pequeño  ó  ban- 
dera arrollada  que  se  lleva  delante 
de  algunas  procesiones.  ||  Metáfora. 
£1  que  va  delante,  enseña  y  amaestra 
4  alguno.  |  Ortografía,  La  rayita  ho- 
risontal  que  se  pone  en  la  escritura 
al  fin  del  renglón,  cuando  por  no  ca- 
ber toda  la  palabra  se  trunca  ésta, 
pasando  la  parte  que  falta  al  reglón 
inmediato.  ||  Afúsieo.  La  nota  ó  señal 

2ue  se  pone  al  fin  de  la  escala,  cuan- 
o  no  se  puede  seguir  y  ha  de  volver 
4  empesar,  y  denota  el  punto  de  la 
escala,  linea  ó  espacio  en  que  pro- 
sigue la  solfa.  II  Marina.  La  parte  más 
delgada  del  remo,  desde  la  empuña- 
dura hasta  el  tolete. 

Etim oi«oeÍA.  De  guia:  catalán,  fuió; 
francés,  guidon^  cuya  forma  antigua 
ara  ¿ruú,  ¿niiom 


«mloMuFemenino  anticuado.  Guia- 
dora, capitana. 
ErÍMOLoaiA.  De  guión, 
Oviojaale.  Masculino  anticuado.  El 

oficio  del  OüiA  ó  COHDÜOTOB. 

Oolpar.  Activo.  Columbrar,  ver. 
Etimología.  Del  lemosin  guipar^ 

(AOAnSMIA.) 

Oiilp4ii«  Masculino.  Vestidura  usa- 
da por  las  mujeres  turcas. 

OalpnaeiuiBO ,  ma.  Adjetivo  anti- 
cuado. GUIPÜSOOANO. 

C^nlpoB.  Adjetivo  anticuado.  Gui- 

PÜZOOAIIO. 

Ovlp^úieoa.  Femenino.  Geografía, 
Provincia  fronteriza,  una  de  las  tres 
conocidas  con  el  nombre  de  Vasconga- 
da$.  Se  encuentra  situada  en  la  parte 
más  oriental  de  la  costa  septentrio- 
nal, entre  los  4^  58'-48<'  22*  d!e  Utitud 
Norte  y  I""  56'-r  5'  de  longitud  Este  del 
meridiano  de  Madrid,  a  446  kilóme- 
tros de  esta  capital. 

«nlpaaecaiio,  na.  Adjetivo.  Na- 
tural de  Guipúxcoa.  Usase  también 
como  sustantivo.  B  Perteneciente  á 
esta  provincia. 

«nlanlUté.  Masculino  americano. 
AAiL,  por  la  planta. 

OiiiraeáBtara.  Masculino.  OmitO" 
logia.  Especie  de  pájaro  del  Brasil. 

EriMOLoaíA.  Yocaolo  indlp^ena. 

«ulrvttesea»  ea.  Adjetivo.  Gbb- 
auisoo. 

€(ulrlir*y.  Masculino.  Lengui^'e 
obscuro  y  de  dificultosa  inteligencia. 

Ouirlndala.  Femenino.  Ohoebbba, 
en  la  camisola. 

«uirlaehe.  Masculino.  Pasta  oa* 
mestible  de  almendras  tostadas  y  ca- 
ramelo. 

Etimología.    Del  francés  grtUage, 

Quirlanda.  Femenino.  Guibhalda, 

€(nijnial4a.  Femenino.  Corona 
abierta,  tejida  de  flores,  hierbas  ó  ra- 
mas, con  que  se  adorna  la  cabesa.||An- 
^ouado.  Milicia,  Especie  de  rosca  em- 
breada y  dispuesta  en  forma  de  güib- 
XALDA,  que  se  arrojaba  encendida  des- 
de las  plasas  para  descubrir  los  tra- 
bajadores de  noche.lj  Anticuado.  Cier- 
to tejido  de  lana  basta. 

Etimología.  1.  Del  medio  alto  ale- 
mán uñara,  corona:  bajo  latín,  gallan^ 
duM;  francés,  guirlande;  italiano,  ghir* 
landa;  portugués,  guirlanda;  proven- 
vensal,  garlanda^  gítarlanda:  catalán, 
garlancUi,  guirlanda,  guirnalda, 

2.  Del  latín  gyráre^  formar  círculo. 

(AOADBMIA.) 

Oiiiraal4ar«  Activo.  Coronar  con 
guirnalda. 

Owinuaéllla,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  guirnalda. 

eointaMeta.  Femenino  diminuti- 
vo de  guirnalda. 
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*  ^ftlipo.  Masculino  americano.  Fru- 
ta de  olor  desagradable  y  gusto  amar- 
go, que  produce  un  bejuco  muy  pare- 
cido en  sus  hojas  4  la  calabaza.  1|  Oo« 
GBBXL  oGiito  1  ALGUNO.  Frasc  familiar 
americana.  Descubrir  lo  que  alguno 
quisiera  tener  oculto. 

Ontrón.  Masculino.  Nombre  que 
suele  darse  en  los  mares  de  Levante 
i  cada  una  de  las  dos  redes  que  for- 
man parte  de  la  manga  de  otra  red 
mayor,  llamada  tartana. 
'  «nis.  Masculino  anticuado.  Guisa, 
manera,  forma. 

Gaisa.  Femenino  anticuado.  Modo, 
manera  ó  semeiansa  de  alguna  cosa. 

(Anticuado.  Voluntad,  ffusto,  antojo. 
Anticuado.  Clase  6  caudad.  ||  A  gui- 
sa, D«  TAL   GUISA,  BN  TAL  GUISA.   Modo 

adverbial.  A  modo,  de  tal  suerte,  en 
tal  manera.  ||  A  la  guisa.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  A  la  bbida.  ||  Dx 
GUISA.  Anticuado.  Oon  condición,  de 
manera. 

Etimología.  Del  antiguo  alem&n  loi- 
$a;  moderno,  weise^  manera;  italiano, 
guisa  (guisa);  portugués  y  provensal, 
guisa;  catal&n  antiguo,  guisa;  francés, 
guise, 

«nlsadaniente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Cumplidamente,  reglada- 
mente. 

Etimología.  De  guisada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

OvtBadleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  guisado. 

OnlsadOy  4a.  Adjetivo  anticua- 
do. Útil  ó  conveniente.  ||  Anticuado. 
Se  aplicaba  &  la  persona  bien  pareci- 
da y  dispuesta.  ||  Anticuado.  Dispues- 
to, preparado,  prevenido  de  lo  nece- 
sario para  alguna  cosa.  i|  Anticuado. 
Justo,  conveniente,  razonable.  Usá- 
base también  como  sustantivo  mas- 
culino. II  Masculino.  La  vianda  com- 
puesta y  aderezada  con  caldo,  espc;* 
cias  ú  otras  cosas.  ||  Germania,  La 
mancebía.  (I  Estab  uho  mal  guisado. 
Frase  familiar.  Estar  disgustado,  dis- 
plicente, desazonado. 

Etimología.  De  guisar:  catalán,  gui* 
sadOf  sustantivo. 

Pulsador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Persona  que  guisa  la 
comida. 

«nlaamlento.  Masculino  anticua- 
do. El  aderezo,  disposición  ó  compos- 
tura de  alguna  cosa. 
'    ChUsandero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  guisa  la  comida. 

Etimología.  De  guisar:  catalán,  gui- 
sador^  a, 

ChUsaotal.  Masculino.  Tierra  ó  he- 
redad poblada  de  guisantes. 

C^nlfMiBte.  Masculino.  Legumbre  de 
figura  redonda,  menor  que  el  garban- 


zo: criase  en  unas  vainillas  verdes.  I 
La  planta  hortense  que  j^oduce  este 
fruto;  es  delgada  y  ramosa;  crece 
hasta  la  altura  de  vara  y  media,  sobre 
todo  si  se  la  sostiene  con  una  estaca. 
Etimología.  Del  latín  pisum,  (Aoa-* 

DBMIA.) 

Onlaar.  Activo.  Adereaar,  compo- 
ner y  sazonar  la  comida.  ||  Metáfora. 
Ordenar,  componer  alguna  cosa.  |j  An- 
ticuado. Adobar,  escabechar  ó  prepa- 
rar las  carnes  ó  pescados  para  su  con- 
servación. II  Anticuado.  Cuidar,  dis- 
poner, preparar. 

Etimología.  De  guisa:  catalán,  gm» 
sar. 

«nlsarda.  Masculino.  PartidariQ 
del  duque  de  Guisa. 

Gnlsanaa.  Femenino.  Bisabma. 

Ontsaaal.  Masculino  americano.  £1 
terreno  cubierto  de  guisases. 

Gnlaaao.  Masculino  americano. 
Nombre  genérico  de  varias  planta» 
erizadas  de  espinas  y  de  sus  frutos. 

Gnlao.  Masculino.  La  composición 
ó  salsa  con  que  so  dispone  la  vianda 
para  aderezarla  y  sazonarla. 

Etimología.  De  guisar» 

Ouiaopillo.  Masculino.  Hisopillo. 

Comisóte.  Masculino.  Guisado  ordi- 
nario y  grosero,  hecho  con  poco  cui- 
dado. 

Etimología.  De  guiso. 

Quita.  Femenino.  Cuerda  delgada 
de  cáñamo. 

Etimología.  1.  Del  latín  vitta,  ven- 
da, faia  ó  listón  de  que  se  servían 
para  los  cabellos,  coronas  y  guir- 
naldas. 

2.  Del  árabe  guit,  sinónimo  de  jait, 
hilo,  hebra  de  hilo. 

8.  Del  árabe  haita,  cordel.  (Acapb* 
mía.) 

exultar.  Activo.  Coser  y  labrar  con 
el  hilo  llamado  guita. 

Guitarra.  Femenino.  Instrumenta 
músico  de  madera,  de  cuyo  cuerpo^ 
que  es  hueco  y  en  su  mitad  forma  una 
como  cintura,  sale  un  mástil  con  tras- 
tes que  contiene  el  diapasón:  ordina- 
riamente se  compone  de  cinco  ó  seis 
órdenes  de  cuerdas.  ||  Especie  de  maza 
de  madera  con  que  se  quebranta  y 
muele  el  yeso  hasta  reducirlo  á  polvo. 
11  Estab  bibh  ó  mal  tbmflaoa  la  gui* 
TABBA.  Frase.  Estar  alguno  de  buen 
ó  mal  humor.  ||  Estab  uha  cosa  pubs- 
TA  1  IaJ^  guitabba.  Frasc  metafórica. 
Estar  puesta  con  primor,  conforme  al 
arte,  al  uso  ó  á  la  moda.  ||  Otba  cosa 
Bs  coB  GUITABBA.  ExpresiÓu  familiar 
con  que  se  reprende  al  que  se  gloria 
de  hacer  una  cosa  que  se  cree  pruden:- 
tómente  no  la  haría  si  llegase  lance 
y  ocasión  de  ejecutarla.  ||  Pbgab  ó  vbt 
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dice  de  una  eos*  que  no  cuadra  con 
la  sacón  en  que  se  emplea.  ||  Sbb  buk- 
■▲  ouiTABBA.  Frase  metafórica  j  fa- 
miliar. Sbb  büexa  maula. 

Etimolooía.  1.  Del  latín  eithara;  del 
griego  xiOdpa,  xiGapi^,  citara. 

2.  Del  ¿rabe  quitar;  del  griego  xiO¿- 
pa,  Cítara  (Aoadbmía):  catalán  y  por- 
tugués, gtiitarra;  provenzal,  guitara; 
francés,  guitare, 

ChUtarraao.  Mascnlino.  El  golpe 
dado  oon  la  guitarra. 

Onltarrear.  Neutro.  Tocar  la  gui- 
tarra. 

Gttltarrerfa.  Femenino.  La  fábri- 
ca ó  la  tienda  en  donde  se  venden 
guitarras. 

Etimología.  De  guitarra:  francés, 
guitarerie. 

Onitarreroy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  hace,  compone  y 
vende  gaitarras.  R  Persona  que  toca 
laguitarra. 

£timolooía.  De  guitarra:  catalán, 
guitarrer,  a, 

Gvitarreaeo,  ea.  Adjetivo  fami- 
liar. Lo  que  pertenece  ó  se  refiere  á 
la  guitarra. 

.   Qvitarrtlla.  Femenino  diminutivo 
de  guitarra. 

EriMOLoaÍA.  De  guitarra:  catalán, 
guitarreta, 

OaitarrUlo.  Masculino.  Guitarra 
muy  pequeña.  Tiplb. 

Onltarriata.  Masculino.  £1  que 
toca  por  oficio  la  guitarra.  ||  El  que 
con  frecuencia  toca  la  guitarra  y  es 
buen  aficionado. 

Etimología.  De  guitarra:  francés, 
auitariste;  italiano^  chitarrista;  cata- 
lán, guitarrista. 

Guitarro.  Masculino.  Guttabbillo. 

Etimología.  De  guitarra:  catalán, 
guitarro, 

«nitarrÓB.  Masculino  aumentati- 
vo de  guitarra.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Hombre  sagas  y  picarón. 

Etimología.  De  guitarra. 

Giilte.  Masculino  anticuado.  Guita. 

Gaitero,  ra.  Masculino  y  femenino. 
Persona  que  hace  guita.  ||  Persona 
que  la  vende. 

Gnlto,  ta.  Adjetivo.  Provincial 
Aragón.  Se  aplica  al  macho,  muía  ú 
otro  animal  de  carga  falso. 

Guitón,  na.  Adj  etivo.  El  picaro 
pordiosero,  que  con  capa  de  necesidad 
anda  vagando  de  lugar  en  lugar,  sin 
querer  trabajar  ni  sujetarse  á  cQsa  al- 
guna, tj  Anticuado.  Especie  de  mone- 
da que  servia  para  tantear. 

Etimología.   Del  holandés  guit, 

Sillo:  francés,  gueux,  mendigo  en  tono 
e  desprecio. 

Gnitonaao,  aa.  Adjetivo  aumenta- 
tivo de  guitón. 


Chiitanear.  Neutro.  Andarse  á  la 
briba  sin  aplicarse  á  ningún  trabajo. 

Etimología.  De  guitón:  francés, 
gueuser, 

Gnitonerfa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  guitonear. 

Etimología.  De  guitón:  francés, 
geuserie. 

GnUsar.  Activo.  Emguizgab. 

Gniaque. Masculino.  Manes uela 
sobre  una  vara  para  alcanzar  algo  de 
alto  y  para  llegar  adonde  no  alcan- 
sa  la  mano. 

Etimología.  Del  morisco  huad^  ma- 
no, romanceado  en  quid,  guiz. 

Gnja.  Femenino.  Arma  de  que  usa- 
ban los  archeros. 

Gnla.  Femenino.  El  exceso  en  la 
comida  ó  bebida.  ||  El  apetito  desor- 
denado de  comer  y  beber.  B  Anticua- 
do. Esófago.  II  Bodegón. 

BviMOLOGÍA.  Del  latín  gülai  gola. 

Gulden.  Masculino.  Moneda  ale- 
mana equivalente  á  unos  10  reales  y 
82  maravedís. 

Gules.  Masculino  plural.  Blasón. 
Color  rojo. 

ETIMOLOGÍA.  1.  Del  latín  giüa^  gar- 
ganta; bajo  latín  gulae^  cuello  que  se 
tefiía  generalmente  de  encarnado. 

2.  Del  francés  gueules.  (Academia.) 

Gnlosamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  gula. 

Etimología.  De  gulosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Gnloso,  sa.  Adjetivo.  El  que  tiene 
gula  ó  se  entrega  á  ella. 

Etimología.  JDel  latín  gulosus^  co- 
medor, tragón  (Acadbmia):  francés, 
govlu;  provenzal,  gulot. 

Guípela.  Masculino  anticuado. 
Vulpeja. 

Gulusmear.  Neutro.  Golosinear, 
andar  oliendo  lo  que  se  guisa. 

Etimología.  De  goloso.  (Academia.) 

Gullería.  Femenino  metafórico. 

GOLLBBÍA. 

GuUorfa.  Femenino.  Ave  pequefia, 
especie  de  cogujada  y  de  su  mismo 
color,  pero  sin  penacho  en  la  cabeza. 
II  Gollería. 

GuUurf  a.  Femenino  anticuado.  Go- 

LLBBÍA. 

Gúmena.  Femenino.  Marina,  La 
maroma  gruesa  que  sirve  en  las  em- 
barcaciones para  atar  las  áncoras  y 
otros  usos. 

Etimología.  Del  turco  gñmena,  ca- 
ble: italiano,  gómena^  gómona,  gúmi" 
na;  francés,  goméne;  portugués,  gúmi' 
na;  catalán,  gúmera;  berberisco,  kw 
mena. 

Gumeneta.  Femenino  diminutivo 
de  gúmena. 

Gumía.  Femenino.  Arma  que  par- 
ticipa de  daga  y  puí^al.       .  ., 
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EraioLoalA.  1.  Del  árabe  comía;  de 
fncmga,  (Aoadbmia.) 

2.  Del  árabe  oumiyaf  puñal,  deriva- 
do del  latín  guvia,  formón. 

Ommífero,  ra.  AdjetÍTO.  Qae  pro- 
duce goma. 

Etimología.  De  goma  j  el  latín 
férre,  llevar. 

C^naUia.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  arbusto  peruano. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Chimada.  Femenino.  Piesa  de  arti- 
llería de  alcance  medio  entre  la  ca- 
rroñada y  el  cañón. 

Ovnello.  Masculino.  Ictidogia.  Es- 
pecie de  pescado  comprendido  en  el 
género  bledo. 

6vr. Masculino.  Especie  de  tela 
blanca  de  algodón,  procedente  de  In- 
dias. 

Qnra.  Femenino.  Germania.  La  jus- 
ticia. 

Etimología.  ¿Del  latín  curia?  (Aca- 
demia.) 

C^nraea.  Masculino.  Especie  de  tela 
pintada,  de  Bengala. 

OnraMiO.  Masculino.  Ictiologia. 
Nombre  de  un  pescado  del  mar  de  la 
India  y  de  la  Ohina,  aclimatado  en  la 
isla  de  Francia. 

Etimología.  Del  malayo  gt4rameh  ó 
gourámi:  francés,  qourame,  gourami. 
C^nrapaa*  Femenino  plural.  Germo' 
nia.  Las  galeras. 
Etimología.  De  gura. 
OnrMón.  Masculino.  Oierta  espe- 
cie de  tela  de  seda  de  torcidillo  ó  cor- 
doncillo. II  La   goma    del   euforbio.  || 
Cierta  especie  de  torsal  grueso  de  que 
se  sirven  los  bordadores  en  las  guar- 
niciones y  bordados. 

Etimología.  Del  árabe  furbión;  del 
griego  td9óp6iov;  del  latín  euphorbion, 
C^nrblonado.  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  hace  con  el  tonal  llamado  gur- 
bión. 

«urdo,  da.  Adjetivo  anticuado.  Ne- 
cio, simple,  insensato. 
Eitimologí A.  Del  latín  gurdus. 
Onra. Masculino!.  Germania.  Al- 
guacil. 
Etimología.  De  gura^  la  justicia. 
GnrÓB.  Masculino.  Germania.  El  al- 
caide de  la  cárcel. 
Etimología.  De  ^ro,  alguacil. 
Onrote.  Masculino.  jBspeoie  de  tor- 
ta en  que  entra  queso. 

Gnrrea,  Masculino.  Germania.  El 
verdugo. 

«urmliBro.  Masculino.  El  rocín  feo 
y  de  malas  mañas. 

C^ornuiüBa.  Femenino  familiar. 
Condescendencia  y  contemplación  ex- 
cesiva á  la  mujer  propia. 
Etimología.  De  gurrumino. 
CI«nr«miBG.  Masculino   familiar. 


El  marido  que  indebidamente  contení* 
pía  con  exceso  ásu  mujer. 
Gmvd.  Masculino.  £1  que  sirve  dG 

Sadré  espiritual  al  niño  regenerado 
e  la  religión  brabmániea.  n  Nombre 
dado  por  los  indios  á  los  misionero* 
cristianos. 

«nr «liada.  Femenino  familiar. 
Cuadrilla  de  gente  baladí  que  anda 
junta.  B  Germania.  Tropa  de  corche- 
tes y  alguaciles. 

QMralla.  Masculino.  Bubujo,  por 
bulto,  etc. 

Onrallóau  Masculino.  Burujo  de 
lana  en  los  paños. 

Oarallaao,  sa.  Adjetivo  anticuado* 
Parcial,  apandillado. 
Etimología.  De  gurullada. 
QiuniMftete.  Masculino.  Gbümbtb. 
Ovrapa.  Femenino.  Gbupa. 
Qwrapera.  Femenino.  Orupsea. 
«urapetíB.  Masculino.  La  gurupe» 
rapequeña. 

«■rwpte.  Masculino.  En  Méjico,  el 
que  baraja  en  las  casas  de  juego  y  re- 
coge y  paga  las  apuestas. 
•  OurviOy  Via.  Adjetivo.  Lo  que  tie* 
ne  alguna  curvatura.  Aplicase  regu:- 
larmente  á  los  instrumentos  de  hi^ro 
ú  otro  metal. 
Queanear.  Neutro.  Hobmioübam. 
Etimología.  De  gusano. 
Gusanera.  Femenino.  La  llaga  6 
parte  donde  se  crían  gusanos.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  La  pasión  c[ue 
más  reina  en  el  ánimo;  y  así  se  dice: 
le  dio  en  la  GusAiniBA. 
Etimología.  De  mi$ano. 
GnaaBleay  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  gusano. 
Etimología.  De  gusano, 
OnsanlentOy  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  gusanos. 

GvsaiiillG.  Masculino  diminutivo 
de  gusano.  ||  Cierto  género  de  labor 
menuda  que  se  haee  en  los  tejidos  de 
lienzos  y  otras  telas.  |  Hilo  de  orO| 
plata,  seda,  etc.,  ensortijado,  para 
formar  con  él  ciertas  labores. 
Etimología.  De  gusano* 
GttaaBlto.  Masculino  diminutivo  de 
gusano. 

Onsano.  Masculino.  Entomologia. 
Nombre  que  se  da  á  varias  especies 
de  insectos  blandos,  de  diferentes 
figuras,  tamaños  y  colores,  que  no 
tienen  vértebras  y  se  arrastran  y  tre- 
pan. II  Metáfora.  El  hombre  humilde 
y  abatido.  ||  db  la  coxoibvcia.  El  re- 
mordimiento interior  que  hay  en  el 
hombre  por  el  mal  obrar.  |  bb  lub. 
Luoiíbhaga  ó  boctIoula.  H  db  sab  Ab- 
tób.  Insecto,  coobibilla.  ||  db  sbda.  La 
oruga  ó  larva  que  se  mantiene  de  la 
haia  de  la  morera  y  produce  la  seda. 
Etimología.  Del  sánscrito  kusú^  huos» 
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brís,  de  Au,  tierr»,  y  tu,  hijo;  del  latín 

eOSSUS.  (AOADBMIA.) 

««0a]i#«*9  MU  Adjetivo.  Qt78A« 
■mro. 

ChuMum^ieAtOy  te.  Adjetivo.  Lo 
qiie  tiene  gusarapos  ó  está  lleno  de 
ellos.  Metaiórioamente  se  extiende  á 
lo  qne  está  muy  inmundo  ó  corrom- 
pido. 

dwMun^illey  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  gusarapo. 

€lma«isp«.  Masculino.  Se  da  este 
nombre  á  diferentes  insectos  peque- 
fios  V  de  varias  formas  que  se  crian 
en  el  agua  y  en  lugares  Húmedos. 

SnMOx.o«lx.  De  gusano.  (Aoaj>bmxa.) 

0«8l>»d«l.  Masculino.  Especie  de 
piedra  fina. 

C^sateble.  Adjetivo.  Lo  que  es  pro- 
pio V  perteneciente  al  gusto.  ||  Anti- 
cuado. Gustoso. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  gustábÜis:  ita- 
liano, gtutabüe, 

dosteeión.  Femenino  antiotiado. 
La  acción  ó  efecto  de  gustar. 

SmoLoeíA.  Del  latín  gu$tátÍOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  gtéstiUus, 
gustado:  catalán^  gustado;  francés, 
gust4tíion, 

dostednra.  Femenino.  La  acción 
de  gustar. 

Clvflter.  Activo.  Sentir  y  percibir 
en  el  paladar  el  sabor  de  las  cosas.  || 
Be  usa  algunas  veces  por  experimen- 
tar. |¡  Agradar  alguna  cosa,  parecer 
bien.  H  Neutro.  Desear,  querer  y  tener 
complacencia  en  alg;una  cosa;  como 
euBTAB  de  correr,  de  jugar. 

BrxMOLoelA.  Del  griego  yt^,  Ytúofiai 
(geüó,  geúomai);  del  latín  gustare:  ita- 
liano, gustare;  francés,  gaúter;  nro- 
vensal  y  portugués ,  gostar;  catalán, 
gu$tar, 

Qmatettvoy  va.  Adjetivo.  Ar^atomia, 
Bpiteto  del  nervio  que  recibe  la  sen- 
sación del  gusto. 

EtimolooIa.  De  gustar:  francés,  $rta- 
tatif;  italiano,  gustativo, 

«uateterioy  ría.  Adjetivo.  Propio 
del  gusto.  II  Gustativo. 

ETiMOLOOfA.  Del  latín  gustatórium, 

Qmetesa.  Masculino  aumentativo 
de  gusto.  Se  usa  familiarmente  para 
encarecer  el  gusto  que  alguno  tiene 
ó  se  promete  de  chasquear  ó  hacer 
dafio  á  otro.  H  Pos  uh  oustaso  un  tbav- 
OAso.  Befrán  con  que  se  significa  que 
nada  es  difícil  ni  costoso  cuando  se 
desea  mucho. 

Etimología.  De  gtuto, 

««•tille.  Masculino  diminutivo  de 
gusto.  11  £1  dejo  ó  saborcillo  que  per- 
cibe ei  paladar  en  algunas  cosas, 
cuando  el  sabor  principal  no  apaga 
del  todo  otro  más  vivo  y  penetrante 
^ue  hay  en  ellas. 


Etimología.  De  gusto:  catalán,  gustét, 
gustillo, 

Chwte.  Masculino,  uno  de  los  cinco 
sentidos  corporales  con  aue  se  perci* 
be  y  distingue  el  sabor  de  las  cosas, 
y  que  reside  principalmente  en  la  len- 
gua. II  El  sabor  que  tienen  las  cosas  en 
sí  mismas  ó  que  produce  la  mésela  de 
ellas  por  el  arte.  ||  El  deseo,  compla* 
cencía  y  deleite  de  alguna  cosa.||no- 
pia  voluntad,  determinación  ó  arbi- 
trio. J|  Metáfora.  Semejansa  y  resabio 
de  alguna  cosa.  H  Buena  elección;  y 
así  se  dice:  Fulano  es  hombre  de  gus- 
to, tiene  buen  gusto,  etc.  ||  Oapricho, 
antojo,    diversión.  ||  Buxa   gusto.   El 

2ue  en  cualquier  materia  reconocen 
%é  personas  inteligentes  y  delicadas. 
II  ¡Alabo  bl  ousTof  Locución  irónica 
con  que  se  nota  el  mal  gusto  que  una 
persona  ha  tenido  en  alguna  cosa.  | 

Al  gusto  DAtADO  ó  BSTEAOADO ,  LO  PUL* 

OB  LB  BS  AMABGO.  Bcfráu  quc  ensefia 
que  es  por  lo  común  ocioso  reconve- 
nir con  suavidad  al  que  está  preocu« 
8ado  por  alguna  pasión  vehemente.  I 
ABB  BB  GUSTO.  Frasc  anticuada.  Oabb 

BB  GBACIA.  II  HaBLAB  AL  GUSTO  Ó  AL  PA- 
LADAS. Frase.  Hablar  según  el  deseo 
ó  contemplación  del  que  oyó  ó  nregun- 
tó.  il  Dab  á  ubo  pob  bl  gusto.  Oorar  en 
el  sentido  que  desea.  Suele  usarse  en 
sentido  irónico,  ij  Mis  valb  ub  gusto 
QUB  oiBB  PANDBB08.  Bcfráu  quc  Signi- 
fica que  se  prefiere  un  capricho  al 
bien  que  puede  resultar  de  omitirlo.  || 

SOBBB  GUSTO  BO  HAT  DISPUTA,  Ó  BOBBB 
GUSTOS  HO    SB  HA  BSOBITO.  BcfráU  COU 

que  se  significa  que  á  quien  tiene  de- 
clarado su  GUSTO  por  alguna  cosa,  no 
hay  que  proponerle  rasones  para  lo 
contrario.  |j  Dab  gusto  á  la  lbhgua. 
Frase  familiar  de  que  nos  valemos 

Sara  dar  á  entender  que  uno  dice  con 
esenfado  y  dichos  picantes  cuanto 
tenía  que  decir,  como  en  despique  de 
agravios  anteriores.  ||  ¡Qu*  gusto!  Ex- 
clamación con  que  ponderamos  el  pla- 
cer que  nos  resultaría  de  poseer  ó  dis- 
frutar del  objeto  en  cuestión.  ||  Hat 
gustos  quB  MXBBOBB  PALOS.  Locución 
proverbial  de  que  nos  servimos  para 
expresar  que  algunas  personas  tie- 
nen gustos  tan  caprichosos,  <^ue  no  se 
pueden  explicar  por  los  instintos  na* 
tura  les. 

Etimología.  Del  sánscrito  ghas,  co- 
mer: griego,  YtC^  (geüsis);  del  latín, 
giÁStus;  italiano,  gusto;  francés,  goüt» 

GiuiteMuneiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  gusto. 

Etimología.  De  gustosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  sruatosam^nt; 
italiano,  gustosamente, 

CiMStosialmoy  ata.  Adjetivo  super* 
tivo  de  gustoso. 
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(SkmmiMff  MI.  Adjetiyo.  Sabroso.  II 
Metáfora.  Contento,  alegre,  regoci- 
jado, jj  Lo  que  es  divertido,  apacibloi 
•ntretenido. 

ErmoLoeiA.  De  gtisto:  catalán,  gus^ 
tó$,  a;  italiano,  gu$to$o, 

^mÉmgmMábtk,  Femenino.  Especie  de 
resina  gomosa,  amarilla,  sin  olor, 
j  de  sabor  ligeramente  acre,  q^ue  flu- 
ye naturalmente  y  por  incisión  de 
«na  hierba  del  mismo  nombre,  ^ne  se 
oria  en  diferentes  partes  del  Asia.  Es 
medicinal  y  suele  emplearse  en  bar- 
nices. 

ETiifOLOoiA.  Del  malayo  aoto,  goma, 
y  de  Gamboge,  '(Acadsmia.) 

Ontaperel&a.  Femenino.  Substan- 
cia extraída  de  la  savia  ó  jugo  de  al- 
?:unos  árboles,  principalmente  déla 
ámilia  zapócea,  en  la  India  orientaL 
Se  ablanda  en  agua  caliente,  deján- 
dose amasar  y  modelar  en  formas  y 
adornos  que  conserva  al  enfriarse. 
Tiene  en  su  composición  bastante 
analogía  con  la  goma  elástica,  aun- 
que carece  de  elasticidad:  ambas  se 
unen  por  medio  del  calor  para  pro- 
ducir objetos  de  aplicación  en  las  ar- 
tes y  de  variados  usos  en  la  vida 
común. 

Etimología.  Del  inglés  giUta  per- 
cha; del  malayo,  gata^  goma,  y  percha^ 
Sumatra.  (Acadbiiia.) 

OntUlBtbar.  Femenino.  Cierta  go- 
ma de  color  amarillo,  que  sirve  para 
iluminacioDes  y  miniaturas:  llámase 
asi  por  estar  formada  como  en  gotas 
y  ser  del  color  del  ámbar. 

Etimología.  Del  malayo  gata,  goma, 
y  ámbar. 

OMtff^ero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  que  destilan 
gotas  de  un  jugo  gomoso  ó  resinoso. 

Etimología.  Del  latín  gvXta,  gota,  y 
ferré,  llevar. 

GattArme.  Adjetivo.  Historia  natur 
ral.  Que  tiene  forma  de  gota. 

Etimolooía.  De  gota  yjorma, 

Gntípeno,  na.  Adjetivo.  OmiiolO' 
gia.  Que  tiene  las  alas  salpicadas  de 
manchas  blancas  sobre  un  fondo  obs- 
curo. 


Etimología.  Del  latín  gttUa,  gota,  y 
penna,  pluma,  ala. 

Q«tlu.  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  arboUllo  de  Chile,  cuya  made- 
ra se  emplea  en  tintorería  para  teíLir 
de  negro. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Chitnral.  Adjetivo.  Anatomia.  Lo 
que  es  propio  de  lagarganta  ó  perte- 
neciente a  ella.  II  Véase  Lbtba  outu- 

BAL. 

Etimología.  Latín  auttur,  garganta: 
italiano,  gutiurale;  nmncés,  mUturoL 

CNituraUMente.  Adverbio  efe  modo. 
Con  sonido  ó  pronunciación  guturaL 

Etimología.  De  gutural  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

OútnroMUULllar.  Adjetivo.  AnaUy- 
mia.  Concerniente  á  la  faringe  y  á  la 
mandíbula. 

Etimología.  Del  latín  guttur,  gar- 
ganta y  maxilar, 

C^útMropalattnG.  Adjetivo.  AnatO' 
mia.  Concerniente  á  la  faringe  y  al 
paladar. 

Etimología.  Del  latín  guttur,  gar- 
ganta, y  palatino, 

QMvea.  Masculino.  Mamífero  pe- 
queño del  género  antílope. 

Ovjri^le.  masculino  anticuado.  Sal- 
voconducto. 

«■yanéa,  sa.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Natural  ó  propio  de  la  Guyana. 

Ovala.  Femenino.  Instrumento  mú- 
sico usado  entre  los  griegos  y  asiáti- 
cos, á  modo  de  violín. 

OvBMiáii.  Masculino.  El  noble  ^ue 
servia  en  la  armada  real  y  en  el  ejér- 
cito de  Espafta  con  plasa  de  soldado, 
pero  con  distinción. 

Etimología.  Del  godo  gods,  bueno, 
y  manna,  hombre.  (Acadbmia.) 

QuMMilar.  Activo.    Germania,  Bo- 

BAB. 

«UMpatarerG.  Masculino.  Germa- 
nia, El  ladrón  que  agujerea  y  horada 
las  paredes. 

OiuipatarG.  Masculino.  Germania, 
Agujero. 

«MBpatarra.  Femenino  anticuado. 
Especie  do  juego  peculiar  de  mucha- 
chos. 
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ri.  Novena  letra  del  abecedario  cas- 
tellano y  séptima  de  sus  consonantes. 
Sn  nombre  es  hachb  y  hoy  no  tiene 
sonido.  Antignamente  se  aspiraba  en 
algnnas  palabras,  y  aun  suele  pro- 
nunciarse asi  en  Andalucía  y  Extre- 
madura. 

¡Hal  Interjección.  \Ar\ 

Haarraa.  Masculino  yalenciano. 
Aradob. 

ETiMOLoaíA.  Bel  ¿rabe  harrats,  ara- 
dor que  ara,  ó  sea  labrador. 

Haba.  Femenino.  Planta  de  tallo 
erguido,  de  hojas  crasas  y  que  pro- 
duce un  fruto  comestible,  encerrado 
dentro  de  una  vaina,  que  igualmente 
se  come  cuando  está  verde  y  tierna.  || 
Habas  vbbdbs.  Canto  y  bailo  popular 
de  Castilla  la  vieia.  ||  Cierta  especie 
de  ronchas  que  salen  en  el  cuerpo  hu- 
mano y  el  de  los  animales,  llamadas 
asi  por  la  figura  que  tienen.  ||  Cierto 
bulto  que  les  sale  á  las  bestias  en  la 
boca,  procedido  de  la  sangre  que  se 
cuaja  en  ella.  ||  Cada  una  de  las  boli- 
tas blancas  j  negras  con  que  se  ha- 
cen las  votaciones  secretas  en  los  ca- 
bildos y  otras  comunidades.  ||  Germa- 
nía.  Uñas.  ||  db  Egipto.  Cologasia.Hdb 
LAS  Indias.  Judía  ó  vbísol.  ||  db  dab 
Ion  AGIO.  Simiente  de  un  árbol  que  se 
cría  señaladamente  en  las  Filipinas. 
Es  ovalada,  negra,  de  una  ptugada 
de  largo,  sumamente  dura  y  amarga, 
y  PANOSA.  Variedad  de  la  ha«a  común, 

f gastosa  y  q^ue  se  emplea  por  lo  regu- 
ar  para  alimento  de  las  caballerías, 
y  El  fruto  de  esta  planta.  ||  Se  dice 
también  de  las  simientes  de  ciertos 
frutos,  como  la  haba  de  café,  la  del 
cacao,  etc.  ||  Eohab  las  habas.  Frase. 


Hacer  hechisos  ó  sortilegios.  |]  Esas 
SON  HABAS  CONTADAS.  Exprcsióu  me- 
tafórica con  que  se  denota  ser  una 
cosa  cierta  y  clara. 

EriicoLoaiA.  Del  latín  fába:  Italia* 
no  y  catalán,  fába;  portugués,  fava; 
francés,  féve. 

Habado,  4a.  Adjetivo.  Se  dice  del 
animal  que  tiene  la  enfermedad  del 
haba.  |]  También  del  que  tiene  en  la 
piel  manchas  en  figura  de  habas. 

Etiicolooía.  De  haba:  latín,  fabátus: 
catalán,  fabat^  da. 

Habanera.  Femenino.  Danza  pro- 
pia de  la  Habana,  que  se  ha  generali- 
sado. 

Habanero,  ra.  Adjetivo.  I^atural 
de  la  Habana,  usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  ciu- 
dad. 

Habano,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
principalmente  al  tabaco  y  otras  co- 
sas aue  son  de  la  Habana.  ||  Masculi- 
no. Cigarro  puro  de  la  Habana;  y  así 
decimos:  ün  habano. 

Habar.  Masculino.  El  terreno  que 
está  sembrado  de  habas.  ||  El  habab 

DB    OABBA   8B    SECÓ    LLOVIBNDO.    BefráU 

que  reprende  á  los  que  se  empeoran 
con  el  oeneficio. 

Etimología.  Del  latín  faJbáXxa^  plu- 
ral: bajo  latín  fabetum;  catalán,  faoar, 

Habaaeén.  Femenino.  Especie  de 
raíz  comestible  de  América. 

flíabaso.  Masculino.  Habasio. 

Habaoio.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido indio. 

Habe.  Masculino.  Especie  de  casa- 
ca usada  por  los  árabes,  en  forma  de 
haba. 

Hábeaíi  oorpns.  Masculino.  Legisla' 
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ción  mgleia.  Ley  en  oaya  TÍrtrid  todo 
indiyidao  preso  tiene  el  derecho  de 
dirigirse  al  lord  canciller,  ó  á  algnno 
de  los  doce  grandes  jaeces  de  Ingla- 
terra, para  obtener  un  breve  (writf  de 
Hápbas  C0BPU8.  Este  breve  ordena  qne 
el  carcelero  Ueye  al  reo  ante  el  juez, 
certificando  por  ^uién  y  por  qué  ha 
sido  reducido  &  prisión.  Ordena  de  la 
misma  manera  que  el  juez  tiene  la 
obligación  de  poner  al  preso  en  liber- 
tad, ó  de  admitirle  la  correspondien- 
te fianza,  salvo  el  caso  de  mediar  un 
delito  de  traición  ó  de  felonía,  cuya 
circunstancia  ha  de  hacerse  constar 
expresamente  en  el  auto  ó  manda- 
miento de  prisión.  Cualquier  amigo 
del  procesado  tiene  el  derecho  de  pe- 
dir el  writ  de  Hapbas  oobpus. 

ErmoLoaíA.  Del  latín  habea$  eorpus; 
que  tengas  tu  cuerpo,  que  seas  duefio 
de  tu  persona:  francés,  habeos  eorpus, 

Habederoy  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  se  ha  de  haber  ó  percibir. 

KAer.  Masculino.  Sabio  ó  doctor 
entre  los  judíos.  ||  Título  algo  inferior 
al  de  rabí  ó  rabino. 

Etimología.  Del  hebreo  haber.  (Aca- 

DBMIA.) 

Haber.  Activo.  Poseer  alguna  co- 
sa. ||  Verbo  auxiliar  que  sirve  para 
conjugar  otros  verbos  en  los  tiempos 
que  por  está  razón  se  llaman  com- 
puestos; como  yo  hb  amadOj  tú  ha- 
bbIs  leído.ilImi>6rsonal.  Existir,  acae- 
cer, sobrevenir;  como  hat  mucha 
gente,  hubo  toros  ^  cañas.  ||  Con  el 
mismo  carácter  de  impersonal  y  se- 
guido de  QUB,  significa  convenir,  ser 
necesario;  verbigracia:  ha7  que  des- 
pedir &  ese  criado.  ||  Beclproco.  Por- 
tarse, proceder  bien  ó  mal.  ||  Habbr 
DB.  En  esta  forma  es  auxiliar  de  otro 
verbo,  llevándole  al  presente  de  infi- 
nitivo y  se  presta  á  diversos  concep- 
tos; por  ejemplo:  hb  db  salir  tempra- 
no, habbA  db  conformarme,  has  db 
tener  entendido....  etc.  ||  Masculino. 
Hacienda,  bienes.  Usase  con  más  fre- 
cuencia en  plural.  ||  Comercio,  Una  de 
las  dos  partes  en  que  se  dividen  las 
cuentas  corrientes.  En  las  columnas 
que  están  debajo  de  este  epígrafe  se 
comprenden  todas  las  sumas  tfOA  se 
acreditan  ó  descargan  al  individuo  á 

Suien  se  abre  la  cuenta.  Las  partí- 
as que  se  anotan  en  el  habbr  for- 
man el  débito  del  individuo  que  abre 
la  cuenta  y  el  crédito  de  aquel  á  quien 
se  lleva.  ||  mohbdado.  Locución  anti- 
cuada. Moneda,  dinero  en  especie.  ||  ó 
HABBB  1  LAS  HAMOS.  Frase  metafórica. 
Encontrar  ó  hallar  lo  que  se  busca- 
ba. II  LA    DB    MAZAGATOS    Ó    LA    DB    SaH 

QüiHTÍN.  Frase  metafórica.  Suceder 
una  gran  pendencia  ó  rifta.  ||  pob  gato 


A  RATO.  Frase  anticuada.  Tener  algu- 
na, cosa  por  firme  y  valedera.  ||  ó  tb- 
VBR 1  UNO  POR  coHFBSo.  Frasc.  Forense, 
Reputar  y  declarar  por  confeso  al 
que,  después  de  notificada  la  deman- 
da, no  comparece  dentro  del  término 
prescrito  por  la  ley.  ||  Habbrlas  ó  ha- 
BÉRSBLAs  ooH  ALGUHO.  Frase  familiar. 
Disputar  ó  contender  con  alguno. 

Etimología.  Del  latín  habere,  en  la 
acepción  áe  poseer ^  tener  alguna  cosa; 
italiano,  avere;  francés,  avoir;  portu- 
gués, haver;  provenzal,  aver;  catalán^ 
havér,  aver, 

HaberadOy  da*  Adjetivo  anticuado. 
El  hacendado  que  tiene  haberes  y  ri- 

Íiuezas.  II  Anticuado.  Lo  que  tiene  va- 
or  ó  riqueza. 

Haberlo.  Masculino.  Bestia  de  car- 
ga ó  de  labor. 

Haberíos.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Emolumentos,  bienes. 

Etimología.  De  haberes, 

Haborosoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Bico,  acaudalado. 

Etimología.  De  haber. 

Habtblo.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
ser  habido  ó  tenido. 

Hablebnela.  Femenino.  Legumbre. 
Alubia,  judía. 

Etimología.  De  haba. 

Habldoroy  ra.  Adjetivo  antiouadOé. 
Lo  que  se  puede  tener  ó  haber. 

Habido,  da.  Habido  t.por  habbr. 
Frase.  Forense,  Presente  y  futuro. 

Etimología.  Del  latín  habUiUf  paiü* 
cipio  pasivo  de  habere:  catalán,  nagut, 
da;  francés,  eu;  italiano,  aviUo. 

Habiente.  Participio  activo  de  ha- 
ber. II  Adjetivo.  QtVLe  tiene.  ||  Forense. 
usase  en  composición,  unas  veces  an- 
tepuesto y  otras  pospuesto;  asi  se  di- 
ce: HABIBKTB  Ó  HABIBHTBS  DBRB0H08,  6 
DBRBCHOHABIBHTBS. 

Hábil.  Adjetivo.  Capaz,  inteligente 
y  dispuesto  para  el  manejo  de  cual- 
quier ejercicio,  oficio  ó  ministerio.  || 
Forense.  Apto  para  alguna  cosa,  y  asi 
se  dice  HÁBIL  para  contratar,  tiempo 

HÁBIL,  días  HÁBILES. 

Etimología.  Del  latín  habtUs,  forma 
de  habere f  tener:  provenzal,  habü, 
abilh;  catalán,  hábil;  francés,  habile; 
italiano,  abile. 

Habilidad.  Femenino.  Gapacidad, 
inteligencia  y  disposición  para  algu- 
na cosa.  I  Gracia  y  destreza  en  ejecu- 
tar alguna  cosa  que  sirve  de  adorno 
al  sujeto;  ^omo  bailar,  montar  á  ca- 
ballo, etc.  il  Guando  son  varias,  se  lea 
da  el  nombre  de  habilidadbs.  |)  Haobs 
sus  habilidades.  Frase  familiar.  Va- 
lerse uno  do  toda  su  destreza  y  mafia 
para  negociar  y  conseguir  alguna  co- 
sa. II  Suele  tomarse  en  mal  sentído. 

Etimología.  Del  latín  httbUitas:  ita* 
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Iíaho,  abüitá;  francés,  habüetéj  habüité; 
proTensal  y  catalán,  habilitat, 

MmhUi^oWf  tuL  Adjetivo.  ProTín- 
oial  Andalucía.  Qne  tiene  habilidades. 

MalbllfatauMBeate*  Adverbio  de  mo- 
do saperlativo  de  hábilmente. 

Etim OLoeíA.  De  habüUima  y  el  sufijo 
adverbial  mmUe:  catalán,  habüi$9ifna' 
ment, 

Malbllíslflio»  auu  Adjetivo  superla- 
tivo de  hábil. 

EnMOLoeÍA.  De  fiábü:  catalán,  fca5i- 
ÜMum,  a. 

MtMlítMeiám.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  habilitar. 

BnMOLoeiA..  De  hobüitar:  catalán, 
habüitació;  francés,  habüitoHon;  italia» 
no,  avíUtazione, 

HabUitatemeaie.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  habilitación. 

Etimolooía.  De  habilitada  y  el  snfijo 
adverbial  tnerUe. 

Habilitado.  Mascolino.  En  la  mili- 
cia, el  oficial  á  cnyo  cargo  está  el 
agenciar  y  recaudar  en  la  tesorería 
los  intereses  del  regimiento  ó  cuerpo 
que  le  nombra.  Este  cargo  se  ha  he- 
cho va  extensivo  á  otras  muchas  de- 
pendencias no  militares.  ||  Participio 
pasivo  de  habilitar. 

ETiMOLoeÍÁ.  De  Jiabüitar:  catalán, 
habüUatf  da;  francés,  habüité;  italiano, 
ttvüitato, 

HaMlltador,  ra*  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  habilita  á  otra. 

BTmoLOOiA.De  habUiU^r:  catalán, 
habüUadorf  a;  francés,  habüitant, 

HaMUtamleate.  Masculino  anti- 
cuado. Habilitaoióv. 

Habilitar.  Activo.  Foren$e.  Dar  á 
alguno  por  capas  y  apto  para  regir 
por  si  haciéndalo  servir  algún  empleo 
ó  para  cualquier  otra  cosa.  ||  Se  dice 
especialmente  del  menor  ó  del  con- 
cursado á  quien  se  entrega  la  admi- 
.nistración  de  sus  bienes.  ||  Dar  á  al- 
guno el  capital  necesario  para  que 
pueda  negociar  por  sí.  y  En  los  con- 
cursos á  prebendas  ó  curatos,  es  de- 
clarar al  que  ha  cumplido  bien  en  la 
oposición  por  hábil  y  acreedor  en 
otra,  sin  necesidad  de  los  ejercicios 
que  tiene  ya  hechos.  ||  Proveer  á  al- 
guno de  lo  que  ha  menester  para  un 
viaje,  y  otras  cosas  semejantes.  Usase 
también  como  reciproco.  ||  Habilitar 
BL  DÍA  ó  DÍAS.  Forense.  Decretar  el  juea 
que  en  ellos  puedan  hacerse  ó  reci- 
oírse  actuaciones. 

Btiicolooía.  Del  latín  tiabilitáre: 
italiano,  aifüiter;  francés,  hábüiter; 
provensal,  abüitar,  habitítar;  catalán, 
iuíbiliíar, 

HáMlmeate*  Adverbio  de  modo. 
Oon  habilidad. 

SnMOLoaíA.  De  hábü  y  el  sufijo  ad* 


verbial  mente: .  catalán,  habüment: 
francés,  htibiüement;  italiano,  avü» 
mente;  Itktin^habilitef. 

HablUa*  Femenino  diminutivo  de 
haba. 

Etimolooía.  De  haba:  francés,  féoe» 
note;  catalán,  fabo,  faboli. 

Hablllado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Vestido,  adornado. 

Etiiiolooía.  Del  francés  fiabüléj 
participio  pasivo  de  habaier^  8*habiUer, 

HablllaaUeBta.  Masculino  anti- 
cuado. Vestidura,  arreo  ó  adorno  en 
el  traje. 

ETiifOLOoiA.  De  habUUuio:  francés, 
habiüement. 

Habitabilidad.  Femenino.  Inclina- 
ción á  complacerse  en  una  residencia 
fija. 

EriMOLoeíA.  De  habitable:  francés, 
habitabilité. 

Habitable*  Adjetivo.  Lo  que  puede 
habitarse. 

ETiHOLOOfA.  Del  IaUtl  habitábUis: 
catalán,  provensal  y  francés,  habitar 
ble;  portugués,  habitavd;  italiano,  abi^ 
tábüe.  abitbvole. 

Habltaeldm.  Femenino.  La  parte 
del  edificio  aue  está  destinada  para 
habitarse.  ||  Cualquiera  de  los  aposen- 
tos de  la  casa.  ||  La  acción  y  efecto  de 
habitar.  ||  F órente.  Derecho  real  en  la 
casa  ajena,  en  virtud  del  cual,  el  que 
le  tiene  puede  usar  de  ella  para  cuan- 
to concierne  á  aquel  objeto. 

EniiOLOOiA.  Del  latín  hábitatio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  habitátue, 
habitado:  provensal,  habitación;  cata- 
lán, habitado;  portugués,  habitagdo; 
francés,  Aodilation;  italiano,  ábitazione. 

Habitáculo.  Masculino.  Habita- 
oióv,  en  cuanto  á  la  acción  y  efecto 
de  habitar. 

ErncoLoolA.  Del  l9í,tín  habitáciUum, 
morada:  provensal^  habitade,  abitacle; 
francés,  habitade;  italiano,  abitáoolo. 

Habitador,  ra.  Adjetivo.  Que  vive 
ó  reside  en  algún  lugar  ó  casa.  Usase 
también  como  sustantivo. 

ETiiiOLoaí A.  Del  latín  habitátor,  for- 
ma agente  de  habitátio,  habitación: 
catalán,  habitador,  a;  provensal,  habi' 
tadoTf  habitaire;  francés,  habitateur; 
italiano,  abitatore. 

Habltaaileata.  Masculino  anticua- 
do. Habitación. 

Habitante.  Participio  activo  de 
habitar,  n  Adjetivo.  Que  habita.  Se 
usa  también  como  sustantivo,  y  se 
extiende  á  todas  las  personas  domici- 
liadas en  un  pueblo,  provincia,  etc. 

EnMOLOoíA.  Del  latín  habitant,  habi* 
tántie.  participio  de  presente  de  7u»&t- 
tare,  habitar:  catalán,  habitant;  fran- 
cés, habitant,  habitante;  italiano,  abi^ 
tante. 
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Femenino  antionado. 
Habitaoióh. 

Habitar.  ActÍTO.  Vivir,  morar  en 
alfirún  lugar  ó  casa. 

Etimología.  Del  latin  habitárey  for- 
ma anmentatiya  de  haber e,  tener: 
proTensal  y  catalán,  habitar;  francóe, 
hainter;  italiano,  abitare. 

Habltavldad.  Femenino.  Habitabi- 
lidad. 

Habltieéy  iloy  t«.  Masonlino  dimi- 
nutivo de  hábito. 

Etimología.  De  ?iábito:  catalán,  ha^ 
bitet. 

Hábito.  Masculino.  £1  vestido  ó 
traje  de  que  cada  uno  usa  según  su 
estvdo,  ministerio  ó  nación:  especial- 
mente se  entiende  por  el  que  usan  los 
religiosos  y  religiosas.  ||  Costumbre, 
facilidad  que  se  tiene  en  cualquiera 
cosa  por  repetirla  muchas  veces.  ||  La 
insignia  con  que  se  distinguen  las  ór- 
denes militares.  ||  db  pbvítbhoia.  £1 
que  impone  ó  manda  traer  por  algún 
tiempo  el  que  tiene  potestad  para 
ello:  se  lleva  por  algún  delito  ó  peca- 
do público.  II  Él  vestido  áspero  ó  par- 
ticular que  usan  los  que  se  dedican  á 
la  virtud  y  penitencia,  ó  en  las  pro- 
cesiones públicas.  II  Plural.  El  vestido 
talar  que  traen  los  eclesiásticos,  y 
basta  hace  pocos  años  los  estudian- 
tes, que  ordinariamente  constaba  de 
sotana  y  manteo.  ||  Ahobcar  los  hábi- 
tos. Frase  familiar.  Dejar  el  traje 
eclesiástico  ó  religioso  para  tomar 
otro  destino  ó  profesión.  ]|  El  hábito 
vo  HACB  AL  monjb.  Bcfráu  que  enseña 

Sue  el  exterior  no  siempre  es  una  se- 
al  cierta  del  interior.  ||  Tomab  el  há- 
bito. Frase.  Hecibir  el  hábito  en  cual- 
?i  olera  de  las  religiones  regulares  con 
as  formalidades  correspondientes: 
también  se  dice  de  los  que  reciben  el 
hábito  en  alguna  de  las  órdenes  mili- 
tai es. 

Etimolooía.  Del  latín  hábttui,  forma 
sustantiva  de  habitum,  supino  de  ho- 
bére,  haber:  catalán,  habit  traje  y  cos- 
tumbre; provenzal,  habit,  ahií;  fran- 
cés, habit,  traje;  italiano,  abito,  traje. 

Habituable.  Adjetivo.  Que  puede 
habituarse. 

Etimolooía.  De  habituar:  francés, 
habituable, 

Habitaaelén.  Femenino  anticua- 
do. La  costumbre  de  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  habituar:  catalán, 
habituado;  francóSj  habituation. 

Habitual.  Adjetivo.  Lo  (^ue  se  hace, 
padece  ó  posee  con  continuación  ó 
por  hábito. 

Etimología.  Del  latín  habituális:  ca- 
talán, habitual;  francés,  habituel;  ita- 
liano, abitual. 


Hablteallilad.  Femenino.  La  cir^ 
cunstancia  de  ser  una  cosa  habituaL 

Habltnalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  continuación  ó  por  hábito. 

Btimología.  De  habUuibt  y  el  su^jo 
adverbial  mente:  catalán,  habituáis 
ment;  francés,  habitudtement. 

Habituar.  Activo.  Acostumbrar  Ó 
hacer  que  uno  se  acostumbre  á  algu» 
na  cosa.  Se  usa  más  comúnmente  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Del  latín  habitttáre:  ita- 
liano, abituare;  francés,  habituer;  ca«  ' 
talán,  habituar. 

Habitad.  Femenino.  Belación  6 
respecto  que  tiene  una  cosa  á  otra.  || 
Anticuado.  Hábito,  costumbre. 

Etimología.  Del  latín  habitúdo:  ca- 
talán, habitut, 

Habltadlnal.  Adjetivo  anticuado. 
Habitual. 

Etimo^jOOí a.  Del  latín  hcUntüdOf  Aofri- 
túdinis,  costumbre.  (Aoadbmia.) 

Habla.  Masculino.  Donación  de  in- 
muebles hecha  en  favor  de  una  ins- 
titución religiosa,  con  reserva  del 
goce  usufructuario  para  los  herede- 
ros del  testador. 

Etimología.  Del  árabe  ahbáSf  ahbis, 

Slural  de  hobos,  donación,  manda  pia- 
osa. 

Habla.  Femenino.  El  idioma  ó  len- 
gua con  que  se  explican  y  dan  á  en- 
tíander  las  cosas.  La  misma  locución 
ó  palabras  que  se  hablan.  ||  Anticua- 
do. Bazonamiento,  oración  ó  aren- 
ga. II  Estar,  dejar,  tbnbb  ,  etc.,  bH 
HABLA.  Frase.  Estar  alguna  cosa  ó  ne- 
gocio en  estado  de  concertarse,  tra- 
tarse ó  disponerse  para  su  conclu- 
sión. |  |Nbgab  ó  QUITAR  bl  habla.  Frase. 
No  hablar  uno  á  otro  cuando  se  en- 
cuentran por  estar  reñidos. 

Etimología.  Del  latín  fabiütx^  forma 
de  fári,  hablar. 

Hablada.  Femenino  americano. 
Fanfarronada,  habladuría. 

Hablado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
£1  que  habla.  ||  Birk  ó  mal  hablado. 
Comedido  ó  descomedido  en  el  ha- 
blar. II  BiBv  hablado.  El  que  habla 
con  propiedad  y  sabe  usar  del  len- 
guaje que  conviene  á  su  propósito  ó 
intento. 

Etimología.  De  hablar:  catalán,  /a- 
bdaty  da. 

Hablador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que.  habla  mucho,  coa 
impertinencia  y  molestia  del  que  le 
oye.  II  Persona  que  por  imprudencia  6 
malicia  cuenta  todo  lo  que  ve  y  oye. 

Etimología.  De  hablar:  francés,  M- 
bleur, 

Habladorelllo,  lia,  ta,  ta.  Mascu- 
lino y  femenino  diminutivo  de  habla^ 
dor,  ra.- 


Digitized  by 


Google 


HABL 


ei8 


HAOB 


perlatÍYo  de  hablador. 

HabUUIorsaelo,  1».  Mascnlino  di- 
minatiyo  de  hablador,  ra. 

Kabl^dnrf ».  Femesino.  Dicho  ó  ex- 
presión inoportuna  é  impertinente, 
que  desagrada  ó  injuria. 

Etimolooíá.  De  hablador:  ñranoés, 
hátflerie. 

HablaaeliíB,  mu,  Masonlino  y  fe- 
menino. Hablados. 

Hablmate.  Participio  activo  antí- 
oaado  de  hablar. 

KablantíB,  na.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  Habladobcillo. 

Hablar.  Activo.  Articular,  profe- 
rir las  palabras  para  explicarse  y  dar- 
se ¿  entender.  ||  Bogar,  interceder  por 
alguno.  11  Se  toma  alguna  yes  por 
murmurar,  ó  criticar,  como  en  la  lo- 
cución proverbial:  el  qub  más  habla 

■S  SL  QUB  MÁS  TIEBB  POB  QUÉ  CALLAB.'  Ij 

ALTO.  Frase.  Explicarse  con  libertad 
ó  enojo  en  alfi'una  cosa,  fund&ndose 
en  su  autoridad  ó  en  la  rasón.  J|  1 
TOVTAS  tí  locas.  Frase  familiar.  Ha- 
blar sin  reflexión  y  lo  primero  que 
ocurre,  aunque  sean  disparates.  il  bibv. 
Frase.  Ser  cortés  y  comedido  con  to- 
dos en  lo  que  se  dice  ó  habla;  y  asi  se 
dice:  hablb  vubsambbcbd  bibb,  cuando 
alguno  se  propasa.  |[  Explicarse  con 
propiedad  y  buen  estilo.  JI  clabo.  Fra- 
se. Dpcir  cada  uno  su  sentir  desnuda- 
fíente  y  sin  adulación,  fl  db  obacia. 
rase  anticuada.  Decir  y  hablar  sin 
fundamento.  ||  db  hilyíji.  Frase.  Ha- 
blar de  prisa  y  atropelladamente.  || 
Oon  los  modos  adyerbiales  db  mbho- 
bia,  db  cabbza  ó  db  bxpbmtb,  decir  sin 
reflexión  ni  fandamento  lo  primero 
que  ocurre,  (j  db  tbbab.  Frase.  Gomen- 
Bar  alguno  &  enfadarse.  ||  db  yioio. 
Frase.  Ser  hablador.  ||  bn  comúb.  Fra- 
se. Hablar  en  general  y  con  todos.  || 
BBTBB  sf  ó  coBsioo.  Frasc.  Meditar  ó 
discurrir  sin  llegar  &  pronunciar  lo 
que  se  medita  ó  discurre.  ||  oobdo. 
Frase.  Echar  bravatas,  amenaxando 
á  alguno  y  tratándole  con  imperio.  i| 
Hablablo  todo.  Frase.  No  tener  dis- 
ereción  para  callar  lo  que  se  debe.  || 
Hablab  POB  HABLAB.  FrBsc.  Dccir  al- 
guna cosa  sin  fundamento  ni  substan- 
cia y  sin  venir  al  caso.  ||  bboio.  Frase. 
Hablar  con  enteresa  y  superioridad.  )| 
Hablábsblo  todo.  Frase.  Hablar  al- 
guno tanto,  que  no  deje  lugar  de  ha- 
blar á  los  demás.  ||  Hablaba  to  paba 
MAtABA.  Expresión  familiar  con  que 
■e  reconviene  á  uno  después  do  haner 
explicado  alguna  circunstancia  que 
antes  omitió  y  era  necesaria.  O  Ha- 
blas üBA  COSA  ooH  ALODvo.  Frasc. 
Qomprenderle ,  tocarle ,  pertenecer- 
ía. II  Cada  mío  habla  como  quhut  bs. 


Frase  oon  que  se  da  á  entender  que 
regularmente  se  explica  cada  uno. 
conforme  su  nacimiento  y  criansa.lj 
Es  hablab  POB  DEMÁS.  Exprcsióu  con 
que  se  denota  ^ne  es  inútil  lo  que 
uno  dice,  por  no  hacer  fuerza  ni  im- 
presión &  la  persona  á  quien  se  ha* 
bla.  II  EsTAB  HABLABDO.  Frasc  con  que 
se  exagera  la  propiedad  con  que  está 
ejecutada  alguna  cosa  inanimada, 
como  pintura,  estatua,  etc.,  y  que 
imita  tanto  ¿  lo  natural,  que  parece 
que  habla.  ||  Ni  hablab  bi  pablab,  ó  bi 
HABLA  BI  PABLA.  Locucióu  familiar 
con  que  se  denota  el  sumo  silencio  de 
alguno.  II  No  hablabsb.  Frase.  Apar- 
tarse alguno  de  la  comunicación  que 
antes  tenia  con  otro  por  haberse  ene- 
mistado. II  No  SB  hable  más  bh  bllo. 
Expresión  con  que  se  corta  alguna 
conversación  ó  se  compone  y  da  por 
concluido  algún  negocio  ó  disgusto 
tenido  entre  algunos.  ||  Qüibh  mucho 
habla  mucho  tbbba.  Frase  con  que  se 
denota  el  inconveniente  de  la  dema- 
sía en  hablar. 

Etimología.  Del  latín  fabulári:  ca- 
talán, fabelar;  francés,  hdHer, 

KablatlBta.  Masculino  familiar. 
SLabladob. 

Hablilla.  Femenino.  Bumor,  cuen- 
to, mentira  que  corre  en  el  vulgo. 

Etimología.  De  habla:  latín,  fdbéUa, 
cuento,  historieta. 

Hablista.  Masculino.  El  autor  de 
obras  en  verso  ó  prosa,  que  brillan 
por  la  puresa  y  propiedad  del  len- 
guaje. 

Hablistán.  Adjetivo  familiar.  Ha- 
blabohíb.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Habéa.  Masculino.  El  bulto  en  flgu- 
ra  de  haba  que  sale  al  cutis. 

Haea.  Femenino.  Caballo  pequeño 
de  estatura.  ||  ¿Quifc  haoa^  ó  quA  haoa 
moeena?  Expresión  familiar  que  se 
usa  en  modo  disyuntivo  con  otra  cosa 
que  se  desprecia. 

Etimología.  Del  germánico  ^acft, 
hache,  caballo  pequeño:  catalán,  haca, 

Haeáa.  Masculino.  Sabio  ó  doctor 
entre  los  judíos. 

Etimología.  Del  hebreo  hacam,  (AoAr 

DBMIA.) 

Haeaaea.  Femenino.  Caballo  algo 
mayor  que  las  hacas  y  menor  que  los 
caballos. 

Etimología.  Del  germánico  hach, 
hache,  caballo:  catalán,  hacanea;  por- 
tugués, facanea;  francés,  haquenée; 
italiano,  acchinea,  ehinea, 

Haeeeieo,  Uo,  ta.  Masculino  dimi- 
nutivo de  has. 

Etimología.  De  hat:  latín,  fasclciau$; 
bajo  latín,  fasoéUu$i  francés,  faisoeau, 

HaeaAerOy 


Adjetivo.   Lo   que 
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Snede  hacerse  ó  es  f&oil  de  hacer.  H 
[ascolino  y  femenino  anticuado.  Ha- 
CBDOB,  por  el  <me  hace  alguna  cosa. 

ErmoLOciiA.  i)e  facer. 

Hacedor,  «ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  hace,  causa  ó  ejecu- 
ta alguna  cosa.  Aplicase  únicamente 
&  Dios,  diciendo  el  Supremo  Haob- 
DOB.  i  lia  persona  que  tiene  á  su  cui- 
dado la  administración  de  alguna  ha- 
cienda, ya  sea  de  campo,  ganado  ú 
otras  granjerias. 

Hacendado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  hacienda  en  hienes  raices;  y  co- 
múnmente se  dice  sólo  del  que  tiene 
muchos  de  estos  bienes.  ||  Sustantivo, 
ün  hacendado,  los  hacendados. 

BriMOLooiA.  De  hacienda:  catalán, 
huendaif  da. 

Hacendar.  Activo.  Dar  ó  conferir 
el  dominio  de  haciendas  ó  bienes  rai- 
ces, como  lo  hacían  los  reyes  con  los 
conquistadores  de  alguna  provincia. 
II  Beciproco.  Comprar  hacienda  para 
arraigarse  en  alguna  parte. 

Etimología.  De  hacienda:  catalán, 
ferte  hisbnda. 

Haccndcja.  Femenino  diminutivo 
de  hacienda. 

Hacendera.  If'emenino.  Trabajo  k 
que  debe  acudir  todo  el  vecindario, 
por  ser  de  utilidad  común, 

EriMOLOof  A.  De  ha^sienda. 

Hacendería.  Femenino  anticuado. 
Obra  ó  trabigo  corporal. 

Hacendero,  ra.  Adjetivo.  SI  que 
procura  con  aplicación  los  adelanta- 
mientos de  su  casa  y  hacienda. 

Etimología.  De  hacienda. 

HaccndiUa,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  hacienda. 

EtimolooIa.  De  hacienda:  catalán, 
hisendeta, 

Hacendlata.  Masculino.  Hombre 
versado  en  la  administración  de  la 
Hacienda  pública. 

HaccndoatUo,  lia.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  hacendoso. 

Hacendóse,  aa.  Adjetivo.  Solícito 
y  diligente  en  las  faenas  domésticas. 

Etimología.  De  hacienda. 

Hacendncla.  Femenino  familiar  di- 
minutivo de  hacienda. 

Hacer.  Activo.  Producir  aUruna 
cosa,  darle  el  primer  ser.  j|  Fabricar, 
formar  alguna  cosa,  dándole  la  figu- 
ra, norma  y  trasa  que  debe  tener. 
I  Ejecutar,  poner  por  obra  algún  de- 
signio, li  Metáfora.  Dar  el  ser  inte- 
lectual, formar  algo  con  la  übagina- 
ción  ó  concebirlo  en  ella;  y  asi  aeci* 
mos:  HACBB  concepto,  haobb  juicio, 
HAOBB  un  poema.  |  Gaber^  contener; 
como:  esta  tinaja  hacb  cien  arrobas 
de  aceite,  etc.  U  Causar,  ocasionar; 
como:  HAOBB  somora,  humo,  etc.  |  Dis- 


poner, componer,  aderesar;  como:  ha* 
OBB  la  comida,  la  olla,  la  maleta.  ||  Jua- 
gar, creer  ó  considerar;  como:  no  le 
HA€K)  tan  tonto;  :^o  le  kaoía  más  rico. 
II  Componer,  mejorar,  perfeccionar; 
como:  esta  pipa  hacb  buen  vino.  U  Jun* 
tar.  convocar;  como:  hagbb  gente.  { 
Habituar,  acostumbrar  á  alguno;  co- 
mo: HACBB  el  caballo  al  fuego.  Se  usa 
tambión  como  recíproco.  ||  VoltfUsria. 
Enseñar  ó  industriar  las  aves  de  casa* 

I  Cortar  con  arte;  como:  haobb  el  pico, 
HAOBB  las  uñas  á  las  aves.  ||  Entre  ju- 
gadores, asegurar  lo  que  paran  y  jue- 
gan cuando  tienen  poco  ó  ningún  di- 
nero delante;  y  así  dicen:  hago  tanto, 
HAGO  á  todo,  etc.  II  Neutro.  Importar, 
convenir,  como:  eso  no  le  hacb;  al  caso 
HABÍA.  II  Crecer,  aumentarse,  adelan- 
tarse para  llegar  al  estado  de  perfec- 
ción que  cada  cosa  ha  de  tener;  como: 
HAOBB  los  árboles,  los  sembrados,  etc. 

II  Corresponder,  concordar,  venir  bien 
una  cosa  con  otra;  y  en  este  sentido 
se  dice:  esto  ó  aquello  haob  aquí  bien, 
ó  esto  no  HAOB  con  aquello.  T|  Desig- 
nar un  plaso:  como:  haob  ocho  días; 
pronto  HABA  diex  aftosJICompletar  un 
número  ó  cantidad;  como:  nueve  y 
cuatro  H  ACBN  trece.|  I  agua.  Véase  Agua. 
IIagüas.  Véase  Aguas.  ||  al  caso.  Véase 
Caso.  ||  Junto  con  algunos  verbos,  es 
obligar  ó  precisar;  como:  hacbb  venir, 
HAOBB  que  se  Taya,  fl  Junto  con  als^u- 
nos  nombres  siirnifica  la  acción  délos 
verbos  que  se  forman  de  los  mismos 
nombres;  y  así  haobb  estimación,  es 
estimar;  haubb  burla,  burlarse;  tam- 
bién es  reducir  una  cosa  á  lo  que  si^ 
nifican  los  nombres;  como:  haobb  pe- 
dasos,  trosos.  etc.:  otras  veces  se  lo- 
ma por  usar  o  emplear  lo  que  los  nomr 
bres  significan;  como:  haobb  sefias, 
gestos,  etc.  ||  Con  al£[unos  nombres  de 
oficios  y  la  preposición  de^  es  lo  mis- 
mo que  ejercer  interina  ó  eventual- 
mente;  como:  haobb  de  portero,  haobb 
die  escribano,  etc.  ||  Junto  con  las  par- 
tículas de  6  $e^  6  con  los  artículos  al, 
la,  lo.  es  algunas  veces  fingir  lo  que 
significan  los  nombres  con  que  se  jun- 
tan; como:  HAOBB  dA  bobo  ó  haohbsb 
bobo.  Otras  veces  se  toma  ]^or  blaso- 
nar de  lo  que  los  nombres  signifioan; 
como:  HAOBB  del  hombre  ó  haobbsb 
grande  hombre.  ||  Junto  con  los  ar- 
tículos éi,  ta,  lo  y  algunos  nombres» 
denota  ejercer  actualmente  lo  que  los 
nombres  significan,  y  más  comúnmen- 
te representarlo;  como  en  las  fraseas 
HACBB  A  rey,  A  gracioso,  A  bobo.  Di- 
cese también  haobb  el  papel  de  rey, 
de  gracioso,  de  bobo,  etc.  ||  Junto 
con  la  preposición  par  y  los  infiniti- 
vos de  algunos  verbos,  es  poner  eai* 
dado  y  diligencia  para  la  ejeonolAA 
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de  lo  que  los  yerbos  significan;  como: 
HÁCBB  por  llegar,   bacb&  por  yenir. 
También  en  este  sentido  suele  juntar- 
se con  la  preposición  para;  como:  ha- 
OBB  para  salyarse.  haobb  para  sí.  H  al- 
oüHA.  Frase  familiar.  Ejecutar  algu- 
na mala  acción  ó  travesura.  I  aloüba 
COBA  abbastbamdo.  Frass  familiar  con 
que  se  denota  que  no  se  hace  bien  al- 
guna cosa  ó  que  se  hace  de  mala  ga- 
na. II 1  TODO.  Frase.  Estar  alguna  cosa 
dispuesta  ó  ser  &  propósito  para  ser- 
vir en  cualquier  ministerio  á  que  se 
quiera  aplicar. j|  Frase.  Se  usa  tam- 
bién para  significar  la  disposición  de 
alguno  para  recibir  cualquier  cosa 
que  le  den.  H  bibh.  Frase.  Beneficiar, 
contribuir  al  socorro  ó  aliyio  de  al- 
guna pertona  ó  necesidad.  General- 
mente se  toma  por  dar  limosna.  B  bibh 
■UHOA  SB  piBBDB.  Bcfráu  quc  enseña 
lo  mucho  que  importa  hacer  buenas 
obras,  v  que  siempre  traen  alguna 
utilidad  al  que  las  hace,  aunque  sean 
mal   correspondidas.  II  oabdiba   una 
COSA.  Véase  Oabdibo.  ||  db  las  sutás. 
Frase.  Obrar,  proceder  alguno  según 
su  genio  7  costumbre.  Dícose  más 
comúnmente  cuando  son  malas  las 
obras.  ||  Hacbbla.  Frase  con  que  se 
significa  que  alguno  faltó  á  lo  que 
debía,  4  sus  obligaciones  ó  al  con- 
cepto que  se  tenía  hecho  de  él.  ||  la 
AOBCHOBA*  Frase.  Atisbab,   acechab. 
(I  Hacbbla  obbbada.  Frase  familiar. 
Gometer  algún  error  culpable  por  to- 
das sus  circunstancias.  ||  la  oubhta 
sur  LA  HU¿SPBDA.  Frasc.  Obrar  sin  con- 
sideración ¿  gastos  ó  inconyenien- 
tes.  jl  LA  D^BHBGHA.  Frasc  metafóri- 
ca.   DlSIMULAB.    U  PBHITBBCIA ,    POSADA 

ó  yBHTA.  Frases  zamiliares  que  signi- 
fican convidar  4  alguno  á  comer.  || 
CASO.  Frase.  Poner  atención  en  algu- 
na persona  ó  cosa,  mirar  &  alguno 
con  aprecio.  Se  usa  m&s  comúnmente 
con  negación.  ||  palillo.  Véase  esta 
yoB.  Ij  PINICOS.  Véase  Pinicos.  ||  pob 
HACBB.  Frase  familiar  con  que  se  da 
á  entender  que  se  hace  alguna  cosa 
sin  necesidad  ó  utilidad.  J|  qub  racb- 
Mos.  Frase.  Trabajar  inútilmente  y 
ostentando  diligencia,  cuidado  y  fa- 
tiga. O  TCANCB.  Forense,  Vender  por 
justicia  los  bienes  de  un  acreedor  en 
favor  del  deudor.  B  sabbb.  Frase.  Po- 
ner en  noticia  de  otro  alguna  cosa, 
darle  parte  de  aquello  que  ignoraba. 
II  MBMOBiA.  Frase.  Acordarse.  B  tibm- 
po.  Frase.  Esperar  el  momento  opor- 
tuno para  practicar  alguna  diligen- 
cia, n  alto,  véase  Alto.  1  oubhta.  Fra- 
ile. Par  por  supuesta  una  cosa,  figu- 
rársela, il  BOCA.  Frase.  Tomar  algún 
alimento  ligero  para  que  sepa  y 
tiente  bien  la  bebida.  ||  i.as  vbobs  db 


OTBO.  Suplir  por  otro  ejecutando  lo 
que  él  debiera  ejecutar,  y  dbl  cubbpo. 
Frase.  Evacuar  el  vientre.  ||  oabdiba 
ó  PBBDiDizA  UNA  COSA.  Frasc.  Dejarla 
caer  como  por  descuido  maliciosa- 
mente, ó  suponer  que  se  ha  perdido 
siendo  falso.  J|  la  bubda  1  alouno. 
Frase.  Adularle  con  atenciones  y  ob- 
sequios para  ganarle  la  voluntad.  || 

BL   CUBBPO   AL    AIBB,    AL   AOUA.    FraSC. 

Acostumbrarle  á  la  intemperie.  ||su- 
DAB  Á  ALOUHO.  Fraso  con  que  se  da 
á  entender  la  dificultad  que  le  cues- 
ta ejecutar  ó  comprender  alguna  co- 
sa. II  Obligarle  á  dar  dinero.  ||  obntb. 
Frase.  Congregar  compañeros  para 
realizar  algún  designio.  ||  una  db  pó- 
pulo bíbbabo.  Frase.  Tomar  una  re- 
solución violenta  ó  desatinada,  sin 
reparar  en  inconvenientes.  ||  Hacbb- 
BB  ooH  ALCK>.  Frasc.  Adquirir  algu- 
na cosa  por  compra  ó  de  otro  modo.  || 
OLVIDADIZO.  Frase.  Fingir  uno  que  no 
se  acuerda  de  lo  que  debiera  tener 

S rósente.  ||  db  bogab.  Frase.  No  acce- 
er  alguno  á  lo  que  otro  pide  hasta 
que  se  lo  ruega  con  instancia.  ||  atbás 
ó  Á  un  lado.  Frase.  Apartarse.  ||  bico, 
MBMOBABLB,  ctc.  Frasc.  Adquirir  ri- 
queza, celebridad,  etc.  ij  duba  alguna 
COSA.  Frase.  Ser  difícil  de  creer,  de 
soportar.  O  caboo  db  algún  nbgooio. 
Frase.  Enterarse  de  él,  tomarlo  sobre 
sí.  II  Hacbbsb  tabdb.  Véase  Tabdb.  ||  bl 
tonto.  Frase.  Fingir  alguno  por  su 
conveniencia  que  no  entiende  lo  que 
ve  ú  oye,  ó  hacerse  el  desentendido  ó 
el  sueco.  ||  Impersonal.  Experimen- 
tarse ó  sobrevenir  alguna  cosa  ó  ac- 
cidente que  se  refiere  al  buen  ó  mal 
tiempo;  como  hacb  calob,  hacb  Faio, 

HACB  BUBN  día.  11  HaOBB   T   AOOHTBCBB. 

Frase  familiar  con  que  se  significan 
las  ofertas  de  algún  bien  ó  beneficio 
grande.  ||  Frase  familiar  de  que  se 
usa  para  amenazar.  ||  uno  á  otbo  bn 

ALGÚN  PAÍS,  PUBBLO  Ó  LUGAB.  SupOUCr- 

lo  ó  tenerlo  así  entendido.  ||  ¿Hacbmos 
ALGO?  Frase  familiar  con  que  uno  in- 
cita á  otro  á  que  entre  en  algún  ne- 
gocio que  tiene  con  él,  ó  venir  á  la 
conclusión  de  algún  contrato.J  Ha- 

OBBLO  XAL  T    BXCUSABLO    PBOB.    FraSO 

con  que  se  explica  que  algunas  veces 
los  motivos  de  hacer  las  cosas  malas 
son  peores  que  ellas  mismas.  ||  Hacbs 
MAL,  BSPBBA  OTBO  TAL.  BefráU'quc  en- 
seña que  si  queremos  vivir  en  paz  y 
sin  pesadumores,  no  las  causemos  á 
otros,  porque  de  hacer  mal  siempre 
se  sigue  padecer.  ||  Haz  bibh  t  guIb- 
DATB.  Befrán  que  da  á  entender  la 
gran  ingratitud  de  los  hombres^  que 
ordinariamente  pagan  los  beneficios 
recibidos  con  malas  obras  y  daños.  || 
Como  quibh  hagb  otba  oosa,  ótal  cosa 
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no  HACE.  Expresión  con  qne  se  deno- 
ta ane  se  ejecnta  algo  con  disimulo 
de  torma  que  no  lo  comprenden  los 
otros,  n  HxcHo  T  DBSBCHO.  LocHción 
con  que  se  explica  qne  alguna  perso- 
na es  cabal,  ó  qne  se  ha  ejecutado 
alguna  cosa  cumplidamente.  ||  No  bs 

DE  BACBB  ó  DB  HACBB8B  ESTO  ó  AQUE- 
LLO. Expresión  con  que  se  significa 
que  no  es  licita  ó  conveniente  alguna 
cosa  que  se  va  ¿  ejecutar,  ni  corres- 
pondiente al  que  la  va  &  nacer.  O  No 

HAT    QUB    HACBB,    ó    ESO    HO    TIBHB  QUE 

HACER.  Expresión  con  que  se  da  á  en- 
tender que  no  tiene  dificultad  lo  que 
se  propone  V  se  conviene  enteramente 
en  ello.  J|  Ko  me  haoab  hablar.  Ex- 
presión de  que  se  usa  para  contener 
a  alguno  amenaz&ndole  con  que  se 
dirá  cosa  que  le  pese.JI  ¿Qu*  hacbb?, 
ó  miba  lo  que  haces.  Expresión  con 
que  se  avisa  al  que  va  á  ejecutar  al- 
guna cosa  mala  ó  arriesgada,  para 
que  reflexione  sobre  '  ella  y  la  evite.  II 

¿QXTÉ  HAREMOS,  Ó  QU¿  HACEMOS  COH  ESO? 

Expresión  con  que  se  significa  la 
poca  importancia  y  utilidad  para  el 
fin  que  se  pretende  de  lo  que  actual- 
mente se  discurre  ó  propone.  ||  ¿Qu¿ 
HEMOS  DE  HACBB?  Exprcsión  de  que  se 
usa  para  conformarse  alguno  con  lo 
que  suc<»de,  dando  á  entender  que  no 
está  en  su  mano  el  evitarlo.  ||  Quien 

HACE  LO  QUB  QUIBBE  HO  HACE  LO  QUE 

DEBE.  Befr¿n  que  reprende  la  dema- 
siada libertad  y  voluntariedad  en  el 
obrar^  que  comúnmente  hace  exceder 
de  lo  justo. 

Etimología.  Del  latín  f ácere:  italia- 
no, farcy  far;  francés,  faire;  provenÉal, 
far,  fair,  faire;  catalán,  fér^  ferse;  por- 
tugués, fcaer, 

Kae«ra.  Femenino.  Aceba. 

Hacerte.  Masculino  anticuado. 
Desgracia. 

Etimología.  De  azar, 

Haeerir.  Activo  anticuado.  Zahb- 
btb. 

Etimología.  De  azar, 

Haeea.  Femenino  plural  anticuado. 
Falanges,  batallones. 

Etimología.  Plural  de  haz,  aglome- 
ración: latín,  fasces, 

Haeeaiiele.  Masculino  diminutivo 
de  haz. 

Etimología.  De  ?tacecülo, 

Haela.  Preposición  que  determina 
la  situación  ó  colocación  del  lugar  ó 
término  del  movimiento.  ||  dónde.  Mo- 
do adverbial  que  denota  el  lugar  ha- 
cia el  cual  se  dirige  alguna  cosa,  6 
por  donde  se  ve  ú  ove. 

Etimología.  Del  latín  fáeXeSf  cara. 
(Academia.) 

Haelenila.  Femenino.  Tierra  culti- 
vada. II  El  cúmulo  de  bienes  y  riquexas 


que  uno  tiene.  |t  Anticuado.  Obra,  ac- 
ción ó  suceso.  II  Anticuado.  Negooio 
que  se  trata  entre  algunas  perconas. 
1)  Plural.  Negocios  y  faenas  caseras.  B 

DE  SOBBINO,  QUÍMALA  EL  FUEGO  T  LLÉVA- 
LA EL  Bío.  Befrán  que  reprende  &  los 
tutores  y  curadores.  Dícese  especial- 
mente de  los  parientes  que  se  suelen 
comer  la  hacienda  de  los  menores,  y 
cuando  se  llegan  á  pedir  las  cuentas 
quedan  perdidos  unos  y  otros.  ||  tu 
DUEto  te  vea.  Befrán  que  indica  los 
perjuicios  &  que  por  lo  común  está  su- 
jeto el  que  abandona  sus  cosas  al  cui- 
dado do  otro.  I  Debbamab  la  hacibn- 
DA.  Frase  metafórica.  Destruirla,  di- 
siparla, malgastarla.JtGASTAB  alegre- 
mente LA  HACIENDA  Ó  CAUDALES.  FraSG. 

Gastar  superfinamente  en  diversio- 
nes y  pasatiempos,  sin  la  debida  re- 
flexión ni  atención  á  lo  que  puede  so- 
brevenir .||Hacbe  BUENA  HACIENDA.  Fra- 
se  irónica  que  se  usa  cuando  alguno 
ha  incurrido  en  algún  yerro  ó  des- 
acierto. II  Quien  da  su  hacienda  ó  lo 

SUTO  ANTES  DE  LA  MUERTE,  MEBBCE  QUX 
LE  DEN  CON  UN  MASO  EN  LA  FBBNTB.   Bo- 

frán  que  enseña  cuánta  circunspec- 
ción ha  menester  para  traspasar  á 
otro  en  vida  sus  bienes  ó  empleos, 

Sor  la  facilidad  con  que  sobrevienen 
espués  motivos  de  arrepentimiento. 
n  Bbal  Hacienda  ó  Hacienda  pública» 
lias  rentas  del  Estado.  ||  Bedondeab 
LA  HACIENDA.  Frasc.  Pagar  las  cargas, 
créditos  ó  ierra vámenes  que  tenía  con- 
tra sí  y  dejarla  libre. 

Etimología.  Del  latín  facienda,  fe- 
menino de  faciendus,  lo  que  ha  de  ha- 
cerse; gerundio  de  f ácere,  hacer:  ita- 
liano, faccende:  catalán,  hisenda, 

Haeieate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  hacer.  ||  Adjetivo.  Que  hace; 
como  lo  prueba  el  siguiente  refrán: 
Hacientes  t  consencibntbs  pena  por 
igual. 

Haetmiento.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  hacer,  y  de  gba- 
oíAS.  Anticuado.  Acción  de  gbacias.  I 
DE  RENTAS.  El  arrendamiento  de  ellas 
hecho  á  pregón. 

Haelna.  Femenino.  Montón  de  ha- 
ces, n  Metáfora.  Montón  ó  rimero. 

Etimología.  Del  latín  fasdna,  ma- 
nojo de  sarmientos,  forma  de  fasds^ 
manojo. 

Haelnable.  Adjetivo.  Que  puede 
hacinarse. 

Kaetnader,  ra.  Adjetivo.  Que  ha- 
cina, usase  también  como  sustantivo. 

Haelnamlento*  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  hacinar. 

Haetnar.  Activo.  Poner  los  haces 
unos  sobre  otros.  ||  Metáfora.  Amon- 
tonar, acumular,  juntar  sin  orden. 

Etimología.  De  mictna. 
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MmmÍMOf  iMu  Adjetivo  antionado. 
Ayaro,  mesqnÍBO.  miserable.  ||  Anti- 
cuado. Tbibts.  If  80DB8,  GoMBs:  paba 
■80  SOR  LOS  HOXBBBS.  Bofráxi  coü  que 
por  un  modo  irónico  se  sahiere  ¿los 
.    mesqainos  y  avaros. 

Etimología.  Del  árabe  haxtn,  triste, 
miserable. 

1.  Haeluu  Femenino.  Yela  grande 
y  gmesa  de  cera,  de  flexura  cuadrada 
y  con  cuatro  p&bilos.  g  db  vibhto.  La 
vela  grande  de  esparto^  palo  ó  esto- 
pa, dada  de  p^z,  que  resiste  al  viento 
sin  apagarse.  ||  Dbbbbtibsb  bl  hacha, 
LA  vbla,  etc.  Frase.  Derretirse  excesi- 
vamente, haciendo  canal  la  cera  ó  el 
sebo. 

Etim OLooíA.  Del  latin  fax^  fácis^  tea, 
antorcha,  resplandor:  catalán,  tUxa» 

S.  Kaelia.  Femenino.  Instrumento 
^de  hierro,  que  en  la  parte  inferior 
tiene  el  corte,  y  en  la  superior  un 
anillo  para  poner  el  astil.  ||  Baile  an- 
tiguo español.  II DB  ABMAS.  Arma  de 
que  se  usaba  antiguamente  en  la  gue- 
rra, de  la  misma  hechura  que  la  de 
cortar  lefia,  para  desarmar  al  enemi- 

?o,  rompiéndole  las  armas  que  le  de- 
endían  el  cuerpo. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  ahsh: 
gnego,  agCvtj  (axiné);  latín,  oseta;  ita- 
liano, accia^  ascia;  azza;  francés,  hache; 
provensal,  apcha;  catalán  antiguo, 
atxa;  portugués,  facha,  acha, 

KaehaBo.  Masculino.  Golpe  dado 
con  el  hacha. 

ETiMOLoaÍA.De  hacha  ^.'catalán 
atxada;  de  atxa,  hacha  de  viento.        ' 

Haelie.  Femenino.  Nombre  de  la 
letra  H. 

Kaehear.  Activo.  Desbastar  y  la- 
brar algún  madero  con  el  hacha.  || 
Neutro.  Dar  golpes  con  el  hacha. 

Etimolooí A.  De  hacha  2:  francés,  ha- 
cher. 

Hachero.  Masculino.  El  candelero 
6  blandón  que  sirve  para  poner  el  ha- 
cha. II  El  que  trabaja  con  el  hacha  en 
cortar  y  labrar  maderas.||Af¿Ztcia.  Gas- 
tados. II  Anticuado.  Atalaya. 

BtiiiolooIa.  De  hacha:  catalán,  atxe- 
ra,  candelabro;  atxero,  hombre. 

BEaclicta.  Femenino  diminutivo  de 
hacha. 

BrafOLoeíA.  De  hacha  2, 

Hachich.  Masculino.  Especie  de  be- 
bida que  causa  embriagues,  usada 
por  los  orientales. 

Hacho.  Masculino.  El  manojo  de 
paja  ó  esparto  encendido  para  alum- 
brar. Llámase  también  asi  el  lefio  ba- 
fiado  de  materias  resinosas,  de  que 
se  usaba  para  el  mismo  fin.  i  Germa- 
fita.  El  la&ón 


To.  B  Una  especie  de  brasero  alto,  í(5o 
sobre  un  pie  derecho,  en  que  se  en- 
cendían algunas  materias  que  levan- 
tasen llama,  y  se  usaba  en  demostra- 
ción de  alguna  festividad  ó  regocije^ 
público. 
ErmoLooiA.  De  hacha  í. 
flUtchcic  Masculino.  Marina,  Vela 
gruesa  de  cera,  que  sirve  para  los  fa- 
roles de  sefia. 
Etixolooía  De  hachón. 
Hachad*.  Femenino  diminutivo  de 
hacha. 

Etimología.  De  hacha:  catalán,  otoe- 
ta,  pequefia  hacha  de  viento;  francés, 
haenette. 

Hada.  Femenino  anticuado.  La  que, 
según  la  opinión  de  los  paganos,  pro- 
nostica lo  que  está  dispuesto  en  los 
hados.  II  Anticuado.  Cualquiera  de  las 
tres  parcas.  Q  Anticuado.  Hado.  ||  Aol 
T  ALLÁ  MÁS  HADAS  HA.  Bcfráu  quc  ad- 
vierte que  por  todas  partes  hay  tra- 
bajos y  miserias,  n  A  malas  hadas  ma- 
las BBAOAS.  Befrán  ^ue  ensefia  que  la 
mala  ropa  suele  ser  indicio  de  la  poca 
fortuna.  ||  Dbspués  db  Mabía  casada, 

TBHOAH    las    OTBAS     MALAS    OADA8.    Bc- 

írán  que  se  aplica  al  que  únicamente 
atiende  á  su  negocio,  mirando  con 
absoluta  indiferencia  el  interés  aje- 
no. II  Mitología  asiria.  Diosa  de  los  bai- 
bilonios,  que  parece  ser  la  Juno  de  los 
griegos. 

Etimología.  Del  latín  fátum,  orácu- 
lo, vaticinio  (Aoadbmia):  portugués, 
provenzal  y  catalán,  fada;  francés, 
fée;  italiano^ata. 

Hadada.  Femenino  anticuado.  Ha- 


Hadador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  El  que  hada. 

Hadar.  Activo  anticuado.  Deter- 
minar el  hado  alguna  cosa.  ||  Anticua- 
do. Anunciar,  pronosticar  lo  que  está 
dispuesto  por  los  hados.  ||  Anticuado. 

EVCABTAB. 

Etimología.  De  hado:  provenzal  y 
portugués,  fadar;  francés,  /^c>r;  italia- 
no, f atare;  catalán  antiguo,  fadar. 

Hadarlo,  ria.  Adjetivo  anticuado* 
Dbsdichado. 

Etimología.  De  hado,  en  sentido  de 
desgracia. 

flUMiid.  Masculino.  Alqmmia.  Kl 
hierro. 

Etimología.  Del  árabe  hadld:  fran- 
cés, edic. 

Hado.  Masculino.  Lo  aue  conforme 
á  lo  dispuesto  por  Dios  desde  la  eter- 
mdad,  nos  sucede  con  el  discurso  del 
tiempo  mediante  las  causas  naturales 
ordenadas  y  diri|fidas  por  la  Provi- 
dencia, n  En  opinión  do  los  filósofos 
I  paganos,  serie  y  orden  de  causas  tan 


uach^B.  Masculino.  Hacha  db  viv  I  encadenadas  unas  con  otras,  que  ne* 
Tonaom  ^ 
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cosariamente  producen  su  efecto.  |¡ 
Hados  t  lados  hacbet  dichosos  ó  des- 
»I0HAD08.  Befrán  que  enseña  que  la 
suerte  del  hombre  es  buena  ó  mala 
según  lo  que  dispone  la  Providencia, 
7  que  en  ella  tienen  mucha  parte  las 
personas  á  que  uno  se  arrima. 

Etimología.  Del  latín  fátum,  la  pa- 
labra sagrada,  la  profecía  gentil:  ita- 
liano, fato, 

JBae.  Interjección  anticuada.  ¡Ah! 

Haedo.  Masculino  anticuado.  Ha- 
yal. ;|  Nombre  patronímico  de  varón. 

Etimología.  De  hayedo. 

Hafemétrteo,  ea.  Adjetivo.  Fisiolo- 
mía.  Que  sirve  para  medir  la  sensibili- 
dad del  tacto,  ora  sea  normal,  ora 
esté  alterado.  ||  Compás  hapeu¿trigo. 
Comp&s  destinado  al  indicado  fin. 
'  Etimología.  Del  griego  haphé,  tac- 
to, 7  métron,  medida:  francés,  haphé- 
méfrique. 

Hafests.  Femenino.  Füosofia,  Nom- 
bre Que  algunos  filósofos  dan  &  la  ca- 
pacidad anímica,  correspondiente  al 
sentido  físico  del  tacto. 

Etimología.  Del  griego  á.fpi¡  (haphé)^ 
genitivo;  &9^c  íhnphé»),  la  acción  de 
coger:  francés,  haphésie. 

JBallM.  Masculino  anticuado.  Hasik. 

Etimología.  Del  árabe  hafid,  con- 
servador. 

Hagea.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  de  la  familia  de  las  ca- 
ríofíleas:  baos  a  de  Tenerife, 

Etimología.  Nombre  latinizado  del 
apellido  De  La  Haye,  jardinero  fran- 
cés: latín  técnico,  nagea, 

Kagenla.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  árbol  de  flores  encarnadas, 
procedente  de  la  Abisinia. 

Mager.  Masculino.  Alquimia,  La 
piedra. 

Etimología.  Del  árabe  hachar:  fran- 
cés, hageTy  azane,  azar, 

Haglo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
¿Yiog  (hágiosjf  santo:  del  sánscrito  t/ai, 
adorar,  hacer  sacrificios. 

Hagiografía.  Femenino.  Ciencia 
4ue  trata  de  las  Ie7en4as  ascéticas  ó 
religiosas. 

Etimología.  De  hagiógrafo:  francés, 
hagiográfie, 

Haglográfleamente.  Adverbio  de 
Modo.  Según  la  hagiografía. 

Etimología.  De  hagiográfica  j  el  su- 
^o  adverbial  mente. 

Haglográfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
oerniente  á  la  hagiografía. 

Etimología.  De  hagiógrafo:  francés, 
hagiographique» 

flEaglégrafo,  fli.  Masculino  7  f eme- 
aino.  La  persona  versada  en  hagio- 
grafía. 

Etimología.  Del  griego  áx^oyodipOQ 
(hagiográphoz);  de  hagios,  santo:  latín. 


hágiográphtis ,  hagiógrafo;  hágiográ- 
pha  (plural),  ios  libros  sagrados. 

Hagiologf a.  Femenino.  Ciencia  de 
las  cosos  sagradas  ó  religiosas. 

Etimología.  De  Aogto  7  el  griego  16' 
go8^  discurso:  francés,  hagiologie, 

Haglolégleamente.  Adverbio  da 
modo.  Según  la  hagiología. 

Etimología.  De  hagiológica  7  el  sufi* 
jo  adverbial  mente, 

Haglalégleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 


niente á  la  hagiología. 

Etimología.  De  ' 
hagiologigue. 


Etimología.  De  hagiología:  francés, 


Hagíélogo,  ga.  Masculino  j  feme- 
nino. Persona  versada  en  hagiología. 

Haitiano,  na.  Sustantivo  7  adjeti- 
vo. Natural  7  propio  de  Haití,  una  de 
las  Antillas. 

Hala.  Masculino.  Astrologia  judida" 
ria.  Concordancia  astrológica  de  un 
planeta  masculino  y  diurno  con  un 
signo  masculino,  ó  de  un  planeta  fe- 
menino 7  nocturno  con  un  signo  fe- 
menino. 

¡Hala!  Interjección  anticuada  que 
servía  para  llamar  á  alguno. 

Etimología.  De  halar. 

Halaeabnllas.  Masculino  anticua- 
do. £1  marinero  que  en  su  arte  no  te- 
nía más  conocimientos  que  los  per- 
tenecientes á  la  maniobra. 

Etimología.  De  halar  7  cabttUas, 

Halaeoro.  Masculino.  Nombre  que 
dan  los  indianos  al  que  no  guarda 
culto  alguno. 

Halaenerdaa.  Masculino  anticua- 
do. Halacabullas. 

¡Halael  Interjección  anticuada. 
¡Ay,  ay!  ¡Ah,  ah! 

Halagador,  ra.  Adjetivo.  Que  ha- 
laga. 

Halagar.  Activo.  Dar  á  uno  mues- 
tras de  amor  7  cariño  por  medio  de 
acciones  ó  palabras.  O  Lisonjear,  ada- 
lar. II  Ni  Sá  81  HALAGA,  VI  SA  SI    AMAGA. 

Befrán  que  se  aplica  á  ciertas  perso- 
nas que  usan  de  palabras  tan  ambi- 
guas, que  pueden  tomarse  en  buena  ó 
mala  parte. 

Etimología.  Del  árabe  halaua^  cosa 
agradable,  así  al  gusto  como  al  en- 
tendimiento (Academia):  catalán,  ^- 
lagar. 

Halago.  Masculino.  Demostración 
de  amor  7  cariño  por  medio  de  accio- 
nes ó  palabras.  B  Lisonja  ó  adulación. 
II  Atractivo. 

Halagtteftamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  halago. 

Etimología.  De  halagüeña  7  el  su^o 
adverbial  mente;  catalán  antiguo,  /o- 
laguerament, 

Halagflefto,  fta.  Adjetivo.  Lo  qae 
halaga.  ||  Lo  que  lisonjea  ó  adula.  ||  IiO 
que  atrae  con  dulsura  ó  suavidad. 
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Etim OLOOÍÁ.  De  hdUigar:  oatalin,  fa- 
Ictguer,  a. 

Halairaero,  ra.  Adjetivó  anticua- 
do. HalaoübSo. 

Kalar.  Activo.  Marina.  Tirar  de  los 
cabos.  R  Neutro.  Bemar  hacia  adelan- 
te: ir  hacia  adelante  el  buque  ó  bote. 
II  Hala.  Interjección  que  se  emplea 
para  infundir  aliento  ó  meter  prisa. 

Etimología.  Del  anticuo  alto  ale- 
mán halón^  tirar:  francés,  haler;  italia- 
no, alare. 

Halarea.  Femenino  anticuado.  Or- 
den, MANDATO. 

Etimología.  Del  krtibe  axxaria,  ley. 

Halbl.  Masculino.  Bebida  compues- 
ta de  peras  y  manzanas  fermentadas. 

Halbráa.Masculino.  Pato  amarillo. 

Etimología.  Del  alem&n  halbente;  de 
halh,  medio,  y  ente,  pato:  francés, 
albrarn,  halhram. 

Haleo.  Masculino.  Especie  de  ene- 
bro. 

Halcón.  Masculino.  Ave  de  rapiña 
que  se  empleaba  antiguamente  en  la 
caza  de  cetrería.  Tiene  pie  y  medio 
de  largo,,  y  cuando  joven  es  por  el 
lomo  de  color  pardo  con  manchas  ro- 
jas, y  por  el  vientre  ceniciento;  pero 
•cuando  adulto  por  el  lomo  es  de  color 
ceniciento  obscuro  con  manchas  ne- 
gras, y  por  el  vientre  blanco  con  man- 
ehtks  pardas.  Tiene  el  pico  encorvado 
y  fuerte,  asi  como  las  uñas,  y  las 
piernas  de  color  amarillo  y  &  veces 
verde.  ||  oampbstbb.  El  domesticado 
que  se  criaba  en  el  campo,  suelto  en 
compañía  de  las  gallinas  y  otras  aves 
domésticas.  |i  ooborado.  Ave  de  rapi- 
ña que  se  einpleaba  antiguamente  en 
la  cetrería.  Efs  de  un  pie  de  largo  y 
de  color  pardo,  con  la  cabeza  y  el  pe- 
cho amarillos.  Tiene  muy  fuertes  las 
uñas  y  el  pico,  que  es  encorvado.  || 
OBNTiL.  Ave  de  rapiña.  NbblI.  ||  lanb- 
Bo.  Nombre  que  en  la  cetrería  se 
aplicaba  indistintamente  al  alfaneque 
T  al  borní.  ||  lbtbado.  Variedad  del 
halcón  común,  que  se  distinguía  en 
tener  mayor  número  de  mancnas  ne- 
gras. II  MARINO.  Ave  de  rapiña  m&s  fá- 
cil de  amansarse  que  las  otras.  Es  de 
un  pie  de  largo,  de  color  ceniciento 
con  manchas  pardas,  y  &  veces  ente- 
ramente blanco,  y  tiene  el  pico  gran- 
de, corvo  y  fuerte,  así  como  las  uñas. 
II  MONTANO.  El  que  no  había  sido  ense- 
ñado desde  pequeño,  el  cual  erasiem- 
gre  zahareño.  |¡  noqxitB.  Variedad  de 
alcón  común,  que  es  enteramente 
negro.  ||  soroaletón.  Ave  de  rapiña. 
Es  de  medio  pie  de  lar^o,  de  color 
ceniciento  y  muy  bulliciosa.  Se  esti- 
maba especialmente  una  variedad 
que  había  de  ella,  cuyo  color  era  ama- 
rillo. II  Abajar  ó  bajar  los  halcobbs. 


Cetrería,  Frase.  Darles  á  comer  la  car- 
ne lavada  cuando  están  muy  gordoa 
ftara  que  enflaquezcan  y  puedan  vo- 
ar   con  más  velocidad.  ||  Si  tantos 

HALCONES  LA  GABZA  OOMBATBN,  k  FE  QUE 

LA  MATEN.  Befrán  con  que  se  denota 
que  si  la  multitud  se  conjura  contra 
uno,  no  hay  resistencia  que  pueda 
contrastarla. 

Etimología.  Del  latín  fodoo. 

Halconado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
en  alguna  cosa  se  asemeja  al  halcón. 

Haleoneleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  halcón. 

Halconear.  Neutro  anticuado.  Se 
decía  de  las  mujeres  desenvueltas, 
que  con  su  traje  escandaloso,  miradaa 
y  movimientos  provocativos,  como 
que  andan  á  caza  de  hombres. 

Etimología.  De  halcón. 

Halconera.  Femenino.  El  lugar 
donde  se  guardan  y  tienen  los  halco- 
nes. 

Halconería.  Femenino.  La  caza 
que  se  hace  con  halcoQcs. 

Halconero,  ra.  Adjetivo  anticua^ 
do  que  se  aplicaba  á  la  mujer  que 
con  su  desenvoltura  provoca  á  las- 
civia. Decíase  también  de  sus  gestos 
y  acciones  provocativas.  ||  Masculino. 
El  que  cuidaba  de  los  halcones  de  la 
cetrería  ó  volatería.  ||  matob.  El  jefe 
de  los  halconeros,  á  cuyo  malido  y  di- 
rección estaba  todo  lo  tocante  á  la 
caza  de  volatería.  Este  empleo,  que 
ha  cesado  tiempo  ha,  era  en  España 
una  de  las  mayores  dignidades  de  la 
casa  real. 

Haleonídeo,  dea.  Adjetivo.  OrnitO' 
logia.  Parecido  al  halcón. 

Etimología.  De  halcón:  francés,  fal^ 
conide. 

Halda.  Femenino.  Falda.  ||  Costal 
largo  y  ancho,  p  Haldada.  |[  Haldas 
EN  cinta.  Expresión  metafórica  y  fa- 
miliar. En  disposición  y  con  prepara- 
ción para  hacer  alguna  cosa-tlDs  hal- 
das ó  DE  MANGAS.  Modo  adverbial  fa- 
miliar. De  un  modo  ó  de  otro,  por 
bien  ó  por  maL  quiera  ó  no  quiera. 

Haldiada.  Femenino.  Lo  que  cabe 
en  el  halda. 

Haldear.  Neutro.  Andáis  de  prisa 
las  personas  que  llevan  faldas. 

Haldlea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  halda. 

Haldrapo.  Masculino  anticuado. 
Andrajo. 

Etimología.  De  halda  y  el  sufijo  des- 
pectivo apo. 

Haldraposo,  aa.  Adjetivo  antióua- 
do.  Andrajoso. 

Haldndo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie* 
ne  mucha  halda. 

Haleche.  Masculino.  Escombbo,  en. 
la  acepción  de  pez. 
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EracoLOGlA.  D«l  latin  hálec,  halécis, 

(AOADBMIA.) 

Halex.  Masoulino.  Peseado  parecí^ 
<do  al  arenqne.  ||  Salmnera  de  algvnoe 
pBSoadoB,  usada  por  los  antiguos. 

Stimolo«ía.  Del  griego  &Xixóc  (haU- 
kós),  salado:  latin,  HMec^  háUec. 

Hall.  Prefijo  técnico,  que  significa 
agna  salada:  esto  es,  agna  del  mar; 
del  griego  iX^  (háU),  que  los  latinos 
oouTirtieron  en  zal,  caus,  mediante  la 
prótesis  de  una  s  para  marcar  el  espí- 
ritu áspero  del  vocablo  jgrieflro. 

Halla.  Femenino  anticuado.  Faja 

ó  ALHAJA. 

fimcoLooíA.  Del  árabe  halla,  orna- 
mentos, cosas  preciosas,  trajes. 

HalleollmbOy  ba.  Adjetivo.  Omito- 
logia.  Calificación  de  las  aves  que  vi- 
ven en  las  aguas  saladas. 

Etimolooía.  De  hali  y  el  griego  ho- 
lymbád  (xoXt>fi6ota>),  sumergirse:  fran- 
cés, halicolyfnbes, 

HaUeorAeeoy  oea.  Adjetivo.  Omi- 
tologia.  Parecido  al  cuervo  marino. 

BriHOLoaiA.  De  hali  j  el  griego  hó- 
raxy  cuervo:  francés,  halicoraces. 

Halldiida.  Femenino.  Botánica.  Es« 
pecie  de  alga  marina. 

EíTimolooía.  De  ^(t,  simado,  y  el 
griego  ^ydór,  agua. 

Halieto.  Masculino.  Omitologia, 
Ave  de  rapiña  de  unos  dos  pies  de 
largo,  de  color  pardo  por  el  lomo  y 
blanco  por  el  vientre.  Tiene  el  pico 
encorvado  y  muy  fuerte,  asi  como  las 
uñas  y  los  dedos  de  los  pies  unidos 
con  una  membrana  en  toaa  la  mitad 
de  su  longitud. 

Etimolooía.  Del  latín  haliaeétus;  del 
griego  áXiftircóc.  (Academia.) 

Haliéutica.  Femenino.  Arte  de  la 
pesca. 

Halleútleo,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  la  haliéutica. 

Btimolooía.  De  hali:  griego  áXtMÚ<; 
(halieútjj  pescador:  francés,  halieuti' 
que^  ad^ietivo. 

Halllk.  Masculino  anticuado.  Ca- 
lifa. 

Hall fa do.  Masculino  anticuado. 
Califato. 

Hallmeaavre.  Masculino.  Zoólogia, 
Genero  de  reptiles  saurianos. 

Etim OLoeí  A.  De  halimo  y  sauro, 

Hallnatrón.  Masculino.  Sosa  natu- 
ral que  se  forma  en  la  superficie  de 
las  cuevas. 

Etimolooía.  De  hali  y  aiitro, 

HaUnemla.  Femenino.  Botánioa, 
Ghénero  de  algas  marinas. 

EnifOLOoíA.  De  hali,  agua  salada, 
y  nemein,  habitar. 

Hallnemláceas.  Femenino  plural. 
Tribu  de  plantas  florídeas,  cuyo  tipo 
es  la  halinemia. 


HALÓ 

HaUétMo.  Masculino.  Zoología.  €^ 
ñero  de  moluscos  gasterópodos, 

ETiMoi*oelA.  De  hali  y  el  griego 
otóz  (o^TÓc),  genetivo  de  oSc  ^oui;  oreja. 

Halletlta.  Masculino.  HAiaóTino. 

Haliplo.  Masculino.  Eniomologia. 
Género  de  insectos  coleópteros,  fami- 
lia de  ios  nectópodos. 

ErtMOLooí  A.  De  hali  y  el  griego  píé5, 
yo  navego:  francés,  haliplei, 

Halípteno,  aa.  Adjetivo.  OmitolO' 
gia.  Epíteto  de  las  aves  que  vuelan 
sobre  ía  superficie  del  mar. 

Etimología.  De  hali  y  el  griego 
pténó$  (7rcif]vóc),  que  vuela:  francés, 
halipténes. 

HallBawrlaaOy  na.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Epíteto  de  los  reptiles  marinos. 

Etimolooí  A.  De  halt  y  aauriano:  fran- 
cés, halisaurien, 

Hallsérlda.  Femenino.  Botánica^ 
Género  de  algas  marinas. 

Hallta.  Femenino.  Historia  natural. 
Alúmina  nativa. 

Etimolooía.  De  hali  y  el  sufijo  ito, 
que  quiere  decir  formación. 

Halltea.  Femenino.  Zoología,  G^ne^ 
ro  de  gusanos  de  sangre  roía. 

Hálito.  Masculino.  El  aliento  que 
sale  por  la  boca  del  animal.  ||  El  vapor 
que  alguna  cosa  arroja.  |j  PoeUca.  El 
soplo  suave  y  apacible  del  aire. 

ETiMOLooíA.  Del  latin  halare,  exha- 
lar; hálittu,  hálito:  catalán,  alé,  hálit; 
Íirovenzal,  alen;  francés,  holeine;  ita- 
iano,  lena. 

Halltoaoy  aa.  Adjetivo.  Que  exhala 
vapores.  ||  Medicina.  Cubierto  de  un 
vapor  semejante  á  la  respiración  <iue 
se  condensa,  en  cuyo  sentido  se  dice: 

PIXL  HALITOSA.  ||  CaLOB  HALITOSO.  Cslor 

acompañado  de  cierta  humedad  va- 
porosa ó  de  un  calor  húmedo. 

Etimolooía.  De  hálito:  francés,  hali* 
teux. 

Halo.  Variante  de  hálif  con  la  dife- 
rencia, en  cuanto  á  sentido,  de  que 
halo  no  significa  el  agua  salada  ó 
marina,  sino  la  misma  sal. 

Halo  ó  Halón.  Masculino.  Coaova, 
en  la  acepción  de  meteoro. 

ETiMOLoeÍA.  Del  griego  SXtí^  (hálótj^ 
aire,  exhalación:  latín,  halos,  ü«;  fran- 
cés, halo, 

Halodendroy  4ra.  Adjetivo.  Botíh 
nica.  Que  crece  en  tierra  impregnada 
de  sal. 

Etimología.  De  haló  y  el  griego  den" 
dron  (Wvdpov),  árbol. 

HiaéIllOy  la.  Masculino.  Quindea. 
Substancia  extraída  de  la  orina  hu- 
mana. 

Etimología.  De  halo  y  el  griego 
philos,  amante. 

Halógeno,  na.  Adjetivo.  Que  en- 
gondra  sales. 
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HviifOLooiA..  De  halo  j  el  griego  ge- 
nes  (ytviicX  q«e  MigeBdra,  en  lenguaje 
técnico:  francés»  halogene. 

HEalografía.  Femenino.  Tratado  ao- 
bre  las  sales. 

Etimología.  De  halo  y  el  griego  gro^ 
phein,  describir:  franoés,  hcdographis, 
WLalot^rUñeOf  ea.  AdjetiTO.  Befá- 
ronte &  la  halofi^afia. 

Etimología.  Ve  halografia:  francés, 
halographique. 

H»lofdeo,  dea.  Adjetivo.  Qne  pro- 
viene de  la  combinación  de  un  metal 
con  nn  metaloide. 

Etimología.  De  fuUo  y  el  griego 
^do$,  forma:  francés^  haloide. 

Halologfa.  Femenino.  Tratado  so- 
bre las  sales. 

Etimología.  De  halo  y  el  griego 
lógoi,  tratado:  francés,  fialologie. 

Haloléffleo,  es*  Adjetivo,  deferen- 
te á  la  halología. 

Etimología.  De  halologia:  francés, 
halologique. 

HaloauíBela.  Femenino.  Aniigi^eda- 
de9.  Adivinación  por  medio  de  la  sal. 
Etimología.  Del  griego  &\^  (háls), 
genitivo.  SXo^  (halos),  sal,  y  iiavxtta 
(mantéia),  adivinación:  francés,  /uiio- 
mancie, 

Halóateno.  Masculino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  De  halo  y  el  griego  ma- 
nó (iiévo)},  yo  permanesco,  yo  resido. 

Haloatetria*  Femenino.  Procedi- 
miento para  determinar  la  calidad  de 
las  soluciones  salinas  empleadas  en 
el  comercio. 

Etimología.  De  halo  v  el  griego  mé- 
tron,  medida:  francés,  halométrie. 

Haloqne.  Masculino.  Especie  de 
eümbarcación  usada  antiguamente. 

Etimología.  Del  árabe  haloch,  plu- 
ral de  halichj  barca  pequeña. 

Kaloqniaila.  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  trata  de  la  historia  de 
las  sales. 

Etimología.  De  halo  y  química:  fran- 
cés, halochimie, 

Halosaeana.  Femenino.  Sal  deposi- 
tada en  las  orillas  del  mar,  ¿  modo  de 
espuma. 

MalésoMM»,  ata*  Adjetivo.  Epíteto 
de  los  seres  cuyo  cuerpo  se  compone 
de  piezas  unidas  por  yuxtaposición. 
Etimología.  De  halo  y  el  griego  so- 
ma, cuerpo. 
Haloteenia*  Femenino.  Parte  de  la 

Suimica  que  trata  de  la  preparación 
e  las  sales. 

Etimología.  De  halo  j  el  griego 
techné^  arte:  francés,  halotechnie, 

Halfitéenleoy  es*  Adjetivo.  Belati- 
vo  á  la  halotecnia. 

Etimología.  De  haXotecnia:  francés, 
halotecnique. 


Halasa.  Femenino.  Galocha,  en  la 
acepción  de  calcado  de  madera. 

Halqiie.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  árbol  espinoso  que  se  cria  en 
Libia  y  en  la  Kumidia. 

JBaltérea,  rea*  Adjetivo  EntomolO' 
gia.  Epíteto  de  los  insectos  provistos 
de  una  especie  de  balancín. 

Etimología.  De  alterio, 

Halterí»teray  ra.  Adjetivo.  Ento- 
mologia, Epíteto  de  los  insectos  cuyas 
alas  se  parecen  á  un  balancín. 

Etimología.  Del  griego  haltéres,  ba- 
lancín, y  pteróny  ala, 

Halarsta.  Femenino.  Preparación 
de  las  sales. 

Etimología.  De  halo  y  el  griego  ér^ 
gon,  obra,  trabajo:  franoés,  halurgie, 

Hiaiaea*  Femenino.  Pastel  peque^ 
ño  de  masa  de  maíc^  con  carne  ó  pes- 
cado y  mucho  condimento.  Es  plato 
muy  estimado  en  Venezuela. 

Etimología.  Del  ¿Del  árabe  ?udtuí, 
pasta  dulce?  (Academia.) 

Hallado.  Usado  como  adjetivo  con 
los  adverbios  tan^  bien  ó  moi,  familia- 
rizado ó  avenido. 

Hallador,  ra.  Adjetivo.  Que  halla. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  An- 
ticuado. Ihvbhtob. 

Hallanlenta.  Masculino  anticua- 
do. Hallazgo,  por  la  acción  y  efecto 
de  hallar. 

HaUante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  hallar.  ||  Adjetivo.  Que  halla. 

JBallar.  Activo.  Encontrar  alguna 
cosa,  ó  buscándola,  ó  presentándose 
ella  sin  buscarla.  ||  Ihvbhtab.  I|  Ver, 
observar,  notar.  ||  Averiguar.  ||  Dar 
con  alguna  tierra  ó  país  de  que  no  se 
tenia  noticia.  Q  Conocer^  entender  en 
fuerza  de  alguna  reflexión.  ||  Becípro- 
co.  Estar  presente.  Q  Junto  con  los 
participios  pasivos,  equivale  al  verbo 
auxiliar  ser  ó  estar.  ||  Junto  con  algu- 
nos adjetivos  es  sentir  ó  reconocer  en 
sí  la  cualidad  que  ellos  significan;  co- 
mo HALLABBB  coutento,  tiistc,  enfer- 
mo, etc.  II  COK  ALGUNA  008A.  Frasc.  Tb- 

HBBLA.  II  BIBN   COH  ALGUNA  COSA.  FraSC. 

Estar  contento  con  ella.  ||  ó  mbtbbsb  bv 
TODO.  Frase  con  que  se  nota  al  que  es 
entremetido  y  va  á  todas  partes  sin 
que  le  llamen.  R  No  hallabsb.  Frase. 
Estar  uno  violento.  ||  ¡At,  at,  qüb  mb 

HB  HALLADO  POB  ANDAB  ABAJADO !  Bo- 

f  rán  con  que  se  denota  que  para  hacer 
uno  su  fortuna  ó  lograr  algo,  convie- 
ne que  ande  vigilante,  procurando 
granjear  con  sumisiones  v  ruegos  la 
voluntad  del  que  reparte  las  gracias. 

ETiMOLOGÍA.Del  latín  faüére^  ser  ó 
estar  invisible,  oculto,  ignorado,  des- 
conocido. 

Hallasffo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  hallar.  ||  La  cosa  hallada.  || 
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Ia>  qne  se  da  á  uno  por  haber  hallado 
alguna  oosa,  restituyéndola  &  su  due- 
fio  ó  dando  noticia  ae  ella. 

Etimología.  De  hallar. 

Hallaila.  Femenino,  una  especie 
de  pan  ó  torta  qne  se  onece  en  res- 
oolao  ó  en  ladrillos  calientes. 

Hallall*.  Masonlino.  Hallulla. 

Hamaca.  Femenino.  Bed  graesa  v 
clara,  por  lo  común  de  pita,  la  cnal, 
asegurada  por  las  extremidades  en 
dos  árboles,  estacas  ó  escarpias,  que- 
da' pendiente  en  el  aire,  j  sirve  de 
cama  y  columpio,  y  para  caminar 
dentro  de  ella,  conduciéndola  dos 
hombres.  Es  muy  usada  entre  los  in- 
dios. 

Etimología.  Del  árabe  fiamac^  árbol 
de  cuya  cortesa  salen  los  filamentos 
con  que  se  hacen.  (Academia.) 

Hamade.  Femenino.  Blasón,  Nom- 
bre dado  á  tres  bandas  paralelas  que 
forman  una  sola  pieza  del  escudo. 

Etimolooía.  Del  latín  hámus,  anillo 
de  cadena. 

Hamadrfada.  Femenino.  Mitología, 
Hamadbíadb. 

Hamadrfade.  Femenino»  Mitalogia, 
Dríadk. 

Etimología.  Del  griego  &fiadpi>dc; 
de  &fi«,  con,  y  8p3c,  encina.  (Aoads- 

MIA.) 

Hamadrlaa.  Masculino.  Zoología, 
Cuadrúpedo  del  género  babuino. 
Etimología.  De  hamadriada, 
HamapollirraMiátleo,  ea.  Adjetivo. 
Tipografía,  Epíteto  de  los  caracteres 
de  imprenta  que  presentan  en  un  solo 
pedaso  de  metal  varias  letras  reuni- 

Etimología.  Del  griego  hamáf  con, 
polys,  muchos,  y  grambia,  letra:  áfiá, 

Hamaqaero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce hamacas.  ||  El  que  conduce  la  ha- 
maca cuando  va  alguno  dentro  de 
ella.  H  Gancho  que  se  introduce  en  la 
parea  para  que  sostenga  la  hamaca 
que  ha  de  colgarse. 

Hamajrffén.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  Filipinas,  de  hojas  alternas 
y  flores  axilares  blancas. 

HamarlUo  y  HamaryUo*  Masculi- 
no anticuado.  Cosa  ilícita,  vedada. 

Etimología.  Del  árabe  harain  6  Ao- 
ráni,  cosa  ilícita  6  prohibida,  pecado. 

Hambre.  Femenino.  Gana  y  nece* 
sidad  de  comer.  |l  Escasea  de  frutos, 
particularmente  ae  trigo.  ||  Metáfora. 
Apetito  ó  deseo  ardiente  de  alguna 
cosa.  11  CAMINA.  Enfermedad  que  con- 
siste en  tener  uno  tanta  gana  de  co- 
mer que  con  nada  se  ve  satisfecho.  || 
Gana  de  comer  extraordinaria  y  ex- 
cesiva. II  Metáfora.  Deseo  vehementí- 
simo. I  DB    TBBS    SBMABAS.   ExprCSÍÓn 


2  HAMB 

que  se  usa  cuando  alguno,  por  puro 
melindre,  muestra  repujjrnaDcia  á 
ciertos  manjares,  ó  no  quiere  comer 
á  sus  horas  por  estar  ya  satisfecho. 
|l  BSTüDiANTiRA.  Bucu  apotito  y  gaua 
ae  comer  á  cualquier  hora.  ||  qub  bs- 

PBBA   HABTTTBA.   KO    BS  HAMBBB.  BefráZk 

que  alienta  á  llevar  con  paciencia  loa 
trabajos  á  que  ha  de  seguirse  una 
gran  recompensa.  ||  t  bspbbab,  hacbm 
BABiAB.  Befráu  que  declara  lo  iuso- 
portables  que  son  estas  dos  cosas.  ||  r 

PBÍO,  BNTBBGAM  AL  HOMBBB  i  SU  EMBMI- 

GO.  Uefrán  con  que  se  denota  ser  á 
veces  tal  la  fuerza  de  la  necesidad, 
que  se  ve  uno  en  la  precisión  de  prac- 
ticar los  oficios  que  más  se  le  resis- 
ten. Q  T  VALBNTÍA.  Expresióu  con  que 
se  nota  al  arrogante  y  vano  que  quie- 
re disimular  su  pobresa.  ||  A  hambbb 

NO  HAY  PAN  bazo,  O  i  LA  HAMBBB  NO  HAT 
MAL  PAN,  Ó  i  BÜBNA  HAMBBB  NO  HAT  PAM 
DUBO,  NI  FALTA  SALSA  i  NINGUNO,  Ó  1 
GBAN  HAMBBB  NO  HAT  PAN  MALO,  NI  DUBO 

NI  BAZO.  Befrán  con  que  se  da  á  en- 
tender que  cuando  aprieta  la  necesi- 
dad no  se  repara  en  delicadezas.JI  An- 
DAB  MUBBTO  DB  HAMBBB.  Frsse.  Pasar 
la  vida  con  suma  estrechez  y  mise- 
ria. ||  Glabbabsb  DB  HAMBBB.  Frass  fa- 
miliar con  que  se  pondera  la  mucha 
hambre  que  alguno  tiene.  ||  Matab  d» 
HAMBBB.  Frase  metafórica.  Dar  poco 
de  comer,  extenuar.  ||  Matab  el  ham- 
bbb. Metáfora.  Saciarla.  También  sa 
dice  apagab  bl  hambbb.  ||  Mobib,  mo- 

BIBSB,  PBBBCBB,  BABIAB  DB  HAMBBB.  Fra- 

se.  Tener  ó  padecer  mucha  hambre. 
it  Matabsb  DB  HAMBBB.  Frasc.  Tratarse 
uno  mal  por  penitencia  ó  por  sobrada 
cicatería.  ||  Ni  con  toda  hambbb  al  ab- 
OA,  NI  CON  toda  sbd  AL  CANTA Bo.  Bcfrán 
con  que  se  da  á  entender  que  en  oca- 
siones pide  la  prudencia  que  se  con- 
tenga uno  y  aguante.  |j  8i  quibbbs  cb- 

DO  BNGOBDAB,  COMB  CON  HAMBBB  T  BBBX 

i  VAGAB.  Befrán  que  ensefia  que  para 
nutrirse  bien  es  necesario  comer  sólo 
cuado  hay  apetito  y  beber  despacio. 
II  SiTiAB  POB  HAMBBB.  Frass  metafóri- 
ca. Valerse  de  la  ocasión  de  que  esté 
alguno  en  necesidad  ó  apuro  para 
obligarle  á  convenir  en  lo  que  se  de- 
sea. 

Etimología.  Del  latín  fames:  italia- 
no, fame;  francés, /'atm;  catalán,  fam. 

HaMftbreante.  Participio  activo  dG 
hambrear.  ||  Adjetivo.  Que  hambrea» 

Etimología,  ve  hambrear:  catalán, 
famejant, 

HaMftbrear.  Activo.  Causar  á  algu» 
no  ó  hacerle  padecer  hambre,  impi<^ 
diéndole  la  provisión  de  víveres.  | 
Neutro.  Padecer  hambre. 

Etimología.  De  hambre:  latín,  fé^ 
me$cére;  catalán,  fameiar. 
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HaHftbreOy  bre».  AdjetÍTo.  Ham- 

BBIHMTO. 

Hambriento,  te.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne hambre,  usase  tamoiéa  como  sus- 
tantivo. II  Metáfora.  Dkbboso.  ||  Mis 

DISCDRBB  UN  HAMBRIENTO  QUB  CIBN  LE- 
TRADOS. Befrán  con  que  se  da  &  en- 
tender cn&n  ingenioso  es  el  hombre 
onando  se  halla  en  algún  apuro. 

Etimología.  De  hambre. 

HaMftbrfo,  brf».  Adjetivo  anticua- 
do. Hambriento. 

Hambrea,  na.  Adjetivo.  El  muy 
hambriento,  que  continuamente  anda 
manifestando  af&n  y  agonía  por  co- 
mer. 

Hambaririt^iiT  »••  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Hamburgo.  usase  también  co- 
mo sustantivo.  II  Perteneciente  &  esta 
ciudad  de  Alemania. 

Hameda.  Femenino.  Especie  de  tela 
blanca  de  algodón,  semejante  á  la  mu- 
selina de  Bengala. 

Harnea.  Femenino.  Una  especie  de 
cortadura  que  se  les  hace  en  las  plu- 
mas á  las  aves  de  rapiña,  por  no  cui- 
darlas bien  en  punto  á  alimentos. 

EtimolooIa.  1.  Del  árabe  mahidf 
participio  pasivo  del  verbo  hada,  rom- 
per, quebrar. 

2.  Del  árabe  hamig,  extenuado  por 
el  hambre.  (Academia.) 

8.  Del  latín  f&mes, 

HaMiíffero,  ra.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  plantas  que  tienen  pelos  encor- 
vados en  forma  de  anzuelo. 

Etimología.  Del  latín  hámus,  an- 
suelo,  y  gerére^  llevar:  francés,  hamú 

Hamlltanla.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  americanas,  cuya 
raíz  tiene  un  olor  fuerte  y  desagra- 
dable. 

Hamiplanto,  ta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  que  tienen 
una  especie  de  ganchillos  que  se  pren- 
den en  la  ropa. 

Etimología.  Del  latín  hámug^  anzue- 
lo, y  planta:  francés,  haniiplante. 

Hamlta.  Femenino.  Mineraloaia. 
Especie  de  piedra  calcárea  y  globu- 
losa, parecida  á  los  huevos  de  los  pes- 
cados. 

Etimología.  Del  latín  hámtu,  an- 
zuelo. 

Hammel.  Masculino.  Astronomía. 
Kombre  tomado  del  alemán,  aue  seda 
á  Aries,  primer  signo  del  Zodiaco. 

Hamo.  Masculino.  Voz  puramente 
latina.  Anzuelo. 

Etimología.  Del  latín  hámtu,  que  se 
cree  en  relación  con  el  griego  d\iMú 
(amad),  arrastrar,  traer  arrastrando. 

Haatonfa.  Femenino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  coleópteros  longi- 
córneos. 


)  HANQ 

Etimología.  Del  latín  hámus,  aa- 
zuelo. 

Hampa.  Femenino.  El  género  de 
vida  que  antiguamente  tenían  en  Bs- 

Í>aña,  y  con  especialidad  en  Anda- 
ncia, ciertos  hombres  picaros,  los 
cuales,  unidos  en  una  especie  de  so- 
ciedad, como  los  gitanos,  se  emplea- 
ban en  hacer  robos  y  otros  desafue- 
ros, y  usaban  de  un  languaje  particu- 
lar, llamado  gerigonza  ó  germania. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  Jia9tm, 
mano:  germánico,  /latui;  latín,  ha$ta; 
francés,  hampe. 

2.  Del  gitano  hambé,  gente,  muche- 
dumbre; del  sánscrito,  samb,  juntar, 
reunir.  (Academia.) 

Hampeseo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  hampa. 

Hampón.  Adjetivo.  Valentón,  bra- 
vo. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  I>e  hampa. 

Hamalarla. Femenino.  Zooloaía. 
Genero  de  gusanos  de  cuerpo  cilin- 
drico y  cabeza  obtusa  que  viven  en 
los  intestinos  y  en  el  pulmón. 

Etimología.  De  hamuloso. 

Hamnloso,  aa.  Adjetivo.  Botánica. 
Adornado  de  pelos  retorcidos  en  for- 
ma de  anzuelo. 

Etimología.  Del  latín  hámiíltUj  an- 
zuelo pequeño,  diminutivo  de  hamus, 
anzuelo:  francés,    hamuleux. 

Hanap.  Masculino.  Arqueología.  Cá- 
liz grande,  de  pie,  que  servía  de  vaso 
en  los  festines,  particularmente  en. 
la  Edad  Media.  Se  hacían,  por  lo  ge- 
neral, de  tierra  cocida,  pero  los  hu- 
bo también  de  plata  y  oro.  Los  más 
estimados  tenían  copa  de  cristal, 
adornada  de  dibujos  é  incrustaciones 
de  piedras  preciosas. 

Hanébana.  Femenino.  Beleéo. 

Etimología.  Del  inglés  henbane;  de 
hen,  gallina,  y  6anp,  pescado. 

Hanega.   Femenino.    Fanega.  ||  eb 

sembradura  ó  DE  TIERRA,  Ó   TIERRA   ES 
SEMBRADURA.  HaNEGADA. 

Hanegada.  Femenino.  La  porción, 
de  terreno  que  se  puede  sembrar  con 
una  fanega  de  grano. 

Etimología.  De  hanega. 

Hangada.  Femenino  americano. 
Armadía,  balsa. 

Etimología.  Del  alemán  hangen,  es- 
tar suspenso:  bajo  latín,  hangardum, 
angardtum;  francés,  hangar. 

Hanén.  Masculino.  Nombre  de  va- 
rias especies  de  pechinas. 

Etimología.  Del  francés  hannon, 

Hanovertano,  na.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Hanover.  usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  á  este 
reino  de  Alemania. 

Hanqnlnel.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  árbol  procedente  de  Méjieo. 
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Femenino.  Ahsa. 
Hanneátleoy  e».  Adjetivo.  Ahsbá- 
noo. 

Hantal.  Mascnlino.  Botánica.  Espe- 
éie  de  ¿rbol  grande  de  las  Indias. 

Haiaso.  Masonlino  anticuado.  Con- 
tento, alegría^  placer. 

¡Hao!  Interjección  anticuada  que 
•e  usaba  para  llamar  á  alguno  que 
estuviese  distante. 

HaploperlstomAeeo,  eea.  Adjeti- 
vo. Botánica,  Epíteto  de  los  musgos 
que  tienen  un  perístomo  simple. 
Etim olooía.  De  fiaplo  y  pertstomo, 
Haploperlstdmato, te.  Adjetivo. 
Haploperistomícbo. 

Haploperlstéme^y  mea.  Adjetivo. 
Háplopbbistomáobo. 

Haplopétalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  corolas  de  un  solo 
pétalo. 

ETiMeLOoíA.  De  haplo  y  pétalo:  fran- 
cés, haplopétale. 

HaplostemonopétalOy  la.  Adjeti- 
vo. Botánica.  Galiñcación  de  las  plan- 
tas cuyos  estambres  son  iguales  en 
número  á  las  divisiones  de  la  corola. 
Etimología.  De  haplo ^  el  griego  sté- 
mon,  estambre,  y  pétalos. 

Kaplotomfa.  Femenino.  Cirugía. 
Incisión  simple. 

Etimología.  Do  haplo  y  el  griego 
tomé,  sección. 

Htapso.  Masculino.  Cirugía.  Espe- 
cie de  bola  de  estopa  que  usan  los 
cirujanos  en  muchos  casos. 

Etimología.  Del  griego  hapsos,  for- 
ma de  &nx8iv  (háptein).  asir. 

Haptégeno,  na.  Adjetivo.  Química. 
Película  que  se  produce  alrededor  de 
un  globo  de  albúmina,  puesto  en  con- 
tacto con  una  grasa  líquida. 

Etimología.  Del  griego  háptein, 
Agarrarse,  y  gemnáó,  yo  engendro: 
francés,  haptogkne. 

Haptépodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  coge  el  alimento  con  las  patas. 

Etimología.  Del  griego  háptein, 
Agarrar,  coger,  ypoüs,  pie. 

Haqntlla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  haca. 

Karaehe.  Masculino.  Nombre  de 
una  especie  de  pescados. 

Haragán,  na.  Adjetivo.  El  que  hu- 
ye del  trabajo  y  pasa  la  vida  en  ocio. 
Se  usa  más  comúnmente  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  árabe  faraga,  ocio- 
sidad. (Academia.) 

Haraganamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  haraganería. 
'  Etimología.  De  haragana  y  el  sufgo 
Adverbial  mente. 

Haraganaao,  aa.  Adjetivo  atunen- 
tativo  de  haragán. 
Haraganear.  Neutro.  Pasar  la  vida 


\i  habí 

en  ocio,  no  ocuparse  en  algún  género 
de  trabajo. 

Etimología.  De  haragán. 

HUiraganerfa.  Femenino.  Ociosi- 
dad, falta  de  aplicación  al  trabajo. 

Etimología.  De  haraaanear. 

Haraganfa*  Femenino  anticuado. 
Habagabbbía. 

Harambel.  Masculino.  Abambbl. 

Etimología.  Del  árabe  xaramit,  plu- 
ral de  xarmiL 

2.  Del  griego  gigpapteXtvog;  del  latín 
xerampdinus,  de  color  de  hoja  de  pa- 
rra.       • 

Haramo.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol que  produce  la  goma  tacamaca. 

Haraplente,  ta.  Adjetivo.  AndrAJo- 
so.  usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  harapo. 

Harapo.  Masculino.  El  pedazo  ó 

firón  que  cuelga  de  la  ropa  usada. 
Anticuado.  Según  Oovarrubias,  el 
ruedo  ú  orla  con  que  se  guarnecía  la 
ropa  talar  alrededor  de  Tas  extremi- 
dades. Q  AhDAB  ó  EbTAB  HBOHO  UB  HARA- 
PO. Frase  que  se  aplica  al  que  lleva  el 
vestido  muy  roto. 

Etimología.  Del  griego  á,ppa<po^f  des- 
cosido. (Agadbmia.) 

Haraposo,  sa.  Adjetivo.  Dbsaaba- 

PADO,  DA. 

Etimoloc^a.  De  harapo. 

Harante. Masculino  anticuado.  Bbt 

DB  ABMAS. 

Etimología.  De  heraldo. 

Harbar.  Neutro  anticuado.  Hacer 
algo  de  prisa  y  atropelladamente, 
usábase  también  como  activo. 

Etimología.  Del  grie'go  apicaro, 
arrebatar.  (Acadbmia.) 

Harbora.  Femenino.  El  relincho 
con  que  la  gente  del  campo  suele  ma- 
nifestar su  contento. 

Harem.  Masculino.  Habéb. 

Harén.  Masculino.  Vivienda  de  las 
mujeres  entre  los  musulmanes. 

Etimología.  Del  árabe  haram,  veda- 
do. (AOADBMIA.) 

Harengala.  Femenino.  Especie  de 
pescado  menudo. 
Etimología.  De  arenquera. 
Harenir«erA.   Femenino.  Abbr- 

QUBBA. 

Harengnerfa.  Femenino.  Abbhqub- 

BÍA. 

HarengnerOy  ra.  Adjetivo.  Aan- 

QUBBO. 

Haretaeo.  Masculino.  Ornitología. 
Especie  de  ave  de  África,  que  üene 
un  copeto  colorado. 

HarljA.  Femenino.  El  polvillo 
aue  el  aire  levanta  del  grano  cuan- 
do se  muele^  ó  de  la  harina  cuando  se 
cierne. 

Etimología.  1.  ¿Diminutivo  de  ha* 
Hnaf 
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2.  Bel  ir»be  Carica,  tremente;  de 
haris,  quebrantado,  molido;  recipro- 
oo  haraUat  machacar  fuertemente. 

Hariaa.  Femenino.  £1  srano  moli- 
do y  reducido  á  polvo.  ||  Met4fora.  £1 
poíyo  menudo  á  ^ue  se  reducen  algu- 
nas materias  eólidae;  como  loe  meta- 
lee^  etc.  II  ABALADA,   MO  TB  LA  YBA  STTB- 

OBA  Bi  outADA.  Befr4n  que  aconaeja 
no  descubra  uno  las  propias  faltas  á 
sus  émulos  porque  no  es  fácil  que  las 
disimulen,  jf  Obbbbb,  obbbbb^  t  sacab 
pooA  HABiBA.  Bcfráu  quc  denota  que 
algunos  se  afanan  en  cosas  que  de 
SUJO  traen  poca  utilidad.  ||  Dobpb  bo 

HAT  HABIM A,  Ó  BB  LA  CASA  DOBPB  BO  HAT 

habiba,  todo  b8  mohiba.  Befrán  con 
que  se  da  á  entender  que  la  pobresa  y 
miseria  suelen  ocasionar  disgustos 
y  desasones  entre  las  familias.  ||  £so 

BS  HABIBA  DB   OTBO   008TAL.   £xpresión 

familiar  con  que  se  da  &  entender  la 
diferencia  que  hay  de  una  cesa  á  otra, 
ó  que  una  especie  es  absolutamente 
ajena  del  asunto  de  que[se  trata.  ||  £s- 

TAB  MBTIDO  BB  HABIBA.  FraSC  dc  qUC  SO 

usa  hablando  del  i>an  para  significar 
que  no  está  esponjoso.  ||  Frase  meta- 
fórica y  familiar  con  que  se  da  á  en- 
tender que  alguno  est&  gordo  y  tiene 
las  carnes  macizas.  H  Frase  metafóri- 
ca. £star  muy  distraído  y  ocupado  en 
algún  objeto  de  placer.  |  Flobbab  la 
HARiBA.  Frase.  Sacar  la  primera  y 
más  sutil  por  medio  del  cedaso  más 
espeso.  R  Haobb  bubba  ó  mala  habiba. 
Frase  familiar.  Obrar  bien  ó  mal. 

£TiMOLoalA.  1.  Del  sánscrito  bhar 
(far)^  nutrir;  latin^  /"or,  especie  de  tri- 
go: italiano,  provenzal  y  catalán,  fc^ 
riña;  francés,  f orine. 

2.  Del  latín  fariña,  (Aoadbmia.) 

Harinade.  Masculino.  Harina  di- 
suelta en  agua. 

£TiiiOLoeÍA.  De  harina:  francés,  fa' 
riné, 

Hartmero»  r».  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  trata  y  comercia  en 
harina.tjMasculino.  Arcón  ó  sitio  don- 
de se  guarda  la  harina.  ||  Adjetivo.  Lo 
3ue  pertenece  á  la  harina;  y  así  se 
ice:  molino  habibbbo,  cedaso  habi- 

BBBO. 

£TiMOLoaiA.  De  harina:  catalán,  /o- 
rinaire,  fariner, 

Harliiieay  Ua,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  harina. 

Etimología.  De  harina, 

Hariaoeey  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne algo  semejante  a  la  harina. 

Etimolooía.  De  harina:  latín,  fari- 
nósus;  catalán,  fariñas^  a;  francés,  fo- 
rineux, 

Harsaa.  Femenino  anticuado.  La 
ruda  silvestre. 

Etimología.  De  hamiaga. 


^  HABP 

HanBiO^  Masculino.  Habma, 

£TiMOLoaÍA.  De  harmaga, 

Hannale.  Masculino.  Mabma. 

Harmatáa. Masculino.  Viento  abra- 
sador que  sopla  periódicamente  del 
interior  del  África  al  Océano  Atlán- 
tico. 

HarmeL  Masculino  La  semiüa  del 
harma. 

HarmóDame,  ma.  Adjetivo.  Minercí' 
logia.  Bocas  habmófabas.  Bocas  ó  pie- 
dras que  presentan  indicios  de  hendi- 
duras naturales. 

Etimología.  Del  griego  &p{ióc  (har- 
tnó$),  unido,  puesto  en  serie,  v  SP^vVjc 
(phanés),  manifiesto,  visible:  francés, 
harmophane. 

Harmeafa.  Femenino.  Abmobía. 

HarmótUeamente.  Adverbio  de 
modo.  Abmóbioambbtb. 

HarmónieOy  ea.  Adjetivo.  Abmó- 

BIOO. 

Harasenleerdle.  Masculino.  Piano 
vertical  de  cola,  con  un  registro  que 
se  mueve  con  los  pies. 

Harmenie.  Masculino.  Música,  Ab- 

kONIO. 

HarmealeaaMieiite.   Adverbio   de 
modo.  Abmobiosambbtb. 
HarmemAeaoy  aa.  Adjetivo.  Abmo- 

BIOSO. 

Maratemeatetria.   Femenino.    Ab- 
mobombtbía. 
Haraseaóaietre.  Masculino.  Abmo- 

BÓMBTBO. 

Maraiótoaie.  Masculino.  Mineralo^ 
gia.  Mineral  de  color  blanquizco,  com- 
puesto de  ácido  silícico  y  alúmina. 

Etimología.  Del  griego  &p|AÓc  (har' 
mói),  unido. 

Haraeriee.  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  harnero. 

Haraero.  Masculino.  0BiBA.|fE8TAB 
HBCHO  üB  HABBBBO.  Frssc  quc  SO  usa 

Eara  denotar  que  uno  tiene  muchas 
cridas. 

Etimología.  De  harinero. 

Marea,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Lerdo,  perezoso  ó  poltrón. 

Etimología.  Del  árabe  harón, 

Hareaeai*.  Neutro  anticuado.  Em- 
perezarse, andar  lerdo,  flojo  ó  tardo. 

Etimología.  De  harón, 

Hareafa.  Femenino  anticuado.  Pe- 
reza, flojedad,  poltronería. 

Etimología.  De  harón. 

Harpa.  Femenino.  Abpa. 

farpado,  da.  Adjetivo.  Poética.  As- 
pado^ segunda  acepción. 

Etimología.  De  harpa:  francés, 
harpé. 

Harpa^e.  Masculino.  Nombre  de  un . 
esclavo. 

Etimología.  Del  latín  harpágus,  si- 
métrico de  harpágo,  ladrón,  que  es  el 
griego  &piídyi/i  (harpághéj. 
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Harpía.  Femenino.  Akpía.. 
Harpillera.  Femenino.  Tejido,  por 
lo  común  de  estopa  mny  basta,  con 

?[ne  se  onbren  varias  cosas  para  de* 
enderlas  del  polvo  y  del  agua. 

Harpóerates.  Mascnlino.  Aitrono^ 
mía.  Una  de  las  estrellas  de  primera 
magnitud  de  la  constelación  Qéminis. 

Etimología.  Del  latin  Harpocrátes, 
dios  del  silencio. 

Harpón.  Mascnlino.  Abpón. 

Etimología.  De  harpía, 

Harponar.  Activo.  Arpomae. 

Etimología.  De  harpón. 

Harponero.  Masculino.  Abponbeo. 

Etimología.  De  harponar, 

Harqalsa.  Femenino.  Mineralogía, 
Substancia  que  viene  á  ser  un  sulfuro 
de  níkel. 

Harrada.  Masculino.  El  rincón  que 
forma  la  bóveda  esquifada. 

Harria.  Femenino  americano.  Bb- 

CUA. 

Hart  (Sin).  Locución  adverbial  an- 
ticuada. Abt. 
i'  Hart.  Masculino  anticvado.  Abtb. 

Hartada.  Femenino.  Hartazgo. 

Hartamente.  Adverbio  de  modo. 
Excesivamente. 

Etimología.  De  harta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Hartar.  Activo.  Satisfacer,  saciar 
el  apetito  de  comer  ó  beber.  Se  usa 
tamoién  como  reciproco.  ||  Metáfora. 
Satisfacer  el  gusto  ó  deseo  de  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  Fastidiar,  cansar. 
Se  usa  también  como  recíproco.  ||  Me- 
táfora. Junto  con  algunos  nombres  y 
la  preposición  de,  significa  dar,  cau- 
sar ó  producir  copia  ó  muchedumbre 
de  lo  q^ue  explican  los  nombres  con 
que  se  juntan,  y  así  se  dice:  habtar  á 
uno  de  palos,  de  desvergüenzas,  etc. 

Etimología.  De  harto:  latín,  farclre; 
catalán,  fartar, 

Hartaáir**  Femenino  anticuado. 
Hartazgo. 

Hartasira*  Masculino.  La  repleción 
incómoda  que  resulta  de  comer  con 
exceso.  H  Darsb  üb  habtazoo.  Frase 
familiar.  Comer  con  mucho  exceso, 
llenarse  de  comida  hasta  inás  no  po- 
der. H  Dabsb  ub  habtazgo  db  alguna 
cosa;  como  ns  lber,  bscbibib,  hablar, 
etcétera.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Hacer  cualquiera  de  estas  cosas 
con  exceso. 

Etimología.  De  hartar. 

Hartaaón.  Masculino.  Hartazgo. 

Hartfa,  tía.  Adjetivo  anticuado. 
Harto  ó  saciado. 

Harto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  hartar.  ||  Adjetivo.  Bastante 
ó  sobrado,  fl  Adverbio  de  modo.  Bas- 
tantemente ó  sobradamente.  ||  Harto 
ATUBA  QuiBv  mal  comb.  Bsfrán  que 
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significa  padecer  demasiado  quien  no 
tiene  que  comer.  ||  Bibn  canta  ó  pabla 
Marta  dbspüés  bb  habta.  Befrán  con 
q«e  se  denota  que  las  conveniencias 
y  satisfacciones  traen  consigo  humor 
festivo  y  alegre.  ||  Mcbba  Marta  t 
MUBRA  harta.  Kefrán  que  se  aplica  á 
los  que  no  se  detienen  en  hacer  su 
gusto,  por  grave  perjuicio  que  esto 
les  acarree. 

Etimología.  Del  latín  fartus  y  forc- 
tu9^  relleno,  saciado:  catalán,  fart,  a. 

Hartón.  Masculino,  (iermanía.  El 
pan. 

Hartura.  Femenino.  La  repleción 
de  alimento.  ||  Abundancia,  copia.  || 
Metáfora.  El  logro  cabal  y  cumplido 
de  cualquier  deseo  ó  apetito. 

Etimología.  De  harto, 

Harttaplee.  Masculino.  Abúspicb. 

Hamapnelaa.  Femenino.  Abuspu- 

CINA. 

Haaelqnlatla.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  polipétalas  umbe- 
líferas. 

Haalaay  na.  Adjetivo  anticuado. 
Flojo  en  el  ánimo,  haragán,  perezoso, 
vil  hombre,  bellaco.  II  vil,  innoble,  fj 
Avaro,  jj  Buin,  sucio,  ladrón. 

Etimología.  Del  árabe  hau», 

Haala.  Masculino.  El  guarda  de  la 
seda. 

Etimología.  Del  árabe  háfidh,  ins- 
pector. 

Haata.  Preposición  aue  sirve  para 
expresar  el  término  de  lugares,  accio- 
nes y  cantidades  continuas  ó  discre- 
tas. II  Se  usa  como  conjunción  copu- 
lativa, y  entonces  sirve  para  exage- 
rar ó  ponderar  alguna  cosa,  y  equi- 
vale á  también  ó  aún.  II  NO  MÁS.  Modo 
adverbial  que  se  usa  para  significar 
grande  exceso  ó  demasía. 

Etimología.  Del  árabe  hattá, 

Haatar.  Activo.  Gemianía,  Alar- 
gar. 

Haatial.  Masculino.  Jastial.  ||  An- 
ticuado. Fachada  ó  delantera  de  al- 
gún edificio.  Fbontispicio. 

Etimología.  Del  latin  fastigiáre^  re- 
matar en  punta. 

Haatlar.  Activo.  FASTiniAB. 

Haatío.  Masculino.  Oposición  v  re- 

Eugnancia  á  la  comida.  Q  Metáfora, 
disgusto,  tedio. 

Etimología.  Del  antiguo /cutio. 

Haatloaaaienta.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  hastío. 

Etimología.  De  fastidiosa  y  el  sufij  o 
adverbial  mente, 

Haatlaao»  aa.  Adjetivo  anticuado. 
FASTinioso. 

Hata.  Preposición  anticuada. 
Hasta. 

Hataea.  Femenino  anticuado.  Ou- 
charón  «ó  cuchara  grande  de  palo.  | 
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AnticTiado.  El  palo  que  servia  para 
extender  la  masa. 

Hatada.  Femenino.  Provincial  Ex- 
tremadura. HATBftÍA. 

Hatafar.  Activo.  Dividir  el  ganado 
en  hatajos,  ó  separar  del  hato  nna  ó 
más  porciones.  Be  usa  también  como 
reciproco;  y  así  se  dice:  sb  hatajó  el 
ganado. 

Hatajo.  Masculino.  Peaueño  hato 
de  ganado.  ||  Metáfora.  Muchedum- 
bre, copia;  y  asi  se  dice:  un  hatajo  de 
disparates,  desatinos,  etc. 

Etimolooía.  1.  De  hato  y  el  sufijo 
despectivo  ajo* 

2.  Del  árabe  actao^  parte  separada 
del  ganado.  (Acabemia.) 

Hatavarfa.  Femenino.  Especie  de 
espárrago  lefioso. 

BUitear.  Neutro.  Recoger  uno,  cuan- 
do está  de  viaje,  la  ropa  y  pequeño 
ajuar  que  tiene  para  el  uso  preciso  y 
ordinario. 
•  Etimología.  De  hato. 

Hatería.  Femenino.  La  provisión 
de  víveres  con  que  para  algunos  días 
se  abastece  á  los  pastores.  ||  La  ropa, 
ajuar  y  repuesto  de  víveres  que  lle- 
van los  pastores  cuando  andan  con  el 
ganado. 

Etimología.  De  hatero. 

Hatera.  Masculino.  El  que  está  des- 
tinado para  llevar  la  provisión  de  vi- 
veres  á los  pastores.  ||  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  caballerías  mayores  y 
menores  que  sirven  para  llevar  la  ro- 
pay  ajuar  de  los  pastores. 

Etimología.  'De  hato, 

Hatijo.  Masculino.  Cubierta  de  es- 
parto ó  de  otra  materia  semejante, 
Sara  tapar  la  boca  de  las  colmenas  ó 
e  otro  vaso. 

Etimología.  Del  latín  faUigium^  ci- 
ma. (Academia.) 

Hatillo.  Masculino  diminutivo  de 
hato.  II  Echar  xl  hatillo  al  mar.  Fra- 
se. Irritarse,  enojarse.  |j  Goobr  ó  to- 
HAR  su  hatillo  Ó  BL  HATILLO.  Frase. 
Marcharse,  partirse,  irse. 

Hato.  Masculino.  Manada  ó  porción 
de  ganado  mayor  ó  menor;  como  bue- 
yes, vacas,  ovejas,  carneros,  etc.  ||  El 
sitio  que  fuera  de  las  poblaciones  eli- 

Sen  los  pastores  para  comer  y  dormir 
urante  su  estada  allí  con  el  ganado. 
II  Hatería,  en  la  acepción  de  víveres 
con  que  por  algunos  días  se  abastece 
á  los  pastores.  [|  La  ropa  y  pequefio 
ajuar  que  uno  tiene  para  el  uso  pre- 
ciso y  ordinario.  H  Metáfora.  Junta  ó 
compañía  de  gente  malvada  ó  des- 
preciable; y  asi  86  dice:  un  hato  de 
picaros,  un  hato  de  tontos.  ||  Metáfo- 
ra. Hatajo,  en  la  signiñcación  de 
muchedumbre  ó  copia;  v  asi  se  dice: 
hato  de  disparates,  de  aespropósitos. 


etcétera.  ||  Familiar.  Junta  ó  corri- 
llo; y  así  se  dice:  alguno  hay  en  el 
hato.  H  Anticuado.  Bboil  ó  aprisco. 
II  Ardar  cor  el  hato  á  cuestas.  Frase 
que  se  aplica  á  los  que  mudan  ^e- 
cuentemente  de  habitación,  ó  andan 
vagando  de  un  lugar  á  otro  sin  fijar 
en  ninguno  su  domicilio.  ||  Liar  el 
HATO.  Frase  familiar.  Prepararse  para 
marchar.  ||  Perder  el  hato.  Frase  con 
que  se  denota  que  alguno  huye  ó  hace 
otra  cosa  con  tal  aceleracién  y  falta 
de  tiento,  que  parece  que  pierde  ó  se 
le  cae  lo  que  trae  á  cuestas!|  {Revolver 
EL  HATO.  Frase.  Excitar  discordias  en- 
tre algunos,  inquietar  los  ánimos  de 
unos  con  otros.  ||  Traer  el  hato  á 
cuRSTAs.  Frase.  Andar  con  el  hato  á 

CUESTAS. 

Etimología.  1.  De  haz, 

2.  De  hatajo,  (Academia.) 

Hante.  Masculino.  Blasón,  Escudo 
de  armas  adornado  de  cota,  donde  se 
pintan  las  armas  de  distintos  linajes; 
las  unas  enteramente  descubiertas  y 
las  otras  la  mitad  sólo,  como  que  lo 
que  falta  lo  encubre  la  parte  ya  pin- 
tada. 

Etimología.  Del  francés  haut, 

Havar.  Adjetivo.  Díoese  del  indi- 
viduo de  la  tribu  de  Havara,  una  de 
las  cinco  antiquísimas  que  poblaron 
la  Berbería,  y  particularmente  en  los 
campos  de  la  última  y  más  occidental 
provincia  del  reino  de  Fez.  Usase  como 
sustantivo  y  en  plural.  ||  Pertenecien- 
te á  esta  tnbu. 

Etimología.  Del  árabe  Havara, 

Havara.  Adjetivo.  Havar.  usase 
también  como  sustantivo. 

Havo.  Masculino  anticuado.  El  pa- 
nal de  miel.  . 

Haya.  Femenino.  Árbol  grueso,  al- 
to, copado,  cu^as  hojas  son  cortas  y 
anchas:  da  unas  flores  pequeñas,  re- 
cogidas en  pelotones;  su  cortesa  es 
blanca,  y  su  madera  tenaz  y  flexible; 
su  fruto,  que  es  triangular  y  comesti- 
ble, se  llama  hayuco  ó  fabuco.  11  Cier- 
ta especie  de  donativo  que  en  las  es- 
cuelas de  baile  espafiol  hacían  anti- 
guamente los  discípulos  á  sus  maes- 
tros por  las  pascuas  y  otras  festivida- 
des del  afio.  Dallando  primero  uno  de 
ellos  el  alta,  después  de  lo  cual  ponía 
en  un  sombrero  el  dinero  que  le  pare- 
cía y  sacaba  en  seguida  á  oailar  otro 
discípulo,  ^ue  practicaba  lo  mismo, 
y  asi  sucesivamente  todos  los  demás. 

Etimología.  1.  En  la  acepción  de 
árbol,  del  latín  fágus:  bajo  alemán, 
haster:  alemán,  heister, 

2.  En  la  acepción  de  donativo,  del 
verbo  haber. 

Hayal.  Masculino.  Sitio  poblado  de 
hayas. 
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Hayedo.  Masotdino.  Hatal. 
üAyenoy  ha.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  pertenece  al  árbol  haya. 
ETiMOLoeiA.  Del  latin  fágSus,  fági- 

MMLjm,  Masculino.  Árbol  pequeño 
de  Indias.  Coca. 

BLayneal.  Masculino.  Hayal.  Se  usa 
en  el  reino  de  León. 

HAyneo.  Masculino.  El  fruto  del 
haya,  que  es  una  especie  de  bellota. 

Haa.  Masculino.  Una  porción  atada 
de  mieses,  lino,  hierba,  leña  ú  otras 
cosas  semejantes.  ||  Femenino.  Gara  ó 
BOSTBo.  II  Metáfora.  El  derecho  y  cara 
del  paño  ó  de  cualquiera  tela  y  de 
otras  cosas.  ||  Metáfora  anticuada.  La 
fachada  de  algún  edificio.  ||  Anticua- 
do. Milicia.  Tropa  ordenada  ó  forma- 
da en  trozos  ó  divisiones.  ||  Anticua- 
do. Milicia.  La  tropa  formada  en  filas. 
I  Plural  anticuado.  Fascbs.  H  Hac  db 
LA  TiBBBA.  Metáfora.  La  superficie  de 
ella.  11 A  soBBB  haz.  Modo  adverbial. 
Por  lo  que  aparece  en  lo  exterior,  se- 
gún lo  <}ue  se  presenta  por  defuera  y 
Sor  encima.  (I  Éh  haz  ó  bh  la  haz.  Mo- 
o  adverbial  anticuado.  A  vista,  en 
nresencia.  Q  Sbb  db  dos  hacbs.  Frase. 
I>ecir  una  cosa  y  sentir  otra. 

Etimología.  Del  latín  foicii^  mano- 
jo, montón,  cúmulo,  en  la  acepción 
de  una  porción  atada  de  mieses,  y  del 
latin  facies,  en  la  de  cara:  catalán, 
feix;  portugués,  faixe;  provenzal,  fais; 
francés,  fatx;  italiano,  fascio, 

Hasa.  Femenino.  Porción  de  tierra 
labrantía  ó  de  sembradura.  ||  Metáfo- 
ra anticuada.  Mobtób  ó  bimbbo.  j|  Ha- 
ba  DO   BSOABBA    BL   GALLO.    BefráJl    CU 

2ue  se  advierte  oue  si  uno  ha  de  cui- 
ar  bien  de  sus  neredades,  conviene 
las  tenga  cerca  del  pueblo  de  su  resi- 
dencia J|  MOMDAB  BL  HAZA  Ó  LA   HAZA. 

Frase.  Uesembarazar  arlffún  sitio  ó  pa- 
raje, á  semejanza  del  laorador  cuan- 
do levanta  la  mies. 

Etimología.  1.  ¿De  hatf  (Aoadbmia.) 

2.  Del  latiu  f oseta. 

Hasada.  Femenino.  Azada. 

Haaadóit.  Masculino.  Azadóv. 

Hasad^nada.  Femenino.  Azado- 
bada. 

Haaaleja.  Femenino.  Toalla. 

Etimología.  Del  latín  fascía,  faja, 
'  banda.  (Aoadbmia.) 

Haaafta.  Femenino.  Hecho  ilustre, 
señalado  y  heroico.  ||  Irónico.  Hecho 
feo  ó  indigno. 

Etimología.  Del  latín  fácínus,  ac- 
ción, empresa.  (Agadbmia.) 

Hasailar.  Neutro  anticuado.  Hacer 
hazañerías. 

Haaallerfa.  Femenino.  Cualquiera 
4emostración  ó  expresión  con  que  al- 
guno afectadamente  da  á  entender 
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que  teme,  escrupuliza  ó  se  admira,  no 
teniendo  motivo  para  ello. 

Etimología.  De  hazañero. 

Hasafteroy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  hace  hazañerías.  O 
Adjetivo.  Lo  que  pertenece  ala  haza- 
ñería. 

Etimología.  De^zoña. 

Haaall^aaMieate.  Adverbio  de  mo- 
do. Valerosamente,  con  heroicidad. 

Etimología.  De  hassahoia  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Haaallosfslai*,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  hazañoso. 

HaaalloB^y  aa«  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  ejecuta  hazañas.  ||  Se  apuca 
á  los  hechos  heroicos. 

Haaeas.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Hasta.  ||  Anticuado.  Gasi. 

HaaeGaa.  Femenino.  Azooba. 

Hanaerretr.  Masculino  familiar. 
El  que  por  su  figura  ridicula  y  porte 
extravagante  sirve  de  juguete  y  di- 
versión a  los  demás. 

Haateallá.  Masculino  familiar.  La 
demasiada  aspereza  en  el  trato  y 
genio. 

He.  Interjección.  Junto  con  los  ad- 
verbios aquí  y  aUi,  ó  con  los  pronom- 
bres me,  te,  la,  le,  lo,  las  los,  sirve  para 
señalar  ó  mostrar  alguna  persona  ó 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  ¡hé,  heu!  equi- 
valentes á  nuestras  interjecciones 
¡ah,  ay!:  francés, //le/;  catalán,  jheyl 

HebdóMtada.  Femenino.  Sbmaba.  H 
El  espacio  de  siete  años;  v  tales  fue- 
ron las  setenta  hebdómadas  ó  sema- 
nas de  DanieL 

Etimología.  Del  latín  hebdómada; 
del  griego  é6dojidt¡.  (Aoadbmia). 

HebdGmadariameate.  Adverbio  de 
modo.  Semanalmente. 

Etimología.  De  hebdomadaria  v  el 
sufijo  adverbial  m^nte;  francés,  heodo' 
madairement. 

HebdemadariG,  ría.  Masculino  j 
femenino.  En  los  cabildos  eclesiásti- 
cos y  comunidades  regulares,  la  per- 
sona que  se  destina  cada  semana  para 
oficiar  en  el  coro  ó  en  el  altar.  ||  Ad- 
jetivo. Semanal. 

Etimología.  Del  latín  hebdómadas 
rixAs:  francés,  hebdomadaire;  catalán, 
hebdomadari. 

HebeantOy  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
De  corona  velluda. 

Etimología.  Del  griego  hebi,  juven- 
tud, y  ánthoSf  flor. 

Hebeearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  los  frutos  vellosos. 

Etimología.  De /i«6e,  juventud,  y 
karpós,  fruto. 

Hebeeládeoy  dea.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Que  tiene  las  ramas  cubiertas  de 
pelusa. 
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EtimolooIa.  Be  hébef  juTentad,  y 
hládos,  rama. 

Btobeffimto,  mía.  Adjetivo.  Botáni- 
ca» De  pistilo  velloso. 

Etimología.  De  hebe,  juventud,  bose, 
vello,  y  gyne,  hembra,  pistilo. 

Hebén.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
una  especie  de  uvas  blancas^  gordas 

Í  vellosas,  parecidas  á  las  moscate- 
M  en  el  saoor,  las  cuales  forman  el 
racimo  largo  y  ralo,  y  cuando  se  co- 
men, exhalan  algo  de  olor.  Dloese 
también  del  veduño  y  vides  que  las 
produoen4|Met&fora  anticuada.  Apli- 
case á  la  persona  ó  cosa  que  es  de 
poca  substancia  ó  fútil. 

EtimolooIa.  1.  Del  árabe  habán, 
hinchazón  con  agua.  (AcAnsmA.) 

2.  Del  latín  hebenum;  del  griego  I6t- 
vo^,  el  abenuz. 

HebepétalOy  la.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne los  pétalos  cubiertos  de  pelusa. 

Etimología.  De  hebe^  juventud,  boxo, 
vello,  y  pétalo, 

Hebepodo,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  tallo  velludo. 

Etimología.  De  hebe,  juventud,  bozo, 
vello,  y  poÜ9^  pie. 

Heberdenla.  Femenino.  Abdisia. 

Hebete.  Masculino.  Sensibilidad 
excesiva  de  los  dientes. 

Etimología.  Del  latín  htbetáre,  em- 
botar; hebetado  f  estado  de  una  cosa 
embotada. 

Hebilla.  Femenino.  Pieza  de  metal, 
que  se  hace  de  varias  figuras,  con  una 
charnela  y  uno  ó  más  clavillos  en  me- 
dio, asegurados  por  un  pasador,  la 
cual  sirve  para  ajustar  y  unir  las  ore- 
jas de  los  zapatos,  correas,  cintas,  et- 
cétera. II  No  faltar  niBILLA  Á  ALGUNO 

ó  1  ALGUNA  COSA.  Frasc  familiar  con 
que  se  denota  la  perfección  de  algu- 
na cosa,  ó  que  una  persona  tiene  todo 
lo  necesario  para  ejecutar  algo. 

Etimología.  Del  latín  fibiüa,  (Aca- 
demia.) 

Hebllli^.  Masculino.  El  conjunto 
de  hebillas  de  que  se  compone  alguna 
cosa;  como  las  guarniciones  de  caba- 
llos ó  muías,  etc. 

HeblUar.  Activo  anticuado.  Poner 
hebillas  en  alguna  cosa. 

HebUlaaa.  Femenino  aumentativo 
de  hebilla. 

Heblllero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  hace  y  vende  he- 
bUlas. 

HebUleta.  Femenino  diminutivo 
de  hebilla.  ||  No  faltar  hrbillbta  á 
ALGUNO  ó  i  ALGXTNA  COSA.  FrasG  fami- 
liar. No  FALTAR  HKBILLA. 

HebllUea,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  hebilla. 

HeblUón.  Masculino  aumentativo 
de  hebilla. 
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HaMllGMu  Femenino  aumentativo 
de  hebilla. 

Heblltaela.  Femenino  diminutivo 
de  hebilla. 

Hebra.  Femenino.  La  porción  de 
hilo,  estambre,  seda  ú  otra  materia 
semejante  hilada,  que  para  coser  algo 
suele  meterse  por  el  ojo  de  una  agu- 
ja. II  Nombre  que  se  da  en  algunas 
f  artes  al  pistilo  de  la  flor  del  azafrán. 
En  todo  género  de  carnes  es  lo  mia- 
mo  que  FiBRA.I  |Bn  algunas  cosas,  como 
lino,  cáñamo,  lana,  etc.,  es  el  filamen- 
to aue  contienen  estas  materias  antes 
de  limpiarlas.  ||  En  la  madera  es  aque- 
lla parte  que  tiene  eonsistencia  v 
flexioilidad  para  ser  labrada  ó  torci- 
da sin  saltar  ni  quebrarse.  ||  fin  algu- 
nas cosas,  como  almíbar,  cola,  goma, 
liga,  etc.,  es  el  hilo  que  hacen  al  ver- 
terlas, después  que  con  el  calor  del 
fueteo  adquieren  cierto  punto  de  vis- 
cosidad.!! En  las  minas  de  metales. 
VBHA.  II  Metafórico  anticuado.  En  el 
discurso,  HILO.  ||  Plural.  Poética,  Oabb- 
LLOs.  Hállase  también  usado  en  sin- 

Í'ular.  II  CoBTAB  LA  HBBRA.  Frass  meta- 
órica.  Hablando  de  la  vida,  es  pri- 
varle á  uno  de  ella,  quitársela,  fl  dbb 
ó  BSTAR  DB  BUBNA  HBBRA.  Frasc  fa- 
miliar. Tener  una  complexión  fuerte 
y  robusta. 
Etimología.  Del  latín  fibra,  (Aoadi- 

MIA.) 

HebraleaMieate.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  hebraica. 

Etimología.  De  hebraica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  hébraiqu&' 
mente;  latín,  hebráicé. 

Hebralea,  ea.  Adjetivo.  Hbbrio.  || 
Masculino  anticuado.  Hbbrbo. 

Etimología.  Del  griego  iSpaCxóg  (he» 
braXhósJ:  latín,  hebraíctts;  italiano, 
ebraioo;  francés,  hébraiqi^e;  catalán, 
hebráidiy  ca. 

Hebráisato.  Masculino.  La  profe- 
sión de  la  ley  antigua  ó  de  Moisés.  || 
Idiotismo  de  la  lengua  hebrea. 

Etimología.  Del  latín  hebratsmus: 
italiano,  ebrai$mo;  francés,  hS)rai$me; 
catalán,  hebraisme. 

Hebraísta.  Común.  La  persona  ver- 
sada en  la  lengua  hebraica. 

Etimología.  JDe  hebrai$mo:  francés, 
hébraUte. 

Hebralaante.  Masculino.  El  erudi- 
to en  la  lengua  hebrea.  ||  Judaicabtb. 

Hebralaar.  Neutro.  Servirse  de  lo^ 
cuciones  propias  de  la  lengua  hebrai- 
ca. II  Estudiar  el  hebreo.  ||  Adoptar  los 
dogmas  de  los  hebreos. 

Etimología.  Del  griego  é6peA(siv 
(hebralzein);  italiano,  eoraizzare;  fran- 
cés, hébraUer. 

Hebreo,  brea.  Adjetivo.Nombre  que 
se  dio  á  Abraham,  hijo  de  Heber,  y  á 
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todos  sas  descendientes.  11  Lo  que  per- 
tenece á  los  hebreos.  I|  Masculino  y 
femenino.  El  qne  protesa  la  ley  de 
Moisés.  II  Usado  como  sustantivo,  es 
el  idioma  hkbbbo  ó  el  texto  hebreo  de 
la  Sagrada  Escritura.  ||  Familiar. 
Mkboadkb.  JI  Familiar,  üsübbbo. 

ExiicoLoaiA.  1.  Del  hebreo  heber,  pa- 
saje: griego,  á6patoc  (¡tebraXos);  italia- 
no. c6»vo;  francés,  hebreu. 

2.  Del  latín  hebraeus;  del  hebreo 
hibri,  (AcAOBMiA.) 

Hebrero.  Masculino  anticuado.  Fb- 
BBBBo.  II  Hacbb  bl  hbbbbbo.  Fraso  fa- 
miliar. Atar  &  las  reses  después  de 
muertas  y  abrirles  el  esófago  ó  tra- 
j^adero  por  la  parte  inferior,  &  fia  de 
(lue  al  sacarles  el  vientre  no  salga  la 
inmundicia  por  aquel  conducto. 

Hebrlea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  hebra. 

ETiMOLOofA.  De  hebra,  (Aoadbmia.) 

Hebroso,  sa.  Adjetivo.  Fibboso. 

Heratea.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta exótica. 

Heeatombe.  Femenino.  Sacrificio 
de  cien  bueyes  ú  otras  victimas,  que 
hacían  los  antiguos  paganos  á  sus 
falsos  dioses.  Se  suele  dar  el  mismo 
nombre  á  cualquier  sacrificio  solem- 
ne, cuando  es  crecido  el  número  de  las 
víctimas,  aunque  no  lleguen  á  ciento 
ó  excedan  de  este  número. 

Etimología.  Del  griego  IxaxóuCiQ 
(hekatómbp);  de  áxocxóv  (hekalón),  cien- 
to, y  poüc  (bous),  buey;  latín,  héeátom- 
ba  y  Mcátombe;  italiano,  ecatombe, 
ecatumbe;  francés,  hecatombe;  catalán, 
hecatomba, 

HeeatóBbeo,  bea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  hecatombe. 

Etimología.  De  hecatorube:  francés, 
hécatomboíns, 

Heeatanirraffa.  Femenino.  Reunión 
de  cien  figuras  que  contienen  varios 
pensamientos. 

Etimología.  Del  griego  hekatón, 
ciento,  y  graphein,  describir. 

HeeatRMiba.  Femenino.  Hbcatomba. 

HeeatABbea,  bea.  Adjetivo.  Hboa- 
tómbbo. 

HeelentOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Fbculbrto. 

Etimología.  De  hez. 

Hectárea.  Femenino.  Medida  de 
superficie  que  tiene  cien  ¿reas:  equi- 
vale &  algo  m&s  de  fanega  y  media  de 
Burgos. 

Etimología.  Del  griego  ixaxóv,  cien- 
to, y  de  área:  francés,  hectare. 

HéetleOy  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Hético.  Véase  Fibbeb  híctica.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  ^ego  Ixxtxó^ 
(hektikós);  forma  de  echeinf  tener:  fran- 
cés, hectique. 


BtoettiriMs*  Femenino.  Medidnm, 
Tisis. 

Heetlala  ó  Heetlst*.  Femenino.  Ife- 
dicina.  Tisis. 

Etimología.  De  héctico:  francés,  heo- 
lisip, 

He«t«.  Palabra  griega  que,  ante* 
puesta  á  nombres  de  medida,  indica 
una  cantidad  cien  venes  mavor. 

Etimología.  Contracción  del  griego 
hekatón^  ciento. 

Heetoedrta.  Femenino,  ñiineralogia. 
Estado  de  un  cristal  hectoedro. 

Etimología.  De  hectoedro:  ñrancés, 
hectoédrie, 

Heetoédrico,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  hectoedria, 

Etimología.  De  hectoedria:  francés, 
hectoédrique, 

Heetoedro.  Masculino.  Mineralogia, 
Cristal  que  tiene  seid  caras. 

Etimología.  Del  griego  hex,  seis,  y 
édra,  fas. 

Hectoinramo.  Masculino.  Sistema 
nítrico  decimal.  Medida  de  peso  que 
tiene  cien  gramos. 

Etimología.  De  hecto  y  gramo:  fran- 
cés, hectogramme. 

Hectolitro.  Masculino.  Sistema  m4' 
trico.  Medida  de  capacidad  que  tiene 
cien  litros. 

Etimología.  De  ?iecto  y  litro:  fran- 
cés, hectolitre. 

Hectómetre.  Masculino.  Sistema 
métrico.  Medida  de  longitud  que  tiene 
cien  metros. 

Etimología.  De  hecto  y  metro:  fran- 
cés, hectombtre, 

HeetoBétrieo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
re  nte  al  hectómetro. 

Etimología.  De  hectómetro:  francés, 
hectométrique, 

Heetóreo,  rea.  Adjetivo  Poética, 
Perteneciente  á  Héctor,  ó  semejante 
áél. 

Etimología.  Del  latín  hectóréus. 

(ACABBMIA.) 

Heeba.  Femenino  anticuado.  Hb- 
CHO  ó  ACCIÓN.  11  Anticuado.  Fbcha.  O 
Provincial  Aragón.  El  tributo  ó  cen- 
so que  se  paga  por  el  riego  de  las  tie* 
rras.  ||  Db  aqüblla  hboha.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  Desde  entonces, 
desde  aquel  tiempo  ó  desde  aquella 
vez.  11  Db  bsta  hboha.  Modo  adverbial. 
Desde  ahora,  desde  este  tiempo  ó  de 
esta  vez  ó  fecha.  H  Quibb  ha  las  hb- 

CHAS,  HA  ó  TIBNB  LAS  SOSPECHAS.  Bcfrin 

contra  los  que  juzgan  mal  de  otros 
por  lo  <iue  ellos  experimentan  en  sí; 
y  también  da  á  entender  que  el  que 
comete  algún  delito  se  hace  sospe- 
choso en  cualquier  otro  de  igual  clase. 
Etimología.  De  fecha. 

IHeebleereseo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  hechicería. 
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M«ekleerfa.  Femenino.  El  arte 
■npersticioeo  de  hechizar.  ||  Hbchiso. 
Onalqnier  acto  enperstioioso  de  he* 
chisar. 

Etimolooía.  "De  hechicero. 

Hechleero,  ra.  Maecalino  y  feme- 
nino. Persona  qae  practica  la  vana  y 
enperstioiosa  arte  de  hechizar.  Se  usa 
también  como  adjetivo.  Metáfora.  La 
persona  que  por  su  hermosura,  gra- 
cias ó  buenas  prendas  atrae  y  cautiva 
la  voluntad  y  oarifto  de  las  gentes. 
Dicese  también  de  las  cosas;  como:  es- 

iilo  traOHICBRO. 

Etimología.  De  hechizo.  (Acadimia.) 
Heelitefae*,  ea.  Adjetivo.  Hechi- 
cero, putesco.  Es  vos  caprichosa. 

Heehisar.  Activo.  Según  la  credu- 
lidad del  vulgo,  privar  uno  4  otro  de 
la  salud  ó  de  la  vida,  trastornarle  el 
juicio  ó  causarle  algún  otro  dafto  en 
virtud  de  pacto  hecho  con  el  diablo 
y  de  ciertas  confecciones  y  pr ¿eticas 
«upersticiosas.  i  Metáfora.  Se  dice  de 
las  cosas  que  nos  causan  sumo  deleite 
y  embelesan,  y  de  las  personas  que 
por  su  hermosura,  gracias  ó  buenas 

1>rendas  se  atraen  y  cautivan  la  vo- 
untad  de  las  gentes. 

EriMOLoof  A.  De  hechizo, 

Heeklao.  Masculino.  Cualquiera 
oosa  supersticiosa,  como  jugos  de 
hierbas,  untos,  etc.,  de  que  se  valen 
los  hechiceros  para  el  logro  de  los 
fines  que  se  prometen  en  el  ejercicio 
de  sus  vanas  artes.  ||  Metáfora.  La 
persona  ó  cosa  que  arrebata,  suspen- 
de y^  embelesa  nuestras  potencias  y 
sentidos,)!  Adjetivo.  Asririoioso  ó  fin- 
gido. Lo  que  es  de  quita  y  pon,  lo  por- 
tátil, postizo,  sobrepuesto  6  agrega- 
do. I)  Lo  que  está  hecho  ó  se  hace  se- 
gún ley  V  arte.  I|  Anticuado.  Oontra- 
heoho,  falseado  o  imitado.  ||  Anticua- 
do. Lo  bien  adaptado  ó  apropiado. 

ErTiMOLOGÍ A.  1.  Eu  la  acepcióu  mas- 
culina, del  latín  fascínum, 

%.  Del  latín  fictUíiUf  como  adjetivo. 

(AOADBMIA.) 

Heclto,  elta.  Adjetivo.  Acostumbra- 
do ó  habituado.  ||  Masculino.  Acción 
ú  obra.  H  Suceso,  acontecimiento,  fl  El 
«sunto  6  materia  de  que  se  trata.  i|  Fo- 
ren$e.  El  caso  sobre  que  se  litiga  ó  da 
motivo  á  la  causa.  ||  Perfecto,  madu- 
ro; como  hombro  hboho,  árbol  bicho, 
Tino  HXCHO.  I)  UN  Adam.  Andrajoso, 
desnudo.  i|  Oon  algunos  nombres,  lo 
que  tiene  cierta  semejanza  oon  las  co- 
sas significadas  por  los  tales  nombres; 
T  así  se  dice:  hboho  un  león,  hboho  un 
oasilisco.ll  Aplicado  á  nombres  de  can- 
tidad con  el  adverbio  bienf  denota  que 
la  cantidad  es  algo  más  de  lo  que  se 
expresa.  ||  Aplicado  al  animal  con  los 


porción  ó  desproporción  de  sus  miem- 
bros entre  si,  y  la  buena  ó  mala  for- 
mación de  cada  uno  de  ellos.  U  ob  ab- 
MA8.  La  hazaña  ó  acción  sefi alada  en 
la  guerra.  ||  t  dbbbcho.  Locución.  Beal 
y  verdadero.  ||  A  caso  hboho,  i  ooba 
hboha.  Modo  adverbial  oon  que  se  de- 
nota la  certeza  del  éxito  de  alguna 
cosa,  jl  A  OAso  hboho.  Modo  adverbial. 
Adreae,  de  propósito.  ||  A  hbcho.  Mo- 
do adverbial.  Seguidamente,  sin  in- 
terrupción hasta  concluir.  |i  Modo  ad- 
verbial. Por  junto,  sin  distinción  ni 
diferencia.  ||  A  lo  hboho,  pbobo.  Be- 
frán  que  aconseja  tener  fortaleza  para 
arrostrar  las  consecuencias  de  una 
desgracia  ó  de  un  error  que  ya  son 
irremediables.  ||  A  mal  hboho,  kubgo  r 
PBOHO.  Befrán  que  ensefta  que,  des- 
pués de  cometido  un  delito,  no  queda 
más  recurso  que  la  conformidad  y  el 
ruego  por  el  perdón.  II  A  xubvos  hb- 
CHOS,  NUBVOB  C0X8BJ08.  Bofráu  quo  ad* 
vierte  que,  según  las  circunstancias, 
tiempos  y  costumbres,  varían  las  le- 
yes ó  la  conducta  de  los  hombres.  || 
!Db  hboho.  Modo  adverbial.  Epbctiva- 
MBHTB.  H  Modo  adverbiaL  De  veras, 
con  eficacia  y  buena  voluntad.  ||  Fo- 
ren$e.  Modo  adverbial  que  sirve  para 
denotar  <|ue  en  una  causa  se  procede 
arbitrariamente  por  vía  de  fuerza  y 
contra  lo  prescrito  en  el  derecho.  || 
En  hboho  db  vbrdad.  Modo  adverbial. 
Beal  verdaderamente.  R  Hombbb  db 
HBOHO.  Anticuado.  El  que  cumple  su 
palabra.  ||  Pbbdonab  hbcho  t  pob  ha- 
OBB.  Frase  con  que  se  nota  la  excesi- 
va y  culpable  indulgencia  de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  factus,  (Aca- 
demia.) 

Heemor,  r*.  Adjetivo.  Que  hace. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  hecho.  (Acadbmia.) 

Heehara.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  hacer.  ||  Cualquiera  cosa  res- 

Secto  del  ^ue  la  ha  hecho  ó  formado, 
on  esj>ecialidad  se  da  este  nombre  á 
las  criaturas  respecto  de  Dios,  por 
ser  todas  obras  de  sus  manos.  Compo- 
sición^ fábrica,  organización  del  cuer- 
po. I  La  forma  exterior  ó  figura  de  las 
cosas.  O  El  dinero  que  se  paga  al  maes- 
tro ú  oficial  por  hacer  alguna  obra. 
Suele  usarse  en  plural.  |  Metáfora, 
una  persona  respecto  de  otra,  á  quien 
deba  su  empleo,  dignidad  y  fortuna. 
(I  Anticuado.  Imagen  ó  figura  de  bul- 
to hecha  de  madera,  barro,  pasta  ú 
otra  materia.  ||  No  sb  pibbdb  más  quB 
LA  hbohuea.  Expresión  jocosa  que  se 
usa  cuando  se  quiebra  una  cosa  que 
es  de  poquísimo  ó  ningún  valor  y  no 
puede  componerse,  para  signinear 
que  se  perdió  cuanto  había  que  per- 


Adverbios  bien  ó  nuil,  significa  la  pro- 1  der.  |1  ao  tbbrb  hbcbcba.  Frase  que  se 
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tisa  par&  donotar  qne  alguna  cosa  no 
es  factible. 

SiTImolociía.  De  hacho:  lB,tinf  fae- 
tura, 

Hedemtiam.  Femenino.  El  olor 
malo  y  penetrante,  y  el  sitio  donde  lo 
hay. 

£TnfOLOoÍA.  De  hedentino, 

HedeatlaOy  mau  Adjetivo  antiena- 
do.  HsntoHDO. 

EmioLoaiA.  De  hediente, 

Hedeattaaaoy  mu  Adjetivo  anti- 
cuado. Hbdiomdo. 

Heder.  Neutro.  Arrojar  de  si  un 
olor  muy  malo  y  pene¿rante.||BCetáfo- 
ra.  Enfadar,  cansar,  ser  intolerable, 

Etimolooía.  Del  latin  foetére. 

Hederáeeoy  eea.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Parecido  &  la  hiedra. 

BmioLoolA.  Del  latín  hederá,  fran- 
cés, hédéracé, 

Hederlféltade,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  hojas  parecidas  &  las  de  la 
hiedra. 

Etimología.  Del  latín  hédéra,  hie- 
dra, y  fóliáius^  que  tiene  mucha  hoja; 
de  foVíum^  ^^¿f  * 

Hederina.  Femenino.  Quimica,  Ju- 
go eomorresinoso  que  mana  de  las 
hiedras  fétidas. 

ExiMOLoaiA.  De  hederáeeo:  ñrancés, 
héderine. 

Hediente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  heder.||Adietivo.  Que  hiede. 

HedlentOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
HanioHDo. 

Hedloudamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  hedor. 

Etimología.  De  hedionda  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Hedtoadea.  Femenino.  La  cosa  he- 
dionda. Hbdob. 

Hedlondísiiiio,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  hediondo. 

Hedloado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
arroja  de  sí  hedor.  ||  Metáfora.  La  per- 
sona molesta,  enfadosa  é  insufrible. 
II  Masculino.  Arbusto  indígena  de  Es- 
paña de  unos  seis  pies  de  altura,  bien 
cubierto  de  hojas  de  un  verde  obscu- 
ro y  que  nacen  de  tres  en  tres.  Echa 
las  flores,  que  son  amarillas,  en  uno 
de  los  lados  de  las  ramas,  y  asidas  á 
la  madera,  y  por  fruto  unas  vainillas 
llenas  de  semillas  pardas  y  de  figura 
de  riñon.  Toda  la  planta  despide  un 
olor  desagradable. 

Etimología.  De  heder,  (AcAnsMiA.) 

Hedlomae.  Masculino.  Botánica, 
G^énero  de  amaránteas,  de  olor  muy 
agradable. 

Hedlsdreas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica, Género  de  leguminosas  que 
comprende  el  pipirigallo. 

Btimología.  i>e  hedisaron:  fírancés, 
hédysaréci. 
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Hedlaaron.  Masculino.  Botániea, 
€^nero  de  las  papilonáceas,  que  oooi- 
prende  muchas  especies. 

Etimología.  Del  ^iego  i)Maapev 
(hédymsron):  latín  técnico,  hed^$arum: 
francés,  hédy9aron, 

Hedo,  da.  Adjetivo  anticuado.  Fso. 

Etimología.  I)el  latín  foedta,  (Aojl- 

DBMIA.) 

Heder.  Masculino.  Olor  muy  malo 
y  penetrante. 

Etimología.  Del  latín  fo^tor,  fóetoris. 

Hedra.  Femenino.  Cirugía,  Frac- 
tura del  cráneo.lJParte  de  un  absceso 
que  se  halla  en  su  declive  mayor. 

Hedrar.  Activo.  Agricultura,  Pro- 
vincial Bioja.  Hacer  la  segunda  cava 
en  las  viñas^  arrimando  á  las  cepas  la 
tierra  que  se  apartó  de  ellas  en  la 
primera  cava,  lo  cnal  también  se  Ua- 
ma  binar, 

Heiremoiiía.  Femenino.  Equivale 
etimológicamente  á  pbivoipado;  pero 
sólo  se  emplea  para  significar  la  su- 
premacía que  un  estado  ejerce  sobre 
otros,  como  Macedonia  sobre  la  anti- 
gua Grecia. 

Etimología.  Del  griego  ^8|iOv(a 
(hegemonía)^  forma  de  -^Yéofiat  (hégéo^ 
maij,  conducir:  francés,  hégémonie. 

Heglra.  Femenino.  Era  de  los  ma- 
hometanos, que  arranca  desde  el  vier^ 
nes  16  de  Juno  de  622  en  conmemora- 
ción de  la  fuga  de  Mahoma  desde  la 
Meca  4  Medina.  No  se  introdujo  el 
cómputo  de  las  hAgibas  hasta  dies  y 
siete  años  después,  en  que  le  adoptó 
el  califa  Omar,  fijando  el  principio 
de  ella  en  el  primer  día  de  la  luna 
nueva  del  mes  de  Moharram,  porque 
en  tal  sasón  quiso  Mahoma  que  co- 
menzara el  año.  Los  de  la  h^gira  son 
lunares,  y  así  tienen  once  días  menos 
que  los  solares:  de  donde  resulta  ha- 
berse, en  doce  siglos,  adelantado 
treinta  y  ocho  años  á  la  era  cristiana 
la  H¿GiBA  de  los  ¿rabes,  coincidiendo 
nuestro  año  1822  con  el  1288  de  ellos. 

Etimología.  Del  Árabe  hidira^  huida. 

(ACABBMIA.) 

Heglrlano,  aa.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  &  la  hégira. 

He^rieOf  ea.  Adjetivo.  Hbgibiamo. 

HeiraellaalaBo.  MascuUno.  Siste- 
ma filosófico,  llamado  idealismo  ab- 
soluto, fundado  en  la  primera  mitad 
de  este  siglo  por  Hégel ,  profesor  de 
la  üniversidaa  de  Berlín.  En  esta  vos 
se  aspira  la  h, 

Heiraeliaao,  aa.  A  d j  e  t i  v  o.  Que 
profesa  el  heguelianismo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Perteneciente 
á  él.  En  esta  vos  se  aspira  la  h, 

HegdMieao.  Masculino.  Superior  de 
un  monasterio,  entre  los  griegos  mo- 
dernos. 
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EtimolooIa.  Del  griego  Iyoóiít^voc 
(hegoúménoM) ,  de  éYOOfiat  (heaouniaí)i 
JO  oondusoo:  francés,  hégumene, 

Hejote.  Masculino  americano.  Ja- 
día verde. 

¡Hela!  Interjección  indicaüya  for- 
mada del  yerbo  haber  y  del  pronom- 
bre la. 

Etimoloqía.  De  hdo. 

HelaMe*  Adjetivo.  Lo  que  se  puede 
helar. 

EnMOLOGÍA.  De  hdar:  francés  y  ca- 
talán, géLáble, 

Helada.  Femenino.  La  congelación 
de  los  UqnidoSy  producida  por  la  frial- 
dad del  tiempo.  j|  blahoa.  La  que  se 
forma  del  roclo  o  de  la  niebla.  ||  Aba 

coy  HBLADA,  MATABAS  LA  GBAMA.  BofráU 

que  enseña  que,  arrancadas  con  el 
arado  las  raíces  de  las  malas  hierbas, 
se  sacan  f&cilmente  en  tieoipo  de  hie- 
los. II  Cabb  hbladas.  Frase.  Hblab. 

Etimología.  De  helar:  italiano,  gda- 
ta;  francés,  gdée;  portugués,  giíxda; 
proyenzal  y  catal&n,  gelma» 

Heladlaey  sa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hiela  fácilmente. 

Helado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es  ó 
está  muy  frío.  |i  Metáfera.  Suspenso, 
atónito,  pasmado.  ¡I  Metáfora.  Esqui- 
vo, desdeñoso.  i|  Masculino,  una  es- 
Secie  de  cuajada  muy  suave,  hecha 
e  frutas,  leche,  café,  huevos  ú  otras 
cosas  semejantes,  la  cual,  con  hielo  ó 
nieve,  se  enfría  en  un  molde,  y  por 
este  medio  adquiere  también  más 
cuerpo  ó  consistencia.  ||  Provincial 
Andalucía.  Acúcab  bobado. 

Etimología.  Del  latín  gdatus  (Aca- 
demia.): italiano,  gelato;  francés,  gdé; 
catalán,  gelat,  da. 

Heladónleo.  Masculino.  Hielo;  li- 
cor helado;  fruta  helada.  ||  Azúcar  ro- 
sado. 

Helador,  ra.  Adjetivo.  Que  hiela. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Helamiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  helar  ó  helarse. 

HelaBla.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  mamíferos  roedores  de  África. 

Helante.  Partioii>io  activo  anticua- 
do de  helar.  ||  Adjetivo.  Que  hiela. 

Helar.  Activo.  Congelar,  cuajar, 
endurecer  Ja  acción  del  frío  algún  lí- 
quido. Se  usa  más  comúnmente  como 
verbo  neutro  y  recíproco.  ||  Metáfora. 
Poner  ó  dejar  á  uno  suspenso  y  pas- 
mado, sobrecogerle.  ||  Metáfora.  Ha- 
cer á  uno  caer  de  ánimo,  desalentarle, 
acobardarle.  |j  Becíproco.  Ponerse  al- 

funa  persona  ó  cosa  sumamente  fría 
yerta.  ||  Coagularse  ó  consolidarse 
alguna  cosa  que  se  había  lic^uidado 
por  faltarle  el  calor  necesario  para 
mantenerse  on  el  estado  de  liquida, 
como  la  grasa,  el  plomo,  etc.  Se  usa 
Tomóla 
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algunas  veces  como  activo.  j|  Hablan- 
do de  árboles,  arbustos,  plantas  ó  firu- 
tas,  es  seoarse  á  causa  de  la  congela- 
ción de  sus  humores  y  jugos,  produ- 
cida por  el  frío. 

Etimología.  Del  latín  gétáre^  forma 
verbal  de  gélu,  hielo:  italiano,  gelart; 
francés,  geler;  provensal  y  catalán, 
gelar, 

Heleidrl4s.  Masculino.  Medicino, 
ulceración  superficial  de  la  córnea. 

Etimología.  Del  griejgo  IXxódpiov 
(hdkydrion);  de  IXxo^  (héUtoi),  úlcera: 
francés,  helcydHon, 

Heleelec^A*  Femenino.  Cirugia* 
Tratado  de  las  úlceras. 

Etimología.  Del  griego  hélkoB^  úlce- 
ra, y  lógoSf  tratado:  orancés,  héie^^ 
logie,  0 

HeleoMsa.  Masculino.  Ulobba. 

Etimología.  De  heicosia, 

Heleesia.  Femenino.  Medicina.  So- 
lución de  continuidad  en  la  piel,  pro- 
ducida por  la  acción  de  corrosivos. 

Etimología.  Del  griego  IXxa>oic  (hél- 
kóiU)^  ulceración:  francés,  helcose. 

Hele.  Interjección.  Hblo. 

Heleelial.  Masculino.  Paraje  donde 
abundan  los  heléchos. 

Heleel&o.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  que  se  da  generalniente  á  la^i 

Í dantas  ae  una  numerosísima  fami^ 
ia,  quo  la  mayor  parte  nacen  en  pa- 
rajes fríos,  húmedos  y  sombríos,  y 
echan  semilla  en  el  envés  de  las  hojas 
en  forma  de  pequeños  tubérculos  de 
distintas  formas  y  maneras,  sesrún 
las  diversas  especies  que  hay  de  ellas. 
II  HBMBBA.  Farmacia.  Especie  de  helé- 
cho que  echa  el  tallo  ramoso  y  las  ho- 
jas compuestas  de  otras  que  tienen 
por  su  margen  dientes  agudos.  ||  ma- 
cho. Famiada.  Especie  de  helécho 
con  el  tallo  sencillo  y  las  hojas  com- 
puestas de  hojuelas  que  tienen  por 
su  borde  dientes  romos. 

Etimología.  Del  latín/tlio;,  fUicis. 

Helena.  Femenino.  Meteoro  ó  fue- 
go fatuo  que,  después  de  una  gran 
tempestad,  suele  aparecer  en  lo  alto 
de  los  palos  y  vergas  de  los  navios, 
sobre  las  torres  y  aun  sobre  otro» 
cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  éXévv}  (helé- 
né/,  antorcha. 

Helénlee,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  griegos. 

Etimología.  Del  «riego  éXXtiwxóc 
(Academia):  frskncés,  heilénique. 

Helenlna.  Femenino.  Quimiea. 
Aceite  volátil  que  se  obtiene  de  la 
raíx  de  ínula. 

Etimología.  De  helena,  nombre  dado 
á  la  ínula:  francés,  hélenine. 

Helenle.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  Itm 
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ooiiipii68t»8,  en  que  se  dietin^e  bl 
HSLBHio  de  Oto&o,  oriundo  de  Améri- 
ca: hclshium  atUumruüe,  de  Linneo. 

SiTiMOLOQlA.  Del  griego  éXiviov  (helé- 
nion):  l^tin^hélléníum;. fruncen,  háeme. 

Helentsflte.  Masculino.  Idiotismo 
de  la  lengua  griega,  construcción  ó 
modo  de  hablar  propio  de  la  misma; 

Í''  asi  se  dice  <^ue  el  usar  en  nuestra 
engua  de  los  infinitivos,  en  lugar  de 
los  nombres,  es  ua  bxlbhismo.]!  Eru» 
didón.  Llámase  helenismo  al  conjun- 
to de  las  ideas  y  de  las  costumbres  de 
los  griegos;  de  tal  suerte,  que  viene 
á  ser  casi  sinónimo  de  civilización 
rriega.  Bn  este  sentido  se  dice  que 
ios   gnósticos   desdeñaban   el  hklb- 

■KSMO. 

BriMOLoaíA.  Del  (¡¡riego  iXXriyLO\íó^ 
fhéUénismós) ,  simétrico  de  ¿XXiQvtt^siv 
(heUénizein),  forma  verbal  de  iXXiQVSc 
íhéUénesK  los  giiefos:  latín,  heUénis* 
mu$;  italiano,  elentsmo;  ñrancés,  heÜé- 
m$me;  catal&n,  helenisme. 

Helenista.  Masculino.  Nombre  que 
daban  los  antiguos  á  los  judíos  de 
Alejandría,  á  los  que  hablaban  la 
lengua  de  los  Setenta,  &  los  que  ob- 
servaban los  usos  de  los  grie^^os  j  & 
los  griegos  que  abrasaban  el  judais- 
mo. |l  £1  perito  en  la  lengua  griega.  || 
Bscritores  ó  sabios  que  emplean  gi- 
ros y  palabras  de  dicha  lengua. 

BTiMOLoetA.  Del  griego  iXXiQvtaTi^c 
piéUénistés);  francés,  helleniste. 

Melenfetlca.  Femenino.  Filología» 
Lengua  de  los  judíos  griegos,  en  que, 
según  se  cree,  se  hizo  la  versión  de 
los  Setenta  y  de  los  libros  del  Nuevo 
Teitamento,  escritos  j>or  los  apóstoles. 
Bs  una  especie  de  dialecto  macedóni- 
co de  Alejandría. 

Btimolooía.  De  helenismo, 

Melealatteisme.  Masculino.  Filólo- 
fia»  Bxpresión,  giro  propio  de  la  len- 
gua helenística. 

Meleníetlee,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  los  judíos  que  vivían  dis- 
versos entre  los  griegos,  ó  que  se  ha- 
'Oían  naturalizado  en  Grecia. 
,  Heleno,  na.  Adjetivo.  Gbiboo.  Apli- 
cado á  personas,  usase  también  como 
sustantivo. 

BtimolooIa.  Del  griego  íXXiqv,  IXXiq- 

VeC  (ACADZMIA.) 

Helépelis.  Femenino.  Máquina  de 
guerra,  en  forma  de  torre,  que  em- 

Sleaban  los  antiguos  griegos  en  áse- 
los. 

Btimología.  Del  griego  éXénoXic  (he' 
l^^olisj;  de  éXstv /AdléínJ,  tomar,  y  icóXic 
fpólisj;  ciudad:  latín,  néU^ÓUs;  fran- 
cés, hélépole. 

Helem.  Femenino,  ün  grano  lleno 
de  materia  que  sale  á  algunas  aves  y 
pojaros  sobre  la  rabadilliá. 


BTmoLoaf A.  De  hid,  (Acadbmia.) 

Helespentfaeo,  ea.  Adjetivo  anti- 
cuado. Hblbspóbtioo. 

Helespóntieo,  ea.  Adjetivo.  Bl  na- 
tural de  Helesponto  y  lo  pertenecien- 
te á  él. 

BtimolooIa.  Del  latín  heUespontiá' 
ctis,  heUesponttcus:  catalán,  heUespón^' 
tichj  ca. 

Helespentlne,  na.  Adjetivo.  Hb- 
lbspóbtioo. 

Helétleo,  ea.  Adjetivo.  Bpispátioo. 

Helga.  Femenino  anticuado.  Abmb- 
LIA,  en  la  acepción  de  anillo. 

Helgado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  tiene  los  dientes  ralos  y  des- 
iguales. 

Btimolooía.  De  helga,  por  semejan- 
za de  forma. 

Helgadura.  Femenino.  Bl  hueso  6 
espacio  que  hay  entre  diente  y  dien- 
te, y  la  desigualdad  de  éstos. 

Btimolooía.  De  helgado, 

Helglne.  Femenino.  Pabibtabla. 

Helgnera.  Femenino.  Hblbohal. 

Helfaeas.  Femenino  ]»lural.  Fiestas 
que  se  celebraban  antiguamente  en 
honor  del  sol. 

Btimolooía.  De  heliaco:  francés,  hé- 
liaques, 

Helfaee,  ea.  Adjetivo.  Astronomía. 
Se  aplica  al  orto  ú  ocaso  de  un  astro 
cuando  aparece  ó  desaparece,  por 
apartarse  del  sol  ó  acercarse  á  éL 

Btimolooía.  Del  griego  'J^Xiaxó^,  so- 
lar; de  ^Xiog  sol  (Acadbmia):  latín,  h&' 
liácus;  catalán,  héUach;  francés,  helia- 
que, 

HeUantáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Parecido  al  helianto. 

Btimolooía.  De  helianto, 

Heliántema.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  de  flor  amarilla, 
brillante  y  en  forma  de  espiga. 

Btimolooía.  De  helianto:  francés,  hé- 
lianthéme. 

Heliantemolde.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Parecido  al  heliántema. 

Btimolooía.  De  heliántema  y  el  grie- 
go etdos,  forma. 

Heliánteo,  tea.  Adjetivo.  Hbllah- 

TÁCBO. 

Helianto.  Masculino.  Planta  co- 
rimbífera,  á  cuya  especie  pertenece 
el  tornasol. 

Btimolooía.  De  helio  y  el  griego  ¿fi- 
thos,  flor:  francés,  hélianthe, 

Helias.  Femenino  plural.  Hblía- 
OAS.  Jl  Zoología.  Masculino.  Género  de 
mariposas. 

Btimolooía.  De  helio, 

Héliee.  Femenino.  Línea  trazada 
alrededor  de  un  cilindro,  de  tal  ma- 
nera, que  sus  ordenadas,  paralela- 
mente a  las  generatrices,  son  propor- 
cionales á  las  abscisas  curvilíneas 
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<)ontftdas  en  la  sección  recta  del  ci- 
lindro. II  rsopULSiTO.  Marina.  Troco  de 
Tosca  ó  tornillo  qne  se  coloca  &  popa 
del  bnqne  de  vapor  y  debajo  del  agua 
jnnto  al  timón.  Se  compone  de  dos  ó 
más  alas  grandes,  qne  giran  alrede- 
dor de  nn  eje,  y  encontrando  en  la 
inercia  del  agua  la  resistencia  qne 
ofrecería  nna  tnerca,  da  impnlso  al 
bnqne.  \\Aitronomia.  Íb,  constelación 
boreal  llamada  Osa  mayor:  diósele 
este  nombre  porque  se  la  ye  girar  al- 
rededor del  polo,  y  Creometria.  Esfiba. 
{IMascnlino  anticuad  o.  Arauiteetura, 
VOLUTA.  II  Adjetivo  anticuado  que  se 
aplicaba  &  los  posos  en  que  se  guar- 
daba nieve  ó  nielo  para  enfriar  el 
agua. 

£iTixoLoefA.  1.  Del  griego  iXig,  es- 
piral, de  éXCaoo,  arrollar. 

2.  Del  griego  IXig  (hélix),  forma  de 
4X(aot;v  (hdUiein),  enrollar:  francés, 
hAice. 

8.  De  /telar,  en  la  acepción  de  poso. 

Melleela.  Femenino.  JBistoria  natu^ 
ral.  Género  de  conchas  univalvas. 

Etimología.  De  hélice. 

HelíeeOy  cea.  Adjetivo.  Hílioo. 

Helldaney  na.  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  al  hélice. 

Etimología.  De  hélix, 

HeUeifdrase.  Adjetivo.  Historia  na' 
tural.  Que  tiene  forma  de  hélice. 

Helief mee,  mea.  Adjetivo.  Historia 
-natural.  Parecido  al  helicino. 

HeUdiio,  na.  Adjetivo.  Anatomia, 
Que  está  en  forma  de  barrena  ó  de  es- 

Sira.  II  Abtsbias  hblicivas.  Pequeñas 
ranjas  suspendidas  en  las  arteriales 
del  tejido  eréctil.  ]|  Masculino.  HistO' 
ria  natural.  Especie  de  conchas  uni- 
valvas. 

Etimología.  De  hélice:  francés,  heli' 
cin, 

Méliee,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Geometría,  Lo  que  es  de  figura  de  hé- 
lice. 

Etimología.  Del  griego  IXixó^,  tor- 
cido (Acadimia):  catalán,  hélifih,  ca. 

HelleoidmL  Adjetivo.  Anatomia, 
Dispuesto  en  forma  de  hélice^  en  cu- 
yo sentido  se  dice:  órganos  hblicoi- 

HALBS. 

Etimología.  De  héliooide:  francés, 
helicoidal, 

Helicelde.  Adjetivo.  Parecido  á  un 
hélice.  II  Pabíbola  hblicoidb.  Geome- 
tria,  Gurva  trasada  sobre  un  cilindro 
tal.  que  sus  abscisas  curvilíneas,  con- 
tadas en  la  sección  recta,  son  pro- 
porcionales al  cuadrado  de  las  orde- 
nadas paralelas  á  las  generatrices.  || 
Femenino.  Una  hbliooidb.  Superficie 
producida  por  una  recta  que  se  apo- 
ya constantemente  en  una  hélice  y 
sobre  el  eje  vertical  del  cilindro,  don- 
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de  está  trasada  la  curva^  formando 
un  ángulo  constante  con  dicho  eje. 

Etimología.  Del  griego  héliXf  héli- 
ce, j  éidoSf  forma:  francés,  héliooide, 

Melleón.  Masculino  metafórico. 
Lugar  de  donde  viene  ó  adonde  va  á 
buscar  la  inspiración  poética.  Dícese 
así  por  alusión  á  un  monte  de  Beocia, 
consagrado  á  las  musas. 

Etimología.  Del  latín  Helicón;  del 
griego  'EXtxcfov.  (Aoadbmia.) 

Helleóaeoy  nea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  al  Helicón. 

Etimología.  De  Hdicón:  latín,  hélU 
cónius;  francés,  fiéliconien, 

HelleGnla  Femenino.  Zoología,  Ge- 
nero de  mariposas. 

Etimología.  De  Helicón,  aludiendo  á 
la  poesía  de  sus  colores. 

Melleóaldee.  Femenino  plural.  M* 
tología.  Las  musas,  llamadas  así  por 
estarles  consagrado  el  monte  Heli- 
cón. 

Etimología.  Del  latín  Hélícóníádes 
y  Hélioóntdes. 

HelleoiUo,  ala.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente al  monte  Helicón  ó  á  las  Heli- 
cónides. 

Etimología.  Del  griego  éXixdtvioc; 
del  latín  helicónlus,  (AcadbmiaO 

HelleoaGfia.  Femenino,  uliooso- 
ríA. 

HelieÓategGa.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  moluscos. 

Etimología.  Del  ¿griego  hélix,  héli- 
ce, caracol,  y  stégein  (axéYstv),  cubrir: 
francés,  hélicostégues, 

HelleótremG.  Masculino.  AnatO' 
mia.  Pequeña  abertura  situada  en  el 
vértice  del  caracol  de  la  oreja  in- 
terna. 

Etimología.  De  hélice  y  trema  (xpi¡- 
|ia),  abertura:  francés,  hAicotrbme, 

HaliealG.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  ciertos  vasos  de  las  plan- 
tas, dispuestos  en  espiral. 

Etimología.  De  hélice,  diminutivo: 
francés,  hélicule, 

HeliGeéntrleoy  ea.  Adjetivo.  AstrO' 
nomía.  Todo  lo  que  se  refiere  al  sol, 
considerado  como  centro.  |  Pühto  hb- 
liooAhtbico  de  un  planeta.  Lugar  ó 
punto  de  la  eclíptica  en  que  aparece- 
ría dicho  planeta  si  se  le  viese  desde 
el  sol. 

Etimología.  De  helio  y  •centro:  fran- 
cés, héliocentrique, 

Helloeometa.  Femenino.  MeteorcHo» 
gia.  Fenómeno  que  presenta  alguna 
ves  el  sol  poniente,  y  consiste  en  una 
faja  luminosa,  semejante  á  la  cola  de 
un  cometa. 

Etimología.  De  helio  y  cometa:  fran- 
cés, héliocométe, 

Helleeroaiia.  Femenino.  Especie 
de  coloración  que  se  obtiene  por  me- 
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dio  de  los  rayos  solares  sobre  ana  ca- 
pa de  cloruro  de  plata,  puesta  sobre 
nna  plancha  de  metal. 

ExiMOLoaiA.  Del  griego  hUios,  sol,  j 
chroma,  color:  fr&noés.  héLioohromie, 

Helloer4iiil«09  ea.  Adjetivo.  Con- 
oerniente  4  la  heliocromía. 

EriMOLoaf  A.  De  heliocromia:  francés, 
Miochromique, 

WíeUoMáhmlo.  Masculino  metafóri- 
co. Glotóm. 

£timolooía.  Del  latín  Heliogábalus» 

Helloirrafla.  Femenino.  Asirotuh 
mia.  Descripción  del  sol. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  hUios.ñol,  y 
graphein,  describir:  francés,  hÁiogror 
plUe. 

Heliográfle^y  e*.  Adjetivo.  Graba» 
no  HBLioaRÁFico.  Grabado  en  que  se 
valen  de  la  fotografía  para  trasar  el 
diseño  sobre  la  plancha. 

EtimolooI A.  De  heliografia:  francés, 
héliographique. 

HeU^métrieo,  e*.  Adjetivo.  Atiro- 
nomia,  Beferente  al  heliómetro. 

Etimología.  De  heUómetro:  francés, 
hélianiétrique, 

HeUdBetro.  Masculino.  Astrono- 
mía. Instrumento  que  sirve  para  me- 
dir el  diámetro  aparente  del  sol  y  de 
los  planetas. 

Etimología.  Del  griego  helios^  sol,  y 
mélron,  medida:  catalán,  héUóméiro; 
francés,  heliométre, 

HeU^seoplflu  Femenino.  Aitrono- 
mia.  Observación  del  sol  por  medio 
del  helioscopio. 

Etimología.  Del  griego  helios^  sol, 
y  skopéó,  yo  examino:  francés,  helios- 
copie, 

Helioaeópleoy  ea.  Adjetivo.  Astro- 
nomia.  Belativo  al  helioscopio  y  &  la 
heliosQopia. 

Etimología.  De  hdioscopia:  francés, 
hélio^icopique, 

Helloaeopio.  Astronomía,  Anteojo 
para  observar  el  sol,  para  lo  cual  tie- 
ne los  vidrios  ahumados  ó  dados  de 
color.  II  Instrumento  por  medio  del 
cual  se  puede  dirigir  la  imagen  del 
sol  en  una  habitación  obscura. 

Etimología.  Del  «rriego  il^Xioax^^aov, 
de  f¡kio^j  sol,  y  axonico,  mirar  (Acade- 
mia): catalán,  hdioscopi;  francés,  hé- 
lioscope, 

Helloal0.  Femenino.  Medicina,  Ik 

SOLACIÓH. 

Etimología.  Del  griego  JiHios,  sol. 

Hellóstata.  Masculino.  Instrumen- 
to  con  espejo  cóncavo  movible,  dis 
puesto  de  modo  que  los  rayos  de  sol 
reflejados  sigan  concurriendo  en  un 
.  mismo  foco,  sin  variación  por  el  mo- 
vimiento de  la  tiera. 

Etimología.  Del  griego  ^Xioc,  sol,  y 
oxax^,  parado.  (Aoadbmia). 


Hellostátleoy  ea.  Adjetivo.  Astrty' 
nomia.  Beferente  al  sol.  ||  Femenino. 
Doctrina  de  los  movimientos  de  lo« 
planetas,  según  la  posición  del  sol  en 
el  centro  del  sistema  planetario. 

Etimología.  Del  griego  hilios,  sol,  y 
statós  (oraxó^),  detenido:  francés,  hé' 
liostatique, 

HeUotr^pta.  Femenino.  Botánica. 
Movimiento  con  que  gira  una  planta 
para  seguir  al  sol. 

Etimología.  De  he^iótropo:  francés, 
Miotropique. 

HeUotróplca,  ea.  Adjetivo.  Didác- 
tica. Beferente  al  heliótropo  y  al  he« 
liotropismo. 

Etimología.  De  heliotropia:  francés, 
héliotropique, 

Heliatropio  ó  Hellótrop«.  Mascu- 
lino. Botánica,  Planta  originaria  del 
Perú,  de  unos  dos  pies  de  altura,  con 
los  tallos  algo  tendidos  y  cubiertos 
de  pelos  ásperos;  las  hojas  aovadas, 
nerviosas,  arrugadas  y  de  un  color 
verde  obscuro,  v  las  flores  peque&as, 
de  color  azulado  y  dispuestas  en  es- 
pigas enroscadas.  La  flor  despide  un 
olor  muy  agradable  y  por  eso  se  cul- 
tiva esta  planta  entre  las  de  adorno.jl 
Pidra  preciosa  de  color  verde  asula- 
dov  con  manchas  encamadas. 

Etimología.  Del  griego  hUioSf  sol,  y 
tropé  (xponih),  giro:  francés,  héUotrope; 
catalán,  hdiotropi, 

Heliotrapiamo.  Masculino.  Botáni^ 
ca.  Propiedad  que  tienen  ciertas  plan- 
tas de  dirigir  sus  flores  hacia  el  sol. 

Etimología.  De  heliótropo:  francés, 
hdiotropisme. 

HéUx.  Masculino.  Anatomía.  Borde 
del  pabellón  de  la  oreja. 

Etimología.  De  hélice:  francés, 
hélix. 

Helia.  Adjetivo  anticuado.  Filis. 

HeUnlntaaroirey  va.  Adjetivo.  Afe- 
dicina.  Que  tiene  la  virtud  de  destruir 
las  lombrices. 

Etimología.  Del  griego  hdmins^  heU 
minthos,  lombris,  y  agógós  (dYtt>T^K 
que  expulsa:  francés,  helnnnthagogue, 

Helmlatiasle.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  causada  por  las  lombri- 
ces. 

Etimología.  De  hdminto  y  el  sufijo 
asis,  que  significa  reunión:  francés, 
helminthiase. 

HeUniatieo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na. Vermífugo.  U  Zoología,  Que  tiene 
la  forma  de  lombris. 

Etimología.  De  hdminto:  catalán, 
hehnintich,  oa;  francés,  heiminthique, 

HeUafatleea.  Masculino  pluraL 
Zoología,  OTáen  de  lombrices  que  com- 

firenclB  todos  los  gusanos  parecidos  á 
as  lombrices  de  tierra. 
Etimología.  De  hélmintioo. 
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Helminto.  Masealino.  Zoología,  De- 
nominación cientlfioa  del  gusano. 

BTiifOLOOÍA.  Del  grieffo  iXfiívc,  tX}itv- 
^ó^  (hélmins.hAminthosJf  gjisekno:  fran- 
cés, helminthe. 

Helmintoc^iiests.  Femenino.  En- 
fermedad causada  por  las  lombrices, 
que  es  la  diátesis  tbbmiitosa  de  los  au- 
tores. 
Etimología.  De  helminto  y  génesis. 
Helmintóireo,  gesu  Adjetivo.  ZoO' 
logia»  Parecido  &  una  lombric. 

Btimolooía.  Del  g:riego  heiminthos: 
ff enitivo  de  hélminSf  y  yí  (ghé),  tierra, 
francés,  hétminthogés» 

Helmiatoideoy  dea.  Adjetivo.  Zoo* 
íogia.  Semejante  á  una  lombris. 

Etimología.  De  fielminto  y  ^dos, 
forma. 

Helmliitoldes.  Masculino  plural. 
Ictiología.  Orden  de  pescados  que  res- 
piran y  engendran  como  los  gusanos. 

Etimología.  De  hdmintoideo:  fran- 
cés, helmintoide, 

Helmintolo^a.  Femenino.  Historia 
natural.  Parte  de  la  zoología  que  tra- 
ta de  los  gusanos. 

Etimología.  Del  griego  heiminthos, 
gusano,  y  lógos,  tratado:  francés,  hd' 
f}iintfiologie. 

HeUnlatol^irtee,  ea.  Adjetivo.  Oon* 
cerniente  &  la  helmintología. 

Etimología.  Do  hétmintinogía:  fran- 
cés, hdminthologique, 

HeUntntóloye.  Masculino.  Natura- 
lista que  se  dedica  al  conocimiento 
de  la  helmintología. 

Helmlntopira.  Femenino.  Medici- 
na, Calentura  verminosa, 

Etimología.  Del  griego  hdfninthos^ 
gusano,  y  pyroSf  genitivo  de  pyr,  fue- 
go,  fiebre. 

Hele.  Interjección  indicativa  for- 
mada de  haber  y  de  lo. 

Etimología.  De  he. 

Helóeero,  ra.  Adjetivo.  Entornólo* 
gía.  Calificación  de  los  insectos  que 
tienen  las  anteras  en  masas  perfora- 
das. 

Etimología.  Del  griego  i¡X,oz  (h^os), 
clavo,  y  kéras,  cuerno:  francés,  helo- 
cbre,  ae  antenas  en  forma  de  clavo. 

Heledea.  Femenino.  Botánica. 
Planta  acu&tica. 

Etimología.  De  héloda. 

HeloditOy  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  habita  en  los  pantanos. 

Etimología.  De  helada. 

Helón.  Masculino.  Provincial  Mur- 
cia. Frío  intenso  y  penetrante. 

Helope.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  hete- 
rómetros  que  se  encuentran  en  la  cor- 
teza de  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  h^étn,  asir, 
yjíous,  pie. 


Heleplra.  Femenino.  Medicina.  Fie- 
bre intermitente  tercianaria. 

Etimología.  Del  griego  IXstv  (hdéln)^ 
coger,  invadir,  y  pyros^  genitivo  de 
pyr,  fuego,  fiebre. 

Helopfteeey  ea.  Adjetivo.  Zoologia. 
Epíteto  de  los  mamíferos  que  pueden 
agarrarse  con  la  cola. 

Stimologí A.  Del  griego  heleJn.  asir, 
y  pithehos  («(6txo{),  mono:  francés,  hé- 
lopithéaue, 

Helópede.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  liquen. 

Etimología.  De  hdope, 

Heleals.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad de  los  ojos  que  consiste  en 
una  especie  de  convulsión.  [{ Propia- 
mente nablando ,  por  helosis  se  en- 
tiende la  vuelta  ó  conversión  de  los 
párpados,  acompafiada  de  convulsio- 
nes en  los  músculos  del  ojo. 

HelóstoMte.  Masculino.  Ictiología. 
Género  de  pescados  faringianos. 

Etimología.  Del  griego  Tiétos,  clavo, 
y  stómay  boca. 

Helvecio ,  ela.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Natural  ó  propio  de  Helvecia, 
hoy  Suiza. 

Etimología.  Del  latín  hdvétttis. 

Helvela.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos  que  tienen  la  forma 
de  un  embudo. 

Helveláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni* 
ca.  Parecido  á  la  helvela. 

Helvéleo,  lea.  Adjetivo.  Hblvklí- 

CBO. 

Helvético,  ea.  Adjetivo.  Hblvscio. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  helvetii.  plu- 
ral: catalán,  hélvesi^  a;  helvétim,  ca; 
francés,  helvétien^  helvétiqííe. 

Helxlaa.  Femenino.  Botánica,  Nom- 
bre antiguo  de  la  carlina  oficinal, 
CARLiHA  suhacaulis. 

Etimología.  Del  griego  ¿Xgfvn  (hd- 
xíné):  francés,  helxine;  latín,  helxine, 

Hemaeate.  Femenino.  Zoologia,  Es- 
pecie de  víbora  de  las  Indias.  O  Mine- 
roXogia.  Especie  de  ágata  con  venas 
rojas. 

Hemaela.  Femenino.  Fisiología, 
Nombre  dado  á  los  glóbulos  ó  discos 
rojos  de  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  ttljid  (haimá^ 
hcemá),  sangre;  francés,  Hematíe. 

Hemadlnámlea.  Femenino.  Fisio- 
logía. Teoría  mecánica  de  la  circula- 
ción de  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  hcemá,  san- 
gre, y  dinámica:  francés,  hémadyna- 
migue. 

Hemadromóatetro.  Masculino.  Fí- 
sica. Instrumento  inventado  para  cal- 
cular la  rapidez  de  la  sangre  en  los 

gruesos  troncos  arteriales. 
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BriMOLoeíA.  Del  griego  haimá^  ha- 
niá,  sangre;  drótnoi^  carrera,  cnrso,  y 
métron^  medida:  francés,  himadromo' 
métre. 

Mewmmgegmj  ira.  Adjetivo,  líedid- 
na.  Que  es  propio  para  facilitar  la 
menstraación. 

Etimología.  Del  (priego  hcemá,  san** 
gre,  7  agdgós,  qne  impnlsa:  francés, 
némagogue. 

Hemalopia.  Femenino.  Medioina, 
Derrame  de  sangre  en  el  globo  del 
ojo.  II  Turbación  de  la  vista. 

Etimolcoía.  Del  griego a(fiáXoó 
(hcemálóps),  efusión  de  sangro;  de  atua 
(hcsmá)^  sangre,  y  &c|íj  Aitóg  fópt,  6pó9), 
ojo:  francés,  hénuüopte. 

Hemaatátlea.  Femenino.  Fisiolo- 
gía, Leyes  del  equilibrio  de  la  sangre 
ó  fuerza  de  los  vasos  sanguíneos. 

Etimolooía.  Del  griego  hcemá^  san- 
gre, y  estática:  francés,  hémastatigue, 

HemateíA».  Femenino.  Química, 
Cuerpo  obtenido  por  la  acción  del 
amoniaco  sobre  la  nematina  ó  bema- 
toxilina. 

Etimología.  De  hematina:  francés, 
hématéine, 

Hematemesia.  Femenino.  Medid- 
ña,  Vómito  de  sangre. 

Etimología.  Del  griego  atua^aCiiaToe, 
sangre  y  i|iS9ic,  vómito  (Aoadxmia): 
francés,  hématétnese. 

HemateviétieG,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
eina.  Que  concierne  4  la  bematemesis. 

HeMUiterMio.  ma.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Que  tiene  la  sangre  caliente. 

Etimología.  Del  griego  hcemá,  san- 
gre, y  thermos,  caliente. 

Heauítldrosla.  Femenino.  Medici- 
na. Sudor  de  sangre. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
idrdsis  (Zdpootc),  sudor:  francés,  héma- 
adróse, 

Heviatliia.  Femenino.  Fisiología. 
Materia  colorante  de  la  sangre.  ||  Quí- 
mica, Hematoxilina. 

Etimología.  De  hemato:  francés,  hé- 
matine;  catalán,  hematina, 

Bleatatlta.   Femenino.   Hsmatitss. 

Heauítites.  I^emenino.  Piedra  mi- 
neral de  bierro,  ordinariamente  de  co- 
lor de  sangre,  ij  Hsmatitss  morena. 
Nombre  dado  al  hidrózido  de  bierro.  || 
Adj'etivo.  La  piedra  hsmatitss. 

£i T iMOLooíÁ.  Del  griego  oX^zlvr^ 
(Aoadsmia):  francés,  hématite;  cata- 
lán, hematites, 

Hematftlae.  Masculino.  Farmacia, 
Especie  de  colirio  en  cuya  composi- 
ción entra  el  óxido  de  bierro. 

Etimología.  De  hemaJtites, 
Hematltla.  Femenino.  Hsmatitss. 

HematlMielóm.  Femenino.  Medid- 
ña,  Agolpamiento  de  la  sangre  en  un 
órgano  cualquiera. 
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Etimología.  De  hemato, 

Heauítoearp*»  im^  Adj  etivo.  Botani- 
cen Epíteto  de  las  plantas  que  tienen 
el  fruto  encarnado. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
harpas,  fruto:  francés,  hématooarpe, 

HeviatoeefaU».  Femenino.  TeraJto* 
logia.  Monstruosidad  que  proviene  de 
un  derrame  de  sangre  en  la  cabesa. 

Etimología.  De  hemato  y  el]  griego 
képhalé,  cabesa. 

Heviatoeeflálieo,  ea.  Adjetivo.  Te- 
ratoloaia.  Que  presenta  los  caracteres 
de  la  nematocefalia. 

HematoeéDale.  Masculino.  Terato* 
logia.  Monstruo  que  presenta  el  fenó- 
meno de  la  bematocefalia. 

Etimología.  De  hematocefalia:  fran- 
cés, hémaiocéphale, 

Heviataeeie. Masculino.  Cirugía, 
Tumor  formado  por  un  derrame  de 
sangre  en  el  tejido  celular  del  escroto 
ó  en  la  túnica  vaginal. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
héié^  tumor:  francés,  hématoceie, 

Heauítodea.  Adjetivo.  Hsmatodio. 

Hemetodle,  día.  Adjetivo.  Fisiola-  ■ 
qía.  De  naturaleza  de  sangre,  seme- 
lante  á  ella.  }\  Patología,  Causado  por 
la  sangre.  O  Fuhgo  hsmatodio.  Ciru- 
gía, Variedades  de  cáncer,  en  que  el 
tejido  se  pone  blando,  fungoso  y  pro- 
duce bemorragias.  ||  nistoria  natural. 
Epíteto  de  lo  que  está  marcado  cou 
mancbas  encamadas,  parecidas  á  go- 
tas de  sangre. 

Etimología.  Del  griego  aXikOLxAdyi^ 
(hcematodés):  francés,  hématode, 

HentatófliirG-  Adjetivo.  Zoología, 
Que  obupa  sangre,  en  cuyo  sentido  se 
dice  que  la  pulga  y  la  cbincbe  son 

HSMATOFAGOS. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
phagéin,  comer:  francés,  hérnatophage. 

Heauítólbba,  ba.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Didáctica,  Que  odia  la  sangre; 
que  siente  aversión  al  verla,  fl  Medicu 
na.  Opuesto  á  la  administración  de  la 
sangría,  en  cuyo  sentido  se  dice:  mé- 
dico HSMATÓpoBo,  ó  sustautívamente, 

un  HSMATÓFOBO. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
pAódot  (9ó6o(),  temor:  ñrancés,  héma* 
tophobe, 

Heviatografla.  Femenino.  Fisiolo- 
gía, Descripción  de  la  sangre. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
grapheín,  describir:  francés,  hemato^ 
graphie, 

Heviatográfleo,  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  á  la  bematografia. 

Heaiatógral^y  ttu  Masculino  y  fe- 
menino. Escritor  de  bematografia  ó 
versado  en  ella. 

Etimología.  De  hematografia:  fran- 
cés, hématographe. 
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Heaimt^MlB*.  Femenino.  Quimioa, 
Principio  de  on  hermoso  color  de 
■angre,  qne  no  se  ha  encontrado  en 
la  economía  sino  en  medio  ó  en  las 
partes  contiguas  &  los  derrames  san- 
gnineos. 

Memat^lec^A*  Femenino.  Tratado 
sobre  la  sangre. 

EtimolooI A.  De  hemato  y  el  griego 
lógos,  tratado:  francés,  hématologié, 

Hematológleoy  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tÍTo  &  la  hematolo|ría. 

SriMOLoeiA.  De  henuUologia:  fran- 
cés, hematologique, 

Heaiatóloffo,  «a.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  versada  en  la  hema- 
tología. 

MematoBumfa.  Femenino.  Manía 
de  prescribir  sangrías. 

£TiMOLoaÍA.  De  hemato  j  mania, 

HematómaBe.  Masculino.  El  médi- 
co que  usa  de  muchas  sangrías. 

Hematomleldas.  Femenino  plural. 
Entomología,  Familia  de  insectos  díp- 
teros que  se  alimentan  con  sangre. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
myzein  (|iüt¡siv),  chupar:  francés,  héma* 
tomycides. 

Heaiátome,  Masculino.  Cimgia.  Tu- 
mor sanguíneo,  &  consecuencia  de 
contusión  ó  rotura  de  várices. 

Etimología.  De  hemato  y  el  griego 
tomé,  sección,  corte:  ñrancés,  héma' 
tome, 

'BLewkmtmmeiM,  Femenino.  Fungosi- 
dad producida  por  el  desarrollo  de 
los  vasos  sanguíneos,  sinónimo  de  he- 
m&tomo. 

EnMOLoeíif.  De  hemato  y  el  griego 
égkoB,  tumor. 

Hematónflile.  Masculino.  Ciriígia. 
Hernia  umbilical  complicada  con  de- 
rrame de  sangre. 

Etimolooía.  De  hemato  y  el  griego 
omphalós,  ombligo:  francés,  hématomr 
phate. 

Mematopo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  que  tiene  el  pie  ó  la  estipa  de 
color  encamado  semejante  al  de  la 
sangre. 

BriMOLoeíA.  De  hemato  y  el  griego 
poüs^  pie. 

Hematoperia.  Femenino.  MedÁdna, 
Caquexia  producida  por  la  falta  de 
sangre. 

Etimolooía.  De  hemato  y  el  griego 
aporia  (dnopto),  defecto;  compuesto  ae 
alpha  privativa  y  poréin  íwopsTV),  su- 
ministrar, proveer:  francés,  hemato^ 
porte, 

Hematorraqwla.  Femenino.  Medi' 
eina.  Hemorragia  introrraquidiana. 

Etimología.  De  hemato  j  raquis: 
francés,  hémcUorr hachís, 

MeauítoaUía.  Femenino.  Quimioa, 
Materia  colorante  de  la  sangre. 


í  HEMB 

Btimolo«ía.  De  hmmxto:  ñrancés,  ké^ 
matosine, 

Hematosla.  Femenino.  Medieinaé 
La  conversión  de  la  sangre  negra  ó 
venosa  en  arterial. 

Etimolooía.  Del  griego  al|iáxttot^, 
de  alp^TÓv  cambiar  de  sangre. 

HeauítoaperaiAeeo.  Adjetivo.  Hn- 
matospbbmo. 

Heauítoapéraieo.  Adjetivo.  Hbma- 
tospbbmo. 

Hemateaperase,  m».  Adjetivo.  iU- 
tánica.  Que  tiene  la  semilla  de  color 
de  sangre. 

Etimolooía.  De  hemato  j  el  griego 
spérma^  simiente:  firanoés,  hémaítes' 
perme, 

Heatatoxillna.  Femenino.  Química, 
Principio  colorante  del  palo  de  cam- 

Seche,  HJEMATOXTLON  campcchianum, 
e  Linneo. 

Etimolooía.  De  hemato  y  el  griego 
xylon^  (SóXov),  madera:  francés,  himth 
toxylíne, 

Heauítosearlo.  Masculino.  ZoolO' 
gia.  Animal  que  vive  en  la  sangre. 

Etimología.  Do  hemato  y  el  f^riemo 
zdárion,  animalejo,  diminutivo  de 
zdon^  animal:  francés,  h^matozoaire, 

Heauítarla. Femenino.  Medicina» 
Enfermedad  que  consiste  en  orinar 
sangre. 

Etimología.  Del  griego  at^xoopCa 
(hosmatouria);  de  hoematos,  genitivo  de 
hcemá^  sangre,  y  oúron,  orina:  fran^ 
céB,hématourie, 

Heauítúrleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  hematuria. 

Etimología.  De  hematuria:  francés, 
héntaturique, 

Heaibra.  Femenino.  En  los  anima- 
les es  la  que  concibe  y  pare.  ||  En  la^ 
plantas  cuyos  seres  est&n  separados 
en  distintos  pies,  la  que,  fecundada 
por  el  macho,  da  el  fruto,  como  sucede 
en  la  palma.  |  Met&fora.  Hablando  de 
corchetes,  broches,  tornillos,  rejas, 
llaves  y  otras  cosas  semejantes,  es  la 
piesa  que  tiene  un  hueco  ó  agujero 
por  donde  otra  se  introduce  y  encaja: 
también  se  da  este  nombre  al  mismo 
hueco  y  agujero.  ||  Metáfora.  Moldb, 
en  la  acepción  de  piesa  hueca  de  ba- 
rro, madera  ú  otra  materia,  en  que  se 
vacia  alguna  masa  para  formar  un 
modelo,  moldura  ó  figura.  ||  Metáfora. 
El  pelo  del  racional,  delgado,  floje  y 
lacio,  y  la  cola  de  los  caballos  poco 
pobladisk.  II  La  mujer.  D  A  la  hbmbba 

DBSAMOBADA,  i  LA  AOBLFA  LB  SBPA  BL 

AGUA.  Befrán  con  que  se  maldice  á 
las  j>ersonas  de  áspera  condición  y 
genio  desagradecido,  aludiendo  al 
amargor  déla  adelfa. 

Etimología.  Del  latín  femina,  del 
radical  feo,  foe,  que  entró   en  /oe- 
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ms,  feto:  italiano,  femmina;  francés, 
femme;  catalán,  fdméUa;  portajes, 
fmnea* 

■eflibrear.  Nentro.  Mostrar  el  ma- 
cho inclinación  4  las  hembras.  H  En- 
gendrar sólo  hembras  ó  m&s  hembras 
que  machos. 

Hembriea,  lia,  ta.  Femetáno  dimi- 
nutivo de  hembra,  ||  Himbrilla.  Bn 
algunos  artefactos  se  da  este  nombre 
á  ana  piececita  peqnefia  en  que  otara 
se  introduce  ó  asegura.  ||  Provincial 
Bioja.  Especie  de  trigo  muv  menudo 
j  que  da  mucha  harina.  ||  Provincial 
Andalucía.  Sobbo. 

Stimolooí  A.  De  hembra:  italiano, 
femminetla;  Arancés,  femmelette;  QKtBr 
Ikn,  feniPÜeta, 

Hembrita.  Femenino  diminutivo 
de  hembra. 

Hembraao,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  i  la  hembra. 

HeméUtro,  tra.  Adjetivo.  Entorna- 
logia.  Calificación  de  los  insectos  cu- 

Íos  élitros  son  córneos  solamente  en 
i  base.  II  Masculino.  Ala  superior  de 
los  insectos  tetr&pteros  cuando  es 
córnea  en  su  base. 

Btimolooía.  De  hemi  j  éliPro:  fran- 
oés,  hémélytre. 

H^Bieaela.  Femenino  anticuado. 
Tehemencia,  eficacia,  actividad. 

Hemenelar.  Activo  anticuado.  Ha- 
oer  con  el  mayor  conato  alguna  cosa, 

Í procurando  sacarla  esmerada  y  per- 
écta. 

Etimología.  De  hemencia. 

HeBienelose,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Vehemente,  activo,  eficaz. 

Etimolooía.  De  hemenda. 

flCeaieralopla.  Femenino.  Enferme- 
dad que  consiste  en  no  ver  los  objetos 
sino  cuando  están  alumbrados  por 
los  rayos  del  sol. 

BTIMOI.OOÍA.  Del  griego  '^fispaXoicía 
(kémeralopiaj;  de  hemiray  ola  y  áps, 
ópót  (&4;,  ¿icó^),  ojo:  francés,  héméralo- 
pie;  latín,  henieraldpia. 

Hemerebládeo,  dea.  Adjetivo.  £n- 
tom  elogia.  Parecido  á  un  hemérobo. 

Hem«r«blaiio.  Adjetivo.  Hsmsbo- 

BIÁDBO. 

Heaiérobo.  Masculino.  Entornólo^ 
gia.  Género  de  insectos  himenópteros 
con  antenas  largas  en  forma  de  cer- 
das y  ojos  muy  brillantes. 

Etimología.  De  hemero  y  el  griego 
bios,  vida:  francés,  héniérobe, 

■emeróeala.  Femenino.  Botánica, 
Planta  liliácea  de  hoja  acorazonada. 

Etimología.  De  hemero  y  el  griego 
háüos,  belleza,  forma  de  kalós,  bello: 
francés,  héméroccUle, 

Heraeroealídeo.  dea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Parecido  á  la  hemerócala. 

HemeroeallMar.  Activo.  Farmacia. 


Hacer  oomposioiones  en  las  eoales 
entra  la  hemerócala. 

Hemerelocfa.  Femenino.  Arte  de 
componer  calendarios. 

Etimología.  De  hemero  v  el  grie|^ 
lógos,  doctrina:  francés,  némérologie, 

HemeróleiTO.  Masculino.  Tratado 
sobre  la  concordancia  de  los  calen- 
darios. 

Etimología.  De  hemerologia:  francés^ 
hémérologe, 

Hemerepatfa.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  que  sólo  se  hace  sentir 
de  día.  II  La  qué  no  dura  más  que  un 
día. 

Etimología.  De  hemero  y  el  grieffo 
páthos,  dolencia:  francés,  héméropaUe, 

Hemeropátteo,  ea.  Adjetivo.  Bela* 
tivo  á  la  hemeropatía.  ||  £1  que  pade- 
ce hemeropatía. 

HeaO.  Vos  de  composición  que  se 
combina  con  muchas  palabras  para 
indicar  mitad  de  una  cosa. 

Etimología.  Del  señorito  sámi,  me- 
dio: griego,  fmi  (hemi);  latín,  témi¡ 
antiguo  alto  alemán,  sámi, 

Hemlaeeiaila.  Femenino.  TeraJtolo- 
gia.  Monstruosidad  que  consiste  en 
aue  un  tumor  informe  ocupe  el  lugar 
de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  hemi  y  ao&- 
falia:  francés,  hémiaciphalie, 

Heaaaeefálieo,  ea#  Adjetivo.  Que 
presenta  los  caracteres  de  la  hemi- 
acefalia. 

Hesaacétaio.  Masculino.  Teratolo- 
gia.  Monstruo  que  tiene  en  lugar  de 
cabeza  un  tumor  informe. 

Etimología.  De  hemiac^falia, 

Heailearde.  Masculino.  ConqwUo- 
logia.  Género  de  conchas  univalvas. 

Etimología.  Del  griego  hemi,  y  kar^ 
dia,  corazón:  francés,  hémiearde, 

Heailearpo.  Masculino.  Botánica. 
Mitad  de  un  fruto  espontáneamente 
abierto  en  otras  dos  mitades. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  hér- 
pó»,  fruto. 

HeMilefellee,  ea#  Adjetivo.  Propio 
del  hemiciclo. 

Etimología.  De  hemidóío:  francés, 
hénxicy  dique, 

HeMaelele.  Masculino.  Paraje  que 
forma  anfiteatro  semicircular,  fl  Ar- 
quitectura, Oírculo  de  madera  que  sir- 
ve para  edificar  y  conducir  los  arcos. 
II  El  tiro  de  una  bóveda  semicircular. 
II  Geografia,  Nombre  de  la  mitad  de 
un  mapamundi.  ||  Hbmioiolo  db  Bbbo- 
80.  Astronomía,  Especie  de  cuadrante 
solar,  y  Especie  de  asiento  de  mármol, 
en  los  jardines  al  estilo  francés.  ||  Sb- 
micíbgitlo. 

Etimología.  Del  griego  'QfUxoxXo^ 
(hémUdykosJ;  latín,  hémtcydtum;  fran. 
cés,  hemicyde. 
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Ckmquüiologia,  Calmoación  do  laa  cpa- 
cha»  uniyalyaa  que  tienen  una  aber- 
tnra  semejante 4  la  boea  de  an  horno. 

Etimolooía.  De  hemicicLo  y  el  grie- 
go Mma,  booa. 

KeaUetlfndrieoy  ea.  Adjetivo.  Bo' 
tánica.  Hoja  hbmicilínobioa.  Hoja 
muy  prolon^pada,  una  de  cuyas  oaras 
es  plana,  mientras  que  la  otra  es  con- 
vexa. 

BTiüoiiOolá..  De  hemioUindro:  fran- 
cés, hémicylindrique, 

HomieillnAro.  Maloulino.  Mitad 
de  un  cilindro  cortado  perpendicular- 
mente  á  las  bases. 

Etimolooía.  Del  griego  hénii  y  ct- 

Hemicloret  r».  Adjetivo.  Que  es 
medio  verde. 

Etimolociía.  Del  griego  hémi  y  cUó- 
rÓ8  (x^<i>P^)i  amarillo  verdoso. 

Heaileorea.  Femenino.  Corea  de 
una  mitad  lateral  del  cuerpo. 

Etimolooía.  Del  griego  hémi  y  co- 
rea:  francés,  hémicnorée, 

Homieránea.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  de  cabesa  en  un  solo  lado.  ||  Ja- 
auBOA. 

Etimología.  Del  griego  ^^  (hémi). 
iguaL  y  kránion^  cráneo:  francés,  hé" 
micranie. 

fltoHaeránleo,  e*.  Adjetivo.  Medici- 
na* Que  tiene  el  carácter  de  la  hemi- 
cránea. 

Etimología.  De  hemicránea:  fran- 
cés, hémicránique. 

Hemidáetllo,  la.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne dedos  pequeños. 

SriMOLOof  A.  Del  griego  hémi  y  dác- 
tilo: francés,  héniidactyles, 

HeMledro,  dra.  Adjetivo.  Minera- 
logia,  Cristal  que  no  presenta  más  que 
Ifi  mitad  de  sus  faces. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  edra, 
cara:  francés,  hémiédre, 

HeMiloneeOalla.  Femenino.  Terato- 
logia.  Monstruosidad  que  consiste  en 
no  tener  cara  ni  órganos  sensitivos, 
aunque  la  cabeza  tenga  su  forma  nor- 
mal. 

Etimolooía.  De  hemiencéfálo, 

■oMileiicefkUaBo,  na.  Adjetivo. 
Hbmibmoéfalo. 

■•■ileBoeflilleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  hemiencefalia. 

HemieneéfklOy  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Teratología,  Monstruo  por  he- 
miencefalia. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  encé- 
falo» 

Heatlesfera.  Masculino.  Hbmibfb- 

BIO. 

HoMilgaMila.  Femenino.  Botánica, 
Carácter  de  ciertas  plantas  gramí- 
neas, que  encierran  á  la  ves  en  un 


mismo  cálic  flores  maohosi  hembras 
y  neutras. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  oá- 
nios,  casamiento,  unión:  francést  hé- 
niigam,ie, 

■«■iig^Miieoy  ea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  presenta  el  carácter  de  la  he^ 
migamia. 

Etimología.  De  hemigamia:  francés^ 
hámigamique, 

Hemlglro.  Masculino.  Botánica^ 
Nombre  científico  del  fruto  de  las 
plantas  proteáceas,  cuando  es  lefioso, 
no  simétrico,  y  tiene  una  ó  dos  cavi- 
dades monospermas  ó  dispermas.  ^ 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  giro, 
redondos. 

HoNügoBiarlo,  rUu  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Epíteto  de  las  plantas  cuyos 
órganos  sexuales  se  han  convertido 
en  pétalos. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  ga- 
nos (YÓvoOy  producción. 

HemlUftlo,  ala.  Adjetivo.  Geologia, 
Tbbrbbos  hbmilibios.  Terrenos  forma- 
dos parcialmente,  ora  por  vía  de  se- 
dimento, ora  por  vía  de  dilución  quí- 
mica. 

Etimolog^.  Del  griego  hémi  y  ly»is, 
dilución;  de  lyó,  yo  disuelvo:  francés, 
h^üysien, 

Headmella.  Femenino.  Teratologia, 
Monstruosidad  del  hemimelio. 

Etimología.  De  hemimdio:  francés, 
hémimélie, 

Hemimelio,  lia.  Masculino  y  femé-» 
niño.  Monstruo  que  sólo  tiene  una 
parte  de  )os  miembros  que  constitu- 
yen un  individuo  bien  formado. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  ma- 
los, miembro:  francés,  hémimHe,    . 

Hemlmérlda.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  personadas  de  la 
América  meiidional. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  mé- 
rosj  parte. 

Hemimeróptere.  ra.  Adjetivo.  En- 
tomologia.  Epíteto  dado  á  los  insectos 
que  no  tienen  más  que  medios  élitros. 

Etimología.  Del  griego  hém,i,  me- 
dio; meros,  parte,  y  pterón,  ala:  fran- 
cés, hémimeroptere. 

HemlBa.  Femenino.  Medida  de  gra- 
nos usada  en  algunos  pueblos  de  Cas- 
tilla v  León,  y  es  la  tercera  parte  de 
una  ranega.  |i  Medida  que  usaban  los 
antiguos  griegos  y  romanos  para  los 
líquidos. 

Etimología.  Del  griego  ^pi^va  piémi- 
na}:  latin,  hemina;  francés,  hémtne, 

Hemlnóptero,  ra.  Adjetivo.  Ento- 
mologia.  Epíteto  de  los  insectos  cuyos 
élitros  son  membranosos  hacia  la  ex- 
tremidad libre. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  pte- 
rón^  ala. 
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Heaii*etftedr9.  Masculino.  Minera-' 
loffia.  Sinónimo  de  tetraedro,  6  sea  la 
forma  hemiedra  del  octaedro. 

EnM OLOof  ▲.  Del  griego  hémi  j  octae- 
dro: francés,  hémi'Octaedre, 

Hemielasaie.  Mascnlino.  Materna' 
Ocas.  Basón  de  dos  cantidades,  ana  de 
las  cnales  contiene  &  la  otra  ves  y 
media,  como  2  4  8. 

EnMOLoeíA.  Del  griego  i^u6Xo^  (he- 
miólos), 

Hemiolegamia.  Femenino.  Hna- 

•AMXA. 

HemioBe.  Másenlino.  Zoología.  Bs- 
peoie  del  género  caballo. 

Etimología.  Del  griego  ^ovoc  (he- 
miónos);  de  hémi^  medio,  y  anos  (ovoc), 
asno:  latín  técnico,  egniu  hemionos; 
francés,  hémione, 

Hemiope.  Adjetivo.  Medicina,  Qne 
padece  hemiopía,  y  lo  concerniente  á 
esta  enfermedad.  Usase  también  como 
snstantiTO. 

Etimología.  De  hemiopia, 

JHemlopfa.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad de  la  vista,  qne  consiste  en 
ver  tan  sólo  ana  parte  de  los  objetos. 

Btimolooía.  Del  griego  hémi  y  óps, 
ópóSy  ojo:  francés,  homiopie, 

HeMtiepala.  Femenino.  Hbmiopía. 

Hemlorganisade,  da.  Adjetivo. 
Anatomía,  Oubbpos  nsMiOROAiriSADOs. 
Cuerpos  medios  entre  el  principio  in- 
mediato y  el  tejido  organisado,  tales 
como  la  albúmina^  la  fibrina  ó  la  ca- 
seína. 

Etimología.  Del  griego  himi  y  orga- 
nizado: frñ,ncéSthemiorganisé. 

Heaiipagla.  Femenino.  Teratología. 
Estado  del  hemípago. 

Etimología.  De  hemípago, 

Hemipago.  Mascnlino.  Teratología, 
Monstruo  nroducido  por  la  reunión  de 
dos  individuos  por  un  ombligo  común 
y  unidos  hasta  las  quijadas. 

Etimología.  Del  griego  hémi,  medio, 
y  pagés  (icayi^tí,  sujeto,  ligado:  firan- 
cés,  némipage, 

Heaiipaimado,  da.  Adjetivo.  Omi" 
tologia,  Pájabos  nsMiPALMAnos.  Pája- 
ros cuyos  dedos  están  palmados  4  me- 
dias. 

Etimología.  Del  jariego  hémi  y  pal- 
mado: francés,  hemipalmé, 

HeMilplegta.  Femenino.  Medicina, 
Parálisis  de  la  mitad  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  ^|xinXií)gCa 
(hémipléxia):  de  hémi,  medio,  y  pléssein 
(icXi^aativ),  golpear:  francés,  ^i^ipleon^, 
héniiplégie, 

Heatlplégteot  ea#  Adjetivo.  Medid' 
na,  Beferente  &  la  hemiplegia.  ||  Mas- 
culino y  femenino.  Persona  que  pade- 
ce de  hemiplegia. 

Etimología.  l)e  hemiplegia, 

HeaiiprtaMUitlGG»  ea.  Adjetivo.  Ifi- 


neralogia,  Obistalbs  kmcipbxsmItioos. 
Cristales  que  no  dejan  ver  m&s  que  la 
mitad  de  sus  bases. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  prie- 
mátieo:  francés,  hémiprismatique, 

H«m<pterG,  ra.  Adjetivo.  EntomO' 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen élitros,  y  especialmente  de  aque« 
lies  cuyos  élitros  son  en  parte  coriá- 
ceos ó  membranosos.  ||  Botánica.  Epí- 
teto de  las  plantas  cuyo  fruto  termi- 
na en  una  especie  de  ala  membranosa. 

Etimología.  Dáí  griego  hémi,  medio, 
y  pterón,  ala:  francés,  neniijoC^re. 

Heatipterelegfa.  Femenino.  £Hto- 
mología.  Tratado  acerca  de  los  insoo- 
tos  hemípteros. 

Etimología.  De  ?iemiptero  y  el  grie- 
go lógos,  tratado. 

Heaiipterólogey  ga.  Masculino  y 
femenino.  Persona  versada  en  hemip- 
terología. 

HeaiipteroBoto.  Masculino.  Ictioto" 
gía.  Pescado  torácico  de  los  mares  de 
Asia. 

Etimología.  Del  griego  hémi,  medio; 
pterón,  ala,  y  notos:  i¡\ii  icxtpóv  vé5T0c. 

HeMdLrraK0B.  Masculino.  Ictiología. 
Genero  de  malacopterigios  abdomi- 
nales. 

Etimología.  Del  grie^^o  hémi,  medio, 
y  rhámphos  (^d{i90¿),  pico. 

HeMilfialaaiaMdraa.  Femenino  plu- 
ral. Zoología.  Tribu  del  orden  de  los 
reptiles  batracianos,  comprensivo  de 
la  sirena  y  del  proteo,  muy  semejan- 
tes á  la  salamandra. 

Etimología.  Del  griego  hémi  y  scUo- 
mandrcu  francés,  hemisalamandres^ 

Hemtsfériee,  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  forma  de  un  hemisferio.  (|  Con- 
cerniente al  hemisferio. 

Etimología.  De  ^«mtf/«rio;  francési, 
hémisphérique;  catalán,  hemisférU^,  oo. 

HeMUafferie.  Masculino.  Geometría. 
La  mitad  de  una  esfera  dividida  por 
unjplapo  que  pasa  por  su  centro. 

Etimología.  Del  griego  ^luo^Cptov 
(hémisphairionj:  del  latín,  AémwpAae- 
rfum;  italiano,  emisferio;  francés,  he* 
misfére;  catalán,  hemisferi, 

Heaiisíiftre.  Masculino  anticuado. 
Hbmibfbbio. 

HeMilsferoédriee,  ea#  Adjetivo. 
Mineralogia,  Cbistalbs  MBMisntBoÉOBi- 
oos.  Cristales  que  ofrecen  el  aspecto 
de  un  esferoide. 

Etimología.  De  hemisferio  y  el  grie- 
go edra,  cara:  francés,  AetmirpA^ro^ciri- 
que. 

HeMitafíeretdal.  Adjetivo.  Q¡ie  tie- 
ne la  figura  de  un  hemisferoide,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  cuerpos  rbmisvb- 

BOinALBS. 

Etimología.  De  hemisferoide:  firan- 
hémisphéro  idal. 
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HMBÍ8févoíde«9  dea.  Adjetivo.  Hb- 

MTIFSBOTDAL. 

JHemlsftoreldes.  Mascnlino  plural. 
Onerpos  onra  forma  •&  semejante  &  la 
de  la  mitad  de  una  esfera.  ||  Adjetivo. 
Qué  tiene  la  firara  de  nn  hemisferio. 

Sti]ioi.ooJa.  JDe  hemisferio  j  el  grie- 
go eídos:  francés,  hémiéphétt&ide, 

■«■ilalngfBleoy  ea.  Adjetivo.  Bo» 
tánica*  Calis  hbmisihoíitioo.  Calis  ad- 
herido particularmente  al  ovario. 

£nMOLOOÍA.  Del  ||[riego  hémi,  medio, 
9%fn,  oon^  y  gyné,  pistilo^  órgano  hem- 
bra: francés,  hémuyngynioue, 

HemisUeo.  Masculino.  Mitad  de  un 
verso  heroico. 

EtimolooIa.  De  hemistiquio, 

Heviatlqulo.  Masculino.  Métrica 
griega  y  latina.  La  mitad  ó  parte  de  un 
verso. 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  ^fuorCxiov 
(hémistichion);  de  hémi,  medio,  y  stichos 
{axlxo^)t  linea:  latín,  hémistiMum; 
francés,  ?iémistiche. 

Heatf tea.  Femenino.  Semidiosa. 

ETiMOLOofA.  Del  griego  fifidOsoc  (hé' 
mitheos):  IsktiJif  hémithéus,  semidiós,  hé- 
roe. 

Hemitería.  Femenino.  Teratología, 
Deformidad  poco  pronunciada  en  el 
cuerpo  humano,  6  sea  anomalía  sim- 
ple y  poco  grave,  anatómicamente 
considerada. 

Etimología.  Del  griego  hémi,  medio, 
y  taras  (x^pa^)}  monstruo:  francés,  fié- 
fnitérie, 

Hemltta.  Femenino.  Mediana,  In- 
flamación de  la  sangre. 

Etimolcoí  A.  Del  griego  hcemá,  san- 
gre, y  el  sufijo  técnico  itíf ,  inflamación. 

Heatítemo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  soláneas.  J|  Cbista- 
lbs  mmíTOMOs.  Mineralogía,  Cristales 
compuestos  de  dos  partes  distintas, 
cuando  las  caras  de  la  una  encuentran 
el  eje  de  la  otra  á  la  mitad  de  su  al- 
tura. 

Enif  olooía.  Del  griego  hémi,  medio, 
y  tomé,  sección,  corte:  francés,  hémi^ 
tome, 

HemitrliTllt^*  Masculino.  Arquitec- 
tura. Medio  triglifo,  ornamento  del 
friso  dórico. 

Etimolociía.  Del  griego  i¡\tvtplyX\i(po^ 
(hémitríglyphos):  latín,  hémiiriglyphus; 
francés,  hémitriglyp?ie, 

Hemitrftea.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  que  presenta  alternati- 
vamente los  caracteres  de  la  terciana 
y  de  la  cuartana,  fl  Fibbbb  hbmitbItba. 

EmfOLooiA.  Del  griego  i¡^vi^-wXof 
(hémitritaXos);  de  hémi,  medio,  v  tri' 
tafos  (Tpixatoc):  francés,  fiémitritée. 

Meatltrapla.  Femenino.  Mineralo* 
gia,  Cristalisación  que  produce  los 
cristales  heml  tropos. 


Etxholooía.  De  hemitropo:  fruieét, 
hémitropie, 

Hemf trape,  pa.  Adjetivo.  MTin^ralo- 
gia,  Cbistal  rbmÍtbopo.  Cristal  produ- 
cido por  dos  mitades. 

EriMOLoeíA.Del  ^iego  hémi,  medio, 
y  tropé  (Tpoir4),  giro:  francés,  hemÁ- 
trope, 

Heatoedride.  Masculino.  Zoología^ 
Ousano  de  sangre  roja. 

Etimolociía.  Del  griego  hoemá,  san- 
gre, y  cáride, 

HeatoereíBa.  Femenino*  Sinónimo 
de  hema tesina. 

Etimolooía.  Del  griego  hasmá,  san- 
gre, y  chroá  (xpoi),  color:  francés,  hé" 
mochroine,  « 

Heaiedla.  Femenino.  Mediana,  En- 
torpecimiento de  los  dientes  causado 
por  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  «clfiosdCa  (hcB" 
mddiaj,  forma  de  al{iiooMi  (hcemddéo), 
echar  sangre  por  las  encías:  francés, 
hémodie. 

HeaiedlnáMietre.  Masculino.  FisiO' 
logia.  Instrumento  manométrico,  des- 
tinado &  medir  la  presión  ó  fuersa  con 
que  la  sangre  circula  en  los  vasos  de 
los  animales. 

Etimología.  Del  griego  hcemá,  san- 

S'e,  dunamis,  fuersa,  y  métron,  mo- 
da; francés,  hémodynomktre. 

Hemederáeeae.  í*emenino  plural. 
Familia  de  las  plantas  monbcotiledó- 
neas. 

Etimología.  Del  griego  alfiddcspov 
fluemódóron),  nombre  de  una  planta; 
latín  técnico,  haemodorum:  francés, 
hemodoracées, 

Heaiefllia.  Femenino.  Medicina. 
Disposición  congénita  y  hereditaria 
á  hemorragias  difíciles  de  detener. 

Etimología.  Del  griejTO  hcemá,  san- 
gre,yphilos,  amante:  francés, /i^mo- 
phile, 

Hemofébta.  Femenino.  Hbmapobia. 

HeaieftalMifa.  Femenino.  Medi&inck. 
Derrame  de  sangre  en  las  cámaras 
del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  hcsmá,  san- 
gre, y  ophthalmós,  ojo:  francés,  hé" 
mophtfialmie, 

HeatóMietro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  hcemá,  san- 
gre, y  métron,  medida. 

HeMiéplde.  Masculino.  Zoo^gia,Qé' 
ñero  de  gusanos  de  sangre  roja. 

Etimología.  De  hemopis. 

Heatepia.  Femenino.  Zoología, 
Nombre  de  un  género  de  hirudíneas; 
HABMOPis  sanguisorba,  de  Savirny. 

Etimología.  Del  latín  técnico  Aa«- 
mopis;  del  griego  hcemá^  sangre,  y 
áps,  ojo:  francés,  hémopis, 

Hemeplaala.  Femenino.  Derrame 
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de  sangre  por  una  Tía  insólita.  ||  Gé- 
nero de  enfermedades  que  comprende 
las  hemonragias  suplementarias. 

SnMOLoaiA.  Del  griego  hcetná,  san- 
are, y  pláné  (nXdw)),  error:  francés, 
A^moplanie. 

Hentopláatleo,  «••  Adjetivo.  FisiO' 
logia,  Alimbhtos  himoplísticos.  Ali- 
mentos propios  para  f aTorecer  la  pro- 
dncción  de  sangre. 

BtimolooIa.  Del  griego  heemá,  san- 
gre, y  plástico:  francés,  némoplcatique, 

Heato^esla*  Femenino.  Finólogia, 
Producción  de  sangre  en  los  vasos. 

Btimolooía.  Del  griego  hcemá^  san- 
are, y  poié$i9  (no¿T)ot(),  acción  de  crean 
&an#és,  himopoeae, 

■•■i«poéUe«y  ea#  Adjetivo.  Fi$io- 
logia.  Lo  que  favorece  la  producción 
de  sangre. 

Btimolooía.  De  henúpoent:  francés^ 
hémipoétique, 

Heaieproetia.  Femenino.  Medicina, 
Derrame  de  sangre  i>or  el  ano. 

BnicoLooiA.  Del  griego  hmmá,  san- 
gre, y  prófttdf  (npcoxTóf),  ano. 

HeaU^ptero,  ra.  Adietivo.  Omitolo^ 
gia.  Que  tiene  las  alas  de  color  de 
sangre. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  griego  hwmá,  san- 
gre, y  pterón,  ala. 

Heaióptlea.  Adjetivo.  Hsmoptísioo. 

Hemoptíateo,  ea.  Adjetivo.  Afec- 
tado de  hemoptisis;  concerniente  á 
este  síntoma. 

Btimolooía.  De  hemoptiii$. 

Hemeptiaia.  Femenino.  Medicina. 
Hemorragia  de  la  membrana  jmucosa 
pulmonar,  caracterizada  por  la  ex- 
pectoración más  ó  menos  abundante 
de  sangre. 

BtimolooIa.  Del  griego  at|i¿ireoaic 
(heemóptifsi$):áehasma,  sangre,  y  ircóeiv 
(ptyein),  escupir:  francés,  hémaptyne. 

Wíewkorrmgím.  Femenino.  Medicina. 
Flujo  de  sangre  de  cualquiera  parte 
del  cuerpo,  pero  con  especialidad  se 
da  este  nombre  al  que  viene  por  las 
narices. 

BriMOLoeiA.  Del  griego  atfio^^ocYCa 
(hamxorrhagia) ;  de  narniá^  sangre,  y 
óéo)  fluir:  italiano^  emorragia;  francés, 
némorrhagie;  catalán,  hemorragia;  la- 
tín, haemorrhágla, 

Hemorrágieoy  ea#  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  hemorragia. 

Etimología.  De  hemorragia:  francés, 
hém  orrhagique. 

HeMiorraquIa.  Femenino^.  Medicina, 
Derrame  de  sangre  por  el  canal  ver- 
tebral. 

Etimología.  De  hemo  y  raquis, 

Heaterrea.  Femenino.  MMicma.  He- 
morragia por  debilidad. 

Etimología.  De  hemo  y  el  griego 
r^ein,  manar:  francés,  hémorrhée. 
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Hemorrelea,  ea.  Adjetivo.  Coucer* 
niente  á  la  hemorrea. 

HeatorrlB».  Femenino.  Medicina, 
Pérdida  de  sangre  por  las  narices. 

Btimolooí  A.De  A^fYto  y  el  griego 
rhin  (^v),  naris:  francés^  hémorrhinne* 

HeMiorralda.  Femenino.  Medicina. 
Hbmobsoidb. 

HeMiorral4al.  Adjetivo.  Medicina. 
Ooncerniente  á  la  hemorroide,  en  cu- 
yo sentido  se  dice:  flujos  hbmoeboida- 
LS8.  II  Anatomia,  Bplteto  de  los  vasos 
de  la  extremidad  del  recto,  ó  califi- 
cación de  los  vasos  sanguíneos  del 
ano,  en  cuyo  sentido  se  dice:  la  arU' 
ria  HBMORBOiDAL,  la  vena  hbmobboidal; 
y  sustantivamente,  la  hbmobboidal 
superior,  la  hbmobboidal  inferior. 

Btimologí  A.  De  ?iemorroide:  catalán, 
hemorroydal;  francés,  hémorrhoidal. 

Heíaonroide.  Femenino.  Medicina. 
Almobbaba. 

Etimología.  Del  griego  at|io5^olg 
(hcemorrhoisj;  de  hasmá,  sangre,  y  rhiSn^ 
correr;  latín,  hemorrhóis,  francés,  hé- 
morrhoxdes. 

HemerreMea.  Femenino  plural. 
Nombre  científico  de  las  almorranas. 

Btimolooía.  De  hemorroide. 

HeMiorrao.  Masculino.  Obbastb. 

Btimologí  A.  Del  griego  alfió^^. 

Heatorroaeopla.  Femenino.  Medid" 
na.  Examen  de  la  sangre  extraída  de 
las  venas. 

Etimología.  Del  griego  hcemá^  san- 
gre; rhéin,  manar,  y  skopétn,  mirar 
atentamente. 

JHemonróaeapo,  pa.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  versada  en  la  hemo- 
rroscopia. 

Hemaapaaia.  Femenino.  Medicina. 
Medie  terapéutico  que  consiste  eu 
operar  el  vacío  en  extensas  superfi- 
cies del  cuerpo,  mediante  la  ayuda  de 
aparatos  particulares,  cu^ro  procedi- 
miento llama  un  finjo  considerable  de 
sangre. 

Etimología.  Del  griego  hcemá,  san- 
gre, y  spásis  (andai^f  atracción:  fran- 
cés, hémospasie, 

Heaieapáale»,  ea.  Adjetivo.  Belati- 
vo  á  la  hemospasia. 

Etimología.  JDe  hemospasia:  francés, 
himospasie, 

Hemóataaia.  Femenino.  Medicina, 
Estagnación  general  de  la  sangre, 
ocasionada  por  la  plétora.  O  Cirugia, 
Operación  que  tiene  por  objeto  sus- 
pender el  derrame  de  sangre. 

Etimología.  Del  griego  al{ióotaoic 
(hcemóstasis);  de  hoema,  sangre,  y  stá$i$, 
reposo,  parada:  francés,  hémostase, 

Heaiaatátleo,  ea.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Epíteto  de  los  remedios  que  detie- 
nen las  hemorragias. 

Etimología.  De  hemostasia:  griego. 
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alfLOOtwmiLÓQ  (hmmoskaikói);  Arsncés, 
hemostatiqtte. 

Heoiotexia.  Femenino.  Medicina, 
Disolación  de  la  sani^e. 

EtimolooIa.  Del  ^ego  hcemá,  sAn* 
icré,  7  texis  (xijSic)»  disoluoión:  francés, 
héniotexie, 

Memotóraz.  Masenlino.  Medicina. 
Derrame  de  sangre  en  el  pecho. 

ETiMOLoeÍA.  De  hemo  j  tórax:  fran- 
cés, hémoihorax, 

HemóTorOy  ra.  Adjetivo.  Que  bebe 
sangre  ó  se  alimenta  de  ella. 

EriMOLoeíA.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  hvemáj  sangre,  y  del  latin  vorá^ 
re,  devorar:  francés,  hémovore, 

Hemnresla.  Femenino.  Medicina, 
Evacnación  de  sangre  por  la  nretra. 

Etimolooía.  De /»^o  y  el  griego 
oúron,  orina. 

Hemwréflleey  ea.  Adjetivo.  Medid- 
na.  Propio  de  la  hemnresis. 

Hemoresls*  Femenino.  Hbmurisia. 

Henaje.  Femenino.  Desecación  del 
heno  por  medio  del  aire. 

EtimolooIa.  De  heno. 

Henal.  Masculino.  Piso  alto  de  las 
casas  de  ganado  en  Asturias  v  en 
otras  partes  donde  se  hacina  la  hier- 
ba hasta  el  techo. 

Etimolooía.  De  heno. 

Henar.  Masculino.  Sitio  poblado  de 
heno. 

Henchldamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  henchimiento. 

Etimolooía.  De  henchida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Henektdor,  ra.  Adjetivo.  Que  hin- 
che. Usase  también  como  sustantivo. 

HenelUdnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  henchir. 

Henelilintento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  henchir.  |l  En  los  mo- 
linos do  papel,  el  suelo  de  las  pilas  so- 
bre el  cual  baten  los  mazos.  ||  Plural. 
Marina.  Los  maderos  que  se  meten  en 
los  huecos  de  la  ligazón  de  los  buques 
para  que  queden  macisos. 

Etimología.  De  henchir, 

Henelür.  Activo.  Llbhab.  ||  Metáfo- 
ra. Hablando  de  cosas  inmateriales, 
darlas  en  abundancia,  difundirlas  por 
muchas  partes  ó  entre  mucha  gente.  || 
Becíproco.  Llenarse  ó  cubrirse  algu- 
na superficie. 

Etimolooía.  Del  latín  implére^  lle- 
nar hasta  arriba;  de  in,  en,  y  plére, 
llenar:  provenzal,  emplir,  omplir;  ca- 
talán, umplir;  francés,  emplir;  italia- 
no, enipiere 

Hendee4fllo,  la.  Adjetivo.  Botáni' 
oa.  Que  tiene  once  hojuelas. 

BTitfOLootA.  De  hsndeoa  y  el  griego 
phyUon,  hoja:  francés,  hende'capnylle. 

Hendeedirtna,  na.  Adjetivo.  Botó* 
nica»  Que  tiene  once  pistiloe. 


EtimozíOoIa.  De  hendeca  y  el  grieeo 
g¡^,  hembra,  pistilo:  francés,  nenaá» 
cagyne, 

Hend««a9onal.  Adjetivo.  Geome* 
tria.  Que  tiene  once  ángulos,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  figura  HMniOAOOKAi.. 
y  Sólido  HBVDBOAeoHAL.  Sólido  cuya 
base  es  un  hendeoágono. 

Etimología.  De  hendecágono:  fran- 
cés, hendéoagonal. 

H«nd«eáironoy  na.  Adjetivo.  Geo* 
metria.  Se  aplica  al  polígono  de  once 
lados.  Se  usa  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina. 

Hendeeandrla.  Femenino.  Botáni- 
ea.  Sección  de  plantas  comprensiva 
de  las  que  tienen  once  estambres. 

Etimología.  De  hendeca  y  el  griego 
anir,  macho,  estambre:  francés,  hen» 
déoandrie. 

Hendeeandre.  Masculino.  Botáni-' 
co.  Que  tiene  once  estambres. 

Etimología.  De  hendecandria, 

Hendecaaf lalbo  Iba.  Adjetivo.  Poéti» 
ca.  Se  aplica  al  verso  de  once  silabas 
y  á  las  composiciones  que  se  hacen 
con  él.  II  Masculino.  Un  hsndboasílabo; 
un  poema  escrito  en  rbhdboasílabos.  (1 
HsKDBCABÍLABO  FALEUco.  Métrica  lati' 
na.  Verso  latino,  compuesto  de  un 
espondeo  y  de  un  dáctilo,  seguido  de 
tres  troqueos.  ||  Hbbdboasílabo  sÁrico. 
Verso  compuesto  de  un  coreo,  de  un 
espondeo,  de  un  dáctilo  y  de  dos  co- 
reos más. 

Etimología.  De  hendeca  y  süáb<u 

Hendedor,  ra.  Adjetivo.  Que  hien- 
de. Usase  también  como  sustantivó. 

Hendedura.  Femenino.  Abertura 
prolongada  en  algún  cuerpo  sólido 
que  no  llega  á  dividirlo  del  todo. 

Etimología.  De  hender:  catalán,  fe» 
nedura;  francés^  fente. 

Hender.  Activo.  Hacer  ó  causar  al- 

guna  hendedura.  ||  Metáfora.  Poética. 
cminar  ó  ir  por  algún  líquido  ó  fini- 
do, cortándolo  ó  separando  sus  ^r- 
tes.  11  Metáfora.  Abrirse  paso  rompien- 
do por  entre  alguna  muchedumbre  de 
gente  ó  de  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  findére:  pro- 
vensal,  fendre;  catalán,  féndrer;  fran- 
cés, fendre;  portugués, /enct^r. 

Hendible.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de hender. 

Hendldamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  hendedura. 

Etimología.  De  hendida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Hendldnra.  Femenino.  Hbhdbddba. 

Hendiente.  Masculino  anticuado. 
El  golpe  que  con  la  espada  ú  otra  ar- 
ma cortante  se  tiraba  ó  daba  de  alto 
á  bajo. 

Hendimiento.  Masculino,  La  a<^ 
ción  y  efecto  de  hender  y  henderse. 
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■eadvlla.  Femenino  antionado. 
Hbvdija. 

SriMOLoaiA.  De  hender, 

Heaea.  Femenino.  BotátUea,  Genero 
de  arbustos  de  Arabia,  de  los  cuales 
se  extrae  un  jugo  con  aue  las  mujeres 
se  tiñen  de  encamado  las  uñas. 

BtimolooIa  Bel  árabe  hinna:  fran- 
cés, ?^nné* 

Heneader»  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  henea. 

Henear.  Activo.  Practicar  la  ope- 
ración del  henaje. 

HeBeqaén  blaneo.  Masculino. 
Agave  americano,  de  tallo  muy  corto, 
hojas  lanceoladas,  oblongas,  gruesas 
y  con  el  margen  y  la  punta  armados 
de  espinas  curvas;  flores  de  forma  de 
embudo,  verdes  en  la  parte  inferior  y 
de  un  amarillo  verdoso  en  la  superior, 
y  cuyo  fruto  es  una  cápsula  con  mu- 
chas semillas.  Vive  de  quince  á  veinte 
afios  y  florece  una  sola  vez  poco  antes 
de  morir.  ||  Filamento  que  se  extrae 
de  esta  planta.  Sirve  principalmente 
para  la  construcción  del  velamen  y 
jarcia  de  buqnes,  por  ser  más  resis- 
tente que  el  cáñamo,  i  vbbdb.  Agave 
que  difiere  del  anterior  por  ser  más 
obscuro  el  color  de  sus  hojas  y  más 
pequeñas  sus  espinas.  ||  Filamento  que 
se  extrae  de  esta  planta  y  sirve  para 
la  fabricación  de  hamacas. 

Henestroa».  Femenino.  Terreno 
montuoso  poblado  de  hiniestas  ó  re- 
tamas. 

Etimología.  De  hiniesta. 

Henil.  Masculino.  El  lugar  donde 
•e  guarda  el  heno. 

Henillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  heno. 

Henleeo.   Masculino.   Attronomia, 
Nombre  antiguo  de  la  constelación 
llamada  hoy  el  Oochero. 
.    Etimología.  Del  griego  'Hvtoxo^  (Hé' 
'  niochos):  latín,  Hénióchm, 

Heme.  Masculino.  La  hierba  que  se 
guarda  para  pasto  del  ganado. 

Etimología.  Del  sánscrito  bhu  {phu, 

Íu¡:  griego,  phuó^  phyó  {9Ú»),  yo  nazco; 
iktin.  foenum,  pasto,  alimento;  italia- 
no, fieno;  francés,  foin;  portugués, 
feno;  catalán,  fem. 
HeneJU.  Masculino.  Cbhojil. 
Henoaot  mu  Adjetivo.  Lleno  de 
heno. 
Hentll.  Adjetivo  anticuado.  Gbr- 

TIL. 

Heftldor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  hiñe.  ||  Adjetivo.  Que 
sirve  para  heñir. 

Heftldiira.  Femenino.  La  masa  he- 
ñida. 

Heftir.  Activo.  Sobar  la  masa  con 
los  puños.  Jl  Hat  mitoho  qüb  bsAih. 
Frase  familiar  con  que  se  denota  que 


para  concluir  una  cosa  todavía  se  ne- 
cesita trabajar  mucho  en  ella. 

Etimología.  Del  flamenco  kn^ad, 
amasar  (Aoadbmia):  catalán,  fenyer, 
simétrico  de  findrer^  hender. 

Hepatal^ia*  Femenino.  Medicina* 
Dolor  en  el  hígado. 

Etimología.  De  hépaio  y  algo9^  dolor: 
francés,  hépatalgie, 

Hepattflarieo,  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  á  la  hepatalgia. 

Etimología.  De  hepatalgia:  franeés, 
hépataXgique, 

Hepatenfkmxta.  Femenino.  Obs- 
trucción del  hígado. 

Etimología.  Del  griego  hépatos,  hí- 
gado^ y  émphrcums  (ifi^poifi^),  obstrao- 
ción. 

Hei^atenCrázleo,  ea.  Adjetivo.  He- 
ferente  á  la  hepatenfraxia. 

Hepática.  Femenino.  Nombre  que 
se  da  á  varias  plantas  por  atribuir- 
seles  virtud  para  curar  las  enferme- 
dades del  hígado. 

Etimología.  De  hepático. 

Hepátlee,  ea.  Aojetivo.  MMdna. 
Que  padece  del  hígado.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  II  Perteneoienta 
á  esta  viscera. 

Etimología.  Del  griego '^ica'oxóc 
(hépatikó8)f  de  i¡noLp,  hígado:  latín,  Aé- 
pdttous;  italiano,  epatico;  francés,  hé- 
patique;  catalán,  hepátioh,  ea. 

Hepatlrrea.  Femenino.  Medicina, 
Flujo  de  la  bilis  procedente  del  hí- 
gado. 

Etimología.  De  hépaio  y  el  griego 
rAefn,  manar:  francés,  hépatirrhée. 

Hepatísleoy  ea.  Masculino  y  feme- 
nino. Medicina.  Persona  q^ue  padece 
hepatisis.  ||  Adjetivo.  Propio  de  la  he* 
patisis. 

Hepatlata.  Femenino.  Medicina.  Es- 
pecie de  consunción  del  hígado. 

Etimología.  De  hépaio  y  ti$i9. 

Hepatitia.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación del  hígado.  ||  Especie  de 
Eiedra  preciosa  que  tiene  el  color  del 
ígado. 

Etimología.  De  hé^ato  y  el  sufijo 
técnico  itis,  inflamación:  francés, /i«- 
patite. 

Hepatlaaeión.  Femenino.  Anolo- 
mia  patológica.  Endurecimiento  de  al- 
gún tejido  que  se  convierte  en  una 
masa  análoga  al  hígado. 

Etimología.  De  hepatizar:  francés, 
hépatisation. 

Hepatiaado,  da.  Adjetivo,  ^ue  pre- 
senta el  carácter  de  la  hepatisación, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  pulmón  rbta- 
tisado. 

Etimología.  De  hepcUixar:  francés, 
hépatisé. 

Hepaüaader, ra. Adjetivo.  Que 
causa  hepatisación. 
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HeyAtlBMf.  Actiro.  AmUamia  pmto- 
lóaica.  CaosAT  hepatissción. 

SriMOLoaiA.  De  hépato:  francés,  hé- 
pati^er, 

Wíépmf.  Maaoalino.  Zoología,  Qó- 
nero  de  decápodos  braquioros. 

Hepatecele.  M a 8 o ul i n  o.  Cinigia, 
Hernia  del  hlfado. 

StimolooIa.  l>e  hépato  j  el  griego 
kél^,  tumor:  francés,  hépatooHen 

HejM^toefstlea*  Adjetiyo.  Ánato^ 
mta.  Qae  pertenece  al  hígado  y  á  la 
Tesicma  de  la  hiél. 

StimolooIa.  De  hépaXo  y  eittico: 
francés,  hépatO'ey$Hque. 

HepaiesT^Katrlee,  ea.  Adjetivo. 
Anatomía,  Belativo  al  hígado  y  al  es- 
tómago. 

STIMOI.OOÍA.  De  hépato  y  gáitrico: 
francés,  fiépato-ga$trique, 

HepategastritUu  Femenino.  Medi' 
ana.  Inflamación  del  hígado  y  del  es- 
tómago. 

Etimolooía.  De  hépato  y  ga$lritu: 
francés,  hép<Uo-ga$trite, 

Hepategraffa.  Femenino.  Anoto* 
mía.  Descripción  del  hígado. 

SriifOLoalA.  De  hépato  y  el  griego 
graphetn^  descripción:  francés,  hépa- 
tographie, 

Hepatelegfs.  Femenino.  Tratado 
sobre  el  hígado. 

EriMOLoaíA.  De  hépato  y  el  griego 
lógo$,  tratado:  francés,  h^Mtologie, 

Hepatéloso,  ga.  Masculino  y  feme- 
nino. Versado  en  hepatología. 

Hepatéafiíle.  Masculino.  Medicina, 
Hernia  en  el  hígado  4  través  del  om- 
bligo. 

JSriMOLoeÍA.  De  hépato  j  el  griego 
iyn\phoXéi  (dtiqpa»é€}i  ombligo:  francés, 
hépaiomphaíe, 

Hepat^rrea.  Femenino.  ModÁána, 
Deyección  copiosa  de  materias  for- 
madas en  gran  parte  de  bilis  casi 
pura. 

EmcoLoaiA.  De  hépaXo  y  el  griego 
thexn,  manar:  francés,  hépatorrhée, 

Hepatetemia.  Femenino.  AnaJtO' 
tnio.  Disección  del  hígado. 

EmioLoelA.  De  hépato  y  el  griego 
tomé,  sección:  francés,  hépaiotomié, 

Mepatótemo.  Masculino.  Anatomia. 
Instrumento  para  la  disección  del  hí- 
gado. 

Hepatéxllo.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  gusanos  intestinales. 

EtimolooIa.  De  hépato  y  el  griego 
teglon,  (¿óXov),  madera,  por  semejansa 
de  color. 

Heptaeamta,  ta.  Adjetivo.  Botámea, 
Que  tiene  siete  espigas  ó  aguijones. 

EnMOLoeiA.  Del  gnego  heptá^  siete, 
7  éUant^,  espina;  francés,  ^ptocani^ 

Heptaaorde. Masculino.  Hbota- 

OOBDO. 


Hepisearéa*  Masculino.  Uúúoa,  La 
séptima  especie  comprendida  en  el 
diapasón  ú  octava.  ||  Sistema  musisal 
de  siete  notas.  ||  Adjetivo.  Epíteto  de 
todo  instrumento  que  tiene  cuerdas. 

EtimolooIa.  Del  griego  éircdxopdo^ 
(heptáohordo*);  de  h^tá^  siete,  y  Aor- 
(i«,  cuerda:  catalán,  heptacordo;  fran- 
cés, heptacorde, 

Heptaeorálo.  Masculino.  Hbpta- 
coaoB. 

Hepta4a.  Femenino.  Conjunto  de 
siete  cosas.  ||  Beunión  de  los  siete  sa- 
bios de  Grecia. 

HeptadáetllOf  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  siete  dedos. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  heotá^  siete, 
y  dáctilo:  francés,  hepladact^^e, 

Hepiaadra.  Masculino.  Geometría. 
Sólido  terminado  por  siete  planos. 

Etimolooía.  Del  griego  heptá,  siete, 
y  edra,  cara:  francés  ^  heptaáire, 

Heptáflle.  la.  Adietivo.  Botánioa. 
Compuesto  de  siete  mamentos.  ||  Hoja 
RBPTlriLA.  Hoja  pennada  que  se  ha 
formado  de  siete  folíalas. 

EtimolooIa.  Del  griego  heplá,  siete, 
y  phyllon,  hoja:  francés,  heptcMhylle, 

HeptAtena,  ma.  Adjetivo.  jSco  que 
repite  siete  veces.  \\  Femenino  plural. 
Las  hbptJLvovas.  Nombre  de  un  pórti- 
co de  Olimpias  que  tenía  siete  ecos. 

Heptagüíao»  aea.  Adjetivo.  Bota- 
nica.  Epíteto  de  las  plantas  que  tienen 
siete  pistilos  en  cada  flor. 

Etimolooía.  De  heptaginia:  francés, 
hepiagyne, 

Hepta^nla.  Femenino.  Botánica. 
Clase  de  plantas  comprensiva  de  to- 
das las  que  tienen  siete  pistilos  en 
cada  flor. 

EriMOLoaí A.  Del  griego  heptá^  siete, 
y  gyni,  hembra,  pistilo:  francés,  hep* 
taigunie, 

JÉeptagüileo,  ea.  Adjetivo.  Botání- 
oa.  Concerniente  4  la  heptaginia . 

Heptageaal.  Adjetivo.  Belativo  al 
heptágono.  J  Sólidos  HBPTAeoiiALBS. 
Geometría,  Sólidos  cuya  base  es  un 
heptágono. 

Etimología,  De  heptágono:  francés, 
heptagonal. 

■eptégeao.  Masculino.^  Geometría. 
Polígono  que  consta  de  siete  lados  y 
siete  ángulos.  Se  usa  también  como 
adjetivo.  ||  Fortificación.  Obra  com- 
puesta de  siete  bastiones. 

Etimología.  Del  griego  licxdYOvoc; 
de  iircd,  siete,  y  yA^Q»  ángulo :  latín, 
hectágonu$;  italiano,  ettagono;  catalán, 
heptágono;  francés,  Asp^cu^ons. 

Heptaasérida.  Femenino.  La  sép- 
tima parte  de  una  cosa. 

Etimología.  Del  griego  heptá^  siete, 
y  méros^  parte. 

Heptámdrleot  ea.  Adjetivo.  Botáni- 
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ea.  Oonoemiente  4  la  h«ptandria.  || 
Que  tiene  siete  estambres. 
<HeptoBdrOy   dm.   AdjetÍTO.   Hbp- 

TiHDRlOO. 

ETiMOLeoíA.  De  heptandria:  francés, 
heptandre, 

WHeptáBiemiff  m».  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  Hene  siete  tentácnlos. 

Etimología.  Del  ¿riego  heptá,  siete, 
▼  nema  (v^fia),  mamento:  francés, 
neptanéme, 

BieptmnguiMr.  Adjetivo.  Hbptaoo- 

VAL. 

Heptaatéree,  rea.  Adjetiyo.  Bota- 
nica.  Qne  tiene  siete  anteras  ó  siete 
estambres. 

Etim OLoaiA.  Del  griego  heptá,  siete 
y  anthéros,  florido:  francés,  heptan- 
théré. 

Heptapétalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Compuesto  de  siete  pétalos. 

Etimología.  Del  griego  heptá,  siete, 
j  pétalo:  francés,  fu^tapétalé, 

Heptarea  Masculino.  Oada  uno  de 
los  siete  jefes  de  la  heptarquía. 

Etimología.  De  heptarquia:  francés, 
hepiarque, 

Heptarquía.  Femenino.  Gobierno 
constituido  por  siete  personas.  Aplí- 
case particularmente  á  los  siete  rei- 
nos formados  por  los  ingleses  y  los 
sajones  durante  los  siglos  y  y  yi. 

Etimología.  Del  griego  iniá  (heptá), 
siete,  y  dEpxiQ  (árché),  poder:  francés, 
heptarchie. 

Heptárquleo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 


tivo  á  la  heptarquía 
EiíA.  De  he^ 
hepiar  chique, 


Etimologí. 


heptarquia:  francés^ 


I 


Heptaaépalo,  la.  Adjetivo  Botánica. 
Que  está  formado  de  siete  sépalos. 

Etimología.  Del  griego  heptá,  siete, 
y  tépalo:  francés,  heptasépale, 

Heptasflabo»  ba.  Adjetivo.  Gramá- 
tica y  poética.  De  siete  sílabas. 

Etimología.  Del  griego  ¿ircd,  siete, 
ouXXa6i),  sílaba:   francés,    heptasy- 

abe. 

Heptateueo.  Masculino.  Conjunto 
de  los  siete  primeros  libros  del  Anti- 
guo Testamento. 

Etimología.  Del  griego  inxdx^wio^ 
(hfiptáteiikon) ;  de  ^¡¡nxd  (heptá),  siete,  y 
xñxo^(teúchos],  instrumento,  volumen, 
libro:  francés,  heptateuque. 

Hepiáteme,  ma.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  del  animal  que  está  dividido 
en  siete  articulaciones. 

Etimología.  Del  griego  heptá,  siete, 
y  tomé,  sección,  corte:  francés,  hepta- 
tome. 

Her.  Activo  anticuado.  Hackb. 

Heraeaato.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  científico  de  la  angélica . 

Etimología*  Del  griego  Cspóg  (hie- 
ró$J,  sagrado,  y  ákantha,  espina. 


Heráelldaa.  Masculino  plural.  Los 
HiBÁoLiDAs;  descendientes  de  Hércu- 
les que  se  establecieron  en  el  Pelo- 
poneso.  II  Singular.  Nombre  de  una 
mancha  de  la  lona.  1|  Véase  HtBovLBa. 

Etimología.  Del  griego  •hpoLkkMriQ 
íherakleidés) ,  de  "HpocxXfJc.  Hércules: 
latín,  héradidaej  nombre  ae  los  prín- 
cipes descendientes  de  Hércules; 
francés,  héraclide. 

Heraelle.  Masculino.  Cronología. 
Mesbitinio  que  tenía  veintiocho  días, 
como  nuestro  mes  de  Febrero. 

HerAellta.  Masculino.  Miembro  da 
una  secta  q^ue  negaba  el  matrimonio 
V  la  salvación  de  los  párvulos  con  el 
bautismo. 

Etimología.  De  heradismo. 

HerAldlea.  Femenino.  Ciencia  del 
blasón,  ó  sea  el  conjunto  de  sus  em- 
blemas. 

Etimología.  De  heráldico:  francés, 
L^héraldique. 

HerAldleaMieiite.  Adverbio  de  mo* 
do.  Según  los  principios  de  heráldica. 

Etimología.  De  heráldica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Heráldico,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  blasón  y  al  que  se  aedica 
á  esta  ciencia.  Se  usa  también  como 
sustantivo  en  la  última  acepción.  B 
CoLüMHA  HSBÁLDioA.  ArqtUtectura.  La 
que  lleva  en  su  fuste  escudos  blaso- 
nados. II  CiBNCiA  HSRÁLDicA.  La  quc  se 
ocupa  especialmente  de  las  armas  y 
fiestas  de  la  antigua  caballería. 

Etimología.  De  heráldicas  catalán, 
?ietáldichf  ca;  francés,  héraldique. 

Heraldo.  Masculino.  Bev  db  armas. 

Etimología.  Del  alemán  herold:  bajo 
latín,  heraldos,  haraldus:  italiano,  oral- 
do;  francés,  héraiU;  catalán,  herid,  he* 
rali,  herau;  portugués,  arauto,  faraute, 

Herátala.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. Especie  de  ostra  fósil,  pequefia  y 
oblonga. 

Herbáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica* 
Lo  que  tiene  la  naturalesa  de  la  hier- 
ba ó  sus  calidades. 

Etimología.  Del  latín  herbácéus^ 
herbáceo:  catalán,  herbáceo,  a;  fran- 
cés, herbacé. 

Herbad  90.  Masculino  anticuado. 
Herbaje,  derecho  que  se  paga  por  ra- 
Bón  de  pastos. 

Herbajar.  Activo.  Apacentar  ó  me- 
ter uno  sus  ganados  en  alguna  dehe- 
sa ó  prado  para  que  pasten.  ||  Neutro. 
Pacer  ó  pastar  el  ganado.  Se  usa  tam- 
bién en  esta  acepción  como  activo. 

Etimología.  De  herbaje:  catalán, 
herbajar,  arrancar  las  hierbas;  herbar 
aveUere;  antiffuo^  herbejar,  pacer. 

Herbafe.  Masculino.  £1  conjunto 
de  hierbas  qué  se  crían  en  los  prados 
y  dehesas.  ||  Cierto  derecho  que  c0- 
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bran  los  pueblos  por  el  pasto  de  los 
ganados  forasteros  en  sus  términos 
concejiles  y  por  el  arredamiento  de 
los  pastos  y  dehesas.  j|  Un  tributo  que 
en  la  corona  de  Aragón  se  pagaba  & 
los  reyes  al  principio  do  su  reinado. 

Sor  rasón  y  a  proporción  de  loe  gana- 
os mayores  y  menores  que  cada  uno 
poseía.  I)  Tela  áspera,  semejante  al  ca- 
melote, usada  antiguamente  en  Espa- 
ña, la  cual,  por  ser  hecha  de  hierbas, 
se  llamó  asi. 

BtimolooIa.  Del  latín  hm^a^  hierba: 
bajo  latín,  herbáttcum^  referente  al 
derecho  de  pastar;  del  latín  herbáti" 
cus,  herbívoro,  que  pace;  italiano,  er- 
baggio;  francés,  herbage;  catalán,  /rer- 
batge, 

Herbafear.  Activo.  Herbajar,  por 
pastar  el  ganado. 

Herbajero.  Masculino.  El  que  to- 
ma en  arrendamiento  el  herbaje  de 
los  prados  ó  dehesas.  ||  El  oue  da  en 
arrendamiento  el  herbaje  de  sus  de- 
hesas ó  prados. 

Etimología.  De  herbaje:  catalán  an- 
tiguo, herbatger^  a;  francés,  herbaaer. 

Herbar.  Activo.  Aderezar,  adobar 
con  hierbas  las  pieles  ó  cueros. 

Etimolooía.  De  kierbcí:  francés,  her» 
ber. 

Herbario,  ría.   Adjetivo.  Lo  que 

Sertenece  á  las  hierbas  y  plantas.  || 
[asculino.  Botáhico.  ||  Botánica.  Oo- 
lección  de  hierbas  y  plantas  secas,  co- 
locadas según  arte  en  libros  ó  pape- 
les.  Llámase  también  herbario  seco, 

ErrifOLooiA.  Del  latín  herbdrtm:  ca- 
talán, herbari, 

Herbaseo.  Masculino.  Especie  do 
uva. 

Herbata.  Masculino.  Botánica,  (Gé- 
nero de  plantas  umbelíferas. 

Herbaaa.  Femenino  aumentativo 
de  hierba. 

Herbaaal.  Masculino.  Bitio  pobla- 
do de  hierbas. 

Herbecer.  Neutro.  Empezar  á  na- 
cer la  hierba. 

Etimología.  Del  latín  hetbéseéfe, 

Herbeelea,  ta.  Femenino  diminuti- 
To  anticuado  de  hierba. 
'    Herbelina.  Femenino.  Oveja  flaca. 

Herbera.  Femenino  anticuado.  Esó- 
fago ó  TRAGADERO. 

Etimología.  De  herberia:  francés, 
herbibre. 

Herberia.  Femenino.  Paraje  donde 
se  venden  hierbas. 

Etimología.  De  korbar:  francés,  her- 
berie. 

Herbero.  Masculino  anticuado.  Mi- 
licia, Forrajeador.  R  Anticuado.  Esó- 
fago ó  TRAGADERO.  Tieuc  USO  hablan- 
do de  los  animales  que  pacen  y  ru- 
3&ian. 

TomoUI 


Etimología.  De  herberia, 

Herbesnela.  Femenino  anticuado 
diminutivo  de  hierba. 

Herbieola.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
vive  en  la  hierba. 

Etimología.  Del  latín  herba,  hierba, 
y  eelérej  habitar:  francés,  herbicole, 

HerbiHeaeión.  Femenino.  Botám^ 
ca.  Desarrollo  de  las  hierbas. 

Etimología.  Del  latín  herba^  hierba, 

V  ficáre^  tema  frecuentativo  de  faceré, 
hacer. 

Herbirsrme.  Adjetivo.  Zoología,  Pa- 
recido á  la  hierba. 

Etimología.  De  hierba  y  forma:  fran- 
cés, herbiforme, 

Herbivere,  ra.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  todo  animal  que  pe  alimenta 
de  vegetales,  y  más  especialmente  & 
los  que  pacen  hierbas. 

Etimología.  Del  latín  herba,  hierba, 

V  voráre,  comer;  francés,  herbivore, 
Herbolade,  4a.    Adjetivo   que  se 

aplica  á  las  cosas  inficionadas  con  zu- 
mo de  hierbas  venenosas;  como  dar- 
dos, flechas,  etc. 

Herbolario.  Masculino.  El  que, 
sin  ptincipios  científicos,  se  dedica  á 
recoger  hierbas  y  plantas  medicina- 
les para  venderlas.  ||  Metáfora.  La 
persona  extravagante  y  rara.  ||  Anti- 
cuado. Botívioo.  II  Adjetivo  anticua- 
do. Herbario,  por  lo  que  pertenece  á 
las  hierbas  y  plantas. 

Etimología.  De  herbario:  catalán, 
herbolari, 

Herboleeer.  Neutro  anticuado. 
Herbecer. 

Herbollaar.  Neutro  anticuado.  Bo' 
tánica.  Herborizar. 

Herborista.  Masculino.  Herbola- 
rio. 

Etimología.  De  herbolario:  francés, 
herboriste. 

Herboristería.  Femenino.  Oomer- 
cio  de  hierbas.  ||  El  lugar  donde  se 
venden  hierbas  medicinales. 

Etimología.  De  herborista:  francés, 
herboristerie, 

Herborlaaelón.  Femenino.  Botáni- 
ca, La  acción  y  efecto  de  herborizar.  H 
Mineralogía.  Dibuio  particular  de  una 
piedra  herborizada. 

Etimología.  De  herborizar:  francés, 
herborisation, 

Herboriaado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  herborizaciones. 

Etimología.  De  herborizar:  francés, 
herborise', 

Herborlaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
herboriza,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  herborizar:  francés, 
herborasiteur, 

Herborlaante.  Participio  activo  de 
herborizar.  II  Adjetívo.  C¿ae  herboriaa. 
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■erborlsar.  Neutro.  Bctániea,  An- 
dar por  montes,  valles  y  campos  re- 
conociendo y  recogiendo  hierbas  y 
plantas. 

Btimología.  De  herborista:  francés, 
heboriser. 

Herboso,  na.  Adjetiyo  ^ne  se  aplica 
4  los  sitios  poblados  de  hierba. 

BTiifOLOOlA.  Del  latín  herbdsus:  ita- 
liano, erboio;  francés,  herbeux,  porta- 
gités^  hervo$o;  catal&n,  herbós^  a. 

Herbndo,  da.  Adjetivo.  Hsbboso. 

Btimología.  De  ^«rfroso:  francés, 
herbu^ 

Hereolo.  Masculino.  ConquiUologia. 
Género  de  conchas  microscópicas. 

Btiicolooía.  Del  griego  ftpxo^  (hér' 
hotK  recinto,  circuito,  por  semejanaa 
de  forma. 

Hereoteetámica.  Femenino.  Forti- 
ficación, Arte  de  fortificar  las  placas. 

BriMOLoalA.  Del  griego  hérkos,  re- 
cinto, y  tektoniké  (xsxxovixi^),  arte  de 
constrnir:  francés,  hercotectonique, 

Herenlanenae.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Natural  ó  propio  de  Herculano, 
antigua  ciudad  de  Italia. 

Btimología.  Del  latín  herculcménsiB, 

Herenláneo,  nea.  Adjetivo  anti- 
cuado. Hbboúlbo. 

Btimología.  Del  latín  hercuiárkéut, 

Herealano,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Hbboúlbo. 

Btimología.  Del  latín  heroidwnva, 

H«reúle«,  lea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Hércules  ó  lo  que  en  algo 
se  asemeja  á  él  ó  á  sus  cualidades. 

Btimología.  Del  latín  herciUéus:  ca- 
talán, hercúleo,  a;  francés,  herouléen, 

Héreitlea.  Masculino  metafórico. 
Hombre  de  mucha  fuerza.  ||  La  epilep- 
sia ó  gota  coral.  ||  Astronomía,  Una  de 
las  constelaciones  boreales^  conoci- 
das por  los  antiguos,  la  cual  est& 
próxima  al  Serpentario. 

Btimología.  Del  griego  'HpaxXfjg 
ÍHeraklés);  de  Héra,  líéras,  Juno,  y 
kléos,  gloria:  latín,  Hercules;  catalán. 
Hércules;  francés,  HerctUe. 

■erciillB«y  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Hbboúlbo. 

Hereelue.  Masculino  anticuado.  Hb- 


Herediereo.  Masculino*  Entomolo' 
gia.  Lasecto  coleóptero  de  Madagaa- 
car. 

Herada.  Adverbio  de  lugar  anti- 
cuado. Oerca,  junto. 

Btimología.  De  heredad. 

Heredable.  Adjetivo.  Que  puede 
heredarse. 

Btimología.  De  heredar:  francés,  hé- 
ritable. 

Heredad.  Femenino.  Porción  de  te- 
rreno cultivado.  II  Anticuado.  Haoibr- 
BA  de  campo^. bienes  raices  ó  posesio- 
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nes.  II  Anticuado.  Hbbbvoia.  |  di  Ato 
T  VBS.  Véase  Tibbba. 

Btimología.  Del  latín  haerédüas^  he* 
rencia:  italiano,  erediUt;  francés,  héré' 
dité;  catalán,  heretat  y  heretadeta^  pe- 
quefta  heredad. 

Heredade,  da.  Adjetivo.  Hacbbda* 
DO.  Usase  también  como  sustantivo.  I 
Que  ha  heredado. 

Btimología.  De  heredar:  catalán,  h&-^ 
retal,  da;  francés,  hérUé;  italiano,  ere' 
dato, 

Heredaje.  Masculino  anticuado. 
Hbbbhoia. 

Btimología.  De  herencia:  provensal, 
heretatge;  francés,  héritage;  italiano, 
ereditaggio, 

Heredamlente.  Masculino.  Ha- 
oiBBDA  de  campo*  ||  Anticuado.  Hbbbb- 
cía. 

Btimología.  De  heredar, 

HeredABsa.  Femenino  anticuado. 
Haoibhda  de  campo. 

Heredar.  Activo.  Adquirir  alguna 
herencia  por  disposición  testamenta- 
ria ó  legal.  11  Darle  á  uno  heredades, 
posesiones  ó  bienes  raíces.  ||  Metáfo- 
ra. Sacar  ó  tener  los  hijos  las  inclina- 
ciones, propiedades  ó  temperamentos 
de  sus  padres.  ||  Instituir  uno  á  otro 
por  su  heredero,  jj  Anticuado.  Adqui- 
rir la  propiedad  ó  dominio  de  algún 
terreno.  ||  ¿HbbbdJLstblo  ó  gabástblo? 
Bxpresión  proverbial  que  da  á  enten- 
der la  facilidad  con  que  se  malgastaa 
los  caudales  que  no  ha  costado  traba- 
jo adquirir.  H  Qüibn  lo  hbbboa  bo  lo 
hubta.  Befrán  que  se  dice  de  los  hijos 
que  salen  con  las  mismas  inclinacio- 
nes y  propiedades  que  tienen  sus  pa- 
dres. II  QUIBB  BO  HBBBDA  BO  MBDBA.  KO- 

frán  con  que  se  denota  ser  muy  difí- 
cil que  uno  junte  grandes  caudales  y 
riq^uesas  sólo  con  su  industria  y  toa- 
bajo. 

Btimología.  Del  latín  haereditáre: 
italiano,  eredare;  francés,  hériter;  por- 
gues, heredar;  provensal  y  catalán, 
heretar. 

Heredero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  á  quien  pertenece  una 
herencia  por  dis|>osición  testamenta- 
rla ó  legal.  II  Anticuado.  Bl  duefto  de 
alguna  heredad  ó  heredades.  ||  Metá- 
fora. Bl  que  saca  ó  tiene  las  inclina- 
ciones ó  propiedades  de  sus  padres.  0 
FOBCOBO.  Bl  que  no  puede  ser  excluido 
de  la  herencia  por  el  testador  ein 
causa  legitima.  ||  iBSTiTaia  bbbbdbbo 

ó  POB  HBBBDBBO  Á  ALGUNO.  FraSC.  FO' 

rense.  Nombrar  á  uno  heredero  en  el 
testamento. 

Btimología.  Del  latín  haeres^  haer^ 
dis:  italiano,  erede;  francés,  hériHerf 
portugués,  heredeUro;  provensal,  here-» 
tier,  eretier;  catalán,  hereu^  va. 


Digitized  by 


Google 


"yriB'R.Ti; 


651 


HfiBI 


HereAfpeta.  Oomún.  Persona  que 
non  »8taoift8  procura  proporcionarse 
herencias  ó  legados. 

EtimolooIa.  Del  latin  haeredípéta; 
de  aereSf   heredero,  y  peíére,  rogar. 

HeredltaMe.  Adjetivo  anticuado. 
liO  que  puede  heredarse. 

HeredltmrlMMente.  Adverbio  de 
modo.  Por  herencia. 

Etimología.  De  hereditaria  y  el  sufí* 
jo  adverbial  mente:  catalán,  íiereditá' 
riament;  francés,  héréditairenient:  ita- 
liano, ereditariamente;  latin,  haeredi' 
tárib. 

Hereditario,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  herencia  ó  se  adquiere 
por  ella.  ||  Metáfora.  Se  aplica  á  las 
inclinaciones,  costumbres,  virtudes, 
vicios  ó  enfermedades  que  pasan  de 
padres  á  hiios. 

ETiMOLOOtA.  Del  latin  haei^editárluSi 
forma  de  haeres^  heredero:  italiano, 
ereditario;  francés,  héréditaire;  proven- 
sal,  hereditari;  catalán,  hereditaria  a. 

Her^a.  Femenino  anticuado.  La 
mujer  hereje. 

Herejaso,  aa.  Masculino  y  femeni- 
no aumentativo  de  hereje. 

Etimolooía.  De  hereje:  catalán,  he- 
retjáSf  heretjatsa, 

Her^e.  Común.  El  cristiano  que,  en 
materia  de  fe,  se  opone  con  pertina- 
cia á  lo  que  cree  y  propone  la  Iglesia 
católica,  revelado  por  Dios. 

Etimología.  Del  latín  herettcus:  ita- 
liano, erético;  francés,  hérélique;  pro- 
venzal  y  catalán,  heretge, 

Her^a.  Femenino.  Teologia.  Error 
voluntario  en  materia  de  fe,  sostenido 
con  pertinacia.  J|  Metáfora.  Sentencia 
errónea  contra  los  irrefragables  prin- 
cipios de  alguna  ciencia  ó  arte.  ||  Me- 
táfora. Palabra  gravemente  injuriosa 
contra  alguno,  ji  Familiar.  Oabbstí  a. 

Etimología.  Del  griego  atptai^  (haire- 

sis),  opinión,  forma  de  atptlv  (haireínj^ 

elegir:  latin,  haerésis;  italiano,  eresia; 

francés,    hérésie;  provensal,   heregia, 

*  eretgia;  catalán,  heretgia. 

Herbóte,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no aumentativo  de  hereje. 

Etimología.  De  hereje, 

Herén.  Femenino.  Especie  de  le- 
gumbre.  H  Yibos. 

Herenela.  Femenino.  El  derecho 
de  suceder,  ó  la  sucesión  en  los  bie- 
nes y  acciones  que  tenia  alguno  al 
tiempo  de  su  muerte.  J|  Los  bienes  y 
derechos  que  se  heredan.  ||  tacibhtb. 
Forense,  Aquella  en  que  no  ha  en1»ra- 
do  aún  el  heredero,  ó  en  que  no  se 
han  hechd  aún  las  particiones. 

Etimología.  Del  latín  haeres^  here- 
dero: catalán,  herencia, 

Hereslar«a#  Masculino.  El  autor 
de  una  herejía. 


Etimología.  Del  ^ef;o  atpsoidpxi'jc 
(hceresiárchés) ;  de  hairesis^  opinión  se- 
parada, y  arché,  gobierno;  apxcov  (4r- 
chon)^  jefe:  latín,  haeresiárcha;  italia- 
no, €ré8iaroa;  francés,  hérésiarque;  ca- 
talán, heresiarca, 

HerealGirrafla.  Femenino.  Histo^ 
ria  de  las  herejías  y  de  los  herejes. 

Etimología.  Del  griego  hairesis,  he- 
rejía, y  grapheia ,  descripción :  iran- 
cés,  hérésiographie. 

Hereaiolosfa.  Femenino.  Tratado 
sobre  las  herejías. 

Etimología.  Del  griego  hairesi^,  opi- 
nión separada,  y  lógos,  tratado. 

Heretarlo.  Masculino  anticuado. 
Hbbbdbbo. 

HeretleaL  Adjetivo.  HbbAtioo. 

Heretlear.  Neutro  anticuado.  Sos- 
tener con  pertinacia  alguna  herejia. 

Etimología.  Do  herético. 

Heretteidad.  Femenino.  DogmatiS' 
mo.  Grado  ma^ror  ó  menor  de  herejía 
en  una  proposición.  |i  Cualidad  de  he- 
reje. 

Etimología.  De  herético:  francés,  hé- 
relioité, 

Herétleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  herejía  ó  al  hereje. 

Etimología.  Del  latín  haerSticus;  del 
griego  alpe^iKÓ^;  (Academia):  catalán, 
herétich,  caiheretical;  francés,  héir  etique. 

Hería.  Femenino.  Pago  de  hereda- 
des cultivadas,  pertenecientes  regu- 
larmente á  varios  dueños,  aunque  con 
una  cerca  común.  Su  uso  es  en  Astu- 
rias. II  Hampa. 

Herllbea.  Femenino.  Madre  de  los 
astros. 

Herida.  Femenino.  Botura  hecha 
en  las  carnes  con  algún  instrumento, 
ó  por  efecto  de  fuerte  choque  con  un 
cuerpo  duro.  I|  Anticuado.  El  golpe 
de  las  armas  blancas  al  tiempo  de  he- 
rir con  ellas.  I  i  Metáfora.  Ofensa,  agra- 
vio. II  Metáfora.  Lo  que  aflige  y  ator- 
menta el  ánimo.  ||  Cetrería,  £1  paraje 
donde  se  abate  la  caza  de  volatería 
perseguida  por  alguna  ave  de  rapi- 
ña. Ij  Mamifbbtab  la  hbbida.  Ciruja, 
Abrirla  y  dilatarla  para  conocer  bien 
el  daño  y  curarla  con  más  seguridad. 
11  Bbhovab  la  hbbida.  Frase  metafóri- 
ca. Becordar  alguna  cosa  que  cause 
sentimiento.  ||  Bbsollab  fob  la  hbbi- 
da. Frase.  Echar  ^despedir  el  aire  in- 
terior por  ella.  |l  Bbsollab  ó  bbspibab 
poB  LA  hbbida.  Frase  metafórica.  Ex- 
plicar con  alguna  ocasión  el  senti- 
miento que  estaba  reservado.  ||  Toi;ab 
i  ALGUNO  BB  LA  HBBIDA.  Frass  metafó- 
rica. Tocarle  alguna  especie  sobre 
quo  está  resentido.  ||  Pombb  bl  dbdo  bh 
LA  HBBIDA.  Frasc  metafórica.  Tocar  el 
punto  de  la  dificultad. 
Etimología.  De  herir» 
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Herldela.  Femenino.  Especie  de 
pizarra  lar^a  y  angosta. 

Heridero.  Masculino  anticuado.  El 
lugar  donde  se  hiere. 

Herido,  da.  Adjetivo.  Con  el  ad- 
verbio mal  es  el  gravemente  hbbido. 
n  Anticuado.  Samobibmto,  por  lo  que 
causa  mucha  efusión  de  sangre. 

Etimología.  Del  latín  ferltus  (Aca- 
demia): catalán,  ferit^  da, 

Herldor,  ra.  Adjetivo.  Que  hiere. 
Úsase  también  como  sustantivo. 

Heriedar.  Activo  anticuado.  Hebb- 

DAB. 

Herimiento.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  herir.  |i  El  concurso  de  vo- 
cales en  una  misma  dicción  ó  entre  su 
última  sílaba  y  la  primera  de  la  si- 
guiente. 

Herir.  Activo.  Bomper  ó  abrir  las 
carnes  del  animal  con  algún  instru- 
mento. II  Golpear,  sacudir,  batir,  dar 
un  cuerpo  contra  otro.  ||  Hablando  del 
sol  es  bañar  alguna  cosa,  esparcir  ó 
tender  sobre  ella  sus  rayos.  ||  Hablan- 
do de  instrumentos  de  cuerda,  pulsar- 
los, tocarlos.  Ii  Hablando  del  oído  ó  de 
la  vista,  hacer  los  objetos  impresión 
en  estos  sentidos,  causar  en  ellos  al- 
guna sensación.  II  Metáfora.  Hablan- 
do del  alma  ó  del  corazón,  mover,  ex- 
citar algún  afecto.  i|  Metáfora.  Ofen- 
der, agraviar.  Dícese  más  comúnmen- 
te de  las  palabras  ó  escritos.  |j  Neutro 
anticuado.  Con  la  preposición  de  y  los 
nombres  mano^  pie,  etc.,  temblarle  á 
uno  estas  partes,  padecer  convulsio- 
nes  en  ellas.  J|  Becíproco  anticuado 
Con  la  preposición  de  y  algunos  nom- 
bres, como  peste  ó  males  pegajosos, 
contagiarse ,  infestarse .  i|  Metáfora. 
AcBBTAB,  hbbib  la  dificultad. 

Etimología.  Del  latín  ferire:  italia- 
no, feñre;  francés  antiguo,  feñr;  cata- 
lán, ferir. 

Herltlnftndel.  Masculino.  Zoolo- 
gía, Serpiente  muy  dañina  de  Mada- 
gasear. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Hermafrodismo.  Masculino.  Tera' 
tologia.  Monstruosidad  caracterizada 

Í>or  la  reunión  de  algunas  de  las  seña- 
es  propias  de  ambos  sexos  en  un  solo 
individuo,  ü  Historia  natural,  Beunión 
de  los  órganos  genitales  macho  y 
hembra  en  ciertos  animales  de  clases 
inferiores  y  en  ciertas  plantas. 

Etimología.  De  hermafrodita:  fran- 
cés» hermaphrodisme, 

Hermafrodita.  Adjetivo.  Dloese 
del  individuo  de  la  especie  humana 

2ue  tiene  un  vicio  de  conformación 
e  los  órganos  genitales,  que  da  apa- 
riencia de  la  reunión  de  los  dos  sexos. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  Di- 
cese  de  ciertos  animales  de  las  ola- 
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808  inferiores,  que  tienen  entrambos 
sexos  masculino  y  femenino.  ||  ApU- 
case  también  á  los  vegetales  que  en 
si  reúnen  ambos  sexos;  esto  es,  los  es- 
tambres y  el  pistilo. 

Etimología.  Del  griego  'Epjiaqppódc- 
xoc,  personaje  mitológico  nue  partici- 
paba de  los  dos  sexos;  de  '£pfi%,  Mer- 
curio, y*A9po5í'ciQ,  Venus  (Academia): 
latín,  Hernia froditus;  italiano,  erma^ 
frodita;  francés,  hemiaphrodit". 

Hermafroditismo.  Masculino.HBB- 

MAFBODISMO. 

Hermaftrodito.  Masculino.  Hbbma- 

FEOOITA. 

Hermana.  Femenino.  Germania,  La 
camisa.  ||  Plural.  Germania,  Las  tije- 
ras. II  Germania.  Las  orejas. 

Etimología.  De  hermano, 

Hermanable.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  hermano  ó  puede  herma- 
narse. 

Hermanablemente.  Adverbio  de 
modo.  Fbatbbmalmxntb. 

Hermanado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico anticuado.  Lo  que  es  igual  y  uni- 
forme en  todo  ó  alguna  cosa. 

Hermana!.  Adjetivo  anticuado. 
Fbatbbnal. 

Hermanamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  hermanar  ó  herma- 
narse. 

Hermanar.  Activo.  Unir,  juntar, 
uniformar.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. Ii  Hacer  á  uno  hermamo  de 
otro  en  sentido  místico  ó  espiritual. 

Etimología.  De  herma7io. 

Hermanastro,  tra.  Masculino  y  fe- 
menino. Hijo  de  uno  de  los  dos  con- 
sortes, con  respecto  al  hijo  del  otro. 

Etimología.    De  hermano. 

Hermanasso.  Masculino.  Hbbmaw- 

DAD. 

Etimología.  De  /hermandad. 
Hermandad.  Femenino.  La  rela- 
ción de  parentesco  que  hay  entre  her- 
manos. 11  Metáfora.  Amistad  intima, 
unión  de  voluntades.  ||  Metáfora.  La 
correspondencia  que  guardan  algu- 
nas cosas  entre  sí.  y  Metáfora.  Cofba- 
DÍA,  por  la  junta  frirmada  para  ejerci- 
tarse en  obras  de  piedad,  ü  Metáfora. 
Agregación,  de  alguna  persona  á  una 
comunidad  religiosa  para  hacerse  por 
este  medio  participante  de  ciertas 
gracias  y  privilegios.  |1  Metáfora  aur 
tigua.  Li^a,  alianza  ó  confederación 
entre  vanas  personas,  y  la  misma 
gente  aliada  y  confederada.  ||  Anti- 
cuado. Hablando  de  bienes,  lo  mismo 
que  sociedad  ó  compañía  en  la  acep- 
ción de  convenio  ó  contrato,  jj  ó  sah- 
ta  hbbm andad.  Tribunal  con  jurisdic- 
ción propia,  que  perseguía  y  casti- 
gaba los  delitos  cometidos  fuera  de 
poblado. 
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Etimología.  Bel  latin  germántias: 
catalán,  germandat. 

JSermandarse.  Beclproco  anticua- 
do. HEaMAMABSE.  ||  Aüticuado.  Hacer- 
se hermauo  de  alguna  comunidad  re- 
ligiosa. 

Hermanear.  Neutro.  Dar  el  tra- 
tamiento de  hermano,  usar  de  este 
nombre  hablando  ó  tratando  con  al- 
guno. 

Hermaneeer.  Neutro  anticuado. 
Nacerle  á  uno  algún  hermano. 

Herntanía.  Femenino  anticuado. 
Germanía. 

Hennaiilea,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  hermana. 

Hermanleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  hermano. 

Hermano,  na.  Masculino  y  femeni- 
no, una  persona  respecto  de  otra  con 
quien  tiene  comunes  padre  y  madre, 
ó  el  padre  y  la  madre  solamente.  || 
Tratamiento  que  mutuamente  se  dan 
ios  cuñados.  ||  JBl  lego  ó  donado  de  al- 
guna comuniaad  regular.  ||  Metáfora. 
Una  persona  respecto  de  otra  que  tie- 
ne el  mismo  padre  que  ella  en  senti- 
do moral:  como  un  religioso  respecto 
de  otros  de  su  misma  orden,  ó  un  cris- 
tiano respecto  de  los  demás  £eles  de 
Jesucristo.  |i  Metáfora.  El  que  es  ad- 
mitido |)or  una  comunidad  religiosa 
á  participar  de  ciertas  gracias  y  pri- 
vilegios. II  Metáfora.  £1  individuo  de 
alguna  hermandad  6  cofradía.  ||  Me- 
táfora. Una  cosa  respecto  de  otra  á 
aue  es  semejante.  ||  bastardo.  El  habi- 
ao  fuera  do  matrimonio  respecto  del 
legítimo.  |l  CARNAL.  El  que  lo  es  de  pa- 
dre y  maare.  ||  coadjutor.  En  los  re- 
gularos de    la   Compañía  de  Jesús. 

COADJUTOR  temporal.  ||  DE  LECHE.  El 

hijo  de  una  nodriza  respecto  del  aje- 
no que  ésta  crió.  |Í  de  madre.  Una  per- 
sona respecto  de  otra  que  tiene  la 
misma  madre,  pero  no  el  mismo  pa- 
dre. II  DE  PADRE.  Una  persona  respecto 
de  otra  que  tiene  el  mismo  padre, 
pero  no  la  misma  madre.  ||  del  traba- 
jo. Provincial.  Ganapán.  ||  político. 
CufiADo.  II  uterino.  Hermano  de  madre. 

||  ATUDA,  7  CUftADO   ACUfiA.  Bcfráu  qUO 

da  á  entender  los  encontrados  afectos 
que  de  ordinario  se  experimentan  en- 
tre hermanos  y  cuñados.  ||  Medio  her- 
mano. El  que  10  es  solamente  de  pa- 
dre ó  de  madre.  ||  Entre  padres  t  her- 
manos NO  METAS  TUS  MANOS.  YéaSO  Pa- 
DkB. 

Etimología.  Del  latín  qermántts,  de- 
rivado de  germen^  gemnnis,  germen: 
italiano  germano;  francés,  germain; 
catalán,  germá,  na. 

Hermanaeo.    Masculino.    Nombre 

tue  se  da  por  desprecio  á  los  donados 
e  las  órdenes  religiosas. 


B  HERM 

Etimología.  De  hermano  y  el  sufijo 
despectivo  uco, 

Hermar.  Activo  anticuado.  Desam- 
parar. 

Etimología.  De  yermo. 

Hermas.  Masculino.  Simulacro,  de 
origen  pelásgico,  á  manera  de  esta- 
tua,  sin  brazos  ni  piernas,  y  con  sólo 
cabeza  de  una  cara  ó  de  aos  mirando 
á  lados  opuestos.  Servíale  de  cuerpo 
una  estípite  cuadrangular;  adherido  á 
ella,  ó  sobrepuesto  el  basto,  que  solía 
representar  á  Mercurio  ó  á  Baoo  bar- 
budo y  Ariadna,  á  faunos  y  dríades,  á 
poetas,  á  filósofos;  y  alguna  vez  des- 
cendía de  los  hombros  el  palio  por 
delante  de  la  estípite.  Poníanse  estos 
pilares  como  indicadores  en  los  cami- 
nos, como  adorno  en  los  verjeles,  y 
para  afianzar  en  ellos  las  verjas,  ba- 
rreras y  barandas.  ||  Busto  ó  cabeza, 
generalmente  con  dos  caras  opuestas, 
separados  de  la  estínite. 

Etimología.  Del  latín  hermae;  del 
griego  'EppLÍ)€,  Mercurio.  (Academia.) 

Hermeas.  Femenino  plural.  Fies- 
tas que  se  celebraban  en  honor  de 
Mercurio. 

Etimología.  De  Hemies:  griego 
¿pp,aCa  (hermaia  ó  hermoea);  latín,  hev' 
rtiae;  catalán,  hermeas;  francés,  Aer- 
niées, 

Hermeela.  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  dípteros. 

Hermenéntiea.  Femenino.  FilolO' 
gia.  Arte  hbrmbnéutica.  Arte  de  ex- 
plicar é  interpretar  la  mente  de  un 
escritor.  La  hermenéutica  es  una  de 
las  aplicaciones  más  interesantes  de 
la  critica  lógica.  ||  Hermenéutica  sa- 
grada. Explicación  de  las  Santas  Es- 
crituras, de  las  lenguas  y  de  los  mo- 
numentos sagrados. 

Etimología.  Del  griego  ép{iY]veÓ6iv 
(hermeneúein) ,  interpretar;  épfiTjveó^, 
épp.Y)veo'C7]g  (herméneús^  hermeneutés) , 
intérprete:  latín,  hermeneutia;  fran- 
cés, herméneutique, 

Hermenéatieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  hermenéutica. 

Etimología.  Del  griego  ápjisvemixóc; 
de  ép{i8V6ÓQD,  interpretar,  explicar. 
(Acadbmia.) 

Heratesianlsmo.  Masculino.  Doc- 
trina de  la  secta  que  reconoce  por 
jefe  al  doctor  Hermes. 

Hermesiano,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. Historia  religiosa.  Personaque 
profesa  la  doctrina  del  doctor  Her- 
mes. |¡  Adjetivo.  Perteneciente  alher- 
mesianismo. 
Etimología.  De  Hermes. 
Hermétleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Junto  con  el  verbo  cerrar  significa 
tapar  una  vasija  ó  tubo  con  la  misma 
materia  de  que  ella  es,  ablandándola 
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al  fuego.  Se  dice  por  eztensión  de 
todo  lo  que  está  bien  tapado. 

iiTiKOLoaiA.  De  hermética  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  herme'tica- 
ment;  francés,  hermétiquement, 

Hermetieidad.  Femenino.  Cuali- 
dad y  estado  de  lo  cerrado  herméti- 
mente. 

HerHiétteo,  ca.  Ad^'etivo.  Aplicase 
á  la  filosofía  y  á  los  libros  atriouidos 
al  egipcio  Hermes,  y  á  los  que  en  dife- 
rentes  épocas  han  profesado  sus  teo- 
rías. Ij  Véase  Sbllo  bxrm¿tioo. 

Etimología.  De  Hermes:  italiano, 
ermelico;  francés,  herme'tique. 

Herminia.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  mariposas  nocturnas. 

HermlBlón.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  orquídeas. 

Etimología.  De  herminia, 

Hermitanía.  Femenino  anticuado. 
Ermita,  santuario.  |i  Anticuado.  Clau- 
sura, monasterio. 

HermodActlla.  Femenino.  Botáni- 
ca, £aiz  medicinal  que  se  extrae  del 
iris. 

Etim  OLOGí  A .  D  él  gri  e  g  o  Ipíioí  otxxuXov 
(hermodáktilon);  de  Hermes,  Mercurio, 
y  dáckiyloSf  dedo:  francés,  hermodac- 
tyle. 

Hermodaeto.  Masculino.  Baíz  bul- 
bosa, blanca,  agria  é  inodora,  origi- 
naria de  Oriente,  con  cualidades  pur- 
gantes. 

Etimología.  De  hermodáotUa. 

W.erukogenla.no  ^  na.  Masculino  y 
femenino.  Discípulo  deHermógenes.|| 
Código  bbbmogemiano.  Título  de  un 
suplemento  al  código  gregoriano.  „ 
Adjetivo.  Perteneciente  á  Hermóge- 
nes  ó  sus  doctrinas. 

Etimología.  De  Hermógenes:  fran- 
cés, hermogénien, 

HerMosUfo.  Masculino.  Grabador 
de  inscripciones  en  la  piedra. 

Etimología.  Del  griego  "EpjifJt  (Her- 
mes), estatua  de  Mercurio,  y  y\ú^ 
íglyphójf  yo  grabo:  francés,  hermo- 
gtyphe, 

Hermoirraffa.  Femenino.  Astrono- 
mía» Descripción  del  planeta  Mer- 
curio. 

Etimología.  Del  griego  Hermes, 
Mercurio,  y  grapheia,  descripción: 
francés,  hermograplUe, 

Hermoirráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  bermografía. 

Etimología.  De  hermografia:  fran- 
cés, hermographique, 

Hermopán.  Masculino.  Arqueolo- 
gía, Estatua  con  los  atributos  de  Pan 
y  de  Mercurio. 
Etimología..  De  Hermes  y  Pan. 
Heraioaanieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  hermosura.  ||  Metáfora.  Con 
propiedad  y  perfección. 


Etimología.  De  hermosa  y  el  sufija 
adverbial  mente:  catalán,  hermosa^ 
ment;  latín,  formóse. 

Hermosead*,  da.  Adjetivo.  Embe- 
llecido, decorado. 

Etimología.  De  hermosear:  catalán,. 
hermosejat,  da. 

Hermoseador,  ra.  Adjetivo.  Que^ 
hermosea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  hermosear:  catalán,. 
hermosejador,  a. 

Heratosear.  Activo.  Hacer  ó  poner 
hermosa  una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  formosare: 
catalán,  hermosejar, 

Heratosleoy  ea,  lio,  lia,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  hermoso,  sa. 

Etimología.  De  hermoso:  catalán,, 
hermosety  a, 

Hermoslrls.  Masculino.  Arqueólo^ 
gia.  Estatua  con  los  atributos  de  Osi- 
ris  y  Mercurio. 

Etimología.  De  Hermes  y  Osiris, 

Hermosíslmantente.  Adverbio  de> 
modo  superlativo  de  hermosamente. 

Hermosísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  hermoso. 

Etimología.  De  liermoso:  catalán,. 
hemiosissimf  a. 

Hermoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  gran- 
dioso, excelente,  y  perfecto  en  su  li- 
nea. J|  Despejado,  apacible  y  sereno. 
Así  decimos:  ¡hermoso  día! 

Etimología.  Del  latín  formosus; 
compuesto  de  forma,  forma,  y  de  la 
desinencia  abundancial  osus:  catalán, 
hermas,  a;  italiano,  formoso. 

Hermosura.  Femenino.  La  propor- 
ción noble  y  perfecta  de  las  partea 
con  el  todo,  y  del  todo  con  las  partes; 
conjunto  de  cualidades  que  hacen  á 
una  cosa  excelente  en  su  línea.  ||  La 
mujer  hermosa.  (|  ¡Qué  uebmosuba  db 
BBBüsoA  ó  DB  BBBUSco!  Modo  dc  ha- 
blar con  que  se  nota  al  que  con  poco 
trabajo  quiere  conseguir  mucho  fru- 
to. I)  ¡Qué  hkrmosuba!  Interjección  fa- 
miliar con  que  significamos  el  con- 
tento que  nos  ocasiona  alguna  cosa, 
como  cuando  decimos:  ¡qué  hbbmosu- 
BA  de  fresco! 

Etimología.  De  hermoso:  latín  for- 
mósXtas;  catalán,  hermosura. 

Hernaadfa.  Femenino.  Botánica. 
Genero  de  plantas  laureáceas. 

Etimología.  De  Francisco  Hbbbíii- 
DBz,  médico  naturalista  espafiol:  fran- 
cés, hemandie;  catalán,  hernandia. 

Hernia.  Femenino.  Cirugía,  Saco 
que,  por  la  prolongación  del  perito- 
neo, se  forma  en  el  ombligo  ó  las  in- 
gles entre  los  músculos  del  abdomen, 
y  contiene  una  porción  de  intestino 
ó  redafio,  aire  ó  arua. 
Etimología.  Del  griego  Ipvoc  (hér^ 
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nos);  del  Utia  hernia:  italiano;  ernia; 
francés,  herrUe;  catalán,  hernia, 

Herniarie,  Ha.  Adjetivo.  Cirugía, 
Análogo  ó  concerniente  alas  hermas. 
HBaoo  herkiario.  PorcÍ4&n  de  perito- 
neo  qne  se  prolonga,  en  forma  de 
saoo^  delante  de  las  partes  afectas  de 
hernia.  ||  Cisujano  hebhiabio.  Ciruja- 
no que  se  ocupa  particularmente  en 
el  tratamiento  de  las  hernias.  ||  Ysn- 
DAjxs  asBMiABios.  Vendajes  destina- 
dos &  contener  las  hernias. 

Etimología.  De  hernia:  francés,  her» 
niaire. 

Hérai«Oy  ea.  Adjetivo.  Dioese  del 
individuo  de  un  antiguo  pueblo  del 
Lacio,  usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  4  este  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  hemieus, 
(Academia.) 

Hejrnlola.  Femenino.  Botánica, 
Planta  pequeña,  de  ñores  verdosas^  á 
la  cual  se  supone  la  virtud  de  curar 
las  hernias. 

Herniose,  aa.  Adjetivo.  Cirugía,  El 
que  padece  hernia. 

Etimología.  Del  latín  hemióstu;  ca- 
talán, hemiós^  a;  francés,  hemieux, 

HervtetoBifa.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  de  la  hernia. 

Etimología.  De  hernia  j  el  griego 
tomé,  sección:  francés,  herniotomie, 

Hernlsta.  Masculino.  El  cirujano 
que  con  particularidad  se  dedica  a  cu- 
rar hernias. 

Etimología.  De  hemiario, 

Slerno.  Masculino  anticuado. 
Ybrno. 

Hernnta.  Oomún.  Persona  que  pro- 
fesa el  hernutismo.  II  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  este  sistema. 

Etimología.  Del  alemán  herrenhuter: 
francés,  hemute, 

Hernntlsnio.  Masculino.  Doctrina 
de  una  secta  cristiana^  que  forma  una 
sociedad  religiosa  é  industrial.  ||  El 
modo  de  vivir  puro  y  honrado  de  los 
hernutas  ó  hermanos  mora  vos. 

Etimología.  De  hemuta:  francés,  her- 
nutisme. 

Heredes  áPUatofl  (Avdab  db).  Fra- 
se familiar  que  significa  ir  de  mal  en 
peor. 

Herodiano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  Heredes  ó  pertenece  á 
él.  11  Plural.  Cortesanos  y  ministros  de 
Heredes. 

Etimología.  Del  latín  herodiánus: 
francés,  hérodiens. 

Héroe.  Masculino.  Entre  los  anti- 

fuos  paganos  era  el  que  creían  naci- 
o  de  un  dios  ó  de  una  diosa  y  de  una 
gersona  humana,  por  lo  cual  le  repu- 
nban  más  que  hombre  y  menos  que 
dios;  como  eran  Hércules,  Aquiles, 
Sneaa,  etc.  O  El  varón  ilustre  y  famo- 


so por  sus  haiukfias  ó  virtudes.  I)  El 
principal  personaje  de  algún  poema 
ó  fábula.  H  Extensivamente,  el  princi- 
pal personaje  de  algún  suceso,  en  cu- 
yo sentido  se  dice:  fué  el  hAbob  de  la 
nesta;  ha  sido  el  héboe  de  la  reunión. 
II  LitercUura.  Colección  de  poemas  ale- 
manes, cuyo  asunto  es  semifabuloso 
y  semihistórico.  Dichos  poemas  per- 
tenecen á  los  siglos  ziii  y  XIV. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  ver, 
var,  cubrir;  varas,  viras,  varón;  vairin, 
guerrero. 

2.  Del  griego  hérós:  latín,  héros;  ca- 
talán, héroe;  francés,  héros, 

Heroieamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  heroicidad. 

Etimología.  De  hei^oica  y  el  sufijo 
adverbial  m^níe:  catalán,  heróicament; 
francés,  hérolquenient;  italiano,  eroica- 
mente;  latín,  héroich. 

Heroicidad.  Femenino.  La  cuali- 
dad de  lo  heroico  ó  la  acción  heroica. 

Etimología.  De  heroico:  italiano, 
eroicitá;  francés,  hérotoite. 

Heroico,  ea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  personas  famosas  por  sus  na- 
sañas  ó  virtudes,  y  lo  perteneciente  á 
ellas,  ü  Épico;  y  así  se  dice:  poema  hb- 
Boioo,  poesía  hbboioa.  ||  Se  dice  del 
metro  que  en  cada  lengua  se  tiene 
por  más  conveniente  para  escribir 
poemas  épicos;  como  en  el  idioma  la- 
tino, el  hexámetro;  en  castellano,  el 
hendecasilabo,  etc.lJA  la  hbboioa.  Mo- 
do adverbial.  Al  uso  de  los  tiempos 
heroicos.  R  Pintüba  hbboica.  Epíteto 
de  un  género  de  pintura  que  repre- 
senta grandes  sucesos.  ||  Tiempos  hb- 
Boicos.  Historia.  Aquellos  en  que  vi- 
vían los  héroes.  Por  extensión  se  anli- 
ca  á  todo  período  histórico  ennoble- 
cido por  grandes  y  gloriosas  hazafias. 

Etimología.  Del  griego  iiptatuó^  (he- 
rólkós):  latín,  heróicus;  italiano,  eroico; 
francés,  héroique;  catalán,  heróich,  ca, 

Heroicoeómieo.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  los  dos  géneros,  heroico  y 
cómico. 

HeroieÓMiieo,   ca.  Adjetivo.    Hb- 

BOIOOOÓMICO. 

Heroifieaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  el  efecto  de  heroificar. 

Heroifleador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  heroifica.  ||  Ad- 
jetivo. Que  sirve  para  heroificar. 

Heroifiear.  Activo.  Elevar  al  ran- 
go de  héroe. 

Etimología.  De  héroe  y  fieáre,  tema 
frecuentativo  de  ^oc¿^e,  hacer. 

Heroína.  Femenino.  La  mujer  ilus- 
tre y  famosa  por  sus  grandes  hechos. 
II  Protagonista. 

Etimología.  Del  griego  ^peilvn)  (hé* 
rozne):  latín,  heroína;  italiano,  erotna; 
francés,  hércüne;  catalán,  heroinak. 
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]Ier*<«n«.  Masonlino.  El  conjunto 
de  ónalidades  y  acciones  qae  colocan 
á  allano  en  la  clase  de  héroe.llAcoión 
heroica,  asi  material  como  moralmen- 
te  considerada.  ||  Heroicidad  conyer- 
tida  en  pasión  ó  hábito. 

Etimología.  De  Aero^:  italiano,  erois- 
nw;  francés,  hir oíame;  catalán,  he» 
roisme, 

Heroíst».  Adjetivo  anticaado  que 
se  aplicaba  á  los  poetas  épicos. 

Herpes.  Ambigao  plural.  Medicina. 
unos  ffranitos  rojos  y  arracimados 
que  salen  en  el  cutis,  los  cuales  cun- 
den mucho,  dan  comezón,  y  por  lo 
común  terminan  en  una  costra  esca- 
mosa como  salvado  menudo.  También 
tiene  algún  uso  en  singular. 

Etimología.  Del  griego  Spn>]c  (he'f^ 
pés),  forma  de  §p7t(0  (Jiérpo)y  yo  me 
arrastro:  francés,  herpes;  catalán,  hér» 
pes, 

Herpete.  Masculino  anticuado. 
Hbbpes. 

HerpétieOf  ea.  Adjetivo.  Medicina.. 
El  que  padece  de  herpes,  y  lo  perte- 
neciente á  esta  enfermedad,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  erupción  hbbpética; 

diátesis  HBRP¿T1CA. 

ETiMOLOofA.  Del  griego  ¿pTCTjxcxóc 
(Academia):  francés,  hey^pétique;  italia- 
no, erpetico;  catalán,  herpe'tich,  co. 

HerpetlsBio.  Masculino.  Medicina, 
Estado  general  de  ciertos  herpéticos, 
de  tal  manera  dispuestos,  que  sufren 
de  continuo  la  enfermedad,  ó  al  me- 
nos frecuentes  reproducciones  en  dis- 
tintos puntos  de  la  piel. 

Herpetof rafia.  Femenino.  Des- 
cripción de  los  reptiles. 

£timolooía.  Del  griej^o  ip^exóv  fher» 
pelón),  reptil,  v  yrapheta^  descripción: 
francés,  herpitographie. 

Herpetof  ráfico,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  herpetografía. 

Herpetóirrafe.  Masculino.  El  que 
se  dedica  á  la  herpetografía. 

Herpetolecia.  Femenino.  Historia 
natural.  Estudio  de  los  reptiles.  ||  Me- 
dicina. Tratado  sobre  los  herpes. 

Etimología.  Del  griego  herpetón, 
reptil,  y  lógos,  tratado:  francés,  her- 
petologie. 

üerpetolóf  leo,  ea.  Adjetivo.  Pro- 
pio de  la  herpetologia. 

Herpetóle^ o.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  herpetologia. 

Herpil.  Masculino.  Saco  de  red  de 
tomisa,  con  mallas  anchas,  destinado 
á  portear  paja,  melones,  etc. 

Etimología.  1.  Del  árabe ^ir&al, 
garbillo. 

2.  Del  griego  gTjpa^iTcéXtvog,  de  color 
de'pámpano  seco.  {Aoadbmia.) 

Herrada.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
agua  en  que  se  apaga  un  hierro  he- 


cho ascua.  II  Femenino.  Especie  de 
cubo,  compuesto  de  varias  piezas  de 
madera,  unidas  v  sujetas  con  aros  de 
hierro  y  asa  del  mismo  metal,  jj  üha 
HBBBADA  Bo  B8  OALDBBA.  Exprcsión  fa- 
miliar con  que  uno  se  excusa  cuando 
ha  incurrido  en  alguna  equivocación 
ó  ligero  error. 

Herradero.  Masculino.  La  acción 
V  efecto  de  marcar  ó  señalar  con  el 
hierro  los  ganados.  ||  £1  sitio  destina- 
do para  marcar  ó  señalar  con  el  hie- 
rro los  ganados.  ||  La  estación  ó  tem- 
porada en  que  se  acostumbra  á  mar- 
car ó  señalar  con  el  hierro  á  los  ga- 
nados. 

Etimología.  De  herrar:  francés, 
ferreur;  catalán,  ferrament. 

Herrado.  Masculino  anticuado. 
Hbbbada. 

Etimología.  De  herrar:  latín,  ferrá" 
tus;  catalán,  ferrat^  da;  italiano,  fe- 
rrato. 

Herrador.  Masculino.  El  que  por 
oñcio  hierra  las  caballerías. 

Herradura.  Femenino.  Hierro  se- 
micircular que  se  clava  á  las  caballe- 
rías en  los  cascos  para  que  con  el 
piso  no  se  les  maltraten.  |j  Especie  de 
calzado  hecho  de  esparto  ó  cáñamo 
que  se  pone  á  las  caballerías  en  los 
pies  ó  manos  cuando  se  deshierran 
para  que  no  se  les  maltraten  los  cas- 
cos. II  DB  LA  muebtb.  Llámansc  asi  las 
ojeras  lívidas  que  se  dibujan  sobre  el 
rostro  del  moribundo  y  son  indicios 
de  su  próximo  fin.  jj  Hbbbaduba  qub 
chaoolotba,  clavo  le  falta.  Befráu 
con  que  se  nota  al  que  blasona  mucho 
de  su  nobleza,  teniendo  en  ella  algún 
defecto  considerable.  ||  Asbntabsb  la 
HBBBADUBA.  Frase.  Lastimarse  el  pie 
ó  mano  de  las  caballerías  por  estar 
muy  apretada  la  hbbbaduba.  ||  Mos- 
tbab  las  hkbbadubas.  Frase  de  que  se 
usa  para  explicar  que  alguna  caba- 
llería es  falsa  ó  que  tira  coces.  ||  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Huía. 

Etimología.  De  herrar:  catalán,  fe- 
rradura, 

HerriO*.Ma8culino.  El  hueso  moli- 
do de  aceituna  como  queda  después 
de  sacado  el  aceite,  y  que  sirve  para 
los  braseros. 

Etimología.  Del  griego  ^dg,  grano 
de  un  racimo.  (Academia.) 

Herraje.  Masculino.  El  conjunto  de 
piezas  de  hierro  ó  acero  con  que  se 
guarnece  algún  artefacto;  como  puer- 
ta, coche,  cofre,  ote.  ||  Conjunto  de 
herraduras,  y  clavos  con  que  éstas  se 
aseguran.  ||  Hbbbaj. 

>  Etimología.  De  herrar:  francés,  fe- 
rrage. 

Herramental.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  bolsa  ú  otra  cualquier  cosa  en 
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que  se  gnardan  y  llevan  las  berra- 
mientas.  Se  asa  también  como  sus- 
tantiyo  masculino. 

Herramienta.  Femenino.  El  con- 
janto  6  cualquiera  de  los  instramen- 
tos  de  bierro  6  acero  con  que  traba- 
jan los  artesanos  en  las  obras  de  sus 
oficios.  U  Metafórico  familiar.  La  den- 
tadura. R  Met&fora.  Oornambkta.  D  An- 
ticuado. HsBBAJv,  por  el  conjunto  de 
piezas  de  hierro  ó  acero  con  que  se 
guarnece  algún  artefacto. 

ETiMOLoaiA.  Del  latin  ferraménta, 
instrumento  de  hierro  (Acadbmia):  ca- 
talán, ferramenta. 

Herrar.  Activo.  Ajustar  y  clavar 
las  herraduraA  á  las  caballerías.  i| 
Marcar  con  un  hierro  encendido  los 
ganadoSi  artefactos,  esclavos  ó  de- 
lincuentes. II  Guarnecer  de  hierro  al- 
gún artefacto.  ||  Anticuado.  Poner  á 
aleruno  prisiones  de  hierro. 

Etimología.  De  hierro:  latín,  ferrare; 
italiano, /"errare;  francés,  ferrer;  pro- 
venzal  j  catalán,  ferrar,  que  es  nues- 
tra antigua  forma. ' 

Herrén.  Masculino.  El  verde  de 
avena,  cebada,  trigo,  centeno  y  otras 
semillas  que  se  da  al  ganado.  ||  Hb- 

EBBftAL. 

Etiicoloqía.  Del  latin  fárrago,  fa- 
rrágtnis.  (Aoadbicia.) 

Herrenal  ó  Herrellal.  Masculino. 
El  terreno  que  regularmente  es  cer- 
cado y  en  que  se  siembra  el  herrén. 

Herrería*  Femenino.  El  oficio  de 
herrero.  ||  La  oficina  en  que  se  funde 
el  hierro  sacado  de  la  mina,  ó  en  la 
que  se  hacen  obras  de  hierro  en  grue- 
so. 11  Metáfora.  Buido  acompañado  de 
confusión  y  dest»rden,  como  el  que  se 
hace  cuando  algunos  riñon  ó  se  acu- 
chillan. 

Etimolooía.  De  herrero:  francés, 
ferrerie;  catalán,  ferreriai 

Herrerillo.  Masculino  diminutivo 
de  herrero.  ||  Pájaro  pequeñito,  cuyas 
plumas  por  el  lomo  son  azules  y  por 
el  pecho  y  vientre  bermejas. 

ÉTiMOLoaiA.  De  herrero:  catalán, 
ferreret. 

Herrero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  obras  de  hierro  en 
grueso;  como  balcones,  calces  de  co- 
che, etc.,  el  cual  por  este  motivo  co* 
múnmente  se  denomina  hgrrbbo  de 
grueso.  11  Gerfnania,  Fbbbebüelo.  ||  Al 

HBRRBRO  OOB  BAUBAB  T  Á  LAB  LETRAS  COR 

babas.  Befrán  que  enseña  ^uo  ciertas 
artes  mecánicas  que  liecesitán  fuerza 
para  ejercerse,  sólo  se  aprenden  en 
edad  algo  vigorosa,  y  que  las  cien- 
cias se  haA  de  empezar  desde  la  edad 
tierna.  ||  El  hbbrbeo  db  Aroahda,  ¿l 

BB  LO  fuella  T  él  SE  LO  MACHA,  T  ¿L  SE 
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qme  se  apliea  al  que  hace  las  cosas 
que  le  convienen  y  necesita  sin  va- 
lerse de  auxilio  ni  favor  ajeno.  ||  An- 
ticuado. Tbaoadeeo. 

Etimología.  Del  latín  ferraríus:  ca- 
talán, ferrer. 

Herrerón.  Masculino.  El  herrero 
que  no  sabe  bien  su  oficio,  según  el 
refrán:  quibn  deja  al  hebbbro  t  va  al 

HERRERÓN,  GASTA  SU  HIBRRO  T  QÜÉMASB 
EL  CARBÓN. 

Herremelo.  Masculino  diminutivo 
de  herrero.  ||  Pájaro  de  unas  ocho  pul- 
gadas de  largo,  de  color  aplomado 
por  el  lomo,  ceniciento  por  el  vien- 
tre y  casi  negro  en  las  alas  jr  cola. 
Con  su  canto,  semejante  al  sonido  del 
martillo  de  un  herrero,  anuncia  la 
lluvia.  H  Soldado  de  la  antigua  caba- 
llería alemana,  cuyas  armas  defensi- 
vas, á  saber,  peto,  espaldar  y  celada, 
la  cual  no  le  cubría  el  rostro,  eran  de 
color  negro;  las  ofensivas  eran  vena- 
blos, martillos  de  agudas  puntas  y 
dos  arcabuces  pequeños  colgados  del 
arzón  de  la  silla.  )|  Febrbruelo. 

Herrete.  Masculino.  Oabo  de  alam- 
bre, hoja  de  lata  ú  otro  metal  que  se 
pone  á  las  agujetas,  cordones,  cin- 
tas, etc.,  para  que  puedan  entrar  fá- 
cilmente por  los  ojetes. 

Etimología.  De  hierro:  catalán, 
ferret. 

Herreteador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  pone  herretes. 

Herretear.  Activo.  Echar  ó  poner 
herretes  alas  agujetas,  cordones,  cin- 
tas, etc.  II  Anticuado.  Marcar  ó  seña- 
lar con  algún  instrumento  do  hierro. 

Herret^ro,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Hbbbeteadob. 

Hórremelo.  Masculino.  Pieza  pe- 
queña de  hierro. 

Horrial.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
una  especie  de  uva  gruesa  y  tinta, 
cuyos  racimos  son  muy  grandes.  Di- 
cese también  de  las  vides  que  las  pro- 
ducen y  del  veduño  de  esta  especie. 

Herrín.  Masculino.  Herrumbre,  por 
moho  ú  orín. 

Herrojo.  Masculino  anticuado.  Oe- 
bbojo. 

Herrón.  Masculino.  Especie  de  ro- 
daja con  un  agujero  en  medio,  que  en 
el  juego  anticuo,  llamado  también 
HERRÓN,  se  tiraba  desde  cierta  distan- 
cia, con  el  objeto  de  meterla  en  un 
clavo  hincado  en  la  tierra. 

Etimología.  De  hierro. 

Herronada.  Femenino.  El  golpe 
dado  con  herrón.  ||  Metáfora.  El  golpe 
violento  que  dan  algunas  aves  con  el 
pico. 

He rr opea.  Femenino  anticuado. 
Arropea. 

HerropeadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
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do.  El  que  tiene  los  pies  con  prisioBjes 
de  hierro. 

Etimología.  De  herropea. 

Herraj ento,  ta.  Adjetivo  «ntiona- 
do.  Hbbrumbboso. 

Herrnirlento,  ta.  Adjetivo  antioaa- 
Hbbrumbroso. 

Hermaibrador,  ra«  Adjetivo.  Qae 
herrumbra. 

Hermmbramieiito.  Mascolino.  Ac- 
to ó  efecto  de  herrumbrar. 

Hornimbrar.  Activo.  Dar  sabor  de 
herrumbre  al  ag^ua  ó  vino.  ||  Becípro- 
oo.  Tomar  sabor  de  herrumbre  el  li- 
cor que  está  al  sol  y  al  aire  6  en  cal- 
deros de  hierro.  II  Activo.  Arbbbuh- 
BBAB.  I)  Beclproco.  Ahbbbumbbabsb. 

Hernimbre.  Femenino.  El  orin  ó 
moho  de  cualquier  metal,  pero  con 
particularidad  del  hierro.  ||  Gusto  ó 
sabor  que  algunas  cosas  toman  del 
hierro;  como  las  afuas,  etc. 

Etimología.  Del  latin  ferrügo^  ferrü- 
gtni8,  forma  de  ferruní,  hierro. 

HeirriimbroBO,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
cría  herrumbre  ó  está  tomado  de  eüa. 

Héralo,  la.  Adjetivo  con  que,  en  la 
gran  invasión  de  los  pueblos  septen- 
trionales contra  el  imperio  romano, 
se  conoce  á  los  suevos,  iiabitantes  en 
la  parte  más  oriental  de  la  costa  de  la 
actual  Pomerania. 

Etimología.  Del  latín  hériUi^  los  lom- 
bardos; y  hérül,  diminutivo  plural  de 
hérus,  señor,  amo. 

Henroneia.  Femenino.  Género  de 
suplicio  usado  antiguamente,  el  cual 
consistía  en  cocer  en  calderas  á  los 
grandes  criminales  ó  sus  miembros 
mutilados^  que  luego  se  colgaban  de 
escarpias  junto  á  los  caminos  ó  sobre 
las  puertas  de  las  ciudades. 

Etimología.  De  hervir. 

Herventar.  Activo.  Meter  una  cosa 
en  agua  ú  otro  líquido  j  tenerla  den- 
tro hasta  que  dé  un  hervor. 
Etimología.  De  hirviente. 
Hervidero.  Masculino.  El  movi- 
miento y  ruido  que  hacen  los  líquidos 
cuando  hierven.  ||  Fuentecilla  ó  pe- 
queño manantial  en  que  brotan  las 
aguas,  bullendo  mucho  y  haciendo 
ruido  y  ampollitas.  {j  El  ruido  que  ha- 
cen los  humores  estancados  en  el  pe- 
cho por  la  afcitación  del  aire  al  tiem- 
So  ae  respirar.  |  Metáfora.  Muche- 
umbre  ó  copia;  como  hbbvidbbo  de 
gente,  de  hormigas,  etc. 

Herrlente.  Participio  activo  de 
hervir.  i|  Hibvibbtb. 

HerTlialento.  Masculino  anticua- 
do. Hbbvob. 

Hervir.  Neutro.  Bullir  ó  moverse 
agitada  ó  violentamente  algún  líqui- 
do á  aausa  del  calor  externo  ó  de  la 
fermentación.  |l  Metáfora.  Hablando 


del  mar,  ponerse  sumamente  agitado 
haciendo  mucho  ruido  y  espuma.  || 
Metáfora.  Gon  algunos  nombres,  te- 
ner abundancia  ó  copia  de  las  oosas 
significadas  por  ellos,  jj  Metáfora.  Ha- 
blando de  ateotos  y  pasiones,  indica 
su  vivesa,  intensión  y  vehemencia. 

Etimología.  Del  latin  fervére. 

Herver.  Masculino.  El  movimiento 
agitado  de  los  líquidos,  producido  por 
el  oalor  externo  ó  por  la  fermenta- 
ción. i|  Metáfora.  El  ruido  y  movimien- 
to  agitado  y  violento  de  las  aguas 
del  mar,  lagos,  etc..  semejante  al  de 
los  líquidos  cuando  hierven.  ||  Metáfo- 
ra. Fogosidad,  inquietud  y  viveaa  de 
la  juventud.  |j  Metáfora  antigua.  Ar- 
dor,  animosiuad.  ||  Metáfora  antigua. 
Fbbvob,  por  devoción  ardiente.  |{  me- 
táfora antigua.  Ahinco,  vehemencia, 
eficacia.  ]|  di  la  savgbb.  Medicina.  La 
rarefacción  de  ésta,  causada  por  el 
demasiado  calor.  |IAleab  ó  lbvavtab 
bl  hbbvob.  Frase.  Empesar  á  hervir  ó 
cocer  algún  líquido. 

Etimología.  Del  latín  fervor, 

Hervoroleo,  lio,  ta.  Maseulino  di- 
minutivo de  hervor. 

Hervorlaarse.  SLeciproco  anticua- 
do. Enfbbvobizabsb. 

Hervorosaatente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  apasionado  ó  fogoso. 

Hervoreso,  aa.  Adjetivo.  Fogoso, 
iinpetuoso,  acalorado. 

Etimología.  De  hervor.  (Acadbmia.) 

Healtaelén.  Femenino.  Duda. 

Etimología.  Del  latin  haesitáito^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  haesitátui, 
hesitado;  catalán,  hesitaoió;  francés, 
hésilation;  italiano,  esitazione, 

Healtar.  Neutro.  Estar  ansiosa- 
mente perplejo. 

Etimología.  Del  latín  haesitáre,  es- 
tar perplejo:  francés,  hésiter, 

Hesperlano,  na.  Adjetivo.  Hbspé- 

BIOO. 

HespéHeo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  Hesperia. 

Etimología.  De  héspero:  catalán, 
hespérido  i  a;  francés,  hespérique. 

Hespérido.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  las  hespéridos.  O  Femenino 
plural.  Pléyades. 

Etimología.  Del  latin  hespárides;  del 
griego  éoic8p£8sc.  (Acadbmia.) 

Hesperidee,  dea.  Adjetivo.  Botám- 
ca.  Epíteto  de  las  plantas  parecidas 
al  naranjo,  pertenecientes  á  la  fami- 
lia de  las  aurantíceas. 

Etimología.  De  héspero:  franoés,  hes- 
per  idees, 

Hesperldlaa*  Femenino.  Quimioa, 
Principio  hallado  en  la  parte  blanca 
que  cuore  el  fruto  de  las  esperideas. 

Etimología.  De  esperideas:  ¿ranees, 
hmpéridime* 
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Hespérido,  da.  Adjetivo.  PoétiM, 
Hb8p¿bidb.  II  Poética,  Occidental,  por 
aparecer  en  el  Occidente  el  planeta 
HéeperO)  de  donde  se  deriva  este  nom- 
bre. 

Hesperio,  ria.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  una  y  otra  Hesperia 
(España  é  Italia)  y  lo  perteneciente  á 
ellas. 

ETiMOLoaíA,  Del  latin  hesperia,  lo 
perteneciente  é  España  é  llalia:  otk- 
talán, /leiperi,  a. 

Héspero.  Masculino.  A9trononiia, 
El  planeta  Venus,  cuando  brilla  por 
la  tarde,  después  de  la  postura  del  sol. 

Etimolooía.  Del  griego  ioTctpa  (hés- 
pera), al  caer  de  la  tarde;  de  'noicspoc 
(Hésperos) f  estrella  de  la  tarde;  del  la- 
tín Héspérua:  catalán,  Héspero;  fran- 
cés, Héaper. 

Hestorlojprafar.  Activo  anticuado. 
Historias,  en  pintura. 

Héter.  Voz  tomada  del  griego,  la 
cual  entra  en  la  comnosición  de  va- 
rias palabras,  v  signinca  disparidad, 
desigualdad,  desemejanza;  comoi  he- 
terótUo,  de  hojas  diferentes;  heteraoaTv- 
to,  ae  espinas  diferentes  entre  si;  he- 
terodofUe,  de  dientes  desiguales  entre 
símete. 

ETiMOLOStA.  Del  griego  Sxspo^  (hate- 
ros), otro. 

Heteradelfla.  Femenino.  Teratolo- 
^.  Monstruosidad  que  consiste  en  la 
implantación  de  un  individuo  en  la 
parte  anterior  del  cuerpo  de  otro. 

Etimología.  Del  griego  heteras,  otro 
y  adelphós  (ádcXqpd^,  hermano:  fran- 
cés, hetéradelphie, 

HetersdeUO.  Masculino.  Teratolo- 
gía, Monstruo  por  heteradelfla.  ||  El 

MOHSTRÜO  HBTBBADELVO  SC  COmpOUe  dC 

dos  individuos:  uno,  muy  imperfecto, 
que  es  el  que  se  implanta  y  se  deno- 
mina accesorio;  otro,  que  es  el  indivi- 
duo en  cuya  parte  anterior  se  inserta, 
y  se  denominaprinctpal. 

EriMOLOotA.  Ve  heteradelfla:  francés, 
hétéraddphe. 

Heteradénteo,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía patológica.  Tbjido  hbtbbadbni- 
co.  Tejido  semejante  al  de  las  glán- 
dulas. 

Etimología.  Del  griego  ^7^os,  otro, 
diferente,  y  adén  (áí^v),  glándula: 
francés,  hétéradénique. 

Heteralta.  Femenino.  Teratología, 
Estado  de  los  monstruos  heteralianos. 

Etimología.  De  heteralicíno:  francés, 
hétéralie. 

HeteraUamo,  aa.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Teratología,  Monstruo  cuyo  pa- 
rásito presenta  varias  anomalías. 

Etimología.  Del  griego  heleros,  otro, 
y  haló  (dtXco),  círculo  del  ombligo;  fran- 
oés,  hAéralien, 
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Heteraadria.  Femenino.  Botánica, 
Cualidad  y  estado  de  las  plantas  he- 
terandras. 

Heterandro,  dra.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Plabta  hbtbrabdra.  Planta  cu- 
yos estambres  presentan  una  forma 
diferente. 

Etimolooía.  De  hetera  y  el  griego 
ánér,  macho,  estambre:  francés,  hete- 
randre. 

Heteranto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
De  flores  desiguales. 

Etimología.  De  hetera  y  el  griego 
ánthos,  flor:  francés,  hitéranthe, 

Heterobaffa.  Femenino.  Estado  de 
un  cuerpo  cuya  superflcie  presenta 
dos  ó  más  colores  distintos. 

Etimología.  De  helero  y  el  griego 
baphé  (foLípii),  tintura:  francés,  hélerO' 
baphie, 

Heterobranaiilo,  qnla.  Adjetivo. 
Zoología,  De  branquias  diversas  en 
color,  posición,  etc. 

Etimología.  De  helero  y  branquias: 
francés,  hélérobranche, 

Heteroeanto,  ta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Galiflcación  de  las  plantas  arma- 
das de  espinas. 

Etimología.  De  hetera  y  el  griego 
ákantha,  espina,  forma  de  aké  (áx^), 
punta. 

Heterocárpeo,  pea.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  Epíteto  de  las  plantas  cuyo 
fruto  resulta  de  un  ovano  modificado 
por  alguna  parte  accesoria. 

Etimología.  De  helero  y  el  griego 
karpós,  fruto:  francés,  hélerocarpe, 

Heteroearpo,  pa.  Adjetivo.  Hbtb- 
bocJLbpbo. 

Heteroeereo,  ea.  Adjetivo.  Ictiolo- 
gía, Pbscados  hbtbboobbcos.  Pescado 
de  cola  büobada  de  una  manera  des- 
igual. 

Etimología.  Del  griego  heleros ,  di- 
ferente, y  (hérkos)  xépxog,  cola:  fran- 
cés, hetérocerque, 

Heteróeero.  Masculino.  Entornólo- 
gia.  Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros. 

Etimología.  De  hetera  y  el  griego 
kérasy  cuerno:  francés,  héléroeére, 

Heteróellto,  ta.  Adjetivo.  G^ramá- 
tíca.  Que  se  aparta  de  las  reglas  ge- 
nerales, como  cualesquiera^  plural  de 
cualquiera,  que  no  toma  la  s  del  plu- 
ral. Por  consiguiente,  podemos  decir 
que  cualesquiera  es  un  nombre  hbtbbó- 
CLiTO.  II  Gramática  latina,  Nombre  que 
no  se  declina  por  la  regla  común  y 
ordinaria,  como  comu,  aue  no  toma 
las  inflexiones  propias  ael  genitivo, 
del  dativo,  del  acusativo  v  del  abla- 
tivo. I  Botánica,  Epíteto  de  los  vege- 
tales de  sexos  separados.  I!  Eoiricio 
HBTBRócLiTO.  Arquitectura,  JQI  que  no 
se  ajusta  á  las  reglas  del  arte.  ||  Bu- 
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LAS  HBTKBÓ0LITA8.  DiplomáUca,  Bolas  . 
irregulares  en  algnno  de  sus  elemen-  { 
tos.])  Masoulino  plaral.  Los  hitkbó- I 
CLiTos.  Ornitología,  Género  del  orden 
de  las  gallináceas,  familia  de  las  pal- 
mípedas, cuya  especie  única  es  el  be- 
TBBÓOLiTO  de  Tartaria^  de  nn  tipo  ex- 
travagante. IJ  Medicina  antigua.  Epíte- 
to que  se  aplicaba  ¿  las  enfermedades 
que  siguen  un  curso  irregular.  ||  Me- 
táfora. Baro,  caprichoso. 

Etimología.  Del  griego  ixepóxXito^ 
(heteróklitos);  de  heleros,  otro,  y  hUnein, 
declinar:  francés^  /i^'Mrocfite;  latin,  hé- 
téroditus, 

HeteroeHaia.  Femenino.  Medicina, 
Secreción  anormal. 

Etimología.  Be  helero  y  el  griego 
krtndixpl^),  yo  separo. 

Heteroeromo,  ina«  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. TDe  varios  colores. 

Etimología.  De  helero  y  el  griego 
chróma,  color. 

Heterodáetilo.  Masculino.  Ornito- 
logía. Familia  que  comprende  los  pá- 
jaros cuyo  dedo  interno  es  versátil.  || 
Historia  natural.  Epíteto  do  los  ani- 
males cuyos  dedos  son  desemejantes. 

Etimología.  De  hetero  y  el  griego 
destilo:  francés,  hitérodactyies. 

Heteroderaio,  ma.  Adjetivo.  ZoólO' 
giu.  Que  tiene  la  piel  con  manchas  de 
diversos  colores.  ||  Masculino  plural. 
Los  HBTEBODBRMOS.  Familia  de  reptiles 
ofídianoB,  á  la  cnal  corresponden  los 
que  tienen  dos  escamas  soore  el  dor- 
so y  dos  placas  debajo  de  la  cola  y 
del  vientre. 

Etimología.  De  hetero  y  el  griego 
démia,  piel:  francés,  hétérodermes. 

üeterodlmla.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Monstruosidad  que  consiste  en 
tener  la  cabeza  implantada  sobre  el 
epigastrio  de  otro  individuo. 

Etimología.  De  hetero  y  dimoSj  por 
didymosy  doble:  francés,  héterodymie, 

Heterodlmo.  Masculino.  Teratolo- 
gía, Monstruo  por  beterodimia. 

Etimología.  De  heterodimia:  francés, 
hétérodijmf*. 

Heterodonte.    Adietivo.    Zoología. 

Sue  tiene  los  dientes  desiguales.  (| 
asculino.  Ictiología.  Subgénero  de 
Seseados  (delfines),  al  cual  correspon- 
en  las  especies  que  difieren  entre  sí 
por  los  dientes. 

Etimología.  De  hetero  y^  el  griego 
odoüSj  diente:  francés,  hélérodons. 

Heterodoxia.  Femenino.  Teología. 
Conjunto  de  doctrinas  contrarias  al 
dogma  cristiano  católico.  R  Oposición 
ó  contrario  sentir. 

Etimología.  Del  griego  átepodoSto 
(Aoadbmia):   francés,  hétérodoxie^  ca- 
rácter heterodoxo. 
Heterodoxo,  xa.  Adjetivo.    Teolo» 


gxa.  Se  dice  del  que  sostiene  alguna 
doctrina  contra  lo  que  enseña  la  re- 
ligión católica;  también  se  aplica  á 
la  misma  doctrina;  en  cuyo  sentido 
se  dice:  opiniones  hbtbbodoxas;  siste- 
mas ó  argumentos  hktbbodozos.  (  Por 
extensión,  se  aplica  á  todo  aquello 
que  es  contrario  á  las  verdades  fun- 
damentales de  una  religión,  como 
término  opuesto  á  obtodoxo.  ||  Botáxi- 
oo  hbtbbodoxo.  Botánica.  Nombre  que 
dio  Linneo  á  los  butánicos  que  no  han 
tomado  la  fructificación  como  base 
única  de  sus  clasificaciones. 

Etimología.  Del  griego  ¿tcpódogo^ 
[heterodoxos);  de  heleros^  diferente,  y 
boga  (dóxa)f  doctrina,  opinión:  cata- 
lán, heterodoxo;  francés,  hétérodoxe. 

Heterodromo,  ma.  Adjetivo.  Mecá- 
nica. Palanca  cuyo  punto  de  apoyo 
está  entre  la  potencia  y  la  resisten- 
cia, en  cuyo  sentido  se  dice:  palanca 
hbtbbodboma. 

Etimología.  De  hatero  y  el  griego 
drómoSj  carrera,  curso,  movimiento: 
francés,  hétérodrome. 

Heterofilia.  Femenino.  Botánica. 
Cualidad  y  estado  de  una  planta  cu- 
yas hojas  difieren  entre  si,  bajo  cual- 
quier punto  de  vista. 

Etimología.  De  heterófilo:  francés, 
hétérophtflfe, 

Heterófilo,  la.  Adjetivo,  fíotánica. 
Epiteto  de  las  plantas  que  tienen  las 
hojuelas  desemejantes,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  planta  hbtbbópila. 

Etimología.  De  hetp.ro  y  el  griego 
phffUon^  hoja:  francés,  he'ie'rophylle, 

Hetero^ amia.  Femenino.  Botánica, 
Estado  de  una  planta  en  que  uno  de 
los  cálices  encierra  flores  hermafro- 
ditas,  y  el  otro  hembras  ó  machos 
solamente. 

Etimología.  De  hetero  y  el  griego 
gámos^  casamiento,  unión. 

Heteróf  amo,  má.  Adjetivo.  Bofó- 
nica.  Plantas  hbtbbógamab.  Plantas 
que  tienen  flores  monoicas,  dioicas  ó 
polígamas. 

Etimología.  De  heterogamia:  fran- 
cés, hétérogame. 

Heterogeneidad.  Femenino.  La 
cualidad  de  heterogéneo  ó  la  mezcla 
de  partes  de  diversa  naturaleza  en 
un  todo. 

Etimología.  De  heterogéneo:  francés, 
hétérogéniité;   catalán,   heteropeneitat. 

Heterogéneo,  nea.  Adjetivo.  Lo 
que  se  compone  de  partes  de  diversa 
naturaleza. 

Etimología.  Del  griego  éxspojevig; 
(heterogenésjy  de  he'teros)  otro,  distin- 
to, y  genos  (t^votí,  género:  francés, 
hélérogene;  catalán,  heterogéneo,  a. 

Heteroi^enesia.  Femenino.  Medici- 
na. Nombre  genérico  de  todas  las  des- 
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Heveh.  Mftseiilino.  Pescado  del  gé- 
nero salmón. 

Henrfatles.  Femenino*  El  arte  de 
hacer  descubrimientos  y  de  inventar. 
I|  Adjetivo.  Método  ■bubístico. 

EriMOLoeiA.  Del  griego  éttpiotiKil) 
tíX^  (f^urisUké  tédmél,  arte  de  in- 
ventar; forma  de  íi}(n^(heurein),  ha- 
llar: francés,  heuristiaue, 

Heiurfatleo,  ea.  Adjetivo.  Oonoer- 
niente  &  la  henristioa. 

EmcoLoaÍA.  De  heurística:  francés, 
heuristiquef  adjetivo. 

Hexaeaiit««  ta.  Adjetivo.  Batánioa. 
De  seis  espinas  ó  pnntas. 

Etimología.  Del  griego  héx,  seis,  y 
áftant/u»(ixavOa),  espina:  francés,  Atfxa- 
canthe, 

Hexaeoea^  ca.  Adjetivo.  Botánica. 
Qne  tiene  seis  cascaras. 

EriifOLoeíÁ.  Del  griego  héx,  seis,  y 
Aókkos  (xóxxog),  equivalente  al  latín 
baoca, 

Hexaeoréio.  Mascnlino.  Música. 
Instrumento  músico  de  seis  cuerdas. 

Etimología.  De  hexacordo, 

Hexaeordo.  Masculino.  Entre  los 
antiguos,  conjunto  de  seis  cuerdas, 
por  las  cuales  se  formaron  las  seis 
voces  que  en  castellano  llamamos 
sexta.  II  MATOB.  El  c^ue  consta  de  cua- 
tro tonos  y  un  semitono  mayor  ó  can- 
tablCi  II MBNOB.  Kl  que  consta  de  tres 
tonos  y  dos  semitonos  naturales  can- 
tables. 

Etimología.  1.  Del  griego  ¿¿dvop- 
dog;  de  ig,  seis,  y  x^P^^i  cuerda.  (Aoa- 

J>BMIA.) 

2.  Del  latín  hexáchordos:  catalán, 
hexacordo;  francés,  hexacorde* 

Hexadáettle,  la.  Adjetivo.  Zoolo- 
Ma.  Que  tiene  seis  dedos.  ||  Ictiologia. 
Galificación  de  los  pescados  que  tie- 
nen seis  rayos  ó  espinas  en  las  aletas 
Sectorales.  ||  Ornitología.  Calificación 
e  las  alas  de  las  aves  divididas  en 
eeis  correhuelas  ó  fibras. 

Etimología.  De  hexa  y  dáctilo:  fran- 
cés, heocadactyle, 

Hexaédriee,  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  al  hexaedro. 

Etimología.  De  haxaedro:  francés, 
Mxaédriqtie. 

Hexaodv#y  4ra.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Que  tiene  seis  caras,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  prisma  HsxABDBO.f  oli- 
ólo 6  cubo  HBXAKDBO.  ||  Masculíno.  Ouer- 
po  regular  de  seis  cavas,  cada  una  de 
cuyas  faces  es  un  cuadrado. 

Etimología.  Del  griego  i£,  seis,  y 
Sdpa,  cara:  francés,  n^ícaáirtf. 

HexáAlo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
OaUficaoión  de  las  plantas  que  tienen 
las  hojas  compuestas  de  seis  foliólas. 

Etimología.  Del  griego  héx,  seis,  y 
phylXon,  hoja. 


HexaglBÜu  Femenino.  Botánica, 
Oíase  de  plantas  comprensiva  de  las 
que  tienen  seis  pistilos. 

Etimología.  Del  aTieijfo  hém,  seis,  y 
9^é,  hembra,  pistuo:  francés,  hexa' 
gynie. 

Hexavfmlee,  ea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Concerniente  á  la  hexaginia. 

XlexagiBl#y  ala.  Adjetivo.  Hbxagí- 
vioo. 

HexairoBaL  Adjetivo.  Concernien- 
te al  hexégono,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  figura  hbxagonal.  |¡  Sólido  hbxa* 
GOMAL.  Geometría.  Sólido  cuya  base 
es  uu  hexágono;  y  así  se  dice:  pi- 
ráf7ti(ieHBZAGOirAL,  pmm os  hbxagoha- 
LBS.  it  Cbistalbs  hbxagomalbs.  Mineralo- 
gía.  Cristales  prismáticos  que  tienen 

Sor  base  un  hexágono,  en  cuyo  senti- 
o  se  dice:  cristalización  hbxagohal. 

Etimología.  De  hexágono:  catalán, 
hexagonal;  francés,  hexagonal^  ale. 

Hexágono,  na.  Adjetivo.  Geome^ 
tría.  Que  tiene  seis  ángulos  y  seis  la- 
dos. II  Masculino.  Polígono  ó  figura 
cerrada  de  seis  lados.  ||  Femenino.  La 
hexágona.  ||  Hbxágono  bbgulab.  El 
hexágono  cuyos  lados  son  iguales» 
así  como  sus  ángulos.  Los  panales  de 
las  abejas  pueden  servir  de  ejemplo 
en  materia  de  hbxágohob  beoulabbs. 

Etimología.  Del  griego  Sg,  seis,  v 
YÓ5U0C,  ángulo  (Academia):  latín, /lea^a- 
gontis.  que  es  el  griego  é^áycívoc  (hexá- 
gónos) ;  francés^  hexagone;  catalán, 
hexágono. 

Hexagrama.  Masculino.  Didáctica. 
Conjunto  de  seis  letras  ó  caracte- 
res. 1 1  Hbxagb  ama  místico.  Matenmticas. 
Nombre  de  cierto  teorema  de  Pascal; 
si  un  HBXAGBAMA  cstá  iuscrito  en  una 
sección  cónica,  los  puntos  de  conjun- 
ción de  los  lados  opuestos  están  en 
línea  recta. 

Etimología.  Del  griego  Aéx,  seis,  y 
gránima,  letra. 

Hexakídrleo,  ea.  Adjetivo.  Qui' 
mica.  Calificación  de  los  compuestos 
que  contienen  seis  partes  de  hidró- 
geno y  una  de  otro  cualquier  com- 
ponente. 

Etimología.  De  hexa  é  hidrieo. 

Hexalépldo,  da.  Adjetivo.  Botáni. 
ca.  Epíteto  del  involucro  de  las  si- 
nantéreas,  cuando  está  formado  por 
aeis  escamas. 

Etimología.  De  hexa  y  lépido. 

Hexáaietre.  Masculino.  Métrica 
griega  y  latina.  Verso  usado  por  loa 

f  riegos  y  latinos:  consta  de  seis  pies, 
e  los  cuales  los  cuatro  primeros  Son 
espondeos  ó  dáctilos  indistintamente: 
pero  el  quinto,  siempre  dáctilo;  el 
sexto,  espondeo. 

Etimología.  Del  grietó  i^diiexpo^ 
(hexámetros);  de  héx,  seiá,  y  métton^ 
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medida:  latin,  hexáméter  y  hexámé- 
trus;  franoé8^/ieaMimelre;oat*lán,/»«cá- 
tnetro, 

Hexandria,  Femenino.  Botánica. 
Clase  de  plantas  comprensiva  de  las 
que  tienen  seis  estambres. 

Etimología.  Bel  griego  héx,  seis,  j 
andrvs  (ávdpóc),  genitivo  de  anér,  ma- 
ch«»,  estambre:  francos,  hexandrie, 

Hexándrleo,  ea.  Adjetivo.  Boiáni' 
ea.  Concerniente  &  la  hexandria. 

Hexandro,  dra.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne seis  estambres. 

Etimología.  De  hexandria:  francés, 
Iiexandre. 

üexángalOy  la.  Adjetivo  anticua- 
do. HBxiaoHO. 

Hexápeda.  Femenino.  Tobsa. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  hexá- 
pédaf  vocablo  híbrido;  del  griego  héx, 
seis,  y  del  latín  pes,  pédis,  pie;  cata- 
lán, hexápeda, 

2.  Del  griego  é^ánsdog;  de  8^,  seis,  y 
icoOc,  pie.  (Academia.) 

Hexapétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Qae  tiene  seis  pétalos,  en  cajo  senti» 
do  se  dice:  corola  hexapétala. 

Etimología.  De  hexa  y  pétalo;  fran- 
cés, hexapétaie  y  hexapéUúé, 

Hexáptere,  ra.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía, Qae  tiene  seis  alas. 

Etimología.  Del  griego  héx,  seis,  y 
pterón^  ala:  francés,  hexaptére, 

Hexasépalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Qae  está  formado  de  seis  sépalos. 

Etimología.  De  hejca  y  sépalo:  fran- 
cés, hexasépale, 

Hexasílabo,  ba.  Adjetivo.  Gramá- 
tica, NoMBBB  HBXASÍLABO.  Nombre  qae 
tiene  seis  sílabas.  ||  Poética.  Ybbso 
HBXASÍLABO.  Ycrso  dc  seis  silabas. 

Etimología.  Del  griego  ¿£aoóXXa6og; 
de  &g,  seis,  y  ouXXa6'4,  sílaba  (Aoadb- 
mía):  francés,  hexasyllabe, 

Hexaaperiao,  ma.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  los  frutos  que  contie- 
nen seis  simientes. 

Etimología.  Del  griego  héx^  seis,  y 
gperma,  grano:  francés,  hexasperme, 

Hexasteron.  Masculino.  AstronO' 
mia.  Constelación  de  las  pléyades, 
compuesta  de  seis  estrellas. 

Etimología.  Del  griego  l¿  (háoj,  seis, 
y  díax^p  (áster),  estrella,  francés, /i^ícas- 
téron, 

Hexástilo.  Masculino.  Arquitectura. 
Pórtico  do  seis  columnas. 

Etimología.  Del  glriego  héx^  seis,  y 
stvlos,  columna:  latín,  7i(¿a?a«ti/los; fran- 
cés, hexastile. 

Hexástomoy  aia.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  seis  bocas  ú  ori- 
ficios. 

Etimología.  Del  griego  héx,  seis,  y 
stóma^  boca. 
.    HexodoAte*    Masculino.    Zoología* 


Género  de  coleópteros  de  Madagas- 
car. 

Etimología.  Del  griego  héx^  seis,  y 
odoüs,  diente:  francés,  hexodon. 

Hes.  Femenino.  La  parte  terrea  y 
más  grosera  de  los  líquidos,  que  cae 
y^  se  posa  en  el  fondo  ó  suelo  del  con- 
tinente. |]  Metáfora.  Lo  más  vil  y  des- 
preciable de  cualquiera  clase,  il  Pía- 
ral.  Los  excrementos  é  inmunaicias 
que  arroja  el  cuerpo  por  el  ano. 

Etimología.  Del  latín  fa^ex^  escoria. 

Hi.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
Allí.  ||  Masculino^  Hijo.  Sólo  tiene 
uso  en  la  vos  compuesta  hidalgo  y 
sus  derivados,  y  en  irasea  como  estas: 
Hi  de  ptUay  Hi  de  perro, 

niadas.  Femenino  plural.  Hiadbs. 

Hiades.  Femenino  plural.  Grupo  de 
estrellas  en  la  cabesa  del  signo  Tauro. 

Etimología.  Del  griego  dádsg;  de 

&«0,  llover.  (AOADBMIA.) 

Hialino,  na.  Adjetivo.  Diáfano 
como  el  cristal,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  cuarzo  hialino  ó  cristal  de  roca. 

Etimología.  Del  griego  OaXoc  /Tiya- 
los),  vidrio:  francés,  hyitin. 

Hlallnerrise,  sa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, De  raices  blancas  y  transparen- 
tes. 

Etimología.  De  hialino  y  el  griego 
rhiza^  raíz. 

lUalípenoy  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  que  tienen 
alas  transparentes. 

Etimología.  De  hialino  y  el  latín 
pennoy  pluma,  ala,  vocablo  Mbrido. 

Hlalita.  Masculino.  Mineralogia. 
Variedad  de  ouarso  que  se  encuentra 
en  la  superficie  de  algunos  productos 
volcánicos. 

Etimología.  Del  griego  hyalos,  vi- 
drio, y  el  sufijo  de  historia  natural 
ila,  substancia:  francés,  hyalite, 

Hialltls.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación de  la  membrana  hialoides. 

Etimología.  Del  griego  hyolosvi- 
drio,  y  el  sufijo  médico  itis,  mfiama- 
ción. 

Hlalodes.  Adjetivo.  De  color  de 
cristal. 

Etimología.  De  hialoides. 

Hialografía.  Femenino.  Arte  de 
pintar  ó  dibujar  valiéndose  del  hialó- 
grafo. 

Etimología.  De  hialógrafo:  francés, 
hyalographie, 

Hlalsfráfiooy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  hialografía. 

Etimología.  De  hialografia:  francés, 
hyalographique. 

Hlaldírrafe.  Masculino.  Instrumen- 
to ((ue  reproduce  en  escala  menor  los 
objetos  que  se  quieren  copiar  ó  di- 
bujar. 

Etimología.  Del  griego  hyalos^  vi- 
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drto,  y  graph^n,  detoribir:  francés, 

HiatoMeo,  d«a.  Adjetivo.  Hialoi- 

Hialoidea.  Adjetivo.  Que  se  parece 
%í  vidrio.  B  dastantivo.  Anatomía.  La 
membrana  vitrea  del  ojo.'  Piedra  pre- 
oiosa  transparente  conocida  única- 
mente  de  los  antii^nos.  |;  Méneralogia. 
Pedaso  redondeado  de  cristal  duro 
«ne  se  encuentra  en  las  orillas  del 
llarañón. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  hyaloif  vi* 

drio,  y  Ptdns^  forma:  francés,  hyalolde, 

Hlalol41siio,  B».  Adjetivo.  AnaUh 

mút,  PertenecicDte  ó  parecido  4  la 

membriina  bialoides. 

BTtMOLoei4«De  hialoides:  franoétf, 
hyi>loídien. 
HIaloiditIfl.  Femenino.  Hialttis. 
Hfaléptero,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Hialíprho.  II  Fmca,  Instrumento  para 
ha**.er  qae  nna  obispa  eléctrica  atra- 
viese nna  lámina  de  cristal. 

EtimolooIa.  Del  griego  hyalos,  vi- 
drio, y  pterón^  ala. 

Hlaleaiderita.  Femenino.  Aftn^ro- 
log^a.  Sabstancia  de  origen  vol<^nico 
eompn«^Bta  de  sílice,  de  magnesia  y 
de  algunas  partes  de  alúmina,  de  po- 
^sa  y  de  manganeso. 

Etimología.  Del  griego  hyalos ,  vi- 
driOf  y  siderita, 

ntatésomo,  aa.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Zoología.  Oalificaoión  del  animal 
que  se  trasluce  como  el  cristal. 

Etimología.  Del  griego  hualos,  vi- 
drio, y  sdma^  cuerpo:  francés,  hyalo' 
some, 

HlatosyerMiOy  auu  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Que  produce  granos  transpa- 
rentes. 

Etimología.  Del  griego  hyálos,  vi- 
drio, y  spérma,  grano:  francés,  hyaXos" 
pertne, 

HIateteeata.  Femenino.  Arte  de 
fabricar  el  vidrio. 

Etimología.  Del  griego  hyalos,  vi- 
drio, y  techné,  arte:  francés,  hyolo- 
technie, 

Hlalotéeiiieo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  hialotecnia. 

Etimología.  De  hialotecnia:  francés, 
hyalotef^hnique, 

maletero.  Masculino.  Física,  Ins- 
trumento por  cuyo  medio  se  puede 
hacer  pasar  una  chispa  elétrica  á  tra- 
vés de  una  placa  de  cristal. 

Etimología.  Del  griego  GoiXo(  (hya^ 
to<;,  cristal,  y  xs¿p<s  (tetro) ^  yo  agito, 
yo  sacudo:  francés,  hyalotbre. 

Hialurgia.  Femenino.  Arte  de  tra- 
biúar  vidrio  ó  cristal. 

Etimología.  Del  griego  hyalos ^  vi- 
drio, y  érgon,  obra,  trabajo:  francés, 
hyalurgie, 

Tomoin 


Hialdrgie«,  «a.  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  la  hialurgia. 

Hiante.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
verso  en  que  hay  hiatos. 

Etimología  Del  latín  hians,  hiántis. 

Hlatela.  Femenino.  Conquiliología. 
Género  de  conchas  bivalvas  del  mar 
de  la  India. 

Etimología.  De  hiato. 

Hiato.  Masculino.  Gramática,  Bl 
sonido  desagradable  que  resulta  de 
la  pronunciación  de  d(*s  vocablos  se- 
gui4os,  cuando  el  primero  acaba  eH 
vocal  V  el  segundo  empiesa  también 
con  ella  ó  con  aspiración. 

Etimología.  Del  latín  hiáfus,  la 
abertura  de  boca:  francés,  hiafus, 

Hi^erüBa.  Femenino.  Especie  de 
tela  que  se  usaba  antiguamente  para 
tapisar. 

Etimología.  De  hibernal. 

Hi^raal.  Adjetivo.  Lo  que  pert^ 
nece  al  invierno. 

Etimología.  Del  latín  híbemális: 
francéfl,  hibernal, 

■i^ernéa,  aa.  Adjetivo.  Natural  da 
Hibernia,  hoy  Irlanda,  üsa^e  también 
como  sustantivo.  ||  P(>rt^neciente  4 
esta  isla  de  Europa  antigua. 

Etimología.  De  Hibemia:  catalán, 
hib*»méit,  o. 

HibérmieG,  ea.  Adjetivo.  HiBsm- 

WÚ9,  SA. 

HiberBiaOy  sa.  Adjetivo.  Hibbbvax.. 
HibierBaL  Adjetivo  anticuado.  Hi- 

BBRNAL. 

Hibieraar.  Neutro  anticuado.  Ber 
la  estación  de  invierno. 
Etimología.  Del  latín  hibernare. 

(ACAOBMIA.) 

Hibierno.  Masculino.  Iiivibbho. 

Hlblseeo,  ee«.  Adjetivo.  Hoiánioa. 
Perteneciente  ó  análogo  al  hibisco. 

Etimología.  De  hibisco:  francés,  M- 
biscée, 

■ibiseo.  Masculino.  Botánioa.  Mal- 
vavisco. 

Etimología.  Del  grieffo  l6ioxó;  (hi- 
biskós):  latín,  híblsettm;  francés,  m¿>i5- 
cus, 

Hlblea.  Femenino.  Zoología,  Gene- 
ro de  mariposas. 

Etimología.  De  hihUto. 

Hlbleano^  na.  Adjetivo.  Natural 
del  monte  Hibla.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  hihleo. 

Hiblea,bl«a.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  Hibla,  monte  y  ciudad  de  Si- 
cilia antigua. 

Etimología.  jyéWtktin hyhlaeus, 

Hibonuu  Femenino.  Mf^ioina.  BflH 
pecie  de  enfermedad  de  los  oídos. 

Etimología.  Del  griego  06éo  (hybód)^ 
encorvar;  de  hybós^  corvo. 
I     Hibometria.  Femenino.  Trátala 
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sobre  el  modo  de  emplear  el  hibóme- 
tro  y  la  operación  qae  se  hace  con  él. 

ÜTi molooía.  De  hibómetro, 

Hlbométrleo,  ea.  Adjetivo.  Befo- 
rente  4  la  hibometria. 

Hlbémetro.  Masculino.  Instrumen- 
to t)ara  medir  los  progresos  de  la  cu- 
ración mecánica  de  la  raquitis. 

Etimolooía.  Del  griego  &6Ó€  (hyhós), 
curvo;  56og  y/ii/6o«/,  la  corcova  del  ca- 
mello, y  melron,  medida. 

Hibrldela.  Femenino.  Botánica, 
Gónero  de  plantas  sinantéreas  de  Mé- 
jico. 

Ettmolooí  A.  De  híbrido, 

Hlbrldaeién.  Femenino.  Historia 
natural,  Keunión  de  dos  especies  di- 
versas, de  las  que  resultan  las  plan- 
tas ó  animales  híbridos. 

Etiii oLooÍA.  De  híbrido:  francés,  hy- 
bridation, 

.  Hlbrldisflio.  Masculino.  Cualidad 
de  lo  híbrido.  ||  Filología.  Defecto  en 
la  composición  de  las  palabras,  to- 
mándolas de  idiomas  diterentes. 

BTiicoLoaiA.  De  híbrido:  francés, 
hyhridisme. 

Híbrido,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Animal  procreado  por  distintas  espe- 
cies, como  el  mulo.  ||  Flautas  híbbi- 
DAS.  Botánica,  Plantas  cuya  simiente 
.  ha  sido  fecundada  por  un  vegetal  de 
especio  diversa.  ||  Fisiología,  Epíteto 
de  lo  que  se  origina  de  especies  dife- 
rentes. I)  Falabbas  híbridas.  Gramáti- 
ca, Palabras  cuyos  elementos  provie- 
nen de  distintas  lenguas,  como  tno- 
nóctdo, 

Etimolcoía.  Del  griego  66pic  (hy- 
brisj,  violencia:  latín,  hiSrídaj  ibrida; 
francés,  hybride, 

HibHsén*  Masculino.  Entomología. 
Génerv»  de  insectos  heminópteros. 
•    EtimolooI A.  De  híbrido  y  el  griego 
zóon^  animal. 

Hlbaeoneliado.  Masculino.  Bota- 
nica.  Fruto  de  América  cuyo  aceite 
sirve  de  remedio  contra  las  niguas. 

BUeaeos.  Masculino.  Botánica,  Fru- 
ta del  tamaño  de  una  nuez  redonda, 
que  se  cria  en  unas  matas  bajas  muy 
acopadas.  La  médula  es  blanca  é  in- 
sípida, pero  se  hace  con  ella  un  dulce 
muT  estimado,  que  suelen  traer  de  la 
Habana  4  Europa. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Kleanela.  Femenino.  Zoología.  La- 
garto venenoso  de  la  isla  de  Oeil&n. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Hiearto.  Masculino.  OmUí^gía. 
Ave  acuática  del  Ganada,  que  vive  en 
los  juncales. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Hleoeerra.  Masculino.  Animal  qui- 
Mérioo,  compuesto  de  macho  cabrio 
,  j  cierro. 


Etimología.  Del  latín  hirous^  macho 
cabrío,  y  cervus,  ciervo.  (Aoadbmia.) 

Hidalgamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  generosidad,  con  nobleza  de 
ánimo. 

Etimología.  De  hidcdga  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  hidalganient. 

Hidalicarse.  Becíproco.  Darse  im- 
portancia de  hidalgo. 

Hidalgo,  ga.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  por  su  sangre  es 
de  una  clase  noble  y  distinguida.  Ll^ 
mase  también  hidalgo  de  sangre.! |  Ad- 
jetivo. Lo  perteneciente  á  un  hidal- 
go. II  Metáfora.  Se  dice  de  la  persona 
de  ánimo  generoso  y  noble,  y  de  lo 
perteneciente  á  ella.  ||  como  bl  gavi- 
lán. Expresión  provincial  que  se  apli- 
ca al  que  corresponde  agradecido  4 
sus  bienhechores.  ||  dx  bbagubta.  SI 
que  goza  de  privilegios  de  hidalgo 
por  haber  tenido  siete  hijos  varones 
sin  interrupción  de  hembra  alguna. 
I  DX  CUATRO  costados.  Aquel  cuyos 
abuelos  paternos  y  maternos  son  hi- 
dalgos. IlDBDXVXNGABQUUriBRTOSSUBL- 

D08.  El  ^ue  por  los  antiguos  fueros 
de  Castilla  tenía  derecho  á  cobrar 
quinientos  sueldos  en  satisfacción  de 
las  injurias  que  se  le  hacían.  ||  db-bjb- 
OüTOBiA.  El  que  ha  litigado  su  hidal- 
guía y  probado  ser  hidalgo  dé  san- 
gre. Denomínase  así  á  diferencia  del 
HIDALGO  de  privilegio.  |l  db  gotbba. 
El  que  únicamente  en  algún  pueblo 
goza  de  los  privilegios  de  su  hidal- 
guía; de  tal  manera,  oue  en  mudando 
su  domicilio  los  pierde.  ||  db  privilb- 
Gio.  El  que  lo  es  por  compra  ó  mer- 
ced real.  ||  db  solab  covocido.  El  que 
tiene  solar  ó  casa  solariega,  ó  oes- 
ciende  de  una  familia  que  ha  tenido  ó 
tiene  solar  ó  casa  solariega.  ||  bomba- 
do, ABTBS  BOTO  QUB  BBMBADADO.  Bofrán 

que  enseña  que  el  hombre  honrado 
prefiere  la  pooreza  á  remediaxla  por 
medios   indignos.  ||  El   hidalgo    dx 

GUADALAJABA,    LO    qjJE   POMB    i  LA    XO- 

OHB  HO  ouMPLB  1  LA  maAaha.  Bofrán 
con  que  se  nota  al  que  falta  á  su  pa- 
labra. 

Etimología.  Constracción  de  hijo 
de  algo:  catalán,  hidalgo;  portugués, 
fidalgo;  francés,  hidalgo. 

BUdalgóm,  aa.  Masculino  y  feme- 
nino aumentativos  de  hidalgo,  ga. 
£1  hidalgo  de  una  familia  muy  cali- 
ficada. 

Etimología.  De  hidalgo. 

Hldalgete,  ta.  Masculino  y  feoie- 
nino  aumentativos  de  hidalgo,  ga. 

HiÜalffMeJo,  Ja.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivos  de  hidalgo,  ga.  M 
hidalgo  pobre  y  de  poco  lustre. 

Hiaalsttelo,  la.  Masculino  diminu- 
tivo de  hidalgo,  ga. 
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Hldalcaea.  Femenino.  Hidalguía. 

Hidalguía.  Femenino.  La  noble  ca- 
lidad del  hidalffo,  ó  su  estado  y  con- 
«dición  civil.  II  Metáfora.  Generosidad 
j  nobleza  de  ánimo. 

Etimología.  De  hidalgo, 

HldalcniUo,  lia.  M^ascnlino  y  fe- 
menino diminutivos  de  hidalgo^  ga. 

SUdalcalHiatamente.  Adverbio  de 
modo  saperlativo  de  hidalgamente. 

Hldalcuiaimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  hidalgo. 

Hldarina.  Femenino.  Materia  li« 
quilla  parecida  al  agua. 

Etimología.  De  hiato, 

Hidartro  ó  Hidartros.  Femenino. 
Cirugía,  Hidropesía  de  las  articula- 
ciones. 

Etimología.  Del  griego  hydór^ 
agua,  y  árthron^  articulación:  franj- 
ees, hydarlhre, 

Hldartrodla  ó  Hldartroals.  Feme- 
nino. Hidartro. 

Uldáticoy  ea.  Adjetivo.  Patología. 
Concerniente  á  las  hidátides,  en  cuyo 
sentido  se  áic^i  quiste  ó  kiste  hidátioo. 

EtMiología.  De  hidátide:  francés, 
hydatique, 

Hidátide.  Femenino.  Patología, 
Nombre  dado  primeramente  á  un  tu- 
mor enquistado  del  párpado  superior, 
aplicado  después  á  todos  los  tumores 
enquistados  que  contienen  un  líquido 
acuoso  y  transparente.  ||  Mineralogia, 
Piedra  preciosa  del  color  del  agua, 
conocida  de  los  antiguos.  D  Vejiguita 
de  agua  que  nace  en  diferentes  par- 
tes del  oueri>o;  ó  mejor  dicho,  parási- 
tos caracterizados  por  unas  vejigui- 
Uas,  sueltas  en  todos  sentidos,  dota- 
das de  vida  propia,  ora  contengan, 
^ra  no  contengan  un  animal. 

Etimología.  Del  griego  &dax(c  (Jiy- 
datis),  de  hydatosj  genitivo  de  hydór, 
agua:  latín,  hydatis;  francés,  hydate, 

Hidatlno.  Masculino.  Química, 
:Bubstancia  orgánica  hallada  en  la  hi- 
dátide. 

Etimología.  De  M(iá(i<Í6;  francés,  ^t^ 
doUidin, 

Htdatldoeele.  Masculino.  Medid- 
na.  Tumor  formado  por  la  reunión  de 
hidátides. 

Etimología.  Del  griego  hydatis,  ve- 
jiga llena  de  agua,  y  héLe^  tumor: 
Irancés,  h'fdatidocele, 

Hldatldoaoy  na.  Adjetivo.  Medici- 
na, Lleno  de  hidátides. 

HidatUbraM.  Adjetivo.  Patología, 
De  figura  semejante  á  la  hidátide,  co- 
mo el  tumor  hidatiformb. 

Etimología.  De  hidátide  y  forma: 
francés,  hydatiforme, 

Hldatlgera.  Femenino.  Zoología, 
«C^énero  de  gusanos  intestinales. 
Etimolooía.  Del  latín  hydátii,  pie- 


dra preciosa  del  color  del  agua,  y 
g  rere,  llevar,  por  semejanza  de  color. 

Uldatlnén.  Masculino.  Farmacia» 
Colirio  cuya  base  es  agua  de  lluvia. 

Etimología.  Del  griego  hydatos^  ge- 
nitivo de  hydór,  agua. 

Hldatlsato.  Masculino.  Medicina, 
Buido  ocasionado  por  la  fluctuación 
de  un  liquido  contenido  en  una  cavi- 
dad del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  hydatos^  ge* 
nitivo  de  hydór,  agua:  francés,  hyda» 
tisme, 

HidatlsemOy  ma.  Adjetivo.  Hida- 

TIFORMK. 

Etimología.  Del  griego  hydatis,  ve- 
jiga llena  de  agua,  y  soma,  cuerpo. 

HldatócolOy  la.  Adjetivo.  Medicina, 
Acuobilioso. 

Etimología.  Del  griego  hydatos,  ge- 
nitivo de  hydór,  agua,  y  cholé^  bilis. 

Hid^odo,  Mascnlino.  Medicina,  El 
humor  acuoso  contenido  éntrela  úvea 
y  la  córnea  del  ojo. 

Etimología.  De  hidatoide, 

Hldatolde.  Femenino.  Anatomía, 
Mbmbrama  hidatoidb.  Membrana  del 
humor  acuoso. 

Etimología.  Del  griego  hydatos^  ge- 
nitivo de  hydór,  agua,  y  éidos^  forma: 
francés,  hydaioide. 

Hldera.  Femenino.  Entomología. 
Género  de  insectos  coleópteros  pentá- 
meros  clavicórneos. 

Etimología.  De  hidro, 

Hlderos.  Masculino.  Anasarca. 

Hldlpatía.  Femenino.  Simpatía.  || 
Disposición  que  hace  hallar  placer  en 
todas  las  cosas:  el  opuesto  de  apatía. 

Etimología.  Del  griego  '^imaOtta 
(hpdypatheia),  formado  de  -fiíoc  (hédys), 
dulce,  agradable,  y  waBóc  (patkósj^  pa- 
sión. 

Hldnáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica. 
Concerniente  ó  análogo  al  hidno. 

Hídneoy  nea.  Adjetivo.  Hidníoro. 

Hldne.  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro de  hondos  que  tienen  rizada  la 
parte  inferior  de  la  corona. 

Etimología.  Del  griego  Wvov  (hyd' 
non),  trufa,  tuber, 

HldflKiearpo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  árboles  de  Ceilán,  cuyas 
hojas  excitan  el  vómito  y  emborra- 
chan la  pesca. 

Etimología.  De  hidno  y  harpó»^  fruto: 
francés,  hydrooarpo, 

Hldaolde.  Adjetivo.  Historia  natU" 
raL  Que  tiene  la  forma  de  un  hidno. 
Etimología.  De  hidno  y  el  griego 
etdos,  forma. 

HldnéA.  Masculino.  Botánica,  Nom- 
bre científico  de  la  trufa. 
Etimología.  De  húino,  , 

Hldr.  Prefijo  químico,  que  equival» 
á  hidrógeno. 
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Hldrs.  FdmeniDO.  Zoología.  Culebra  i 

2iie  se  orla  en  el  mar  Pacifico,  junto 
las  costas:  es  de  uno  4  dos  pies  de  , 
Iftrgo,  con  el  lomo  ne^o,  el  vientre  i 
blanco  v  la  cola  comprimida  ^  abiga- ' 
rrada  de  blanco  y  negro.  Tiene  por 
toda  la  longitud  del  lomo  una  linea 
elevada  y  carece  de  dientes. 

Etimología.  Del  griego  &dpa  (hydra); 
de  hydór,  agaa;  del  latín,  hydra:  italia- 
no, idra:  francés^  hydre;  ctíttAikn^hidra; 
del  sánscrito  und,  mojar, bañar;  udras, 
animal  a<'a4tico. 

.  BUdráeido.  Masculino.  Química, 
Ácido  que  resulta  de  la  combinación 
de  un  cuerpo  con  el  hidrógeno. 

Etimología.  De  hidro  y  ácido:  fran- 
cés, hidraeide. 

Hidraena.  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  arácnidos  acuáticos  traque- 
lidos. 

Etimología.  De  hidro  y  arácnido, 

Hidra«Bádeo,  dea.  Adjetivo  Zoo- 
log  «f.  Concerniente  á  la  hidracna. 

Hidraenelas.  Femenino  plural. 
Zoología,  Familia  de  arácnidos  tra- 
qu^hdos. 

Etimología.  De  hidracna, 

Hidráeaeo.  Masculino.  Entornólo^ 
gin.  Género  de  insectos  coleópteros 
ari^t-icos. 

BnM<)LOGf  A.  De  hidracna, 

'JtÉ.A*trBg9g0f  i^a.  Adjetivo.  Medici- 
na. Epíteto  de  los  remedios  que  se 
creían  capaces  de  evacuar  la  serof i- 
dad  derramada  en  los  tejidos  orgáni- 
cos ó  en  las  cavidades  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  friego /lytiór,  agua, 
y  agógós,  que  impulsa:  Gdeop  Áycupó^, 

Hldraleoolatnra.  Femenino.  Hi- 
•dboalcobolatura. 

Hldraleoélleo.  Adjetivo.  Hidboal- 

COHÓLICO. 

HidraBf  eaa.  Femenino  plural.  Bo' 
tánira.  Género  de  la  familia  de  las 
iaxifágeas,  oritindas  de  la  América 
septentrional  y  del  Japón. 

Etimología.  Del  griego /ij/<=^}  ftgoi^i 
y  ággos  (^yy^C)»  <1^«  ■«  pronuncia  ón- 
go.  receptáculo,  vaso,  cavidad. 

Hldranosla.  Femenino.  Medicina, 
Ibfiltración  de  serosidad. 

Etimología.  De  hidro:  francés,  hy- 
dranose, 

Kldrariplrla.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  cutánea  causada  por  el 
uso  del  mercurio. 

Etimología.  De  hidrargiro:  francés, 
hydratgyrie, 

Hldrarirtirido,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido al  mercurio  ó  <|ue  lo  contiene. 

Etimología.  De  hidrárairo  y  el  grie- 
go ft  dos.  forma:  francés,  at/irar^t/ndét. 

Hldrárglrto.  Masculino.  Química, 
Amalgama  de  mercurio  con  otro  me- 
UL 
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Etimología.  Del  griego  &dpdpYupoc; 
de  Gdop,  agua,  y  ApYupoc,  plata.  (Aca- 
demia.) 

UldrariplrioetaBato.  Masculino. 
Químira,  Combinación  del  ácido  hi- 
drargirocianítico  con  una  base  salifi- 
cable. 

Etimología.  De  hidrargirio  y  ciana^ 
to:  francés,  hydrargyro-ctfanate. 

Hidrargiro.  Masculino.  Química,. 
Nombre  antiguo  del  azogue. 

Etimología.  Del  griego  6dpápYupoc 
(hydrárgyros);  de  hydór,  agua,  y  árgy* 
ros  (dlpYupog),  platib:  francés,  hydra'T" 
gyrp. 

Hidrargiroeiánteo.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Calificación  del  ácido  produci- 
do por  la  combinación  del  cianuro  de 
mercurio  con  el  hidrógeno  ó  con  un 
hidr  ácido. 

Etimología.  De  hidrargiro  y  dánico. 

Hidrargiroftalmlaato.  Masculino. 
Química,  Combinación  del  hidrargiro- 
fulmínico  con  una  base  salififabie. 

HidrargiroftalmÍBleo.  Adjetivo» 
Química,  Calificación  de  un  ácido  com- 
puesto de  mercurio  y  áciio  sulfúrico. 

Hldrargiropneamátteo.  Adjetivo. 
Epíteto  del  aparato  que  sirve  para 
recoger  los  gases  solubles  en  el  agua» 

Etimología.  De  hidrargiro  y  pneu- 
máltco:  francés,  hydrargyro-pneuma^ 
iiqHñ. 

Hidrarglrasis.  Femenino.  Medid'- 
na.  Fricción  mercurial. 

Etimología.  De  hidrargiro:  francés^ 
hydrargirosis, 

Hidrarglmro.  Masculino.  Quími- 
ca.  Amalgama  de  mercurio  con  otro- 
metal. 

Etimología.  De  hidrargiro:  francés^ 
hydrnrgirure. 

HidrarseBtat*.  Masculino.  Quími- 
ca, Arseniato  acuoso. 

Etimología.  De  hidro  y  arseniato, 

Hidrartria  ó  Hidrartrltls.  Feme- 
nino. ,}íediiina.  Hidropesía  de  las  ar- 
ticulaciones. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  cigua,. 
y  ár  hron,  articulación. 

Hidratable.  Adjetivo.  Química,. 
Que  puede  convertirse  en  hidrato. 

Etimología.  De  hidrato:  francés,  hy* 
dratabte, 

Hldrataetón.  Ma8r*uIino.  Conver- 
sión en  hidrato,  ó  sea  combinación 
con  el  agua  en  proporciones  defini- 
das. 

Etimología.  De  hidrato:  francés,  hy 
dratation. 

Hidratar.  Activo.  Química,  Combi-^ 
nar  un  cuerpo  con  el  agua.  D  Calbidba- 
tada.  usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  francés  hydralar; 
del  griego  5d<op,  agua.  (Acabemia.) 

Hidrátea,  tea.  Adjetivo.  Quínúca^ 
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Que  contiene  agua  en  su  combina- 
ción, i 

Etimología.  De  hidrato. 

HÍ4rátlco,  ea.  Adjetivo.   Ooncer-: 
siente  ai  hidrato,  en  cnanto  presenta 
alguno  ó  algunos  de  sns  caracteres.  || 
Etkb  hiobítioo    Nombre  que  se  ba 

? repuesto  para  designar  el  éter  sal- 
únco. 

Etimología.  De  hidrato:  francés,  hy- 
dratiqup. 

Hidrato.  Masculino.  Química,  Cuer- 
po compuesto  de  agua  y  un  óxido  me- 
tálico. 
Etimología.  De  hidratar. 
Hidráallea.  Femenino.  Ciencia  que 
■estudia  el  movimiento  del  agua  ai 
"través  de  tubos,  canales  y  orificios. 

Etimología.  Del  griego  5dpauXíc  (hi' 
draulis);  de  hyddr,  agua,  y  atdós,  tubo: 
latín,  hydraultoaf  plural,  las  m4q|ui- 
nas  hidráulicas;  catalán,  hidráulioa; 
:l^ancés,  hylraulique. 

Hldrá«lÍeaMieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  los  principios  hidráulicos. 

Etimología.  De  hidréudioa  y  el  sufijo 
adverbial  nipnte. 

Hidránllco.  Masculino.  El  que  sabe 
ó  profesa  la  hidráulica.  B  Adjetivo.  Lo 
•que  pertenece  á  la  hidráulica. 

Etimología.  Del  griego  &dpauXix<5€ 
fliudraulihóBj;  de  55cop,  agua,  y  aóXóg, 
tubo:  latín,  hydraultcus;  catalán,  hi' 
dráulicíi^  na:  francés,  hifdraulique. 

Hldránlieepnenmátleoy  ea.  Adje- 
tivo. Mecánica.  Epíteto  de  todo  apa- 
rato que  sirve  para  elevar  el  agua 
por  medio  del  aire  ó  por  la  ausencia 
de  éste. 

Etimología.  De  hidráulico  y  pneu- 
mático: francés,  hydraulico'pneumati- 
(jue. 

Hldraulista.  Masculino.  Hidráu- 
lico. 

Uldreleéa.  Masculino.  Medicina  y 
farmacia.  Ungüento  hecho  con  aceite 
y  agua  batidos. 

Etimología.  Del  griego  hidroy  agua, 
y  dlaion  (iXaiov),  aceite:  francés,  hydri" 
le\m. 

Hidremla.  Femenino.  Medicina.  Ex- 
traordinaria abundancia  de  serosidad 
en  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  hidro^  agua, 
y  hoemáy  sangre:  francés,  hydremie. 

Htdrémlce,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Belativo  á  la  hidremia. 

Etimología.  De  hidremia:  francés, 
hydrétnique. 

Hldrena.  Femenino.  Entomología. 
Oénero  de  insectos  coleópteros  pen- 
támeros  que  nadan  en  la  superficie  de 
las  aguas. 

Etimología.  De  hidro. 

Hidreneefklla.  Femenino.  Hidbo- 

<3Sr  ALIA. 
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HldreneeAUlee,  ea.  Adjetivo.  Per* 
teneciente  á  la  hidrencefalia. 
Hidreaeéfklo.  Masculino.  Hinao* 

CÉrALO. 

HldreBteraeele.  Masculino.  Ciru^ 
gia.  Hernia  intestinal,  cuyo  saco  con- 
tiene serosidad. 

Etimología.  Del  griego  Aidro,  agua; 
enteron.  intestino,  y  h^é^  tumor:  ^aa- 
cés.  hyarentéroeHe, 

HldrenteroBtella.  Masculino.  Cp- 
rugía.  Hernia  umbilical  con  serosidad 
en  su  saco. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  ^S^^ 
énteron,  intestino,  y  omphalós,  ombli- 
go: francés,  hudrentiromphalie. 

Uidreola.  Femenino.  Mecánica.  Má*» 
quina  para  hacer  subir  el  agua  á  su 
nivel. 

Etimología.  De  hidro,  agua,  y  Eoío, 
rey  ó  dios  de  los  vientos:  francés,  hy* 
dréole. 

HldreÓB.  Masculino.  Medicina.  Hu- 
mor acuoso  que  sale  de  los  oídos  y  los 
ojos. 

Etimología.  De  hidrión. 

Hldrepiplaeele.  Femenino.  Ctru* 
gia.  Hernia  del  epiploon,  complicada 
con  el  hidrocele. 

Etimología.  De  hidro  y  epiplocéLe, 

Hldreptplofklia.  Femenino.  Ciru' 
gia.  Hernia  umbilical,  complicada  con 
el  epiploon. 

Etimología.  De  hidro  y  epiplónfálo, 

HldreqnféBeOf  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logía.  Epíteto  de  las  culebras  acuáti- 
cas venenosas. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
y  érhidna  (Ivtfiva),  víbora. 

Hldrla.  Femenino.  Antigüedades, 
Especie  de  cántaro  ó  tinaja  de  barro. 

Etimología.  Del  griego  &dpCa  (hy- 
dria};  de  hydór ,  agua :  latín  ,  hydrtOy 
cántaro. 

Hldriatría.  Femenino.  Medicina» 
Parte  de  la  terapéutica  que  trata  del 
empleo  de  las  aguas  dulces,  saladas  y 
universales. 

Etimología.  Del  griego  iatreia  (la- 
xpt¿a),  medicina:  fra n cés,  h f^driatrie. 

Hidrieo,  ea.  Adjetivo.  Química.  Ca- 
lificación de  loit  compuestos  de  un 
cuerpo  simple  y  un  halógeno  ó  hidró- 
geno. 

Etimología.  De  hidro:  francés,  At- 
drigue. 

Hidrteonf trleo.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  del  compuesto  de  ácido  sulfú- 
rico, agua  y  ácido  nítrico. 

Etimología.  De  hidrico  y  nítrico, 

Hldrte«pat4aie«^  ea.  Adjetivo. 
Química.  Que  contiene  hidrógeno  y 
potasio. 

Hidrleoaddieoy  «a.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Que  contiene  hidrógeno  y  sodio. 

Hldrldayda.  Adjetivo.  Zoología^ 
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Epíteto  del  reptil  que  habita  en  el 
agua. 

£timoloo1a.  De  hidrOt  agua. 

Hidriforme.  Á  djetivo.  Historia  na^ 
iural.  Parecido  &  una  hidra. 

Hidro.  Masculioo.  Palabra  griega 
aue  Bignifica  agua,  adoptada  para 
lormar  muchas  voces;  como:  hidroálu- 
minoso^  que  contiene  agua  y  alúmina; 
hidrocarbonatOjQB.ThonKto  con  agua. 

Ettmolooí  A.  Del  sánscrito  udam^  hú- 
medo, anudra  (an-udrajy  que  no  con- 
tiene agua,  anhidro;  unadnii^  undámi^ 
mojar:  griego,  hydor^  húdór  (5íop);  la 
tín,  udor,  humedad. 

Hidroa.  Femenino.  Medicina,  Erup- 
ción en  el  cutis  de  pequeñas  pústulas. 

Etimología.  De  hidro. 

Hidroaéreo,  rea«  Adjetiyo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  plantas  que  viven  ¿ 
la  vez  en  el  agua  y  en  el  aire. 

Hldroaérlco,  ea«  Adjetivo.  Medici- 
na. Que  participa  de  la  naturaleza  del 
agua  y  oel  aire.  O  Bumob  hidroaérico. 
Bumor  que,  al  practicar  la  percusión 
6  la  auscultación,  producen  ciertas 
cavidades  en  que  hay  simultáneamen- 
te una  cantidad  de  aire  y  de  líquido 
seroso  ó  mucoso. 

Etimolooí  A.  De  hidro  y  aérico:  fran- 
cés, hydroaériqne. 

Hidroaeropírleo,  «a.  Adjetivo. 
Que  participa  del  agua,  del  aire  y  del 
fuego. 

ETiMOLOOfA.  Del  griego  Odíop  (hydórjj 
agua,  (ÍYjp  Cápr/,  aire^  y  núp  (pyr)^  fue- 
go: francés,  hydro-aero-pyrique. 

Hldroaleohol.  Masculino.  Aoüar- 

niBMTB. 

Etimología.  De  hidro  y  alcohol. 
Hidroaleoliolatiira.  Femeni- 
no. Tintura  preparada  con  alcohol  y 
agua. 
Etimología.  De  hidroalcohol. 
Hldroaleoliéllco,  ea.   Adjetivo. 
Epíteto  de  los  medicamentos  que  tie- 
nen el  alcohol  por  base. 
Etimología.  De  hidroalcohol. 
Hldroarcilloso,  sa.  Adjetivo.  Que 
contiene  arcilla  disuelta  en  el  agua. 
Hldroarlon.  Masculino.  Medicina. 
Hidropesía  del  ovario. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  agua, 
y  óón  ((í)óv),  huevo:  francés,  hydroa- 
rion, 

Hidrobésemla.  Femenino.  Com- 
puerta. 

Etimología.  De  /wdro  y  6á*ct4Ía;  fran- 
cés, hydrobascule. 

Hidróbato,  ta.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Epiteto  de  las  aves  que  andan  por 
el  agua.  |i  Masculino.  Género  de  pá- 
jaros. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
j  batein  (paxstv),  marchar. 
.  Hidrobatraeianoy  aa.  Adjetivo, 


Concerniente  á  los  batracianos  que- 
viven  en  el  agua  y  en  parajes  húme- 
dos. 

Etimología.  De  hidro  y  batracianor 
francés,  hydrobatradens. 

Hldroblo,  Ma.  Adjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  las  plantas  que  viven  en 
el  agua. 

Etimología.  Del  griego  hidro^  agua^ 
y  bios,  vida:  francés,  hydrobie. 

Hidrobisnlftito.  Masculino.  Quimi' 
da.  Hidrosulfato  que  contiene  el  hi- 
drógeno. 

Etimología.  De  hidro  y  bisulfurato. 

Hldrobleftiron  Masculino.  Medid' 
na.  Hidropesía  de  los  párpados. 

Etimología.  Del  griego  hidro^  agua^ 
y  hlépharon  (pXé^apov),  párpado. 

Hldroboracita.  Femenino.  Minera^ 
logia.  Especie  de  mineral  que  se  en- 
cuentra en  el  Cáucaso. 

Etimología.  De  hidro  j  bórax. 

Hldrobórtco,  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Compuesto  de  hidrógeno  y  de 
boro. 

Hldrobranqnle,  qnia.  A  d  j  e  ti vo» 
Zoología.  Que  tiene  branquias  para 
respirar. 

Etimología.  De  hidro  y  branquia: 
francés,  hydrohranche. 

H I drobr ornato.  Adjetiyo.  Química, 
Combinación  del  ácido  hidrobrómica 
con  una  base. 

Etimología.  De  hidro  y  bromato: 
francés,  hydrohr ornato. 

Hf drobr ómico.  Adjetivo.  Química, 
Caliñcación  de  un  ácido  que  resulta 
de  la  combinación  del  bromo  con  el 
hidrógeno. 

Hfdroearbonado,  da.  Adjetivo. 
Qnintica.  Compuesto  de  agua  y  de  car- 
bono. 

Hldroearbonato.  Masculino.  Quí- 
mica. Carbonato  que  tiene  agua  en  su 
composición. 

Hidroearbóneo,  nea.  Adjetivo.  Hi-^ 

DBOCARBOMADO. 

Hidrocarbénleo,  ea.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Química.  Epíteto  de  un  gas 
que  se  desprende  del  hidrocianato  de 
potasa. 

Etimología.  De  hidro  y  carbónico. 

Jffidrorarbaro.  Masculino.  Quími' 
ca.  Combinación  del  hidrógeno,  del 
carbono  y  otro  cuerpo  simple. 

Etimología.  De  hidro  y  carburo: 
francés,  hydrocarbure. 

Hfdrocardla.  Femenino.  Hidbopi- 

RICARDIA. 

Hldroeáreo,  rea«  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Propio  de  la  hidrocardia. 

Jffidrocárida.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  acuáticas  de  Eu- 
ropa. 

Hidroearfdeoy  dea.  Adjetivo.  Hi- 
dbocírida. 


Digitized  by  V^OOQlC 


HEDB 


671 


HTÍ)B 


Htdroeaiila.  Femenino.  Botánica, 
Especie  de  plantas  qne  sobrenadan  en 
la  saperfioie  de  las  a^aas. 

Etimología.  Del  griego  hidr o,  agna, 
y  kanlós  (xauXó^),  tallo. 

Hldroeanllo,  lia.  Adjetivo.  Boiánú 
oa.  Qae  sobrenada.  ||  Bef érente  á  la 
hidrocauHa. 

Hldroceftilla.  Femenino.  Medicina, 
Hidropesía  de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agna, 
y  képhalé^  cabeza. 

HldrocefáUeOy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  hidrocefalia. 

Hldroeeftilltls.  Femenino.  Medici- 
na, Inflamación  del  cerebro. 

Etimología.  De  hidrocefalia  y  el  su- 
fijo técnico  itis,  inflamación. 

Hidrocéfislo.  Masculino.  Medicina. 
HiDRócBFALiA.  ||  Adjctivo.  El  que  pa- 
dece dicha  enfermedad,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  un  niño  hidbocéfalo.  || 
Masculino,  ün  hidrocífalo,  los  hi- 

DEOCéPALOS. 

Etimología.  Del  srriego  6dpoxé(paXoc; 
de  &do)p,  agua,  y  xé^aX'if.  cabeza  (Aca- 
dbmia):  francés,  Aycírocép/iaíe. 

Hidroeela.  Femenino.  Hidbocbls. 

Hldroeele.  Masculino.  Cirugía,  Tu- 
mor producido  por  la  serosidad  infil- 
trada en  el  tejido  celular  del  escroto. 

Etimología.  De  hidro  y  kélé,  tumor: 
francés,  hi/drocéle. 

Hldroeéllco,  ea.  Masculino  y  feme- 
nino. Rl  que  padece  de  hidrocele. 

Hldrocianato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  hidrociánico 
con  una  base. 

Etimología.  De  hidro  y  cianato:  fran- 
cés, hifdrO'cyanate, 

Hldrocláaleo,  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Epíteto  de  los  ácidos  que* resul- 
tan de  la  combinación  del  hidrógeno 
con  el  cianógeno. 

Etimología.  De  hidro  y  ciánico:  fran- 
cés, hydrO'cyanique, 

Hldroelreoeele.  Masculino.  Ciru- 
gía. Tumor  formado  por  la  distensión 
varicosa  de  las  venas  del  cordón  tes- 
ticular. 

Etimología.  De  hidro  y  circocéle. 

Hldroeletls.  Femenino.  Medicina, 
Cutis  acuosa.  |j  Quiste  seroso. 

Etimología.  Del  griego  hyddr,  agua, 
y  kystiSj  vejiga;  francés,  hydrocyste, 

Hldroelórleo.  Adjetivo.  Química, 
Olobhídbioo. 

Etimología.  Del  griego  Gdop^  agua, 
y  de  dórico,  (Acadimia.) 

Hldroeo.  Masculino.  Hxdboqux. 

Hldroeoe.  Masculino.  Asironomia, 
<^ue  vierte  agua.  Nombre  griego  del 
signo  de  Acuario. 

Etimología.  Del  jariego  6doax^^ 
(hydrachóos),  con  el  mismo  signincado: 
latín,  hydrochóus. 


Hldreeótlla.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  umbelíferas  que' 
crecen  en  lugares  búmedes. 

Etimología.  Del  griego  hyddr ^  *gtia, 
y  hotylp  (xoxóXtj),  escudilla,  por  seme- 
janza de  forma:  francés,  hydrocotqle, 

nidrodeauí.  Femenino.  Hidbocis- 

TIS. 

nidroderoila.    Femenino.    Hinse- 

DBRMIS. 

Hldroderaila.  Femenino.  Hidro- 
pesía de  la  piel,  antiguo  sinónimo  de 
anaMrca, 

Etimología.  Del  griego  hidro^  agua, 
y  de'rma,  piel,  francés,  hydroderme, 

Hldredenae.    Masculino.    Hidbo- 

nEBMIS. 

Hldrodlaámlea.  Femenino.  Física, 
Ciencia  que  trata  del  movimiento  de 
los  finidos. 

Etimología.  De  hidro  v  dinámica: 
catalán,  /tidrootinámica  ;  francés,  hy- 
drodynamique, 

Hldredloámleo,  ea.  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  la  hidrodinámica. 

Etimología.  De  hidrodinámica:  frtkti' 
cés,  hydrodynamique,  adjetivo. 

Hldroeléetrleo,  ea.  Adjetivo.  Físi- 
ca, Epíteto  de  los  fenómenos  eléctri- 
cos que  necesitan  la  presencia  del 
agua.  II  Coeeibntbs  hidroel¿ctbica8. 
Corrientes  eléctricas  obtenidas  por 
medio  de  pilas  de  agua  ó  de  líquidos, 
en  oposición  con  las  corrientes  ter- 
moeléctricas. II  Cadenashidroeléctri- 
CAS.  Pilas  portátiles  de  una  grande 
energía,  útilísimas  en  el  uso  médico. 

Etimología.  De  hidro  y  eléctrico: 
francés,  hydroéleclrique. 

Hldroemla.  Femenino.  Medicina, 
Superabundancia  de  serosidad  en  la 
sangre. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
y  hatmá^  sangre. 

Hldroémlco,  ea.  Adjetivo.  Relati- 
vo á  la  hidroemia. 

Hidroeneeteloeele.  Masculino. 
Medicina.  Hidropesía  de  los  ventrícu- 
los del  cerebro. 

Etimología.  De  hidro  y  encefcdocele: 
francés,  hydro-encéphalocble, 

Hldrofaoa.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  silicosa  que,  introducida  en  el 
agua  ó  empapada  en  ella,  adquiere 
por  algún  tiempo  más  ó  menos  trans- 
parencia. 

Etímología.  Del  griego  hidro^  agua, 
jphános^  brillante;  ^e  ^aíveiv  (phai^ 
neinff  brillar:  francés^  hydrophane, 

Hldroférrleo.  Adjetivo.  Química. 
Calificación  del  ácido  formado  del  hi- 
drógeno y  el  hierro. 

Etimología.  De  hidro  y  férrico, 

Hldreferroelánieoy  ea.  Adjetivo. 
Química,  Acido  copulado,  obtenido 
por  acción  recíproca  del  ñanuro  rojo 
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de  hierro,  del  ácido  olorhidrioo  y  del 
éter. 

StimolooÍa.  De  hidrOf  ferro  y.dáni' 
oo:  francés,  hydroferrocyamqae, 

Hldréfld«,  d».  Adjetivo.  Zoología, 
Que  Tive  en  el  agua,  hablándose  de 
serpientes. 

iiTiMOLooiA.DeljScriego^úiro,  aeua, 
j  óphiSf  serpiente:  n*anoés,  hydrophide, 

Hldrofllaeio.  Masculino.  Una  gran  i 
oonoavidad  dentro  de  la  tierra,  que  | 
se  supone  estar  llena  de  agua. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  agua, ' 
j  phiÍM»ein  (^uXfltaativ),  guardar:  ca- 
talán, hidrofUaci, 

fltldrofíleo,  le«.  Adjetivo.  Concer- 
niente ó  parecido  al  hidrófilo. 

HIdrofIlld«9  dft.  Adjetivo.  Hxdbo- 
vílbo. 

1.  Hidrófilo,  la.  Ad^íetivo.  EntomO' 
logia.  Género  de  insectos  coleópteros 
pentámeros  palpicórneos,  que  se  ali- 
mentan do  las  no  jas  que  caen  en  el 
agua. 

Stimolooía.  Del  griego  Aidro,  agua, 
jp/i.i/¿ion,  hoja. 

ít.  Mldrófllo,  la.  Historia  natural. 
Adjetivo.  Aficionado  al  agiia. 

EtimolooI  A.  Del  griego  hidro,  agua, 
y  ;)/it{o«,  amante.  \ 

Hldrofia.  Femenino.  Zoología.  Gé-  * 
ñero  de  serpientes  acuáticas. 

Etiicolooía.  De  hidrófido. 

mdroflsoeele.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  del  escroto  que  encierra  gases. 

Etimología.  Del  griego  hidro.  agua; 
phytta  CvDaa),  viento,  y  helé  (xi^aiq),  tu- 
mor: francés,  hydropnu<oo'!le. 

Hldrofisómétra.  Masculino.  Medi» 
ciña.  Enfermedad  de  la  matriz. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
physa,  viento  y  mHrOf  matriz. 

Íildrofi8ométrle«.  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  hidrofisómetra. 

Hidrófita.  Femenino.  Botánica. 
Clase  numerosa  de  plantas  acuáticas. 
También  se  usa  como  adjetivo;  v  asi 
se  dice:   plantas    hidrófitas.  ||  Algas 

2ue  vegetan  en  las  aguas  dulces  ó  Ba- 
ndas y  en  los  lugares  inundados. 

Etimología.  Del  griego  hidro^  &gna, 
y  phytónj  planta:  francés,  hydrophyte. 

Hldrofitoirraffa.  Femenino.  Bolá- 
nr'ca.  Descripción  de  las  plantas  acuá- 
ticas. 

Etimología.  De  hidrófita  y  el  griego 
grapheint  describir:  francés,  hyarophy» 
togrnphie,  ^ 

Hldrofitologíl.  Femenino.  Botáni^ 
ca.  Historia  de  las  hidrófitas. 

Etimología.  De  hidrofito  y  el  griego 
lógosj  tratado :  francés ,  hydrophytO' 
logiíf. 

Htdrofioipoals.  Femenino.  Medid'' 
na.  Inflamación  seguida  de  derrama- 
miento de  sangre. 


Etimología.  De  hidro  j  flogosis. 

Hldr«finat««  Masculino  Químicc^^ 
Combinación  del  ácido  hidrofluórico 
con  una  base. 

Etimología.  De  hidro  Yfluato. 

HldrofinóHeOy  e».  Aojetivo.  Quir 
mica.  E()íteto  del  ácido  producido  por 
la  combinación  del  hidrógeno  con  el 
flúor. 

Etimología.  De  hidro  y  fluórico. 

Hidrofobia.  Femenino.  Medicincu 
Enfermedad  que  suelen  padecer  I09 
que  han  sido  mordidos  de  animales 
rabiosos.  ||  Horror  al  agua  y  á  los  de- 
más líquidos,  n  Por  abuso,  la  misma 
rabia. 

Etimología.  Del  griego  &dpo9o6£a 
(hydrophobia) .  de  hydór,  agua,  y  pho* 
bein,  temer:  latín,  hydróphóhia;  fran- 
cés,  hydrophobie;  catalán,  hidrofobia. 

HldrofÓbleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  hidrofobia. 

Etimología.  Del  latín  hydróphóbíous: 
francés,  hydrophobique. 

HidrófébG.  Masculiuo.  Medicina. 
El  aue  padece  la  hidrofobia.  ||  Anti- 
cuado. Hidrofobia. 

Etimología.  Del  griego  &dp09ó6oc 
(hydrophóbosjy  de  ttíwp  agua  y  9Ó606, 
terror  (Aoadbmia):  latín,  hydrdithóhi, 
plural;  francés,  hydrophobe;  catalán, 
hidrófobo. 

Hldróftoro,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene agua  ó  serosidad.  ||  Vasos  hidró- 
fobos. Botánica,  El  vaso  ó  pulmón  de 
las  plantas. 

Etimología.  De  hidro^  agua,  y  foro, 
llevar. 

HldrofbaDato.  Masculino.  Minera^ 
logUi.  Fosfato  combinado  con  el  agua. 

Etimología.  De  hidro  y  fosfato:  fran- 
cés, hf4drophoxphate. 

Hldrofésfaro.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  hidrógeno  fosfora- 
do y  una  base. 

Etimología.  De  hidro  y  fosfuro. 

Hldrofrdetleo ,  e«.  Adjetivo.  Im- 
permeable al  agua. 

Etimología.  Del  griego  hidro, 
a^ua,  y  phraktihós  (Ypaxxixó^),  que  im- 
pide: francés,  hydrophraclique, 

Hldroftalmla.  Femenino.  Medicina. 
Hipodresía  de  los  ojos. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
y  ophthaimós,  ojo:  francés,  hydrophthal" 
mié. 

Hldroftálmieo,  ea.  Adjetivo.  Per- 
teneciente a  la  hidr oftalmía. 

Hldróf^iro,  gm.  Adjetivo.  Física. 
Agbntbs  hidrófugos.  Cuerpos  ó  agen- 
tes que  expelen  la  humedad. 

Etimología.  De  hidro  y  el  latín  fugá^ 
re,  ahuyentar;  vocablo  híbrido:  fraap 
cés,  hydrofuge. 

Hldroir*l*-  Femenino.  Leche  cor- 
tada con  agua. 
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£TiifOLOCiÍA.Del^ie|co59pdY^*/''^!/'  Hidrog^aomoai».  li'emeiiioo.  Arte 
drógtkla);  de  hydór,  agua,  y  gálüf  leche:  [  imaginaria  para  descubrir  los  manan- 
francés,  hifdrogale.  j  tiales  ooultus. 

.  HidroiTMitre.  Masculino.  Botánico.       Etimología.  Bel  fj^riego  hidro,  agua, 
Género  de  algas  de  agua  dulce.  '  j  gnomon  (yvéiisiv),  indicador:  f^noés, 

BnifOLoetA.  De  h^dro  j  gaslro^  por  ,  hydrognonionie. 
semejanza  de  forma.  HI4reir*«MÓmle«,  e«.  Adjetiyo. 

Mkármgemmeíón.  Femenino.  Quimi'  \  Perteneciente  á  la  hidro^j^nomonia.  || 
ca,  Accióu  ó  efecto  de  hidrogenar  ó   Abtb  hidroomomómioa.    Hidrogoomo- 


hidrr>genar8e 

Etimología.  De  hidrogenar:  francés, 
hyd*'oyénation. 

IIidro|reaad«,  dA.  Adjetiyo.  Qui* 
mien.  Que  está  en  combinación  con  el 
hidrógeno.  ||  Substahoias  hidboobha- 
DAS.  Substancias  orgánicas  en  que  el 
hidrógeno  es  el  elemento  predomi- 
nante, como  en  las  esencias,  en  los 
cuerpos  grasos  y  en  las  resinas. 

Etimología.  De  hidrogenar:  francés, 
hydroyéné. 

Hlfireiromar.  Actiyo.  Química.  Gom- 
hinar  cun  el  hidrógeno.  ||  Beoíproco. 
Combinarse  con  el  hidrógeno. 

Etimología.  De  hidrógeno:  francés, 
hidrogenar f  s^hidrogéner, 

lEldroir««t*-  Femenino.    Cosmogo» 


HldreiT^^as^mlMt».  Masculino  y  fe* 
menino.  La  persona  que  posee  el  arte 
hidrognomónica. 

Hldroiraeiila.  Femenino.  Cosmogra* 
fia.  Historia  de  las  a^uas. 

Etimología.  Del  gnego  bdmp,  agua, 
y  Yvcooic,  conocimiento:  francés,  Ai/- 
drognoHe. 

MkArog9gim.  Femenino.  Fisioa.  El 
arte  de  niyelar  las  aguas. 

Etimología.  Del  griego  %(fór,agua, 
y  agóaót  {áfmxó^)y  que  conduce,  oue 
impulsa;  áY<i>Y^  (^ogé)^  impulsado: 
catalán,  hidrogngia. 

WUArogvmtím.  Femenino.  El  arte 
que  trata  de  la  descripción  de  las 
aguas  y  del  modo  de  formar  los  Cerro- 


nia.  Teoría  subre  la  formación  de  las  )  teros  y  las  cartas  marítimas,  dando 


masas  de  agua^  esparcidas  en  el  glo- 
bo terrestre. 

Etimología.  De  hidro  y  génesis:  fran- 
cés, hydrogé'iie. 

Htdroir¿i&tdo,  da.  Adjetiyo.  Que 
contiene  hidrógeno. 

Mldrogeaff^roy  ra.  Adjetiyo.  Hi- 
dboqíhido. 

Etimología.  De  hidrógeno  y  el  grie- 
go p/i«Vó,  yo  lleyo. 

Mtdréircao.  Masculino.  Química. 
Substancia  simple,  aeriforme  á  la  tem- 
peratura nurmal,  la  más  ligera  que 
se  conoce:  es  inflamable,  y  uno  de  los 

Í»rÍQCÍpios  constitutivos  del  agua,  de 
os  aceites  y  de  otros  cuerpos,  por 
lo  regular  combustibles. 

Etimología.  Del  griego  hydór^  '^S^ 
y  genes,  que  engendra:  latín,  hmlrógé- 
nium;  francés,  hydrogéne;  catalán,  hi" 
drón*^o, 

9Udrd|re^9  irei^  Adjetiyo.  CosmogO' 
nia.  Compuesto  de  tierra  y  agua. 

Etimología.  Del  griego  mdro,  agua, 
y  gh^,  tierra. 

9Udreir«oloir<»*  Femenino.  Histo- 
ria de  las  aguas  que  existen  en  la  su- 
perñcie  terrestre. 

Etimología.  De  hidro  y  geología: 
francés,  hydrogéologie. 

Hldrógero,  ra.  Adjetiyo.  Que  con- 
tiene agua. 

Etimología.  Do  hidro  y  el  latín  ge- 
rere.  Ueyar;  yocablo  híbrido. 

Hldreirlosts.  Femenino,  Cirug^. 
Tumor  acuoso  de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  ^idro,  agua, 
y  gióssa,  lengua:  francés,  hydroglosse. 


á  conocer  en  ellas  las  corrientes  del 
mar,  sus  mareas,  sondas,  escollos,  ca- 
bos, bahías,  etc.,  para  seguridad  de 
la  navegación. 

Etimología.  Del  griego  hydór^  a^^ua, 
y  graphein,  describir:  catalán,  hidro- 
grafía; francés,  hydrographie. 

Hldirocr afleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  hidrografía. 

Etimología.  De  ^tdrografto.*  catalán, 
hidrográfichf  ca;  francés^  hydrographi" 
que. 

Hldréirrafo.  Masculino.  El  que 
ejerce  ó  profesa  la  hidrografía. 

Etimología.  De  hidrografía:  catalán, 
hidrógrafo;  francés,  hydrographe,  in- 
geniero hidrógrafo. 

Htdrokemia.    Femenino.    Hidbob- 

MIA. 

Hidrelato.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  del  agua  destilada. 

Etimología.  De  hidro:  francés,  hy- 
drolat. 

Hidrelatnra.  Femenino.  Farmacia. 
La  infusión  ó  decocción  de  una  subs- 
tancia medicinal. 

Etimología.  De  hidrolato:  francés, 
hydrolature. 

Hldrelatúrtee,  ea.  Adietivo.  Far- 
macia.  Propio  de  la  hidrolatura. 

Hldrélee.  Masculino.  Farmacia. 
Medicamento  líquido  que  resulta  de 
haber  disuelto  algunas  substancias 
en  agua. 

Etimología.  De  hidrolato:  francés, 
hydrolé. 

Hldrelia.  Femenino.  Botánica.  Qé- 
nero  de  algas  de  Madagasoar. 
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Etimología.  De  hidróleo, 

Hidrolláeeo,  ee».  Adjetivo.  Botá- 
nica, Concerniente  ó  parecido  &  la  bi- 
drolia. 

Hldrólte^y  •»•  Adjetivo.  Farmacia, 
Epíteto  de  los  medioamentoe  que  tie- 
nen el  a^aa  por  base. 

ETiMOLoofA.  Be  hidróleo. 

Hldrolltm.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  substancia  de  un  color 
blanco  mate,  que  contiene  gran  por- 
ción de  agua. 

Etimología.  "Del  griego  hidrOf  agua, 
y  liihos,  piedra:  francés,  hydrolithe, 

Mldróllto,  ta.  Adjetivo.  Mineralo- 
gia.  Soluble  en  el  agua. 

Etimología.  Del  griego  hydór^  agua, 
y  lytos^  soluble:  francés,  kydrolito. 

Hidroloeta.  Femenino.  Farmacia. 
Decocción  ó  infusión  que  se  usa  como 
medicamento  externo.  ¡|  Historia  natu- 
ral. Parte  de  esta  ciencia  que  trata  de 
las  aguas  y  de  sus  diferentes  espe- 
cies. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
y  Iñfifos,  tratado:  francés,  hydrologie. 

Hidroloifía.  Femenino.  Parte  de 
las  ciencias  naturales  que  trata  de 
las  aguas.  j|  médica.  Estudio  de  las 
aguas  con  aplicación  al  tratamiento 
de  las  enfermedades. 

Etimología.  Del  griego  &d(i>p,  agua, 
y  Xóyo^.  tratado.  (Academia.) 

fiUdrolóirleaBieiite.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  á  la  hidrología. 

Etimología.  De  hidrológica  y.  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Hldrolóirleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  hidrología. 

Etimología.  De  hidrologia:  francés, 
hydrotogique. 

Hidróloifo.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  hidrologia  ó  la  sabe. 

Etimología.  De  hidrología:  francés, 
hydrologue. 

Hidromanela.  Femenino.  Antigüe- 
dades. Arte  supersticiosa  de  adivinar 
por  las  señales  y  observaciones  del 
agua. 

Etimología.  Del  griego  &dpoLLavT&£a; 
de  &Sa)p,  agua,  y  ^avxeCa,  predicción: 
francés,  hydromancie;  catalán,  htdro- 
máncia. 

Hidromanfa.  Femenino.  Medicina. 
Delirio  con  deseo  de  ahogarse.  ||  Po- 
lidipsia,  sed  excesiva. 

Etimología.  De  hidro  y  mania:  fran- 
cés, hydromanie. 

Hldromántlea.  Femenino.  Arte  de 
producir,  por  medio  del  agua,  ciertas 
apariencias  singulares,  como  el  hacer 
perder  de  vista  a  los  espectadores  una 
imagen  ó  un  objeto  jsresente. 

Etimología.  Del  griego  6d(i>p  (hydór)f 
^g^^f  y  ^dvxig  (mántisX  mago,  adivi- 
no: francés,  hydromaniique. 


Mldroáiáatleo.  Masculino.  El  que 
profesa  la  vana  arte  de  la  hidroman- 
cia.  II  Adjetivo.  Lo  que  pertenece  4  la^ 
hidromancia. 

Etimología.  De  hidromancia:  cata- 
lán, hidromántich,  ca;  francés,  hydro- 
manden. 

Hldromeeáate«,  ea.  Adjetivo.  Epí- 
teto de  las  máquinas  movidas  por  el 
agua,  en  cuyo  sentido  se  fiá^^  prensa 
hidbomecíniga.  •'/•' 

Etimología.  'De^hidrmíf  mecánico: 
francés,  hydromécani^g. 

flLldromedia«tlMi4  Femenino.  MedU" 
ciña.  Especie  de  hidropesía  del  me- 
diastino. 

HidromediuMi.  Femenino.  Zoología. 
Género  de  tortugas. 

Etimología.  De  hidro  y  medusa, 

Mldrontel.  Masculino.  Aguamibl. 

Etimología.  De  hidro  y  mid:  griego, 
bbp6\xeXi  (hydrómeli):  latín,  hydrdniéU; 
catalán,  hidromel;  francés,  hydrómeli 

HidroméleOf  lea.  Adjetivo.  Farnxa" 
da.  Epíteto  de  los  medicamentos  qae 
tienen  por  base  el  hidromel,  esto  es, 
que  se  componen  de  hidromel  y  par- 
tes extractivas. 

Etimología.  De  hidromel:  francés, 
hydromellé. 

Hldrómeloii.  Masculino.  Farmacia. 
Medicamento  de  hidromel  y  zumo  de 
membrillo. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
y  melón  (fii^Xov),  toda  clase  de  fruta  de 
árbol  ó  de  arbusto. 

HldromeAiiiirltls.  Femenino.  Medi" 
ciña.  Inflamación  de  las  meninges  con 
hidropesía. 

Etimología.  De  hidro  y  meningitis, 

Hldrometeoro.  Masculino.  Fúico. 
Meteoro  producido  por  el  agua. 

Etimología.  De  hidro  y  meteoros 
francés,  hydrom^éUore. 

1.  Hidrómetra.  Masculino.  £1  qae 
sabe  y  profesa  la  hidrometría. 

it.  Hidrómetra.  Femenino.  Medid-- 
na.  Hidropesía  de  la  matriz,  caracte- 
rizada por  una  colección  de  líquido 
seroso  en  el  útero. 

Etimología.  Del  griego  hidro^  agua, 
y  metra  (jii^xpa),  matriz:  francés,  hij- 
dronietre. 

Hidrometría.  Femenino.  Fisiocu 
Ciencia  que  enseña  á  medir  la  pre- 
sión,  la  densidad,  la  velocidad,  la 
fuerza  y  demás  propiedades  de  los  lí- 
quidos, particularmente  del  agua. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
y  me'tron^  medida:  catalán,  hidrome- 
tria:  francés,  hydrométrie. 

Hldrométrieo,  ea.  Adjetivo.  Befe» 
rente  á  la  hidrometría. 

Etimología.  Do  hidrometría, 

Hldrométrtdo,  da.  Adjetivo.  Pare- 
cido á  un  hidrómetro. 
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Hidrdmetro.  Masculino.  Instm- 
mento  que  sirve  para  medir  la  pre- 
sióD)  la  densidad,  la  yelooidad,  la 
fuerza  y  las  demás  propiedades  del 
agua  y  otros  fluidos.  ||  Instrumento 
que  mide  el  espesor  de  la  capa  de  agua 
que  cae  anualmente  sobre  la  super- 
ncie  del  globo^  en  un  punto  dado. 

Etimología.  Del  gnego  68pofiéxpov; 
de  &d(0p,  agua,  y  (léxpov,  medida  (Aca- 
demia): francés,  hydrométre. 

Hidromiel.  Masculino.  Hidbombl. 

Hldromlo,  mía.  Masculino.  Zoolo- 
gía, Género  de  mamíferos  roedores 
parecidos  á  los  ratones  en  sus  dien- 
tes, y  á  los  castores,  en  sus  demás  ca- 
racteres. II  Enlomologia.  Calificación 
de  los  dípteros  cuyas  larvas  son  acuá- 
ticas. 

Etimología.  Del  griego  hyddr^  agua, 
y  myía  (fiuEa),  mosca:  francés,  hy- 
dromia. 

Hldromoliro,  ira.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Parecido  á  la  salamandra  acuá- 
tica. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  agua, 
y  molgós  {¡loXfó^),  saco  de  cuero,  bol- 
sa, por  semejanza  de  figura. 

Hldrón.  Masculino.  Medicina,  Pá- 
pula roja  que  aparece  sobre  la  piel. 

Etimología.  De  hidro. 

Hldronenmóiilco.  Adjetivo.  Hi- 

DROPNEÜMÓNIOO. 

Hldronfialla.  Femenino.  Cirugía. 
Tumor  lleno  de  serosidad  c^ue  se  for- 
ma en  el  saco  de  una  hernia  umbili- 
cal. 11  Tumor  que  se  forma  en  el  om- 
bligo de  algunas  personas  asciticas. 

Etimología.  Del  griego  hidro^  agua, 
y  omphalós,  ombligo:  francés,  hydrom- 
phale. 

Hldronosla.  Femenino.  Medicina. 
Calentara  acompañada  de  sudor. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 

nósos  (vóoog),  enfermedad;  francés, 
vydronose. 

Hldrooforla.  Femenino.  Medicina. 
Sinónimo  de  hidroarion. 

Etimología.  Del  griego  hidro,  agua, 
5<Jn,  huevo,  y  phorós,  portador:  fian- 
ees,  hifdroophorie, 

Hldrool.  Masculino.  Nombre  del 
agua  que  entra  como  base  en  las  com- 
posiciones químicas. 

Hldroolatúrleo,  ea.  Adjetivo.  Hi- 
dbolatóbico. 

Hldroolítlco,  ea.  Adjetivo.  Farma' 
da.  Que  tiene  propiedades  de  hidroó- 
lito. 

Hldroolnro.  Masculino.  Agua  mi- 
neral. 

Etimología.  De  hidrool. 

Mldrdpata.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa el  sistema  hidropático. 

Etimología.  De  hidropatía:  francés, 
hydropathe,  voz  casi  burlesca. 


I 


Hidropatía.  Femenino.  Medicina^ 
Sistema  médico  que  se  diferencia  de 
los  demás  en  emplear  principal  ó  ex- 
clusivamente el  agua  común,  fría, 
por  lo  regular,  para  curar  las  enfer- 
medades. 

I  Etimología.  Del  griego  hydÓr,  agua, 
I  jpáthoSf  padecimiento:  francés, /ii^ro- 
paihie;  catalán,  hidropatía. 

Hldropátleamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  hidropático. 

Etimología.  Do  hidropática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Hldropátleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  re- 
'  lativo  ó  perteneciente  á  la  hidropatía. 

Hldropedesls.  Femenino.  Medicina» 
Sudor  excesivo. 

Etimología.  Del  griego  hyddr,  ag^At 
y  pMfísis^  chorro:  65(op  wffiriat^:  fran- 
cés, hydropedksp. 

Hldropéltlde.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  acuáticas,  cuyas 
hojas  presentan  la  forma  de  un  es- 
cudo. 

Etimología.  Del  griego  /ii/¿iór,agua, 
y  pelte  (TcéXxT]),  escudo  pequeño,  por 
semejanza  de  forma. 

Hldropeltídeo ,  dea.  Adjetivo. 
Botánica.  Parecido  á  una  hidropél- 
tide. 

Hidroperleurdlafi  ó  Hldroperl- 
eardlo.  Masculino.  Medicina,  Hidro- 
pesía del  pericardio. 

Etimología.  De  hidro  y  pericardio: 
francés,  hydropericarde. 

Hidropérltonla.  Femenino.  Medici- 
na. Hidropesía  del  peritoneo. 

Etimología.  De  hidroperitonio. 

Hldroperltonlo.  Masculino.  Medi- 
cina. E)  liquido  que  dilata  el  saco  de 
la  membrana  caduca. 

Etimología.  De  hidro  y  peritonio. 

Hldreperltonltls.  Femenino.  Medi- 
cina, Hidropesía  del  peritoneo  con 
inflamación. 

Etimología.  De  hidro  y  peritonitis, 

Hidropersiilfiito.  Masculino.  Quí- 
mica. Hidrosulfato,  en  el  cual  la  pro- 
porción del  azufre  es  cinco  veces  ma- 
yor que  la  del  hidrógeno. 

Etimología.  De  hidro  y  persidfato. 

Hldropeifía.  Femenino.  Medicina. 
Derrame  ó  acumulación  anormal  de 
humor  seroso  en  cualquiera  cavidad 
del  cuerpo  animal,  ó  su  infiltración 
en  el  tejido  celular. 

Etimología.  Del  griego  bbptbmai^ 
(hydropisis)  é  08pQK|i  (hydrópsj;  formas 
de  hydor,  agua:  catalán,  hidropesía; 
francés,  hydropisie. 

Hldrdpleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
El  que  padece  hidropesía,  especial- 
mente de  vientre.  ||  Metáfora.  Insaola- 
BLB.  II  Sediento  con  exceso.  ||  Masculi- 
no y  femenino,  üh  hidbópioo,  una  hi- 
dbófioa. 
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Emio&oaiA.  Del  griego  úbpwcMó^ 
(hydrdpikÓB);  catalán,  hidrópich^  ca; 
francés,  hydropiquñ, 

9Udr«pipero.  Masoolino.  BotárUcd. 
Especie  de  correhuela  qae  nace  en 
los  Impares  húmedos,  y  tiene  un  gus- 
to picante. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  agua^ 
y  piperi  (icdctpi):  latin,  ptper,  la  pi- 
mienta. 

Htdroplrétl««,  e».  Adjetivo.  Pro- 
pio de  la  hidropiretis. 

Etiicolooía.  De  hidropiretis:  fran- 
cés, hydropyrétiquB, 

Hidropiretis.  Femenino.  Medicina. 
Calentura  maligna  acompañada  de 
disolución  de  humores. 

Etimología.  Del  griego  hyddr^hgJUk, 
J  Py»  PW^ÓB  («Op,  iwpóc),  fuego:  xá.  icopdt 
(tá  pyráf,  fuegos  nocturnos,  y  fiebre. 

Mldropfrieo,  ea.  Adjetivo.  Geolo* 
gia.  Que  tiene  ó  da  fuego  ▼  agua. 

Etimología.  Del  griego  At/cfor,  agua, 
y  pyróB,  genitivo  de  pyr,  fuego:  fran- 
<}és,  hydropifrique. 

Hldroplanla.  Femenino.  Medicifut, 
Metástasis  de  la  acción  aumentada 
de  la  piel  ú  otra  parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  /ii/(itfr,agua, 
y  Talando  (nXavdo)),  divagar;  TcXávo^ 
{planoB^y  errante. 

Hidroplánteo,  ea.  Adjetivo.  Medí" 
ciña.  Concerniente  i  la  hidroplania. 

flUdroplevnu  Femenino.  Medicina. 
Hidropesía  de  la  pleura. 

Etimología.  De  hidi*o  y  piíeura. 

flUdroplenritlG.  Femenino.  Medid" 
na.  Hidropesía  de  la  pleura  con  infla- 
mación. 

Etimología.  De  hidropesía  y  el  sufi- 
jo técnico  iíi9.  inflamación. 

HidropBeamátleo,  ea.  Adjetivo. 
Qfiímtca.  Epíteto  del  aparato  para  re- 
ooger  los  gases  insoluoles  en  el  a^a. 

Etimología.  De  hidro  y  pneu/matico: 
francés,  hydropneumatique. 

Hldropneamatoeele.  Masculino. 
Cirugía.  Hernia  que  contiene  serosi- 
dad y  gas. 

Etimología.  De  hidro  y  pnéwmcUO' 
cele. 

Hldropnettmoala.  Femenino,  Me- 
dicina.  Hidropesía  del  pulmón. 

Etimología.  De  hidro  y  pneumonía, 

HldrGpneamónleGy  e«.  Adjetivo. 
Medicina.  Concerniente  4  la  hidrop- 
neumonía. 

Htdropnenmoperleardia.  Femeni- 
no. Medicina.  Acumulación  de  serosi- 
dad y  gas  en  el  pericardio. 

Etimología.  De  hidrOf  pnewno  y  pe- 
ricardia, 

HidropnemmGsarea.  Femenino.  Ci- 
ruyia  y  medicina.  Absceso  que  contie- 
ne agua,  gas  y  una  substancia  pare- 
cida 4  la  carne. 


Etimología,  De  hidro  y  pneumo^ 
Marca. 

HidrGpaenaiotórax*  Maseulinou 
Medicina.  Pneumo tórax  complicado 
con  derrame  de  líquido  en  la  pleur»* 

Etimología.  De  hidro  y  pneumotó' 
rax:  francés,  hydropneumothorax. 

Hldropoides.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Medicina.  Epíteto  de  las  excrecio- 
nes de  los  hidrópicos  y  las  excrecio- 
nes mismas. 

Etimología.  Del  Griego  bdpm^  (hy- 
drops),  hidropesía,  y  efdos,  forma. 

HidréporG.  Masculino.  Eutomoto- 
gia.  Genero  de  insectos  coleópteros. 

Etimología.  De  hidro,  agua,  y  poro^ 
pasaje. 

Hidrdpote.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  bebe  siempre  agua  ó  se  alimen- 
ta con  ella. 

Etimología.  Del  griego  hydor,  agua, 
y  pótés  (nórn^),  bebedor;  de  pinein  (icC- 
vtiv,  beber:  trances,  hydropote. 

Htdropotlto.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  tisana. 

Etimología.  De  hidrópota. 

Hldropso.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  serpientes. 

Etimología.  Del  griego  hydor,  agua, 
y  ópsiSf  vista,  aspecto. 

flUdreqaíBdea.  Femenino.  Parte 
de  la  química  que  se  ocupa  del  agua. 

flUdroqaímteo,  ea.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  se  ocupa  de  la  hidro- 
química  y  lo  concerniente  4  ella. 

Hldrerqnltis.  Femenino.  Afedictno. 
Inflamación  de  un  testículo  con  de- 
rrame de  serosidad. 

Etimología.  Del  griego  At/riór,  agua, 
y  órchis  (Spxtc)»  testículo. 

Hidro rraqals  ó  Hldrerraqaltls* 
Femenino.  Medicina.  Hidropesía  de  la 
columna  vertebral  ó  del  canal  raquí- 
deo. 

Etimología.  De  hidro  y  raquis:  fran- 
cés, hydrorachis. 

Hidrorroa.  Femenino.  Medicina. 
Derrame  lento  y  crónico  de  un  líqui- 
do acuoso. 

Etimología.  Del  griego /ii/cior,  agua, 
y  rhéin,  manar:  francés,  h^rorrhee. 

Hldroaaearino,  na.  Adjetivo.  Com- 
puesto de  agua  y  azúcar. 

Etimología.  Del  griego  hydor,  Ag^x** 
y  sákcharon  (odxxapov),  asúcar. 

HldrGsaearG,  ra.  Adjetivo.  Hinso- 

SAOABIHO. 

flUdroaaearoIde.  Adjetivo.  SEidbo- 

SAOABIMO. 

BUdrGsana.  Femenino.  Variedad  de 
ópalo  blanco. 

Hidroaarea.  Femenino.  Cirugía. 
Tumor  formado  por  serosidad  y  ex- 
crescencias carnosas. 

Etimología.  Del  griego  /it/(iór,agua, 
y  sárx,  sarkós  (adpg,  aapxó^),  oame. 
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Hldrosato.  Masculino.  Farmacia. 
Ooci  miento  de  rusas  mezclado  con  hi* 
dromifíl. 

Htdroseopiít.  Femenino.  Arte  de 
buscar  los  mauantiales  6  ag^as  sub- 
terráneas. ||  Kaf^ultad  ^ue  alíennos  pre- 
tenden tener  de  sentir  las  emanacio- 
nes de  las  a^uas  qne  existen  debajo 
de  ti««rra.  |{  Arte  de  pronosticar  los 
meteoros  acuosos,  ateniéndose  4  los 
oousf'jos  ó  indicaciones  de  la  expe- 
riencia, particularmente  en  la  Tida 
del  mar. 

Etimología.  Del  griego  Ayddr.affua, 
y  ikopéóf  yo  examino:  iranoés,  hydroB' 
copie:  «'atalán,  hidroscópia, 

Hldroseoplano,  na.  Adjetivo.  Oom- 
eer II  tente  á  la  hidroscopia. 

Mldroseóple«,   e«.  Adjetiyo.    Hi- 

DBOSOOPIAllo. 

HIdrd8eop«.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  hidroscopia.  ||  Beloj  de  agua, 
usado  antiguamente. 

EriMoLootA.  De  hidroscopia:  griego, 
bbpoaxóno^  (hydroskóposj;  francés,  Ay- 
dros-opt". 

Hldroselenlato.  Masculino.  QuU 
mi  a.  Combinación  del  ácido  bidrose- 
lénico  con  una  base. 

Etimoluoía.  De  hydroselénico:  fran- 
cés. hud>  oné  e'niaie. 

Mldroaelénleo.  Adjetivo.  Quimica, 
Epíteto  del  ácido  producido  con  el  hi- 
drógeno combinado  con  el  selenio. 

FiTiHOLoof  A.  De  hidro  j  §Mnico: 
francés,  hij  froseiéniffue. 

Ui«iro«ídero.  Masculino.  Quimica, 
FoHturo  de  hierro. 

Etimología.  Del  griego At/ddr,  agua, 
y  std'Vo».  hierro. 

HidroslUeato.  Masculino.  Minera» 
logi't.  Silicato  que  contiene  agua  en 
el  estado  de  cristalisación. 

Hidroaptldrteo,  ea.  Adjetivo.  Qut- 

miCU.    ACKITK    HIDROSPILÓBICO.    AocltC 

volátil  extraído  de  las  flores  de  la  eS' 
pina  lüninria. 

Etimulooía.  De  Mdro  y  etpiria:  fran- 
cés, hydrospilorique, 

Hldroaqttlnoaa.  Femenino.  Quimi' 
ca.  Cuerpo  obtenido  por  destilación 
teca  del  ácido  quinico. 

Etimología.  Ve  hidroy  quinico:  fran- 
cés, htfdrocpiinone, 

Hldrostdtlea.  Femenino.  Fiiiea, 
Parte  de  la  mecánica  que  trata  del 
eouilibrio  de  los  fluidos. 

fiTiMOLOOíA.  De /i idro  y  «9tó<toa; fran- 
cés, hytirostatique;  catalán,  hidro$tá- 
Hcti. 

Hldr«8tAHeaaieate.  Adverbio  de 
modo.  C(»nforme  á  la  hidrostátioa. 

Etimología.  De  hidrostátioa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente 

HidrostAtlee,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  hidrostAtica.  ||  Balav- 


BA  hidbostítioa.  Fisica,  Balanaa  que 
permite  pasar  loe  euerpos,  primero, 
en  el  aire;  después,  en  el  agua,  para 
determinar  su  peso  especifico.  i|  Lím» 
FABA  hidrostátioa.  Lámpara  en  que 
el  aceite  llega  A  la  mesóla  bajo  la 
presión  de  una  columna  de  agua,  la 
cual  gravita  sobre  el  aceite. 

Etimología.  De  hidrostáUca:  fran» 
cés,  hydrostatiqtic, 

HtdrGBBdopatia.  Femenino.  Hi* 
dbotxrapia. 

HldrGsadGpátleGy  e».  Adjetivo* 
Concerniente  á  la  hidrosudopatía. 

flUdraanlfhíto.  Masculino.  Qavmioa, 
Combinación  del  ácido  kidrnsulf úri- 
co con  una  base;  sinónimo  de  sulfihi'- 
dráto. 

Etimología.  De  hidro  y  sulfato:  fran- 
cés, hydrosflphate, 

HidroMiIftaradGy  da.  Adjetivo.  Qui" 
mica.  Reducido  al  estado  de  hidrosul- 
furo. 

HldrGBiiir\Brar.  Activo.  Química» 
Producir  hidrógeno  sulfurado  sobre 
cualquier  objeto. 

Etimología.  De  hidrosulfuro. 

HldrGBnirAreGy  rea*  Adjetivo.  Hi- 

DBOSULFUBADM. 

HtdraiHiirílrteoy  ea.  Adjetivo.  Qui-- 
mica,  epíteto  del  ácido  eompuesto  d» 
azufre  e  hidrógeno,  sinónimo  de  sulfi^ 
hidrico, 

Etimglogía.  De  hidrosulfuro:  fran- 
cés, hydronuXfuriquñ, 

MldrGa«lAirG.  Masculino.  Qmmi» 
ea.  Combinación  del  hidrógeno  sulfu- 
rado con  otro  cuerpo. 

Etimología.  De  huiro  y  sulfuro:  ÍTAik^ 
ees.  hydrostilfurf, 

Hldretaláatiea.  Femenino.  Arte  de 
navegar  debajo  del  agua. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  agua, 
y  thalassa  (OdXaacci),  mar. 

MtdrotaqníMietro.  Masculino.  Fv' 
sica.  Instrumento  para  medir  la  velo- 
cidad del  agua. 

Etimología.  Del  griego  /iyciór,agua; 
tachus  (xaYt^),  breve,  y  métron^  medi- 
da: francés,  hydrotaohymetre. 

flUdreteenla.  Femenino.  Mecánica. 
Arte  que  ensefia  la  fábrica  de  varios 
artificios  para  mover  y  levantar  el 
agua. 

Etimología.  Del  griego  ^i/(iór,  agua> 
y  téchné  (xtfyn),  arte:  francés,  hydro» 
technie^  catalán,  hidrotégnia,  cuya  g  es 
abusiva. 

HidratelurmtG.  Masculino.  Quimi' 
ca.  Combinación  del  ácido  hidrotelú- 
rico  con  una  base. 

HtdroteldrIeG.  Adjetivo.  Quimica. 
Epíteto  del  ácido  compuesto  del  hi» 
drógeno  con  el  teluro. 

Hidroterapia.  Femenino.  Bii>bo- 
patía. 
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EriMOLoaiA.  De  hidro  y  terapéutica: 
fraDoéfl,  hydrothérapie, 

Hldrotérmleo,  ca.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía. Qne  se  relaciona  con  el  calor 
.  y  con  el  agua. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  agua, 
y  thérmé  (9épíiiQ),  calor:  francés,  hy- 
droitiermiqae, 

Hidrótleo,  e*.  Adjetiyo.  Medicina, 
Sudorífico. 

Etimología.  Del  latín  hydrdlifms, 
suponiendo  una  forma  griega  ¿SpcoTi- 
%ó^(hydrótikó8jj  ó  &dpoxix¿(  (hydrotikos), 
la  cual  no  existe:  francés,  hydrotique» 

Hldrottaietrfa.  Femenino.  Fitica, 
Empleo  del  hidrotímetro  para  deter- 
minar la  cantidad  de  sales  calcáreas 
ó  terrosas  contenidas  en  el  agua. 

Etimología.  De  hidrotvnxetro:  fran- 
cés, hydrotimélrie. 

Hldrotlaietro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  practicar 
la  hidrotimctría. 

Etimología.  Del  gTÍef¡o  58póxif]c  piy- 
drótésj^  humedad,  y  melronf  meaida: 
francés,  hydrotimétre, 

Hldrotimétrlco,  ea.  Adjetivo.  Be- 
ferente  al  hidrotímetro  y  &  la  hidro- 
timetria. 

Etimología.  De  hidrotimetria:  fran- 
cés, hyirotimétrique, 

HidrotloBAto.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  hidrotiónico 
con  una  base. 

Hidr*tléMle«.  Adjetivo.  HinaosuL- 

PÚBICO. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  agua, 
y  th^on  (OtCov),  asufre:  francés,  hydro* 
thionique, 

Hldr«tlGaito.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  hidrotionoso 
con  una  base. 

Etimología.  De  hidrcftiónico, 

Hidrettomofii*.  Adjetivo.  Química, 
Calificación  do  un  áeido  producido 
por  la  combinación  del  nidrógeno 
con  el  azufre. 

Etimología.  De  hidrotiónico,. 

Hidrotlta.  Femenino.  Medicina,  Hi- 
dropesía del  oido. 

Etimología.  Del  ^iego  hydór  ^  ^S}^% 
y  ótós  ((&xó(),  genitivo  de  oüt  ^g), 
oreja:  francés,  hvdrotite, 

Bttdrotórax.  Masculino.  Medicina, 
Hidropesía  delpeobo. 

ETiMOLoaí  A.  De  hidro  y  tórax, 

HidrotreaiellBOo,  nea.  Adjetivo. 
Botánica,  Epíteto  dado  á  los  hongos 
que  M  desarrollan  en  el  agua  sobre 
las  substancias  animales  en  putre- 
facción. 

Bttdraikaiitato.  Masculino.  Quími- 
ca. Combinación  del  ácido  hidroxán- 
tico  con  una  base. 

Etimología.  Del  griego  hydór,  AfiT^*! 
y  xantíiói  (SavSó^,  amarillo.  i 


Hldroxántleo,  ea.  Adjetivo.  Qui^ 
mi'ca.  Epíteto  del  ácido  producido  por 
el  xantógeno  y  el  hidrógeno. 

Etimología.  De  hidroxanlato, 

BUdroxídeo,  dea.  Adjetivo.  Quimi" 
ca.  Beducido  á  óxido. 

Etimología.  De  hidróxido. 

flUdréxido.  Masculino.  Química* 
Combinación  del  agua  con  un  óxido 
metálico. 

Etimología.  De  hidro  y  óxido:  fran- 
cés, hydroxyde. 

Hldmrado,  da.  Adjetivo.  Química» 
Beducido  al  estado  de  hidruro. 

flUdrnro.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  hidrógeno  y  otro  cuerpo 
exceptuando  el  oxigeno.  |(  Nombre 
dado  á  ciertos  aceites  volátiles,  como 
el  de  almendras  amargas  ó  el  de  ca- 
nela, que  parecen  ser  el  producto  de 
la  combinación  del  hidrógeno  con  un 
radical. 

Etimología.  De  hidr,  abreviación  de 
hidrógeno:  francés,  hydrure, 

Hlebla.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  saúco. 

Etimología.  Del  latín  ehiUum  y  ebü^ 
lu$:  italiano,  ebbio;  francés,  hieble;  ca- 
talán, ébul, 

Hiebre.  Femenino  anticuado.  Fn- 

BBB. 

Hiedra  ó  Hiedra  arbórea.  Feme- 
nino. Botánica,  Planta  de  tallos  lefto- 
sos,  que  suben  y  se  enlazan  por  me- 
dio de  sus  zarcillos  con  el  tronco  de 
un  árbol,  con  una  pared  ú  otro  cuer^ 
po,  de  que  chupa  parte  de  su  nutri- 
mento j  jugo.  II TBBBBSTBB.  Planta  cu- 
yas hojas  son  como  las  de  la  hiedra 
arbórea,  pero  más  largas  y  más  suti- 
les^ en  cinco  ó  seis  ramilios  llenos  de 
hojas:  sus  flores  se  parecen  á  las  del 
alelí,  aunque  menores,  y  tienen  un 
gusto  amargo. 

Etimología.  Del  latín  hédéra:  italia- 
no, adera;  francés,  ¿ierre;  catalán,  eura; 
portugués,  íiera. 

Hlel.  Femenino.  Humor  amarillo 

J  amarguísimo,  que  se  recoge  debajo 
el  hígado,  en  una  vejiga  pequefia.  | 
Metáfora.  Amargura,  aspereza  ó  de- 
sabrimiento.jjPlural  metafórico.  Tra- 
bajos, adversidades ,  disgustos.  ||  ni 
la  tibbba.  Planta.  Obniauba  mbmob. 
II  Dab  1  bbbbb  hiblbs.  Frase  metafó- 
rica. Dar  disgustos  y  pesadumbres» 
II  fioBAB  la  hibl.  Frase.  Trabajar  con 
exceso.  ||  Estab  hecho  db  hibl.  Fra- 
se con  que  se  pondera  la  irritación, 
cólera  ó  desabrimiento  de  alguna 
persona.  ||  No  tbbbb  hibl.  Frase  .£i^ 
miliar.  Ser  sencillo  y  de  genio  suave. 
UPooA hibl  haob  amabga  mucha mixl, 
Befrán  con  que  se  denota  que  un  pe- 
sar, por  pequefto  que  sea,  quita  el 
gusto  que  causa  un  placer,  aunque 
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«ea  grande;  y  también  qne  es  muy 
perjudicial  ana  mala  compafiia,  paes 
ano  malo  puede  perder  4  muchoií.  |i 

QUIBN  TE  DIO  LA  HIBL  TS  DABI  LA  MIBL. 

Jlefrán  que  expresa  que  la  corrección 
de  los  superiores,  aunque  parezca 
amarga,  produce  erectos  saludables. 
Etimología.  Del  latín  féL^  ftíXis:  ita- 
liano, fele;  francés^  fiel;  provenzal  y 
catalán, /"el. 

Hielo.  Masculino.  El  agua  conver- 
tida, por  el  ri^or  del  frió,  en  un  cuer- 
Í»o  sólido  y  cristalino.  ||  iil  acto  de  he- 
ar  ó  helarse.  R  Metáfora.  Frialdad  en 
los  afectos.  |i  JPasmo ,  suspensión  del 
Animo.  II  Plural  provenzal.  Abúcab  bo- 

SADO.  II  ESTAB  HBOHO   ÜH  HIBLO    ALGUNA 

rBBsoHA  Ó  COSA.  Frasc.  Estar  muy  fría. 

Etimología.  Del  sánscrito  jai,  con- 
densar; jalan,  jalitan,  agua,  hielo: 
griejg:o,  XT^Xd^  (helas);  latín,  gélu,  hie- 
lo; italiano,  gelo;  trances,  gel;  cata- 
lán, greí. 

SUeltro.  Masculino    anticuado. 

FlBLTBO. 

Illemal.  Adjetiyo.  Astrononiia,  Lo 
-que  pertenece  al  invierno.  ||  Masculi- 
no. Astrologia,  El  cuarto  cuadrante 
del  tema  celeste.  ||  Botánica,  Flautas 
KIBMALB8.  Plautas  quc  crecen  en  el 
invierno. 

Etimología.  Del  sánscrito  hi,  derra- 
mar; himaYiatf  frío,  lleno  de  nieve: 
e'iegO;,  chetma  (xs^pia)»  el  invierno; 
tin.  kiemális,  lo  del  invierno;  fran- 
cés, hiemal,  hyémal. 

Hiena.  Femenino.  Zoilogla.  Cua- 
drúpedo feroz  y  carnívoro  del  Asia  y 
África.  Es  de  una  vara  de  alto  y  man- 
chado de  fajas  transversales  rojas  y 
negras;  tiene  el  pelo  sumamente  ás- 
pero, y  el  del  cuello  y  lomo  más  lar- 
^o  y  crecido;  por  su  forma  se  aseme- 
ja al  cerdo,  y  por  sus  instintos  vora- 
ces al  lobo. 

Etimología.  Del  ^ego  ^^(hys), 
x^erdo;  &aiva  (hyaina),  hiena,  por  seme- 
janaa  de  forma:  latín,  hyaena;  italia- 
no, tena;  francés, /ii^én^;  catalán,  Atena. 

Hienda.  Femenino.  El  excremento 
de  los  animales  ó  el  estiércol.  ||  Quibm 

HIBVDA  BCHA  BH  LA  GOLADBBA,  BlBMDA 

«ACÁ  DB  BLLA.  Bcfráu  cou  quc  se  ma- 
nifiesta que  el  que  se  vale  de  ruines 
medios  debe  esperar  el  éxito  corres- 
pondiente á  ellos. 

Etimología.  Del  latín /Sméfum,  mu- 
ladar. (Acadbmia.) 

Hienlno,  na.  Adjetivo.  Propio  de 
los  instintos  de  la  hiena,  jj  Zooki^ia. 
Orrupo  de  animales  4  que  pertenece 
'dicho  animal. 

Etimología.  De  hiena:  francés,  hyé- 
nidéi 

Hiernele.  Masculino.  Botánica, 
Hombre  científico  de  una  planta  lla- 


mada oreja  de  ratón,  ó  diente  de 
león. 

Etimología.  Del  griego  Upáxiov  {hie^ 
rákion):  latín,  hiérácium, 

Hleraelén.  Masculino.  Farmacia, 
Oolirio  propio  para  aclarar  la  vista. 

Etimología.  De  hieracio, 

flUeraclta.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  preciosa. 

Etimología.  Del  griego  lépa^,  ItpAxoc 
(hiérax,  hierákos)^  gavilán,  Upax{x>]c 
(hierakués),  hieracita:  latín,  hieracitef. 

Hiéranosle.  Femenino.  Medicina  an» 
tigua,  Epilbpsia. 

Etimología.  Del  griego  hieras^  sa- 
grado,  y  nósos,  enfermedad:  francés, 
hie'ranose, 

Hleraplera.  Femenino.  Farmacia 
antigua.  Electuario  en  el  que  el  áloe 
era  la  base. 

Etimología.  Del  grieisro  hierós^  sa- 

frado,  y  picrós  (mxpós),  amargo,  acer- 
o;  francés,  hiera-picra. 

Hlerarea.  Masculino.  Jbbabca. 

Hlerarqnía.  Femenino  anticuado. 
Jbbabqüía. 

HleráUeo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  las  cosas  sagradas  ó  á  los 
sacerdotes.  ||  Es  término  de  la  anti- 
güedad gentílica.  ||  Aplicase  á  cierta 
escritura  de  los  antiguos  egipcios  que 
era  una  abreviación  de  la  jeroglífi- 
ca. II  Aplícase  también  á  una  especie 
de  papel  usado  antiguamente  en  Egip- 
to. II  Dlcese  además  de  la  pintura  y 
escultura  religiosas  que  reproducen 
formas  tradicionales. 

Etimología.  Del  griego  Upaxix<S^; 
de  tepóc,  sagrado:  francés,  hiératique. 

Hierba.  Femenino.  Nombre  que  se 
da  en  general  á  todas  las  plantas  pe- 

Suefias  cuyo  tallo  perece  después  de 
ar  la  simiente  en  el  mismo  ano,  ó  á 
lo  más  á  dos  años,  conservando  la 
raíz,  de  donde  brotan  nuevos  tallos 
en  cada  afio,  las  cuales,  siendo  de  es- 
ta naturaleza,  son  perennes  y  tiernas, 
á  distinción  de  las  plantas,  arbustos 
y  árboles,  que  echan  troncos  ó  tallos 
duros  y  lefiosos.  Q  El  conjunto  de  mu- 
chas bibbbas  que  nacen  en  un  terre- 
no, fl  Entre  los  lapidarios,  la  mancha 
que  deslustra  y  afea  la  esmeralda.  || 
Plural.  El  veneno  ú  otra  cosa  que  se 
da  para  que  alguno  muera  comién- 
dola, por  haber  entre  las  hibbbas  mu- 
chas venenosas;  y  así  se  suele  decir 
que  le  dieron  hibbbas  á  alguno;  esto 
es,  le  dieron  veneno.  ||  Entre  los  reli- 
giosos, las  menestras  que  les  dan  4 
comer  y  la  ensalada  cocida  para  co- 
lación, jj  Los  pastos  que  hay  en  las 
dehesas  para  los  ganados.  j|  El  tiem- 
po en  que  empieza  á  nacer  la  hibsba, 
y  por  él  se  cuenta  ordinariamente  la 
edad  delaseaballecías.  Así  se  dice:  es- 
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ie  potro  cumple  tantos  aftos  i  las  pri- 
meras HiBBBA8.i|CAHA.  HiBRBA  que  echa 
«no  6  machos  tallos  acanalados  y 
huecos,  y  por  lo  regular  rojos.  Las 
hojas  asen  al  tallo  por  su  ancha  ba- 
se. Las  flores  son  amarillas  y  las  se- 
millas están  coronadas  de  unos  flecos 
ó  oelusa,  que  representan  como  una 
caoeza  blanqae  'ina,  de  donde  le  vino 
•1  nombre.  ||  db  ballbstbbos.  El  elébo- 
ro blanco.  ||  db  cuajo.  Llaman  asi, 
particularmente  en  el  cardo  de  co- 
mer, á  la  flor  y  pelusa  que  la  acompa- 
ña, y  con  que  se  cuaja  la  leche.  ||  dbl 
ALA.  Planta.  Emula  campana,  ||  db  los 
LA2AB0SO8.  Plauta.  Amoílioa.  11  HE  Sah 
JuAH.  Planta.  Gobazoncillo.  H  db  8am- 
TA  María.  Planta  ramosa,  alta,  de  un 
palmo  ^  muy  semejante  al  orégano: 
en  la  cima  forma  una  copa  con  cier- 
tas flores  4  manera  de  ampollas  dora- 
das, que  se  conservan  largo  tiempo 
en  su  vigor.  I|  db  Túmbs.  Planta.  Sbb- 
TATO.  II  DONOBLLA.  HiBBBA  medicinal 
que  de  la  raís  fibrosa  echa  muchos 
vástalos  delgados,  largos,  redondos, 
nudosos,  tendidos  por  tierra,  y  que  se 
as^n  de  ios  cuerpos  inmediatos.  Las 
hojas  son  lisas,  relucientes,  consis- 
tentes como  las  de  la  hiedra  arbórea, 
sin  dientes  y  algo  amargas.  Las  fio- 
res  salen  de  los  nudos  del  v&stago, 
asidas  4  largos  pezones,  recortadas 
en  cinco  segmentos,  purpúreas  ó 
blancas  y  sin  olor.  Se  cultiva  en  los 
jardines  y  se  conserva  la  hoja  todo  el 
año.  II  BSTBBLLA.  Planta.  Bstbbllamab. 
11  eiOANTB.  Planta.  Acavto.||loiibbioub- 
BA.  Hibbba  medicinal  bien  conocida 

Í  semejante  4  la  artemisa,  con  las 
ojas  dos  veces  aladas,  recortadas  y 
aserradas  por  los  bordes.  Es  muy  efi- 
caz contra  las  lombrices.  ||  Provin- 
cial. Abbótabo.  R  moba.  Hibbba  medi- 
cinal, de  un  pie  de  alto,  rolliza  y  ra- 
mosa, con  hojas  aovadas,  angulosas  y 
puntiagudas,  parasoles  de  flores  blan- 
quecinas y  cabizbajas,  y  bayas  ne- 
gras en  su  madurez.  ||  pastbl.  Glasto. 
Planta  bienal,  cuyo  tallo,  que  sube  4 
la  altura  de  tres  6  cuatro  pies,  ocha 
Tarias  ramillas  en  la  parte  superior, 
y  en  la  extremidad  de  ellas  las  flores, 
que  son  amarillas.  Con  las  hojas,  que 
son  de  un  color  verde  azulado,  se  ha- 
ce ona  especie  de  masa,  llamada  pas- 
tel, que  sirve  para  teñir.  ||  piojbba  ó 
pxojBBrA.  Hibbba  medicinal  muy  pa- 
recida en  la  forma  de  su  flor  y  aspec- 
to 4  la  espuela  de  caballero,  como 
que  es  especie  de  su  género,  con  las 
hojas  de  abajo  grandes,  ancuas,  pal- 
meadas y  semejantes  4  las  de  la  hi- 
guera infernal.  Las  flores  son  asules 
y  las  semillas  gordas  ,  triangulares, 
rugosas,  amargas  y  cáusticas.  Los 


polvos  de  ellas,  aplicados  al  cutis  i 
tre  la  ropa  interior  6  metidos  en  un* 
bolsita  de  lienzo  claro*  matan  y  ahu* 
yantan  los  piojos.  ||  puntbba.  Planta. 

SlBMPBBVIVA  MAT0B.  H  HlBBBAS  DBL  8S- 

toB  Sab  Juax.  Toda9  aquellas  que  se 
venden  el  dia  de  San  Juan  Bautista, 
que  son  muy  olorosas  ▼  medicinalea, 
como  mastranso,  tréboJL  etc.  jt  CaBcsm 
COMO  la  mala  hibbba.  Frase  familiar 
que  se  aplica  4  los  mur>hachos  que 
crecen  cuando  al  mismo  tiempo  no  ae 
aplican.  ||  Bi  hibbba.  Modo  aaverbial 
con  que  se  denota,  hablando  de  los 
panes  y  otras  semillas,  que  están  aún 
verdes  y  tiernas.  ||  La  mala  hibbba 
CBBOB  MUCHO.  Bxpresióu  familiar  con 
que  be  denota  que  algán  mozo  tiene 
ya  mucho  cuerpo  y  está  alto  y  cre- 
cido. II  Otbas  hibbbas.  Expresión  joco» 
sa  que  se  añade  después  de  enumerar 
enfáticamente  los  nombres,  dictados 
ó  prendas  de  un  persona,  como  para 
dar  á  entender  que  aun  le  correspon- 
den otros;  y  así  se  suele  decir:  don  N. 
es  muy  caballero,  muy  ^lán,muy  do* 
noso,  y  OTBAS  hibbbas.  ||  JPisab  bubba  6 
MALA  HIBBBA.  Frass  metafórica  y  fa- 
miliar con  que  se  denota  que  alguno 
está  contento  ó  descontento,  de  buen 
ó  mal  humor.  ||  Sbmtib  nacer  ó  crecer 
la  hibbba.  Erase  con  que  se  pondera 
el  agudo  ingenio  de  alguno.  ||  Eohaa 
poB  LAS  hibbbas  bb  ahtaAo.  Locuoíóil 
proverbial  anticuada.  Echar  p*)r  loe 
cerros  de  übeda.  ||  \  Malas  HiBBBAst 
Conjuro. 

EriMOLoef  A.  1.  Del  sánscrito  bharu^ 
bharv:  griego,  nhérhein  (9ép6ttv),  pa- 
cer: italiano,  wha:  francés,  herhe, 

2.  Del  latin  herha.  (Aoaobmia.) 

HIerbabaeaa.  Femenino.  Planta 
de  la  que  se  distinguen  varias  espe- 
cies con  distintos  nombres,  como  el  de 
sándalo,  poleo,  mastranzo  y  otros.  La 
que  se  conoce  y  usa  en  las  cocinas  y 
en  las  farmacias  con  el  de  bibbbabuh- 
HA,  es  olorosa,  de  sabor  picante  con 
los  tallos  ouadrados.  de  tres  pies  de* 
alto,  de  hojas  aovadas  y  dentadas  por 
los  bordes  y  flores  dispuestas  en  ani- 
llos. 

Hierbi^e.  Masculino.  Denomina- 
ción de  la  hierba  de  mala  calidad  y 
que  abunda  excesivamente. 

EtimolooI A.  De  hierba  y  el  sufijo  des- 
pectivo o/o,  como  en  sombrajo» 

Hierbatera.  Masculino  americano. 
El  que  usa  de  hierbas  emponzoñada» 
en  las  armas  contra  los  enemigos. 

HlerbasaU  Masculino.  Terreno  en 
donde  se  cria  mucha  hierba.  I|  Lugar 
de  pooo  fondo,  en  donde  las  hierbaa 
salen  á  la  superficie  del  agua. 

Btimolosía.  jETisróazaí  supone  un 
nombre  hierbata. 
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Hier%eei«A,  Ua,  t».  Femenino  di- 
mÍDativo  de  hierba. 

STIMOI.OOÍA.  Del  latiQ  herbúUi:  fran- 
cés, herbetie;  catalán,  herbeta. 

HIer*.  Prefijo  técnico,  del  griego 
ttpó^  I  hieras},  sagrado,  cuya  forma 
representa  Uñeros,  que  es  el  sánscrito 
Uñara,  poderoso. 

Hler^drasia.  Masculino.  Drama 
religioso. 

Etimología.  Del  griego  hieras^  sa- 
grado, y  drama:  francés,  hiérodrame^ 

Hter«Daate.  Mascnlino.  Hibbo- 

VASTV. 

Hier«ftmte*  Mascnlino.  Sacerdote 
del  templo  de  Ceres  Elensina  y  de 
otros  varios  de  la  Grecia,  qne  diri- 
gían las  ceremonias  de  la  iniciación 
en  los  misterios  sagrados.  |i  Por  ex- 
tensión, maestro  de  nociones  recóndi- 
tas. 

EnicoLooíA.  Del  griego  Upo^dvxvjc; 
de  (spóc,  sagrado,  y  9«uvfD,  mostrar, 
enseñar.  (Aoadbiiia.) 

Hler«geiita.  Femenino.  Teodicea, 
OicDcia  qne  trata  del  origen  de  las 
religiones. 

Etimolooía.  Del  griego  hieras^  sa- 
grado, y  gremnád.  yo  engendro. 

Hlerogülleo.  Masculino  anticuado. 
JsBooLirioo.  II  AdjetiYO.  Lo  que  per- 
tenece &  los  .ieroglificos. 

HIerografla.  Femenino.  Descrip- 
ción de  las  diferentes  religiones. 

Etimología.  Del  grí^^o  hieras^  sa- 

frado,  y  araphéin,  describir:  francés, 
iéroqraphi^, 

meroirrálleo^  e«.  Adjetivo.  Gon- 
•erniente  &  la  hierografia. 

liTiMOLOOÍA.  Del  latín,  hiérógrá- 
phicus,  que  es  el  griego  Upoypa.tpvaÓQ 
Ihierographikós);  francés,  hiérographi- 
que. 

HterógraA»,  Da.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  versada  en  hiero- 
grafía.  II  Masculino.  El  encargado  de 
guardar  las  cosas  sagradas. 

Hlerograma.  Masculino.  Carácter 
de  la  escritura  jeroglifica. 

Etimología.  Del  griego  hieras,  sa- 
grado, y  gránima,  letra:  francés,  hié- 
rogramme, 

flUerologí».  Femenino.  Tratado  so- 
bre las  cosas  sagradas.  ||  Bendición. 

Etimología.  DeJ  griego  hieras,  sa- 
grado, y  lógos,  tratado:  francés,  hié- 
rologie, 

HlerGléirteo,  e».  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  hierología. 

Etimología.  De  hierologiti:  francés, 
hiérologique, 

HieremiMaeG.  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  8an  Jerónimo. 

flUeroa.  Masculino.  Planta.  Ybbos. 

Etimología.  De  Hieres,  punto  de  la 
Provanca,  de  donde  son  oriundos. 
TomoUI 


BUerGseoplft.  F  e  m  en  i  n  o .  PoUteip* 
mo.  Adivinación  ^ue  tenía  por  funda* 
mentó  la  inspección  de  las  víctimas  y 
de  todo  lo  que  acaecía  en  los  sacn* 
ficios. 

Etimología.  Del  griego  hieras,  sa- 
grado, y  skopéd,  yo  examino:  francés, 
niéroscopie;  catalán,  hieroscopia, 

HierGscéplGG,  e«.  Adjetivo.  Ferte- 
ncoietite  á  la  hieroscopia. 

BUerGaeGplG.  Masculino.  Yanji^ 
que  se  usaba  en  la  hieroscopia. 

flUeréaeopG,  pa.  Sustantivo  y  adje« 
tivo.  La  persona  que  profesaba  la 
hieroscopia. 

HierGsollMatttBGy  ma.  Adjetivo. 
Natural  de  Jerusalén.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á 
esta  ciudad  de  Asia. 

Etimología.  Del  latín  Merosolvmitá- 
ñus,  forma  adjetiva  de  Hierosolymtif 
Jerusalén,  capital  de  la  Judea. 

Hierra*  Femenino.  El  tiempo  en 
que  se  acostumbra  á  marcar  el  gana- 
do. Se  usa  en  Montevideo,  Chile  y 
Buenos  Aires. 

Etimología.  De  herrar. 

BtterreeleGy  Uo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  hierro.  Comúnmente  se 
entiende  por  la  piesa  ó  cosa  pequeña 
de  hierro  labrado. 

HierreBuelo.  Masculino  diminuti* 
vo  de  hierro. 

Hierro.  Masculino.  Metal  duro  y 
de  color  gris,  pardo  j  negro,  del  cual 
se  hacen  toda  especie  de  armas  y  la 
mayor  parte  de  los  instrumentos  que 
sirven  á  los  artesanos.  ||  Metáfora.  Ar- 
ma, instrumento  ó  piesa  de  hibbbo  ó 
acero;  como  la  pica,  la  reja  del  arade^ 
etcétera.  B  Marca  que  con  hibbbo  en- 
cendido se  pone  á  los  esclavos,  delin- 
cuentes y  ganados.  ||  En  la  lansa,  sae- 
ta, y  otros  instrumentos  semejantes, 
piesa  de  hibbbo  que  se  pone  en  el  ex- 
tremo para  herir.  ||  Plural.  Prisiones 
de  htbbro,  como  cadenas,  grillos,  etc. 
jl  ALBO.  £1  que  está  encendido  y  hecho 
ascua.  II  ABQUKBO.  Hibbbo  obllab.  ||  ca- 
billa. El  forjado  en  barra  redonda, 
más  gruesa  que  la  varilla.  ||  oabbbtil. 
El  forjado  en  barras,  cada  una,  por  lo 
común,  de  cinco  dedos  de  ancho  y  uno 
de  grueso.  ||  cbllab.  El  forjado  en  ba- 
rras, cada  una,  por  lo  común,  de  tres 
dedos  de  ancho  y  medio  de  grueso.  H 
COLADO.  El  que  se  ha  fundido  ó  derre- 
tido. II  cüOHiLLBRO.  Hibbbo  cbllab.IIdx 
LLANTAS.  El  forjado  en  barras,  cada 
una  de  tres  ó  cuatro  dedos  de  ancho 
y  uno  de  grueso.  ||  mbdio  tobcho.  Hib- 
bbo TOBCRÜBLO.  II  PALABQUILLA.  El  fOT- 

jado  en  barras,  cada  una,  por  lo  co- 
mún, de  dos  dedos  en  cuadro.  ||  plah- 
CHüBLA.  Hibbbo  abqübbo.  ||  ouadba- 
niLLo.  Hibbbo  ouADBAno.  ||  cuasbado. 
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El  forjado  en  barrasi  cada  nna,  por  lo 
oomúiii  de  nn  dedo  &  dedo  y  medio  en 
ónadro.  ||  ruHDiDO.  Hierbo  oolado.  || 
TOBOHO.  El  forjado  en  barras,  cada 
una.  por  lo  común,  de  cuatro  dedos  en 
cnaoro.  i|  tobohublo.  £1  forjado  en  ba- 
rras, cada  una,  por  lo  común,  de  tres 
dedos  en  cuadro.  ||  yabilla.  £1  forja* 
do  en  barra  redonda  de  poco  grueso. 

U  AOABEABSE    1     ÜH    HIBBEO    ABDIXHDO. 

Frase  metafórica   y   familiar.  Aoa- 

EEAESE    DE  UN  CLAVO    ABDIBMDO.  ||  LlB- 

VAB  HiEEEo  Á  YiECATA.  Frasc.  Llevab 

LBfiA  AL  MONTE.  ||  MaOHAOAB  ó  MAJAE  BN 

HiEBRo  fbío.  Frase  con  que  se  da  á  en- 
tender que  es  inútil  la  corrección  y 
doctrina  cuando  el  natural  es  duro  y 
mal  dispuesto  á  recibirla.  ||  Metbb  1 
HIERBO  FBÍO.  Frase  anticuaaa.  Pasab 
1  oucHiLLO.  II  Quien  á  hiebbo  mata  1 
HiEBBO  MUEBE.  Befráu  con  que  se  de- 
nota que  regularmente  suele  uno  ex- 
perimentar el  mismo  daño  que  hÍEO  á 
otro. 

Etimología.  Del  latín  ferrum:  ita- 
liano, portugués  y  catalán,  ferro  ;ÍTB.n» 
oes,  fer. 

Hietometrf».  Femenino.  Arte  de 
usar  el  hietómetro. 

9Uetométrie«Mieiite«  Adverbio  de 
modo.  Conforme  á  las  reglas  de  la 
hietometria. 

Etimología.  De  hietométrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

flUetométrieoy  e*.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  hietometria. 

Etimología.  De  hietómetro:  francés, 
hyétome'trique, 

BUetémetro.  Masculino.  Meteorolo* 
gia.  Instrumento  para  medir  la  canti- 
dad de  agua  que  cae  sobre  un  terreno 
en  un  tiempo  dado. 

Etimología.  Del  griego  huetós,  llu- 
via, y  métron,  medida;  ósxog  (ircpov: 
francés,  hyétométre, 
•    Hies.  Femenino  anticuado.  Heb. 

Hiflu  Femenino.  Botánica.  £zpan- 
8ión  filamentosa,  un  poco  blanda  y 
delicuescente,  que  suele  formarse  en 
«1  moho  ó  vegetación  fungosa  y  hú- 
meda. 

Etimología.  De  hifasma:  griego, 
t(pd(ú  (hypháóL  yo  tejo. 

Hiflasma.  Femenino.  Botánica,  La 
parte  que  algunos  hongos  desplegan 
ien  forma  de  copete. 

Etimología.  Del  griego  &9aatia  (Tiy- 
phasma),  tejido;  de  hyphúóf  tejer:  fran- 
cés, hyphasm,e, 

Hll^mla.  Femenino.  Medicina,  Di- 
seminación de  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  b^\  hiiá 
(hyphj  hypó),  en  descenso,  y  haima^ 
ncema,  sangre:  francés^  hyphemie, 

Míten.  Femenino.  D^plomátioa,  Sig- 
no que  consiste  en  un  traso  colocaoo 


{)or  debaío  de  la  línea  para  expresar 
a  reunión  de  dos  sílabas  en  una,  ó 
para  indicar  que  dos  palabras  deben 
estar  unidas  por  el  sentido. 

Etimología.  Del  griego  &9ttv  (hy^ 
phein),  poner  debajo:  latín,  hypheí^; 
francés,  hyphen, 

Hiftomieeos  ó  Hlftomleetos.  Mas- 
culino plural.  Botánica,  Clase  de  hon- 
gos de  tallo  coposo. 

Etimología.  Del  griego  b^  (hypké)^ 
tejido,  y  fiúxyjc  fmykés),  hongo:  fran- 
cés, hyphomyces, 

HifdupdreG.  re».  Adjetivo.  B6tátU>^^ 
ca.  Calificación  de  los  liqúenes  fila- 
mentosos. 

Etimología.  Del  griego  691^  (hyphé)^ 
tejido,  y  anopd  (sporáL^r^no, 

9Uira.  Femenino.  Pieza  de  azaba- 
che, en  figura  de  mano,  <^ue  entre 
otros  dijes  se  pone  á  los  niños,  cre- 
yéndose, supersticiosamente  por  al- 
gunos, que  tienen  virtud  para  preser- 
var del  mal  de  ojo.  ||  Acción  que  se 
hace  con  la  mano,  cerrado  el  pufio, 
mostrando  el  dedo  pulgar  por  entre 
el  dedo  índice  y  el  de  enmedio,  con 
el  cual  se  señalaba  4  las  personas  in- 
fames ó  se  hacía  desprecio  de  ellas; 
también  se  usaba  contra  el  aojo.  ||  Me- 
táfora. Burla  ó  desprecio.  ||  Dab  higa 
LA  ESCOPETA.  Fraso.  No  dar  lumbre  el 
pedernal  al  dispararla.  ||  Dab  higas. 
Frase  metafórica.  Despreciar  alguna 
cosa,  burlarse  de  ella.  ||  Mbab  clabo, 
T  DAB  UNA  higa  AL  MÉDICO.  Bcfr&n  quo 
indica  que  el  aue  ffoza  buena  salud, 
no  necesita  del  méoioo.  ||  No  dab  pob 
ALGUNA  COSA  DOS  HIGAS.  Frasc  fami- 
liar.  Despreciarla. 

Etimología.  De  higo:  francés,  figue, 
higo  y  burla. 

Hliradilla.  Femenino.   Higadillo. 

BOiradlllo.  Masculino.  Llámase  así 
regularmente  el  hígado  de  las  aves, 
peces  y  otros  animales  pequeños. 

Híirado.  Masculino.  Entraña  gran- 
de, de  figura  irregular  y  de  color  rojo 
obscuro,  situada  principalmente  en 
el  hipocondrio  derecho,  y  en  la  cual 
se  hace  la  secreción  de  la  bilis.  ||  Me- 
táfora. Animo,  valentía.  Se  usa  más 
comúnmente  en  plural,  y  de  antimo- 
nio. Farmacia,  Mezcla  de  color  de  hí- 
gado, algo  transparente  v  á  medio  vi- 
trificar, que  resulta  de  la  operación 
en  que  los  boticarios  funden  en  un 
crisol  partes  iguales  de  antimonio  y 
potasa  con  un  poco  de  sal  comunal! 
DE  AzuFBE.  Farmada,  Mezcla  que  se 
hace  en  las  boticas  derritiendo  azu- 
fre con  potasa.  ||  mabino.  Pescado  de 
mar,  semejante  al  besugo,  excepto  en 
el  color,  que  tira  á  negro,  y  en  la  cola, 
que  es  más  ancha  y  mayor,  en  la  oual 
tiene  una  mancha  negra.  ||  Con  lo  qub 
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.^AXk  BL  HiOADO  XKFSEICA  LA  BOLSA.  Bo- 

fr&n  que  manifiesta  ^ue  las  cosas  im- 
portantes no  se  consiguen  sin  trabajo 
y  costa.  II  BcHAR  los  hígados.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Oansarscí  fati- 
garse mucho.  II  EoHAB  LOS  hígados  por 
alouha  cosa.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Solicitarla  con  ansia  y  dili- 
gencia. II  Hasta  los  hígados.  Expre- 
sión familiar  que  sirve  para  denotar 
la  intensión  y  vehemencia  de  algún 
afecto.  II  Lo  que  bs  bueno  para  el  hí- 

•GADO   BS    MALO    PARA    EL    BAZO.   BefráU 

con  que  se  da  &  entender  que  lo  que 
«provecha  para  unas  cosas  suele  da- 
ñar para  otras.  ||  Querer  comer  á  uno 
xos  hígados.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar que  se  usa  para  denotar  la 
crueldad  y  rabia  con  que  alguno  de- 
sea vengarse  de  otro.  ||  Malos  híga- 
dos. Expresión  metafórica.  Mala  vo- 
luntad, índole  dañina.  ||  Bs  hombre  de 
hígados.  Locución  familiar.  Es  hom- 
bre de  pelo  en  pecho.  ||  ¡Ya  tienb  hí- 
gados EL  lance!  ;Ya  tienb  hígados  el 
<3UBNTo!  Exclamación  familiar  con  que 
significamos  lo  descomunal  y  pere- 
grino de  alguna  ocurrencia,  como  si 
se  tratara  de  un  caso  que  tiene  mu- 
cho que  entender.  Supongamos  que 
alguno  dice  á  un  mando  que  quiere 
hablar  á  solas  con  su  mujer;  el  mari- 
do exclama:  ¡ya  tiene  hígados  la  pe- 
tición! 

Etimología.  Del  latín  ftoátum:  cata- 
lán, (etge;  portugués,  figado;  francés, 
foie;  italiano,  fegado, 

Hlfri^a.  Femenino  anticuado.  Hi- 
gadillo, y  Met&fora  antigua.  Entra- 
bas. 

Htipaie.  Masculino.  Potaje  que  se 
usaba  antiguamente,  y  se  hacía  de  hi- 

fos,  sofreíaos  primero  con  tocino^  y 
espués  cocidos  con  caldo  de  gallina  y 
sazonados  con  azúcar,  canela  y  otras 
especias  finas. 

Hiirlene.  Femenino.  Parte  de  la 
medicina  que  tiene  por  objeto  la  con- 
servación de  la  salud,  precaviendo 
enfermedades.  ||  privada.  Aquella  de 
cuya  aplicación  cuida  el  individuo.  || 
PÚBLICA.  Aquella  en  cuya  aplicación 
interviene  la  autoridad,  prescribien- 
do reglas  preventivas. 

Etimología.  Del  griego  6Yia(veiv 
{hygiainein],  tener  buena  salud:  fran- 
cés, hygiéne, 

HI^iénleMBente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Conforme  á  las  reglas  de  higiene. 

Etimología.  De  higiénica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  hygiénique' 
tnent, 

Hlct^nlee,  e».  Adjetivo.  Lo  que 
4>ertenece  á  la  higiene. 

Etimología.  De  higiene:  francés,  hg* 
^éniqtie* 


B  HIGB 

Hiirteaista.  Masculino.  Versado  en 
la  higiene. 

EiTiMOLOGí A.  De  higiene:  francés,  hy» 
giéniste, 

Hlyletétleo,  ss.  Adjetivo.  HigiA- 
meo. 

Mi^0l0^m,  Femenino.  Fisiologia, 
Historia  de  los  actos  normales  de  la 
vida,  ó  sea  historia  de  la  salud. 

Etimología.  Del  griego  hygifís,  sano, 
y  lógo8,  tratado,  francés,  hygiologie, 

Wígionowkim.  Femenino.  Tratado 
que  enseña  el  uso  de  las  reglas  do  la 
higiene. 

Etimología.  Del  griego  hygiés,  sano, 
y  nonios,  regla. 

MÍMiénouko,  Masculino.  Versado  en 
higionomía. 

Hlffo.  Masculino.  El  segundo  fruto 
ó  el  más  tardío  de  la  higuera.  Es  blan- 
do, de  gusto  dulce,  por  dentro  de  co- 
lor más  ó  menos  encarnado  ó  blanco, 
y  lleno  de  semillas  sumamente  menu- 
das, y  exteriormente  está  cubierto  de 
una  pielecita  verdosa,  negra  ó  mora- 
da, según  las  diversas  castas  que  hay 
de  ellos.ll  Excrescencia,  regularmente 
venérea,  que  se  forma  alrededor  del 
ano,  y  cuya  figura  es  semejante  á 
la  de  un  higo:  toma  también  otros 
nombres,  según  varía  la  figura.  || 
CHUMBO.  El  fruto  del  nopal  ó  higuera 
de  Indias.  ||  de  pala.  Higo  chumbo. 
II  Ablandahigos.  Véase  Ablandabbe- 
VAS.  II  De  higos  á  bbbvas.  Frase  fa- 
miliar. De  tarde  en  tarde.  ||  En  tiem- 
po DB    higos    no    HAT    AMIGOS.    BcfráU 

con  que  se  zahiere  á  los  que  en  los 
tiempos  de  su  prosperidad  ó  fortuna 
se  olvidan  de  los  amigos  que  tuvieron 
antes  de  ella.  ||  No  dársele  á  uno  un 
HIGO.  Frase  familiar.  No  importarle 
nada  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  griego  cQxov  (9y* 
kan):  latín,  ftcus;  italiano,  /Ico;  fran- 
cés, figue;  portugués,  figo;  catalán, 
figa, 

JOLímt:  Prefijo  técnico,  del  grieffO 
6ypóc  (hygrósjf  húmedo,  en  relación 
con  5d(op  (hydór)f  agua,  del  sánscrito 
ug,  húmedo:  ukska,  regar. 

Hlirrobaroseóplcoy  CA.  Adjetivo. 
Bef érente  al  higrobarósoopo. 

Etimología.  De  higrobarósoopo:  fran- 
cés, hygrobarosoopique. 

Hlirrébataa.  Masculino  plural.  Or- 
nitologia.  Orden  comprensiva  de  los 
penaros  que  marchan  sobre  el  agua. 

Etimología.  De  higro  y  bates  (Páxtj^J, 
que  anda,  forma  de  baínein  (pa¿v8iv), 
caminar:  francés,  hyarobates, 

HlirroblOy  bi».  Adjetivo.  Zoología, 
Que  vive  en  la  humedad  ó  en  el  a^ua. 

Etimología.  De  higro  y  bioSy  vida: 
francés,  hygrobie, 

HlcrobleCárle«,e«,  Adjetivo,  Ana^. 
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tomia.  Epíteto  de  los  conductos  excre- 
torios de  la  glándula  lagrimal.  Q  Obi- 
vicios  HioBOBLEFÁBioos.  Orificios  por 
donde  los  conductos  excretorios  de- 
rraman las  lágrimas,  le  cual  se  veri- 
fica por  debajo  del  párpado  snperior. 

EtimolooU.  De  higro  j  blef arico: 
francés,  hygroblépharique. 

Hlirroeollrlo.  Masculino.  Farmor 
da.  Colino  liquido. 

Etimología.  De  higro  y  colirio:  fran- 
cés, hygrocoUyre. 

Hiv^^fi**  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  coleópteros  carni- 
ceros. 

Etimología.  De  higro  y  phyd^  yo 
nazco. 

HI|rr«A>l»la«  Femenino.  Medicina. 
Aversión  á  los  liquides. 

Etimología.  De  higro  y  phóbos^  te- 
mor: francés,  hygrophobie, 

Hlirroftálmleo,  ea.  Adjetivo.  Fi' 
siologia.  Que  sirve  pora  humedecer 
los  ojos. 

Etimología.  De  higro  y  ophthaltnós 
(d^OaXp.ó{),  ojo:  francés,  hygrophthal' 
migue. 

BigrBgeúñl9f  la.  Adjetivo.  Zoolo» 
gia.  Calificación  de  unos  moluscos 
gasterópodos  que  viven  en  la  tierra  y 
en  el  agua. 

Etimología.  De  higro:  ghé,  tierra,  y 
philos,  amante:  6ypóc  yq  tptko^, 

Hi^rolOiT^**  Femenino.  Medicina. 
Tratado  de  los  fluidos  del  cuerpo  hu- 
mano. H  Didáctica.  Tratado  soore  el 
agua  y  los  fluidos. 

jEtimología.  De  higro  y  lógos^  trata* 
do:  francés,  hygrologie.  * 

Hl^rdl^ir^.  Masculino.  El  que  está 
versado  en  la  higrología. 

Hlirronia.  Masculino.  Cirugía. 
Quiste  acuoso,  aislado  y  lleno  de  lin- 
fa, del  tamaño  de  un  huevo,  llamado 
también  hidropesia  de  las  bolsas  mucO' 
sas  subcutáneas. 

Etimología.  De  higro:  francés,  hy- 
grome. 

Hiapr^metrís.  Femenino.  Parte  de 
la  física  que  trata  de  determinar  el 
estado  de  humedad  ó  sequedad  del 
aire  ó  de  otros  gases. 

Etimología.  De  higro  y  métron^  me- 
dida: francés,  hygrométrie. 

Hlirrométrleamente,  Adverbio  de 
modo.  Según  los  principios  de  la  hi- 
grometría. 

Etimología.  De  higrométrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  hygro- 
métriquemenl. 

Hlirrometrleidad.  Femenino.  Fvii' 
ca.  Cualidad  de  lo  higrométrico,  ó  sea 
propiedad  que  tienen  los  sólidos  de 
empaparse  en  los  líquidos,  con  los 
cuales  están  en  contacto. 

Etimología.  De  higrometría. 


HlirvoMiétrle^t  e».  Adjetivo.  Befe-^ 
rente  á  la  higrometría.  ||  Substabcias 
bigbomítbioas.  Substancias  suscepti- 
bles de  experimentar  modificaciones 
y  cambios,  en  relación  directa  con  lo» 
diversos  grados  de  humedad  del  aire 
atmosférico.  ||  Estado  HiGBOMtTBico» 
Cantidad  más  ó  menos  considerable^ 
de  vapor  acuoso  que  un  cuerpo  con» 
tiene. 

Etimología.  De  higrom^ría:  irmn^ 
cés,  hygrométrique. 

Hlffrómetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  sirve  para  medir  el 
grado  de  humedad  atmosférica. 

Etimología.  Del  griego  &YP^i  ^^* 
medo,  y  fiéxpov,  medida  (Agadxmia)! 
francés,  hygrometre;  catalán,  higré^ 
metro. 

Higrorattoa.  Masculino  plural.  Or^ 
nitologia.  Orden  de  aves  que  oompren<» 
de  las  que  viven  en  el  agua. 

Etimología.  De  higro  y  órnis,  ornT^ 
tlios  (¿pvlCf  dpvtOoc),  pájaro:  francés^ 
hyqromithes. 

Hlirroseoplft.  Femenino.  Empleo 
del  higroscopio. 

Etimología.  De  higroscopio:  francés^. 
hygroscopie. 

Hlgroaeopleldad.  Femenino.  Fisi-- 
ca.  Propiedad  que  tienen  los  cuerpo» 
de  absorber  ó  exhalar  humedad. 

Etimología.  De  hidroscopia:  francés^ 
hydroscopocité. 

Hlgroaeoplo.  Masculino.  Instru- 
mento de  diferentes  formas,  en  el 
cual  un  pedazo  de  cuerda  ó  tripa  se 
destuerce  por  efecto  de  la  humedad 
y  se  tuerce  por  la  sequedad,  variando- 
de  longitud  y  moviendo  una  figurilla 
indicadora  del  estado  higrométrico 
del  aire.  No  tiene  escala  ni  pasa  de 
ser  un  juguete,  aunque  no  completa-^ 
mente  inútil. 

Etimología.  Del  grie/^o  &YP^«  1^^* 
medo,  y  axonéo),  examinar.  (Aoadm^ 
mía.) 

Hlgrotoleirt**   Femenino.   Higbo- 

LOGÍA. 

Hlirnistni^  Femenino.  Químiceu 
Parte  de  los  aceites  esenciales  qu» 
queda  liquida  á  una  baja  tempera- 
tura. 

Etimología.  De  hi^o.     . 

Hlirvera.  Femenino.  Árbol  cuyo 
tronco  es  corto  y  torcido;  su  maden^ 
blanca  y  esponjosa;  encierra  en  sí  una 
leche  muy  amarga  y  astringente;  sus. 
hojas,  que  nacen  de  un  tallo  redondo 
y  algo  fuerte,  son  grandes,  anchas^ 
ásperas,  con  aos  hendeduras  princit 

Sales  y  otras  málB  pequeñas.  U  bbbval. 
íbbval.  II  chumba.  Nopal.  ||  nx  Egtf. 
TO.  Cabbahigo.  II  nB  Ihdias.  Nopal.  \\ 

DBL  IHFIBBHO.  HlGUBBA    IXrBBHAL.  ||  DR 

PALA.  Nopal.  ||  ihfbbxal.  Planta  m4s. 
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'6  meóos  alta:  prodaoe  las  hojas  lisas, 
Alffo  parecidas  i  las  de  la  parra,  y 
^oha  en  racimos  el  frato,  que  contie* 
ne  tres  semillas  oyaladas  y  abigarra- 
^as  de  blanco  y  negro.  ||  loca.  Oabba- 

SIOO.  II  MORAL.    CaBBAHIOO.  |j  DB    TOMA. 

Nopal,  jj  Nombre  patronímico. 

Etimología.  Del  latín  flous,  i,  y  ft- 
cus,  iU,  árbol  y  fruto:  italiano  J!oct;a; 
portngnós,  fi^fueira;  francés,  figuier; 
catalán,  figuer^. 

Higueral.  Mascolino.  Sitio  poblado 
de  higueras. 

Etimología.  Del  latín  ficárta  y  ficé- 
lum:  catalán,  figueral^  figuerar, 

WUgneríetíf  Ua,  te.  Femenino  dimi- 
nutivo de  higuera. 

Etimología.  De  higuera:  catalán, 
figuereta. 

Hiirn^Hll».  Femenino  diminutivo 
de  higuera,  jj  BotániccL.  Árbol  de  Amé- 
rica parecido  á  la  higuera,  aunque 
menor.  Da  unas  almendritas  que  sir- 
ven de  veneno  para  los  perros. 

WJ^^erón,  Masculino.  Árbol  de 
América,  grande  y  corpulento,  seme- 
jante al  moral:  su  madera  es  recia, 
correosa  y  fuerte,  y  del  tronco  ase- 
rrado se  fabrican  canoas. 

Hlirat^^y  11«»  to«  Masculino  dimi- 
nutivo de  higo. 

Etimología.  De  higo:  latín,  ficüla; 
<satalán,  figupla. 

¡Hi,  ]&l,  hi!  Interjección.  ¡ Ji,  ji,  ji! 

HIJa.  Femenino.  La  hermana  del 
hijo. 

Etimología.  Del  latín  filia:  italiano, 
figUt;  francés,  fiUe;  catalán,  flUa;  por- 
tugués, ftüía. 

Hilada.  Femenino.  Ijada. 

Hijadaliro.  Femenino.  Hidalga. 

HIJadear.  Neutro.  Ijadbab. 

Hijar.  Masculino.  Ijab. 

HI  lastro,  tra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  hijo  ó  hija  llevados  al  matri- 
monio por  uno  de  los  cónyuges  res- 
"  pecto  del  otro. 

Etimología.  De  hijo  y  el  sufijo  des- 
pectivo astro;  del  latín  fUiáster  y  filias^ 
tra,  yerno  y  nuera  (Aoadbmia):  cata- 
lán ,  fulastre^  ñlastre, 

Hljeano.  Masculino.  Hijublo,  tra- 
tándose de  aves. 

Hljleoy  ea,  lio,  lia.  Masculino  y  fe- 
menino diminutivos  de  hijo,  hija. 

HIJito,  ta.  Masculino  y  femenino 
diminutivo  de  hijo^  hija. 

Hijo,  Ja.  Masculino  y  femenino.  El 
<]ne  nació  de  otro  ser  de  su  especie, 
conocido  como  su  nadre:  lo  mismo  se 
entiende  respecto  ae  la  madre.  ||  Hija 
bmlodada,  bi  viuda  ni  casada,  ¿efrán 
que  da  á  entender  que  quien  ha  per- 
dido su  opinión  y  fama,  con  dificultad 
hallará  acomodo  ó  establecimiento,  jj 
Hija,  bi  mala  sbas  bi  hagas  las  sbmb- 


JAS.  Befrán  que  aconseja,  no  sólo  al 
obrar  bien,  sino  también  el  evitar 
cualesquiera  acciones  que  puedan  pa- 
recer mal  y  dar  escándalo.  ||  A  bibb  tb 

SALGAS,  HIJA,  BS08  ABBBMABOOS.  BcfráU 

que  irónicamente  denota  el  mal  fin 
cue  tiene  la  desenvoltura  y  licencioso 
despejo  de  las  doncellas.  I|  A  la  rija 
CASABA  sílbmbos  tbrbos.  Bcfráu  que 
reprende  á  aquellos  que,  no  habiendo 

Suerido  remediar  antes  los  trabajos 
e  alguno,  después  que  por  otro  lado 
se  remediaron,  acuden  con  ofertas  y 
muestras  de  deseo  de  hacerlo.  ||  A  la 

HIJA  MALA,  DIBBR08  T  CASALLA.  BcfráU 

que  denota  cuánto  deben  cuidar  los 
padres  de  casar  á  las  hijas  (}ue  des- 
cubren malas  inclinaciones,  sm  re]>a- 
rar  en  los  gastos  que  esto  les  ocasio- 
na. II  CüABDO  Á  tu  hija  LB  VIKIBRB  BL 
HADO,  NO  AGUABDB8  QUB  VBHOA  Sü  PADBB 

DBL  MBROADO.  Bcfráu  quc  significa  que 
no  se  debe  dejar  pasar  la  ocasión  de 
la  buena  fortuna  por  pequeños  repa- 
ros. II  Db  bubnos  t  mbjobbs  á  mi  hija 

VBNGAN  DBMANDADOBBS.  Bcfráu  qUC  CX- 

Slica  el  deseo  que  tienen  los  padres 
e  que  muchos  pretendan  á  sus  hijas 
para  casarlas  y  tener  dónde  escoger. 
Il  Mi  hija  Antonia  bb  Fut  k  misa  t  vib- 
NB  1  NONA.  Befrán  que  reprende  á  las 
mujeres  que  salen  ó  se  mantienen  fue- 
ra de  su  casa  con  aparentes  pretextos, 
porque  siempre  dan  que  presumir  ó 
censurar.llMucHAS  hijas  bn  casa,  todo 
SB  abrasa.  Befrán  que  da  á  entender 
el  gasto  grande  que  causa  el  acomo- 
do de  muchas  hijas,  jj  Quibn  tibnb  hi- 
jas PABA  GASAB,  TOMB  VBDIJAS  PARA  HI- 
LAR. Befrán  que  aconseja  álos  padres 
que  críen  bien  las  bijas,  enseñándo- 
las á  trabajar  para  cuando  tomen  es- 
tado. II  SUFBIB¿  HIJA  GOLOSA  Y  ALBBNDB- 
BA ,  MAS  NO  VBNTANBRA.  Bcfráu  CU  qUC 

se  advierte  que  aunque  los  padres 
tengan  alguna  condescendencia  con 
sus  HIJAS  en  otros  defectos,  de  ningún 
modo  deben  permitir  que  se  den  mu- 
cho al  público.  11  Tbbs  hijas  t  una  ma- 

DRB,    OUATBO   DIABLOS   PABA    BL    PADBB. 

Befrán  que  advierte  cómo  se  aunan 
las  HIJAS  con  la  madre  cuando  riñe 
con  el  marido,  y  también  para  pedir- 
le lo  que  tal  vez  no  puede  dar.  ||  Yb- 

2A8TB  TUS  HIJAS  GALANAS;  OUBRIÉBONSB 
DB   HIBRBA  TUS  BKMBRADAS.  Befrán  qUO 

pronostica  malos  sucesos  á  los  padres 
que  permiten  que  su  muier  é  hijas 

f gasten  con  exceso  á  su  estado,  pues 
es  faltarán  medios  para  cultivar  su 
hacienda,  de  que  procederá  la  ruina 
de  su  casa.  ||  Masculino  metafórico. 
Iio  que  procede  ó  sale  de  otra  cosa 
por  procreación:  como  los  retoños  ó 
renuevos  que  ecna  el  árbol  por  el  pie, 
la  caña  del  trigo,  etc.||Metátora.  Oui^ 
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'quiera  porsona   respecto   del  reina, 

rroyinoia  ójpneblo  de  que  es  natural. 
Metáfora.  Él  que  ha  tomado  el  hábi- 
to de  religioso,  oon  relación  al  pa- 
triarca fundador  de  su  orden,  y  á  la 
casa  donde  lo  tomó.  ||  Especie  de  asta 
dura  y  blanca,  que  ocupa  el  hueco  in- 
terior de  las  astas  de  los  animales.  || 
Cualquiera  obra  ó  producción  del  in- 
genio. II  Nombre  que  se  suele  dar  al 
yerno  y  á  la  nuera  respecto  de  los 
suegros.  ||  Expresión  de  carifio  entre 
las  personas  que  se  quieren  bien.  || 
ADOPTIVO.  El  que  lo  es  por  adopción. 
Se  usa  también  en  sentido  místico.  || 

AJENO  MÉTELE  POR  LA  MANGA;  SALIESE  HA 

POE  EL  SENO.  Befr&n  que  reprende  4 
los  desagradecidos,  y  se  toma  de  la 
costumbre  antigua  de  meter  por  una 
manga  y  sacar  por  otra  al  que  se 
adoptaba  por  hijo  j)  bastabdo.  El  pro- 
creado fuera  de  legitimo  matrimonio, 
y  de  padres  que  no  podían  contraerlo 
cuando  le  tuvieron.  ||  de  bendición.  El 
de  legítimo  matrimonio.  ||  de  confe- 
sión. Cualquiera  persona  con  respec- 
to al  confesor  que  tiene  elegido  por 
-director  de  su  conciencia.  ||  de  Dios. 
Teología.  El  Yerbo  eterno,  engendrado 

ñor  su  Padre.  ||  En  sentido  místico  se 
ama  así  el  justo  ó  el  que  está  en  gra- 
cia. II  Expresión  de  admiración  ó  ex- 
trañesa.  jj  db  familia.  El  que  está  sin 
tomar  estado  y  bajo  la  patria  potes- 
tad. II  DE  ganancia.  Hijo  natubal.||del 
AGUA.  El  que  está  muy  hecho  al  mar  ó 
-es  muy  diestro  nadador.  ||  de  la  cuna. 
De  la  Inclusa.  ||  de  la  piedra.  El  expó- 
sito que  se  cría  de  limosna  sin  sabor? 
se  sus  padres.  ||  de  la  tierra.  El  que 
no  tiene  padres  ni  parientes  conoci- 
dos. Jj  DEL  DIABLO.  El  quo  cs  astuto  y 
travieso.  ||  de  leche.  El  niño  con  rela- 
ción al  ama  que  le  crió.  ||  del  hombre. 
En  sentido  verdadero  se  llama  así  Je- 
sucristo, porque  siendo  verdadero 
Dios,  se  hizo  verdadero  hombre,  des- 
-cendiente  de  hombres.  ||  Huos  de  mu- 
chas madres  ó  de   tantas  JIADRES.  Ex- 

f presión  oon  que  se  suele  manifestar 
a  diversidad  de  genios  y  costum- 
bres entre  muchos  de  una  misma  co- 
munidad. II  Hijo  de  padre  ó  de  madre. 
Hijo  de  su  padre  ó  de  su  madre,  il  de 
^uta.  Expresión  injuriosa  y  de  des- 
precio, g  DE  su  MADRE.  ExprosióD  quc 
se  usa  con  alguna  viveza  para  llamar 
á  alguno  bastardo  ó  hijo  de  puta.  ||  de 
su  PADRE  ó  DE  SU  MADRE.  Exprcsión  fa 


II  Hijo  de  yboino.  El  natural  de  cual» 
quier  pueblo,  y  el  nacido  de  padres^ 
establecidos  en  él.  ||  de  viuda,  ó  mai» 
criado,  ó  mal  acostumbrado.  Beir4n 
con  que  se  da  á  entender  la  falta  que 
hace  el  padre  para  la  buena  educa* 
ción  de  los  hijos.  I|  descalostbado,  mb- 
Dio  CRIADO.  Befrán  con  que  se  da  & 
entender  el  riesgo  de  morir  que  tie- 
nen los  niños  en  los  primeros  días  d% 
su  infancia,  en  que  maman  la  prime- 
ra leche  ó  calostro.  ||  envidador  ho 
NAZCA  EN  CASA.  Bcfráu  quc  manifiesta 
los  desórdenes  y  perjuicios  que  trae 
consigo  el  vicio  del  juego.lJESPiRiTUAi.. 
Hijo    de   confesión.  ||  espurio.    Hijo 
bastardo.  ||  fuiste^  padre  sbrás;  cuax^ 
HICISTE,  TAL  HABEAS.  Bcfráu  quc  ense- 
ña que  como  los  hijos  trataren  á  sos 
{>adres,  serán  tratados  ellos  cuando 
o  sean.  ||  habido  en  buena  guerra.  E<1 
habido  fuera  del  matrimonio.  ||  inces- 
tuoso. El  habido  por  incesto,  fl  legí- 
timo El  nacido  de  legítimo  matrimo- 

monio.  II  MALO,   Mis  VALE  DOLIENTE  QUB 

SANO.  Befrán  que  advierte  los  pesa- 
res ^ue  ocasionan  los  hijos  de  malaa 
inclinaciones.  I|  marcee.    Anticuado. 

HUO    ESPURIO.  II  MANCILLADO.    HiJO   ES* 

PURio.  II  NATURAL.  El  quc  cs  habido  de 
mujer  soltera  y  de  padre  libre,  que 
podían  casarse  al  tiempo  de  tenerle. 

II  NO  TENEMOS  T  NOMBRE  LE  PONEMOS.  Be- 
frán que  reprende  á  los  que  dispo- 
nen de  antemano  de  las  cosas  de  que 
no  tienen  seguridad. ||  postumo.  El  que 
nace  después  de  la  muerte  de  su  pa- 
dre. II  SIN  DOLOR,  MADRE  SIN  AMOR.  Be- 
frán que  enseña  que  lo  que  cuesta 
poco  trabajo  y  fatiga  se  estima  po- 
co. 11  Hijos  t  pollos,  muchos  son  po- 
cos. Befrán  que  se  dijo  por  los  mu- 
chos que  se  desgracian  de  unos  y 
otros  antes  que  se  vean  crecidos  y 
grandes.  ||  A  bien  te  salgan,  hijo,  xit» 

BARRAGANADAS;  EL  TORO  ERA  MUERTO, 
Y  HACÍA     ALCOCARRAS    CON  EL  CAPlBOTm 

POR  LAS  VENTANAS.  Bcfráu  quo  se  apli- 
ca á  los  oue  hacen  ostentación  de  va- 
lor cuanao  están  en  paraje  seguro.  0 
Al  hijo  del  rico  no  le  toques  ai. 
VESTIDO.  Befrán  que  da  á  entender 
que  los  ricos  son  regularmente  poco 
sufridos.  II  Al  hijo  de  tu  vecino  lím- 

PIALE  LAS  narices  T  MÍTBLE  EN  TU  CA- 
SA. Befrán  que  advierte  á  los  padrea 
que   para  casar  á  sus  hijos  escojan 

f>ersonas  cuyas  prendas  y  calidades 
es  sean  conocidas. jíCada  ó  oualquib- 


■miliar  con  que  se  denota  la  semejan-  i  ra  hijo  de  vecino.  Expresión  familiar 


za  del  hijo  en  las  inclinaciones,  cua< 
lidados  ó  figura  del  padre  ó  de  la  ma- 
dre. II  Hijos  de  tus  bragas,  bueyes  de 
tus  vacas.  Befrán  con  que  se  denota 
el  mayor  cuidado  que  se  tiene  de  las 
cosas  propias  respecU)  de  las  ajenas. 


Cualquiera  persona.  ||  Cada  uno  es  hi- 
jo DE  sus  OBRAS.  Fraso  familiar  con 
oue*  se  denota  que  la  conducta  ó  modo 
ae  obrar  de  una  persona  le  da  mejor 
á  conocer  que  las  noticias  de  su  naci- 
miento ó  linaje.  t|  Como  mi  hijo  ente*. 
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nAlLM,  VAS  QUB  MO   MS   QÜUBA   HADIB. 

Befrán  qne  ezplioa  on&n  amibos  so- 
mos de  conseguir  nuestros  deseos, 
ann  á  pesar  ajeno.|  P^altará  la  madb^ 

AX.  HIJO  T  MO  LA  MISBLA  AL  OKAVISO.  Bo- 

frán  qne  indica  cn&n  segnra  es  la  nie- 
bla después  de  una  granizada.)  |¿Ouál 
HIJO  QUiBmBs?  Al  hiAo  cuando  obbos  t 

AL  BHrSBMO  MIBIITBAS  ADOLSCB.  Bofrán 

qne  enseña  qne  el  cariñcfde  los  padres 
se  mneve  espeoialn»ente  y  se  alimen- 
ta á  la  yista  de  las  necesidades  ó  des- 
fracias  de  los  hijos.  ||  Eohab  al  hijo. 
rase.  Abandonarle,  exponerle  &  la 
pnerta  de  la  iglesia  ó  en  otra  parte.  || 
El  hijo  bobdb  t  la  mula,  cada  día  sb 
MUDAN.  Befrán  qne  demnestra  la  poca 
estabilidad  de  ooras  y  palabras  en  la 
gente  mal  nacida.  ||  Él  hijo  dbl  asno 

DOS  YBOBS  BBBÜZNA  AL  DÍA.  Bcífán  OOH 

que  se  advierte  cnán  natural  es  que 
los  HIJOS  imiten  &  los  padres  en  las 
costumbres «  ó  los  discípulos  &  los 
maestros.  ||  El  hijo  dbl  bübno  pasa 
MALO  T  bübno.  Befrán  que  enseña  que 
la  buena  educación  contribuye  mu- 
cho á  llevar  con  igualdad  la  próspera 
y  adversa  fortuna.  ||  El  hijo  db  la  ga- 
bbA|  db  una  hoba  á  otba  bala.  Befrán 
que  denota  que  el  hombre  de  ruin  na- 
cimiento, cuando  menos  se  piensa 
descubre   sus    bajos  principios.  ||  El 

HIJO  DB  LA  OATA  BATONBS  MATA.  BofráU 

que  denota  el  poderoso  influjo  que 
tienen  en  los  hijos  el  ejemplo  y  las 
costumbres  de  los  padres,  l)  El  hijo 

MUBBTO  T  BL  APIO  BN  BL  HUBBTO.  Bcfráu 

5[ue  nota  á  los  que  por  su  descuido  de- 
jan pasar  la  ocasión  de  librarse  de 
algún  daño  cuando  está  en  su  mano 
el  remedio,  con  alusión  á  la  madre 
que  deja  de  aplicar  el  apio  del  huerto 
á  su  HIJO,  enfermo  de  ahito.  |!  El  hijo 

QUB  APBOBBOE^  i  SU  PADBB  PABBCB.  Bc- 

ÍTéoí  que  se  dice  del  que  propaga  su 
linaje.lJEsTB  nubstbo  hijo  don  Ijopb,  ni 

BS  IflBLí  ni  HIBL,  ni  VINAOBB,  NI  ABBOPB. 

Befrán  ^ue  se  aplica  á  las  personas 
que  son  inútiles  para  todo.  ¡J  Los  hi- 
jos DB   BUBNOS,    CAPAS   SON  DB    DUBLOS. 

Befrán  que  denota  que  los  bien  naci- 
dos naturalmente  se  inclinan  á  pro- 
teger á  los  necesitados.  ||  Los  hijos  db 

MABIBBABADILLA  Ó  MARISABIDILLA,  CADA 

UNO  BN  SU  BSCUDiLLA.  Bcfráu  quc  re- 
prende la  poca  unión  que  suele  haber 
entre  los  de  una  misma  familia.  ||  Mu- 
chos HIJOS   T    POCO  PAN,    CONTBNTO  CON 

afín.  Befrán  que  denota  que  no  pue- 
de haber  gusto  cumplido  en  una  fami- 
lia cuando  falta  lo  necesario  para 
mantenerla.  ||  No  mb  pesa  de  qub  mi 
HIJO  enfermó,  sino  db  la  mala  maSa 
QUE  LB  QUEDÓ.  Bcfráu  quc  advierte 
que  rara  vez  se  corrigen  los  resabios 
que  una  vez  se  contraen.  ||  Quien  tibnb 


HIJOS  AL  LADO,  NO  MOBIBI  (Ó  NO   MXniRB) 

AHIJADO.  Befrán  en  que  se  advierte  el 
grande  amor  de  los  padres,  que  mu* 
chas  veces  se  privan  de  lo  que  nece- 
sitan, V  se  lo  quitan  de  la  boca  para 
darlo  á  sus  huos^  IQüibn  tuvibbb  hijo 

JABÓN,  NO  LLAME  Á  OTBO  LADBÓN.  Bc^ 
rán  que  enseña  que  no  debe  censurar 
los  defectos  ajenos  el  que  está  ex- 
puesto á  incurrir  en  ellos.  ||  Becono- 
GBB  POB  HIJO.  Frase.  Declarar  á  uno 
por  tal  en  el  testamento  ó  fuera  de  él. 
II  ¿Tenemos  hijo  ó  hija?  Expresión  fa- 
miliar con  que  se  ixregunta  si  el  éxito 
de  un  negocio  ha  sido  bueno  ó  malo.  || 
Todos  somos  hijos  db  Adán.  Expresión 
con  ()ue  se  denota  la  igualdad  de  las 
condiciones  y  linajes  de  todos  los 
hombres  por  naturaleza. 

Etimología.  Del  latín  filius:  cata- 
lán, fiü;  portugués,  filho  (fiüo);  francés, 
fils;  italmo,  figíio  (fulo). 

HUodalve.  Masculino.  Hidalgo. 

BtUaela.  Femenino.  Lista  de  tela, 
lienzo  ú  otra  cosa  que  se  pone  para 
ensanchar  lo  que  venía  estrecho.  | 
Colchón  pequeño  y  delgado  que  se 
pone  entre  los  otros  de  la  cama  para 
mayor  comodidad.  ||  Pedazo  de  lienzo, 
regularmente  cuadrado,  que  se  pone 
encima  del  cáliz,  para  preservarle  de 

2ue  caiga  dentro  de  él  alguna  cosa 
urante  el  sacrificio  de  la  misa.  ||  Con- 
ducto ó  acequia  i)equeña,  que  des^ 
agua  ó  riega  las  tierras  bajas  y  hú- 
medas, y  lleva  el  agua  á  otras  zanjas 
grandes,  que  llaman  madres.  (|  Cami- 
no ó  vereda  que  atraviesa  desde  el 
camino  real  ó  principal  á  los  pueblos 
ú  otros  sitios  algo  desviados  de  él.H 
En  correos,  el  conductor  que  lleva 
las  cartas  desde  la  caja  á  los  pueblos 
que  están  fuera  de  la  carrera.  ||  Ins- 
trumento que  se  da  á  cada  uno  de  los 
herederos  del  difunto,  por  donde  cons- 
tan los  bienes  y  alhajas  que  les  tocan 
en  la  partición:  llámase  así  también 
el  conjunto  de  los  mismos  bienes.  || 
En  las  carnicerías,  póliza  que  por  los 
que  pesan  la  carne  se  da  á  los  dueños, 
para  que  por  ella  se  les  formo  la  cuen- 
ta de  la  que  venden.  ||  Simiente  que 
tienen  las  palmas  y  palmitos.  ||  Pro- 
vincial Andalucía.  Haoecito  de  leña 
menuda,  que  se  dispone  así  para  ven- 
derla por  menor.  |{  írovinoial  Murcia. 
Cuerda  á  modo  de  las  de  guitarra,  que 
se  hace  del  ventrículo  'del  gusano  de 
seda,  y  sirve  á  los  pescadores  de  caña 
para  asegurar  el  anzuelo. 
Etimología.  De  hijo:  catalán,  fUlola. 
Hijuelo,  la.  Masculino  y  femenino 
diminutivo  de  hijo,  ja.  O  En  los  árbo- 
les, BETOfiO. 

Hila.  Femenino.  Hilbba,  por  orden 
y  formación.  ||  una  tripa  delgada.  | 
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da  acción  de  hilar,  j  asi  se  dice  co* 
tnúnmente:  ya  viene  el  tiempo  de  la 
HILA.  I  DB  AGUA.  La  cantidad  de  agaa 

3ne  se  toma  de  la  acequia,  de  la  cabi- 
a  de  nn  palmo  en  cuadro,  por  cierto 
espacio  de  tiempo.  |i  Plural.  Las  he- 
bras que  se  van  sacando  de  los  trapos 
de  lienso  usado,  que,  juntas,  sirven 
para  curar  las  llagas  y  heridas.  ||  ras- 
padas. Pelusa  que  se  saca  de  trapos, 
rasp&ndolos  con  tijeras  6  navaia.  (| 
«BAL  DB  AOUA.  Medida  ó  cantidad  de 
agua,  de  una  cuarta  en  alto  y  dos  de 
ancho.  |i  A  la  hila.  Modo  adverbial, 
uno  tras  otro. 

Etimología.  De  hilo.  (Aoadbmia.) 

HUable.  Adjetivo.  Oapas  de  hi- 
larse^ 

Etimología.  De  hilar:  francés  y  pro- 
vensal,  fUable» 

Hilaeba.  Femenino.  Pedaso  de  hila 
que  se  desprende  de  la  tela. 

Etimología.  De  hila:  francés,  fUaise, 

Hllaebo.  Masculino.  Hilacha. 

Hilaebose,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  muchas  hilachas. 

MUada.  Femenino.  Hilbba,  ordbh, 
etcétera.  |)  En  la  arquitectura,  serie 
horizontal  de  ladrillos  ó  piedras  la- 
bradas de  sillería  que  se  van  ponien- 
do en  un  edificio. 

Etimología.  De  /it¿ar;catal&n,  filada, 

HUadlUo.  Masculino.  Hilo  que  sale 
de  la  estopa  de  la  seda,  el  cual  se  hila 
en  la  rueca  como  el  lino.  ||  Cinta  es- 
trecha de  hilo  ó  seda. 

Htladlao,  mm»  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de hilar. 

Hilada.  Masculino.  Conjunto  de  lo 
que  se  hiló  en  mazorcas.  O  La  qub  sb 

BMSBftA  i  BBBBB  DB  TIBBBA,  BRVIABÍ  BL 

HILADO  i  LA  tabbbva.  Befráu  que  ad- 
vierte que  los  que  se  acostumbran  ¿ 
beber,  consumen  en  vino  todo  lo  que 
ganan. 

Etimología.  De  hUar:  catalán,  /lial, 
da;  francés,  filé;  italiano,  filato. 

Hilador,  ra*  Masculino  y  femeni- 
no. El  que  hila.  Se  usa  principalmen- 
te en  el  arte  de  la  seda. 

Etimología.  De  hilar:  catalán,  fila* 
dor,  a;  francés, j^foleur. 

Hilandería.  Femenino.  Sitio  donde 
se  hila  la  seda  ó  cáñamo. 

Hilandero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  hila,  fl  Masculino.  Para- 
je donde  se  hila,  como  lo  prueba  el 
refrán:  Tbbdo  lab  müjbrbs  al  hilan- 

DBBO,  VAN  AL  MBNTIDBBO.  j|  HlLANDBBA 
LA   LLEVÁIS,  ViCKNTB,  QUIBRA  DiOS  QUB 

OS  apbovbchb.  Befrán  aue  denota  que 
no  siempre  suelen  salir  hacendosas 
las  mujeres,  aunque  lo  sean  antes  de 
casarse. 

Etimología.  De  hUar:  francés,  filan' 
diere^  hilandera.  i 


)  HILÉ 

Hllandera«l«^  1».  Masculino  y  f  »• 
menino  diminutivo  de  hilandero,  r»« 

Hilaiiaa.  Femenino.  Hila.  ¡|  Acción 
ó  modo  de  hilar. 

Hilar.  Activo.  Beducir  el  lino,  li^ 
na,  seda,  etc.,  á  hilo,  torciéndolo  con. 
el  torno  ú  otra  máquina  por  medio 
del  huso.  i|  Sacar  de  sí  el  gusano  de 
seda  la  hebra  para  formar  el  capullo. 
Se  dice  también  de  las  arañas  y  otros 
insectos  cuando  forman  sus  capullos 
ó  telas.  II  Metáfora.  Discurrir,  trasar 
ó  inferir  unas  cosas  de  otras.  |j  dblga* 
DO.  Frase.  Proceder  con  extremadsi 
exactitud  y  sutileza  en  los  discursos 
ó  en  las  acciones.  ||  bv  vbbdb.  Frase. 
Sacar  la  seda  del  capullo  estando  el 

fusano  vivo  dentro  de  él.  j|  largo. 
rase  con  que  se  da  á  entender  que 
está  muy  distante  ó  tardará  mucho 
tiempo  en  suceder  lo  que  se  ofrece  ó 
aquello  de  que  se  habla.  ||  Quibn  rila. 
T  tübrob,  bibb  sb  lb  pabbob.  Befrán. 
que  manifiesta  que  siempre  luce  el 
trabajo  á  quien  se  dedica  á  su  minis- 
terio con  constancia  y  aplicación.  |) 
DíMBLo  ó  ouAbtamblo  hilabdo.  Frase 
proverbial  con  que  se  significa  que  la 
conversación  es  ociosa  y  mala  cuan- 
do nos  distrae  de  la  faena. 

Etimología.  Del  latín  filare:  italia- 
no, filare;  francés,  filer;  catalán,  filar ^ 

Hilaraelia.  Femenino.  Hilacha. 

Hilaramte.  Adjetivo.  Que  promue- 
ve á  risa. 

Etimología.  Del  latín  hilaréseens, 
hilar escenHg,  el  que  alegra  y  regocija: 
francés,  hilararU, 

Hilaridad.  Femenino.  Expresión 
tranquila  y  plácida  del  gozo,  alegría 
y  satisfacción  del  ánimo.  Usase  noy 
para  significar  la  risa,  y  á  veces  la 
algazara,  que  excitan  en  un  audito- 
rio, más  ó  menos  numeroso,  las  frases 
y  ademanes  de  alguno.  » 

Etimología.  Dellatín/ii/arUas:  fran- 
cés, hilarité. 

Hilérqsieo.  Adjetivo.  Epíteto  de  un 
espíritu  universal  que,  según  ciertas 
escuelas  filosóficas,  dispone  ó  rige  la 
materia  primitiva. 

Etimología.  Del  griego  bXin  (hyl?), 
materia,  y  arché,  gobierno:  trances, 
hylarchique. 

Hiláis.  Femenino.  Hilado,  por  con- 
junto, etc.  Ij  Hilo  que  sale  gordo  v 
desigual.  R  Hilo  con  que  se  teje  cual- 
quier tela.  II  Hbbbas.  |f  Anticuado.  Hi- 
las. II  Dbsoubbir  la  hilaza.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  Hacer  patente 
alguno  el  vicio  ó  defecto  que  tenía  y 
se  ignoraba. 

Etimología.  De  hilo:  catalán,  filaua, 

Hilébsto,  ta.  Adjetivo.  Omitologia, 
Calificación  de  las  aves  que  andan  por 
los  montes  tallares. 
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BviMOLOciíA.  Del  griego  ht^S,  m9káe' 
rftf  y  bates,  aue  anda:  bXrfiáxfiq  fhylébá^ 
tésf,  que  anda  por  las  selvas. 

HiléBiido,  da.  Adjetivo.  Entamolíh' 
gia.  Oalifioación  de  los  insectos  dípte- 
ros que  viven  en  los  montes  tallares 
ó  en  los  vallados. 

Etimolooía.  Del  srriego  hylé,  made- 
ra: francés,  hylémide, 

Slilefta*  Femenino  anticuado.  Bii' 

aANDltBA.. 

Hilera.  Femenino.  Orden  ó  forma^ 
ción  en  linea  recta  de  nn  número  de 
cosas  ó  personas.  ||  Instrumento  de 

2ue  se  sirven  los  plateros  y  tiradores 
e  oro  para  reducir  á  hilo  los  meta- 
les. Es  una  lámina  de  acero  llena  de 
agujeros,  que  van  insensiblemente 
achicándose  para  que  la  barra  ó  oi* 
lindro  de  metal  aue  corre  desde  el 
mayor  al  menor  de  ellos,  tirada  por 
un  reoio  cable  y  un  cabestrante,  lle- 
gue á  reducirse  á  un  hilo  del  mismo 
metal.  Ji  Hilo  ó  hilasa  fina.  H  Arquileo- 
tura.  Madero  que  forma  el  lomo  de  la 
armadura^  y  se  sostiene  con  las  oabe- 
aas  de  los  pares.  ||  Milicia,  Linea  de 
«oldados  uno  detrás  de  otro.  |)  Anti- 
cuado. HiLAimBBA.  II  Provincial  Ara- 
gón. Hueca  del  huso,  por  ser  donde 
se  afiansa  la  hebra  para  formarse. 

Etimología.  De  hilo:  catalán,  fllera; 
francés,  füiére. 

Hilero.  Masculino.  Señal  que  for- 
ma la  dirección  de  las  corrientes  en 
las  aguas  del  mar  ó  ríos. 

Etimología.  De  hilera. 

Hílete.  Masculino  diminutivo  de 
hilo. 

Hlliee,  lio,  te.  Masculino  diminuti- 
vo de  hilo. 

Hfliee,  ea.  Adjetivo.  Epíteto  del 

Í principio  ó  máxima  que  favorece  á 
08  que  se  dejan  subyugar  por  la  ma- 
teria. 

Etimología.  Del  griego  hyle^  ma- 
teria. 

Hllffere,  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  un  hilo. 

Etimología.  Del  latín  füutn,  hilo,  y 
férre,  llevar. 

Hllio.  Masculino.  Botánica,  El  pe- 
dunculillo  que  queda  en  los  granos 
después  de  separados  de  la  planta. 

Etimología.  Del  griego  hyli,  ma- 
dera. 

Hile.  Masculino.  Hebra  larga  y 
delgada  que  se  forma  retorciendo  el 
lino^  lana,  cáñamo  ú  otra  materia  se- 
mejante. 11  Suele  distinguirse  con  este 
nombre  la  ropa  blanca  de  lino  ó  cá- 
ñamo, por  contraposición  á  la  de  al- 
godón. II  Alambre  muy  delgado  que 
se  saca  de  los  metales  por  la  hilera.  || 
Metáfora.  Chorro  muy  delgado  y  su- 
til de  algún  liquido;  como  un  hilo  de 
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agua,  un  hilo  de  sangre,  etc.  ||  Metá- 
fora. Continuación  ó  serie  de  algún 
discurso  ú  otra  cosa.  ||  Hebra  de  que 
forman  las  arañas,  gusanos  de  seda, 
etcétera,  sus  telas  y  capullos.  ||  Filo. 
(]HiLo  Á  HILO.  Modo  adverbial  con 
aue  se  denota  que  alguna  co'sa  líqui- 
da corre  con  lentitud  y  sin  intermi- 
sión. II  ABEAJCAXTB  Ó  DK  AOABEBTO.  PrO- 

▼incial  Andalucía.  Bbamartb.  i|  db  oa- 
MBLLO.  El  que  se  hace  de  pelo  de  ca- 
mello mesclado  con  lana.  |f  db  oabtas. 
El  de  cáñamo,  más  delgado  que  el 
bramante.  ||  db  cajas.  El  fino,  llama- 
do así  por  venir  sus  madejas  en  ca- 
Í'as.  II  DB  ooHBJo.  Alambre  de  hierro  ó 
atón  de  que  se  hacen  lasos  para  ca- 
sar conejos.  ||  db  la  mubbtb.  Término 
de  la  vida.  ||  db  la  vida.  Curso  ordina- 
rio de  ella.  ||  db  mbdio  día  ó  db  mbdia 
BOCHB.  Expresión  con  que  se  denota 
el  momento  preciso  que  divide  la  mi- 
tad de  la  noone  ó  del  día.  ||  db  monjas. 
Al  fino,  llamado  así  porque  lo  labran 
en  conventos  de  monjas.  i|  db  palo- 
MAB.  Provincial  Aragón.  Bbamabtb.  || 
DB  pbblas.  Cantidad  de  perlas  enhe- 
bradas en  un  hilo.  ||  db  pita.  El  que  se 
saca  de  la  planta  que  tiene  este  nom- 
bre. Q  DB    SALMAB   Ó  DB  BN8ALMAB.  BbA- 

MANTB.  y  DB  VBLA8.  Eu  Is  marina,  hilo 
de  cáñamo  más  grueso  que  el  regu- 
lar, con  el  cual  se  cosen  las  velas  de 
las  embarcaciones.  ||  laso.  El  de  lino 
ó  cáñamo  sin  torcer.  ||  pbimo.  El  muy 
blanco  y  delicado^  con  el  cual,  ence- 
rado, se  cosen  los  sapatos  delgados 
y  curiosos.  ||  volatín.  En  la  marina, 
hilo  db  vblas.  II  k  HILO.  Modo  adver- 
bial. Sin  interrupción.  ||  Modo  adver- 
bial. Según  la  dirección  de  alguna 
cosa,  en  línea  paralela  con  ella.  ||  Al 
HILO.  Modo  adverbial  con  que  se  de- 
nota que  el  corte  de  las  cosas  que  tie- 
nen hebras  ó  venas  va  según  la  direc- 
ción de  éstas,  y  no  cortándolas  al  tra- 
vés. II DBL  viBHTO.  Modo  adverbial.  En 
la  volatería  se  dice  cuando  el  ave 
vuela  en  derechura  hacia  la  otra  par- 
te contra  la  cual  sopla  el  viento.  || 
CoBTAB  BL  HILO.  Frasc  metafórica.  In- 
terrumj)ir,  atajar  el  curso  de  la  con- 
versación ó  de  otras  cosas,  ||  db  la 
VIDA.  Frase.  Matar,  quitar  la  vida.  || 
Db  HILO.  Modo  adverbial.  Derecha- 
mente, sin  detención.  O  Estab  colga- 
do DB  iTN  HILO.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Estar  en  grande  riesgo  ó  peli- 
gro. II  Cosida  alguna  cosa  con  hilo 
BLANCO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Desdecir  y  no  conformar  una  cosa 
con  otra.  II  Cosido  con  hilo  gobdo. 
Frase  metafórica  y  familiar  con  que 
se  denota  que  alguna  cosa  está  hecha 
con  poca  curiosidad.  ||  Irse  al  hilo  ó 
TBAS  BL  hilo  DB  LA  QBNTB.  Frase.  Ha- 
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oér  las  cosas  sólo  porque  otros  las  ha» 
oen.  R  Llevar  alguno  ó  alguna  cosa 
HILO.  Frase  familiar  j  metafórica. 
Llevar  trasa  ó  camino  de  seguir  una 
conversación  ú  otra  cosa  por  mucho 
tiempo  pin  interrumpir.  ||  Pbitdibhtb 
DB  üN  HILO.  Expresión  con  que  se  ex- 
plica el  gran  riesgo  ó  amenaza  de 
ruina  de  alguna  cosa.  8e  usa  también 
para  signincar  el  temor  de  algún  su- 
ceso desgraciado.  B  Pbbdbb  bl  hilo. 
Frase  metafórica.  Olvidarse  en  la 
conversación  ó  discurso  de  la  especie 
que  se  tenia  presente.  ||  Pob  bl  hilo 
SB  SACA  BL  ovillo.  Bcfrín  con  que  se 
denota  que  por  la  muestra  y  por  el 
principio  de  una  cosa  se  conoce  lo  de- 
más de  ella.  |J  Qübbbab  bl  hilo.  Frase 
metafórica.  Interrumpir  ó  suspender 
la  prosecución  de  alguna  cosa.  11  Sb« 
OüiB  BL  HILO.  Frase  metafórica.  Pro* 
seguir  ó  continuar  eu  lo  que  se  trata- 
ba, decía  ó  ejecutaba.  ||  Tohab  bl 
HILO.  Frase  metafórica.  Continuar  el 
discurso  ó  conversación  que  se  habla 
interrumpido.  ||  Mis  tonto  qub  un  hilo 
DB  UVAS.  Locución.  Provincial  Anda- 
lucía. Dicese  de  la  persona  muy  necia 
y  simple. 

Etimología.  Del  latín  füum:  italia- 
no, filo:  francés  y  catalán,  fU;  portu- 
gués, fio. 

Htlobatraelanos.  Masculino  plu- 
ral. Zoología,  Tribu  de  reptiles  que 
viven  en  los  montes  tallares.  ||  Bep- 
tiles  batracianos  que  viven  en  los 
cotos. 

Etimología.  Del  griego  hylé^  selva, 
y  hatraoiano:  francés,  hyíobatracien, 

Hllóf)sro,  r».  Adjetivo.  Hilífbbo.  || 
Masculino.  Botánica.  Túnica  interna 
del  grano  que  es  impermeable. 

HlloipeBla.  Femenino.  Coímogonia, 
Origen  de  la  materia;  su  formación. 

Etimología.  Del  griego  hylé^  mate- 
ria, y  gemnáó,  yo  engendro:  francés, 
hylogénie. 

Hilón.  Masculino,  drugia.  Hernia 
del  iris. 

Etimología.  Del  griego  hylé,  ma- 
dera. 

Hlloplatlrrineo,  ea.  Adjetivo.  Or- 
nitologia,  Oalifioación  de  las  aves  sil- 
vanas que  tienen  un  pico  muy  grande. 

Etimología.  Del  griego  hylé,  selva; 
platos,  extensión,  latitud,  y  rhygchos^ 
que  se  pronuncia  rynchosj  pico. 

Hilospérmeo,  mea,  Hllespenno, 
ma.  Adjetivo.  Botánica.  Epíteto  de  las 
plantas  cuyo  grano  tiene  una  pestaña 
muy  larga. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  hUtpni,  la  señal  negra  de  las  ha- 
bas, y  del  griego  8jj^rma,grano:  fran- 
cés, hilospet^me. 

Hllótomo.  Masculino.  Entomología. 


Genero  de  insectos  himenópteros,  qn*- 
tienen  una  especie  de  sierreciUa  con. 
que  hienden  la  madera  para  deponer 
los  huevos. 

Etimología.  Del  griego  hylé,  made- 
ra, y  tomé,  corte:  fianeés,  hylotome. 

Hlloaoieo,  ea.  Masculino  y  feme<^ 
niño.  La  persona  que  profesa  el  hüo* 
xoísmo.  II  Adjetivo.  FHoMofia.  Perte- 
neciente al  hüozoísmo. 

Etimología.  De  hilozoismo:  francés, 
hylozotqiie, 

HiloMoiamo.  Masculino.  Filosofia, 
Sistema  <)ue  considera  la  vida  como 
una  propiedad  de  la  materia  primiti- 
va, ó  que  atribuye  á  la  materia  una 
vida  primaria  inherente. 

Etimología.  Del  griego /ii/té,  mate* 
ria,  y  zóein  (6(&tiv),  vivir:  francés,  ^y- 
lozoUme. 

HU«rir#*  Masculino.  Entomolo^icu 
Género  de  insectos  coleópteros  xiló- 
fagos. 

Etimología.  Del  griego  hyléj  made- 
ra, y  érgon,  obra,  porque  roen  la  ma- 
dera. 

HilváB.  Masculino.  Bastilla  de 
puntadas  largas  que  se  pone  á  los 
vestidos  cuando  se  hacen,  para  ase- 
gurar y  poder  coser  los  forros  ó  los 
remiendos,  y  aue  se  quitan  cuando  ya^ 
están  concluidos. 

Etimología.  De  hüo  y  vano.  (Aoa» 

DXMIA.) 

Mllvanador,  r*.  Masculino  y  femé* 
niño.  La  persona  que  hÜvana. 

Hilvanar.  Activo.  Apuntar  ó  ase- 
gnarar  con  hilvanes  lo  que  se  ha  de 
coser  después,  j)  Metáfora.  Hacer  6 
trabajar  algo  con  prisa  y  precipita- 
ción, ó  trazar  y  proyectar  alguna 
cosa. 

Hlnanela.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos  que  nacen  en  las  ma- 
deras  expuestas  á  la  humedad. 

Etimología.  De  hvmanto, 

Hlnantalla.  Femenino.  Botánica. 
Genero  de  algas  marinas. 

Etimología.  De  himanto. 

Hlnamfo.  Prefijo  técnico,  del  frie- 
go 6|iác,  tjiavxo^  {himá9,  himanto»)^  co- 
rrehuela. 

HlBiaAtóeero,  r*.  Adjetivo.  Zoolo- 
ma.  Que  tiene  las  antenas  en  forma, 
de  látigo. 

Etimología.  De  himanto  y  el  griego 
héras,  cuerno:  francés,  himantoc^e. 

Himantópodo,  éa.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  las  niemas  muy  largas. 

Etimología.  De  nimanto  y  el  griego 
podós,  genitivo  de  poüs,  pie:  francés, 
himantopode. 

Hlmantosls.  Femenino.  Medicina^ 
Enfermedad  de  la  garganta. 

Etimología.  De  hinias. 

Masculino.  Medicina.  Pro» 
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iongaoión  y  adelgaiamiento  de  la  epi- 

glotis. 

•  EtuiolooU.  De  himanto, 

HiBibarao.  Masotüino.  Botánica. 
Árbol  de  Egipto,  cuya  madera  se  osa 
en  la  construoción  de  bnqnes. 

Hiaiem.  Masonlino.  Anatomia,  Be- 
pliegue  membranoso  que  se  suele  en- 
contrar á  la  entrada  de  la  vagina  en 
la-8  doncellas.  ||  Botánica,   Capullo  ó 

Selioula  que  envuelve  el  botón  de  la 
or. 

Etucolooía.  Del  griego  bpiiiy  (h^ 
n^en),  membrana:  francés,  hymen, 

HlBieiftémtera.  Femenino.  Botáni- 
ocu  Género  de  plantas  sinantéreas  de 
la  Australasia. 

Etiicolociía.  Del  griego  hymenf 
membrana,  y  ánthos^  flor. 

Himéftea.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero do  plantas  leguminosas. 

Etimolociía.  De  himen. 

Hlnenélltro,  tra.  Adjetivo.  Ento- 
mologia.  Calificaoión  de  los  insectos 
hemipteros,  cuyos  élitros  son  mem- 
branosos. 

Etimolooía.  Del  griego  hymén; 
membrana,  y  élitro. 

Himenee.  Masculino.  Boda  6  casa- 
miento. II  Epitalamio. 

EtimolooIa.  Del  latín  hynienaeus; 
del  griego  Ofiévaio^  fhyménaio$)j  dios 
de  las  bodas  y  canto  epital4mico:  ita- 
liano, imeneo;  francés,  hyniénée. 

Himenlón.  Masculino.  Botánica. 
Expansión  membranosa  superficial, 
aue  contienen  los  corpúsculos  repro* 
auctores  de  los  hongos  y  produce  va- 
riedad de  formas. 

Etimología.  Del  griego  hymén, 
membrana:  francés,  hyménion, 

Himenoearpoy  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  fruto  membranoso. 

Etimología.  Del  griego />i/mén, 
membrana;  y  karpós^  fruto. 

Himenodo,  da*  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  plantas  dentadas, 
cuyos  dientes  ofrecen  una  consisten- 
cia membranosa.  ||  Calificación  de  los 
musgos  cuya  columela  produce  una 
memorana  dentada  que  se  extiende 
horizontalmente  sobre  la  abertura  de 
la  urna. 

Etimología.  Del  griego  hymén, 
membrana,  y  odoüs,  diente. 

Himenóflla.  Femenino.  Botánica. 
Genero  de  heléchos  que  comprende 
muchas  especies. 

Etimología.  Del  griego  hymén, 
membrana,  y  phyllon,  noja. 

Himenofaeo,  lea.  Adjetivo*  Bota- 
nica.  Concerniente  ó  análogo  á  una 
himenófíla. 

Himenóforo.  Masculino.  Botánica. 
Parte  d^  hongo  que  lleva  un  hime- 
nión« 


Etimología.  Del  griego  hyrf^én^ 
membrana,  y  phorós,  que  lleva:  fran- 
cés, hyménophore. 

Hlnenoyáatrleo,  ea.  Adjetivo» 
Zoología.  Que  tiene  membranoso  el 
estómago. 

Etimología.  Del  griego  hymén^ 
membrana,  y  gástrico. 

HlneaaiTFaffa.  Femenino.  Parte 
de  la  anatomía  que  trata  de  las  mem- 
branas. 

Etimología.  Del  ^ego  hymén, 
membrana,  y  graphein,  describir r 
francés,  hymenographie. 

HlneaoirrAfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  himenografía. 

Hiaienéíprafé.  Masculino.  El  que 
se  dedica  á  la  himenograña. 

HimeaéUtro,  tra.  Adjetivo.  De  éli- 
tros membranosos. 

Etimología.  Del  griego  hymén, 
membrana,  y  élitro:  francés,  hyméné" 
lytre. 

Hlmenelepidóptero,  ra.  Adjetivo. 
Enlomologia.  Calificación  de  los  in- 
sectos cuyas  alas  son  membranosas  y 
están  cubiertas  de  un  polvillo  esca- 
moso. 

Etimología.  Del  griego  hyméné 
membrana,  y  lepidóptero:  dances,  hy- 
m  énólépidopVere . 

Hlmeaelogía.  Femenino.  Tratado 
de  las  membranas  del  cuerpo  animal. 

Etimología.  Del  griego  hymén, 
membrana,  y  lógos,  tratado:  francés, 
hyménologie. 

Himenolóffleo,  ea.  Adjetivo.  Pro- 
pio de  la  himenología. 

Himenologlata.  Masculino.  Himb- 

HÓLOOO. 

HiBienólovo.  Masculino.  El  versa- 
do en  himenología. 

HinAenoBileeto,  ta.  Adjetivo.  Hi- 
minómico. 

Hlmeaómleo,  ea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Calificación  de  los  hongos  oue  en 
su  exterior  tienen  una  membrana 
fructífera,  en  la  cual  están  situados 
los  corpúsculos  reproduoteres.  ||  Or- 
den de  hongos  que  tienen  un  himenióQ. 

Etimología.  Del  griego  hymén: 
membrana,  y  mykés,  ftióxTjg)  hongo, 
francés,  huménomyckte$. 

Hlmenépodo,  da.  Adjetivo.  Ornito- 
logía. Calificación  de  las  aves  que  tie- 
nen los  dedos  reunidos  hasta  la  mitad 
por  una  membrana. 

Etimología.  Del  griego  hymén, 
membrana,  y  podas,  genitivo  de  poüs, 
pie:  francés,  hyménopode. 

Hlmeaóptero.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Entomoloaia.  Nombre  genérico  de 
los  insectos  ae  alas  membranosas. 

Etimología.  Del  griego  hymén, 
membrana,  j  pterón,  ala:  francés,  %- 
niénoptéres. 
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■iaiemopteroloi^f a.  Femenino.  En- 
toniúloaia.  Parte  de  la  sooloicia  qae 
trata  de  los  insectos  qne  tienen  las 
alas  membranosas. 

Etimología.  De  himenópteroy  el 
griego  lógoSf  tratado:  franoes,  hymé' 
noptérologie. 

HiBiemopterológieo,  e*.  Adjetivo. 
Concerniente  i  la  hímenopterologia. 

HlmeDopterélogo.  Masculino.  El 
qne  se  dedica  &  la  himenopterología. 

Himenerrlae,  s».  Adjetivo.  Bo- 
tanicen Que  tiene  membranosas  las 
raices. 

BTiicoLoeÍA.  Del  griego  hi^men, 
membrana,  y  rhiza,  raía:  trances,  hy- 
ménorrhize, 

Hiaiemoapéreoy  rea*  Adjetivo.  Hi- 

MRIIÓSPOBO. 

HiBenósporo,  ra*  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  las  semillas  encerra- 
das en  una  membrana. 

Etimología.  Del  griego  hymén^ 
membrana,  y  $porá,  grano,  semilla: 
francés,  hyménoipore, 

Hinieiiotálaiaey  m».  Adjetivo. 
Botánica,  Que  forma  una  expansión 
membranosa,  refiriéndose  i  ciertos  li- 
qúenes. 

Etimología.  Del  griego  hymén^ 
membrana,  y  tálamo. 

Hlmenoteeiano,  ma.  Adjetivo.  J3o- 
tánica.  Hongos  himehotxoiahos.  Hon- 
gos provistos  de  una  membrana  que 
contiene  los  corpúsculos  reproduc- 
tores. 

Etimología.  Del  griego  hymén^ 
membrana,  y  ihéhé  (Oi^xi]),  receptácu- 
lo: francés,  hyminothecien. 

HimeaotOBifa.  Femenino.  Parte  de 
la  anatomía  que  trata  de  la  disección 
de  las  membranas  y  el  acto  de  ha- 
cerla. 

Etimología.  Del  griego  hymén^ 
membrana,  y  tomé,  sección:  francés, 
hyménotomié. 

HlmenotÓBileo,  ea*  Adjetivo.  Ana- 
tomia.  Propio  de  la  himenotomía.  || 
El  que  ejecuta  sus  operaciones. 

HiMieaotOBUata.  Masculino.  Himb- 
hotónico. 

Hiaienótoaie.  Masculino.  AnoAo- 
mía.  Instrumento  para  la  disección 
de  las  membranas.  ||  Especie  de  ins- 
trumento para  hacer  desaparecer  el 
himen. 

Etimología.  De  himenotomia. 

HiMtnarlo.  Masculino.  Oolección 
de  himnos. 

Etimología.  De  himno:  francés,  hym- 
naire. 

Hlmaest*.  Masculino.  El  que  com- 
pone himnos. 

Hfmaieo,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
cí ente  al  himno. 

Etimología.  De  himno:  griego,  hym- 


neUkói  (6|ivmi(óc);  francés,  hymniquem 

Himae.  Masculino.  Canto  en  ala- 
banza de  Dios  y  de  sus  santos.  Hoy 
se  da  también  este  nombre  al  canto 
en  que  se  celebra  alguna  victoria  tt 
otro  suceso  memorable.  ||  Entre  loa 
gentiles,  una  especie  de  poema  para 
celebrar  i  los  dioses  ó  &  los  héroes.  P 
Liturgia.  Oración  en  estrofas  hechaa 
conforme  á  la  prosodia  latina  que  sa 
canta  en  la  Iglesia. 

Etimología.  Del  griego  Ofivo^Mym^ 
nos),  himno:  latín,  hymnu$;  italiano, 
inno;  francés,  hymne;  catalán,  M'mno« 

Mbmnogrmtím»  Femenino.  Genero 
do  poesía  que  tiene  por  objeto  loa 
himnos.  ||  Colección  de  nimnos. 

Etimología.  Del  griego  %mno«, 
himno,  y  graph^n,  describir:  francés, 
hymnographie. 

HlMtnógraCs,  te.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  versada  en  la  poesía 
hímnica. 

Etimología.  De  himnografia:  fran- 
cés, hymnographe. 

Hlmnologfa.  Femenino.  Tratado 
de  la  poesía  hímnica.  \\  Liturgia,  Can- 
to ó  recitación  de  ios  himnos. 

Etimología.  De  himno  y  el  griego 
lógos,  tratado:  francés,  hymnologie; 
griego,  bp^oXofla  (hymnologia.) 

HlmaélogOy  ga.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  se  ocupa  de  himno- 
logia. 

Etimología.  De  himnologla:  griego, 
&UV0XÓYOC  (hymnológo$);  latín,  nymnó- 
logu$. 

Himplar.  Neutro.  Proferir  la  onsa 
ó  pantera  su  vos  natural. 

Etimología.  De  in,  y  el  latín  féLlre^ 
rugir  la  pantera.  (Academia.) 

Híb.  Masculino.  Sonido  que  suelen 
formar  las  muías  y  caballos. 

Hlaatante.  Masculino.  Botánica, 
Especie  de  árbol  del  Brasil. 

Hlaeadora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  hincar  ó  fijar  alguna 
cosa. 

Hlnei^lé.  Masculino.  La  acción  de 
hincar  ó  afirmar  el  pie  para  sostener* 
se  ó  para  hacer  fuerza.  ||  Haobb  hihca- 
pié.  Frase  metafórica  y  familiar.  In- 
sistir con  tesón  y  mantenerse  firme 
en  la  propia  opinión  ó  en  la  solicitud 
de  alguna  cosa. 

Hiiiear.  Activo.  Introducir,  clavar 
una  cosa  en  otra.  ||  Provincial  Hioja. 
F^AVTAB.  II  Neutro  anticuado.  Qusoab. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  figére, 

Hlaeóa.  Masculino.  El  madero  ó 
maderos,  regularmente  de  la  figura 
de  una  horquilla,  que  se  afiansan  ó 
hincan  á  las  márgenes  de  los  ríos 

Í>ara  asegurar  la  maroma  qu0  sirva  á 
a  conducción  del  barco. 
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B«]iOLO«iA.  De  hine€tr, 

HtochA*  FemeDÍno  familiar.  Odio, 
encoao  6  enemistad. 

XiTiif  OLoaíA.  De  ídnchar, 

Hlmekadaoiemte.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  hinchaEÓn. 

Etimolooía.  De  hinduuia  y  el  tnfijo 
adverbial  mente. 

Mimebadlee,  ea,  lio,  lia,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminntivo  de  hinchado^  da. 

HlnebadislBio.  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  hinchado. 

HIaebadOy  «a.  Adjetivo  metafóri- 
co. Vano,  presumido.  |  Se  dice  del  ee- 
tilo,  discurso,  etc.,  que  abunda  de  pa- 
labras V  expresiones  afectadas,  de 
hipérboles  ridiculas,  de  epítetos  ab- 
surdos y  de  conceptos  y  agudezas  in- 
sulsas. 

EfiiiOLoelA.  De  hinchar,  (Acadsmia.) 

Blachaialeata.  Masculino  anticua- 
do. HlNCBAZÓH. 

Mlnehar.  Activo.  Llenar  y  ocupar 
con  aire  lo  que  está  vacio;  como  el 
odre,  la  veáiga,  los  carrillos,  etc.  ||  Be- 
dproco.  Elevarse  alguna  parte  del 
cuerpo  por  herida  ó  golpe  ó  por  haber 
acudido  á  ella  algún  humor.  ||  Llenar 
se  ó  entumecerse  alguna  cosa  por 
cualquier  causa  que  sea;  como  el 
cuerpo  de  los  hidrópicos,  la  corriente 
de  los  arroyos  y  ríos  en  grandes  ave- 
nidas, etc.  H  Metáfora.  Envanecerse, 
engreirse,  ensoberbecerse. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  inflare, 

Hlnehasóii.  Femenino.  Él  efecto  de 
hincharse.  ||  Metáfora.  Vanidad,  pre- 
sunción, soberbia  ó  engreimiento.  || 
Metáfora.  Vicio  ó  defecto  del  estilo 
hinchado. 

HLIneliaBOBciea,  lia,  ta.  Femenino 
diminutivo  de  hinchazón. 

Hlmehlr.  Activo   anticuado.  Hbh- 

CHIB. 

Hlmdamo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  árbol  de  las  Filipinas. 

Hiniesta.  Femenino.  Bbtaica. 

Etimología.  De  genista* 

Hlnieatra.  Femenino  anticuado. 
Ybntaha. 

ETiMOLoeÍA.  De  fenestra, 

Hlanlble.  Adjetivo.  Lo  <|ue  es  ca- 
paz de  relinchar.  Es  propiedad  del 
caballo.  Tiene  poco  uso. 
'  ETiifOLooÍA.  Del  latin  hinntbUia;  de 
hinntre^   relinchar:   francés,    íiennir, 

HinaJaL  Masculino.  Sitio  poblado 
de  hinojos. 

EriMOLoeíA.  De  hinojo:  catalán,  fe- 
nollar, 

Hinojar.  Neutro  anticuado.  Arbo- 
DiLLAB.  II  Beciproco  anticuado.  Abbo- 

niLLABSB. 

Etimología.  De  hinojo^  rodilla. 
Hinajaéo.  Masculino.  Hibojal. 
Hlmojo.  Masculino.  Planta  muy  co- 


mttn  en  Espafla;  tiene  la  rali  larga  y 
blanca,  las  hojas  hendidas  en  tira» 
muy  delgadas,  y  los  tallos  de  cinco  á 
seis  pies  de  altura,  nudosos  y  dividi» 
dos  superiormente  en  ramas,  que  con- 
tienen flores  pequeñas  y  amarillas, 
dispuestas  en  forma  de  parasol.  Toda 
la  planta  es  aromática  y  de  gusto  dul- 
ce y  agradable.  ||  Anticuado.  Boni* 
LLA.   Usábase  más   comúnmente   en 

Slural.  n  MAEiHo.  Plan^  muy  abun- 
ante  en  lad  costas  de  los  mares  de 
España.  Crece  hasta  la  altura  de  pie 
y  medio:  tiene  las  hojas  carnosas, 
duras,  jugosas  v  divididas  en  tres  ti- 
ras, que  se  dividen  también  en  otras, 
y  las  flores  pequeñas,  amarillas  y  dis- 
puestas en  lorma  dejparasol. 

Etimología.  1.  En  el  sentido  de 
planta,  d^l  latín  fenictUum, 

2.  En  el  de  rodilla,  del  latin  genicü- 

lum,  (ACAUBMIA.) 

Hlaojoaa.  Femenino  anticuado.  Hi- 

HOJAL. 

HlBoyo.  Masculino  anticuado.  Hi- 

HOJO.  BoniLLA.  n  FlBOAB  LOS  B1ROJOS  Ó> 

HiMOTos.    Frase   anticuada.    Anaoni- 

LLABSB. 

Etimología.  De  ginojo, 

Hlmtero.  Masculino.  Mesa  que  usan 
los  panaderos  para  heñir  ó  amasar  el 
pan. 

Etimología.  De  herUr, 

Hlobraaqala.  Femenino.  Botánica, 
Planta  parásita,  de  color  de  sangre, 
que  crece  en  el  Oabo  de  Buena  Espe- 
ranza. 

Etimología.  De  hio  y  branquiaM. 

Hloeplvlótleo,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
ioniia.  Perteneciente  al  hioides  y  á  la 
epiglotis. 

Etimología.  De  hio  y  epligotis:  fran- 
cés, hyo'épiglottique, 

Hloftiríiiv«a,  vea.  Adjetivo.  Anato- 
mia.  Que  se  relaciona  con  el  hioidea 
y  con  la  faringe,  en  cuyo  sentido  se 
aice:  músculo  hiopabírgbo. 

Etimología.  De  hio  y  faríngeo:  fran- 
cés, hyO'pharingien, 

Hlóférbla.  Femenino.  Fruta  del 
hioforbo. 

Hlovloao.  Masculino.  Anatomía^ 
Músculo  par  que  se  adhiere  al  hioides 
y  á  la  lengua. 

Etimología.  De  hio  y  el  griego  fl*ó«- 
$a,  lengua:  francés,  hyo-glosse, 

Hlolées.  Adjetivo.  Que  se  asemeja 
á  la  ¿7  de  los  griegos.  ||  Masculino. 
Anatomía,  Nombre  de  un  hueso  del 
cuello  parecido  á  una  U» 

Etimología.  De  hio  y  el  griego 
ado8,  forma:  francés,  hyoide, 

Hlaaelamlma.  Femenino.  Química. 
Álcali  orgánico  del  eléboro  negro. 

Etimología.  Del  griego  Ooaxóa* 
|iOC  (hyo$kyamo8):   latin,  hyo9cyámui*> 
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^  Hioffeiano.  Masculino.  Botánica, 
"Uno  de  los  nombres  del  beleño. 

Etimología.  De  hiosciamina:  griego, 
hyoshyamos,  el  beleño. 

Sllosterii»!.  Mascnlino.  Anatomía, 
Tercera  pieza  del  esternón.  ||  Pieza 
del  esternón  de  las  tortugas. 

Etimolooía.  De  ?iio  y  esternal:  fran- 
cés, hyostemal. 

Hipa.  Femenino.  Zoología,  Especie 
de  canfi:rejo,  cuya  forma  tiene  alcru-, 
na  analogía  coli  la  cabeza  del  caballo. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  liato^  ¡híp' 
pos} y  caballo:  francés,  hippe, 

Hlpaeanto.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  pescados  óseos, 

Etimología.  De  Mpa  y  el  griego 
ákantha^  espina. 

Hipantade,  da*  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  cuyo  cáliz  y 
corola  se  insertan  debajo  del  ovario. 

Etimología.  De  hipante:  francés,  hy' 
panthi, 

Htpaiftteo,  tea*  Adjetivo.  Hipah- 

TADO. 

HLlpanttBionloso,sa.  Adjetivo.  Qui' 
mica.  Epíteto  del  primer  grado  de  oxi- 
dación producido  por  el  antimonio. 

Etimología.  Del  griego  hypóf  bajo, 
y  antimonioso. 

HtpantlBióiiito.  Masculino.  Quími- 
ca, Combinación  del  ácido  hipantimo- 
nioso  con  una  base. 

Hlpamto.  Masculino.  Botánica,  Par- 
te inferior  del  cáliz  de  una  flor  que 
ae  presenta  muy  distinta  de  la  supe- 
rior. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  ánthosj  flor:  francés,  hypanthe, 

Hlpantodióm.  Masculino.  Botáni' 
ca.  Extremidad  de  un  pedúnculo  que 
se  desprende  de  la  planta  al  mismo 
tiempo  que  el  fruto. 

Etimología.  De  hipante  y  el  griego 
cdoüs,  diente,  por  semejanza  de  forma. 

Hipantropia.  Femenino.  Medicina. 
Manía  por  la  cual  el  paciente  se  oree 
convertido  en  caballo. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
balloy  y  anthropos.  hombre:  francés, 
hippanthropie, 

Hlpantrópieo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  hipantropía. 

Etimología.  De  hipantropía:  fran- 
cés, hippanthropique, 

Hipdntropay  pa.  Masculino  y  feme- 
nino. Medicina,  Persona  que  padece 
hipantropía. 

Hipar.  Neutro.  Expeler  ó  despedir 
frecuentemente  hipos.  ||  Besollar  los 

rerros  cuando  van  siguiendo  la  caza. 
Fatigarse  por  el  mucho  trabajo  ó 
angustiarse  con  exceso.  ||  Metáfora. 
Desear  con  ansia,  codiciar  con  dema- 
siada pasión  alguna  cosa,  usase  tam- 
bién como  recíproco. 


4  HIPE 

Hiparfffreoy  rea*  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Oaliflcación  de  las  plantas  ouyaa 
hojas  son  de  un  color  plateado  por  mxk* 
cara  inferior. 

Etimolooía.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  árgyros  (4pY3pog),  plata. 

Hlpemenlamo,  na.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  está  lleno  de  aire. 

Etimología.  Del  griego  hypér^  (&^cép)» 
sobre,  y  menos  (|iévo^),  aire  sutil,  alma. 

Hipeo.  Masculino.  Astronomía. 
Nombre  de  un  cometa  crinito.  ||  Ictio* 
logia.  Especie  de  pescado. 

Etimología.  De  Hipea 

Hiper.  Prefijo  técnico,  del  frriego 
tmip(hypér),  sobre;  y  en  química,  el 
más  alto  grado,  así  como  en  medici- 
na, exceso,  superabundancia,  exalta- 
ción. 

Hiperaensia.  Femenino.  Patologia, 
Exaltación  del  oído. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  ákousis  (áxooatg),  la  acción  de  oir: 
francés,  hyperacusie. 

Hiperalbamimoais.  Femenino.  Af#- 
didna.  Aumento  de  la  cantidad  de  al- 
búmina en  la  sangre. 

Etimología.  Delgriego /ii/p^,  exea- 
so,  y  álbúmiaia:  francés,  hyperalbumi' 
nose, 

Hiperámtieo,  ea.  Adjetivo.  Epíteto 
del  estilo  rancio  y  desusado. 

Hiperante.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Especie  de  mariposa. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  so- 
bre, y  ánthoSf  flor. 

Hiper éarieo,  ea.  Adjetivo.  Quími* 
ca,  Oombinación  en  que  entra  más  oro 
que  otra  cosa. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  ex- 
ceso, y  áurico, 

Hiperbdtieo,  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne un  carácter  dominante,  entre  loa 
minerales. 

Etimología.  Del  priego  hypér,  so- 
bre, más  allá^  y  bates,  c¡xie  camina. 

Hipérbatem.  Masculino.  Gramática. 
Fifi^ura  que  se  comete  invirtiendo  el 
óraen  gramatical  de  las  palabras. 

Etimología.  Del  griego  &icép6axóv 
(hypérhatón);  de  hypér,  mas  allá,  y  &ái- 
nein,  ir:  latín,  hyperbaton;  catalán, /li- 
pérbaton;  francés,  hyperbate, 

Hiperbibaame.  Masculino.  'Figura 
retórica  por  la  que  se  cambia  un  acen- 
to, poniéndolo  en  una  letra  que  no  lo 
necesita.  í|  Trasposición  de  una  letra 
en  lugar  de  otra. 

Etimología.  Del  griego  5ntp6i6ao}i^ 
fhyperbibasmósL  tránsito,  pasaje. 

Hipérbola.  Femenino.  Matemática». 
Lugar  geométrico  de  los  puntos  si^ 
tuados  en  un  plano,  que  cumplen  con 
la  condición  de  que  la  diferencia  de 
sus  distancias  a  otros  dos  fijos  es 
constante. 
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-  Etimoloc^.  De  hipérbole:  catalán, 
hipérbola;  francés,  hyperbole. 

Hipérbole.  Femenino.  Retórica,  7i- 
flfnra  qne  anmenta  ó  disminuye  exce- 
sivamente la  verdad  de  las  cosas  de 
qne  se  habla. 

Etimología.  Bel  griego 67C8p6oX'4(^i/* 
perbolé);  de  hypér,  m&s  all&,  j  bálíein, 
arrojar:  latín,  hyperbóla  é  hyperbSie; 
catalán,  hypérbole;  francés,  hyjoerbole, 

Hlperbolieaatemte.  Adveroio  de 
modo.  Do  nn  modo  hiperbólico  ó  con 
hipérbole. 

ETiMOLOOf  A.  De  hiperbólica  y  el  snñ- 
jo  adverbial  mente:  catalin^  hiperbóH- 
cament;  francés,  hyperboliquement;  la- 
tín, hyper^ólích, 

Hiperbólleo,  ca*  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  hipérbole.  ||  Lo  qne 
pertenece  &  la  hipérbola. 

Etimología.  Del  latín  hyperbÓUcus; 
del  griego  biíBoCoXinó^  (Aoadbmia):  ca- 
talán, hiperbólich,  ca;  francés,  hyper- 
■boliqtie, 

Hiperbollférme.  Adjetivo.  Geome- 
tría, Epíteto  de  la  corva  de  forma  pa- 
recida i  la  hipérbola. 

Etimolooía.  De  hipérbola  j  forma: 
dances,  hyperbolifonne, 

Hlperbollsaio.  Masculino.  Uso  con^ 
tinuo  de  la  hipérbole. 

Etimología.  De  hipérbole:  francés, 
hyperbolisme, 

Hlperbollssr.  Neutro  anticuado. 
Usar  de  hipérboles. 

Etimología.  De  hipérbole:  francés, 
hyperboliser;  catalán,  hiperbolisar. 

Hiperboloide.  Masculino.  Geome- 
tría, Superficie  de  segundo  grado,  con 
centro  y  hojas  indefinidas.  |l  db  revo- 
lución. Superficie  en^endraaa  por  la 
revolución  de  una  hipérbola  alrede- 
dor de  uno  de  sus  ejes.  H  Cubva  hipbb- 
BOLOiDB.  Ourva  que  se  acerca  á  la  hi- 
pérbola. 

Etimología.  De  hipérbola  y  el  griego 
é^dos,  forma:  francés,  hiperboloide, 

Hlperbéreoy  rea.  Adjetivo.  Geogra- 
fia.  Se  aplica  á  cualquiera  de  los 
montes  y  pueblos  septentrionales  ex- 
puestos al  viento  Bóreas,  que  corre 
por  aquellas  partes. 

Etimología.  Del  griego  bnap€ópso^ 
fhyperbóreosjf  de  hyper,  más  allá,  y  Bó- 
reas, Bóreas:  latín,  hyperbórém;  cata- 
lán, hiperbóreo,  a;  francés,  hy]^erbor¿e, 

Hlpereardlotrolla.  Femenino.  Me- 
dicina, Aumento  de  volumen  en  el  co- 
razón. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so; kardia,  corazón,  y  trophe,  alimen- 
to: francés,  hypercadiotrophie, 

Hlpereataléetleo,  ea.  Adjetivo. 
Métrica  griega  y  latina.  Epíteto  de  los 
^^rsos  que  tienen  una  sílaba  de  más. 

Etimología.  Del  griego  &ictpxaToc< 


X9)xtix¿c  (hyperhfUalehtikás);  de  hypér^ 
más  allá,  exceso,  y  hataléktos  (xaxd* 
Xifjxxoc),  final,  de  katá,  sobre,  y  légeinf 
concluir,  finalizar:  latín,  hyoeroátáleo- 
tícus;  OAtsAkxLfhipercataléctiüijCa;  fran- 
cés, hypercatálectique, 

Hlpereataleeto.  Adjetivo.  Hipbb- 
oatalActioo. 

Etimología.  De  hipercatcdéctico:  la- 
tín, hypercátáleclug;  francés,  hyperca» 
talecte, 

Hlpereatarsla.  Femenino.  Medici- 
na, Purgación  excesiva. 

Etimología.  Del  griego  &nspx(iOapoic 
(hyperháthargis);  de  hypér,  exceso,  y 
xa6aCpftiv  (kathairein),  purgar:  francés, 
hypercatharsie, 

Hlperelórleo,  ea.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Calificativo  de  los  oxácidos  de 
cloro. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
ceso,  y  dórico:  freíRoés, hyper chlorique. 

Hlperelorato.  Masculino.  Química. 
Oombinación  del  ácido  hiperolórioo 
con  UDa  base. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  clorato:  francés,  hypercmorate. 

Hlpererlnla.  Femenino.  Medicina, 
Aumento  de  secreciones. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  krinein  (xp(vetv),  secretar:  fran- 
cés, hypercrinie, 

Hlpererlsls.  Femenino.  Medicina. 
Crisis  más  fuerte  que  las  que  se  ob- 
servan ordinariamente. 

Etimología.  Del  erriego  hypér,  exce- 
so, y  crisis:  francés,  hupercrise. 

Hlpererftleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Concerniente  á  la  hipercrisis. 

Hlperdlaerlals.  Femenino.  Medici- 
na, Secreción  anormal. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  diákrisis  (dcaxpioi^),  secreción: 
francés,  huperdiacrisie, 

Hlperdlaamla.  Femenino.  Medici- 
na. Abundancia  de  fuerzas. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  dinamia, 

Hlperdraauí.  Masculino.  Literatu^ 
ra.  Drama  exagerado. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  drama. 

Hlperdraatátleo,  ea.  Adjetivo.  Li- 
teratura. Que  traspasa  los  limites  del 
drama.  |i  Concerniente  al  hiper drama. 

Etimología.  De  hiperdrama:  fran- 
cés, hyperdramatique. 

Hlperdnlla.  Femenino.  Culto  que 
se  da  á  María  Santísima. 

Etimología.  Del  griego  Oicép,  sobre, 
y  douXeía,  serviduxnore.  (Aoadbmia.) 

Hlpereaieala.  Femenino.  Medicina, 
Vómito  excesivo. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  ipsala  (emesia),  vómito:  de  á|Aáoi 
(eméd)f  yo  vomito. 
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Hiperemesls*  F  e  m  6  n  i  n  o.  HiPSRB 
mitfA. 

Hlpereiieetelia,  Femenino.  Terato* 
logia*  Deformidad  que  consiste  en  te- 
ner el  cerebro  faera  del  cr&neo. 

Etucología.  Del  ^ego  hypér,  so- 
bre, y  encéfalo:  francés,  hyperencé- 
phcdie. 

HlperemeéfMo.  Mascnlino.  TeratO' 
logia.  Monstrao  cuyo  cerebro  se  halla 
situado  en  gran  parte  fuera  del  or&> 
neo. 

EriMOLoeíA.  De  hiperencéfalia:  fran- 
cés, hyperencéphaleé 

Hlp«remteritUk  Femenino.  Medid' 
na.  Inflamación  excesiva  de  los  intes- 
tinos. 

EtimolooIa.  Del  gi'iego  hypér,  exce- 
so, y  enteritis, 

Hlperenterotrolla.  Femenino.  Me- 
^dicina»  Aumento  de  volumen  de  los  in- 
testinos. 

Etimología.  Del  griego  hypér ^  exce- 
so; entiron^  intestino,  y  trophé,  nutri- 
ción, aumento. 

Hlperestenla.  Femenino.  Medicina. 
Exceso  de  contractilidad.. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  sténo9  {oxi'Hi^f  angosto. 

Hiperestesia*  Femenino.  Medicina, 
Sensibilidad  excesiva  y  dolorosa. 

Etimología.  Del  griego  hypér ^  exce- 
so, y  aisthfísis  falaOviai^),  sensibilidad: 
francés,  hyperesthése. 

Hlperfloffssls*  Femeniuo.  Medid' 
na.  Inflamación  que  se  encuentra  en 
su  grado  más  elevado  de  fuersa... . . 

Etimología.  Del  griego  hypér^  el 
más  alto  grado,  y  flogosis, 

Hlpervastromervla.  Femenino. 
Medidna.  Exceso  de  acción  nerviosa 
en  el  estómago. 

Hlperyénesls.  Femenino.  Medid' 
na.  Monstruosidad  por  exceso  de  fuer- 
za generatriz,  ó  mejor  dicho,  altera- 
ción caracterizada  por  un  exceso  en 
la  producción  de  las  partes  constitu- 
yentes del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
«9,  y  génesis:  francés,  hypergén^e, 

Hlperyenésleo,  es.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  hipergénesis. 

Etimología.  De  hipergénesis:  fran- 
cés, hypergénélique, 

Hlperjreüstla.  Femenino.  Medid' 
na.  Sensibilidad  excesiva  en  el  pala- 
dar. 

Etimología.  Del  griego  hyoér^  exce- 
so, y  geüsis  (Y«5otg),  gusto  y  la  acción 
de  gustar;  forma  sustantiva  de  ^súíú 
(gé>údj,  yo  gusto. 

Hlpsrhemla.  Femenino.  Medidna. 
Superabundancia  de  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  hypér^  exce- 
so, y  haima,  hcemá,  sangre:  francés, 
hyperéniie. 


Hlperheiltis»  Femenino,  Medid" 
na.  Inflamación  aguda  de  la  sangre. 

Etimología.  De  hiperhemia  y  el  su-^ 
fijo  técnico  itiSf  inflamación. 

Hlpérles.  Masculino.  Planta.  Ooba» 

ZOMOILLO. 

Etimología.  Del  latín  hypérteon;  del 
griego  6icápiicov.  (Acadsmia.) 

Hlperldrosls.  Femenino.  MedidniK 
Sudor  excesivo  ó  supersecreoión  de 
sudor. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, é  hidrds  (ldpa>(),  sudor:  francés,  hy» 
peridrosis, 

HlperlBosls.  Femenino.  Medicina* 
Aumento  de  la  cantidad  de  fibrina. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, é  is,  inós  (lo,  Ivoc),  fibra:  francés, 
hyperinose, 

Hlperlodate.  Masculino.  Outnttco. 
Combinación  del  ácido  hiperiódico 
con  una  base. 

Etimología.  Del  griego  hiypér^'  en 
alto  grado,  é  iodo:  francés,  hyperith' 
date. 

Hlperlódleoy  ea.  Adjetivo.  Quims- 
ca.  Epíteto  de  uno  de  los  oxácidos  de 
iodo. 

Etimología.  De  hiperiodatói  francés, 
hyppriodiqué, 

HlperllMfla.  Femenino.  Medidna.. 
Superabundancia  de  linfa. 

Etimología.  Del  griego  hypér^  exce- 
so, y  linfa:  francés,  hyperlynifíhie. 

Hlpermanipaiftato.  Masculino.  ^Qui- 
mica.  Combinación  del. ácido  hiper- 
mangánico  con  una  base. 

Hlperatanvánieo,  etu  Adjetivo. 
Química.  Epíteto  de  uno  de  los  ácidos 
del  manganeso. 

Hlpermesls.  Femenino.  Hipbbbms* 

SIA. 

Hlpersietrfs.  Femenino.  Poética^ 
Figura  que  se  comete  cuando  se  divi- 
de una  dicción,  sirviendo  la  primera 
parte  para  acabar  un  verso  y  la  se- 
gunda para  einpezar  otro. 

Etimología.  De  hipermHro, 

Hlperaietr o. Masculino.  Marica 
griega  y  latina.  Verso  hexámetro,  ter- 
minado por  una  sílaba  superabxm- 
dante. 

Etimología.  Del  griego  6icápfi«'cpoc  , 
fhypértnetros);  de  hypér,  más  allá,  j  nié- 
tron,  medida:  latín,  htpxbmztxus  ver- 
9U9;  francés,  hupermetre. 

Hlpermlopfa.  Femenino.  Medicina. 
Miopía  muy  pronunciada. 

Etimología.  Del  griego  hypér ^  exce- 
so, y  miopia:  francés,  hypermyí^ie, 

Hlpernetellsta.  Adjetivo.  Qué  se 
pierde  en  las  nubes,  es  decir,  en  la 
contemplación  de  las  cosas  celestes. 

Etimología.  Del  griego  hypér.  más 
allá,  y  nephélé,  nube:  francés^  nyper^ 
néphéíiste. 
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Hlpemonmal.  Adjetivo.  Extba.ob- 

DINABIO. 

Hlperodón.  Masonlino.  Ictiología, 
Género  de  animales  mamiferos  cetá- 
ceos muy  parecidos  á  los  delfines. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  sobre, 
y  odoüsy  diente. 

Hiperóipene,  na*  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  los  corpúsculos  repro- 
dnctores  de  un  solo  tnbércolo. 

Etimolooía.  Del  griego  hypér,  más 
allá,  y  gennáóf  yo  produzco. 

Hlperóstofilis.  remenino.  Medicina, 
Excrescencia  de  un  hueso. 

Etimología.  Del  griego /ii^er,  sobre, 
y  oítteón,  hueso:  francés,  ht/perostose. 

Hiper óxido,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  es  puntiagudo  en  extre- 
mo. II  Masculino.  Química.  Oxido  que 
tiene  un  exceso  de  oxigeno. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  óxido:  francés,  hyperoxide. 

Hiperpláatteo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Tejido  hipbbplIstioo.  Tejido  en 
que  hay  exceso  de  plasticidad. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  plástico:  francés,  hyperplastique. 

Hiporsareoais.  Femenino.  Medici- 
na. Desarrollo  excesivo  del  tejido  ce- 
lular en  alguna  parte  del  cuerpo,  y 
especialmente  en  las  ulceradas. 

Etimología.  Del  griego  hypér^  so- 
bre, y  sárkosis  {adpi^tíiQíjij'^esárxiaá^il)^ 
carne:  francés,  hypersarcose. 

Hlpersonoro/ra.  Adjetivo.  Medici- 
na. Epíteto  de  un  cuerpo  membrano- 
so, cuyo  sonido  aumenta  con  la  per- 
cusión. 

HipersplenaliTlá.  Femenino.  Medi' 
drha.  Neuralgia  violenta  del  bazo. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  esplenalgia. 

Hipersplenotroffla.  Femenino.  Me- 
dicina. Aumento  considerable  del  vo- 
lumen del  bazo. 

Etimología.  Del  griego  hype'r^  ex- 
ceso; splén,  hígado,  bazo,  y  trophe,  nu- 
trición, aumento. 

Hiperstanoso,  sa.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Calificativo  de  los  sulfures  que 
producen  estaño. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  el  latín  stannum,  estaño;  vocablo 

Hlperstenla.  Femenino.  Medicina. 
Exaltación  de  las  fuerzas. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  sthénos  (o8ivo;)  ftierza:  francés, 
hypersthénie. 

Hlpersteno.  Masculino.  Mineralo- 
gía, Substancia  en  la  cual  la  pirámide 
superior  de  los  cristales  está  termi- 
nada por  dos  faces  muy  estrechas. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  stenót,  (s':ev¿¿,  angosto:  francés. 
hypersténe, 
TomoIII 


Hlperstflleoy  ea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  la  inserción  de  los  es- 
tambres en  las  plantas  cuando  se  ve- 
rifica en  el  contorno  de  un  ovario  ó 
sobre  una  prolongación  del  cáliz. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  so- 
bre, y  estilo:  francés,  hyperstylique. 

Hlperstómleo,  ea*  Adjetivo.  Botá- 
nica. Calificación  de  la  inserción  de 
los  estambres  de  las  plantas  cuando 
so  efectúa  sobre  el  orificio  del  tubo 
del  cáliz. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  so- 
bre, y  stóma,  orificio,  boca:  trances, 
hyperstomique. 

Hiperstráteiro.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Historia.  Título  que  tuvieron  los 
emperadores  de  Constantinopla. 

ETIMOLOGÍA.  Del  grie|[o  bnip  (hypérK 
sobre,  o^paT^yoc  (strategos),  general: 
francés,  hyperstratege, 

Hipersálfldo.  Masculino.  Química^ 
Combinación  en  la  que  entra  el  azu- 
fre con  exceso. 

Etimología.  De  hipersuLfuro, 

HfpersaifbeKaldo.  Masculino* 
Química.  Combinación  de  azufre  y  de 
cianógeno,  en  la  cual  hace  éste  el 
efecto  de  ácido  algunas  veces. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, sulfuro  y  ciánido. 

HipersvUéeianó^eno.  Masculino. 
Química.  Combinación  de  cianógeno 
y  de  azufre,  en  que  este  cuerpo  entra 
con  exceso. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  ex- 
ceso, sulfuro  y  cianógeno. 

Hipersalfoelannro.  Masculino. 
Química.  Combinación  del  hipersulfo- 
cianógeno  con  los  cuerpos  simples. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exoe- 
ceso,  sulfuro  y  cianuro, 

Hlpersnlfaro.  Masculino.  Química, 
Sulfuro  con  azufre  en  proporción  su- 
perior. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  en  el 
más  alto  grado,  y  sulfuro:  francés^ 
hypersulfure. 

Hipertonía*  Femenino.  Medicina, 
Aumento  de  propiedades  vitales. 

Etimología.  Del  griego  hypér,  exce- 
so, y  tono;  6itép  teívo)  (hypér  teinój:  la- 
tín, hyper tonta;  francés,  Ai/pcríonie. 

Hlpertonillcaelón.  Femenino.  Me- 
dicina. Excesivo  tono  vital. 

Etimología.  De  hipertonía  y  el  latín 
faceré,  hacer. 

Hipertrofia*  Femenino.  Medicina, 
Aumento  excesivo  del  tejido  de  los 
órganos. 

Etimología.  Del  ^ego  hypér,  exce- 
so, y  trophé,  nutrición:  francés,  hyper* 
trophie. 

Hipertrofiado*  Adjetivo.  Medicina, , 
Epíteto  del  órgano  que  ha  experimen- 
tado nn  aumento  excesivo. 
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EnicoLoaiA.  De  hiper  tro  fiar:  francés, 
hypertrophié. 

Hipertrofiarse.  Beciproco.  Medici- 
na. Aumentarse  con  exceso  el  volu- 
men de  un  órgano. 

Etimología..  Del  griego  6n¿p,  sobre, 
y  xpo^i^,  vuelta.  (Academia.) 

Hipertrófico,  ea»  Adjetivo.  Medid' 
na.  Concerniente  á  la  hipertrofia. 

Etimología.  De  hipertrofia:  francés, 
ñypertrophique. 

Hipervinosidad.  Femenino.  Medi- 
cina. Predominación  del  sistema  vi- 
noso en  el  organismo. 

HlperMoodlnamla.  Femenino.  Me- 
dicina. Aumento  excesivo  de  la  acti- 
vidad animal. 

Etimología.  Del  griego  hypér^  exce- 
so, zodn,  animal,  y  dy-ttamiSf  fuerza. 

Hlpetro.  Masculino.  Arquitectura, 
Calificación  de  los  templos  que  est&n 
al  descubierto,  (j  Templo  hipbtbo. 
Templo  circundado  por  un  orden  de 
columnas  interior  y  exteriormente  y 
en  el  ceutro  descubierto. 

Etimología.  Del  griego  6icat9pov 
(hwooethron),  de  hynó^  bajo,  y  aitlira 
(alOpa),  cielo  descuoierto. 

Hlpetromaqnla.  Femenino.  Com- 
bate en  campo  raso. 

Etimología.  De  hipetrj,  á  cielo  des- 
cubierto, y  maché,  combate:  francés, 
hipelhro  niachie, 

Hlpianoy  ma.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  los  caballos. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo: francés,  hippien. 

Hlplátriea.  Femenino.  Arte  de  co- 
nocer las  enfermedades  de  los  ani- 
males, y  principalmente  los  caballos, 
que  es  lo  que  hoy  llamamos  veteri- 
naria. 

Etimología..  Del  grieteo  Inmaxpixf) 
(hippiatrihé),  sobrentendiéndose  téch- 
né,  arte;  de  hippos,  caballo,  é  iátriké, 
medicina:  francés,  hipj)iatrique. 

Hlpiátrleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  hipiátrica. 

Hlpiatro,  tra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  versada  en  la  ^hipiá- 
trica. 

Etimología.  Del  griego  (Tcmaxpóg 
(hippiatrós):  de  hippos,  caballo,  é  iatrós 
(laxpó^),  médico:  francés,  hippiatre. 

Hípico,  ea.  Adjetivo.  Concerniente 
á  los  caballos. 

Etimología.  De  hipiano:  griego,  lic- 
mxóc  (hippikós);  francés,  hippique. 

Hipido.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  hipar.  Pronánciase  aspirando 
]a/i. 

Hipna^ógrieo,  ea.  Adjetivo.  Que 
provoca  el  sueño. 

Etimología.  Del  griego  Sicvog  (^¡/P' 
nos)f  sueño,  y  Aronfói  (agógós),  que  im- 
pulsa/ francés,  nijpnoyogique» 


í  HIPN 

Hipaal.  Masculino.  Zoología.  Espa- 
cie de  áspid,  al  cual  se  atribuye  la 
calidad  ó  virtud  de  infundir  sueño. 

Etimología.  Del  latín  hypnále;  del 
griego  5nvoc,  sueño.  (Academia.) 

Hipnalismo.  Masculino.  El  ador- 
mecimiento producido  por  el  magne- 
tismo. 

Etimología.  De  hipnal. 

HIpnalista.  Común.  La  persona 
adormecida  por  el  magnetismo. 

Etimología.  De  hipncdismo. 

Hfpneo,  nea.  Adjetivo.  Zoología, 
Concerniente  ó  análogo  á  una  hipnsb« 

HipMepto,  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  adivina  mientras 
se  halla  en  el  hipnalismo. 

Hlpniatria.  Femenino.  Tratamien- 
to de  las  enfermedades  por  un  hip- 
niatro. 

Etimología.  De  hipniatro:  francéa, 
hypniatrie. 

Hipniatro,  tra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  prescribe  remedio  duran- 
te su  sueño  magnético. 

Etimología.  Del  griego  hypnos^  suo- 
ño,  é  laírós,  médico:  francés,  hupniatre. 

Hipno.  Prefijo  técnico,  del  griego 
Sicvog  (hypnosj,  sueño;  del  radical  sáns- 
crito svapf  dormir;  svapna,  sueño;  la- 
tín, somnus,  que  representa  sopnus. 

Hlpnóbata.  Masculino.  Sonámbitlo. 

Etimología.  Del  griego  hypnos^  sue- 
ño, y  bates,  que  anda:  francés,  hypno» 
bate, 

Hipnobdtasls.   Masculino.  Sohajc- 

BÜLISMO. 

Etimología.  De  hipnóbata:  francés, 
hypnobatkse. 

Hipnoblepsla.  Femenino.  Sonam- 
bulismo lúcido  de  las  personas  mag- 
netizadas. 

Etimología.  Del  griego  hrfpnos,  sue- 
ño, y  blépein  (pXéTcetv),  ver:  francés, 
hypnohlepsie. 

HIpnofobla.  Femenino.  Especie  de 
pesadilla. 

Etimología.  Del  griego  hypnos,  sue- 
ño, y  phóboSt  temor:  francés,  hypno^ 
phobie. 

Hlpnóféno,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  habla  ó  canta  dur- 
miendo. 

Etimología.  Del  griego  hypnos^  sue- 
ño, y  piloné,  voz;  francés,  hyhnop^tone^ 

Hlpnoyraffa.  Femenino.  FisiotogícL^ 
Tratado  sobre  el  sueño. 

Etimología.  De  hipno  y  el  griego 
graphmn^  describir:  francés,  Ai^no- 
graphie. 

Hipnóvrafé.  Masculino,  El  que  es- 
cribe sobre  el  sueño.  ||  El  que  escribe 
durmiendo. 

Hlpnolofffa.  Femenino.  Fisiología. 
Parte  de  la  medicina  que  trata  del 
sueño  y  la  vigilia. 
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ErncoLoaíA.  De  hipno  j  el  griego  Id- 1 
^os/tratado:  francés,  ht^pnologie. 

Hlpnolóirleo,  e*.  Adjetivo.  Goncer- 
ciente  á  la  hipnolofcia. 

Etimología.  Be  hipnologia:  francés, 
hypnologique. 

Hlpnóloipo.  Masculino.  £1  que  se 
ocupa  de  la  hipnologia. 

Hlpmótiee,  es.  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  las  sabstanoias  que  produ- 
cen sueño. 

Etimolooía.  Del  griego  5icvGTix¿g 
(hypnotihós) ;  de  6:ivó<o  (hypnóoj  ^  yo 
duermo:  francés,  hypnotique, 

1.  Hipo.  Masculino.  Medicina,  Mo- 
yimiento  convulsivo  del  diafragma, 
que  produce  una  respiración  inte- 
rrumpida y  violenta  y  causa  algún 
ruido.  II  Met&fora.  Ansia,  deseo  eficaz 
de  alguna  cosa.  Q  Metáfora.  Encono, 
enojo  y  rabia  con  otro;  y  así  se  dice: 
tiene  un  hipo  con  Fulano,  que  nada 
que  hace  le  parece  bien. 

Etimología.  Del  sánscrito  hikk: 
francés,  hoqiiet. 

ít.  Hipo.  Prefijo  técnico,  de  la  pre- 
posición griega  67c¿  (hypój^  bajo,  el 
cual  entra  en  la  composición  de  va- 
rias palabras  químicas  para  indicar 
la  proposición  menor  de  una  substan- 
cia combinada  con  otra. 

Hlpoblaotétleo,  ea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Calificación  de  la  capa  inferior 
de  los  liqúenes. 

Etimología.  De  lUpobJasto, 

Hlpoblasto.  Masculino.  Botánica. 
Cuerpo  carnoso  y  espeso,  contenido 
«n  una  fosita  del  perispermo  de  las 
gramíneas. 

Etimología.  Del  griego  hypó.  bajo, 
y  blástos  (Pxáoxoc),  germen:  francés, 
hypoblaste. 

Hlpoboseo.  Masculino.  Entomolo- 
gía. Género  de  insectos  dípteros  que 
pican  en  el  verano  á  los  caballos  y 
otros  animales. 

Etimología.  Del  griego  Inno^ooxó^ 
piippoboshósJf  el  que  apacenta  los  ga- 
nados; de  nippoSf  caballo,  y  bóskein 
(6óoxtiv),  apacentar:  francés,  hippo^ 
bosques. 

HipobramqwiOy  qnla.  Adjetivo. 
Zoología,  Que  tiene  las  branquias  de- 
'bajo  del  cuerpo. 

Etimología.  De  JUpo  y  branquias: 
ürancés,  hí/pobranche. 

Hlpoeailet».  Femenino.  Botánica. 
Estado  de  las  plantas  cuyo  cáliz  está 
'debajo  del  ovario. 

.    Etimología.  De  hipo  y  cáliz:  francés, 
^ypocaUeie. 

HIpoeaBipo.  Masculino.  Icliologia. 
Caballo  marino  ó  singnato.  ||  El  gran- 

DK    hipocampo;  el  PBQüEftO  HIPOCAMPO. 

anatomía.  Nombre  de  las  eminencias 
que  hay  en  el  cerebro. 


)  pipa 

Etimolooía.  Del  griego  licn^xafiico^ 
(hippóhampos);  de  hippos,  caballo,  y 
hampos  (xdp.7coc),  ballena:  francés^ 
hippocampe. 

Hlpoearpo.  Masculino.  Botánica, 
Parte  de  la  planta  sobre  la  que  des- 
cansa el  fruto. 

Etimología.  Del  griego  hypó^  bajo^ 
y  karpós,  fruto:  francés,  hypocarpe» 

Hipoearpófceo,  ipea.  Adjetivo.  Bo" 
tánica.  Epíteto  de  las  plantas  cuyo^ 
frutos  maduran  debajo  de  tierra. 

Etimología.  De  hipocarpo  y  el  grie- 
go ghéf  tierra:  francés,  hifpocarpogé. 

Hlpooaotano.  Masculino.  BotánicOm 
Nombre  científico  del  castaño  de  Iik- 
dias. 

Hlpoeatarsl»  Femenino.  MedicincL 
Purgación  suave,  insuficiente. 

Etimología.  Del  griego  hyjjó,  baio,  y 
kátliarsis  (xáOapoi^,  purgación:  uau- 
cés,  hypocatharsie. 

Hipoeansto.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Horno  subterráneo  en  las  termas. 

Etimología.  Del  griego  &7ióxai>oxov 
(hypókaustonj;  de  bnó  (hvpó),  bajo,  y 
xaíetv  Pcaíein).  quemar:  francés,  hypo^ 
caliste;  latín,  hypócaústum. 

Hlpoeentanro.  Masculino.  Obm- 
taubo. 

Etimología.  Del  griego  iTcicoxivtau- 
poi\  de  CiCTCÓ^,  caballo,  y  xévraupoc,  cen- 
tauro. (Academia.) 

HlpoeieloidaL  A  d  j  e  t  i  v  o .  Geome- 
tría. Relativo  á  la  hipocioloide. 

Etimología.  De  hipocidoide:  francés, 
hypocidoidal. 

Hipoelelolde.  Femenino.  Geomp- 
tria.  £|)icicloide  cuyo  punto  genera- 
dor es  interno  á  la  ruleta. 

Etimología.  De  hipo  y  cicloide:  fraiv 
cés,  hypociclotde. 

HIpoeiotoMtla.  Femenino.  Cirugía, 
Talla  perineal. 

Etimología.  Del  griego  hypó^  bi^o; 
hystiSf  vejiga,  y  tomé,  sección:  6icó, 

XÓOtlg,  X0|11^. 

Hipoelst4(toBio.  Masculino.  Ofrú- 
gia.  Instrumento  para  practicar  1^ 
hipocisto  tomla. 

Hlpoeófoots.  Femenino.  Medicina» 
Dureza  del  oído. 

Etimología.  Del  griego  bnó^  %é<ptúaÍQ 
(hypó,  kdphosisj;  de  hypó,  bajo,  y  *á- 
phosis^  sordera:  francés,  hypocopJiose. 

Hlpoeondrfa.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  crónica  en  que  los  enfer- 
mos padecen  flato,  ansiedad,  mala  di- 
gestión, tensión  de  hipocondrios  y 
otros  síntomas,  cada  día  diferentes, 

gue  les  causan  melancolía.  ||  Tristesa 
abitual. 

Etimología.  Del  latín  hypochondrta: 
catalán,  hipocondría;  francés,  hypocof^ 
drie. 
Hlpoeondriacoi  ea.  Adjetivo.  Mf» 
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dicina.  El  que  padeco  de  hipocondría 
ó  lo  qne  pertenece  á  esta  enferme- 
dad. HMasculino.  ÜH  hipoooiidbIaoo. 

Etiiiolooía..  Del  griego  &icoxovdpia- 
Tcóc  (Acabbmia):  francés,  hi/pocondria» 
que, 

Hipoeoadrl»!.  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  á  los  hipocondrios. 

Hlpoeómdrico,  e».  Adjetivo.  Afedi- 
cina.  Lo  que  pertenece  á  los  hipocon- 
drios ó  á  la  hipocondría. 

Hipoeondrlo.  Mascnlino.  Anato* 
fiHa,  Cualquiera  de  las  dos  partes  la- 
terales de  la  región  epi^&strica  si- 
tuada debajo  de  las  costillas  falsas. 
8e  usa  más  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  Del  friego  &icox¿vdpiov 
(hypochóndrion);  de  nypó^  bajo,  y  chón- 
dro8  (x¿vdpoc)t  cartílago:  francés,  hy- 
pocondre;  latín,  hypockondría,  plural. 

Hipoeoróleo,  lea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Calificación  de  las  plantas  cuya 
corola  se  inserta  debajo  del  ovario. 

Etimología.  De  hipo  y  corola, 

Hlpoeorolia,  Femenino.  Botánica. 
Clase  de  plantas  que  comprende  las 
dicotiledóneas  monopétalas  de  coro- 
la hipogina. 

Etimología.  De  hipoeoróleo:  francés, 
hypocorollie, 

Hlpoeráneo. Masculino.  Cirugia, 
Absceso  situado  entre  el  cráneo  y  la 
duramadre. 

Etimología.  De  hipo  y  cráneo:  fran- 
cés, hypocráne, 

Hipoeranlano,  na.  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Que  está  situado  debajo  del 
cráneo. 

Etimología.  De  hipocráneo. 

Hlpoerás.  Masculino.  Bebida  he- 
cha con  vino,  azúcar,  canela  y  otros 
Ingredientes. 

Etimología.  Del  griego  Oicó,  debajo^ 
y  xéxpao6ai,  templar  el  vino.  (Aoadi- 
mía.) 

Hlpoerátteamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Médicamkhtb. 

Hipoerático,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  Hipócrates  ó  á  su  doctri- 
na. II  Médicos  hipocbáticos.  Los  médi- 
cos que  siguen  su  doctrina.  ||  Casa  hi- 
pocBATiCA.  Cara  profundamente  des- 
com{>uesta  que  anuncia  una  muerte 
próxima. 

Etimología.  Del  latín  hippocrátXcus: 
francés,  hippocratique. 

Hlpoeratifoj^me.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Calificación  de  las  corolas  de  las 
plantas  cuyo  tubo  forma  con  el  lim- 
bo la  figura  de  un  platillo  copero. 

Etimología.  De  hipo,  cráter  y  forma. 

Hlpoeratlsmo.  Masculino.  Medici- 
na. Imitación  del  procedimiento  cien- 
^  tífico  de  Hipócrates,  el  cual  consiste 
en  subordinar  la  medicina  á  la  obser- 
vación y  al  estudio  de  los  esfuerios 


espontáneos  de  la  naturaleza,  asi  co- 
mo á  la  observación  y  al  estudio  áe 
las  crisis  que  ella  produce. 

Etimología.  De  Hipócrates:  francés^ 
hippocratisme, 

Hipoeratlsta.  Masculino.  Partida- 
rio de  Hipócrates  ó  de  sus  doctrinas. 
II  Adjetivo.  Hipocbático. 

Etimología.  De  /tipocratismo;  fran- 
cés, hippocratiste, 

Hlpoeratlaar.  Neutro.  Conferir  el 
título  de  médico;  desempeñar  los  ac- 
tos de  tal. 

Etimología.  De  Hipócrates:  francés, 
hippocratiser. 

Hlpoeratlaarae.  Be  el  pro  o  o.  Fin- 
girse médico. 

Hlpoeréntdes.  Femenino  plural. 
Las  musas.  Dieseles  este  nombre  por 
el  de  la  fuente  Hipoorene,  consagrada 
á  ellas. 

Etimología.  Del  latín  hippocrénides, 

(AOADBMIA.) 

Hipocresía.  Femenino.  Apariencia 
contraria  á  lo  que  uno  es  ó  á  lo  que 
siente.  Dicese  comúnmente  de  la  fal- 
sa apariencia  de  virtud  ó  devoción. 

Etimología.  Del  griego  OicoxpCvsaOal 
(hypokrinesthaijf  disfrazarse:  latín,  At/- 
pocritis;  italiano,  ipocresia;  francés, 
hypocrisie;  catalán,  hipocresía. 

Hlpóertta.  Adjetivo.  El  que  finge 
ó  aparenta  lo  que  no  es  ó  lo  que  no 
siente.  Dícese  especialmente  del  que 
finge  virtud  ó  devoción.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  &icoxpir4c 
(hypohrites),  cómico:  latín,  hypocrita; 
catalán,  hipócrita;  italiano,  ipocrita, 

Hlpóerltameat«.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  hipocresía. 

Etimología.  De  hipócrita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  hipócrita- 
ment;  francés,  hypocritement;  italiano, 
ipocritamente. 

Hlpoerlttlla.  Adjetivo  diminutivo 
de  hipócrita. 

Etimología.  De  hipócrittí:  catalán, 
hipocritetj  a. 

Hipoerttlsmo.  Masculino.  Hipocre- 
sía sistematizada.  ||  Cualidad  del  hi- 
pócrita. 

HlpóerltOy  «a.  Adjetivo.  Lo  que 
aparenta  lo  que  no  es. 

Etimología.  De  hipócrita. 

Hlpoerltón,  na.  Adjetivo  aumen- 
tativo de  hipócrita. 

Etimología.  De  hipócrita:  catalán, 
hipócritas,  a. 

HlpodéettlOt  la.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  está  situado  debajo  de  uno  6 
más  dedos. 

Etimología.  De  hipo  y  dáctilo:  fran- 
cés, hypodactyle. 

Mipodermatomfa.  Femenino,  Cí* 
rugía.  Sección  subcutánea. 
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Etimología.  Del  griego  hypó^  bajo; 
dirmai  piel,  y  tomé,  sección:  francés, 
hypodermatomie, 

.  Hlpodermia.  Femenino.  Botánica* 
Género  de  hongo  que  crece  bajo  la 
epidermis  de  los  vegetales. 

ETiMOLoeíA.  Del  griego  hypó,  bajo^ 
y  dérma,  piel:  francés,  nypoderme. 

Hipodermis.  Femenino.  Enlomólo^ 
gia.  Especie  de  pelioala  mny  sntil 
que  cubre  los  élitros  de  los  insectos 
coleópteros. 

Etimología.  De  hipodermia, 

Hlpodleárpeoy  pea.  Adjetivo.  Bo* 
tánica.  Calificación  de  las  plantas  pe- 
rigíneas  que  tienen  dos  pistilos  y  aos 
ovarios  reunidos,  como  sucede  en  las 
caprifoliáceas,  en  las  rubiáceas,  etc. 

Etimología.  iDel  griego  hypóf  oajo; 
diSf  áoB,  y  karpóSf  fruto. 

Hfpodrto.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecia de  hongo  comestible. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  drys  (dpOc),  encina. 

Hlpodrls.  Masculino.  Hipodbio. 

MlpodroBifa..  Femenino.  Arte  de 
manejar  los  caballos  en  la  carrera.  || 
Carrera  de  caballos. 

Etimología.  De  hipódromo:  francés, 
hippodromie, 

HlpodrÓBileoj  e«.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  hipodromia  y  al  hipó- 
dromo. 

HIpódroBio.  Masculino.  Circo  des- 
tinado para  correr  caballos  en  las 
fiestas  públicas,  y  también  el  que  sir- 
ve para  domarlos  y  para  dar  leccio- 
nes de  equitación. 

Etimología.  Del  griego  Innódpojio^ 
(hippódromos);  de  hippost  caballo,  y 
drómosj  carrera:  latín,  hippodróm^s; 
«atalán,  hipódromo;  francés ,  hippo- 
drome, 

Hlpoftiee.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  arbusto  de  los  Alpes,  el  cual 
produce  una  goma  usada  en  veteri- 
naria. II  Género  de  plantas  pertene- 
cientes á  la  familia  de  las  eleáneas, 
cuya  única  especie  es  el  hippophae 
rhamnoide  de  Linneo. 

Etimología.  Del  griego  Iniío^paé^ 
(hippophaés) y  planta  desconocida,  ó 
Inno^síúz  (hippópheós),  planta  espinosa; 
latín,  hippÓphaeSf  é  hippóphtes;  fran- 
cés, hippophaes. 

Hlpofltj(la.  Femenino.  Manía  ó  cos- 
tumbre de  comer  carne  de  caballo. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, y  phagéin,  comer. 

Hlpottirlco,  ea.  Adjetivo.  Beferen- 
te  á  la  hipofagia. 

Etimología.  De  hipofagia:  francés, 
hippophagique, 

HIpófajTo,  ga.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  se  alimenta  de  carne  de 
caballo. 


Etimología.  De  hipofagia:  francés, 
hippophage, 

Hipoflariiice.  Femenino.  Entomolo' 
gia.  Especie  de  apéndice  sólido  que 
tienen  en  la  faringe  algunos  insectos 
himenópteros. 

Etimología.  De  hipo  y  faringe, 

HlpofiMis,  Blpóftisls.  Femenino. 
Medicina,  Estado  del  ojo  cuando  no  se 
ve  más  que  lo  blanco  entre  los  pár- 
pados. 

Etimología.  Del  ffriego  bnó^aaiQ(hy 
póphasis);  de  hypó^  najo,  en  corta  can- 
tidad, y  phainein  (^aívstv),  aparecer: 
francés,  hypophase, 

Hlpef esto.  Masculino.  Botánica. 
Planta  oue  se  usa  para  cierta  opera- 
ción en  los  batanes. 

Etimología.  Del  griego  {7cnó9aioTov 
(hippóphaiston):  latín,  hippóphaestuní, 
cardo  corredor. 

Hlpóflla.  Femenino.  Botánica,  Pe- 
queña vaina  que  hace  los  oficios  de 
hoja,  como  en  el  espárrago.  ||  Género 
de  algas  marinas. 

Etimología.  De  hipófilo:  francés,  hy* 
pophyUe, 

Hlpólllo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  está  situado  ó  inserto  debajo  del 
cáliz,  en  cuyo  sentido   se  dice:  algas 

HIPÓFILAB. 

Etimología.  Del  griego  hypój  bajo, 
y  phyllon,  hoja. 

Hipeflloearpe,  pa.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  tiene  el  fruto  debajo  de  las 
hojas. 

Etimología.  De  hipófilo  y  el  griego 
karpós,  fruto:  francés,  hypophyllocarpe, 

HUpóUsis.  Femenino.  Anatomía, 
Porción  de  substancia  cerebral  que 
circunscribe  elinfundíbulo.  j|  Nombre 
que  suele  darse  á  la  glándula  pitui- 
taria. 

Etimología.  Del  griego  hnóípÚGi.o 
(hypóphysis);  de  /lypó,  bajo,  y  physis, 
producción;  francés,  hypophyse, 

HIpollevinaBia.  Femenino.  Medid' 
na.  Ligera  inflamación. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  poco, 
y  flegmasia, 

HLlpófora.  Femenino.  Retórica,  Ob- 
jeción. II  Cirugía,  Ulcera  profunda  y 
fistulosa. 

Etimología.  Del  griego  &7coqpopá  (hy- 
pophorájy  objeción;  de  hypóy  bajo,  y 
phéreiny  presentar:  latín,  hypóphóra, 

Hipetesftito.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  acido  hipofosfórico 
con  una  base. 

Etimología.  Del  griego  hijpó,  bajo, 
y  fosfato, 

Hfpofosflto.  Masculino.  Química, 
Sal  que  resulta  de  la  combinación  del 
ácido  hipofosforoso  con  una  base. 

Etimología.  Dol  griego  hypó^  bajo, 
yfosfito. 
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f  XUpoAisftfrlco,  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Epíteto  de  un  ácido  intermedio 
entre  el  fosfórico  j  el  fosforoso. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  fosfórico. 

BUpofi»sA>ro«Oy  sa.  Adjetivo.  Qui- 
nuca.  Calificación  del  primer  grado 
do  acidificación  del  fósforo. 

Etimología.  Del  griego  hypóf  bajo, 
f  fosforoso. 

BUpoftalmia.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  de  la  parte  inferior  del 
ojo. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  ophthalnióSf  ojo. 

Hlpottálntieo,  ca«  Adjetivo.  Medi- 
ciña.  Concerniente  ¿  la  nipoftalmía. 

Hlpoflalmo,  ms.  Adjetivo.  Zoolo- 
bía,  Qae  tiene  los  oíos  colorados  en 
xa  parte  inferior  de  la  faz. 

Etimología.  De  hipoftalmia. 

Hlpéirala.  Masoofino.  Medicina.  Co- 
lección de  un  líquido  blanco  en  las 
cámaras  del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  bnó  ydXoíf 
de  hypó,  bajo,  y  gálii,  leche:  francés, 
hypogala. 

Hlpoffástrieo,  ca.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Lo  que  pertenece  al  hipogastro. 

Etimología.  Del  latín  htjpogastricus 
(Academia):  francés,  hypogastrique. 
'  Hlpoirastrio.  Masculino.  Anaíomia. 
La  parte  inferior  del  vientre. 

Etimología.  Del  griego  ftTcoyáoxptov 
(hypogástrion);  de  Aypó,  oajo,  y  gásíer, 
vientire:  latín,  hypoga$trtum;  francés, 
hypogastre. 

Mlpo^astroeele.  Femenino.  Cirtt^ 
gia.  Hernia  que  se  presenta  en  el  hi- 
pogastrio. 

Etimología.  De  hipogastro  y  kelé,  tu- 
mor: francés,  hypogastrocéle. 

Hlp^^ireno,  na.  Adjetivo.  Geognosia. 
Hombre  dado  &  las  rocas  platónicas  y 
memórficas  que  ocupan  el  lugar  in- 
ferior en  el  orden  de  la  superposi- 
éión. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  gennáóf  producir:  francés,  hypogene. 

1.  Hlpoireo.  Masculino.  Arquitectu- 
fa.  Construcción  subterránea,  en  que 
los  antiguos  enterraban  á  sus  muer- 
tos. II  Capilla  ó  edificio  subterráneo. 

Etimología.  Del  griego  &n¿Yaiov  (hi- 
pó^aion);  de  hypó,  bajo,  y  ghé^  tierra: 
francés,  hypogee. 

ft.  BUpoireo,  irea.  Adjetivo.  Bútáni- 
ea.  (^ue  crece  ó  se  desarrolla  debajo 
de  tierra,  término  contrario  de  epigeo. 
II  CoTiLKnoHBB  HIPOGEOS.  Cotileáones 
que  permanecen  debajo  de  tierra,  du- 
rante la  época  de  la  germinación. 

Etimología.  De  hipogeo:  francés,  hy- 
pogé. 

Hlpaireón.  Masculino.  Zoología.  Ge- 
Aero  de  gusanos  de  sangre  roja* 


Etimología.  De  hipogeo. 
HlpoirlBfa.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  dado  á  la  inserción  de  los  es- 
tambres ó  de  la  corola  debajo  del  ova* 
rio  ó  sobre  el  receptáculo  del  pistilo. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  gynéy  hembra,  ovario:  bnó  xwi¡:  fran- 
cés* hypogynie. 

BUpoiTJíiiteo,  ea.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  que  se  da  á  la  inserción 
de  los  estambres  debajo  del  ovario. 

Etimología.  De  hipoginia:  francés, 
hypogynique. 

HIpoiTlosa.  Femenino.  Botániccu 
Lengua  de  caballo,  la  cual  tiene  una 
lengüeta  en  medio  de  su  hoja. 

Etimología.  Del  latín  hippogldssa, 
que  es  el  griego  iTíJtófXwaact  (hippó- 
gldssa). 

Hlposl4(slda.  Femenino.  Medicina. 
Infiamación  ó  exuloeración  bajo  la 
lengua. 

Etimología.  De  hipoglosis. 

Mipo^rlosls.  Femenino.  Anatotnia, 
Parte  inferior  de  la  lengua. 

Etimología.  De  hipogloso. 

Hlpo^rloao.  Masculino.  lotiologia. 
Pescado  del  género  de  los  pleuronec- 
tos, que  es  el  pleuronecto  timandoide 
de  algunos  autores. 

Etimología.  De  hipogloso:  francés, 
hippoglosse. 

HlpoiTloso,  sa.  Adjetivo.  Anatomía.' 
Epíteto  de  los  nervios  que  hay  en  la 
lengua  y  que  le  dan  la  propiedad  de 
gustar.  II  Nervio  hipogloso.  Nervio 
que  se  extiende  á  los  músculos  de  la 
lengua  y  de  la  laringe  presidiendo  al 
movimiento  de  dichas  partes.  K  Mas- 
culino. Botánica,  Nombre  del  frúítn- 
gxia,  perteneciente  á  la  familia  de  las 
asparagíneas^  que  es  el  rmcum  htpo- 
GLOBSüM  de  Linneo. 

Etimología.  Del  griego  hypóy  bajo, 
V  glóssa,  lengua;  btíó  yXdl^aa:  francés,. 
hypoglosse. 

HÍpoiTlotla.  Femenino.  Cirugía.  Tu- 
mor que  se  forma  debajo  de  la  len- 
gua. 

Etimología.  De  hipogloso. 

Hlpoffnatf a.  Femenmo.  Teratología. 
Implantación  de  una  cabeza  rudimen- 
taria sobre  la  extremidad  de  la  man- 
díbula inferior  de  la  cabesa  principal. 

Etimología.  De  hipognato:  francés, 
hypognathie. 

mpoirnático,  ea.  Adjetivo.  Pareci- 
do á  la  hipognatia. 

Hlpoffnato,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino. Teratología.  El  que  tiene  la  mons- 
truosidad de  la  hipognatia. 

Etimología.  Del  griego  hypóf  bajo, 
ygnáthos,  mandíbula;  bnó  YvetOog;  fran- 
cés, hypognathe, 

Hlpóffono.  Masculino.  Botánica., 
Parte  membranosa  situada  debajo  dar 
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los  óricanos  genitales  de  las  plantas. 

Etikolooía.  Del  griego  hypó^  bajo, 
y  gónos,  generación,  prole;  de  yovó» 
(gonóó),  procrear:  bnó  yÓYOg. 

Mípógrít»,  Masculino.  Animal  fa- 
buloso, que  fingen  tener  alas  y  ser  la 
mitad  caballo  y  la  otra  mitad  grifo, 
que  erusaba  los  aires  con  extraordi- 
naria rapidez. 

EriMOLoelA.  Del  griego  Cicicoc,  caba- 
llo, y  ypó(|>,  grifo  (Aoammia):  francés, 
hippopriffp.;  catalán,  hipógrafo,  forma 
abusiva;  hipógrif^  forma  correcta. 

flUpahema.  Femenino.  Cirugía,  Efu- 
sión de  sangre  en  las  cámaras  del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  hypó^  bajo, 
y  hainia,  hcerná^  sangre:  francés,  hypo- 
nema, 

BUpohéMlea.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  crónica  ó  lenta  de  la  san- 
gre. 

Etimolooía.  De  hipohema, 

Htpoleneo,  ca.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  blanca  la  parte  inferior  del 
cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  hypóy  bajo, 
y  leukóf^  blanco. 

HlFólita.  Femenino.  Piedra  amari- 
llenta que  se  halla  en  la  hiél  é  intes- 
tinos del  caballo. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, y  lithoSf  piedra:  francés,  hippo' 
Uthe, 

HIpoloiTía.  Femenino.  Estudio  acer- 
ca de  los  caballos. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, y  lógos,  tratado:  francés,  hippo- 
iogie. 

Hlpoló«leo,  ea.  Adjetivo.  Bef eren- 
te  á  la  hipología. 

Etimología.  De  hipologia:  francés, 
hippologique. 

BUp4(logo.  Masculino.  El  que  se  de- 
dica á  la  hipologia. 

Etimología.  De  hipologia:  francés, 
hippologue. 

Hlpoisamea.  Masculino.  Veterina- 
ria, Humor  que  sale  de  las  partes  na- 
turales de  la  yegua  cuando  está  en 
celo. 

Etimología.  Del  griego  InTcouavi^c 
(hippomanés) ;  de  hippos^  caballo,  y 
matnein  (|iaCvsiv),  enloquecer:  latín, 
hippdmánes;  francés,  hippomanes;  ca- 
talán, hipónianes, 

Hlpomania.  Femenino.  Pasión 
ifl^ande  por  los  caballos.  ||  Frenesí  ó 
rabia  de  los  mismos. 

Etimología.  De  hipo  y  manía:  fran- 
cés, hippomanie, 

Hlpomáolea.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  venenosas  indíge- 
nas de  Ohile. 

Etimología.  De  hipomania,  porque 
enloquece  á  los  caballos. 


BUpómano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
^'etivo.  El  apasionado  ó  entusiasta  por 
los  caballos. 

Etimología.  De  hipomania:  francés, 
hippomane, 

Hlpumaratro.  Masculino.  Botáni- 
ca.  Nombre  del  hinojo  silvestre. 

Etimología.  Del  griego  hypó  bajo, 
y  maratro, 

Hlpomneaio.  Masculino.  Erudición, 
Glosa,  comentario.  ||  Catálogo  de  su- 
cesos, reminiscencias,  etc. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo,  y 
fnnénié,  memoria:  0Tcó|iVT2|J.a  (hypómné' 
ma^;  latín,  hypomnémáta,  libro  de  me- 
moria, comentario,  anotaciones. 

Hlpomaello.  Masculino.  Mecánica, 
El  punto  de  apoyo  de  una  palanca  ó 
de  cualquier  instrumento  que  se  com- 
pone de  esta  máquina. 

Etimología.  Del  griego  6Yco)ióxXtov 
íhvpomóddion);  de  hypó,  bajo,  y  mo- 
cnlós  (fioxXóg),  palanca:  latín,  hypómo' 
chlxon;  fre^ncéñf  hypomochlion;  catalán, 
hipomocli, 

Hlpomaellan.    Masculino.   Física, 

HlPOMOCLIO. 

Hlpomolso,  ga.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  se  alimenta  de  le- 
che de  yeguas. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, y  molgós  (|íoXyó;),  jugo:  francés, 
hippomalgue. 

Hlpomneoso,  sa.  Adjetivo.  Medici- 
na, Que  se  encuentra  debajo  de  las 
membranas  mucosas. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  mucoso, 

BUponarteela.  Femenino.  Cirugía. 
Procedimiento  de  deligaoión  para  las 
fracturas,  el  cual  consiste  en  tener 
suspenso  el  miembro  fracturado. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  nárthex  (vápOt^g),  tablilla:  francés, 
hyponarthécie. 

Hlponiébleo,  ea.  Adjetivo.  Qiamt- 
ca.  Acido  menos  oxigenado  que  el  áci- 
do nióbico. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  menos, 
y  nióbico:  francés,  7ti/pomo6i^|fue. 

Hlponltrlto.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  hiponitroso 
con  una  base. 

Etimología.  De  hiponitroso, 

HlpoBltraso,  sa«  Adjetivo.  Quimi" 
ca.  Calificación  de  un  ácido  interme- 
dio entre  el  nítrico  y  el  nitroso. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  nitroso, 

Hlpapatologfa.  Femenino.  Patolo- 
gía del  caballo. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, y  patología:  francés,  hippopato* 
Iogie, 

lUpopatólasoy  i^.  Masculino  y  f  e- 
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menino.  Persona  qne  sabe  la  hipo- 
patologia  ó  se  dedica  á  ella. 

Hlp«pedi«.  Masculino.  Emplasto 
qne  se  ha  de  aplicar  &  la  planta  del 
pie. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  hypóf  bajo,  y  del  latín  pe»,  pe- 
dís, pie. 

Hlpopetáleo,  lea.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Oalificaoión  de  las  plantas  cn- 
jos  pétalos  se  ingieren  debajo  del 
oTano. 

Etimología.  Be  hipopetalUí:  francés, 
hypopétaU. 

jBUpopetslIa.  Femenino.  Botánica, 
Estado  de  nna  planta  cuya  corola  se 
ingiere  debajo  del  ovario. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  pétalo:  francés,  hypopetalie, 

Hlpoplerotóxleo,ea.  Adjetivo.  Qui- 
mica.  Epíteto  de  nn  ácido  que  se  ex- 
trae de  nn  árbol  de  las  Indias. 

Etimología.  Del  griego  hypóf  bajo, 
y  picrotóxico, 

Hlpopli;o.  Masculino.  Entomología, 
ultimo  segmento  ventral  del  abdo- 
men de  los  insectos. 

Etimología.  Del  griego  hypóf  bajo, 
y  pygé,  nalga;  Otco,  «oyij:  francés,  hy- 
popyge, 

HipoplóB.  Masculino.  Medicina, 
Absceso  que  se  forma  en  la  córnea  ó 
en  las  cámaras  del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  67C07iuov  (hy- 
popyon);  de  hypóy  bajo,  y  pyon,  pus: 
francés,  hypopyon, 

Hlpoplrro,  rra«  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  es  encarnado  por  debajo. 

Etimología.  Del  griego  nypó,  bajo, 
ypyrrhós,  roí  o. 

Hlpopo.  Masculino.  Conquiliología, 
Género  de  conchas  bivalvas  del  mar 
de  las  Indias. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, y  poüsj  pie,  por  semejanza  de 
forma. 

Hlpopodlforme.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Parecido  al  casco  del  ca- 
ballo. 

Etimología.  De  hipopo  y  forma;  vo- 
cablo híbrido. 

Hipopótamo.  Masculino.  Zoología, 
Cuadrúpedo.  Caballo  mabino.  ||  Nom- 
bre de  un  género  de  mamíferos  pa- 
quidermos en  que  se  conocen  dos  es- 
pecies vivas:  el  hipopótamo  ajiflbio  y 
ol  hipopótamo  del  Seriegal.  ||  Es  uw  hi- 
popótamo. Frase  familiar  aplicada  á 
toda  persona  sumamente  gruesa  y 
.que  se  mueve  con  dificultad. 

Etimología.  Del  griego  InnonóioíiioQ 
(hippopótamos);  de  hippoSf  caballo,  y 
7íáza¡io^  (potamos) f  rio:  latín,  hippopo- 
támus;  catalán,  hipopótamo;  francés, 
hippopotame, 

BUpéaiiils.  Femenino.  Botánica, 


Parte  inferior  de  la  cara  de  las  plan- 
tas orquídeas. 

Etimología.  Del  g^riego  hypó,  bajo, 
y  chéílos  (xetXoí),  labio:  francés,  hypo* 
chile, 

Hipóqnlmo.  Masculino.  Medicina. 
Derrame  de  humor  espeso  en  el  icio* 
bo  del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  chymós  (x^\ió^h  jugo. 

Hlpéqnlaia.  Masculino.  Hipóqtttmo. 

1.  Hlporietieo,  ea.  Adjetivo.  Mili» 
da,  Nombre  dado  á  las  operaciones 
subterráneas  dirigidas  á  atacar  las 
plazas,  los  fuertes,  etc.,  oomo  son  las 
minas,  y,  en  general,  cuanto  se  hace 
por  debajo  de  tierra. 

Etimología.  Del  griego  (ítíó  fliypój, 
debajo,  y  ¿poxxi^p  (horyktér),  el  que 
cava:  francés,  hyporyoíique, 

%,  Hlporletieo,  ea.  Adjetivo.  Di" 
dáctica.  Que  se  hace  por  medio  de  mi- 
nas, en  cuya  acepción  suele  decirse: 
obras  hipobíotioas. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  oryssein  (¿póoasiv),  cavar,  ahondar: 
francés,  hyporyctique, 

Hlporlta.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  arcillosa,  que  tiene  la  forma 
de  una  cola  de  caballo. 

Etimología.  Del  griego  híppos,  oa*' 
bailo,  y  el  sufijo  ita,  formación. 

Hlposarea.  Masculino.  Medicina, 
Tumor  fijo  que  ocupa  una  parte  del 
abdomen. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  sárx,  carne. 

Hlposfairma.  Femenino.  Cirugía, 
Derramamiento  de  sangre  en  la  con- 
juntiva. 

Etimología.  Del  griego  bitóatpafp'CL 
(hypósphagma);  de  hypó,  bajo,  y  sphia^ 
sein  (a^áoaeiv),  derramar  sangre:  fran- 
cés, hyposphagme, 

Hlposfenal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Epíteto  de  los  huesos  que  están  deba- 
jo de  la  esfenoides. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  esfenoides, 

Hlposo,  sa.  Adjetivo.  Que  tiene 
hipo. 

Etimología.  De  hipo. 

Hlpósomo.  Masculino.  Anatomía. 
Nombre  dado  á  las  membranas  que 
separan  dos  cavidades. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  soma,  cuerpo. 

Hipospadlas.  Masculino.  Cirugía. 
Abertura  del  meato  urinario  bajo  la 
glándula,  lo  cual  es  un  vicio  de  con- 
formación de  las  partes  genitales  del 
sexo  masculino. 

Etimología.  Del  griego  bnoaitct^la^ 
fhypospadias);  de  hypó,  bajo,  y  spád, 
(airoto)),  yo  abro  boca:  francés,  hypos» 
padias. 
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Ittipostállla.  Masculino.  Cirugía^ 
Prolongación  ó  calda  del  galillo. 

EtimolooIa.  Del  griego  hypó,  bajo, 
7  staphili,  galillo. 

Hipofttamfneo,  nea.  Adjetivo.  BO' 
tánica.  Caliñcación  de  las  plantas  ca- 
jos estambres  están  ingeridos  debajo 
del  ovario. 

Etimología.  De  hipostaminia, 

Hlpostamlnta.  Femenino.  Botáni- 
ca. Estado  de  una  planta  qne  tiene 
estambres  bipogineos.il  Clase  de  plan- 
tas que  comprende  las  dicotiledóneas 
monopétalas  de  estambres  hipogi- 
neos,  según  el  sistema  de  A.  P.  De 
Gandolle. 

Etimología..  Vocablo  blbrido;  del 
griego,  hypóf  bajo,  7  del  francés,  éta- 
mine,  estambre:  francés, /ii/posfaminie. 

1.  HipéBtaslM.  Femenino.  Teología. 
Sapnesto  ó  persona.  Se  nsa  más  co- 
múnmente hablando  de  las  tres  Per- 
sonas de  la  Santísima  Trinidad. 

Etimología.  Del  griego  Onóoraoi^ 
[hypóstasis);  de  hypóf  bajo,  7  stásis,  la 
acción  de  estar:  latin,  hypóstasis;  ca- 
talán, hipóslasis;  francés,  hypostase, 

jd.  Hlpé«t«sl«.  Femenino.  Medici- 
na. Depósito  ó  sedimento  de  la  orina. 

Etimología.  De  hipóstasis  i:  francés, 
hypostcae. 

HIpostAileamente.  Adverbio  de 
modo.  Teología.  De  un  modo  hipostá- 
tico. 

etimología.  De  hipostática  7  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  hipostática- 
ment;  francés,  hifftostatiquement;  Isktin 
posterior,  hypostalicé. 

1.  Hipostaileo,  ea.  Adjetivo.  Teolo^ 

S'a.  Lo  que  pertenece  á  la  hipóstasis. 
ícese  comúnmente  de  la  unión  del 
Yerbo  con  la  naturaleza  humana. 

Etimología.  Del  griego  OnoaTocTcxó^: 
latín  posterior,  hypostáticus;  catalán, 
hipostatich,  ca:  francés,  hypostatique. 

it,  Hlpostátleo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Bef érente  á  la  hipostasia,  en 
CU70  sentido  se  dice:  congestión  hipos- 
tática. 

Etimología.  De  hipóstasis  2:  francés^ 
hyposlalique. 

Hlpóstato.  Masculino.  Botánica. 
Caorpo  filamentoso  que  se  encuentra 
debajo  del  embrión,  cuando  empieza 
á  desarrollarse. 

Etimología.  De  hipóstasis. 

Hlpostenla.  Femenino.  Medicina. 
Disminución  de  fuerzas. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
poco,  7  sthénos,   fuerza;  bnó  oOávo^. 

BUposteolofffa.  Femenino.  Osteo- 
logía del  caballo. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, 7  osteología. 

Hiposteoloirlsta.  Masculino.  El  que 
se  dedica  á  la  hiposteología. 


Hlposteraal.  Masculino.  Anatomía, 
Pieza  del  esternón  de  las  tortugas. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
7  esí^rncU.' francés,  hyposternal, 

Hlpostlbioso.  Adjetivo.  Química* 
Epíteto  de  un  súlfido  de  antimonio. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo^ 
7  estibioso. 

Hlpostiblto.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  hipostibioso 
con  una  baso. 

Etimología.  De  hipostibioso. 

Hlp4(stllo.  Masculino.  Arquitectura» 
Plafón  sostenido  por  dos  columnas. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
7  stylos.  columna;  bno  oxúXo^:  francés, 
hypostyle. 

Hlpostónldo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  la  boca  debajo  del  ho- 
cico. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  deba- 
jo, 7  stóma,  boca. 

Hlp4(stomo.  Masculino.  Entornólo* 
gia.  Parte  de  los  insectos  que  se  ex- 
tiende entre  los  ojos,  desde  la  base  de 
las  antenas  hasta  el  hepístomo. 

Etimología.  Dehipostomido:  francés, 
hypostome. 

Hlpofttromo.  Masculino.  Botánica. 
Base  sobre  la  cual  descansan  los  pe- 
dúnculos que  sostienen  los  corpúscu- 
los reproductores  en  ciertas  plantas 
criptógamas. 

íÍtimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
7  stróma  (oxpffijia),  lecho,  francés,  hy* 
postróme. 

Hlpoflnlftito.  Masculino.  Química. 
Sal  producida  por  la  combinación  del 
ácido  hiposulfurico  con  una  base  sa- 
Hficable. 

Etimología.  Del  griego  hypó^  bajo, 
7  sulfato:  francés,  hyposulfate. 

Hlposulflto.  Masculino.  Química. 
Sal  producida  por  la  combinación  del 
ácido  hiposulfuroso  con  una  base. 

Etimología.  De  hiposulfato:  francés, 
hyposvXfite. 

HlposnlfÚrieo,  ea.  Adjetivo.  Qui- 
mica.  Calificación  do  un  ácido  que 
tiene  algo  menos  de  oxígeno  que  el 
sulfúrico,  7  que  es  el  tercero  de  los 
oxácidos  de  azufre. 

Etimología.  De  hiposulfato:  francés, 
hyposulfurique. 

HlposnUteroso»  sa«  Adjetivo.  Qut- 
mica.  Epíteto  de  un  ácido  de  azufre, 
en  que  el  oxígeno  entra  en  la  menor 
proporción  (primer  oxácido). 

Etimología.  De  hiposulfato:  francés, 
hyposulfureux. 

Hipotalásiea.  Femenino.  Arte  de 
nadar  debajo  del  agua,  jj  Por  exten- 
sión, arte  de  navegar. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
7  thálassa,  mar:  tuzó  OáXaaaa:  francés, 
I  hypotalassique. 
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Hiputali».  Femenino.  Botánica.  Ca- 
pa inferior  de  los  liqúenes. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  ihaUóSj  rama:  bnó  GocaXó^:  francés, 
hypothalle, 

Hlpotallno,  na.  Adjetivo.  Boláni' 
ca.  Epíteto  del  estado  incipiente  de 
los  liqúenes,  en  el  cual  su  capa  infe- 
rior y  superior  se  confunden. 

Etimolooía.  De  hipoialia. 

Hipoteca.  Femenino.  Finca  afecta 
^  la  seguridad  del  pago  de  algún  cré- 
dito. II  Jurisprudencia.  Derecho  real 
que  gravita  sobre  bienes  inmuebles, 
sujetándolos  ¿  responder  del  cumpli- 
miento de  una  obligación  ó  del  pago 
de  una  deuda.  ||  ¡Busna  hipoteca!  Ex- 
I>resión  irónica  con  que  se  denota  lo 
poco  que  hay  que  fiar  de  una  persona 
ó  cosa. 

EriMOLOof  A.  Del  griego  &7coT{6sa0ai 
(^hypolithesthai),  empefiar;  de  hypój  ba- 
,10,  y  tithesUiai  (tCGaoGai),  poner:  latín, 
hypÓÜiéca;  catalán,  hipoteca;  proven- 
sal,  hypoteca^  ypoteca;  francés,  hypothé- 
que:  italiano,  ipoteca. 

Hipoteesble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  hipotecar. 

Etimología.  De  hipotecar:  francés, 
hypothécable;  catalán,  hipotecable. 

Hlpoteeadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  hipoteca. 

Etimolocií  A.  De  hipotecada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Hipotecado,  da.  Adjetivo.  Forense. 
Afecto  á  una  hipoteca,  como  casa  ó 
tierra  hipotecada. 

Etimología.  De  hipotecar:  catalán, 
hipotécate  da;  francés,  hypolhéqué. 

Hipotecar.  Activo.  Forense.  Ase- 
gurar algún  crédito  con  bienes  raíces. 

Etimología.  De  hipoteca:  italiano, 
ipotecare;  francés,  hypothéquer;  pro- 
venzal  y  catalán,  hipotecar. 

Hipotecariamente.  Adverbio  de 
modo.  Forense.  Conforme  al  derecho 
de  hipoteca;  hipotecando. 

Etimología.  De  hipotecaria  y  el  sufi- 
jo adverbial  niente:  francés,  hypothé' 
cairement;  catalán,  hipotecáriament. 

Hipotecario,  ría.  Adjetivo.  Foren' 
se.  Lo  que  se  asegura  con  hipoteca,  jj 
Lo  perteneciente  á  la  hipoteca. 

Etimología.  Dehipoteca:  latín,  hypo- 
thecáríns;  italiano,  ipotecaria;  francés, 
hypothécaire;  catalán,  hipotecan. 

Hipotcclo.  Masculino.  Botánica.  Ba- 
se del  tálamo  de  los  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  hypó^  bajo, 
y  iiiékéi  receptáculo:  francés,  hypothé- 
den. 

Hlpotemo.  Masculino.  Botánica.  Faz 
interior  de  las  expansiones  de  los  li- 
qúenes. 

Etimología.  Del  griego  hypo^  bajo^ 
j  théma,  situación. 


Hlpotenar.  Masculino.  Anatomía^ 
Eminencia  que  hay  eu  la  palma  de  la 
mano,  que  corresponde  al  quinto  hue- 
so del  metacarpo. 

Etimología.  Del  griego  hypój  bajo, 
y  the'nar  (Oivap),  la  palma  de  la  mano: 
francés,  nypothénar. 

Hlpoteiiuaa.  Femenino.  Geometría, 
Lado  opuesto  al  ángulo  recto  en  un 
triángulo  rectángulo. 

Etimología.  Del  griego  &7)coxeCvouoa 
(hypoteinousaj;  de  hypó,  bajo,  y  teinein 
(X8¿v8iv),  tender:  latín,  hypóténusa; 
francés,  hypoténuse;  italiano,  ipotenu^ 
sa:  <i9ktB.ÍÁn,  hipotenusa. 

Hipótesi.  Femenino.  Hipótesis. 

Hlp4(tcsis.  Femenino.  Filosofía.  Su- 
posición de  una  cosa,  sea  posible  ó 
imposible,  ^ara  sacar  de  ella  algún» 
consecuencia. 

Etimología.  Del  griego  OnóGeoí;  (ht/^ 
póthesis);  de  hypó,  bajo,  jthésis:  latín, 
hypóthesis;  italiano,  ipotesi:  francés, 
hypoüíese:  catalán,  hipotesa,  hijiótesis. 

Hipotéticamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  hipótesis. 

Etimología.  De  hipotética  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  hipotética"  ' 
ment;  francés;  hypothétiquement;  ita- 
liano, ipoteticamente. 

Hipotético,  ca.  Adjetivo.  Filosofía, 
Lo  que  se  funda  en  una  hipótesis,  6 
participa  de  su  índole,  ó  se  relaciona 
con  ella. 

Etimología.  Del  griego  &iToOrcix¿g 
(hypoUietikósJ,  latín,  hypÓth^ltcus^  hipo- 
téticoj  italiano,  ipotetico:  francés,  Ai/- 
pothétique;  catalán,  hipotétich,  ca. 

Hipatiposis.  Femenino.  Figura  re- 
tórica por  la  que  un  objeto  cualquie- 
ra se  presenta  á  nuestra  alma  eomo 
si  lo  estuviéramos  viendo. 

Etimología.  Del  griego  Oicoxóicoot^ 
(hypotyposisjf  de  hypó,  bajo,  y  typo9^ 
figura:  latín,  hypótypósis;  francés,  hy^ 
potypose;  italiano,  ipotiposi;  catalán., 
hipotipossaf  hipotipossiSf  cuya  doble  s 
es  abusiva. 

Hipotomia.  Femenino.  Anatomía 
del  caballo. 

Etimología.  Del^  griego  hlppoSf  ca- 
ballo, y  tomé,  sección:  francés,  hippo^ 
tomie. 

Hipotomista.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  hipotomía. 

Hipétomo.  Masculino.  Hipoto- 
mista. 

Hipotraqnelion.  Masculino.  Parte 
inferior  del  cuello. 

Etimología.  Del  griego  6«ox^x^- 
Xiov  (hypotrachetion)^  de  hypó^  bajo,  y 
írác/ié¿o«  (•cpáxT[X.oOi  cuello:  latín,  ny* 
potráchélxum;  trances,  hypotraáuñion, 

Hipovanadato.  Masculino.  Quimil 
ca.  Sal  producida  por  la  combinacióa 
del  ácido  hipovanádico  con  una  baae*. 
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Etimología.  De  hipo  y  vanadato, 

BUpoTanádieo.  Adjetivo.  Química, 
Calificación  de  uno  de  los  ácidos  pro- 
dncidos  por  la  combinación  del  vana- 
dio con  el  ozlffeno. 

Etimología. IDe  hipo  y  vanádico. 

HlpoxantlBs.  Femenino.  Química, 
Substancia  extraída  del  bazo. 

Etimología.  De  hipoxanto:  francés, 
Jíypoxantine. 

HlpozsBio,  ta.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  es  amarillo  en  sn  parte 
inferior. 

Etimología.  Del  griego  hypó^  bajo, 
y  xanthóSf  amarillo:  ¿TCO^avOó^ 

HipAxideas.  Femenino  plural.  Bo^ 
tánica.  Familia  de  plantas  herbáceas. 

Etimología.  De  hipóxido:  francés, 
hypoxidées. 

.  Hlpteldo.  Masculino.    Química. 
Oxido. en  el  grado  más  bajo. 

Etimología.  De  hipo  y  óxido:  fran- 
cés, hypoxyde. 

Hlpoxileo,  lea.  Adjetivo.  Botánica. 
Análogo  á  un  hipoxilón. 

Etimología.  De  hipoxilón. 

Slpoxllóii.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  intermediarias  en- 
tre los  hongos  y  los  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
▼  xylon,  madera;  tno  ¿óXov:  francés, 
hypoxylés. 

Hiposeuirma.  Masculino.  Retórica. 
Especie  de  zeugma  que  se  verifica, 
cuando  los  miembros  de  una  frase 
que  se  unen  á  otro  se  encuentran  al 
nn  del  discurso. 

Etimología.  De  hipo^  y  zeugma, 

Hlposoleo,  ea.  Adjetivo.  Geología. 
Epíteto  dado  á  los  terrenos  inferiores 
á  los  en  que  se  encuentran  restos  de 
cuerpos  orgánicos. 

Etimología.  Del  griego  hypó,  bajo, 
y  zóon,  animal:  francés,  hypozoxque. 

HIpslsBOy  na.  Adjetivo.  Horizon- 
tal. 

Etimología.  De  hipHo. 

Hipsio.  Masculino.  Gramática  gene- 
ral. Guión  ó  rayita  que,  puesta  entre 
dos  voces  simples,  forma  una  com- 
puesta. 

Etimología.  Del  griego  h^o^  (hyp- 
sos^;  altura;  Dcj^ooi^  (hypsósis),  exalta- 
ción. 

Hipslpllo,  la.  Adjetivo.  Entomolo- 
gía. Epíteto  de  los  insectos  que  tienen 
espinas  y  pelos  sobre  el  dorso. 

Etimología.  Del  griesro  hypsos,  altu- 
ra, y  pilos,  lana  apretaaa. 

BUpaljrrtno.  Masculino.  Zoología. 
€^énero  de  serpientes. 

Etimología.  Del  griego  hypsos,  altu- 
ra, y  rhin,  raíz. 

flUpsistaro.  Masculino.  Hereje  cu- 
ya doctrina  era  una  mezcla  de  judais- 
mo y  cristianismo. 


Etimología.  Del  griego  b'^iaxoQ 
(hypsistos),  muy  alto,  superlativo  de 
hypsos. 

Hlpaoipraffa.  Femenino.  Tecnología. 
Descripción  de  los  lugares  elevados. 

Etimología.  Del  griego  hypsos,  alto, 
altura,  y  gráphd,  yo  describo;  54>o¿ 
ypáfco:  francés,  hypsngraphie. 

Hlpaóffrafi»,  fia.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  entiende  de  hip- 
BOgrafia. 

Hlpsumeria.  Femenino.  Álaebra.  La 
supresión  ó  eliminación  de  divisores 
en  una  ecuación. 

Etimología.  Del  griego  hypsos,  altu- 
ra, y  meros,  parte. 

Hlpsémetra.  Masculino  y  femeni- 
no. Física.  El  ó  la  que  entiende  de  hip- 
sometría. 

Etimología.  De  hypsómetro. 

Hlpaometrla.  Femenino.  Arte  de 
medir  la  altura  absoluta  de  un  objeto. 

Etimología.  De  hipsómetro:  francés, 
hypsométrie. 

Hlpsométrieameiite.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  á  la  hipsometría. 

Etimología.  De  hipsométrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Hlpaométrleoy  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  hipsometría. 

Etimología.  De  hipsometría:  fran- 
cés, hypsomélrique. 

Hlpaémetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  que  da  á  conocer  la  ele* 
vación  de  los  lugares,  según  la  tem- 
peratura á  que  hierve  el  agua. 

Etimología.  Del  griego  hypsos,  altu- 
ra,y  m^fron,  medida;  5cj;oc  fiéxpov:  fran- 
cés, hypsomeíre, 

Hlpsépteiio,  na.  Adjetivo.  OrnitO' 
logia.  Epíteto  de  las  aves  que  buscan 
lugares  elevados. 

Etimología.  Del  griego  hypsos,  altu- 
ra, y  plenos  (ircevó;),  que  vuela:  fran- 
cés, hypsopthnes. 

Hlpaortorrlneo,  es.  Adjetivo.  Or- 
nitologia.  Epíteto  de  las  aves  de  pico 
recto  que  se  elevan  mucho  cuando 
vuelan. 

Etimología.  Del  griego  hypsos,  altu- 
ra; orthós,  recto,  y  rhygchos,  que  se 
pronuncia  rhynchos,  pico:  Cí^o^  ópOó¿ 

BUptáffeo,  sea.  Adjetivo.  Botánica, 
Concerniente  al  híptago. 

Hlptáirlee,  ea.  Adjetivo.  Hiptágbo. 
;  HiptaiTO.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  árboles  de  las  Indias  orienta- 
les, de  cuyas  hermosas  flores  se  sir- 
ven los  naturales  para  adornar  los  al- 
tares de  sus  dioses. 

Hlpnrato.  Masculino.  Química. 
Combinación  del  ácido  hipúrico  con 
una  base. 

Etimología.  De  hipúrico:  francés, 
hippurate. 
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Hiparla.  Femenino.  Jfedtctna.  Nom- 
bre dado  á  la  {presencia  accidental 
del  acido  hipúrico  en  la  orina  del 
hombre. 

Etimología.  De  hipúrico:  francés, 
hippurie, 

Hlpúrleo.  Adjetivo.  Química,  Cali- 
ficación de  un  ácido  qae  existe  en  la 
orina  de  los  animales  herbiyoros  en 
general. 

Etiuología.  Del  griego  hippos,  ca- 
ballo, y  oüron,  orina:  francés,  hippu- 
rique, 

Hipürida.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  acnátioas  de  Europa, 
?[ae  pertenece  &  la  familia  de  las  na- 
orágeas. 

Etimología.  De  hipuro:  francés,  /«p- 
puride, 

Hlpnro.  Masculino.  Dorada,  como 
pez. 

Etimología.  Del  griego  hippos,  ca- 
llo, y  oúroj  cola. 

Hlreano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Hircania.  usase  también  como  sus- 
tantivo. Ij  Perteneciente  á  este  país  de 
Asia  antigua. 

Etimología.  Del  latín  hyrcánus. 

Hircato.  Masculino.  Química,  Com- 
binación del  ácido  hírcico  con  una 
base. 

Hf releo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  los  ácidos  producidos  por 
la  saponificación  de  la  hircina. 

Etimología.  Del  latín  hirclnus,  for- 
ma adjetiva  de  hircus^  carnero:  fran- 
cés, hircíque. 

Hlrelna.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia que  se  extrae  de  la  grasa  del 
macho  cabrío. 

Etimología.  De  hirdco:  francés,  hir- 
cine, 

Hlrelno,  na.  Adjetivo.  Zoología, 
Concerniente  ó  análogo  al  hirco.  ||  Bo' 
tánica.  Epíteto  de  ciertas  plantas  que 
despiden  un  olor  semejante  al  del  ma- 
cho cabrío. 

Etimología.  De  hircina, 

Hlrefpedo,  da.  Ad.ietivo.  Zoología, 
Que  tiene  les  pies  de  hirco. 

Etimología.  i)el  latín  hírcus,  carne- 
ro, y  peSf  pédis,  pie. 

Hlrefpelo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pelo  semeiante  al  de  un  hirco. 

Hirclsmo.  Masculino.  Olor  que  al- 
gunos hombres  exhalan  de  los  soba- 
cos. 

Etimología.  Del  latín  hircus,  macho 
cabrío:  francés,  hircisnie. 

BUrco.  Masculino.  Especie  de  ca- 
bra montes,  muy  conocida  en  los  Pi- 
rineos de  España.  Por  el  lomo  es  par- 
da con  una  raya  negra  que  corre  por 
todo  el  espinazo,  y  por  lo  restante  del 
cuerpo  de  color  leonado.  Tiene  los 
cuernos  sumamente  gruesos,  con  fa- 


jas transversales  é  inclinados  hacia 
atrás,  y  la  barba  poblada  de  pelos 
largos. 

Etimología.  Del  latín  hircus;  del  sa- 
bino fircuSf  macho  cabrío. 

Hireoeerrs.  Masculino.  Hioocxn- 
vo. 

Hireosldad.  Femenino.  Hiroismo* 

Hlrealael4(n.  Femenino.  Enferme- 
dad que  suelen  padecer  las  viñas  por 
exceso  de  abono. 

Etimología.  Del  latín  hircülua,  dimi- 
nutivo de  hircus,  macho  cabrio,  alu- 
diendo al  estiércol  de  este  animal. 

Hírenlo.  Masculino.  Botánica,  £s- 
pecie  de  nardo  silvestre. 

Etimología.  Del  latín  hirciüus,  una 
especie  de  la  valeriana. 

Hiriente.  Participio  activo  de  he- 
rir. 

Hlrma.  Femenino.  Orillo  del  palio. 

Etimología.  De  hirme, 

Hlrmano,  na.  Anticuado.  Hbbmah o. 

Hirmar.  Activo  provincial.  Afir- 
mar ó  afianzar. 

Etimología.  De  hirma, 

Hlrme.  Adjetivo  provincial.  FiRifs. 

BUrmoloffla.  Masculino.  Hibkó* 

LOGO. 

Hlrona.  Femenino.  Zoolo^,  Espe- 
cie de  cuadrúpedo  del  Brasil,  pareci- 
do á  la  hiena. 

Hlrqnltallar.  Neutro.  Mudar  los 
jóvenes  la  voz  al  llegar  á  la  pubertad. 

Hlrsnela.  Femenino.  Abundancia 
de  pelo  ó  vello. 

Etimología.  De  hirsuto:  latín,  hir* 
sütía. 

Hlrsntado,  da.  Adjetivo.  Hirsuto. 

Hlrsnto,  ta.  Adjetivo.  Poética,  Ve- 
lloso, áspero  y  duro^  como  es  la  piel 
del  macho  cabrío. 

Etimología.  Del  latín  hirsútuSf  ve- 
lloso, forma  de  hirtus,  que  tiene  la 
misma  significación. 

Hirsntoso,  sa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Cuyos  pelos  son  cerdosos  y 
puntiagudos. 

Etimología.  De  hirsuto, 

Hlrta.  Masculino.  Entomológica  Gé- 
nero de  insectos  perjudiciales  á  las 
plantas  gramíneas. 

Etimología.  Del  latín  hírtus,  ve- 
lludo. 

Hlrtea.  Femenino.  Entomología.  Gé- 
nero de  mariposas. 

Etimología.  De  hirta, 

Hirtela.  Femenino.  Botánica,  Géne- 
ro de  plantas  rosáceas  de  América. 

Etimología.  De  hirta, 

BUrtleando,  da.  Adjetivo.  Zoología*- 
Que  tiene  la  cola  hirsuta. 

Etimología.  Del  latín  hírtus^  velln- 
do,  y  cauda^  cola. 

Hlrtíeolo,  la.  Adjetivo.  Zoologiom 
De  cuello  hirsuto. 
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EnnoLoaiA.  Del  latín  fUrtm,  yellu- 
do,  7  collum^  ouello. 
HIrtIeonie,  Hlrtteómeo,  iiea.  Ad- 

Í'etiyo.  Zoología.  Qae  tiene  yelladas 
as  antenas. 

Etimología.  De  hirta  y  córneo, 
HIrtf floro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
De  flores  vellosas. 

Etimología.  Del  latín  hirtus,  vello- 
»o,  y  flo8,  flóris,  flor. 

HlrtíMiano,  na.  Adj[etÍYo.  Zoología, 
Que  tiene  las  manos  hirsutas. 

Etimología.  Del  latín /iirtu«^  vella- 
do,  y  mánuSj  mano. 

BUrtípedOy  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Qne  tiene  las  patas  pobladas  de  pelos 
Ásperos. 

Etimología.  Del  latín  hirttu,  y  pes, 
pedís ^  pie:  francés,  hirtiphde, 

Hirudirorate.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  sanguijuela. 

Etimología.  De  hirudo  j  forma, 

MiruáUkueián.  Femenino.  Medici' 
na.  Aplicación  de  sanguijuelas. 

Etimología.  De  fúruSo, 

Hlrndinaria.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  que  dan  algunos  á  la  lisima- 
ca,  planta  que  se  adhiere  á  la  tierra^ 
como  la  sanguijuela  á  la  piel. 

Etimología.  De  hirundo, 

Hlrmdfneoy  nea.  Ad^ietivo.  Historia 
noUural,  Parecido  ¿  un  hirudo. 

Hlrado.  Masculino.  Zoología,  Nom- 
bre científico  de  la  sanguijuela. 

Etimología.  Del  latín  hirudo, 

Hlrnadináceo,  eea.  Adjetivo.  Se- 
mejante ó  relativo  á  la  golondrina. 

Etimología.  De  hirundo, 

HUmadinarla.  Femenino.  Cslido- 

SIA. 

Etimología.  Del  latín  hirundo^  hi- 
rúndinis^  golondrina.  (Academia.) 

HUmndo.  Masculino.  Nombre  cien- 
tífico de  la  golondrina. 

Etimología.  Del  latín  hirundo, 

BUrvlente.  Participio  activo  de  her- 
vir. Que  hierve. 

Etimología.  Del  latín  fervens^  fer- 
vintis. 

HUáB.  Masculino.  Lugar  de  defen- 
sa. II  Alcazaba. 

Etimología.  Del  árabe  hijan^  casti- 
llo, fortaleza. 

BUsca.  Femenino  provincial.  Liga 
para  cazar  pájaros. 

Etimología.  Del  latín  viscus, 

HIaeal.  Masculino.  Cuerda  de  es- 
parto de  tres  ramales. 

Etimología.  Del  latín  hiscére^  abrir- 
se, dividirse. 

Hisopada.  Femenino.  Bociada  de 
agua  echada  con  el  hisopo. 

Hisopar.  Activo  anticuado.  Hiso- 

PBAB. 

Hlsopaso.  Masculino.  Golpe  dado 
oon  hisopo. 


Hisopear.  Activo.  Booiar  ó  echar 
agua  con  el  hisopo. 

Hlsoplf^Ua.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  salicarias,  de  hojas 
estrechas  como  las  del  hisopo. 

Etimología.  De  hisopo  y  fóllum, 
hoja. 

Hlsoplfbllado,  da.  Adjetivo.  Botc^ 
nica.  Que  tiene  hojas  á  manera  de  hi- 
sopo. 

Etimología.  De  hisopo  y  foliátus;  de 
fálium,  hoja. 

HlsoplUo.  Masculino  diminutivo 
de  hisopo.  II  Muñequilla  de  trapo  que, 
empapada  en  algún  líquido,  sirve  para 
humedecer  y  refrescar  la  boca  y  la 
garganta  de  los  enfermos.  ||  Planta 
cuya  raíz  es  larga  y  ramosa,  el  tallo 
redondo  y  la  hoja  semejante  á  la  del 
hisopo. 

Etimología.  De  hisopo, 

Hlsoplna.  Femenino.  Química. 
Substancia  extraída  del  hisopo^ 
planta. 

Etimología.  De  hisopo:  francés,  hy' 
sopine. 

Hisopo.  Masculino.  Botánica,  ELier- 
ba  que  produce  el  tallo  alto  de  un 
pie,  y  las  hojas  semejantes  á  las  de  la 
ajedrea.  Sus  flores  son  purpúreas  so- 
bre azul,  y  rodean  la  extremidad  del 
tallo  á  manera  de  espiga.  Su  raíz  es 
larga  y  leñosa.  ||  Palo  corto  y  redon- 
do, en  cuya  extremidad  se  pono  un 
manojito  de  cerdas  ó  una  bola  de  me- 
tal hueca  con  agujeros,  dentro  de  la 
cual  están  metidas  las  cerdas,  y  sirve 
en  las  iglesias  para  dar  agua  bendita 
ó  esparcirla  al  pueblo.  También  suele 
ser  el  mango  de  plata  ú  otro  metal.  || 
HÚMEDO.  Farmacia,  Mugre  que  tiene 
la  lana  de  las  ovejas  y  carneros,  la 
cual  se  recoge  cuando  se  lava  la  lana, 
y  desj^ués  de  evaporada  queda  una 
materia  sólida  y  jugosa  como  si  fuera 
ungüento. 

Etimología.  Del  griego  Doacoicoc 
(hyssopos):  latín,  hyssopus;  italiano, 
isopo;  francés,  hysope^  hyssope. 

Hispalense.  Adjetivo.  Sevillano.  || 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  híspálénsis;  de 
Hispális,  Sevilla. 

Hlspalls.  Femenino.  Nombre  his- 
tórico de  Sevilla. 

Etimología.  Del  latín  Hispális, 

Híspalo  y  la.  Adjetivo  anticuado. 
Hisp  ALÉESE.  Aplicado  á  personas,  usa* 
se  también  como  sustantivo. 

Hlspanense.  Adjetivo  anticuado. 
EspaSol.  Aplicado  á  personas,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  hispaniensis. 

Hlspánleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  España. 


Digitized  by 


Google 


HIST 


710 


jai&T 


BTiMOLoalA.  Del  latí n /lúpánléus, 
forma  de  Hispánia^  España:  francos, 
fúspanique. 

Hispanidad.  Femenino  anticuado. 

HlSPAHISMO. 

Hlspantsma.  Masculino.  Modo  de 
hablar  peculiar  de  la  lengua  españo- 
la. II  Cualauiera  de  las  palabras  ó  fra- 
ses castellanas  que  impropiamente 
emplea  el  que  escribe  en  otro  idioma. 

£ T iuoLoaÍA..Be  hispano:  francés, 
hispanisme, 

Hlapanlsar.  Activo.  EspaSolisab. 

EtimolooIa.  De  hispano. 

Hispano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  España.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  na- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  hispánus. 

Hlspldltes.  Femenino.  Botánica, 
Cualidad  ó  estado  de  lo  híspido,  ha- 
blando de  la  superficie  de  las  hojas. 

Etimología.  De  hispido:  francés,  /tú- 
pidité. 

Hispido,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  pelo  áspero,  como  las  cerdas.  ||  Bo- 
tánica. Cuoierto  de  vellos  duros  y^ es- 
parcidos, en  cuya  acepción  se  dice: 

tallo  HÍSPIDO. 

Etimología.  Del  latín  hispXduSj  vello- 
so, ¿spero,  erisado:  francés,  hispide. 

Hlspldúleo,  lea.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Que  tiene  alguna  hispidez. 

Etimología.  De  hispido, 

Hlsptdnloso,  sa.  Adjetivo.  His- 
pí do. 

Hispir.  Neutro.  Provincial  Astu- 
rias. Esponjarse,  ahuecarse  alguna 
cosa,  como  los  colchones  de  lana  cuan- 
do se  mullen.  Se  usa  también  como 
activo,  diciendo:  hispir  los  colchones, 
por  mullirlos. 

Etimología.  1.  Del  latín  hitpidáre, 
erizar^  forma  verbal  de  hispíduSf  áspe- 
ro, erizado,  velloso. 

2.  De  hispido,  (Academia.) 

Hlsteralirla*  Femenino.  Medicina, 
Dolor  de  la  matris. 

Etimología.  Del  griego  hystéra,  ma- 
tris,  y  algos,  dolor:  algéó,  doler;  boxépot, 
áX'fétú:  latín,  hysteralgia;  francés,  hys' 
téralgie, 

Hlsterandrla.  Femenino.  Botánica, 
Oíase  de  plantas  que  comprende  las 
^ue  tienen  más  de  veinte  estambres 
ingeridos  en  un  estambre  inferior. 

Etimología.  Del  griego  69xtpov  (hys- 
teron),  después,  y  á.YÍ¡p  á^i^póc  (anér, 
pLndrós),  macho,  estambre:  francés, 
hystérandrie, 

Hlsterdndrleo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  histerandria. 

Hlsterdnteo,  te»,  Hlsteranto,  ta. 
Adjetivo.  Botánica.  Que  produce  pri- 
mero las  flores  que  las  hojas. 

Etimología.  Del  griego  hysteron, 


después,  y  ántíios,  flor:  francés,  hytté- 
ranthe. 

Histeria.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  hipoxileas  que  se  en- 
cuentran en  las  cortesas  y  hojas  de 
los  árboles,  así  llamadas,  porque  se  les 
atribuía  cierta  virtud  para  curar  las 
enfermedades  de  la  matris.  ||  Medid- 
na.  Enfermedad  nerviosa  que  se  nui- 
nifiesta  por  medio  de  accesos.  Sus 
síntomas  ó  caracteres  principales  son: 
las  convulsiones  y  la  sofocación  pro« 
duoida  por  la  sensación  de  una  bola 
que  sube  desde  la  matriz  hasta  la  gar- 
ganta. 

Etimología.  Del  griego  boxépa  (hysr 
te'raj,  matris:  francés,  hystérie;  latina 
hy%t4n.a, 

Histerlelsmo.  Masculino.  Histé- 
rico. 

Hlstérleo.  Masculino.  Mal  db  ma.- 
DRB.  II  Adjetivo.  Anatomía,  Lo  perte- 
neciente al  útero  ó  á  la  madre,  en  ca- 
yo sentido  se  dice:  las  paredes  histéri- 
cas. II  Medicina,  Clavo  histérico.  Do- 
lor agudo  que  se  experimenta  en  la 
histeria,  produciendo  la  sensación  de 
un  clavo  que  se  hunde  en  el  cerebro. 
II  Bola  histérica.  Histxria. 

Etimología.  Del  griego  Ooxsptxó^ 
(hysterikós);  de  haxipot,  la  matriz  (Aca- 
demia): latín,  hysterlcus;  francés,  hys» 
térique;  catalán,  histéñchf  ca. 

Historien.  Masculino.  Botánica» 
Género  de  hongos. 

Etimología.  Del  griego  ^i/fteron, 
después. 

Histerismo.  Masculino.  Medid' 
na.  Padecimiento  nervioso  de  la  mu- 
jer, caracterizado  principalmente  por 
convulsiones  y  sofocación. 

Etimología.  De  histérico, 

Hlsterltls.  Masculino.  Mediana.  In- 
flamación de  la  matriz. 

Etimología.  Del  griego  hysléra^  ma- 
triz, y  el  sufijo  técnico  ttú,  inflama- 
ción: francés,  hystérite, 

Hlstero.  Prejo  técnico  del  griego 
batépa  (hysiéra),  matriz. 

Hlsterobnbonoeele.  Femenino.  Ct- 
mgia.  Hernia  de  la  matris  que  sale 
por  el  anillo  inguinal. 

Etimología.  De  histero  y  bulbonocdé, 

Hlsteroeatalepsla.  Femenino.  Me» 
dicina.  Ataque  de  histeria  complica- 
do con  síntomas  de  catalepsia. 

Etimología.  De  histero  y  caialepsia: 
francés,  hyítérO'Catalepsie. 

Hlsteroeele.  Femenino.  CirugitL. 
Hernia  causada  por  el  paso  de  la  ma- 
triz al  través  del  peritoneo. 

Etimología.  Del  griego  htjstéraf  ma- 
triz, ykéléf  hernia:  francés^  hj^térocHe. 

Hlsteroefstleo,  ea.  Adjetivo.  Ana' 
tomia.  Concerniente  á  la  matris  y  á  lá 
vejiga. 
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Etimología.  Del  ^rieff o  hustéra,  xna- 
tria,  y  hystis,  vejiga;  6axépa  xootí^: 
francés,  hysiérocystique, 

Hlsteroelstoeele.  Femenino.  Cim» 
aia.  Hernia  simultánea  de  la  matriz  y 
de  la  vejiga,  comprendiendo,  por  con- 
siguiente, el  útero  y  la  vejiga  urina- 
ria. 

B  TI  M  o  L  o  G  i  A .  De /i  wf^ro  y  cMtoccle; 
francés,  hyslérocystocble, 

Histeroflsa.  Femenino.  Medicina, 
Dilatación  de  la  matriz  por  gases. 

Etimología.  Del  griego  hystéra,  ma- 
-fcriz,  y  physa,  aire,  gas;  6o'cépa  qp3oa: 
fauces,  hysférophyse. 

Hlsteroarrafla.  Femenino.  Patolo- 
gia.  Descripción  de  las  enfermedades 
•de  la  matriz. 

Etimología.  De  histero  y  el  griego 
<fraphein,  describir:  francés,  hystéro' 
-graphie. 

Hlster^grrAfó,  fia.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  se  dedica  á  la 
histerografía. 

nisterollts.  Femenino.  MinfircUo- 
gia.  Piedra  ó  petrificación  que  se  pa- 
rece á  las  partes  naturales  de  la  mu- 
jer. 

Etimología.  De  histero  y  el  griego 
Ii0io8j  piedra:  francés,  hystéroliüifi, 

Hlsteroloir^a.  Femenino.  Retóri- 
ca, Figura  que  consiste  en  invertir 
ó  trastornar  el  orden  lógico  de  las 
ideas,  diciendo  antes  lo  que  debiera 
decirse  después. 

Etimología.  Del  griego  SotpoXoYÍa; 
de  6oxpo€,  posterior,  y  Aáyco,  colocar. 

(AOADBMIA.) 

Histerología.  Femenino.  Medicina, 
Oblicuidad  de  la  matriz;  desviación  á 
que  es  propenso  dicho  órgano,  duran- 
te el  período  del  embarazo. 

Etimología.  Del  griego  baxioa,  (kys- 
i  ira],  matriz^  y  Xo\6^  (loxósj^  oolicuo: 
francés,  hysteroloxie. 

Hlsteremalaela.  Femenino.  Medi' 
dna.  Beblandecimiento  de  los  tejidos 
de  la  matriZ;  el  cual  hace  posible  la 
rotura  del  órgano  durante  el  parto. 

Etimología.  Del  griego  hysiéra,  ma- 
triz, y  malakós,  blando;  6oxipa  {laXa- 
xó^:  francés,  hystéromalacie, 

Hlsteromana.  Femenino.  Mujer 
"afectada  de  histeromania. 

Hlsteromanfa.  Femenino.  Medici- 
na, Furor  uterino. 

Etimología.  Del  griego  hmléra^  ma- 
triz, y  mania^  furor:  franca*,  hystiro- 
nwnie, 

Hlsteromatoqul».  Femenüio.  His- 
tbbotoootomía. 

Hlater^tmetro.  Masculino.  Medici- 
na. Sonda  uterina. 

Etimología.  Del  griego  hysUra,  ma- 
triz, y  métron,  medida:  francés,  hyHé- 
rométre. 


Histeroptosla.  Femenino.  Medid- 
na.  Trastorno  de  la  matriz. 

Etcmología.  Del  griego  hyste'ra^  ma- 
triz, V  ptó9i8,  caída:  Óoxépa  nz&ai^:  fran- 
cés, hystéroptose, 

Hlsterorrea.  Femenino.  Medicina, 
Derrame  de  la  matriz. 

Etimología.  Del  griego  hystéra,  ma- 
triz, y  rhein^  manar:  francés,  hystéror- 
rohée, 

HlaterostoiMatoiMfa.  Femenino.  Ci- 
ñiera. Incisión  en  el  cuello  de  la  ve- 
jiga. 

Etimología.  Del  griego  hy^téra^  ma- 
triz; siónia,  boca,  y  tomé,  sección;  Soré- 
pa  ax¿|jia  xoii'^:  francés,  hysléroitomato- 
mie. 

HIstorostomátOMio.  Masculino.  Ci- 
ntgia.  Instrumento  para  cortar  el  cue- 
llo de  la  matriz  cuando  la  dureza  es- 
cirrosa  impide  el  parto. 

Etimología.  De  histerostomatomia: 
francés,  hysterostomatome, 

HlDt^^roCoeotomía.  Femenino.   C¿- 

rUfjil.  OPBRACIÓIf  CESÁREA. 

Etimología.  Del  griego  hystéra^  ma- 
triz; tókoSt  parto,  y  íoniV^,  sección;  6a- 
Tépa  TÓxo^  TOfii^:  trancó'^,  hystérotocoto- 
mie. 

Hlsterotomfs.  Femenino.  Anato- 
mía de  la  matriz.  ||  Disección  de  dicho 
órgano. 

EiTiMOLOGÍA.  Del  griego  hystéra,  ma- 
triz, y  tomcj  sección:  francés,  hystéro- 
tontie, 

Hlaterótomo.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  para  abrir  la  matriz. 

Etimología.  De  histerotomia:  fran- 
cés, hyitérotome, 

Histerotomotoets.  Femenino.  Ci- 
rugía. Arte  de  facilitar  el  parto  por 
medio  de  la  incisión  de  la  Ynatriz. 

Etimología.  Del  griep^o  hystéra^  ma- 
triz; tomé.^  sección,  y  fo/cos,  parto;  6a- 
téptt  lo^ii  TÓxo^:  francés^  hyttérotomo- 
tocie. 

Hlstlodromia.  Femenino.  Didácti^ 
iía.  Arte  de  navegar  con  velas. 

Etimología.  Del  griego  laxCov  fhis- 
tionjf  vela,  y  bfó\ío^  (dr ó mos),  carrera: 
francés,  histiodromie, 

Hlsttodrómieo,  ea.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  histiodromía. 

Etimología.  De  hiitiodromia:  fran- 
cés, histiodromique. 

Hlstitfdromo.  Masculino.  Antigüe" 
dades.  Buque  de  vela. 

Etimología.  De  histiodromía:  fran- 
cés, histiodrome, 

'aímUátúv;  Masculino.  Ictiología. 
Género  de  pescados  que  tienen  la  ca- 
beza en  forma  de  dardos.  (|  Zoología, 
Género  de  mamíferos  (jneiróp teros. 

Etimología.  Del  griego  lov.o(pópoQ 
(histiophórosj;  de  Visitan,  vela,  y  p/tords^ 
que  lleva,  aludiendo  á  las  aletas. 
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Hlstoarenla.  FemeDÍno.  Fisiología. 
Formación  de  los  tejidos  orgánicos.  || 
Oonooimiento  de  la  formación  de  los 
mismos  tejidos. 

Etimología.  Del  griego  laxó^  fJiistós), 
tejido,  y  yajiváa)  (gemnáój,  yo  engen- 
dro: francés,  hislogénie, 

HistóireBO,  na.  Adj^tiy  o.  Fisiología* 
Epíteto  de  la  substancia  animal  ge- 
nerativa de  los  tejidos  orgánicos. 

Etimoloqía.  De  histogenta. 

Hlstograffs.  Femenino.  Anatomía, 
Descripción  de  los  tejidos  orgánicos. 

Etimología.  Del  griego  histós,  teji- 
do, y  graphéin,  describir:  francés,  hiS' 
tographie, 

Hlstóirrafo,  fia.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  se  dedica  álahisto^rafía. 

Histología.  Femenino.  Biología. 
Historia  de  los  tejidos  orgánicos. 

Etimología.  Del  griego  histós,  teji- 
do, y  lógosj  tratado:  francés,  histologie; 
latín,  histología. 

Histológico,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  á  la  histología. 

Histoloirlsta.  Oomún.  Persona  que 
se  dedica  á  la  histología. 

Etimología.  De  histoloyta:  griego, 
loTÓc  Xóyoi  (histós  lógos). 

HiMt4(loffo.  Masculino.  Persona  en- 
tendida ó  versada  en  histología. 

Histonomia.  Masculino.  Biología. 
Conjunto  de  las  leyes  á  ^[ue  están  su* 

Í'etas  la  formación  y  disposición  de 
os  tejidos  orgánicos. 

Etimología.  Del  griego  histós^  teji- 
do, y  nómosj  ley:  francés,  histonomie. 
HlstÓBomo,  ma.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  se  dedica  á  la  his- 
tonomia. 

Historia.  Femenino.  Narración  y 
exposición  verdadera  de  los  aconte- 
cimientos pasados  y  cosas  memora- 
bles. II  Fábula,  cuento  ó  narración  in- 
ventada. II  Familiar.  Cuento^  penden- 
cia. II  Pintura.  Cuadro  ó  tapiz  que  re- 
{ presenta  algún  caso  histórico  ó  fabu- 
oso.  ¡I  NATURAL.  Descrípcióu  de  las 
producciones  de  la  naturaleza  en  sus 
tres  reinos,  animal,  vegetal  y  mine- 
ral. II HOMBBB  ó  MUJER  DB  HISTORIA.  Per- 

sona  de  quien  se  cuentan  lances  y 
aventuras  que  en  general  no  le  hon- 
ran. II  Eso  PICA  BV  HISTORIA.  Frase  con 
3ue  se  indica  la  gravedad  y  trascen- 
encia  de  alguna  cosa.  ||  Plural.  Chis- 
mes, desavenencias.  ||  Dbjabsb  db  his- 
torias. Frase  metafórica  y  familiar. 
Omitir  rodeos  é  ir  á  lo  esencial  de  una 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  historia:  del 
griego  lozoplct.(historiaJ:  catalán,  histO' 
ría:  francés,  histoire;  italiano,  istoria. 

Historiadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  historiada,  his- 
toriando. 


Etimología.  De  historiada  y  el  suflja 
adverbial  mente. 

Historiado,  d».  Adjetivo.  Pintura, 
Se  aplica  al  cuadro  ó  dibujo  coxq- 
puesto  de  varias  figuras  conveniente- 
mente colocadas  respecto  del  suceso 
ó  escena  que  representan.  ||  Se  aplica 
también  á  todo  aquello  que  nos  ofre- 
ce variedad  de  colores  ó  de  dibujos, 
aludiendo  á  la  diversidad  do  hecnos 
que  la  historia  refiere. 

Historiador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  escribe  histo- 
ria. 

Etimología.  De  historiar:  catalán, 
historiador  y  a;  francés,  historien. 

Historial.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  historia.  ||  Masculino  anti- 
cuado. Historiador. 

Etimología.  Del  latín  historiálitT 
HiSTORiALis  opuSf  representación  de 
una  historia. 

Hlstorialmente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  historial. 

Etimología.  De  historial  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Historiar.  Activo.  Componer,  con- 
tar ó  escribir  historias.  i|  Pinturea 
Pintar  ó  representar  algún  suceso 
histórico  ó  zabuloso  en  cuadros,  es- 
tampas ó  tapices. 

Etimología.  De  historia: francés, 
historier, 

Histórieamente.  Adverbio  modaL 
De  un  modo  histórico. 

Etimología.  De  histórica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  histórica-' 
ment,  historialment:  francés,  historique» 
mentí  italiano,  istoricamente:  latín» 
histórice. 

Hist4(rieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  historia,  jj  Masculino  anti- 
cuado. Historiador. 

Etimología.  Del  latín  histórícus;  del 
griego  toToptxóg  (historikós) :  francés, 
nistorique;  italiano,  istórico,  catalán, 
histórichf  ca. 

Historieta.  Femenino  diminutivo 
de  historia.  Tómase  comúnmente  por 
el  cuento  ó  fábula  mezclada  de  algu- 
na aventura  ó  cosas  de  poca  impor- 
tancia. 

Etimología.  De  historia:  catalán^ 
historieta;  francés,  hiUoriette. 

Historiografía.  Femenino.  Arte  de 
escribir  la  historia. 

Etimología.  De  historiógrafo:  fran- 
cés, históriographie, 

Historioirráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  historiografía. 

Etimología.  De  historiografía:  fran- 
cés, historio  graphique. 

Historióffraíto.  Masculino.  Histo- 
riador. 

Etimología.  Del  griego  toroptOYpd- 
90c  (historíográphos);  de  historia^  hith- 
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toria,  y  graphéinj  describir:  latin,  hU- 
tórioqráphus;  francés,  hUtoriographe; 
catalán,  historiógrafo. 

HiatorloloiTÍa.  Femenino.  Oiencia 
qne  trata  de  la  filosofía  de  la  historia. 

Etimología.  De  historia  y  el  griego 
lógoSf  tratado. 

Hlatorl^tloffOy  «a*  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  qne  escribe  ó  sabe  bis- 
toriología.  il  En  sentido  satírico,  un 
mal  historiador. 

Hlstotrlpsl».  Femenino.  Cirugía. 
Operación  qne  consiste  en  romper  los 
tejidos  por  compresión,  yaliénctose  de 
nna  ligadara  mny  sntil.  Es  lo  qne  al- 
gunos autores  llaman  compresión  li- 
neal, 

Etimolooía.  Del  griego  histós^  teji- 
do, y  trtpsiSj  la  acción  de  aplastar: 

Hl0totromfs.  Femenino.  Medicina, 
Contracción  fíbrilar  que  se  observa 
en  diferentes  músculos,  especialmen- 
te en  los  párpados. 

Etimología.  Del  griego  histós,  teji- 
do, y  trómos  (xpófio^J,  temblor:  fran- 
cés, histotromie, 

Hlatrlelaiio,  na.  Adjetivo.  Zoclo- 
gia.  Que  tiene  las  cerdas  parecidas  á 
las  del  jabalí. 

Etimología.  De  histricios, 

Hlstrlelos.  Masculino  plural  Zoolo- 
gía, Familia  de  mamíferos  que  tiene 
por  tipo  el  puercoespín. 

Etimología.  Del  griego  Ooxptg  (hys- 
trixjj  puercoespín,  de  hys,  puerco,  y 
thríx,  trichós,  pelo,  cerda:  francés, 
histricien. 

Histrlelta.  Femenino.  Historia  na- 
tural, Bezoar  que  dicen  se  encuentra 
en  el  cuerpo  del  puercoespín. 

Etimología.  De  histricios, 

VLÍñtrlán.  Masculino.  El  que  repre- 
sentaba disfrazado  en  la  comedia  ó 
tragedia  antigua.  También  se  daba 
entre  nosotros  este  nombre  al  volatín, 
al  jugador  de  manos  y  á  otro  cual- 
quiera que  divirtiese  al  público  con 
disfraces,  i  Ictiología,  Pescado  del  gé- 
nero quironecto.  ||  Ornitología,  Pato 
de  Terranova;  anas  HiSTSionoA  de 
Linneo. 

Etimología.  Del  latín  histr^,  voz 
etrusca:  francés,  histrión, 

Histrionla.  Femenino.  Profesión 
del  histrión. 

Etimología.  Del  Htin histridnía; 
francés,  histrione, 

Hl^itrlénleo,  ea«  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  histrión. 

Etimología.    Del  latín  histriónícus, 

HlstrloAis».  Femenino.  La  mujer 
que  representaba  ó  bailaba  en  el  tea- 
too. 

Etimología.  De  histrión, 

HIstrloMJlsBso*  Masculino.  El  oficio 
Tomo  ni 


de  histrión  y  el  ooinunto  de  las  per- 
sonas dedicadas  á  él. 

Hita.  Femenino.  Olavo  pequefio 
cuadrado  sin  cabeza:  es  ^ueso  por  la 

Earte  superior^  y  va  disminuyendo 
asta  la  punta.  Sirve  en  los  coches 
para  asegurar  las  abrazaderas  que  se 

Sonen  en  las  ruedas  y  otras  partes.  || 
[iTO,  por  mojón. 

Etimología.  De  Mto,  (Aoai>bmia.) 
Hltlffú.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  mirto  de  Chile,  que  tiene  las 
hojas  muy  pequeñas. 
Etimología,  vocablo  indígena. 
Hita,  ta.  Adjetivo,  unido,  inme- 
diato. Sólo  tiene  uso  en  la  locución 

CASA   ó    OALLB  HITA*,    CStO    CS,    dc    Casa 

en  casa  siguiendo  por  su  orden  las 
de  una  caUe ,  barrio  ó  población,  i  I 
Anticuado.  Nkobo.  Aplicábase  regu- 
larmente al  caballo,  del  cual  se  dijo 
el  refrán  hito  sin  sbAal,  muchos  lb 

BUSCAN   T   pocos  LB  HAN.  ||  FlJO.  ||  Autí- 

cuado.  Impobtuno.  ||  Masculino.  Mo- 
jón ó  poste  de  piedra  que  sirve  para 
conocer  la  dirección  de  los  caminos  y 
para  señalar  los  límites  de  algún  te- 
rritorio, li  Juego  que  se  ejecuta  fijan- 
do en  la  tierra  un  clavo  y  tirando  á  él 
con  herrones  ó  con  tejos.  El  que  más 
cerca  del  clavo  pone  el  herrón  ó  tejo, 
ese  gana.  ||  Metáfora.  Blanco  ó  punto 
adonde  se  dirige  la  vista  ó  puntería 
para  acertar  el  tiro,  y  1  hito.  Modo 
adverbial.  Fijamente,  seguidamente 
ó  con  permanencia  en  un  lugar.  ||  Dab 
bh  bl  hito.  Frase.  Comprender  ó  acer- 
tar el  punto  de  la  di^cultad.  li  Mibab 
DB  HITO  BN  hito.  Frasc.  Fijar  la  vista 
en  algún  objeto  sin  distraerla  á  otra 

fiarte.  |i  Mudab  db  hito.  Frase.  Variar 
os  medios  para  la  consecución  de  al- 
guna cosa.  II  Mibab  bn  hito.  Frase  an- 
ticuada. Mibab  db  hito  bn  hito. 

Etimología.  Del  latín  flgére,  asegu- 
rar, sujetar.  (Aoadbmia.) 

Hitón.  Masculino.  Mineralogía,  Cla- 
vo grande  cuadrado  y  sin  cabeza. 

Etimología.  De  hita.  (Acadbmia.) 

Hlvur abé.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  del  Brasil,  cuya  corteza  se  em- 
plea en  el  tratamiento  de  las  enfer- 
medades sifilíticas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

;Ha!  Interjección  de  sorpresa.  |j  Voz 
que  usan  los  carreteros  para  detener 
el  ganado.  |J  ¡Oh! 

Etimología.  Onomatopeya. 

Hoaefn.  Masculino.  Ornitoiogia.  Gé- 
nero de  faisán  de  Méjico,  cuya  voz  es 
una  especie  de  aullido,  jj  Pajarillo 
más  pequeño  que  el  anterior  y  de 
canto  agradable. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Hoaml.  Masculino.  Omitoiogia.  Es- 
pecie de  tordo  de  la  China. 

Digitized  by  V^OOQIC 


HODO 


714 


HOaA 


Etimología.  Vocablo  indígena. 

HobsehOy  eha.  Adjetivo  anticuado. 
Hobachón. 

HobaehÓBy  na.  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  (^uCi  teniendo  machas  car- 
nes, es  flojo  y  para  poco  trabajo. 

EriMOLoalA.  Del  árabe  habáyahy  jo- 
ven obeso  y  delicado.  (Academia.) 

Hobero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  de  color  de  huevo.  Aplíca- 
se regularmente  al  caballo  de  pelo 
blanco,  manchado  de  alazán  y  bayo.  |] 
Plural  familiar.  Los  ojos  q^ue,  por 
abundar  ó  resaltar  en  ellos  lo  blanco, 
parece  que  no  tienen  niña. 

Etimología.  Del  árabe  hobéri,  hobe- 
ro,  color  de  caballo. 

Hoblno.  Masculino.  Especie  de  ca- 
ballo de  Escocia,  de  paso  muy  igual 
y  suave. 

Hobo.  Masculino.  Ciruelo  índico. 

Hoce.  Femenino  anticuado.  Hoz. 

HooeeiUa.  Femenino  diminutivo 
de  hoz. 

Hoeleada.  Femenino.  El  golpe  da- 
do con  el  hocico  ó  de  hocicos. 

Hoelear.  Activo.  Hozaa.  ü  Neutro. 
Dar  de  hocicos  en  el  suelo,  ó  contra 
la  pared,  puerta,  etc.  ||  Metáfora.  Tro- 
pezar con  algún  obstáculo  ó  dificul- 
tad insuperable. 

Hocico.  Masculino.  Parte  de  la  ca- 
beza de  algunos  animales  en  que  es- 
tán la  boca  y  las  narices.  ||  Boca  de 
hombre  cuando  tiene  los  labios  muy 
abultados.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Bostro,  y  asi  se  dice:  F.  tiene  buen 
HOCICO  ó  buenos  hocicos.  ||  Metáfora. 
Gesto  que  denota  enojo  ó  desagrado; 
y  asi  se  dice:  estar  con  hocico  ó  de 

HOCICO. 

Etimología.  1.  Del  latín  fauces,  fau- 
cium, 

2.  De  hozar,  (Academia.) 

Hoclcén,  na.  Adjetivo.  Hocicudo. 

Hoelcndo,  da.  Ad.ietivo.  Se  aplica 
al  animal  que  tiene  el  hocico  abultado. 

Hocino. Masculino.  Instrumento 
corvo  de  hierro  acerado  con  mango, 
de  que  se  usa  para  cortar  la  leña. 
Llámase  también  así  el  que  usan  los 
hortelanos  para  transplantar.jj  Terre- 
no que  dejan  las  quebradas  ó  angos- 
turas de  las  faldas  de  las  montañas 
cerca  de  los  ríos  ó  arroyos.  ||  Plural 
provincial.  Los  huertecillos  que  se 
forman  en  dichos  parajes.  ||  Angos- 
tura de  los  ríos  cuando  se  estrechan 
entre  dos  montañas. 

Etimología.  De  hoz, 

Hoelqnilio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  hocico. 

Hoco.  Masculino.  Género  de  aves 
gallináceas  déla  América  meridional. 

Hodo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
ttó^  (hodósj,  camino. 


Hodoirrafla.  Femenino.  Goleooiótt 
de  las  noticias  hodográficas. 

Etimología.  De  hodográfico, 

Hodoflrrdfieo.  Masculino.  Guía  ó  in- 
dicador de  caminos.  ||  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  hodografia. 

Etimología.  De  hodo  y  el  griego 
grapheia,  descripción. 

Hodoirrdfico,  ea.  Adjetivo.  Que  se- 
ñala los  caminos. 

Etimología.  De  hodo  y  el  griego 
graphein,  describir:  francés,  hodogro" 
phique, 

1.  Hodometria.  Femenino.  Arte  de 
construir  hodómetros. 

Etimología.  De  hodo  y  el  griego  me- 
tron,  medida:  bbó^  p,éxpov. 

f6.  Hodometria.  Femenino.  Arte  de 
medir  las  distancias  recorridas. 

Etimología.  De  hodómelro. 

Hodométriesmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  los  principios  de 
la  hodometria. 

Etimología.  De  hodomélrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Hodémetro.  Masculino.  Instrumen- 
to para  medir  el  espacio  recorrido  al 
mismo  tiempo  que  se  camina. 

Etimología.  Del  griego  ódóiiexpov 
(hodómetron) ;  de  hodo  y  mélron,  medi- 
da: francés,  hodométre, 

Hoftnanoeffia.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  leguminosas  de 
América. 

Honrada.  Femenino.  Terreno  cena- 
goso donde  las  aguas  son  absorbidas 
fácilmente  por  la  tierra. 

Etimología.  De  hogar, 

Hoiraftaxo.  Adverbio  de  tiempo  fa- 
miliar. HogaAo. 

Hoirafto.  Adverbio  de  tiempo  fami- 
liar. ESTB  AftO   ó   BN   BL    ASO  PBBSBITTM. 

Etimología.  Del  latín  hoc  anno,  en 
este  año.  (Aoadkmia.) 

Hoirar.  Masculino.  Lugar  donde  se 
enciende  lumbre  ó  fuego  para  el  ser- 
vicio ordinario  de  una  casa.  O  Metáfo- 
ra. Casa  ó  domicilio. 

Etimología.  Del  bajo  latín  focáríum; 
del  latín  fócuSf  fuego,  fogón:  francés, 

Hoffaaa.  Femenino.  Pan  grande  que 
pesa  más  de  dos  libras.  I|  Pan  de  sal- 
vado ó  harina  mal  cernida  que  se  hace 
para  la  gente  del  campo.  ||  A  quixH 

CÜBCB  Y  AMASA  MO  HÜRTBS  HOGAZA.  Be- 

frán  que  advierte  que  al  que  está  ex- 
perimentado y  práctico  en  alguna 
cosa  no  se  le  puede  engañar  en  ellA 
con  facilidad.  ||  La  hogaza  mo  bmb ara- 
zá. Befrán  que  enseña  que  lo  necesa- 
rio no  debe  mirarse  como  estorbo. 

Etimología.  Del  bajo  latín /'oce- 
rium;  del  latín  fdcus^  fuego,  fogón: 
italiano,  focaeda;  portugués,  fogaga; 
francés,  fouace;  cataiáDy  foga$sa. 
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HoiTiiera*  Femenino.  Porción  de 
materias  combustibles  que,  encendi- 
das, levantan  mucha  llama. 

ETDfOLOoiA.  1.  De  foguera^  de  fuego, 
(Academia.) 

2.  De  hogar:  catalán,  foguera,  que  es 
nuestra  antigua  forma. 

Holló,  Masculino.  Pájaro  de  las 
islas  del  mar  del  Sud,  llamado  asi  por 
BU  canto. 

Hohú.  Masculino.  Ornitologia,  Pája- 
ro de  Méjico,  cuyo  nombre  es  imitati- 
vo del  canto  que  tiene. 

Moja.  Femenino.  Parte  sutil  y  del- 
gada, de  color  más  ó  menos  verde. 
Sus  arrojan  por  la  primavera  los  ta- 
os  de  las  plantas  y  las  ramas  de  los 
árboles.  ||  En  las  ñores,  cada  una  de 
las  partes  exteriores  que  forman  guir- 
nalda al  botón.  H  Plancha  de  metal 
batida  y  muy  delgada.  Por  extensión 
se  dice  de  las  láminas  que  se  sacan 
de  la  caoba  y  otras  maderas  aserrán- 
dolas. II  En  los  libros  y  cuadernos, 
cada  una  de  las  partes  de  papel  ó  per- 
gamino de  que  se  componen.  ||  Espe- 
cie de  escama  ó  laminilla  delgada 
que  se  levanta  en  los  metales  al  tien- 
po  de  batirlos.  ||  Cuchilla  de  espada, 
sable  y  otras  armas  y  herramientas, 
y  algunas  veces  se  toma  por  toda  la 
espada.  ||  Cada  una  de  las  capas  del- 
gadas en  que  se  suele  dividir  la  masa, 
como  sucede  en  las  hojaldres.  ||  Por- 
ción de  tierra  labrantía  ó  dehesa  que 
se  siembra  ó  pasta  un  año  y  se  deja 
descansar  otro  ú  otros  dos.  ||  £n  las 

Suertas,  ventanas,  biombos,  etc.,  ca- 
a  una  de  las  partes  que  se  abre  y  se 
cierra.  ||  Mitad  de  cada  una  de  las  par- 
tes principales  de  que  se  compone  un 
vestido.  II  Cada  una  de  las  partes  de  la 
armadura  antigua  que  cubría  el  cuer- 
po, n  BBBBEBiscA.  Plaucha  de  latón 
muy  delgada  y  luciente.  ||  dbFlahdbs. 
Hojalata.  ||  db  Milám.  Hojalata.  ||  db 
TOCINO.  Mitad  de  la  canal  de  cerdo 
partida  á  lo  largo.  ||  Al  oaeb  db  la 
BOJA.  Modo  adverbial  familiar.  Al  fin 
del  otoño,  al  acercarse  el  invierno.  || 
Batib  hoja.  Frase.  Labrar  oro,  plata 
ú  otro  metal,  reduciéndolo  á  hojas  ó 
planchas.  11  Doblab  la  hoja.  Frase  me- 
tafórica. Dejar  el  negocio  que  se  tra- 
ta para  proseguirlo  después,  y  ordi- 
nariamente se  dice  cuando  se  hace  al- 
guna digresión  en  el  discurso.  ||  Dbs- 
DOBLAB  LA  HOJA.  Frasc  metafórica. 
Yolver  al  discurso  que  de  intento  se 
había  interrumpido.  ||  No  sb  mtjbvb  la 

HOJA  BK  BL  ÁBBOL  SIV  LA  VOLUNTAD  DBL 

SeSob.  Befrán  con  que  se  denota  que 
comúnmente  no  se  hacen  las  cosas 
sin  ñn  particular.  |i  Quibh  sb  poms  db- 

BAJO  DB  LA  HOJA,  DOS  VBOBS  SB  MOJA.  Bc- 

irán  con  que  se  denota  la  impruden- 


cia de  los  <^ue  por  conseguir  alguna 
cosa,  desatienden  otras  y  las  pierden. 
I|  Sbr  aloüno  tbbtado  db  la  hoja.  Fra- 
se familiar.  Ser  aficionado  á  aquello 
de  que  se  trata.  ||  Sbb  todo  hoja  t  mo 
tbnbe  fbüto.  Frase.  Hablar  mucho  y 
sin  substancia.  |1  Yolvbe  la  hoja.  Fra- 
se metafórica.  Mudar  do  parecer,  fal- 
tar á  lo  prometido,  y  también  mudar 
de  conversación. 

Etimología.  Del  sánscrito  phtdl,  flo- 
recer; phuUan,  phulliSf  retoño:  griego, 


yóXXov  (phyüon),  hoja;  latín,  fdlíum; 

1^.11 foglia  ífoUa) ;  francés,  feuiUe; 

W¿a;  portugués,  folha  {foUaJ, 
Hojalata.  Femenino.    Plancha  de 


o/fo 


italiano,  foglia  IfoUa^ 
catalán 


hierro  delgada  bañada  en  estaño. 

Etimología.  De  hoja  y  lata, 

Hojalsteri*. Femenino.  Arte  de 
hacer  hojalata.  Ij  El  paraje  donde  se 
fabrica.  ||  Arte  ae  hacer  objetos  de 
hojalata  y  el  lugar  donde  se  hacen  ó 
venden. 

Hojalatero.  Masculino.  El  que  ha- 
ce y  vende  piezas  de  hojalata. 

Hofaldrado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
se  asemeja  á  la  hojaldre,  como  el  pan 
bien  retostado. 

Hojaldrar.  Activo.  Dar  á  la  masa 
forma  de  hojaldre. 

Hojaldre.  Ambiguo.  Torta  de  masa 
muy  sobada  con  manteca,  que  al  co- 
cerse hace  muchas  hojas  delgadas.  || 
Quitab  la  hojaldbb  al  pastbl.  Frase 
metafórica.  Descubrir  algún  enredo 
ó  trampa. 

Etimología.  De  hoja,  por  las  que  for- 
ma la  masa. 

Hojaldrista.  Masculino.  El  que  ha^ 
ce  hojaldres. 

Hojarasca.  Femenino.  Conjunto  de 
las  hojas  que  han  caído  de  los  árbo- 
les. i|  Demasiada  é  inútil  frondosidad 
de  algunos  árboles  ó  plantas.  ||  Metá- 
fora. Cosa  inútil  y  de  poca  substan- 
cia, especialmente  en  las  palabras  y 
promesas. 

fjTiMOLooíA.  Frecuentativo  de  hoja: 
catalán,  foUarasca» 

Hojeador,  ra.  Adjetivo.  Que  hojea. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Hojeadnra.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  hojear. 

Hojeamlento.  Masculino.  Hojba* 
duba. 

Hojear.  Activo.  Mover  ó  pasar  li- 
geramente las  hojas  de  un  libro  ó 
cuaderno.  |]  Pasar  las  hojas  de  algún 
libro  leyendo  de  prisa  algunos  pasa- 
jes para  tomar  de  él  algún  ligero  co- 
nocimiento. II  Neutro.  Hacerse  ó  for- 
mar hojas  algún  metal. 

Etimología.  De  hoja:  catalán,  /uUe- 
jar, 

Hojeeer.  Neutro  anticuado.  Echar 
hoja  los  árboles. 
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H^Jlea,  11»9  ta.  Femenino  diminn- 
tÍYo  de  hoja. 

Hojoso,  sA.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
mnchas  hojas. 

HoJ«do,  da.  Adjetivo.  Hojoso. 

Hojvela.  Femenino  diminutivo  de 
hoja.J  (Fruta  de  sartén  muy  extendida 
y  delgada.  ||  Hollejo  ó  cascarilla  que 
queda  de  la  aceituna  molida,  7  qne, 
separada,  la  vuelven  ¿  moler.  O  Hoja 
muy  delgada,  angosta  v  larga,  de 
oro,  plata  ú  otro  metal,  que  sirve 
para  galones,  bordados,  etc. 

EtimolooIa.  De  hoja:  catalán,  ful- 
Uta, 

¡Hola!  Interjección  que  se  usa  co- 
múnmente para  llamar  &  otro  que  es 
inferior.  |j  Interjección  de  que  se  usa 
para  denotar  la  extrañesa  ó  novedad 
que  causa  alguna  cosa  no  esperada. 

ETiuoLOofA.  Del  francés  ihoih!;  de 
ho,  vos  de  atención,  y  {¿,  allí;  quieto 
allí:  catalán,  hola, 

HolAn,  Holán  batista.  Masculino. 
Holanda. 

Holanila.  Femenino.  Lienzo  muy 
fino  de  que  se  hacen  camisas,  sába- 
nas y  otras  cosas. 

Etimología.  De  Holanda,  de  donde 
procede  esta  tela.  (AoADBinA.) 


Holandés,  sa.  Sustantivo  y  adjeti 
YO.  Natural  y  propio  de  Holanda.  |, 
Masculino.  El  idioma  que  se  habla 


en  Holanda.  O  Femenino.  Bomba  para 
desaguar  un  paraje.  J|  A  la  holande- 
sa. Modo  adverbial.  Al  uso  de  Holan- 
da. ||  Dicese  déla  encuademación  eco- 
nómica en  aue  el  cartón  de  la  cubier- 
ta va  forrado  de  papel  ó  tela  y  de  piel 
el  lomo. 

EriMOLoaíA.  De  Holanda:  francés, 
hoüandais;  catalán,  holandeta  a, 

Holandetn.  Femenino.  Holandi- 
lla. 

^  Holandilla.  Femenino.  Especie  de 
lienzo  teñido  y  prensado,  que  sirve 
para  forros  de  vestidos  y  ofcras  cosas. 
)j  Tabaco  de  inferior  calidad. 

Etimología.  De  Holanda. 

Holandixar.  Activo.  Adoptar  una 
cosa  al  estilo  holandés.  ||  Beciproco. 
Adquirir  el  carácter  holandés. 

Holer.  Masculino.  Moneda  alemana 
de  muy  poco  valor. 

Holetro,  tra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  el  vientre  confundido  con 
el  tórax. 

Holiraelión,  na.  Adjetivo  familiar. 
El  que  está  acostumbrado  á  pasarlo 
bien  trabajando  poco. 

Etimología.  De  holgazán. 

Holgadamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  holgura. 

Etimología.  De  holgada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Holicadíslntaniente.  Adverbio  de 


modo  superlativo  de  holgadamente. 

Holjradfslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  holgado. 

Holgado,  da.  Adjetivo.  Dmsocupa- 
DO.  II  Lo  que  es  ancho  y  sobrado  para 

10  que  ha  de  contener-,  y  así  se  dice: 
vestido,  zapato  holgado.  O  Metáfora. 
El  que  está  desempeñado  en  la  ha- 
cienda, y  le  sobra  algo  después  de  he- 
che  el  gasto  de  su  casa. 

Etimología.  De  holgar,  (Academia.) 

Holyansa.  Femenino.  Descanso, 
quietud,  reboso.  J|  Ociosidad.  ||  Placer, 
contento,  diversión  v  regocijo. 

Etimología.  De  holgar. 

Holgar.  Neutro.  Descansar,  tomar 
aliento  después  de  alguna  fatiga.  | 
Estar  ocioso,  no  trabajar.  ||  Recípro- 
co. Divertirse,  entretenerse  oon  gus- 
to en  alguna  cosa,  alegrarse  de  ella. 

11  Se  dice  también  de  las  cosas  inani- 
madas que  están  sin  ejercicio  ó  sin 
uso.  II  Anticuado.  Yacer,  estar,  parar. 

Etimología.  Del  latín  foüere,  estar 
ancho. 
2.  Del  latín  gaudcre,  gozar.  (Aoadb- 

MIA.) 

8.  Del  árabe  forcha,  holganza. 

Holgaxán,  na.  Ad.jetivo  que  se  apli- 
ca á  las  personas  vagabundas  y  ocio- 
sas que  no  quieren  trabajar.  Se  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  holgar:  catalán,  hoU 
gcMsá,  na, 

Holgasanear.  Neutro.  Estar  vo- 
luntariamente ocioso. 

Etimología.  De  holgazán, 

Holgasanerla.  Femenino.  Ociosi- 
dad, haraganería,  aversión  al  tra- 
bajo. 

Holgasar.  Neutro  anticuado.  Hol- 

GAZANSAR. 

H  o  1  g  i  n ,  na.  Adjetivo.  Hbchtcsio. 
usase  también  como  sustantivo. 

Holc^a*  na.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Persona  que  acostumbra 
holgarse  y  divertirse. 

Holgorio.  Masculino  familiar.  Be- 
gocijo,  fiesta,  diversión  bulliciosa. 
Suele  aspirarse  la  h. 

Etimología.  1.  De^I^ar. 

2.  De  huelga,  (Acadbmia.) 

Holgneta.  Femenino  familiar.  Hol* 
GUBA,  por  regocijo. 

Etimología.  De  hudga. 

Holgura.  Femenino.  Regocijo,  di- 
versión entre  muchos.  ||  Anchuba. 

Etimología.  De  holgar, 

Hollelsmo.  Masculino.  Filología, 
Locución  común  á  todas  las  lenguas 
que  proceden  de  una  misma  madre. 

Etimología.  De  hoto, 

HolmoB.  Masculino.  Instrumento 
que  sirve  para  machacar  ó  reducir  á 
polvo  ó  pasta  varias  substancias. 

Helo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
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dXo^  (hólosjf  todOy  Integro^  en  su  tota- 
lidad absoluta. 

Holo^ramqitlo,  quia.  Adjetivo.  Zoo' 
loaia.  Qae  tiene  las  branquias  com- 
pletas. 

Etimología.  Del  griego  hóloSf  ifodo, 
enteramente,  y  branquias:  francés,  ho^ 
lobranche, 

Holoeantos.  Masculino  plural.  /c¿to- 
logia.  Los  holooantos.  Género  de  pes- 
cados torácicos.  II  Adjetivo.  Que  está 
cubierto  de  espesas  puntas. 

Etimología.  JDel  griego  ÓXoq  (hólos), 
tedo,  y  áhantha,  espina. 

Holocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
De  fruto  entero;  esto  es,  que  no  se 
abre. 

Etimología.  Del  griego  hólos,  ente- 
ro, y  karpóSf  fruto:  francés,  holocarpe, 

Holoeansio.  Masculino.  Sacrificio 
especial  entre  los  judíos,  en  que  se 
quemaba  toda  la  víctima.  ||  Metáfora. 
Saorificio. 

Etimología.  Del  griego  ÓXónawno^ 
(holókaustos);  de  hólos^  todo,  y  kaustós, 
quemado:  latín,  hóldcaüstum;  catalán, 
holocausto;  francés,  holoeauste;  italia- 
no, olocatato, 

Holoeentro.  Masculino.  Género  de 
pescados  torácicos  que  tienen  un  con- 
siderable número  de  espinas. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego  heñ- 
ir on  (xévxpov),  que  pica:  francés,  holo' 
centre, 

Holoeraela.  Femenino.  Domina- 
ción de  una  clase  que  antes  estaba 
oprimida. 

Etimología.  Del  griego  hólos,  inte- 
gro, y  kratéóy  imperar. 

Holodonio,  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  reptiles  de  dientes  com- 
pletos. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego 
odoüsy  diente. 

Holodontófldo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Compuesto  de  láminas  semejan- 
tes á  escamas  y  con  dientes  enteros. 

Etimología.  De  holodonto  y  el  grie- 
go óphiSf  serpiente. 

JEloloedrla.  Femenino.  Mineralogía, 
Estado  de  un  cristal  holoédrico. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego 
adra,  cara;  dXog  idpa:  francés,  holoé- 
drie, 

Holeédrleo,  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne el  carácter  de  la  holoedria. 

Etimología.  De  holoedria:  francés, 
holoédrique, 

Holoedro.  Masculino.  Mineralogía. 
Cristal  que  tiene  completas  sus  faces, 
término  contrario  de  hemiedro. 

Etimología.  De  holoedria:  francés, 
holoedre, 

Holofánero,  ra.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Epíteto  de  las  metamorfosis 
completas  de  los  insectos. 


Etim ología.  De  holo  y  el  griego 
phainein,  aparecer. 

HolontoBio.  Masculino.  Botánica. 
Alcafabbo. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego  phy^ 
ton,  planta. 

Holairastray  tra.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  el  abdomen  ancho. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego  gaS' 
íér,  vientre. 

Holosomldla.  Femenino.  Botánica, 
Cuerpo  reproductor  de  un  liquen  en 
el  momento  de  su  desarrollo. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego  gó' 
nos,  producción:  dXo^  yo'^o^. 

HolosoBÍ dieo  9  ea.  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  la  hologonidia. 

Holosraffa.  Femenino.  Acto  de  es- 
cribir el  testamento  con  propia  mano. 

Etimología.  Del  griego  hotos ,  todo, 
y  graphe^n,  escribir;  6X0^  ypa^srv;  esto 
es,  6XoYpot7foc:  francés,  holohraphie. 

Holoirraflar.  Activo.  Escribir  el 
testamento  con  mano  propia. 

Etimología.  De  holografia:  francés, 
holographier, 

Holóyrafdy  ftu  Adjetivo.  Forense, 
Se  dice  del  papel  ó  disposición,  espe- 
cialmente la  testamentaria,  escrita 
enteramente  y  firmada  de  mano  del 
que  la  hace  ú  otorga. 

Etimología.  Del  griego  bXóypoítpo^ 
(hológraphos)^  de  hotos ,  todo,  y  gra- 
phetn,  escribir:  latín,  hólográphus; 
francés,  holographe;  italiano,  ológrago, 

Hololepídato,  ta.  Adjetivo.  Que 
está  cubierto  de  escamas. 

Etimología.  Del  griego  hólos,  todo; 
lepiSy  escama,  y  dotós,  dado,  dotado: 

Hololeaeo,  ea.  Adjetivo.  HistoHa 
natural.  Que  es  enteramente  blanco. 

Etimología.  Del  griego  hólos^  todo, 
y  leukós:  6X0^  Xsuxó^. 

Holometrf  a.  Femenino.  Astronomía, 
Ai'te  de  manejar  el  holómetro. 

Etimología.  De  holómetro. 

Holométrleamente.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  á  la  holometría. 

Etimología.  De  holométrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Holométrieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  holometría. 

Holómetro.  Masculino.  Astronomía, 
Instrumento  para  tomar  la  altura 
angular  de  un  punto  sobre  el  hori- 
zonte. 

Etimología.  De  holo,  todo,  y  el  grie- 
go m^fron, medida:  francés,  holombtre, 

Holonervlado,  da.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Epíteto  de  las  hojas  de  cuya  ba- 
se parten  nervaduras  longitudinales 
inmediatas  unas  á  otras. 

Etimología.  Del  griego  hólos,  ínte- 
gro, y  nervio. 

Holonervloso,  s».  Adjetivo.  Bota" 
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nica.  Epíteto  de  las  hojas  otie  tienen 
nna  nervadura  central,  de  la  cual  sa- 
len nervaduras  laterales. 

Etimología.  De  holonerviado, 

Holopetalarto,  ría.  Adjetivo. 
Transformado  en  pétalo. 

Etimología.  Deholo  j  pétalo:  dXo^ 
7C¿T(2Xoy. 

Holopétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  enteros  sus  pétalos. 

Etimología.  De  holo  j  pétalo:  fran- 
cés, holopétale, 

Holóporo,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  es  poroso. 

Etimología.  De  holo  y  poro. 

Holóptero,  ra.  Adjetivo.  Ornitolo' 
gía.  De  alas  completas. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego 
pterón,  ala. 

Holosérteo,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  los  tejidos  ó  ro- 
pas de  pura  seda  y  sin  mezcla  de  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  griego  óXooYjpixóc; 
de  SXo?,  todo,  y  airjptxóc,  de  seda. 

Holosteón.  Masculino.  Ictiología, 
Especie  de  pescado  de  i>iel  tan  dura 
como  la  concha.  ||  Especie  de  llantén 
cuyas  hojas  son  tan  duras  como  hue- 
sos. 

Etimología.  De  holo  y  el  griego  os- 
téon,  hueso. 

Holotómleoy  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na, Propio  de  las  enfermedades  que 
atacan  todo  el  cuerpo;  que  pertenece 
á  éstas. 

Etimología.  De  holo  y  tónico:  fran- 
cés, holotonique. 

Holoturia.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  radiarios,  parecidos  &  unas 
masas  informes^  con  la  piel  llena  de 
agujeros. 

Etimología.  Del  griego  óXoOoópiov 
(holoQioúrion);  de  hólosy  todo,  y  táoú- 
rion  (Ooóptov),  diminutivo  de  thúra 
(Gópa),  puerta:  francés,  holotharie, 

Holotnrldo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Clase  del  reino  animal  que  tiene 
por  tipo  el  género  holoturia. 

Etimología.  De  holoturia:  francés, 
holothurides, 

Holstenés,  sa.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Propio  ó  natural  de  Holstein. 

Hollado,  da.  Adjetivo.  Humillado, 
abatido. 

Hollador,  ra.  Adjetivo.  Que  hue- 
.  lia.  Usase  también  como  sustantivo. 

Holladura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  hollar.  ||  Anticuado.  Dere- 
cho que  se  pagaba  por  el  piso  de  los 
ganados  en  al^ún  terreno. 

Hollar.  Activo.  Pisar^  comprimir 
alguna  cosa  poniendo  sobre  ella  los 

f»ies.  II  Metáfora.  Abatir,  ajar,  humi- 
lar,  despreciar. 
Etimología.  Del  bajo  latín  fodiculá- 


re;  del  latín  fódére,  cavar:  f^anoét, 
fouiller;  italiano,  afollare. 

Holl  eea.  Femenino.  HBRBmuE.XiO, 
pájaro. 

Holleeo.  Masculino.  Especie  de 
alubia  del  Nilo. 

Hollcja.  Femenino  anticuado.  Ho- 
llejo. 

Hollcjleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  hollejo. 

Hollejo.  Masculino.  Pellejo  ó  piel 
delgada  que  cubre  algunas  fru1>as  y 
legumbres;  como  la  uva,  la  habichue- 
la, etc. 

Etimología.  Del  latín  follíciUtís, 

Hollejaela.  Femenino  diminutivo 
anticuado  de  holleja. 

Hollejnelo.  Masculino  diminutivo 
de  hollejo. 

HoUí.  Masculino.  Especie  de  licor 
resinoso  que  mana  de  un  árbol  de  Mé- 
jico, y  que  los  americanos  mezclan 
con  el  chocolate. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Hollín.  Masculino.  Parto  crasa  y 
oleosa  del  humo  que  se  pega  é.  las 
chimeneas  y  techos  de  las  cocinas. 

Etimología.  Del  latín  fuligo^  ftUtgU 
niSf  el  hollín  de  las  chimeneas. 

Hollinar.  Masculino  anticuadow 
Hollín. 

Holllnlento,  ta«  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  hollín. 

Hollotl.  Masculino.  Especie  de  pa- 
loma montaraz  del  continente  meji- 
cano. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Homaylo.  Masculino  anticuado. 
Homenaje. 

Homalo.  Prefi^jo  técnico  del  griego 
óiíó^  (7iomós)f  reunido;  tp^ocXó^  (koma" 
lósjt  plano,  liso,  que  forma  una  masa 
compacta. 

Homaloeéfaio,  la.  Adjetivo.  Zool<y- 
gía.  Que  tiene  la  cabeza  apianada. 

Etimología.  De  homaio  y  el  griego 
képhalpj  cabeza. 

Homalóftlo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  planas  las  noias. 

Etimología.  De  homalo  y  el  griego 
phyllon^  hoja:  francés,  homalophylte. 

Homaloy^neo,  nea.  Adjetivo.  i/iV 
loria  natural.  Compuesto  de  articula- 
ciones planas. 

Etimología.  De  /tómalo  y  el  griego 
gñnos,  ángulo. 

BLomalogváñeoj  ea.  Adjetivo. 
Geografía.  Protección  homolográfica. 
Proyección  en  paralelas  rectilíneas. 

Etimología.  De^  homalo  y  el  griega 
graphein,  describir:  francés,  homcuo" 
graphique, 

Homalolde.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  el  cuerpo  en  forma  de  placa. 

Etimología.  De  homalo  y  el  griego 
eidoSf  forma:  francés,  homalotde. 
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Homalépodo,  4a.  Adjetivo.  ZoolO' 
ota.  De  patas  y  muslos  muy  aplana- 
dos. 

Etimología.  Del  griego  honialós  y 
podóSf  pie:  ófiaXóc  n^á^, 

Homalorraiifb,  ftu  Adjetivo.  Omi- 
tologia.  Que  tiene  el  pico  ancho  y  apla- 
nado en  sa  base. 

Etimología.  Del  griego  homálós,  y 
rhámpho,  pico:  óp^aXóg  6»\í(po, 

Homalosomo,  ma.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Qae  tiene  el  cuerpo  como  aplasta- 
do, y  así  se  dice  que  el  galápago  es 
un  animal  homalósomo. 

Etimología.  Del  griego  ?wfnaló$  y 
«orna,  cuerpo;  ¿iiotXó^  a&\M:  francés, 
homalosome. 

Homar«.  Masculino.  Sacrificio  que 
hacen  los  indios  al  ser  iniciados.  En 
algunos  autores  hallamos  la  forma 
homán. 

Homarraelie.  Masculino.  Moharra- 
che. 

Hombaeo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  arbusto  espinoso  de  Egipto. 

Hombracho.  Masculino.  Hombre 
grueso  y  fornido. 

Etimología.  De  hombre  y  el  sufijo 
despectivo  acho, 

Hombraehóm.  Masculino  aumenta- 
tivo de  hombracho. 

Hombrada.  Femenino  familiar.  Va- 
lentonada. 

Etimología.  De  hombre, 

Hombraso.  Masculino  aumentativo 
de  hombre. 

Hombre.  Masculino.  Animal  racio- 
nal, bajo  cnya  acepción  se  compren- 
de todo  el  género  humano.  ||  Varón.  |¡ 
El  que  ha  llegado  &  la  edad  virii  ó 
adulta.  O  Entre  el  vulgo,  marido.  I|  El 
que  en  ciertos  juegos  de  naipes  dice 
que  entra  y  juega  contra  los  demás.  || 
Juego  de  naipes  entre  varias  perso- 
nas con  elección  de  palo  que  sea  triun- 
fo. Hay  varias  especies  de  él.  O  El  que 
posee  las  calidades  y  requisitos  con- 
venientes para  el  desempeño  de  lo 
que  se  trata,  y  así  decimos:  N.  no  es 
HOMBRE  para  eso;  para  tal  comisión  es 
más  HOMBRB  éste  que  el  otro.  ||  Junto 
con  algunos  sustantivos  por  medio  de 
la  preposición  de,  el  <}ue  posee  las  ca- 
lidades ó  cosas  significadas  por  los 
sustantivos,  como  hombre  de  honor, 
HOMBRE  de  tesón  hombre  de  valor,  fl  de 
EDAD.  Viejo  ó  próximo  á  la  vejez.  || 

ADEUDADO,    CADA    AAO    APEDREADO.    Be- 

frán  que  se  dice  aludiendo  á  los  per- 
juicios que  padecen  los  que  tienen 
deudas;  como  sucede  de  ordinario  á 
los  labradores  que,  al  tiempo  de  reco- 
ger sus  frutos,  se  los  embargan^  que 
es  lo  mismo  que  si  se  los  hubiesen 
apedreado.  Hapabionado  no  quiere  ser 
CONSOLADO.  Befrán  que  advierte  que 


el  que  está  poseído  de  alguna  vehe- 
mente afiicción  no  admite  ningún  con- 
suelo. II  apercibido  ó  prevenido  vale 
POR  DOS.  Befrán  que  advierte  la  gran 
ventaja  que  lleva  en  cualquier  lance 
ó  empeño  el  que  obra  con  prevención. 
También  se  dice:  hombre  prevenido 

NUNCA  FU¿  VENCIDO.  ||  AL    AGUA    Ó    Á  LA 

MAR.  Expresión  que  se  dice  del  que  no 
da  esperanza  de  remedio  en  su  salud 
ó  en  su  conducta.  ||  bellaco,  tres  bar- 
bas ó  cuatro.  Befrán  que  advierte  que 
el  que  es  picaro  y  astuto  muda  de 
semblante  según  le  conviene.  ||  bueno. 
Cualquiera  del  estado  general  ó  pe- 
chero. II  Forense,  El  mediador  en  los 
juicios  de  conciliación.  Q  de  ambas,  ó 
DE  todas  sillas.  Mctáfora.  El  que  es 
sabio  en  varias  artes  ó  facultades.  || 
de  armas.  Jinete  que  iba  á  la  guerra 
armado  de  todas  piezas.  ||  de  armas 
TOMAR.  El  ^ue  tiene  aptitud,  resolu- 
ción O  suficiencia  para  cualquier  cosa. 
II  DE  bien  El  honrado  que  cumple  pun- 
tualmente sus  obligaciones.  ||  de  bigo- 
tes. El  que  tiene  entereza  y  severi- 
dad. ||  de  bigote  al  ojo.  Anticuado. 
El  juicioso  y  de  edad  madura,  por(^ue 
los  que  eran  de  estas  circunstancias 
traían  el  bigote  retorcido  é  inclinado 
al  ojo.  II  DE  BUENA  CAPA.  El  que  es  de 
buen  porte.  ||  de  buenas  letras.  El  ver- 
sado en  letras  humanas.  ||  de  burlas. 
Ghocarreroy  de  poca  substancia.  ||  de 
CABEZA.  El  que  tiene  talento,  jj  de  ca- 
bo. Anticuado.  Cualquiera  de  los  ma- 
rineros de  una  embarcación,  que  se 
llamaban  así  para  distinguirse  de  los 
remeros  y  forzados  en  las  galeras.lJDB 
CALZAS  ATACADAS.  Mctáfora.  El  que  es 
nimiamente  observante  de  los  usos  y 
costumbres  antiguas,  y  también  el 
que  es  demasiadamente  rígido  en  su 
modo  de  proceder. ||de  ó  del  campo.  El 
que  con  Secuencia  anda  en  el  campo 
ejercitándose  en  la  caza  ó  en  el  cuida- 
do y  labores  de  sus  haciendas.||DE  capa 
T  ESPADA.  El  seglar  que  no  profesaba 
de  propósito  alguna  facultad.  O  dr  ca- 
pricho. El  que  Tiene  ideas  singulares 
y  las  dice  con  novedad  y  agudeza.  (| 
DE  COPETE.  El  de  estimación  y  autori- 
dad. II  DE  CORAZÓN  o  DE    GRAN   CORAZÓN. 

El  valiente,  generoso  y  magnánimo. 
H  DE  CUENTA.  Dc  ímportancía.  ||  de  cha- 
pa. Familiar.  De  juicio,  sesudo.  ||  de 
DÍAS.  Anciano,  provecto.  ||  de  dos  ca- 
ras. Metáfora.  El  que  en  presencia 
dice  una  cosa  y  en  ausencia^  otra.  || 
DE  Estado.  La  persona  de  actitud  re- 
conocida para  airigir  acertadamente 
los  negocios  políticos  de  una  nación. 
llPolitico,  cortesano.  ||  Estadista,  se- 
gunda acepción.  IJdb expectación.  Véa- 
se Expectación.  ||  de  pondo.  El  que 
tiene  gran  capacidad,  instrucción  y 
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talento.  ||  di  rovDos.  El  aoftadalado.  || 
DB  POBTUHA.  El  que  de  cortos  princi- 
pios llega  &  grandes  empleos  ó  rique- 
zas. Q  BE  oüBBBA.  El  qne  signe  la  ca- 
rrera de  las  armas  ó  profesión  mili- 
tar. I|  DB  HiSTOBiA.  El  quc  ha  tenido 
mncnas   aventuras  y  vicisitudes.   | 

DB  lOLESIA.  EOLBSiiSTIOO.    H    DB    IKTBH- 

oióH.  El  doble  y  solapado.  ||  db  lbtras. 

LlTBBATO.  II  DE  MALA  DIOB8TIÓH.  El  QUe 

tiene  mal  gesto  y  dura  condición.  ||  de 
icAjros.  Hombre  de  Püfios.  |  de  uab. 
Aquel  cuya  profesión  se  ejerce  en  el 
mar  ó  se  refiere  4  la  marina,  como  los 
marineros,  calafates,  contramaestres, 
etcétera.  ||  de  uitbdo.  El  que  por  su 
trato  con  toda  clase  de  gentes,  y  por 
su  experiencia  y  práctica  de  nego- 
cios merece  esta  calificación.  Q  de  me- 
oocios.  El  que  tiene  muchos  á  su  car- 
go. II  DE  PECHO.  El  constante  y  de  gran 
serenidad.  i|  de  pelo  ek  pecho.  El  que 
es  fuerte  j  osado.  i|  de  peso.  £1  sen- 
sato ó  juicioso.  Q  DE  peo  ó  de  pbovb- 
OHo.  El  de  bien,  el  sabio  é  útil  al  pú- 
blico. O  DE  pufios.  El  que  es  robusto, 
fuerte  y  valeroso.  |¡  db  un  siolo.  El 

Sue  en  su  edad  ha  sido  singular  ó  so- 
resaliente.  [I  DE  VERAS.  El  que  es  ami- 
go de  la  realidad  y  verdad,  ó  es  serio 
y  enemigo  de  burlas.  ||  bhamobado, 

MÜHCA  CASA    POB  SOBRADO.    Bsfráu   QUC 

da  &  entender  que  los  enamorados 
son  ordinariamente  disipadores  de 
sus  haciendas,  y  no  atienden  á  ade- 
lantarlas. II  ESPIRITUAL.  El  dedicado  á 
la  virtud  y  contemplación.  ||  gente, 

MITJBR   ó    PERSONA    DE    LA  VIDA   AIBADA. 

Locución  familiar  que  se  dice  del  que 
vive  licenciosamente,  y  también  del 
que  se  precia  de  guapo  v  valentón.  || 
HECHO.  El  que  ha  llegado  á  la  edad 
adulta.  II  Metáfora.  El  que  está  ins- 
truido ó  versado  en  alguna  facultad. 
II  LISO.  El  de  verdad,  ingenuo,  sincero, 
sin  dolo  ni  artificio.  ||  lleno.  Metáfo- 
ra. El  que  sabe  mucho.  ||  matob.  An- 
ciano, de  edad  avanzada.  ||  menudo. 
Miserable,  escaso  y  apocado.  ||  ó  gen- 
te DE  CAPA  NBGBA.  Anticuado.  La  gen- 
te ciudadana  y  decente.  ||  de  punto. 
Persona  principal  y  de  distinción,  fl  é 
persona  de  DISTINCIÓN.  El  dc  üustre 
nacimiento,  empleo  ó  categoría.  ||  pa- 
ra POCO.  El  pusilánime,  de  poco  espí- 
ritu, de  ninguna  expedición.  ||  pobre, 
TODO  ES  TRAZAS.  Bcfráu  que  enseña 
que  la  pobreza  por  lo  común  es  inge- 
niosa, aplicándose  á  buscaí  y  poner 
en  práctica  todos  aquellos  medios 
que  discurre  posibles  para  su  alivio. 

II  qUE  PBESTA,  sus  BARBAS  MESA.    BcfráU 

que  advierte  el  cuidado  con  que  se 
debe  prestar  para  no  tener  que  arre- 

Sentirse.  ||  retirado.  El  que  es  amigo 
el  retiro  ó  soledad,  ó  está  apartado 


del  bullicio  ó  comercio  regular.  (|  Ak 

HOMBRE  MBZqUINO    BÁSTALE   UN    BOOIHO. 

Befrán  que  enseña  que  sólo  á  los  ge- 
nerosos conviene  aumentar  los  gas- 
tos de  su  casa,  mas  no  á  los  misera- 
bles, que  se  lamentan  de  los  gastos 
mábs  precisos.  i|  osado,  la  pobtuna  lb 
DA  LA  MANO.  Bcfráu  cou  quc  se  mani- 
fiesta que  suelen  lograrse  mejor  las 
cosas  cuando  se  emprenden  sin  reparo 
ni  timidez.  |  veboohzoso,  bl  diablo  ut 
LLEVÓ  Á  PALACIO.  Bcfráu  que  advierte 
que  se  necesita  de  mucho  despejo  y 
abertura  de  genio  para  tratar  y  con- 
versar en  los  palacios,  ó  que  no  sabe 
alguno  aprovecharse  de  su  asistencia 
á  ellos  para  lo  que  pudiera  conseguir. 
II  Anda  bl  hombbb  X  teotb  poe  oanax 
su  CAPOTE.  Befrán  en  que  se  denota 
la  solicitud  ^ande  que  algunos  em- 
plean con  objeto  de  adquirir  lo  nece- 
sario para  su  conveniencia.  i|  Gbajt  ó 
GRANDE  HOMBBB.  La  persoua  ilustre  y 
eminente  en  alguna  linea.  Q  Muoao 
HOMBBB.  La  persona  de  gran  talento 
é  instrucción  ó  de  gran  habilidad.  || 
Pobre  hombre.  La  persona  de  cortos 
talentos  é  instrucción,  la  de  noca  ha- 
bilidad y  sin  vigor  ni  resolución.  |¡ 
Poco  HOMBRE.  La  persoua  que  carece 
de  las  calidades,  prendas  ó  circuns- 
tancias necesarias  para  el  desempeño 
de  un  oficio,  cargo  ó  comisión.  ||  Buen 

HOMBBB,    PBBO    MAL    SASTRE.    ExpresíÓU 

que  se  dice  de  las  personas  de  buena 
índole  ó  ^enio,  pero  de  corta  ó  nin- 
guna habilidad.  ||  De  hombbb  abbaiga- 

DO   NO    TE   VBBÁ8  VENGADO.    BcfráU  qUO 

advierte  la  dificultad  que  hay  en  to- 
mar venganza  de  personas  hacenda- 
das y  poderosas. IIDe  hombbbs  es  bbrab, 

DE    BESTIAS    PEB8BVBBAE    EN   BL    BBBOH. 

Befrán  que  enseña  que  las  personas 
han  de  ser  dóciles  y  no  tercas  y  obs- 
tinadas en  sus  dictámenes.  ||  El  hom- 
bre ES  FUEGO,  LA   MUJBB  ESTOPA,    LLBOA 

EL  DIABLO  T  SOPLA.  Befráu  que  enseña 
el  riesgo  que  hay  en  el  trato  frecuen- 
te entre  hombbbs  y  muí  eres,  por  la 
fragilidad   humana.  B  Guíndate   db 

BOMBEE  QUB  NO  HABLA  Y  DE  CAN  QUE  NO 

LADBA.  Befrán  que  advierte  que  no 
debemos  confiar  en  eUos,  porque  de 
ordinario  son  traidores  y  hacen  el 
tiro  antes  de  ser  sentidos.  ||  mezquino, 

DESPUÉS  qUE   HA   COMIDO  HA    FBÍO.    Bc- 

frán  que  enseña  que  al  trabajador 
robusto  y  laborioso,  el  comer  le  da 
ánimo  para  volver  al  trabaio;  pero  al 
fiojo  y  débil,  se  lo  quita.  ||pbbbzoso, 
EN  LA  fiesta  ES  ACUCIOSO.  Bcfráu  que 
moteja  al  descuidado  que,  no  apli- 
cándose al  trabajo  en  los  días  feria- 
dos, quisiera  en  los  festivos  desquitar 
lo  que  ha  dejado  de  hacer  en  los  otros 
por  su  negligencia.  ||  El  hombbb  i 
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ó  PBOPOHB,  T  Dios  dispohb.  Befr&n  eme 
enseña  que  el  logro  de  nuestras  de- 
terminaciones pende  preoisa  y  única- 
mente de  la  Yolxmtaa  de  Dios.  ||  sen- 
tado, KI  CAPUZ  TBHDIDO  HI  CAMISÓN  CU- 
RADO. Befrán  qne  enseña  que  las  con- 
Toniencias  se  pierden  j  malogran  por 
la  pereza  y  ociosidad.  |¡  El  pbimbr 
HOMBRE  DBL  MUHDO.  Ezprcsión  oon  qne 
se  pondera  que  alguno  es  excelentí- 
simo ó  de  especiausima  habilidad  en 
la  materia  de  qne  se  habla.  ||  Sbb  hom- 

BBB  MÜT    LLBGADO  k    LAS    BOBAS  DB  00- 

icBB.  Frase  familiar.  Estar  nno  pronto 
A  ejecutar  las  cosas  que  le  son  de  uti- 
lidad. II  Ni  hombbb  tiplb  hi  mujbb  ba- 
jos. Befr&n  que  arguye  por  la  irre- 
gularidad délas  cosas  los  malos  efec- 
tos de  ellas.  ||  No  habbb  hombbb  con 
HOMBBB.  Frase  familiar.  Estar  desave- 
nidos  entre  sí. Jj  No  hat  hombbb  cubb- 
DO  i  caballo.  Frase  con  que  se  da  & 
entender  que  con  gran  dincultad  sue- 
le obrar  y  proceder  templada  y  pru- 
dentemente el  que  se  halla  puesto  en 
la  ocasión  de  propasarse.  ||  No  hay 
HOMBBB  sin  HOMBBB.  Bcfráu  quc  dcuo- 
ta  la  dificultad  de  medrar  una  perso- 
na sin  la  ayuda  de  otra.  ||  No  sbb  hom- 
bbb DB  PBLBA.  Frase  metafórica.  Ca- 
recer de  ánimo,  resolución  y  habili- 
dad para  empresas  varoniles  ó  manejo 
de  negocios  de  importancia.  ||  paba 
▲LOUMA  COSA.  Frase  con  que  se  da  á 
entender  que  alguno  es  cobarde,  ó 

3ue  no  es  capaz  de  ejecutar  lo  que 
ice  y  ofrece.  ||  No  sox  hombbes  todos 

LOS  QUE  MEAN  BN  PABED.  Befpáu  ÓOU 

que  se  manifiesta  que  no  se  debe  juz- 
gar de  las  cosas  por  las  señales  exte- 
riores, y  que  no  todos  tienen  las 
prendas  correspondientes  á  la  exce- 
celencia  de  su  ser.  O  No  teneb  hombre. 
Frase.  No  tener  protector  ó  fayore- 
cedor.  II  Sbb  hombbb  db  su  palabba. 
Frase.  Cumplir  con  exactitud  y  pun. 
tualidad  lo  que  se  dice  ó  promete.  || 
Sbb  mut  hombbb.  Frase.  Ser  yaliente 
y  esforzado.  ||  ¡Hombbb!  Interjección 
que  indica  sorpresa  ó  asombro. 

Etimoloqía.  Del  latin  hómo:  italia- 
no, uomo,  uomini;  francés,  homme; 
catalán,  home,  hom. 

Hombrear.  Neutro.  Querer  el  jo- 
Tennarecer  hombre  hecho.H  Metáfo- 
ra. Querer  igualarse  con  otros  en  el 
saber,  en  la  calidad  ó  prendas.  Se  usa 
también  como  recíproco. 

Hombreeleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutiro  de  hombre. 

Etimología.  De  hombre:  catalán,  ho- 
menet, 

Hombreeillo.  Masculino.  Lúpulo, 
planta  trepadora,  muy  común  en  va- 
rias partes  de  España.  Sus  hojas  son 
encontradas  y  muy  parecidas  á  las  de 


la  vid.  Sus  flores,  de  un  verde  pálido, 
se  emplean  en  la  fabricación  de  la 
cerveza,  á  la  cual  comunican  el  sabor 
amargo  peculiar  de  este  líquido. 

Etimolooía.  1.  Del  bajo  latín  Cumu- 
lo, humulua. 

Etimología.  2.  De  hombre, 

Hombredad.  Femenino  anticuado. 
La  calidad  de  hombre. 

Hombrera.  Femenino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  que  cubría  y  de- 
fendía los  hombros. 

Hombreanelo.  Masculino  diminu- 
tivo de  hombre. 

Hombría  de  bien.  Femenino.  Hoh- 

BADBZ. 

HoBBbrlllo.  Masculino.  Lista  de 
lienzo  con  que  se  refuerza  la  camisa 
por  el  hombro.  |i  El  tejido  de  seda  ú 
otra  cosa  que  sirve  de  adorno,  y  se 
pone  encima  de  los  hombros. 

HombrltuertOy  ta.  Adjetivo.  El  que 
tiene  los  hombros  desiguales,  como 
los  ponen  los  valentones  cuando  es- 
tán en  actitud  de  echar  bravatas. 

Hombro.  Masculino.  La  parte  alta 
de  la  espalda  del  hombre,  de  donde 
nacen  los  brazos.  ||  A  hombbo.  Modo 
adverbial.  Sobbb  los  hombbos.  ||  Abei- 
MAB  EL  hombro.  Fraso  metafórica.  Tra- 
bajar con  actividad,  ayudar  ó  contri- 
buir al  logro  de  algún  fin.  ||  Echar  al 
HOMBRO  alguna  COSA.  Frasc  metafóri- 
ca. Hacerse  responsable  á  ella.  ||  En- 
coges ALGUNO  LOS  H0BBB08,  Ó  BNOOGBB- 

SB  DE  HOMBBOS.  Frass.  Llevar  en  pa- 
ciencia y  con  la  mayor  resignación 
alguna  cosa  desagradable,  sin  mover- 
se á  nada  ni  chistar.  ||  Encogbbsb  db 
HOMBBOS.  Frase  con  que  se  manifiesta 
el  movimiento  natural  que  causa  el 
miedo.  ||  Frase.  Negar  la  contestación 
á  alguna  cosa.  ||  BObab  sobbb  hombbo 
ó  SOBBB  BL  HOMBBO.  Frass.  Mirar  con 
superioridad,  desprecio  ó  enojo.  ||  Sa- 
CAB  A  HOMBBOS  k  ALGUNO.  Frasc  meta- 
fórica. Librarle  con  su  favor,  poder  ó 
á  sus  expensas  de  algún  riesgo  ó  apu- 
ro, ponerle  en  salvo.  ||  Teneb  la  bab- 
ea CABALLBBA  SOBBB  EL  HOMBBO.   FraSO 

f>roverbial.  Mirar  con  cautela  y  ma- 
icia. 

Etimología.  Del  latín  humeras, 

Hombrón.  Masculino  aumentativo 
de  hombre.  ||  Met*áfox«.  Hombre  de 
grandes  prendas,  experiencia  y  valor. 

Etimología.  De  hombre:  catalán,  ho- 
menas, 

Hombronaso.  Masculino  aumenta* 
tivo  de  hombrón. 

Hombruno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ó  se  parece  al  hombre. 

Home.  Masculino  anticuado.  Hom- 
bbb. II  DE  LEYENDA.  Autícuado.  ECLB- 
SIÁSTIOO. 

Homeelllo.  Masculino  anticuado. 


Digitized  by 


Google 


HOME 


722 


HOin 


Homicidio.  ||  Anticnado.  Houicillo, 
por  pena  pecuniaria.  ||  Anticuado. 
Enemistad,  odio,  aborrecimiento. 

Homélleo,  es,  Hon«UtÍeo,  ea.  Ad- 
jetivo. Que  es  conveniente  al  interés 
de  los  hombres. 

EtimolooU.  Del  latín  hómo^  hom- 
bre. 

Homenaje.  Masculino.  Juramento 
solemne  de  fidelidad  hecho  4  un  rey 
6  señor.  il  Metáfora.  Sumisión,  Tene- 
ración,  respeto  hacia  alfi^una  perso- 
na. II  Véase  Tobrv  drl  homenaje. 

Etimología.  Del  latín  hdmo^  honii' 
nis,  hombre:  bajo  latín,  homináticum; 
italiano,  omaggio;  francés,  hommage; 
catalán,  homenatge;  portugués,  home' 
nagem, 

Homemll.  Adjetivo  anticuado.  Que 
pertenece  á  los  nombres. 

Etimología.  De  homélioo. 

Horneo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
¿¡xoiog  (h&nioios),  semejante;  forma  de 
hornos,  reunido;  del  sánscrito  samayá^ 
derivado  de  samay  junto. 

Homeoeatalecto.  Masculino.  Gra- 
mática. Nombre  común  á  los  homeóp- 
totos  j  humeo  teleutos. 

Etimología.  De  horneo  y  el  griego 
xaxaXi^Y^v  (katalégein),  terminar;  de 
katá,  enteramente,  j  Légein^  (kiifuyí), 
cesar:  francés,  tiotríeocatalecte, 

Homeoeatalexla.  Femenino.  Grra- 
mática  general.  Consonancia,  esto  es, 
consonancia  de  sonidos  finales. 

Etimología.  De  homeocataleoto:  fran- 
cés ,  homéocatalexie, 

Homeomeria.  Femenino.  Partes 
semejantes. 

Etimología.  Del  griego  ¿uotofiépsia 
(homoioméreia),  semejanza  de  partes; 
de  hónioios,  parecido,  y  meros ^  parte: 
francés,  homéomérie. 

Homeémero,  ra.  Adjetivo.  Forma- 
do de  partes  semejantes,  de  una  subs- 
tancia homogénea,  etc. 

Etimología.  De  homeomeria:  fran- 
cés, homéomére, 

Honteomorfi»,  fa.  Adjetivo.  Patolo^ 
gia,  Humobks  ó  tejidos  homeomobfos. 
Humores  ó  tejidos  mórbidos  forma- 
dos por  elementos  anatómicos  de  la 
misma  especie  que  los  que  se  hallan 
en  los  humores  y  tejidos  normales. 

ETiyoLOGÍA.  Del  friego  hómoioSf  se- 
mejante, y  morphCf  forma;  Sfiotog  fiop- 
91^:  francés,  homéomorphe. 

Homeópata.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  homeopatía. 

Etimología.  Del  griego  hórnoioSf  se- 
mejante, y  páihos,  padecimiento:  fran- 
cés, homéopathe. 

Homeopatía.  Femenino.  Medicina. 
Sistema  médico,  cuyo  principio  fun- 
damental es  el  de  que  las  enfermeda- 
des se  curan  con  los  medicamentos 


que  producen  en  el  hombre  sano  fe- 
nómenos semejantes  á  los  que  ellas 
Sresentan.  So  diferencia  de  todos  los 
emás  sistemas  médicos  en  la  manera 
de  administrar  las  substancias  medi- 
cinales. 

Etimología.  Del  gciego  (íiioioc,  pa- 
recido, y  ndBo^,  afección^  entermedad: 
francés,  homéopathie. 

Homeopáticamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  el  sistema  homeopático. 

Etimología.  De  homeopálica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Homeopátleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  la  homeopatía  ó  pe^rte- 
noce  á  este  sistema  médico. 

Etimología.  De  homeópata:  francés, 
homéopathique, 

Homeopatlsta.  Masculino.  Ho- 
meópata. 

Homeopatlaar.  Neutro,  tercer  1& 
homeopatía. 

Homeoplastla.  Femenino.  Patolo- 

?ia.  Formación  de  tejidos  accidenta- 
es  análogos  á  los  del  estado  normal. 

Etimología.  Del  griego  hómoios,  se-, 
mejante,  y  plássein,  formar:  francés, 
homéoplasie. 

Homeoplástleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  homeoplastla. 

Etimología.  De  homeoplastia:  fran- 
cés, home'oplastique. 

Homeosis.  Masculino.  Fisiolofia* 
Cocción  del  jugo  alimenticio,  esto  es, 
asimilación.  |j  Retórica,  Díoese  alguna 
vez  por  comparación,  asimilación  ó 
parábola. 

Etimología.  Del  griego  d\ioitúai^  (ho^ 
moiósisjf  asimüaoión;  de  hómoios,  se- 
mejante: francés,  horneóse. 

Homer.  Masculino.  Medida  de  ca- 
pacidad. 

Homérieo,  ea.  Adjetivo.  Propio  y 
característico  do  Homero,  como  poe- 
ta, ó  que  tiene  semejanza  con  cual- 
quiera de  las  dotes  ó  calidades  por 
que  se  distinguen  sus  producciones. 

Etimología.  Del  latín  homéricu*. 

Homieero.  Masculino  antiooado. 
Matador. 

Etimología.  De  homiciano, 

Homlelano.  Masculino  anticuado. 
El  que  mata  á  otro. 

Etimología.  De  homicidio, 

Homlelarse.  Becí proco  anticnado. 
Enemistarse,  perder  la  buena  unión 
ó  armonía  que  se  tenía  cou  alguno. 

Etimología.  Del  latín /idmo ,  hombre, 
y  ciére,  remover,  excitar .  (Acadsmia.) 

Homicida.  Común.  El  que  comete 
homicidio.  ||  Adjetivo  que  se  aplica  iL 
lo  que  da  ú  ocasiona  la  muerte. 

^imología.  Del  latín  homicida;  de 
homo,  hombre^  y  caedére,  matar:  cata- 
lán, homicida;  francés,  homicide;  ita- 
liano, omicida. 
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Homleldlo.  Masenlino.  Mnerte  de 
Tina  persona  hecha  por  otra.  Tómase 
regmarmente  por  la  ejecutada  sin  ra- 
sen y  con  violencia.  ||  Tributo  qne  se 
pagaba  en  lo  anticuo. 

EiTiHOLoaíA.  Del  latín  homicidium: 
oatal&n,  homicidi;  provenzal,  homiddi; 
francés,  homicide;  italiano,  omicidio, 

Homleiero.  Masculino  anticuado. 
El  ^ue  causa  ó  promueve  enemistades 
y  discordias  entre  otras  personas. 

EriMOLoaíA.  Be  homiciarse, 

Homielllo.  Masculino  anticuado. 
Homicidio.  ||  Anticuado.  Forense,  Pe- 
na pecuniaria  en  que  incurría  el  que^ 
llamado  por  juez  competente  por  ha- 
ber herido  gravemente  ó  muerto  á  al- 
guno, no  comparecía,  y  daba  lugar  & 
que  se  sentenciase  su  causa  en  rebel- 
día. 

EriMOLoatA.  De  homecillo. 

Homlei«.  Femenino  anticuado  Ho- 
micidio. 

Honftll4aiuia.  Femenino  anticuado. 
Humildad. 

Homilétiea.  Femenino.  Conoci- 
miento de  los  autores  sagrados.  ||  Teo- 
ría de  la  el9cuencia  del  pulpito. 

Etimología.  De  homilía:  griego  6{xt- 
XffMiil  (homiletike),  sobrentendiéndose 
téchné,  arte:  francés,  homdétique. 

Homilía.  Femenino.  Basonamiento 
ó  platica  que  se  hace  para  explicar  al 
pueblo  las  materias  de  religión. 

Etimología.  Del  (griego  byixXlct  (homi- 
lía): de  6fuXoc,  reunión:  latín,  hómüia; 
francés,  homelie;  catal&n,  /lomi/ia. 

Homlliarlo.  Masculino.  Liturgia. 
El  libro  de  homilías  que  se  leen  en  la 
iglesia. 

Etimología.  De  homilía:  francés,  ho' 
millaire, 

Homlliasts,  Homilista.  Oomún.  La 
persona  que  hace  homilías. 

Etimología.  Del  latín  homiliástes; 
catal&n,  homilista, 

Homlllosamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Hümildkmbntb. 

Hémlnen  (Ad).  Locución  latina. 
Argumento  ad  hóminbm;  argumento  en 
que  se  ataca  &  la  persona. 

Etimología.  Del  latín  ad,  preposi- 
ción de  acusativo,  y  hominem,  acusa- 
tivo de  homo,  hombre. 

Homlnieaeo.  Masculino  familiar. 
Hombre  pusilánime  y  de  mala  traza. 

Etimología.  Del  latín  hómo^  homí' 
nis,  hombre. 

Homlaf cola.  Masculino.  Adorador 
de  Cristo,  como  hombre  Dios. 

Etimología.  Del  latín  homo  y  colére, 
adorar:  bajo  latín,  hominicolae;  en 
plural^  catal&n,  hominicolas;  francés^ 
nomintcole. 

Homínido,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.   Parecido  al  hombre.  {I  Mas- 


culino plural.  Familia  del  orden  de 
los  mamíferos  primates  que  contiene 
la  especie  humana. 

Etimología.  De  hombre:  francés,  ho- 
minides. 

Homo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
6h6q  (homósj,  semejante,  el  mismo. 

Homo^ranqnlOy  qnl».  Adjetivo.  Ic' 
tiologia.  Que  tiene  las  branquias  se- 
mejantes. II  Masculino  plural.  Los  ho- 
MOBBANQinos;  orden  de  la  clase  de 
los  crustáceos,  comprensivo  de  los  que 
tienen  las  branquias  en  forma  de  pi- 
rámide. 

Etimología.  De  homo  y  branquias: 
francés,  homobranche, 

Homoearpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  del  involucro  de  las  sinan- 
téreas,  cuando  se  parecen  todos  los 
ovarios  ó  frutos,  ya  en  la  forma^  ya 
en  el  sabor. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
harpas,  fruto. 

Homoeéntrioamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  homocéntrica. 

Etimología.  De  homocéntrica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  homooen- 
triquement, 

Homoeéntrleot  oa.  Adjetivo.  Geo- 
metría Que  tiene  el  mismo  centro;  que 
es  concéntrico. 

Etimología.  De  homocentro:  francés, 
homocentrique, 

Homoeemtro.  Masculino.  Geometría. 
Centro  común  de  dos  ó  más  círculos. 

Etimología.  "De  homo  y  centro:  fran- 
cés, homocentre, 

Homoeereo,  oa.  Ictioloaia,  De  cola 
igualmente  bilobada,  hablando  de  un 
género  de  peces. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
ke'rkos  (xépxog),  cola:  francés,  homocer- 
que. 

Homodermos.  Masculino  plural. 
Zoología.  Los  homodbbmos;  familia  de 
reptiles  ofidianos,  comprensiva  de  los 
que  tienen  la  piel  cubierta  de  esca- 
mas por  todas  partes.  ||  Adjetivo.  Que 
tiene  la  piel  escamosa. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
dérma^  piel:  francés,  homodermes, 

Homodromía.  Femenino.  Mecánica. 
Ciencia  que  trata  de  las  palancas, 
puntos  de  apoyo  y  de  los  pesos. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
drómos,  carrera:  francés^  homodroime, 

Homodromo.  Masculino.  Mecánica 
antigua.  Palanca  que  tiene  la  resis- 
tencia y  la  potencia  en  un  mismo 
lado. 

Etimología.  Do  homodromía:  fran- 
cés, homodromé. 

Homoedro,  dra«  Adjetivo.  Minera- 
logia.  Sinónimo  de  holoedro. 

Etimología.  De /lomo  y  el  griego 
I  édra,  cara:  francés,  homoedre. 
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Homófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  todas  las  hojas  parecidas 
entre  si. 

Etiuolooía.  De /tamo  y  el  eriego 
phyllon,  hoja:  francés,  homophyUe, 

Homofbeal.  Adjetivo.  Geometria, 
Que  tiene  un  mismo  foco. 

Etimología.  De  homo  y  foco,  voca- 
blo híbrido:  francés,  homofocal, 

Homofoliáeeoy  eea.  Adjetivo.  Ho- 

IIÓFILO. 

Homofbnfa.  Femenino.  Música» 
Beunión  de  voces  unisonas. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
phonéf  voz;  6)iO(  qxDV)^:  francés,  homO' 
phonie, 

Homéfbno,  na.  Adjetivo.  Que  tiene 
el  mismo  sonido. 

Etimología.  Del  griego  6|i<&90Voc; 
de  6fioc,  parecido,  y  ^(ovo^sonido  (Aca- 
demia): francés^  homophone» 

HomosAinta.  Femenino.  Botánica. 
Desarrollo  simultáneo  de  los  órganos 
de  ambos  sexos. 

Etimología.  De /lotno  y  el  griego 
gám^s,  unión:  francés,  homogamie, 

Homóyamoy  naa.  Adjetivo.  Botánv' 
ca.  Que  tiene  las  flores  unisexuales, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  planta  homo- 

GAMA. 

Etimología.  De  homogamia:  francés, 
homogame, 

Homoséneamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  homogénea. 

Etimología.  De  homogénea  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés^  homogé' 
nement, 

Homoyeaeidad.  Femenino.  Filoso^ 
fia.  La  calidad  de  homogéneo. 

Etimología.  De  homogéneo:  francés, 
homogénéilé;  catalán,  homocienitat. 

Homogéneo,  nea.  Adjetivo.  Filoso^ 
fia.  Epíteto  que  se  aplica  á  los  cuer- 
pos que  son  totalmente  de  la  misma 
naturaleza,  del  mismo  género  y  de 
las  mismas  propiedades,  como  las  par- 
tes elementales  del  agua  ó  del  fuego. 

Etimología.  Del  griesro  6|ioY8vijc  (ho' 
mogenesk  de  /ionios,  igual,  y  genéSj  en- 
gendrado :  francés ,  homogene, 

Hom«s^neocarpo ,  pa.  Adjetivo. 
Botánica.  Que  produce  frutos  homo- 
géneos. 

Etimología.  De  homogéneo  y  el  grie- 
go karpós^  fruto. 

Homosenla.  Femenino.  Fisiología. 
Origen  de  un  sor  producido  por  uno 
ó  dos  de  su  misma  especie;  término 
contrario  de  heterogenia. 

Etimología.  De  homoaéneo:  griego, 
ónoyéveta  (homogéneia);  francés,  homo- 
géme. 

Homosenlsar.  Activo.  Hacer  ho- 
mogénea una  cosa. 

Homóyeao,  na.  Adjetivo.  Homog¿- 

HBO. 


Homoyraff  a.  Femenino.  Geometría. 
Dependencia  entre  dos  líneas,  cuando 
un  punto  de  la  una  corresponde  á  on 
punto  de  la  otra. 

Etimología.  De  homógrafo:  tttkueém^ 
homographie. 

Homosráfleo,  ea.  Adjetivo.  Oon* 
cerniente  á  la  homografía;  como  las 
lineas  homogbífioas. 

Etimología.  De/iotno^ra/'ia.'francéSy 
homographique. 

Homésrafb,  ftu  Adjetivo.  Füologia. 
Epíteto  de  las  palabras  idénticas  en 
la  forma,  aunque  diversas  en  el  sen- 
tido. 

Etimología.  Del  griego  6)i¿c,  pare- 
cido, y  ypdffü^  escribir  (Academia}: 
francés,  homoqraphe. 

Homolde.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  la  misma  forma  que  el  tegumen- 
to que  lo  envuelve,  y  así  se  dice:  par^ 
tes  HOMOiDss.  Q  Mestizo  homoidb.  Zodo' 
gia.  Mestizo  nacido  de  dos  razas  ó  va- 
riedades de  la  misma  especie. 

Etimología.  De  íiomo  y  el  grieg^o 
^dos,  forma:  francés,  homoide. 

Hemef  deo,  dea.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  la  misma  forma  que  el  te- 
gumento envolvente. 

Etimología.  De  homoide. 

HomolodlperlánteOy  tea.  Adjeti- 
vo. Botánica.  Calificación  de  las  plan- 
tas que  tienen  la  misma  división  en  el 
cáliz  que  en  la  corola. 

Etimología.  Del  grlef^o  íiómoios,  se- 
mejante; dis,  dos,  y  perianto. 

Homolotemía.  Femenino.  Cirugía, 
Escarificación  del  paladar  y  de  las 
amígdalas. 

Etimología.  Del  griego  hómoios^  se- 
mejante, y  tomé,  sección:  francés,  ho^ 
moitomie. 

Honioloiraelén.  Femenino.  Forev»- 
se.  El  acto  ó  efecto  de  homologar. 

Etimología.  De  homologar. 

Homologar.  Activo.  Forense.  Dar 
firmeza  las  partes  al  fallo  de  los  arbi- 
tros, en  virtud  de  consentimiento  tá- 
cito, por  haber  dejado  pasar  el  térmi- 
no legal  sin  apelar  de  dicho  fallo.  { 
Dícese  también  de  la  confirmación 
que  da  el  juez  á  ciertos  actos  y  con- 
venios de  las  partes ,  para  hacerloa 
más  firmes  y  solemnes. 

Etimología.  De  homólogo. 

Homoloffeldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  homólogo. 

HomoloiriA*  Femenino.  Química, 
Propiedad  de  los  cuerpos  homólogos. 
li  Anatomía.  Belación  idéntica  de  ór- 
ganos. 

Etimología.  Del  griego  dnoXofla  (hO' 
mologia);  de  Iiomós^  ig^^l»  y  lógos,  dis- 
curso: francés,  homologie. 

Homólogo,  sa.  Adjetivo.  Creoms- 
tria.  Se  aplica  á  los  lados  correspon- 
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dientes  en  las  figuras  semejantes.  Q 
Lógica,  Se  dice  de  los  términos  sinó- 
nimos ó  qne  significan  nna  misma 
cosa.  II  CiTBBPOs  HOMÓLOGOS.  Químioa, 
Epíteto  de  las  substancias  org&nicas 
qne  ejecutan  las  mismas  funciones, 
según  las  mismas  leyes  de  metamor- 
fosis. II  Pabtes  homologas.  Anatomía. 
Partes  que  se  consideran  como  si  fue- 
sen unas  mismas,  por  comparación  de 
especie  á  especie,  cualesquiera  que 
sean  por  otra  parte  las  variedades  de 
forma  y  de  volumen,  4  diferencia  de 
las  partes  homótipas,  que  son  los  ór- 

Samos  análogos  en  un  mismo  indivi- 
U9.  I|  Tbjidos  homólogos.  Anatomía 
paUywgica,  Tejidos  mj^rbidos  análogos 
4  los  que  se  hallan  en  los  órganos  en 
estado  normal. 

BtimologIa.  Del  griego  ófió^oyo^ 
(homólogos);  de  óiióc,  parecido  y  XÓYog, 
rasón:  francés,  homoíoque, 

Homómelo,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  sus  partes  salientes 
hacia  un  mismo  lado. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
méío9y  miembro. 

Ilem«iiioi«»y  ftu  Adjetivo.  Bidácti- 
ca.  De  una  misma  forma. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
morphéy  forma;  francés,  homomorphe. 

Hom«némeo,  me».  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  está  compuesto  de  ó  se  pro- 
duce por  filamentos  homogéneos,  refi- 
riéndose á  plantas. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
néma^  filamento:  b\í6z  vf})ia,  filamentos 
iguales. 

Homomla.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  adormidera. 

Etimología.  De  homo. 

Honi«Blant«.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  flores  hermafro- 
ditas  y  semejantes  entre  sí. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
ánthos^  flor. 

H«moiilBila.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  homónimo. 

Etimología.  Del  griego  ¿ueovu^faCAo- 
mónymia);  latín,  homonymla;  italiano, 
ofnonimia;  írs^ncés ¡homonymie. 

HoBioniml4ad.  Femenino.  HoMovi- 

MIA. 

HomóiilBio,  ma.  Adjetivo.  Se  dice 
de  dos  ó  más  cosas  ó  personas  distin- 
tintas  eme  llevan  un  mismo  nombre; 
como:  Tarifa,  ciudad,  v  tabita  de 
precios.  Guando  el  nombre  idéntico 
se  refiere  exclusivamente  á  personas, 
HOMÓHiMO  equivale  á  tocayo^  que  es  lo 
más  usual. 

Etimología.  Del  grief?o  ófiévofio^ 
[homonymosj;  de  homós,  igual,  y  dni/- 
ma  (5vo|ia);  nombre:  latín,  homónymus; 
italiano,  omonimo;  francés,  homony" 
me;  catalán,  homónim* 


HomónoBio,  ma.  Adjetivo.  Minera* 
logia.  Que  tiene  medida  igual  en  todas 
sus  faces. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
nomos,  ley,  regla:  francés,  homonome. 

Homónoio,  ta*  Adjetivo.  Zoología. 
Cuya  espalda  se  parece  al  resto  del 
cuerpo. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
notos  espalda:  6\íó^  w&zo^. 

HoBiópe4«9  da.  Susbantivo  y  adjeti- 
vo. HOMÓPODO. 

Homopétalo,  la.  Adjetivo.  Botáni» 
ca.  Epíteto  de  las  flores  cuyos  pétalos 
son  iguales  entre  sí. 

Etimología.  De  homo  y  pétalo:  fran- 
cés, homope'tale. 

Homópodo,  4a.  Adjetivo.  Zoología, 
Cuyos  pies  ó  patas  son  iguales  entre 
si,  de  igual  número  de  pies. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
poüSf  pie. 

H«méptero,  ra.  Adjetivo.  Entorno^ 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  cuyas 
alas  son  semejantes. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
pterón,  ala:  francés,  homoptéres. 

H«Kaéqael«,  la.  Adjetivo.  Ictiología. 
Epíteto  de  ]os  crustáceos  cuyas  cu- 
biertas testáceas  son  semejantes. 

Etimología.  De  homo  y  el  griego 
chelos,  cápsula:  6)ióc  X^^^$* 

HomorsAiile«,  ea«  Adjetivo.  Gra* 
mática  general.  Letras  que  proceden 
del  mismo  órgano,  como  la  6  y  la  p, 
labiales:  ó  como  la  <i  y  la  t,  dentales; 
ó  como  la  g  y  la  j,  guturales. 

Etimología.  De  homo  j orgánico: 
francés,  homorgatUque. 

Iloiii«stlUamOy  ma.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Epíteto  de  las  plantas  cuyos  cor- 
púsculos reproductores  son  de  la  mis- 
ma naturalesa  que  la  cubierta  que  los 
encierra. 

Etimologí A.^De  homo  y  tálamo:  fran- 
cés, homothalame, 

HomotenAal.  Adjetivo.  Física.  Que 
tiene  una  misma  temperatura. 

Etimología.  De  homo  y  termal:  fran- 
cés, homoihermal. 

Homotipta.  Femenino.  Anatomía. 
Comparación  de  los  órganos  análogos 
en  un  mismo  individuo.  ||  Carácter  de 
los  órganos  homotipos. 

Etimología.  De  homotipo:  francés, 
homotypie. 

Homotipo,  pa.  Adjetivo.  Anatomía. 
Obgabtos  homotipos.  Or^^anos  análogos 
entre  si  en  un  mismo  individuo,  á  di- 
ferencia de  los  homólogos,  que  son  ór- 
Iganos  comparados  de  especie  á  espe- 
cie. 

Etimología.  De  homo  y  tipo:  francés, 
homotype. 

Hométoa^y  na.  Adjetivo.  Califica* 
ción  de  las  enfermedades  en  cuyo  cur- 
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Bo  los  síntomas  se  mantienen  en  el 
mismo  grado  de  intensidad.  ||  Fiibbb 
HOMÓTOMA.  Fiebre  ^ne  no  presenta  pa* 
roxismos  ni  remisiones. 

EriMOLoaU.  De  homo  y  tono:  fran- 
cés, honiotone, 

Homdtrop«,  pa.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Calificación  del  emnrión  que,  sin 
estar  recto,  tiene  la  misma  dirección 
del  grano. 

EriMOLootA.  De  homo  y  el  griego 
tropéf  la  acción  de  girar;  ófióg  xpoiS^: 
francés,  homotrope, 

HomovalT^,  va.  Adjetivo.  Zoología, 
De  valvas  semejantes. 

Etimolooía.  De  homo  y  válvula:  fran- 
cés, homovalve. 

Hemosomerfa.  Femenino.  Filoso- 
fía. Nombre  con  que  Anax&goras  de- 
signa los  elementos  primitivos  de  la 
materia. 

Etimología.  Del  griego  hornos,  se- 
mejante; zdorij  animal,  viviente,  y  me- 
ros, parte. 

Homaneiemlsta.  Mascnlino.  Teolo- 
gía. Nombre  de  los  qne  creen  qne  el 
cuerpo  humano  está  hecho  &  semejan- 
za de  Dios. 

Etimolooía.  Del  griego  b¡io6aíOQ 
(komoüsios);  de  hornos,  igual,  y  ousia 
(oOafa),  esencia:  latín,  homúslus,  con- 
substancial; catalán,  homuncionislas, 

HomiAneiilo.  Masculino.  Hombre 
pequeño. 

EriyoLoeiA.  Del  latin  hÓmunciUus: 
francés,  homunctde, 

HomeeJ«.  Masculino  anticuado.  Ho- 
cino ú  Hoz^nstrumento,  etc. 

Honda.  Femenino.  Trensa  de  lana, 
cáñamo,  esparto  ú  otra  materia  seme- 
jante para  tirar  piedras  con  violencia. 
Usaban  de  ella  antiguamente  en  la 
guerra,  pero  hoy  sólo  tiene  uso  entre 
los  pastores.  ||  Pedazo  de  cordel  ó  cabo 
unido  perfectamente  por  sus  extre- 
mos, el  cual  sirve  para  suspender 
cuerpos  de  mucho  peso,  abrazándolos 
ó  ciñéndolos.  Se  usa  mucho  á  bordo  do 
las  embarcaciones  y  en  la  maquina- 
ria. 

Etimología.  Del  latín  funda,  forma 
del  latín  fundare,  arrojar:  catalán, 
fona;  francés,  fronde;  portugués,  fun- 
da: italiano,  fionda. 

Hondable.  Adjetivo  anticuado. 
Hondo. 

Honéamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  hondura  ó  profundidad.  H  Metáfo- 
ra. Profundamente,  altamente,  eleva- 
damente. 

EriMOLOof  A.  De  honda  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Hondarraa.  Femenino  plural.  Pro- 
vincial Bioja.  El  poso  ó  heces  que 
quedan  en  la  vasija  que  ha  tenido  al- 
gún licor. 


ETiMOLoef  A.  De  hondo,  fondo. 

Hendaao.  Masculino.  Tiro  de  honda. 

Hemdeador.  Masculino.  Germania» 
Ladrón  que  tantea  per  dónde  ha  de 
hurtar. 

Hondear.  Activo  anticuado.  Beoo« 
nocer  el  fondo  con  la  sonda,  fl  Sacar 
carga  de  alguna  embarcación.  ||  Ger^ 
manía,  Tantbab. 

Henderé.  Masculino.  Soldado  qne 
antiguamente  usaba  de  honda  en  la 
guerra. 

Hondiea,  Ua,  ta*  Femenino  dimití- 
vo  de  honda. 

Hondljo.  Masculino.  Honda. 

Hondllla.  Femenino  diminutivo  de 
honda. 

Hondlllo.  Masculino.  Cada  uno  de 
los  pedazos  de  lienzo,  paño  ú  otra  tela 
de  que  se  forma  la  bragadura  ó  entre- 
piernas de  los  calzones,  pantalones  ó 
calzoncillos. 

ETiMOLoaíA.  De  hondo, 

HondOr  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
profundidad.  ||  Aplicase  á  la  parte  del 
terreno  que  está  más  baja  que  todo  lo 
demás.  ||  Metáfora.  Profundo,  alto  ó 
BBOÓNDiTO.  jl  Masculino.  La  parte  infe- 
rior de  alguna  cosa  hueca  ó  cóncava. 

Etimología.  Del  latín  fundus^  pro- 
fundo. 

Hondén.  Masculino.  El  suelo  inte- 
rior de  cualquiera  cosa  hueca.  1]  Lu- 
gar profundo  que  se  halla  rodeaao  de 
terrenos  más  altos.  ||  Ojo  ó  agujero 

Sue  tiene  la  aguja  para  enhebrarse.  U 
ontba  hondón.  Locución  anticuada. 
Hacia  abajo. 

Etimología.  De  ^mío,  fondo. 

Hondonada.  Femenino.  Terreno 
hondo. 

Etimología.  De  hondo:  catalán,  fon" 
dal, 

Hondonere,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Hondo. 

Hondra.  Femenino  anticuado. 

HONSA. 

Hondrado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Honrado. 

Hondmra.  Femenino.  Profundidad 
de  alguna  cosa,  ya  sea  en  las  conca- 
vidades de  la  tierra,  ya  en  las  del  mar, 
ríos,  pozos,  etc.  J|  Mstbrsb  bn  kondu- 
BAS.  Frase  metafórica.  Tratar  de  co- 
sas profundas  y  dificultosas,  sin  tener 
bastante  conocimiento  de  ellas. 

Etimología.  De  hondo:  catalán,  /oa- 
daria. 

Honestad.  Femenino  anticuado. 
Honestidad. 

Etimología.  Del  latín  honestas, 

Henestado,  da.  Adjetivo  anüciia- 
do.  Adobnado. 

Henestamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  honestidad  y  castidad.  ||  Oca 
modestia,  decoro  ó  cortesía. 
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Etiicoi.o«ía.  B«  fionesta  y  el  sufijo 
adrerbial  mente:  provenzal,  honestos 
fiient;  catalán,  honestamént;  fraaoés, 
honnélement;  italiano,  oneatamente;  la- 
tln,  honesté. 

Honestar.  Activo.  Hondab.  II  Coho« 
NESTAB.ljBeciproco  anticuado.  Portar- 
se con  moderación  y  decencia. 

Btimolooía.  Del  latín  honeatáre,  tra* 
tar  con  distinción. 

Honestidad.  Femenino.  Gompostn- 
ra^  decencia  y  moderaclén  en  la  per- 
sona, acciones  y  palabras.  0  Castidad, 
recato,  pudor.  |{  urbanidad,  decoro, 
modestia. 

Stimolooía.  Be  funesto:  latin>  hones- 
tas; italiano,  onestitá;  francés,  honné- 
tefe:  catalán,  honéstate  hone^tedat, 

Honestf  símame  ate.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  honestamente. 

ETiMOLoef  A.  De  honestísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  latín,  honestis- 
simb. 

Honestísimo,  nuu  Adjetivo  super- 
lativo de  honesto. 

Etimolooía.  De  honesto:  latín,  ho- 
nestissíntus. 

Honeste,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  es 
decente  ó  decoroso.  ||  Gasto,  recatado, 
virtuoso  y  modesto.  |{  Kazonable,  jus- 
to. II  Honrado.) jVéase  Estado  hombsto. 

Etimolooía.  Del  latín  honéstus:  ita- 
liano, onesto;  francés,  honnete;  cata- 
lán, ¡lonesty  a. 

Honsarlna-  Femenino.  Provincial 
Bioja.  Amouabina. 

1.  Honiro.  Masculino.  Botánica. 
Planta  sin  hojas  ni  flores  y,  por  con- 
siguiente, sin  órganos  sexuales  apa- 
rentes. Es  una  de  las  que  en  botánica 
se  llaman  criptógamas.  Las  hay  pa- 
rásitas, que  se  crían  en  los  troncos, 
mientras  que  otras  nacen  en  la  tierra. 
Unas  son  venenosas  y  otras  no;  afec- 
tan varias  formas,  aunque  general- 
mente la  aparasolada.  ||  tbsqübbo. 
Especie  de  hongo,  muy  común  en  Es- 
paña, al  pie  de  los  robles  y  encinas, 
que  carece  de  vastago^  v  se  compone 
sólo  de  medio  sombrerillo.  Es  de  co- 
lor acanelado,  correoso  y  compuesto 
de  laminitas  trabadas  entre  sí.  Llá- 
mase YESQüBBo  porque  de  él  se  hace 
yesca. 

Etiuología.  Del  \9,tln  fungiM,  el 
hongo. 

$e.  Honyo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Nombre  que  se  da  á  los  sombreros  an- 
chos de  ala  y  bajos  de  copa. 

EnuoLoolA.  De  hongo  i,  por  seme- 
janza de  forma. 

Hon^tfiio,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  fofo  y  esponjoso  como  el 
hongo. 

Etimología.  De  hongo  i:  latín,  fun- 
gosas, poroso,  esponjoso. 


Henor.  Masculino.  Oarácter  moral, 
que  resulta  del  religioso  cumplimien- 
to de  los  deberes  impuestos  por  la  so- 
ciedad ó  la  opinión.  II  Gloria  ó  buena 
reputación,  que  si^ue  á  la  virtud,  al 
mérito  ó  á  las  acciones  heroicas,  la 
cual  trasciende  á  las  familias,  perso- 
nas y  acciones  mismas  del  que  se  la 
granjea.  |]  Honestidad  y  recato  en  las 
mu^jeres,  y  la  buena  opinión  que  se 
granjean  con  estas  virtudes.  ||  Obse- 
quio, aplauso  ó  celebridad  de  alguna 
cosa,  y  Dignidad,  cargo  ó  empleo;  y 
así  se  dice:  aspirar  á  los  honobbs  de  la 
república,  de  la  magistratura,  etc. 
Gon  esta  acepción  tiene  más  uso  en 
plural.  II  Plural.  Goncesión  que  se  ha- 
ce en  favor  de  alguno  para  que  use 
el  titulo  y  preeminencias  de  algún 
car^o  ó  empleo,  como  si  realmente  lo 
tuviera,  aunque  le  falte  el  ejercicio  y 
no  goce  gajes  algunos;  y  así  se  dice 
que  N*  goza  homobbs  áe  bibliotecario, 
de  intendente,  etc. 

Etimolooí  A.  Del  latín  hónor^  hónóris: 
italiano,  onore;  francés,  honneur. 

HonoraMlfsimo.  Adjetivo  super- 
lativo de  honorable. 

Hon<»rable«  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  honrado  ó  acatado. 

ETiMOLOcrfA.  Del  latín  honorabUis; 
italiano,  onor^oie;  francés  y  catalán, 
honorable:  provenzal,  honorable, honra» 
ble^  ondraole. 

Honorablemente.  Adverbio  de 
modo.  Gon  honor,  con  estimación  y 
lustre.  • 

ExiMOLoatA.  De  honorable  y  el  sufijo 
adverbial  miente:  catalán,  honorable» 
ment;  francés,  lionablement;  italiano, 
onerevolmente;  latín,  honorábilUkr. 

Honorseién.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  honrar. 

Etimolooía.  Del  latín  honorálio. 

Honerar.  Activo  anticuado.  Hoh- 

BAB. 

Etimolooía.  Del  latín  honor  are. 

Henorarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  para  honrar  á  alguno.  ||  Se  apli- 
ca al  que  tiene  los  honores  y  no  la 
propiedad  de  alguna  dignidad  ó  em- 
pleo. II  Masculino.  Gaje  ó  sueldo  de 
honor.  |j  Estipendio  ó  sueldo  que  se 
da  á  alguno  por  su  trabajo.  Se  usa 
comúnmente  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  honorárlus: 
italiano,  onorario;  francés,  honoraire; 
catalán,  honorari, 

Honereille.  Masculino  diminutivo 
de  honor. 

Honórem  (Ad).  Locución  latina  que 
se  usa  para  expresar  una  acción  que 
se  ejecuta  en  honor  de  una  persona. 

Etimolooía.  Del  latín  ad,  preposi- 
ción de  acusativo,  y  honorem,  acusa- 
tivo singular  de  honor. 
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HonoHIleaetóii.  Femenino  anti- 
enado.  La  aooión  y  efeoto  de  hono- 
rificar. 

Honorlfleadamente.  Adverbio  de 
modo  anticnado.  Hosobífioahbntb. 

Honor tíleamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  honor. 

EtimolooIa.  De  honorífica  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  onorifica' 
mente;  francés,  honorifiquement;  cata- 
lán, honoriflcament, 

Hon^rlflear.  Activo  anticuado. 
Honrar  ó  dar  honor. 

£timolooía.  Dellatln  honorifieá- 

re.  (AOADBMIA.) 

Hon«rilleeneiA.  Femenino  anticua- 
do. HoHBA.  II  Acción  de  honrar. 

H«iiorífleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
da  honor. 

Etimología.  Del  Itktirí  honortftcus;  de 
honor,  hónóriSf  honor,  y  ftcáre,  tema 
frecuentativo  de  faceré,  hacer:  italia- 
no, onorifico;  francés,  honori fique;  ca- 
talán, honorifichf  ca, 

HonoroafflilmOy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo anticuado  de  honroso. 

Honoroso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Honroso. 

Etimología.  Del  latín ^ondro9t«9. 
(Academia.) 

Honra.  Femenino.  Buena  opinión 
y  fama,  adquirida  por  la  virtud  y  el 
mérito.  ||  Demostración  de  aprecio  que 
se  hace  de  alguno  por  su  virtud  y  mé- 
rito. II  Pudor,  honestidad  y  recato  de 
las  mujeres.  H  Plural.  Liturgia.  Oficio 
solemne  que  se  hace  por  los  difuntos 
algunos  dlaa  después  del  entierro. 
Hacense  también  anualmente  por  las 
almas  de  los  difuntos.  Q  t  pbovboho  ho 
oabbh  xn  ub  saco.  Befrán  que  enseña 
que  rej^ularmente  los  empleos  de  ho* 
ñor  y  distinción  no  son  de  mucho  lu- 
cro. II  Quien  1  los  suyos  sb  pabbce, 
HONBA  MEBBOB.  Bcfráu  cou  quc  se  elo- 
gia al  que  no  desluce  con  malas  ac- 
ciones la  reputación  de  sus  ascendien- 
tes. 

Etimología.  De  honor:  catalán, 
honra. 

Honra^llíaimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  honrable. 

Honrable.  Adjetivo  anticuado.  El 
que  es  digno  de  ser  honrado. 

Honrablemente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Hohobíficambntb. 

Honradamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  honra. 

Etimología.  De  honrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  honrada^ 
ment. 

Henradea.  Femenino.  Proceder 
recto,  propio  de  un  hombre  de  honor 
y  estimación. 

Etimología.  De  honra:  catalán,  /um- 
radesa. 


Henradísinuunente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  honradamente. 

Honradísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  honrado. 

Etimología.  De  honrado:  catalán, 
honradissim^  a. 

Honrado,  da.  Adjetivo.  El  que  pro- 
cede con  honrades.  ||  Lo  que  está  eje- 
cutado honrosamente. 

Etimología.  De  honrar:  catalán, 
honraty  da;  francés,  honoré;  italiano, 
onorato;  latín,  honordXuA, 

Honrador»  ra.  Adjetivo.  Que  hon- 
ra, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  honorátor. 

Honramiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  honrar. 

Honrar.  Activo.  Manifestar  el 
aprecio  que  se  hace  de  alguno  por  so. 
virtud,  mérito  y  circunstancias.  ||  Yo 

1  vos  POB  HOHBAB,  vos  1  MÍ  POB  BNCOB- 

NUDAB.  Befrán  que  se  dice  de  los  que 
corresponden  con  ingratitud  á  los 
beneficios  que  les  hacen.  ||  Becíproco. 
Tener  uno  á  honra  ser  ó  hacer  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  latín  honoráre:  ita- 
liano, onorare;  francés,  honorer;  pro- 
venzal,  honorar^  honrar,  onrar,  m>it- 
drar;  catalán  y  portugués,  honrar. 

Honrilla.  Femenino  diminutivo  de 
honra.  Tómase  frecuentemente  por  el 
puntillo  ó  vergüensa  con  que  se  hace 
o  deja  de  hacer  alguna  cosa,  porque 
no  parezca  mal;  y  las  más  veces  se 
suele  decir:  por  la  mbgba  hobbilla. 

Etimología.  De  honra. 

Honrosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  honra. 

Etimología.  De  honrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  honrosa^ 
ment. 

Honroaffllmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  honrosamente. 

Honroefslmo,  Baa.  Adjetivo  super- 
lativo de  honroso. 

Etimología. De  honroso: catalán, 
honrosissim,  a. 

Honroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  da 
honra  y  estimación.  ||  Decente,  deco- 
roso. 

Etimología.  De  honra:  catalán, 
honras,  a. 

Honmdo,  da.  Adjetivo.  Bidloula- 
mente  celoso  de  su  honra. 

Henearlo.  Masculino  anticuado» 
Cavadob. 

Hontana.  Femenino  anticuado. 
Fubbtb. 

Etimología.  De  fontana. 

Hontanal.  Masculino.  Hohtahar.  | 
Adjetivo  plural  que  se  apltoa  4  las 
fiestas  que  los  gentiles  hacían  á  las 
fuentes. 

Hontanar.  Masculino.  Sitio  en  qne 
nacen  algunas  fuentes  ó  manantialea* 
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Etimología.  De  hontana. 

HoBtanarcJo.  Masculino  diminati- 
Yo  de  hontanar. 

Hopa.  Femenino.  Especie  de  vesti- 
dura, al  modo  de  túnica  6  sotana  ce- 
rrada. I)  La  loba  ó  saco  de  los  ajusti- 
ciados. 

Etimología.  De  hopalanda. 

Hopalanda.  Femenino.  Falda  gran- 
de y  pomposa,  y  comúnmente  se  toma 
por  la  oue  vestían  los  estudiantes  que 
iban  &  tas  universidades.  Se  usa  m¿s 
generalmente  en  plural. 

Etimología.  Del  bajo  latín  opelánda. 

Hopear.  Neutro.  Menear  la  cola 
los  animales,  especialmente  la  zorra 
cuando  la  siguen.  ||  Metáfora.  Oobsb- 

TBAB. 

Etimología.  De  hopo. 

Hopeo.  Masculino   familiar.   Coh- 

TOHBO. 

Etimología.  De  hopo, 

Hoplla.  Femenino.  Entomología,  Gé- 
nero de  insectos  coleópteros  pent&- 
meros. 

Etimología.  Del  griego  2icXa  (hópla), 
arma,  defensa. 

HopliSMiátlea.  Femenino.  Fortifica- 
ción. Ciencia  que  comprende  lo  rela- 
tivo 4  las  armas,  fortificaciones  y  evo- 
luciones militares. 

Etimología.  Del  griego  hópla,  arma, 
y  tnáthémaf  instrucción:  dnÍM  |ld9infAa. 

Hoplismátleo,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  &  la  hoplism ática. 

Hoplo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
6nkoL(hóplaJ,  arma,  defensa. 

Hoplóforo,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  lleva  armas  defensivas.  B  Ento- 
mologia.  Género  de  coleópteros,  cita- 
do por  Orbigny  en  su  articulo  Ceros* 
temo. 

Etimología.  De  hoplo  y  el  griego 
phorós,  que  lleva:  5nXa  nopÓQ:  francés, 
hoplophore. 

Hoplomoellén.  Masculino.  Cirugia. 
Instrumento  aplicable  á  todas  las  par- 
tes del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  hoplón,  ins- 
trumento^ y  mochlós:  francés,  hoplo- 
tnochlion. 

Hoplépodo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  casco  en  las  patas. 

Etimología.  Del  griego  hopli,  cas- 
co, y  podds,  genitivo  áepoüsj  pie;  5isXi9 
icodó^:  francés,  hoplopoae. 

Hopo.  Masculino.  JEtabo  ó  cola  que 
tiene  mucho  pelo  ó  lana;  como  la  de 
la  zorra,  oveía,  etc.  ||  Gemiania,  Ca- 
bezón ó  cuello  de  sayo.  ||  Szguir  bl 
HOPO.  Frase  metafórica.  Ir  siguiendo 
y  dando  alcance  á  alguno.  ||  Sudab  bl 
HOPO.  Frase  familiar.  Cosüeur  mucho 
afán  y  trabajo  la  consecución  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  1.  Del  griego  Sico4)  (hé- 
Temo  III 


pop9):  latín,  upupa;  portugués,  poupa; 
francés,  huppe. 

2.  Del  alemán  lopf,  (Aoadbmia.) 

Hoque.  Masculino.  Alboboqüb. 

Etimología.  Del  árabe  hae,  presen- 
te, regalo,  retribución. 

Hoqnedad*  Femenino.  Cualidad  de 
hueco  ó  hinchado. 

Hora.  Femenino.  Cada  una  de  las 
veinticuatro  nartes  en  que  se  divide 
el  día  natural.  Cuéntanse  en  el  orden 
civil  de  doce  en  doce  desde  el  medio 
dia  á  la  me  lia  noche,  y  desde  ésta  al 
medio  día  inmediato.  ||  Tiempo  opor- 
tuno y  determinado  para  alguna  co- 
sa; y  asi  se  dice:  dar  y  tomar  boba;  ta 
Bs  HOBA  DB  coMBB.  ||  jSspacio  do  Tina 
HOBA  que  en  el  día  de  la  Ascensión 
emplean  los  fieles  en  celebrar  este 
misterio.  ||  En  algunas  provincias,  lb- 
GUA.  Adverbio  de  lunr.  Aboba.  ||  mbb- 
GüADA.  Tiempo  f ataló  desgraciado  en 
que  sucede  algún  daño  ó  no  se  logra 
lo  que  se  desea.  ||  Plural.  Librito  ó  de- 
vocionario en  que  está  el  oficio  de 
Nuestra  Señora  y  otras  devociones.  i| 
HoBAs  OAHÓNIOAS.  Las  diferentes  par- 
tes de  oficio  divino  que  la  Iglesia 
acostumbra  rezar  en  distintas  bobas 
del  diaj  como  maitines,  laudes,  víspe- 
ras, prima,  etc.  ||  Hoba  süs.  Interjec- 
ción anticuada.  Sus.  ||  A  la  boba. 
Modo  adverbial.  Al  pümto^  inmediata- 
mente, al  instante.  i[  Anticuado.  Eh-  . 
tokobs,  ó  en  aquel  tiempo.  ||  db  ésta, 
ó  1  LA  BOBA  DB  ABOBA.  Exprosióu  fami- 
liar. En  esta  boba.  H  A  la  boba  boba- 
da. Locución  familiar.  A  la  hora  pun- 
tual, precisa,  perentoria.  Se  dice  para 
inculpar  á  los  que  piden  ó  recuerdan 
algo  cuando  ya  es  muy  difícil  ó  im- 
posible de  hacerse  ó  remediarse.  U  A 
ultima  boba.  Modo  adverbial.  En  los 
últimos  momentos.  Es  locución  de  que 
usan  ios  periódicos  cuando  comuni- 
can alguna  noticia  recibida  al  entrar 
el  número  en  prensa.  Di  cese  también 
con  referencia  á  las  asambleas  políti- 
cas y  otras  juntas  para  significar  lo 
que  se  determina  ó  vota  en  ellas  al 
concluir  la  sesión.  |  A  poco  db  boba. 
Locución  anticuada.  En  poco  tiempo, 
poco  después.  ||  A  tal  boba  tb  amanbz- 
CA.  Expresión  familiar  que  se  suele 
decir  al  que  llega  tarde  á  alguna  cita 
ó  negocio,  y  también  ai  que  trueca 
las  BOBAS  del  día  al  hablar  de  ellas.  || 

AnTBS  db  la  BOBA,  GBAN  DBMUXDO;  VBBI- 

Dos  AL  PUHTO,  MUOBO  MiBDO.  Befráu  quo 
reprende  á  los  baladrones  y  á  los  que 
ofrecen  hacer  muchas  cosas  cuando 
no  hav  riesgo  alguno  ni  están  en  ooa^ 
sión  de  hacerlas  y  cuando  llega  ésta 
no  ejecutan  nada  de  lo  que  promo'^ 
ten.  il  Cada  boba.    Modo    adverbial. 

COHTUIUAMBIITB.  U  DaB    Ó    TOMAB   HORA. 
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Frase.  Señalar  plazo  ó  citar  tiempo 
preciso  para  algana  cosa.  ||  Db  hora  á 
HosA  Dios  mejora,  ó  Dios  msjora  las 
HORAS.  Befr&n  q^ae  aconseja  esperar 
-de  la  misericordia  de  Dios  el  remedio 
de  nuestros  males,  paes  no  se  olvida 
do  enviarlo  pronto  cuando  conviene. 
li  Db  hora  en  hora.  Modo  adverbial. 
Sin  cesar,  [j  £n  chica  hora.  Dios  obra. 
Befr&n  que  enseña  que  las  obras  de 
Dios  no  están  circunscritas  á  térmi- 
nos y  espacios  precisos.  i|  En  hora 
BUENA.  Expresión  familiar.  Está  bien, 
'sea  asi.  ||  mala.  Expresión  familiar  de 
que  se  usa  para  despedir  con  despre- 
cio y  enfado  á  alguna  persona.  Ü  En 
POCO  DE  HORA.  Locuoióu  auticuada.  A 
POCO  DE  HORA.  ||  Ganar  HORAS.  Frasc. 
Hablando  de  los  correos  es  ganar  el 
premio  señalado  por  cada  hora  que 
tarden  menos  en  el  viaje  de  lasque 
regularmente  debían  gastar.  ||  Las 
HORAS..  Frase.  Aprovechar  el  tiempo 
acelerando  las  providencias  para  el 
logro  de  alguna  cosa.  Q  Horas  muer- 
tas. Las  mucnas  perdidas  en  una  sola 
ocupación.  ||  Hacer  hora.  Frase.  Ocu- 
parse en  alguna  cosa  mientras  llega 
el  tiempo  señalado  para  otro  nego- 
cio. II  Hacersb  hora  de  alouna  cosa. 
Frase.  Llegar  el  tiempo  oportuno  y 
señalado  para  ejecutarla.  ||  Llegar  ó 
llboarse  la  hora.  Frase  familiar. 
Cumplirse  el  plazo  señalado  ó  el  tiem- 
po determinado  y  oportuno  para  al- 
guna cosa.  II  Llegarle  á  uno  la  hora 

ó  su   HORA,  ó    LLEOAR    LA    ÚLTIMA    HORA. 

Frase  familiar.  Morir.  ||  No  se  ganó 
Zamora  en  una  hora.  Befrán  con  que 
se  significa  q^ue  las  cosas  grandes  y 
arduas  necesitan  tiempo  para  ejecu- 
tarse ó  lograrse.  ||  No  ver  la  hora. 
Frase  que  se  usa  para  denotar  el  gran 
deseo  que  uno  tiene  de  que  llegue  el 
momenta  de  que  se  haga  ó  verifique 
alguna  cosa,  j]  Por  hora.  Modo  adver- 
bial. En  cada  hora.  i|  Por  horas.  Mo- 
do adverbial.  Por  instantes. IILitur^ta. 
Cuarenta  horas.  Festividad  que  se 
celebra  estando  patente  el  Santísimo 
Sacramento  en  memoria  de  las  que 
estuvo  Cristo  por  nuestro  bien  en  el 
sepulcro. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  har,  en- 
cerrar; 'haurá,  grado,  periodo:  griego, 
hdra{&pot.);  italiano,  ora;  francés,  heure; 
catalán,  hora, 

2.  Del  latín  hora,  (Academia.) 

Horaear.  Activo  anticuado.  Hora- 
das. 

MmrmeimMOf  nm.  Adjetivo.  Propio  j 
característico  de  Horacio  como  escri- 
to, ó  que  tiene  semejanza  con  cual- 
quiera de  las  dotes  ó  calidades  por 
qtie  se  distinguen  sus  producciones. 
.  Etimología.  Del  latín  noralidnus. 


Horaeo.  MascuUno  anticuado.  Agu- 
jero. 
Horada.  Adjetivo.  Véase  A  la  hora 

HORADA. 

Koradable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  horadar. 

Horadaelón.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  horadar. 

Koradado.  Masculino.  Capullo  del 
gusano  de  seda  que  está  agujereado 
por  ambas  partes. 

Etimología.  De  horadar:  latín,  forá'- 
tus;  catalán,  foradat^  da. 

Horadador,  ra.  Adjetivo.  Que  ho- 
rada, usase  también  como  sustantivo. 

Horadamlento.  Masculino.  Hora- 
dación. 

Etimología.  De  horadar:  catal&n ,  fo^ 
radanient. 

Horadar.  Activo.  Agu^ierear  atra- 
vesando alguna  cosa  de  parte  ¿  parte. 

Etimología.  Del  latín  foráre,  agu- 
jerear: catal&n,  foradar. 

Horado.  Masculino.  Agujero  que 
atraviesa  de  parte  é,  parte  alguna 
cosa.  Por  extensión  se  llama  así  la 
caverna  ó  concavidad  subterránea. 

Etimología.  Del  latín  forátus,  í3^,  la 
acción  de  agujerear:  catalán,  forat, 
horado;  foradet,  aguj orillo. 

Horambre.  Masculino.  En  los  mo- 
linos de  aceite,  agujeros  ó  taladros 
que  tienen  en  medio  las  guiaderas, 
por  los  cuales  se  mete  el  ventril  para 
balancear  sobre  él  la  viga  como  en 
£el. 

Etimología.  Del  latín  foramen^  agu- 
jero. 

Horavabrera.  Femenino  anticua- 
do. Agujero. 

Etimología.  De  horambre, 

Horafto,  fta.  Adjetivo  anticuado. 

HURAftO. 

Horario,  Ha.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  las  horas.  ||  Masculino.  Sae- 
tilla de  reloj  que  las  señala. 

Etimología.  Del  latín  horártus:  ita- 
liano,  oraHo;  francés,  horaire;  cata- 
lán, horari, 

Horea.  Femenino.   Máquina  oom* 

f>uesta  de  tres  palos,  dos  hincados  en, 
a  tierra  y  el  tercero  encima  trabando 
los  dos,  en  el  cual,  á  manos  del  ver* 
dugo,  mueren  colgados  los  delin- 
cuentes condenados  á  esta  pena,  fl  &e 
llamaba  así  antiguamente  un  palo 
con  dos  puntas  y  otro  que  atraTOsa* 
ba,  en  el  cual  metían  el  pesoueao  del 
delincuente,  paseándole  en  esta  for» 
ma  por  las  calles.  Hoy  se  usa  en  va- 
rias partes  este  instrumento,  y  se  lo 
ponen  al  pescuezo  á  los  cerdo«»  y  pe- 
rros para  que  no  se  entren  en  laa  he- 
redades. II  Percha  ó  palo  que  remata 
en  dos  ó  más  púas,  hechas  del  miatno 
palo  ó  sobrepuestas  de  hiervo,  con. 
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«nyo  instrumento  hacinan  los  labra- 
dores las  mieseSy  las  echan  en  el  ca- 
rro, levantan  la  paja  y  revuelven  la 
parva.  ||  Palo  que  remata  en  dos  pun- 
tas j  sirve  para  sostener  las  ramas 
de  los  ¿rboles,  armar  los  parrales,  etc. 
|l  DE  AJOS  ó  DB  OBBOi/LAS.  Éistra  Ó  soga 
de  los  tallos  de  ajos  6  cebollas,  que 
se  hacen  en  dos  ramales,  ^e  se  jun- 
tan por  un  lado.  i|  pajbra.  Provincial 
Aragón.  Avibnto.I  i  Objab  horca  t  pbm- 
3>ÓN.  Frase.  Dejar  en  el  tronco  de  los 
árboles,  cuando  se  podan,  dos  ramas 
principales,  ¡j  Mostrar  la  horca  ar- 
tes QUE  BL  LüOAR.  Frase.  Anticipar 
alguna  mala  nueva  ó  poner  inconve- 
nientes y  estorbos  para  negar  alguna 
eosa.  Q  Para  los  dbsoraciados  se  hizo 
LA  HORCA.  Befrán  con  que  se  notan 
los  efectos  de  la  pobreza  desvalida, 
sin  empe&o  ni  protección.  ||  Tener 
HORCA  T  CUCHILLO.  Frasc.  En  lo  anti- 
guo, tener  derecho  y  jurisdicción 
para  castigar  hasta  con  pena  capi- 
tal. |l  Frase  metafórica  y  familiar. 
Mandar  como  dueño  y  con  grande 
autoridad. 

Etimología.  Del  latín  furca:  italia- 
no, forca;  francés,  fourcne;  provenzal 
y  catalán,  forca. 

Horcado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  está 
en  forma  de  horca. 

Horeadura.  Femenino.  Parte  su- 

Serior  del  tronco  de  los  árboles,  don- 
e  se  dividen  las  ramas,  ó  el  ángulo 
que  forman  éstas  entre  si. 

Etimología.  De  horca:  catalán,  for- 
cadura,  . 

HoretUadas  (A).  Modo  adverbial 
con  que  se  denota  la  postura  del  que 
va  á  caballo,  con  la  horcajadura  so- 
bre los  lomos  de  la  caballería,  echan- 
do cada  pierna  por  su  lado. 

Etimología.  De  horcajo, 
,  UorcaJadlUaa  (A).  Modo  adverbial. 

A  HORCAJADAS.  ^  . 

Horcafadura.  Femenino.  Ángulo 
que  forman  los  dos  muslos  ó  piernas 
en  su  nacimiento. 

Etimología.  De^»orcajo,  por  seme- 
janza de  forma. 

Mórcalo.  Masculino.  Horca  de  ma- 
dera, que  se  pone  al  pescuezo  de  las 
muías  para  trabajar. 

Etimología.  De  horca:  catalán,  for- 
caU  horcajo  y  ristra. 

Horcate.  Masculino.  Palo  con  dos 

f ganchos  que  se  pono  al  pescuezo  de 
a  caballería  que  va  delante  de  los 
carros  ó  galeras,  al  cual  se  atan  las 
cuerdas  con  que  va  tirando* 
Etimología.  De  horca. 
Horco.  Masculino.  Horca,  por  ris- 
tra ó  sarta  de  ajos  ó  cebollas. 

Horcón.  Masculino.  Palo  en  figura 
de  horquilla,  que  sirve  para  formar 


los  parrales  y  para  sostener  las  ra- 
mas de  los  árboles  que  están,  carga- 
das de  fruto. 

Etimología.  De  horca:  francés, /our- 
chon. 

Horchata.  Femenino.  Bebida  que 
se  hace  de  almendras,  pepitas  de  san- 
día ó  melón,  calabaza  y  otras,  todo 
machacado  y  exprimido  con  agua  y 
sazonado  con  azuzar.  También  se  ha- 
ce sólo  de  almendras,  de  chufas  ú 
otras  substancias  análogas. 

Etimología.  De  Jiordiate, 

Horchatería.  Femenino.  La  casa 
ó  el  sitio  público  donde  se  vende  hor- 
chata. 

Horchatero»  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  tiene  por  oficio 
hacer  y  vender  horchata. 

Horda.  Femenino.  Beunión  de  sal- 
vajes que  forman  comunidad  y  no 
tienen  domicilio  fijo. 

Etimología.  Del  árabe  horda,  cam- 
pamento, campo:  del  turcotártaro, 
ordú:  francés,  horae;  italiano,  orda, 

Hordcácec,  cea.  Adjetivo.  ^  fíotá' 
nica.  Parecido  á  un  grano  ó  espiga  de 
cebada. 

Etimología.  Del  latín  hordeácéus, 
forma  de  hordéum,  cebada:  francés, 
hordéacé, 

Hordeiítorme.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  se  asemeja  á  la  cebada. 

Etimología.  Del  latín  hordénm,  ce- 
bada, y  forma:  francés,  hor deiforme, 

Hordeíneo,   nea.   Adjetivo.    Hoa- 

DEÁOEO. 

Hordeila,  Hordefna.  Femenino. 
Salvado  que  se  extrae  de  la  cebada.  || 
Gluten  de  la  cebada. 

Etimología.  Del  latín  hordéum,  ce- 
bada: francés,  hordéíne. 

Hordéolo.  Masculino.  Apostema 
que  se  forma  en  el  borde  de  los  pár- 
pados. Es  lo  mismo  que  comúnmente 
se  llama  orzuelo. 

Etimología.  Del  latín  hordeálus^  di- 
minutivo áehordéunif  cebada. 

Hordiate.  Masculino.  Bebida  que 
se  hace  de  cebada,  semepante  á  la  tir 
sana.  ||  Femenino.  Especie  de  cebada, 
cuyo  grano  nace  desnudo  y  mondado 
como  el  trie:o. 

Etimología.  Del  latín  hordéum^  ce- 
bada. 

Hordto.  Masculino  anticuado.  Ob- 
bada. 

Etimología.  Del  latín  hordéum» 

Horflandad.  Femenino.  Orfandad. 

Horidícticoy  ca.  Adjetivo.  AstronO' 
mía.  Epíteto  de  un  cuarto  de  circulo, 
en  el  que  están  trazadas  las  divisio- 
nes horarias. 

Etimología.  Del  griego  hora,  limi- 
te, y  deiktihós,  que  indica:  <&pa  fietxxi- 
%ó^:  francés,  fioridictique. 

Digitized  by  V^OOQlC 


HORM 


782 


H0B2C 


H^rístico,  ca.  Adjetivo.  Didáctica, 
Gramática  hobística.  Gramática  qne 
define  las  especies  de  nombres,  al  par 
qae  da  reglas  para  sn  perfecta  cons- 
trucción, viene  á  ser  tin  resumen  de 
analogía  y  sintaxis. 

Etimolooía.  Del  griego  ópiotixógl^o- 
rUtikós),  ^ue  limita;  de  ópí^^eiv  (fiori' 
zeinj,  limitar,  definir:  latin,  hÓrisUce; 
francés,  horistique, 

Horlsontal.  Adjetivo.  Lo  que  está 
en  el  horizonte  ó  paralelp  á  él;  como 
linea,  plano  hobizomtal. 

Etimología.  De  horizonte:  italiano, 
orizzontale;  francés,  horizontal;  cata- 
lán, horisontal. 

Horiaontalldad.  Femenino.  Bidáo- 
tica.  Cualidad  6  estado  de  lo  horizon- 
tal. 

Etimología.  De  horizbntal:  francés, 
hoHzontalVé, 

Horlsontalniente.  Adverbio  mo* 
dal.  De  un  modo  horizontal. 

Etimou>oía.  De  horizontal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  orizzontaJr 
mentf*;  francés,  horizontiUement;  cata- 
lán, horisonlalment, 

Horlsonte.  Masculino.  Geografía, 
Círculo  máximo  de  la  esfera,  que, 

f>ara  cada  lugar  de  la  tierra,  divide 
a  parte  visible  del  cielo  de  la  que  no 
lo  es,  y  tiene  por  polos  el  cénit  y  el 
nadir.  En  esta  acepción,  le  llaman  los 
astrónomos  robizontb  racional,  natu- 
ral ó  matemático.  ||  Círculo  que  ter- 
mina nuestra  vista  y  divide  la  tierra 
y  los  cielos  en  dos  partes  desiguales, 
siendo  la  superior  la  más  pequeña  de 
ellas,  y  puede  considerarse  como  un 
plano  paralelo  al  del  robizortb  racio- 
nal que  toca  la  superficie  de  la  tierra. 
Los  astrónomos  lo  llaman  hobizontb 
sensible  ó  aparente. 

Etimología.  Del  griego  dpi^siv  (hori- 
zein)f  limitar;  6p¿{^(ov  (horizon)^  límite; 
forma  de  c&pa  (hóra)^  término:  latín, 
hárizon;  italiano,  orizzonte;  francés, 
horizon;  catalán,  horisont. 

Horma.  Femenino.  Molde  .en  que 
He  fabrica  ó  forma  alguna  cosa.  La 
usan  más  comúnmente  los  zapateros 
para  hacer  zapatos  y  los  sombrere- 
ros para  formar  la  copa  de  los  som- 
breros. II  ó  pabbd  hobma.  Pared  de  pie- 
dra seca.  II  Hallab  la  hobma  db  sü  za- 
pato. Frase  familiar.  Encontrar  algu- 
no con  lo  que  le  acomoda  ó  desea.  || 
Frase  irónica.  Encontrar  alguno  con 
quien  le  entienda  sus  mañas  y  artifi- 
cios, ó  con  quien  le  resista  y  se  opon- 
ga á  sus  intentos. 

Etimología.  De  forma, 

HorniaBa.  Femenino.  Hobmazo. 

HormaBo.    Masculino     anticuado. 

Tapia  ó  ]3ared  de  tierra.  ||  Cabmeb,  en 

~  acepción  de  quinta,  ü  Golpe  dado 


con  una  horma.  ||  Montón  de  piedras 
sueltas. 

Hi^rmeato.  Masculino  anticuado.. 
Fbbmbbto  ó  lbvaduba. 

Hormero.  Masculino.  El  que  hace 
y  vende  hormas. 

Harmiea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  horma.  ||  Hobmi lla.  Podaci- 
to  de  madera,  hueso  ú  otra  materia,, 
sobre  el  cual  se  forman  los  botones. 

Hormlira.  Femenino.  Nombre  eoiL 
que  se  designan  dos  insectos  muy  co- 
munes en  España,  que  se  diferencian 
sólo  en  ser  uno  de  color  acanelado  y 
de  una  línea  de  largo,  y  el  otro  de 
color  ne^ro  y  de  dos  líneas  de  larffo. 
Todos  tienen  la  cabeza  muy  grande^, 
son  voraces,  viven  en  sociedad,  y  se 
alimentan  áe  plantas  y  animales.  La 
mayor  parte  de  ellos  no  tienen  alas 
ni  sexo  ninguno,  y  sólo  los  machos  y 
hembras,  conocidos  con  el  nombre  de 
alaioas,  tienen  cuatro  alas,  y  viven 
sólo  el  tiempo  necesario  para  pre- 
crear,  jj  Enfermedad  cutánea  que  cau- 
sa comezón.  ||  Plural.  Germania,  Los 
dados  de  jugar. 

Etimología.  Del  latín  /<>rt)itoa:  ita- 
liano y  portugués,  fórmica;  francés» 
fourmi;  catalán,  formiga, 

Hormliraiiileiito.  Masculino  anti- 
cuado. Hobmigübamibhto. 

Hormliro.  Masculino*  Enfermedad 
que  las  aves  de  rapiña  padecen  en  el 
pico. 

Hormlirón.  Masculino.  Fábrica 
compuesta  de  piedras  machacadas,  y 
mortero  de  cal  y  arena.  ||  Enfermedad 
del  ganado  vacuno.  ||  enfermedad  de 
algunas  plantas  causada  por  un  in- 
secto que  roe  las  raíces  y  tallos.  ||  hi- 
BBÁULico.  Aquel  cuya  cal  es  hidráu- 
lica. 

Etimología.  De  hormiga,  aludiendo 
á  lo  menudo  de  la  piedra. 

Hormiiros.  Masculino  plural.  Plato 
casero  de  repostería,  en  cuya  confec- 
ción entra  la  leche  de  almendras  6  la 
de  avellanas  machacada».  ||  Los  gra- 
nitos mayores  que  quedan  regular- 
mente en  el  hamerillo  en  que  se  cier- 
ne y  acriba  la  sémola  ó  trigo  que- 
brantado, por  no  caber  por  los  aguje- 
rillos. 

Etimología.  De  hormigón, 

Hormliroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  qne 
pertenece  á  las  hormigas  ó  está  daña- 
do de  ellas. 

Etimología.  Del  latín  formico$us: 
catalán,  foi*migós^  a, 

Hornisrneamleiite.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  hormiguear. 

Etimología.  De  hormiguear:  proven- 
zal,  formigamenl;  francés,  fourmiUe* 
ment, 
Hermliritear.  Neutro.  Picar  el  cner- 
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po  oon  cierta  comezón  entre  cuero  y 
carne,  lo  cual  sncede  más  comúnmen- 
te en  loe  pies  y  manos  cuando  se  ador- 
mecen. O  Metáfora.  Bullir,  ponerse  en 
moyimiento.  Dicese  propiamente  de 
la  multitud  ó  concurso  de  gente  ó  ani* 
males.  ||  También  se  aplica  á  hechos 
del  orden  moral;  como  cuando  deci- 
mos: HORMioüBAB  uua  ídca  en  el  pen- 
samientOy  hobiiioubab  cierto  recuerdo 
en  la  memoria,  le  hohhiouba  la  con- 
ciencia. II  Germania,  Hurtar  cosas  de 
poco  precio. 

£timoloo1a.  Del  latín  formioáre, 
forma  verbal  de  fórmica,  hormiga: 
portugués,  formigar;  francés,  fourmiU 
leí*;  italiano,  formicare. 

H^rmlirttela.  Femenino  diminuti- 
To  de  hormiga. 

Honttlirneo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  hormiguear,  en  cuyo  sen- 
tido se  dice:  el  hobmigubo  dé  ia  iangre. 
También  se  aplica  en  signiñcación 
metafórica;  como  cuando  decimos:  el 
HORMIGUEO  de  la  conciencia, 

Etimoloqí  A.  De  hormiguear:  catalán, 
formigó. 

Hormlirnero,  r».  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  enfermedad  llamada 
hormiga,  fl  Masculino.  Lugar  donde 
se  crían  y  se  recogen  las  hormigas.  || 
Metáfora.  Lugar  en  <^ue  hay  mucha 
gente  puesta  en  movimiento.  ||  Ger^ 
manía.  Ladrón  que  hurta  oosas  de 
ooo  precio,  y  fullero  que  juega  con 
lados  falsos. 

Btimología.  De  hormiga:  italiano, 
formicaio;  francés,  formUiére;  portu- 
gués, fomiigueiro;  catalán,  formigt^r, 

HormliTiiteaf  Ha»  ta«  Femenino  di- 
minutivo de  hormiga. 

ETiMOLOof  A.  De  hormiga:  latín,  for- 
miciüa;  catalán,  formipueta, 

Hormlcrnillar.  Activo.  En  el  bene- 
£cío  de  la  plata,  revolver  con  iguales 
porciones  de  colpa  y  sal  el  metal  re- 
ducido á  muy  menudas  harinas. 

Etimología.  De  hormiguilla,'  por  se- 
mejanza de  figura. 

H^rmlsiitllo.  Masculino.  Enferme* 
dad  que  da  á  las  caballerías  en  los 
cascos,  que  poco  á  poco  se  los  va  gas- 
tando y  deshaciendo.  || Línea  de  gente 
que  se  hace  para  ir  pasando  de  mano 
en  mano  los  materiales  para  las  obras 
y  otras  cosas.  ||  Hormigos,  plato  case- 
ro. II  Entre  los  beneficiadores  de  me* 
tales,  movimiento  y  fermentación  de 
metal,  sal,  colpa,  cal  ú  otros  mixtos, 
y  la  misma  unión  ó  incorparación. 

Etimología.  De  hormiga,  aludiendo 
á  que  el  gusano  causa  del  hormigui' 
Uo  parece  una  hormiga  pequeña,  esto 
es,  una  hormiguilla, 

HormliTMiToro,  r».  Adjetivo.  ZoO' 
logia.  Que  se  alimenta  de  hormigas. 


s; 


Etimología.  De  hormiga  y  el  latiu 
voráre,  comer. 

Hormilla.  Femenino  diminutivo  de 
horma,  jj  La  horma  que  se  usa  para 
hacer  botones,  cubriéndola  con  un  te« 
jido  cualquiera. 

Etimología.  Del  latín  formeüa^  di« 
minutivo  de  forma  horma. 

HormlBiOy  Hormlno.  Masculino. 
Botánica,  Especie  de  salvia  á  quien 
los  antiguos  atribuían  la  virtud  de 
inspirar  amor. 

Etimología.  Del  jgriego  Spfuvov  (Viór* 
minon)',  latín  técnico,  »alvia  homihüm; 
francés,  homin, 

Horii»1ie4iii«.  Masculino.  Fortifica» 
ción.  Fortificación  exterior  que  se 
compone  de  dos  medios  baluartes, 
trabados  con  una  cortina;  sirve  para 
el  mismo  efecto  que  las  tenazas,  pero 
es  más  fuerte,  por  defender  los  flan- 
cos mutuamente  sus  caras  y  la  cor- 
tina. 

Etimología.  Del  alemán  homwerk, 

HonuMoro.  Masculino.*  El  oficial 
que  asiste  y  tiene  á  su  cuidado  la  hor* 
nasa. 

Hormacina.  Femenino.  Arquitectu- 
ra, Hueco  en  forma  de  arco,  que  se 
suele  dejar  en  el  grueso  de  la  pared 
maestra  en  las  fábricas,  especialmen- 
te en  las  iglesias,  para  mayor  espa- 
cio, porque  en  ellas  se  suelen  colocar 
los  altares,  sirviendo  como  de  capilla. 

Etimología.  De  homo,  por  semejan- 
sa  de  forma. 

HGraaeka*   Femenino    anticuado. 

HORNASA. 

Hormaeko.  Masculino.  Agujero  ó 
concavidad  que  se  hace  en  las  monta; 
ñas  ó  cerros  donde  se  cavan  algunos 
minerales  ó  tierras;  como  almaza- 
rrón, arena,  etc. 

Etimología.  De  homo  y  el  sufijo 
despectivo  acko^  como  en  homhracM, 

Homaehvela.  Femenino.  Especie 
de  covacha  ó  choza. 

Etimología.  De  hornacho. 

Hornada.  Femenino.  Cantidad  ó 
porción  de  pan,  pasteles  ú  otras  cosas 
que  se  cuecen  de  una  vez  en  el  homo. 

Etimología.  De  horno:  catalán,  for» 
nada^  ñrancés,  fournée;  italiano,  for- 
nata. 

Horasdtea,  Hm^  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  hornada. 

Hormairiiear.  Activo.  Cavar  ó  mi- 
nar la  tierra  para  sacar  hornaguera. 

HomaiTiiera.  Femenino.  Fósil.  Car- 
bón DK  PIEDRA. 

Etimología.  De  horno. 

Homairnero,  ra.  Adjetivo.  Lo  qu9 
está  flojo,  holgado  ó  espacioso.  ||  Se 
aplica  al  terreno  en  que  hay  horna- 
guera. 

Hormaje.  3£.a  s  o  u  1  i  n  o.  Provincia^ 
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Bioja.  Precio  que  se  da  en  los  hornos 
por  el  trabajo  de  cocer  el  pan. 

£timolooía.  De  homo:  francés,  four- 
nage;  provenzal,  fornatqe. 

Hornal.  Mascalino.  En  los  lavade- 
ros de  lanas,  el  sitio  en  qne  está  la 
caldera  para  calentar  el  agua. 

Etimología.  De  homo, 

Hornasa.  Femenino.  Homo  peque- 
ño de  que  nsan  los  plateros  y  fundi- 
dores de  metales  para  derretirlos  y 
hacer  sus  fundiciones.  i|  Pintura,  Co- 
lor amarillo  claro  que  se  hace  en  los 
hornillos  de  los  alfareros  para  vi- 
driar. 

Etimología.  De  horno:  latin  fornax^ 
fornácis;  italiano,  fornace;  francés^ 
founiaise;  provenzal,  fomas^  fomatv 
catalán,  fomal^  fomaü. 

Hornaao.  Masculino  aumentativo 
de  horno.  ||  Hosca  ó  torta  guarneci- 
da de  huevos  cocidos  juntamente  con 
ella  en  el  homo.  ||  Agasajo  aue  en  los 
lugares  hajsen  los  vecinos  al  predica- 
dor que  han  tenido  en  la  cuaresma, 
el  día  de  Pascua,  después  d&  haber 
dicho  el  sermón  de  gracias. 

Horablenda.  Femenino.  Mineralo- 
gía, uno  do  los  nombres  del  anfibol. 

Etimología.  Del  alemán  homblendi, 
de  hom^  cuerno,  y  tienden ^  deslum- 
hrar: francés,  hornblende. 

Hornear.  Neutro.  Ejercer  el  oficio 
de  hornero. 

Hornecino,  na.  Adjetivo.  Forneci- 
no, bastardo,  adulterino. 

Hornera.  Femenino.  Carbokbr a, 
horno  de  carbón. 

Homerfa.  Femenino.  El  oficio  de 
hornero. 

Etimología.  De  hornero:  catalán, 
forneria;  provenzal,  fomaria;  francés, 
fournerie;  latin^  fumárta. 

Hornero,  ra.  Masculino  v  femeni- 
no. Persona  que  tiene  por  oficio  cocer 
pan  y  templar  para  ello  el  horno. ||  No 

SBÁIS  HOBNBSA  81  TBBAiS  LA  CABBZA  DB 

MANTBCA.  Befrán  que  advierte  que  na- 
die se  encargue  de  lo  que  no  puede 
desempeñar. 

Etimología.  De  homo:  catalán,  for» 
ner,  a;  provenzal,  fornier;  portu/^ués, 
forneiro;  francés,  foumier;  italiano, 
fornaio;  latín,  fumarlut. 

Hornféia.  Mascptino.  Mineralogía, 
Boca  compuesta  de  feldespato  y  gra- 
nito. 

Hernia.  Femenino.  Provincial  San- 
tander. Cenicero  continuo  al  llar  ó 
foírón. 

Hornija.  Femenino.  Leña  menuda 
con  que  se  enciende  el  homo. 

HomU^ro.  Masculino.  El  que  aca- 
rrea la  hornija. 

Hornilla.  Femenino.  Hueco  hecho 
«n  el  macizo  de  los  hogares,  oon  una 


especie  de  parrilla  en  medio,  para 
sostener  la  lumbre  y  dar  salida  4  la 
ceniza:  hácese  también  separada  del 
hogar.  II  Hueco  que  se  hace  en  la  pa^ 
red  del  palomar  para  que  aniden  las 
palomas  en  él. 

Etimología.  Dé  homülo:  latín,  for^ 
náciUa;  catalán,  fomel,  fomeU. 

Hornillo.  Masculino  diminutivo  de 
horno.  II  Homo  manual  de  cobre  é 
hierro,  de  que  se  sirven  los  cocineros 
para  cocer  pasteles  ú  otras  cosas;  llá- 
manse  también  así  los  aue  usan  los 
boticarios,  químicos  y  algunos  artis- 
tas para  destilaciones  y  otros  usos.  | 
Milicia,  Concavidad  que  se  hace  en  la 
mina,  donde  se  mete  la  pólvora  para 
volarla.  También  se  llama  así  un  ca- 
jón lleno  de  pólvora  ó  bombas,  que 
entierran  debajo  de  alguno  de  los 
trabajos,  al  cual  se  pega  fuego  cuan- 
do el  enemigo  se  ha  hecho  dueño  del 
sitio  en  que  está  enterrado. 

Etimología.  Del  latín  furnus,  hor- 
no: italiano,  fomeüo;  portug^ués,  for^ 
níUio;  francés,  fomeau;  catalán,  for^ 
net. 

Homo.  Masculino.  Fábrica  peque- 
ña, en  forma  de  bóveda  redonda,  con 
su  respiradero  ó  boca:  sirve  para  co- 
cer pan  y  otras  cosas.  ||  Fábrica  de 
bóveda,  abierta  por  encima,  en  que 
se  hace  cal,  se  cuece  ladrillo,  teja,  et- 
cétera. II  Entre  colmeneros,  sitio  ó 
concavidad  en  que  crían  las  abegas 
fuera  de  las  colmenas.  Llámanse  tam- 
bién HOBv os  los  agujeros  de  dos  ó  más 
órdenes,  unos  sobre  otros,  en  que  se 
meten  y  afianzan  los  vasos  que  se 
ajustan  con  yeso  y  cal  en  el  paredón 
del  colmenar,  y  los  mismos  vasos, 
que  son  de  ladrillo ,  yeso ,  piedra  6 
lodo.  II  Germania,  El  calabozo.  ||  db  oo- 
PBLA.  Véase  Oopbla.  ||  db  pota.  Véase 
Pota.  |I  db  bbvbbbbbo.  Horno  cons- 
truido de  modo  que,  reverberando  la 
llama  el  calor,  adquiere  tal  grado  de 
intensidad,  q[ue  basta  para  fundir  me- 
tales, derretir  vidrio  y  otras  opera- 
ciones. II  DB  tostadillo.  HoBHO  db  BB- 
VBBBBBO. II  Oalbbtar  bl  HOBiro.  Frase. 
Dar  el  grado  de  calor  que  se  necesita 
para  el  objeto  á  que  se  destina.  H  Ca- 
LBBTABSB  BL  HORBO.  Frase  mctafórica. 
Enardecerse  alguna  persona,  irritar- 
se. II  Ercbbdbb  bl  rorbo.  Frase.  Pe- 
gar fuego  á  la  leña  para  que  arda  y 
se  caliente.  ||  No  bstá  bl  bobbo  paba 
TOBTAS.  Frase  metafórica  y  familiar 
con  que  se  indica  que  no  hay  oportu- 
nidad ó  conveniencia  para  naoor  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  sánscrito  gharmaT 
griego,  6ep(xóc  fthermós),  por  ghemat^ 
caliente;  latín,  fornus;  italiano,  for^ 
no;  ñrancés,  four;  catalán,  fom. 
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Horii«ekei)er.  Mascnlino.  Minera- 
logia,  Denominación  de  TarÍAs  rocas, 
y  en  especial,  el  anfibol  qnistoideo. 
Homstenio.  Masculino.  MineraUh' 
gia.  Variedad  de  feldespato. 

Etimología.  Del  alemán  horn^  cner- 

no,  y  stein^  piedra:  francés»  honstein, 

Horo4fetteoy  e».  Adjetivo.   £pite< 

to  de  los  instrumentos  qne  sirven  á 

señalar  la  hora. 

Horoirraff».  Femenino.  Arte  de 
hacer  relojes  de  sol. 

EmcoLOGiA.  Del  griega  o  hora,  limite 
del  tiempo,  y  grapheia,  descripción: 
francés,  horographie. 

Horoirrálleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  horofirrafia. 

£Tiicoz.oGf A.  De  horografia:  francés^ 
horographique, 

Hórtfirrafi»9  A»«  Mascnlino  y  feme- 
nino. Persona  qne  se  dedica  á  la  ho- 
ro^afia. 

Horoloifflal.  Adjetivo.  Que  sirve  de 
reloj. 

Horoloirioirraffa.   Femenino.  Ho- 

BOOBAFÍA.  II  Descripción  de  los  relojes. 

Horoloirlóirraro,  ffa.  Masculino  y 

femenino.  Persona  inteligente  en  ho« 

rologiografia. 

HoroHietrfa.  Femenino.  Arte  de 
medir  el  tiempo. 

Etimología.  Del  griego  hora  y  vné- 
tron,  medida:  úapa.  ^ixpov. 

Korométrleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  horometria. 

HoróMietro.  Masculino.  Fisioa,  To- 
do instrumento  de  medir  el  tiempo. 

Horón.  Masculino  provincial.  Se 
ron  grande  y  redondo. 

Etimología.  Del  latín  fdrum^  cuba 
de  lagar.  (Acadbmia.) 
HoroBdo,  da.  Ad^jetivo.  Obobdo. 
Etimología.  De  horón, 
Horopter.  Masculino.  Óptica.  Linea 
recta,  tirada  por  el  punto  donde  con- 
curren los  dos  ejes  ópticos. 

Etimología.  Del  griego  hóros^  lími- 
te^y  optér,  que  ve:  5poc  dirci^p. 

JSoroptérieo,  e«.  Aajetivo.  Opiida. 
Concerniente  al  horopter,  como  la 
superficie  hoboptébioa,  el  circulo  ho- 
boptAbigo. 

Etimología.   De  horopter:  francés, 

horoptérique, 

Hortfptero.  Masculino.  Hoboftbb. 

Horoaeopta.  Femenino.  Astrologia, 

Arte  de  hacer  horóscopos.  ||  Manía  de 

horoscopar. 

Etimología.  De  horóscopo:  francés, 
horo9copie, 

Horoaeópieo,  es.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  horoscopia,  como  cálculo  ho- 

BOSOÓPIOO. 

Etimología.  De  horosco^ia. 
HeroGeoplo.  Masculino.  Instru- 
mento de  matemitioas. 


Etimología.  De  horóscopo, 

Horóaeopo.  Masculino.  Astrologia, 
Observación  supersticiosa  y  vana, 
que  hacían  los  astrólogos  del  estado 
del  cielo  ai  tiempo  del  nacimiento  de 
alguno,  por  la  cual  pretendían  adivi- 
nar los  sucesos  de  su  vida.  ||  Anticua- 
do. Agorero  que  pronosticaba  la  suer-. 
te  de  la  vida  de  los  hombres  por  la 
observación  de  las  horas  de  los  naci- 
mientos. 

Etimología.  Del  griego  óbpoaxonsCov 
(h5roskopéion);á^hdra,\imit^  del  tiem- 
po, y  skopéoy  yo  examino:  latín,  hórot^i 
cópus;  italiano,  oroscopo;  francés,  ^• 
rosoope;  catalán,  horóscopo. 

Horqueta.  Femenino.  Hoboón. 

Horanilla.  FemMiino  diminutivo 
de  horca.  Entiéndese  comúnmente 
por  una  vara  larga  con  dos  ganchos, 
que  sirve  para  colgar  y  descolgar  las 
cosas,  ó  para  afianzarlas  y  asegurar- 
las en  el  suelo.llEnfermedad  que  hien- 
de las  puntas  del  pelo,  dividiéndolas 
en  dos,  y  poco  á  poco  lo  va  consu- 
miendo. ||  Especie  de  alfiler  de  dos 
puntas,  que  emplean  las  mujeres  para 
suietar  el  pelo. 

Etimología.  De  horca:  francés,  four^ 
chettñ,  tenedor,  por  semejanaa  de  for- 
ma; Berry.  forchette, 

Herra.  Adjetivo  que  se  aplica  á  la 
yegua,  burra,  oveja,  etc.,  que  no  que- 
da preñada.  I  Entre  ganaderos,  cual- 
quiera de  las  cabeaas  de  ganado  que 
se  conceden  á  los  mayorales  y  pas- 
tores, mantenidas  á  costa  de  los 
dueños. 

Etimología.  De  horro. 

Herremlta*  Masculino.  Individuo 
de  una  secta  musulmana  extinguida. 

Horremíaeoy  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  los  horremitas  ó  á  sus  doc- 
trinas. 

Horrendameate.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  horrendo. 

Etimología.  De  horrenda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  hon^énduní; 
catalán,  horrendament, 

HorrendfalMtOy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  horrendo. 

Herrende,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  horror. 

Etimología.  Del  latín  horrcndur,  ca- 
talán, horrendo^  a. 

Hórreo.  Masculino.  Granero  ó  lu- 
gar donde  se  recogen  los  granos. 

Etimología.  Dellatín  horréum,  gra-. 
ñero,  panera,  forma  de  hordéum^  ce- 
bada, grano. 

Herrero.  Masculino.  El  que  tiene  á 
su  cuidado  trojes  de  trigo,  lo  distri- 
buye y  reparte. 

Etimología.  De.hórreo, 

HorriUlidad.  Femenino.  La  cali- 
dad de  horrible. 


Digitized  by  V^OOQlC 


HOBB 


786 


HOBT 


II«rrfbilf sUiitt «  ai».  Adjetivo  sa- 
periativo  de  horríble. 

Horrilile.  Adjetivo.  Hobbirdo. 

Etimología.  Del  latin  horribUis: 
italiano,  orribüe;  francés  v  catalán, 
horrible;  portngnés,  horrivd. 

Horriblemente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  horror. 

Btimolo«ía.  De  horrible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán  ^  francés, 
horriUement;  italiano,  orribümente;  la- 
tín, horríb7lUer,  prodigiosamente. 

Horrldea.  Femenino.  Hobbibili- 

]>AD. 

Hórrido,  da.  Adjetivo.  Hobbbhdo. 

Etimología.  Del  latin  horrtdiu,  eri- 
zado: catalán,  hórrido^  a, 

HerrífleaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  nna  manera  horrífica. 

Etimolooía.  De  horrífica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latln^  horriftcé. 

Horrílleo,  «a.  Adjetivo.  Hobbbndo. 

Etimología.  Del  latín  horriftcue;  de 
horror,  horrórn^  horror,  y  flcare,  tema 
frecuentativo  de  faoére^  hacer:  fran- 
cés, horrifique, 

HorrlpUaelón.  Femenino.  Medid» 
na.  Estremecimiento  que  experimen- 
ta el  que  padece  el  frió  de  terciana  ú 
otra  enfermedad.  ||  Erizamiento  de  los 
cabellos.  ||  Familiar.  Horror,  espanto. 

Etimología.  Del  latín  ^orriptlotío, 
tema  sustantivo  abstracto  de  horrijti" 
láre,  horripilar:  catalán,  orripilació; 
francés,  horripilation» 

HorrlpilAdor,  r».  Adjetivo*  Que 
horripila. 

Horripilante.  Participio  activo  de 
horripilar.  |j  Adjetivo.  Que  horripila. 

Horripilar.  Activo  familiar.  Hacer 
'  que  se  ericen  los  cabellos,  causar  ho- 
rror y  espanto.  Se  usa  ordíinariamen- 
te  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  horripilare^ 
compuesto  de  horror^  horróriSf  horror, 
ypiltiSj  pelo:  francés,  /lompi/er;  cata- 
lán, orripilar, 

HorripilatlTo,  va.  Adjetivo.  Medi* 
ciña.  Lo  que  causa  horripilación. 

HorrisoBante.    Adjetivo.    Poética, 

HOBBÍBORO. 

Horriaonoy  aa.  Adjetivo.  Poética, 
Lo  que,  con  su  sonido,  causa  horror  y 
espanto. 

Etimología.  Del  latín  horri$dnu$;  de 
horror,  horror,  v  ionus,  sonido. 

Horro,  rra.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que,  habiendo  sido  esclavo,  alcan- 
za libertad.  |1  Libre,  exento,  desemba- 
razado. II  HoBBO  Mahoma,  t  diez  Atos 
POB  sBBviB.  Befrán  irónico  que  se  dice 
de  los  que,  erradamente,  hacen  cuen- 
ta de  estar  fuera  de  alguna  obliga* 
oión  faltándoles  mucho  para  haber 
de  cumplir  y  quedar  libres.pB  hobbo. 
Frase  que  más  comúnmente  se  usa  en 


el  juero  cuando  tres  ó  cuatro  están 
jugando  y  dos  hacen  el  partido  de  no 
tirar  en  los  envites  la  narte  que  el 
otro  tenga  puesta  si  peraiere,  lo  cual 
se  pacta  antes  de  ver  las  cartas.  ||  Ib, 
SACAB  ó  SALiB  HOBBO.  Fraso  cou  quo  se 
denota  que  se  ha  sacado  libre  á  algu- 
no y  sin  pagar  aquello  que  adeudan 
otros  en  un  mismo  negocio,  ó  que  él 
se  ha  salido  sinpagar  su  parte. 

Etimología.  Del  árabe  horr^  libre: 
portugués,  forro. 

Horror.  Masculino.  Movimiento  del 
alma  causado  por  alguna  cosa  terri- 
ble y  espantosa,  y  ordinariamente 
acompafiado  de  estremecimiento  y  do 
temor. 

Etimología.  Del  sánscrito  har$ohf 
erizar,  poner  de  punta:  latín,  horrére^ 
ponerse  los  cabellos  erizados;  italia- 
no, orrore;  francés,  horreur;  catalán, 
horror, 

Horroriaadaaiento.  Adverbio  de 
modo.  Horrorizándose,  sintiendo  ho- 
rror. 

Etimología.  De  horrorizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Horroriaar.  Activo.  Gausar  ho* 
rror.  fl  Beoí proco.  Tener  horror  ó  lle- 
narse de  pavor  y  espanto. 

Etimología.  Del  latín  horrare^  eri- 
zarse, encresparse,  temblar  de  miedo; 
forma  verbal  de  horror^  horrdrie,  ho- 
rror: catalán,  horrorisar. 

Horroroaaatonto.  Adverbio  de  mo- 
modo.  Con  horror. 

Etimología.  De  horrorosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  horroroia' 
ment. 

Horror 000»  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  horror.  ¡]  Familiar.  Lo  que  es 
muy  feo. 

Etimología.  De  horror:  catalán, 
horroróSy  a. 

Horrara.  Femenino.  Yascosidad  y 
superfluidad  que  sale  de  alguna  oosa* 
II  Anticuado.  Hobrob. 

HortaL  Masculino  anticnado. 
Hubbto. 

Hortaloaa.  Femenino  anticnado. 
Hobtaliza. 

Hortaliza.   Femenino.   Hierbas, 

flautas  y  legumbres  que  se  crian  en 
as  huertas. 

Etimología.  De  huerto:  catalán, 
hortalissa. 

Hortatorio»  ría.  Adjetivo.  Exhob- 
tatorio. 

HorteeiUo*  Masculino  diminntivo 
de  huerto. 

Hortelana.  Femenino.  La  mujer 
del  hortelano. 

Hortelano.  Masculino.  El  que,  por 
oficio,  cuida  y  cultiva  huertas.  f|  Ato 
muy  común  en  Espafta,  de  unas  cua- 
tro pulgadas  do  largo,  de  color  par- 
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do  por  el  lomo  oon  manchas  negras 
y  por  el  vientre  rojiso,  con  la  cabeza 
enteramente  negra  y  nna  mancha 
blanca  en  la  extremidad  de  las  prime- 
ras remeras.  ||  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  huertas. 

EnifOLootA.  1.  Del  latín /tortnio:  ca- 
tal4n,  hortelá, 

2.  Del  latín  /toreulánu».  (Acadsmia.) 

Horteaae.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  huertas. 

EtimolooIa.  Del  latín  horténns. 

Hortemsla.  Femenino.  Botánica, 
Flor  generalmente  de  color  de  rosa 
pálido,  qne  forma  globos  y  oorimbos 
á  la  extremidad  de  los  tallos  de  nn 
arbusto  del  Japón,  que  hoy  se  cultiva 
en  nuestros  jardines. 

Etimolooía.  De  Hortensia,  mujer  de 
Lepeautre,  célebre  relojero  de  JParís, 
á  quien  Gommerson  la  dedicó:  fran- 
cés,  ?iorten8Ía. 

Hortera.  Femenino.  Escudilla  ó 
cazuela  de  palo.  ||  Masculino.  Nombre 
que  en  Maarid  se  da  por  apodo  &  los 
mancebos  de  mercaderes. 

Etimología.  1.  Del  latín  hortuSf 
huerto. 

2.  ¿Del  latín  sportúla,  esportilla? 
(Academia.) 

Horterlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  hortera. 

Hortesnela.  Femenino  anticuado 
diminutivo  de  huerta. 

Hortesnelo.  Masculino  anticuado 
diminutivo  de  huerto. 

Etimología.  Del  latín  hortiUus,  casa 
de  campo,  granja:  catalán,  hortet, 

Hortieola.  Adjetivo.  Ooncerniente 
4  la  horticultura. 

Etimolooía.  Del  latín  hortícola;  de 
hortuSf  huerto,  y  colére,  cultivar:  fran- 
cés, horticole, 

Hortiettltor.  Masculino.  El  que  se 
dedica  4  la  horticultura. 

Etimología.  De  horticulttara:  francés, 
hortioulteur. 

Hortieultnra.  Femenino.  El  cultivo 
de  los  huertos  y  huertas,  y  el  arte 
que  lo  enseña. 

Etimología.  Del  latín  horti,  geniti- 
vo de  hortus^  huerto,  y  cultura:  fran- 
cés, hortictUture, 

Hortolano.  Masculino  anticuado. 

HORTSLAMO. 

Honielo.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Sitio  señalado  en  algunos  pue- 
blos, donde  se  reúnen  por  la  tarde  en 
días  festivos  los  jóvenes  de  ambos 
sexos  para  recrearse. 

Etimología.  De  foro^  plaza  pública. 

Hosanna.  Masculino.  Liturgia  he- 
brea.  Oración  ó  plegaria  que  los  ju- 
díos dicen  durante  la  fiesta  de  los  ta- 
bernáculos. II  Liturgia  catálica.  Himno 
que  se  canta  en  la  festividad  de  los 


Bamos.  II  {Hosavra!  Interjección  con 
que  significamos  una  grande  alegría. 
H  Metáfora.  Bendición,  salud,  gloria, 
grito  de  gozo  y  de  entusiasmo. 

Etimología.  Del  hebreo  hoxihana, 
segunda  persona  del  singular  del  im- 
perativo hoxiáh,  salvar,  libertar,  so- 
correr. 

Hoaarla*  Femenino.  Hüicsa. 

Hoaeenae.  Adjetivo.  Natural  de 
Huesca.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. O  Perteneciente  4  Huesca  ó  4  sus 
habitantes. 

Hosco,  ea.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  color  muy  obscuro,  que  se  distin- 
gue poco  del  negro,  el  cual  común-  * 
mente  se  llama  bazo,  y  es  el  que  por 
lo  regular  tienen  los  indios  ó  mula- 
tos. II  Se  dice  del  hombre  ó  sujeto  ce- 
ñudo, 4spero  ó  intratable.  ||  ufano, 
desvanecido. 

Etimología.  Del  latín  fuscus. 

Hoscoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  e8t4 
erizado  y  4spero. 

Etimología.  De  hosco^  4spero. 

Hospedablo*  Adjetivo  anticuado. 
El  que  es  digno  de  ser  hospedado.  || 
Anticuado.  Lo  que  pertenece  al  buen 
hospedaje. 

Hospedabl emente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Hospitalmbmtk. 

Hospedado,  da.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne huéspedes. 

Etimología.  De  hospedar:  catal4n, 
hospédate  da, 

Hospedador,  ra.  Adjetivo.  Que 
hospeda.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  hospitálor, 

Hospedi^e.  Masculino.  Alojamien- 
to y  asistencia  que  se  da  4  cualquie- 
ra persona.  ||  Cantidad  que  se  paga 
Sor  estar  de  huésped.  ||  Anticuado. 
[OSPEDBBÍA. 

Etimología.  De  hospedar:  catal4n, 
hospedatge, 
Hospedaaileiito.  Masculino.  Hos- 

PSnAJB. 

Hospedar.  Activo.  Becibir  alguno 
en  su  casa  huéspedes,  darles  aloja- 
miento. II  Neutro.  Pasar  los  colegiales 
4  la  hospedería,  cumplido  el  término 
de  su  colegiatura. 

Etimología.  Del  latín  hospitári:  ca- 
tal4n,  hospedar f  hospedarse. 

Hospedería.  Femenino.  Habita- 
ción destinada  en  las  comunidades 
para  recibir  4  los  huéspedes.  11  Oasa 
que  en  algunos  pueblos  tienen  las  co- 
munidades religiosas  para  hospedar 
4  los  regulares  forasteros  de  su  or- 
den. II  Anticuado.  Número  de  hués- 
pedes ó  tiempo  que  dura  el  hospeda^ 

je Jl  HOSPBDAJB. 

£TiMOLoelA.  De  hospedero:  cataUn, 
hospedería. 
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Kospedero,  ra.  Mascxtlino  y  feme- 
nino. Persona  que  tiene  ¿  su  cargo 
cuidar  de  los  huéspedes. 

Etimología.  De  hospedar:  catalán^ 
hospeder,  a. 

HosplelAüo,  na.  Mascalino  y  fe- 
menino. Pobre  que  vive  en  hospicio. 

Etimología.  De  hospicio:  catalán, 
hospiciáy  na* 

Hospieto.  Masculino.  Gasa  desti- 
nada para  albergar  y  recibir  los  pe- 
regrinos jr  pobres.  |i  Hospedaje.  ||  JBn 
las  comunidades,  hospkdrría. 

Etimología.  Del  latín  hospiltum:  ita- 
liano, ospizio;  francés,  hospice;  cata- 
•  lán,  hospici. 

Hospital.  Masculino.  Gasa  en  que 
se  curan  enfermos  pobres.  ||  Gasa  que 
sirve  para  recoger  pobres  y  peregri- 
nos por  tiempo  limitado.  ||?Adjetivo 
anticuado.  Afable  j  caritativo  con 
los  huéspedes.  ||  Anticuado.  Hospbda- 
blb.  por  lo  perteneciente  al  hospeda- 
je. ||  db  la  SANOBB  ó  DB  LA  PBIMBBA  SAN- 

gbb.  Muida,  Sitio  ó  lugar  que,  estan- 
do en  campaña,  se  destina  para  hacer 
la  primera  cura  á  los  heríaos.  ||  db  la 
sangbb.  Metáfora.  Los  parientes  po- 
bres, il  ROBADO.  Locución  que  se  apli- 
ca á  las  casas  que  están  sin  alhajas 
ni  muebles.  i|  Al  hospital  por  hilas  ó 
POR  MANTAS.  Locucióu  quc  reprende  la 
imprudencia  de  pedir  á  otro  lo  que 
consta  que  necesita  y  le  falta  para 
si.  II  Estar  hecho  un  hospital.  Frase 
que  se  aplica  á  la  persona  que  padece 
muchos  achaques,  ó  á  la  casa  en  que 
se  juntan  á  un  tiempo  muchos  en- 
fermos. 

Etimología.  Del  latín  hospitális:  ita- 
liano, ospedale;  francés,  hópital;  por- 
tugués y  catalán,  fiospitaL 

Hospitalariamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  hospitalaria. 

Etimología.  De  hospitalaria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  hospita- 
lUr ement;  Isktin,  hospitáltter. 

Hospitalario,  ria.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  las  religiones  que  tienen 
por  instituto  el  hospedaje:  como  la  de 
Malta,  de  San  Juan  de  nios,  etc.  Q  Se 
dice  también  de  toda  persona  propen- 
sa á  albergar  y  socorrer  á  sus  seme- 
jantes, y  aun  de  los  países  donde  esta 
virtud  se  ejercita,  especialmente  oon 
los  extranjeros. 

Etimología.  De  hospital:  latín,  hos^ 
pitálárius;  catalán,  hospitalarif  a;  fran- 
cés, hospitalier;  italiano,  ospitaliere, 

Hospitalería.  Femenino  anticua- 
do. Hospitalidad. 

Hospitalero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  está  encargada 
del  cuidado  de  algún  hospital.  ||  Per- 
sona caritativa  que  hospeda  en  su 
casa. 


Etimología.  De  hospitalario:  cata- 
lán, hospitalera  a. 

Hospltalleio»  ela.  Adjetivo  anticTia- 
do.  Lo  que  pertenece  á  la  hospitali- 
dad. 

Hospitalidad.  Femenino.  Yirtiid 
que  se  ejercita  con  pobres  y  pereg^- 
nos,  recogiéndolos  y  dándolos  de  co- 
mer. II  Buena  acogida  y  recibimiento 
que  se  hace  á  los  extranjeros.  U  es- 
tancia ó  mansión  de  los  enfermos  en 
el  hospital. 

Etimología.  Del  latín  hospitálitas: 
italiano,  ospitalita;  francés,  hospitcdiU; 
portugués,  /lospitálidade;  catalán,  hos- 
pitalitat, 

Hospitalaieate.  Adverbio  de  modo. 
Con  hospitalidad. 

Hospedar.  Masculino.  El  que  ob- 
tiene la  suprema  dignidad  en  los 
principados  de  Moldavia  y  Yalaquia. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  gosha- 
patif  goshpada,  el  due&o  del  establo,  el 
señor  déla  casa:  francés,  hosnodar, 

2.  Del  ruso  gospodarjy  del  griego 
deaTcóxii]^,  déspota.  (Acadbmia^ 

Hospodarato.  Masculino.  Di|rnidad 
suprema  en  Moldavia  y  Yalaquia. 

Etimología.  De  hospodar:  francés, 
hospodarat, 

HosqnlllOy  Ha.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  hosco. 

HostiUe-  Masculino  anticuado.  Hb- 

HBNBS. 

Etimología.  1.  Del  latínlo&súiatut ,  la 
acción  de  dar  ó  de  estar  en  rehenes; 
forma  de  obsidére,  pararse^  detenerse; 
de  obf  delante,  y  sidérea  tema  frecuen- 
tativo de  sedércj  estar  de  asiento:  bajo 
latín,  osteticum,  hostoHcum;  italiano, 
ostaggio;  francés,  otage,  catalán  anti- 
guo, hostatge, 

2.  Del  latín  hostis,  enemigo,  adver<^ 

Sario.  (AOADBMIA.) 

Hostal.  MasculÍHO.  Hostbbía. 

Etimología.  1.  Del  latín  hospUáUs, 
casa,  morada,  hospedería,  forma  de 
hospeSj  huésped;  italiano,  ostello;  fran- 
cés, hotel;  catalán,  hostal. 

2.  De  hoste-y  en  el  sentido  de  hospe- 
dador.  (Academia.) 

Hostalaje.  Masculino  anticuado. 
Hospbdajb. 

Etimología.  De  Iu>slal:  catalán,  hos-^ 
talatge, 

Hostalero.  Masculino  anticuado. 
Mbsonbbo. 

Etimología.  De  hostal:  catalán,  hos^ 
taler,  a;  francés,  hótélier, 

Hostallllo,  ito.  Masculino  diminu- 
tivo de  hostal.  Hostal  pequeño. 

Etimología.  De  hostal:  catalán,  hos- 
talet, 

Hoste.  Masculino  anticuado.  Hübs- 
tb.  11  Enemigo.  t|  Hospbdadob. 

Etimología.  Del  latín  hosHs,  en  el 
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sentido  de  enemigo.  Contracción  de 
hospile,  ablativo  de  hospes,  huésped, 
en  el  sentido  de  hospedador.  (Acade- 
mia). 

Hostelaje.  Masculino  anticuado. 
Mesón.  |i  Anticuado.  La  paga  de  la 
posada.  ||  Hostalaje. 

Etimología.  De  hostal. 

Hostelero,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  tiene  &  su  cargo  una 
hostería. 

Hosterero,  ra.  Masculino  y, feme- 
nino. Mesonero. 

HoBteria.  Femenino.  La  casa  don- 
de se  da  por  dinero  alojamiento  y  de 
comer  á  todos  los  que  lo  piden,  y  en 
especial  4  pasajeros  y  forasteros. 

ÉriMOLoaÍA.  De  hostey  en  el  sentido 
de  hospedador:  francés,  íióteHerie:  ita- 
liano, asteria;  catalán,  hostería, 

Hosteroy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  tiene  á  su  cargo  una 
hostería. 

Etimología.  De  hostal:  italiano,  os- 
Uere. 

Hostia.  Femenino.  Lo  que  se  ofre- 
ce en  sacrificio.  ||  Hoja  redonda  y  del- 
gada de  i>an  ¿cimo  que  se  hace  para 
el  sacrificio  de  la  misa.  Por  extensión 
suele  darse  el  mismo  nombre  á  la 
oblea  blanca  de  que  se  forma. 

Etimolooía.  Del  latín  hostia,  vícti- 
ma humana;  de  hostire,  usar  de  repre- 
salias, derivado  de  hostis,  enemigo: 
italiano,  ostia;  francés,  ^ostt^/catal&n, 
hostia. 

Hostlarlo.  Masculino.  Oaja  en  que 
se  guardan  hostias  no  consagradas. 

Etimología.  De  hosti<í:  latín  de  la 
Iglesia,  hostiárius, 

Hostielo.  Masculino.  Feudalismo. 
Tributo  que  pagaba  el  vasallo  á  su 
señor  en  tiempo  de  c^uerra. 

Etimología.  Del  íatin  hostieum^  el 
campo  enemigo;  hostíous^  hostil. 

Hostlel.  Masculino.  Antigua  medi- 
da de  granos. 

Hostlero*  Masculino.  Oficial  que 
hace  hostias. 

Etimología.  De  hostia:  catal&n,  /u>«- 
tier,  a. 

Hostlirador,  ra.  Adjetivo.  Que  hos- 
tiga. Usase  también  como  sustantivo. 

HostliraBileiito*  Masculino.  El  acto 
de  hostigar. 

HostliT»'*  Activo.  Perseguir,  mo- 
lestar 4  alguno,  va  burlándose  de  él, 
ra  contradiciéndole,  ó  de  otro  modo. 
QuiBir  A  mío  castiga,  á  ciento  hos- 
tiga. Bef^án  que  advierte  lo  prove- 
choso que  es  para  escarmiento  el  cas- 
tigo de  los  delitos. 

Etimología.  1.  Del  latín  Aoitis,  ene- 
migo, é  igáre^  forma  intensiva  de  age* 
re,  obrar:  catalán,  hostigar* 

2.  Del  latín  ftuHgáre.  (Academia.) 


Hostliro.   Masculino.   Parte  de  la 

Í>ared  ó  muralla  expuesta  al  daño  de 
os  vientos  recios  y  lluvias.  |I  Golpe 
de  viento  ó  de  agua  que  hiere  y  mal- 
trata la  pared. 

Etimología.  De  hostigar. 

Hostil.  Adjetivo.  Contrario  ó  ene- 
migo. 

Etimología.  Del  latín  twstJlis,  de 
hostis,  enemigo:  italiano,  ostile;  fran- 
cés, hostile;  catalán,  hostil. 

Hostilidad*  Femenino.  Daño  que 
por  una  potencia  se  hace  á  otra  es- 
tando en  guerra  ó  antes  de  declararla 
formalmente.  {I  Bompeb  las  hostilida- 
des. Frase.  Muida.  Dar  principio  á  la 
guerra,  atacando  al  enemigo. 

Etimología.  Del  latín  hostUilas:  ita- 
liano, osíüitá;  francés,  hostüité;  cata- 
lán,/tostt¿i¿a(. 

HostlUsador,  ra.  Adjetivo.  Que 
hostiliza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Hostlllsar.  Activo.  Hacer  daño  á 
enemigos. 

Etimología.  De  hostil:  catalán,  ¡iosli- 
Usar. 

Hostllla.  Femenino  anticuado. 
Ajuab. 

Hostllmeiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  hostilidad. 

Etimología.  De  hostil  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  hostilnienl; 
francés,  hostüement;  italiano,  astil' 
mente;  latín,  hostUlter. 

Hota.  Femenino.  Botánica.  Planta 
de  Madagascar,  cuyo  jugo  se  aplica 
á  las  heridas  para  contener  la  sangre. 

Hotambla.  Fememino.  Zoología. 
Serpiente  de  Ceilán,  que  despide  un 
olor  desagradable. 

Hotentote,  ta.  Adjetivo.  Salvaje  de 
un  país  inmediato  al  cabo  de  Buena 
Esperanza.  So  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Bepetición  de  la  T,  por- 
que la  lengua  de  los  hotentoien  es  no- 
table por  la  reiteración  de  dicho  soni- 
do: francés,  hottentot. 

HoteatotlsMio.  Masculino.  Vicio  de 
la  pronunciación  que  da  el  sonido  de 
T  á  todas  las  süabas. 

Hoto.  Masculino  anticuado.  Con- 
fianza. U  En  hoto.  Adverbio  de  modo 
anticuaao.  En  confiansa,  según  el  re- 
frán, EN  HOTO  DEL  OONDB  NO  MATES  AL 
HOMBBB. 

Hotroboa.  Masculino.  Especie  do 
pica. 

HoTerOy  ra.  Adjetivo.  Ovbbo. 

Hoy.  Adverbio  de  tiempo.  En  este 
dia.  ifEn  el  tiempo  presente.  HHor  pob 
HOT.  Modo  adverbial.  En  este  tiempo, 
en  la  estación  presente.  ||  Hot  venida, 
OBAs  OABBiDA.  jEtofráu  coutra  los  que 
al  primer  paso  de  su  fortuna  se  en- 
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grien  y  ensoberbecen.  ||  Aims  hot  qub 
MAftAMA.  Expresión  con  que  se  explica 
el  deseo  de  ^ue  suceda  una  cosa  pron< 
tamente  y  sm  dilación.  ||  Db  rot  i.  ma 
ftAMA.  Modo  adverbial  para  dar  4  en- 
tender aue  alfcnna  cosa  sacederá  pres> 
to  ó  esta  pronta  4  ejecutarse.  ||  Db  hot 

BM  ADBLANTB  Ó  DB  HOT  MÁS.  LoCUOÍÓn. 

Desde  este  día. 

Etimología.  Del  sánscrito  adya,  sa- 
dyas,  hoy;  de  sas,  este,  y  dyn,  div^  día: 
latin,  hodle;  alemán,  hesite;  italiano, 
oggi;  francés,  hui;  portugués,  hoje;  ca- 
catal4n,  avuy. 

Hoya.  Femenino.  Mecánica,  Oonca- 
vidad  ú  hondura  grande  formada  en 
la  tierra.  ||  Sxpultuba.  |¡  Plahtar  i  bo- 
ta. Frase.  Plantar  haciendo  hoyo. 

Etimología.  De  hoyo,  (Academia.) 

Hoyad».  Femenino.  Terreno  bajo 
que  no  sa  descubre  hasta  estar  cerca 
de  él. 

Etimología.  De  hotio, 

-Hoyanea.  Frase  familiar.  La  fosa 
común  que  hay  en  los  cementerios 
para  enterrar  los  cadáveres  de  los  que 
nopagan  sepultura  particular. 

etimología.  De  hoyo. 

Hoyieo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  hoyo. 

Hoyo.  Masculino.  Concavidad  ú 
hondura  formada  naturalmente  en  la 
tierra  ó  hecha  de  intento.  ||  Concavi- 
dad que  se  hace  en  algunas  superfi- 
cies; y  asi  se  llaman  rotos  las  seña- 
les que  dejan  las  viruelas.  ||  Sbpultu* 

BA.JI  HaOEB  ÜM  hoto  para  TAPAR  OTRO. 

Kefrán  (^ue  reprende  á  aquellos  que, 
para  evitar  un  daño  ó  cubrir  una 
trampa,  hacen  otra.  ||  El  muerto  al 

HOTO  T  EL  vivo  AL  BOLLO.  BcfráU  qUC 

indica  que,  á  pesar  del  sentimiento  de 
la  muerte  de  las  personas  más  ama- 
das, es  preciso  alimentarse  y  volver  4 
los  afanes  de  la  vida. 

Etimología.  Del  latín  fossm,  cava- 
do. (Academia)  « 

Hoyoso,  sa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  lo  que  tiene  hoyos. 

Hoyuela.  Femenino.  Hoyo  que  te- 
nemos debajo  de  la  garganta,  donde 
comienza  el  pecho.  O  Diminutivo  de 
hoya. 

Hoynelo.  Masculino  diminutivo  de 
hoyo.  II  Jaego  de  muchachos  que  con- 
sisto en  meter  monedas  en  un  hoyo 
pequeño  que  hacen  en  tierra,  tirán- 
dolas desde  cierta  distancia. 

Hob.  Femenino.  Instrumento  com- 
puesto de  una  hoja  de  hierro  corva, 
en  la  cual  están  hechos  unos  diente- 
cilios  como  de  sierra,  muy  agudos  y 
cortantes;  está  afianzada  á  una  mani- 
ja de  palo.  Se  usa  de  ella  para  segar 
las  mieses  y  hierbas.  H  Angostura  de 
algún  valle  profundo,  ó  la  que  forma 


nn  río  que  corre  por  entre  dos  Bie« 
rras.  ||  Evtbabsb  ó  mbtbbsb  db  hob  t 
DB  oos.  Frase  familiar.  Introducirse 
en  alguna  i|arte  ó  asunto  con  empefto 
y  sin  reflexión.  ||  La  hoz  bh  bl  baza  r 
BL  hombre  en  la  CASA.  ||  BcfráQ  que 
zahiere  4  los  que,  debiendo  estar  tra- 
bajando, se  hallan  ociosos.  ||  Metbb  i.a 
HOZ  BN  MI  As  AJENA.  Frasc  metafórica. 
Introducirse  alguno  en  profesión  ó 
negocios  que  no  le  tocan. 

Etimología.  1.  Del  latín  falx;^u  el 
sentido  de  instrumento. 

2.  Del  latín  fauces,  en  el  de  angos- 
tura. (Academia.) 

Hosadoro.  Masculino.  Sitio  ó  pa- 
raje donde  van  4  hozar  puercos  ó  ja- 
balíes. 

Hosador,  rs.  Adjetivo.  Que  hoza. 

Hosadnrs.  Femenino.  Hoyo  ó  señal 
que  deja  el  animal  por  haber  hozado 
la  tierra. 

HoBsr.  Activo.  Mover  y  levantar  la 
tierra  con  el  hocico,  lo  que  hacen  el 
puerco  y  el  jabalí. 

Etimología.  1.  Oontracción  de  hod* 
car, 

2.  Del  latín  fódé^^e^  cavar. 

Ha.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 

DOBDB. 

Etimología.  Del  latín  ü6i. 

Haattaeana.  Femenino.  BotániccL 
Q-énero  de  plantas  umbelíferas. 

Haarda.  Femenino.  Águila  de  mar 
II  Nombre  vulgar  de  la  ballena. 

Etimología.  Del  francés  huard. 

Hall  ara.  Masculino.  Especie  de 
avutarda  de  África. 

Etimología.  De  hobero, 

Hnbereia.  Femenino.  Botánica.  Qé* 
ñero  de  arbustos  que  se  crían  en  las 
cimas  de  las  montañas  volcánioaa  de 
la  isla  de  Borbón. 

Hnberto.  Masculino.  Nombre  vul- 
gar del  pulgón  de  las  viñas. 

Etimología.  Del  francés  huhert,  in- 
secto coleóptero  que  ataca  4  la  viña. 

Hablar.  Activo  anticuado.  Atitdab. 

Hnea.  Femenino  anticuado.  Toca. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ^uca: 
francés,  hugue;  catalán  antiguo  huca, 

Hnela.  Femenino  anticuado.  Oon- 

PIANZA. 

Etimología.  De  /lucia.  (Academia.) 

Hneo.  Masculino.  Especie  de  pes- 
cado del  género  salmón. 

Haeha.  Femenino.  Arca  grande 
que  tienen  los  labradores  para  guar* 
dar  sus  cosas.  ||  Alcahoía,  por  vasija 
de  barro  para  guardar  el  dinero.  ||  Di- 
nero que  se  ahorra  y  guarda  para  ta- 
ñerlo de  reserva;  y  a^l  se  dice:  N.  tie- 
ne buena  hucha. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  hiUío(U 
inglés,  hutch;  francés^  huche,  cofre 
grande  de  madera. 


Digitized  by 


Google 


HÜEG 


741 


HÜEQ 


2.  Del  persa  bugcha,  aroa.  (Acadb- 
mía.) 

H«ehe»r.  Activo.  Oritar,  Tooear, 
llamar.  ||  Mofar,  escarnecer. 

Etimología.  1.  Del  francés  hwher. 

2.  Del  bajo  latín  huctUy  uco%t$^  Atrito, 
llamamiento;  del  latín  huc^  aqní. 

Hnehoar.  Activo   antionado.   Hü- 

CHIAB. 

¡Húehoho!  Masculino.  Cetrería,  Vos 
de  que  se  sirven  los  cazadores  para 
llamar  al  p^ji^ro  y  cobrarle. 

EnifOLOOtA.  De  /i uc/iear:  francés,  hu' 
ohet,  cuerno  de  caza  para  llamar  ó 
advertir  desde  lejos. 

H«df.  Masculino  anticuado.  Junio. 

Hue.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Hoy. 

HnebQs.  (Habbb.)  Frase  anticuada. 
Tener  necesidad. 

Huebra.  Femenino.  Tierra  que  tra- 
baja y  labra  una  yunta  de  baeyes  ó 
muías  en  un  dia.  [|  Par  de  muías  y 
mozos  que  se  alquilan  para  trabajar 
un  día  entero.  ||  Babbbcho.  |  Gemianía, 
Baraja  de  naipes. 

ETiMOLootA.  1.  Del  latín  jügéra,  for- 
ma de  jungére,  uncir. 

2.  De  ohra.  (Aoadbhia.) 

Hvebrada. Femenino  anticuado. 
Hubbba. 

Hnebrar.  Activo  anticuado.  Abab. 

Etimología.  De  huebra, 

Hvebrero.  Masculino.  Mozo  que 
trabaja  con  la  huebra,  6  el  que  la  da 
para  trabaiar. 

Haeea.  Femenino.  Muesca  espiral 
que  se  hace  al  huso  en  la  punta  del- 
gada, para  que  trabe  en  ella  la  hebra 
que  se  va  hilando  y  no  se  caiga  el 

AUSO. 

Etimología.  De  hueco, 

Hvecl».  Femenino.  Nombre  anti- 
guo del  estaño. 

Hueco,  c».  Adjetivo.  Lo  que  está 
cóncavo  ó  vacío  por  adentro.  Se  usa 
algunas  veces  como  sustantivo;  y  así 
se  dice:  hay  un  bubco  en  tal  parte.  | 
Metáfora.  JPresumido,  hinchado,  va- 
no. II  Lo  que  tiene  sonido  retumbante 
y  profundo;  y  así  decimos:  voz  hüb- 
CA.  II  be  aplica  al  estilo  y  palabras 
hinchadas  y  pomposas.  ||  Mlullide  y 
esponjoso;  como  tierra,  lana  bubca.  || 
Lo  que,  estando  vacío,  abulta  mucho 
por  estar  extendida  y  dilatada  su  su- 
perficie. 11  Masculino.  £1  intervalo  de 
tiempo  ó  lugar.  ||  Empleo  ó  puesto  va- 
cante. ||  Gbabab  b»  hobco  d  b«  foboo. 
Esculpir  en  un  troquel  de  metal  una 
figura  ó  adorno,  de  modo  que,  impri- 
miéndola luego  en  lacre  ó  en  otra 
materia  blanda,  quede  de  medio  re- 
lieve. Lo  mismo  se  hace  en  las  pie- 
dras finas,  pero  el  mecanismo  es  di- 
Tarso. 


Etimologí A.  Del  latín  vacúu$,  vacío. 

Hnélfltgo.  Masculino.  Enfermedad 
de  los  animales,  que  les  hace  respirar 
con  dificultad  y  prisa. 

Etimología.  X)e  hudgo  y  fatigoio. 

Huelga.  Femenino.  Espacio  de 
tiempo  en  que  uno  está  sin  trabajar. 
II  Tiempo  que  media  sin  labrarse  la 
tierra.  ||  Becreación  que  ordinaria- 
mente se  tiene  en  el  campo  ó  en  algún 
sitio  ameno.  B  El  mismo  sitio  (|ue 
convida  á  la  recreación;  y  así  se  dice: 
las  HuBLGAS  de  Bureos,  de  Vallado- 
lid,  por  los  monasterios  allí  situados 
6  por  las  religiosas  ^ue  los  habitan.  || 
OLGUBA.  11  El  espacio  que  hay  entre 
la  bala  y  el  cañón. 

Etimología.  De  holgar. 

Huelgo.  Masculino.  Aliento,  respi- 
ración, resuello,  ii  Holgura,  anchura. 
II  ToMAB  HUBLOO.  Frase.  Parar  un  poco 
para  descansar^  resollando  libremen- 
te el  que  Va  corriendo;  y  se  extiende 
á  otras  cosas  ó  trabajos  en  que  se  des- 
cansa un  rato  para  volver  á  ellos. 

Etimología.  De  holgar. 

Hvelva.  Femenino.  Geografía,  Ca- 
pital de  provincia  de  tercera  clase; 
ciudad  fronteriza  de  Portugal,  de 
15.891  habitantes;  litoral  del  Atlánti- 
co, con  astillero.  Está  situada  en  el 
centro  de  la  ensenada  que  forman  la 
desembocadura  de  los  ríos  Guadal- 
quivir y  Guadiana.  La  barra  de  su 
puerto  puede  considerarse  como  for- 
zado reiugio  de  los  buques  que  á  su 
costa  se  aproximan. 

Huella.  Femenino.  Señal  que  deja 
el  pie  del  hombre  ó  del  animal  en  la 
tierra  por  donde  ha  pasado.  ||  La  ac- 
ción y  efecto  de  hollar.  ||  Plano  del  es- 
calón ó  peldaño  en  que  se  asienta  el 
pie.  y  Señal  que  deja  una  lámina  ó  for- 
ma de  imprenta  en  el  papel  ú  otra 
cosa  en  que  se  estampa.  ||  Sxoüib  las 
HUBLLAS  nB  ALGUNO.  Frasc  metafórica. 
Seguir  su  ejemplo,  imitarle. 

Etimología.  De  hollar. 

Huello.  Masculino.  Sitio  ó  terreno 
que  se  pisa;  como  este  lugar  tiene 
buen  ó  mal  hubllo.  ||  Hablando  de  los 
caballos,  la  acción  de  pisar.  ||  Superfi- 
cie ó  parte  inferior  del  casco  del  ani- 
mal, con  herradura  ó  sin  ella. 

Etimología.  De  hueüa. 

Hnembo.  Masculino.  Botánica,  Be- 
juco que  se  cría  en  Santa  Cruz  de  la 
Sierra,  provincia  del  Perú,  de  tanta 
fuerza  y  resistencia,  ^ue  cuelgan  de 
él  las  campanas  de  las  iglesias  y  otras 
cosas  de  mucho  peso. 

Etimología.  Vocablo  peruano. 

Huembro.  Masculino  anticuado. 
Hombbb. 

Hueqne.  Masculino.  Especie  de  la- 
na de  la  América  septentrionaL 
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Hileqnecleo,  e»,  lio,  lia,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminativo  de  hneoo,  oa. 

Huerca.  Femenino.  Germania.  La 
justicia. 

ETTMOLOof  A.  Be  huerco. 

1.  Huereo.  Mascnlino  anticuado. 
Andas  que  sirven  para  llevar  á.  ente- 
rrar á  los  difuntos. 

EriuoLootA.  1.  Del  latín  ferciilum, 
anji^arillas.  (Academia.) 

2.  De  ogro, 

9.  Haereo.  Masculino  anticuado. 
Imfierho.  IJ  Anticuado.  Mübbtb.  ||  An- 
ticuado. Ll  demonio. 

EriuoLoefA.  De  orco.  . 

Haereo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Que  está  siempre  llorando,  triste  y 
retirado  en  la  oscuridad. 

Hnérfiíiro.   Masculino.    Huélfaoo. 

Haerfanldad.  Femenino  anticua- 
do. Orfandad. 

Haerfanf oo,  ea,  lio.  Ha,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  huérfano,  na. 

Huérfano,  na.  Adjetivo.  Persona 
de  menor  edad  á  quien  han  faltado  su 
padre  y  madre  ó  alguno  de  los  dos.  Se 
usa  también  como  sustantivo.  ||  Metá- 
fora. Desamparado,  desvalido. 

Etimología.  Del  sánscrito  arbha  (ar- 
fa\  pequeño;  arhhaka  (arfaha),  niño: 
griego,  ópq>avóg  foiyhands);  latín,  or- 
phánus;  bajo  latín,  orphaninus;  fran- 
cés, orphelin;  portugués,  orfáo;  cata- 
lán, or(á^  orfana^  órfe^  órfena;  italia- 
no, orfano. 

Hnercro.  Masculino.  Infierno. 

Etimología.  De  huerco  S. 

Hnero,  ra.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  huevo  que,  por  no  estar  fecundado 
por  el  macho«  no  produce  orla,  aun- 
que se  eche  4  la  hembra  clueca.  Jt  Me- 
táfora. Vacío  y  sin  substancia.  ||  Salir 
HüBRA  alguna  COSA.  Fraso.  Desvane- 
cerse lo  que  se  esperaba  conseguir. 

Etimología.  Del  latín  urinus. 

Hnerta.  Femenino.  Terreno  desti- 
nado al  cultivo  de  hortalÍEas,  legum- 
bres y  árboles  frutales.  Se  distingue 
del  huerto  en  ser  de  mayor  extensión 
y  en  que  suele  haber  menos  arbolado 
V  más  hortalizas.  11  Provincial.  Toda 
la  tierra  de  regadío,  y  BÍetbb  bh  la 
HüBRTA.  Frase  metafórica.  Engañar  á 
alguno  valiéndose  de  medios  que  juz- 
gue que  redundan  en  su  utilidad  ó 
gusto.  II  Mbtiótb  en  la  hubrta  t  no  te 

DIO  DE  LA  FRUTA  DB  ELLA.  Bofráu  OOU- 

tra  el  poderoso  que  pone  4  la  vista  el 

f tremió  y  en  llegando  la  ooasién  no 
o  da. 

Etimología.  De  huerto:  catalán, 
horta. 

Huertano,  na.  Adjetivo.  Di  cese  del 
habitante  de  las  comarcas  de  regadío 
que  se  conocen  en  algunas  provinoias 
con  el  nombre  de  huertas;  como  la 


Huerta  de  Murcia,  la  de  Valencia, 
etcétera.  Usase  mucho  como  sustan- 
tivo. 

Hnerteeieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  huerto. 

Etimología.  De  huerto:  catalán,  fiov" 
tet. 

Huerteelea,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  huerta. 

Huerteanela.  Femenino  diminuti- 
vo de  huerta. 

Haertesaelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  huerto. 

Haerto.  Masculino.  Sitio  de  corta 
extensión^  en  que  se  plantan  hortali- 
zas, legumbres  y  árboles  frutales.  || 
Huerto  y  tubeto,  mozo  y  potro,  y  mu- 
jer QUE  mira  mal,  quiéreksb  tratab. 
Befrán  que  advierte  que  en  muchas 
cosas  aprovecha  más  la  mañana  que 
la  fuerza. 

Etimología.  1.  Del  griego  x¿P^pc 
(chorlos);  paraje  cerrado,  coto:  bajo 
latín,  curtís,  cortis;  catalán,  hort. 

2.    Del  latín  hortus.  (Academia.) 

Haesa.  Femenino.  Sepultura.HVib- 

NES  de  la   huesa    Y    PREGUNTAS    POR   LA 

MUERTA.  Befrán  ^ue  nota  á  los  que 
afectan  ignorancia  de  lo  que  saben. 

Etimología.  De  hueso. 

Haeaarrón.  Masculino  aumentati- 
vo de  hueso. 

Huesea.  Masculino.  Geografía.  Pro- 
vincia de  tercera  clase,  una  de  las 
tres  en  oue  modernamente  quedó  di- 
vidido el  antiguo  reino  de  Aragón. 
Oorresponde,  en  lo  judicial,  á  la  au- 
diencia de  Zaragoza;  en  lo  militar,  4 
la  capitanía  general  de  Aragón,  y  en 
lo  eclesiástico,  á  la  diócesis  de  su  nom- 
bre, Barbastro  y  Jaca.  Se  encuentra 
entre  los  4^-48°  latitud  y  2*»-4'»  longi- 
tud oriental  del  meridiano  de  Madrid, 
confinando:  al  Norte,  con  los  Pirineos, 
que  la  separan  de  Francia;  al  Bite, 
con  la  provincia  de  Lérida;  al  Sur, 
oen  la  ae  Zaragoza,  y  al  Oeste^  con 
ésta  y  la  de  Navarra.  Los  anterioras 
límites  abarcan  una  extensión  de  184 
kilómetros  de  largo,  de  Norte  á  Me- 
diodía; 115  de  ancho,  de  Oriente  á  Oc- 
cidente, 15.224  cuadrados  de  superfi- 
cie, distribuidos  en  8  partidos  y  868 
ayuntamientos,  con  1.0(>2  poblaciones, 
que  ocupan  256.876  habitantes. 

Haeaeeleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  hueso. 

Etimología.  Del  latín  os^o^um:  ca- 
talán, osset;  francés,  ossdeí. 

Hveaeaaolo.  Masculino  diminutivo 
de  hueso. 

Hueso*  Masculino.  Gada  una  de  las 
partes  sólidas  y  más  duras  del  cuerpo 
del  animal.  ||  Parte  dura  y  compacta 
que  está  en  lo  interior  de  algunas  fru- 
tas, como  de  la  guinda,  meloootón,  et- 


Digitized  by  V^OOQlC 


HUÉ8 


748 


HUEV 


cótera,  en  la  cual  se  contiene  la  semi- 
lia.  n  Parte  de  la  piedra  de  cal  que  no 
se  ha  cocido  y  safe  cerniéndola.  |J  Me- 
táfora. Lo  que  canea  trabajo  6  inco* 
znodidad.  Begnlarmente  se  entiende 
de  los  empleos  que  son  muy  penosos 
en  su  ejercicio.  I|  Lo  inútil,  de  poco 
precio  y  mala  calidad.  ||  sacro.  Hueso 
en  <}ue  finaliza  por  la  parte  inferior  el 
espinazo.  ||  qüb  tb  cupo  bm  parte,  eóblb 
COR  SUTIL  ARTB.  Befráu  que  ensefta 
que  en  las  desgracias  que  nos  vienen 
sin  culpa,  es  necesario  estudiar  el  mo- 
do de  nacerlas  más  tolerables.  ||  Dar 
UN  HUESO  QUB  ROBE.  Frasc  metafórica. 
Dejar  algún  empleo  trabajoso  después 
de  haberlo  disfrutado  ó  cuando  ya  no 
tiene  utilidad.  R  Desbktbrrar  los  hub- 
sos  DE  alouko.  Frase.  Descubrir  los 
defectos  antiguos  de  su  familia.  ||  El 

HUBSO  TLA  CARNE,  DUÉLBHSB   DK  SU  SAN- 

ORE.  Befrán  que  explica  el  sentimien- 
to natural  que  toman  los  parientes  re- 
ciprocamente en  sus  adversidades  aun 
cuando  estén  mal  entre  si.  |l  Estar  br 
LOS  HUESOS.  Frase  que  se  dice  de  la 

Sersona  que  está  sumamente  flaca.  || 
[oNDAR  LOS  HUESOS.  Fraso  con  que  se 
nota  á  alguno  que,  con  poca  urbani- 
dad, se  come  cuanto  le  ponen.  ||  Que- 
darse BN  LOS  HUESOS.  Frasc.  Llegar  al- 
guno á  estar  muy  flaco  y  extenuado.  |) 
Kóxtb  bsb  hueso.  Expresión  metafóri- 
ca con  que  se  explica  que  á  alguno  se 
le  encomienda  una  cosa  de  mucho  tra- 
bajo sin  utilidad  ni  provecho.  ||  No  de- 
jar a  uno  hueso  sano.  Frase.  Murmu- 
rar de  alguno  descubriendo  todos  sus 
defectos  ó  la  mayor  parte  de  ellos.  || 
No  estar  uno  bien  con  sus  huesos.  Fra- 
se. Cuidar  poco  de  su  salud.  ||  Quien 

TE  DA  UN  HUESO  NO  TB  QUIERB  VER  MUER- 
TO. Befrán  que  enseña  no  nos  quiere 
mal  el  que  parte  con  nosotros  de  lo 
que  tiene,  aunque  sea  poco  ó  malo. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  as^  Apar; 
cwí/ií,  hueso:  griego,  óaxéov  (osteonjy 
por  asthion;  italiano,  osso,  singular; 
os«a,  plural;  francés  y  catalán,  os, 

2.  DqI  latín  os,  osii.  (Academia.) 

Huesoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  hueso. 

Hvésped,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  está  alojada  en  casa 
ajena.  ||  Mesonero  ó  amo  de  posada.  || 
Anticuado.  El  que  hospeda  en  su  casa 
á  alguno.  ||  db  aposento.  Persona  á 
quien  se  destinaba  el  uso  de  alguna 

Sarte  de  casa  en  virtud  del  servicio 
6  aposentamiento  de  corte.  ||  Aja  no 

TIBNB  QÜB  OOMBB  Y  CONVIDA  HUÍfeSPBDBS. 

Befrán  que  reprende  á  los  que,  por 
vanidad,  estando  necesitados,  hacen 
gastos  superfluos.  II  HuásPBD  con  sol 
NA  HONOR.  Befrán  con  se  da  á  entender 
que  el  caminante  que  llega  temprano 


V  antes  que  otros  á  la  posada,  logra^ 
las  conveniencias  que  hay  en  ella.  |} 

TARDÍO  NO  VIENE  MANIVACÍO.  BefráU  COU 

que  se  denota  que  el  caminante  que 
piensa  llegar  tarde  &  la  posada,  regu- 
larmente lleva  prevención  de  comida. 

I IHUÉSPEDA  HERMOSA,  MAL  PARA  LA  BOLSA. 

Befrán  que  enseña  que  en  las  posadas, 
cuando  la  huéspeda  es  bien  parecida, 
no  se  repara  en  el  gasto.  ||  Ibánse  los 

HUÉSPEDES  Y  COMEREMOS   EL  GALLO.  Bc* 

frán  con  que  se  denota  que  se  difiere 
á  alguno  el  castigo  que  merece  por 
respeto  de  los  que  están  presentes 
hasta  que  se  vayan.  ||  Ser  huésped  en 
su  CASA.  Frase  que  se*  aplica  al  que 
para  poco  en  la  suya. 

Etimología.  1.  Del  sanscrilo  qhaspa- 
ti;  de  ghaSy  comer,  y  pati^  amo  de  casa: 
italiano,  oste;  francés,  hóte:  provenzal, 
ho8te^  ostej  osde:  catalán,  hoate. 
2.  Del  latín  hospes,  hospltis, 
Hneste.  Femenino.  Ejercito  en 
campaña.  Se  usa  más  comúnmente  en 
plural. 

Etimología.  Del  latín  hostis^  enemi- 
go; catalán,  host,  ejército:  francés,  ost; 
italiano,  oste. 

Hoesndo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne mucho  hueso. 

Haetefto,  fia.  Adjetivo.  Natural  de 
Huete.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad. 

Hueva.  Femenino.  Cada  uno  de  los 
huevecillos  de  los  pescados  é  insec- 
tos. II  Plural.  La  porción  de  huevos 
que  tienen  en  el  vientre  los  pescados 
hembras. 
Etimología.  Del  latín  ova,  huevos. 
Huevaeión.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  huevar.  ||  Histotia  natural. 
La  época  en  que  huevan  las  aves,  pes- 
cados, etc. 

Huevar.  Neutro.  Volatería,  Princi- 
piar las  aves  á  tener  huevos.  ,    ^ 
Hueveeieo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  huevo. 

Etimología.  De  huevo:  catalán, 
ouhet. 

Huevera.  Femenino.  Uno  de  los 
menudillos  del  ave,  largo  y  que  fácil- 
mente se  encoge  y  se  estira:  va  desde 
el  principio  del  espinase  hasta  el  ano, 
y  en  él  se  acaban  de  formar  los  hue- 
vos que  se  desprenden  del  ovario.  || 
Matriz,  jj  Especie  de  copa  de  plata  ó 
de  otra  materia,  en  que  se  pone  el 
huevo  pasado  por  agua  para  comerlo. 
Etimología.  De  huevo:  catalán,  oía^ 
hera. 

Huevero.  Masculino.  El  que  trata 
en  huevos. 

Huevesnele.  Masculino  diminutivo 
de  huevo. 

Huevo.  Masculino.  Cuerpo  de  figu- 
ra más  ó  menos  esférica,  que,  fecun- 
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dado  por  los  machos,  ponon  todas  las 
hembras  de  las  aves,  de  los  reptiles, 
de  los  peces  y  de  los  inseotoS}  y  que 
consta  de  nna  ó  dos  substancias  ali- 
menticias y  del  embrión  del  animal 
que  lo  pone,  cubierto  todo,  ó  con  una 
cascara  más  ó  menos  dura,  ó  con  un 
gluten  viscoso.  Los  de  algunas  aves 
y  peces  son  un  manjar  delicado  y 
muy  sano.  ||  Pedaso  de  madera  fuer- 
te, como  de  una  cuarta  en  cuadro,  y 
con  un  hueco  en  el  medio,  de  que  se 
sirven  los  zapateros  para  amoldar  en 
él  la  suela.  ||  Vasijilla  de  cera  que, 
llena  de  agua  de  olor,  se  tira  por  fes- 
tejo en  las  carnestolendas.  ||  ds  Jük- 
HSLO.  Kxpresión  que  se  aplica  á  algu- 
na cosa  que  tiene  al  parecer  mucha 
dificultad,  y  os  cosa  facilísima  des- 
pués de  sabido  en  qué  consiste.  |)  db 
PULPO.  Animal  que  se  cria  en  los  ma- 
res de  España.  Es  ovalado,  de  unas 
tres  pulgadas  de  largo  y  de  color 
pardo  obscuro:  su  cabeza  sólo  se  dis- 
tingue del  resto  del  cuerpo  en  cuatro 
como  cuemecillos  cortos  de  que  está 
armada,  por  la  boca,  que  es  simple- 
mente una  abertura,  y  por  los  ojos, 
que  son  muy  pequeños.  En  la  parte 
opuesta  á  la  cabeza  tiene  el  órgano 
de  la  respiración  cubierto  con  una  es- 
pecie de  nueso  blando  y  esponjoso,  y 
todo  él  contiene  un  humor  acre  y  de 
un  olor  sumamente  desagradable  que 
algunos  creen  que  es  venenoso.  Q  di 
FALTRIQUERA.  Antiouado.  Yema  de 
huevo,  bañada  y  conservada  con  azú- 
car, que,  empapelándola,  se  puede 
guardar  en  la  faltriquera.  Hoy  se  lla- 
ma yema.  ||  ditro.  El  cocido  con  la 
cascara  en  agua  hirviendo,  hasta  lle- 
garse á  cuajar  enteramente  yema  y 
clara.  ||  bk  aoua.  Provincial  Aragón. 

HUBVO  PASADO  POR  AQUA.  !|  B8TRBLLADO. 

£1  que  se  fríe  con  manteca  ó  aceite 
sin  batirlo  antes  y  sin  tostarlo  por 
encima.  ||  pasado  pob  agua.  El  cocido 
ligeramente  con  la  cascara  en  agua 
hirviendo.  Llámase  también  hubvo 
en  cascara.  |l  Hubvos  hilados.  Com- 
posición de  nuevos  y  azúcar  que  for- 
ma la  figura  de  hebras  ó  hilos.  ||  mo- 
LBS.  Yemas  de  huevos  batidas  con 
azúcar.  ||  rbvübltob.  Los  que  se  fríen 
en  sartén,  revolviéndolos  para  que  no 
se  unan  como  en  la  tortilla.  |i  A  hub- 
vo. Modo  adverbial  con  que  se  pon- 
dera lo  baratas  que  valen  ó  se  ven- 
den las  cosas.  ||  Aborrbobr  los  hub- 
vos. Frase.  Dar  ocasión  á  que  uno 
desista  de  la  buena  obra  comenzada, 
cuando  se  la  andan  escudriñando  mu* 
cho,  como  hace  la  gallina  si,  estando 
sobre  los  huevos,  se  los  llegan  á  ma- 
nosear. II  Caoarbab  t  ho  pombb  hur- 
to. Frase  familiar.  Prometer  mucho 


y  no  dar  nada.  ||  Oobtabsb  bl  hubto, 

LA  LBOHB  Ú  OTRAS  COSAS  BBMBJABTBS. 

Frase.  Separarse  las  partes  mante* 
cosas  ó  untosas  de  las  serosas.  ||  No  bs 
POB  BL  HUBVo^  SINO  POB  BL  PUBRO.  Re- 
frán con  que  se  significa  que  alguno 
sigue  con  empeño  mn  pleito  ó  nego- 
cio, no  tanto  por  la  utilidad  que  le 
resulte,  cuanto  porque  prevalesoa  la 
razón  que  le  asiste.  |)  Parbcb  quB  bstA 
BMPOLLABDO  HUBVOS.  Frasc  coB  oae 
se  nota  á  los  que  están  apoltronaaos 
á  la  lumbre  ó  muy  metidos  en  casa.  B 
Baoab  los  hubvos.  Frase.  Empollar- 
los, estar  sobre  ellos  el  ave,  calen- 
tándolos, ó  tenerlos  en  la  estufa  has- 
ta que  salgan  los  pollos.  ||  Sobbb  uh 

HUBVO  POBB    LA    QALLIHA.    BcfráU    qUe 

enseña  que  es  muy  del  caso  tener 
algún  principio  en  una  materia  parsk 
adelantar  en  ella.||8óRBBTB  bsb  hubvo, 
OHÓPATB  BSB  HUBVO.  Expresíóu  admi- 
rativa y  jocosa,  con  que  se  expresa  1» 
complacencia  de  que  á  otoo  le  venga 
un  leve  daño.  ||  Um  hubvo.  t  bsb  hubbo. 
Bhcpresión  que  se  dice  del  que  no  tie- 
ne más  que  un  hijo,  y  ese,  enfermo. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  avi, 
avej  avyam,  huevo:  griego,  c&óv  (óón); 
italiano»  uovo;  francés,    oeuf;   portu- 
gués, ovo;  catalán,  ou. 
2.  Del  latín  óvum.  (Acadbhia.) 
HaeTes.  (Habbr  6  sbb).  Anticuado. 

HUBVOS. 

|Haf!  Interjección,  ¡üp! 

Hoira.  Femenino.  Antiguo  tocada 
en  forma  de  capucha. 

EriuoLOOtA.  De  Auca. 

Huirarda.  Femenino.  Cerveza  blan- 
ca muy  dulce  que  se  fabrica  en  laa 
inmediaciones  de  Bruselas. 

Huirottfa.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  malváceas  en  el  eual 
está  comprendido  un  arbolillo  sar- 
mentoso de  Indias,  cuya  cortesa  y 
raíz  tienen  un  olor  semejante  al  de 
las  violetas  y  al  del  lirio. 

Huironote,  te.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  que  en  Francia  siguen  la 
secta  de  Galvino.  Se  usa  tamoién  co- 
mo sustantivo. 

Etihología.  Del  francés.  A(4</u«not; 
del  alemán  eid^  juramento,  y  genosse^ 
compañero.  (Acaobmia.) 

Husonótleo,  ee.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  los  hugonotes  ó  sus  doctrinas. 

Etimolooía.  De  hugonote:  francés, 
hufíuenotique, 

Hoironotlaeío.  Masculino.  Doctri- 
na de  los  hugonotes. 

Hn^iilBiaa.  Femenino  plural.  Piezas 
de  la  armadura  que  cubrían  las  pier- 
nas y  los  brazos. 

Etimología.  De  Huoo  de  Tiberiade, 
que  fué  el  primero  que  usó  dicha  ar- 
madura. 
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H«fda.  Femenino.  Fucia.  ||  Entan- 
ohe  y  holgnra  que  se  deja  en  mechi- 
nales y  otros  agujeros  para  poder  me- 
ter y  sacar  con  facilidad  maderos.  H 
BKL  CABALLO.  Escapc  Ó  rcgatc  repen- 
tino. 

EriMOLoaíA.  De  huir:  francés,  fuite; 
catalán,  fúgida. 

Holdero.  ra«  Adjetivo  anticuado. 
HuiDiso.  n  Mascnlino.  El  trabajador 
qne  en  las  minas  de  azogue  se  ocupa 
en  abrir  huidas  6  agujeros  en  que  se 
introducen  y  afirman  los  maderos  en 
aue  se  entibia  la  mina.  O  Lugar  adon- 
de se  huyen  reses  ó  piesas  de  casa. 

HnldillA.  Femenino  diminutivo  de 
huida. 

HnlillBOy  Btt.  Adjetivo.  Lo  que  huye 
ó  es  inclinado  4  huir. 

Snldor,  ra.  Ad.jetivo.  Que  huye. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Hvlmleiito.  Masculino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  huir. 

Hnlftapa.  Masculino  americano.  El 
mals  remojado  y  extendido  en  una 
cama  de  paja,  hasta  que  erapiesa  á 
germinar,  de  que  hacen  la  chicha. 

Hviqíilllt.  Masculino  americano. 
La  planta  del  añil. 

Huir.  Neutro.  Apartarse  con  cele- 
ridad y  presteza  de  alcún  lugar,  y 
las  mas  veces  con  miedo  ó  cobardía. 
Se  usa  también  como  reciproco.  ||  Pa- 
SAB,  cuando  se  habla  del  tiempo  y  de 
la  edad.  ||  Evitar,  no  hacer  una  cosa 
mala,  6  no  concurrir  4  lo  que  puedo 
tener  inconveniente.  ||  A  huib,  qub 
AZOTAH.  Frase  familiar  con  que  se  avi- 
sa 4  uno  que  se  aparte  del  nesgo  ó  de 
la  presencia  de  alguna  persona  que  le 
incomoda. 

Etimolooía.  Del  griego  «oystv/p^u- 
aein);áel  latín  fugére,  por  pÍMí7(?r^;  ita- 
liano, rugiré;  francés,  fuir;  provenzal 
y  catalán,  fugir. 

Hujier.  Masculino.  IJjibb. 

Hnlaaoy  na.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Fulano. 

Hule.  Masculino.  Tela  dada  de  bar- 
niz de  uno  ó  m4s  colores,  que  sirve 
para  vanos  usos. 

EriMOLOof  A.  1.  Del  latin  íñéum:  fran- 
cas kuüe,  aceite. 

2.  Del  alemán  hütte,  cubierta.  (Aca- 

Hulvlelie.  Femenino.  Bed  que  se 
usa  para  pescar  peces  grandes. 

1*  HiUlA. Femenino.  Especie  de  hor- 
naguera ó  carbón  de  piedra,  de  la  más 
buscada  y  empleada,  por  ser  la  que 
mejor  se  enciende  y  arde.  Es  yoz  de 
procedencia  flamenca. 

Etimología.  Del  francés  ^iouilZ^:  del 
gótico  haurja,  carbón.  (Acadskia.) 

•.  Halla.  Masculino.  Nombre  del 
que  debe  casarse  con  una  mujer  di- 
Tono  m 


vorciada  antea  de  que  el  marido  pue* 
da  tomarla  segunda  vez  en  matnmo- 
nio,  según  la  ley  del  islamismo. 

Etimolooía.  Del  árabe  hálala. 

Hvllafe.  Masculino.  Acción  de  la 
hulla  sobre  el  hierro  cuando  se  mez- 
clan en  la  fragua. 

Etimología.  De  htOUi:  francés,  ^Mtl- 
lage. 

Hullera.  Femenino.  Mina  de  hulla. 

Etimolooía.  De  hulla:  francés,  houH- 

HiUlero,  ra.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  contiene  hulla;  el  que  trabaja  en 
las  minas  de  hulla. 

HiUlita.  Femenino.  Mineralogía. 
uno  de  los  nombres  del  antracito. 

Etimología.  De  huUa:  francés,  hatü- 
lite.  ' 

Hnlloae,  mu  Adjetivo.  Mineraloaia. 
Que  contiene  hulla  ó  es  semejante  4 
ella. 

Etimología.  De  huUa:  francés,  houil* 
leux. 

HuMiaelóii.  Femenino.  Estado  de  la 
grande  obra  de  los  alquimistas. 

Etimología.  De  humu$. 

Hiunada.  Femenino.  Ahumada. 

Hamanadoy  da.  -Adjetivo.  Hecho 
hombre,  convertido  en  humano,  epí- 
teto que  suele  aplicarse  al  divino  Me* 
sías,  en  cuyo  sentido  se  dice:  el  Verbo 
humabado,  Dios  humanado. 

Etimología.  De  humanar:  catalán, 
humanal,  da. 

Hvmanal.  Adjetivo  anticuado.  Hu- 
mano. II  Metáfora  anticuada.  Compasi- 
vo, caritativo  é  inclinado  ala  piedad. 

Etimología.  De  humano:  catalán, 
humanal. 

Hnstanamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  humanidad.  JlSe  usa  también  para 
denotar  la  dificultad  ó  imposibilidad 
de  hacer  ó  creer  alguna  cosa;  y  así  se 
dice:  eso  humabambbtb  no  se  puede 
hacer. 

Etimología.  De  humana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  humanw 
ment;  francés,  humainement;  italiano, 
umanamente;  latín,  húmánh. 

Hananar.  Activo.  Hacer  á  uno  hu- 
mano, familiar  y  afable.  Se  usa  más 
comúnmente  como  recíproco. 

Etimología.  De  humano:  catalán, 
humanar. 

HiuBaatldad.  Femenino.  La  natura- 
leza humana.  B  El  género  humano.  |j 
Familiar.  Corpulencia,  gordura;  y  asi 
se  dice:  Fulano  tiene  grande  hümabi- 
DAD,  para  significar  que  es  muy  grue- 
so y  corpulento,  jj  Propensión  a  los 
halagos  de  la  carne,  dejándose  fácil- 
mente vencer  de  ella.  ||  Fragilidad  ó 
flaqueza  propia  del  hombre.  K  Sensi- 
bilidad, compasión  de  las  desgracias 
de  nuestros  semejantes,  y  Benigni- 
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4a4,  mftnsadvmbre,  afabilidad.  |t  Plu- 
xal.  Lbtbas  hdmavab. 

Etimolooí4.  Del  latín  humánUoi: 
italiano,  umanUá;  francés,  humarUté, 
Jiumanat,  humanitat;  portugnét,  /lumo- 
nidade;  oatal&n,  humanitat, 

■nmantoimamente.  Adverbio  de 
modo  snperlativo  de  humanamente. 

EriuoLOof  A.  De  humanísima  y  el  su- 
ñjo  adverbial  mente:  latín,  humánissí- 
.tné. 

HvmanfeiBio,  aia.  Adjetivo  snper- 
lativo  de  humano. 

fiTiMOLOCiÍA.  De  humano:  latín,  hu^ 
mánisstnius, 

Hmmanlsta.  Masculino.  Instruido 
en  letras  humanas.  |i  El  que  las  en- 
seña. 

Etimología.  De  humanidad:  cata- 
lán, htmuinista;  francés,  humaniste. 

Humanitario,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  mira  ó  se  refiere  al  bien  del  gé- 
nero humano.  R  Partidario  de  la  hu- 
manidad, considerada  como  un  gran 
/i^r  moral  y  colectivo. 

Etimología.  De  humanidad:  italia- 
no, wnanitario;  francés,  humanitaire; 
catalán^  humanilari,  a, 
.  HuBiaiiiBadory  ra.  Adjetivo.  Que 
iiumaniza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

,  Bnmajalsar.  Activo.  Convertir  en 
humano.  ||  Hacer  &  uno  afable,  cari- 
tativo, benéfico,  etc.  Usase  como  recí- 
proco. 

Etxmolooía.  De  humano:  francés, 
hunianiser,  dar  la  naturalesa  humana. 

HusaaOy  ma.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  hombre  ó  es  propio  de  el.  || 
Itfetáfora.  Se  aplica  á  la  persona  que 
se  compadece  de  las  desgracias  de 
sus  semejantes.  ||  Masculino  anticua- 
do. HOMBBB. 

Etimología.  Del  latín  humánus:  ita- 
liano, umano;  francés,  humain;  pro- 
vensal,  human  ^  uman;  catalán,  Au- 
fiiá,  na, 

Hnmantbao.  Masculino.  Ictiología, 
Pescado  llamado  también  puerco  ma- 
rino 6  delfín,  subgénero  de  los  es- 
cualos. 

Etimología.  Del  francés  humanUn, 

Hnnuiraao.  Masculino.  Hümaso. 

HvMMreda.  Femenino.  Abundan- 
cia de  humo. 

Huaátll.  Adjetivo.  Geología.  Epí- 
teio  de  los  cuerpos  organisados  que 
han  sido  sepultados  en  tierra  des- 
nués  del  diluvio;  esto  es,  después  que 
hubo  tierra  vegetable. 
•  Etimología.  Sel  latín  humus,  la  tie- 
rra: francés,  humatile, 
.  HvMiato.  Masculino.  Química,  Com* 
binación  del  ácido  húmico  con  una 
bs«e. 

Femenino.  Feudalismo* 


Tributo  que  se  paga  á  algunos  lefto- 
res  territoriales  por  cada  hogar  ó  chi- 
menea. 

Etimología.  De  humOf  aludiendo  á 
la  chimenea  ú  hogar. 

Haataao.  Masculino.  Humo  denso, 
espeso  7  copioso.  ||  Humo  de  papel  6 
lana  encendida  que  se  aplica  alas  na- 
rices ó  boca  por  remedio,  y  algunas 
veces  por  chasco,  i)  Humo  sofocante 
ó  venenoso  que  se  hace  en  los  buques 
cerrando  las  escotillas  para  matar  ó 
ahuyentar  las  ratas.  Jl  Dar  hümaso. 
Frase  metafórica  familiar.  Hacer  de 
modo  que  alguno  se  retire  del  pa- 
raje adoDd<^  acostumbraba  concurrir 
é  incomodaba. 

Humeante.  Participio  activo  de 
humear.  I'  Adjetivo.  Que  humea. 

Humear.  Meutro.  Exhalar,  arrojar 
y  echar  de  sí  humo.  Q  Arrojar  alguna 
cosa  vaho  ó  vapor  que  se  parece  al 
humo;  y  así  se  dice:  humeas  la  san- 
gre, HUMBAB  la  tierra.  ||  Quedar  reli- 
quias de  algún  alboroto,  riña  ó  ene- 
mistad que  nubo  en  otro  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  fumare, 

Hnmeetaelóm.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  humedecer. 

Etimología.  Del  latín  humedátío, 
humedad,  forma  sustantiva  abstracta 
de  humectátu$f  humedecido:  francés, 
humectation, 

Huineetaiite.  Participio  activo  de 
humectar.  O  Adjetivo.  Que  humedece. 
II  Medicina,  Tbjidos  hdmbotantbs.  Loa 
que  sirven  para  dar  á  los  órganos  de 
nuestro  cuerpo  la  humedad  necesa* 
ría.  II  Alimbhtos  hümbotantbs.  Los  que 
aumentan  la  fluides  de  la  sangre. 

Etimología.  Del  latín  humeetans,  /lu- 
mt'ctántis:  francés,  humectant. 

Humectar.  Activo  anticuado.  Hu« 

MBDBOBB. 

Etimología.  Del  latín  humectare,  de 
la  raÍB  hum,  que  entra  en  humidus, 
húmedo:  francés,  humecter;  italiano, 
umettare;  catalán,  humitejar. 

HumeetatlTe,  va.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Lo  que  causa  y  engendra  hu- 
medad. 

Humedad.  Femenino.  Física.  Cali- 
dad que  hace  húmeda  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  humídítás: 
italiano,  umidita;  francés,  humiáUéi 
provensal,  humiditat;  catalán,  humi" 
tat,  humiditaL 

Humedal.  Masculino.  Terreno  hú- 
medo. 

Humedar.  Activo  anticuado.  Hu- 

MBDBOBB. 

Humedecer.  Activo.  Producir  ó 
causar  humedad  en  alguna  cosa.  Se 
usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  húmedo:  latiiii  hü» 
mescére. 
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H4med*y  ds.  A^j^tiyo.  Lo  que  es 
áoaeo  ó  participa  de  la  naturalesa  del 
agua.  II  RADICAL.  Medicina.  Entre  los 
antiguos,  humor  linfático,  dulce,  su- 
til y  balsámico  que  se  suponía  dar  á 
las  fibras  del  cuerpo  flexibilidad  y 
elasticidad. 

£timoloo1a.  Del  latín  humidus,  umi- 
do:  francés,  Auniúi«;proyensal,  humid, 
humü;  catalán,  humit,  da, 

MwumermL  Adjetivo.  AnatomieL.  Oon- 
cerniente  al  hueso  húmero,  en  cuyo 
sentido  se  dice:  ligamentoi  hümbralxs; 
Jtueao  HUMBJiAL.  B  Entomología,  Asoulo 
SUMEBAL.  Ángulo  externo  de  la  base 
de  los  élitros. 

Etimología.  Del  latín  humerále 
(Aoadsmla):  francés,  humeral. 

Hnmerarle,  vím.  Adjetivo.  Hümi- 

BAL. 

Hamere.  Masculino.  Oaftón  de 
chimenea  por  donde  sale  el  humo. 

Húmero.  Masculino.  Anatomía, 
Hueso  par,  irregular  y  cilindroldeo, 
que  forma  la  armadura  del  brazo,  ex- 
tendiéndose desde  el  hombro  hasta  el 
oodo.JI  Entomología,  Tercera  articula- 
ción de  las  patas  anteriores  ó  brazos 
de  los  insectos  hexápodos. 

Etimología.  1.  Del  griego  A|ioc, 
(óniotL  espalda. 

2.  Del  latín  humérus  (Acadbmia): 
francés,  humérus. 

Hnaitdad.  Femenino  anticuado. 

HUMBDAD. 

HnmldíflBjge,  ira.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  telas  impermeables. 

Etimología.  Del  latín  hümldut,  hú- 
medo. V  fugare^  ahuyentar:  francés, 
humidifuge, 

MdHsid*,  dft.  Adjetivo  anticuado. 

HÚMBDO. 

HaaOirar*  Neutro  anticuado.  Hu- 

MBDAD. 

HAbsII.  Adjetivo  anticuado.  Hu- 
milde. 

Etimología.  Del  latín  humUis, 

Humildad.  Femenino.  Virtud  cris- 
tiana, que  consiste  en  el  conocimien- 
to de  nuestra  bajeza  y  miseria,  y  en 
obrar  conforme  á  él.  jj  Bajeza  de  na- 
cimiento ó  de  otra  cualquier  especie. 
II  Sumisión,  rendimiento.  ||  db  oababa- 
To.  La  falsa  y  afectada. 

Etimología.  Del  latín  humUUaSj  mo- 
destia: catalán,  humilitat;  francés,  Au- 
milité;  italiano,  omiltá,  umillá. 

Hamildanaa.  Femenino  anticuado. 
Humildad,  virtud  cristiana. 

Humilde.  Adjetivo.  El  que  tiene  ó 
ejercita  humildad.  ||  Metáfora.  Bajo  y 
de  poca  altura.  ||  Lo  que  carece  de  no- 
bleza. 

Etimología.  Del  latín  húmiu,  la  tie- 
rra; húmUi9^  vil,  bajo,  terrero;  y  por 
extensión,  modesto,  sumiso,  pacienta: 


italiano,  omüe;  francés,  humble;  cata- 
lán, humü, 

HiiBtUdeiMemte.  Adverbio  de  modo. 
Con  humildad. 

Etimología.  De  humilde  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  italiano,  umilmente; 
francés,  humblement;  catalán,  humü" 
ment, 

HiimildfaiaMMieBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  humildemente. 

MumildíGime»  ma.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  humilde.  . 

Etimología.  De  humilde:  catalán, 
humüi$8im,  a, 

Hiimildlto,  tm.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  humilde. 

HiimildGs»Mi«Bte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Hümildbmbhtb. 

HnailldeBey  meu  Adjetivo  anticua- 
do. Humilde. 

H«milim«i6B.  Femenino.  Humilla- 
ción. 

HHmlliadGy  ds.  Adjetivo  anticua- 
do. Humillado, 

Mnmiliar.  Activo  anticuado.  Hu- 
millas. 

Mnmílime.  Adjetivo  superlativo  de 
húmil. 

Etimología.  Del  latín  humilfimus, 

Mnaillf BimameBie.  Adverbio  de 
modo  superlativo  anticuado  de  humil- 
demente. 

MamilíBime,  ma.  Adjetivo  anticua- 
do. Humildísimo. 

M^miimemte•  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Humildemebtb. 

MuntUlaeiéB.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  humillar  y  humillarse. 

Etimología.  Del  latín  humüiátio,  te- 
ma sustantivo  abstracto  de  humiUA- 
tus,  humillado:  italiano,  umüianane; 
francés,  humüiation;  catalán,  humitia' 
ció. 

HHmiHadmatente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Humildemente. 

HiiBBilladero.  Masculino.  Lugar 
devoto  que  suele  haber  á  las  entradas 
ó  salidas  de  los  pueblos  con  alguna 
cruz  ó  imagen. 

Etimología.  De  humülar^  porque  se 
humillan  ante  el  oratorio. 

HHmillader,  ra.  Adjetivo.  Que  hu- 
milla. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

HmmIllamieatG.  Masculino  anti- 
cuado. Humillación. 

HuMilllaaie.  Participio  activo  de 
humillar.  ||  Adjetivo.  Degradante,  de- 
presivo. 

Etimología.  Del  latín  humilians^  /lu- 
müiántis.  participio  de  presente  de  /lu- 
müiárCf  humillar:  catalán,  humüiant; 
francés,  humüiant^  ante, 

HmailUav.  Activo.  Postrar,  bajar, 
inclinar  alguna  parte  del  cuerpo;  co* 
mo  la  cabesa  ó  rodilla  ^n  señal  de 
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inmisión  y  acatamiento.  ||  Metáfora. 
Abatir  el  orgullo  y  altivos  de  alguno. 
DBeciprooo.  Hacer  actos  de  humil- 
dad. II  Anticuado.  Abbodillabsb  ó  ha- 
cer adoración. 

EtimolooIa.  Del  latín  humüiárUf  for- 
ma verbal  de  hümilis,  humilde:  italia- 
no, umüiare;  francés,  humüier;  cata- 
lán,  humiliar.huniüiarte. 

Humilla.  Masculino  diminutivo  de 
humo.  II  Metáfora.  Vanidad,  presun- 
ción y  altanería.  Se  usa  más  común- 
mente en  plural.  ||  Enfermedad  que 
suele  dar  a  los  cochinos  peauenos 
cuando  no  es  de  buena  calidaa  la  le- 
che de  sus  madres. 

Etimología.  De  humo:  catalán,  fums, 
humillos. 

HHmlllaaameBte*  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Humildbmbktb. 

Haaillloao,aa.  Adjetivo  anticuado. 

HüMILDB. 

HHBslta»  Femenino.  Mineralogía. 
Substancia  diáfana,  pardusca  y  res- 

Slandeciente.  ||  Americano.  Especie 
e  torta  pequeña  que  se  hace  de  maíz 
tierno  con  azúcar. 

EtimolooIa.  Del  latín  humus,  tierra, 
por  semejanza  de  color. 

Hamo.  Masculino.  Vapor  negro  que 
exhala  lo  que  se  está  quemando.  Q  Va- 
por que  exbala  cualquiera  cosa  que 
fermenta.  Q  Plural.  Hogares  ó  casas.  || 
Vanidad,  presunción,  altivez.  ||  t  ma- 
la OABA  8A0AN  A  LA  OBHTB  DB  OA^  Re- 
frán que  enseña  que  los  que  tienen 
mal  modo,  ahuyentan  á  las  ^entes.jjA 
HUMO  DB  PAJAS.  Modo  adverbial.  Lige- 
ramente, de  corrida,  sin  reflexión  ni 
consideración.  Se  usa  por  lo  común 
negativamente.  ||  Ibbb  todo  bb  humo. 
Frase.  Desvanecerse  y  parar  en  nada 
lo  que  daba  grandes  esperanzas.  ||  La 
DBL  HUMO.  Locución.  La  ida  dbl  hu- 
mo. II  SUBIBSB  I  ALOUHO  BL  HUMO   k  LAS 

VABICB8.  Frase.  Irritarse,  enfadarse.  || 
Vbndbb  HUMOS.  Frase  metafórica.  Su- 
poner valimiento  y  privanza  con  al- 
gún poderoso  para  sacar  con  artificio 
utilidad  de  los  pretendientes,  ||  Tbrbb 

HUMOS,  TRHBB  MUCHOS  HUMOS.  LOCUCÍÓU 

metafórica  de  que  nos  valemos  para 
significar  ()ue  alg[uno  es  muy  sober- 
bio y  vanidoso  sm  tener  cualidades 
para  estar  pagado  de  sí  mismo.  ||  Ibsb 
COMO  BL  HUMO.  Locucíóu  provcrbial 
que  se  aplica  á  lo  que  se  consume  ó  se 
gasta  con  mucha  rapidez;  y  así  deci- 
mos: el  dinero  te  va  como  el  humo.  ||  To- 
do BS  HUMO  BB  bstb  mumdo.  Frssc  me* 
tafórica  con  que  expresamos  la  fragi- 
lidad de  los  bienes  humanos.  ||  Ibsb 
TODO  xn  HUMO.  Adagio.  Desvanecerse 
cualquier  idea,  empresa  ó  proyecto. 

ETiMOLootA.  Del  sánscrito  ct/iu, 
Agitarse  la  llama,  humear;  griego, 


Ou|i¿^  (thumós),  vapor,  espíritu:  latín, 
fümus;  italiano,  fumo;  francés,  fumée; 
catalán,  fum. 

Humar*  Masculino.  Fisioloaiay  ana-- 
tomia.  Substancia  tenue  y  fluida  del 
cuerpo  del  animal.  Otros  autores  lo 
definen:  '^toda  substancia  líquida  6 
semilíquida  <]^ue  se  encuentra  en  un 
cuerpo  organizado;  y  así  se  dice:  tres 
HUMOBBS  de  diferente  densidad,  cada 
uno  de  los  cuales  ostá  depositado  por 
la  naturaleza  en  una  cápsula  trans- 
parente, dividen  en  tres  partes  el  in- 
terior del  globo  del  ojo.^  ||  Metáfora. 
Genio,  índole «  condición,  tempera* 
monto;  especialmente,  cuando  se  da 
á  entender  con  alguna  demostracióa 
exterior.  ||  La  buena  disposición  en, 
que  uno  se  halla  para  hacer  alguna 
cosa;  como  cuando  decimos:  estaba  de 
HUMOB,  le  cogí  de  humob.  ||  íoubo.  Ana- 
tomía, Humor  de  los  ojos  que  parece 
agua.  II  BuBB  humob.  Propensión,  má» 
ó  menos  duradera,  á  mostrarse  ale- 
gre y  complaciente.  ||  Mal  humob.  L*> 
aversión  habitual  ó  accidental  á  todo 
acto  de  alegría,  y  aun  de  urbanidad 
y  atención,  ora  provenga  del  tempe- 
ramento, ora  del  espíritu,  porque  loa 
antiguos  creyeron  que  dicha  aversión, 
procedía  de  la  viciosa  cualidad  de  loa 
cuatro  humores  fundamentales.  Se- 
gún la  medicina  de  la  antigüedad, 
una  explicación  idéntica  tiene  lo  que 
llamamos  buen  humob.  ||  Dbsoastab  los 
HUMOBBS.  Frase.  Atenuarlos,  adelga- 
zarlos. II  Bbbalsabsb  los  HUMOBBS.  Fra- 
se.  Kecogerse  ó  detenerse  en  alguna 
parte  del  cuerpo.  R  Bbmovbb  humobbs. 
Frase  metafórica.  Inquietar  los  áni- 
mos. II  Bbmovbb  los  HUMOBBS.  Frasc, 
Alterarlos;  perturbar  la  paz,  in(^uie- 
tar.  II  BIalos  humobbs.  Humores  vicia- 
dos del  cuerpo;  y  así  se  dice:  humor 
fétido f  HUMOB  acre,  evacuar  los  humo*^ 
BBS  corrompidos.  ||  Caroab  los  humo- 
bbs. Frase.  Producir  un  ataque  en 
cualquier  parte  de  la  economía,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  le  cargó  el  hu- 
mor de  la  gota,  le  cargó  el  humor  sifl- 
lítico.  II  Humobbs  supbrfluos.  Humo- 
ros  sobrantes,  que  parecen  estar  co- 
mo estancados,  los  cuales  se  disipan 
Sor  medio  de  una  vida  hacendosa  y 
e  un  movimiento  bien  entendido.  i| 
Los  CUATRO  HUMORBS.  AffidiotTMi  arUi- 
qua.  Los  cuatro  humobbs  fundamenta- 
les aue  los  antiguos  suponían  existir 
en  el  cuerpo  humano,  cuyo  equilibrio 
constituía  la  salud.  Estos  humobbs 
eran:  la  sangre,  la  pituita  ó  flema,  la 
bilis  y  la  bilis  negra,  llamada  tam- 
bién melancolía  y  atrabilis. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  hu,  de- 
rramar, difundir;  haumas,  líquido: 
griego,  ohumóSf  chymós  (xu|i¿();  Italia* 
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no,  umore;  francés,  humeur;  catalán, 
/tumor. 

2.  Del  latin  humor,  (AcAnsmA.) 

Hmai^rada.  Femenino.  Dicho  ó  he* 
cho  festivo,  caprichoso  ó  extrava- 
gante. 

EtimolooIa.  De  humor,  jovialidad 
(Acadbmia):  catalán,  humorada. 

Humorado»  da.  Adjetivo.  El  qne 
.  tiene  hnmores.  Se  nsa  comúnmente 
con  los  adverbios  bien  y  mal. 

Etimología.  De  humor:  catalán,  fcu- 
morcU,  da, 

Haaioral.  Adjetivo.  M&iieina,  Lo 
perteneciente  á  los  hnmores.  ||  Hbb- 
HiA  HUMORAL.  Cirugía,  Hernia  produ- 
cida por  uno  ó  más  humores  reunidos 
en  el  escroto. 

EriMOLoef  A.  De  humor:  francés,  /tu- 
morcd, 

Hnaioraao.  Masculino  aumentati* 
vo  de  humor.  ||  El  humor  alegre,  chan- 
cero y  jovial. 

HHMiarcleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  humor. 

Hnmorlamo.  Femenino.  Medicina, 
Doctrina  que  atribuye  las  enferme- 
dades á  las  modificaciones  que  sufren 
los  humores;  y  mejor,  á  su  alteración 
substancial  y  primitiva. 

Etimología.  De  humor:  francés,  hu- 
morirme, 

Hamoriiita.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa el  humorismo. 

Etimología.  De  humor:  francés,  hu-» 
moriste, 

Hnmorosldad.  Femenino.  Abun- 
dancia de  humores. 

Etimología.  De  humoroso, 

MUMioroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  humor. 

Etimología.  Del  latín  humorósus, 
(Acadbmia.) 

Humosldad.  Femenino  anticuado. 

FüMOSIDAD. 

Hamoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
echa  de  si  humo.  ||  Se  dice  del  lugar 
6  sitio  que  contiene  humo  ó  donde  el 
humo  se  esparce.  ||  Metáfora.  Lo  que 
exhala  ó  despide  de  si  algún  vapor. 

Etimología.  Del  latin  fumóius:  fran- 
cés, fumeux;  catalán^  fuñios^  a. 

HuMiaa.  Masculino.  Agricultura, 
Tierra  vegetal  propia  para  la  nutri- 
ción de  las  plantas. 

Etimología.  Del  latin  hümuSy  tierra. 

Hundible.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
hundirse. 

HnndlclÓB.  Femenino  anticuado. 
Hundimiento. 

Handido.  Masculino.  Debbumbb,  en 
las  minas. 

Handidor.   Masculino    anticuado. 

FUNDIDOB. 

HoBdiMsieBta.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  hundirse. 


HaBdlr.  Activo.  Sumir,  meter  en 

10  hondo.  II  Metáfora.  Abrumar,  opri- 
mir, abatir.  ||  Metáfora.  Confundir  á 
alguno,  vencerle  con  rasones.  ||  Metá- 
fora. Destruir,  consumir,  arruinar. 

11  Anticuado.  Fübdib.  ||  Beciproco. 
Arruinarse  algún  edificio  ó  sumer- 
fipirse  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Haber 
disensiones  y  alborotos  ó  bulla  en  al- 

funa  parte.  ||  Familiar.  Esconderse  y 
esaparecerse  alguna  cosa,  de  forma 
Que  no  se  sepa  dónde  está  ni  se  puede 
dar  con  ella. 

Etimología.  Del  latin  fundére,  derri- 
bar, echar  por  tierra.  (Acadbmia.) 

Huiirarina.  Femenino  anticuado. 
Ahguabiha. 

HttacarG,  ra.  Adjetivo.  Natural  de 
Hungría,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  nación 
de  Europa.  ||  Masculino.  Lengua  ha- 
blada por  los  HÚMGABOS. 

Etimología.  Del  latín  hungartus: 
catalán,  húngaro^  a;  francés,  hongrois. 

MmmOf  Ba.  Adjetivo  con  que  se  de- 
signa un  pueblo  feros  del  centro  del 
Asia,  que  venció  á  los  alanos,  pasó 
con  ellos  el  Don,  trastornó  el  imperio 
godo  de  Ermanrich,  v  en  ordas  nume- 
rosas ocupó  el  territorio  que  se  ex- 
tiende desde  el  Volga  hasta  el  Danu- 
bio, haciendo  su  nombre  olvidar  elde 
los  escitas. 

Etimología.  Del  latín  hunni^  pue- 
blos de  la  Tartaria  europea. 

HoBBto.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  árbol  de  hojas  lanuginosas  y 
ásperas  al  tacto. 

Hnp  ó  Hapa.  Interjección  que  se 
se  usa  para  aunar  los  esfuerzos  de  los 
que  levantan,  remueven,  derriban,  et- 
cétera, un  objeto  pesado.  |j  Vo^  con 
que  los  niños  indican  que  los  levan- 
ten, tomen  en  brazos,  etc. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Húpar.  Masculino.  Ornitología,  Es- 
pecie de  águila  africana. 

Etimología.  De  hupo, 

Hnpe.  Femenino.  Desaomposición 
de  algunas  maderas,  que  se  convier- 
ten en  una  substancia  blanda  y  espon- 
josa que  exhala  un  olor  parecido  al  de 
los  hongos,  y  que,  después  de  seca, 
suele  emplearse  como  yesca. 

Hapo.  Masculino.  Omitoíogia.  Espe- 
cie de  pájaro  del  Paraguay  que  tiene 
un  copete  de  plumas. 

Etimología.  Vocablo  indígena,  for- 
ma de  hopo, 

Hvra.  Femenino.  Grano  venenoso 
ó  carbunco  que  sale  en  la  cabeza  y 
que  suele  ser  peligroso. 

Etimología.  1.  Del  árabe  jurác/t, 
apostema,  ó  do  hurux^  hura  de  cabeza. 

2.  Del  francés  hure,  cuyo  origen  e$^ 
desconocido. 
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8.®  ¿Del  latin  furuncúlui,  tumor  pe- 
queño? (AOADBMIA.) 

Mmracán.  Masculino.  Viento  repen- 
tino é  impetuoso  qne  hace  remolinos 
y  suele  cansar  grandes  estragos. 

Etimología,  vocablo  caribe:  italia- 
no, orricano,  arcano;  francés,  ouragan; 
catalán,  uragá. 

Hnraeo.  Masculino  anticuado  Aou- 

JBBO. 

HnraftameBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  hurañería. 

Etimología.  De  huraña  y  el  sufijo 
adverbial  ment^.. 

Hnrafterf  a.  Femenino.  Gar&cter  de 
la  persona  huraña. 

HHraftfa.  Femenino.  Bepug^ianoia 

.  que  alguno  tiene  al  trato  de  gentes. 

.  Etimología.  De  huraño,  (Academia.) 

Hurafte,  fta.  Adjetivo.  £1  que  hu- 
ye y  se  esconde  délas  gentes. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  furaño, 
simétrico  de  foráneo;  de  fuera,  esto  es, 
del  campo,  agreste,  inculto. 

2.  De  Aurón.  (AcADBMiA.) 

HnraHllt*.  Femenino.  Mineralo^ 
gia»  Substancia  pétrea  parecida  al  pi- 
róxeno. 

HnrelóB.  Femenino.  Ihfabciór. 

Harebe  ó  Hwrebeqne.  Masculino. 
Obuga. 

AnriradoFy  r».  Adjetivo.  Que  hur- 
ga, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  hurgar:  catalán,  fur' 
gador,  a, 

Hariramaiidepft* Femenino.  6r6r- 
mania*  Mujer  pública. 

HHrirar.  Activo.  Menear  ó  remover 
alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Incitar,  con- 
mover. B  Pbob  bs  hübgablo.  Frase  que 
da  á  entender  que  á  veces  no  convie- 
ne apurar  mucho  las  cosas. 

Etimología.  ¿De  furaoarf  (Aoadb- 
mia):  catalán,  furgar, 

HurirÓB.  Masculino.  Instrumento 
de  hierro  para  menear  y  revolver  la 
lumbre.  ||  Entre  los  guapos  y  espada- 
chines, BSTOOADA. 

Etimología.  1.  Del  latín  furca^  por 
semejansa  de  forma:  italiano,  forco' 
ne;  francés,  fourgon;  catalán,  furga, 

2.  De  hurgar,  (Acabbmia.) 

HnriroBada.  Femenino.  Estocada. 

Etimología.  De  hurgón:  catalán,  fur^ 
gaduray  la  acción  de  hurgar. 

Wímrgommm^.  Masculino.  Estocada. 

Etimología.  De  hurgón, 

]IiiriroB«*r*  Activo.  Menear  y  re- 
volver la  lumbre  con  hurgón.  ||  Tirar 
estocadas. 

Hwrr eBero.  Masculino.  Hüboó v, 
por  instrumento  para  menear  la  lum- 
bre. 

Hnrf.  Femenino.  Nombre  que  dan 
los  musulmanes  á  las  bellesas  celes- 
tiales cuyas  caricias  han  de  recom- 


pensar en  el  cielo  la  fe  de  los  creyen» 
tes  en  el  Oorán.  |¡  La  mujer  de  extra* 
ordinaria  hermosura.  ||  Queohemaria 
que  usan  para  pescar  en  el  canal  de 
la  Mancha. 

Etimología.  Del  árabe  ?uiurá^  for- 
ma vulffar;  por  hawariyya^  virgo;  huri^ 
mujer  del  paraíso  de  Mahoma:  cata- 
lán, hurí;  francés^  houri;  italiano,  uri. 

Hmria.  Femenino.  Zoología.  Género 
de  reptiles  ofidianos. 

Hurie*  Masculino.  Especie  de  estu- 
rión. 

SiBrit».  Femenino.  IcUologia,  Espe- 
cie de  pescado  del  género  salmón  que 
se  pesca  en  la  costa  de  África. 

Hurivari.  Masculino.  Nombre  que 
dan  los  habitantes  de  las  Antillas  á 
los  golpes  fuertes  de  viento  que  sue- 
len venir  acompañados  de  descargas 
eléctricas. 

HnréB,  MMu  Masculino  y  femenino. 
Cuadrúpedo  de  medio  pie  de  largo,  de 
color  rojo  oscuro,  con  el  hocico  y  las 
orejas  blancas.  Despide  por  el  ano  un 
olor  sumamente  desagradable  y  vive 
oculto  entre  las  piedras.  En  varias 
partes  le  domestican  y  crían  para  la 
casa  de  conejos,  de  cuya  carne  gusta 
principalmente.  ||  Metáfora.  El  que 
averigua  7  descubre  lo  escondido  y 
secreto.  ||  Metáfora.  HuBAto. 

Etimología.  Del  latín  furo,  furónú: 
catalán, /ura,  /Ur</:  francés,  /uret;  por- 
tugués, furáo;  italiano,  furetto. 

Huronear.  Activo.  Oazar  con  hn« 
ron.  j;  Metáfora.  Indagar,  escudriñar, 
averiguar  lo  que  está  secreto. 

Etimología.  De  hurón:  catalán  anti* 
guo,  furatejar, 

HaroBera.  Femenino.  Lugar  en 
que  se  mete  y  encierra  el  hurón.  ||  Me- 
táfora. Lugar  en  que  alguno  estA 
oculto  ó  escondido. 

Etimología.  De  huronera:  catalán, 
furanera, 

HnroBerf a.  Femenino.  El  acto  de 
huronear. 

HnreBero.  Masculino.  El  que  cuida 
de  los  hurones. 

Etimología.  "De  hurón:  francés,  fu^ 
reteur, 

iMnrrat  Vos  de  alegría  que  lansan 
los  marineros  ingleses,  como  testimo- 
nio de  veneración  y  aprecio.  |  Inter- 
jección de  alarma  que  usan  las  tropas- 
cosacas  y  rusas. 

Etimología.  Del  inglés  hurrah;  del 

? fótico  hurra,  agitarse:  italiano,  urra; 
ranees*  hurra:  catalán,  hurra, 
Hnrraea.  Femenino,  übbaoa. 
Hnrraeo*  Masculino  anticuado. 
Adorno  que  llevaban  las  mujeres  en 
la  cabesa. 

Etimología.  De  hurraca,  por  seme-^ 
jansa  de  figura. 
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.Hnrttt.  Femenino  antiotiado.  Bega-' 
dora  con  agujeros. 

Etimología.  De  hurlar ,  porque  se  ya 
el  agua  eomo  si  la  hurtasen. 

Mnrtable.  Adjetivo.  Qae  se  pmeie 
hurtar. 

BnxoLoaiA.  De  hurtar:  catalán,  fUr* 
table. 

Hmrtada.  Femenino  anticuado. 
Hurto. 

Hnrta4aaieiite«  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Fuhtivambhtb. 

Hurtadas  (A).  Modo  adverbial  an- 
ticuado. A  hurtadillas. 

Hurtadillas.  (A).  Locución  adver- 
bial. Furtivamente.  ||  A  ratos  desoou- 
pados. 

Etiicolooí A.  De  hurtar. 

Hartad  luerMí*  Masculino.  Provin- 
cial Aragón.  AlcamoIa  ó  bucba. 

Hurtador,  nu  Adjetivo.  Que  hurta. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etiicolociía.  De  hurtar. 

Hurta^ua.  Femenino.  Especie  de 
regadera  que  tenía  los  agujeros  en  el 
fondo. 

Hurtamano  (Ds).  Locución  adver- 
bial. Escondiendo  las  manos,  y  de 
consiguiente,  sin  conmiseración.  Por 
esto  se  llaman  azote»  ó  palo»  de  hur- 
TAMANo  los  muy  fuertes  y  dados  sin 
piedad. 

Hurtar.  Activo.  Tomar  ó  retener 
bienes  ajenos  contra  la  voluntad  de 
su  dueño.  f|  Metáfora.  Se  dice  del  mar 
y  de  los  ríos  cuando  se  van  entrando 
l^or  las  tierras  y  se  las  llevan.  H  Meta- 
lera. Tomar  dichos,  sentencias  y  ver- 
sos ajenos  dándolos  por  propios.||Des- 
viar,  apartar.  ||  Eecíproco.  ocultarse, 
desviarse. 

Etimología.  1.  Del  griego  9(í>p,  900- 
pÓ€  (phor,  ph6ró$)t  ladrón  &  noche,  es- 

Eía;  9opá  (phoráj,  robo  mañoso,  hurto: 
ktin,  fwr,  /wm,  ratero;  catalán,  fur- 
tar,  que  es  nuestra  antigua  forma. 

2.  De  hurlo,  (Academia.) 

Hurtas  (A).  Locución  adverbial 
anticuada.  A  hurtadillas. 

Hurtlblemente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Furtivamente. 

Hurto.  Masculino.  El  acto  de  qui- 
tar lo  ajeno  contra  la  voluntad  do  su 
dueño  con  ánimo  de  apropiárselo.  ||  La 
cosa  hurtada.  ||  En  las  minas  de  Al- 
madén, camino  subterráneo  que  se 
hace  á  uno  y  otro  lado  del  principal, 
con  el  fin  de  facilitar  la  extracción  de 
metales  ó  de  dar  comunicación  al 
viento,  ó  por  otros  fines.  ||  A  hurto. 
Modo  adverbial.  A  rboomdidab,  sin 
saberlo  ni  entenderlo  nadie.  |i  Coger 

i.  URO  CON  EL  hurto  EH  LAS  MANOS.  Fra- 

se  metafórica.  Sorprenderle  en  el  ac- 
to mismo  de  ejecutar  alguna  cosa  que 
quisiera  no  se  supiese. 


Etimolooía.  Del  latín,  furtum:  oata« 
lán,  furt, 

Hurvla.  Masculino  anticuado.  Qra- 
nillo  que  está  dentro  de  la  uva. 

Husada.  Femenino.  Porción  de 
lino,  lana  ó  estambre  que,  ya  hilada, 
cabe  en  el  huso.  H  menuda,  a  su  dubAo 
AYUDA.  Befrán  que  ens^üa  que  la  la- 
bor continuada,  aunque  sea  de  oorta 
consideración,  contribuye  á  mante- 
ner las  casas. 

Etimología.  De  hu9o:  catalán,  fif 
»ada, 

Husafto.  Masculino.  Huso  grande 
de  algunas  fábricas. 

Hdsitr.  Masculino.  Soldado  de  ca- 
ballería ligera  vestido  á  la  húngara. 

Etimología.  Del  húngaro  huz»ar: 
alemán,  húsar;  italiano,  u»»aro;  fran- 
cés, hu»»ard;  catalán,  hú»ar, 

HuslCenus.  Adjetivo.  Hi»toria  na- 
tur  al.  Que  tiene  la  forma  de  un  huso. 

Husillers»  Masculino.  El  que  en 
los  molinos  de  aceite  trabaja  en  "el 
husillo. 

HhsUIs.  Masculino  diminutivo  de 
huso.  II  Cilindro  con  muescas  espira- 
les alrededor,  por  las  cuales  baja  y 
sube  la  tuerca.  |i  En  Andalucía,  con- 
ducto i^or  donde  se  desaguan  los  lu- 
gares inmundos  ó  que  pueden  pade- 
cer inundación. 

Etimología.  De  huso. 

Huslt».  Adjetivo.  Dícese  del  que 
sigue  las  ideas  de  Juan  Hus.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  Juan  Hus». 

Husma  (Andar  á  la).  Frase  fami- 
liar. Andar  inquiriendo  para  saber 
las  cosas  ocultas,  sacándoLas  por  con- 
jeturas y  señales. 

Etimología.  De  hu»mo. 

Husmar.  Activo  anticuado  Hus- 
mear. 

Husmeador,  ra.  Adjetivo.  Que  hus- 
mea. Usase  también  como  sustantivo. 

Husmear.  Activo.  Bastrear  con  el 
olfato  alguna  cosa.  ||  {Metáfora  fami- 
liar. Andar  indagando  alguna  cosa 
con  arte  y  disimulo.  ||  Neutro.  Empe- 
zar á  oler  mal  alguna  cosa,  especial- 
mente la  carne. 

Etimología.  De  hu9mo:  catalán,  fa- 
rumejar. 

Husmeo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  husmear. 

Husmo.  Masculino.  Olor  que  des- 
piden de  sí  las  cosas  de  carne;  como 
tocino,  carnero,  perdis,  etc.,  que  re- 
gularmente suele  provenir  de  que  ya 
empiezan  á  pasarse.  ||  Estar  al  husmo. 
Frase.  Estar  esperando  la  ocasión  de 
lograr  lo  que  so  desea. 

Etimología.  Del  griego  Ó8|ii^  (odmi)^ 
husmo:  catalán,  farum. 
\     Huso.  Masculino.  Instrumento  re* 
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dondo  muj  conocido  con  qne  se  hila^ 

Ír  sirve  para  torcer  la  hebra  y  formar 
a  husada.  I  Instromento  one  einre 
Sara  unir  j  retorcer  dos  ó  mas  hilos.  || 
ierto  instrumento  do  hierro  de  poco 
mAs  de  media  vara  de  largo  ^  j  del 
s^meso  de  nn  clavo  bellote.  Tiene  en 
la  parte  inferior  una  cabesaela,  tam- 
bién de  hierro,  para  qne  haga  contra- 
peso á  la  mano,  y  sirve  para  devanar 
a  seda,  metiéndolo  dentro  de  nn  ca- 
ñón, y  Ssm  MÁS  DsmsoHO  qub  um  üso. 
Frase  familiar  con  que  se  pondera 
que  alguna  persona  ó  cosa  es  muy  de- 
recha o  recta. 

StimolooIa.  Del  latín  fúsuif  forma 
de  fúsum,  supino  de  fundére^  derra- 
mar, extender:  catalán,  fus;  francés, 
fu$eau;  italiano,  fu$o. 

Hsstemla.  Femenino.  Botánica.  (Gé- 
nero de  plantas  gencianioeas  de  los 
Estados  unidos. 
HwMifHíeta.  Masculino  anticuado. 

ÜSÜPBÜOTO. 

HHta*  Femenino.  Especie  de  caba- 
na en  donde  se  esconden  los  monte- 


ros para  echar  los  perros  á  la  casa 
cuando  pasa  por  allí. 

SriMOLoeÍA.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, huUat  chosa:  francés.  Aute. 

Mntfo.  Masculino.  Ouaarúpedo  de 
América  parecido  al  ratón,  de  medio 
pie  de  largo,  de  color  pardo  por  el  lo- 
mo y  leonado  por  los  costados  y  vien- 
tre. Tiene  la  cola  corta,  cuatro  dedos 
en  las  manos  y  tres  en  los  pies. 

Mmneaee.  Masculino  anticuado. 

HUBSO. 

HHvavl.  Masculino.  HiraiVAmi. 

HHviar.  Activo  anticuado.  Ayudar, 
favorecer. 

jMiiyl  Interjección  con  que  se  deno- 
ta dolor  físico  agudo,  ó  melindre,  ó 
asombro  pueril  y  ridículo. 

EnMOLOGÍA.  Del  latín  huí, 

H«yar.  Neutro  anticuado.  Tener 
tiempo  para  abrir  la  boca  con  el  fin 
de  hablar. 

]I«y«yo,  ya*  Adjetivo  americano. 
Huraño,  arisco. 

Hy.  Oonpunción  anticuada,  t.  ||  Ad- 
verbio de  lugar  anticuado.  Allí. 
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I.  Décima  letra  del  alfabeto  caste- 
llano y  tercera  entre  las  vocales.  Se 
forma  como  las  demás,  abierta  la  boca 
menos  que  para  la  E,  y  allegando  más 
la  lengna  al  paladar  para  estrechar 
el  j^aso  del  aliento  y  adelgazar  el  es- 

{ tirita  con  que  se  forma.  Deja  sn  lu^ar 
a  /  á  la  Y  cnando  sirve  de  conjunción 
copulativa;  y  así  se  escribe  Juan  y 
JHegOj  cido  y  tierra,  ||  Letra  numeral 
que  tiene  el  valor  de  uno  en  la  nume- 
ración romana. 

laeer.  Neutro  anticuado.  Tacbb. 

lae*.  Masculino.  Zoología,  Sección 
de  mamíferos  que  comprende  varias 
especies  de  monos. 

laffo.  Masculino  anticuado.  Santia- 
go. Nombre  propio  de  varón. 

lalnnar.  Neutro    anticuado.  Atq- 

NAB. 

lalemo.  Masculino.  Canto  de  la- 
mentaciones que  estilaban  los  anti- 
guos griegos. 

Etimología.  Del  griego  lAXsfiogfiál^- 
mos)^  verso  fúnebre;  de  IdXXo)  (iáUé), 
emitir:  francés,  ialeme, 

lamas.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Jamás,  sibmpbb. 

Etimología.  De  ia  y  máSf  forma  eti- 
mológica de  jamás, 

lanero  y  lanelro.  Masculino  anti- 
cuado. Enbbo. 

laspts.  Femenino  anticuado.  Jaspb. 

Ibablraba.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  mirtáceo  del  Brasil,  de  hojas 
opuestas  y  fruto  carnoso  polispermo 
y  coronado  por  el  limbo  del  cálu. 

Etimología.  "Vocablo  indígena. 

Ibametera,  Femenino.  Botánica, 
AcAYA,  árbol  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 


Iban.  Masculino.  Nombre  propio 
anticuado  de  Juan. 

Iband.  Masculino.  Germanía,  El  es* 
cribano. 

Iberia.  Femenino.  Nombre  anti|ii^uo 
y  actualmente  poético  de  la  nación 
española. 

Etimología.  Del  latín  IbÁrta, 

Ibérico,  ea.  Adjetivo.  Ibbbo. 

Etimología.  Del  latín  ibéricus:  cata- 
lán, ibérich,  ca;  francés,  ibérique;  ita- 
liano, ibérico, 

Ibérlda.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  cruciferas,  antiescorbú- 
ticas y  comestibles  en  ensalada. 

Etimología.  Del  latín  ibbbica  herba: 
latín  técnico,  ibbbis  umbellata;  fran- 
cés, ibéride. 

Iberio,  ría.  Adjetivo.  Ibbbo. 

Iberia.  Femenino.  Botánica,  Género 
de  plantas  cruciferas. 

Etimología.  De  ibérida. 

Ibérlta.  Femenino.  Botánica.  Uno 
de  los  nombres  de  la  acolita. 

Etimología.  De  ibérida. 

Ibero,  ra«  Adjetivo.  Natural  de  la 
Iberia  europea^  ó  de  la  Iberia  asiáti- 
ca. Usase  también  como  sustantivo.  || 
Perteneciente  á  cualquiera  de  estos 
dos  países. 

Etimología.  Del  latín  iber,  íbéris:  ca- 
talán, íberi, 

Ibl.  Masculino.  Ibis,  ave. 

Iblaro.  Masculino.  Zoología,  Ser- 
piente peque&a,  muy  peligrosa,  de 
América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Iblboca.  Femenino.  Zoología,  Espe- 
cie de  culebra  del  Brasil,  notable  por 
-la  belleza  de  sus  escamas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 
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Iblee.  Masonlino.  Especie  de  cabra 
con  f^^randes  caemos,  ane  crecen  de 
año  en  año  hasta  qae  llegan  &  tener 
veinte  nudos:  llámase  también  rupi- 
capra. 

Etimología.  Del  latín  ibex,  t6tcts, 
onjo  ablativo  es  ibice,  la  gamuza. 

Ibieeae^y  ««•  Adjetivo.  Natural  de 
Ibi^a.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  &  esta  isla,  una  de 
las  Baleares. 

Íbl4em.  Adverbio  de  lugar  latino. 
En  castellano  significa  también,  alli 
mismo,  en  el  mismo  lugar.  ||  Palabra 
latina  que  se  usa  para  indicar  que  lo 
que  se  cita  se  encuentra  mencionado 
en  la  cita  precedente. 

Etimología.  Del  latín  tbidem;  de  ibi, 
alli,  é  ideni,  lo  propio:  francés,  ibi- 
dem, 

Ibiden.  Adverbio  de  lugar.  Íbidbm. 

IbUo.  Masculino.  Ornitología,  Ave 
del  Brasil,  de  la  familia  de  los  gorrio- 
nes. 

nilocéftilo,  la.  Adjetivo,  flüstoría 
ñaturaX.  Que  tiene  cabesa  de  ibis. 

Etimología.  De  ibis  j  el  griego  k¿- 
phalé^  cabesa:  francés,  ibio<3phale. 

Iblrae^a.  Masculino.  Zoología,  Ser- 
piente del  Brasil  muy  peligrosa. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, ibiracoa, 

Ibtrama.  Masculino.  Zoología,  Ser- 
piente del  Brasil  muv  ^ande. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, ibirama. 

Ibis.  Femenino.  Ave  indígena  de 
Ej^ipto,  de  dos  pies  de  altura,  con  el 

Sico  muy  largo  y  algo  encorvado.  Las 
ay  enteramente  blancas,  y  otras  que 
tienen  el  cuerpo  blanco,  las  alas  ne- 
gras y  la  cabeza  mezclada  de  encar- 
nado y  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  t6ic  (ibis):  la- 
tín, ibis;  francés  y  catalán,  ibis, 

IblUmo.  Masculino.  Zoología,  Ser- 
piente grande  de  las  islas  Filipinas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Ibtséiu  Masculino  anticuado.  Ju- 
mbhto. 

Ibéa.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Cada  uno  de  los  lagos  que  se  for- 
man de  las  vertientes  del  Pirineo. 

leaeo.  Masculino.  Botánica,  Género 
de  ciruelo  pequeño  que  se  cria  en  las 
Antillas  en  forma  de  zarza.  Su  fruto 
es  del  tamaño  de  una  ciruela  damas- 
cena  y  muy  dulce. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, icaque;  catalán,  icaco. 

Icáreo,  rea.  Adjetivo.  Icario. 

leario,  ria.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te álcaro. 

Etimología.  Del  latín  ícarívis, 

leáatleo,  ca.  Adjetivo.  Natural,  sin 
disfrai. 


Etimología.  Del  griego  tlxébv/et^n/, 
efigie,  simulacro,  imagen:  francés, 
ioastíque, 

lelea.  Femenino.  Químico.  Besina 
que  se  extrae  del  icicariba. 

Etimología.  Del  lenguaje  técnico 
lOicA  aracotuMni, 

leieariba.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol resinoso  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

lelpo.  Masculino,  botánica.  Árbol 
trepador  del  Brasil. 

leiqnero.  Masculino.  Botánica.  Aj> 
bol  de  la  Guyana, 

Etimología.  Del  francés  ícimMier. 

leasadéfllo,  la.  Adjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  las  plantas  que  crecen  en 
lugares  húmedos. 

Etimología.  Del  griego  lx|id(,  Ixp^- 
do^,  (ihmás,  ihniádos);  humor,  vapor,  y 
philoSf  amante. 

leaanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores 
son  estriadas. 

Etimología.  Del  griego  Tx^o^  fieh'- 
nos),  huella,  y  ánt^«,  flor. 

IcBeomóireao,  ma«  Adjetivo.  Que 
engendra  icneumones.  ||  Que  oa  pro- 
ducido por  el  icneumón. 

Etimología.  De  icneumón  y  el  grie- 
go genos,  prole:  Ix^^l^^^o^  T^^« 

leBeHHioceaosls.  Femenino.  Medy^ 
ciña.  Enfermedad  producida  ^or  la 
incubación  de  los  nuevos  del  icnea- 
món,  depositados  en  los  tejidos  vege- 
tales ó  animales. 

Etimología.  De  ieneumógeno. 

leneiiHieloirfi^  Pemenino.  Historia 
natural.  Tratado  sobre  los  icneumo- 
nes. 

Etimología.  De  icneumón  j  el  grie- 
go lógos,  tratado:  Ixvtópicov  Xórog. 

IcBemmóii.  Masculino.  Zoología, 
Mamífero  carnicero  del  género  gato, 

garecido  á  una  marta.  \\Entomologia, 
rénero  de  insectos  himenópteros  que 
agujerean  el  cuerpo  de  la  oruga  para 
deponer  sus  huevos. 

Etimología.  Del  griego  ichneúmón 
(IXvtóficDv):  do  ichneúó,  {lyytútú),  seguir 
la  pista,  forma  verbal  de  ichnos,  tra- 
za: francés,  ichneumon, 
leaeiuaemlaao.  Adjetivo.  Icxxuxó- 

HIDO. 

leneiuadiildOy  da.  Adjetivo.  Hitío- 
ria  natural.  Parecido  al  icneumón. 

Etimología.  De  iomeumón  y  el  grio- 
go  eidos,  forma. 

leaenmoate,  ala.  Adjetivo.  Ichmu- 

MÓNIDO. 

Icno.  Prefijo  técnito,  del  griego 
^X>o€  (ichnos)j  traza,  figura,  represea- 
tación,  apariencia. 

Icnografía.  Femenino.  Ar^ti^ctti- 
ra.  Delincación  de  la  planta  de  algún 
edificio. 
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.EriicoLoeiA.  Del  griego  ichnoi,  tra- 
sa,  y  grapheün,  describir;  francés,  tc/i- 
nogrcíphie;  eatal&n,  ienagrafiaé 

leaográfle»,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  icnografía,  ó  está  he- 
oho  según  ella. 

Etimolooía.  Del  francés  ichnogrfuphi^ 
que:  catalán,  icnográfich^  ca, 

lendirraft»,  fls.  Masculino  y  feme- 
nino. Didáctica,  Autor  cuyas  obras 
consisten  únicamente  en  figuras. 

ETiicoLoaiA.  De  icnografía:  X^vo^  tpd' 
9CDC  (ichnoH  gráphoi);  francés,  tehuogra* 
phe. 

Icnoloir<a.  Femenino.  Pintura  y  es- 
cultura^  Bepresentaeión  de  las  virtu- 
des, vicios  ú  otras  cosas  morales  ó 
naturales,  con  la  figura  ó  apariencia 
de  personas. 

Ejtimolooía.  Del  griego  iehnos^  tra- 
ía, y  lógos^  discurso:  Ixvo^  X¿y^- 

lenosoario.  Masculino.  Zoología, 
Ser  que  sólo  tiene  rudimentos  de  ani- 
malidad. 

EriMOLOof  4.  Del  griego  iehnos^  tra- 
ca, y  xdárionf  anim alejo,  diminutivo 
de  zoonf  animal:  Ix^$  ((oapiov. 

leoatsaio.  Masculino.  Didáctica,  Be- 
presentación  figurada  ó  simbólica  del 
pensamiento. 

EriMOLoeiA.  De  icono. 

teomo.  Masculino.  Imagen,  retrato. 

ETiMOLoalA.  Del  griego  9Í%A>t  (eikon), 
imagen:  latín,  icón,  icdnis;  catalán  an- 
tiguo, icón, 

leonaelasmo.  Masculino.  Doctrina 
de  los  iconoclastas. 

EtimolooI A.  De  iconodasta:  francés, 
iconoclasrtie, 

leanoelaata.  Adjetivo.  Historia  ecle- 
siástica. Hereje  que  niega  el  culto  á 
las  imágenes.  Se  usa  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  griego  elxovoxXdo- 
Tigc  (eikonohlástés),  despedazador  de 
imágenes;  de  eikdn,  figura,  y  kláó,  yo 
rompo:  francés,  iconodaste;  oataláJi, 
iconodcísta, 

leoBédnlOy  la.  Masculino.  Ioonóla- 

TBA. 

leaBéllIOy  la.  Adjetivo.  Amante  de 
las  imágenes  y  pinturas.  ||  Conocedor 
en  cuadros. 

Etimología.  Del  griego  eikdnj  ima- 
gen, y  phüosj  amante;  tlxc&v  (pCXo^: fran- 
cés, iconophile, 

IconoirrttfC^  Femenino.  Ignooba- 
FÍA.  Ij  Tratado  ó  colección  de  imáge- 
nes ó  retratos. 

Etimología.  Del  griego  eikdnj  ima- 
gen, figura,  y  grapheiny  describir:  ca- 
talán, iconografía;  francés,  tcone^a- 
phie;  latín,  icónográphia, 

leoBográfleameBte.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  preceptos  iconográ- 
ficos. 


Etimología.  De  iconográfica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

leomoirráfleoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  iconografía. 

Etimología.  De  iconografías  fran- 
cés, iconográfteh,  ca. 

leoBéirvaf^y  Ik.  Masculino  y  feme- 
nino. Versado  en  iconografía. 

Etimología.  De  iconografía:  griego, 
tlicci»v  fpd(pm;  francés,  iconograpne, 

leamdlatra*  Masculino  y  femenino. 
Adorador  de  imágenes. 

Etimología.  Del  griego  tl%A'i(eikon)t 
imagen,  j  Xaxptla  (laireia),  adoración: 
francés,  tcono(<l£re;  catalán,  iconólatra, 

leoBGlatria.  Femenino.  Adoración 
rendida  á  las  imágenes. 

Etimología.  De  iconólatra:  francés, 
iconolátrie, 

leomalocf** Femenino.  Arqueología, 
Ciencia  q^ue  tiene  por  objeto  el  cono- 
cimiento de  las  imágenes,  pinturas, 
emblemas,  etc. 

Etimología.  Del  griego  tlxovoXoYÍa 
(eikonologia);  de  eihón,  imagen,  y  íó^os, 
tratado:  catalán,  iconología;  francés, 
iconologie, 

leanolóirieameBte.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  á  la  iconología. 

Etimología.  De  íconológica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

leoBalógieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  iconología. 

Etimología.  De  iconología:  francés, 
iconologique, 

leonóloiro»  va.  Masculino  y  feme- 
nino. Versado  en  iconología. 

Etimología.  De  iconología:  francés, 
iconciogiste, 

leoBdffluieo.  Adjetivo.  Iconoclasta. 

Etimología.  Del  griego  slxovofiáxo^; 
de  eikon,  imagen,  y  machen  combate: 
francés,  iconomaque;  catalán,  icono* 
maco, 

leononsamia.  Femenino.  Manía  por 
las  imágenes. 

Etimología.  Del  griego  eikán,  ima- 
gen, y  mania,  furor:  francés,  icotW' 
manie. 

leonomaBÍaeo,  ea.  Adjetivo.  Que 
tiene  iconomanía. 

leomoatesls.  Femenino.  Iglesia  grie- 
ga, Gran  retablo  de  santos. 

Etimología.  Del  ^ego  slx(ovoaxáot( 
(eikonostásisj;  de  eikonf  imagen,  y  stásis, 
situación:  francés,  iconostase, 

leonostasio.  Masculino.  Lu^ar  don- 
de están  las  imágenes  en  las  iglesias 
griegas.  Corresponde  al  retablo  prin- 
cipal de  las  católicas,  salvo  que  el  al- 
tar, donde  se  cumple  lo  más  sagrado 
y  misterioso  de  los  ritos,  está  en  un 
recinto  detrás  del  iconostasio.  Las 
imágenes  son  pintadas  y  no  esculpí- 
idas. 
I     Etimología.  Del  griego  slxcbv,  ixa- 
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^en,  y  oxáoi^,  acción  de  poner.  (Aca- 
demia.) 

leonóstrofi».  Masonlino.  FUica.  Ins- 
trumento óptico  que  sirve  á  los  gra- 
badores para  copiar  los  modelos.^ 

Etimolooía.  Del  ffnego  dhón^  ima- 
gen, y  itréphein  (axphpmy),  girar:  fran- 
cés, iconoslrophe, 

ieor.  Masculino.  Medicina.  La  san- 
gre aguanosa,  mesclada  con  pus  acre 
y  fétido,  producto  de  una  inflamación 
de  mal  carácter. 

Etimología.  Del  griego  Ix»P  (ielídr): 
francés,  ichor, 

leerose,  aa.  Adjetivo.  Medicina,  Lo 
que  participa  de  la  naturalesa  del 
Icor  ó  se  refiere  á  él. 

Etimolooía.  De  tcor:  francés,  icho- 
retix. 

Icosaedro.  Masculino.  Geometría. 
Poliedro  regular,  terminado  por  vein- 
te triángulos  equiláteros. 

Etimología.  Del  griego  9Í%ot<Ubpo^ 
(eikosáedrosj;  de  tlxooi  (eikoti^y  veinte, 
y  idpa  (édra)^  cara:  francés,  tco$aédre, 

leosandrla.  Femenino.  Botánica, 
Oíase  de  plantas  que  comprende  las 

2ue  tienen  veinte  estambres  adheri' 
os  á  la  pared  interna  del  calis. 
Etimolooía.  Del  griego  eikoii^  vein- 
te, y  anér,  macho,  estambre:  francés, 
ioo$andrie, 

leosándrieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  icosandria. 

Etimolooía.  De  icoiandria:  francés, 
icosandrique. 

leosandro,  dra.  Adjetivo.  Botánica, 
Planta  ioosandba.  Plan^  que  tiene 
veinte  ó  más  estambres  insertos  sobre 
el  cáliz,  á  diferencia  del  poliandro, 
que  los  tiene  insertos  sobre  el  recep- 
táculo. 

Etimolooía.  De  icosandria:  francés, 
icosandre. 

leosígono,  na.  Adjetivo.  Que  tiene 
veinte  ángulos. 

Etimología.  Del  griego  eikosi,  vein- 
^0}  y  gonoSy  ángulo;  elxooi  y^vo^:  fran- 
cés, icosigone. 

leotea.  Femenino. Zoolo^.Ouadrú- 
pedo  semejante  á  la  tortuga,  de  pier- 
nas cortas  y  pies  palmeados,  que  vive 
naturalmente  en  los  bosques,  mante- 
niéndose de  las  hojas  de  los  árboles; 
pero  después  de  cogido  se  mantiene 
sin  dificultad  en  estanques. 

letérapoy  pa.  Adjetivo.  Zoofo^ia. 
Que  tiene  amarillas  las  piernas  ó  las 
patas. 

Etimología.  De  iotero  y  el  griego 
poiiSf  pie. 

1.  leterfa.  Femenino.  Omitologia. 
Género  de  pájaros  silvanos  de  los  Es- 
tados Unidos. 
Etimoloo(a.  De  icteria  2, 
9.  leterla.  Femenino.  Piedra  pre- 


ciosa, amarilla,  que  dicen  ser  buena 
contra  la  ictericia. 

Etimología.  Del  griego  Ixxsptoc  (ih-- 
terioi);  latín,  ictérías;  catolán,  ictértA. 

leierieta.  Femenino.  Medicina.  Sn- 
fermedad  causada  por  la  falta  de  ex- 
creción de  la  bilis,  ó  de  su  libre  ourao 
por  el  duodeno,  y  cuya  sefial  exterior 
más  perceptible  es  la  amarillea  de  la 
piel  de  las  conjuntivas. 

Etimología.  Del  griego  txxspo^  fih' 
teros},  color  amarillo. 

IcteHetadOydia.  Adjetivo.  Medici- 
na, El  que  padece  ictericia. 

Etimología.  De  iotericiarse, 

Icterleiarae.  Becíproco.  Oontr&er 
la  ictericia. 

Ictériea.  ea.  Medicina,  Adjetivo  que 
se  aplica  ai  que  padece  ictericia,  y  ler 
perteneciente  á  ella. 

Etimología.  Del  griego  Ixxspixóc 
(ihterikós)j  de  Zxxspo;,  amarillo:  latín, 
ictéricus;  francés,  ictérique;  catalán, 
ictérichj  ca, 

leteriealdea.  Adjetivo.  Medicina^ 
Epíteto  de  la  calentura  complicada 
con  ictericia. 

Etimología.  De  icterode, 

leterlno,  na.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  la  calentura  complicada 
con  ictericia. 

lotero.  Prefijo  técnico,  del  griego 
Ixxspog  (ikteros),  amarillo. 

leteroeéfMa,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  cabeza  amarillenta. 

Etimología.  Del  grego  ihteros,  color 
amarillo,  y  képhalé,  cabeza:  francés, 
iclerocéphale, 

Icterode  ó  leterodea.  Adjetivo. 
Medicina,  Ictébioo  ó  Igtbhiho.  ||  Nom- 
bre que  dan  algunos  médicos  á  la  fie- 
bre amarilla. 

Etimología.  Del  griego  Ixxepdidijc 
(ihterddés);  de  ikíeros,  color  amarillo: 
francés,  iclérode, 

leterolde  ó  leteroidea.  Adjetivo. 
Ictébico,  Ictkbiho. 
leteroideo,  dea.    Adjetivo.   Iotb» 

BIXO. 

leterómelo,  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  presenta  una  mesóla  da 
amarillo  y  negro. 

Etimología.  Del  griego  iktéros, 
amarillo,  y  md'íaa,  negro:  Ixxspo^  M^oc- 

Icterópodo.  Adjetivo.  Iotébapo. 

Etimolooía.  De  ic¿e>apo: francés,  ic^ 
téropode, 

leteropso,  aa.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Cuyos  ojos  son  amarillos,  6 
están  rodeados  de  una  faja  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  ihteroSf  ama- 
rillo, y  dp«w,  vista:  Ixxspo^  6^, 

letoróptere,  ra.  Adjetivo.  Omito» 
logi%.  De  alas  amarillas. 

Etimología.  Del  griego  ikterosj  ama- 
rillo, y  plerón,  ala:  Ixxspog  wcspóv, 
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leterot^,  tm.  Adjetivo.  Historia  na* 
tural.  De  orejas  amarillas,  ó  cercadas 
de  una  sona  amarilla. 

EnifOLoelA.  De  ictero  j  el  griego 
aú8y  dlós  (oú^,  coTÓc),  oido. 

Ietfa«*,  em*  A<^etivo.  Conoemiente 
&  los  pescados. 

Etim  OLoeU.  De  icUo:  gritf^o,  Ix^títTLÓ^ 
(idfthi/ikós);  ñranoés,  ichthyique. 

letle»,  «a.  Adjetivo.  IotIaoo. 

letldla.  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  mamíferos  carniceros. 

Etixolooía.  De  icito. 

letldino»  MMu  Adjetivo.  Zoología. 
Concerniente  ó  análogo  al  ictidión. 

lettdidB.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  gnsanos  infusorios. 

ETiMOLoeiA.  De  ictidia. 

IctldOy  da.  Adjetivo.  Zoología.  Aná- 
logo ó  concerniente  á  la  ictidia. liMas- 
oohno.  Ictidia. 

leuden.  Mascnlino.  lonnióir.     _, 

lettmla.  Femenino.  Ornitología.  Es- 
pecie de  ave  de  presa  de  la  Guyana. 

Etimología.  De  icHo. 

letle.  Prefijo  técnico,  del  griego 
IxO^C  /'ic/ií/it/í;,  pescado. 

letléeela.  Femenino.  Cola  de  pes- 
cado. 

Etimolooía.  Del  griego  IxOooxóXXa 
(ichthyohóUa) ;  de  íchthys,  pescado,  y 
kóUa^  cola:  francés,  ichthyoooUe. 

lettodea.  Adjetivo.    Historia  natu- 
ral. Parecido  á  un  pescado. 
^EtimolooIa.   De  ictio   v  el  griego 
éidoSf  forma:  francés,  ichlnyoUde. 

letlodeate.  Masculino.  Ictiología. 
Sinónimo  de  glosopetro. 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  íMhys,  pes- 
cado, y  odoüs,  diente. 

letlodorfUte.    Masculino.    Ictiolo- 
gía. Gruesa  espina  huesosa  fósil,  que 
Sarece  haber  pertenecido  &  la  aleta 
e  varios  pescados. 

Etimología.  Del  griego  ichthys,  pes- 
cado; dóry^  lansa,  y  líthos,  piedra;  Iy Wc 
Wpo  XíSac:  francés,  ichthyodor^ithe. 

letloteiria*  Femenino.  Costumbre 
de  alimentarse  de  pescados. 

Etimología.  Del  griego  ióMhys,  pes- 
cado, y  phagein^  comer:  francés,  ich- 
thyopkagie. 

letlóflaco,  ira.  Adjetivo.  El  que  se 
mantiene  de  peces.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  IOTIÓPACK>S. 

Etimología.  Del  griego  IxOoo^dYOc 
fiehthyophágosj;  de  Ix^óg.  pe^,  y  (fártú, 
comer  (Academia):  francés,  icMhyopna- 
ge;  catalán,  ictíófach. 

Ictléfllo,  la.  Masculino  y  femenino. 
Aficionado  al  pescado. 

Etimología.  Del  griego  iehthys.  pes- 
cado, y  phUos^  amante:  francés,  icMkyo» 
phyle, 

letleirrafla.  Femenino.  Zoología. 
Descripción  de  los  pescados. 


Etimología.  De  iolío  y  el  griego 
graphéin,  describir. 

leilécrafby  tk.  Masculino  y  feme- 
nino. Versado  en  ictiografía.  . 

Etimología.  Del  griego  1x^6^  fpdfp» 
(ichthys  gráphoí. 

letioUtea.  Masculino  pluraL  íbtto- 
logia.  Peces  petrificados,  ó  piedras  en 
que  se  haUan  impresas  figuras  de 
peces. 

Etimología.  De  ictio  y  el  griego 
líJthos,  piedra:  V¡fi\  XíOo^  (ichthys  lühos.) 

letlolltG.  Masculino.  Ictiología.  Pes- 
cado fósil. 

Etimología.  De  Ustiolites. 

letlolltGleffía.  Femenino.  lotiolo^ 
oía.  Estudio  ó  historia  de  los  pescados 
fósiles. 

Etimología.  De  ietiolito  y  el  grie- 
go i/^o«,  tratado. 

leUeloyia.  Femenino.  Ciencia  que 
trata  de  los  pescados. 

Etimología.  De  ictio  y  el  griego 
lógos,  discurso,  doctrina:  Ix6uoXoy¿« 
(íwhyóloQÍa);  francés,  ichthyoíogie;  ca- 
talán, ictiología. 

Ietldleff«y  9».  Masculino  j  feme- 
nino. Persona  versada  en  ictiología. 

Etimología.  De  ictiología:  francés, 
ichihyclogiste. 

letleaianela.  Femenino.  Antigüñ" 
dades.  Adivinación  por  el  examen  de 
las  entrañas  do  un  pescado. 

Etimología.  De  ictio  y  el  griego 
manteía,  adivinación:  catalán,  ictio- 
máncia;  francés,  icthyomanoie. 

letlomérfleoy  «a.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  de  pescado. 

Etimología.  De  ictiomorfo. 

letiomerfi»,  fia.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne forma  de  pescado. 

Etimología.  De  ictio  y  el  griego 
morphPy  forma:  IxOiic  |AOP9^5  francés, 
íchthyomorphe. 

Ietlopaoft»sls.  Femenino.  Ictiologia. 
buidos  que  el  pescado  produce,  atri- 
buidos á  los  músculos  de  la  vejiga 
pneumática. 

Etimología.  De  ictio  y  el  griego 
psóphos,  ruido:  Ix^ú^  4^^Ci  francés, 
ichthyopsophose. 

letftosarealtt*.  Femenino.  Congui- 
liología.  Género  de  concha  fósil  y  mul- 
tüooular. 

Etimología.   De   totto.   pescado;  el 

griego,  sárx,  carne,  y  lithos,  piedra: 
.:eó€aápgXíeo€. 

IctlosaiirlaMO»  Ba.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Parecido  á  un  ictiosauro. 

etimología.  De  ictiosauro:  francés, 
ichthyosaurien. 

letloMuiro.  Masculino.  Zoológia. 
Género  de  reptiles  escamosos. 

Etimología.  De  ictio  y  el  griego 
saüros,  lagarto:  francés,  ic/ithyosaure, 

letlGGüu  Femenino.  Medicina.  Ea- 
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fermedad  cutánea  que  consiste  en  la 
erapcién  de  etoamas. 

£tiicolo»ía.  De  icHo:  franoós,  ich* 
ifiyose. 

letlospÓBdlle.  Masoalino.  Ictiolo' 
gia.  Vértebra  fósil  de  pescado. 

EtimolooIá.  Del  griego  ichthys, 
pescado,  j  spóndylos;  IxOt^  onóvdoXo^ 
francés,  ushinyotpondi/le* 

letis.  Masculino.  Zoología,  Especie 
de  marta  de  la  isla  de  Oerdeña. 

Etimología.  Del  griego  ln'dQ  (iktii): 
latín,  icUs.ictídUf  la  comadreja. 

letlta.  Femenino.  Mineralogía,  Pie- 
dra que  tiene  una  cavidad  parecida  & 
un  pescado. 

Etimología.  De  ictio  y  el  sufijo  de 
historia  natural  tta,  formación. 

Ida.  Femenino.  El  acto  de  ir  de  un 
lugar  á  otro. IIMetáf ora.  ímpetu,  pron- 
titud ó  acción  inconsiderada  é  impen- 
sada; y  asi  se  dice:  tiene  Fulano  unas 
IDAS  notables.iiE^grtnia.  Acometimien- 
to que  hace  el  uno  de  los  competido- 
res al  otro  después  de  presentar  la  es- 
pada. II  Montería,  Señal  ó  rastro  que 
nace  la  casa  en  el  suelo  con  los  pies.  U 

Y  YSMiDA.  Locución.  Partido  ó  conve- 
nio en  el  jue^o  de  los  cientos,  en  que 
se  fenece  el  juego  en  cada  mano  sin 
acabar  de  contar  el  ciento,  pagando 
los  tantos  según  las  calidades  de  él.  || 
£m  dos  idas  y  vshidas.  Locución  fami- 
liar. Brevemente,  con  prontitud.  Il  La 
IDA  DBL  HUMO.  Locucióu  cou  quc  al  irse 
alguno  se  da  4  entender  el  deseo  de 
que  no  vuelva,  ó  el  juicio  que  se  hace 
de  que  no  volverá.  \\ao  dab  ó  so  dsjab 
LA  IDA  POB  LA  VENIDA.  Frasc  quc  cxpU- 
oa  la  eficacia  y  vivesa  con  que  alguno 
pretende  ó  solicita  alguna  cosa.  H  Ida 

Y  VBBIDA  POB  GASA  DB  MI  TÍA.  BofráU  CU 

que  se  reprende  las  falsas  rasones  con 
que  algunos  cohonestan  sus  extravíos 
particulares. 

Etimología.  1.  Del  latin  itus,  Uúi, 
forma  de  Uum,  supino  de  iré,  ir. 

2.  De  ido,  (AoADBMiA.) 

Idallano,  na.  Adjetivo.  Natural  y 

Sropio  de  Idalia,  antigua  ciudad  de 
hipre,  consagrada  4  Venus.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Pertene- 
ciente 4  esta  deidad  del  gentilismo. 

Etimología.  Del  latín  idáliui, 

Idallo,  lia.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Idaliano. 

Idanoy  aa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  ó  propio  del  monte  Ida. 

Idat.  Femenino  anticuado.  Edad. 

Idbaro*  Masculino.  letiologia.  Pes- 
cado del  género  ciprino  que  se  en- 
cuentra en  casi  todos  los  lagos  septen- 
trionales de  Europa. 

Idea.  Femenino.  Piioologia  y  lógica. 
La  primera  y  más  obvia  operación  del 
entendimiento,  que  se  limita  al  simple 


conocimiento  de  al^na  cosa.  L14ma- 
se  también  percepción.  Ij  Imagea  ó  r#- 
presontación  que  en  el  alma  qwedft 
del  objeto  percibido.  ||  Plan  y  diapoai* 
ción  que  se  concibe  en  la  faatasi» 
para  la  formación  de  alguna  obr»;  co- 
mo la  iDBA  de  un  sermón,  la  idka  te 
un  palacio,  etc.  ||  Intención  ó  ánimo 
de  hacer  alguna  cosa;  v  asi  se  dice: 
tener  idba,  llevar  idba  de  casarse,  ro- 
bar,  eto.ljlngenio,  talento  para  dispo- 
ner, inventar  y  trasar  alguna  cosa.  | 
Modelo,  ejemplar.  ||  Familiar.  BCamía 
ó  imaginación  extravagante.  Se  osa 
mAs  comúnmente  en  plural.  ||  Opinión 
ó  concepto  de  alguna  cosa,  jj  Idmas 
DE  Plató^.  Según  este  filósofo,  eran 
los  ejemplares  perpetuos  é  inmutables 
que  habla  en  la  mente  divina  de  todas 
las  cosas  criadas,  fi  platóhioas.  Sutile- 
zas singulares  ó  sin  sólido  fundaaueD- 
tp,  y  por  eso  difíciles  de  practicar. 
^Etimología.  Del  grie/^o  ldé«  (idea); 
de  Mo^j  forma,  apariencia  (  Aoadbmia): 
latin,  idéa;  italiano  y  catalán,  idea; 
francés,  idie» 

Ideal.  Adjetivo.  Lo  que  es  propio 
de  la  idea  ó  perteneciente  4  ella.  ||  lio 
que  no  es  ñsico,  real  y  verdadero,  «ino 
que  está  puramente  en  la  fantasía.  | 
Bbllbsa  idbal.  Pintura^  e$cuUura  ypo^- 
sia.  La  que  no  está  copiada  de  nin^úm 
ser  real,  sino  de  la  reunión  imagina- 
ria de  las  perfecciones  parciales  ds 
varios. 

Etimología.  Del  latín  ideális:  italia- 
no, idéale;  francés,  ideal;  catal&n.  ideoL 

Idealidad.  Femenino.  Cualidad  y 
estado  de  las  cosas  ideales.  ||  Filoeofia, 
Término  contrario  de  realidad.  ||  IMo- 
fisica.  Disposición  del  espintu  nnma- 
no,  que  tiende  4  ver  las  cosas  en  ^ 
terreno  de  la  abstracción,  considerán- 
dolas bajo  un  carácter  puramente 
ideal.  La  idbalidad  es  el  resultado  del 
arbitrio  que  tiene  el  alma  de  genara- 
lisar  sus  conceptos  por  medio  de  la  ra- 
flexión.  II  Idbalidadbs.  Plural.  Sinóni- 
mo de  imaginaciones. 

Etimología.  De  ideal:  italiano,  idea» 
lita;  francés,  idealite';  catalán,  ideaUtuí. 

Idealismo. Masculino.  Filoeafía, 
Sistema  ^ue  pone  en  la  rasóu  del  hom- 
bre el  ongen  de  las  ideas.  ¡\  BeUa$  «r> 
tes.  Aptitud  del  artista,  orador,  poata, 
ó  cualquiera  persona  para  elevar  so- 
bre la  realidad  sensible  las  cosas  qna 
describe  ó  representa.  ^ 

Etimología.  De  ideal:  italiano,  idea* 
limio;  francés,  idéalieme. 

Idealista.  Común.  La  persona  qn» 
profesa  la  doctrina  del  idealismo  ó 

Sropende  á  reinresentarse  las  cosas 
e  una  manera  ideaL 
Etimología.  De  idealiime:  francés, 
idéaliste. 
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Iéealtett«o,  e*.  Adjetrro.  Ffloto- 
fia,  Gonoerniente  al  idealit mo. 
ETiMOLoeiA.I>6  idealUta:  francés, 

Id«»lljutclén.  Femenino.  Acoión  ó 
.ef eoto  de  idealisar. 

Etiicolooía.  De  idealizatx  franods, 
idéalxsalion, 

Idealtssr.  Activo.  Hacer  una  cosa 
ideal.  II  Discurrir  conforme  4  la  ideo- 
logía, usase  también  como  reciproco. 

EtiMOLoeíA.  De  ideal:  francés,  idéatr 
li$er. 

I4ealmetot«.  Adverbio  de  modo.  En 
la  idea  ó  discurso. 

ETiMOLoofA.  De  idecd  y  el  snfijo  ad- 
verbial menté:  italiano,  idealmente; 
francés,  idéalement. 

Idear.  Activo.  Formar  idea  de  al- 
^nna  cosa.  |j  Beoiproeo.  Forjarse  las 
ideas. 

Etimología.  De  idea:  griego,  tTdsfv 
feidein);  italiano,  idearsi^  reflexivo:  ca- 
talán, idear. 

tdefli.  Palabra  latina,  que  signiflca 
el  mismo  ó  lo  mismo,  y  se  snele  nsar 
para  repetir  las  citas  de  nn  mismo 
autor,  7  en  las  cuentas  j  listas  para 
denotar  diferentes  partidas  de  una 
misma  especie.  I!  pbb  f  onc.  Locución 
latina  que  significa  ello  por  ello,  6  lo 
mismo  es  lo  uno  que  lo  otro. 

Etimolooía.  Del  latin  idem^  el  mis- 
mo, lo  mismo,  compuesto  de  id,  esto, 
forma  neutra  de  ii ,  éste,  y  el  elemen- 
to dem,  que  representa  aiem,  acusati- 
vo de  die%  día, 

IdeaiUta.  Adjetivo.  Epíteto  del 
jque  se  adhiere  siempre  al  parecer  de 
otros. 

Etzmolooía.  De  idem:  francés,  idé- 
fniite. 

IdéBtleameBie*  Adverbio  de  modo 
«on  que  se  explica  que  dos  cosas  son 
enteramente  iguales  en  la  esencia. 

Etimolooía.  jDe  idéntica  y  el  su^o 
Adverbial  mente:  italiano,  idenHect- 
mente;  francés,  idenUquement;  09,UAéMf 
idempticament, 

IdéBttee,  ea.  Adjetivo.  Lo  quo  en 
la  substancia  ó  realidad  es  lo  mismo 
que  otra  cosa. 

Etimolooía.  De  identidad:  italiano, 
idéntico;  francés,  identique;  catalán, 
idéniptioh,  ea, 

IdeatidAd.  Femenino.  La  cualidad 
de  ser  idéntica  una  cosa  con  otra.  ||  ds 
WEBSOMA.  Foreme,  Ficción  de  derecho 
por  la  cual  el  heredero  se  tiene  por 
una  misma  persona  con  el  testador  en 
euf^nto  á  las  acciones  activas  y  pa- 
sivas. 

BnifOLoeíA.  Del  latín  identHoi;  de 
viem,  el  mismo,  y  en$.  entis,  ente:  ita- 
liano, identitá;  francés,  idenUté;  cata- 
lán, idemptUat,  forma  abusiva. 


Ideatlfleaeifo.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  identiticar  |j  Teología,  La 
tercera  persona  de  la  Santísima  Tri- 
nidad (ei^  Espíritu  Santo):  se  deriva 
por  infusión,  por  iobniifioaoióh  ó  por 
espiración. 

Etimología.  De  t(itf7i¿i/lcar;  francés, 
identifioatton. 

IdeBtlllear.  Activo.  Hacer  que  dos 
ó  más  cosas,  que  en  la  realidad  son 
distintas,  aijarescan  y  se  consideren 
como  una  misma.  Se  usa  más  común- 
mente como  reciproco.  ||  Forense»  Be- 
conocer  si  una  persona  es  la  misma 
que  se  supone  o  se  busca.  ||  Becipro- 
co.  FiloBofia,  Se  dice  de  aquellas  co- 
sas que  la  rasón  aprende  como  dife- 
rentes, aunque  en  la  realidad  sean 
una  misma;  y  así  se  dice  que  el  en- 
tendimiento, la  memoria  y  la  volun- 
tad se  iDBiTiriOAv  entre  sí  y  con  el 
alma. 

Etimolooía.  De  idéntico  y  el  sufijo 
verbal  fioáre,  tema  frecuentativo  de 
faceré,  nacer:  catalán,  idemptifioar; 
francés,  identifier;  italiano,  identifi^ 
care. 

Ideo,  a.  Adjetivo.  Perteneciente  al 
monte  Ida.  |j  Por  extensión,  p^tene- 
ciente  á  Troya  ó  Frigia. 

Etimología.  Del  latín  idaeu», 

Idcogenla.  Femenino.  Füotofia. 
Ciencia  que  trata  del  origen  de  las 
ideas. 

Etimología.  Del  griego  id^av  aen- 
nád,  yo  produsco:  trances,  idwgenie. 

Ideoiréaieoy  ea.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  la  ideogenia. 

Etimología.  De  ideogenia:  francés, 
idéogenique, 

Ideoirraffa.  Femonino.  FHoMfía. 
Manifestación  do  las  ideas  por  medio 
de  la  pintura  ó  escultura;  y  en  gene- 
ral, por  medio  de  signos  que  son  la 
imagen  figurada  del  objeto. 

Etimología.  Del  griego  idia  y  gro" 
phein,  describir:  francés^  idéographie» 

Ideográflee,  ea.  Adjetivo.  Gonoer- 
niente á  la  ideografía. 

Etimología.  De  ideografía:  francés» 
idéographiqíie, 

Id«ocr»auu  Masculino.  Signo  con- 
siderado, no  con  relación  á  las  letras 
ni  á  los  sonidos,  sino  con  relación  á 
las  imágenes  y  á  las  ideas,  como  las 
escrituras  jeroglíficas  ó  los  guaris- 
mos.   • 

Etimología.  Del  griego  idea  y  grám» 
ma,  letra:  francés,  idéogramme, 

IdeolosfA*  Femenino.  Oienciacuyo 
objeto  es  tratar  de  las  ideas. 

Etimología.  Del  griego  idea  y  lógos^ 
tratado:  italiano  y  catalán,  ideotogia; 
francés,  idéologie, 

ldeeldgi«o,  MU  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  ideología. 
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Etimolooía.  De  ideologiat  caiftlán, 
ideológich,  oa;  francés,  idéologique;  ita- 
liano, ideológico, 

Id«41oir*«  V*«  Adjetivo.  El  profesor 
de  ideología. 

Etimología.  De  ideología:  francés, 
idMogiité,  idéologue, 

Idflieoy  ca.  Adjetivo.  Gonoemien- 
te  al  idilio. 

Etimología.  De  idilio:  francés,  idtUi- 
gu0. 

Idilio.  Masculino.  Poética.  Poema 
corto  que  snele  tener  por  objeto  asun- 
tos pastoriles. 

Etimología.  Del  mego  eldóXXtov 
•(eidifllion) :  latín,  idyííum;  italiano, 
idilUo;  francés,  idylle;  catalán,  idili, 

Idlo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
Zdio^  (idio$),  propio,  especial,  caracte- 
rístico. 

IdlGeraala.  Femenino.  Idiosimoba- 

SIA. 

Idloeleetrleidad.  Femenino.  Físi- 
ca. Cualidad  y  estado  de  lo  idioeléc- 
trico. 

Etimología.^  De  idioMetrico:  fran- 
cés, idiO'électrtcité, 

Idloeléetrleo,  ea.  Adjetivo .  Física, 
Qne  se  electrisa  por  el  frotamiento. 

Etimología.  De  tciio  j  Héclrieo:  fran- 
cés, idioéleetrique, 

IdldfldOy  da.  Adjjetiyo.  Zoología. 
Parecido  á  una  serpiente. 

Etimología.  De  tdio  j  el  griego 
.  dp/itt,  serpiente:  Tdio^  69^. 

Idloirlnla.  Femenino.  Botánica.  Es- 
tado de  una  planta  de  estambres  idio- 
ginios. 

Etimología.  De  idioginio:  francés, 
idiogynie. 

IdloglnlOy  Ala.  Adíetiyo.  Botánica. 
Plahtas  idioginias.  Plantas  cuyos  es- 
tambres no  están  colocados  en  la  mis- 
ma flor  que  el  pistilo. 

Etimología.  De  t<iio  v  el  griego  ^- 
néy  hembra,  pistilo:  iSio^  X\iYf¡i  fran- 
cés, idiogyne, 

Idléfrraft»,  fk*  Masculino  y  femeni- 
no. £1  ^U3  escribe  con  su  projiia  ma- 
no las  ideas  que  concibe  mejor  que 
dictándolas  á  otro. 

Etimología.  De  idio  y  el  griego 
graphein,  describir:  Idtoc  rpáyto. 

Idlélaira.  Femenino.  £1  que  sólo 
se  ama  á  si  mismo. 

Etimología.  De  idiolatria, 

Idlolatrfa.  Femenino.  Culto  tribu- 
tado á  si  mismo. 

Etimología.  De  idio  y  el  griego  la- 
treia,  acción  de  adorar:  Idioc  Xctxptla. 

Idioma.  Masculino.  La  lengua  de 
cualquiera  nación.  ||  Modo  particular 
de  hablar  de  algunos  ó  en  algunas 
ocasiones;  y  así  se  dice:  en  idioma  de 
la  corte,  en  idioma,  de  palacio. 

Etimología.  Del  griego  ld(fli|i«  fidid' 


vna);  de  idios,  propio,  particular:  la» 
tin,  idioma;  italiano  y  catalán,  iáuy- 
ma;  francés,  idiome, 

IdlGmátlcG,  ca«  Adjetiyo.  Concer- 
niente al  idioma. 

S*nMOLOGí  A.  Del  griego  Idttfiaxixdc, 
especial:  francés,  idiomatique, 

Idlometálleo»  ea.  Adjetivo.  Física, 
Epíteto  de  les  fenómenos  eléctricos 
producidos  por  el  contacto  de  dife- 
rentes metales. 

Etimología.  De  idio  y  metálieo: 
francés,  idio-métáUiqué. 

IdlomGirrafla.  Femenino.  Oieneia 

3ue  tiene  por  objeto  la  clasificación 
e  idiomas. 

Etimología.  De  idioma  y  el  griego 
grapheinf  describir:  francés,  idioniO' 
graphie. 

Idlemográfleo,  ea.  Adíetíro.  Con- 
cerniente á  la  idiomograiía. 

Etimología.  De  idiomografia:  fran- 
cés, idiomographique, 

Idlomógraroy  fk*  Masculino  y  fe- 
menino. Versado  en  idiomografia. 

Etimología.  Del  griego  Idtttfia  TP^^SPo 
(idioma  gráphd). 

Idlomerflse.  Masculino  plural.  Hit» 
toria  natural.  Nombre  genérico  de  los 
cuerpos  fósiles,  procedentes  de  ani- 
males ó  de  vegetales. 

Etimología.  De  idio  y  el  griego  fnor> 
phé^  forma:  francés,  idiomorphes. 

IdlOBtelogia.  Femenino.  Ontolo- 
gía  idioscópica. 

Btimología.  De  idio  y  ontologia. 

Idlepatfa.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad primitiva  de  carácter  espe- 
cial. II  Moral.  Propensión  especial  á 
una  cosa. 

Etimología.  De  idio  y  el  griego  pá^ 
thos,  padecimiento:  firancés,  idtopo- 
thie;  cataláu,  ieitopcUio. 

Idlopátlee^  ea«  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  la  idiopatia;  y  así  se  dice  que 
ciertas  hemicráneas  no  son  idiopXti- 
OAs;  sino  un  nuevo  síntoma  de  lámala 
disposición  del  estómago. 

Etimología.  De  idiopatia. 

Idioseepla.  Femenino.  Biologia*  Co- 
nocimiento de  las  propiedades  parti- 
culares de  una  clase  de  seres. 

Etimología.  De  idio  y  el  griego  sko» 
pétn,  examinar:  Idio^  oxoicstv. 

Idlesbaboleseepla.  Femenino.  Co- 
nocimiento de  los  signos  pertenecien- 
tes á  tales  ó  cuales  acciones. 

Etimología.  De  idio^  9imhfíto  j  el 
griego  tkopéo,  yo  examino. 

Idloslaerasla.  Femenino.  Medien 
na.  Temperamento  individual,  com- 
plexión peculiar  de  cada  individuo. 

Etimología.  Del  griego  tdioovpcpa- 
oía.  de  idioSf  propio,  y  «yg^cróm,  (osf- 
xpotsi^),  temperamento:  catalán,  úftoi- 
tincra$$ia;  francés,  idiosyneratie. 
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lálosfnerásteo,  mu  Adjetivo.  Oon- 
oemiente  &  la  idiosincrasia. 

ETniOLOotA.  Do  idiosincroHa:  fran- 
cés, idiosyncrasique, 

Idlostonta.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  por  excitación. 

Etimología.  De  idio  y  el  griego  tihe^ 
$^8,  fnersa:  Idio^  o9tvóc. 

Idioeténteoy  ea.  Adjetiyo.  Goncer- 
niente  &  la  idiostenia. 

Uiota*  Adjetivo.  La  persona  rústi- 
ca, ney:ada  y  muy  ignorante.  ||  Mediei' 
na,  Imbéoil. 

Etimología.  Del  griego  Ibiévr^  (idio' 
tisjj  el  que  vive  de  un  modo  especial: 
latín,  idiota;  italiano  y  catalán,  idiota; 
francés,  idiot, 

Hlotálamo,  nui.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Galiñcaoión  de  los  Uqnenes  qne 
tienen  oonceptácnlos  diferentes  del 
tallo. 

Etimología.  De  idio  y  tálamo:  Xtioz 
OáXafioc. 

Idloteo,  tea.  Adjetivo.  Propio,  pri- 
vativo, singular. 

Etimología.  De  idiota. 

IdlGteM.  Femenino.  Falta  total  de 
entendimiento,  incapacidad.  ||  Medid* 
na.  Cualidad  y  estado  de  idiota 

Etimología.  De  idiota:  francés,  idio* 
He. 

JLúíóUe;  ea«  Adjetivo.  Peculiar  de 
nna  cosa,  fl  Medicina,  Concerniente  & 
la  idiotes,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
estado  idiótico. 

Etimología.  Del  griego  ldiotix¿c 
(idiñtikós):  latín,  idiótXcus;  francés,  idiO' 
fique. 

Idiotismo.  Masculino.  Ignorancia, 
falta  de  letras  é  instruocióii.  ||  Gramá- 
tica. Modo  do  hablar  contra  las  reglas 
ordinarias  de  la  gramática,  pero  pro- 

Sio  y  peculiar  de  alguna  len|;ua.  ifMe- 
icina.  Falta  congenital  de  inteligen- 
cia, resultado  casi  constante  de  un 
defecto  de  desarrollo  cerebral.  ||  Esta- 
do del  idiota. 

Etimología.  Del  griego  Iduotio^ió^ 
(idiotiimós):  latín,  idtdtismus;  italiano, 
idiotismo;  nrancés  y  catalán,  idiotisme, 

Idloctaador,  ra.  Adjetivo.  Que  idio- 
tisa. 

Idiottsar.  Activo.  Hacer  á  uno  idio- 
ta. II  Neutro.  Cometer  idiotismos.jjBe- 
ciproco.  Embbutbcxbsb. 

£iTiMOLOGíA.  Del  griego  ldta>t¿C>iv 
(idiótizein), 

Idletrofla.  Femenino.  Medicina. 
Constitución  peculiar  de  cada  indi« 
viduo. 

Etimología.  De  idio  y  el  griego  tro- 
1)M,  alimento:  Idiog  too^iJ. 

IdlotTGft»,  m.  Adjetivo.  Zociogia. 
Que  se  mantiene  de  animales  de  su 
misma  especie. 

Etimología.  De  úüotro/la. 
Temóla 


Idiotrof^pensG»  aia.  Adjetivo. 
Botánica.  Calificación  de  las  plantas 

Íiue  tienen  una  placenta  ó  reeeptácu- 
o  lateral  monospermo,  ó  muchoe  re- 
ceptáculos parciales  dispuestos  sin 
orden. 

Etimología.  De  ideo  y  trofospermo: 
francés,  idiotrofosperme. 

Idiólatra.  Adjetivo.  El  que  adora 
ídolos  ó  alguna  falsa  deidad.  H  Metá- 
fora. El  que  ama  excesivamenie  á  al- 
guna persona  ^  cosa. 

Etimología.  Del  griego  slde>XoXáxpii)€ 
(eiddlolátres):  latín,  idmiatra  é  idoldlch 
tres;  italiano,  idolatra;  francés,  idola- 
tre; catalán,  idólatra. 

Idelatradamemte.  Adverbio  de 
modo.  Con  idolatría. 

Etimología.  De  idolatrada  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  idolátrement. 
IdoUtrar.  Activo.  Adorar  ídolos  ó 
alguna  falsa  deidad.!  {Metáfora.  Amar 
excesivamente  á  alguna  persona  ó 
cosa. 

Etimología.  De  idólatra:  italiano, 
idolatrare;  francés,  [idolálrer;  proven- 
sal  y  catalán,  idolatrar. 

Idelatrfa.  Femenino.  Adoración 
que  se  da  á  los  ídolos  y  falsas  divini- 
dades. II  Metáfora.  Amor  excesivo  y 
vehemente  á  alguna  persona  ó  cosa. 
Etimología.  Del  griego  el8e>XoXap 
xpsía  (eidólolatreia):áe  tldfoXov  (eídolon), 
diminutivo  de  éidos,  forma,  imagen, 
ídolo,  y  latreía,  la  acción  de  adorar: 
latín,  iddlólatria;  italiano  y  catalán, 
idolatria;  francés,  idoldtrie. 

Idelátrleo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  á  la  idolatría. 
Etimología.  Del  latín  idolólatrXcus, 
Idéllco,  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  los  ídolos  y  á  la  idolatria. 

IdeUUo,  Ito.  Masculino  diminutivo 
de  ídolo. 
Etimología.  De  ídolo:  catalán,  idolet. 
IdoUamo.  Masculino.  Idolatbí A, 
adoración  de  ios  ídolos. 

Ídolo.  Masculino.  Figura  de  algu- 
na falsa  deidad  á  que  se  da  adora- 
ción.||Metáfora.  Objeto  excesivamen- 
te amado. 

Etimología.  Del  griego  tlíwXov  (eídó- 
Ion),  diminutivo  de  «dos,  forma:  latín, 
idólum;  italiano,  idolo;  francés,  idole; 
catalán,  idd.  .. 

Idolopeya.  Femenino.  Retórica.  Fi- 
gura que  consiste  en  poner  un  dicho 
ó  discurso  en  boca  de  una  persona 
muerta. 

Etimología.  Del  griego  sidoXoiceda; 
de  tIdoXov,  imagen,  espectro,  y  icoU<i>, 
representar.  (Aoadbmu.) 

Idolotlsla.  Femenino.  Víctima  que 
se  ofrece  en  sacrificio  á  un  ídolo. 

Idomemea.  Femenino.  Zoologia.  £»- 
peoie  de  mariposa  de  América. 
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Hteesmente.  Adverbio  de  modo. 
Be  nna  manera  idónea,  con  idoneidad. 
.  Etimología.  De  idónea  j  el  sufijo  ad- 
Terbial  mente:  catalán,  idóneament, 
,  Idoneidad.  Femenino.  3aena  dis- 
posición y  snficiencia  para  alguna 
cosa.  II  Forense.  Aptitud  legal  de  los 
testigos. 

Etimología.  Del  latín  idónettaB:  ita- 
liano, icEoneila;  francés,  idonéité;  cata- 
lán, idoneitat. 

Idóneo,  nea.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne buena  disposición  ó  suficiencia 
para  alguna  cosa.  ||  Testigo  inómio. 
Forense.  £1  que  reúne  todas  las  cir- 
cunstancias de  la  ley. 

Etimología.  Del  latin  idónétís:  ita- 
liano, idóneo;  catalán,  idóneo,  a;  úio- 
neUf  a. 

Idoaeópleo,  ea.  Adjetivo.  Zoología. 
Se  da  el  nombre  de  ojot  idoscópicos 
á  los  que  presentan  imágenes,  como 
los  de  los  invertebrados,  por  contra- 
posición á  los  ojos  fotoscápicos. 

Etimología.  Del  griego  éídos,  for- 
jna,  7  shopéój  jo  examino:  francés, 
idoscopiqtie. 

Idotea.  Femenino.  Zoología,  Cune- 
ro de  crustáceos  isópodos. 

Etimología.  De  idio. 

IdGteádeo,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Análogo  á  una  idotea. 

Idotefdeoy  den.  Adjetivo.  IdotbI- 

DBO. 

Idotelfbrme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
idotea. 

Idrlalina.  Femenino.  Quimica.  Es- 
pecie de  carburo  de  hidrógeno. 

Idrdpleo.  Masculino  anticuado. 
Oierta  piedra  preciosa. 

Etimología.  JDe  hidrój^ico, 

Idameoy  mea.  Adjetivo.  Natural  ó 

Sropio  de  Idumea,  antigua  región  de 
%  Palestina.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  idumaeus. 

Idns.  Masculino  plural.  Una  de  las 
tres  partes  en  que  los  romanos  divi- 
dían el  mes. 

Etimología.  Del  latín  idus:  catalán, 
idus;  francés,  ides. 

lelnnlo.  Masculino  anticuado. 
Atuvo. 

lelnnnnr.  Neutro  anticuado.  Atu- 

HAB. 

lelnnoy  nn.  Adjetivo  anticuado. 
Hambbishto. 

lelada.  Femenino  anticuado.  Hela- 
da, frío. 

lelo.  Becíproco  anticuado,  Hiblo. 

leñero.  Masoulino  anticuado. 

ElfBBO. 

leñólo.  Masculino  anticuado.  Bo- 

niLLA. 

Etimología.  De  hinojos. 


lente.  Femenino  anticuado.  Gb 

Ulna.  Femenino.  Quimica.  Prinoi* 
pió  venenoso  de  la  iva. 

Etimología.  Del  francés  ifine;  de  if^ 
iva. 

Iiraanrate.  Masoulino.  Química, 
Combinación  del  ácido  igasúrico  con 
una  base. 

Etimología.  De  igazúrico. 

iMSUíúríeOf  ea.  Adjetivo.  Quimioa, 
Epíteto  de  un  ácido  que  se  halla  en 
BlgJUiOñ  vegetales. 

Etimología.  Del  malayo  iga9ur: 
francés,  igasurique. 

Icleaa.  Femenino  anticuado.  Iglb- 

SIA. 

Icleaarlo.  Masculino.  Las  tierras 
que  pertenecían  á  las  fábricas  de  las 
Iglesias,  ó  on  que  el  cura  llevaba  loa 
diezmos  privativos. 

Iirleela.  Femenino.  Congregación 
de  los  fieles,  regida  por  Cristo  y  el 
papa,  su  vicario  en  la  tierra.  |j  Con- 
junto de  todos  los  cabildos,  personaa 
eclesiásticas  y  gobierno  eclesiástico 
de  algún  reino,  ó  sujetos  de  un  pa- 
triarcado; como  Iglbsia  latina^  Iolb- 
siA  griega.  R  El  estado  eclesiástico, 
que  comprende  á  todos  los  ordena- 
dos. Jj  El  gobierno  eclesiástico  gene- 
ral del  sumo  pontífice ,  concüios  y 
prelados.  ||  Cabildo  de  las  catedrales 
ó  colegiales:  y  así  se  divide  en  metro- 
politana, suiragánea,  exenta  y  parro- 
quial. II  Diócesis,  territorio  y  lugares 
de  la  jurisdicción  de  los  prelados,  y 
el  conjunto  de  sus  subditos,  ||  Lláma- 
se así,  aunque  impropiamente,  cada 
una  de  las  juntas  particulares  de  he- 
rejes; y  así  dicen:  la  Iolbsia  refor^ 
mada,  etc.  ||  Tbmplo.  ||  Inmunidad  que 
gosa  quien  se  vale  de  su  sagiado.  y  db 
BSTATUTo.  Aquella  en  que  ha  de  hacer 
pruebas  de  limpieza  el  que  ha  de  ser 
admitido  en  ella.  ||  fría.  Derecho  oue 
conserva  el  que,  extraído  de  sagrado, 
no  ha  sido  repuesto  en  él,  para  ale- 

£arlo  si  le  vuelven  aprender.  ||  matob. 
a  principal  de  cada  pueblo.  B  mu- 
TAHTB.  La  congregación  de  los  fieles 
que  viven  en  este  mundo  en  la  fe  ca- 
tólica. Jl  OBiBBTAL.  8e  llamaba  lata- 
mente la  Iglbsia  incluida  en  el  impe- 
rio del  Oriente,  distinguiéndola  de  la 
incluida  en  el  imperio  occidental. 
Llámase  menos  extensamente  Iglbsia 
oriental  la  comprendida  sólo  en  el 
patriarcadp  de  Antioquía,  que  en  el 
imperio  romano  se  llamaba  diócesis 
OBIBBTAL.  Hoy  día  SO  entiende  por  la 
iglbsia  oriental  toda  la  que  sigue  el 
rito  griego.  ||  papal.  Aquella  en  que 
el  prelado  provee  todas  las  preben- 
das. II  tbiubpabtb.  La  congregación  de 
los  fieles  que  están  ya  en  la  gloria,  fi 
AcoGBBSB  1  LA  Iglbsia.  Fraso  fami« 
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li*r.  Entran  en  religión,  hacerse  ecle- 
siáetioo  ó  adquirir'  faero  de  tal.  ||  A 

X7SO  DI  IOLB8IA  OATIDBA.L,    CÜALB8   PUB- 

sov  LOS  PADBBS  LOS  HIJOS  SBBÁv.  Bsfrán 
qne  enseña  el  inflnjo  que  tienen  los 
ejemplos^  y  en  especial  los  de  los  pa- 
^es  para  con  los  hnos.  ||  Cumplir  ook 
I.A  leLESiA.Frase.  Confesar  t  comul- 
gar los  fieles  por  Pascua  florida  en  su 
propia  parroquia.  Q  Eztrabe  db  la 
lOLBSiA.  frase.  Sacar  de  ella,  en  vir- 
tud de  orden  judicial,  4  alffún  reo  que 
estaba  retraído  ó  refugiado.  O  mb  lla- 
mo. Frase  de  que  usan  los  delincuen- 
tes cuando  no  quieren  decir  su  nom- 
Í>re,  7  con  que  dan  á  entender  que 
tienen  iglesia  ó  que  gosan  de  su  m- 
munidad.  ||  Frase  metafórica  y  fami- 
liar de  que  se  usa  cuando  alguno  está 
asegurado  de  las  perseuciones  y  ti- 
Tos  que  otros  le  pueden  ocasionar.  Q  ó 
MAR  ó  casa  rbal.  itefrán  según  el  cual 
]los  tres  medios  de  hacer  fortuna  son 
el  de  las  dignidades  eclesiásticas,  el 
comercio  y  el  serricio  del  rey  en  su 
casa.  O  Bbcomoiliabsb  coh  la  leLBsiA. 
Frase.  Volver  al  gremio  de  ella  el 
apóstata  ó  hereje  que  abjuró  de  su 
error  y  herejía.  ]|  Ganar  iolbsia.  Lo- 
cución proverbial.  Acogerse  á  una 
lOLBSiA  para  gosar  de  sus  inmunida- 
des, como  lugar  de  asilo.  ||  Estar  co- 
mo BR  LA  iGLBsiA.  Frasc  familiar. 
Ouardar  silencio. J  Anticuado.  Dbbb- 
CHO  DB  iGLBSiA.  Perccho  de  inmuni- 
dad. 

Etimología.  Del  ^priego  i%%y¡taia 
íekhlé$ia^,  congregación :  latín ,  ecdé- 
sla;  italiano,  chiesa  (quiesa);  francés, 
église;  catalán,  iglesia;  portugués, 
i{reja. 

Iirliat».  Femenino  anticuado.  Igle- 
sia. 

Iirnaela.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
busto muy  ramoso  que  se  cria  en  las 
Indias  orientales. 

Etimología.  Del  latín  técnico  igba« 
tía  aurara,  de  Linneo,  hijo:  francés, 
ignatie. 

leñare,  ra.  Adíetivo.  Igrorabtb. 

Etimología.  Del  latín  ignárus,  de  i, 
por  in,nej|^ación,  v^ártM.  conocedor: 
Italiano,  ignaro;  francés,  temare. 

Icmavla.  Femenino  anticuado.  De- 
jadez, descuido,  pereza. 

Etimología.  Del  latín  ignavia,  el 
hombre  perezoso  j  cobarde. 

firnee,  nea.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
fuego  ó  tiene  alguna  de  sus  cualida- 
'  des.  il  Lo  que  es  de  color  de  fuego. 

Etimología.  Del  sánscrito  agni$, 
fuego:  latín,  igni$,  igual  sentido;  ig- 
néiáSf  ígneo:  italiano,  igneo;  francés, 
igné;  catalán,  ígneo,  a. 

Icneeeeael».  Femenino.  Estado  de 
lo  ignescente. 


Etimología.  De  ignescente:  francés, 
ígnescence. 

Iirneseernte.  Adjetivo.  Que  arde, 
que  se  inflama,  en  cuyo  sentido  se  di- 
ce: materias  ionescbrtbs. 

Etimología.  Del  latín  ignescens^  ia* 
nescéntis^  participio  de  presente  de 
ignesoére,  formal  verbal  de  ignis,  fue- 
go: francés,  ignescente 

Iffnlelón.  Femenino.  Quimica,  La 
acción  y  efecto  del  fuego:  dlcese  re- 
gularmente de  los  cuerpos  enrojeci- 
dos por  él. 

Etimología.  Del  latín  ignltus,  encen- 
dido (Academia):  francés,  ignitian, 

IgMÍeela.  Común.  Adorador  del 
fuego. 

Etimología.  Del  latín  ipnis,  fuego, 
y  colérCf  adorar:  francés^  wnicole. 

IgBleoler*  Adjetivo.  Historia  natti" 
ral.  Que  tiene  color  de  fuego. 
Etimología.  De  igneo  y  color. 
Icníflero,  r».  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  contiene  en  sí  ó  arroja  fuego. 

Etimología.  Del  latín  ignifer;  de  ig* 
nis^  fuego,  y  /"érrc,  llevar. 

Ignllliaente.   Adjetivo.   Que    echa 
fuego. 
Etimología.  Del  latín  i^ifiuiis. 
IgMÍgeney  na.  Adjetivo.   Nacido 
del  fuego. 

Etimología.  Del  latín  ignXgénus;  de 
ignis,  fuego,  y  del  anticuado  genere^ 
engendrar. 

Igmlpotente.  Adjetivo.  Poética.  El 
que  es  poderoso  en  el  fuego. 

Etimología.  Del  latín  ignípótens^  de 
igniSf  fuego,  y  pótens,  poderoso. 

IgMlaplel».  Femenino.   Antigüeda' 
des.  Adivinación  por  medio  del  fuego. 
Etimología.   Del   latín  ismi<;>icteim; 
de  ignis,  fuego,  v  spicére^  examinar. 

ígnito,  ta.  Achetivo  anticuado.  Lo 
que  tiene  fuego  ó  está  encendido.    ' 

Etimología.  Del  latín  ionltus,  encen- 
dido, participio  pasivo  de  ignire,  po* 
ner  fuego. 

IgMÍvoMie,  ma.  Adjetivo.  Poética. 
Lo  que  vomita  fuego. 

Etimología.  Del  latín  ignlvómtu;  de 
ignis,  fuego,  y  vomére,  vomitar:  fran- 
cés, ignivome. 

IgMívoro,  ra.  Adjetivo.  Que  traga 
fuego. 

Etimología.  Del  latín  ignis^  fuego» 
y  voráre,  comer:  francés,  ignivore. 
Igmo.  Masculino  anticuado.  Himho. 
Igntflill.  Adjetivo  anticuado.  Ibho- 

BLE. 

Etimología.  Del  latín  igndhtlis. 
IgMa1»U14a4.  Femenino  anticuado. 
Calidad  de  innoble. 
Etimología.  Del  iKtin  ignohUUás. 
IgMOlile.  Adjetivo.  Ibhoblb. 
IirBeirpafIa.Femenino.  Icbografía. 
li^oMaBla.  Femenino.  Afrenta  pú- 
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blioA  qne  alguno  padece  con  oaosa  6 
•in  ella. 

EriMOLoalA.  Del  látln  ignominia;  de 
t,  por  in^  contra,  y  námen,  aféreeie  de 
gnomen,  nombre:  francés,  ignominie; 
catalán,  ignominecL. 

limemlnioammente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ignominia. 

EtimolooIa.  De  ignominiosa  j  el  en- 
ñio  adverbial  mente:  catal&n,  ignomi" 
niosament;  francés,  ignominieu$ement; 
latin,  ignominidté, 

IimemlBloaí«iai«9  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  ignominioso. 

IgnomlBt«fle,  am.  Adjetivo.  Lo  que 
«s  ocasión  ó  cansa  de  ignominia. 

ETniOLOoiA.  Del  latin  ignominidsiu: 
catalán,  ignominias,  a;  francés,  igno- 
núnieux, 

IgAerable.  Adjetivo.  Qne  pnede 
ignorarse. 

EtimolooIa.  De  ignorar:  latín,  igno- 
rabUis;  francés,  ignorable. 

IffitoraelÓA.  Femenino  anticuado. 

lOHOBAHCIA. 

Etimología.  Del  latin  ianorátio. 

Ignorado,  4a.  Adjetivo.  Obscuro, 
sin  nom'bre  ó  fama. 

Etimología.  Del  latín  ignorátus:  itsí' 
liano,  ignóralo;  francés,  ignoré;  cata- 
lán, ignoratf  da, 

Ignoranela.  Femenino.  Falta  de 
ciencia,  de  letras  y  noticias,  ó  gene- 
ral ó  particular .||0RA8A.  La  que  no  tie- 
ne disculpa.  II 8ÜPIVA.  La  que  procede 
da  negligencia  en  aprender  ó  inquirir 
lo  que  puede  j  debe  saberse.  ||  db  dk- 
BBOHO.  Forense,  La  que  -tiene  el  que 
ignora  el  derecho.  U  db  hbcho.  Foren- 
se, La  que  se  tiene  de  algún  hecho.  || 
vo  QUITA  PBOADO.  Exprcsióu  con  que 
se  explica  que  la  ignorancia  de  las 
cosas  que  se  deben  saber,  no  exime 
de  culpa.  II  No  pboab  db  iohobabcia. 
Frase.  Hacer  alguna  cosa  con  conoci- 
miento de  que  no  es  razón  el  hacerla, 
ó  después  de  advertido  de  que  no  se 
debía  hacer.  ||  Pbetbbdbb  iohobabcia. 
Frase.  Alegarla. 

Etimología.  Del  latín  ignoranúa: 
italiano,  ignorantia:  francés,  ignoran- 
ee;  catalán,  ignorancia. 

Ignorante.  Participio  activo  de  ig- 
norar. II  Adjetivo.  Que  ignora.  ||  Que 
no  tiene  noticia  de  las  cosas. 

Etimología.  Del  latin  ignorante, 
ablativo  á^ignÓrans,ignorántis^  forma 
adjetiva  de  ignorare^  ignorar:  catalán, 
ignorant;  francés,  ignorant,  anie;  ita- 
liano, ignorante, 

lirnorantemeAte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ignorancia. 

Etimología.  De  ignorante  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ignorant» 
ment;  francés,  ignoramment;  italiano, 
ignorantemente;  latín,  ignorantér. 


IgnoraAtíslmo,  ma.  Adjetivo  an,^ 
perlativo  de  ignorante. 

Etimología.  De  ignorante:  catalán, 
ignorantissim,  a;  firancés,  ignoranlissi' 
me,  familiar. 

Ignarantiamo.  Masculino.'  Estado 
de  ignorancia. IjSistema  que  tiene  por 
objeto  favorecer  la  ignorancia. 

Etimología.  De  ignorante:  firanoés,. 
ignorantisme, 

Ignerantlata.  Común.  Partidario 
del  ignorantismo. 

Ignorantón,  na.  Adjetivo  aumen* 
tativo  de  ignorante. 

I^noranaa.  Femenino  anticuado. 
Iohobabcia. 

Ignorar.  Activo.  No  saber  una  6 
muchas  cosas,  ó  no  tener  noticia  de 
ellas. 

Etimología.  Del  latín  ignorare;  de  i, 
por  in,  negación,  y  del  radical  inusi- 
tado anórus,  simétrico  de  gnárus,  co- 
nocedor: catalán^  ignorar;  firanoés, 
ignorer;  italiano,  ignorare. 

Ignota,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no  ea 
conocido  ni  descubierto. 

Etimología.  Del  latín  ignotus,  parti- 
cipio de  ignoscére;  de  i,  por  in,  nega- 
ción, 7  gnoscére^  conocer. 

Icoal.  Adjetivo  anticuado.  Ioital. 

Igorrot«.  Masculino.  Indio  de  la 
la  isla  de  Luzón  en  las  Filipinas.  Los 
looBROTBs,  en  su  mayor  parte,  son  sal- 
vajes, y  ocupan  la  cordillera,  desde 
la  provincia  de  Pangasinán  hasta  la 
misión  de  Ituy,  y  no  poco  espacio  de 
la  parte  oriental.  ||  Lengua  que  ha- 
blan ios  indios  filipinos  de  este  nom- 
bre. 

Igreja.  Femenino  anticuado.  Igls- 

SIA. 

Igual.  Adjetivo.  Lo  que  es  de  la 
misma  naturaleza,  cantidad  ó  calidad 
que  otra  cosa.  I|  Lo  que  no  tiene  cues- 
tas ni  profundidades;  y  asi  se  dicer 
terreno  igual.  ||  Muy  i^arecido  ó  seme- 
ianto;  y  eh  este  sentido  se  dice:  no 
he  visto  cosa  igual,  ó  ser  una  cosa 
sin  igual;  esto  es,  no  tener  semejante. 
II  Constante  en  el  modo  de  obrar:  y 
así  se  dice:  Fulano  es  igual  en  todas 
sus  acciones.  ||  Al  igual.  Modo  adver- 
biaL  Con  igualdad.  O  Eh  igual  nk. 
Modo  adverbial.  En  ves  de,  ó  en  lu- 
gar de,  7  así  se  dice:  bh  igual  db  dar- 
me el  dinero  me  lo  pides.  I|  Pos  iguax. 
ó  POB  UH  IGUAL.  Modo  adver  Dial.  Iguai.- 

MBHTB.  II  QUBDAB  TODOS  IOUALB8,  Ó  DBJAn 

1  TODOS  IGUALB8.  Fraso  de  que  sue^e 
usarse  cuando  varios  snJetos  solici- 
tan una  cosa  y  ninguno  la  consigue. 

Etimología.  Del  latín  aequális;  de 
aequtis,  ^nstOf  unido,  simétrico,  armo- 
nioso; italiano,  egiíale;  francés,  égal; 
provensal,  egual;  catalán,  igual. 

Iguala.  Femenino.   La  acción  d# 
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igualar .| I Oomposioión.  aJQUto  ó  pacto 
en  los  tratos.  También  se  llama  asi 
el  estipendio  ó  la  cosa  que  se  da  en 
^rtnd  de  ajaste.  ||  Entre  albañiles, 
listón  de  madera  con  que  se  reconoce 
la  llanura  de  las  tapias  ó  suelos.  ||  A 
téX  IGUALA.  Modo  adyerbial.  Al  ioüal. 
y  Modo  adverbial  anticuado.  Igual- 
mente, con  igualdad. 

Ignalaeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  igualar.  ||  Metáfora.  Ajus- 
te, convenio  ó  concordia.  ||  Algebra, 
Anticuado.  Bcuaoión. 

Etimología.  De  igualar:  catalán, 
iguálelo;  francés,  égalisation. 

IguAlade,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  algunas  aves  que  ya  han  arro- 
jado el  plumón  y  tienen  igual  la 
pluma. 

Etimología.  Del  latin  aeqiuátus:  ca* 
talán,  igualat^  da;  francés,  egalisé;  ita- 
liano, ugtuílMto, 

Igualador,  ra«  Adjetivo.  Que  igua- 
la. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  igualar:  catalán, 
igualador,  a. 

Igaalamiento*  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  igualar. 

Etimología.  De  igualación:  catalán 
antiguo,  igualament;  francés,  Á^e» 
menU 

Igualante*  Participio  activo  anti- 
cuado de  igualar*  ||  Adjetivo.  Que 
iguala. 

Igvalamaa.  Femenino  anticuado. 
Igualdad.  ||  Anticuado.  Iguala. 

Igualar.  Activo.  Poner  al  igual  una 
cosa  con  otra.  ||  Metáfora.  Juzgar  sin 
diferencia,  ó  estimar  á  alguno  y  te* 
nerle  en  la  misma  opinión  que  á  otro. 
II  Allanar,  y  en  este  sentido  se  dice: 
IGUALAR  los  caminos  ó  los  terrenos.  O 
Hacer  ajuste  ó  convenirse  con  pacto 
¡sobre  alguna  cosa.  Se  usa  también 
como  recíproco.  ||  Neutro,  Ser  igual 
una  cosa  a  otra.  Se  usa  también  co- 
mo recíproco.  ||  Becíproco.  Ponerse 
al  igual  de  otro. 

l^MOLOGÍA.  Del  latín  aequare:  cata- 
lán, i^rucUor;  francés,  ^a{t«er;  italiano, 
ugualare. 

Iffvaldad.  Femenino.  Oonformidad 
de  una  cosa  con  otra  en  naturaleza, 
calidad  y  cantidad.  ||  Corresponden- 
cia y  proporción  que  resulta  de  mu- 
chas partes  que  uniformemente  com- 
ponen un  todo,  n  DK  IviMo.  Constancia 
y  serenidad  en  ios  sucesos  prósperos 
ó  adversos.  ||  artb  la  lst.  Igualdad 
de  derechos  y  obligaciones,  dogma 
del  derecho  político  moderno.  ||  Juate- 
mváticas.  Identidad  de  valor  entre  dos 
ó  más  cantidades. 

Etimología.  Del  latín  aequálUas:  ca- 
talán, igualtat;  provensal,  engaltat; 
írancés,  égalité;  italiano,  ugualitá. 


Igualdade.  Femenino  anticuado. 
Igualdad. 

Igualdat.  Femenino  anticuado. 
Ghracia,  favor. 

Igvaleaa.  Femenino  anticuado. 
Igualdad,  cohpokmidad. 

IgnaUee,  e»,  lio,  lia,  te,  ta.  Adje- 
tivo diminutivo  de  igual.    ' 

Igvalsiemte.  Adverbio  de  modo. 
Con  igualdad.  11  También,  asimismo. 

Etimología.  De  igual  y  el  sufiio  ad- 
verbial mente:  catalán,  igualment; 
francés,  également:  italiano,  egiud' 
mente;  l9íiin,aequáltter. 

Ignana.  Femenino.  Zoologia.  Bep- 
til  con  el  cuerpo  semejante  al  del  la- 
garto, é  indígena  de  la  América  me« 
ridional.  En  toda  la  longitud  de  la 
cola  y  del  lomo  tiene  una  línea  de 
púas,  la  cabeza  chata,  y  debajo  de  la 
mandíbula  inferior  una  bolsa  ó  papo, 
que  tiene  también  en  medio  una  línea 
depúas. 

Etimología.  Del  dialecto  de  los  ca- 
ribes, itiana,  yuanai  francés^^ruane. 

Ignánlde,  da.  Adjetivo.  Propio  de 
la  Iguana. 

IgnanedóB.  Masculino.  Zooloqia, 
Género  de  reptiles  saurianos  fósiles. 

Igmar.  Activo  anticuado.  Igualas. 

llamen.  Masculino.  Zoología, 
Animal  anfibio  del  Brasil,  de  la  mag- 
nitud de  un  buey. 

Etimología.  Vocablo  indígena* 

Igttede.  Masculino.  Cabbóm. 

Igaldía.  Femenino  anticuado. 
Igualdad. 

Uada.  Femenino.  Cualquiera  de  las 
dos  cavidades  que  hay  entre  las  cos- 
tillas falsas  y  el  vientre  inferior  del 
cuerpo  animal.  ||  Dolor  ó  mal  que  se 
padece  en  aquella  parte.  ||  Tziira  su 
IJADA.  Frase  metafórica  que  se  dice 
de  las  cosas  que.  entre  lo  que  tienen 
de  bueno,  se  halla  algo  que  no  lo  es 
tanto. 

Etimología.  Del  latín  illa,  los  ijares: 
catalán,  iüada, 

IJadear.  Neutro.  Menear  mucho  y 
aceleradamente  las  ijadas,  lo  que  co- 
múnmente se  dice  del  caballo. 

IJaL  Masculino  americano.  Ijada. 

IJar.  Masculino.  Ijada. 

Ilacerable.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de lacerarse. 

Etimología.  Del  latín  ilULcerabUis; 
de  i¿,  por  in^  negación,  y  lacerábUis^ 
lacerable:  francés,  iUacérable, 

Ilaeerade,  da.  Adjetivo.  No  lace- 
rado. 

Etimología.  De  ilacerable:  francés, 
maceré, 

naeiéii.  Femenino.  Lii  acción  de 
inferir  ó  deducir  una  cosa  de  otra. 
Llámase  también  así  la  misma  couse» 
cuencia. 
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ETiMOLOotA.  Del  latin  iUátto,  la  ao- 
oión  de  llevar,  forma  snstañtiya  abs- 
tracta de  tüáluSf  participio  pasivo  de 
inferre,  llevar  adentro;  de  in,  en,  j 
ferré,  llevar. 

.  Ilapao.  Mascnlino,  Oalda  suave.  || 
Inflojo.  II  Especie  de  éxtasis  contem- 
plativo. 

Etimología.  Del  latín  iUápsus,  par- 
ticipio pasivo  de  iüábi;  de  ü,  por  in, 
en,  y  lábi,  caer. 

Ilativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  se  in 
fiere  ó  puede  inferirse. 

Etimología.  Del  latín  iUativus:  cata- 
lán, ü4atiUf  va;  francés,  üUUif. 

Ileadellla.  Femenino.  Teratología, 
Deformidad  producida  por  la  dupli- 
cación de  un' ser. 

Etimología.  De  ileadelfo. 

Ileadéllleo,  ea.  Adjetivo.  TeratolO' 
gia.  Propio  de  la  ileadelfia. 

neadeUb*  Masculino.  Teratoiogia. 
Monstruo  por  ileadelfia. 

Etimología. Del  griego  slXttv /dZeTn), 
enroscar,  y  adelphós,  hermano:  fran- 
cés, iléadelphe. 

Ilécebra.  Femenino.  lLB0sBBO.||Ha< 
lago,  atractivo^  engañó.  Es  poco  usa- 
do en  este  sentido. 

Etimología.  Del  latín  iUéc&>rae,  ce- 
bo, afiagasa,  hablándose  de  pájaros; 
encanto,  hechizo,  estímulo,  seducción, 
caricias. 

neeebro.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  amarantáceas. 

Etimología.  Del  latín  Hlécébra,  espe- 
cie de  siempreviva  ó  verdolaga. 

nciTi^l.  Adjetivo.  Lo  que  es  contra 
ley. 

Etimología.  Del  latín  posterior 
iüegális,  de  il,  por  in,  negación,  y  lega- 
lié,  legal:  catalán,  il-legal;  francés, 
iüe'gal. 

Ilegalidad.  Femenino.  Falta  de  le- 
galidad. 

Etimología.  Del  latín  Uleaálitas:  ca- 
talán, il4egalitat;  francés,  iuéaalité. 

IleiTAlaiente*  Adverbio  de  modo. 
Sin  legalidad. 

Etimología.  De  ilegal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  il-legalment; 
francés,  iüégalement. 

Ileíble*  Adjetivo.  Lo  que  no  pue- 
de leerse. 

Etimología.  De  ti,  por  in,  en,  y  legi' 
ble:  catalán,  ü-legible. 

nepritiLoMunente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  legitimidad. 

Etimología.  De  ilegitima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  il-legitima^ 
ment;  francés,  iUégitimementí  latín, 
iUegittmé, 

Ileirltiaiar.  Activo.  Privar  á  algu- 
no de  la  legitimidad,  y  hacer  que  se 
tenga  por  ilegítimo  alaue  realmente 
era  legítimo  ó  creía  serlo. 


E  t  I M  o  L  o  G  í  A.  De  iZ^iK^tmo:  catalán, 
ülegitimar. 

Ilegitimidad.  Femenino.  Falta  de 
alguna  circunstancia  ó  requisito  parib 
ser  una  cosa  legítima. 

Etimología.  De  ilegitimo:  catalán» 
Ülegitimitai;  francés,  ilU^timité. 

UegítlMio,  ma.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  legítimo. 

Etimología.  Del  prefijo  t,  por  in,  ne- 
gación, y  legitimo:  catalán,  H-legi^ 
tim,  a;  francés,  ülégitime, 

Ueftlco,  ea.  Adjetivo.  Medianas 
Concerniente  á  la  iieítis. 

Ileitla.  Femenino.  Medicina,  Inila- 
mación  del  íleon. 

Etimología.  De  Íleon  y  el  sufijo  mé* 
dioo  ¿tu,  inflamación:  francés,  U4n¿«. 

íleo.  Voz  que  entra  en  la  oomposi* 
ción  de  varias  palabras  anatómicas 
para  designar  el  íleon,  como:  üeoce^ 
cal,  concerniente  al  íleon  y  al  intesti- 
no ciego. 

Etimología.  1.  Del  latín  uta,  los  ija- 
res,  los  intestinos;  del  griego  eilein^ 
enroscarse,  aludiendo  á  la  forma  dé 
aquellas  visceras. 

^.  Del  latín  iléus;  del  griego  siXftó¿ 
cólico  violento.  (Acadbmia.) 

íleoeeeal.  Adjetivo.  Anatomía, 
Perteneciente  al  üeon  y  al  intestino 
ciego. 

Etimología.  De  ileo  y  cecal:  francés, 
üéo^oecal, 

íleoetflleo,  ea.  Adjetivo.  Anatomía, 
Beferente  á  los  intestinos  Üeon  y 
celon. 

Etimología.  De  íleo  y  cólico:  francés 
iléO'Oolique. 

Ileedlelldita.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  del  íleon  y  de  la  válvula 
íleocecal. 

Etimología.  Del  griego  eüetn,  en- 
roscar, y  dyklis  (dtixXí^),  doble  puerta, 
válvula:  francés,  iléo-diclidito. 

Ileograffa.  Femenino.  Anatomía» 
Descripción  de  los  intestinos. 

Etimología.  De  ileo  y  el  griego  gra- 
pheín,  describir. 

Ileología.  Femenino.  Medicina.  Tra- 
tado sobre  los  intestinos. 

Etimología.  De  ileo  el  griego  lógot^ 
tratado. 

íleen.  Masculino.  Anatomía.  El  ter^ 
cer  intestino,  que  empieza  donde  aoa^ 
ba  el  yeyuno  y  termina  en  el  ciego. 

Etimología.  Del  latín  Üéum:  ñran* 
oes,  üe'on,  üéum. 

Ileoafa.  Femenino.  Ilbosis. 

líeosla.  Femenino.  Medicina,  Enfer* 
taiedad  nerviosa  que  consiste  en  con- 
vulsiones del  íleon. 

Etimología.  De  íleon, 

nerdSBse.  Adjetivo.  Natural  de  la. 
antigua  Ilerda,  hoy  Lérida,  üsass^ 
también  como  sustantivo.  j|  Pertena- 
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oiente  á  esta  ciudad  de  la  España  ta* 
rraoonense.  ||  Lbeidaho. 
Etimología.  Del  latín  üerdén»i$, 

(AOADIMIA.) 

•  Herrete.  Adjetivo.  Natural  de  tina 
región  de   la  Espafta  tarraconense. 
Usase  también  como  snstantivo.i  IPer- 
teneoiente  &  ella. 
EriMOLoof  A.  Del  Itkiin  üergétU.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Mlem^f  aa.  Adjetivo.  Lo  qne  no  ha 
recibido  lesión  ó  daño. 

ETI1IOI.OOÍA.  Del  latín  ilkíesus;  de  ü, 
por  in^  negativo,  y  l<$est*$^  dañado: 
iranoés,  iUésé;  oatal&n,  iUéi,a, 

Iletrado^  4a.  Adjetívo.  Qne  carece 
de  conocimientos  en  letras;  lego  en 
algnna  materia. 

1.  Uiaeo.  Adjetivo.  Anatomía,  Lo 
referente  al  Íleon. 

Etimología.  De  tleo:  francos,  ilio^ 
que, 

S.  Iliaee,  ea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
referente  á  Ilion.  Troya. 

Etimología.  Del  griego  IXiaxóQ  (Uia- 
kó$):  latin,  üiáciUf  troyano:  francés, 
maque, 

Illal.  Adjetivo.  Ilíaco. 

Iliberal.  Adjetivo.  El  qne  no  es  li- 
beral. 

Etimología.  De  i,  por  in,  negativo, 
y  liberal,  (AoAnsMiA.) 

nilieritano,  na.  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  natnral  de  la  antigna  Ilíbe- 
n  ó  á  lo  perteneciente  á  a^tnella  ciu- 
dad; y  asi  se  dice:  concilio  ilibiri- 

TAMO. 

Etimología.  Del  latín  üiberritánui, 

(ACADBMIA.) 

Uiberrltane,  na.  Adjetivo.  Ilibi- 
niTAVO.  Aplicado  4  personas,  úsase 
también  como  sustantivo. 

Ilíeeoy  ce».  Adjetivo.  Qne  es  de  en- 
cina ó  roble. 

Etimología.  Del  latin  Hice,  ablativo 
de  ilexf  üicis,  la  encina  ó  roble. 

nielna.  Femenino.  Química,  Prin* 
cipio  amargo  que  se  extrae  de  las  ho- 
jas del  ilex  aguifolium,  de  Linneo. 

Etimología.  De  ilíceo:  francés,  eU' 
cine, 

Ilielneas.  Femenino  plural.  Botá- 
nica Nombre  de  la  familia  de  las  aqui- 
foliáceas. 

Etimología.  De  ilicina:  francés,  i¿t< 
oine'es. 

Iliefneoy  ne».  Adjetivo.  Botánica. 
Concerniente  ó  análogo  al  ilicio. 

niele.  Masculino.  Botánica,  Género 
de  plantas  magnoliáceas. 

Etimología.  JDe  üiceo, 

Ilíeltaaiente.  Adverbio  de  modo. 
Gontra  rasón  ó  derecho. 

Etimología.  De  ilícita  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. \  catalán,  il4icitament; 
¿ranees,  iUicitemtnt;  latín,  iUtctte* 


nieltana,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
la  antigua  Hice,  hoy  Elche,  usase 
también  como  sustantívo.  O  Pertene- 
ciente á  esta  población  de  la  España 
tarraconense. 

Etimología^  Del  latín  ülicitánue;  de 
Bici,  Elche.  (Academia.) 

IMeU»,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
lícito. 

Etimología.  Del  latín  iUicltus;  de  U, 
por  ¿n,  negativo,  y  ItcltuSf  lícito:  cata* 
lán,  il-licity  a;  francés,  iUicite, 

lUenae.  Adjetivo.  Natural  de  la  an- 
tigua Troya.  Úsase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  üiénsi$. 

UlMiltaelón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  ilimitar.  ||  Lo  que  no  tiene 
límites. 

Etimología.  De  ilimitar:  francés,  tU¿- 
mttofton. 

UlMtltadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  ilimitado. 

Etimología.  De  ilimitada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

nimltado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  límites. 

Etimología.  1.  Del  latín  íUlmUátue: 
catalán,  Ü4imitat,  da;  francés,  illimité, 

2.  De  t,  por  in^  privativo,  y  limita^ 
do.  (Academia.) 

lUniltar.  Activo.No  señalar  límites. 

Etimología.  Del  prefijo  i,  por  m,  ne- 
gativo, y  limitar, 

Illo.  Vos  que  entra  en  la  composi- 
ción de  varias  palabras  de  anatomía 
refiriéndose  al  íleon,  como:  iliolüm- 

BAB,  ILIOCIItICO,  CtC. 

Etimología.  De  íleo, 

Illeabdonilnal.  Adjetivo.  ÁnatO" 
mía.  Músculo  ilioabdomihal.  Nombre 
dado  al  pequeño  músculo  oblicuo  del 
abdomen. 

Etimología.  De  ilio y  abdominal: 
francés,  iliO'abdominal, 

nioftenioral.  Adjetivo.  Ánatomia, 
Músculo  iliofbmoral.  Nombre  dado  á 
uno  de  los  músculos  anteriores  del 
muslo. 

Etimología.  De  ilio  y  femoral:  fran- 
cés, ilio'fémoral, 

niolnmbar.  A  d  j  e  t  i  v  o .  Anatomía, 
Perteneciente  al  músculo  ilíaco  y  á 
los  lomos. 

Etimología.  De  ilio  y  lumbar:  fran- 
cés, üuhiombaire, 

nion.  Masculino.  Ilbok. 

lUpnlenae.  Adjetivo.  Natural  de 
Ilípula.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  antigua 
ciudad  de  la  Bética. 

Etimología.    Del    latín    ilipúlensi$, 

(ACADBMIA.) 

níqnldOy  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  cuenta,  deuda,  etc.,  que  está 
por  liquidar* 
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BvnfOLootA.  De  in,  no,  j  liquido:  tm- 
ial&n,  U'liquit,  a. 

Ilícieo.  AdjetiYO.  Perteneciente  á 
Biria. 

£ÍTiuoLoeiA.  Del  latín  íUyrtcug. 

lUrlo,  ría.  Adjetivo.  Natural  de 
Iliria.  Usase  también  como  snstanti- 
vo.  II  Perteneciente  á  esta  región  del 
imperio  de  Anstria. 

BtimolooIa.  Del  latín  iJlyríus, 

nUAón.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  reptiles  ofidianos. 

Iliterato,  ta«  Adjetivo.  Ignorante 
y  no  versado  en  ciencias  ni  letras  hu< 
manas. 

Etimología.  Del  latín  iUiterátus, 

Illtsrgitanoy  na.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Iliturgi,  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  an- 
tigua ciudad  de  la  Hética. 

jBtimolooía.  Del  latín  iüUurgitánus, 

ndirieamente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  lógica. 

firiMOLoaíA.  De  üógica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  iUogiqtie' 
merU, 

nógleo,  ea.  Adjetivo.  Filosofía.  Lo 
que  carece  de  lógica. 

BriMOLoalA.  De  il,  por  in,  no,  y  M- 
gico:  francés,  ülo^ique. 

Iloala.  Femenino.  Estrabismo. 

nota.  Común.  Nombre  que  se  daba 
4  ciertos  esclavos  en  Esparta.  ||  Metá- 
fora. El  que  se  halla  ó  se  considera 
desposeído  de  los  goces  y  derechos  de 
ciudadano.  H  Metáfora.  Persona  ab- 
yecta, estúpida,  envilecida. 

Etimología.  1.  Del  griego  slXeoTujc  ó 
¿Ckfocíheüótes  ó  fieHósL 

2.  X>el  latín  Hdtcí:  francés,  üote, 

notlSMie.  Masculino.  La  condición 
abyecta  de  ilota. 

Etimología.  De  ilota:  eriegOf  ttX»- 
TSto  (heüdteiaj;  francés,  uotismef  Hotie. 

IlAelde,  da.  Adjetivo.  Opaco. 

nndir.  Activo  anticuado.  Burlas. 

Etimología.  Del  latín  iüüdére. 

Ilvaiinaeióii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  iluminar.  ||  Adorno  y  dis- 
posición de  muchas  y  ordenadas  lu- 
ces. H  Especie  de  pintura  al  temple, 
que  de  ordinario  se  ejecuta  en  vitela 
ó  papel  terso. 

Etimología.  Del  latín  iüumincUio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  illumi" 
ná^tM,  iluminado:  catalán,  ürluminació; 
francés,  ülumination. 

IlamlnadOy  4a.  Adjetivo.  Alumbra- 
do. Usase  más  como  sustantivo  y 
plural.  II  Dícese  del  individuo  de  en 
una  secta  herética  y  secreta  fundada 
en  1776  por  el  bávaro  Weishaupt,  ^ue, 
con  la  incondicional  y  ciega  oDedien- 
cia  de  los  adeptos,  pretendía  estable- 
cer como  ideal  un  sistema  moral  con- 
trario al  orden  existente  en  religión, 


propiedad  y  familia.  Usase  mác  oomo 
sustantivo  y  en  plural. 

Etimología.  Del  latín  iUuminüiue 
(Acadbmia}:  catalán.  ü4uminat,  ^Un 
francés,  aluminé;  italiano,  ülumltuUo. 

IlnaUnader,  ra.  Adjetivo.  Que  ila* 
mina.  Usase  también  como  sostanü- 
vo.  II  Masculino  j  femenino.  PersoiM 
que  adorna  los  libros,  estampas,  etc., 
con  colores. 

Etimología.  Del  latín  iüumináior: 
catalán,  ü-luminador,  a;  provensaL 
elluminayre,  iUuminador;  francés,  ¿Ou- 
minateur;  italiano,  üluminatore. 

Humillar.  Activo.  Alumbrar,  dar 
luz  ó  resplandor.  ||  Adornar  los  libros, 
estampas  ó  cosa  semejante  con  püt^ 
turas  ó  colores.  ||  Adornar  con  mucho 
número  de  luces  los  templos,  casas  ú 
otros  sitios.  II  Teología,  ilustrar  inte- 
riormente Dios  á  la  criatura.  ||  Teñir 
con  los  colores  correspondientes  las 
oames,  ropas  y  demás  de  una  estam- 
pa. II  Poner  por  detrás  de  las  estano- 
Sas  tafetán  ó  papel  de  color,  después 
e  cortados  los  blancos.  ||  Met4A>ra. 
Ilustrar  el  entendimiento  con  oien- 
cias  ó  estudios.  Usase  también  como 
neutro. 

Etimología.  Del  latín  üluminóre;  de 
ü,  por  in,  prefijo  intensivo,  y  Iwniná" 
re,  forma  verbal  de  itin»e»,  lus:  cata- 
lán, iUuminar;  francés,  iUuminer;  iia-  1 
llano,  üluminare, 

UoMiliiaria.  Femenino.  Lumivaria. 
Usase  mucho  en  plural. 

UuMUnativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
es  capas  de  iluminar. 

Etimología.  De  iluminar:  catalán, 
üAuminatiu,  va;  francés,  iüuminaHfi 

IlnmlnisMio.  Masculino.  Doctrina 
de  los  iluminados. 

Ilniialsta,  Común.  Partidcorio  del 
iluminismo. 

Ilnslda.  Femenino.  Concepto  so^e- 
rido  por  nuestra  propia  imaginación 
sin  verdadera  realidad;  y  así  decimos: 
LA  ilusión  de  un  sueño,  la  ilusióm  del 
deleite,  las  ilusiones  ae  este  mundo, 
alimentarse  de  ilusiones.  J¡  i{«fórtca. 
Ironía  viva  y  picante.  j|  Ésperansa 
acariciada  sin  fundamento  racional. 

Etimología.  Del  latín  iUúsio,  forma 
sustantiva  abstracta  de  illüsunif  su- 

Sino  de  müdére,  compuesto  de  in,  en, 
entro,  y  lüdére,  jngar,  forma  verbal 
áe  lüdus,  jue|(o:  catalán,  ilAtmó;  ftmn- 
cés,  iüu9ion;  italiano,  ülmione, 

Ilnsionar.  Activo.  Causar  ilusión. 
[I  Fascinar.  ||  Becíproco.  Llenarse  de 
ilusiones,  fascinarse  á  sí  propio,  men- 
tirse de  un  modo  desagradable. 

Etimología.  De  ilwión:  francés,  tUií- 
sionner. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  H^ 
sionar;  francés,  sTdtmonner, 
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.  Il««l«»Mrto,  rl».  Adjetivo.  El  que 
se  forma  iloBiones.  ||  Ilusorio. 

IlnslTey  va.  Adjetivo.  FaUo,  enga- 
fioso,  aparente. 

BnitoLoeiA.  De  üu$i6th:  catalán,  H» 
Itaiu,  va. 

Ilttsey  aa.  AdjetÍTo.  Engañado,  se* 
duoido,  preocupado. 

BTixoLoeiA.  Del  latín  iUiUtit,  parti- 
cipio pasivo  de  ülúdére,  borlane:  ca- 
talán, ü4ú$,  cu 

IlttserlaaieBte.  Adverbio  de  modo. 
Gon  ilusión. 

Etzmolooía.  De  ilmoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  iüu$oire» 
ment. 

Ilnaario,  via«  Adjetivo.  Lo  que  es 
capas  de  engaftar.  H  Foreme^  Lo  que 
es  de  ningún  valor  ó  efecto,  nulo. 

SniffOLoaiA.  De  üu$o:  catalán,  il- 
Itisori,  a;  francés,  iütuoire;  italiano. 
íUusorio;  latín,  iüúsórtui;  de  tUtUor,  el 
que  se  burla,  forma  agente  de  iUiUío, 
uuaión. 

Ilnatraelóa.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  ilustrar. 

EniffOLooiA.  Del  latín  iüiutrcUlo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  iUu$trátu», 
ilustrado:  catalán,  Ü4u$tració;  fran- 
cés, iüuitrcUion, 

UnatradaBieiite.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  ilustrado. 

ETiMOLoelA.  De  üu$trada  y  el  sufijo 
adverbial  m^nte, 

Ilaatvadíalaio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  ilustrado. 

Ilustrado,  da.  Adjetivo.  La  perso- 
na de  entenoimiento  é  instrucción. 

EnMOLOSÍA«   Del   latín    illustrátui^ 

{participio  pasivo  de  üUuíráre:  cata- 
án,  iUiMtrat,  da;  francés,  iUu$tré, 

Unstrader,  ra.  Adjetivo.  Que  ilus- 
tra. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  illustrátor,  el 
que  ilustra,  ilumina,  aclara;  forma 
agente  de  iUustrátiOt  ilustración:  ca- 
talán, iirltutrador,  a;  francés,  ültutro' 
teur, 

Ilastrante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  ilustrar.  |  Adjetivo.  Que 
ilustra. 

nastrar.  Activo.  Dar  lus  al  enten- 
dimiento. II  Aclarar  un  punto  ó  mate- 
ria. II  Teología.  Alumbrar  Dios  inte- 
riormente a  la  criatura  con  la  lus  so- 
brenatural. II  Metáfora.  Hacer  ilustre 
á  alguna  persona  ó  copa.  |  Instruir, 
civilisar.  ||  Adornar  una  obra  con  lá- 
minas. Usase  también  como  recíproco. 

ErncoLoolA.  Del  lat^n  üluatráre,  for- 
ma verbal  de  iUustrü^  ilustre:  cata- 
lán, iUustrar;  francés,  tUttstrer, 

üostratlTo,  va*  Adjetivo.  Que 
ilustra. 

Ilastre.  Adjetivo.  £1  que  es  de  dis- 
tinguida prosapia,  y  también  se  apli- 


ca  á  la  casa,  origen^  etc.  O  Insigiie, 
célebre.  ||  Título  de  dignidad;  y  así  se 
dice:  al  ilustbi  sefior.  ||  Plural.  Ger» 
nutnia»  Las  botas. 

Etimología.  1.  Del  |^ego  Xoócs 
(loúof:  latín,  luére  j  luMtrare^  bafiar  y 
purificar;  lustrum^  lustro;  tUus<rt«,  ilus- 
tre: italiano  y  francés.  ÍUu$tre. 
2.  Del  latín  iU\Utr%$,  (Aoadbmia.) 
Uastreaieiite.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  ilustre. 

Etimología.  De  úutire  y  el  sufijo 
adverbial  m^nte;  catalán,  üAtatremenJi; 
francés,  iUmtremeni, 

Umstresa.  Femenino  anticuado. 
Noblesa  esclarecida. 

Ilnstrlsima.  Femenino.  Trata- 
miento que  se  da  á  las  personas  cons* 
tituídas  en  dignidad,  á  quienes  com- 
pete. II  Masculino.  La  persona  á  quien 
se  da  este  tratamiento.  |  Su  ilübtbísi- 
MA.  El  sefior  obispo. 

Etimología.  De  ilu$trÍ9%mo:  catalán, 
Ü4tatrifftma. 

IlastrisIsftOy  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  ilustre. 

Etimología.  De  iüu»tr%s9ímu9  (Aca- 
demia]): catalán,  tUiMlmstm,  a;  latín, 
iUu9tr%wÍnius. 

Ilutaeldn.  Femenino.  Acción  de 
cubrir  con  lodo  una  parte  del  cuerpo. 
H  Medicina  y  veterinaria.  La  acción  de 
untar  con  lodo  una  parte  del  cuerpo, 
ora  del  hombre,  ora  del  animal,  me- 
dio empleado  como  agente  terapéuti- 
co; es  decir,  para  producir  un  efecto 
beneficioso  á  la  salud. 

Etimología.  Del  latín  üiúttM,  parti- 
cipio pasivo  del  antiguo  iUúire,  de  il, 
por  in,  negativo,  y  luére,  bafiar,  puri- 
ficar: francés,  iüutation, 

Illaqueii*  Masculino.  Especie  de 
salmón. 

Isaa.  Femenino.  Ocre  encamado  y 
ferruginoso  que  sirve  para  la  pintura. 
lauída.  Femenino.  Cada  una  de  las 
explanadas  que  se  forman  á  los  lados 
de  la  quilla  de  un  buque,  cuando  se 
bota  éste  al  agua. 

Inuiffea.  Femenino.  Figura,  repre- 
sentación, semejansa  y  apariencia  de 
alguna  cosa.  ||  Estatua,  engie  ó  pintu- 
ra de  Jesucristo,  de  la  Santísima  Vir- 
gen ó  de  algún  santo.  ||  Retórica.  Be- 
presentación  ó  semejansa  viva  y  ex- 
presiva de  alcuna  cosa.  ||  Qusdab  paba 
vbstis  imIgbvxs.  Frase  que  se  dice  de 
las  mujeres  cuando  llegan  á  cierta 
edad  y  no  se  han  casado. 

Etimología.  Del  latín  imágo,  con- 
tracción de  imUágOf  forma  de  imitári, 
imitar:  catalán,  ima^gre;  portugués, 
iniagem;  ñrancés,  image;  italiano,  im-' 
mágine, 

Inuiffeaclea,  Ua,  ta«  Femenino  di- 
minutivo de  imagen. 
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laiairiinable.  Adjetivo.  Lo  qne  se 
paede  imaginar. 

Etimología.  Del  latín  imaginábtlU: 
italiano,  immaginabüe;  francés,  ima" 
gincibU;  poftggnéa,.  imaginavei;  cata- 
lán, iniiigmable* 

IaiairtJi»b«a4«.  Masculino.  Bl  qne 
ima^^ina  mncho. 

latairlnaci^B.  Femenino.  Psiodo» 
gia.  Facultad  del  alma  que  le  repre- 
senta las  imágenes  de  las  cosas.  ||  Li^ 
teratura  y  bellas  arte$.  Facultad  de  in- 
ventar, puesta  en  relación  con  el  sen- 
timiento de  lo  bello  y  de  lo  sublime, 
en  cuyo  sentido  decimos,  hablando  de 
una  obra  artística,  que  le  sobra  ó  le 
falta  iMÁOiNAOióH,  lo  cual  quiere  de- 
cir que  le  sobra  ó  le  falta  inventiya.  (I 
Aprensión  falsa  ó  juicio  y  discurso  de 
alguna  cosa  que  no  hay  en  realidad, 
ó  que  no  tiene  fundamento  alguno.  || 

GjLBOAK  LA    IMAOIKAOIÓH.    FraSC.    GaB- 
GAB    LA   OOVSIDBB ACIÓN.    |  BlVAGAB    LA 

iMAGiNAoióv.  Frase.  Distraerse  &  ob- 

{'etos  diferentes  de  aquel  en  que  esta- 
ba ocupada.  H  No  pabab  la  imaoiha- 
Gióv.  Frase.  No  dejar  de  pensar  en 
algún  asunto.  ||  Opcsoabsb  la  imasi- 
HACióH.  Locución  familiar.  Turbarse 
ó  confundirse  el  pensamiento.  ||  La 
iMAGiVACióN  Ho  DüBBMB.  Locucióu  fa- 
miliar con  que  significamos  que  el  es- 
píritu no  reposa. 

Etimología.  Del  latín  imaginátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  imagi" 
nátuSf  imaginado:  catalán^  imagimieió; 
francés,  imaginaUon;  italiano,  imma' 
ginazione, 

laiaglaamieiita*  Masculino  anti- 
cuado. Idea  ó  pensamiento  de  ejecu- 
tar alguna  cosa. 

Iaia¿lii»iite.  Participio  activo  an- 
ticuado de  imaginar. 

latairliiar.  Neutro.  Formar  concep- 
to de  alguna  cosa.  ||  Activo  anticua- 
do. Adornar  con  imágenes  algún  si- 
tio. B  Anticuado.  Impbbsiorab.  ||  Becí- 
proco.  Fraguarse  en  la  imaginación; 
creer  una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  imaginári, 
formar  especies  ó  representaciones 
en  la  fantasía;  forma  verbal  de  imágo, 
imagen:  italiano,  imtnaginari;  ñran- 
cés,  imaginer;  catalán,  imaginar. 

Ima^rliiarla.  Femenino.  Milicia, 
Guardia  ^ue  no  presta  efectivamente 
el  servicio  de  tal,  pero  que  ha  sido 
nombrada  para  el  caso  de  haber  de 
salir  del  cuartel  la  que  está  guardán- 
dolo. 

Etimología.  De  imaginario:  catalán, 
imaginaria, 

lau^irtnarlaaieiite.  Adverbio  de 
modo.  Por  aprensión^  sin  realidad. 

Etimología.  Del  latín,  imaginarte: 
italiano ,  imaginarioinenU. 


iMctnarlOy  rtm.  Adjetivo.  Lo  5ixi* 
sólo  tiene  existencia  en  la  imaginm- 
ción.  II  Metáfora.  Estatuario  ó  pintor 
de  imágenes. 

Etimología.  Del  latín  tmogmoraM*.- 
italiano,  imaginaria;  catalán,  imoLgi^ 
nari,  a;  imagiirario;  imaginayre,  el 
que  hace  imágenes. 

Imaginativa.  Femenino.  Potenoi» 
ó  facultad  de  imaginar. 

Etimología.  Del  latín  imttginativa: 
francés,  imaginative;  catalán,  into^- 
nativa, 

laia^natlTGy  Ta.  Adjetivo  que  ae 
aplica  al  que  continuamente  imaginaí 
ó  piensa. 

Etimología.  Del  latín  imaginaiivus: 
italiano,  imaginativo;  francés,  imagi- 
naUf;  catalán,  imaginatiUf  va, 

iMglBería.  Femenino.  Bordado, 
por  lo  regular  de  seda,  cuyo  dibujo 
es  de  aves,  flores  y  figuras,  imitando 
en  lo  posible  la  pintura.  ||  Arte  de  bor- 
dar de  imaginería. 

Etimología.  De  imagen,  porque  di- 
cho bordado  figuraba  imágenes;  oata- 
lán,  imaginería f  bordado. 

lauíirtnera.  Masculino  anticuado. 
Imaginabio,  por  estatuario,  etc. 

iMsán.  Masculino.  Mineral  de  hie- 
rro de  color  regularmente  gris  oscii- 
ro,que  tiene  la  propiedad  de  dirigirse 
de  suyo  hacia  el  Norte,  y  de  atraer  el 
hierro.  Se  da  el  mismo  nombre  al  que 
se  hace  artificialmente,  que  es  el  que 
se  usa  en  las  agujas  de  marear.  |  Me- 
táfora. Atbactivo. 

Etimología.  Del  griego  áJbdtiaQ  (ada- 
mas); del  latín  adamas  ^  adamántiSf 
diamante  y  también  hierro:  íranoés, 
aimant;  catalán,  imán, 

lauuiar.  Activo.  Fisica.  Comunicar 
al  acero  ó  al  hierro  dulce  la  virtud 
magnética  ó  las  propiedades  del  imán. 
También  el  níkel  7  el  cobalto  son 
susceptibles  de  ser  imanados,  aunque 
más  débilmente. 

Etimología.  De  imán. 

iMtantaeldB.  Femenino.  Física.  Ac- 
ción ó  efecto  de  imantar. 

Etimología.  De  imantar:  francée, 
aimaníation. 

Imantadaaieiftte.  Adverbio  de  mo* 
do.  Por  medio  del  imán. 

Etimología.  De  imantada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Imantado,  da.  Adjetivo.  Epíteto  de 
todo  cuerpo  que  ha  sido  objeto  de 
imantación. 

Etimología.  De  imantar:  francés, 
aimanté;  catalán,  imantat,  da, 
'  lMUUitader,ra.  Adjetivo.  Que  ímaur 
ta.  Usase  también  como  sustantivo. 

laiaiitar.  Activo.  Imabab. 

Etimología.  De  imanar:  catalán, 
imanar,  imantar;  francés,  aimanter. 
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lHi»ntép#4o,  da.  AdjetÍTO.  OmitO' 
L  logia.  Galifiísaoión  de  las  aves  que  tie- 
z  nen  las  patas  larcas  j  casi  desnndas. 
Etimología.  Del  griego  l\ídi  tiidvTOC 
k  (hitnás,  hiniántosly  correa,  y  pous^  pie, 
L         por  semejanza  de  forma. 

Imattdta.  Femenino.  Entomologia, 
Genero  de  insectos  coleópteros  de  la 
América  meridional. 

Etimología.  Del  griego  t^dxiov 
(hiniáHon)^  toga,  por  semejansa  de 
figura. 

ImbeatOy  te.  Adjetivo  anticuado. 
Desgraciado,  infelis. 

Etimología.  De  tn,  no.  y  beato. 

Imbécil.  Ajetiyo.  Alelado,  escaso 
de  rasón. 

Etimología.  Del  latín  inibectUis  ó 
imbedUuSy  débil,  sin  vigor,  sin  apoyo; 
compuesto  de  in  privatiyo  y  de  bo^ 
ciUus,  bastón  pequeíio,  forma  diminu- 
tiva de  baciUum  y  bacüluSf  bastón, 
apoyo,  ayuda:  catalán,  imbecU4o,  a; 
ñrancés,  inibecüe;  italiano,  imbecüle. 

Imbecilidad.  Femenino.  Flaqueza, 
debilidad.  Q  Alelamiento,  escasee  de 
razón,  perturbación  del  sentido. 

Etimología.  Del  latín  imbeciUUas: 
italiano,  imbeoilhUá;  francés,  inibÁnlU' 
té;  catalán ,  imbecil4itat. 

Imbécilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  imbecilidad. 

Etimología,  Del  latín ,  imbScillUer, 
italiano,  imbécilmente;  francés,  imbé- 
cilement;  catalán,  imbecil-lamenl. 

Imbele.  Adjetivo.  Débil,  flaco,  sin 
fuerzas  ni  resistencia.  Tiene  «so  en 
poesía. 

Etimología.  Del  latín  inibiUis;  de  in, 
no,  y  beUum,  guerra. 

Imberbe.  Adjetivo.  El  muchacho 
que  no  tiene  barba. 

Etimología.  Del  latín  imberbis  é  im* 
berbus; de in^  sin,  y  6ar6a,  barba:  fran- 
cés é  italiano,  imberbe. 

Imbibición.  Femenino.  Farmacia. 
El  acto  ó  efecto  de  embeber. 

Etimología.  Del  latín  imbíbére,  em- 
beber: francés,  imbibition. 

Imbornal.  Masculino.  Emboehal. 

Etimología.  Del  prefijo  in,  en.  y  bor- 
nal,  forma  de  borne,  extremo,  límite: 
catalán,  imbornal. 

Imborrable.  Adjetivo.  Ikdzlbblb. 

Etimología.  De  in  privativo,  y  6o- 
rrable. 

Imbrleable.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiende  á  sobreponerse  por  esca- 
mas, hablando  de  las  hojas  de  una 
planta. 

Etimología.  De  imbricación. 

Imbrieaeión.  Femenino.  Superpo- 
sición de  cuerpos  á  modo  de  escamas 
ó  tejas.  . 

Etimología.  De  imbricado:  francés, 
ímbrioation^ 
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Imbricado»  da.  Adjetivo.  Conqui'^ 
liologia.  Se  aplica  á  la  concha  cuya 
figura  es  ondeada. 

Etimología.  Del  latín  em6rteá(ti#, 
hecho  á  modo  de  teja,  i>articipio  pasi- 
vo de  imbricare:  francés,  imbrique. 

Imbrífero,  ra.  Ad j eiivo.  Poética. 
Lluvioso. 

Etimología.  Del  latín  imbrlfer.  Uu^ 
vioso;  de  ini6«r,  imbri»,  lluvia,  y  férre, 
llevar  ó  producir. 

Imbnlmiento.  Masculino.  Acción 
de  imbuir. 

Imbnlr.  Activo.  Infundir,  persua^ 
dir.  Se  suele  tomar  en  mala  parte. 

Etimología.  Del  latín  inJbuére^  re- 
gar, empapar  en  humedad;  de  in^  en, 
dentro,  j  del  antiguo  6uo,  buU,  bütva^ 
baftar:  italiano,  imbuiré,  en  relación 
con  el  francés  imboire;  catalán,  im^ 
buhir. 

^mbnraaeión.  Femenino.  Provin- 
cial Aragón.  La  acción  y  efecto  de 
imhursar  ó  insacular. 

Imbnraar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Imsaoülab. 

Etimología.  De  m,  en,  y  bolsa. 

Imbnaoable.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de buscarse. 

Imilla.  Femenino  americano.  La 
moza  que  cada  ranchería  de  indios 
envía  semanalmente  á  su  cura  para  el 
servicio  doméstico. 

Imlaptorlo.  Masculino  anticuado. 
Hemispzbio. 

Imitable.  Adjetivo.  Lo  que  se  ^ue- 
de  imitar  ó  es  capaz  ó  digno  de  imi* 
tación. 

Etimología.  Del  latín  imitobtlis:  ita- 
liano, imitabile;  francés  y  catalán,  \mi-' 
table. 

Imitación.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  imitar. 

Etimología.  Del  latín  imitátío,  se- 
mejanza, forma  sustantiva  abstracta 
de  imitatus,  imitado:  catalán,  imita' 
ció;  francés,  imitation;  italiano,  ¿mtto- 
zione. 

Imitadamente.  Adverbio  de  modo. 
Por  imitación. 

Etimología.  De  imitada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inütado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  imi- 
ta ó  es  imitado. 

Etimología.  Del  latín  imiidfia,  par- 
ticipio pasivo  de  imitare^  imitar:  ca- 
talán, imitatf  da;  francés,  imii^,' italia- 
no, imitato. 

Imitador^  ra.  Adjetivo.  Que  imita. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  imitátor:  ita- 
liano, imitatore;  francés,  imitateur;  oa^ 
talán,  imitador,  a. 

ladltante.  Participio  activo  de  imi- 
tar. II  Adjetivo.  Que  imita. 

loatar.  Aetivo.  Ejecutar  alguna 
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oosft  á  ejemplo  ó  semejanMi  4e  otra 
Etimología.  Del  latín  imitán^^ co* 

Siar,  seguir  el  ejemplo,  ser  parecido, 
ngir,  simular,  contrahaeer:  italia- 
no^ imitare;  francés,  imiter;  catal4n, 
imitar. 

Imitatf To,  Ts.  Adjetivo.  Literatura. 
Lo  perteneciente  4  la  imitación;  oomo 
artes  im itatitas,  armonia  imitativa. 

Etimología.  Del  latín  tmitoilviM, 
cosa  de  imitación:  italiano,  imitativo; 
francés,  imitaiif;  provensal,  i$nitatiu, 

InUtatorle,  ría.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente  á  la  imitación. 

Imno.  Masculino  anticuado.  Himo. 

Imtfaeape.  Masculino.  Árauiteelura, 
Di&metro  inferior  de  una  columna. 

Etimología.  Del  latín  Imus,  infe- 
rior, y  cápiU,  cabeza,  ó  acápuSf  tron- 
co, tallo. 

laipaeettfn.  Femenino.  Cirugía, 
Fractura  de  un  hueso  en  diversas  pie- 
las  que  forman  bultos. 

Etimología.  Del  latín  impaetXOj  cho- 
que, forma  sustantiva  abstracta  de 
tmpacttíSf  impelido,  participio  pasivo 
de  impingéref  arrojar;  de  in,  en,  jpunr 
gére,  clavar,  hundir:  francés,  tnipao- 
tion» 

laipaeleAela.  Femenino.  Falta  de 
paciencia. 

Etimología.  Del  latín  impatierUta: 
catalán,  impaciencia;  francés,  impo- 
tienoe;  italiano,  impazienza, 

laipaetentado,  da.  Adjetivo.  Impa- 

CIBBTB. 

Etimología.  De  impacientar:  cata- 
lán, impaciéntate  da;  francés,  impacien' 
té;  italiano,  impazientato. 

iMspaeieiitar.  Activo.  Hacer  que 
alguno  pierda  la  paciencia.  Se  usa 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  impaciente:  catalán, 
impacientar;  francés,  imptUienter;  ita- 
liano, impazientare, 

iMspaelente.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  no  tiene  paciencia. 

Etimología.  Del  latín  impátiem,  tm- 
patiéntis:  italiano,  impaziente;  francés, 
impatient;  catalán,  impacierU,  a. 

laipaeten teniente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  impaciencia. 

Etimología.  De  impaciente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  impa^ 
dentment;  francés,  iny^atiemment;  ita- 
liano, impazientemente;  latín,  impa- 
tiénter, 

Impaelentfslmey  nuu  Adjetivo  su- 
perlativo de  impaciente. 

Etimología.  De  impaciente:  catalán, 
impadentissimf  a;  latín,  impatienti$H' 
mus, 

Inipalpabllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  impalpable. 

Etimología.  De  impalpable:  italiano, 
impalpabilitá;  francés,  impálpabüité. 


ImpiilpsMe.  Adjetivo.  Lo  que  por 
delgado  y  sutil  pepenas  es  perceptíola 
al  tacto.  U  Farmacia,  Bemolido  aobre 
elpórfido. 

Etimología.  De  in  privativo  y  jmI- 
pable:  latín,  impalpabUis;  italisjio,  im- 
palpábile;  francés  y  catalán,  impalpa* 

Inipanador,  ra.  Masculino  y  fema- 
nino.  Persona  partidaria  de  la  impa- 
nación. 

Impar.  Adjetivo.  Lo  que  no  tiene 
par  ó  iguaL  II  ilrttmsitica.  Se  dice  del 
número  que  no  es  divisible  por  dos. 

Etimología.  De  in  privativo  y  par: 
latíi^  impar,  impáris;  francés,  impcsir; 
catalán,  impar, 

laapareial.  Adjetivo.  El  ^ue  no 
toma  partido  ó  no  se  aplica  á  nin^ima 
parcialidad. 

Etimología.  De  in  privativo  y  par^ 
ciaL'  italiano,  imparzuüe;  francés,  im^ 
partial;  catalán,  impar  cial, 

ImparelaUdad.  Desinterés,  falta 
de  prevención  entre  dos  partidos,  per- 
sonas ú  objetos. 

Etimología.  De  imparciaL-  italiano, 
imparzialitá;  francés,  imparlialité;  ca- 
talán, imparcialitat. 

ImparelalMtente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  parcialidad,  sin  prevención 
por  una  ni  otra  parte. 

Etimología.  De  imparcial  y  el  sui^ 
adverbial  mente:  italiano,  imparzial- 
mente;  francés,  impartialement, 

Impardáetile,  la.  Adjetivo.  Omi» 
tologia.  Calificación  de  las  aves  que 
tienen  los  dedos  de  cada  pata  en  n^ 
mero  impar. 

Etimología.  De  impar  y  dáctilo. 

Imparidad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  impar. 

Etimología.  De  impar:  latín,  impá' 
rUitM,  forma  sustantiva  abstracta  de 
impárUiSf  desigual;  italiano,  imparita; 
francés,  imparité. 

Imparlamentarlameate.  Adver- 
bio modal.  De  un  modo  imparlamen- 
tario. 

Imparlamentario,  ria.  Adjetivo. 
Contrario  á  las  prácticas  parlamen- 
tarias. 

Imparmente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  impar. 

Etimología.  De  impar  y  el  sufijo  ad- 
verbial menté;  francés,  impairemesU; 
latín,  impártter. 

Impartibilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  impartible. 

Etimología.  De  impartible:  francés, 
impartibüité, 

Inq^artible.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  partirse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  parti' 
ble:  italiano,  impartwile;  fraxicéiv  ^* 
partable,  impartageable. 
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iBpartir.  Activo.  Berpartir.  cornil- 
nioar.  O  Forense.  Pedir.  Se  le  signe  de 
ordinario  la  vos  anzilio. 

Etimología.  Del  latín  imparttri, 

Impastbtltdad.  Femenino.  Incapa- 
cidad de  padecer. 

EniffOLoolA.  Del  latin  impasaibttUcts; 
catalán^  impassibüitat;  francés,  impaw» 
sibüité;  italiano,  impassibüitá, 

ImpABlble.  Adjetivo.  Inoapas  de 
padecer. 

ETiifOLOoíA.  Del  latin  impaisfbU%$: 
italiano,  impassihüle;  francés,  impas' 
$ible;  catalán,  impassible,  impatible. 

ImpaBlbleaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  impasibilidad. 

Etimología.  De  impasible  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  italiano,  impassibü- 
fnente;  francés,  impassiblement. 

iMipastaélÓB.  Femenino.  Acción 
de  impastar.  ||  Argamasa  ó  snbstancia 

fiastada.  (|  Metáfora.  Putrefacción  de 
a  materia. 

Etimología.  De  impastar:  francés^ 
impastation;  italiano,  impastamento. 

Impastar.  Activo.  Beancir  á  pasta. 

Etimología.  Del  prefijo  in,  en,  den- 
tro, sobre,  y  pastar^  forma  verbal  fic- 
ticia de  pasta:  italiano,  impastare. 

Impávidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  temor  ni  pavor. 

Etimología.  De  impávida  ^  el  snfi^ío 
adverbial  mente:  italiano,  impávida- 
mente; latín,  inipavide, 

Impavldes.  Femenino.  Denuedo, 
valor  y  serenidad  de  ánimo. 

Etimología.  De  impávido:  catalán^ 
impavidesa. 

Impávido,  da.  Adjetivo.  El  qtie  no 
tiene  temor  ó  pavor. 

Etimología.  Del  latin  impávldtu,  que 
no  teme,  de  in.  no,  y  pávídus,  forma 
adjetiva  de  pavor ^  pavor:  italiano, 
impávido;  catalán,  impávit^  da, 

ImpeeabiUdad.  Femenino.  TeolO' 
gia.  Incapacidad  ó  imposibilidad  de 
pecar. 

Etimología.  De  impecable:  catalán. 
impecabüitat ;  francés,  impeccabilite; 
italiano,  impeccabüitá. 

Impeeable.  Adjetivo.  Teologia.  In- 
capaz de  pecar. 

Etimología.  Del  latín  impeccabílis: 
italiano,  impeccabñe;  francés,  impec- 
cable;  catalán,  impecable. 

Impeeanela.  Femenino.  Impecabi- 
Hdad. 

Etimología.  Del  latín  impeccantía: 
firancés,  impeccance. 

Impedido,  da.  Adjetivo.  El  qne  no 
pnede  nsar  de  sus  miembros  ni  mane- 
jarse para  nada. 

Etimología.  Déíltktinimpedltus, 
participio  pasivo  de  impedirá,  impe- 
dir: catalán,  impedit^  da;  francés,  em- 
peché;  italiano,  wipedito. 


Impedidor,  ra.  Adjetivo.  Que  im« 
pide.  Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  impeditor. 

Impedlente.  Participio  activo  de 
iinpedir.  ||  Adjetivo.  Que  impide. 

Etimología.  Del  latín  impedient^ 
impédtentis;  participio  de  presente  do 
impedirá,  impedir:  francés,  empéc/uinl; 
italiano,  impedibile;  catalán,  impe» 
dient. 

Impedimento.  Masculino.  Obstácu* 
lo,  embaraso,  estorbo  para  alguna 
cosa.  I  Cánones.  Cualquiera  de  las  cir- 
cunstancias ^ue  hacen  ilícito  ó  nulo 
el  matrimonio.  H  dibimxhti.  El  que 
estorba  que  se  contraiga  matrimonio 
entre  ciertas  personas,  y  lo  anula  si 
se  contrae.  ||  impsdixntb.  El  que  es- 
torba que  se  contraiga  matrimonio 
entre  ciertas  personas,  haciéndolo 
ilegitimo  si  se  contrae,  pero  no  nulo. 

etimología.  Del  latín  impedimén- 
tum:  italiano,  impedimento;  francés, 
empéi^ement;  catalán,  impc^iment. 

Impedir.  Activo.  Embarasar  que 
se  ejecute  alguna  cosa.  ||  Poética,  Sus- 
pender, embargar. 

Etimología.  Del  latín  impediré^  de 
in,  y  pes,  pátits,  pie:  italiano,  impedi- 
ré: francés,  empécher;  provensal,  «ni- 
pedegar;  catalán,  impedir,  impedirse. 

Impeditivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  estorbar  ó  embarazar. 

Etimología.  Del  latín  impeditum, 
supino  de  impediré,  impedir  (Acade- 
mia): italiano,  impeditivo. 

Impelente.  Participio  activo  de  im- 
peler. II  Adjetivo.  Que  impele. 

Etimología.  Del  latín  impeüens,  im- 
pellentiSj  participio  de  presente  de  tm- 
pellére^  impeler:  italiano,  impeliente. 

Impeler.  Activo.  Dar  ó  comunicar 
impulso  á  alguna  cosa  para  que  se 
mueva.  ||  Metáfora.  Incitar, estimular. 

Etimología.  Del  latín  impeliere^  em- 
pujar, motrer,  inducir;  de  in.  en,  den- 
tro, y  peUSre;  del  griego  itdXXtiv  (pal- 
lein)j  lanaar:  catalán,  impd-lir;  italia- 
no, impédere. 

Impenado,  da.  Adjetivo.  OmitolO' 
gia.  Epíteto  de  las  aves  que  no  tienen 
cuchillos  en  las  alas. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pe» 
nado,  forma  ficticia  del  latín  penr^a, 
pluma,  ala. 

Impenetrabilidad.  Femenino.  Físi- 
ca. Cualidad  y  estado  de  lo  impene- 
trable. II  Propiedad  de  los  cuerpos, 
que  impide  que  uno  esté  en  el  lugar 
que  ocupa  otro. 

Etimología.  De  impenetrable:  cata- 
lán, imnenetrabüitat;  francés,  impéné- 
trabilite;  italiano,  impenetrabilitá. 

Impenetrable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  penetrar.  ||  Metáfora.  Se 
dice  de  las  sentencias,  opiniones  ó  es- 
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oritoft  qne  no  se  jpueden  comprender 
absolutamente  ó  sin  mucha  dmonliad^ 


^ „ que 

propiedad  de  la  impenetrabilidad;  y 
asi  se  dice:  la  materia  es  iiipbnstbá- 

BLK. 

Etimología.  Del  l%tlríimpenetrabUi$: 
italianOi  impenetrábiU;  fírancés^  impé* 
nétrable;  catalán,  impenetrable, 

Impenetrablemeiite.  Adverbio  mo- 
dal. Be  un  modo  impenetrable. 

Etimología.  De  impenetrable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  impene- 
trablenient;  francés,  impenetrablemen- 
te; italiano,  impenetrabilmente, 

Impeattencla.  Femenino.  Obstina- 
ción en  el  pecado^  duresa  de  corasón 
para  arrepentirse  de  él.  H  pxhal.  Per- 
severancia en  la  im penitencia  hasta 
la  muerte. 

Etimología.  Del  latín  impoenitentia^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  impoe- 
nXtent,  impenitente:  italiano,  impeni- 
tema;  francés,  impénitenoe;  catalán, 
impeniténcia. 

Impenitente.  Adjetivo.  El  obstina- 
do en  la  culpa. 

Etimología.  Del  latín  impoenitens^ 
impoenitintis:  italiano,  impenitente; 
francés,  impénitent, 

Impenaadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  pensar  en  ello,  sin  esperarlo, 
sin  advertirlo. 

Etimología.  De  impen$ada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  impema- 
tamente;  catalán,  impenscuiament. 

Impensado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  cosas  que  suced!en  sin 
pensar  en  ellas  ó  sin  esperarlas. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pen- 
sado: italiano,  impemato;  catalán,  im- 
pensaty  da. 

Imperante.  Participio  activo  de 
imperar.  ||  Adjetivo.  Que  impera.  || 
Attrólogia,  Se  decía  del  signo  que  se 
suponía  dominar  en  el  año,  por  estar 
en  casa  superior. 

Etimología.  Del  latín  impérans,  im- 
perántis,  participio  de  presente  de  im- 
perare: catalán,  imperant. 

Imperar.  Neutro.  Ejercer  la  digni- 
dad imperial.  U  Mandar,  dominar. 

Etimología.  Del  latín  imperare;  de 
in,  en,  dentro,  sobre,  y  parare,  dispo- 
Jier,  prevenir:  italiano,  imperare;  ca- 
talán, imperar, 

Imperata.  Femenino.  Botánica.  Ge- 
nero de  plantas  gramíneas. 

ImperatlTa.  Femenino.  Tono  ó  ade- 
mán de  mando. 

Etimología.  De  imperativo. 

Imperativamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  imperio;  y  así  se  dice:  la  ley 
ordena  impxbativamsvtb. 


Etimología.  De  imperativa  y  el  «afi- 
jo adverbial  mente:  latín,  imperáttvi; 
italiano,  imperativamente;  francas,  im- 
pérativement;  catalán,  imperativíiment. 

Imperativo,  va.  Adjetivo.  r«o  qne 
impera  ó  manda.  i|  Gramática.  Uno  de 
los  cuatro  modos  del  vebbo,  wlbí  lla- 
mado, porque  sirve  para  manda.r ,  aun- 
que también  exhorta,  disuade^  mega 
y  anima.  ||  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo masculino. 

Etimología.  Del  latín  imperatume: 
italiano,  imperativo;  francés,  in^^éra- 
tif;  catalán,  imperatiu,  va. 

Imperatoria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  indígena  de  Espaíla,  de  más 
de  un  pie  de  alto;  echa  las  nojna  du- 
ras, compuestas  de  otras,  divididas 
en  tres  gajos  y  recortadas  por  sa  mar- 
gen, y  las  flores  pequefias,  blancas  y 
dispuestas  en  forma  de  parasol. 

Etimología.  Del  latín  téonioo  xMrm- 
BATOBIT7M  ostruthium,  de  Linneo. 

Imperatorio,  ría.  Adjetivo.  Ito  per- 
teneciente al  emperador  ó  á  la  potes- 
tad ^  majestad  imperial.  ||  Anticaado. 
Impbbioso. 

Etimología.  Del  latín  imperatarUu: 
italiano,  imperatorio;  francés,  impéra- 
toire;  catalán,  imperatorij^  a. 

Imperatrlna.  Femenino.  Qutfmca, 
Substancia  que  se  extrae  de  la  rals 
de  la  imperatoria. 

ImpereeptlbUldad.  Femenino. 
Oualidad  de  lo  imperceptible. 

Etimología.  De  imperceptible:  italia- 
no, impercettíbilitá;  francés,  impereep- 
tibUité. 

Inipereeptlble.  Adjetivo.  Ijo  que 
no  se  puede  percibir. 

Etimología.  De  in  privativo  y  per- 
ceptible: italiano,  impercettibüe;  fran- 
cés y  catalán,  imperceptible. 

Imperceptiblemente.  Adverbio 
modal.  De  un  modo  imperceptible. 

Etimología.  De  imperceptible  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  italiano,  ¿m- 
percettíbüment;  francés  y  catalán,  tm- 
perceptiblement. 

Imperenae,  aa.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  percusión  ó  marca. 

Etimología.  Del  latín  impereustue, 
no  herido;  de  in  privativo,  yjfferou$$%u. 

Imperdible.  Adjetivo.  Ijo  que  no 
puede  perderse. 

Etimología.  De  in  privativo  ypsr- 
dible:  francés,  imperdtible. 

Imperdonable.  Adjetivo.  Lo  qna 
no  se  debe  ó  puede  perdonar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  per» 
dañable:  italiano,  imperdonlUnle;  fran* 
cés,  impardonnable;  catalán,  imperdo» 
nable, 

Impereeedero,  ra.  Adjetivo.  Qna 
no  puede  perecer. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ps- 
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rseedero:  francés,  impériuáUe;  italia* 
no,  imperituro. 

laiperfiBeeión.  Femenino.  Falta  de 
perfección.  H  Falta  ó  defecto  ligero 
en  lo  moral. 

Etimología..  Bel-  latín  imperfectto: 
italiano,  imperfexione;  francés,  imper* 
fection;  catalán,  imperfecció;  portu- 
gués, imperfecgáo. 

Imperreeeloiialile.  Adjetivo.  Que 
ño  admite  perfección. 

lHiperfiectaBient«.  Adverbio  de 
modo.  Con  imperfección. 

EtimolooIa.  De  imperfecta  y  el  sufi- 
jo adverbial  mef%te:  latín,  imperfecté; 
italiano,  imperfettamente;  francés,  im' 
parfaitenient;  catalán,  imperfectanient. 

Imperfieetísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  imperfecto. 

Imperfecto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  perfecto.  ||  Lo  que,  habiéndose 

firincipiado,  no  se  ha  concluido  ó  per- 
eccionado. 

EtimolooIa.  Del  latín  imperfectus, 
no  acabado,  de  in  privativo  j  per» 
féctus.  perfecto:  italiano,  imperfetto; 
francés,  imparfait;  catalán,  imper- 
fect,  a. 

ImperAiUado,  da.  Adjetivo.  Bata- 
nica.  Que  no  tiene  las  hojas  perfo- 
liadas. 

Ifltperftoraeldn.  Femenino.  Medid» 
na.  Vició  de  conformación  de  algu< 
nos  órganos  del  cuerpo  que  están  ce- 
rrados,  debiendo  estar  abiertos. 

BriMOLoeiA.  De  in  privativo  y  per 
foración:  francés,  imperforation. 

Imperfsrada,  da.  Adjetivo.  Medici- 
na» Que  no  ti^ne  abertura,  debiendo 
tenerla,  en  cuvo  sentido  so  dice:  ano 

IMPBBPORADO;  íoca  IMPBBrOBADA. 

Etimolooía.  De  in  privativo  j  per» 
forado:  francés,  imperforé. 

Imperial.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  emperador  ó  al  imperio.  R  Se 
aplica  á  una  especie  de  ciruelas,  cas- 
CABBLiLLOs.  ||  Fcmonino.  El  tejadillo 
ó  cobertura  de  las  carrosas.  ||  Lugar 
en  los  carruajes  llamados  diligencias, 
al  nivel  de  la  vaca,  ó  sobre  ella,  con 
asientos  para  los  viajeros.  ||  Nombre 
patronímico. 

EjiMOLoeíA.  Del  latín  impericUis: 
italiano,  impericUe;  francés,  imperial; 
catalán,  imperial. 

Imperlallamo.  Masculino.  Partido 
de  los  imperialistas. 

Etimología.  De  imperio:  italiano, 
imperialismo;  francés,  imperialisme. 

Imperlallata.  Masculino.  Partida- 
rio del  gobierno  imperial. 

Etimología.  De  imperiaUimo:  italia- 
no, imperialista;  francés,  imperialiste. 

Imperialmente,  Adverbio  de  mo- 
de.  Con  imperio. 
.   EtimolocíIa.  De  imperial  y  el  sufijo 


adverbial  menté:  italiano,  imperial-^ 
mente;  francés,  impérialement. 
Imperiar.  Neutro  anticuado.  Im- 

PBBAB. 

Impértela.  Femenino.  Falta  de  pe- 
ricia. 

Etimología.  Del  latín  imperitia:  ita- 
liano, imperizia;  francés,  impentie; 
catalán,  impericia» 

ImpeHe.  Masculino.  £1  acto  de  im- 
perar ó  de  mandar  oon  autoridad.  | 
Los  e&tados  sujetos  al  empera<tor. 
También,  se  da  este  nombre  á  cual- 
c[uier  potencia  de  alguna  extensión  é 
importancia,  aunque  su  jefe  no  se  ti- 
tule emperador.  B  El  espacio  de  tiem- 
po que  dura  el  mando  y  gobierno  de 
un  emperador.  ||  Altanería,  orgullo.  || 
Especie  de  lienzo^  llamado  así  porque 
venía  de  Alemania.  ||  obibbtal.  Se  lla- 
mó asi  el  de  Constantinopla  con  rela- 
ción al  de  Boma.  Hoy  llamamos  así  á 
todo  el  imperio  del  Gran  Turco.  || 
Mbbo  impbbio.  La  potestad  que  reside 
en  el  soberano^  y  por  su  disposición 
en  ciertos  magistrados,  para  imponer 
penas  á  los  delincuentes  con  conoci- 
miento de  causa.  ||  Mixto  impbbio.  La 
facultad  que  compete  á  los  jueces 
para  deoi^ur  las  causas  civiles  y  lle- 
var á  efecto  sus  sentencias. 

Etimología.  Del  latín  impéfHíum;  ita- 
liano, imperio;  francés,  empire;  cata- 
lán, imperi. 

Imperiosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  imperio  y  altanería. 

Etimología.  De  imperiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  imperiósé;  ita- 
liano, imperiosamente;  francés,  impé» 
rieusement;  o^ttAknAmperiosamente. 

Imperiosidad.  Femenino.  Furor 
por  mandar. 

Etimología.  De  imperio:  italiano, 
imperiositá;  francés,  impériosite'. 

Imperioso,  sa.  Adjetivo.  £1  que 
manda  con  imperio,  ó  lo  que  se  hace 
con  imperio. 

Etimología.  Del  latín  imperiósits: 
italiano,  imperioso;  francés,  impé» 
rieux;  provensal,  imperios;  catalán, 
imperios,  a. 

Imperitamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  impericia. 

Etimología.  De  imperita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  impérité;  ita- 
liano, imperitamente;  catalán,  imperi» 
tament. 

Imperito,  Uu  Adjetivo.  El  que  ca- 
rece de  pericia. 

Etimología.  Del  latín  imperltus,  el 
que  carece  de  noticia  de  las  artes  y 
ciencias:  italiano,  imperito. 

Impennaneneia.  Femenino.  Falta 
de  permanencia. 

Etimología.  De  impermanente:  fran* 
cés,  impermanence. 
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ImpenMAiieBte.  Adjetivo.  Qae  no 
espermanente. 

Etimología.  De  in  privatiYo  y  per» 
manente:  francés,  impermanent, 

laipfkrmeAMlldad.  Femenino*  Fm- 
oa.  Cnalidad  de  lo  impermeable. 

EtimolooIa.  De  impermeable:  italia- 
no, impermeabüitá;  francés,  imper* 
me'abüüé. 

laipermeable.  Adjetivo.  Impene- 
trable por  el  agua;  y  así  decimos: 
calzado  impxbmbablv.  B  Masculino.  Un 
xmpbbmbablb;  sobretodo  de  uso  gene- 
ral en  la  estación  lluviosa. 

Etimología.  Del  latín  impermeábXlis; 
dein  privativo  j  permeabllU^  pene- 
trable: italiano,  impermeábüe ;  fran- 
cés, impermeable, 

ImpeminteMlIdad.  Femenino. 
Circunstancia  de  ser  una  cosa  imper- 
mutable. I|  Metafísica,  Uno  de  los  atri- 
butos de  la  esencia. 

Etimología.  De  impermutable:  ita- 
liano, impermutahüita;  francés,  imper- 
mutabilite, 

Imperaintable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  puede  permutarse. 

Etimología.  Del  latín  impermu- 
tábUis  (Aoadbmia):  italiano,  impermu- 
tabile;  francés  y  catalán,  impermu- 
table» 

Imperpetnldad.  Femenino.  Caren- 
cia de  perpetuidad. 

Imperpetuo.  Adjetivo.  Que  no  es 
perpetuo. 

Etimología.  De  in  privativo  y  per- 
petuo:  latín,  imperpétüus, 

Imperplejldad.  Femenino.  Beso- 
lución  en  las  acciones. 

iMperplcJe,  Ja.  Adjetivo.  Que  no 
está  perplejo. 

laiperseriatabilldad.  Femenino. 
Ivbbcbtttabilidad. 

Imperaeriateble.  Adjetivo.  Ibbs- 
cbutablb. 

Etimología.  Del  latín  imperscrutá- 
bilis;  de  in,  no;  per,  sentido  intensivo, 
y  BcrutábUis,  que  se  puede  investiffar, 
forma  adjetiva  de  scrutárif  escudri* 
llar,  reconocer:  francés  y  catalán, 
imperscrutable, 

iMiperaeveranela.  Femenino.  Fal- 
ta de  perseverancia. 

Etimología.  De  imperseverante:  ita- 
liano, imperseveranza;  francés,  imper- 
sévérance. 

Imperseverante.  Adjetivo.  Que 
oarece  de  perseverancia. 

Etimología.  De  in  privativo  y  per- 
$everante:  italiano,  imperseverante. 

Imperseverantemente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  perseverancia. 

Etimología.  De  imperseverante  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Imperseverar.  Neutro.  No  perse- 
verar. 


Imperststemel».  Femenino.  IFaltm 
depersistencia. 

Etimología.  De  in  privativo  y  per» 
severar:  italiano,  imperseverare, 

Imperststsute.  Participio  pMÍTO 
de  impersistir.  Que  no  persiste. 

Imperststlr.  Neutro.  Dejar  de  per- 
sistir. 

Impersonal.  Adjetivo,  FHoso/ia. 
Que  no  pertenece  á  una  persona  en 
particular,  sino  á  entidaaes  univer- 
sales que  tienen  su  asiento  en  nues- 
tro discurso.  II  Ybbbo  impbbbomal.  Gro* 
mática.  Se  aplica  al  tratamiento  en 
que  no  se  da  al  sujeto  ninguno  de  los 
comunes  de  tú,  vos,  merced,  señoría, 
etcétera.  |j  Ek  impbbsoral,  ó  por  im- 
pkBsoHAL.  Modo  adverbial.  Ikpbbso* 
balmbbtb. 

Etimología.  Del  latín  impersonálú; 
italiano,  impersonale;  francés^  iniper- 
sonnel;  provensal  y  catalán,  imperto^ 
nal;  portugués,  impessoal. 

Impersonalidad.  Femenino.  Filo* 
sofia.  Circunstancia  de  lo  impersonaL 
II DB  la  bsbrcia.  Metafísica,  Abstrac- 
ción  propia  de  los  hechos  espiritna* 
les.  II  Gramática,  Circunstancia  del 
verbo  impersonal. 

Etimología.  De  impersonal:  francés, 
impersonnalité, 

Impersonallaar.  Activo.  Grontó- 
tica.  Usar  como  impersonales  algunos 
verbos,  que  en  otros  casos  no  tienen 
esta  condición;  como:  hacb  calor;  sn 
oüBBTA  de  un  marino,  etc. 

Etimología.  De  impersonal, 

Imperssnalmente.  Adverbio  de 
modo.  Filosofía,  Con  carácter  imper- 
sonal, en  cuyo  sentido  se  dice:  la  ra- 
EÓn  decide,  el  espíritu  juzga  impbrso- 
NALMBNTB.  O  Gramática,  Usase  para 
significar  que  el  verbo  está  en  una 
oración  sin  persona,  como  en  los 
ejemplos  siguientes:  llueve,  truena^ 
granijsa.  j|  Con  tratamiento  imperso- 
nal, ó  modo  de  tratar  á  un  sujetó 
usando  del  artículo  ei  y  la  tercera, 
persona  del  verbo,  como  cuando  de^ 
cimos:  el  que  habla,  el  que  arguye^ 
el  que  va,  el  que  viene. 

Etimología.  De  impersonal  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín,  impersonal^ 
ter;  italiano,  impersonalmente;  fran* 
cés,  impersonneüement;  catalán,  tm* 
personalment, 

Impersnadtble.  Adjetivo.  Impxb» 

SÜASIBLB. 

ImpersnadtdOy  da.  Adjetivo.  No 
persuadido. 

Etimología.  De  in  privativo  y  per^ 
síiadido:  francés,  impersuadé. 

Impersuasible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  persuasible. 

Etimología.  De  in  privativo  y  per- 
suasible: italiano,  impersuasibile;  fran- 
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oes,  imperiíMiible;  catalán,  impertuor 
dible,  impefBU(i9ible, 

XuKp^rwmmA&au  Femenino.  Falta 
de  perflnasión. 

laaperténrltaaiieBte.  Adverbio  mo- 
dal. Be  nn  modo  impertérrito. 

Stimolooía.  De  imperUrrita  y  el  sn- 
fijo  adverbial  mente. 

Impertérrito,  ta.  AcHetivo.  Aqnel 
&  quien  no  se  infunde  fácilmente  te- 
rror, que  por  nada  se  intimida. 

BrniOLOQiA.  Del  latin  imperterrttuSf 
valeroso;  de  in^  no;  per,  insistencia, 
y  terrUus,  aterrado,  participio  pasivo 
do  terrere^  aterrar:  catalán,  imper^ 
térrit,  a. 

Impertlneiaela.  Femenino.  Di- 
cbo  ó  hecho  fuera  de  propósito.  ||  A 
nimia  delicadesa  naoidji  de  un  humor 
desasonado  y  displicente,  como  rejru- 
larmente  lo  suelen  tener  los  enfer- 
mos. II  Importunidad  molesta  y  enfa- 
dosa. I  Curiosidad,  prolijidad^  nimio 
cuidado  en  alguna  cosa,  y  así  se  dice 
que  tal  cosa  está  hecha  con  impsrti- 

miHOIA. 

Btucoloqía.  De  impertinente:  italia- 
no, impertinenza;  francés,  impertinen' 
ee;  catalán,  impertinencia, 

IflipertineBte.  Adjetivo.  Lo  que  no 
viene  al  caso.  |  El  nimiamente  delica- 
do que  se  desagrada  de  todo  y  pide 
ó  hace  cosas  que  sen  fuera  de  propó- 
'  sito. 

Etimolooía.  Del  latín  impertinem, 
impertinéntis:  italiano,  impertinente; 
francés,  impertinente  ente;  catalán, 
impertinent, 

IfltperttneBteBseíate.  Adverbio  de 
modo.  Con  impertinencia. 

ETiMOLoeU.  De  impertinente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  imper^ 
tinenlemente;fTtkTícéBf  impertinemment; 
catalán,  impertinentment. 

IfltperttBeBtfslBiay  ota.  Adjetivo 
superlativo  de  impertinente. 

Impertir.  Activo.  Impartir. 

Etimología.  Del  latín  impertlri, 

Iaipart«rbablllda4.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  imperturbable. 

Btimolooí  A.  De  imperturb€U)le:  italia- 
no, imperturbabilitá:  francés,  imper- 
furbabüité. 

Imperturbable.  Adjetivo.  Lo  que 
nopuede  perturbarse. 

Ütimologí  A.  Del  latín  imperturbábí' 
li$:  italiano^  impertiírbiibite;  francés  y 
catalán,  imperturbable. 

ImpertorbablemeBie.  Adverbio  de 
modo.  Sin  perturbación. 

Etikolooía.  De  itnperturbable  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  italiano,  im* 

Sírturbabümentef  francés,  imperturba^ 
ement. 

Impervia^  vía.  Adjetivo.  Iragorsi- 
BLB.ilAAticuado.  Oontuuo,  constante. 
Tenom 


BTIMOI.0OÍA.  Del  latín  »mp«rvli«s, 

Sue  no  se  puede  pasar,  impractica- 
le;  de  in,  no;  per,  á  través,  y  vius; 
forma  de  via^  camino. 

ImpetfireBea.  Femenino  plural.  Jfe- 
dicina.  Orden  de  enfermedades  al  cual 
pertenecen  la  sífilis,  el  escorbuto,  ia 
lepra  y  otras  análogas. 

Etimología.  De  impéügo:  francés, 
impetigine, 

Impetlsiiíaao.  aa.  Adjetivo.  Med{' 
eina.  Propio  de  las  impetígenes. 

Etimología.  Del  latin  impetiglnósui: 
italiano,  impetiginoao;  francés^  iDip^ti- 
gineux, 

Impéüiro.  Masculino.  Medicina,  Da- 
nominación  de  la  sama  canina  ó  de 
una  especie  de  herpe. 

Etimología.  Del  latín  impétigot  im- 
péttgXnis,  ardor  de  la  sangre  que  oca- 
siona multitud  de  granos,  forma  de 
impetére,  atacar:  francés,  impétigo, 

laipetlipaaa,  aa.  Adjetivo.  Medici- 
na, Que  presenta  los  caracteres  del 
impétigo. 

Impetra.  Femenino.  Facultad,  li- 
cencia, permiso.  ||  Foreme.  Bula  em 
que  se  concede  algún  beneficio  dudo- 
so, con  obligación  de  aclararlo  de  su 
cuenta  y  riesgo  el  que  lo  consigue. 

Etimología.  De  impetrar, 

Impetrabllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  impetrable. 

Etimología.  De  impetrable:  francés, 
impetrabilité, 

Impetrable.  Adjetivo.  Forense,  Jjo 

aue  puede  impetrarse  ií  obtenerse.  || 
ÍBNRFicio  iMPRTRABLR.  Cánoncs,  Bene- 
ficio vacante  por  muerte  ó  que  puede 
obtenerse  por  transferencia. 

Etimología.  Del  latín  impetrábuis: 
italiano,  impcfra6ile;  francés,  imp^iíro- 
ble;  catalán,  impetrable, 

Impetraet^B.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  impetrar.  ||  Teología,  Sa- 
crificio de  alabansa  que  glorifica  á 
Dios  con  el  homenaje  más  perfecto.  I 
Cánones.  Obtención  de  algdn  benefi- 
cio. II  Legislación  antigua.  Obtención 
de  cartas  del  príncipe. 

Btimología.  Del  latín  impetrátto^ 
consecución  de  alguna  gracia  por  rue- 
gos: italiano,  impetragione,  impetra' 
zione;  francés,  impétrcAion;  catalán, 
itnpeiradó. 

Impetrador,  ra.  Adjetivo.  Que  imr 
petra.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  impetrátor^ 
en  el  Código  teodosiano:  italiano,  im- 
petratore;  catalán,  impetrador ^  a;  tm* 
petrant. 

Impetrante*  Participio  activo  de 
impetrar.  ||  Adjetivo.  Que  impetra. 

Impetrar.  Activo.  Conseguir  algu- 
na gracia  que  se  ha  solicitado  y  pa» 
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éiáo  eon  ruegos.  |  SoUoitar  una  ^a- 
oia  con  enosreoimiento  y  ahinco. 

Stiu oLooíA.  Del  latín  impetrare,  ob- 
tener por  mego;  de  tn,  en,  j  patrárej 
ejecutar  con  solicitud:  francési  inip«- 
trtfr;  catalán,  impetrar;  italiano,  impe^ 
ttaré, 

Iaipetratorl««  rUu  AdjetÍTO.  Que 
sir^e  para  impetrar. 

ImpetrUlcable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  petrificarse. 

faipetii.  Masculino.  Movimiento 
acelerado  y  violento,  6  la  misma  f  uer- 
aa  ó  violencia. 

Etimología.  Del  latín  impélm,  mo* 
TÍmiento  furioso;  de  in^  en,  dentro, 
•obre,  y  petére,  asaltar:  italiano,  im^ 
peto;  catalán,  ímpetu. 

IntpeUieammeAté.  Adverbio  de  mo- 
do. Oen  Ímpetu. 

BviMOLootA.  De  impetuosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  impetuo' 
sámente;  francés,  impe'tueusement;  ca- 
talán, impetuosament.  , 

latpetaoaldad.  Femenino.  Imtitu. 

Etimoloqía.  De  impetuoso:  italiano, 
itnpetuositá;  francés,  impétuosité;  ca- 
talán, impetuositdt. 

iBtpetnoaf BiouuBente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  impetuosa- 
mente. 

EtiMOLOoiá..  De  impetuosUima  y  el 
sonjo  adverbial  mente:  catalán,  impe- 
tuosissimament, 

Impet«osfalBio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  impetuoso. 

laipetitaaoy  aa.  Adjetivo.  Violento, 
precipitado. 

Etimolooía.  Del  latín  impetiw$u$: 
italiano,  impetuoso;  francés,  impituex; 
catalán,  impetuóij  a. 

Impía.  Femenino.  Hierba  parecida 
al  romero. 

taspíaÉteate.  Adverbio  de  modo. 
Con  impiedad,  sin  religión. 

BriMOLoaiA.  De  inapta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  impiament;  la- 
Mn,  implé, 

loipieAadé  Femenino.  Falta  de  pie- 
dad ó  de  religión. 

firiMOLoolA.  Del  latín  impiétas:  ita- 
liano, empietá,  impietc^  francés,  im^ 
pieté;  catalán,  impietni:  portugués, 
impiedade. 

laipfgeray  ra.  Adjetivo  anticuado. 
ActÍTO,  pronto,  tivo^ 

Etimología.  Del  latín  imptger^ 
pronto,  diligente;  de  in  privativo  y 
píger,  peresoso. 

laipu staaa,  ima.  Adjetivo  superla- 
tivo de  impío. 

Impingar.  Activo  anticuado.  Lar- 
dear alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  impinguáre» 

Impío,  pía.  Adjetivo.  Falto  de  pie- 
dad, g  Metáfora.  XaaaLiaioso. 


EmcoLOGlá.  Del  latín  ¿mp{iM|  fm- 
verso,  sin  clemencia  ni  religión:  ito- 
llano,  empie;  francés^  smpi^  oatalin, 
impiOf  a, 

Impíree,  rea*  Aé^etÍTo  anticuado. 
Empíbso. 

Impla.  Femenino  antiLoaado.  Telo 
ó  toca  de  la  cabeaa.  Se  osa  tambióft 
por  la  tela  áe  que  se  hacían  eslot 
velos. 

Etimología.  Del  inglés  wimple. 

Implacabilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  implacable. 

Etimología.  Del  latín  itnplacáinlitat: 
italiano,  implacabüitá;  francés,  implO' 
oabüité. 

Implacable.  Adjetivo.  Ijo  que  no 
fe  puede  aplacar  ó  templar. 

Etimología.  Del  latín  itnplaeSb^ 
de  in,  negación,  y  placábüis^  simétoieo 
de  placidus,  plácido:  italiano,  itnpler 
c¿6ti«;  francés  y  catalán,  implapabié. 

Implacablemente.  Aaverbiodo 
modo.  Con  enojo  implacable. 

Etimología.  De  implacable  y  el  8n6- 
jo  adverbial  mente:  irancés  y  catalán, 
implacablement;  italiano,  implacabü' 
mente, 

Implantaclén.  Femenino.  Aceiói 
é  efecto  de  implantar. 

Etimología.  De  implantar:  franoéii 
implantation. 

Implantar.  Activo.  Ingerir  usi 
cosa  en  otra. 

Etimología.  De  in,  en,  dentro,  lo- 
bre,  y  plantar:  italianoi  iniplanure; 
francés,  implanter.  , 

Implanten.  Masculino.  Provinoisl 
Santander.  Piesa  de  madera  de  «o- 
rra,  de  siete  á  nueve  pies  de  longitud 

Ícon  una  escuadría  de  seis  pulgadM 
e  tabla  por  tres  de  canto. 

Implaticable.  Adjetivo.  Lo  que  BO 
admite  plática  ó  conversación. 

Etimología.  De  in  privatiyo  y  pls^ 
cable:  catalán,  implaticable. 

Implexo,  xa.  Adjetivo.  lAleraíun' 
Epíteto  de  los  poemas  épicos  que  pro- 
sentan  vicisitudes  en  la  fortuna  do 
los  héroes.  ||  También  se  dice  de  obni 
dramáticas,  hablándose  de  la  vario* 
dad  de  episodios,  ligados  convenitD- 
temente  al  argumento.  En  este  seaU* 
do  se  dice  que  una  acción  puede  sor 
IMPLEXA,  sin  dejar  de  ser  una. 

Etimología.  Del  latín  impteanu,  en- 
redado; de  in,  dentro,  y  pleetéraf  pw* 
gar,  hacer  dobleces:  francés,  iniplM 

Implleaelétt.  Femenino.  Teemé»' 
mo  de  esctiela.  Oposición  de  los  térmi- 
nos entre  sí,  como  cuando  hay  con- 
tradicción entre  dos  ó  más  propoof 
clones. 

Etimología.  Del  latín  impUcátío,^»' 
brollo,  confusión:  italiano^  i$nptiMft^ 
ne;  francés,  impUooHon. 
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ItBplt«4nt«.  Participio  activo  dé 
iBxplioar.  II  Adjetivo.  Qae  implioa» 

Etm OLootA.  Del  latín  impticans,  fm- 
pUcántUf  participio  de  presente  de  im- 
plicare: catalán,  inxplícant,  participio 
Activo  de  impUcar. 

ImplIeAr.  Activo.  Envolver,  enre- 
dar. Se  lua  también  como  recíproco, 
ff  Neutro.  Obstar,  impedir,  envolver 
contradicción.  6e  osa  más  con  adver- 
bios de  negar. 

STmoi.oQlA.  Del  latin  implicare,  en- 
redar, envolver:  de  in^  en,  v  pticáo'ef 
plegar:  portaji^nés  y  catalán,  impli- 
4sar;  francés^  impliquer;  italiano,  »m- 
pUoare. 

latplleaterla,  i4a«  Adjetivo.  Lo  ane 
«& vuelve  ó  contiene  en  si  contradic- 
ción ó  implicación. 

Etimqlogía.  De  implicar:  catalán, 
ifnpiicaiori,  o. 

iBsplfeltameBte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  implícito. 

EmoLoolA.  De  implieita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  impítoUb;  ita- 
liano>  implicitamente;  francés,  impiici' 
tefyient» 

ImplfeltOy  trn.  Adjetivo.  Lo  que  se 
entiende  incluido  en  otra  cosa  sin 
expresarlo. 

Etim oLoaíA.  Del  latín  implidí(u$:  ita- 
liano, impUcito;  francés,  implicite;  ca- 
talán, implicity  a. 

ImplaraMe.  Adjetivo.  Que  puede 
implorarse. 

^TiMOLooiA.  Del  latín  implórSMlis: 
francés,  implorable, 

ImpleraelÓB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  implorar.  B  Buego 
encarecido.  |!  Cánones,  El  recurso  de 
la  justicia  eclesiástica  ante  la  justi- 
cia secular. 

ETivoLOGf  Á.  Del  latín  implorátío:  ita- 
liano, imfloratione;  francés,  implora' 
Uon;  catalán,  implorament 

iBiplorkidameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Implorando. 

Etimología.  De  implorada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mmie, 

laiplorador,  r».  Adjetivo.  Que  im- 
plora, usase  también  como  sustantivo. 
Etimología.  De  implorar:  francés, 
imploreur,  impioraCeur;  catalán,  implo- 
rad or,  a. 

lasplerar.  Activo.  Pedir  con  me- 
gos ó  lágrimas  alguna  cosa.  R  Cano- 
nf*i.  Pedir  auxilio  al  braso  secular, 
esto  es,  á  la  justicia  ordinaria. 

Etikolooía.  Del  latín  implorare;  dé 
tn,  en,  dentro,  y  plorare,  Uorlar:  cata- 
lán, intplorar;  ñraneéa,  implorer;  ita- 
liano, implorare. 

I«iplm«e«  Adjetivo  que  se  aplica  á 
las  avescuAndc  no  tienen  plWtoa. 


EriMotooiA.  Del  latín  implñmi$;  d# 
in,  no,  y.  fdüma,  pluma. 

Impoétleameiite.  Advetbio  de  iho* 
do.  Sin  poesía. 

Ettmologí A.  De  impoétíta  y  él  sufijo 
adverbial  mente. 

laipéétleo,  c«.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  poesía. 

iMipelitleA.  Femenino.  Dsscohtb- 

SlA. 

Etimología*  De  impolítico:  oatalátir 
impolitioA. 

laipolftteátfieiit^.  Adverbio  de  ifio- 
do.  Con  impolítica.  ||  Contra  las  re¿ 
glas  de  buen  gobierno. 

Etimología.  De  impolítica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  impolitique^ 
ment;  italiano,  impoliticamenie. 

Inai^oHtlea,  em*  Adjetivo.  Falto  ¿lé 
política  ó  contrario  á  ella. 

Etimología.  De  in  nrivativo  y  póliti- 
co:  catalán,  impoHlicn^  ca;  francés,  fm^ 
politique;  italiano,  impalitico. 

InipoHitay  tm.  Adjetivo.  Limpio,  Éin 
mancha. 

Etimología.  Del  latín  impóllútus,  U^ 
bre  de  mancha;  de  in,  no.  v  pollütuSf 
manchado,  profanado:  catalán,  i^fn" 
pol'latf  a. 

Imponderabilidad.  Femenino.  Ff*> 
sica.  Oaaiidad  de  lo  imponderable. 

Etimología.  De  imponderable:  ftrali^ 
cés,  impondérabilité, 

ImpoBderüble.  Adjetivo  metafóriv 
co.  Que  no  puede  pesarse.  ||  Metáfo^ 
ra.  Que  excede  á  toda  ponderación. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pon*' 
derable:  francés,  imponderable;  cata- 
lán, imponderable. 

loÉponderael^tt*  Femenino.  Falta 
de  ponderación. 

Imponedor,  riu  Masculino  y  femé<- 
niño.  Lá  persona  que  impone. 

Etimología.  De  imposítor:  italinno, 
imponilore. 

IiüpoiÉeiitc.  Participio  activo  de 
imponer.  ||  Masculino,  un  imponente, 
los  impohentes. 

Etimología.  Del  latín  impónens^  itn^ 
ponentis,  participio  de  presente  de  im^ 
pónére,  imponer:  italiano,  imponente; 
mncés,  imposant. 

Imponer.  Activo.  Poner  car^; 
obligación  ú  otra  cosa.  Q  Impu&r» 
atribuir  falsamente  á  otro  alguna 
cosa.  |¡  Instruir  á  alguno  en  algtitia 
cosa,  enseñársela.  11  Infundir  respeto, 
miedo.  Be  usa  también  como  recípro- 
co. D  Imprentas  Llenar  con  cuadrados 
ú  otra  cosa  el  espacio  que  separa  tas 
planaá  entre  sí  para  que,  impresas, 
aparezcan  con  márgeneé  ptoporwo* 
nadas.  ||  Poner  dinero  á  réditos.  ||  Po* 
ner  dinero  eú  el  giro  mutuo  patii  rtt^ 
mitirlo  á  los  interesados. 
EnMOLX>GíA«  Del  Iktin  ifnpóriéréf  p<^ 
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ner  encima;  de  in,  en,  y  pónihre,  poner: 
catalán,  imposar;  francés,  iniposer; 
italiano,  imponere. 

Iiap^pular.  Adjetivo.  Lo  qne  no  oa 
grato  á  la  multitud,  ora  se  trate  de 
personaa,  como  hombre  impopular, 
ora  de  ^osas,  como  dispo$icionei  xmpo- 

rULARSS. 

Etimolooía.  De  in  prívatiyo  y  popt^ 
lar:  francés,  impopvlaire;  italiano^  im* 
poptdare. 

laipopiilaridad.  Femenino.  Des* 
afecto,  mal  concepto  en  el  público, 
condición  de  lo  impopular. 

Etimología.  De  impopular:  italiano, 
inwopiUaritá;  francés,  im^opulonl^;  ca- 
talán ficticio,  impopularitat, 

laiportaMc*  Aojetivo  anticuado. 
Xv80PORTABLx.il  Comercio.  Capas  de  ser 
ixnportado. 

Étimolooía.  Del  latin  importabtlis: 
italiano,  importabUe;  ñrancós  y  cata- 
lán, importable, 

latpertAeldn.  Femenino.  Comeroio, 
La  introducción  de  géneros  extranje- 
ro8.||Introducción  de  animales  y  plan- 
tas con  el  objeto  de  aclimatarlos  en 
nuestro  país. 

Etimología.  De  importar:  cata- 
lán,  importado:  portugués,  importagáo; 
francés,  importation;  italiano,  impor- 
iazione. 

Importador,  ra*  Adjetivo.  Que  im- 
porta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología*  De  importar:  francés, 
importateur. 

laiportaiieta.  Femenino.  Conve- 
niencia y  utilidad  de  alguna  cosa.  || 
Bepresentación  de  alguna  persona 
por  su  dignidad  ó  calidades;  y  así  se 
lioe:  hombre  de  importahoia.  . 

Etimología.  De  importante:  italiano, 
importanta;  francés,  impórtanos;  cata- 
lán, importancia. 

Importante.  Participio  activo  de 
importar.  J|  Hombrr  importartr.  Hom- 
bre de  valimiento.  H  Haorbsb  bl  impor* 
TAHTR.  Frase  familiar.  Echárselas  de 
grande  hombre»  hacerse  de  rogar. 

Etimología.  De  importar:  italiano, 
importante;  francés,  important,  ante; 
catalán,  important, 

Inapor  tan  tomento.  Adverbio  mo- 
dal. Con  importancia. 

Etimología.  De  importante  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Importantísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  importante. 
.  Importar.  Keutro.  Convenir,  ser 
útil  alguna  cosa.  ||  Activo.  Hablando 
del  precio  de  las  cosas,  significa  va- 
ler ó  llegar  á  tal  cantidad  la  cosa 
comprada  ó  ajustada.  O  Comercio.  In- 
troducir géneros  extranjeros.  \\  Anti- 
f  u^do.  Contener,  ocasionar  ó  causar* 


II  Llevar  consigo;  como  impobtak  bo- 
cesidad,  violencia,  en  cuya  acepción 
viene  á  ser  sinónimo  de  impUoar.  * 
¿Qué  importa?  Locución  proverbial  de 
que  nos  valemos  para  dar  á  entender 
la  resolución  en  que  estamos  de  per- 
sistir en  nuestro  propósito. 

Etimología.  Del  latin  importare, 
acarrear,  conducir;  de  in,  ea,  dentro, 
hacia,  sobre,  y  portare,  portear:  cata- 
lán, importar;  francés^  importer;  ita- 
liano^  importare. 

Importe.  Masculino..  El  número  ó 
cantidad  á  que  llega  lo  que  se  compra 
ó  aiusta. 

Etimología.  De  importwr:  catalán, 
importa 

Importunación.  Femenino.  Instan- 
cia porfiada  y  molesta. 

Etimología.  De  importunar:  francés 
antiguo,  importunance;  catalán,  ¿ni- 
portunadó. 

Importunadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  importunación. 

Etimología.  De  importunada  y  el  so- 
4jo  adverbial  mente:  italiano,  imporiu' 
notamente;  catalán,  importunadantenU 

Impartnnador,  ra.  Adjetivo.  Qne 
importuna.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Impertnnaniente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  importunidad  y  porfía,  fl  Fue» 
ra  de  tiempo  ó  de  propósito. 

Etimología.  De  importuna  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latíD,  inMortúne; 
francés,  importunément;  catalán^  tm- 
portunament, 

Impertnnar.  Activo.  Incomodar  ó 
molestar  con  alguna  pretensión  ó  so- 
licitud. 

Etimología.  De  importuno:  catalán, 
importunar;  francés,  importwner. 

Importunidad.  Femenino.  Incomo- 
didad ó  molestia  causada  por  alguna 
solicitud  ó  pretensión,  entablada  fue- 
ra de  lugar  ^  de  tiempo,  fi  Condición 
de  las  cosas  importunas. 

Etimología.  Del  latín  importunU^i: 
italiano,  importunatezza;  francés,  Uh-* 
portunité;  catalán,  importt^nitat. 

Importunísimo,  ma«  Adjetivo  su- 
perlativo de  importuno. 

Etimología.  Ve  importuno:,  catalán, 
importuni$sim,  a;  latin,  importúnitgi' 
mus. 

Importuno,  na.  Adjetivo  Lo  que  es 
fuera  de  tiempo  ó  de  propósito.  H  Mo- 
lesto^ enfadoso. 

Etimología*  Del  latín  importünuM, 
lugar  áspero*  desventSyjoso,  de  in,  no^ 
y  portünus,  forma  ficticia  de  portmt, 
puerto:  italiano,  importuno;  ñraneés, 
importun;  catalán,  importú,  na^ 

Imposibilidad.  Femenino.  La  falfta 
de  posibilidad  para  existir .  alguna 
cosa  ó  para  haoerla.  O  risioA.  X«a  at^ao^. 
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lufa  repnffnancis  que  hay  para  exis- 
tir ó  Terilíoarse  alguna  oosa  en  el  or- 
den natttral.  li-iniTAPfsicA.  La  qne  dice 
ó  incluye  contradicción.  Q  mobal.  La 
hkTeroéimilitud  de  que  puede  ter  ó  su- 
ceder alguna  oosa. 

Etimología.  Del  latín  impo$$ibttUa$: 
italiano^  imvosñbilitá;  francés,  impoB- 
siMlité;  catalán,  impos»ibililat;  portu- 
gués, i  mpo«ft6iiida€{¿. 

'  IaipaatMlltad«,  ám»  Adjetivo.  Im- 
pedido ó  baldado. 

'  ErncoLocríA.  De  imposibilitar:  oata- 
14n,  impos$ibilit€U,  da;  italiano,  impoB' 
sibililato. 

-  ImposIbUltar.  Activo.  Quitar  la 
posibilidad  de  ejecutar  ó  conseguir 
alguna  cosa; 

jStimoloqía.  De  imposible:  italiano^ 
tnipossibüitare;  catalán,  impossibilitar, 

ImpealMe.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
posible.  II  Lo  que  es  sumamente  difí- 
cil. II  Se  usa  también  como  nombre 
masculino;  por  ejemplo:  pedir  eso  es 
pedir  uir  imposiblb.  |t  db  toba  imposibi- 
X.IDAD.  Expresión  familiar  con  que  se 
pondera  la  imposibilidad  6  suma  difi- 
cultad de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  impossíbÜis: 
italiano,  imposstbile;  francés  y  cata- 
lán, impossible;  portugués,  impossivd, 

ImpeatMcmeiite.  Adverbio  de  mo- 
■do.  Oon  imposibilidad. 

-  Etimología.  Del  imposible  v  el  sufijo 
«dverbial  mente:  italiano,  impossibü- 
vnfmte;  francés,  impossiblement, 

laipoaleldn.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  imponer  ó  imponerse.  ||  La 
carga,  tributo  ú  obligación  <}ue  se 
impone.  ||  Imprenta,  Composición  de 
cuadrados  que  separa  las  planas  en- 
tre sí,  para  que,  impresas,  aparescan 
con  las  márgenes  correspondientes.  || 
PB  LAS  MAHos.  Cánones,  Geremonia  ecle- 
siástica de  que  usan  los  obispos  con 
los  que  ordenan. 

.  Etimología.  Del  latín  tmpo«i^¿to,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  imposítus^ 
impuesto;  italiano,  imposizione;  fran- 
cés, imposition;  catalán,  imposioió, 
•  iMipealUelo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
ee  impone  ó  aplica. 

-  iBipaMUor.  Masculino.  El  que  im- 
pone. 

Etimología.  Del  latín  impósitor,  el 
.que  pone  nombre  á  una  oosa;  italiano, 
tmposHore;  francés,  imposeur. 

Impasta.  Femenino.  Arquiteetura, 
Especie  de  cornisa  sobre  que  estriba 
él  ar&o  ó  bóveda. 

Etimología.  Del  latín  impósitus^  im- 
]^esto,  sobrepuesto;  participio  pasi- 
to de  impdnére,  imponer,  de  ín,  en, 
«obre,  y  pdnére,  poner:  italiano  y  ca- 
utelan, imposta;  francés,  imposté* 

laipoator,  ra.  Masculino  y  fémeni« 


no.  Persona  que  4trÜ>iiye  falsaméáta 
á  otro  alguna  cosa,  ó  -A  que  finge  6 
engafia  con  apariencia  de  verdad. 

Etimología.  Del  latín  impostor,  »^ 
póstáris,  engañador,  supino  de  impó* 
nére,  imponer,  engallar:  italiano,  iW 
postore;  francés,  imposteur;  catalán, 
impostor,  a, 

laspaatar».  Femenino.  Derecho  ro' 
mano.  Imputación  falsa  y  maliciosa. 
jl  Fingimiento  ó  engaño  con  aparien- 
cia de  verdad. 

Etimología.  Del  latín  impostura:  ita- 
liano y  catalán,  impostura;  francés, 
imposture, 

iMtpataMUaaF.  Activo.  Hacer  im- 
potable un  líquido. 

ImpataMe,  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de beberse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  po- 
tábie:  francés,  impotable. 

ImpataeiÓB.  Femenino.  Acción  de 
beber 

latpoteBefa.  Femenino.  Falta  de 
poder  para  hacer  alguna  cosa.  ||  Medi^ 
ciña.  La  incapacidad  de  engendrar  ó 
concebir. 

Etimología.  Del  latín  impotente: 
italiano,  impotenza:  francés,  impoten^ 
ce;  catalán,  impotencia: 

lápoteiitc.  Adjetivo.  El  que  no 
tiene  potencia.  1)  Medicina.  La  pers6<* 
na  incapas  de  engendrar  ó  concebir. 

Etimología.  Del  latín  impótens^  im- 
poténtis:  italiano,  impotente;  francés  y 
catalán,  impotent. 

iMipraetteaMe.  Adjetivo.  Lo  qtie 
no  se  puede  practicar.  ||  Se  dice  de  los' 
caminos  y  parajes  por  donde  no  se 
puede  caminar^  ó  por  donde  no  se 
puede  pasar  sin  mucha  incomodidad. 

Etimología.  De  in  privativo  y  prao^ 
tieable:  italiano ,  impracticabile;  fran- 
cés y  catalán,  impracticable. 

Impireeael^n.  Femenino.  Retórica, 
Cualquiera  expresión  con  que  se  pide 
ó  se  manifiesta  deseo  de  que  venea 
mal  á  alguno,  ya  sea  la  persona  de 
quien  hablamos,  ya  la  miSma  perso<^ 
na  oon  quien  se  habla. 

Etimología.  Del  latín  imprecátiOt' 
maldición,  execración:   italiano,  im^ 

Íwecazione;  francés,  imprécation;  cata-' 
án,  imprecado. 

lüipreeadar,  r».  Adjetivo.  Que  im-' 
preca.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  imprecar:  francés, 
imprécateur. 

Imprecar.  Activo.  Manifestar  con 
ciertas  palabras  el  deseo  de  que  á  al» 
guno  le  venga  mal  ó  daño. 

Etimología.  Del  latín  imprecan;  dé- 
in,  contoa^  y-Wecan,  rogar;  fonna^ 
verbal  de  preeesy  súplicas;  catalán. 
imprecar.  •  i 
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X«M^Ke«»av«mMite.  AdTerbid  de 
9iodo.  Con  iin|irecaoi<^Q. 

EtimolooU.  De  imprecativa  j  el  eu- 
iSjo  adverbial  mente. 

f  aiprecnUvay  T4U  Adjetivo.  Imprb- 

CATOKIO. 

$ÍTiM0L0oiA«  Pe  imprecar:  italiano, 
imprecativo, 

Impreeatorla,  Ha.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ala  imprecación;  qne  9e  ha- 
ce con  ella. 

Etimología.  De  imprecativa:  ÍTtakaéB, 
imprecatoire¡  catalán,  imprecatori,  a, 

Impreoaaelte.  Femenino.  Falta  de 
precaución. 

ImpreirnaMe.  Adjetivo*  Soeeepti- 
ble  de  impregnarse. 

Imprenactto.  Femenino.  SU  acto 
y  efecto  de  impregnarse. 

ÉTiMOLoeiA.  1)6  impregnar:  francés, 
imprignation;  italiano,  impregnamen'' 
toí  impreanatura^  prefte»;  oatalin,  im- 
pregnacio, 

Impseiraara^Beciproeo.  Hacer 
que  nn  cnerpo  reciba  en  sus  poros  las 
partículas  de  otro.  ||  Empapar. 

Etimología.  Del  latín  in^  en,  y 
praegnans,  relleno,  henchido:  catalán, 
impregnarse;  francés,  impregner;  ita^ 
liano,  impregnare  (impreñare). 

laipremedttael^a.  Femeninou  Fal- 
ta de  previsión. 

EriMOLoatA,  De  in  privativo  y  pre^ 
meditación:  francés,  impréméditation. 

Impremeditadaineiite.  Adverbio 
de  modo.  Sin  premeditación. 

Etimología,  De  impremeditada  y  el 
fufijo  adverbial  mente. 

Iinpireme4ita4o,  da.  Adjetivo.  No 
premeditado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pre- 
meditado:  francés,  impréméditá. 

lMipreiita«  Femeniuo.  El  arte  de 
imprimir  libros.  J|  Ia  oficina  ó  lugar 
donde  se  imprime.  ||  Impassióv,  por 
óiklidad  ó  forma  de  letra. 

Etimología.  De  ir^iprimir;  francés, 
imprim^ie;  catalán,  imprempta,  for- 
ma abnsiva. 

Impreaelenela.  Femenino.  Falta 
de  presciencia. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pres- 
ciencia: francés,  imprescience. 

iMipreaeiente.  Adjetivo.  Exento  de 
presciencia. 

Inipreaetadible*  Adjetivo.  Aque* 
lio  de  que  no  se  puede  prescindir. 

Etimología.  De  in  pnvittivo  y  pres' 
^ndible:  catalán,  imprescindible. 

ImpraselndlbleBseiite*  Adverbio 
modal.  De  un  modo  imprescindible. 

Etimología.  De  imprescindible  y  el 
anfijo  adverbial  mente. 

iMipreaerlptibllldad.  Femenino. 
Derecho  politioo*  Cualidad  de  lo  im- 
prescriptible* 


EmiOLoaia.  De  impresesipUHer 
lianOf  i»iprescmUibUUá;  fraaote, 
prescriptibüité;  catalán,  imprtmernpü' 
bilitat. 

InipreaeHpttMe.  Adjetivo.  Tjo  qfoe 
no  puede  ó  no  debe  presoribir  6  prum- 
cribirse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pree- 
criptíble:  italiano,  imprescriitibüeíTxmEk^ 
cés  y  cataláD,  impreseriptibte. 

Impveaeripta»  ia.  AdJetíTa»  Q«» 
no  se  ha  prescrito. 

Impresión.  La  acción  ó  efecto  d» 
imprimir.  |i  La  marca  ó  seftal  que  al- 
guna cosa  deja  en  otra  apretándola; 
como  la  que  deja  la  huella  de  loa  aiii- 
males,  el  sello  que  se  estampa  en  un 
papel,  etc.  ||  La  calidad  ó  forma  de  la* 
tra  con  que  está  impresa  una  obra.  | 
La  misma  obra  impresa.  ||  El  efecto  o 
alteración  que  causa  en  algún  onar- 

Í^o  otro  extraño;  y  asi  se  dice;  al  aira 
río  me  ha  hecho  mucha  hipbbsióm.  f 
J^sicologia.  El  movimiento  que  bacán 
lae  cosas  espirituales  en  el  ánimo.  | 
Impbbsioitks  pkbbgrihas.  Las  mutacio- 
nes ó  accidentes  fuera  de  lo  natural 
y  extrañas  al  sujeto  á  quien  enoeden: 
metafóricamente  se  llaman  aai  las 
especies  que  accidentalmente  aobre- 
vienen  en  el  ánimo  y  le  inmutan  y  al- 
teran. II  Da  LA  PEIMMBA  IMPEISIÓS.  Lo- 

cución  que  se  aplica  al  que  es  princi- 
piante ó  nuevo  en  alguna  cosa.  ||  Ha- 
CBB  iMPBBSióv.  Fraee.  Fijarse  en  la 
imaginación  ó  en  el  ánimo  alguna  co* 
sa  conmoviendo  efioaxmente.  ||  Pana- 
BA  iMPBBSióir.  Metáfora.  Aquel  oen-> 
oepto  ó  noticia  con  que  uno  se  aatís- 
face  inmediatamente  sin  detenerse  á 
hacer  reflexión  y  examen  de  sn  bon- 
dad ó  certidumbre.  Se  usa  como  nota 
de  ligereza  del  que  se  deja  llevar  de 
ella  sin  reflexión. 

Etimología.  Del  latín  impressio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  itnpréttiM, 
impreso:  catalán,  tf}ipres$ió;  francés, 
impreíifion;  italiano,  impressione. 

Impresionabilidad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  imi>resionable. 

Etimología.  De  impresUmaJUe:  fran- 
cés, impressionnabUÜé. 

In^iresioaaMe.  Adjetivo.  Snscep» 
tibie  de  impresionarse. 

Etimología.  De  imprenán:  francés, 
impressiannaUe. 

Impresioaadameate.  Adverbio  ds 
modo.  Con  impresión,  en  sentido  figu- 
rado. 

Etimología.  De  impresionada  y  si 
sufijo  adverbial  'mente. 

Impreaiaaar.  Activo.  Fijar  ^or 
medio  de  la  persuasión  en  el  ánimo 
de  otro  alguna  especie,  ó  hacer  qusla 
conciba  con  fuersa  y  vivesa.  8e  «sa 
también  como  reciproco. 


Digitized  by 


Google 


mpE 


185 


UfPR 


£9ImoiiO«Ia.  De  impre$ión:  oaialán, 
impre$$ioncur;  francés,  imprestionner; 
itflAiano,  impreationare, 

ImpvesQy  MI.  Partioipio  paairo  irre- 
iriüar  de  imprimir.  ||  Maseúlino.  La 
obra  impresa  de  poea  eztennón* 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  ¿mpréMUf,  par^ 
tioipio  pasivo  de  imprimére^msfotimkt: 
italiano,  impreiso;  francés,  imprimé; 
catalán,  impré$,  a, 

impresor.  Masculino.  Bl  artífice 
^ne  imprime  y  el  dueño  de  alguna 
imprenta. 

Etikolooía.  De  impréao: italiano, 
impres$ore;  francés,  imprimeur;  cata- 
lán, impresior. 

IflÉpresor».  Femenino.  La  mujer 
del  impresor  ^  la  que  es  propietaria 
de  alguna  imprenta. 

Imprestable*  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  prestar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pres" 
table:  catalán,  imprestable, 

Ifliprever.  Activo.  No  prever. 

Ifliprevlalble,  Adjetivo.  Que  no 
puede  preverse. 

latprevtaléB.  Femenino.  Falta  de 
previsión,  inadvertencia,  irreflexión. 

STiMOi.oaí  A.  De  m  privativo  y  previ- 
sión: francés,  imprevisión. 

Iniprevlato,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
no  ha  sido  previsto. 

ÜTiMOLOoiA.  De  in  negativo  ypreviS' 
lo  (Aoadsmia):  italiano,  improvedfuto; 
francés,  imprévu;  catalán^  imprevista  a, 

iBspvtaaael^n.  Femenino.  Pintura, 
La  acción  y  efecto  de  imprimar.  ||  Pin^ 
tttrá.  £1  conjunto  de  ingredientes  con 
que  se  impriman  los  lienaos. 

Etimología.  De  imprini,ar:  catalán, 
imprimado. 

Imprlmadera.  Femenino.  Pintura, 
Instrumento  de  hierro  ó  de  madera  en 
figura  de  cuchilla  ó  media  luna,  con 
el  cual  se  impriman  los  Uensos. 

iMsprlMuUlav.  Masculino.  Pintura, 
£1  que  imprima. 

ImprlMiar.  Activo.  Pintura,  Dispo- 
ner con  el  baño  ó  primeros  colores 
los  liensos  para  pintar. 

Etimología.  De  in,  en,  jprimus,  pri- 
mero. (Aoadsmia.) 

ImprlMtible.  Adjetivo.  Que  puede 
imprimirse. 

Etimología.  De  imprimir:  francés, 
tmprimable, 

loipriMUdor.  Masculino  anticuado. 

iMrBSSOR. 

Impriasir.  Activo.  Señalar  en  el 
papel  ú  otra  materia  las  letras  ú  otros 
caracteres  de  las  formas,  apretándo- 
las en  la  prensa.  ||  Estampar  algún 
sello  ú  otra  cosa  en  papel,  tela  ó  masa 
por  medio  de  la  presión.  ||  Metáfora, 
t^ar  en  el  ánimo  algún  afecte  é  es- 
pecie. 


Etimología.  Del  latín  imprimere;  éé 
in^  en,  dentro,  sobre,  y  premére,  opri* 
mir:  catalán,  imprimir,  imprempior; 
francés,  imprimer;  italiano,  imprimere. 

ImprababtUdail.  Femenino.  Falta 
deprobabilidad. 

imiOLeeiA.  De  improb4Ale:  catalán, 
improbabilitat;  francés,  improhabílUé; 
italiano,  improbahíUta, 

iMiprebable.  Adjetivo*  Lo  que  no 
es  probable. 

SrriMOLOGf  A.  Del  latín  improbcMis: 
italiano,  improbabüe;  lancea  y  cata- 
lán, improbable. 

laiprebableatente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  improbabilidad. 

Etimología.  De  improbable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  improba^ 
vilmente;  francés,  improbabUment;  la- 
tín, improbábtlíter, 

Iniprabador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  desaprueba. 

Etimología.  Det  latín  xmprobátor^ 
el  que  reprueba,  forma  agente  de  tm- 
probálio,  desaprobación:  francés,  im* 
probateur, 

laprobar.  Activo.  Desaprobar,  re- 
probar, reprender  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  improbare,  re- 
probar, de  in,  no,  y  probare^  aprobar: 
catalán,  improbar. 

Improbidad.  Femenino.  Falta  da 
probidad. 

Etimología.  Del  latín  impróbalas: 
italiano,  improbith;  francés,  impre^ 
bité, 

imprabo,  ba.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  ó  cosa  mala.  ||  Se  apli- 
ca al  trabajo  excesivo  y  continuado. 

Etimología.  Del  latín  impróbus;  de 
in,  negación,  y  próbus,  forma  adjetiva 
de  proba,  prueba:  francés,  improbe^ 
catalán,  improbo,  a, 

Impraeedemeta.  Femenino.  Foren' 
se.  Falta  de  origen  conocido,  de  fun- 
damento ó  de  derecho. 

Etimología.  De  improcedente. 

Improcedente.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  no  es  conforme  á  derecho. 

Etimología.  De  in  privativo  y  pro* 
cedente, 

Intpradaeelta.  Femenino.  Falta  de 
producción. 

Improduetlbilldad.   Femenino. 
Cualidad  de  lo  improductible. 

Improdaetlble.  Adjetivo.  Que  no 
puede  producir. 

Etimología.  De  in  negativo  y  pro» 
ductible:  francés,  improductible. 

Improdaettblensenie.  Adverbio  de 
modo.  Con  improductibiiidad. 

Etimología.  De  impreductible  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

laspreduetivanseate.  Adverbio  mo- 
daL  De  un  modo  improductivo. 

Etimología.  De  improdwHiva  y  el  ni- 
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fijo  adTerbiftl  meiUe:  fím&oét,  tmpf'o- 
dueHvement» 

Imñ^wémeUw^  wm»  A4j«tÍTO.  Lo 
que  no  produce^  aii  en  lo  mico  como 
en  lo  moraL 

EtimolooIá.  De  in  priTAÜTo  y  pro- 
duethfo:  iteliano,  improdutUvo;  fran- 
cés, improdudif. 

Improtemaée*  ém.  Adjetivo.  Qne 
no  ha  «ido  profanado. 

Iniprolfflee,  e».  Adjetivo.  Que  no 
es  proliñco. 

bipr#nft«lfa4e«  da.  Adjetiyo.  Le- 
giüacián.  Que  no  ha  sido  promnl/cado. 

EnMOLOof  ▲.  De  in  priTativo  y  pro- 
mtUgado:  francés,  impromúlgué. 

laipr^Bta.  Femenino.  Beprodoo- 
ción  en  onalqoiera  materia  blanda  6 
dúctil,  como  papel  humedecido,  cera, 
ola,  et 


lacre,  escayola,  etc.,  de  imágenes  en 
hueco  ó  de  relieye. 

BtimoloqIa.  Del  latín  in,  en,  y 
promptti»,  manifiesto,  patente.  (Aoa- 

DSMIA.) 

Impresto.  Masculino.  Oomposición 
poética  á  modo  de  madri/^al  ó  epigra- 
ma que  se  hace  con  prontitud. 

IfliprepeMao,  mu  AdjetiTO.  Que  no 
es  propenso. 

Dspreperar.  Activo.  Injuriar  á  uno 
de  palabra  echándole  en  cara  alguna 
cosa. 

BTiMOLoaiA.  Del  latín  improperare; 
de  ¿n,  en,  dentro,  hacia,  contra,  y  pro- 
perore^  acelerar;  compuesto  de  prp^ 
delante,  y  parare^  disponer,  prevenir: 
catalán,  improperar. 

ImprepeHe.  Masculino.  Injuria 
grave  de  palabra,  y  especialmente 
aquella  que  se  emplea  para  echar  á 
uno  en  cara  una  cosa.  H  Liturgia.  Nom- 
bre de  ciertos  versículos  que  conté* 
nian  los  reproches  de  Jesucristo  á  los 
fariseos  y  que  se  cantaban  el  Viernes 
Santo.  I  Capillas  nsL  impbopsbio.  una 
de  las  varias  capillas  de  la  iglesia  del 
Santo  Sepulcro,  en  Jerusalén. 

EriMOLocitA.  Del  latin  improperXum, 

ImpreplaaieAte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  impropiedad. 

BtimolcoÍ  A.  De  impropia  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  impr&pia- 
ment;  francés,  improprement;  italiano, 
iffipropriamente, 

Intpraplar.  Activo  anticuado,  usar 
de  las  palabras  en  sentido  impropio. 
Impropiedad.  Femenino.  Falta  de 
propiedad. 

Btimología.  Del  latín  impropriétas: 
italiano,  improprietá;  francés,  impro' 
priété;  provensal,  improprietat. 

laiprepla,  pía.  Adjetivo.  Lo  que 
está  falto  do  las  cualidades  que  le 
convendrían,  según  sus  circunstan- 
cias. II  Ajeno  ó  extraño  de  la  persona, 
cosa  ó  circunstancias. 


BmcoLoaiA.  Del  latan  ¿mpnoprSn,  lo 
<^ue  no  es  propio  ni  conveniente:  ite- 
llano,  improprio;  francés,  tmvini|pre. 

Insprapíaltaiaata.  Adveiw»  ét 
modo  superlativo  de  impropiameato. 

Imprapíaiiia,  ima.  Adjetivo  sape^ 
lativo  de  impropio,  impropia. 

Imprapereién.  Femenino.  Falta  ds 
proporción. 

SriMOLoaiA.  De  in  negativo  y  pro- 
poreión:  catalán,  improporáó. 

Impraparctomaé  ai  ente.  Adver- 
bio de  modo.  Oon  improporción. 

BriMOLoaíA.  De  improporeionade  j 
el  sufijo  adverbial  mente:  francés,  dit* 
proportionnément. 

Impr^^relanada  9  4a.  AdjetÍTO. 
liO  que  carece  de  proporción. 

laiprapareleBal.  Adjetivo.  Qno 
está  fuera  de  toda  proporción. 

Etimolooía.  De  improporeián:  itaÜi- 
no,  improporúonale;  francés,  di^prp- 
portionnel. 

ImpraparetoAalidad.  Femé  niño. 
Impropobotóit. 

latpraparelomalmeiite.  Adverbio 
de  modo.  iMpaopoaoiOHAnAicsan. 

ETiMOLoefA.  De  improj^ordonaljú 
sufijo  adverbial  mente:  italianoi  tia- 
proporzionodmente;  francés,  disproper* 
tionnellemenU 

latprapilameBte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Impbopiamshtb. 

laiprapiledad.  Femenino  anticm- 
do.  Imphopibdad. 

laipreprlOy  pria.  Adjetivo  antíeni- 
do.  Impropio. 

Improrrogable.  Adjetivo.  Lo  qnt 
no  se  puede  prorrogar. 

Etimolooía.  De  in  privativo  y  pro- 
rrogable:  catalán,  improro^able. 

latpréapero,  ra.  Adjetivo.  Lo  qno 
no  es  próspero. 

Imprévidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  previsión. 

BmiOLoaí  a.  De  impróvida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín,  impróvtde; 
italiano,  impróvidamente. 

latpreTldeiiela.  Femenino  antieus- 
do.  Falta  de  proTidencia. 

Etimolooía.  Del  latín  improvidentíe: 
italiano,  improvvidensa, 

ImprévldOy  da.  Adjetivo.  DasrtB- 

VBHIDO. 

Btimología.  Del  latín  impróviduSf 
falto  de  prevención  y  prudencia:  ita- 
liano, impróvvido. 

InipravlaaclÓB.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  improvisar.  Dase  tambiéft 
este  nombre  á  los  versos  ó  discursoi 
improvisados. 

Etimología.  De  improvisar:  cátalas, 
imnrovisació;  francés,  improvisationf 
italiano,  improvisazione. 

IniprevlaadaMieBte.  Adverbio  da 
modo.  Con  improvisación. 
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Btimolooía.  De  imprwUada  y  el  tti- 
fijo  adTerbial  viente:  catalán,  improvi' 
sadament, 

.  Impr^Tlaad^r,  rm,  AdjetÍTO*  Qae 
improvisa,  usase  también  como  sns- 
tantiyo. 

Etimología.  De  improvisar:  catalán, 
improviscuior ^  a;  francés,  itnproijiBcir 
teur;  italiano,  iniprovvi$atQre^ 

IflÉproTtsameBie.  Adverbio  de  mo* 
do.  De  repente,  sin  prevención  ni  pre- 
visión. 

EriMOLoaíA.  De  improvisa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalim,  Improvisa^ 
ment;  italiano,  improwisamente;  latin, 
improvisé. 

latprevtsftr.  Activo.  Hacer  una 
cosa  de  pronto,  sin  estudio  ni  prepa- 
ración alguna.  Aplicase  especialmen- 
te á  los  discursos  y  composiciones  poé- 
ticas hechas  de  este  modo. 

EriKOLoaÍA.  De  improviso:  italiano, 
improvvisare;  francés,  improviser:  ca- 
talán, improvisar,  improvisarse. 

Improviso,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  prevé  ó  previene.  ||  ni  improvi- 
so. Modo  adverbiaL  Impbovisambmts. 

Etimología.  Del  latín  in,  no,  y  pro* 
vlsusj  previsto,  participio  pasivo  de 
provtderey  prevenir  lo  ruturo;  de  pro, 
delante,  y  vidére,  ver:  catalán,  impro- 
vis,  sustantivo,  casualidad;  italiano, 
improvviso» 

Improvisto,  tm.  Adjetivo.  Dbspbo- 
viSTo.  I)  A  LA  iMPBoviSTA.  Modo  adver- 
bial. Impbovisambmti. 

Etimología.  De  in^  en;  pro,  delante, 
y  visto:  francés,  improviste, 

Improyeetade,  da.  Adjetivo.  Que 
no  se  ha  proyectado. 

ImprudeBola.  Femenino.  Falta  de 
prudencia. 

Etimología.  Del  latín  imprudentia: 
italiano,  imprudenza;  francés,  impru' 
dence;  catalán,  imprudencia, 

ImpradOBte*  Adjetivo.  El  que  no 
tiene  prudencia. 

Etimología.  Del  latín  imprúdens, 
imprtfdéntis:  italiano,  imprudente;  fran- 
cés, imprudent,  ente;  catalán,  impru- 
dent,  a, 

ImprvdentemeBte*  Adverbio  de 
modo*  Oon  imprudencia. 

Etimología.  De  imprudente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  impru' 
dentemente;  francés,  imprudemment; 
catalán,  imprudentment;  latín,  imprú* 
denier, 

ImpmdeBtfalmameBte.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  imprudente- 
mente. 

Etimología.  De  imprudentísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  latín,  imprú- 
dentissimh, 

Impradentíalmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  imprudente. 


Etimología.  De  imprudente:  latín, 
imprüdeniissímus. 

Impúber.  Masculino.  Impúbbbo. 

Impúbero.  Masculino.  El  que  no  ha 
llegado  aún  á  la  pubertad,  usase 
también  como  adjetivo  de  dos  termi- 
naciones. 

Etimología.  Del  latín  impubes^  im* 
pUbériSj  que  no  tiene  boso;  de  in  pri- 
vativo y  púber,  púbero:  italiano,  »m- 
pube,  impúbero;  nrancés,  impubbre;  ca- 
talán, impúber,  a, 

Impablleable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  publicarse. 

Etimología.  De  in  privativo  ypudZt- 
cable:  francés,  impubliable, 

Impudenela.  Femenino.  Descaro, 
desvergüenza. 

Etimología.  Del  latín  impudentía: 
italiano,  ianpudenza;  francés,  impuden^ 
ce;  catalán,  impudencia, 

Impmdente.  A^etivo.  Desvergon- 
sado,  sin  pudor. 

Etimología.  Del  latín  impüdens,  it)t- 
pudéntis;  áe  in  privativo  y  púdens,  pu- 
doroso: italiano,  impudente;  franca, 
provensal  y  catalán,  impiident, 

Impddleameiite*  Adverbio  de  mo- 
do. Dbsbohestamentb. 

Etimología.  Del  latín  impUdénter: 
italiano,  impudentemente;  francés,  im» 
pudemment;  catalán,  impüdicament. 

Impudlela.  Femenino.  Dbshoresti* 
dad. 

Etimología.  Del  latín  impudidtia: 
catalán,  impudicicia;  italiano,  impw 
dicizia, 

Impddleo,  ea.  Adjetivo.  Deshones- 
to, falto  de  pudor. 

Etimología.  Del  latín  impudlcus: 
italiano,  impúdico:  francés,  impudi' 
que;  catalán,  impúdi^  ca, 

Impmeato,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  imponer.  ||  Masculino. 
Tributo,  carga. 

^  Etimología.  Del  latín  imposíluSf  par- 
ticipio pasivo  de  impónére,  imponer: 
catalán,  imposat,  da;  francés,  imposé; 
italiano,  imposto, 

Impvirnabllldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  impugnable. 

Impugnable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  impugnar.  ||  Anticuado.  Inbx- 
pügnablb. 

ImpuirnaeiÓB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  impugnar. 

Etimología.  Del  latín  imtmgnóilo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  impug* 
nátus,  impugnado:  catalán,  imptigna' 
ció;  francés,  impugnation;  italiano, 
impugnazione, 

ImpuiTuadameste.  Adverbio  de 
modo.  Con  impugnación. 

Etimología.  De  impugnada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Impuirnador,  ra.   Adjetivo.    Que 
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iippiigna  ó  haee  oposición,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

£timoi^«ía.  Del  latín  imptignátor: 
italiano,  inipugnatore;  catal&n,  impug^ 
nador,  a. 

IflipiiiriuiBto.  Participio  activo  de 
impugnar.  |)  Adjetivo.  Que  impugna. 

iBipoiTiiar.  Activo.  Combatir,  refu- 
tar lo  que  otro  dice  ó  hace. 

BriMOLoaiA.  Del  latín  impugnaré, 
acometer,  contradecir;  de  in,  en,  y 
pugnare f  pugnar:  catalán,  inipttgnar; 
nrancóSy  impugner;  italiano,  impug- 
nare, 

^  latpiíirnativa,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
impugna  ó  es  capas  de  impugnar. 

Etimolooía.  De  impugnar:  catalán, 
impugnatiUf  va, 

latpiaaadoF,  ra.  Adjetivo.  Que  im- 
pulsa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

ExnfOLOQÍA.  De  impulsar:  latín,  im- 
pulsor, im]oul8dri8j  el  que  impele  ó  sa- 
cude, instigador,  consejero. 

IlMpulaar.  Activo.  Impeler,  dar  im- 
pulso. 

Etimología.  De  impulso:  catalán, 
impulsar;  francés,  impulser, 

ImimlBlón.  Femenino.  Impulso. 

Etimología.  Del  latín  impulslo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  impuUus, 
impulsado:  provenía!,  impulsio;  cata- 
lán, impulsió;  francés,  impulsioní  ita- 
liano, impulsione, 

laipmlalvaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  impulso. 

Etimología.  De  impulsiva  j  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Impulslvoy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
impele  6  puede  impeler. 

Etimología.  De  impulsión:  italiano, 
impulsivo;  francés,  impulsif;  catalán, 
impulsiu,  va, 

latpiílao.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  impeler. 

Etimología.  Del  latín  impúlsuSy  im- 
ptUsüSf  choque,  ímpetu,  estímulo,  ins- 
tigación, consejo:  italiano,  impulso; 
catalán,  impuls. 

iMipnlaory  ra«  Adjetivo.  Que  im- 
pele. Usase  también  como  sustantivo. 
i  Aparato  impulsos.  Física.  Aparato 
que  imprime  fuersas  para  lograr  al- 
gún efecto. 

Etimología.  Del  latín  impulsor: 
francés,  impulseurj  catalán,  impulsor, 

laipanar.  Activo  anticuado.  Im- 
pugnar. 

iMipana.  Adjetivo.  Lo  que  queda 
sin  castigo.  ||  Delito  impdxx.  Forense, 
Delito  que  no  sufre  la  pena  de  la  ley. 

Etimología.  Del  latín  impünis:  ita- 
liano y  catalán,  impune, 

latpm^emeBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  impunidad. 

Etimología.  De  impune  j  el  sufijo 


adverbial  mente:  latín,  impune;  cata- 
lán, impun^ment;  francés,  tmptcfa^ 
ment;  italiano,  imjftunemente, 

Ifltpmildsd.  Femenino.  Falta  dm 
castigo. 

Etimología.  Del  latín  impúnUas: 
italiano,  impunitá;  fraaoés^  impyniiéi 
catalán,  impunitat, 

iMipiiiadOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Impusb. 

Etimología.  Del  latín  impuni^ta:  ita- 
liano, impunito;  francés,  vmpuni;  ca- 
talán, hnpúnitf  a, 

Inpnvameiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  impureza. 

Etimología.  De  impura  y  el  au^jo 
adverbial  mente:  latín,  itnpi2ré;.itaiiti^ 
no,  tmpuranuMté,' francés,  impurenietU; 
catalán,  impuramemit, 

Impmrasa.  Femenino.  La  mezoU^ 
de  partículas  groseras  ó  extrañas  A 
un  cuerpo  ó  materia.  ||  Metáfora.  Fal- 
ta de  puresa  ó  castidad.  ||  na  samorjc 
Metáfora.  La  mancha  de  una  familia 
por  la  mezcla  de  mala  raza. 

Etimología.  Del  latín  impuritia:  ita- 
liano, impttWt^;  francés,  impureté;  ca- 
talán, impuritat^impuresa. 

Imparidad.  Femenino  anticuado. 
Impubsza. 

Etimología.  Del  latín impArlfoc 

laiporlfleaeléa*  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  impurificar. 

Imparlflear.  Activo.  Hacer  impura 
á  una  persona  ó  cosa.  I|  Después  da 
abolida  la  Constitución  de  Id^  inca- 
pacitar á  los  liberales  para  el  servi- 
cio del  Estado. 

lasparislmo,  laa.  Adjetivo  super- 
lativo de  impuro. 

iMiparo,  va*  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  puro.  II  Corrompido^  lascivo,  des- 
honesto. 

Etimología.  Del  latín  impúrus^  so- 
cio, deshonesto,  malvado:  italiano, 
impuro;  francés,  impur^  ure;  catalán» 
impur,  a, 

Impatabilldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  imputable,  j]  Forense,  Impo- 
tabilidad  de  un  hñcho;  responsabili- 
dad hipotética  del  hecho  imputable 
ante  la  lejr*  II  Teologia,  Impütabilida» 
de  los  méritos  de  Nuestro  Señor  Jesu- 
cristo. 

Etimología.  De  imputable:  catalán, 
imputabüitat;  francés,  imputabilitá, 

Impatable.  Adjetivo.  Forense.  Lo 
que  se  puede  imputar  en  vías  de  de- 
recho. 

Etimología.  De  imptUar:  italiano, 
imputabile;  francés  y  catalán,  impu» 
table, 

Impataeléa,  Femenino.  La  acoióB 
y  efecto  de  imputar.  ||  Teología.  Apli* 
oación  de  los  méritos  de  Nuestro  Be- 
ñor   Jesucristo  á  la  rehabilitaoiétt 
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«oral  del  género  homano.  ff  Derecho 
romano,  Gompensaoióm  de  una  turna 
QOBotra. 

STnioi.oaf  ▲.  Del  latín  impuiét^,  ac- 
ción de  imputar:  italisno,  imptUan^en" 
ío,  impuUusione;  francés ,  imjnUation; 
catalán,  imputado, 

Imputador,  rm.  Adjetivo.  Qne 
imputa,  üease  también  como  sustan- 

tÍTO. 

BtimolooU.  De  latín  impuiáior,  el 
que  pone  en  cuenta:  italiano,  imputa^ 
tore,  acusador,'  catalán»  impúíador,  a, 
Imputar.  AotiTo.  Atribuir  á  otro 
alguna  culpa,  delito  ó  acción  digna 
de  vituperio. 

Etim OLoeíA.  Del  latín  imputare,  de 
in,  %n,  dentro,  y  putáre,  pensar:  cata- 
lán, imputar;  francés,  imptUer;  italia- 
no, imptUare, 

ImputatlTo,  T9U  Adjetiyo.  Que 
imputa. 

Etimología.  Del  latín  impulatwtM: 
franeéfl,  imputatif;  pro^ensal,  impur 
iatiu. 

In.  Preposición  latina,  que  en  cas- 
tellano sólo  se  usa  en  composición,  y 
por  lo  común  es  negativa  haciendo 
que  la  voz  á  que  se  antepone  signifi- 
que lo  contrario  de  lo  que  significaría 
sin  ella;  como  iroapas,  no  capas:  in- 
bíbil,  no  hábil,  etc.  ||  La  n  de  in  des- 
aparece en  todes  los  casos  en  que  el 
latín  la  convirtió  en  i  jpor  asimilación, 
como  en  iüicitu$j  i-ltcito,  ||  8e  torna 
en  m  ante  las  labiales  6  y  p,  como 
en  imberbe f  impedir,  ||  Se  convierte 
en  r,  por  asimilación,  en  todos  los 
casos  en  que  precede  á  otra  r,  como 
en  ir-regmar,  ir»religio$o,  ir^responsa- 
He.  II  La  n  de  ni  se  conserva  siem- 
pre antes  de  vocal,  como  en  ivacii- 
vo,  iveptOf  inorgánico;  así  como  antes 
de  /i,  como  en  inhibir^  inhábil^  in/iu- 
manOy  imhumar, 

EnifOLoeíA.  Del  sánscrito  ún,  re- 
cortar; una,  menos;  an,  a,  sin;  esto  es, 
nada:  griego,  dv  iv  $1^  (an,  en,  ei$);  la- 
tín, in, 

'  laiabareable.    Adjetivo.    Que    no 
puede  abarcarse. 

Inabasteelde,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  abastecido. 

Imabáleable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  abdicar  por  ser  inseparable 
de  algún  cargo,  digaidad,  etc. 

Inabolido,  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  abolido. 

Inabroirable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  abrogarse. 

Imabrayada,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  abrogado. 

iBabatimenela.  Femenino.  Falta 
de  abstinencia. 

luaeabable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
ae  puede  acabar. 


Enícotoof  A.  De  in  privfbtivo  y  aca^ 
bable:  catalán,  inacababie, 

Inaceestbllldad.  Femenino.  La 
cualidad  de  lo  inaccesible. 

Etimología.  Del  latín  inaccessñUU 
ta$;  francés,  inaccessibilité;  catalán. 
inaccessibilitat, 

lüaeeealble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  accesible,  ||  Aquello  adonde  abso- 
lutamente no  se  puede  llegar,  ó  don- 
de no  se  puede  llegar  sino  con  mucha 
dificultad.  II  Metáfora.  Se  aplica  á  la 
persona  de  difícil  acceso. 

Etimología.  Del  latín  inacceiBÍbUii: 
francés  y  catalán,  inacce$ible!  italiano, 
inaocaibile, 

lAaeeeslblemente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inaccesible. 

Etimología.  De  inacce$ible  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Inaeeeso,  ea.  Adjetivo.  Ihaocssi- 

BLB. 

Imaeeléii.  Femenino.  Falta  de  ac- 
ción, ociosidad,  inercia. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ac- 
cióiv  catalán,  inacció:  francés,  inaction; 
italiano,  inazione. 

Inaceptable.  Adjetivo.  No  acepta- 
ble. 

Inactivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  actividad. 

Etimología.  De  inactiva  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  francés,  inacíive' 
ment. 

Inactividad.  Femenino.  Falta  de 
actividad. 

Etimología.  De  inactivo:  italiano, 
inatlivitá;  francés,  inactivité. 

Inactivo,  Ta«  Adjetivo.  Que  no  es 
activo,  en  lo  físico  y  en  lo  moral. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ac^'- 
vo:  italiano,  inattivo:  francés,  inaclif. 
Inacuoso,  na.  Adjetivo.  Que  no  es 
acuoso. 

Etimología.  Del  latín  ináquósun,  se- 
co, árido,  sin  agua:  italiano,  tnac7uoso. 
Inadaptable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  adaptable. 

Etimología.  De  in  privativo  y  adap^ 
table:  italiano,  inadattábite;  catalán, 
inadoptable, 

Inadeenable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  adecuarse. 

Inadeenableoiente.  Adverbio  mo- 
dal. De  modo  inadecuado. 

Etimología.  De  inadecuable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  inade* 
guatamente. 

Inadecuado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  adecuado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  od«- 
cuado:   francés,   inadéquat;  italiano, 
inadegucUo;  catalán,  inadéquat,  da. 
Inadicto,  ta.  Adjetivo.  DESAnoro. 
Inadmlalbllidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  inadmisible. 
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Etimología.  De  inadmisible:  Italia* 
nOfinamisaibilitáj  inammissibilUá;  fraii' 
cés,  inadfnissibütté, 

Isadmlnlble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  admisible. 

Etimología.  De  in  priYativo  y  cuimi" 
sübile;  francés,  inadmistible;  italiano, 
inamissihle^  inammistible;  oatal&n,  ir^ 
admissibie. 

Inadmisión.  Femenino.  Falta  de 
admisión. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cki- 
mmón:  francés,  inadmission. 

Inadoptable.  4<^jo^¿^o.  No  adop- 
table. 

'  Inadvertencia.  Femenino.   Falta 
de  advertencia.  « 

Etimología.  De  in  privativo  y  ad- 
vertencia:  catalán,  inadvertencia;  fran- 
cés, inadvertence ;  italiano,  inavver' 
tenza. 

Inadvertidamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  inadvertencia. 

Etimología.  De  inadvertida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  inadver- 
iamment;  italiano,  inavvertitamente. 

Inadvertido,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  no  advierte  ó  repara  en 
las  cosas  qne  debiera.  ||  Lo  qne  no  lia 
sido  advertido. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ad- 
vertido: catalán,  inavertit^  da;  italiano, 
inavvertito, 

InaflablUdad.  Femenino.  Falta  de 
afabilidad. 

Inaflftble.  Adjetivo.  Que  no  es  afa- 
ble. 

Inaflablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  afabilidad. 
'  Etimología.  De  inafable  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inafectado,  da.  Adjetivo.  Lo  qne 
no  es  afectado. 

Inaarltable.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de agitarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  agi- 
table: latín,  inagitábüis. 

Ina^taelón.  Femenino.  Falta  de 
agitación. 

Inairltadamente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Sin  agitación. 

Etimología.  De  inagitada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Inairne-  Adjetivo  anticuado.  Iravb. 

Inairotable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  agotar. 

Etimología.  De  in  negativo  y  agota^ 
ble:  catalán,  inagotable, 

.  Inairotado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
sé  ha  agotado. 

Inasnantable.  Adjetivo.  ^  Lo  que 
no  se  puede  aguantar  ó  sufrir. 

Etimología.  De  in  privativo  y 
aguantable:  catalán,  inagtiantáble. 

Inaguantablemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  poderse  aguantar. 


Etimología.  De  incíguantábíe  y  él  sm* 
fijo  adverbial  mente, 

Ini^enable.  Adjetivo.  Ivalisvabls.' 

Inalado,  da.  Adjetivo.  Que  no  tie- 
ne alas.  11  Órnitologia,  Sección  del  or- 
den do  los  pájaros  nadadores,  com- 
prensiva de  los  au<»  no  están  provis- 
tos de  alai,  propiamente  dichas,  sino 
de  una  especie  de  muñones  que  sir- 
ven para  la  natación. 

In  albla.  Modo  adVerbial.  En  blan- 
co. Usase  más  con  ios  verbos  dejar  y 
quedarse. 

Etimología.  Del  latín  in,  eTi,jalbus, 
blanco.  (Aoadimia.) 

InaleiTAble.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de alegarse. 

Inalegado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  alegado. 

Inaleir^rleo,  ea.  Adjetivo.  Que  no 
es  alegórico. 

Inalentado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  resolución. 

Etimología.  De  in  privativo  y  aien'^ 
tado. 

Inalienable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  enajenar.  ,   - 

Etimología.  Del  latín  alienare,  ena* 
jenar:  italiano,  inalienábüe;  francés, 
inalienable;  catalán,  inalienable. 

Inalterabilidad.  Femenino.  La 
cualidad  do  lo  inalterable.  ||  Metafísi- 
ca, Condioién  y  estado  de  las  substan- 
cias espirituales  ó  incorpóreas. 

Etimología.  De  inaU^ro^l^: italia- 
no, inalterabilitá;  francés,  inaltérabití* 
ti;  catalán,  inalterabüitat. 

Inalterable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  alterar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  alte-^ 
rabie:  italiano,  inalterábüe;  francés, 
inalterable;  catalán,  inalterable. 

Inalterablemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  alteración. 

Etimología.  De  inalterable  y  el  wüñio 
adverbial  mente:  italiano,  inaUeratnl» 
mente. 

Inalterado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  tiene  alteración. 

InamlslblUdad.  Femenino.  TeolO"' 
gia.  Cualidad  de  lo  inamisible. 

Inamisible.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  perder. 

Etimología.  Del  latín  inamiss^Uis: 
francés,  inamissible. 

Inamovible.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  mover.  Aplícase  á  los  empleos 
y  cargos  perpetuos. 

Etimología.  De  in  privatívo  y  amo- 
vible:  italiano,  inamovibile, 

InamovlUdad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  inamovible,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  la  ihamovilidad  de  la  magistra- 
tura, la  inamovilidad  de  los  empleos»» 

Etimología.  De  inamovible:  itanano> 
inamovibilitá;  francés,  inamovilité,    .   -  > 
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. .  iMUifillaaMe.  Adjetivo.  No  anali- 
zable. 
.    lAane.  Adjetivo.  Vano,  fdtil,  inútil. 

EriMOLOotA.  Del  griego  IvtCv  (inein), 
▼aciar:  tváív  (inánj,  y Skcio;  latín,  ina- 
ni9,  desocupado,  frivolo. 

Inanleion.  Femenino.  Medicina.  No- 
table debilidad  por  falta  de  alimento 
4  por  otras  cansas. 

E  T I M  o  L  o  o  i  ▲.  Del  latín  inamilo,  va- 
onidad:*  francés,  inanition;  catal&n, 
inanició. 

.  InaBldad*  Femenino.  Vacio  denna 
cosa.  II  Futilidad.  11  Tiempos  de  inami- 
DAD.  Cronología.  Épocas  anteriores  á 
la  ley  de  Moisés  por  considerarse 
oomo  tiempos  vacíos  para  la  historia. 

ETDfOLoaíA.  Dellatin,  inámk»;  ita- 
liano, inanitá;  francés,  inanité;  cata- 
lán, inanitat. 

laanlmaelte.  Femenino.  Falta  de 
animación. 

EriMOLoaíA.  De  in  privativo  y  ani* 
macióni  francés,  inaniniation. 

Inanlauído,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  tiene  alma.  ||  Lo  que  no  est4  dota- 
do de  animación  ó  que  ha  dejado  de 
tenerla. 

Btimologíi.. Del  latín  incmimátut: 
italiano,  inanimato;  francés,  inánime; 
catalán,  inanimoU,  da, 

Ináttlme*  A(Hetivo.  Exíkimb. 

Etimología.  Del  latín  inatvími$f  sin 
aliento;  de  in,  no,  y  amma,  alma,  vida: 
•atalán,  inánime. 

TmmntéreQ,  rea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Desprovisto  de  anteras. 

Etimología.  De  in  privativo  y  an- 
téreo:  francés,  inanthéré. 
.  Inapairable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  apagarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  apo' 
ffable:  catalán,  inapagable. 

Inapeable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  apear.  ||  Metáfora.  Lo  que  no  se 

fuede  comprender  ó  conocer.  ||  Meta- 
ora.  Se  aplica  al  que  tenazmente  se 
aferra  en  su  dictamen  ú  opinión. 

Etimología.  De  in  privativo  y  apea' 
He:  catalán,  inapeable. 

iMapelable^  Forense.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  sentencia  de  que  no  se 
puede  apelar. 

Etimología.  De  inapeladán:  catalán, 
iuapd-lable. 

Inapelación.  Femenino.  Falta  de 
apelación. 

Inapendlenlado,  da.  Adjetivo.  Iv- 

APSHOIZADO. 

InapendlaadOy  da.  Adjetivo.  ZociO' 
ffia.  Epíteto  de  los  crustáceos  que  ca- 
recen de  apéndices. 

Inapereibidamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  apercibimiento. 
.Etimología.  De  inapercibida  y  el flu- 
üjo  adverbial  mente. 


InftperelMdOy  da«  Adjetivo.  Que  ño 
ba  sido  apercibido. 

Etimología.  De  in  privativo  y  aper- 
dhido:  francés,  inaperga. 

Inapetenela.  Femenino.  Medicina. 
Falta  de  apetito  ó  de  gana  de  comer. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ape* 
tencia:  catalán,  inapetencia;  francés, 
inappbtence;  italiano,  inappetenza. 

Inapetente.  Adjetivo.  El  que  no 
tiene  apetencia. 

Etimología.  De  inapetencia:  italiano, 
inappetente;  catalán,  inapetente  a. 

Inapetitoaamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  apetencia. 

Etimología.  De  inapetitosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Inapeütoaa,  sa.  Adjetivo.  Que  no 
es  apetitoso.  ||  Falto  de  apetito. 

Inaplseable.  Adjetivo.  Implaca- 
ble. 

Etimología.  De  in  privativo  y  apio- 
cable:  catalán,  inaplacable. 

Inaplicable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  aplicar  ó  acomodar  á  otra 
cosa.  ^ 

Etimología.  De  in  y  aplicable:  cata- 
lán, inaplicable;  francés,  inapplicable; 
italiano,  inapplicabüe. 

InapUcacién.  Femenino.  Desapli- 
cación. 

Etimología.  De  in  y  aplicación:  cata- 
lán, inaplicado;  francés,  inapplication. 

Inaplicada,  da.  Adjetivo.  Desapli- 
cado. 

Etimología.  De  inaplicación:  cata- 
lán, inaplicat,  da. 

Inapreciable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  apreciar  por  su  mucho  valor 
ó  mérito. 

Etimología.  De  in  privativo  y  apre* 
dable:  catalán,  inapreciable;  francés, 
inappréciable. 

Inaptitnd.  Femenino.  Defecto  de 
aptitud. 

Etimología.  De  in  privativo  ^'ap^^' 
tud:  catalán,  inaptitut;  francés,  inapti* 
tude;  italiano,  inattidine. 

Inarmónice,  ca.  Adjetivo.  Falto  de 
armonía. 

Inarticnlacidn.  Femenino.  Falta 
de  articulación.  ||  Historia  natural.  Au* 
sencia  de  miembros  articulados .JlOa- 
mática»  Imposibilidad  de  articular  las 
palabras. 

Etimología.  De  in  privativo  y  arít- 
euladón:  italiano,  inarlicalazione;  fran- 
cés, inarticulation. 

laarÜcnladMncnte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  articulación. 

Etimología.  De  inarlictdada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Innrticnlado,  da.  Adjetivo.  Lo  no 
articulado.  ||  Historia  natural.  Que  no 
presenta  articulación  de  ninguna  es- 
pecie. |  Sovidos   lEAaTioüLADQS.    Gra* 
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matioa  general.  Los  tonidov  q«0  •«  «tr- 
tictilan  imperfectameiit6y  ó  qno  no 
pueden  artidulsree,  como  el  silbido 
oon  que  imitamos  4  las  oalebras,  ó  el 
mmor  especial  coa  qae  se  arrea  á  una 
caballería. 

BriMOLoafA*  Del  laUn  inartUmláíus, 
dicho  con  obscuridad,  con  poca  expre- 
sión: italiano,  hvarticolato;  francés,  in^ 
articulé;  catalán,  inarticulat-f  da, 

Im  artteulo  ■tortts.  Expresión  la- 
tina. Foretue.  En  el  artículo  de  la 
muerte. 

■■»••??**•"**•*•  Femenino.  Impo- 
sibilidad de  consecución, 

Inaseqolble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
és  asequible. 

^•íf  •f  *"'^?*****  Adjetiro.  No  suscep- 
tible de  asimilación. 

^TiMpLOdíA.  Be  in  privativo  y  asi- 
mtlíWle:  francés,  inassimUable. 

iBastmUaelÓB.  Femenino.  Falta  de 
asimilación. 

Inaalmtladameate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  asimilación. 

Etimología.  De  inasimüada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

InaalmIlatiTo,  va.  Adjetivo.  Que 
no  es  asimilativo. 

Inasociable.  Adjetivo^  Que  no  pue- 
de asociarse. 

ETiMOLootA.  De  in  privativo  y  iooia^ 
ole:  francés,  inassooiable. 

Inatacable.  Ad^íetívo.  I«ixpü«iia- 
BLB,  porque  no  puede  ser  atacado. 

InandítMBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  inaudita. 

Etimología.  De  inaudita  y  el  sufijo 
adverbial  mente» 

InandlCo,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  nun- 
ca se  ha  oído. 

Etimología.  Del  latín  inauditus:  ita- 
liano, inaudito;  catal&n,  inaudita  a, 

Inanirnimble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de inaugurar. 

Innnirni^aeián.  Femenino.  Bl  acto 
de  inaugurar.  ||  Exaltación  de  un  so- 
berano al  trono. 

^  Etimología.  Del  latín  inaugurad: 
italiano,  inaugurazione;  francés,  tnau- 
gui*ation;  catalán,  inaugurado;  portu- 
gués, inaugurando, 

Imauirnral.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  inauguración;  como  so- 
lemnidad iVAüGUBAL,  ceremonia  intrA- 

OUBAL. 

Etimología.  De  inaugur cunan:  fran^ 
Cés,  inaugural,  le;  catalán,  inaugural. 

Inanimnilaiettte.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  inauguración. 

Etimología.  De  inauguraL] 

Inangnrar.  Activo.  Politeísmo.  Adi- 
vinar supersticiosamente  por  el  vue- 
lo, canto  ó  movimiento  de  las  aves.  || 
Dar  principio  á  alguna  cosa  con  cier- 
ta pompa,  jl  Abrir  solemnemente  al- 


tfúB  estAbleeimíénto  público.  ||  Céle« 
brar  el  estreno  de  alguna  obra.  ediá«» 
ció  ó  monumento  de  pública  utilidad. 

Etimología.  Del  latín  inaugurare;  ám 
in,  en,  y  augur  are,  augurar:  italiano, 
inaugurare;  francés,  inaugurer;  latüa^ 
inaugurar, 

InnnrlenlndG,  da.  Adjetivo.  BotáM^ 
nica.  Desprovisto  de  orejas  ó  de  auri^ 
culas. 

Inaverlgnable.  Adjetivo.  *Lo  qil# 
no  se  puede  averiguar. 

Etimología.  Do  tn  privativt>  y  av&ri" 
guable:  catalán,  inaveriguable, 

InAvldG,  d».  Ad^ietivo.  Exento  d^ 
avades. 

Inea.  Masculino.  Nombre  de  los  aii^ 
tignos  monarcas  del  Perú. 

lacalar.  Activo  anticuado.  TooAit 

ó  PKHTSIIBCIB. 

Etimología.  De  in,  en;  y  el  antiguo 
caler,  importar,  convenir. 

Incalclnaeldn.  Femenino.  Falta  de 
calcinación. 

InealelnAda,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  calcinado. 

Inealcnlable,  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  calcularse. 

Etimología.  De  in  negativo  t  ealsu- 
labie:  francés  y  catalto,  tncalouUM^; 
italiano,  incalcolabile. 

Inealenlableasente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  incalculable. 

Etimología.  De  incalculable  y  el  suft» 
jo  adverbial  niente:  francés,  incaiciúa* 
blement;  italiano,  inoalcolabilmenle, 

Inealevladay  da.  Adjetivo.  Que  ik» 
ha  sido  calculado.  Hlmpensakdo,  im- 
previsto. 

laealfeeey  cea.  Adjetivo.  Botáni§a, 
Calificación  de  las  plantas  que  care* 
oen  de  cálii. 

laealldeable.  Adjetivo.  Que  no  M 
puede  calificar. 

Inealnmnlable.  Adjetivo.  Inoapas 
de  ser  calumniado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  eo* 
lumniable:  francés,  indlumnioMe. 
(    Incambiable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  cambiarse. 

IncandeBcencla.  Femenino.  Bala- 
do de  un  cuerpo  calentado  hasta  el 
grado  de  hacerse  luminoso. 

Etimología.  De  ineandeaemUe:  ita- 
liano, incalescenza;  francés,  tnoamiss- 
cence. 

Incandescente.  Adjetivo.  Que  •• 
halla  en  estado  de  incandescencia. 

Etimología.  Del  latín  inoancUtasfis^ 
incandetoéntii,  que  ee  inflama^  partici- 
pio de  presente  de  incandéscere,  inflan 
mar  se;  de  in,  en,  y  candescére.  form% 
verbal  de  candídue,  blanoG:  franoés^ 
incandescent;  italiano,  ineande$eenteé 

Incanenlaable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  ser  canonisado. 
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Iattm«Blaaetétt«  Femeaino.  Falta 
de  oanonisaoióii. 

Ineanonljiada,  4a»  AdjatiTO*  No 
oanonUado. 

iMeaiisable.  Adjetivo.  Lo  qne  es 
ÍDcapaB  6  muy  difícil  de  oanaarse, 

£timolo«ía«  De  in  privativo  y  can- 
$ar$e:  catalán,  in4Mn$abU, 

Ineansablemeste.  Adverbio  mo* 
dal.  De  un  modo  incansable. 

Etimología.  De  incaiuable  y  el  snfi* 
jo  adverbial  mente:  catalán,  incañsa' 
blenient, 

lA«aBtable.  Adjetivo.  Múííocl,  Lo 
que  no  se  puede  cantar,  por  na  alean - 
aar  la  voz  á  la  distancia  que  hay  en- 
tre  tono  y  semitono. 

In  cantado  n.  Femenino  anticuado» 

EüGAMTO. 

Etimología.  Del  latín  ineantátto, 

iBcapaeldad.  Femenino.  Falta  de 
capacidad  para  hacer,recibir  ó  apren* 
der  alfiTuna  cosa.  ||  Metáfora.  Budesa, 
falta  de  entendimiento. 

Etimología.  De  incapaz:  italiano,  in» 
capacita;  francés^  icapaciU;  catalán, 
incapacilat. 

Incapacitar.  Activo.  Ihmabilitab. 

Incapaa*  Adjetivo.  Lo  que  no  tie- 
ne capacidad  ó  aptitud  para  alguna 
cosa.  Ij  Metáfora.  Falto  de  talento. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cafíat: 
latín  posterior,  inc&pax,  inepto;  ita* 
llano,  ineapaee;  francés,  ineapabie;  ca* 
talán,  incapáí,  a, 

Incapasmente.  Adverbio  de  modo. 
Oou  incapacidad. 

Etimología.  De  incapaz  y  el  sufijo 
adverbial  mente,  ^ 

iBcardlnaelto.  Femenino.  Admi- 
nistración de  una  iglesia  ó  jurisdic- 
ción. 

Etimología.  Del  prefijo  ¿n,  en,  den* 
tro,  y  cardinadon,  forma  sustantiva 
abstracta  fictíoia  de  cardináttu,  ajuB- 
tado. 

Incasable,  Adjetivo.  El  que  no 
puede  casarse.  Dlcese  también  del 
que  tiene  gran  repugnancia  al  matri- 
monio. 

,.  Etimología,  De  in  negativo  y  oa$&- 
ble:  catalán»  incasable, 

iBcaatanscnte^  Adverbio  de  modo, 
Sin  castidad. 

Etimología.  De  incasta  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  inoasté, 

laeaatldad.  Femenino.  Falta  de 
castidad,  lujuria. 

Etimología.  De  incasto:  francés,  iit* 
ehasteté, 

lAcaaia,  ttu  Adjetive  anticuado. 

DaSHOffBSTO. 

finMOi:.OGlA»  De  in  privativo  y  casto: 
latín  hipotético,  inoastuSf  paralelo  de 
innestus, 

XAjsMéltoa,  ea»  Adjetivo.  Que  no 


profesa   la  religión   catWca^üsts» 
también  como  sustantivo. 

iBeaiitaeléiu  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  incautarse. 

Etimología.  De  incautarse:  catalán, 
incautado, 

IneaataaiMite.  Adverbio  de  modo. 
Sin  cautela,  sin  previsión. 

Etimología.  De  incauta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  incóale;  Italia^ 
no,  incautamente;  catalán,  incautoh 
ment. 

Incautarse*  Becíprocoo.  Forense* 
Betener  alguna  cantidad  de  dinero  é 
otra  cosa  por  vía  de  fiansa  hasta  la 
conclusión  de  un  litigio. 

Etimología.  Del  prefijo  in,  dentro, 
y  cautarse^  tema  verbal  ficticio  de 
cauto:  catalán,  incautarse. 

Incantcla.  Femenino.  Falta  de 
cautela. 

Etimología.  De  in  privativo  j  catt- 
teta;  latín  posterior,  tncautda;  italia- 
no, incautda, 

Ineanto,  ta.  Adjetivo.  El  que  no 
tiene  cautela.  ||  Inocente,  inofensivo» 

Etimología.  De  in  negativo  y  cauto: 
latín,  incautus;  italiano,  incauto ^  cata^ 
lán,  incauta  a. 

Ineendladamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  incendiado. 

Incendiar.  Activo.  Poner  ó  peinar 
fuego  á  alguna  cosa,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  incéndere^  po- 
ner brillante,  quemarj  de  in,  en,  y 
candérCy  resplandecer;  italiano,  tncen- 
cíiare;  francés,  encendier;  catalán,  in* 
cendiar. 

Incendiarla.  Femenino.  Historia 
natural.  Ave  desconocida,  cuya  apa- 
rición, según  los  antiguos,  presagia* 
ba  un  incendio. 

Incendiarlo,  ría.  Masculino  y  fe* 
menino.  Forense,  Persona  que  mali- 
ciosamente incendia  algún  edificio^ 
mieses,  etc.  fi  Adjetivo.  Lo  que  está 
destinado  para  incendiar  ó  puede 
causar  incendio.  |  Metáfora.  Escan- 
daloso, subversivo.  En  este  sentido  se 
dice:  artículo,  discurso,  libro  ihcbh« 
diario. 

Etimología.  Del  latín  incendiártusp 
lo  oue  pone  fuego  ó  lo  lleva  consigo: 
italiano,  incendiario;  francés,  inoen* 
diaire;  catalán.  incerúUari,a, 

Incendio.  Masculino.  Fuego  gran- 
de que  abrasa  edificios,  mieses,  etc.  || 
Metáfora.  Se  aplica  á  los  efectos  qfie 
acaloran  y  agitan  vehementemente 
el  ánimo,  como  el  amor,  la  ira. 

Etimología.  Del  latín  ¿nc^ndlant: 
italiano,  incendio;  francés,  encenáie; 
catalán,  incendi, 

Ineemdlose,  s»«  Adjetivo.  Exom* 

DIDO. 
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IneeasAeléa.  Femenino.  L&  ao- 
ción  7  efecto  de  incensar. 

Etimología.  De  incensar:  italiano^ 
incensamento;  francés,  encensement, 

ImeeAsadaateiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  incensación. 

Etimología.  De  incensada  y  el  sufijo 
adverbial  mente» 

lAeemsar.  Activo.  Diríjcir  con  el 
incensario  el  humo  del  incienso  hacia 
aignna  persona  ó  cosa.  ||  Metáfora. 
Ltsonjbar. 

Etimología.  De  incienso:  italiano, 
incensare;  francés,  encenser;  catalán, 
encensar,  incensar, 

Ineensarto.  Mascnlino.  El  brase- 
rillo  con  cadenillas  y  tapa  qne  sirve 
para  incensar. 

Etimología.  De  incensar:  italia- 
no, incensiere;  francés,  encensoir, 

Inceiistvoy  va.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  enciende  ó  tiene  virtud  de 
encender. 

Etimología.  Del  latín  ineensivus, 

Ineenao.  Masculino  anticuado.  In- 
cienso. 

Ineenaor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Incbndiakio. 

Etimología.  Del  latín  incensor» 

Ineienanrable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  censurar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cen- 
surable: catalán,  incensurable;  italia- 
no, incensurabile. 

IneenaaraMeatente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  incensurable. 

Etimología.  De  incensurable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Ineeiuiaradanieiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  censura. 

Etimología.  De  inoensurada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Ineensiirado,  da.  Adjetivo.  No  cen- 
surado. 

Ineeativo.  Masculino.  Lo  que  mue- 
ve ó  excita  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  incentivum: 
catalán,  incentiu, 

Imeeptor.  Masculino  anticuado.  El 
que  empieza. 

Etimología.  Del  latín  inceptor,  el 
que  principia  alguna  cosa,  forma 
agente  de  inceptare^  comensar. 

Ineertesa.  Femenino  anticuado. 
Lickbtidumbrb. 

Ineertidunibre.  Femenino.   Falta 
de  certidumbre,  duda. 
Etimología.  De  in  y  certidumbre, 
Ineerttntdad.  Femenino  anticua- 
do. Incbrtidumbrb. 

Ineertfslttio,  Mía*  Adjetivo  super- 
lativo de  incierto. 

Ineertitad.  Femenino  anticuado. 
Inobrtidumbrb. 

IneesaMe.  Adjetivo.  Lo  que  no  ce- 
sa ó  no  puede  cesar. 
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Etimología.  Del  latín  inoeuSbUis^ 

Ineesableatente.  Adverbio  de  ino±- 
do.  Incbsantbmbntb. 

Ineeaante.  Adjetivo.  Lo  que  no 
cesa. 

Etimología.  Del  latín  incessans,  tt»- 
eessántis:  italiano,  incessante;  ñrancéa, 
ineessantf  ante;  catalán ,  incessable,  if^ 
cessant, 

IneesaAteatente*  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  cesar. 

Etimología.  Del  latín  inoessabilUer: 
italiano,  incessabümente;  francés,  in^ 
cessamment;  catalán,  incessa&lement, 

Ineeatar.  Neutro  anticuado.  Come- 
ter inoesto. 

Etimología.  Del  latín  incestare,  (  Aca- 

DBMIA.) 

laee^Co.  Masculino.  El  pecado  car- 
nal cometido  por  parientes  de  los 
frados  prohibidos.  ||  Alquimia,  unión 
e  materias  á  que  se  atribuía  una  afi- 
nidad imaginaria. 

Etimología.  Del  latín  incéstus;  de 
in^  negativo,  y  cestusy  forma  frecuen- 
tativa de  eastusy  casto. 

Ineeataoaamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  incestuoso. 

Etimología.  De  incestuosa  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  xncestuota-' 
ment;  francés,  incestueusement:  italia- 
no, incestuosamente, 

Ineestaoso,  aa.  Adjetivo.  El  que 
comete  incesto,  y  lo  que  pertenece  4 
este  pecado. 

Etimología.  Del  latín  ineestuosus: 
italiano,  incestuoso;  francés,  incestuea^ 
catalán,  incestuós^  a, 

laeteatriBable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  cicatrisarse. 

Ineidemela.  Femenino.  Lo  que  so- 
breviene en  el  discurso  de  algánasun* 
to  ó  negocio;  y  así  se  dice:  el  suceso 
se  habría  verificado  á  no  mediar  tal 
ó  cual  iNoiDBNOiA.  ||  Forensc,  La  ocur- 
rencia de  un  hecho  legal  accesorio  á 
la  materia  de  que  se  trata.  H  Física, 
Caída,  sobre  una  superficie  cualquie- 
ra, de  todo  cuerpo  susceptible  de  ser 
reflejado,  en  cuyo  sentido  se  dice  que 
los  rayos  se  parten  en  el  punto  de  su 
iNoiDBNciA.  II  Ángulo  db  incidbncia. 
Ángulo  bajo  el  cual  un  móvil  ó  un 
rayo  de  Iub  encuentra  el  plano  en  qué 
se  debe  reflejar;  j  así  se  dice  que  el 
ángulo  de  reflexión  es  igual  al  ángu- 
lo de  iNoiDBNOiA.  n  También  se  llama 
así  el  ángulo  comprendido  entre  el 
rayo  que  cae  sobre  un  plano  y  la  per- 
pendicular tirada  sobre  el  plano  en 
el  punto  de  imoit>MoiA,{iFilosofia,  Pro- 
posición accesoria  combinada  con 
otra  cosa  principal.  |  Gramática,  Na- 
turalesa  de  una  oración  incidental,  f 
Náutica,  Inmersión. 
Etimología,  De  inoideñtrn  eataláa, 
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incidencia;  francés,  inoidence;  italia- 
no, incidenza, 

Imeidental.  Adjetivo.  Inoidbvtb.  H 
Aooesorio,  propio  de  la  incidencia. 

Etimología.  De  incidenle:  francés^ 
inddentel, 

Ineldentalmernte.  Adverbio  de  mo- 
do. Ihcidbktbmbnts. 

ETiMOLoef  A.  De  incidental  y  el  snfljo 
adverbial  mente:  catalán ,  incident' 
tnent, 

Inetdeiitario,  ría.  Adjetivo.  Qne 
prodnce  incidencia. 

Etimología.  De  incidente:  francés, 
incidentaire. 

laeidente.  Adjetivo.  Lo  qne  sobre- 
viene en  el  discurso  de  algún  asnnto 
ó  negocio.  Se  nsa  más  comúnmente 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  incidens,  inci" 
déntis:  italiano,  incidente;  francés  y 
catalán,  inoident, 

iBeidentemeAte.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  incidencia. 

Etimología.  De  incidente  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Inetdir.  Neutro.  Oaer  ó  incurrir  en 
alguna  falta,  error,  extremo,  etc. 

Etimología.  Del  latín  tncidere,  caer 
en,  acaecer,  sobrevenir;  de  in,  en,  den- 
tro, sobre,  y  cadérCf  caer: .catalán,  ir»- 
cidir, 

laeienso.  Masculino.  Substancia 
que  se  extrae  de  varias  especies  de 
enebro,  siendo  la  mejor  la  que  crece 
en  las  playas  del  mar  Boio.  £s  trans- 
parente y  de  color  amarillo,  y  cuando 
se  quema  despide  un  olor  fuerte  y 
agradable.  Se  llama  mounso  maoho 
elque  el  árbol  arroja  de  suyo,  é  in- 
oiXHso  HBMBRA  cl  quc  80  cxtrac  de  él 
artificialmente,  el  cual  es  menos  es- 
timado. R  Metáfora.  Lisonja. 

Etimología.  Del  latín  incénmm, 
forma  simétrica  de  incénsus,  quema- 
do, participio  pasivo  de  incendére, 
quemar;  francés  y  catalán,  encens; 
portugués  é  italiano,  incensó, 

Inelente.  Adjetivo  anticuado.  £1 
que  no  sabe. 

Etimología.  Del  latín  insclens,  tn«- 
oiéntis;  de  in  negativo  y  «dteru,  que 
sabe.  (AcADBMiA.) 

Ineiertaateate.  Adverbio  de  modo. 
Oon  incertidumbre. 

Etimología.  De  incierta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  incertament; 
francés,  incertainenient;  italiano,  in- 
certamente, 

InetertOyta.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  cierto  6  verdadero.  ||  Inconstante, 
no  seguro,  no  fijo.  ||  Desconocido,  no 
sabido,  ignorado. 

Etimología.  Del  latín  tncéWua;  ita- 
liano, incerto;  francés,  inoertain;  cata- 
lán, incert,  a. 
Tenom 


laelndernte*  Adjetivo.  Incisivo  ^ 
cortante. 

Etimología.  De  indndir',  latín,  tnei- 
den9^  incñdentit,  cortante,  participio 
de  presente  de  incidir e^  incindir. 

laeindir.  Activo.  Cortar. 

Etimología.  Del  latín  inc^ére^  acor- 
tar, de  in^  en,  dentro,  y  caedére^  cor- 
tar, dividir. 

IneiiieraMe.  Ad;¡etivo.  Que  no  pue- 
de reducirse  á  cenisa. 

IneiaeraciéA.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  reducir  una  cosa  á  ce- 
nizas. II  Quimiea,  Operación  que  con- 
siste en  quemar  una  materia  orgáni- 
ca que  contiene  partes  minerales 
Srecisas,  á  fin  de  obtenerlas  separa- 
as  bajo  la  forma  de  cenizas. 

Etimología.  De  incinerar:  catalán^ 
indneració;  francés,  indnération;  ita- 
liano, incineraeione, 

Ineliierar.  Activo.  Química,  Bedu- 
cir  una  cosa  á  cenizas,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  imcimbbar  las  plantas  ma- 
rinas. 

Etimología.  De  tn,  en,  dentro,  y  el 
latín  dni9f  ctnéris,  ceniza:  italiano, 
incinerare;  francés,  incinérer;  proven- 
zal,  encendrar,  incinerar, 

Inelptente.  Adjetivo.  Lo  que  em- 
pieza. II  Ehfbrmbdad  ihoipibhtb.  Uedi' 
ciña.  Enfermedad  que  aun  no  ha  dee- 
arrollado  todos  sus  síntomas,  por  cu- 
ya razón  no  puede  fundarse  diagnós- 
tico. 

Etimología.  Del  latín  inciptens,  tnci- 
pientis,  participio  de  presente  de  ind- 
pére,  principiar:  italiano,  incipiente, 

Inetptt.  Masculino.  Paleografía, 
Aplicase  á  los  vocablos  con  que  prin- 
cipia un  manuscrito. 

Etimología.  Del  laMn  incip^e,  co- 
menzar: francés,  indpit, 

laelreuneidabilidad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  incircancidable. 

iMelreaneidable.  Adjetivo.  Inca- 
paz de  ser  circuncidado. 

Inelreuaeidado,  da*  Adjetivo.  No 
circuncidado. 

Ineftrennelattfn.  Femenino.  Falta 
de  circuncisión. 

Etimología.  De  indrcundso:  fran- 
cés, incircancÍ9ion, 

Ineireuaelao,  sa.  Adjetivo.  No  cir- 
cuncidado. 

Etimología.  Del  latín  ineircunu^us: 
catalán,  indrcuncii,  o;  francés,  indr^ 
concu;  italiano,  indroond^o, 

Inelreniiaertbtble.  Adjetivo.  Que 
no  puede  circunscribirse. 

Etimología.  De  indrcunscripto:  ita- 
liano, indreo$criUibile;  francés,  iticii*- 
conscriptible, 

Inelrcnaseripto,  tm.  Adjetivo.  Lo 
Gue  no  está  comprendido  dentro  de 
determinados  límites. 
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BtimologIa.  Del  latín  ínoirottmtonp- 
tus:  italiano,  incircoscriUo;  franoés, 
indrconserit;  catalán^  incirconscrit^  a. 

iBAtstón.  Femenino*  Cortadura  ó 
abertnra  que  se  haoe  con  instrumen- 
to cortante  en  algnnos  caerpos.  ||  Ci' 
rugía.  División  metódica  de  partes 
blandas  con  instrumento  cortante*  H 
Anticuado,  Poética.  Cesura. 

EíTImolooía.  Del  latín  incisto,  corta- 
dura, forma  sustantiva  abstracta  de 
incku8,  cortado:  catialán,  ineisió;  fran- 
cés, incisión;  italiano,  incisione. 

Ineisivo,  va*  Adjetivo.  Lo  que  es 
apto  para  abrir  ó  cortar.  ||  Diehtbs  in- 
cisivos. Anatomia.  Los  cuatro  dientes 
que  nacen  en  la  parte  anterior  de  ca- 
da mandíbula,  asi  llamados  porque 
son  los  instrumentos  cortantes  de  la 
boca.  ¡I  Mbdioahbntos  ihcisivos.  Medv- 
dna.  Medicamentos  que  se  conside- 
ran 4  propósito  para  atenuar  los  hu- 
mores. (I  Masculino  plural.  Los  laoisi- 
vos  forman  un  orden  de  atenuantes 
más  activos  que  los  simples  aperiti- 
vos; pero  menos  que  los  fundentes.  || 
Metáfora.  Agresivo,  mordaz,  en  cuyo 
sentido  se  dice;  palabras  lacisivAs,  dis- 
curso INCISIVO. 

Etiholooía.  Del  latín  mcisuní^  supi- 
no de  inddére^  cortar  (Acadbmia):  ca- 
talán, vncisiuj  va;  francés,  incisif;  ita- 
liano, inci¡sivo. 

Inciso.  Masculino.  Ortografía.  Co- 
ma. II  Gramática.  £1  sentido  parcial  de 
un  período  que  se  anuncia  en  pocas 
palabras.  H  Adjetivo.  Cortado. 

EriMOLoeíA.  Del  latín  incisus^  corta- 
do, participio  pasivo  de  incldére^  divi- 
dir: italiano,  inciso;  francés,  inoise;  ca- 
talán, inciso. 

IneUiorlo,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
corta  ó  puede -cortar.  Se  dice  comun- 
mente de  los  instrumeiktos  de  cirugía. 

Etimología.  Del  latín  inotsum,  supi*- 
no  de  incidére^  cortar,  (Aoadsmta.) 

Inelsara.  Femenino.  Cortadura  en 
un  hueso.  ^  Historia  nátuv^al.  Nombre 
dado  á  los  resortes  de  ciertos  órga- 
nos, ora  sean  regulares,  ora  irregu- 
lares. 

EfTiMOLoaíA.  Del  latín  incisura,  cor- 
tadura: italiano,  incisura;  francés,  iti" 
dsure.  :  .  .    ,.      . 

Ineitabllldad.  Femenino.  Cualidad 
y  estado  de  las  cosas  incitables.  ||  Fi- 
siología, Facultad  c^ue  tienen  los  cuer- 
pos vivos  de  sentir  la  acción  de  los 
estimuhintesi 

Btimolooí A.  De  ineitahle:  francés, 
incitabilité.  * 

IneUabla.  Adjetivo.  Fisiología.  Que 
puede  incitar  ó  ser  incitado. 

Etimoloóía.  De  incitart  latín « incüá' 
bUis;  italiana,  inoUabile;  francés,  inci* 
table.  ' 


Inettaelón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  incitar.  ||  motriz.  Fisiología^ 
La  acción  nerviosa  que  producá  la 
contracción  de  los  músculos  por  la 
mediación  de  los  nervios  de  moví* 
miento.  Ij  Medicina.  La  acción  de  au- 
mentar la  vitalidad  y  el  resultado  de 
aquella  acción. 

Etimología.  Del  latín  indiatío:  ita- 
liano, incitazione,  incitamento;  francés, 
indtation,  incitement;  cataláíi,  indXa' 
ment. 

Incltadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  incitado. 

Etimología.  De  indiada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Iilcitador,  ra.  Adjetivo.  Que  inci- 
ta. Usase  también  como  sustantivo. 

EtimolooIa.  Del  latín  incitátor:  ita- 
liano, indtatore;  francés,  indtateur; 
catalán,  indtctdor. 

Ineltamento.  Masculino.  Lo  que 
incita  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  indtaménlum. 

Ineltamteato.  Masculino.  Instiga- 
ción ó  excitación. 

Incitante.  Participio  activo  de  in- 
citar. II  Adjetivo.  Que  incita. 

Incitar.  Activo.  Mover  ó  estimular 
á  alguno  para  que  ejecute  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  indtáre  apre- 
surar, mover  con  ímpetu:  italiano, 
incüare;  francés,  indter. 

Incitativa.  Femenino.  Forense.  La 
provisión  que  despacha  el  tribunal 
superior  para  (^ue  loa  jueces  ordina- 
rios hagan  justicia  y  no  agravio  á  las 
partes. 

Etimología.  De  incitativo. 

IncitatiTO,  va.  Adjetivo.  Loque  in- 
cita ó  tiene  virtud  ae  incitar.  Se  usa 
también  como  sustantivo.  ||  Forense* 

AOUIJATORIO. 

Etimología.  De  indtar:  italiano,  íh>- 
dtativo;  catalán,  indtaliu.  va. 

Incivil.  Adjetivo.  Falto  de  civili- 
dad y  cultura. 

Etimología*  Del  latín  indvüis,  so- 
berbio, arrogante,  cruel:  italiano,  in* 
dvüe;  trances  y  catalán^  indvit. 

Incivilidad.  Femenino.  Falta  de 
urbanidad.  ||  Hecho  ó  dicho  grosero. 

Etimología.  Del  latín  inctvüttas, 
crueldad,  insolencia,  rustiques:  ita- 
liano, indviWá;  francés,  indvilité;  ca- 
talán, indvUitat. 

IneiTiliaación.  Femenino.  Falta 
de  civilización. 

IndviliBade,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  eivilizaeión. 

InciTiliaader,  ra.  Adjetivo.  Que 
inciviliza.  Usase  también  como  su»* 
tantivo. 

Inciviliaar.  Activo.  Hacer  perder 
la  civilización. 
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XnciTilatente.  Adverbio  de  modo. 
l>e  una  manera  inoivil. 
.  S^TitfOLOOiA.  De  incivil  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  incivilmente; 
francés,  incivilement;  latín,  incivilitér^ 
violentamente,  con  orgullo,  injusta^ 
mente. 

Incivismo.  Masculino.  Falta  de  ci- 
vismo. 

Ctimolooía.  De  incivil:  francés,  inci- 
visnie, 

Inclarllleado,  da.  Adjetivo.  No  cla- 
rificado. 

Inclasifleable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  clasificarse. 

Etiiiolooía.  De  tu  privativo  y  clasi- 
flcaOln:  francés,  incLassable, 

Inclasllleado,  da.  Adjetivo.  Sin 
clasificar. 

Inclenenela.  Femenino.  Falta  de 
clemencia.  ||  Metáfora.  Bigor  de  la  es- 
tación, especialmente  en  el  invierno. 
II  A  LA  TMCLBMENoiA.  Modo  advcrbial. 
Al  descubierto,  sin  abrigo. 

EtimolooIa.  Del  latin  inclementia^ 
rigor,  crueldad:  italiano,  inclemenza; 
francés,  inctem^noí;;  catalán,  indemén- 
da. 

Inclemente.  Adjetivo.  Falto  de  cle- 
mencia. 

Etimolooía.  Del  latin  indémenSf  »n- 
deniénlis:  italiano,  inclemente;  proven- 
sal,  catalán  y  francés,  inclemente 

Inclinactdn.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  inclinar  ó  inclinarse.  i|  Be- 
verencia  que  se  hace  con  la  cabeza  ó 
el  cuerdo.  |J  Metáfora.  Afecto,  amor, 

Sropensión  á  una  cosa.  i|  Geometría. 
dirección  de  una  recta  con  relación  á 
otra.  II  DE  LA  AGUJA  maonAtica.  Física, 
Desvío  9^ue  ésta  experimenta  de  la  lí- 
nea horizontal  en  dirección  á  los  polos 
terrestres. 

Etimología.  Del  latín  indinátfOf  mu- 
tación, conversión;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  inclínátiis,  inclinado: 
italiano,  indinazione;  francés,  inclinai" 
son;  catalán,  inclinado. 

Inclinadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inclinación. 

Etimología.  De  indinada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  indinada^ 
tnent;  italiano,  índinantemente, 

Incllaadíelmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  inclinado. 

Etimología.  De  inclinado:  catalán, 
indina dissim^  a. 

Inclinado,  da.  Adjetivo.  Afecto, 
propenso.  ||  Bien  ó  mal  imclina¿o.  De 
buena  ó  mala  índole. 

Etimología.  Del  latin  inc¿¿ná¿t«,  par- 
ticipio pasivo  de  inclinárej  inclinar: 
catalán,  indinat,  da;  francés,  indiné; 
italiano,  indinato. 

Incllnador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
olina.  Usase  también  como  sustantivo. 


Etimología.  De  indinar:  italiano^  in* 
dina  t  ore. 

Inclinante.  Participio  activo  de 
inclinar.  ||  Adjetivo.  Que  inclina  ó  se 
inclina. 

Etimología.  Del  latín  indinans,  in-^ 
clinántis,  (Academia.) 

Inclinar.  Activo.  Torcer  un  poco 
hacia  abajo  alguna  cosa.  Se  usa  tam« 
bien  como  recíproco.  j|  Deglimab  ó 
apartar  hacia  un  lado.  ||  Metáfora.. 
Persuadir  á  alguno  á  que  haga  ó  diga 
lo  que  dudaba  nacer  ó  decir.  II  Neutro. 
Parecerse  ó  asemejarse  algún  tanto 
un  objeto  á  otro.  Se  usa  también  como 
recíproco.  ||  Becíprooo.  Tener  propen- 
sión natural  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  inclinare,  do-» 
blarse;  de  in,  en,  y  diñare,  inclinarse: 
catalán,  inclinar ,  indinarse;  francés, 
indiner;  italiano,  indinare. 

Inclinativo,  ya.  Adjetivo.  Lo  que 
inclina  ó  puede  inclinar. 

Etimología.  Del  latín  indinativus: 
italiano,  inclinativo, 

ínclito,  ta.  Adjetivo.  Ilustre,  escla* 
recido,  afamado. 

Etimología.  Del  latín  indytus,  del 
prefijo  intensivo  in  y  del  griego  xXo- 
Tóc  (klytós),  excelso,  famoso,  ilustre: 
italiano,  Ínclito;  catalán,  indit,  a. 

Inelnlmlente. Masculino.  Inclu- 

SIÓN. 

Incluir.  Activo.  Poner  una  cosa 
dentro  de  otra  ó  dentro  de  sus  limi- 
tes. II  Contener  una  cosa  á  otra.  ||  Gon- 
preuder  un  número  menor  en  otro 
mayor,  ó  una  parte  en  su  todo. 

Etimología.  Del  latín  clávis,  llave, 
daudére,  cerrar;  indúdére  (in'-daudé^ 
re,  cerrar  en),  contener:  catalán,  in^ 
dóurer;  francés,  indure;  italiano,  in^ 
chiudere. 

Inclusa.  Femenino.  La  casa  en  don- 
de se  recogen  y  crian  los  niños  expó* 
sitos.  II  Anticuado.  Esclusa. 

Etimología.  1.  Del  nombre  de  Núes* 
tra  Señora  de  la  Inclusa  dado  á  una 
imagen  de  la  Virgen  que  en  el  siglo  xvi 
se  trajo  de  la  isla  de  l^ÉdusCf  en  Ho» 
landa,  y  que  fué  colocada  en  la  casa 
de  expósitos  de  Madrid,  en  el  sentido 
de  casa  de  expósito. 

2.  Del  latín  inclusa,  cerrada,  en  el 
sentido  de  exclusa.  (Aoadbmia.) 

Inclueere,  ra.  Adjetivo  que  se  apli» 
ca  á  los  que  se  criaron  en  la  inclusa. 

Induellla.  Femenino  anticuado  di* 
minutivo  de  inclusa. 

Inclusión.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  incluir.  ||  Conexión  ó  amis* 
tad  de  una  persona  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  inclüslo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  Í7idüsus^ 
incluso:  catalán,  indusió;  francés,  tn- 
dwsion;  italiano,  indasioi^. 
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'  lmeliislTUient«*  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  inoluflión. 

ErmoLoaiA.  De  indtmva  y  el  sufijo 
Adverbial  mente:  catalán,  indusiva" 
ment;  francés,  indusivement, 

laelustve.  Adverbio  de  modo  para- 
mente latino.  Ikolusivámknts. 

ETiMOi.oaf  ▲.  Del  latín  indusivé:  cata- 
lán,  indusivé, 

Imelastve,  va*  Adjetivo.  Lo  qne  in« 
oluye  ó  tiene  virtud  y  capacidad  para 
incluir  alguna  cosa. 

Etimología.  De  indtdr:  catalán,  tn- 
dusiu,  va;  francés,  indusif;  italiano, 
indusivo, 

Inelaao,  aa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  incluir.  Sólo  tiene  uso  como 
adjetivo. 

£timolooía.  Del  latín  indüsus,  parti- 
cipio pasivo  de  indüdérey  incluir:  fran- 
cés y  provensal,  indus;  italiano,  tiv 
duso, 

Inelnyente.  Participio  activo  de 
incluir.  II  Adjetivo.  Que  incluye. 

Ineoaeldn.  Femenino.  Acción  de 
incoar. 

Etimología.  Del  latín  inchoáttOj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  inchoáttM, 
incoado. 

laecagitlable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  ser  coagulado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  coagu' 
lable:  francés,  incoagulable, 

laeoar.  Activo.  Comenzar  alguna 
cosa.  (I  air  bxpbdibntk.  Administración, 
Principiar  á  instruirlo.  ||  uir  pbockso, 
UNA  AcciÓH.  Forense,  Entablar  los  pro- 
cedimientos oportunos. 

Etimología.  Del  latín  inchoáre;  del 
griego  x¿*^v  (chóein),  hacer  un  hoyo, 
ahondar. 

Incoativo,  va*  Adjetivo.  Lo  que 
explica  ó  denota  el  principio  de  algu- 
na cosa  ó  la  acción  de  principiar. 

Etimología.  Del  latín  inc/ioativtis, 
forma  adjetiva  de  inchoáre,  principiar: 
catalán^  incoatiu,  va;  francés^  incohatif; 
italiano,  incohativo. 

Incobrable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  cobrar  ó  es  muy  diñcil  de  co- 
orarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cobra» 
ble:  catalán,  incobrable, 

laeoeretbtlldad.  Femenino.  Físi- 
ca, Falta  de  coercibilidad.  ||  Condición 
y  estado  de  lo  incoercible. 

Etimología.  De  incoercible:  francés, 
incoercibüile';  italiano,  incoerdbilitá, 

laeoereible.  Adjetivo.  Física,  No 
coercible. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ooer» 
cible:  francés,  incoercible, 

Ineoffttado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Impbhsado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cogp' 
todo:  catalán,  ineogitatf  da. 


Ineógaita.  Femenino.  Matemáticas^ 
El  término  desconocido  de  una  ecua* 
ción  ó  problema.  ||  Metáfora.  La  causa, 
ó  raBón  de  al^ún  hecho  <iue  se  exa- 
mina. Así  se  dice:  despejar  la  incóo-^ 
VITA  de  la  conducta  de  Fulano,  de  1& 
pretensión,  de  la  tristesa  ó  de  los  ae* 
tos  de  Zutano. 

Etimología.  De  incógnito, 

IneógntCo,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  conocido.  ||  Db  ihcógnito.  Modo  ad- 
verbial de  que  se  usa  para  significar 
3ue  alguna  persona  constituida  en 
ifi^nidad  quiere  tenerse  por  descono- 
cida, y  que  no  se  la  trate  con  las  ce- 
remonias y  etiqueta  que  correspon- 
den á  su  dignidad:  así  se  dice  que  el 
emperador  José  lí  viajó  de  incoghito 
por  Italia. 

Etimología.  Del  latín  incognítus^  no 
averiguado;  de  in  privativo  y  cognthts^ 
participio  pasivo  de  cognoseére,  cono* 
cer:  italiano  y  francés,  incógnito;  ca- 
talán, incógnita  a, 

IncogaoBclble.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  no  se  puede  conocer  ó  es 
muy  difícil  de  conocerse. 

Etimología.  Del  latín  incognoscíbtUs^ 
forma  de  in  privativo  y  cognoscere, 
conocer:  francés,  incognoscible, 

Ineolierencla.  Femenino.  In- 
conexión, despropósito.lJDesconformi- 
dad,  falta  de  conveniencia  ó  relación 
entre  dos  cosas.  ||  Inoohbbbvoia  bm  las 
idbas.  Medicina.  Estado  mental  sinto- 
mático de  algunos  envenenamientos 
y  de  ciertas  embriagueces,  en  que  el 
enfermo  dice  lo  que  cree  ver  y  oir. 
Este  estado  tiene  por  causa  la  exce- 
siva movilidad  de  las  ideas  y  alucina- 
ciones, la  cual  hace  (^ue  las  figuras 
que  se  ofrecen  á  la  imaginación  del 
enfermo,  cambien  sin  cesar  de  una 
manera  vertiginosa. 

Etimología.  Del  latín  incohaerentia 
(Aoadbmia):  italiano,  incoerenxa:  fran- 
cés, incoherence, 

Ineolierente.  Adjetivo.  Iboobbxo. 
II  Física,  Que  no  tiene  coherencia,  en 
cuvo  sentido  se  dice  que  las  partes 
del  agua  son  mooHBBBirTBS,  de  donde 
resulta  su  fluidee,  ^orque^  si  fueran 
coherentes,  constituirían  una  masa  só- 
lida. II  Capas  iitcohbbbbtbs.  GeologÍ4u 
Capas  cuyas  substancias  constitutivaa 
no  tienen  cohesión  alffuna  entre  sí. 

Etimología.  Del  latín  incohaerens, 
tncohofiréntis;  italiano,  incoerente;fT%JL'^ 
cés,  incohérent, 

Ineokestón.  Femenino.  Física,  Ca» 
rencia  de  cohesión. 

Etimología.  De  in  privativo  y  eohe^ 
sión:  francés,  incohesión, 

f  neela.  M.asculino.  El  morador  ó 
habitante  de  algún  pueblo  ó  lugar. 

SriMOLoéí A.  Del  latín  incala,  fonna 
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de  incoléref  habitar;  de  iti,  en,  y  eolé' 
rey  estar  de  atiento. 

laeoloro,  ra.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  agua  pura,  al  cristal  y  á  las  otras 
substancias  que  carecen  de  color. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  inoólar,  inco' 
Idris:  francés,  incolora, 

IneélüBie.  Adjetivo.  Saludable,  sin 
lesión  ni  menoscabo. 

ExiMOLoalA.  Del  latín  it%e6lüfni$,  de 
in,  en,  y  cólümis,  salvo,  libre,  forma 
adjetiva  de  cólümen^  el  techo  de  un 
ediñcio:  italiano,  incólume. 

Imeolnmldad.  Femenino.  Salud, 
conservación  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  incolÚmUas, 
forma  sustantiva  abstracta  de  incálú' 
tniSf  incólume. 

Incombinable.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  combinar. 

Incombustibilidad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  incombustible,  como 
el  amianto. 

Etimología.  De  incomhuitible:  cata- 
lán, inconibtistibilitat;  francés,  incom- 
bustibüité;  italiano,  incombu$tiíitá. 

Ineombnstible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  quemar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  com» 
bustible:  catal&n,  incombustible;  fran- 
cés, inconibustibú;  italiano,  inconibu$- 
tibile, 

Incombnatoy  ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  no  se  ha  quemado. 

Etimología.  De  incombustible. 

Ineomereiable.  Adjetivo.  Aquello 
con  lo  cual  no  se  puede  comerciar. 

Inedmodamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con- incomodidad. 

Etimología.  De  incómoda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  incómoda-^ 
ment;  francés,  incommodément;  italia- 
no, incómodamente. 

Incomodar.  Activo.  Causar  inco- 
modidad. Q  Becíproco.  Alterarse,  de- 
sazonarse. 

Etimología.  Del  latín  incommodáre: 
italiano,  incomodare;  francés,  incom» 
moder;  catalán,  incomodar. 

Incomodidad.  Femenino.  Molestia, 
daño,  falta  de  comodidad. 

Etimología.  Del  latín  inoommóditas, 
daño,  trabajo,  pena:  italiano,  inconi" 
moditá;  francés,  incommodité;  catalán, 
incomoditat, 

Ineomodfaimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  incómodo. 

Incómodo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
incomoda  ó  lo  que  carece  de  comodi- 
dad, il  Masculino   anticuado.  Ihoomo- 

DIDAB. 

Etimología.  Del  latín  ineommódus, 
en  mal  estado:  italiano,  incómodo,  in- 
commode;  francés,  incommode. 

Incomparable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  tiene  ó  no  admite  comparación. 


Etimología.  Del  latín  incomparSbt» 
lis:  italiano,  incomparabile;  francés  y 
catalán,  incomparMe. 

Ineomparablemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  comparación. 

Etimología.  Del  latín  incomparábU 
Itter:  italiano,  incomparabümente;  frejí^ 
cós  y  catalán,  incomparablement. 

Ineomparado,  da.  Adjetivo.  Ikoom- 

PABABLB. 

Etimología.  Del  latín  incomparátus: 
francés,  incomparé. 

Incompartible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  compartir. 

Etimología.  De  in  privativo  y  com" 
partiUe:  italiano,  incompartibüe;  cata« 
lán,  incompartible. 

Ineompaaibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  incompasible. 

Ineompaaible.  Adjetivo.  Incompa- 
sivo. 

ETIMOI.OGÍA.  Del  latín  incompassíbU 
lis:  francés,  incompassible. 

Ineompaaivainente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  compasión. 

Etimología.  De  incompasiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

IneompasiTo,  va.  Adjetivo.  El  que 
carece  de  compasión. 

Etimología.  De  in  privativo  y  com* 
pasivo:  francés,  incon^patissant. 

Incompatibilidad.  Femenino.  La 
rei>ugnancia  que  tiene  una  cosa  para 
unirse  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  incompatible: 
catalán.  incompatibüitcU;  francés,  in-* 
compatibüité;  italiano^  ineompatibilitá. 

Incompatible.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  compatible  con  otra  cosa. 

Etimología.  De  in  negativo  y  com*  , 
patible:  francés  y  catalán,  incompati^ 
ble;  italiano,  incompatibüe. 

Incompensable.  Adjetivo.  No  com- 
pensable. 

Ineompeteneia.  Femenino.  Falta 
de  competencia  ó  jurisdicción. 

Etimología.  De  incomp^tenf^:  cata- 
lán, incompetencia;  francés,  incompé- 
tenoe;  italiano,  incompetenza^ 

Incompetente.  Adjetivo.  Jurispru* 
den^a.  Lo  que  no  es  comi>etente. 

Etimología.  Del  latín  incompétens^ 
incompeténtis:  italiano,  incompetente; 
francés,  incompetente  ente;  catalán,  in- 
competent. 

Incompetentemente.  Adverbio  de 
modo.  Derecho  romano.  Sin  compe- 
tencia. 

Etimología.  Del  latín  incompeténter: 
catalán,  incompetentment:  francés,  in- 
oopétemment;  italiano,  incompetente^ 
medite. 

Ineomplcjo,  Ja.  Adjetivo.  No  com- 
plejo. II  Nominativo  ó  ajxntb  inoomplb* 
JO.  Gramática,  El  nominativo  de  la^ 
oración  expresado  por  un  solo  nom* 
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"bre,  como  Dios  ama  al  bueno,  á  dife- 
rencia del  nominativo  complejo,  qne 
seria  el  Dios  de  todo  lo  criado  ama  al 
'bneno.  O  Proposición  incompleja.  Pro- 
posición cuyo  snjeto  y  atributos  son 
simples.  11  Silogismo  incomplejo.  Lógi' 
ea.  Silogismo  cuyas  proposiciones  no 
son  compuestas.  ||  Númkro  incomplejo. 
AritmeVca,  Número  concreto  ó  abs- 
tracto que  no  comi)rende  subdivisio- 
nes de  especies  distintas. 

Etimología.  Del  latín  incompleíúus: 
italiano,  inconiplesso;  francés,  inconi' 
plexe, 

Incompletameiite.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  incompleto. 

Etimología.  De  incomptela  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  incomplé- 
tenient;  italiano,  incompletamentej  in- 
compiutamente. 

Incompleto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
no  está  completo. 

Etimología.  Del  latín  inconiplHus: 
italiano,  incompleíOf  incomphtto;  fran- 
cés, Í7icomplet,  incompléle;  catalán,  in- 
complerty  a;  incomplet,  a. 

Ineomplexo,  xa.  Adjetivo.  Des- 
unido y  sin  trabazón  ni  adherencia. 

Etimología.  Del  latin  incomplexas. 

Incomponible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  componible. 

Etimología.  De  in  negativo  y  com- 

Íwnible:  francés,  incompossible;  cata- 
&n,  incomponible. 

Incomportable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  comportable. 

Etimología.  De  in  privativo  y  com- 
portable: italiano,  incomporlabiXe;  ca- 
talán anticuo,  incotnportable. 

Ineomposibllldad.  Femenino.  La 
imposibilidad  ó  dificultad  de  compo- 
nerse una  cosa  con  otra. 

Etimología.  De  inco7yiposible:  cata- 
lán, incompossibilitat. 

Incomposible.  Adjetivo.  Incompo- 

KIBLS. 

Etimología.  Del  latin  incomposíbilis. 
(Academia.) 

Incomposición.  Femenino.  Falta 
de  composición  ó  debida  proporción 
en  las  partes  que  componen  un  todo. 
II  Anticuado.  Descompostura  ó  des- 
aseo. 

Etimología.  De  m  privativo  y  coni' 
posición:  catalán,  incomposició. 

IncomprehensIblUdad.  Femenino. 
Incomprensibilidad. 

Incomprehensible.  Adjetivo.  In- 
comprensible. 

IneomprcnsIbIblUdad.  Femenino. 
La  imposibilidad  ó  la  suma  dificultad 
de  comprender  alguna  cosa. 

Etimología.  De  incomprensible:  ea- 
talán,  incomprefiensibililat;  frtkncés,  in- 
compi-ehensibüilé;  italiano,  incompren^ 
9ibiUt¿t. 


Incomprensible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  comprender. 

Etimología.  Del  latín  incompr^en» 
sibtlis:  italiano,  incontprensibüe ;  fran<* 
cés,  incomprehensible;  catalán,  inconi- 
prelhensible. 

Incomprensiblemente.  Adverbio 
modal.  De  tin  modo  incomprensible. 

Etimología.  De  incomprensible  y 
el  sufijo  adverbial  mente:  francés,  tn- 
oompréJiensiblement;  italiano,  inconi^ 
pre7isibilmente ;  latín,  incomprchensí» 
bUUer, 

Incomprensión.  Femenino.  Falta 
de  comprensión. 

Etimología.  De  in  privativo  y  coni-^ 
presión:  catalán,  inconiprehensió, 

Incomprlmlble.  Adjetivo.  Física, 
Incapaz  de  comprimirse,  expresión  de 
los  cuerpos  cuyo  volumen  no  puede 
reducirse  por  la  compresión. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cowi- 
prim,ible:  catalán,  incomprimible;  fran- 
cés, incompressibie ;  italiano,  inconi- 
pressibile. 

Incompuestamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  aseo,  con  des- 
aliño. II  Metáfora  anticua.  Sin  com- 
postura, desordenadamente. 

Incompuesto,  ta.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  está  sin  componer  ó  sin 
formar. 

Incomunicabilidad.  Femenino.  La 
calidad  de  lo  incomunicable. 

Etimología.  De  incomunicdble:  fran- 
cés, inoomunicabilité. 

Incomunicable.  Adjetivo.  Lo  qne 
no  es  comunicable. 

Etimología.  Del  latín  incommunicá' 
bUis:  italiano,  incommunicabile:  fran- 
cés, incommunicable:  catalán,  incomu'* 
nicable. 

Incomunicación.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  incomunicar  ó  in- 
comunicarse. 

Etimología.  De  incomunicar:  cata- 
lán, incomunicado. 

Incomunicadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  comunicación. 

Etimología.  De  incomunicada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Incomunicado,   da.    Adjetivo.  El 

Sue  no  tiene  comunicación.  |j  Forense. 
fícese  de  los  presos,  cuando  no  se  les 
permite  tratar  con  nadie  de  palabra, 
ni  por  escrito,  á  fin  de  evitar  un  con- 
cierto doloso. 

Etimología.  Del  latín  incómunicátus: 
francés,  incommuniqué. 

Incomunicar.  Activo.  Privar  de 
comunicación  á  personas  ó  cosas.  || 
Forense,  Beducir  a  un  preso  al  estado 
de  incomunicación.  ||  Kecíproco.  Ais-' 
larse,  negarse  al  trato  con  otras  per^» 
sonas,  por  temor,  por  melancolía  ú 
otra  causa. 
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Etimología.  De  in  privativo  y  co- 
municar. 
IneoneebiMe.  Adjetivo.  Lo  qae  so 

Suede  comprenderse  ni  concebirse.  || 
[etáfora.  Extraordinario. 

Etimología.  De  in  privativo  y  con- 
cebible: francés,  inconcevable;  italiano, 
inconcepibile. 

Ineoneerntente.  Adjetivo.  No  con- 
cerniente. 

laeoBcillabllidad.  Femenino.  Ona- 
lidad  de  lo  inconciliable. 

iBeoneillable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  concillarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  conci- 
liable: francés,  inconciliable;  italiano, 
inconciliabile. 

Inconcino,  na.  Adjetivo.  Desorde- 
nado, descompuesto,  desarreglado. 

Etimología.  Del  latín  inconcinnuSj 
descompuesto,  desaliñado. 

Inconcnsamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Seguramente,  sin  oposición  ni  dis- 
puta. 

Etimología  ..Del  latín  inconcusse:  ita- 
liano, inconcussamente, 

Inconcnso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que>s 
firme,  sin  duda  ni  contradicción. 

Etimología.  Del  latín  inconcüssus; 
de  in  privativo  y  concussuSy  participio 
pasivo  de  concütére,  sacudir,  conmo- 
ver, agitar:  italiano,  inconcusso;  cata- 
lán, inconcús,  a. 

Incondicional.  Adjetivo.  Filosofía 
y  aramática.  Lo  que  no  es  condicional. 

Íjtimologí A.  De  in  privativo  y  condi- 
cional: francés,  inconditionneL 

Incondlctonalmentc.  Adverbio  de 
modo.  Sin  condiciones. 

Etimología.  De  incondicional  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  incon- 
ditionnellement. 

Incondltípedo,  da.  Adjetivo.  Zoo- 
logía, Epíteto  de  los  animales  que  no 
pueden  ocultar  sus  patas  debajo  del 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín inconditus^ 
confuso,  y  pes,  pédis^  pie. 

Inconducente.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  conducente  para  algún  fin. 

Etimología.  De  in  privativo  y  con- 
ducente: catalán,  inconduhenf. 

Inconexamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  conexión. 

Etimología.  De  inconexa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inconexión.  ^  Femenino.  Falta  de 
conexión  ó  unión  de  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.  Del  latín  inconnexio 
(Academia):  catalán,  inconnexio;  fran- 
cés, inconnexion. 

Inconexo,  xa.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  conexión  con  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  inoonnéxus 
(Academia):  francés,  inconnexe. 


Inconfeso,  um.  Adjetivo.  Forense, 
Aplicase  al  reo  que  no  confiesa  enjui- 
cio el  delito  de  que  se  le  pregunta. 

Etimología.  Del  latín  inconféMus, 
que  no  ha  confesado:  ft'anoés,  inemi- 
fessé;  catalán,  incoif.fé$,  a. 

Inconfidencia.  Femenino.  Descon- 
fianza. 

Inconfidente.  Masculino.  Nombre 
que  se  dio,  durante  la  guerra  de  su- 
cesión, á  los  españoles  de  quienes  se 
sospechaba  que  sostenían  relaoioaes 
con  la  casa  de  Austria. 

Inconflrmainentc.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  conveniencia  ni  oportunidad. 

Etimología.  Del  latín  tncongrue  ó 
incongruenter:  italiano^  inoongruente- 
mente;  francés,  tncongfrAment; catalán, 
incongruentment, 

Inconarrnencia.  Femenino.  -Falta 
de  congruencia. 

Etimología.  Del  latín  incongruenttUj 
desproporcióni  italiano,  incongruenza; 
francés,  incongruité;  catalán,  incon^ 
gniéncia, 

Inconarrnente.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  conveniente. 

Etimología.  Del  latín  inoongrüenSf 
incongruéntis,  desproporcionado,  im- 
propio, no  conforme:  italiano,  ineon* 
gruente;  catalán,  ineongruent. 

Inconffruentenicnte.  Adverbio  de 
modo.  Con  incongruencia. 

Etimología.  De  incongruente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Inconarraldad.  FemeoiiBO  anticua- 
do. Incongbubncia. 

Etimología.  Del  latín  incongruitas, 

Ineonarruo,  srna.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  conveniente  ni  oportuno.  |i  Cá' 
nones.  Se  aplica  á  las  piezas  eclesiás- 
ticas que  no  llegan  á  la  congrua  se- 
ñalada por  el  sínodo;  Llátnanse  tam- 
bién incongruos  los  eclesiásticos  que 
no  tienen  congrua. 

Etimología.  Del  latín  incongrúus: 
italiano,  incongruo;  francés,  vieontpra; 
catalán,  incongruo^  a. 

Inconjurable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  conjurarse. 

Inconmensnrabllldad.  Femenino. 
La  calidad  de  lo  que  no  es  conmensu- 
rable. 

Etimología.  De  inconmensurable:  ca- 
talán, inconmensurabililat;  francés,  in- 
commensurabilités'itaKn.'aOf  inoom4nen- 
surabüitá. 

Inconmensurable/ tAfdjetiv-o.  Lo 
que  no  se  puede  conmensurar.  ||  Arit- 
vxética  y  geometría.  Epíteto  de  dos  can- 
tidades que  no  tienen' medida  común; 
y  así  decimos  que  la  raíz  cuadrada 
del  2  es  incommbksttrable  con  la  uni- 
dad, puesto  que  no  hay  número  ente- 
ro ni  quebrado  que  pueda  expresarla 
exactamente. 


Digitized  by 


Google 


INCO 


INCO 


Etimolooía.  De  in  privativo  y  oon^ 
men9urable:  francés,  incommensurable; 
italiano,  inconimen$urabile;  catalán, 
incanmeiMurable. 

lB«OBBiitta1»lUdad.  Femenino  an- 
ticuado. Ibmutabilidad,  calidad  de  lo 
inmntable.llüf eta/'mca.  Condición  esen- 
cial  de  las  cosas  espirituales. 

BTixoLoeiA.  Del  látin  incomniutabl- 
liUu:  italiano,  incommutabilitá;  fran- 
cés, incommutabüité, 

Imeoiimatable.  Adjetivo,  I!^muta.- 
BLB.  II  Lo  que  no  es  conmutable.  ||  Pbo- 
FiBDAD  iHcoNiiUTABLB.  JurUpmdencia. 
La  propiedad  de  oue  no  puede  despo- 
seerse a  su  duefto  legítimo. 

Btimología.  Del  latin  incommiUábí- 
lis:  italiano,  incommutábüe ;  francés, 
incommutabíe:   catalán,  inconmutable, 

ImeoBmntaMemeiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  inconmutable. 

Btiiiolociía.  Del  latin  incommuta- 
Hliter:  italiano,  inoommtUabütnente; 
francés^  incomniutablement, 

Ineonoetdo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. lavoTO. 

Etimolooía.  De  in  privativo  y  conO' 
cido:  francés,  inconnu, 

ImeoB^Klstable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  ó  es  muy  difícil  conquis- 
tar á  ruersa  de  armas.  ||  Metáfora.  £1 
oue  no  se  deja  vencer  con  ruegos  ni 
dádivas. 

Etimolooía.  De  in  privativo  y  con' 
quistable:  catalán,  inconquistable, 

IneoAqalstedOy  d*.;,  Adjetivo.  Ifo 
conquistado. 

Btimolooí  A.  De  in  privativo  y  con^ 
qui$tcído:  francés,  inconquis, 

Ineoiiaeleiieia.  Femenino.  Psicolo- 
gía, Falta  de  percepción,  tratándose 
de  ciertos  actos  intelectuales  y  mora- 
les. II  Es  lo  que  se  llama  «reneralmente 
falta  de  conciencia. 

Etimología.  Del  latín  inconscientia: 
francés,  inconscience^ 

IneoflUioleiite*  Adjetivo.  Psicología. 
El  que  no  tiene  conciencia  de  sí  mis- 
mo; y  así  se  dice  que  los  locos,  por 
ejemplo,  son  criaturas  iroomsoientbs. 

Snif olooía.  Del  latín  inconscius,  ig- 
norante; de  tn,  privativo  y  conscíus^ 
que  sabe,  que  conoce;  compuesto  de 
cunif  con,  y  scire,  saber:  francés,  in- 
consdent, 

IneonaeiemtemeBte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  inconsciente. 

lAeonaeeveneia.  Femenino.  Falta 
de  consecuencia  en  lo  que  se  dice  ó 
hace. 

Etimolooía.  De  inconsecuente:  latín, 
inconsequentia,  falta  de  unión  ^  co- 
rrespondencia en  una  frase:  italiano, 
inconseguenza;  francés,  inoonséquence; 
catalán,  inconseqüencia, 

IneoiiBeeiieiite.  Adjetivo.  Inoomsi- 


GUiBHTB.  O  El  que  procede  con  inooii 
cuencia,  sin  formalidad. 

Etimología.  Del  latín  inconséquBriB^ 
inconsequéntis:  italiano,  inconseguent^; 
francés,  inconsiquent;  catalán,  ¿neora- 
seqüent, 

Iiieonaeeiieiit«aieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  inconsecuencia. 

Etimología.  De  inconsecuente  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  incotí^ 
séquemment;  italiano,  inconseguents» 
mente, 

IneoflUiervftMlldad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  inconservable. 

IneomaervaMe.  Adjetivo.  No  con- 
servable. 

IneonatderaMe.  Adjetivo.  Que  no 
puede  considerarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  conH* 
derable:  catalán,  inconsideraUe;  italia- 
no, inconsiderabile, 

Ineonstderablemeiite.  Adverbio 
de  modo.  Con  inconsideración. 

Etimología.  Del  latín  inoonsiderán* 
ter  é  inconsideráte:  francés,  ineonsidé» 
rément, 

Ineonsideraeión.  Femenino.  Falta 
de  consideración  y  reflexión. 

Etimología.  Del  latín  inconsiderátio^ 
catalán,  inconsiderado;  francés,  incon- 
sidération;  italiano,  inconsiderazianef 
inconsideratezza, 

IneoBsideradattieiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  consideración  ni  reflexión. 

Etimología.  Del  latín  inconsideráte: 
italiano,  inconsideratamente, 

Ineoiisiderado ,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  no  se  ha  considerado  ni  reflexio- 
nado. II  El  inadvertido  que  no  conside- 
ra ni  reflexiona. 

Etimología.  Del  latín  inoonsiderátus: 
italiano,  inconsideraio;  francés,  incon- 
sidéré;  catalán,  inconsideráte  da, 

IneoBaideranela.  Femenino  anti- 
cuado. Incohsidbbación. 

IneoBstmilente.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  consiguiente. 

laeonsistencla.  Femenino.  Falta 
de  censistencia. 

Etimología.  De  inconsistente:  fran- 
cés, inconsistence;  italiano,  inconsis- 
tenia, 

Ineenatateate.  Adjetivo.  Muda- 
ble, veleidoso.  ||  Incompatible,  impli- 
catorio. 

Etimología.  De  in  negativo  y  con* 
sistente:  francés,  inconsistant;  italiano, 
inconsistente, 

Ineonsolable.  Adjetivo.  El  que  se 
consuela  con  dificultad  ó  no  admite 
consuelo. 

Etimología.  Del  latín  inconsolábüis: 
francés  y  catalán,  inconsoMle;  italia- 
no, inconsol€U}üe, 

IneonsolableMiente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  consuelo. 
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EtixolooÍa.  De  ineonsciable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  incomo- 
lábilmente:  francés  y  catalán,  incomo' 
lablement. 

Imeonstamela.  Femenino.  La  falta 
de  estabilidad  y  permanencia  de  al- 
guna cosa.  O  Lik  demasiada  facilidad 
y  lifuereza  con  que  alguno  muda  de 
opinión,  de  pensamientos,  de  amigos, 
de  conducta. 

EtimolooIa.  Del  latín  inconstantXa 
(  Academia):  catalán,  ¿ñconstáncta;  fran- 
cés, inconstance;  italiano,  incostanza. 

Inconstante.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  estable  ni  j^ermanente.l  |E1  que  mu- 
da con  demasiada  facilidad  y  ligere- 
sa  de  pensamientos,  opiniones,  con- 
ducta, amistades,  amores,  afectos. 

Etimolocií A.  Del  latín  incdnstans,  in- 
constántúi  catalán,  inconsíant;. francés, 
inconstant,  ante;  italiano,  incostante, 

Ineonatantentente.  Adverbio  de 
modo.  Con  inconstancia. 

BTiifOLOof A.  Del  latín  inconstánter: 
catalán,  inconstantemente  inconstant» 
ment;  ñrancés,  inconstamment;  italia- 
no, incoitantemente, 

IneonatantfoUno,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  inconstante. 

ETüfOLoaÍA.  Del  latin  inconatantisst* 
mus, 

Ineonstttnetonal.  Adjetivo.  No 
constitucional. 

EtimolooIa.  De  in  privativo  y  cons' 
titudonal:  francés,  inconslitutionnel;  ita- 
liano,  incostitutionale. 

Ineonstltaelonalldad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  inconstitucional. 

Etimología.  De  inconstitucianál:  fran- 
cés, inconstittuionalite';  italiano,  incos» 
tituzionalitá, 

Ineonatttneionallsnio.  Masculino. 
Oposición  á  los  preceptos  constitucio- 
nales, esto  es,  la  inconstituoionalidad 
elevada  á  sistema. 

Ineonstltaelonalmente.  Adverbio 
de  modo.  De  una  manera  inconstitu- 
cional. 

ETIMOLOGÍA;  De  inconstitucional  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  incons' 
tituiionneüment;  italiano,  incostituzio- 
nalmente, 

Ineonstltníble.  Adjetivo.  Que  no 
se  puede  constituir. 

Ineonatltnido^  da*  Adjetivo.  Que 
no  ha  sido  constituido. 

Inconstmfble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  construir. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cons- 
truible:  catalán,  inconstruhible, 

IneonsaltOy  ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  ^ue  se  hace  sin  consideración 
ni  consejo. 

Etimología.  Del  latín  inconsúltust  in- 
considerado, temerario;  de  in  privati- 
vo y  constUtuSf  aconsejado. 


^ Ineonaútll.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  costura.  8e^  usa  comúnmente  ha- 
blando de  la  túnica  de  Jesucristo. 

Etimología.  Del  lAtia inconsütUis, 
que  no  tiene  costura;  de  in  privativo 
y  consútüis,  cosido  juntamente,  forma 
adjetiva  de  consuere,  coser  cen:  ita- 
liano, inconsutile;  catalán,  inconsútil. 

Incontable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  contar  ó  es  muy  difícil  de 
contarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  con- 
Uible:  francés,  incontable. 

Ineontaminable.  Adjetivo.  Que  no 
es  susceptible  de  contaminación  ó  de 
mancha,  así  en  sentido  físico  como  en 
moral.  Por  consiguiente!,  con  igual 
corrección  podremos  decir  que  el  fue- 
go y  el  espíritu  son  incontaminables. 

Etimología.  Del  latín  incontaminá' 
bilis:  italiano,  inoontamina6Üe;  catalán, 
ineontaminable. 

Ineontaniinadoy  da*  Adjetivo.  Lo 
que  no  está  contaminado. 

Etimología.  Del  latín  incontaminá» 
tus:  catalán,  incontaminat^  da;  francés, 
ineontaminé;  italiano,  incotUaminato. 

Incontestable*  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  impugnar  ni  dudar  con  fun- 
damento. 

Etimología.  De  in  negativo  y  con» 
testahle:  francés  y  catalán,  incontesta' 
ble;  italiano,  incontestábUe. 

Incontestablemente.  Adverbio  de 
modo.  Indudablemente,  sin  contro- 
versia. 

Etimología.  De  incontestable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  provensal  y  fran- 
cés, incontestablement;  italiano,  incon* 
testabilmente, 

Ineontlnenela. Femenino.  Vicio 
opuesto  á  la  continencia,  especialmen- 
te en  el  refrenamiento  de  las  pasiones 
de  la  carne,  i  dk  obina.  Medicina.  En- 
fermedad que  consiste  en  no  poder  re- 
tener la  onna. 

Etimología.  Del  latín  incontinentta: 
italiano,  incontinenza;  francés,  incon- 
tinence;  catalán,  incontinencia. 

Incontinente.  Adjetivo.  El  desen- 
frenado en  las  pasiones  de  la  carne. 
El  que  no  se  contiene.  B  Adverbio  de 
tiempo.  Ihcohtinskti. 

Etimología.  Del  latín  incontXnens, 
incontinéntis,  que  no  se  detiene,  impe- 
tuoso, violento,  voluptuoso:  italiano, 
incontinente;  francés,  inconlinent,  ente; 
catalán,  incontinent. 

Incontinentemente*  Adverbio  de 
tiemj^o  anticuado.  iNCoiiTiiiaxTi  ó  sin 
dilación.  ||  Con  incontinencia. 

Etimología.  Del  latín  incontlnénter. 

Incontinenti.  Adverbio  de  tiempo. 
Prontamente,  al  instante,  al  punto. 

Etimología.  Del  latín  in  continenti 
(Academia):  francés,  incontinenti. 
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IticontrastaBle.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  paede  vencer  ó  conquistar.  ||  Xo 
que  no  puede  impugnarse  con  argu- 
mentos ni  razones  sólidas.  |[  Metáfo- 
ra. El  que  no  se  deja  reducir  ó  con- 
vencer. 

Etimología.  Be  m  privativo  y  cori' 
trasta'jle:  italiano,  incontrastabiíe;  ca- 
talán, incontrastable, 

Ineontrastablemeiite.  Adverbio 
de  modo.  Firmemente,  de  un  modo  in- 
contrastable. 

Etimología.  De  incontrastable  y.  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Ineontratable.  Adjetivo.  Intra- 
table. 

Incontrovertible.  Adjetivo.  Lo 
que  no  admite  duda  ni  disputa. 

Etimología.  De  in  privativo  y  con' 
trover tibie:  italiano,  incontrovertibile; 
catalán,  incontrovertible, 

Ineonvenelble.  Adjetivo  anticua- 
do. Imvenoiblb.  II  El  que  no  se  deja 
convencer  con  razones. 

Etimología.  De  in  negativo  y  con' 
vencible:  catalán,  inconvencible,  que  no 
hay  medio  de  convencerle. 

Inconvenible.  Adjetivo  anticua  do. 
Lo  que  no  es  conveniente  ó  conve- 
nible. 

Inconveniblemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  conveniencia. 

Etimología.  De  inconvenible  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Inconveniencia.  Femenino.  Inco- 
modidad, desconveniencia,  jj  Descon- 
formidad, despropósito  ó  inverosimi- 
litud de  alguna  cosa. 

Etimología.  Dellatín  inconvnmentta^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  incon' 
venlenn,  inconveniente:  italiano,  in- 
convenienza;  francés,  inconvenance;  ca- 
talán, inconveniencia. 

Inconveniente.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  conveniente.  ||  Masculino.  £1  im- 
pedimento ú  obstáculo  que  hay  para 
hacer  alguna  cosa,  ó  el  daño  y  per- 
juicio que  resulta  de  ejecutarla. 

Etimología.  Del  latín  inconvémens^ 
inconvenienlis ,  discordante,  deseme- 
jante, indecoroso,  indecente:  catalán, 
inconvenient ;  francés,  inconvéMent  é 
inconvenahle;  italiano,  inconveniente  é 
inconvenevole. 

Inconvenientemente.  Adverbio 
de  modo.  Con  inconveniencia. 

Etimología.  Del  latín  inconvénien- 
ter:  italiano,  inconvenientemente;  fran- 
cés, inconvenablement. 

Inconversable.  Adjetivo.  El  intra- 
table por  su  genio,  retiro  y  aspereza. 

Etimología.  De  in  negativo  y  con- 
versable. (ACADKMIA.y 

Inconvertible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  convertible. 

Etimología.  Del  latín  inconverllbi' 


lis,  inmutable:  italiano,  inconverlibUe; 
francés  y  catalán,  inconvertible, 

Ineonvinlente.  Masculino  anticua- 
do. Disgusto,  suceso  desagradable. 

Incordio.  Masculino.  Medicina,  El 
tumor  que  se  forma  en  las  ingles  y 
procede  del  mal  gálico. 

Etimología.  De  in,  en,yc/M>ríía,  cner- 
da (Acadbmia):  catalán,  incordi. 

Incordiólo,  sa.  Adjetivo  familiar. 
Que  es  pesado  y  fastidioso. 

Incorporable.  Adjetivo  anticuado. 
Incorpóreo. 

Etimología.  Del  latín  incorporábUis, 
(Academia.) 

Incorporación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  incorporar  ó  incor- 
porarse. 

Etimología.  Del  latín  incorporátto: 
italiano,  incorporazione ;  francés,  in- 
Corporation;  catalán,  incorporada;  por- 
tugués, incorporagáo. 

Incorporadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  incorporado. 

Etimología.  De  incorporada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Incorporadero.  Masculino.  En  las 
minas,  el  patio  ó  lugar  donde  se  in- 
corpora el  azogue  con  el  metal. 

Incorporal.  Adjetivo  anticuado. 
Incorpóreo.  ||  Se  aplica  á  las  cosas  q^ue 
no  se  pueden  tocar. 

Etimología.  Del  latín  incorporales: 
italiano,  incorpórale;  francés,  incorpo- 
reí;  provenzal  y  catalán,  incoiporal, 

Incorporalldad.  Femenino.  TeolO' 
gia.  Cualidad  de  los  seres  incorpo- 
rales. 

Etimología.  Del  latín  incorporálítas, 
carencia  de  cuerpo:  italiano,  incorpo- 
ratita;  franjees,  incorporante'. 

Incorporalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  cuerpo. 

Etimología.  De  incorporal  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín,  incorporaii- 
ter;  italiano,  incorporalmente;  catalán, 
incorporalmetU. 

Incorporar.  Activo.  Agregar,  unir 
dos  ó  más  cosas  para  que  hagan  un 
todo  y  un  cuerpo  entre  sí.  ¡j  Sentar  6 
reclinar  el  cuerpo  que  estaba  echado 
y  tendido.  Se  usa  también  como  recí- 
proco. II  Eeciproco.  Agregarse  una  ó 
más  personas  á  otras  para  formar  un 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  incorporara^ 
unir,  agregar  en  un  solo  cuerpo;  de 
in,  en,  y  corporáre^  forma  verbal  ficti- 
cia de  corpuSj  corpóris^  cuerpo:  cata- 
lán, incorporar;  francés,  iucorporcr; 
italiano,  incorporare. 

Incorporeidad.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  lo  incorpóreo. 

Etimología.  De  incorpóreo:  proven- 
zal, incorporci/a/;  francés,  incorporéité; 
italiano,  incorporeitá. 
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-    laeorpóreo-,  res.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  corpóreo  ó  material. 

Stuíolooía.  Del  latín  incorpórém: 
italiano,  incoi'póreo;  catatán,  incor- 
póreo y  a. 

Ineorpero.  Mascnlino.  Incorpora- 
ción. 

Ineorreecióit.  Femenino.  Falta  de 
corrección.  ||  Abuso  de  estilo. 

Etimología.  Del  latín  incorrecLio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  inco- 
rréctiÁSf  incorrecto:  italiano,  scorrezio» 
ne;  francés,  incorrection;  catalán,  m- 
correcció, 

Ineorreetanieiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  nn  modo  incorrecto;  con  in- 
eorrección. 

Incorrecto,  ta.  Adjetivo.  Sin  co- 
rrección, desarreglado,  defectuoso. 

EtimolooIa.  Del  latín  incorréctus, 
no  enmendado:  italiano,  incorretto; 
francés ,  incorret ,  forma  provensal. 
laeorre^btlldad. Femenino.  La 
obstinación  y  dureza  que  hace  impo- 
sible ó  muy  dificultosa  la  corrección 
de  alguno  ó  de  alguna  cosa.  ||  Estado 
y  carácter  de  lo  incorregible. 

Etimología.  De  incorregible:  catalán, 
incorregibilitat  j  incot*retgibilitat ;  fran- 
cés, incorrigibiUté;  italiano,  inoorreg- 
gibilitáf  incorriggibilitá, 
■  laeorresible.  Adjetivo.  Lo  que  no 

58  corregible.  Dicese  del  que,  por  su 
ureza  y  terquedad,  no  se  quiere  en- 
mendar ni  ceder  á  los  buenos  consejos. 

Etimología.  Del  latín  incorregthUis: 
italiano,  incorreggibile ,  incorriggihile ; 
francés,  inoorrigible;  catalán ,  incot*re- 
gible,  incorretgible. 

Ineorregrlblemente.  Adverbio  de 
modo.  Obstinadamente,  sin  admitir 
corrección. 

Etimología.  De  incorregible  y  el  su- 
fijo adverbial  mentí*. 

Ineormpctóii.  Femenino.  Estado 
de  una  cosa  que  no  se  corrompe  ó  no 
deja  de  ser  lo  que  era.  |l  Metáfora.  La 
pureza  de  vida  y  la  santidad  de  cos> 
tumbres.  Dícese  particularmente  ha- 
blando de  la  justicia  y  la  castidad. 

Etimología.  Del  latín  incorru-o- 
tío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
incorruptuSf  incorrupto:  catalán,  tn- 
corrupció;  francés,  incorruption;  italia- 
no, incorruzione, 

laeormptameiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  corrupción. 

Etimología.  Del  latín  incorí^ptb: 
catalán,  incorréfptament, 

Ineormptlliilidad.  Femenino.  La 
imposibilidad  de  corromperse  una 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  incorruptibilt- 
tas:  italiano,  incorrottibilitáj  incorrutti' 
hilitá;  francés,  incorruplibilité;  provén- 
lal  y  catalán,  incorruplibililat. 


Ineermptlble.  Ad^ietivo.  Lo  que  no 
es  corruptible.  ||  Metáfora.  Lo  que  no 
se  puede  pervertir  ó  es  muy  difícil 
que  se  pervierta. 

Etimología.  Del  latín  incorruptibilis: 
francés  y  catalán,  incot*ruptible;  ita- 
no,  incorruUibile, 

laeorraptlblemeiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  incorruptible. 

Etimología.  Del  latín  incorruptibíli- 
ter:  italiano,  incorruUibilmente;  fran- 
cés, incorruptiblemenU 

Ineorrvptistmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  incorrupto. 

Ineorrapto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
está  sin  corromperse.  J!  Metáfora.  Lo 
que  no  está  dañado  ni  pervertido.  || 
Be  aplica  á  la  mujer  que  no  ha  perdi- 
do la  pureza  virginal. 

Etimología.  Del  latín  incorrüptus: 
italiano,  incorrotto;  francés,  incorrom' 
pu;  catalán,  incorrupte,  a, 

Inerasaelón.  Femenino.  Medicina, 
Acción  ó  efecto  de  incrasar. 

Inerasante.  Participio  activo  do 
incrasar.  fl  Adjetivo.  Medicina,  Que  in* 
crasa. 

Etimología.  De  incrasar:  francés,  ín- 
crassant, 

Incrasar.  Activo.  Medicina,  Engra- 
sar. 

Etimología.  Del  latín  incrassáre^  en* 
grasar;  de  in^  en,  dentro,  sobre,  y 
crassüre^  forma  verbal  de  cí^assa,  gra- 
sa: catalán,  inorassar. 

Increado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  no 
ha  sido  creado. 

Etimología.  Del  latín  increátns:  ca- 
talán, increat,  da;  francés,  incréé;  ita- 
liano, increato. 

Incredibilidad.  Femenino.  Impo- 
sibilidad ó  dificultad  de  ser  creída 
una  cosa. 

Etimología.  Del  latín  incredibUUas: 
italiano,  incredibilita;  francés,  incrédi" 
bilité;  catalán,  incredibüitat, 

Incrednlldad.  Femenino.  Ofrasi- 
ción  á  creer  una  cosa.  ||  Falta  de  f  o  en 
religión. 

Etimología.  Del  latín  incredüillaa: 
italiano,  incredulith;  francés,  it-icrédu" 
lité;  catalán,  incredtdttat. 

Incrédulo,  la.  Adjetivo.  £1  que  no 
cree  lo  que  debe:  se  dice  esi)ecialmon'- 
te  de  los  que  no  creen  los  misterios  de 
nuestra  santa  religión.  ||  £1  que  no 
cree  con  facilidad  y  de  ligero. 

Etimología.  Del  latín  incrédítÍMí»;  ita- 
liano, incrédido;  francés ,  tncrc(iu(e. 

Increibilidad.  Femenino.  Incredi- 
bilidad. 

Increíble.  Adjetivo.  Imposible  ó 
difícil  de  creerse.  ||  ¡Es  isorkíblk!  Ex- 
presión hiperbólica  con  que  pondera- 
mos lo  extraordinario  de  algún  su- 
ceso. 
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Etimología.  Del  latin  ineredíbUii: 
italiano,  incredibüe;  francés,  incrúya* 
hle;  catalán,  increíble. 

Inerelbleateiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  increíble. 

Etimolooía.  Del  latín  incredibUíter: 
catalán,  increiblentent;  fn^ncés^  incrO' 
yablement;  italiano,  incredibilmente, 

Ineremento.  Masonlino.  Aumuto. 
||  Gramática,  Aumento  de  letras  que 
tienen  en  la  lenjBpa  latina  los  casos 
sobre  las  del  nominativo,  y  los  verbos 
sobre  las  de  la  segunda  persona  del 
presente  de  indicativo,  jf  Gramática. 
£n  castellano,  aumento  de  letras  que 
tienen  los  aumentativos,  diminutivos, 
despectivos  y  superlativos  sobre  los 
positivos  de  que  proceden,  y  cual- 
quiera otra  vos  derivada  ae  ia  pri- 
mitiva. 

Etimología.  Del  latín  increméntum; 
de  in,  en,  y  crescéi^ef  crecer:  italiano, 
incremento;  francés,  incrément;  cata- 
lán, increment, 

Inerepaeión.  Femenino*  Acción  ó 
efecto  de  increpar. 

Etimolooí A.  Del  latín  increpátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  increpátuSj 
increpado:  catalán ,  ino*epaoió;  italia- 
no, increpazione, 

Imerepador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
crepa. 

Etimología.  Del  latín  increpator^ 
forma  agente  de  increpátío^  increpa- 
ción: catalán,  inorepador^  a, 

lAerepamt«.  Participio  activo  de 
increpar.  B  Adjetivo.  Que  increpa. 

Etimología.  Del  latín  inorépanSf  in- 
crepántitj  participio  de  presente  de 
increpare,  increpar. 

Inerepar.  Activo.  Beprender  con 
duresa. 

Etimología.  Del  latín  inorepáre^  so* 
nar,  hacer  ruido;  de  in^  en,  ^  orepáre^ 
simétrico  de  crepitare^  crepitar:  cata- 
lán, increpar. 

IneriMitnaeltfB.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  incriminar. 

lAcriMsinar.  Activo.  Acriminar 
con  fuerza  ó  insistencia.  ||  Exagerar 
ó  abultar  un  delito,  culpa  ó  delecto, 
presentándolo  como  crimen. 

Etimología.  Del  latín iny  criminari, 
acusar. 

InerlMipolado.  da*  Adjetivo  anti- 
cuado familiar.  Lleno  de  perifollos, 
muy  estudiado. 

IncrtatalljiaMlldad.  Femenino. 
Imposibilidad  de  cristalisarse, 

InerlataÜJiaMe.  Ad:|etivo.  Física. 
Que  no  se  puede  cristalisar.^ 

Etimología.  De  in  privativo  y  cris- 
talizable:  francés,  incristalisable. 

lAeriataUMaeión.  Femenino.  Fisi^ 
ca.  Estado  de  los  cuerpos  no  cristali- 
sados. 


laeiitleable.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de criticarse. 

Etimología.  De  in  y  criticable:  firan- 
cés,  incritiqíuible;  italiano,  incriHc€MbUA. 

Inemeiito,  ta.  Adjetivo.  No  cruen- 
to, jl  Sacbificio  ivoecbvto.  Teologicí,  Istk 
sagrada  hostia  eucarística. 

Etimología.  Del  latín  incruentuSf  no 
sangriento:  italiano,  incruento;  oeta* 
lán,  incruent. 

Inerastaelón.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  incrustar.  ||  La  misma  cose 
incrustada.  ||  Metáfora.  Lo  que  oubre 
ó  cohonesta.  ||  Costra  salina  que  suele 
formarse  en  algunas  substancias  mi- 
nerales. II  Patoíogia.  Depósito  oaUao 
que  se  forma  á  veces  en  los  tejido* 
orgánicos,  ó  en  su  superficie. 

Etimología.  De  incrustar:  francés, 
incrustación;  italiano,  incrottatura;  la- 
tín, incrustátlOj  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  incrustátuSy  incrustado. 

InerastadOy  da.  Adjetivo.  jBotcmi- 
ca.  Epíteto  de  las  semülas  adheridas 
alpericarpio. 

Etimología.  Del  latín  incrustátuM, 
participio  pasivo  de  incrustare,  in- 
crustar: italiano,  incrostato;  francés, 
incru9té. 

Inenuitadory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  incrusta. 

Inemstantc.  Adjetivo.  Epíteto  de 
las  aguas  saturadas  de  sales  calisas, 
que  depositan  capas  sobre  los  cuerpos 
colocados  en  el  fondo  de  los  canees. 

Isematar.  Activo.  Embdtib.J|  Cha- 
PBAB.  II  Adherir  una  «osa  áotra.  ||  Ejer- 
cer ciertas  aguas  su  acción  sobre  los 
cuerpos  sumergidos  en  ellas,  cubrién- 
dolos de  una  capa  salina. 

Etimología.  Del  latín  incrustare;  de 
in^  en,  dentro,  sobre,  y  crustare^  forma 
verbal  de  crusta^  costra:  italiano,  ti»- 
orostare;  francés,  incnuter. 

Ineeartaeión.  Femenino.  Separa- 
ción del  oro  y  de  la  plata  al  disolver- 
se en  ácido  nítrico. 

Inenartar.  Activo.  Añadir  plata  al 
oro  para  copelarlo. 

Etimología.  Del  prefijo  in^  en,  den- 
tro, y  cuartar.  forma  verbal  ficticia 
de  cuarto,  aludiendo  á  que  se  afiadía 
la  cuarta  parte  de  plata. 

Inenbaelóii.  Femenino.  OmitologicL. 
Acto  do  empollar  las  aves  sus  hue- 
vos, y  el  tiempo  en  que  lo  verifican.  Q 
Acción  de  cenarse  sobre  el  lado  de- 
recho. 

Etimología.  Del  latín  inciJthátio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  incubátus, 
primitivo  de  incubitus^  partieipio  pa- 
sivo de  incubare,  acostarse,  empollar 
los  huevos:  francés,  incubation;  italia- 
no, incubazione. 

Ineabar.  Activo.  Evcobab. 

Etimología.   Del  latín  incubare* 
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ImeúMto,  t».  Adjetivo.  Empollado. 
£timolooía.  De  incubación, 
tmenhOf  ba.  AdjetÍTo  que  se  aplica 
al  demonio,  qne,  se^ún  la  creencia 
Tulgar,  tiene  comercio  camal  con  al- 
gnna  mujer  bajo  la  apariencia  de  va- 
rón. B  PssADiLLA.  Medicina,  Espirita 
malhechor  que  se  suponía  sofocar  las 
personas  dormidas. 

Etimología.  Del  latín  incübuSf  simé- 
trico de  incubo,  incübónis,  pesadilla;  de 
incubare^  acostarse:  francés,  incube; 
italiano,  incube;  catalán,  incubo, 

ImenestloBable.  Adjetivo.  No 
cuestionable. 

Ii&enleaetón.  Acción  ó  efecto  de 
inculcar. 

EriMOLOeíA.  Del  latín  ¿nculcátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  incul' 
catu8f  inculcado  I  catal&n,  inculcado; 
francés,  inculcatwn;  italiano,  tnoulco- 
zione. 

ImeiileaclaiiieBte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  inculcado. 

Etimología.  De  inculcada  y  el  sufijo 
adverbial  iiiente, 

Inenleador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
culca, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  inculcátor,  el 
que  pisa  ó  acalca  con  los  pies. 

Inealeante.  Participio  activo  de 
inculcar. 

Inculear*  Activo.  Apretar  una  co- 
sa contra  otra.  Hállase  usado  también 
como  reciproco.  ||  Bepetir  con  empe- 
fto  muchas  veces  una  cosa  á  alguno.  i| 
Imbuir,  infundir  con  ahinco  en  el 
ánimo  de  alguno  una  idea,  un  con- 
cepto, etc.  II  Imprenta,  Juntar  dema- 
siado unas  letras  con  otras.  ||  Becí- 
proco.  Afirmarse,  obstinarse  alguno 
en  lo  que  siente  ó  prefiere. 

Etimología.  Del  latín  inculcare  (Aca- 
demia): catalán,  inculcar;  francés,  in- 
culquer;  italiano,  inculcare, 

iMcalpabllidad.  Femenino.  Falta 
de  culpabilidad. 

Etimología.  De  inculpable:  italiano, 
incolpabilitá. 

Inculpable.  Adjetivo.  No  culpable. 

Etimología.  Del  latín  inctüpábílis: 
italiano,  incolpábüe,  incolpbvole:  fran- 
cés y  catalán,  inctdpable, 

Incalpablemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  culpa. 

Etimología.  Del  latín  inculpátim: 
catalán,  inoulpablement ,  inaüpado' 
ment, 

Incvlpaclóm*  La  acción  y  efecto 
de  inculpar. 

Etimología.  Del  latín  inctüpátíoj 
forma  sustantiva  abstracta  de  tnouí- 
pátuSj  inculpado:  catalán,  inculpado; 
ñrancés,  inctUpalion;  italiano,  incolpa^ 
mento^ 


Imcalpadaateiite*  Adverbio  modal^ 
Sin  culpa. 

InemlpadLCy  da*  Adjetivo.  El  que  no 
tiene  culpa. 

Etimología.  De  inculpar:  francés, 
inculpé, 

Incvlpar.  Activo.  Echar  á  uno  la 
culpa. 

Etimología.  Del  latín  inculpare:  ita- 
liano, incolpare;  francés,  inculper, 

IncnlpatlalMie,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo anticuado.  Que  no  tiene  la 
menor  culpa  ó  tacha. 

Incalpe.  Adjetivo.  Sin  culpa. 

Inciatamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  inculta. 

Etimología.  De  inculta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  incolta* 
mente, 

Incnltar.  Activo  anticuado.  Ooül- 

TAB,  BHLASAB. 

Inenltístmo,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  inculto. 

Incnitlvabie.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  cultivar. 

Etimología.  De  \n  privativo  y  culti» 
vable:  francés  y  catalán,  incultivable, 

InciUtliradOy  da.  Adjetivo.  No  cul- 
tivado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ctdti- 
vado:  francés,  incultivé. 

Inculto,  ta.  Adjetivo.  Que  no  tie- 
ne cultivo  ni  labor.  ||  Metáfora.  Ajun- 
case á  la  persona,  pueblo  ó  nación 
de  modales  rústicos  y  eroseros  ó  de 
corta  instrucción.  ||  Metáfora.  Ha- 
blando del  estilo,  desaliñado  y  gro« 
sero. 

Etimología.  Del  latín  incvXtunf  de- 
sierto, despoblado,  erial:  francés,  in* 
cuite;  italiano,  incolto;  catalán,  in- 
cult,  a, 

Incnltnra.  Femenino.  Falta  de  cul- 
tivo ó  de  cultura. 

Etimología.  Del  latín  incültus,  in* 
cultú$,  descuido,  grosería,  falta  de 
cultura:  catalán,  incultivament;  fran- 
cés, inculture;  italiano,  ineoltura,  tn- 
cultura, 

Incnnibencia.  Femenino.  La  obli- 
gación y  cargo  de  hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  De  incumbir:  italiano, 
incumbenza;  catalán,  incumbencia, 

Incnntbente.  Participio  activo  de 
incumbir.  ||  Adjetivo  que  incumbe. 

Etimología.  Del  latín  incumbem, 
incumbéntiSf  participio  de  presente  de 
incumbércj  incumbir. 

Incnmbtr.  Neutro.  Estar  á  cargo 
de  uno  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  incúmbére 
(Aoadbmia):  catalán,  incumbir;  fran- 
cés, inoomber, 

Incnnable.  Adjetivo.  Imprenta,  Se 
aplica  á  las  ediciones  hechas  en  los 
primeros  años  de  la  imprenta. 
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.    Etimología.    Del  latín  inounábida, 
cnna  de  un  niño:   francés,  incunable, 

IneurabtUdad.   Femomno.  Cuali- 
dad de  lo  incurable. 
,    Etimología.  De  incurable:  francés, 
incnrabüiléi  italiano,  incurabüiiá, 

Inearable.  Adjetivo.  Medicina.  Lo 
que  no  se  puede  curar  ó  sanar,  ó  es 
muy  dificif  de  curarse.  ||  Metáfora.  Lo 
que  no  tiene  enmienda  ni  remedio. 

Etimología.  Del  latín  incurábUh: 
italiano,  incuréíbile;  francés  y  catalán, 
incurable, 

riieurableBieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  imposibilidad  de  eurarse. 

Etimología.  De  inmirable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  incurable- 
nient, 

Incurado,  da.  Adjetivo.  Que  se  ha 
quedado  sin  curación. 

Etimología.  Del  latín  incürátus:  ita- 
liano, tncura  ¿o. 

Incaria.  Femenino.  Foco  cuidado, 
negligencia. 

Etimología.  Del  latín  incuria,  des- 
aseo, negligencia,  descuido;  de  in 
privativo  y  cura,  cuidado :  italiano, 
incuria;  francés,  incurie;  catalán,  in- 
curia, 

InearlesaBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  incuria. 

Etimología.  Del  latín  incürids'e,  des- 
cuidada, negligentemente:  francés, 
incurieujtenient, 

Ineuriostdad.  Femenino.  Descui- 
do reprensible  en  aprender  lo  que  se 
ignora. 

Etimología.  De  incurioso:  latín,  in- 
curiósUas,  negligencia;  italiano,  incu- 
riositá;  francés,  incurioHlé, 

Ineurioao,  aa.  Adjetivo.  El  que  es 
descuidado  en  sus  cosas. 

Etimología.  Del  latín  incuridsus, 
descuidado:  italiano,  incurioso;  fran- 
cés, incurieux, 

laenrrlBileiito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  incurrir. 

Etimología.  De  incurrir:  catalán,  in- 
curriment, 

laenrrlr.  Neutro.  Junto  con  sus- 
tantivos que  significan  delito,  falta, 
error,  etc.,  es  cometer  alguna  acción 

Jecaminosa,  errada  ó  defectuosa.  || 
unto  con  sustantivos  que  significan 
odio,  indignaóión,  pena,  castigo,  etc., 
es  hacerse  merecedor  de  estas  cosas, 
ó  cometer  una  acción  á  que  está  im- 
puesta y  aneja  cierta  y  determinada 
pena. 

Etimología.  Del  latín  incñrrére, 
caer  en  falta,  sobrevenir,  acontecer; 
de  in,  en,  dentro,  hacia,  sobre,  y  curré- 
r«,  correr:  provenzal,  encorre ,  encorra*; 
catalán,  incurrir,  y  mejor,  incórrer; 
francés,  encourir;  italiano,  incórrere. 

Ineiuralte. Femenino  anticuado. 


La  acción  de  incurrir .!|AftZicúi.  Oorbk- 

BÍA. 

Etimología.  Del  latín  incurvUjj  co- 
rrería, invasión  en  país  enemigo:  ca- 
talán, incursió;  francés,  itusursion;  ita- 
liano, incursione. 

Inenraivo,  va.  Adjetivo.  Que  tien- 
de á  la  incursión. 

Ineamo,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular do  incurrir.  ||  Masculino  anti- 
cuado. Acometimiento.  ||  Forense,  Se 
aplica  al  individuo  que  ha  caído  en 
falta,  como  inousso  en  tal  ó  cual  pena. 

Etimología.  Del  latín  Í7icúrsuSy  in- 
currido, caído  on  falta,  participio  pa- 
sivo de  incurrére,  incurrir:  italiano, 
incorso;  catalán,  tncwr*,  a, 

laenrvablltdad.  Femenino.  Facul- 
tad de  encorvarse.  ||  Curvatura. 

Incnrvable.  Adjetivo.  Que  puede 
enoorvarsa. 

Etimología.  Del  latín  incurváre;  de 
in,  en,  y  curvare,  torcer,  doblar. 

Inenrvaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  encorvar  y  encorvarse,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  la  incubvacióv 
de  la  columna  vertebral. 

Etimología.  Del  latín  incurvátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  incurvátus^ 
encorvado:  francés,  incurvatiom  ita- 
liano, incurvatura, 

laearvIfoUado,  da.  Adjetivo.  De 
h<^as  encorvadas  hacia  dentro. 

Etimología.  Del  latín  incurvus,  tor- 
cido, y  fóUálus;  de  fólium,  hoja:  fran- 
cés, incurvifolié, 

Ineasaetón.  Femenino  anticuado. 
Acusación. 

Etimología.  Del  latín  incu^átio^ 

Inensar.  Activo  anticuado.  Acu- 
sas. 

Etimología.  Del   latín  incmáre* 

Inehaeión.  Femenino  anticuado. 
Hinchazón. 

Inehante.  Adjetivo  anticuado.  Le- 
vantado, crecido. 

Inekar.  Activo  anticuado.  Henchir, 
llenar. 

Iadair»«t<n.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  indagar.  i|  Forense,  Proce- 
dimientos y  diligencias  que  se  practi- 
can en  averiguación  de  un  hecho  jus- 
ticiable. 

Etimología.  Del  latín  indagátlo,  pes- 
quisa, forma  sustantiva  abstracta  de 
indapátmy  indagado:  catalán,  indaga^ 
ció:  Italiano,  indagazione, 

IndajT^^or,  ra.  Masculino  y  feme^ 
niño.  Persona  que  indaga. 

Etimología.  Del  latín  indagatar: 
italiano,  indagatore;  catalán,  indayo? 
dor,  a. 

ladaiTAr*  Activo.  Averiguar,  inqui- 
rir alguna  cosa,  discurriendo  por  con- 
jeturas j  señales.  ||  Foreme.  Practicar 
indagaciones  en  términos  legales. 
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Etimología.  Del  latín  indagare^  per- 
seguir las  fieras,  buscar,  descubrir: 
italiano,  indagare;  catalán,  indagar. 

Indagatoriamente.  Adverbio  mo- 
dal. Forense,  De  un  modo  indagatorio. 

Etimología.  De  indagatoria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente» 

Indagatorio,  ría.  Adjetivo.  Foren- 
se, Lo  que  conduce  &  la  averiguación 
de  un  neoho  como  declaración  ihda- 

6ATOBIA. 

Etimología.  De  indapar. 

Indar.  Masculino.  Especie  de  aza- 
da que  sirve  para  extirpar  las  matas. 

Indayo.  Masculino,  tlspecie  de  ga- 
vilán. 

Indebldnntente.  Adverbio  de  mo- 
do. 8in  deberse,  ilícitamente. 

Etimología.  De  indebida  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  indeguda- 
'ment;  italiano,  indebitamente ;  latín, 
indéblte  é  indebitó. 

Indebido,  da.  Adjetivo.  Lo  que  no 
86  debe  hacer,  fl  Lo  que  no  es  lícito  ni 
permitido. 

Etimología.  Del  latín  indébUus, 
lo  que  no  se  debe:  italiano,  indebitó; 
francés,  indu;  catalán,  indegnt^  da, 

Indeeenei».  Femenino.  Falta  de 
decencia  ó  modestia. 

Etimología.  Del  latín  indecentía:  ita- 
liano, in'í«'*enza;  francés,  indécence, 

Indeeente.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
decente  y  decoroso. 

Etimología.  Del  latín  indef*¿hts,  m- 
decéntis:  italiano,  indecente;  francés, 
indéo/mt,  ente;  catalán,  indecent. 

Indecentemente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  indecente,  con  indecen- 
cia. 

Etimología.  De  indecente  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  indecent- 
mení;  francés,  indécemment;  italiano, 
indecentemente;  latín,  indécénter. 

Indecentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  indecente. 

Etimología.  De  indecente:  catalán, 
indecentissim,  a, 

Indeeible*  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  decir  ó  explicar. 

Indeciblemente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  indecible. 

Etimología.  De  indecible  y  el  sufijo 
itdverbial  mente. 

Indecisamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  indecisión. 

Etimología.  De  indecisa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Indecisión.  Femenino.  La  irreso- 
lución ó  dificultad  de  alguno  en  deci- 
dirse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  deci- 
sión: catalán,  indeeisió;  francés,  inde- 
cisión, 

lodecislTnmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  decisión. 


Etimología.  De  indecisiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Indecisivo,  va.  Adjetivo.  No  deci- 
sivo. 

Etimología.  De  in  privativo  y  deci- 
sivo: francés,  indéoisif;  catalán,  inde- 
cidit,  da. 

Indeciso,  s».  Adjetivo.  Lo  aue  no 
está  decidido  ó  resuelto.  ||  Duaoso  ó 
indeterminado. 

Etimología.  Del  latín  indéclsus^  no 
resuelto;  del  prefijo  negativo  in  y  cie- 
cisuH.  participio  pasivo  de  decidére^ 
decidir:  catalán,  indecis^  a;  francés, 
indéais;  italiano,  indeciso. 

Indeclinabilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  indeclinable.  ||  Gramálica. 
Carácter  de  los  nombres  que  no  se  de- 
clinan. 

Etimología.  De  indeclinable:  italia- 
no, indedinabüitá;  francés,  indéclina- 
bUité, 

Indeclinable.  Adjetivo.  Lo  que  de 
necesidad  tiene  que  hacerse  ó  cum- 
plirse, il  Gramática,  Aplícase  á  las  par- 
tes de  la  oración  que  no  se  declinan» 
l|  Forense.  Aplícase  á  la  jurisdicción 
que  no  se  puede  declinar. 

Etimología.  Del  latín  indeclinábUis: 
catalán,  indeclinable;  francés,  indácli^ 
naf)le;  italiano,  indeclinabüe, 

Indecorado,  da.  Adjetivo.  Despo- 
jado de  decoraciones  ó  de  adorno. 

Indecoro.  Masculino.  Falta  de  de- 
coro. I)  Adjetivo    anticuado.   Indeco- 

BOSO. 

Etimología.  Del  latín  indecórtis:  ca- 
talán, indecoro. 

Indecorosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  decoro. 

Etimología.  Del  latín  indecóré,  inde» 
corábUítcr:  italiano,  Uxdecorampnte, 

Indecoroso,  s«.  Adjetivo.  Que  ca- 
rece de  decoro. 

Etimología.  Del  latín  ind^^^óru^:  ita- 
liano, indecoro,  indecente;  catalán,  in- 
decoros, a, 

Indefectibilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  indefectible. 

Etimología.  De  indefectible:  catalán. 
indefectibilitat;  francés,  indéfectibüite; 
italiano,  indefettibilit!i. 

Indefectible.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  dejar  do  ser. 

Etimología.  De  in  privativo  y  defec- 
tible: catalán,  indefectible;  francés,  in- 
defectible; italiano,  indefettihUe. 

Indefectiblemente.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  indefectible. 

Etimología.  De  indefectible  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  indefeoti- 
blement. 

Indefendible.  Adjetivo.  Indbfbhsi- 

BLB. 

Indefensable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
s.e  puede  defender. 
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IndefeM«lbl«.  Adjetivo.  Que  no 
puede  ser  defendido.  ||  Ivdspsiiso. 

Etimolooía.  De  in  privatiyo  y  defen» 
sible:  catalán^  ¿luié/ensaMe;  franoés,  in» 
défendable. 

Indef^Bslén.  Femenino.  Incapaci- 
dad ó  falta  de  defensa. 

Indefenso,  mu  Adjetivo.  Lo  qne  no 
tiene  defensa. 

Etimología.  Del  latín  indefémus;  de 
in  negativo  y  defénsus,  defendido:  ca- 
talán, indefens,  a;  indifensat,  da;  indi' 
féf^  a;  francés,  indéfendn, 

Indefeso,  mu  Adjetivo  anticuado. 
Infatigable,  incansaole,  continuo. 

Etimología.  Del  latín  indeféssuSf  in- 
fatigable; de  in  privativo,  no,  y  defé$» 
8u$,  fatigado. 

Indefloiente.  Adjetivo.  Imdsfscti- 

BLS. 

Etimología.  Del  latín  indeñcíens,  in- 
deficiéntiSf  que  no  puede  faltar^  de  in 
negativo  y  defictens,  deficiente:  italia- 
no, indeficiente. 

Indefinible.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  definir. 

Etimología.  De  in  privativo  y  defi' 
nible:  catalán,  indefinible;  francés,  in- 
définissable;  italiano,  indefenibüe, 

Ind<>flntblemente«  Adverbio  mo- 
dal de  un  modo  indefinible. 

Etimología.  De  indefinible  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Indellnldamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  indefinido. 

Etimología.  Del  latín  indefinltb:  ita- 
liano, indefinitamente;  francés,  indéfi- 
niment;  catalán,  indffinidament. 

Indefinido,  da.  Adjetivo.  Lo  que  no 
está  definido.  ||  Lógica,  La  proposición 
que  no  tiene  signos  que  la  determi- 
nen. II  Lo  que  no  tiene  término  seña- 
lado ó  conocido.  B  Milicia,  Decíase  del 
oficial  que  no  tenía  plaza  efectiva, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  indefinUu$: 
italiano,  indefinito;  francés,  indéfini; 
catalán,  indefinit,  da. 

Indefinito,  ta*  Adjetivo.  Imdsfiki- 
DO.  II  Que  no  tiene  término  señalado. 

Indehiseeneia.  Femenino.  Botáni» 
ca.  Privación  de  la  facultad  de  abrir- 
se espontáneamente. 

Etimología.  De  ind^i$cente:frtktLcéBf 
indMscence, 

Indahiseente.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  no  se  abre  espontáneamente  en 
la  época  de  la  madurez. 

Etimología.  De  in  privativo  y  dehi9* 
cente:  francés,  indéhiscent, 

Indelebllidad.  Femenino.  Ouali- 
dad  y  estado  de  lo  indeleble. 

Etimología.  De  indeleble:  francés, 
indélébilité;  italiano,  indd^ilitá. 

Indeleble.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  borrar  ó  quitar.  Se  aplica,  en» 


tre  otros  usos,  al  carácter  que  al^n 
sacramento  imprime  en  el  aun»,  como 
la  comunión,  la  extremaunción ,  el 
bautismo. 

Etimología.  Del  latín  indelebtUs;  de 
¿n,  negación^  y  ddébüiSf  forma  adjeti- 
va de  déleo,  borrar  frecuentementes 
italiano,  indeibbüe;  francés,  indelábiU; 
catalán,  inddeble. 

Indeleblemente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  indeleble,  sin  poderse 
borrar. 

Etimología.  De  indelMe  j  el  sn^o 
adverbial  mente:  italiano,  ideMfümen^ 
te;  catalán,  indéLeblemenl. 

IndeleiTAble.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de delegarse,  como  cuando  decimos: 
poderes  ihdslbgablbs. 

Etimología.  De  in  privativo  y  eiele- 
gable:  francés,  indelegable, 

Indellberable.  Adjetivo.  Que  no 
admite  deliberación. 

Indeliberaeidn.  Femenino.  Falt» 
de  deliberación  ó  reflexión. 

Etimología.  De  in  privativo  y  cWi- 
beradón:  catalán,  inddiberaeió;  fran- 
cés, indélibération;  italiano,  »míéíi¿e}*a- 
zione. 

Indeliberadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  deliberación. 

Etimología.  De  inddiberada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  indHibe' 
rad<iment;  francés,  indélibérément. 

Indeliberado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  se  ha  hecho  sin  deliberación  ni 
reflexión. 

Etimología.  Del  latín  inddiher^u»: 
italiano,  inddiberato;  francés^  ind^i- 
béré;  catalán,  inddiberat,  da, 

Indeaute.  Adjetivo.  Libre  ó  exento 
de  algún  dafio. 

Etimología.  Del  latín  indemnis;  de 
in,  no,  y  dammu:  in-dafnnuSf  libre  de 
daño:  italiano,  indenne;  francés  y  ca- 
talán, indemne. 

Indemnemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  indemnidad. 

Etimología.  De  indemne  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Indemnidad.  Femenino.  La  segu- 
ridad que  se  da  á  alguno  de  que  no 
padecerá  daño  ó  perjuicio. 

Etimología.  Del  latín  indemnttat: 
italiano,  indennitá;  francés,  indenini* 
té;  catalán,  indemnitat, 

Indemniaable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de indemnizarse. 

Indemniaaei^n.  Femenino.  Besar* 
cimiento  de  los  daños  causados. 

Etimología.  De  indemnizar:  oata^ 
lán,  indemnisació;  francés,  indemniMa^ 
tion;  italiano,  indemnitazione, 

Indemnimtdamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  indemnizado. 

Etimología.  De  indemnizada  j  el  su- 
fijo adverbial  mente. 
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Indemnlsar.  Activo.  Besaroir  de 
algún  daño  ó  perjuicio.  Se  usa  tam- 
bién como  reciproco. 

Btimología.  De  indemne:  francés, 
indemniser;  italiano,  indemnizzare;  ca« 
talán,  indemnisar. 

Indemostrable.  Adjetivo.  Imposi- 
ble de  demostrar. 

Etimolooía..  Del  latín  indemons' 
trábUis:  francés,  inde'montrable, 

Iiutentaelóii.  Femenino.  Bsootadn- 
ra  semejante  á  la  señal  qne  deja  la 
mordedora  de  un  diente. 

Etimología.  De  in,  en,  y  diente:  fran- 
cés, indentation, 

Indentadoy  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Hojas  imdbhtadas.  Hojas  desprovistas 
de  dientes  y  de  dentellones. 

Etimología.  De  in  privativo  y  denta- 
do: francés,  indente\ 

Independeaeia.  Femenino.  Falta 
de  dependencia.  ||  Libertad,  y  espe- 
cialmente, la  de  una  nación  que  no  es 
tributaria  ni  depende  de  otra.  ||  Bnte- 
resa,  ñrmeza  de  carácter. 

Etimología.  De  independiente:  cata- 
lán, independencia;  francés,  inde'pen- 
dence;  italiano,  independenza, 

Independeate.  Adjetivo  anticua- 
do. Imdkpbhdientb. 

Independentemeate.  Adverbio  de 

modo  anticuado.  iNDKPBNniBMTEMBNTB. 

Independiente.  Adjetivo.  Lo  que 
no  depende  do  otra  cosa.  |)  Metáfora. 
La  persona  que  sostiene  sus  derechos 
y  opiniones  sin  que  la  doblen  halaisros 
ni  amenazas.  ||  Adverbio  de  modo.  Iv- 
dbpbiidibhtbmekte;  y  así  se  dice:  ihdb- 
PBVDiBNTB  de  eso. 

Etimología.  De  in  privativo  y  depen^ 
diente:  francés,  independent;  italiano, 
independíente;  catalán;  independent. 

Independientemente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  independencia. 

Etimología.  De  independiente  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  inde- 
pendentment;  francés,  indépendamment, 

IndeselCrable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  descifrarse.  IIIkdbfihiblb,  ha- 
blando de  personas.  ||  Obscuro,  intrin- 
cado, relativamente  al  pasaje  de  un 
libro. 

Etimología.  De  in  privativo  y  desci' 
frable:  francés,  indémiffrahle. 

Indescifrablemente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  indescifrable. 

Etimología.  De  indescifrable  y  el  su- 
fi^io  adverbial  mente:  francés,  indé- 
€hiffrahlement, 

IndeselflradOy  da.  Adjetivo.  Que  no 
se  ha  descifrado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  desd" 
frado:  francés,  indichiffré. 

Indescomponible.  Adjetivo.  Lo 
que  no  se  puede  descomponer,  espe- 
cialmente, en  materia  de  física. 
ToMoin 


Etimología.  De  in  negativo  y  des' 
componible:  catalán,  indescomponible; 
francés,  indécomposable. 

Indescribible.  Adjetivo.  Imposi- 
ble ó  difícil  de  describirse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  deS' 
cribible:  italiano,  indescrivibüe. 

Indescriptible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  describir  ó  definir. 

Etimología.  De  in  privativo  y  des- 
criptible:  francés,  indescriptible. 

Indescriptiblemente.  Adverbio 
modal.  De  un  modo  indescriptible. 

EriMOLodí  A.  De  indescriptible  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  indes' 
criptiblément. 

Indeslcaable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
imposible  ó  muy  difícil  de  señalar. 

Indestrnctlbllldad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  indestructible. 

Etimología.  De  indestructible:  fran- 
cés, iHdestructibiUth ;  italiano,  indes- 
trattibilitá, 

Indestrnetlble.  Adjetivo.  Lo  que 
no  puede  destruirse  por  estar  muy 
fundado  y  defendido. 

Etimología.  De  in  privativo  y  des- 
tructible: francés  v  catalán,  indestruc- 
tible; italiano,  indestruttibile. 

Indeterminable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  determinar.  ||  El  que  no 
se  determina  ó  está  indeciso. 

Etimología.  Del  latín  indeterminá- 
bilis:  francés,  indeterminable. 

Indeterminación.  Femenino.  Fal- 
ta de  determinación  y  resolución. 

Etimología.  De  in  negativo  y  de- 
terminación: catalán,  inSielerminació; 
francés,  indetermination;  italiano,  in- 
determinazione. 

Indeterminadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  determinación. 

Etimología.  De  indeterminada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  inde- 
terminadament;  francés,  indéterminé- 
ment;  italiano,  indeterminafamente. 

Indeterminado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  no  está  determinado  ni  resuelto.  |l 
El  que  no  se  resuelve  á  una  cosa.  || 
Gramática,  Aplicado  á  los  nombres, 
verbos,  prei>osiciones,  etc.,  lo  que  no 
está  determinado  ni  contraído  á  cosa 
cierta. 

Etimología.  Del  latín  indeterminá- 
tus:  italiano,  indeterminato;  francés, 
indéterminé;  catalán,  indetemiinat,  da. 

Indeterminativo,  va.  Adjetivo.  Fi- 
losofía, Que  no  determina. 

IndcTocIdn.  Femenino.  Falta  de 
devoción.  i|  Falta  de  obediencia  y  res- 
peto á  la  voluntad  del  que  testa. 

Etimología.  Del  latín  indevótío:  i%ú,'¿ 
liano,  indevozione;  francés,  indévotian; 
catalán,  indevoció. 

Indevotamente.  Adverbio  de  mo- 
do* Con  indevoción. 
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Etimología.  Del  latín  indevoté:  ca- 
talin,  indevotament;  francés,  indévO' 
tement, 

lAd^TotOy  ta.  AcUetivo.  £1  que  estk 
falto  de  devoción.  Él  que  no  es  afecto 
á  alfl[nna  cosa  ó  persona.  ||  Falto  de 
obediencia  y  respeto  4  las  leyes. 

ETnfOLOoiA.  Del  latín  indeuótus:  ca- 
talán, indevot,  a;  francos,  indévot,  ote, 

Inderaelo.  Masculino  diminutivo 
de  indio. 

ladlana.  Femenino.  Tela  de  lino 
ó  algodón,  ó  de  mésela  de  uno  y  otro, 
pintada  por  un  solo  lado.  - 

Etimología.  De  India,  de  donde  pro- 
cede: catalán,  indiana. 

Indianero,  jra.  Masculino  v  f  eme^ 
niño.  Persona  que  trabaja  en  fábricas 
de  indiana. 

iMdlantata.  Común.  La  persona  co- 
nocedora de  la  lenffua  de  los  indios. 

Indlanoy  na.  A^etivo.  £1  natural, 
pero  no  originario,  de  la  India  ó  las 
Indias,  y  lo  que  pertenece  4  las  mis- 
mas. J|  Llámase  también  al  que  vuelve 
rico  de  ellas.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  DI  HILO  HBOHO.  Avaro,  mise- 
rable, mezquino. 

Etimología.  Del  latín  indiánus:  ita- 
liano, indiano;  francés,  indien;  cata- 
lán, india,  indiana. 

Indleaeldn.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  indicar.  Ü  Medicina.  Noción 
suministrada  por  el  examen  del  en- 
fermo, de  la  cual  puede  deducirse  el 
tratamiento  que  debe  emplearse. 

Etimología.  Del  latín  indiccUto,  pre- 
cio, tasa,  estimación  material  de  las 
cosas,  señal:  catalán,  indicado;  fran- 
cés, indication. 

Indicado.  Masculino.  Medicina.  El 
medio  <}ue  emplea  el  médico  para 
combatir  la  enfermedad  cuva  indi- 
cación le  ha  suministrado  el  estado 
actual  del  enfermo. 

Etimología.  Del  latín  indicátus,  par- 
ticipio pasivo  de  indicare^  indicar: 
francés,  indiqué;  italiano,  indicato. 

Indicador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  indica.  |  Adjetivo. 
Propio  del  índice,  jj  Que  indica.  ||  Mas- 
culino. Pieza  móvil  de  un  telégrafo 
que  representa  los  signos.  ||  OmitoU}" 
gia.  Género  de  aves.  ||  Ihdiob. 

Etimología.  De  indicar:  francés,  in^ 
diccUeur;  italiano,  indicatore. 

Indicante.  Participio  activo  de  in- 
dicar. Ii  Adjetivo.  Que  indica.  Se  usa 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  indicanSf  indi" 
cántiSt  participio  de  presente  de  indi' 
cáre,  indicar:  cauílán,  indicant. 

Indicar.  Activo.  Dar  á  entender  ó 
significar  alguna  cosa  con  indicios  y 
señales. 

Etimología.  Del  latín  ituiicáref  de 


¿n,  en,  dentro,  sobre,  y  dioáre,  dedicar, 
destinar,  ofrecer:  italiano,  indicare; 
francés,  ituii^u^r;  catalán^  indicar, 

IndleatlTOy  t».  Adjetivo.  Lo  que 
indica  ó  sirve  para  indicar.  ||  Grcmiá^' 
tica.  El  jprimer  modo  de  cada  verbo, 
que  indica  ó  demuestra  sencillamente 
las  cosas;  como:  yo  sot,  tú  amas. 

Etimología.  Del  latín  indica^viu, 
que  designa  ó  señala:  italiano,  indi- 
cativo;  francés,  indioatif;  catalán,  indi' 
catiu,  va. 

Indicción.  Femenino.  Convocación 
ó  llamamiento  para  alguna  junta  ó 
concurrencia  sinodal  ó  conciliar.| 
Cronología,  £1  período  que  se  forma, 
contando  de  quince  en  quince  años, 
de  cuyo  cómputo  se  usa  en  las  bulas 

Í pontificias.  La  ihdiocióv  es  uno  de 
os  tres  ciclos  que  entran  en  el  perio- 
do juliano. 

Etimología.  Del  latín  indicño,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  indictus^ 
declarado,  notorio,  participio  pasivo 
de  indicére,  hacer  saber;  de  tn,  en,  y 
dicére,  decir:  italiano,  indixione;  fran- 
cés, indietion;  catalán,  indicdó. 

índice.  Masculino.  Indicio  ó  señal 
de  alguna  cosa,  jj  Lista  ó  enumeración 
breve,  y  por  orden,  de  libros,  capítu- 
los ó  cosas  notables,  il  Catálogo  con- 
tenido en  uno  ó  muchos  volmnenes, 
en  el  cual,  por  orden  alfabético  ó  cro- 
nológico, están  escritos  los  autores  ó 
materias  de  las  obras  que  se  conser- 
van en  una  biblioteca,  y  sirve  para 
hallarlos  con  facilidaa  y  franquear- 
los con  prontitud  á  cuantos  los  bus- 
can ó  piden.  jJ  La  pieza  ó  departamen- 
to donde  está  el  catálogo,  etc.,  en  las 
bibliotecas  públicas.  ||  La  manecilla 
ó  mostrador  de  los  relojes.  ||  Isncx  ó 
íHoiCB.  Catálo|po  de  los  libros  sospe- 
chosos de  herejía,  cuya  lectura  pro- 
hibe la  Santa  Sede,  aunque  no  hayan 
sido  condenados  á  la  sazón  de  un  mo- 
do Jurídico.  II  BXPüBGATOBio.  Catálogo 
de  los  libros  cuya  publicación  y  ven- 
ta se  prohiben,  durante  el  tiempo  en 
que  se  les  expurga  con  las  correccio- 
nes impuestas.  ||  Covgbbgaoióv  dbl  Im- 
DioB.  La  que  existe  en  Boma  para 
examinar  los  libros  nuevos,  prohi- 
biendo su  lectura  y  su  venta  en  caso 
oportuno.  |)  Ponbb  uv  ubbo  bx  bl  ímdi- 
OB.  Locución  proverbiaL  Incluirlo  en 
el  catálogo  de  la  prohibición.  ||  Pommb 
UVA  G08A  BB  BL  ÍBDiOB.  Erasc  metafó- 
rica. Prohibirla.  I|  Véase  Dbdo. 

Etimología.  Del  latín  index^  indicU: 
italiano;  índice;  francés  y  provensal, 
índex;  catalán,  índice. 

Indiciado,  da.  Adjetivo.  Foren9€. 
£1  que  tiene  contra  sí  la  sospecha  de 
haber  cometido  un  delito.  Jj  Ikoioio. 

Etimología.  De  índUÁo.  (Acaoxmia.) 
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Indlelador,  ra.  Masculino  j  f eme- 
mino.  El  ó  la  que  indicia. 

Etimolooía.  De  indiciar:  oatal&n, 
indieiador^  a. 

Indlelar.  Aoüto.  Forense,  Deson- 
brir  algún  reo  por  indicios.  ||  Indicas. 

Etimolo«ía.  De  indicio:  catalán,  in- 
-dictar, 

iMdlelo.  Masculino.  Cualquier  ac- 
ucien ó  señal  que  da  á  conocer  lo  que 
est&  oculto.  II  Ikdioios  ó  sospechas  yb- 
HBMBMTKS.  Forcnsc,  Aquellos  que  mue- 
ven de  tal  modo  á  creer  <iue  alguno 
es  reo,  que  ellos  solos  equivalen  4  se- 
miplena probanza. 

Étimolooía.  Del  latín  indíciumy  se- 
:ñal,  argumento,  acusación;  tema  sus- 
tantivo de  indicare,  indicar:  italiano^ 
inilizio;  francés,  incfice^catalán,  indid, 

indico.  Masculino.  Íhdioo. 

índico,  ca.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  India  ó  es  natural  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  indícus. 

IndlctOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Señalado,  convocado. 

Etimología.  De  indicción. 

Indi  cilio.  Masculino.  Ibdiob. 

Indiestro,  tra.  Adjetivo  anticua- 
-do.  El  que  no  es  diestro  ni  h&bil  para 
alguna  cosa. 

Indiferencia.  Femenino.  Estado 
4el  ¿nimo  en  que  no  se  siente  incli- 
nación ni  repugnancia  ¿  un  objeto  ó 
negocio  determinado. 

Etimología.  Del  latín indifferen- 
tía:  italiano,  indifferenza;  francés,  in- 
différence;  catal&n,  indiferencia, 

Indiferento.  Adjetivo.  Lo  que  por 
si  no  esti  determinado  4  una  cosa 
más  que  4  otra.  ||  Lo  que  no  importa 
que  sea  ó  se  haga  de  una  ó  de  otra 
forma. 

Etimología.  Del iBXinindefférem, in* 
differéntis;  de  in  privativo  y  différens^ 
diferente:  italiano,  indiferente;  fran- 
<cós.  indifféreni;  catal4n,  indiferente  a. 

Indiferentemente.  Adverbio  de 
modo.  Indistintamente,  sin  diferen- 
•cia. 

Etimología.  De  indiferente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catal4n,  indife^ 
rentment;  francés,  indifféremment;  ita- 
liano, indifferentemente;  latín,  indiffé- 
renter. 

Indiferentisnso.  Masculino.  Esta- 
co del  4nimo  que  hace  ver  con  indi- 
ferencia los  sucesos,  ó  no  adoptar  ni 
combatir  doctrina  alguna.  Aplícase 
principalmente  4  las  creencias  y  pr4c- 
ticas  religiosas. 

Etimología.  De  indiferente:  italia- 
no, indi/fer^nlúmo;  francés,  indifféren' 
Msme;  catal4n,  indeferentimie. 

Indiferentista.  Adjetivo.  Propio 
4el  indiferentismo.  ||  Oomún.  Partida- 
rio del  indiferentismo. 


Etimología.  De  indiferentismo:  lihUn" 
no,  indifferentista;  francés,  indifféren^ 
tiste;  catal4n,  indiferentistas ^  secta. 

Indíipeíaa.  Adjetivo.  El  que  es  natu- 
ral del  país,  provincia  ó  lugar  de  que 
se  trata. 

Etimología.  Del  latín  indígena;  de 
indu,  antigua  forma  de  in,  en,  dentro, 
y  de  genere,  en^ndrar:  catal4n,  indí- 
gena; francés,  indigéne;  italiano,  indi' 
geno, 

Indiipeneia.  Femenino.  Faltado 
medios  para  alimentarse,  vestirse,  et- 
cétera. 

Etimología.  Del  latín  indigentla,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  indvoens, 
indigente:  eatalén,  indigencia;  fran- 
cés, indigence;  italiano,  indigenza, 

Indireaeidad.  Femenino.  Cualidad 
de  indígena. 

Indicante.  Adjetivo.  El  que  est4 
falto  de  medios  para  pasar  la  vida. 

Etimología.  Del  latm  indígens,  indi- 
^entw,  participio  de  presente  de  indi' 
gére,  formado  de  indu,  arcaísmo  dein, 
en,  dentro,  y  egére,  estar  necesitado: 
catal4n  y  francés,  indigent;  italiano, 
indigente, 

Indir^ntensente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  indigencia. 

Etimología.  De  indigente  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Indi^erido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Indigbsto. 

Etimología.  De  in  negativo  y  dige- 
rido, (ACADBMIA.) 

Indigestar.  Activo.  Impedir  la  di- 
gestión. 
Etimología.  De  indigesto, 
Indi^estibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad do  lo  indigesto.  ||  Condición  48- 
pera,  genio  duro. 

Indirestibie.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  digerir  ó  es  de  muy  difícil 
digestión. 

Etimología.  Del  latín  indigesttbUis: 
italiano,  indigestibüe;  francés,  indiges- 
tiUe. 

Indicestidn.  Femenino.  Medicina, 
Falta  de  digestión,  ó  sea  turbación 
moment4nea  del  tubo  intestinal,  du- 
rante la  cual  permanece  la  digestión 
como  detenida. 

Etimología.  Del  latín  indigestto: 
italiano,  indigestione;  francés,  indiges- 
tión; provenaal,  indigestio,  endegestio; 
catalán,  indigestió. 

Indigesto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  digiere  ó  se  digiere  con  dificultad. 
II  Met4fora.  Lo  c^ue  est4  confuso,  sin 
el  orden  y  distución  que  le  corres- 
ponde. P  Duro.  4spero  en  el  trato. 

Etimología.  Del  latín  indigSsttís^ 
sin  digestión;  de  in  negativo  t  digés^ 
tus,  digesto:  catal4n,  indigest;  francés, 
indigeste;  italiano,  indigesto,  , 

Digitized  by  V^OOQIC 


ÍIÍDI 


812 


INDI 


InAlATDi^elt^ii.  Femenino.  Enojo, 
ira,  enfado  contra  alguno. 

Etimología.  Del  latín  indignátío^ 
enojo,  forma  anstantiya  abstracta  de 
indignátus,  indignado:  catalán,  tn- 
dignado;  francés^  indignation;  italia- 
no, indegnazione,  indignazione^  indeg' 
namento. 

Xaáignt^mmkente»  Adverbio  de  mo- 
do. Con  indignación. 

EriMOLoaiA.  Del  latín,  indignánter: 
catalán,  indigníidatnent. 

Isdl^BAiliiilflio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  indignado. 

Etimología.  De  indignado:  catalán, 
indignadiisimf  a. 

Indlirnamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  indignidad. 

Etimología.  Del  latín,  indigné,  indig- 
nlter:  italiano,  indegnamente;  francés, 
indignement;  catalán^  indignáment. 

Indignante.  Participio  activo  de 
indignar.  ||  Adjetivo.  Qne  indigna  ó 
se  indigna. 

Etimología.  Del  latín  indignans,  in- 
dignántis, 

Indlirnar.  Activo.  Irritar,  enfadar 
á  algnno.  8e  usa  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  indignári^  lle- 
var á  mal,  no  poder  sufrir^  forma  ver- 
bal de  indtgnuSj  indigno:  italiano,  in 
degnare;  francés,  indigner, 
*  IndliTBidad.  Femenino.  Falta  de 
mérito  y  de  disposición  i>ara  alguna 
cosa,  li  Oaalquiera  acción  impropia  de 
las  circunstancias  del  sojeto  que  la 
ejecuta  ó  inferior  á  la  calidad  del  su- 
jeto con  quien  se  trata.  ||  Anticuado. 
Irdiohaoióv. 

Etimología.  Del  latín  indignitas. 

Indicnislmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  indignamente. 

Etimología.  Del  Jatín  indigmtM^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  indiq' 
ñus,  indigno:  italiano,  indegnita;  fran- 
cés, indignité;  catalán,  indignitat. 

Indicnfalmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  indigno. 

Etimología.  De  indigno:  catalán, 
indignissim»  a, 

Indiirno,  n».  Adjetivo.  El  que  no 
tiene  mérito  ni  disposición  para  al- 

fj^una  cosa.  ||  Lo  que  no  corresponde  á 
as  circustancias  de  algún  sujeto,  ó  es 
inferior  á  la  calidad  y  ménto  de  la 
persona  con  quien  se  trata. 

Etimología.  Del  latín  indlgnu$:  ita- 
liano, indegno  (indeho);  francés,  indtg' 
ne;  catalán,  indigne^  a. 

indico.  Masculino.  AAil. 

Etimología.  Del  latín  indicui,  india- 
no: francés,  índigo, 

índlco«ájnnlna.  Femenino.  Qutmi- 
€«.  Substancia  purpúrea  de  que  se 
extrae  el  índigo  impuro. 


Etimología.  De  índigo  y  carniin: 
francés,  indigocarmine. 

Indlgdf^ro,  MU  Adjetivo.  Botánica 
y  auimica.  Que  produce  índigo. 

Etimología.  Del  latín  indicuni¡  ín- 
digo, y  férrCf  llevar:  francés  indif/o* 
fbre. 

Indlgotato.  Masculino.  Quinxica» 
Oombinación  del  ácido  indigótieo  con 
una  base. 

Etimología.  De  indigóUco:  francés^ 
indigotate, 

Indl^otero.  Masculino.  Botánica» 
El  arbusto  que  produce  el  índigo. 

Indlgótleoy  ea.  A^etivo.  Qiiinvica. 
Epíteto  de  un  ácido  producido  por  la 
acción  del  ácido  nítrico  sobre  el  Ín- 
digo. 

Etimología.  De  indigotero:  francés^ 
indigotique, 

Indlgotlna.  Femenino.  Quimica* 
Substancia  extraída  del  índigo. 

Etimología.  De  indigótieo:  francés,. 
indigotine, 

Indilado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  está  adornado  con  dijes. 

Indili^enela.  Femenino.  Falta  de 
diligencia  y  de  cuidado. 

Etimología.  Del  latín  indüigenlia» 
(Aoadsmia). 

Indio,  día.  Adjetivo.  El  nataral  y 
originario  de  las  Indias.  ||  Lo  que  es 
de  color  azul.  ||  de  carga.  El  que  en 
las  Indias  conducía  de  una  parte  á 
otra  las  cargas,  supliendo  de  esta 
suerte  la  falta  de  muías  y  caballos.  ]{ 
¿Somos  indios?  Expresión  familiar  con 
que  se  reconviene  á  alguno  cuando 
quiere  engañar  ó  croe  que  no  le  en- 
tienden lo  que  dice.  ||  És  ua  laoio. 
Expresión  hiperbólica  de  que  nos  va- 
lemos en  equivalencia  de  es  un  sal- 
vaje. 

Etimología.  De  India:  catalán,  in- 
dio, a. 

Indlreeel6n.  Femenino.  Falta  de 
dirección. 

Etimología.  De  in  privativo  y  direo 
don:  francés,  indirection. 

Indirecta.  Femenino.  Cualquier 
medio  ó  proposición  de  que  se  usa 
para  hacer  é  decir  alguna  cosa  dis- 
tinta de  lo  que  á  primera  vista  se  ma- 
nifiesta. II  okl  padrb  Cobos.  Familiar. 
El  medio  ó  proposición  con  que  clara- 
mente se  pide  alguna  cosa  ó  se  dice  A 
otro  lo  que  le  es  desagradable. 

Etimología.  De  indirecto:  catalán , 
indirecta. 

Indireetamente.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  indirecto. 

Etimología.  De  ifuiireota  y  el  sufijo 

adverbial  mente:  catalán,  indirecta^ 

ment;  francés,  indirectement;  italiano, 

indirettamente, 

IndlreetOt  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no 
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va  rectamente  4  algún  £n^  annqne  se 
encamine  ¿  él. 

ETiifOLoaiA.  Del  latin  indiréctu$:  -ita- 
liano, indiretlo;  i>rovenfial  y  francés, 
indirect;  catalán,  indireete^  a. 
'  Indirigible.  Adjetivo.  Que  no  ad- 
mite dirección. 

Indlseermlble*  Adjetivo.  Imposi- 
ble de  discernir. 

Etimología.  De  in  privativo  y  di8» 
cemible:  italiano,  indiscemibüe;  fran- 
cés, indiscemable, 

ladlselplliia.  Femenino.  Falta  de 
disciplina. 

Etimología.  Del  latín  indisciplina: 
italiano,  indisdpUncUezza;  francés,  in- 
discipline;  catalán,  indisciplina. 

IndlaclpllMable.  Adjetivo.  Lo  que 
«8  imposible  ó  muy  difícil  de  ser  co- 
rregido ó  enseñado. 

Etimología.  De  indisciplinar:  italia- 
no. indiscipliniUfUe;  francés  y  catalán, 
indisciplinable. 

Indi«clpliii»d»m«iite.  Adverbio  de 
modo.  Bin  disciplina. 

Etimología.  Del  latin  imUsciplináth, 

Indlselpllnado,  da.  Adjetivo.  El 
-que  carece  de  ense&ansa  ó  corrección. 
\\  Milicia.  El  qne  se  vuelve  contra  la 
disciplina. 

Etimología.  Del  latin  indiscipUná- 
tus:  italiano,  indisciplinato;  francés, 
indiscipliné;  catalán,  indisciplinat,  da. 

Indlsetpltnar.  Activo.  Causar,  in- 
troducir la  indisciplina. 

Etimología.  De  indisciplina:  francés, 
indiscipliner. 

ÍMdliieiplüi«rfle.  Beoíproco.  Obrar 
oontra  la  disciplina. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  in* 
disciplinar:  francés,  sHndisdpliner. 

Indtsereelóii.  Femenino.  Falta  de 
«discreción  y  prudencia. 

Etimología.  Del  latin  indiscretío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  indiS' 
Asrétus,  indiscreto:  catalán,  indiscreció; 
francés^  indiscréUan;  italiano,  indis* 
^crexione^  indiscretexza, 

IndlseretameMte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  discreción  ni  prudencia. 

Etimología.  Del  latin  indiscréth^ 
indiscrétim^  sin  distinción,  confusa» 
mente:  catalán,  indiscretament;  frau' 
oes,  indiscrétement;  italiano,  indiscrc' 
ianiente. 

Indiscreto,  tn.  Adjetivo.  El  impru- 
dente  que  obra  sin  discreción.  ||  Lo 
^ue  se  hace  sin  discreción. 

Etimología.  Del  latín  indiscrétus, 
no  dividido  ó  separado,  no  distingui< 
ble:  italiano,  indiscreto;  francés,  indis 
cret;  catalán,  indiscret.  a. 

Indl«enlpable.  Aojetivo.  Lo  que 
no  se  puede  ó  no  es  fácil  disculpar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  dis» 
'Culpable:  catalán,  indisculpable. 


Indlsenlpablemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  disculpa. 

Etimología.  De  indisculpable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Indleentlble.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de discutirse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  disctt* 
tibie:  francés,  indiscutable. 

Indleolnbllldad.  Fomenino.  La  im- 
posibilidad de  ser  disuelta  ó  desunid» 
alguna  cosa  de  otra. 

Etimología.  De  indisoluble:  italiano, 
indissolubilitá^  francés,  indissoluhüité; 
catalán,  indissolubilitat. 

Indieelnble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  disolver  ó  desatar.  ||  "Él  laso 
lETDisoLUBLB.  Exprcsióu  provcrbial.  El 
matrimonio. 

Etimología.  Del  latín  indissolÜbUis; 
de  in  privativo  y  dissolübUis,  disolu- 
ble: italiano,  indissolitbile;  francés,  in-^ 
dissoluble;  catalán,  indissoluble. 

Indleolnblemente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  indisoluble. 

Etimología.  Del  latín  indissolÜbUi* 
ter,  sin  poderse  romper  ni  desatar:  ca- 
talán, indissolufolement;  francés,  indtt- 
solublement;  italiano,  indissolubümente. 

Indieelvente.  Adjetivo.  Que  no  tie- 
ne virtu4  disolvente. 

Indispensable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  dispensar.  |{  Lo  que  es  ne- 
cesario ó  muy  regular  que  suceda. 

Etimología.  De  in  negativo  y  dt«- 
pensable:  francés  y  catalán,  indispen* 
sable;  italiano,  indispensabile. 

Indispensablemente.  Adverbio  de 
modo.  Forsosa  y  precisamente. 

Etimología.  De  indispensable  y  el  su- 
fijo adverbial  niente:  francés,  indispen'^ 
sablement;  italiano,  indispensabümente. 

Indisponer.  Activo.  Privar  de  la 
disposición  conveniente,  ó  quitar  la 
preparación  necesaria  para  alguna 
cosa.  Se  usa  también  como  recíproco. 
II  Malquistas.  Se  usa  más  comúnmen-* 
te  como  recíproco,  y  así  se  dice:  im- 
DispoNEBSB  con  alguuo.  II  Causar  algu- 
na indisposición  ó  falta  de  salud.  Se 
usa  más  comúnmente  como  reciproco 
por  experimentar  alguna  indisposi- 
ción. 

Etimología.  De  in  privativo  y  di$po* 
ner:  catalán,  indisposar;  francés,  indiS' 
poser:  italiano,  indisnorre. 

IndliVonlble.  Aajetivo.  Forense. 
Aquello  que  no  se  puede  disponer. 

Indlspeslelón.  Femenino.  Falta  de 
disposición  y  de  preparación  para  al- 
guna cosa.  11  La  desazón  ó  falta  no 
muy  grave  de  salud. 

Etimología^  De  indisponer:  catalán, 
indisposició;  francés,  indisposition;  ita- 
liano, indisposizione. 

Indlspeslelenellla.  Femenino  di- 
minutivo de  indisposición. 
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Indispuesto,  t».  Participio  pasivo 
irreernlar  de  indisponer.  |f  Adjetivo. 
£1  que  te  siente  algo  malo  ó  con  algu- 
na novedad  ó  alteración  en  la  salad. 

Etimología.  Del  latín  indispdsHut; 
de  in,  no,  y  dispó$itu8^  distribuido  con 
orden:  catalán,  indisposat,  da;  francés, 
indispuse;  itcdiano,  indisposto. 

Indisputable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
admite  disputa. 

ErmoLoaf  A.  Del  latin  indisputábUis: 
italiano,  indispiUabile;  francés  y  oata- 
Ikn,  indisputable. 

Indlspatableatente*  Adverbio  de 
modo.  Sin  disputa. 

EriMOLoeÍA.  De  indisptUahle  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  indispu' 
tablement;  italiano,  indisjtutabilmente, 

Indlstlncnible.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  distinguir  ó  es  muy  difí- 
cil que  se  distinga. 

ETiMOLoeiA.  De  in  privativo  y  dis- 
tinguible: italiano,  indistinguibüe;  ñran- 
cés,  indistinguible, 

Indlstlntaaieate.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  distinción. 

Etimología.  Del  latín  indistincté:  ita- 
liano,  indistintamente;  francés,  indis- 
tindement;  catalán,  indistinctament. 

lAdlstlMtOy  tm.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  distingue  de  otra  cosa.  ||  Lo  que  no 
se  percibe  clara  y  distintamente. 

Etimología.  Del  latín  indistinctus: 
catalán,  indistinctf  a;  francés,  indis* 
tinoi;  italiano,  indistinto. 

Indlstrlbníde,  d».  Adjetivo.  Que 
está  sin  distribuir. 

Individua.  Femenino  familiar.  Oa- 
lificativo  de  la  mujer  que  no  se  cono- 
ce, ó  que  no  se  quiere  nombrar,  toma- 
do 'siempre  en  mala  parte. 

Etimología.  De  individuo, 

Indlvldmaelón*  Femenino.  Indivi- 
dualidad. 

Etimología.  De  individuo:  catalán, 
individuado;  francés,  individtíation. 

IndlTldmal.  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  del  individuo  ó  lo  que  le  perte- 
nece. I|  Lo  más  particular,  propio  y 
característico  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  individíw:  italiano, 
individúale:  francés,  individuel;  cata- 
lán, individiuü. 

IndlTldnaUdnd.  Femenino.  Oali- 
dad  particular  de  alguna  cosa,  i>or  la 
que  se  da  á  conocer  ó  se  señala  singu- 
larmente. II  Personalidad,  considera- 
da como  scgeto. 

EtimologLl.  Del  latín  individiUtas: 
italiano,  individualUá;  francés,  indivi» 
dualité;  catalán ,  individualitat. 

IndlTldmallsme.  Masculino.  Siste- 
ma de  aislamiento  de  cada  cual,  en 
los  afectos,  en  los  intereses,  en  los  es- 
tudios, término  contrario  del  espíritu 
de  asociación.  ||  Teoría  que  hace  pre* 
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valecer  los  derechos  del  individuo  so- 
bre los  derechos  de  la  sociedad,  por- 
que considera  que  los  intereses  socis- 
les  no  son  otra  cosa  que  ana  conse- 
cuencia de  los  intereses  hamanos.  La 
práctica  del  individualismo  político, 
tal  como  lo  entienden  las  escuelas 
modernas,  consiste  en  la  consagra- 
ción de  los  derechos  primordiales  y 
necesarios  inherentes  á  la  naturalsia 
humana.  En  esta  acepción,  puramen- 
te política,  el  individualismo  es  lo 
contrario  del  socialismo. 

Etimología.  De  individuo:  fnn" 
cés,  individuáosme;  italiano,  individus- 
Usmo. 

IndlTldnaUsts.  Masculino.  Parti- 
dario del  individualismo. 

Etimología.  De  individualismo:  ita- 
liano, indioidualista;  francés,  indivi- 
dualiste. 

IndlvidnailMneldn.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  individualisar. 

Etimología.  De  individualizar;  italia- 
no, individuazione;  francés,  individua 
lisation, 

IndlTldmallsar.   Activo.    Inditi- 

DUAB. 

Etimología.  De  individuo:  italianOf 
individuare;  francés,  tndivtdtiatis^r;  ca- 
talán, individualisar, 

IndlTldnalmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  individualidad.  ||  Con  unión 
estrecha  é  inseparable. 

Etimología,  fie  individual  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  incUvidual' 
mente;  francés,  indiviiueUément;  cata- 
lán, individualmente  individuanient. 

Indlvldnamente.  Adverbio  de  mo» 
do.  Inseparablbmbntb. 

IndlTldmar.  Activo.  Especificar  al- 
guna cosa,  tratar  de  ella  con  particn- 
laridad  *y  por  menor.  ||  Filosofía.  Dar 
la  forma  individual,  constituir  el  in- 
dividuo. 

Etimología.  De  individuo:  franoéi, 
individuer;  catalán,  individuar. 

IndlTldnldad.*  Femenino  anticua- 
do. Individualidad. 

Etimología.  Del  latín  individwtat,^ 

(ACADBMIA.) 

IndlTldmo.  Masculino.  Ciencias.  To- 
do cuerno  considerado  con  un  ser 
distinto  ae  la  especie  á  que  pertene- 
ce. H  Lógica.  El  particular  de  cada  es- 
pecie; como:  Pedro  y  Juan  son  indivi- 
duos de  la  especie  humana.  ||  Química. 
Todo  cuerpo  simple  ó  compuesto, 
cristalisable  ó  volátil,  sin  descompo- 
sición.! \Zooloaia  y  botánica.  Todo  cuer- 
po organisado,  que  vive  ó  ha  vivido 
con  existencia  propia.  ||  Derecho  pctí^ 
tico.  El  ser  personal,  considerado  co- 
mo término  opuesto  de  sociedad  ó- 
Estado;  y  así  decimos:  derechos  ivdi- 
vidualbs.  KPbrsoha.  Ya  con  referen- 
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cia  á  tal  6  cnal  clase  ó  oorporaeión^ 
como:  iKDiviDüo  del  Consejo  de  Esta- 
do; INDIVIDUO  de  la  Beal  Academia 
Española:  ya  denotando  un  sujeto, 
cuyo  nomore  y  condición  se  ignoran 
ó  no  se  quieren  decir,  como  en  el 
ejemplo  signiente:  allí  encontré  4  va- 
nos INDIVIDUOS.  II  Familiar.  La  propia 
Eersona  ú  otra,  con  abstracción  de 
ks  dem&s;  como:  Fulano  cuida  bien 
de  su  individuo;  me  he  propuesto  con- 
servar el  INDIVIDUO.  Ij  VAGO.  El  inde- 
terminado ó  incierto.  ||  Mi  individuo. 
Mi  persona,  en  estilo  familiar. 

IndiTidnOy  dii».  Adjetivo.  Indivi- 
dual, p  Lo  que  no  se  puede  separar 
ni  dividir,  en  cuya  acepción  es  sinó- 
nimo de  indiviso. 

Etimología.  Del  latín  individüus, 
cuerpos  indivisibles. 

Indlvisaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  división. 

Etimología.  Del  latín  indivUé:  fran- 
cés, indivisémenU 

IndlTlalbtlIdad.  Femenino.  La  in- 
capacidad de  separarse  una  cosa  de 
otra  ó  de  dividirse  en  partes.  ||  Física, 
Cualidad  y  estado  de  lo  que  no  puede 
ser  dividido. 

Etimología.  De  indivisible:  catalán, 
indivisibilitat ;  francés^  indivisibililé; 
italiano,  indivisibüitá, 

Indlvialble.  Adjetivo.  Física,  Lo 
que  no  se  puede  dividir. 

Etimología.  Del  latín  indivisíbtlis: 
italiano  j  indivisibtle;  francés  y  cata- 
lán, indivisible, 

lAdiTialblemeMto.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  división. 

Etimología.  Del  latín  indlvlsíbiltter: 
catalán,  indivisiblement;  francés,  indi- 
visiblenient;  italiano,  indivisibilmente. 

Indiviso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  no 
está  separado  ó  dividido  en  partes. 

Etimología.  Del  latín  indivisus;  dñ 
in  negativo  y  divlsus,  dividido:  cata- 
lán, indiviSf  a;  francés,  indivis;  italia- 
no, indiviso. 

Indlvulf  able.  Adjetivo.  Que  no  de- 
be divulgarse. 

lAdlyvdleable.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  no  se  puede  ó  no  se  debe 
jusgar. 

Etimología.  Del  latín  in  privativo, 
y  diituiicáref  formar  juicio ,  juigar. 

iMdo,  da.  Adjetivo.  Indio.  Aplicado 
á  personas,  úsase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  indus. 

iBddell.  Adjetivo.  Que  no  tiene  do- 
cilidad. 

^  Etimología.  Del  latín  indócílis:  ita- 
liano, indócile;  francés,  indocile;  cata- 
lán, indócil, 

iMdoelUdad.  Femenino.  La  falta 
de  docilidad. 


Etimología.  Del  latín  indocibUítas: 
italiano,  indocüüá;  francés,  indociUté; 
catalán,  indoeUikU, 

IndóellMieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  indocilidad,  en  términos  indó- 
ciles. 

Etimología.  De  indócil  y  el  sufi^jo 
adverbial  mente:  catalán,  indódlment; 
francés,  indooüenienU 

Indoctamente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  instrucción. 

Etimología.  Del  latín  indócté:  ita- 
liano, indottamente;  francés,  indocte^ 
ment;  catalán,  indoctatnent, 

Indoetfalno,  wu^  Adjetivo  super- 
lativo de  indocto. 

Etimología.  Del  latín  indoctissXmus, 

Indocto,  ta.  Adjetivo.  El  que  no 
es  docto  é  instruido. 

Etimología.  Del  latín  inddctus:  ita- 
liano, indotto:  francés,  indocte;  cata- 
lán, indoote,  a. 

Indoctrinado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. El  que  carece  de  doctrina  6 
enseñansa, 

Indoenmontado,  da.  Adjetivo.  Dí- 
cese  de  quien  carece  ó  no  lleva  consi- 
go documento  oficial  que  identifique 
su  persona. 

Indoenropoo,  pea.  Adjetivo.  Dí- 
cese  de  cada  una  de  las  razas  y  len- 

fuas  procedentes  de  la  India  y  exten- 
Idas'por  Europa. 

índole.  Femenino.  La  inclinación 
natural  propia  de  cada  uno. 

Etimología.  Del  latín  índoles:  italia- 
no, índole;  catalán,  índole. 

Indolencia.  Femenino.  Insensibi- 
lidad á  los  objetos  que  mueven  regu- 
larmente á  otras  personas.  ||  Flojedad, 
pereza. 

Etimología.  Del  latín  indolentta:  ita- 
liano, indolenza;  francés,  indolence;  ca- 
talán, indolencia. 

Indolente.  Adjetivo.  Insensible  á 
los  objetos  que  mueven  regularmente 
á  otras  personas.  II  Flojo,  perezoso. 

Etimología.  Del  latín  indólens,  in-- 
doléntis;  de  in^  no,  y  dólens,  doliente: 
catalán  y  francés,  indolent;  italiano, 
indolente. 

Indolentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  indolencia. 

Etimología.  De  indolente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  indolemment; 
italiano,  indolentemente. 

Indomabilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  indomable. 

Etimología.  De  indomable:  francés, 
indomptabilité. 

Indomable.  Adjetivo.  El  ó  lo  que 
no  se  puede  domar.  |  Metáfora,  in- 
flexible, con  relación  á  seres  morales, 
como  furia  ivdomabls,  carácter  ó  ge- 
nio indomablb. 

Etimología.  Del  latín  indomdbÜit: 
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italiano,  indomábile;  francos,  indomp' 
taUe;  catalán,  indomable. 

Indomado,  da.  Adjetiyo.  Lo  qne 
est¿  sin  domar  ó  reprimir. 

liidom«ftabl«.    Adjetiyo.    Indoma- 

BLS. 

iMdomestIeable.  Adjetiyo.  Lo  que 

no  se  puede  domesticar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  do- 
mesticcLble:  catalán,  irMomesticable. 

Indoméstteo,  e».  Adjetivo.  Lo  que 
está  sin  domesticar. 

Indtfndtamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  indómito. 

Etimología.  De  indómita  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

IndóiBito,  t».  Adjetivo.  Aplicase 
al  animal  qne  no  se  puede  domar  y  al 
que  no  está  domado.  |!  Metáfora.  Lo 
que  es  difícil  de  sujetar  ó  reprimir. 

Etimología.  Del  latín  indómitus,  fe- 
ros;  de  in  privativo  y  domitus^  doma- 
do, participio  pasivo  de  domare,  do- 
mar: italiano,  indómito;  catalán,  indó- 
mita a, 

Indotaeitfn.  Femenino.  Foreme, 
Falta  de  dotación. 

Etimología.  De  in  privativo  y  dota- 
clon:  catalán,  indotado, 

iMdotado,  ds.  Adjetiyo.  El  ó  lo  que 
está  sin  dotar.  ||  Metáfora.  Sin  pren- 
das que  le  hagan  recomendable. 

Etimología.  Del  latín  indotátus:  ca- 
talán, indotatf  da. 

Indubitable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  dudar. 

Etimología.  Del  latín  indubitabtlis; 
de  in,  no,  y  dubitábílit^  dubitable:  ita- 
liano, indubüabüe;  francés  y  catalán, 
indubitable. 

Indubitablemente.  Adverbio  de 
modo.  Ciertamente,  sin  poderse  du- 
dar. 

Etimología.  Del  latín  indubitábíUter^ 
indubitátb,  indubitánter:  francés  y  ca- 
talán, indubitablement. 

Indubitadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Ciertamente,  sin  duda. 

Etimología.  De  indubitada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  indubita- 
dament. 

Indubitado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  cierto  y  no  admite  du- 
da. II  Forense,  Fiema  indubitada. 

Etimología.  Del  latín  indubitatus: 
catalán,  indubitat^  da. 

Inducción.  Femenino.  Instigación, 
p ersuasión. II Füoso/'ia.  Argumento  que 
se  forma  observando  el  mayor  núme- 
ro posible  de  hechos  ó  casos,  para  ve- 
nir á  establecer  como  reffla  ó  verdad 
general  lo  que  en  todos  ellos  se  veri- 
fica uniformemente.  ||  Fisica,  Acción 
que  experimenta  un  cuerpo,  cualquie- 
ra que  sea  su  estado,  á  distancia,  por 
otro  electrizado. 


Etimología.  Del  latín  induct^^  for» 
ma  sustantiva  abstracta  de  indúetus, 
inducido:  catalán,  inducdó;  franoés, 
induction;  italiano^  induzione. 

Inducía.  Femenino  anticuado.  Tre« 
gua  ó  dilación. 

Etimología.  Del  laUn  inducios,  tre- 
guas, descanso;  de  in^  no,  y  dúcére, 
conducir. 

Inducidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  inducción. 

Etimología.  De  inducida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  inducilvA, 

Inducidor,  ra.  Ad^jetivo.  Que  indu- 
ce á  alguna  cosa.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  inducir:  latín,  indtU> 
tor,  forma  agente  de  inductio,  induc- 
ción: francés,  inducteur;  italiano,  itk' 
duttore;  catalán,  induhidor,  a. 

Inducimiento.   Masculino.  Ixduc- 

CIÓN  ó  PSR8UASIÓR. 

Inducir.  Activo.  Instigar,  persua- 
dir, mover  á  alguno.|  {Anticuado.  Oca- 
sionar, causar. 

Etimología.  Del  latín  induciré;  de 
in^  en,  dentro,  sobre,  v  dücére^  condu- 
cir: catalán,  induhir;  fvanoés,  induire; 
italiano,  inducere,  indurre. 

Indúctil.  Adjetivo.  Física,  Que  no 
tiene  ductilidad. 

Etimología.  De  in  privativo  y  dúctil: 
francés,  inductüe. 

Inductivo,  ya.  Adjetiyo.  Que  obra 
ó  procede  por  inducción. 

Etimología.  Del  latín  inductivus:  ita- 
liano, induttivo;  francés,  inductif;  ca- 
talán, inductiUf  va. 

Inductor.  Adjetivo.  Física,  Cíboui.o 
iHDUCTOB.  Oíroulo  que  efectúa  la  in- 
ducción. II  Músculo  ihductor.  Ano/o- 
mia.  Músculo  que  produce  una  con- 
tracción inducida. 

Etimología.  De  inducir:  francés,  in* 
ducteur. 

Indudable.  Adjetivo.  Que  no  puede 
dudarse. 

Indudablemente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  indudable. 

Etimología.  De  indubitablemente, 

Indulipencia.  Femenino.  Facilidad 
en  perdonar  ó  disimular  las  culpas  6 
en  conceder  gracias.  ||  Bemisión  qne 
hace  la  Iglesia  de  las  penas  debidas 
por  los  pecados.  J|  parcial.  Aauella 
por  la  que  se  perdona  parte  déla  pe- 
na. II  PLBNABiA.  Aquella  por  la  que  se 
peraona  toda  la  pena. 

Etimología.  Del  latín  indutgentíUt, 
forma  sustantiva  abstracta  de  indíür' 
genSf  indulgente:  catalán,  indtdgéncia; 
francés,  indiUgence;  italiano,  indid^ 
gema. 

Indulgente.  Adjetivo.  El  que  es  f4- 
cil  en  perdonar  y  disimularlos  yerros 
ó  en  conceder  gracias. 
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Etimología.  Del  latín  indtUgens,  in' 
dulg^tU,  participio  de  presente  de  iri' 
dulgére,  conceder,  permitir,  perdonar: 
italiano,  indtd^ente;  francésj  indulgente 
ente;  catalán,  tndtdgent. 

Indnlrentenieiite.  Adverbio  de 
modo.  Oon  indolgenoia. 

EtiuoloqIa.  Del  latín  indtdgénter: 
catal&n,  indulgentment;  francés,  indul- 
geniment. 

Indultar»  Activo.  Perdonar  &  nno 
la  pena  qne  tenia  merecida;  excefi- 
tuarle  ó  eximirle  de  alguna  ley  ú  obli- 
gación. 

Etimología.  De  indulto:  catalán,  in-' 
dultar. 

Indultarlo.  Mascnlino.  El  snjeto 
que,  en  virtad  de  indnlto  ó  gracia 
pontificia,  podía  conceder  beneficios 
eclesiásticos. 

Etimología.  De  indulto:  italiano,  in- 
dultarlo; francés,  indultcUre;  catalán, 
indultari. 

Indulto.  Masculino.  Gracia  ó  pri- 
vilegio concedido  á  alguno  para  que 
pueda  hacer  lo  que  sin  él  no  podría.  || 
Oracia  por  la  cual  el  superior  remite 
la  pena,  ó  exceptúa  y  exime  á  alguno 
de  la  ley  ó  de  otra  cualquier  obli- 
gación. 

Etimología.  Del  latín  indültus:  ca- 
talán y  francés,  indult;  italiano,  in- 
dulto. 

Indumentaria.  Femenino.  Arqueo* 
logia.  Tratado  acerca  de  los  trajes,  y 
por  extensión,  de  los  muebles  y  ador- 
nos de  la  antigüedad. 

Etimología.  Del  latín  induméntum. 
el  vestido,  forma  de  indüo,  que  es  el 
griego  ivdÓQ)  (endúd)i  vestir. 

Indumento.  Masculino  anticuado. 

YSSTIDUBA. 

Etimología.  Del  latín  induméntum; 
de  induére,  vestir.  (Aoai>bmia.) 

Indnrable.  Adjetivo.  Que  no  puede 
durar. 

Induración.  Femenino  anticuado. 
Ehdukxoimibnto.  II  Medicina,  Acción  y 
efecto  de  endurecerse. 

Etimología.  Del  latín  indurátus, 
participio  pasivo  de  indurare,  endure- 
cer; de  in,  en,  y  durare,  forma  verbal 
de  dúrus,  duro:  francés,  induration; 
italiano,  indurare,  indurire;  francés, 
indurer, 

Indnsla.  Femenino.  Botánica,  Espe- 
cie de  túnica  membranosa  en  que  es- 
tán encerrados  los  cuerpos  reproduc- 
tores de  los  heléchos. 

Etimología.  De  indusio:  francés,  in- 
dusie, 

Indnslado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  cubierto  por  una  in- 
dusia. 

Indnslanot  na.  Adjetivo.  Geología, 
Epíteto  de  las  capas  de  terreno  que 


sirven  de  cubierta  á  los  restos  de  otras 
capas. 

Etimología.  De  indusio. 

Industria.  Femenino.  Mafia  v  des- 
treza ó  artificio  para  hacer  alguna 
cosa.  II  La  ocupación,  el  trabajo  que 
se  emplea  en  la  agricultura,  fábricas, 
comercio  y  artes  mecánicas.  í|  Di  in- 
DüSTBiA.  Modo  adverbial.  De  intento, 
de  propósito. 

Etimología.  Del  latín  industria,  ha- 
bilidad, destreza  en  cualquier  arte: 
italiano,  industria;  francés,  industrie; 
catalán,  industria. 

Industrial.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  industria.  ||  El  que  vive  de 
ella. 

Etimología.  De  industria:  italiano, 
industri4ile;  francés,  industrid, 

Induatrlallomo.  Masculino.  Siste- 
ma que  consiste  en  considerar  la  in- 
dustria como" el  más  importante  obje- 
to de  un  Estado.  II  Preponderancia  de 
la  industria. 

Etimología.  De  industria:  francés, 
industrialisme. 

Industrialista.  Masculino.  Parti- 
dario del  industrialismo.  |J  Adjetivo. 
Concerniente  al  industrialismo. 

Etimología.  De  industrialismo:  fran- 
cés, iñdustricdiste, 

Industrlalmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  industria. 

Etimología.  De  industrial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  industrie;  ita- 
liano, imiustrtaiment^;  francés,  indus» 
triellement. 

Industriar.  Activo.  Instruir,  ense* 
fiar,  amaestrar  á  alguno.  Se  usa  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  industria:  italiano, 
industriare;  francés,  industrier;  cata- 
lán, industriar. 

Industriosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  industria  y  mafia.  ||  Anti- 
cuado. De  industria  ó  de  propósito. 

Etimología.  Del  latín  industrióse: 
italiano,  industriosamente;  francés,  in- 
dustrieusement;  catalán,  industriosa- 
ment. 

Industrioso,  sa.  Adjetivo.  El  que 
obra  con  industria.  ||  Lo  que  se  hace 
con  industria.  ||  Hacbudoso.  n  Hábil  en 
agenciarse  lo  necesario  para  vivir 
bien. 

Etimología.  Del  latín  industriosus: 
italiano,  industrioso;  francés,  indus- 
trieux;  catalán,  industrias, 

InduTla.  Femenino.  Botánica,  La 
parte  accesoria  de  una  flor  que  cubre 
el  fruto. 

Etimología.  Del  latín  indüviae,  ves- 
tido, corteza  de  un  árbol:  francés,  in- 
duvie, 

InduTlado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Cubierto  por  una  induvia. 
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lBdaTÍ«l*  Adjetivo.  Botánica,  Que 
cubre  el  fruto. 

Etimología.  De  induvicí:  francés,  in- 
duvial, 

InebriAT.  Activo  anticuado.  Em- 
briagar ó  emborrachar.  |J  Metáfora 
antii^ua.  Turbar  la  razón  ciertos  afec- 
tos violentos  y  pasiones,  como  la  ira, 
el  amor,  etc. 

Etimología.  Bel  latín  inebriare,  em- 
borrachar; de  in,  en,  y  ebriáre,  forma 
verbal  de  ebrXu$f  ebrio. 

InebrlatlTo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  embriaga  ó  tiene  virtud 
de  embriagar. 

Etimología.  De  indfriar. 

IneeoBOMiía.  Femenino.  Falta  de 
economía. 

ImeeoBÓBtleaBieíate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  economía. 

Etimología.  De  ineconómica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

IneconónUeoy  ea.  Adjetivo.  No  eco- 
nómico. 

Inedia.  Femenino.  Medicina,  Estado 
de  una  persona  quo  permanece  sin 
comer  ni  beber  por  más  tiempo  del 
regular. 

Etimología.  Del  latín  inedia;  de  in 
privativo,  no,  y  édo,  jro  como. 

Inédito,  t».  Adjetivo.  Aplícase  á 
lo  que  está  escrito  y  no  se  ha  publi- 
cado aún. 

Etimología.  Del  latín  inedíttis;  de 
in,  negación^  y  edtttu,  forma  de  edére, 
sacar  á  luz:  italiano,  inédito;  francés, 
inédit;  catalán,  ine'dit,  a. 

Inefabilidad.  Femenino.  Imposibi- 
lidad ó  grave  dificultad  de  ser  expli- 
cada alguna  cosa  con  palabras,  como 
cuando  decimos:  la  usbfabilidad  de 
Dios. 

Etimología.  Del  latín  ineffabUttas: 
italiano,  ineffabUitá:  francés,  ineffabi' 
lite';  catalán,  inefabilitat. 

In«fteble.  Adjetivo.  Lo  que  con  pa- 
labras no  se  puede  explicar. 

Etimología.  Del  latín  ineffabtlis;  de 
iny  no;  ef^  por  ex^  fuera,  y  fadilá.  for- 
ma adjetiva  ficticia  de  fárij  haolar: 
italiano,  ineffabüe;  francés,  ineffoMe; 
catalán,  inefable, 

laefliblemente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  poderse  explicar. 

Etimología.  Del  latín  ineffabtliter: 
italiano,  ineffabilmente;  francés,  ineffa^ 
blement;  catalán,  inefabletnent, 

Inefleaeia.  Femenino.  Falta  de 
eficacia  y  actividad. 

Etimología.  Del  latín  inefficácía 
(Agadbmia):  italiano,  inefficacia;  fran- 
cés, inefficadti:  catalán,  ineficacia, 

Inefleas.  Aojetivo.  Lo  que  no  es 
eficaz. 

Etimología.  Del  latín  inefflcax^  ^^^t' 
ficáciSf  inútil,  de  in,  no,  y  e/pcax^  efi- 


caz: italiano  y  francés,  inefficace;  gw^ 
talán,  ineficás;  provenzal.  ineñcax, 

Inefleaamente*  Adverbio  ae  modo. 
Sin  eficacia. 

Etimología.  Del  latín  inefficácUer,. 
sin  efecto:  francés,  inefficaGement, 

Inognaldad.  Femenino  anticuado. 
Desigualdad. 

IncJeeneiÓB*  Femenino.  Falta  de 
ejecución. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ejecu" 
ción:  catalán,  inexecució;  francés,  ¿n- 
exe'cution, 

Incjeentable.  Adjetivo.  Que  no- 
puede  ejecutarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ejecu* 
table:  francés,  inexéctUable, 

Incjeentada,  da.  Adjetivo.  Que  no- 
se  ha  ejecutado. 

IncJereidOy  da.  Adjetivo.  Que  no 
se  ha  ejercido. 

Inelegancia.  Femenino.  Falta  de 
elegancia. 

Inelegante.  Adjetivo.  Lo  que  no  e» 
elegante. 

Etimología.  Del  latín  inél^ans^ 
inelegántis.  (Academia.) 

Inelegan ténsente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  elegancia. 

Etimología.  De  inelegante  y  el  sufijo 
adverbial  miente, 

tneleeneneia.  Femenino.  Falta  de 
elocuencia. 

Ineloenente.  Adjetivo.  No  elo- 
cuente. 

Inelndible.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  eludir. 

InembrionadOy  da.  Adjetivo.  Bota» 
nica.  Calificación  de  las  plantas  cuyo 
modo  de  germinación  no  está  descu- 
bierto. 

Etimología.  De  in  privativo  y  eni'- 
brión. 

InenaJenabilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  in  enajenable. 

InenaJenable.  Adjetivo.  Imposible 
ó  difícil  de  enajenarse. 

Inenajenadoy  da.  Adjetivo.  No  ena- 
jenado. 

Inenarrable.  Adjetivo.  Ihsfabls. 

Etimología.  Del  latín  inenarrábUis. 

Inepcia.  Femenino.  Necedad. 

Etimología.  Del  latín  ineptía,  nece- 
dades, beberías:  italiano,  inezia;  fíran- 
cés,  ineptie;  catalán,  inepcia. 

Ineptamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  aptitud  ni  proporción,  necia- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  inipté:  italia- 
no, inettamente;  francés,  ineptement; 
catalán,  ineptament, 

Ineptíaine;  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  inepto. 

Ineptitnd.  Femenino.  Inhabilidad, 
falta  de  aptitud  ó  de  capacidad. 

Etimología.  Del  latín  inepUtüdo 
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(Acadsmia):  italiano,  ineltitüdine;  oa* 
talán,  ineptitut. 

Inepto,  te.  Adjetiyo.  Lo  que  no  es 
apto  ó  á  propósito  para  alguna  cosa. 
Xia  persona  necia  ó  inoapas. 

Etimología.  Del  latín  meptus;  de  in, 
no,  y  aptu$,  apto:  italiano,  ineUo;  ñran- 
cés,  provenial  j  catal&n,  inepte. 

ImeqnlaiiiritlAr*  AdjetiTO.  Geome' 
tria.  De  ángulos  desiguales. 

Inequilátero,  rs.  Adjetivo,  líindra- 
logía  y  botánica.  De  lados  desiguales, 
en  cuyo  sentido  se  dice  que  las  hojas 
del  olmo  son  iKBQimclTERÁS. 

Etimología.  De  in  privativo  y  equi" 
latero:  francés,  iné(juilatere. 

Ineqnfpedo,  4».  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  De  pies  desiguales. 

Etimología.  De  in  privativo  y  equi' 
pedo:  francés,  inéquipbde, 

Ineqnltetlvameiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  equidad. 

Etimología.  De  inequitativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  xrancés,  inéquita- 
hlement, 

IneqnitetlTO,  va.  Adjetivo.  Falto 
de  equidad. 

Etimología.  De  in  privativo  y  equi' 
tativo:  francés,  inéquitable. 

Inequlvalvado,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  De  valvas  desiguales. 

Etimología.  De  in  privativo  y  equi- 
valvado:  francés,  inéquivalve, 

lMeqaÍTalvo,Ta«  Adjetivo.  Imsqui- 

VALVADO. 

IneqnÍToeo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
no  admite  duda  ó  equivocación.  |l  trá- 
tente, eficaz,  como  cuando  se  dice: 
pruebas  ihhquívocas  de  cariño. 

Inercia.  Femenino.  Flojedad,  desi- 
dia, inacción.  ||  Falta  de  energía.  ||  Me- 
cánica, Propiedad  elemental  de  la  ma- 
teria, en  cuya  virtud  no  pueden  los 
cuerpos  modificar,  por  su  propia  fuer- 
za, el  estado  de  movimiento  ó  de  re- 
poso en  que  se  hallan. 

Etimología.  Del  latín  inertta:  italia- 
no, inerzia;  francés,  ineriie. 

Inerme.  Adjetivo.  Que  est&  sin  ar- 
mas. 

Etimología.  Del  latín  inermis;  de  in, 
negación,  y  ermiSf  por  armis,  tema  de 
arma^  armae^  arma:  italiano,  francés 
y  catalán,  inerme. 

Inerrable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  errar. 

Etimología.  Del  latín  inerrabUis, 

Inerrante.  Adjetivo.  Astronomía, 
Lo  que  está  fijo  y  sin  movimiento. 

Etimología.  Del  latín  inérrans, 
inerránti»,  fAcADiMiAO 

Inerte.  Adjetivo.  Flojo,  desidioso. 

Etimología.  Del  latín  inértis;  de  in, 
negación,  y  ertis,  por  artis^  tema  de 
arSj  artiSf  articulación,  movimiento: 
francés,  inerte;  catalán,  inert,  a. 


Ineradlet6n«  Femenino.  Carencia 
de  erudición. 

Etimología.  Del  latín  inerudltio: 
francés,  inérudition, 

Inerndlto,  ta.  Adjetivo.  Falto  de 
erudición.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  ineruditus, 

Inerraeldn.  Femenino.  Acción  in- 
ferior de  los  nervios. 

Etimología.  De  i  por  in,  en,  dentro, 
y  nervación,  forma  sustantiva  del  la- 
tín nervuSj  nervio. 

Inesemtebilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad y  carácter  de  lo  inescrutable. 

Etimología.  De  inescrutable:  catalán, 
inescrutabilitat, 

Inescmteble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  saber  ni  averiguar. 

Etimología.  Del  latín  in  negativo  y 
sorutábílis,  <][ue  se  puede  investigar 
(Aoadbmia):  italiano,  inescrutábüe;  ca- 
talán, inescrutable, 

Inesernteblemente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inaveriguable. 

Etimología.  De  inescrutable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Inesendriaable.  Adjetivo.  Ikbscru- 
tablb. 

Inesenelal.  Adjetivo.  No  esencial. 

IneoenelaUaente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  ser  esencial. 

Etimología.  De  inesencial  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Inespeeifleable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  especificarse. 

Ineepeeilleaelón.  Femenino.  Fal- 
ta de  especificación. 

Inespeelfleadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  especificación. 

Etimología.  De  inespedficada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Inespeelfleado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  está  especificado. 

Inesperadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  esperarse. 

Etimología.  De  inesperada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  inespe- 
ratamente;  francés,  inespérément;  ca- 
talán, inesperadament. 

Inesperado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
sucede  sin  esperarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  espe- 
rado: italiano,  inesperato;  francés,  in- 
espéré;  catalán,  inesperat,  da, 

Inesplrltnal*  Adjetivo.  No  espi- 
ritual. 

Inesplritnalidad.  Femenino.  Fal- 
ta de  espiritualidad. 

Inesplritnalmente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  espiritualidad. 

Etimología.  De  inespiritual  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Ineeteble.  Adjetivo.  Irstabls. 

Ineatembrado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Que  carece  de  estambres. 
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Inestancable.  Adjetivo.  Se  dice 
de  los  géneros  ó  productos  que  es  im- 
posible 6  mny  difícil  estancar. 

In  eatato  cno.  Expresión  latina. 
Ih  statu  quo. 

Inestlmabllidad.  Femenino.  Cali- 
dad de  lo  inestimable. 

Etimología.  De  inestimable:  catalán, 
inestimabilüat. 

Inestimable.  Adjetivo.  Lo  qne  es 
incapaz  de  ser  estimado  como  corres- 
ponde. 

Etimología.  Del  latín  inaeitiniábUis: 
italiano,  inestimabile;  francés  y  cata- 
lán, inestimable, 

Ineatlmablemente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  inestimabilidad. 

Etimología.  De  inestimable  y  el  sufi- 
10  adverbial  mente:  francés,  inestima* 
blement;  italiano,  inestimabilmente:  la- 
tín, inaestimábUiter. 

Inestünadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  ser  estimado. 

Etimología.  De  inestimada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Inestimado,  da.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  qne  está  sin  apreciar  ni  tasar. 

Etimología.  Del  latín  inaestimátus, 

Inetemo,  na.  Adjetivo.  No  eterno. 

Inevaloado,  da.  Adjetivo.  Sin  eva- 
luar. 

IneTan^éUeo,  ea.  Adjetivo.  No 
evangélico. 

Inevldenela.  Femenino.  Falta  de 
evidencia. 

Etimología.  De  inevidente:  francés, 
ine'vidence. 

Inevidente.  Adjetivo.  No  evidente. 

Etimología.  Del  latín  inevldens,  in- 
evidentis:  francés,  inéviden, 

Inevltabllldad.  Femenino.  Filoso- 
fía. Cualidad  de  lo  inevitable. 

Etimología.  De  inevitable:  francés, 
inévitabilité. 

Inevitable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  evitar. 

Etimología.  Del  latín  inevitábtlis: 
italiano,  inevitábile;  francés,  inevitable; 
catalán,  inevitable. 

Inevitablemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  poderse  evitar. 

Etimología.  Del  latín  inevitábUiter: 
catalán,  inevitablement;  francés,  inévi- 
IcAlement;  italiano,  inevitabilmente. 

Inexactamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  términos  inexactos,  con  in- 
exactitud. 

Etimología.  De  inexacta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  inesattamen- 
te;  francés,  inexaclement, 

Inexaetltnd.  Femenino.  Falta  de 
exactitud. 

Etimología.  De  inexacto:  italiano, 
inesattezza;  francés,  inexactitude. 

Inexacto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  ca- 
rece de  exactitud. 


Etimología.  De  in  privativo  y  eamc- 
to:  italiano,  inesatto;  francés,  inexad; 
catalán,  inexacte,  a. 

Inexcnsable.  Adietivo.  Lo  qae  no 
se  puede  excusar.  ||  Ihdispbhsabls. 

£timologIa.  Del  latín  inexeusabUis; 
italiano,  inescusábile;  francés,  inexcu^ 
sable;  catalán,  in^ousable, 

Inexcnsablemente.  Adverbio  de 
modo.   Sin   excusa.  ||  lKDisPBa8ABi,s* 

MEHTB. 

Etimología.  De  inexcusable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  inescuta" 
bümente;  francés,  inexcttsablenienl;  ca- 
talán, ine^cusablement, 

Incxkansto,  ta.  Adjetivo.  Lo  qae 
por  su  abundancia  ó  plenitud  no  ae 
agota  ni  se  acaba. 

jStimología.   Del  latín  inexhatutiu, 

Inexlirtblc.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de exigirse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  eodgi'' 
ble:  italiano,  inesigibile;  francés,  inesá" 
gible. 

Inexistencia.  Femenino  anticoa- 
do.  Existencia  de  una  cosa  en  otra.  O 
Falta  de  existencia. 

Etimología.  De  inexistente:  francés, 
inexistence. 

Inexistente.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  existe  en  otro.  ||  Lo  que  carece 
de  existencia. 

Etimología.  Del  latín  inexistens,  m- 
existéntis;  de  in^  en,  y  existens^  existen- 
te, en  la  primera  acepción,  y  de  in  ne- 
gativo y  existente^  en  la  secunda. 

Inexorabilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  inexorable. 

Etimología.  De  inexorable:  italiano, 
inesor<ü)ilitá. 

Inexorable.  Adjetivo.  El  ^ue  no  se 
deja  vencer  de  los  ruegos,  m  condes- 
ciende fácilmente  con  las  súplicas  que 
le  hacen. 

Etimología.  Del  latín  inexoribTlis; 
de  in,  negación,  y  exorábUis,  exora- 
ble: italiano,  inesorabile;  francés  y  ca- 
talán, inexorable. 

Inexorablemente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inexorable. 

Etimología.  De  inexorable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  inesorabil" 
m^nte;  francés,  inexorablement. 

Inexperiencia.  Femenino.  Falta  de 
experiencia. 

Etimología.  Del  latín  inexperientJta: 
italiano,  inesperienza;  francés,  inexpé^ 
rience;  catalán,  inexperiencia, 

Incxpcrlmentadamcntc.  Adverbio 
de  modo.  Sin  ser  experimentado  ó  sin 
experiencia. 

Etimología.  De  inexperimentada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Inexperlmcntado,  da.  Adjetivo. 
No  experimentado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  expe» 
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rimentado:  francés,  inexpérimenté;  ca- 
talán, inexperimentat,  da. 

Inexpertamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  experiencia. 

ExiMOLoaí ▲.  De  inexperta  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inexperto,  ta.  Adjetivo.  El  que 
está  falto  de  experiencia. 

ETiMOLoaiA.  Dqí  lB,tin  inexpertus: 
italiano,  inesperto;  ñranoés,  provensal 
y  catalán,  inexpert. 

Inexpiable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  expiar. 

ETiifOiiOOiÁ.  Del  latín  inexpiábUis^ 
lo  qne  no  se  pnede  perdonar  ó  satis- 
facer con  sacrificios:  italiano,  inespiít' 
hile;  francés  y  catalán,  inexpiable, 

Inexpiadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  expiación. 

ETiMOLoaiA.  De  inexpiada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

InexplleaMlldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  inexplicable. 

Inexplleable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  explicar. 

Etiiiolooía.  Del  latin  inexplicáhUis: 
francés  y  catalán,  inexplicable, 

Inexplieableatente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  inexplicable. 

Etimología.  Del  latín  inexplioábUi- 
ter:  italiano,  inesplioabüniente;  francés, 
inexplicablemente 

InexplleaeKn.  Femenino.  Falta  de 
explicación. 

Inexplleadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  explicación. 

Etim oLooí  A.  De  inexplicada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Inexplleado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  explicado. 

Etimología.  Del  latin  inexplicátus; 
de  in  privativo  y  explicátuSy  explica- 
do: francés,  inexpliqué. 

Inexplfeitamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inexpUcito. 

Etimología.  De  inexplidia  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Inexplf  eito,  ta.  Adjetivo.  No  explí- 
cito. 

Etimología.  Del  latín  inexplXcUus, 
difícil  de  entender,  enigmático,  obs- 
curo: francc^s,  inexpUcile, 

Inexplorabte.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  explorar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  expío- 
rabie:  francés,  inexplorable. 

Inexploradamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  exploración. 

Etimología.  Del  latín  inexplóráte, 
casualmente,  por  descuido. 

Inexplorado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  explorado. 

Etimología.  Del  latín  inexplorátuSf 
no  descubierto:  francés,  inexploré. 

Inexploslble.  Adjetivo.  Física,  Que 
no  produce  explosión. 


Etimología.  De  in  privativo  y  explo^ 
sible:  francés,  inexplosible, 

InexpoBicidn.  Femenino.  Falta  de 
exposición. 

Inexpneeto,  ta.  Adjetivo.  No  ex* 
puesto. 

InexpnirnaMUda4.  Femenino.  Cua* 
lidad  de  lo  inexpugnable. 

Inexpugnable.  Adjetivo.  Lo  aue  no 
se  puede  tomar  ó  conquistar  á  fuerza 
de  armas.  |)  Metáfora.  El  que  no  se 
deja  vencer  ni  persuadir  fácilmente. 

Etimología.  Del  latín  inexpugnábUiSf 
(|ue  no  puede  rendirse  ó  conquistarse: 
italiano,  inespuanctbüe;  francés  y  cata- 
lán, inexpugnable, 

Inexpnirnablemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  inexpugnable. 

Etimología.  De  inexpugnable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Inextenaamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  suficiente  extensión. 

Etimología.  De  inextensa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

InextenelblUdad.  Femenino.  Físi- 
ca. Imposibilidad  de  extensión. 

Etimología.  De  inextensible:  francés, 
inextensibilité. 

Inextenelble.  Adjetivo.  Física,  Im- 
posible ó  difícil  de  extenderse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  exten* 
sible:  francés,  inextensible. 

Inextenao,  sa.  Adjetivo.  No  ex- 
tenso. 

Etimología.  Del  latín  inexténsus:  ca- 
talán, inextens,  a. 

Inexterminable.  Adjetivo.  Imposi- 
ble de  exterminar. 

Etimología.  Del  latín  inexterminá' 
bilis  f  inmortal:  francés,  inextei^minaJúe, 

Inextermlnado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  ha  sido  exterminado. 

Inextlniratble.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  extinguible.  O  Metáfora.  Lo  que 
es  de  perpetua  ó  larga  duración. 

Etimología.  Del  latín  inextinguXbX" 
lis:  italiano,  inestinguibUe;  francés,  in" 
extinguible;  catalán,  inextingible. 

Inextirpable.  Adjetivo.  No  suscep- 
tible de  extirpación. 

Etimología.  Del  latín  inextirpábVis: 
francés,  inextirpable;  italiano ,  inesdr- 
pábile. 

Inextlrpado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  extirpado. 

In  extremle.  Locución  latina.  En 
los  últimos  instantes  de  la  existencia; 
y  así  del  que  está  á  punto  de  morir,  se 
dice  que  está  ik  bxtrkmis. 

Inextrleabllldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  inextricable. 

Etimología.  De  inextricable:  francés^ 
inextricabilité. 

Inextricable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
08  fácil  de  desenredar  ó  lo  muy  in- 
trincado y  confuso. 
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Etihología.  Del  latín  inextricábilis; 
de  in^  rxOf  y  extricábUis.formtk  adjetiva 
de  extrlcáre^  desenvolver:  francés  y 
catalán,  inextricable;  italiano,  ineslri' 
cábüe, 

Iof)ae«tf0lai*9  nuu  Adjetivo  super- 
lativo de  infaceto. 

Infkeet«,  ta.  Adjetivo.  Ihsülso. 

Etimología.  Del  latín  infácéttiSf 
frío,  insípido,  sin  chiste  ni  gracia: 
italiano,  infaceto. 

Ib  fttele  Keeleaiae.  Expresión  lati- 
na que  se  usa  hablando  del  santo  sa- 
cramento del  matrimonio,  cuando  se 
celebra  públicamente  y  con  las  cere- 
monias establecidas. 

ETiMOLoaíA.  Traducción  literal,  en 
presencia  de  la  Iglesia.  (Aoadbiiia.) 

iBflaettble.  Adjetivo.  Que  no  puede 
hacerse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  facti- 
ble: catal&n,  infactible. 

InttkeuuAo,  d».  Adjetivo.  El  que  no 
es  facundo  ó  el  que  es  de  pocas  pala- 
bras y  de  tosca  explicación. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  infacündus: 
italiano,  xnfacondo, 

InDftllbllldail.  Femenino.  Imposibi- 
lidad de  engañar  ó  engañarse. 

Etimología.  De  infalible:  catalán, 
infal-libüitat;  francés,  infaiüibüité;  ita- 
liano, infallibilitá,  infaUibilezza, 

InílallblUata.  Común.  Partidario 
de  la  infalibilidad  del  papa. 

Infttllble.  Adjetivo.  Xo  que  no  pue* 
de  engañar  ni  engañarse.  ||  Seguro, 
cierto,  indefectible. 

Etimología.  Del  latín  infaUtbílis;  de 
m  privativo  y  faUibUiSj  falible:  cata- 
lán, infaHible;  francés,  infaiUibLe;  ita- 
liano ,  infaüibile, 

InflallMeMieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  infalibilidad. 

Etimología.  De  infalible  y  el  sufi^'o 
adverbial  mente:  catalán,  infaHible- 
ment;  francés,  infaiüiblement;  italiano, 
infallibUmente, 

IntelslfleaMe.  Adjetivo.  Imposible 
de  falsificarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  falsifl- 
cable:  francés,  infalsifiable. 

iBfiiMiable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  infamia. 

I]iA»maelóB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  infamar. 

Etimología.  Del  latín  infam&tío: 
italiano,  infamazione;  francés,  infa' 
maiion;  catalán,  infamado. 

InDftmadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  infamado. 

Etimología.  De  infamada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Iníhunador,  ra.  Adjetivo.  Que  infa- 
ma. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  infat^iótor, 
forma  agente  de  infamátío,  infama- 


ción: italiano,  infamatore;  catal4n^  ¿n* 
f amador f  a, 

lafluaante.  Participio  activo  de  in- 
famar. II  Adjetivo.  Forense,  Qae  in- 
fama. 

Etimología.  Del  latín  infamaim,  ín- 
famántis,  participio  de  presente  de  m- 
famáref  infamar:  italiano,  infamante; 
francés,  infamant, 

Intaatar.  Activo.  Quitar  la  fa* 
ma,  honra  y  estimación  á  alguna  per- 
sona. Se  usa  también  como  recíproco. 
II  Desacreditar,  minorar  la  estimación 
en  que  se  tiene  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  infamare:  ita- 
liano, infamare;  francés,  infamer;  ca- 
talán, infamar, 

I nDftMiatlTOy  Ta.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  infama  ó  puede  infamar. 

InDftMiatorío,  ría.  Adjetivo.  Forenr 
se.  Lo  que  infama. 

Etimología.  De  infamativo:  italiano, 
infamatorio;  catalán,  infamalori,  a, 

Inftuae.  Adjetivo.  Lo  que  carece  de 
honra,  crédito  y  estimación.  ||  Lo  que 
es  malo  y^  despreciable.{|For6ns6.  Kota 
^ue  imprimen  ciertas  sentencias  de  la 
justicia. 

Etimología.  Del  latín  infámis;  de  in^ 
no.  y  fáma^  fama:  italiano  y  catalán, 
infame;  francés,  infame, 

Intententente.  Adverbio  de  modo. 
Con  infamia. 

Etimología.  De  infame  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  infamenien" 
te;  francés,  infámement;  catalán,  tn/a- 
menient, 

Inflamia.  Femenino.  Descrédito, 
deshonra.  ||  Maldad,  vilesa  en  coal- 
quier  línea.  ||  Pubgab  la  ivfamia.  Fo-^ 
rense.  Frase  que  se  decía  del  reo  o6m- 
plice  en  un  delito  que,  habiendo  de- 
clarado contra  su  compañero,  no  se 
tenía  por  testigo  idóneo  j>or  estar  in- 
famadx)  del  delito,  y  poniéndole  en  el 
tormento  y  ratificando  allí  su  decla- 
ración, se  decía  que  pübgaba  laihpa- 
MiA,  y  quedaba  válida  la  declaración. 
II  Bbfuhdib  infamia.  Frase  metafórica. 
Infamar,  deshonrar. 

Etimología.  Del  latín  infamia:  ita- 
liano, infamia;  francés,  infamie;  cata- 
lán, infamia, 

Infimidad.  Femenino   anticuado. 

IXFAMIA. 

InfiuafelMie,  nta.  Adjetivo  superla- 
tivo de  infame. 
InDftMftoeo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 

IXFAMATOBIO. 

Etimología.  De  infamia, 
lateaela.  Femenino.  La  edad  del 
niño  desde  aue  nace  hasta  los  siete 
años.  II  Metátora.  El  primer  estado  de 
una  cosa  después  de  su  nacimiento  6 
erección;  como  laivpAHOiA  del  mundo, 
de  un  reino,  de  una  institución. 
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Btimolooía.  Del  latin  infantia:  ita- 
liano, infanzia,  infantilitá;  francés,  en- 
fance;  provenial,  enfatúa,  efansa;  ca- 
talán, tnfáncia, 

InWámefmo.  Masoolino  anticuado. 
Aceite  que  se  extrae  de  los  olivos  ver- 
-des. 

EriicoLoalA.  De  infancia,  aludiendo 
4  su  poco  tiempo. 

KnlHmdOy  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 
"torpe  é  indigno  de  que  se  hable  de 
ello. 

Etimología.  Del  latín  infándu$;  de 
in,  no,  y  fandus^  participio  futuro  de 

Í'ári,  hablar:  italiano,  infando;  oata- 
án,  infando^  a, 

InDftnta.  Femenino.  La  niña  que 
aun  no  ha  llegado  &  los  ^iete  años  de 
•edad.  ||  Gualquiera  de  las  hijas  legiti- 
mas del  rey,  ó  la  mujer  de  algún  in- 
tfante. 

Etimología.  De  infante:  catalán,  in* 
fanta. 

Inflantadco.  Masculino.  I^tantado. 

InflsBtado.  Masculino.  Territorio 
destinado  para  la  manutención  de  un 
infante  real.  ||  Dignidad  de  infante. 

Etimología.  De  infante:  catalán,  in^ 
fantat, 

Infkntaaffo,  Masculino  anticuado. 
Infantado. 

Infiante.  Masculino.  El  nifto  <iu6 
aun  no  ha  lleij^ado  á  la  edad  de  siete 
aftos.  II  Cualquiera  de  los  hijos  varo- 
nes y  legítimos  del  rey,  nacidos  des- 
pués del  primogénito.  ||  El  soldado 
que  sirve  á  pie.  ||  Anticuado.  Hasta 
los  tiempos  de  Don  Juan  I  se  llamó 
también  así  el  hijo  primogénito  del 
rey.  Se  solía  añadir  heredero  ó  primo- 
génito /i6r«(Í0ro.|  lAnticuado.  El  descen- 
diente de  casa  y  sangre  real;  como 
los  ihfamtbs  de  Lara.  ||  ó  ihfamtb  db 
CORO.  En  algunas  catedrales,  el  mu- 
chacho <^ue  sirve  en  el  coro  y  en 
varios  ministerios  de  la  iglesia  con 
manto  y  roquete. 

Etimología.  Del  latín  infans,  que  no 
habla;  de  in  privativo  y  fans^  fantis, 
participio  de  presente  de  fári^  hablar: 
catalán,  infant;  francés,  enfant;  italia- 
no, infante, 

InflSBterfa.  Femenino.  Muida,  La 
tropa  que  sirve  á  pie.  ||  ns  líhba.  La 
que,  formada  en  divisiones,  batallo- 
nes ó  trozos  menores,  combate  siem- 
pre unida  y  constituye  en  las  accio- 
nes el  principal  cuerpo  de  la  batalla. 
II  LiGBBA.  La  que,  fuera  de  las  lineas 
hace  el  servicio  de  avanzadas,  escu- 
chas y  descubiertas,  combate  en  par- 
tidas sueltas,  y  en  las  acciones  se 
ocupa  principalmente  en  distraer  al 
enemigo,  acosarle  los  flancos,  fati- 
garle y  perseguirle  en  sus  retiradas, 
observar  sus  movimientos  y  cubrir  los 


del  propio  ejército.  ||  Ih  ó  qubdab  bb 
ihfartbeía.  Frase  familiar.  Andar  á 
pie  el  que  iba  á  caballo  ó  cuando 
otros  van  á  caballo. 

Etimología.  De  infante,  soldado  de 
á  pie:  catalán,  infantería;  francés,  in' 
fantérie;  italiano,  infantería, 

Infimtielda.  Oomún.  Forense,  Ma- 
tador de  niños  ó  infantes. 

Etimología.  Del  latín  infanticida;  de 
infanSf  infántis,  niño,  y  caedére,  ma- 
tar: italiano  y  catalán,  infanticida; 
francés,  infanlicíde, 

Infkntleldlo.  Masculino.  Forense, 
La  muerte  dada  violentamente  á  al- 
gún niño  ó  infante. 

Etimología.  Del  latín  infanticldíum: 
italiano,  infanticidio;  francés,  infanti- 
cide;  catalán,  infanticidi, 

Inílantll.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce á  la  infancia. 

Etimología.  Del  latín  infanttlís:  ita- 
liano, infantüe;  catalán,  infantil, 

InDftBttllo,  Ha,  to,  ta.  Adjetivo  di- 
minutivo de  infante. 

Etimología.  De  infante:  catalán,  in* 
fantó;  latín,  infantülus, 

InfknBón.  Masculino.  El  hijodalgo 
libre  de  todo  género  de  servicio,  que 
en  sus  tierras  y  heredamientos  no 
ejercía  otra  potestad  ni  señorío  más 
que  el  que  le  permitían  sus  privile- 
gios y  donaciones. 

Etimología.  Del  bajo  latín  infantio; 
del  latín  infans,  (Acadbmia.) 

InfiiMaoBado^  da.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  del  infanzón  ó  pertenece 
áél. 

Inf)aiuionaBiro.  Masculino.  El  terri- 
torio y  solar  del  infanzón. 

Infanaonfa.  Femenino.  La  calidad 
del  infanzón. 

Knfartaelón.  Femenino.  Cürugia, 
Acción  ó  efecto  de  infartar  ó  infar- 
tarse. 

Infartar.  Activo.  Cirugía.  Producir 
un  infarto.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  infarcire,  re- 
llenar. 

iBflarto.  Masculino.  Cirugía,  Tumor. 

Etimología.  Del  latín  infárctus;  de 
infarclre,  rellenar:  compuesto  de  in, 
en,  y  farcüre,  embutir:  francés,  in- 
farctus, 

Iniatlirabllidad.  Femenino.  Impo- 
sibilidad ó  dificultad  de  fatigarse. 

Etimología.  De  infatigable:  francés, 
infatigabilité, 

InílattiTAble.  Adjetivo.  Ikcamsablb. 

Etimología.  Del  latin  infatigábUis: 
italiano,  infaticábüe;  francés  y  cata* 
lán,  infatigable, 

InfiitijgaMeMieiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  fatigarse. 

Etimología.  i)e  infatigable  y  el  sufijo 
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mdverbial  mente:  francés  y  catalán,  tn- 
fatigablement;  italiano,  infaticabÜmen* 
te;  latín,  infatigábUíter, 

ImDfttiuielóii.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  infatuar  ó  infatuarse.  ||  Fa- 
tuidad. 11  Vanidad,  or^^uUo,  presun- 
ción. II  Preocupación  hacia  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  infatuar:  catalán, 
y    infatuado;  francés,  infatuation;  italia- 
no, infatuazione. 

Infatnadantente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  fatuidad. 

Etim OLOOÍA.  De  infatuada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Infataador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
fatúa, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

ImDfttnar.  Activo.  Volver  4  alguno 
fatuo,  engreirle.Se  usa  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latín  infatuare;  de 
in,  en,  y  fatuáre,  forma  verbal  ficti- 
cia de  fatüuSf  fatuo:  catalán,  infatuar; 
francés,  infatuer;  italiano,  infatuare, 

InDaMStameBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desfijada  ó  infelicidad. 

EriMOLoaÍA.  De  infausta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  infarnta- 
ment;  italiano,  infaustamente. 

JnfiaitstíHlMfto,  Buu  Adjetivo  super- 
lativo de  infausto. 

EriMOLooíA.  Del  latín  infaustissí- 
mus:  catalán,  infaustissim,  a, 

luttMMtOf  ta.  Adjetivo.  Desgracia- 
do, infeliz. 

Etimología.  Del  latín  infaustus:  ita- 
liano, infausto:  catalán,  infaust,  a, 

Imfebríl.  Adjetivo.  Sin  fiebre. 

iBfeeelón.  Femenino  La  acción  y 
efecto  de  inficionar.  ||  Medicina,  Ac- 
ción que  ejercen  en  la  economía  los 
miasmas  pútridos  ó  los  líquidos  viru- 
lentos. 11  Sistema  de  medicina  que  se 
vale  de  la  infbgcióh  como  de  un  me- 
dio terapéutico. 

Etimología.  Del  latín  infectto.  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  inféctuSy 
infecto:  catalán,  infeodó;  francés,  in- 
fection:  italiano,  infezione. 

Inf)eeeloiuUlamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  infección. 

iBfecelonar.  Activo.  Infigiosab. 
II  Causar  hedor^orromj^er. 

Etimología.  De  infección, 

laféeelonlata.  Masculino.  El  mé- 
dico partidario  de  la  infección. 

Imfieelr.    Activo    anticuado.   Ihfi- 

CIORAB. 

Etimología.    Del  latín  inflcSre, 

Imfeetaelón.  Femenino  anticuado. 
Ihfbooióic. 

Inf^eetadamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  infectado. 

Etimología.  De  infectada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 


laféetador,  ra.  AdjetÍTO.  Qa«  ia- 
fecta.  Usase  también  como  sosíab- 
tivo. 

Etimología.  De  infectar:  latín  imfeo- 
tor,  infeotdris,  el  tintorero;  itaüano, 
infettatore. 

lBf)»etaiite.  Participio  activo  de 
infectar.  ||  Adjetivo.  Que  infecta. 

Etimología.  De  infectar:  ix%WQéf^  ím- 
fectant, 

Imfieetar.  Activo.  Ivficiomas,  en  las 
dos  acepciones  de  esta  voz. 

Etimología.  Del  latín  inftoére,  te- 
ñir: italiano,  infettare;  francés,  ¿M/ec- 
ter;  catalán,  infectar, 

Imfeetivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  in- 
ficiona ó  puede  inficionar,  ji  Medicina, 
Lo  que  ocasiona  enfermedades  pútri- 
das.  II  EXFtfBMBDADBS    INFSOTIVAS.    Sm- 

fermedades  producidas  por  la  inñaoK- 
cia.  ora  virulenta,  ora  miasmáúesy 
de  los  líquidos  ó  de  los  tejidos  nrrsc- 

TIVOS. 

Etimología.  Del  latín  infecUvus^  pro- 
pio para  teñir:  italiano,  infeUivo;  fran- 
cés, infectieux, 

ImfisetOt  ta.  Participio  pasivo  irre- 
guiar  de  infecir.  ||  Adjetivo.  Infieio- 
nado,  contagiado,  pestilente,  corrom- 
pido. 

Etimología.  Del  latín  inféctu»^  par^ 
ticipio  pasivo  de  inficére,  infectar: 
francés,  infecí;  italiano,  infetto;  cata- 
lán, infecte,  a, 

Imfeemnáamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  infecunda. 
Etimología.  Del  latín  infécunde, 
iBfeeandarse.  Becíproco  anticua- 
do. Hacerse  infecundo.  Usase  también 
como  activo. 

laf^nndldaé.  Femenino.  Falta  de 
fecundidad. 

Etimología.  Del  latín  infecündUas: 
italiano,  infeconditá;  francéis,  inféoon^ 
dité;  catalán,  infecunditat, 

iBifeemide,  da.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  fecundo. 

Etimología.   Del  latín  infecündu$: 
italiano,  infecondo;  francés,  infécond; 
catalán,  infecundo, 
lafeliee.  Adjetivo.  Iwfblis. 
Inf^sUeemente.  Adverbio  de  modo. 
Ivfblismsmte. 

Infelicidad.  Femenino,  Desgracia» 
desdicha. 

Etimología.  Del  latín  it^éLicitas:  ita- 
liano, infelicitá;  francés,  inféHdté;  ca- 
talán, infdicitat, 

InfeilefslMiey  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  infelis. 

Etimología.  De  infdiz:  catalán,  ia- 
fdicissinhf  a;  laUn,  injféUcissimua^ 

Infells.  Adjetivo.  Disgbaciado.  S 
Familiar.  El  sujeto  bondadoso  y  apo- 
cado. 
Etimología.  Del  latín  inf^ix,  infe- 
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cundo:  italiano,  infdice;  catal&n.  tn- 
felis. 

Inféllsatente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  infelicidad. 

SiTiMOLOCií  A.  Del  latín  infdicUer:  ita- 
liano, infeliceniente;  catalán,  infeliS' 
menU 

Infieraxilar.  Adjetivo.  Sitnado  en 
el  sobaco. 

SiTiMOLOOíA.  Del  latín  inféruB^  bajo, 
y  oscilar. 

Infierenela.  Femenino.  Ilación. 
.Btimolooía.  De  inferir:  francés,  tn- 
férence;  catal&n,  inferencia, 

lBf)erídad.  Femenino.  Estado  ó  oa- 
rftoter  de  lo  infero. 

Inferior.  Adjetivo.  Lo  qne  está  de- 
bajo de  otra  cosa  ó  más  abajo  que 
ella.  II  Lo  ^ne  es  menos  qne  otra  cosa 
en  su  calidad  ó  en  sn  cantidad.  ||  El 
que  está  snjeto  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  inferior,  com- 
parativo de  inférus,  infero:  italianOj 
tnferiore;  francés,  inferieur;  catalán, 
inferior. 

Infierlorldad.  Femenino.  La  cali- 
dad de  lo  inferior.  |1  La  situación  de 
alguna  cosa  aue  está  más  baja  que 
otra  ó  debajo  de  ella. 

Etimología.  De  inferior:  catalán,  in- 
ferioritat;  fi^ncés,  inferiorite';  italiano, 
inferioritá, 

Infierlonaente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  inferioridad. 

Etimología.  De  inferior  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  inferior- 
ment;  francés,  inferieur ement;  italia- 
no, inferiormente. 

lafierfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  los  pies  inferiores. 

Etimología.  Del  latín  inferior,  infe- 
rior, y  pes,  pédis,  pie. 

Inferir.  Activo.  Sacar  consecuen- 
cia ó  inducir  xma  cosa  de  otra.  ||  Anti- 
cuado. Imcluib.  Q  Ocasionar. 

Etimología.  Del  latín  inférre;  de  ¿n, 
en,  y  ferré,  llevar:  francés,  inférer; 
italiano,  inferiré, 

Infiermentado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  ha  fermentado. 

Etimología.  Del  latín  infermentátus. 

Infémáenlo.  Masculino  Especie  de 
juego  de  muchachos,  que  consiste  en 
trazar  en  el  suelo  varias  rayas  en 
cierta  disposición  que  dejen  casillas, 
por  las  cuales  se  hace  pasar  una  pie- 
dra ó  tejo,  empujándolo  á  saltos  con 
un  pie,  tenienao  el  otro  alzado. 

Etimología.  De  infierno ,  nombre 
dado  á  uno  de  los  espacios  en  que  se 
efectúa  este  juego.  (Acadbmia.) 

Inf^emal.  Adjetivo.  Lo  que  es  del 
infierno  ó  lo  que  pertenece  á  él.  |[  Me- 
táfora. Muy  malo,  dañoso  ó  peii]udi- 
oial  en  su  línea. 

Etimología.  Del  latín  infemális:  ita- 
Tomolll 


liano,  infernóle;  francés,  infemalj  ale; 
provenzal,  infernal  y  femal;  catalán, 
infernal, 

Infiemar.  Activo.  Ocasionar  á  al- 
guno la  pena  del  infierno  ó  su  conde- 
nación. JlMetáf ora.  Inquietar,  pertur- 
bar, irritar. 

Etimología.  De  infierno. 

Inferno,  na.  Adjetivo.  Poética.  la- 

FBRIIAL. 

Etimología.  Del  latín  inf&mus. 

infero,  ra.  Adjetivo.  Ibfsbhal.  ||  J?o- 
tdnica.  Oalificación  de  las  partes  de 
una  planta,  con  relación  á  otras  que 
están  encima  de  aauéllas. 

Etimología.  Del  latín  inférus^inféri^ 
simétrico  de  inférus ^  infera,  inférum, 
bajo  profundo. 

Infierobranaiiio,  igulm.  A  d j  e  t i  v  o. 
Zoologia.  Que  tiene  las  branquias  co- 
locadas bajo  el  borde  saliente  de  la 
cubierta,  refiriéndose  á  moluscos. 

Etimología.  De  inferir  y  branquias. 

ínfierovarlado»  da.  Adjetivo.  Sota- 
nica.  Que  tiene  infero  el  ovario. 

InfértU.  Adjetivo.  No  fértil. 

Etimología.  Del  latín  inferáis;  de 
in  privativo  y  fertílis,  fértil:  italiano, 
infertile;  francés,  infertUe. 

Infertilidad.  Femenino.  Estbbili- 

DAD. 

Etimología.  Del  latín  infertUitas: 
italiano,  infertüitá;  francés,  inferiüité; 
catalán,  infertüitat. 

Infertilisable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  fertilisarse. 

InfertUinaeión.  Femenino.  Falta 
de  fertilización. 

Inftestaeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  infestar. 

Etimología.  Del  latín  inf estallo:  ita- 
liano, infestagione,  infestazione;  fran- 
cés, infestation;  catalán,  infestado. 

InfestadaBBente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  infestado. 

Etimología.  De  infestada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Infieetador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
festa, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  infestar:  catalán,  in* 
testador,  a. 

Infestar.  Activo.  Inficionar,  apes- 
tar. II  Oausar  daños  y  estragos  con 
hostilidades  y  correrías,  usase  tam- 
bién con  referencia  á  los  estragos  y 
molestias  que  ocasionan  los  animales 
y  las  plantas  advenedizas  en  los  cam- 
pos cultivados,  y  aun  en  las  casas. 

Etimología.  Del  latín  infestare,  ha- 
cer daftos,  estragos,  correrlas:  cata- 
lán, infestar;  francés,  infester;  italiano^ 
infestare. 

Infestieimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  infesto. 

Infesto,  ta.  Adjetivo.  Poética.  Da* 
ñoso,  perjudicial,  incómodo. 
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Etimología.  Del  latín  inféstus:  ita- 
liano, infesto, 

lafiestosoy  sal  Adjetivo.  Qne  pnede 
infestar. 

Infendaeión.  Femenino.  Ehfiuoa- 
cióv. 

ErncoLooiA.  De  enfeudación:  cata- 
lán, infeudació. 

Xnttuámr»  Activo.  Enfeudar. 

Etimología.  De  enfeudar, 

InflaMe.  Adjetivo.  Que  no  puede 
fiarse. 

iBflbwlaelón.  Femenino.  Operación 
qne  consiste  en  colocar  nna  argolla  ú 
otro  obstáculo  en  las  partes  genitales 
para  evitar  ciertas  consecuencias. 

Etimología.  De  infibiüar:  francés,  in' 
flbtUation;  italiano,  infibulazione, 

Inllbalar.  Activo.  Hacer  la  infibn- 
lación. 

Etimología.  Del  latín  infibiUáre;  de 
in,  en,  y  fibüláre,  forma  verbal  de  fíbu- 
la, fíbula. 

iMflelente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  infecir.  ||  Adjetivo.  Que  infi- 
ciona. 

Etimología.  Del  latín  inficiem,  infi- 
ciéntiSf  participio  de  presente  de  infi- 
cére,  innoionar. 

Inlleión.  Femenino  anticuado.  Ih- 
FBCCiÓM.  11  Anticuado.  Ficciós. 

iBflelonftMiieBto.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  inficionar. 

Infieionar.  Activo.  Corromper, 
contagiar.  ||  Metáfora.  Corromper  con 
malas  doctrinas  ó  ejemplos.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  inflcére  (Aca- 
dbmia):  catalán,  inficionar, 

iBfldel.  Adjetivo  anticuado.  Infiel, 
por  el  que  no  tiene  la  fe  católica. 

Infldelidad.  Femenino.  Falta  de 
fidelidad,  deslealtad.  ||  Carencia  de  la 
fe  católica.  ||  El  conjunto  y  universi- 
dad de  los  infieles  que  no  conocen  la 
fe  católica. 

Etimología.  Del  latín  infidéVitaSy  per- 
fidia, falta  de  fe:  catalán,  infideUtat; 
francés,  infidelité;  italiano,  infldeUtá, 
infedelitit,  infeddta. 

Jnlldelfsimo,  ■&»•  Adjetivo  super- 
lativo de  infiel. 

Etimología.  Del  latín  infidelissimus. 

Infldenela.  Femenino.  Falta  á  la 
confianza  y  fe  debida  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  in  privativo 
y  fidentia,  confianza.  (Acadbmia.) 

Infldente.  Adjetivo.  El  que  comete 
infidencia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  infidencia:  catalán, 
infident. 

Infido,  da.  Adjetivo  anticuado.  In- 
fiel, desleal. 

,  Etimología.  Del  latín  infidus,  infieh 
italiano,  infido. 


iBflel.  Adjetivo.  Falto  de  fidelidad, 
desleal.  (|  Gentil,  pagano. 

Etimología.  Del  latín  infidüis:  ita- 
liano, infedde;  francés,  infídele;  cata- 
lán, infida  infidel. 

iBflelnteBte.  Adverbio  de  modo« 
Con  infidelidad. 

Etimología.  De  infiel  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  infedelmente; 
francés,  inñdélement;  catalán,  infiel- 
mente infidelment, 

Inflemo.  Masculino.  El  lugar  des- 
tinado por  la  divina  justicia  para  eter- 
no castigo  de  los  malos.  Se  usa  tam- 
bién en  plural  en  el  mismo  sentido.  B 
El  tormento  y  castigo  de  los  condena- 
dos. 11  El  lu^ar  adonde  creían  los  pa- 
Í^anoB  que  iban  las  almas  después  de 
a  muerte.  Se  usa  en  plural  en  el  mis- 
mo sentido.  ||  Limbo  ó  seno  de  Abra- 
ham  donde  estaban  detenidas  las  al- 
mas de  los  justos  esperando  la  reden- 
ción. 11  El  lugar  en  que  ha^  mucho  al- 
boroto y  discordia,  y  la  misma  discor- 
dia; y  así  se  dice:  un  mal  matrimonio 
es  un  iMFiBBNo:  ¡qué  ibfibbho  de  gen- 
te! II  Ea  algunas  órdenes  religiosas 
que  deben  por  instituto  comer  de  vier- 
nes, el  hospicio  ó  refectorio  donde  se 
como  de  carne.  ||  En  la  tahona,  el  la- 
gar ó  cóncavo  debajo  de  la  tierra  en 
que  sienta  la  rueda  y  artificio  con 
que  se  mueve  esta  máquina.  ||  Provin- 
cial Navarra  y  Aragón.  Pilón  adonde 
van  las  aguas  que  se  han  empleado 
en  escaldar  la  pasta  de  la  aceituna 

Í»ara  apurar  toao  el  aceite  que  con- 
iene,  en  el  cual,  reposadas  aquéllas, 
se  recoge  uno  de  inferior  calidad,  lla- 
mado aceite   de   ihfibbbo.  |j  Db    dbs- 

AGBADBCIDOS   BSTÁ    BL    IHFIBBHO   LLBHO. 

Befrán  con  que  se  denota  ^ue  la  in- 
gratitud es  el  más  aborrecible  y  el 
más  común  de  todos  los  vicios.  Q  Sbm 

MUT  DELICADO  PABA  BL  INFIBBHO.  FraSe 

familiar  con  que  se  moteja  al  que  se 
queja  con  leve  ó  ningún  motivo.!  liVs- 

TB  AL  IMFIBBMO,  QUB  SB  VATA  AL  IKFIBB- 
■O,  ASÍ  SB  FUBEAN  i  LOS  IHFIBBNOS!    Lo- 

cuciones  familiares  con  que  significa- 
mos nuestra  mala  disposición  y  vo- 
luntad respecto  de  alguno. 

Etimología.  Del  latín  inférnus;  de 
infer,  inferior ,  debajo  de  (Acadbmia): 
catalán,  infern;  francés^  enfer;  italia- 
no, inferno, 

lafleste.  Masculino.  El  terreno  si- 
tuado al  pie  de  alguna  altura  ó  mon- 
tafta. 

Etimología.  De  infesta. 

Inlliriirable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  tener  figura  corporal  ni  repre- 
sentarse con  ella. 

Etimología.  De  in  privativo  y  figu'^ 
rabie:  italiano,  infigurábile;  catalán, 
infigurable. 
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'KwJkm^tTmAo,  da.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  figura. 

Stimolooía.  Del  latín  infigúrátas: 
francés,  inflguré, 

Inlilema.  Femenino.  Cavidad  que 
dem  un  instrumento  punsante  en  el 
cráneo  al  hacer  alguna  operación. 

Infllosólleo,  ea.  Adjetivo.  Que  ca- 
rece de  filosofía. 

InllltraelóB.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  filtrarse  los  líquidos  en  cuer- 
pos sólidos. 

SjTImolooIa.  De  infiltrar:  catalán,  tn- 
filtraáó;  francés,  infiltration;  italiano, 
inftltrazione, 

Inllltrado,  da.  Adjetivo.  Medicina, 
Spiteto  del  órgano,  miembro  ó  tejido, 
cuando  ha  penetrado  en  alguno  de 
«líos  cierto  líquido  ó  serosidad,  en 
cujo  sentido  se  dice:  tejido  cdular  ih- 

rZi:.TBADO. 

Etucolooí A.  De  infiltrar:  francés,  in- 
filtré. 

laflltrar.  Neutro.  Introducir  un  lí- 
quido en  los  poros  de  un  cuerpo.  ||  Me- 
táfora. Empapar  á  otro  en  las  doctri- 
nas que  uno  profesa.  ||  Beolproco.  Fil- 
trarse. 

Etimología.  Del  prefijo  in^  en,  den- 
tro, sobre,  y  filtrar:  francés,  infiltrer; 
catalán,  infutrar, 

tmñmko,  ma.  Adjetivo.  Lo  que  en  su 
situación  está  muy  bajo.  ||  En  el  orden 
y  graduación  de  las  cosas,  lo  último 
y  lo  que  es  menos  (|ue  las  demás.  ||  Lo 
más  vil  y  despreciable  en  cualquier 
línea,  y  así  decimos:  la  íefiua  plebe. 

Etimolooía.  Del  latín  inflmus^  su- 
perlativo de  inférus,  bajo,  inferior: 
catalán,  ínfimo,  a;  francés,  infime;  ita- 
liano. Ínfimo. 

laflnffldo,  da.  Adjetivo  anticuado, 
Fingido. 

laflDirldor,  ra.  Adjetivo.  Que  fin- 
ge.  Usase  también  como  sustantivo. 

laflnible.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  no  se  acaba  ó  no  puede  tener  fin. 

EtimolooIa.  Del  latín  infinibUis. 

Inflnldad.  Femenino.  La  calidad  de 
lo  que  no  tiene  fin.  I)  Gran  número  y 
muchedumbre  de  cosas  ó  personas. 

Etimolooía.  Del  latín  infinUan:  ita- 
liano, infinita;  francés,  infinité;  pro- 
venzal,  infinitat,  enfenitat. 

Infinitamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  infinito. 

Etimología.  Del  latín  infintth:  cata- 
lán, infinitanient;  francés,  infiniment; 
italiano,  infinitamente. 

Inflnltealmal.  Adjetivo.  Matemáti- 
cas.  Aplícase  á  las  cantidades  infini- 
tamente pequeñas,  fl  Cálculo  inviki- 

TBSIMAL. 

E  TI  M  OL  o  G  í  A .  De  infinitésimo:  cata- 
lán, infinitessimal;  francés,  infinitesi- 
mal; italiano,  infinitesimale. 


Infinitésimo,  ota.  Adjetive  Mate» 
máticas.  Infinitamente  pequeño. 

Etimología.  Del  latín  infinttuSf  infi- 
nito, y  el  sufijo  estmus,  que  expresa 
número  ordinal,  como  vigesimtis,  vicé- 
simo: francés,  in^nitést  me;  catalán,  tn- 
finitéssim,  a. 

Infinitísimo,  ma.  Adjetivo  fami- 
liar superlativo  de  infinito. 

Infinitivo.  Masculino.  Gramática. 
uno  de  los  modos  del  verbo  que  no 
denota  tiempo  determinado,  ni  núme- 
ro, ni  persona;  como  amab,  lbeb.  ||  sus- 
tantivado. El  infinitivo  empleado  co- 
mo sustantivo  común;  y  así  se  dice:  eH 
amar  y  el  cazar  penden  del  azar:  ei 
leer  malos  libros  es  mucho  peor  que 
no  leer.  |j  El  infinitivo  sustantivado 
se  forma  siembre  anteponiéndole  el 
artículo  d  en  singular. 

Etimología.  Del  latín  infinitivtis:  ita- 
liano, infinitivo;  francés,  infinitif;  pro- 
venzal,  tnfinitiu.  enfiniliu. 

Infinito,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  fin  ni  término.  ||  Lo  ^ue  es  muy 
numeroso,  grande  y  excesivo  en  cual- 
quiera línea.  ||  Adverbio  de  modo.  Ex- 
cesivamente, muchísimo. 

Etimología.  Del  latín  inftnltus:  ita- 
liano, infinito;  francés,  infini;  catalán, 
infinit,  a;  infinit,  da. 

Infinta.  Femenino  anticuado.  Fin- 
gimiento. 

Infintosamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Fingidamente,  con  en- 
gaño. 

Infintoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Fingido,  disimulado,  engañoso. 
Etimología.  De  infinta.  (Academia.) 
Infintnosamento.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Fingidamente,  con  en- 
gaño. 

Infirlento.  Participio  activo  irre- 
gular de  inferir. 

Infirmación.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  infirmar.  ||  Forense.  Invali- 
dación. 

Etimología.  Del  latín  in/i mi áíío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  infir» 
mátus:  francés,  infirmalion. 

Infirmar.  Activo  anticuado.  Dis- 
minuir, minorar  el  valor  y  eficacia  de 
alguna  cosa.  ||  Forense.  Invalidas. 

Etimología.  Del  latín  infirmare,  de 
m  privativo  y  firmare,  forma  verbal 
de  firmus,  firme:  francés,  in/lrmer;  ita- 
liano, infermare;  catalán,  infirmar. 

Inflaelón.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  inflar.  I|  Metáfora.  Engrei- 
miento y  vanidad. 

Etimología.  Del  latín  inflátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  injlátuB^ 
inflado:  catalán,  inflado;  francés,  in- 
flation;  italiano,  infiagione, 

Infiamabilldad.  Femenino.  Física, 
Cualidad  de  lo  inflamable. 
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Etimología.  De  inflamable:  francés, 
infiammabüité;  italiaiio,tn/kimma6i¿i(á. 

Inflamable.  Adjetívo.  Lo  ane  es 
fácil  de  inflamarse  ó  levantar  llama. 

Stimolooía.  De  inflamar:  italiano, 
infiammabile;  francés,  inflummable;  ca- 
talán, inflamable. 

fnflaiaelóa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  inflamar  é  inflamarse.  B 
Fiiica.  Fenómeno  de  un  cnerpo  qne 
arde,  levantando  llama.  |j  Medicina, 
Ardor  pretematnral  en  el  cnerpo  ani- 
mal, estaclo  caracterisado  por  cnatro 
circunstancias:  tnmor,  color  rojiso, 
calor  y  dolor  en  la  parte  afecta.  La 
iiiFLAicACióH  se  origina  siempre  de 
nna  aflnencia  anormal  de  sangre  en 
los  vasos  capilares.  N  Metáfora.  Enar- 
decimiento de  las  pasiones  y  afectos 
de  ánimo. 

Etimología.  Del  latín  inflamátio: 
italiano,  infiammazione ;  francés,  it»- 
flammation;  catalán,  infiímació. 

Inflaaiador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
flama. 

Etimología.  De  inflamar:  italiano, 
infiammatore. 

Inflaatamiento.  Mascnlino  anti- 
cnado.  Ihflamaoióh. 

iBflaatamte.  Participio  activo  de 
inflamar.  ||  Adjetivo.  Qne  inflama. 

laflsMUu?.  Activo.  Encender  algu- 
na cosa  levantando  llama.  Se  nsa 
también  como  recíproco.  B  Metáfora. 
Acalorar,  enardecer  las  pasiones  y 
afectos  del  ánimo.  Se  nsa  también  co- 
mo recíproco.  ||  Becíproco.  Ponerse 
alguna  cosa  de  color  bermejo  pareci- 
do al  de  la  llama.  ||  Medicina.  Enarde- 
cerse alguna  parte  del  cuerpo  del  ani- 
mal tomando  un  color  encendido. 

Etimología.  Del  latín  inflammáre; 
de  in,  en,  dentro,  sobre,  j  flammáre^ 
tema  verbal  de  flamma^  llama:  italia- 
no, inflammáre;  francés,  enfíammer; 
catalán,  inflamar. 

IiUlamatorio,  Ha.  Adjetivo.  Medi' 
ciña.  Lo  que  causa  inflamación  ó  pro- 
cede de  ella. 

Etimología.  De  inflamar:  catalán, 
inflanuUori,  a;  francés,  inflammatoire; 
italiano,  inflammatorio. 

iBflamlentG.  Masculino.  Ihflaoióit . 

Inflar.  Activo.  Hincbar  alguna  co- 
sa con  aire,  gas  ú  otra  substancia  aeri- 
forme. II  Metáfora.  Ensoberbecer,  en- 
greír. Se  usa  más  comúnmente  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  latín  inflare^  de  in, 
en,  y  fláre,  soplar:  catalán,  inflar. 

Inflativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  in- 
fla ó  tiene  virtud  de  inflar. 

Etimología.  De  inflar:  catalán,  in- 
flatiu. 

InflexibUld«d.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  inflexible.  ||  Metáfora.  Cons- 
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tancia  y  flrmesa  de  ánimo  piira  no 
conmoverse  ni  doblegarse. 

Etimología.  De  inflexible:  italiano, 
inflessibüita:  francés,  inflexibüité;  cata» 
lán,  inflexibilUat. 

Inflexible.  Adjetivo.  Lo  que  es  in- 
capas  de  torcerse  ó  de  doblarse.  |  Me* 
táiora.  El  que  por  su  firmesa  y  oona- 
tancia  de  ánimo  no  se  conmueve  ni  a^ 
doblega,  ni  desiste  de  su  propósito. 

£  T I M  o  L  o  G  í  A .  Del  latín  in/Zexi&tZta: 
italiano,  infles$ibüe;  francés  y  cata» 
lán,  inflexible. 

Inflexiblemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inflexibilidad. 

Etimología.  De  inflexible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  inflesHbil^ 
mente;  francés,  infl>exiblement. 

Inflexión.  Femenino.  El  torcimien- 
to ó  comba  de  una  cosa  que  estaba 
derecha,  jj  Música  y  declamación.  Ha- 
blando de  la  voz,  es  la  elevación  6 
depresión  que  se  hace  con  ella,  que- 
brándola ó  pasando  de  un  tono  4  otro. 
II  Gramática.  La  variación  del  nombre 

Sor  sus  casos  v  números,  y  la  del  ver- 
opor  sus  modos,  personas  y  tiempos. 

Etimología.  Del  latin  infleaAo.  íot- 
ma  sustantiva  abstracta  de  inflexus, 
doblado,  participio  pasivo  de  inflecté- 
re,  encorvar:  italiano,  inñettere;  cata- 
lán, tn/Zea:i<5;  francés,  inflexión;  italia- 
no, infl£88ione. 

Inflexlóaeopo.  Masculino.  Astro- 
nomía. Instrumento  para  medir  la 
desviación  de  los  rayos  luminosos. 

Etimología.  Del  latín  infl^xus^  do- 
bladoj  desviado,  y  el  griego  shopeín, 
examinar;  vocaolo  híbrido. 

Inflexfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoclo- 
oia.  Que  puede  doblar  con  facilidad 
las  patas  anteriores. 

Etimología.  Del  latín  inflexus,  do« 
blado,  participio  pasivo  de  inflectére, 
doblar,  y  pes,  pédis^  pie:  francés,  in- 
flexipbae, 

Inflleelón.  Femenino  anticuado. 
Castigo  corporal. 

Etimología.  De  infligir. 

Inflictivo  9  va.  Adjetivo.  Forense» 
Que  inflige.  ||  Propio  de  la  inflicción. 

Etimología.  De  infligir:  catalán,  in- 
flitiu,  va;  francés,  infliclif;  italiano,  m- 
flittivo. 

Inflicto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 

Silar  anticuado  de  infligir.  j|  Forense, 
ecíase  del  castigo  que  se  imponía  4 
alguno. 

Etimología.  Del  latín  inflictus,  par- 
ticipio pasivo  de  inflígete:  cataUjí,  in^ 
flicte;  francés,  inflige;  italiano,  infUto, 

Infll^ente.  Participio  activo  ae  in- 
fligir. II  Adjetivo.  Que  inflige. 

Infll|rlr.  Activo.  Forense.  Hablando 
de  castigos  y  penas  corporales,  impo- 
nerlas, condenar  á  ellas. 
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Xjtimología.  Del  latín  infllgére^  dar, 
kerir:  francés,  infliger;  italiano,  inflige 
gere. 

Infloreseeneia.  Femenino.  Botáni- 
ca. Orden  ó  forma  con  qne  aparecen 
colocadas  las  flores  al  brotar  en  las 
plantas;  y  asi  se  dice:  ihflobbbokkcia 
en  p&rasol,  en  espiga,  racimo,  rami- 
llete, etc. 

Stimología.  Del  latín  infLoréscére^ 
comenzar  á  florecer  (Aoadsmia):  fran- 
cés, infiorescence, 

InflneiÓB.  I^emenino  anticnado.  Im- 

FI^UJO. 

Inflnenela.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  influir.  ||  Metáfora.  La  inter- 
vención qne  algnno  tiene  en  nn  nego- 
cio por  sn  autoridad,  Talimiento  y 
persuasión.  ||  Met&fora.  La  ^acia  é 
inspiración  que  Dios  envía  interior- 
mente &  las  almas.  ||  Física.  Acción  que 
un  cuerpo  electrizado  ejerce  á  cierta 
distancia  sobre  otro  cuerpo  en  su  es- 
tado normal. 

EriicoLoat A.  Del  latín  influentia^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  infiüens, 
inftuéntis,  influyente:  italiano,  influen- 
za;  francés,  influence. 

Influente.  Participio  aotiyo  de  in- 
fluir. Q  Adjetivo.  Que  influye. 

Etimología.  Del  latín  inflúens,  iri' 
fluéntis.  (Academia.) 

Inflnentemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  influencia. 

Etimología.  De  infltiente  y  el  sufljo 
adverbial  mente. 

Inflaídamente.  Adverbio  de  modo. 
Por  influencia. 

Etimología.  De  influida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Influir.  Activo.  Oausar  ciertos  efec- 
tos unos  cuerpos  en  otros,  como  el  sol 
sobre  la  tierra.  ||  Se  aplica  igualmen- 
te &  causas  morales;  y  así  se  dice  que 
IKFL0TEM  el  ejemplo,  las  leyes,  las  cos- 
tumbres, etc.  II  Met&fora.  Contribuir 
con  más  ó  menos  eficacia  al  éxito  de 
un  negocio.  ||  Met&fora.  Inspirar  ó  co- 
municar Dios  algún  efecto  ó  don  de 
sugracia. 

S&iMOLOGí  A.  Del  latín  infiuére;  de  m, 
en,  y  fluére,  finir:  italiano,  influiré,  in- 
fluere;  francés,  enfluer;  catal&n,  influir. 

Inflqjo.  Masculino.  Ihvluenoia.  || 
Met&fora.  El  valimiento  y  poder  de 
una  persona  para  con  otra,  ó  la  inter- 
Tención  y  parte  que  tiene  en  algún 
negocio. 

£nM0L0GÍA.  Del  latín  inflüxus  (Aoa- 
dbmia):  catal&n,  influx^  inftuxo;  fran- 
cés, influx,  finjo. 

Influyente.  Participio  activo  de  in- 
fluir. Ihflubiitb. 

Etimología.  Del  latín  inflÜens,  in- 
fluéntis:  italiano,  influente;  francés^  tn- 
fluent. 
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InflnyenteMtente.  Adverbio  de  mo« 
do.  Ihplubhtbmbhts. 

Infélináo,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  no  tiene  hojas. 

Etimología.  De  in  privativo  y  fiíliá- 
tus;  de  fólltmi^  hoja. 

Infolio.  Masculino.  Libro  en  folio. 

Infi»reiailo.  Masculino.  La  segun- 
da i>arte  del  Digesto  ó  Pandectas  de 
Justiniano. 

Etimología.  Del  bajo  latín  infortiá- 
tus,  reforzado.  (Academia.) 

Inf)»nn»eión.  Femenino.  La  accióA 
y  efecto  de  informar  ó  informarse.  || 
Forense.  Averiguación  jurídica  y  le- 
gal de  algún  hecho  ó  delito.  |j  Pruebas 
que  se  hacen  de  la  calidad  y  circuns- 
tancias necesarias  en  un  sujeto  para 
algún  empleo  ú  honor.  Hoy  tiene  m&s 
uso  en  plural.  ||  Met&fora  antigua, 

EdüOAOIÓH,  IHSTBUOCIÓN.  II  AD  PXBPB- 
TÜAM,    ó  AD   PBBPBTITAM   RBI   MBMORIAM. 

Forense.  La  que  se  hace  judicialmen- 
te y  &  prevención  para  que  conste  en 

10  sucesivo  alguna  cosa;  como  cuando 
los  testigos  son  viejos  ó  se  han  de  au- 
sentar. II  DB  DBBBCHO  Ó  BH  DBRBCHO.  El 

escrito  que  hace  el  abogado  en  favor 
de  su  parte.  Hoy  es  lo  mismo  que  pa- 

PBL,  BH  DBBBOHO.  ||  DB  POBBB  Ó  DB  PO- 
BREZA. La  que  se  hace  de  que  alguno 
no  tiene  bienes,  para  qjue  no  le  exijan 
los  derechos  que  se  originan  en  el  se- 
guimiento de  algún  pleito  ó  recurso. 

11  DB  VITA  BT  MÓRiBüS.  La  quc  SO  haco 
de  la  vida  y  costumbres  de  aquel  que 
ha  de  ser  admitido  en  algxma  comu- 
nidad ó  antes  de  obtener  alguna  dig- 
nidad ó  cargo.  II  SUMARIA.  La  que  por 
la  naturaleza  y  calidad  del  negocio 
se  hace  por  el  juez  brevemente  y  sin 
las  solemnidades  que  se  observan  re- 
gularmente en  las  dem&s  informacio- 
nes jurídicas. 

Etimología.  Del  latín  informóte, 
el  primer  borrón,  traza  ó  diseño  de 
una  cosa;  y  figuradamente,  imagen, 
idea,  representación  que  se  forma  en 
el  entendimiento:  portugués,  infor^ 
ma^áo;  francés,  information;  italiano, 
informazione;  catal&n,  informado. 

Infomiadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  información. 

Etimología.  De  informada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Inférmadort  ra.  Adjetivo.  El  que 
informa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  informátor, 
forma  agente  de  informáttOf  informa- 
ción: italiano,  informutore;  francés, 
informateur;  catal&n,  informador,  a, 

Infomtal.  Adjetivo.  Lo  que  no 
guarda  las  reglas  y  circunstancias 
prevenidas.  Q  Se  aplica  también  &  las 
personas  que  en  su  porte  y  conducta 
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no  observan  la  conyeniente  gravedad 
y  puntualidad. 

Etimología.  De  in  negativo  y  for- 
mal. 

Infdrmalldad.  Femenino.  La  cali- 
dad que  constituye  informal  &  una 
persona  ó  cosa. 

Etimolooía.  De  informal:  catalán, 
informalitat, 

Infermalmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  informalidad.  j|  Imfobmbmxrtii. 

EflMOLOOlA.  De  informal  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

InférasaMlento.  Masculino  anti- 
cuado. Información,  por  la  acción  y 
efecto  de  informar  ó  dar  noticia  de 
alguna  cosa. 

Infirmante.  Participio  activo  de 
informar.  ||  Adjetivo.  Que  informa.  || 
Masculino.  £1  que  tiene  encardo  y 
comisión  de  hacer  las  informaciones 
de  limpiesa  y  calidad  de  alguno. 

Inlérnutr.  Activo.  Enterar,  dar  no- 
ticia de  alguna  cosa.  Se  usa  también 
como  recíproco.  O  Forense,  Hablar  en 
estrados  los  fiscales  y  los  abogados 
en  cumplimiento  de  su  empleo.  ^FÜO' 
iofia.  Ser  la  forma  substancial  de  al- 
gún cuerpo.  II  Met&f ora  antigua.  For- 
mar, perfeccionar  á  alguno  por  medio 
de  la  instrucción  y  buena  criansa. 

EnMOLOOÍA.  Del  latín  informare;  de 
in,  en,  dentro,  y  formare,  formar:  ca- 
talán, ¿n/*orinar;  trancos,  informer;  ita- 
liano, informare, 

InfémtatlTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
informa  ó  sirve  para  dar  noticia  de 
alguna  cosa.  ||  Anticuado.  Filosofía, 
Lo  que  da  forma  y  ser  á  alguna  cosa. 

Etimología.  De  informar:  catalán, 
informatiu,  va, 

1.  Inférme.  Masculino.  La  noticia 
ó  instrucción  que  se  da  de  algún  ne- 
gocio ó  suceso,  ó  acerca  de  alguna 
p^sona.  It  Forense,  La  exposición  que 
nace  el  letrado  ó  el  fiscal  ante  el  tri- 
bunal que  ha  de  fallar  el  proceso. 

Etimología.  De  informar:  catalán, 
informe, 

9.  Inflsmte.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  la  forma,  figura  y  perfección 
que  le  corresponde. 

Etimología.  Del  latín  infórmis;  de 
in  privativo  y  forma,  figura;  italiano, 
francés,  catalán  y  portugués,  informe, 

Infdrmentente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  informe. 

Etimología.  Del  latín  informiter. 
Informidad.  Femenino  anticuado. 
La  calidad  de  informe. 

Etimología.  Del  latín  informUas: 
italiano,  informitá;  francés,  informité; 
catalán,  informitat. 

InfbrtUleable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  fortificar. 
Etimología.  De  in  privativo  y  forti" 


flcahle:  francés,  infortifiable;  cataULn, 
infortificable. 

InfértlffeadOy  da.  Adjetivo.  No  f or* 
tificado. 

Infértona.  Femenino.  Según  los  as- 
trólogos, el  infiojo  adverso  é  infausto 
de  los  astros. 

Etimología.  De  in  privativo  y  foirtW' 
na:  catalán,  infortuna. 

Infortunadamente.  Adverbio  d» 
modo.  Sin  fortuna,  con  desgracia. 

Etimología.  Del  latín  infortunáür 
italiano,  inforiitnatamente;  catalán , 
infortunadament, 

Inf)»rtnnado9  ^^  Adjetivo.  Dks- 

APOBTÜHADO. 

Etimología.  Del  latín  inforlunálus; 
de  in  privativo  y  fortunátus,  dichoso: 
italiano,  infortunato;  francés,  infortU" 
né;  catalán,  infortunat,  da. 

Infúrtanlo.  Masculino.  Desgracia, 
desventura. 

Etimología.  Del  latín  infortümum; 
de  in  privativo  y  fortuna:  italiano,  <!•- 
fortunio;  francés,  inforlune;  catalAn, 
infortuni, 

Infértan«9  na.  Adjetivo  anticuado. 
Dbsapobtithado. 

Infiisnra. Femenino.  Veterinaria, 
Enfermedad  de  las  caballerías  que 
se  presenta  con  dolores  en  dos  ó  en 
los  cuatro  remos,  caracterisada  prii^ 
cipalmente  por  el  miedo  con  que  pisan» 

Inft*a.  Voz  que  entra  en  la  compo- 
sición de  varias  palabras,  añadienido 
una  idea  de  inferioridad  ó  posterioxi* 
dad  en  cuanto  á  orden. 

Etimología.  Del  latín  infra,  sincopa 
de  infera,  simétrico  de  inférus,  bajo; 
de  inferre,  llevar  adentro. 

Infjraeelón.  Femenino.  Transgre- 
sión, quebrantamiento  de  alguna  ley, 
pacto  ó  tratado. 

Etimología.  Del  latín  infractio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  in/Htctus^ 
infracto:  italiano,  infrazione;  nrancéSy 
infraction;  catalán,  infracdó, 

Infkraeto,  ta.  Aaj  etivo.  El  que  es 
constante  y  no  se  conmueve  fáail- 
mente. 

Etimología.  Del  latín  infrdctus;  de 
in  privativo  y  fráctus,  quebrantado,, 
abatido. 

Inflraetor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Tbahsgbxsob. 

Etimología.  Del  latín  infractor,  for- 
ma agente  de  i»/V*aotto,  infraccións 
francés,  infracteur;  catalán,  infractor. 

Infiraeserlpto,  ta.  Adjetivo  anti* 
ouado.  Irtrabsobito. 

InfjraeseritOy  ta.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  personas  que  se  nombran 
ó  firman  al  fin  de  algún  escrito. 

Etimología.  Del  latín  infra,  por  ta<- 
féra,  abajo,  y  escrito:  catalán,  tnfraa^ 
crit,  a. 
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Ib  fl*»ffMitt.  Adverbio  de  modo.  En 

PliAGRANTB. 

iMftralapgMtfto,  rta.  Adjetivo.  Epí- 
teto de  los  teólogos  <\xie  sostienen  que 
DioB  dio  el  sor  á  cierto  número  de 
hombres  únicamente  para  condenar- 
los. 

SjtimologIa.  Del  latín  infra,  debajo, 
despnés,  y  lapsus,  calda:  catal&n,  tn- 
fralapsaris;  francés,  infrálapsaire, 

Imfram^ble.  Adjetivo.  Lo  qne  no 
08  pnede  quebrar.  ||  Metafórico  anti- 
enado.  Lo  que  no  se  puede  quebran« 
tar  ó  violar. 

Etimología.  Del  latín  infragUis;  de 
in  privativo  y  fragtlis,  frágil:  francés, 
infrangibie, 

IsAfanqneable.  Adjetivo.  Imposi- 
ble ó  difícil  de  franquear. 

EmiOLoalA.  De  in  privativo  y  fran» 
queable:  francés»  infranMsstxbie. 

Infiraoctava.  Femenino.  Liturgia. 
Los  seis  días  comprendidos  en  la  oc- 
tava de  una  festividad  de  la  Iglesia, 
no  contando  el  primero  ni  el  ultimo. 
Etimología.  Del  latín  infra,  debajo, 
y  octava:  catal&n,  infraoctava. 

InCraoetavo,  va.  Adjetivo.  Aplica- 
se &  cualquiera  de  los  días  de  la  in- 
fraoctava. 

Etimología.  De  in/'raoctavo:  catalán, 
infraoctau. 

Iiaflraflerlpto,  ta.  Adjetivo.  Inpba- 
BBCBíTO.  Usase  también  como  sustan- 
tivo; 

lBfl*a«erlto.  Adjetivo.  Que  firma 
al  fin  de  un  escrito.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Dicbo  abajo  ó  des- 
pués 4e  un  escrito. 

Etimología.  Del  latín  infra,  debajo 
de,  y  scrtptus,  escrito. 

lafrateraál.  Adjetivo.  Que  no  es 
fraternal. 

Etimología.  De  in  privativo  y  fra- 
ternal: francés,  infratemd, 

InfreeveBtaMe.  Adjetivo.  Que  no 
puede  frecuentarse. 

InCreen^BtaáOy  da.  Adjetivo.  Que 
no  es  frecuentado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  fre- 
cuentado: francés,  infréquenté, 

InfreeveBte.  Adjetivo.  Que  carece 
de  frecuencia. 

Etimología.  De  in  privativo  y /re- 
cuente: francés,  infriquent,  catalán,  in* 
freqüent, 

iMjfreeMeBteMftente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  frecuencia. 

Etimología.  De  infrecuente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  infré' 
quemment;  catalán,  infreqüentment, 

iBfrlB^daMteiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  infracción. 

Etimología.  De  infringida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 
InCrlnirir*  Activo.  Quebrantar.  Se 


aplica  á  las  leyes,  órdenes,  etc.  Usa- 
se como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  infringiré,  de 
in,  en,  y  frangiré,  romper:  catalán, 
infringir, 

InflTMeelón.  Femenino.  Cierta  ren- 
ta que  se  pagaba  antiguamente  al 
dueño  de  una  Heredad. 

Infruetiferameate.  Adverbio  de 
modo.  Inpbüotüosambhtb. 

lBft*Metff)ero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
no  produce  fruto.  ||  Metáfora.  Lo  que 
no  es  de  utilidad  ni  provecbo  para 
ningún  fin. 

Etimología.  Del  latín  in  negativo, 
j  fructífero.  (Aoadbmia.) 

InfnietiioaaMftente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  fruto,  sin  utilidad. 

Etimología.  De  infructuosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  infruc» 
tuosament;  francés,  infructeusement; 
italiano,  infruttuosamente, 

Inflmetaosldad.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  lo  infructuoso. 

Etimología.  Del  latín  infructuósitas 
(Aoadbmia):  francés,  infructuosité;  ca- 
talán, infrucluositat, 

iBfraetiiGao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
es  inútil  para  algún  fin. 

Etimología.  Del  latín  infructuósus: 
italiano,  infruttuoso;  francés,  infruo- 
tueucc;  provenzal,  infructuos;  catalán, 
infructuós,  a, 

InftmipffierGy  ra.  Adjetivo.  Ibfbüc- 
tífbbo. 

Etimología.  Del  latín  in  negativo  y 
frugífero.  (Aoadbmia.) 

lafaladG,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
ínfulas. 

ínfiBlaa.  Femenino  plural.  Adorno 
de  lana  blanca  á  manera  de  venda 
que  se  ponía  sobre  la  cabeza  de  los 
sacerdotes  de  los  gentiles  y  sobre  las 
de  las  víctimas.  Usábanlo  también  en 
la  antigüedad  algunos  reyes.  ||  Metá- 
fora. Presunción  ó  vanidad  de  algu- 
no en  portarse  de  un  modo  superior  á 
su  clase  ó  facultades. 

Etimología.  Del  latín  infiUae,  ban- 
da, faja,  mitra,  adorno  de  cabeza:  ca- 
talán, Ínfulas, 

Inítendadameate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  fundamento. 

Etimología.  De  infundada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

iBÍteBdadG,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
carece  de  fundamento  racional. 

Etimología.  De  in  privativo  y  fun- 
dado:  catalán,  in/'undat,  da. 
InAindlMlldad.  Femenino.  Lirusi- 

BILIDAD. 

lafinndlUe.  Adjetivo.  Infusiblb. 

Etimología.  De  infusible, 

TwktunáíhvIíterOf  ra.  Adjetivo.  His* 
toria  natural.  Terminado  por  un  disco 
en  forma  de  ventosa. 
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Etimología.  De  infundibula  y  el  la- 
tín/^¿rre,  llevar.  ^.    .        ^ 

Infta]i41b«lifbrBi«*  Adjetivo.  Que 
tiene  figura  de  embndo. 

Etimología.  Del  latin  infundíbiüum, 
embndo,  v  forma,  forma:  francés,  it^ 
fundibuUforme;  catalán,  infundibuU' 

InjftanAfbMlo.  Mascnlino.  Anatomía. 
Nombre  de  ciertas  cavidades  del  cuer- 
po que  tienen  forma  de  embudo.  ||  JETis- 
torui  natural,^  Nombre  de  las  partes 
que  tienen  dicha  forma. 

Etimología.  Del  latín  infundtbúíumf 
embudo;  de  infundere^  echar  dentro 
nn  licor,  infundir:  italiano,  infundibw 
lo;  francés,  infundibulum. 

iMftiBdIr.  Activo.  Echar  algún  li- 
cor en  alguna  vasija  ú  otra  cosa.  || 
Anticuado.  Poner  algún  simple  ó  me- 
dicamento en  un  licor  por  cierto  tiem- 
po. II  Met&fora.  Comunicar  Dios  al 
alma  algún  don  ó  gracia.  ||  Causar  en 
el  &nimo  algún  impulso  moral  ó  afec- 
tivo; como  iMPUHDiB  miedo,  fe,  cari- 
ño, etc. 

Etimología.  Del  latín  infundere;  de 
in,  dentro,  y  fündére,  fundir:  catalán, 
infundir;  francés,  infuser. 

InfhureiÓB.  Femenino.  Tributo  que 
se  pagaba  al  seftor  de  un  lugar  en 
dinero  ó  especie  por  razón  del  solar 
de  las  casas.  .    . 

IiLfurelonleiro,  g».  Adjetivo.  Lo 
que  estaba  sujeto  al  tributo  de  in- 
furción.  ^ 

Infturtlr.  Activo.  Empurtie. 

Infhísear.  Activo  anticuado.  Oscu- 
recer, ofuscar. 

Etimología.  Del  latín  infu^cartf;  de 
in  y  ftiscusj  oscuro.  (Academia.) 

Infusibilidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  infusible.        .  ^    .,,      ^ 

Etimología.  De  infusible:  francés, 
infusibüité, 

InAMlble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  fundirse  ó  derretirse,  como  el 
cuarzo  ó  el  jaspe,  por  ejemplo. 

Etimología.  De  in  privativo  y  fusi- 
ble: italiano,  infuslbüe;  francés,  infu- 
sible, .        _ 

IbAmIób.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  infundir.lj Formacia.  La  per- 
manencia de  un  simple  ó  medicamen- 
to en  cualquier  licor.  Llámase  tam- 
bién así  el  licor  en  que  han  estado  por 
algún  tiempo  los  simples  y  medica- 
mentos. II  Hablando  del  sacramento 
del  bautismo,  la  acción  de  echar  el 
agua  sobre  el  que  se  bautiza.  ||  Estar 
SM  infusión  paba  alguna  cosa.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Hallarse  en 
aptitud  y  disposición  para  conseguir- 
la en  breve. 

Etimología.  Del  latín  infúsio,  forma 
sustantiva  de  infúsus,  infundiuo:  ca- 


talán, infusió;  firanoés,  infunon;  ita- 
liano, in  fusione. 
InftesoyMu  Participio  nasivo  irre- 

guiar  de  infundir.  Hoy  sólo  tiene  oso 
ablando  de  las  gracias  y  dones  que 
Dios  infunde  en  el  alma.  |  Ciencia  xs- 

FUSA. 

Etimología.  Del  latín  infúsus,  par- 
ticipio pasivo  de  infundere,  infundir: 
catalán,  infús,  a;  francés,  infus;  ita- 
liano, infuso. 

lMflMS«rlo.  Adjetivo.  Díeese  de  los 
animalillos  imperceptibles  á  la  vista 
natural  ^ue  viven  en  los  líquidos.  Usa- 
se también  como  sustantivo  masoii- 
lino. 

Etimología.  Del  latín  in/'ttsórSiifTt. 

Inga.  Femenino.  Botánica.  Bspeoie 
de  planta  leguminosa  de  la  América. 

Eitimología.  Del  francés  inga. 

Ingaaable.  Adjetivo.  Imposible  ó 
difícil  de  ganar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  gana- 
ble:  francés,  ingagnaíle. 

lagaaado,  da.  Adjetivo.  Que  no  ha 
sido  ganado. 

lagarantlbilidad.  Femenino.  Oua- 
lidad  de  lo  ingarantible. 

fagsraatlble.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  garantir. 

lagarantibleMBeiite.  Adverbio  ds 
modo.  Sin  garantía. 

Etimología.  De  ingarantible  y  el  sa- 
fijo  adverbial  mente. 

Inprarantido,  da.  Adjetivo.  No  ^ra- 
rantido. 

Etimología.  De  in  privativo  y  garcm-' 
tido:  francés,  ingaranti. 

Ingaraatisado,  da.  Adjetivo.  Issa- 

RANTIDO. 

IngeneraMlidad.  Femenino.  Füo^ 
sofía.  Cualidad  de  lo  ingenerable. 

Etimología.  De  ingenerable:  francés, 
ingenerabüite'. 

Ingenerable.  Adjetivo.  Metafitiea. 
Lo  que  no  puede  ser  engendrado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  gene- 
rabie:  francés,  ingenerable. 

Ingeneratlvo,  va.  Adjetivo.  Qns 
no  engendra. 

Ingeniador,  ra.  Masculino.  La  p^ 
sona  que  ingenia  ó  inventa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ingenia' 
tor,  forma  agente  de  ingéniari^  injge* 
niar;  francés,  ingrentet/r,  ingeniero:  ita- 
liano, ingegnere. 

Ingeniar.  Activo.  Trazar  ó  inven- 
tar ingeniosamente.  ||  Becíproco.  Dis- 
currir con  ingenio  trazas  ^  modo  para 
conseguir  alguna  cosa  ó  ejecutarla. 

Etimología.  De  ingenio:  bajo  latin, 
tn^^^ár»;  catalán,  enginyar,  tngenicw; 
francés,  ingénier. 

Ingeniatura.  Femenino  familiar. 
La  industria  y  arte  con  que  alguno 
se  ingenia  y  procura  su  bien. 
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Iteirenfeiilo,  !»•  Adjetivo.  Botánica, 
Galiñoacióii  de  las  plantas  que  no  tie- 
nen nudos. 

ETIMOLOGÍA.  De  in  privativo  y  el  la- 
tín genictUunij  nudo  de  nn  tallo  ó  sar- 
miento. 

JteireBterfa.  Femenino  anticuado. 
El  arte  que  enseña  &  hacer  y  usar  las 
máquinas  y  trazas  de  guerra. 

Etimología.  De  ingeniero, 

lüfrenlero.  Masculino  anticuado. 
El  que  discurre  con  ingenio  las  trazas 
y  modos  de  conseguir  ó  ejecutar  al- 
g^una  cosa.  ||  Milicia,  El  que  sirve  en  el 
ouerpo  de  inobhibbos,  el  cual  tiene  4 
BU  cargo  la  disposición,  traza  y  mane- 
jo de  las  m&qumas  de  guerra  con  todo 
lo  relativo  alas  obras  de  fortificación 
y  ataque  y  defensa  de  las  plazas  fuer- 
tes, a  nS   CAMINOS,    CANALES  T  PUBBTOS. 

El  que  traza  y  dirige  estas  obras.  H  db 
MABiNA.  El  oficial  militar  que  dirige  y 
vigila  la  construcción  y  compostura 
de  los  bajeles  de  la  armada  y  sirve  en 
la  disposición,  traza  y  manejo  de  las 
m&qumas  y  edificios  propios  de  este 
cuerpo.  II  DE  MINAS.  El  que  dirige  el  la- 
boreo de  éstas. 

EnMOLoeíA.  De  ingeniador, 
InireBio.  Masculino.  Facultad  en  el 
hombre  para  discurrir  é  inventar  con 
prontitud  y  facilidad.  ||  El  sujeto  inge- 
nioso ó  dotado  de  habilidad  y  agude- 
za, n  La  industria,  mafia  y  artificio  de 
alguno  para  conseguir  lo  <^ue  desea.  || 
Jiaquina  ó  artificio  mec&nico.  ||  Cual- 
quiera máauina  ó  artificio  de  guerra 
para  ofender  y  defenderse.  ||  Instru- 
mento con  que  los  encuadernadores 
recortan  el  papel  y  los  libros  que  se 
han  de  encuadernar,  y  se  compone  de 
una  tuerca  que  pasa  por  dos  maderi- 
Uos  llamados  mesas,  y  de  una  lengüe- 
ta de  acero  fija  en  una  de  ellas,  la 
cual,  al  movimiento  de  la  tuerca,  se 
acerca  hacia  la  otra  mesa,  y  va  cor- 
tando el  papel.  ||  de  azúcab.  El  con- 
junto de  aparatos  para  exprimir  la 
caña  y  obtener  el  azúcar.  Llámase 
también  ingenio  &  la  finca  que  contie- 
ne el  cañaveral  y  las  oficinas  de  be- 
neficio. II  El  escritor  dramático.  ||  Afi- 
las EL  ingenio.  Frase  metafórica.  Po- 
ner al^n  esfuerzo  extraordinario  de 
ingenio  para  salir  de  alguna  dificul- 
tad ó  satisfacer  á  ella.  ||  Agüzab  el  in- 
genio. Frase  metafórica.  Ajplioarlo 
atentamente  á  la  inteligencia  ó  cono- 
cimiento de  alguna  cosa  ó  para  salir 
de  una  dificultad. 

Etimología.  Del  latín  ingeníum^  for- 
ma sustantiva  de  inqenére,  inculcar 
desde  el  nacimiento;  de  in,  en,  y  el  an- 
tiguo genere,  engendrar:  francés,  «n- 
gin;  portugués,  tngenho;  italiano,  in^ 
gegno;  catalán,  ingeni. 
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InfreBiosaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  ingenio. 

Etimología.  De  ingeniosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ingeniosa^ 
ment;  francés,  ingánieusement;  italia- 
no, ingegnosamente;  latín,  ingenióse, 

Inreniosidad.  Femenino.  La  cali- 
dad del  ingenioso. 

InireaioBisimo,  muí.  Adjetivo  su- 
perlativo de  ingenioso. 

Ittffeniose,  aa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  ingenio  ó  lo  qua  se  hace  oon  in- 
genio. 

Etimología.  Del  latín  ingeniósus: 
italiano,  ingegno8o;fTtknoé8jingénietíx; 
provenzal,  enginhos;  catalán,  inge» 
mó«,  a. 

iBfféaito,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no 
ha  sido  engendrado.  ||  Lo  que  es  con- 
natural y  como  nacido  con  alguno. 

Etimología.  Del  latín  ingmUm;  de 
in,  en,  j  génltus^  engendrado,  partici- 
pio pasivo  de  genere^  componente  de 
gignere,  engendrar:  italiano,  ingénito; 
catalán,  ingénitj  a. 

Ingente.  Adjetivo.  Lo  que  es  muy 
grande. 

Etimología.  Del  latín  ingens^  ingén- 
tis;  de  in,  prefijo  aumentativo,  y  gene' 
re,  engendrar:  italiano,  ingente, 

Itf  sennantente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ingenuidad  ó  sinceridad. 

Etimología.  De  inqentM,  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  cataJán,  inginuament; 
francés,  ingénument;  itahano,  inge- 
nuamente; latín,  ingénüéf  con  cortesa- 
nía y  nobleza. 

lajreaiildad.  Femenino.  Sinceri- 
dad, buena  fe,  candor,  realidad  en  lo 
que  se  hace  ó  se  dice.  ||  Forense,  Esta- 
do ó  condición  del  que  ha  nacido  li- 
bre. Llámase  así  en  contraposición  al 
estado  y  condición  del  que  ha  conse- 
guido su  libertad  por  ahorro  ó  manu- 
misión. 

Etimología.  Del  Isbiia ingenuitas: 
italiano,  ingenuitei;  francés,  ingénuité, 

Inseauo,  nva.  Adietivo.  Beal,  sin- 
cero, candoroso^  sin  doblez,  fl  Forense, 
El  que  nació  libre  y  no  ha  perdido  su 
libertad. 

Etimología.  Del  latín  ingenüus,  for- 
ma adjetiva  de  ingenére,  inculcar  des- 
de la  niftez:  catalán,  ingenuo,  a;  fran- 
cés, ingénu;  italiano,  ingenuo, 

iBffereneia.  Fememno.  Acción  y 
efecto  de  ingerirse. 

Inireridamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Entbembtidamente. 

Etimología.  De  ingerida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Injeridor.  Masculino.  Abbidob,  na- 
vaja de  injertar. 

Inirerldara.  Femenino.  La  parte 
por  donde  se  ha  injertado  el  árbol. 

Etimología.  De  ingerir. 
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Inirerlr.  Activo.  In^odncir  una 
cosa  en  otra,  incorporándola  con  ella. 
jj  Met&fora.  Inclnir  nna  ooga  en  otra 
haciendo  mención  de  ella,  [i  Becipro- 
co.  Entrometerse,  introducirse  en  al- 
flpana  dependencia  ó  negocio. 

Etimología.  Del  latín  ingérére;  de 
in,  en,  dentro,  sobre,  y  gérere,  llevar: 
italiano,  ingeriré;  francés,  ingérer;  ca< 
tal&n,  ingerirse, 

IniT^ata.  Femenino.  Higiene,  Nom- 
bre qtie  se  da  &  las  materias  introdn- 
cidas  por  las  vías  digestivas,  como  los 
alimentos,  los  ingredientes,  las  bebi- 
das necesarias  &  la  digestión. 

Etimología.  Del  latín  ingesta^  termi- 
nación femenina  de  ingéstus^  introdu- 
cido, participio  pasivo  de  ingérére,  in< 
gerir:  francés,  ingesta, 

iBiresti^B.  Masculino.  Fisiologia 
Absorción  de  un  medicamento  ó  ali- 
mento por  la  vía  digestiva. 

Etimología.  De  ingesta:  latín,  ingés- 
tio,  forma  sustantiva  abstracta  de  in' 
géstus,  llevado  adentro. 

IniriB».  Femenino.  Quijada. 

Etimología.  Del  latín  in,  en,  y  ge* 
nae,  mejillas.  (Academia.) 

iBjriAten*».  Femenino.  Geografía. 
uno  de  los  tres  Estados  diferentes  de 
que  se  compone  en  Europa  el  Beino 
unido  de  la  Gran  Bretafta. 

Inyl^  Femenino.  La  parte  del  cuer- 
po en  que  se  juntan  ios  muslos  con  el 
vientre. 

Etimología.  Del  sánscrito  anji,  las 
partes  púdicas;  del  latín  inguen,  la  in- 
gle: itfikliano,  inguine;  francés,  aine, 

InirléSy  MU  Adjetivo.  El  natural  de 
Inglaterra  y  lo  perteneciente  i  aquel 
reino.  Se  usa  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  El  idioma  inglés.  || 
A  LA  iRGLSSA.  Modo  adverbial.  Al  uso 
de  Inglaterra. 

iBffleBiSMio.  Masculino.  Defecto 
c[ue  consiste  en  emplear  en  el  lengua- 
e  voces  ó  construcciones  propias  de 
a  lengua  inglesa. 

Infríete.  Masculino.  La  línea  obli- 
cua del  cartabón,  que  corta  en  dos  án- 
gulos iguales  el  recto. 

Etimología.  De  ingle,  por  semejanza 
de  forma. 

In  irl«bo*  Locución  adverbial,  pu- 
ramente latina,  pero  admitida  y  usa- 
da en  todas  las  lenguas  romances, 
que  significa  en  globo,  en  masa,  en 
conjunto. 

Inirlomnnía.  Femenino.  Pasión  por 
todas  las  cosas  inglesas. 

]biirlorl«0«9  0».  Adjetivo.  No  glo- 
rioso. 

Etimología.  Del  latín  ingloridsus^ 
que  vive  sin  gloria:  francés,  in^orieux, 

lnsl«0»ble*  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  glosar.  | 
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Etimología.  De  in  privativo  y  ^tna- 
ble:  catalán,  inalosable. 

XnglwvieB.  Masculino.  Zoología, 
Parte  del  cuerpo  de  los  mamíferos, 
comprendida  entre  las  ramas  de  lá 
mandíbula  y  la  cima  de  la  laringe. 

Etimología.  Del  latín  ingluvies;  de 
in,  en,  dentro,  y  gula,  garganta. 

Insobemnble.  Adjetivo.  Que  no- 
puede  gobemarse.lJMetáfora.  IndóeiL 

Etimología.  De  in  privativo  y  gober- 
nable: catalán,  ingobernable;  nrancés, 
ingouvernable. 

InimUInnMe.  Adjetivo.  Que  na 
puede  graduarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  gra- 
duable:  catalán,  ingraduable. 

InirrndnndnMtente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  graduación. 

Etimología.  De  ingraduada  y  el  sofi- 
jo  adverbial  mente, 

InirmdnadOy  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  graduado. 

Inin^nmatleal.  Adjetivo.  Que  no  se 
acomoda  á  las  reglas  gramaticales. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ^r»- 
matical:  francés,  ingrammatieal. 

Ingrantatiealniente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  ingramatícaL 

Etimología.  De  ingramatieál  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Inirratamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ingratitud. 

Etimología.  Del  latín  ingráte,  sin 
gracia,  sin  gusto:  catalán,  ingretta- 
ment;  francés,  ingratement;  italiano^ 
ingratamente, 

InirratfsiMiaMftente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  ingratamente. 

Insratfsime,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  ingrato. 

Etimología.  Del  latín  ingrátissifnuí, 

Inirratltad.  Femenino.  Desagrade- 
cimiento, olvido  ó  desprecio  de  los 
beneficios  recibidos. 

Etimología.  Del  latín  ingratitud^ 
italiano,  ingratUudine;  francés,  ingrík- 
tittMitf;  provensal  y  catalán.  in^rrcUitia. 

InirvatOy  ta.  Adjetivo.  Desagrade- 
cido, el  que  olvida  ó  desconoce  los  be- 
neficios recibidos.  II  Desapacible,  4»- 
pero,  desagradable. 

Etimología.  Del  latín  ingrátus:  ita- 
liano, inóralo;  francés,  provenial  y 
catalán,  ingraU 

In^re.  Femenino  anticuado.  Iseí^. 

Incredtente.  Masculino.  Oualqvier 
cosa  que  entra  con  otras  en  alffn&n 
compuesto,  como  remedio,  bebraa» 
guisado,  etc. 

Etimología.  Del  latín  ingrSdions^  in- 
grediéntis,  participio  de  presente  de 
ingrédi,  entrar  en;  de  in,  en,  dentro,  y 
qrádi,  ir,  marchar:  catalán,  ingraiimU;^ 
nranoés,  ingrédient;  italiano  |  titira- 
diente. 
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lB0re»able.  Adjetivo.  Qfae  puede 
ingresar. 

InS'^Mi'*  Neutro.  Entrar  una  per- 
sona ó  cosa  donde  hay  mis  individuos 
de  8U  especie,  ó  en  un  sitio  destinado 
4  depósito. 

Etiicolooía.  De  ingreso:  catalán,  in- 
gressar, 

ImirvesiÓB.  Femenino.  Ihgbbso. 

Etimología.  Del  latín  ingressío,  fo^ 
ma  sustantiva  abstracta  de  ingré$9U8f 
ingreso:  francés,  inpression. 

Ingreso.  Masculino.  Ehtbada,  por 
ol  espacio  por  dondo  se  entra  en  al- 
guna parte.  ||  Acción  de  ingresar.  \\ 
SiMTBADA,  por  principio.  11  El  caudal 
que  entra  en  poder  ae  alguno,  y  que 
es  de  cargo  en  las  cuentas.  j|  Pn  db 

▲I.TA11. 

Etucolooía.  Del  latín  ingré$9U8,  si- 
métrico de  ingréssum,  el  que  ha  entra- 
do, supino  de  ingrédi,  ingresar;  de  in, 
en,  dentro,  y  gradi,  ir:  catalán,  ingrés; 
italiano,  ingresso, 

IngrUlar.  Activo  anticuado.  Agu- 

KAB. 

Ingvinal.  Adjetivo.  Irguirabio. 

Etimología.  Del  latín  inguinális:  ita- 
liano, inguinable¡  francés,  inguinal, 

Ingvinaria.  Femenino.  Botánica. 
Planta  parecida  al  poleo,  que  se  usa 
para  aplacar  los  dolores  ae  las  ingles. 

Etimología.  De  inguinario, 

Ingniíiarle.  Adjetivo.  Pertenecien- 
te á  las  ingles. 

Etimología.  Del  latín  inguen,  ingui- 
ni3j  ingles.  (Acadsmia.) 

lagargltable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  ingurgitar. 

Ingnrgltaeióii.  Femenino  anticua- 
do. Medicina,  La  acción  y  efecto  de 
ingurgitar. 

Etimología.  Del  latín  ingurgitátio 
(Academia):  francés^  ingurgitation. 

Ingurgitar.  Activo  anticuado.  £h- 

GULLIB. 

Etimología.  Del  latín  ingurgitare^ 
engullir:  de  in,  en,  y  gurgitáre,  forma 
verbal  ficticia  de  gurges,  abismo:  ita- 
liano, ingorgaré^  ingurgitare;  francés, 
ingurgiter.  * 

ingMstable.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  no  puede  ó  no  se  puede  gustar. 

Etimología.  Del  latín  ingustéUfUis: 
catalán,  ingustable. 

Inliábil.  Adjetivo.  Falto  de  habili- 
dad, talento  é  instrucción.  Q  El  que  no 
tiene  las  calidades  y  condiciones  ne- 
cesarias para  hacer  alguna  cosa.  ||  Fo- 
rense.  El  que  por  alguna  tacha  ó  deli- 
to no  puede  obtener  ó  servir  algún 
cargo,  empleo  ó  dignidad. 

Etimología.  Del  latín  inhabtlis:  ita- 
liano, inábiXe;  ñ*ancés,  inhabUe;  cata- 
lán, infiábil, 

Inliabiltdail.  Femenino.  Falta  de 
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habilidad,  talento  ó  instrucción.  R  Fo- 
rense. Defecto  ó  impedimento  para 
ejercer  ú  obtener  algún  empleo  u  ofi- 
cio. 

Etimología.  De  inhábil:  catalán,  tn- 
habilitat;  francés,  inhabilité;  italiano, 
inabilitcí. 

iMliabUísioio,  Mta.  Adjetivo  super- 
lativo de  inhábil. 

lahabilitaeián.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  inhabilitar. 

Etimología.  De  inhabilitar:  catalán, 
inhabilitado, 

ImbabiUtadameate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  habilitación. 

Etimología.  De  inhabilitada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Inliabllitador,  ra.  Adjetivo.  Que 
inhabilita,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

InliabllitaMiieBte.  Masculino  anti- 
cuado. LlHABILITAOIÓM. 

Inbabllltar.  Activo.  Forense.  De- 
clarar á  uno  inhábil  ó  incapaz  de  ejer- 
cer ú  obtener  algún  empleo  ú  oficio.  || 
Imposibilitar  para  alguna  cosa.  Se 
usa  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  inhábil:  catalán,  in* 
habilitar;  francés,  inhabiliter;  italiano, 
inahilitare, 

labábllmeate.  Adverbio  de  modo. 
Sin  habilidad. 

Etimología.  De  inhábil  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  inhábilment; 
francés,  inhabilement;  italiano,  inabil' 
mente. 

Inhabitable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  habitable. 

Etimología.  Del  latín  inhabitábUis: 
italiano,  inabilabilef  inabitevole;  fran- 
cés y  catalán,  inhabitable. 

Inhabitaelón.  Femenino.  Falta  de 
habitación. 

Etimología.  Del  latín  inhábitátto: 
francés,  inhabitation. 

Inhabitado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  habita. 

Etimología.  Del  latín  iníiabitátus: 
italiano,  inhábitato;  francés,  inliabité; 
catalán,  inhabitat,  da. 

Inbáblto.  Masculino.  Falta  de  ha- 
bitó. 

Etimología.  De  in  privativo  y  /tó&i- 
to:  francés,  inhabitude. 

Inhabituado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  habituado. 

Etimología.  De  in  negativo  y  habi- 
tuado: francés,  inhabitué. 

Inhabltnal*  Adjetivo.  No  habi- 
tuado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  habi* 
tual:  francés,  inhabituel. 

Inhabitoalldad.  Femenino.  Falta 
de  hábito. 

Inhabttnalmente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  habitualidad. 
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Etimología.  De  inhabitual  y  ol  safijo 
adverbial  mente. 

iBkalaelóii.  Femenino.  Botánica. 
Acción  de  penetrarse  las  plantas  del 
aire  y  de  los  fluidos,  en  medio  de  los 
onales  viven.  ||  Acción  de  aspirar.  || 
Medicina,  Absorción  por  respiración, 
ora  de  vapores  de  éter  ó  de  clorofor- 
mo, con  el  objeto  de  producir  la  in- 
sensibilidad, ora  de  ciertas  aeaas  mi- 
nerales en  algunas  enfermedades  de 
las  vias  respiratorias. 

Etimología.  Del  latín  inhalátiOj  ac- 
ción de  introducir  un  olor,  forma  sus- 
tantiva de  inhalátus,  inhalado:  fran- 
cés, inhalation. 

Inhalante.  Adjetivo.  Anatomía  y 
fisiología.  Que  aspira  ó  absorbe.  ||  Va- 
sos iNHALANTBB.  Yasos  cuja  existoncia 
se  suponía  para  explicar  los  fenóme- 
nos de  la  absorción,  pero  la  observa- 
ción ha  demostrado  que  no  existen. 

Etimología.  De  inhalar:  francés,  tn- 
halant. 

Inhnlar.  Activo.  Fisiología,  Aspirar 
ó  absorber  por  inspiración. 

Etimología.  Del  latín  inhalare;  de 
in,  en,  sobre,  dentro,  y  halare,  soplar: 
francés,  inhoUer. 

Inhallable.  Adjetivo.  Difícil  de  ser 
hallado. 

Inhartable.  Adjetivo.  Insaciable. 

Inherencia.  Femenino.  Filosofía, 
La  unión  de  cosas  inseparables  por 
su  naturaleza,  ó  que  sólo  se  pueden 
separar  mentalmente  y  por  aostrac- 
ción. 

Etimología.  De  inherente:  catalán, 
inherencia;  francés,  inhérence;  italia- 
no, inerenza. 

Inherente.  Adjetivo.  Filosofía,  Lo 
que  por  su  naturaleza  está  de  tal  ma- 
nera unido  á  otra  cosa,  que  no  se  pue- 
de separar. 

Etimología.  Del  latín  inhaerens,  in^ 
haerentis,  participio  de  presente  de 
inhaerére;  de  in,  en,  y  haerére^  estar 
unido:  italiano,  inerente;  francés,  in' 
hérent;  catalán,  inherent, 

In|ierentemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  inherencia. 

Etimología.  De  tn/t^^nt^  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inhestar.  Activo.  Eithbstab. 

Inhtbtelón.  Femenino.  Forense,  La 
acción  y  efecto  de  inhibir  ó  inhibirse. 

Etimología.  Del  latín  inhibitto.  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  in/iibUus, 
inhibido:  francés,  inhibition;  catalán, 
inhibido;  italiano,  iniinzione. 

Inhlbidef  da.  Adjetivo.  Forense.  Lo 
que  es  objeto  de  inhibición,  como  juez 

IHHIBIDO. 

Etimología.  Del  latín  inhibítus:  ca- 
talán, inhibit,  da;  francés,  inhibe. 
Inhibir.  Activo.  Forense.  Impedir 
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que  un  juez  prosiga  en  el  conocimien- 
to de  alguna  causa.  8e  usa  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  inhibére;  de  in, 
en,  y  habére,  tener:  provenzal  y  cata- 
lán, inhibir;  francés,  inhiber, 

Inhibiteriamente.  Adverbio  mo- 
daL  Forense,  De  un  modo  inhibitorio. 

Etimología.  De  inhibitoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inhlbitorie,  ría.  Forense.  Adjetivo 

Íiue  se  aplica  al  despacho,  decreto  ó 
etras  que  inhiben  al  juez.  Se  usa 
también  como  sustantivo  en  la  termi- 
nación femenina. 

Etimología.  De  inhibir:  francés,  ¿n^ 
bitoire;  catalán,  inhibitorio,  a. 

Inhiesta.  Femenino  provinoiaL  El 
pueblo  sentado  en  un  acirate  á  que  ae 
sube  desde  un  valle. 

Etimología.  De  inhiesto. 

Inhiesto,  ta.  Adjetivo.  Enhiesto. 

Inhenestaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Dbshonbstamentb. 

Etimología.  Del  latín  inhdnésté.'  ita- 
liano, inonestamente;  catalán,  tn^on«f- 
tament, 

Inhenestidad.  Femenino.  Falta  de 
honestidad  ó  decencia. 

Etimología.  Del  latín  in/idnevtaté 
inhonestatXo:  italiano,  inonest^. 

Inhonesto,  ta.  Adjetivo.  DssHons- 
To4  |Lo  que  es  indecente  é  indecoroso. 

Etimología.  Del  latín  inhone9tus: 
italiano,  inonesto;  catalán,  inhonesta  o. 

Inhonorabilidad.  Femenino.  Cóa- 
lidad  de  lo  inhonorable. 

Etimología.  De  inhonorable:  latin, 
inhonorátíOf  deshonor. 

Inhonorable.  Adjetivo.  Que  no  me- 
rece honor. 

Etimología.  Del  latín  inhonorábttis 
é  inhonorátus:  italiano ,  inonorato;frmtt' 
cés,  inhonoré. 

Inhonorablemente.  Adverbio  mo* 
dal.  De  un  modo  inhonorable. 

Etimología.  De  inhonorable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Inhonorar.  Activo  anticuado.  Dss- 

HOHRAB. 

E9IM0L0GÍA.  Del  latín  inhonoráre. 

Inhonorifleamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inhonorífico. 

Etimología.  De  inhonorifica  y  el  sa- 
fijo adverbial  mente, 

Inhonorifleo,  ea.  Adjetivo.  Que  no 
es  honorífico. 

Etimología.  Del  latín  inhonoríflcus. 

Inhospedable.  Adjetivo.  Iiraospi- 
tablb. 

Etimología.  Del  latín  inhosjntáUs;  de 
in^  no,  y  hospitalis,  hospital:  italiano» 
inospitale;  francés,  inhospitable. 

Inhospitable.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
inhospitalario. 

Inhospitablemente.  Adverbio  de 
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modo.  De  una  manera  inhoepitable. 

Etimología.  De  inhospitable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Inlioflpltal.  Adjetivo.  Ikhospitala- 

BIO. 

Etimología.  Del  latín  inhóspita' 
lis.  (Academia.) 

Inhospitalariamente.  Adverbio 
modal.  De  un  modo  inhospitalario. 

Etimología.  Del  latín  inhospitálUer: 
francés,  inhospitalierement. 

Inhospitalario,  ría.  Adjetivo.  Fal- 
to de  hospitalidad.  ||  Poco  hnmano 
para  con  los  extraños.  [|  Lo  que  no 
ofrece  seguridad  ni  abngo;  y  así  se 
dice:  playa  inhospitalaria^  etc. 

Etimología.  De  in  negativo  y  hospi' 
tcdario:  francés,  inhospitalier. 

Inhospitalidad.  Femenino.  Fal- 
ta de  hospitalidad. 

Etimología.  Del  latín  inhospitálitas: 
italiano,  inospitcUilá;  francés,  irihospi- 
taXité;  catal&n,  inhospitalitat. 

Inhostil.  Adjetivo.  Que  no  es  hos- 
til. 

Etimología.  Dé  in  privativo  y  hostil: 
francés,  inhostile, 

Inhostllldad.  Femenino.  Falta  de 
hostilidad. 

Inhostllntente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  hostilidad. 

Etimología.  De  inhostil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Inhnataelón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  inhumar. 

Etimología.  De  inhumar:  fran- 
cés^ inhumation. 

Inhumanamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inhumanidad. 

Etimología.  Del  latín  inhumáne:  ca- 
talán, inhumanament;  francés,  if^U" 
tnatn«tnent;  italiano,  inumanamente. 

Inhumanidad.  Femenino.  Cruel- 
dad, barbarie,  falta  de  humanidad. 

Etimología.  Del  latín  inhumánítas: 
ctdBl&nAnhumanitat;  francés,  inhumen 
nité;  italiano,  inumanitá. 

Inhumanísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  inhumano. 

Etimología.  Del  latín  inhumanissí' 
mus. 

Inhnmanlaahle.  Adjetivo.  Imposi- 
ble ó  difícil  de  ser  humanizado. 

Inhumano,  na.  Adjetivo.  Falto  de 
humanidad,  bárbaro,  cruel. 

Etimología.  Del  latín  infiumánus: 
italiano,  inumano;  francés,  inhumain. 

Inhumar.  Activo.  Dar  sepultura. 

Etimología.  Dé  inhumare;  de  in,  en, 
y  humare,  tema  verbal  de  humus,  tie- 
rra: italiano,  inumare;  francés,  inhu' 
mer, 

Inlelahle.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  iniciado. 

Inlelaelén.  Femenino.  Ceremonia 
ó  acción  de  iniciar  ó  iniciarse. 


Etimología.  Del  latín,  initiáttOj  foiv 
ma  sustantiva  abstracta  de  inittátusy 
iniciado:  italiano,  tniztazton«;  francés, 
initicUion;  catalán,  inicieició. 

Iniciadamente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  iniciación. 

Etimología.  De  iniciada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Iniciado,  da.  Adjetivo.  Introduci- 
do en  sociedades  y  asuntos  secretos.  || 
Informado  en  las  interioridades  de 
algún  negocio,  empresa  ó  conducta. 
n  Dice  se  también  del  que  ha  penetra- 
do en  un  cierto  orden  superior  de 
ideas  y  doctrinas.  ||  Politeísmo,  Ins- 
truido en  los  misterios  de  una  reli- 
gión pagana,  admitido  en  sus  cere- 
monias.! [Usase  también  como  sustan- 
tivo: UN  iniciado,  los  iniciados. 

Etimología.  Del  latín  initiátus,  i>ar- 
tioipio  pasivo  de  initiáre,  iniciar:  ita- 
liano, iniziato;  francés,  initié;  catalán, 
iniciat,  da. 

Inicial.  Adjetivo.  Todo  lo  que  se 
refiere  al  principio  de  las  cosas.  ||  Yb- 

LOCIDAD  inicial  DB  ÜN   PROYECTIL.   MC' 

canica.  La  velocidad  con  que  recorre 
una  línea  sensiblemente  recta,  al  sa- 
lir del  cafión.  ||  Lbtra  inicial.  Caligra- 
fía é  imprenta.  La  letra  mayúscula 
con  que  se  principia  un  nombre  pro- 
pio, un  capítulo,  un  período.  ||  Pabtí- 
cüLA  inicial.  Gramática.  La  partícu- 
la que  se  pone  delante  de  los  vocablos 
radicales,  como  elemento  de  com- 
posición, con  objeto  de  modificar  su 
sentido,  según  vemos  en  cfescom po- 
ner, ciúponer,  ¿mpener,  exponer,  en 
donde  hallamos  que  los  elementos 
des,  dis,  t9n,  ex,  son  partículas  inicia- 
les. II  Femenino  plural.  Las  iniciales. 
Las  primeras  letras  de  un  nombre 
propio. 

Etimología.  Del  latín  initiális:  cata- 
lán, inicial;  francés,  initial;  italiano, 
iniziale. 

Iniciar.  Activo.  Admitir  á  alguno 
á  la  participación  de  alguna  ceremo- 
nia ó  cosa  secreta,  enterarle  de  ella, 
descubrírsela.  ||  Se  usa  metafórica- 
mente con  aplicación  á  cosas  abs- 
tractas ó  de  alta  enseñanza;  y  así  se 
dice:  iniciar  ó  iniciarse  en  los  arca- 
nos de  la  metafísica,  en  los  secretos 
de  las  artes,  etc.  ||  Instruir  en  materia 
religiosa;  como  iniciar  á  los  paganos 
en  los  santos  dogmas  de  nuestra  re- 
ligión. II  Metáfora.  Dar  á  entender  con 
cierta  cautela  alguna  intención,  al- 
gún propósito,  algún  deseo,  como 
cuando  deeimos,  hablando  de  cual- 
quiera: no  hizo  más  que  iniciar  sus 
pensamientos  ó  sus  planes.  Q  PoliteiS' 
mo.  Instruir  en  el  conocimiento  y  ad- 
mitir en  las  ceremonias  interiores  ó 
ritos  secretos  de  una  divinidad  del  pa- 
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g^anismoy  como  cuando  se  dice:  se 
INICIÓ  en  los  misterios  de  Baal.  usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latin  initiáre,  forma 
yerbal  de  intliumf  comienzo;  de  in,  en, 
é  Üum,  supino  de  iré,  ir:  italiano,  inU 
ziare;  francés,  initier;  catalán,  ¿motar. 

InlelAtiv».  Femenino.  Derecho  cons- 
titucional. La  prerrogativa  de  hacer 
proposiciones  y  proyectos  de  ley.  || 
£1  hecho  de  adelantarse  á  otros  en 
hablar  ú  obrar. 

ETiMOLoetA.  De  iniciar:  francés,  ini- 
eiative. 

Inielftttve,  va.  Adjetivo.  Lo  que  da 
principio  á  alguna  cosa. 

Btimolooía.  De  inieioUivo:  catalán, 
iniciatiu,  va, 

Intenamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  iniquidad. 

Etimología.  Del  latín  iniqué:  cata- 
lán, inicament,  iniquanient;  francés, 
iniquement;  italiano^  iniquamente, 

InleuOf  enft.  Adjetivo.  Malvado^  in- 
justo. 

Etimología.  Del  latín  iniquus;  de  tn, 
negación,  y  aequiut,  igual:  francés, 
inique;  italiano,  iniquo, 

IniencefallA.  Femenino.  Teratolo- 
oía.  Estado  de  los  monstruos  iniencé- 
falos. 

Etimología.  De  inience'falo:  francés, 
iniencéphalie, 

InleneeftillAiio,  na.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  iniencefalia. 

Inieneéftilo. Masculino.  TeratolO' 
gia.  Monstruo  cuyo  cerebro  hace  her- 
nia en  el  occipucio. 

Etimología.  Del  griego  Iviov  (inion), 
nuca,  y  encéfalo;  francés,  imencéphale. 

Infesta.  Femenino  anticuado.  Be- 
tama. 

Inlirnal.  Adjetivo  anticuado.  Dss- 

IGUAL. 

Etimología.  Del  latín  inaequális. 

Xnígnmláw^,  Femenino  anticuado. 
Desigualdad. 

Etimología.  Del  latín  inigual, 

Intmaclnable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  imaginable. 

Etimología.  De  tn  privativo  é  imagi' 
noble:  italiano,  inimmaginabile;  fran- 
cés y  catalán,  inimaginoMe, 

Inimietela.  Femenino  anticuado. 
Enemistad. 

Etimología.  Del  latín  ininiidtta, 

Inimielsmo,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo anticuado.  Enemiguísimo. 

InimltaMe.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
imitable. 

Etimología.  Del  latín  inimitábUis: 
italiano,  inimitábile;  francés  y  cata- 
lán, inimitable, 

laimitablemeate.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  inimitable. 

Etimología.  De  inimitable  y  el  sufijo 
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adverbial  mente:  francés,  inimitcMe* 
ment;  italiano,  inimitabilmente. 

Inimltado,  da.  Adjetivo.  Que  no  ha 
sido  imitado. 

Etimología.  De  tn  privativo  é  imita* 
do:  francés,  inimité, 

Iniailxdail.  Femenino  anticuado. 
Enemistad. 

lalatprlaftible.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  imprimir. 

Etimología.  De  tn  privativo  ó  impri- 
mible: francés,  inimprimable, 

lalmdiistrtal.  Adjetivo.  No  indus- 
trial. 

Etimología.  De  tn  privativo  é  tndus^ 
triol:  francés,  inindustrieiíx. 

lalnflaatable.  Adjetivo.  Que  no  es 
inflamable. 

lalnfasible.  Adjetivo.  No  fusible. 

Iniajnrlable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  recibir  injuria. 

Iniatellireiiela.  Femenino.  Falta 
de  inteligencia. 

Etimología.  De  ininidigente:  fran- 
cés, ininteUigence, 

Inlntelljrente.  Adjetivo.  Que  care- 
ce de  inteligencia. 

Etimología.  De  tn  privativo  é  ¿nteü- 
gente:  francés,  inintelligent, 

InÍBteU|penteaiente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  inteligencia. 

Etimología.  De  ininteligente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  ininteüt" 
gemment. 

Ininteligibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  ininteligible. 

Etimología.  De  ininteligible:  francés, 
inintdligibüite'. 

Inlntellirible.  Adjetivo.  Lo  qne  no 
es  inteligible. 

Etimología.  Del  latin  ininlAligíbíUs: 
italiano,  inintdligibile;  francés,  inintél' 
ligible;  catalán,  inentel-Ugible, 

Ininteliiribleaiente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  ininteligible. 

Etimología.  De  ininteligible  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  intnteUt- 
giblement;  italiano,  imntMgibilmente. 

Inintenaltenela.  Femenino.  Jtfiedi- 
cina.  Falta  de  intermitencia. 

Ininterpretable.  Adjetivo.  Impo- 
sible ó  difícil  de  interpretar. 

Etimología.  Del  latín  ininterpretáby' 
lis:  francés,  ininterpretable, 

IninterpretadOy  da.  Adjetivo.  Que 
está  sin  interpretar. 

Etimología.  Del  latin  ininterpretá^ 
ttis:  francés,  ininterprété, 

Inintermpeién.  Femenino.  Falta 
de  interrupción. 

Etimología.  De  tn  privativo  é  inte- 
rrupción:  francés,  ininterruption, 

InlntermptOy  ta.  Adjetivo.  No  in- 
terrumpido. 

Etimología.  De  tn  privativo  é  i nie* 
rrupto:  francés,  ininterrompu. 
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Ininyeetable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  inyectarse. 

Inlodiflita.  Femenino.  TeroU^logía, 
Monstruosidad  debida  á  la  reunión  de 
dos  individuos  por  el  occipucio. 

EriMOLOofA.  Del  griego  ivwv  (inion), 
nuoa,  y  8¿dufio€  (aidynios),  gemelo: 
francés,  iniodymie. 

InioiUaiio,  Bila.  Adietivo.  Teratolo- 
^.  Que  presenta  el  fenómeno  de  la 
iniodimia. 
Etimología*  Be  iniodimicL, 
Inloilimo.   Masculino.   Teratología, 
Monstruo  por  iniodimia. 

Etimología.  De  iniodimia:  francés, 
iniodyme, 

Inlope.  Masculino.  Teratología. 
Monstruo  con  un  ojo  en  el  occipucio. 
Etimología.  Del  griego  Ivtov  (ínion), 
nuca,  y  o);|>  (óps)^  ojo:  francés,  iniope. 
Inlopia. Femenino.  Tei'atología.'Pre' 
sencia  anormal  de  un  ojo  en  el  occi- 
pucio. 

Etimología.  De  iniope:  francés,  inio- 
pie, 

IniqnldAd.  Femenino.  Maldad,  in- 
justicia grande. 

Etimología.  Del  latín  inlquUas:  ita- 
liano, iniquitá;  francés^  iniquité;  cata- 
lán, iniquitat. 

lnÍ4iiffilai«meiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  inicuamente. 

Inlqaífiiihio,  Mta.  Adjetivo  superla- 
tivo de  inicuo. 
Etimología.  Del  latín  iniqmsstmus, 
Inlrrltabtlldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  inirritable. 
Inirrlteble.  Adjetivo.  No  irritable. 
Ii^ortar.  Activo.  Ingerir  en  la  ra- 
ma ó  tronco  de  un  árbol  alguna  parte 
de  otro,  en  la  cual  ha  de  haber  vema 
para  que  pueda  brotar.  Hay  diferen- 
tes modos  de  injertar,  y  según  la  di- 
versidad de  ellos,  tienen  varios  nom- 
bres: IMJBBTA&  de  cañutillo,  de  coro- 
nilla, de  corteza,  de  escudete,  de  mesa, 
de  pie  de  cabra,  etc. 

Injerto^  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  injertar.  ||  Masculino.  Árbol 
injertado. 

Etimología.  Del  latín  in$értus,  in< 
troducido.  (Academia.) 

Injndieial.  Adjetivo.  Que  no  es  ju- 
dicial. 

InJnraaientAdo,  d».  Adjetivo.  Que 
no  ha  sido  juramentado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  jura' 
mentado:  latín,  injúrátus, 

IiUnria.  Femenino.  Agravio,  ultra- 
je de  obra  ó  de  palabra.  ^  Forense,  He- 
cho ó  dicho  contra  razón  y  justicia.  || 
Metáfora.  El  daño  ó  incomodidad  que 
causa  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  injuria;  de  in^ 
contra,  y  jus,  jüris^  el  derecho,  la  ley: 
francés,  injure;  italiano^  ingiuria. 
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Injariftble.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  injuriado. 

Injuriadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  injuria. 

Etimología.  De  injuriada  y  el  suñjo 
adverbial  mente, 

Inlnrtado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  ha 
sido  objeto  de  injuria. 

Etimología.  De  injuriar:  catalán,  in- 
juríate da;  francés,  injuré;  italiano,  iw- 
giurato. 

Injuriador,  ra.  Adjetivo.  Forense, 
Que  injuria.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  injuriar:  catalán,  in- 
juriadory  o. 

InJuHanilento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  inj^uriar. 

Injuriante.  Participio  activo  de  in- 
juriar. II  Adjetivo.  Forense.  Que  in- 
juria. 

Injuriar.  Activo.  Forense,  Agra- 
viar, ultrajar  con  obras  ó  palabras 
penadas  por  la  ley.  ||  Dañar,  menos- 
cabar. 

Etimología.  Del  latín  injuriári,  for- 
ma verbal  de  injuria,  injuria:  italia- 
no, ingiurare;  francés,  injurer;  cata- 
lán, enjuriar. 

Injuriosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Forense.  Con  injuria. 

Etimología.  De  injuriosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  inginriosa- 
mente;  francés,  enjurieusenient;  cata- 
lán, injuriosam^ent. 

Injurioso,  sa.  Adjetivo.  Forense.  Lo 
que  injuria. 

Etimología.  Del  latín  injuridsus,  in- 
justo: italiano,  ingiurioso;  francés,  tn- 
jurieux;  provenzal,  enjurios;  catalán, 
injurias,  a. 

Injustamente.  Adverbio  d^  modo . 
Con  injusticia,  sin  razón. 

Etimología.  Del  latín  injuste:  cata- 
lán, injustament;  francés,  injustement; 
italiano,  injustamente. 

Ii^ustlcla.  Femenino.  Acción  con- 
traria á  la  justicia.  J|  Falta  de  justicia. 
Etimología.  Del  latín  injustitia:  ita- 
liano, ingiustizia;  francés,  injustioe; 
provenzal,  injusticia;  catalán,  injus- 
ticia. 

Injustlelabllldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  injusticiable. 

Injustlelable.  Adjetivo.  Forense, 
No  justiciable. 

Injustlelablemente.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  injusticiable. 

Etimología.  De  injusticiable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Injustiilcable.  Adjetivo.  Imposible 
ó  difícil  de  justificarse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  jusli^ 
flcable:  francés,  injustificable, 

InJustlflcaelén.  Femenino.  Falta 
de  justificación. 
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Etimología.  De  in  privativo  y  justi- 
ficación: francés,  injustification, 

iDjnsUfleadaaeMte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  justificación. 

Etimología.  De  injtutifioada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

tnSnmUñeñAOf  da.  Adjetivo.  No  jus- 
tificado. 

InJnstíslBtaMieMte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  injustamente. 

iDjnstislittOy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  injusto. 

Injusto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
justo. 

Etimología.  Del  latin  in:¡ü8tus;  de  in 
privativo  y  justtu,  justo:  italianO|  in- 
qiusto;  francés,  injuste;  proveusal,  in- 
jusí;  catal&n,  injtut,  a, 

InleipIMe.  Adjetivo.  Ilsgiblb^ 

Inllevable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  soportar,  aguantar  6  tolerar. 

Innaaenlable.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  manchar. 

InatAcnladn.  Adjetivo.  Epíteto  de 
la  concepción  de  la  Santa  Virgen.  || 
Femenino  metafórico.  La  Ihmacula- 
DA.  La  Virgen  María. 

InntAenladaaente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  mancha. 

Etimología.  De  inmactüada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

InatAcnladislnto,  ntn.  Adjetivo  su- 
perlativo de  inmaciilado. 

Inmaenlado,  dn.  Adjetivo.  Lo  que 
no  tiene  mancha.  Se  usa  comúnmente 
en  sentido  metafórico. 

Etimología.  Del  latín  immacvlatus: 
catalán,  inmaculat,  da. 

InmAcnlle^meoy  nen.  Adjetivo. 
Entomología.  Oalificaoión  de  los  insec- 
tos cuyas  antenas  son  de  un  solo  CO'* 
lor  sin  iftanchas. 

Etimología.  De  in  privativo,  mácula 
y  córneo. 

Inmadnres.  Femenino.  Cualidad  ó 
estado  de  lo  inmaduro.  ||  Falta  de  re- 
flexión en  el  modo  de  pensar  ú  obrar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  madw 
rez:  ñrancés,  inmaturité;  italiano,  in- 
maturith. 

Inmadnro,  rn.  Adjetivo  anticuado. 
Inmatubo. 

Inmaleabllldad.  Femenino.  Falta 
de  maleabilidad. 

Inmaleable.  Adjetivo.  Que  no  es 
maleable. 

Inmanclmble.  Adjetivo.  Inmagula- 

BLB. 

Inmanef «Me.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  manejable. 

Etimología.  De  in  privativo  y  mane- 
jable: catalán,  inmanejable. 

Inmanente.  Adjetivo.  Filoso  fia. 
Se  aplica  á  la  acción  cuyo  término  se 
queda  en  su  mismo  principio  ó  causa 
que  la  produce;  como  la  intelección  ó 


acto  del  entendimiento.  ||  Püo9ofUL. 
Aplícase  también  á  las  causas  y  ¿ 
Dios.  Be  ha  empleado  recientemente 
en  sentido  lógico  para  denotar  el  oso 
que  se  hace  de  las  nociones  puras  del 
entendimiento. 

Etimología.  Del  latín  immánens^ 
immanéntis,  forma  de  immanere^  per- 
manecer en  un  paraje:  catalán^  innui- 
nent;  francés,  immanenty  immanente^ 

Inmanentemente.  Adverbio  mo* 
dal.  De  un  modo  inmanen^. 

Etimología.  De  inmanente  j  el  snl^o 
adverbial  mente:  catalán,  inmanente 
ment. 

Inmannflaetnvade,  da.  Adjetivo. 
Que  no  se  ha  manufacturado. 

Inmareeslble.  Adjetivo.  Lo  qae  no 
se  puede  marchitar. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  immareesdRñ' 
lis;  de  in  privativo  y  marcescíifüi*, 
marchitable:  catalán,  inmarcestMe, 

Inntarebltable.  Adjetivo.  No  mar- 
chitable. 

Etimología.  De  in  privativo  y  mar» 
chitable:  catalán,  inmarxitaMe» 

imnaririBadOy  da.  Adjetivo.  HitUh 
ria  natural.  Que  no  tiene  ribete  dis- 
tinto. 

Inmaterial.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
material. 

Etimología.  Del  latín  inmateriáXú: 
italiano,  immateriaXet  francés,  ifnmo- 
tMd;  catalán,  inmaterial. 

Inmaterialidad.  Femenino.  Metafi' 
sica.  Calidad  de  lo  inmaterial. 

Etimología.  De  inmaterial:  italianOt 
immaterialitá;  francés,  immcUárialité; 
catalán,  inmaterialitat.  • 

Inmaterialismo.  Masculino.  SisU* 
mas  filosóficos.  Sistema  de  loa  que  pre- 
tenden que  todo  es  espiritual,  y  que 
no  hay  más  que  sensaciones  imagina- 
rias. 

Etimología.  De  inmaterial:  italiano, 
immaterialismo;  francés,  irnmatério' 
lisme. 

Inmaterialista.  Común.  Partidario 
del  inmaterialismo. 

Etimología.  De  inmateriálisma:  ita- 
liano, immateriaUsta;  francés,  imnuUé- 
rialiste. 

Inmaterialmente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  materialidad. 

Etimología.  De  inmaterial  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inmatnre,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  no 
está  maduro  ó  en  sazón. 

Etimología.  Del  latín  immatür%u;  de 
in  privativo  y  matúruSf  maduro. 

Inntediaeión.  Femenino.  Oonti* 
güidad,  cercanía  de  una  cosa  4  otra. 

Etimología.  De  inmediato:  catalAn, 
inmediació. 

Inmediatamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  inmediación.  ||  Adverbio  de 
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tiempo.  Lnego.  al  pnnto,  al  instante. 

Etimología.  lie  inmediata  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  inmediatez 
tnent;  francés,  inmédiatement;  catalán, 
inmediatament, 

Iiunedlate.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. IVMSDIATAMSMTB. 

iMBiedlatOy  ia.  Adjetivo.  Contiguo 
ó  mny  cercano  ¿  otra  cosa.  ||  Dablb  á 
uvo  POB  LAS  nnfBDiATAS.  Fraso  figura- 
da 7  familiar.  Llegar  ¿  lo  m¿s  estre- 
cho ó  fuerte  de  la  contienda  en  una 
dirouta  6  pelea. 

Etimología.  Del  latín  inmediátus;  de 
in  j>rivativo,  equivalente  á  no,  y  me* 
diatus,  mediato:  italiano^  inmediato; 
francés,  immédiat;  catalán,  inme- 
diat,  a, 

laBsedlcable.  Adjetivo  metafórico. 
Lo  que  ño  se  puede  remediar  ó  curar. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  immedicábÜis, 

iMicJarable.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  mejorar. 

iMiteJaradOy  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  recibido  mejora. 

lamemorable.  Adjetivo  anticuado. 
Ihmbmobxal. 

Etimología.  Del  latín  immemorabU 
lis:  italiano,  immemoróbile;  francés, 
immémorabie, 

iMMteaiorableMteiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inmemorial. 

Etimología.  De  inmemorable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  inmemo- 
ra5{6m6n¿;  italiano,  immemorabilmente. 

ImBiemorial.  Adjetivo.  Lo  que  es 
tan  antiguo,  que  no  hay  memoria  de 
cuando  comenzó. 

Etimología.  De  in  negativo  y  memO' 
ria  (Aoadbmia):  catalán,  inmemorial; 
francés,  immémoriaL 

iMtemorlalBtente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inmemorial. 

Etimología.  De  inmemorial  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  immrfino- 
ricUement. 

iBMteMMuneiite.  Adverbio  de  modo. 
Oon  inmensidad. 

Etimología.  De  inmensa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  inmensa- 
mente; francés,  immensément;  cata- 
lán, inmensament. 

ImeMSldad.  Femenino.  Metafísica. 
Infinidad  en  la  extensión:  atributo  de 
sólo  Dios,  infinito  é  inmensurable.  || 
Muchedumbre,  número  ó  extensión 
grande. 

Etimología.  Del  latín  immensitcu: 
italiano,  immensitá;  francés,  imanen- 
sité;  catalán,  inmensitat;  portugués, 
inmensidade, 

InmenaOf  sa.  Adjetivo.  Metafisica, 
Lo  <^ue  no  tiene  me4nda  ó  es  infinito  ó 
ilimitado,  y  en  este  sentido  es  propio 
epíteto  de  Dios  y  de  sus  atributos.  || 
^or  exageración,  lo  que  es  muy  gran- 
»in 


de  ó  muy  diñcil  de  medirse  ó  con- 
tarse. 

Etimología.  Del  latín  imminstts;  de 
in  privativo  y  ménsus,  medido:  italia- 
no, immenso;  francés,  immense;  cata- 
lán, inmens,  a, 

InmenanrabllldaA.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  inmensurable. 

lameasvirable.  Adjetivo.  Que  no 
se  puede  medir.  ||  Metáfora.  De  muy 
difícil  medida. 

Etimología.  Del  latín  immensuroM'" 
lis;  de  in,  no,  y  mensurábUis,  mensura- 
ble: italiano,  immensurabiíe;  francés, 
immensurable  é  immesurable;  catalán, 
inmensurable, 

laMtenaMrableaieMte.  Adverb  io 
modal.  De  un  modo  inmensurable. 

Etimología.  De  inmensurable  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  latín,  immen- 
suratim. 

Inmereeidamernte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  haberlo  merecido. 

Etimología.  De  inmerecida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

lamer eetde,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  ha  merecido. 

Iiunergente.  Participio  activo  de 
inmergir  ó  inmergirse.||Adjetivo.  Que 
inmerge  ó  se  inmerge. 

Etimología.  Del  latín  immergente^ 
ablativo  de  immergens,  immergéntis, 
particij^io  de  presente  de  immergére, 
inmergir:  francés,  immergeant. 

lamerslr.  Activo.  Sumergir  algún 
cuerpo  en  el  liquido  hasta  que  éste  le 
cubra,  ó  en  un  finido,  sombra,  etc. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  immeraére  su- 
mergir: de  in^  en,  y  mergr¿frc,  hundir- 
se en  el  agua:  italiano,  immergére; 
francés,  immerger. 

iBMiérttaMtente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  mérito,  sin  rasón. 

Etimología.  De  inmérita  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inmérito^  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  no  tiene  mérito. 

Etimología.  Del  latín  tmm^iius  iuo- 
cente,  sin  culpa. 

lameritorlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  meritorio. 

Etimología.  De  in  j^rivativo  y  meri- 
torio: francés,  imméritoire;  catalán, 
inmeritoria  o. 

luneraléM.  Femenino.  La  acción 
de  entrar  alguna  cosa  en  el  agua  ú 
otro  líquido  hasta  quedar  sumergida 
en  él. 

Etimología.  Del  latín  immersío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  immérsus, 
participio  pasivo  de  immergére,  hun- 
dir en  el  agua:  italiano,  immersione; 
francés,  immersion;  catalán,  inmersió, 

iMteralvaaeMte.  Adverólo  de  mo- 
do. Por  inmersión. 
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Etimología.  De  inmersiva  y  el  stifijo 
adverbial  mente. 

Immersivo^  t».  Adjetivo.  Gonoer- 
niente  á  la  inmersión.  ||  GALcnfACiÓH 
iNMBRSivA.  La  pmeba  que  se  hace  del 
oro  en  el  agua  fuerte. 

Etimología.  Be  inmersión:  italiano, 
immersivo;  francés,  inimersif, 

Inmersor.  Masculino.  El  que  metía 
en  el  agua  al  que  se  bautizaba  por  in- 
mersión 

Inmifraelén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  inmigrar. 

IiiBiil|pr«r.  Neutro.  Trasladarse  á 
una  región,  para  establecerse  en  ella, 
los  que  estaban  domiciliados  en  otra. 
Se  dice  especialmente  de  los  que  pa- 
san á  formar  nuevas  colonias  ó  ¿  na- 
turalizarse en  las  ya  formadas. 

Etimología.  Del  latín  immigráre;  de 
in,  en,  y  migráre.irBe,  pasar. 

Inminencia.  Femenino.  Condición 
de  lo  que  es  inminente,  en  especial 
hablando  de  algún  riesgo. 

Etimología.  Del  latín  imminerUta: 
italiano,  imniinenza;  francés,  immi- 
nence. 

Inminente.  Adjetivo.  Lo  que  ame- 
naza ó  esté  para  suceder,  hablándose 
de  riesgos,  aesgracias  y  peligros. 

Etimología.  Del  latín  imminens, 
imminéntis,  participio  de  presente  de 
imminérej  amenazar:  francés,  immi' 
nent;  italiano ,  imminente, 

Inmlnententente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inminencia. 

Etimología.  De  inminente  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  immi' 
nemment;  italiano,  im,Yninentemente, 

Inmlselbllldad.  Femenino.  Física, 
Cualidad  de  lo  inmiscible. 

Etimología.  De  inmiscible:  francés, 
immiscibilité. 

Inmiscible.  Adjetivo.  Que  no  es 
susceptible  de  mezclarse. 

Etimología.  Del  latín  immiscibílis; 
de  in,  no,  y  misclU}UiSf  lo  que  puede 
mezclarse:  francés,  immisdble, 

Inmlsenente.  Participio  activo  de 
inmiscuir. 

InnUsenlr.  Activo.  Química»  Mez> 
ciar  dos  ó  más  substancias.  ||  Becípro- 
co.  Entremeterse,  tomar  parte  en  un 
asunto  ó  negocio,  especialmente  cuan- 
do no  hay  razón  ó  autoridad  para 
ello. 

Etimología.  Del  latín  immiscé- 
re;  de  in,  en,  y  miscére^  mezclar:  fran- 
cés, immiscer;  italiano,  inmidr^  inmis- 
cuirse. 

Inmisericordia.  Femenino.  Falta 
de  misericordia,  dureza  de  corazón, 
inhumanidad. 

Etimología.  Del  latín  immisericor' 
día:  catalán,  inmisericordia;  francés, 
immiséricorde. 


Inmlserlccrdlosamente.  Adverbio 

de  modo.  Sin  misericordia. 

Etimología.  Del  latín  immiserioor' 
düer:  catalán,  inmisericordiosamení; 
francés,  immi^e'ricordieusement, 

InmlserlcordloBo,  sn.  Adjetivo. 
Despiadado. 

Etimología.  Del  latín  immiséricors , 
que  no  tiene  compasión:  catalán,  in^ 
misericordias,  a;  francés,  immisérteor- 
dieux. 

Inmisión.  Femenino.  Acto  de  en- 
cerrar una  cosa  dentro  de  otra. 

Etimología.  Del  latín  immisHo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  inimisstís, 
participio  pasivo  de  immittére,  enviar 
hacia:  catalán,  inriitssid. 

Inmoble.  Aojetivo.  Lo  que  no   se 

Suede  mover.  ||  Lo  que  no  se  mueve.  | 
Letáfora.  Constante,  ñrme  é  invaria- 
ble en  las  resoluciones  ó  afectos  del 
ánimo.  ^ 

Etimología.  Del  latín  imniobUU 
(Academia):  catalán,  inmo&¿6. 

Inmoderación.  Femenino.  Falto 
de  moderación. 

Etimología.  Del  latín  immoderátÍ4f; 
de  in  privativo  y  moderálto',  modera- 
ción: catalán,  inmoderado;  francés, 
immodération;  italiano,  smoderatesza. 

Inmoderadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  inmoderación. 

Etimología.  De  inmoderada  y  el  su- 
fijo adverbial  píenle:  catalán,  inniode' 
radament;  francés,  immodérément;  ita- 
liano, smoderatamente. 

Inmoderado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  ó  cosa  que  no  tie- 
ne moderación. 

Etimología.  Del  latín  immoderá4va; 
de  in  privativo  y  moderátus,  modera- 
do: catalán,  inmoderat^  da;  francés, 
imm,odéré;  italiano,  smoderato, 

Inniodestamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inmodestia. 

Etimología.  De  inmodesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  inmodesta^ 
ment;  francés,  immodestement;  italia- 
no, immodestamente. 

Inmodestia.  Femenino.  Falta  de 
modestia. 

Etimología.  Del  latín  immodestia: 
italiano,  immodestia;  francés,  immo* 
destie;  catalán,  inmodestia. 

Inmodesto,  ia.  Adjetivo  que  ae 
aplica  á  lo  que  no  es  modesto. 

Etimología.  Del  latín  immod^tu*; 
de  in  privativo  y  modéstus,  modesto: 
catalán,  inmodest,  a;  francés,  inimo- 
deste;  italiano,  immodesto. 

Inmódico,  ca.  Adjetivo.  Que  no  es 
módico. 

Etimología.  Del  latín  immodJtcus,  de 
in,  no,  y  modicuSf  módico, 

Inmodlflcable.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  modificar. 
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ETiMOLoaf  A.  De  in  privativo  y  modi- 
ficable:  francés,  immodi fiable;  italiano. 
immodifiiMhile, 

Inn&odnlable.  Adjetivo.  Que  no  ad- 
mite modulación. 

Inmodalablemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  inmodulable. 

Etimología.  De  inmodiüable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Inmodaladamente.  Adverbio  de 
•modo.  Sin  modulación. 

Etimología.  De  inmodidada  y  el  su- 
:fijo  adverbial  niente, 

Inmodalado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
es  modulado. 

Etimología.  Del  latín  immodulátm, 
falto  de  armonía;  de  in  privativo  y 
modulattis,  modulado:  francés,  imnio- 
-dulé;  italiano,  immodulato, 

Ii»»iolacÍóa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  inmolar. 
-  ^iMOLOGÍA.  Del  latín  immolátlo^  sa- 
crificio de  una  víctima:  italiano,  im- 
rtiolazione;  francés,  immolcUion;  cata- 
lán, inmolado. 

Inmolador,  r«.  Adjetivo.  Que  in- 
mola, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

^  Etimología.  Del  latín  immolcUor: 
italiano,  immolatore;  francés,  imniola- 
íeur;  catalán,   inmolador,  a. 

Inmolar.  Activo.  Sacrificar,  de|^o- 
Uando,  una  víctima.  ||  Saorificab.  || 
Recíproco  figurado.  Dar  la  vida,  la 
hacienda,  el  reposo,  etc.,  en  provecho 
de  una  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Del  latín  immoláve,  sa- 
crificar matando  alguna  víctima :  ca- 
talán, inmolar:  francés,  immoler;  ita- 
liano, immolare. 

Inmoral.  Adjetivo.  Lo  que  se  opo- 
ne á  la  moral  ó  buenas  costumbres. 

Etimología.  De  ¿n  negativo  y  moral: 
francés,  immoral;  italiano,  immorale, 

InmoraUdad.  Femenino.  Falta  de 
moralidad,  desarreglo  en  las  costum- 
bres. 

Etimología.  De  inmoraí; francés, 
immoralité;  italiano,  immoralitá, 

InmorallEable.  Adjetivo.  Que  no 
es  susceptible  de  moralizarse. 

Inmorigeradamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  morigeración. 

Etimología.  De  inmorigerada  y  el 
43unjo  adverbial  mente, 

Inmortirerado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  es  morigerado. 

Inmortal.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
mortal  ó  no  puede  morir.  ||  Metáfora. 
Lo  que  dura  mucho  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  immortális; 
de  in  privativo  y  mortcUis,  mortal: 
catalán,  inmortal;  francés,  immortel; 
italiano,  immortále, 

Inmortalar.  Activo  anticuado.  In- 
mortalizas. 


Inmortalidad.  Femenino.  La  cali* 
dad  de  inmortal.  ||  Metáfora.  Dura- 
ción muy  larga  de  alguna  cosa  en  la 
memoria  de  los  hombres.  |j  El  premio 
de  la  ciencia,  del  heroísmo,  de  la  san- 
tidad y  de  la  virtud. 

Etimología.  Del  latín  immortáli' 
tas,  forma  sustantiva  abstracta  de 
immortáliSj  inmortal:  catalán,  inmov' 
¿aíifat;  francés,  immortalité;  italiano, 
immortalitá;  portugués,  inmortalidade. 

Inmortallsable.  Adjetivo.  Que 
puede  inmortalizarse. 

Inmortallxación.  Femenino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  inmortalizar. 

Etimología.  De  inmortalizar:  fran- 
cés, immortalisation. 

Inmortallsar.  Activo.  Hacer  per- 
petua una  cosa  en  la  memoria  de  los 
hombres.  Se  usa  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  inmortal:  catalán, 
inmortálisar;  francés,  immortaliser; 
italiano,  immortalare, 

Inmortalntente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  inmortal. 

Etimología.  Del  latín  ifyimorldltter: 
catalán,  inmortalment ;  francés,  im- 
mortellement;íta,\iskno,immortalm>ente, 

Inmortifleaeión.  Femenino.  Falta 
de  mortificación.  ||  Ascetismo.  Estado 
de  una  persona  no  mortificada. 

Etimología.  De  in  privativo  y  mor- 
tificación:  catalán,  inmorfi^cactó;  .fran- 
cés, immortification:  italiano,  immor- 
tificazione, 

Inmortiflcado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  no  está  mortificado. 

Etimología.  De  in  privativo  y  mor- 
tificado:  francés,  immorlifié;  catalán, 
inmortificat,  da. 

Inmoto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
mueve. 

Etimología.  Del  latín  inmótus^  in- 
moble, estable;  de  in  privativo  y  mo' 
tus^  movido. 

Inmovible.  Adjetivo.  Lsimoble. 

Etimología.  Del  latín  immobilis;  de 
in  privativo  y  móbilis,  móvil:  catalán, 
inmovible, 

InmÓTil.  Adjetivo.  Ihmoblk. 

Etimología.  De  inmovible:  catalán, 
inmóvil, 

InmoTiUdad.  Feínenino.  La  inca- 
pacidad ó  impotencia  de  moverse.  |¡ 
Falta  de  movimiento.  ||  Metáfora.  Fir- 
meza y  constancia  en  las  resoluciones 
ó  en  los  afectos  del  ánimo. 

Etimología.  Del  latín  immobilUa^: 
catalán,  inmovilitat. 

InmoTlllxado  9  da.  Adjetivo.  No 
movilizado. 

InmoTilisar.  Neutro.  Hacer  in- 
móvil. 

Inmndable.  Ad.jetiyo.  Irmütablb. 

Inmueble.  Adjetivo  que  se  aplica 
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á  los  bienes  raices,  en  contraposición 
de  los  bienes  muebles. 

Etimología.  De  in  priyatiyo  y  muC' 
ble:  provenzal^  immoble;  ñrancés,  tm- 
meiiole. 

Inmmmdsaieiite.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  inmnndo. 

Etimolooía.  De  inmunda  y  el  snfijo 
adverbial  mente. 

iBBimmdlel».  Femenino.  Suciedad^ 
basnra,  porquería.  ||  Metáfora.  Impu- 
resa,  deshonestidad. 

EnMOLOoiA.  Del  latín  immunditta: 
catalán,  inmundicia;  francés,  immon- 
dice;  italiano,  immondizia, 

ImmandloiclAd.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  inmundo. 

lamnndíslmo,  auu  Adjetivo  super- 
lativo de  inmundo. 

EmfOLOoÍA.  Del  latín  immundi$ti- 
mus:  catalán,  inmundissim,  a. 

lamnndo,  ém.  Adjetivo.  Sucio  y  as- 
queroso. II  Impübo,  6  aquello  cuyo  uso 
estaba  prohibido  á  los  judíos  por  la 
ley. 

iBTiifOLOolA.  Del  latín  immündm^ 
asqueroso;  de  in  privativo  y  mundus, 
limpio,  puro,  bello:  italiano,  immun- 
do; francés,  immoncle;  catalán,  inmun- 
do, a. 

lamnne.  Común.  Libre,  exento.  || 
Adjetivo.  Lo  que  gosa  del  privilegio 
de  inmunidad. 

Etimología.  Del  latín  immúnis;  de 
in,  no,  y  münus,  servicio,  carga:  ita- 
liano, immune;  catalán,  inmune. 

InmniiMAd.  Femenino.  Libertad  ó 
exención  de  ciertos  oficios,  cargos, 

ravámenes  ó  penas,  que  se  concede 
determinadas  personas,  ó  es  inhe- 
rente á  algunos  lugares  ó  sitios. 

Etimología.  Del  latín  immúnitas: 
catalán,  inmunitat;  provenzal,  immu- 
nitat;  francés,  immunité;  italiano,  im^ 
munitá. 

IiunvtaMUdaA.  Femenino.  Calidad 
de  lo  que  es  inmutable;  y  así  se  dice: 
la  INMT7TABILIDAD  do  los  otemos  decre- 
tos de  Dios.  II  El  atributo  ó  propiedad 
de  inmutable  ó  de  no  estar  sujeto  á 
mudanzas.  O  MetafxBica.  Atributo  de  la 
esencia. 

Etimología.  Del  latín  immutahXlitas: 
italiano,  immutohüith;  francés,  immxM- 
tabilite';  catalán,  inmutabüitat. 

iMMiiitable.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
mudable.  ||  Metáfora.  El  ikmütablb. 
El  Altísimo. 

Etimología.  Del  latín  immutabtlis; 
de  in  privativo  y  mutábüis.  mudable: 
italiano,  immutábüe;  francés,  immua- 
He;  catalán,  inmutable. 

InmntablenieMte.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  mutación^ 

Etimología.  De  inmutable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  immutabH-] 


mente;  francés,  immuablement;  cata- 
lán, inmutablement. 

liumutmelóik.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  inmutar  ó  inmutarse. 
^  Etimología.  Del  latín  immu4átio:  ita- 
liano, immuta¿ion6;  catalán,  inmtitcLció. 

lamvtar.  Activo.  Alterar  6  variar 
alguna  cosa.  ||  Becíproco  metafórico. 
Sentir  cierta  conmoción  repentina 
del  ánimo,  manifestándola  por  al^p&n 
ademán  ó  por  la  alteración  del  sem- 
blante. 

Etimología.  Del  latín  immutdre,  de 
in,  en,  y  mutárej  mudar:  italiano,  int- 
mutare;  catalán,  inmutar. 
'    lamntativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
inmuta  ó  tiene  virtud  de  inmutar. 

Etimología.  De  inmutw:  catalán, 
inmutatiUf  va. 

lamatllade,  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  mutilado. 

Etimología.  Del  l%tlxi  immutUátuSf 
participio  pasivo  de  immutüáre;  de  in 
negativo  y  mulüáre,  mutilar. 

lítnaelble.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  no  puede  nacer. 

Etimología.  Del  latín  innasctbtUs. 

Innaelente.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  no  nace. 

lanaeaL  Adjetivo.  Gramática.  Que 
no  es  nasal. 

Innaealidad.  Femenino.  Gramáti- 
ca. Cualidad  de  lo  que  no  es  nasaL 

Xanaseibllidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  innascible. 

Etimología.  De  innascible:  proven- 
sal  innascibilitat;  francés,  innascibililé; 
latín,  innascibilitas, 

lanatlsmo.  Masculino.  Sistema  filo- 
sófico que  enseña  son  las  ideas  conna- 
turales á  la  raxén  y  nacen  con  ella. 

Etimología.  De  innato. 

láñate,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  es  con- 
natural y  como  nacido  con  el  mismo 
sujeto. 

Etimología.  Del  latín  innátus,  crea* 
do  en,  natural  de,  compuesto  del  j^re- 
^o  in,  en,  dentro,  y  nátus,  nacido:  ita- 
liano, innato;  francés,  inné. 

Inaataral.  Adjetivo.  Que  no  es  na- 
tural. 

Etimología.  Del  latín  innatürális: 
italiano,  innaturale;  francés,  innatu- 
ral. 

Innataralidad.  Femenino.  Falta  de 
naturalidad. 

ImnataralBtente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  naturalidad. 

Etimología.  De  innatural  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

lanavesrable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  navegable. 

Etimología.  Del  latín  innavigábtUs; 
de  in  privativo  j  navigábtUs,  navega* 
ble:  italiano,  mnavigítbile ;  francés» 
innavigáble;  catalán,  innavegable. 
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Imaebnlofia,  sa.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  nubes. 

Innecesariamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  necesidad. 

Etimología.  De  innecesaria  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

InneeesariOy  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  necesario. 

Inneftir.  Activo  anticuado.  Abomi- 

JIAB,  DBSHOIIBAB. 

ETiMOLOolA.De  tn,  en,  y  n¿7(U|  la 
maldición  gentil)  la  palabra  contra- 
ria á  los  dioses. 

Inneipable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  negar. 

Etimología.  De  in  negativo  y  negar 
ble:  italiano,  innegabüe, 

InneipoeiaMe.  Adjetivo.  Imposible 
'ó  difícil  de  negociar. 

Etimología.  De  in  privativo  y  negO' 
dable:  francés,  innegociable, 

Innerrable.  Adjetivo.  Fisiología, 
Lo  que  está  dotado  de  la  inervación,  á 
propósito  de  los  elementas  nerviosos, 
por  contraposición  respecto  de  los 
otros  elementos  no  dotados  de  aque- 
lla propiedad. 
Etimología.  De  innervación, 
Innerraelén.  Femenino.  Fisiología, 
Conjunto  de  los  fenómenos  nerviosos 
del  or^cftnismo  ó  sea:  modo  especial 
de  actividad,  inherente  á  los  elemen- 
tos anatómicos  nerviosos,  y^  por  con- 
aeonenciaj  á  los  tejidos  nerviosos  cen- 
tral y  periférico. 

Etimología.  De  in,  en,  y  nervio: 
francés,  innervation, 

Innervatfo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  carece  de  nervosidades. 
Etimología.  De  in  privativo  y  ner^ 
vio. 

Inneble.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
noble. 

Etimología.  Del  latín  ignobtlis;  de  i, 
por  in,  negación,  y  gndhUis,  noble:  ca- 
talán,  innoble;  francés,  ignoble;  italia- 
no, ignóbile. 

Innoblemente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  nobleza. 

Etimología.  De  innohle  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  ignoblement; 
italiano,  ignobilmente. 

Innoetvo,  va.  Adjetivo.  Que  no  es 
nocivo. 

Innoeno,  ena.  Adjetivo.  Lo  que  no 
hace  daño. 

Etimología.  Del  latín  innocüus;  de 
in.  no,  y  nocútiSf  forma  adjetiva  de 
nocére,  daftar. 

Innominable.  Adjetivo.  Imposible 
de  nombrar. 

Etimología.  Del  latín  innominabtlis; 
de  in  privativo  y  nominábtliSy  lo  que 
puede  nombrarse,  forma  adjetiva  de 
nomenf  nomínis^  nombre:  francés,  in- 
nommable;  italiano,  innominabüe. 


Innominadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  innominada. 

Etimología.  De  innominada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Innominado,  da.  Adjetivo.  Anato* 
mía.  Que  no  tiene  nombre;  epíteto 
dado  á  diferentes  partes  del  organis- 
mo, como  los  htiesos  invomimados,  los 
huesos  ilíacos;  la  arteria  umomiha- 
DA,  una  de  las  grandes  arterias  del 
cuerpo. 

Etimología.  De  in  negativo  y  nomi' 
nado:  catalán,  innominat,  da;  nrancés, 
innominé;  italiano,  innominato, 

Innoto,  ta.  Adjetivo.  Desconocido. 

Etimología.  De  in  privativo  y  el  la- 
tín nótiu,  conocido,  participio  pasivo 
de  noscére,  conocer. 

Innovaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  innovar.  ||  Botánica,  Se 
aplica  á  la  ramificación  de  las  hepáti- 
cas caulescentes  (criptógamasj.  La  in- 
novación consiste  en  el  desarrollo  de 
un  botón,  el  cual  produce  la  continua- 
ción del  tallo. 

Etimología.  Del  latín  innovátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  innovátus, 
innovado:  catalán,  innovado;  francés, 
innovation;  italiano,  innovazione. 

Innovadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mutación  ó  novedad. 

Etimología.  De  innovada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Innovador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
nova. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  innóvátor:  ita- 
liano, innovatore;  francés,  innovateur; 
catalán,  innovador,  a. 

Innovamiento.  Masculino  anticua- 
do. Innovación. 

Innovar.  Activo.  Mudar  ó  alterar 
las  cosas,  introduciendo  novedades,  y 
Anticuado.  Benovab. 

Etimología.  Del  latín  innovare,  in- 
troducir usos  nuevos  ó  renovar  los 
antiguos;  de  tn,  en,  dentro,  y  novare^ 
renovar,  forma  verbal  de  novus,  nue- 
vo: provenzal  y  catalán,  innovar;  fran- 
cés, innover;  italiano,  innovare, 

Innúbll.  Adjetivo.  Que  no  es  nubil. 

Etimología.  Del  latín  innübus;  de  in 
privativo  y  nühére,  casarse. 

Innumerabilidad.  Femenino.  Mu- 
chedumbre grande  y  excesiva. 

Etimología.  Del  latín  innumerabUt' 
tas:  italiano,  innumertibilitá. 

Innumerable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  numerar  ó  es  muy  difícil  de 
numerarse. 

Etimología.  Del  latín  innumerábUis; 
de  in  privativo  y  numerábílis.  nume- 
rable: catalán,  innumerable;  italiano, 
\innum£rabile;   francés,   innombrable, 
forma  adjetiva  de  nombre,  número. 
'     Innumerablemente.  Adverbio  de 
{ modo.  Sin  número. 
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Etimología.  De  innumerable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  innume" 
rabümente;  francés,  innombrablenient; 
catalán,  innumerablement, 

iBBiiiiierldail.  Femenino  anticua* 
do.  Ihnumbbabjlidad. 

Innúmero,  ra.  Adjetivo.  Ihnttmbba- 

BLB. 

EriMOLOGf  A.  Del  latín  innümérus. 
Imnttpta.  Femenino  anticuado.  Sol- 

TBBA. 

Etimología.  Del  latín  innüpta:  cata- 
lán, innupta, 

Innntrleién.  Femenino.  Falta  de 
nutrición. 

InnntritlTo,  vm.  Adjetivo.  No  nu- 
tritivo. 

Inoliedlenets.  Femenino.  Falta  de 
obediencia. 

Etimología.  Del  latín  inobedienita: 
catalán,  inobediinciíí;  francés,  inobéis' 
sanee;  italiano,  inobbedienza. 

Inobediente.  Adjetivo.  Que  no  es 
obediente. 

Etimología.  Del  latín  inobédtens,  ín- 
obedientis,  participio  de  presente  de 
inobédire^  no  obedecer:  catalán,  inobe" 
dient^  a;  italiano,  inobbediente. 

Inobedientemente.  Adverbio  de 
modo.  Faltando  á  la  obediencia. 

Etimología.  De  inobediente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Inobjetable.  Adjetivo.  Que  no  ad* 
mite  objeción. 

Inobjetablentente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inobietable. 

Etimología.  De  inobjetable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Inobjetadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  objeción. 

Etimología.  De  inobjetada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

InobJetadO;  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sufrido  objeción. 

InobUipable.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  obligar. 

Inobllipaetén.  Femenino.  Exención 
de  obligación. 

Inobllipadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  obligación. 

Etimología.  De  inobligada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

ImobUiTAdo,  da.  Adjetivo.  No  suje- 
to á  obligación. 

InoblliTAtlTamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  que  sea  obligación. 

Etimología.  De  inobligativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Inobliipattvo,  va.  Adjetivo.  No 
obligativo. 

InoblliTAtortamente.  Adverbio  de 
modo.  Inobligativambntb. 

Etimología.  De  inobliyatoria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

InoblliTAtoriOy  ria.  Adjetivo.  Ib- 
obligativo. 


Inobservable.  Adjetivo.  Lo  qae  no 
puede  observarse. 

Etimología.  Del  latín  inobservábUiv 
francés  y  catalán,  inobservadle. 

Inobservadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  observación. 

Etimología.  De  inobservada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Inobservado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  observado. 

Etimología.  De  in  privativo  v  obser^ 
vado:  latín,  inobservátus;  francés,  inob' 
servé, 

Inobservador,  ra.  Adjetivo.  Que 
no  es  observador. 

Inoboervanela.  Femenino.  Falt& 
de  observancia. 

Etimología.  Del  latín  inobservaniía: 
catalán,  inobservancia,  inobservanMa; 
francés,  inobítervance. 

Inobservante.  Adjetivo.  Que  no  es 
observante. 

Etimología.  Del  latín  inobsérvcms, 
inobservántis:  catalán,  inobservante 

Inobservar.  Activo.  Faltar  &  la  ob- 
servancia. 

Inobstraetlvo,  va.  Adjetivo.  Medi» 
ciña.  Que  no  obstruye. 

Inobstrnídamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  obstrucción. 

Etimología.  De  inobsíruida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Inobstmfdo,  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  obstruido. 

Inoearplo,  pía.  Adjetivo.  Botámetu 
Que  tiene  el  fruto  fibroso. 

Etimología.  Del  griego  l^,  1^6^  (úf 
inó8)j  robustes,  fuerza,  nervio  frobitr, 
vi*,  nervusj,  y  xapnóg  (karpósf,  fruto. 

Inoearpo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  dicotiledóneas  de 
flores  compuestas. 

Etimología.  De  inocarpio, 

Inoeenela.  Femenino.  Estado  y  oa- 
lidad  del  alma  que  carece  de  culpa.  | 
Estado  del  que  se  halla  inocente  y  li> 
bre  del  delito  que  se  le  imputa,  fi  Sim- 
plicidad, sencillez. 

Etimología.  Del  latín  mnocenHa, 
forma  sustantiva  abstracta  de  innó' 
cens,  inocente:  catalán,  innocencia; 
francés,  innocence;  italiano,  innocen» 
zia. 

Inocentada.  Femenino  familiar.. 
Acción  ó  palabra  sencilla  ó  simple.  | 
Familiar.  Encaño  ridículo  en  que  uno 
cae  por  descuido  ó  por  falta  de  mali- 
cia. 

Inocente.  Adjetivo.  Que  está  libre 
de  culpa.  Se  usa  algunas  veces  como 
sustantivo.  ||  Aplícase  también  á  la» 
acciones  y  cosas  que  pertenecen  á  1m 

f>ersona  inocente.  ||  Cándido,  sin  ma- 
icia,  fácil  de  engafiar.  ||  Lo  que  na 
daña  ó  lo  que  no  es  nocivo.  B  Se  apli» 
ca  al  nifio  que  no  ha  llegado  á  1» 
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edad  de  discreción,  y  por  eso  son  lla- 
mados INOOBMTBS  los  níflos  que  hizo 
deg^ollar  Heredes.  Se  nsa  también  en 
esta  acepción  como  sastantivo. 

BriMOLOcitA.  Del  latín  innócens,  in- 
nocénti»;  de  in  privativo  y  ndcens,  par- 
ticipio de  presente  de  nocére,  dañar: 
italiano )  innocente;  francés  y  catalán^ 
innocenL 

Inoeentemente.  Adverbio  de  modo. 
Con  inocencia. 

Etimolooía.  De  inocente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán ,  innocente 
ment;  francés,  innocemment;  latín,  tn- 
nocénter, 

ImoeentlcOy  ea,  lle^  Ha,  to,  ta.  Ad- 
jetivo diminutivo  de  inocente. 

Etimología.  De  inocente:  catal&n,  tn- 
nocentety  a. 

Inoeentfsteíanieiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  inocentemente. 

Ineeentf  simo,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  inocente. 

Etimología. Del  latín,  innocentissí- 
muSf  catalán,  innocentissim,  o. 

Inoeentón,  na.  Adjetivo  aumenta- 
tivo de  inocente.  ||  Metáfora.  Dema* 
siado  sencillo  y  fácil  de  engañar. 

Etimología.  De  inocente. 

Inocuidad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  que  no  es  nocivo. 

Etimología.  De  innocuo, 

Inoealaclén.  Femenino.  La  acción 
de  inocular. 

Etimología.  Del  latín  inoculátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  inocu- 
látus,  inoculado:  catalán,  inoculació; 
francés,  inoctdation;  italiano,  inocu" 
lazione, 

Inoenladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inoculación. 

Etimología.  De  inoctdada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inoonlador.  Masculino.  El  que 
inocula. 

Etimología.  Del  latín  inocülátor, 
forma  agente  de  inoculátto,  inocula- 
ción: catalán,  inoculador,  a;  francés, 
inoculateur;  italiano^  inoculatore, 

Inoenlar.  Activo.  Medicina.  Comuni- 
car por  medios  artificiales  una  enfer- 
medad contagiosa.l  (Metáfora.  Perver- 
tir, contaminar  á  otro  con  el  mal  ejem- 
plo ó  la  falsa  doctrina.  ||  Becí proco. 
Empaparse  en  estas  ó  las  otras  ideas. 

Etimología.  Del  latín  inoctdáre^  in- 
gerir, injertar;  de  in.  en,  dentro,  y 
ociÜuSf  OJO  y  yema  de  los  árboles:  ca- 
talán, inocmar;  francés,  inoculer;  ita- 
liano, inocchiarct  inoculare. 

Xnoeallata.  Común.  Partidario  de 
la  inoculación. 

Etimología.  De  inocular:  francés 
antiguo,  inoculiste. 

Inoealtamente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  ocultación. 


Etimología.  De  in  privativo  y  ootil- 
ta^nente. 

Inoenlto,  ta.  Adjetivo.  Que  no  está 
oculto. 

Ineeapaeién.  Femenino.  Falta  de 
ocupación. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ocu- 
pación: francés,  inoccupation. 

Ineenpado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  ocupado. 

Inodorfftoro.  Adjetivo.  Que  no  es 
odorífero. 

Etimología.  De  in  privativo  y  odo' 
rifero:  italiano^  inodorabile. 

Inodoro,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  olor. 

Etimología.  Del  latín  inodórus;  del 
prefijo  nei^ativo  in  y  odñrus,  oloroso, 
forma  adjetiva  de  odor,  odoris^  olor: 
italiano,  inodoro;  francés,  inodore. 

Inodalar.  Adjetivo.  Anatomía  pa^ 
tológica.  Concerniente  al  inódulo,  co- 
mo el  tejido  inodulab. 

Etimología.  De  ¿nodulo;  francés^ 
inodulaire. 

Inédnlo.  Masculino.  Anatomía  pa- 
tológica.  Tejido  fibroso  accidental  que, 
desarrollándose  en  las  llagas,  cuando 
supuran^  forma  el  tejido  de  las  cica- 
trices. 

Etimología.  Del  griego  Ivcodifjc  (ino- 
des),  fibroso,  é  6Xyj  (hyle)y  substancia: 
francés,  inodulaire. 

Inofendible.  Adjetivo.  Que  no  pue« 
de  recibir  ofensa. 

Inoféndldo^  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  ofendido. 

Etimología.  Del  latín  inoffénsus^  de 
in  privativo  y  offénsus.  ofendido,  par- 
ticipio pasivo  de  offenaére,  ofender. 

Inofenslble.  Adjetivo.  Que  no  es 
ofensible. 

Inofensivamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  inofensiva. 

Etimología.  Del  latín  inoffénsé,  sin 
daño:  francés,  inoffensivement;  italia* 
no,  inoffensivamente. 

Inofensivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
no  es  capaz  de  ofender. 

EnMOLOof  A.  Del  prefijo  negativo  in 
y  ofensivo:  catalán,  inofensiu,  va;  fran- 
cés, inoffensif;  italiano,  inoffensivo. 

Inofenso,  sa.  Adjetivo  anticuadot 
Ilbso. 

Etimología.  Del  latín  inoffénsus» 
(Academia). 

Inofleiosáatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  oficiosidad. 

Etimología.  Del  latín  inofflddsé. 

Inoflelosldad.  Femenino.  Falta  de 
oficiosidad. 

Etimología.  Del  latín  inofficidsUa$: 
italiano,  inofficiositá;  francés,  inoffi* 
ciosite';  catalán,  inoficiositat, 

Inoflelose,  sa.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  contraviene  al  cumplimiento 
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de  los  deberes  familiaret  de  piedad, 
consignados  en  las  leyes.  Aplicase 
respecto  á  los  testamentos,  «lotes  y 
donaciones,  cnando  con  ellos  se  per- 
judica &  los  derechos  de  los  herede- 
ros á  quienes  se  debe  legitima. 

Etimología.  Del  latín  inof/2ció«u«,  in- 
tratable, q^ue  &  nadie  obliga:  italia- 
no, inofficioso;  francés,  inofficieux;  ca- 
talán, inofidós,  a, 

iMogo,  Masculino   anticuado.  Bo- 

niLLA. 

Etucolooía.  De  hinojo, 

Inollta.  Femenino.  Mineralogía*  Gal 
carbonatada  de  estructura  fibrosa. 

Etimología.  Del  gricjg^o  Ivó^  (inós), 
genitivo  de  Xc  (isj^  nervio,  fibra,  y  lí- 
thoSf  piedra:  francés,  inolite» 

InolTldable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  ó  no  debe  olvidarse. 

iBolvlclaAe,  d».  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  olvidado. 

InonliiioflG,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Ighomihioso. 

Inope.  Masculino  anticuado.  Po- 
bre. 

Etimología.  De  inoj>ia, 

laeperable.  Adjetivo.  Cirugía,  Que 
no  se  puede  operar,  como  úícera  ih- 
OPERABLE,  catarata  ihopbbablb. 

Etimología.  De  in  privativo  y  ope- 
rable: francés,  inopérahle, 

iBoperade,  4a.  Adjetivo.  Que  está 
sin  operar. 

laeperante.  Adjetivo.  Que  no  pro- 
duce operación. 

Inopexla.  Femenino.  Fisiología, 
Coagulación  de  la  fibrina. 

Etimología.  Del  griego  Ig,  Ivó^  (ís, 
inós) y  fibra,  y  nffy^  (P^xis),  coagula- 
ción: francés,  inopexie. 

Inopia.  Femenino.  Indigencia,  po- 
breza, escasez. 

Etimología.  Del  latín  inopia^  pobre- 
ra; de  in  negativo  y  opes,  las  rique- 
jsas:  catalán,  inopia. 

Inopinable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  opinable.  ||  Anticuado.  Lo  que  no 
se  puede  ofrecer  á  la  imaginación  ó 
no  se  puede  pensar  que  suceda. 
.  Etimología.  Del  latín  ino^inahUis; 
de  in,  no,  y  opinahüis^  opinable. 

Inopinailantente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  inopinado. 
^  Etimología.  Del  latín  inopinánter: 
italiano,  inopinatamente;  francés,  in- 
opinément;  catalán,  inopinadament. 

Inopinado,  4a.  Adjetivo.  Lo  que 
sucede  sin  pensar  ó  sin  esperarse. 

Etimología.  Del  latín  inopinátus, 
participio  pasivo  de  inopinári;  de  in^ 
no,  y  opinari,  opinar:  catalán,  ino^i- 
nat,  da;  francés,  inopiné;  italiano,  tn- 
opinato, 

.   Inoportnnamento.    Adverbio    de 
piodo.  Sin  oportunidad. 


Etimología.  De  inoportuna  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  inoporfu- 
nament;  francés,  inopportunément;  ita- 
liano, inoppor  tunamente. 

Inoportunidad.  Femenino.  Falta 
de  oportunidad. 

Etimología.  De  inoportuno:  francés, 
inopportunité. 

Inorportnnoy  na.  Adjetivo.  Ijo  que 
se  dice  ó  hace  fuera  del  tiempo  con- 
veniente. 

Etimología.  Del  latín  inopportúnus: 
catalán,  inoportú,  na;  francés,  inop- 
portun;  italiano,  inopportuno. 

Inopnleneia.  Femenino.  FsJta  de 
opulencia. 

Inopulentamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  opulencia. 

Inopulento,  ta.  Adjetivo.  Que  ca- 
rece de  opulencia. 

Inoraeién.  Femenino  anticuado. 
Ighobancia. 

Inojraneia.  Femenino  anticuado. 
Ighobaboia. 

Inorante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  ignorar. 

Inorar.  Activo  anticuado.  Iohosab. 

Inordenadamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inordenado. 

Etimología.  Del  latín  inordinálé, 
inordincUim.t  inordináliter. 

Inordenado,  da.  Adjetivo.  I*o  que 
no  tiene  orden,  lo  que  está  desorde- 
nado. 

Etimología.  Del  latín  inordinátur, 
de  in  privativo  y  ordinátus,  ordenado: 
catalán,  inordenat,  da. 

Inordinado,  da.  Adjetivo.  Imosdb- 

KADO. 

Inonr^sieo,  ea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Epíteto  de  lo  que  no  tiene 
órganos,  por  oposición  á  los  seres  or- 
ganizados ó  vivientes. 

Etimología.  Del  prefijo  in^  nega- 
ción, y  orgánico:  italiano,  inorganS»; 
francés,  inorganique;  catalán,  tnorgár' 
nich,  ca, 

InoriTsnisable.  Adjetivo.  Que  no 
se  puede  ó  no  se  debe  organizar. 

BiTiMOLOGí A.  De  in  privativo  y  orga^ 
nizable:  francés,  inorganisable. 

InoriTsnissdo,  da.  Adjetivo.  Que 
no  está  organizado. 

Inoripanisador,  ra.  Adjetivo.  Que 
no  es  organizador. 

Inoriginario,  ria.  Adjetiro.  No 
originario. 

Inerme.  Adjetivo  anticuado.  Eaoa- 

MB. 

Inermemente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Enobmbmbhtb. 

Inortodoxia.  Femeniao.  Hetero- 
doxia. 

Inortodóxo,  xa.  Adjetivo.  Hete- 
rodoxo. 

Inosato.  Masculino.   Química.  Sal 
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formada  por  el  áoido  inósioo.  |[db  po- 
tasa. Principio  inmediato  existente 
en  el  tejido  musctdar  de  los  mamí- 
feros. 

Etimología.  Del  griego  Iq  M^  (is, 
inós),  fibra;  francés,  inoaate. 

IneeealAelén.  Femenino.  Anasto- 
mosis. 

Etimología.  Del  prefijo  in^  en,  v  os- 
^ülári,  besar;  dé  osciUum,  beso:  fran- 
cés, inoscídation, 

Inéatee,  ea.  Adjetiyo.  Química. 
Acido  que  halló  Lieoig  en  la  carne 
muscular. 

Etimología.  De  inosato:  francés, 
inosiqíie. 

Imoetta.  Femenino.  Anatomía.  Subs- 
tancia cuya  composición  ha  hecho 
qne  se  le  clasifique  entre  los  azúca- 
res; pero  que  fué  hallada  en  los  mús- 
culos. 

Etimología.  De  inosato:  francés,  ino' 
tite. 

Ineeteátomo.  Masculino.  Medicina, 
Especie  de  tumor,  formado  de  corpús- 
culos gaseosos  y  de  masas  de  fibras. 
Etimología.  Del  griego  ú,  inós^ 
fibra,  y  esteatoma:  francés,  inostéa- 
tome. 
Inoto,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Ig- 

HOTO. 

InoxldaMlldacl.  Femenino.  Cali- 
dad de  lo  inoxidable. 

Inoxidable.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de oxidarse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  in 
y  oxidable:  francés,  inoxydable, 

iBOxldadaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  oxidación. 

Inoxldado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  oxidado. 

Ineyo.   Masculino  anticuado.  Bo- 

DILLA. 

Etimología.  De  inogo. 

Ib  paee.  Nombre  dado  al  lugar 
donde  se  encerraba,  según  se  afirma, 
¿  los  religiosos  condenados  á  muerte. 

In  pártlbas.  Expresión  latina.  la 
pIhtibus  infidélium. 

In  pártlbns  Infidéllam.  Expresión 
latina.  Véase  Obispo  in  pártibüs  infi- 
DÉLiüM.  II  Familiar  y  festivo.  Aplíca- 
se á  la  persona  condecorada  con  el 
titulo  de  un  cargo  que  realmente  no 
ejerce.  En  esta  acepción  es  más  fre- 
cuente decir  sólo  ih  páktibüb. 

Etimología.  De  in^  preposición  de 
ablativo,  en;  partihus,  ablativo  plural 
^e  pars,  parlis,  parte,  é  infidelium^  ge- 
nitivo plural  de  infldüis. 

In  peetore.  Expresión  latina.  Véa- 
se Cabdbmal  inpectobb.  II  Metáfora  fa- 
miliar con  que  se  da  á  entender  ha- 
berse tomado  una  resolución  y  tener- 
la aun  reservada. 

In  plano.  Locución  puramente  la- 


tina, usada  en  librería  y  en  impren- 
ta para  significar  la  forma  ó  la  hoja 
impresa  que  sólo  tiene  una  página  en 
cada  lado. 

In  promptn.  Expresión  latina,  que 
se  aplica  á  las  cosas  que  están  á  la 
mano  ó  se  hacen  de  pronto. 

Etimología.  De  in^  preposición  de 
ablativo,  y  promptu^  ablativo  de 
prom^ptíAs^  pronto. 

In  pdrlbns.  (Quxdabsb).  Frase  fa- 
miliar. Quedarse  desnudo. ||Beeipro- 
co.  Quedarse  sin  nada  de  lo  que  se  es- 
peraba ó  se  ha  distribuido  á  otros. 

Inquebrantable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  quebrantarse. 

Inqnletaelón«  Femenino  anticua- 
do. Imqüibtüd. 

Etimología.  Del  latín  inquietátío. 

Inqnletador,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
quieta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología. Del  latín  inquietátor. 

InqnletaMtente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  inquietud. 

Etimología.  Del  latín  inquieté:  ita- 
liano, inquietamente;  francés,  inquiHe' 
ment. 

Inquietar.  Activo.  Quitar  el  sosie- 
go, turbar  la  quietud.  Se  usa  también 
como  recíproco.  ||  Forense.  Intentar 
despoblar  á  uno  de  la  quieta  y  pacífica 

f posesión  de  alguna  cosa  ó  perturbar- 
e  en  ella. 

Etimología.  Del  IaUtl  inquietare: 
catalán,  inquietar;  francés,  inquiéter; 
italiano,  inquietare, 

Inqnletíslmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  inc^uietamente. 

Inqnletíslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  inquieto. 

Etimología.  Del  latín  inquietisstmus. 

InqnletOy  ta.  Adjetivo.  Que  no  está 
quieto  ó  es  de  índole  bulliciosa.  ||  Me- 
táfora. El  que  está  desasosegado  por 
alguna  agitación  del  ánimo.  ||  Metá- 
fora. Se  dice  de  aquellas  cosas  en  que 
no  se  ha  tenido  quietud,  aplicando  ^  el 
efecto  á  la  causa  de  él;  y  así  so  dice 
que  ha  pasado  una  noche  ikquixta  el 
^ue  la  ha  pasado  con  desasosiego  ó 
inquietud. 

Etimología.  Del  latín  inquiétíM^  abi- 
tado: catalán,  inquieta  a;  francés,  tn- 
quiet,  éte. 

Inquietad.  Femenino.  Falta  de 
quietud,  desasosiego,  y  también  al- 
boroto, conmoción. 

Etimología. Del  latín  inquietado: 
italiano,  inquietudine;  francés,  inquié' 
tude;  catalán,  inquietut. 

Inqnlllnate.  Masculino.  Arriendo 
de  una  casa  ó  de  parte  de  ella.  ||  Dere- 
cho que  adquiere  el  inquilino  en  la 
casa  arrendada. 

Etimología.  Del  latín  inquilinátu$i 
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la  habitación  del  inqnilino:  catalán, 
inquilinat, 

InqmlllnOy  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  ha  tomado  tina 
casa  ó  parte  de  ella  en  alquiler  para 
habitarla.  ||  Forense,  Abbbmdatabio. 

Etimología.  Del  latín  inquillntiSf 
forma  de  incolérey  morar  en  nn  paraje 
dado;  de  in^  en,  y  colére,  cnltivar. 

InqitUí».  Femenino  familiar.  Aver- 
sión,  mala  voluntad. 

Etimología.  Del  latín  tnmttna. 

iMqnlnaaeMto .  Masculino  anti- 
cuado. Imfbcción. 

Etimología.  Del  latín  inquinamen" 

tUB,  (ACADBMIA.) 

Inqvlnar.  Activo.  Manchar,  conta- 
giar. 

Etimología.  Del  latín  inquinare;  de 
in^  en,  dentro,  sobre,  y  cunlre^  hacer 
del  cuerpo. 

Inqnirldión.  Masculino  anticuado. 
Enquibidión. 

InqulriAor,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
quiere. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Inqntrtente.  Particinio  activo  de 
inquirir.  |l  Adjetivo.  Que  inquiere. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Inqnirt tienta*  Masculino.  Acción 
de  inquirir.  • 

Inquirir.  Activo.  Indagar,  averi- 
guar ó  examinar  cuidadosamente  una 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  inquirére;  de 
in^  en,  y  quaerére,  buscar:  catalán,  tn- 
quirir, 

Inqolaielón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  inquirir.  ||  Tribunal  ecle- 
siástico, establecido  para  inquirir  y 
castigar  los  delitos  contra  la  fe.  ||  La 
casa  donde  se  juntaba  el  tribunal  de 
la  Inquisición.  Llamábase  también 
así  la  cárcel  destinada  para  los  reos 
pertenecientes  á  este  tribunal.  {|  Ha- 
OBB  inquisición.  Fraso  metafórica  y 
familiar.  Examinar  los  papeles  y  se- 
parar los  inútiles  para  quemarlos. 

Etimología.  Del  latín  inquisUto^ 
averiguación,  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  inquisitu8,  inquirido:  italia- 
no, inquisizione;  francés,  inquisition; 
catalán,  inquinció, 

Inqnlaldor»  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. iNQüiBinoB.  II  Masculino.  Juez 
eclesiástico  que  conocía  de  las  causas 
de  f e. Jj  Pbsquisidob.  O  Provincial  Ara- 
gón. Cada  uno  de  los  jueces  que  el 
rey  ó  el  lugarteniente  ó  los  diputados 
nombraban  para  hacer  inquisición  de 
la  conducta  ó  contrafueros  cometidos 

Sor  el  vicecanciller  y  otros  magis  tra- 
es, á  fin  de  castigarlos  según  las  ca- 
lidades de  sus  delitos.  Estos  inquisi- 
dores, que  se  nombraban  de  doe  en 
dos  afios,  acabada  su  encuesta  que- 


daban sin  jurisdicción.  ||  apostói^ico. 
El  nombrado  por  el  inquisidor  gene- 
ral para  entender  en  los  negocios 
pertenecientes  á  la  Inquisición.  |]  2>b 
Estado.  En  la  república  de  Yenecia, 
cada  uno  de  los  tres  nobles  elegidos 
del  coiiS()jo  de  los  Diez  que  estaban 
diputados  para  inquirir  y  casti^^ar 
los  crímenes  de  Estado  con  poder  ab* 
soluto.  II  gbnbbal.  El  supremo  inquisi- 
dor á  cuyo  cargo  estaba  el  gobierno 
del  consejo  de  Inquisición  y  de  todos 
sus  tribunales.  ||  obdinabio.  El  obispo 
ó  el  ^ue  en  su  nombre  asistía  ¿  sen- 
tenciar en  definitiva  las  causas  de 
los  reos  de  fe. 

Etimología.  Del  latín  inquisitor.  in- 
vestigador, el  que  inquiere:  catalán, 
inquisidor» 

Inqnlsltivaaieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  el  designio  de  averiguar. 

Inqnlsltlvs,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. El  que  inquiere  y  averigua  con 
cuidado  V  diligencia  las  cosas  é  es  in- 
clinado a  esto. 

Etimología.  Del  latín  inquisittmu: 
francés,  inquisitif. 

Inqnlsitoriado,  da.  Adjetivo.  Con- 
denado por  el  tribunal  de  la  Inquisi- 
ción. 

InqnlsUerlal.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  Inquisición. 

l^TiMOLOGÍA.  De  /nguifictón;  italiano; 
inquisitoriale;  francés,  inquisitorial. 

Inreatmaerado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  queda  sin  remunera- 
ción. 

Inretar.  Activo  anticuado.  Irritar, 
anular. 

Inri.  Masculino.  Nombre  que  resul- 
ta de  leer  como  una  palabra  las  ini- 
ciales de  lesus  Nazarenus  Rex  ludcí^ó^ 
rum,  rótulo  latino  de  la  Santa  Cruz. 

Insabible.  Adjetivo  familiar.  Lo 
que  no  se  puede  saber  ó  es  inaveri- 
guable. 

Insaetabilidad.  Femenino.  Calidad 
de  lo  que  es  insaciable. 

Etimología.  Del  latín  insoHatñlUasT 
italiano,  insaziabilitá;  francés,  tn«afia- 
bilité;  catalán,  insaoiabilitat. 

Insaciable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  saciar. 

Etimología.  Del  latín  insatiábílis:  ca- 
talán, insaciable;  francés,  insatiable;^ 
italiano,  insaziable. 

Insaclableateate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  insaciabilidad. 

Etimología.  De  insaciable  y  el  sufijo^ 
adverbial  mente:  catalán,  inasociable^ 
ment;  francés,  insatiablement;  italiano, 
insaziabilmente. 

Insaculación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  insacular. 

Etimología.  De  insacular:  catalán> 
insaculado» 

Digitized  by  V^OOQlC 


IN80 


%1 


INSE 


Imsaevlador.  Masculino.  El  que  in- 
sacola. 

Etimología.  Be  insaadar:  catalán, 
insaculador,  a. 

Insacular.  Activo.  Poner  en  el 
saco,  cántaro  ó  pliego,  el  nombre  de 
las  personas  señaladas  para  los  oficios 
públicos. 

Etimoloqía.  Del  prefijo  in,  en,  y 
tactUar,  forma  verbal  del  latín  sacü- 
luSf  saqnillo,  diminutivo  de  sacus,  sa- 
co: catalán,  insacular, 

Insalllleable.  Adjetivo.  No  salifi- 
oable. 

Insallvacldn.  Femenino.  Fisiología, 
Mezcla  de  los  alimentos  con  la  sa- 
liva. 

ErufOLoaf  A.  Del  prefijo  m,  en,  sobre, 
dentro,  y  salivación:  francés,  insaliva' 
Uon. 

iBsallTar.  Activo.  Fisiología,  Me2s- 
clar  la  saliva  con  los  alimentos  en  el 
acto  de  la  masticación. 

Etimología.  De  in^  &n,j  salivar. 

Inflwlnbre.  Adjetivo.  Lo  que  es  mal 
sano  ó  dañoso  á  la  salud. 

Etimología.  Del  latín  insalúbris;  de 
in  privativo  y  salúbris,  salubre:  italia- 
no y  francés,  insalubre, 

InHalnbremente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  insalubridad. 

Etimología.  De  insalubre  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  insalubre- 
mente; francés,  insalubrement. 

Insalubridad.  Femenino.  Falta  de 
salubridad.  ||  Cualidad  de  las  cosas  in- 
salubres. 

Etimología.  Del  latín,  insedübrttas ; 
italiano,  insofu^ritó;  francés^  insalu' 
brité. 

Insanable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  sanar  ó  es  incurable. 

Etimología.  Del  latín  insanabilis^  in- 
curable: catalán,  insanable. 

Insanamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  insana. 

Etimología.  Del  latín  insáne^  loca- 
mente. 

Insania.  Femenino.  Locüba. 

Etimología.  Del  latín  insania^  locu- 
ra, forma  sustantiva  abstracta  de  in- 
sanus^  insano:  francés,  insanité;  italia- 
no, insania. 

Insano,  na.  Adjetivo.  Loco,  demen- 
te, furioso. 

Etimología.  Del  latín  ir^ánus;  de  tn, 
no,  y  sánuSf  sano:  catalán,  rnsá,  na. 

Insatnrable.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de saturarse. 

Etimología.  Del  latín  insaturabXlis; 
de  in  privativo  y  saturábUis,  satura- 
ble: francés,  insaturable. 

Inserlblr.  Activo.  Grabar  letreros 
en  metal  ó  en  piedra,  para  conservar 
la  memoria  de  algún  sujeto  6  de  al- 
gún hecho  memorable.  |  Geometría» 


Formar  una  figura  dentro  de  otra,  de 
suerte  que  toque  en  varios  puntos  al 
contorno  de  esta.  ||  Apuntar  su  nom- 
bre entre  otros  para  un  objeto  deter- 
minado, usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  inscrlbércy  in- 
titular; de  ín,  en,  sobre,  y  scrtbére^  es- 
cribir: francés  inscrive;  catalán,  tns- 
cWur^r;  italiano,  inscriveii^e. 

Inscripción.  Femenino.  El  letrero, 
grabado  en  metal,  piedra  ú  otra  ma- 
teria durable,  para  conservar  la  me- 
moria de  algún  sujeto  ó  suceso.  ||  Do- 
cumento ó  título  de  una  renta  perpe- 
tua á  cargo  dol  Estado. 

Etimología.  Del  latín  inscriptío:  ca- 
talán, inscripdój  francés,  inscriplion; 
italiano,  inscrizione. 

Inserlptlble*  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de inscribir. 

Etimología.  De  imeripfo:  francés, 
inscriplible, 

Inserlpto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  inscribir. 

Etimología.  Del  latín  tnscrípfu^,  par- 
ticipio pasivo  de  inscribiré,  inscribir: 
francés,  inscrit;  catalán,  inscrita  a;  ita- 
liano, inscritto. 

Insemtable.  Adjetivo  anticuado. 
Isescbutablk. 

Etimología.  Del  latín  inscrutábilis. 

Insculplr.  Activo.  Esoülpib. 

Etimología.  Del  latín  inscülpére. 

Insecable.  Ad^jetivo  familiar.  Lo 
que  no  se  puede  secar  é  es  muy  difí- 
cil de  secarse. 

Etimología.  Del  latín  insecábUis^  in- 
divisible; de  in^  no,  y  secábtlis^  forma 
adjetiva  de  secare,  cortar:  francés,  in- 
sécaJble;  italiano,  insecabile. 

Inseeelén.  Femenino.  Incisión  6 
cortadura. 

Inseetero.  Masculino.  Entomófobo. 

Etimología.  De  insecto. 

Insecticida.  Adjetivo.  Que  destru- 
ye los  insectos. 

Etimología.  Del  latín  insactnm,  in- 
secto, y  caedére,  matar:  francés,  insec- 
tidde. 

Inseetleldlo.  Masculino.  Destruc- 
ción de  los  insectos. 

Inseetífiere,  ra.  Adjetivo.  Entomó- 
fobo. II  Mineralogía.  Que  contiene  in- 
sectos fósiles. 

Etimología.  Del  latín  inséctum^  in- 
secto, y  férre,  llevar:  francés,  inseoti' 
fere. 

Insectil.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  pertenece  a  la  clase  de  los  insec- 
tos. 

InseetíTore,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  se  alimenta  de  insectos. 

Etimología.  Del  latín  inséctum^  in- 
secto, y  voráre,  'devorar:  francés,  in- 
sectivore. 
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Insecto.  Masculino.  Entomología, 
Nombre  que  se  da  á  una  clase  de  ani- 
males que  todos  son  pequeños,  ovípa- 
ros, y  carecen  de  sangre,  de  huesos  y 
de  corazón;  tienen,  cuando  menos, 
seis  pies,  muchos  de  ellos,  dos  ó  cua- 
tro alas,  y  el  cuerpo  cubierto  en  par- 
te con  una  costra  más  ó  menos  dura. 
La  ma:^or  parte  de  ellos,  hasta  llegar 
á  adquirir  todos  sus  miembros,  pasan 
por  tres  estados  diferentes,  bajo  for- 
mas distintas  de  las  que  tienen  des- 
pués. 

Etimología.  Del  latín  inséctum,  for- 
ma sustantiva  de  insécáre^  dividir; 
compuesto  de  in,  en,  y  secare,  cortar: 
catalán,  insecte;  francés,  insecte;  ita- 
liano, insetto, 

Inseetoloiria.  Femenino.  Ehtomo- 
looía. 

EtimolooIa.  De  entomología:  fran- 
cés, insectologie, 

Inseciéloso.  Masculino.  Ehtomó- 
Loao. 

ETiMOLoaÍA.  De  entomológico:  fran- 
cés, insectologique, 

Inseenestrable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  secuestrarse. 

Insedncldo,  da.  Adjetivo.  No  se- 
ducido. 

InseiTBlr.  Neutro.  Seguir,  prose- 
guir, continuar;  y  así  se  dice:  nrsi- 
ouiBNDo  en  tal  sistema. 

Etim OLoaíA.  Del  latín  insécfui, 

Inseiriuraiiiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inseguridad. 

Etimología.  De  insegura  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Inseguridad.  Femenino.  Falta  de 
seguridad. 

Etimología.  De  inseguro:  francés, 
inse'curité, 

Insegoiroy  ra.  Adjetivo.  Falto  de 
seguridad. 

Insembrado,  da.  Adjetivo.  No  sem- 
brado. 

Inseneseeneia,  Femenino.  Calidad 
de  lo  que  no  se  envejece. 

Etimología.  De  in  privativo  y  el  la- 
tín senéscére,  envejecer:  francés,  insé- 
nescence. 

Insenescente.  Adjetivo.  Que  entra 
en  la  senectud. 

Insenescer.  Neutro.  Entrar  en  la 
senectud,  hacerse  muy  viejo. 

Etimología.  Del  latín  insenesceré;  de 
in,  en,  y  senéscére,  hacerse  viejo. 

Insensatamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  insensatez. 

Etimología.  Do  insensata  y  el  suQjo 
adverbial  mente:  catalán  antiguo,  in' 
sensadamenl;  francés,  insensément. 

Insensatos.  Femenino.  Necedad, 
falta  de  sentido  ó  de  razón. 

Etimología.  De  insensato:  catalán, 
insensatesa. 


Insensato^  ta.  Adjetivo.  Tonto,  fa- 
tuo, sin  sentido. 

Etimología.  Del  latín  insensatus^ 
sin  sentido;  de  in  negativo  y  sensáíuM, 
sensato:  catalán,  insensata  a;  francés, 
insensé;  italiano,  insensato. 

Insensibilidad.  Femenino.  Falta 
de  sensibilidad.  ||  Metáfora.  Dureza  de 
corazón  ó  falta  de  sentimiento  en  las 
cosas  que  lo  suelen  causar. 

Etimología.  Del  latín  insensihXl^tas: 
italiano,  insensibUita;  francés,  inten9i' 
hüité;  catalán,  ir^ensibilitat;  portugués, 
in^ensibüidade. 

Insensible.  Adjetivo.  Lo  que  care- 
ce de  facultad  sensitiva  ó  que  no  tie- 
ne sentido.  ||  Privado  de  sentido  por 
algún  accidente  ú  otra  causa.  O  Impxb- 
CBPTiBLB.  11  Metáfora.  El  que  no  siente 
las  cosas  que  causan  dolor  y  pena  ó 
mueven  á  lástima. 

Etimología.  Del  latín  insensíbüis: 
italiano,  inser^sibüe;  francés,  insensible. 

Insensiblemente.  Adverbio  modaL 
De  un  modo  insensible. 

Etimología.  Del  latín  insensibUxter: 
italiano,  insensibilmente;  francés  y  ca- 
talán, iíisensiblement, 

InsensitiTo,  va.  Adjetivo.  Destitui- 
do de  la  facultad  de  sentir. 

Inseparabilidad.  Femenino.  Cali- 
dad de  lo  que  es  inseparable. 

Etimología.  Del  latín  inseparabXlU 
tas:  catalán,  inseparabilitat ;  francés, 
inséparahilite'. 

Inseparable.  Adjetivo.  Lo  <^ue  no 
se  puede  separar.  Dícese  también  de 
las  cosas  que  se  separan  con  dificul- 
tad y  de  las  personas  estrechamente 
unidas  entre  sí  con  vínculos  de  amis- 
tad ó  de  amor. 

Etimología.  Del  latín  inseparábüis: 
catalán,  inseparable;  francés,  insépara- 
ble;  italiano,  inseparabüe. 

Inseparablemente^^  Adverbio  de 
modo.  Con  inseparabilidad. 

Etimología.  De  inseparable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  insepara-- 
olenxent;  francés,  inséparablement;  ita- 
liano, inseparabümente. 

Inseparadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  separación. 

Etimología.  De  inseparada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Inseparado,  da.  Adjetivo.  No  se- 
parado. 

Insepnltable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  ó  no  debe  ser  sepultado. 

Insepnltado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Ihsepülto. 

Insepulto,  ta.  Adjetivo.  El  cadáver 
que  no  está  sepultado. 

Etimología.  Del  latín  insepültus;  de 
in,  no,  y  sepdlrc,  enterrar. 

Insepnltnra.  Femenino.  La  cir- 
cunstancia del  cadáver  insepulto. 
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Imserelém.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  insertar. 

Ettmología.  Del  latín  insertto,  inge- 
rimiento,  forma  sastantiva  abstracta 
de  insérttts^  inserto:  eatalán,  inserció; 
francés,  insértion;  itaUano,  iruerzione, 

Insereitable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  serenarse. 

InsereBldad.  Femenino.  Falti^  de 
serenidad. 

Inserem«y  rna.  Adjetivo.  Que  no  est¿ 
sereno. 

Etimología.  Del  latín  iruérénut. 

Inserir.  Activo  anticuad».  Ihsbr- 
TAB.  jl  Anticuado.  Ihobrir,  isjbrtab. 
n  Anticuado  metafórico.  Plantar  ó 
sembrar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  insérére, 

Insertable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  insertarse. 

Insertador,  r».  Adjetivo.  Que  in- 
serta, usase  también  como  sustantivó. 

iBserter.  Activo.  Incluir,  introdu- 
cir una  cosa  en  otra  formando  con 
ella  un  conjunto.  ||  Poner  en  los  perió- 
dicos un  artículo,  noticia,  anuncio  ó 
cosa  semejante. 

Etimología.  Del  latín  insertare,  po- 
ner dentro,  frecuentativo  de  inseriré, 
incluir;  de  in.  dentro,  j  serére,  enla- 
lar,  unir:  catal&n,  insertar;  francés, 
insérer;  italiano,  inseriré, 

ImsertOy  t».  Participio  pasivo  irre- 
gular de  insertar.  ||  Acyetivo  anticua- 
do. IvjBmTO. 

Etimología.  Del  latín  insértus.  par- 
ticipio pasivo  de  insérére,  introducir: 
francés,  ir^éré. 

Inservible.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
servible  ó  no  est&  en  estado  de  servir. 

Inseslón.  Femenino.  Medicina.  Ba- 
ño de  vapor  en  el  cual  está  sentado  el 
enfermo. 

ErncoLOGÍA.  Del  latín  insesstts^  par- 
ticipio pasivo  de  insídére,  estar  senta- 
do sobre;  de  in,  en,  sobre,  y  sédére, 
sentarse. 

Insexual.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  carece  de  sexos  como  algu- 
nas abejas. 

Etimología.  De  in  privativo  y 
sexual'  francés,  insexé. 

Insidia.  Femenino.  Asschauza. 

Etimología.  Del  latín  insidia,  ase- 
obanza,  forma  sustantiva  de  insidére, 
estar  apostado:  catal&n  antiguo,  in- 
sidia. 

Insldladaasente.  Adverbio  de  mo- 
do. Ixsidiosambxts. 

Insldladsr,  ra.  Adjetivo.  Que  insi- 
dia, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  insidiátor: 
francés,  insidiateur;  catal&n,  insidia* 
dor,  a. 

Insidiar.  Activo.  Poner  asechan- 
sas. 


Etimología.  Del  latín  insidere,  estar 
en  emboscada;  de  in,  en^ysedére,  sen- 
tarse: catal&n,  insidiar. 

Insldlosaasente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  insidias. 

Etimología.  Del  latín  insidióse:  ca- 
tal&n, insidiosament;  francés,  insidieu» 
sement;  italiano,  insidiosamente. 

Insidioso,  s».  Adjetivo.  El  que 
arma  asechanzas.  ||  Lo  que  se  hace 
con  asechanzas. 

Etimología.  Del  latín  insididsus:  ca- 
tal&n, insidias,  a;  francés,  insidieux; 
italiano,  insidioso. 

Insigne.  Adjetivo.  Célebre,  fa- 
moso. 

Etimología.  Del  latín  insignis;  de  m, 
en,  y  signum,  signo:  italiano  y  fran- 
cés, insigne. 

Inslirnemente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  insigne. 

Etimología.  Del  latín  insignitb:  cata- 
l&n, insignement, 

Inslipala.  Femenino.  Señal,  distin- 
tivo ó  divisa  honorlñca.  ||  Entre  los 
romanos,  cualquiera  de  las  banderas 
ó  estandartes  de  sus  legiones.  Se  apli- 
ca también  esta  voz  &  los  nendones, 
estandartes,  im&genes  y  medallas  que 
son  propias  de  alffuna  hermandad  ó 
cofradía.  ||  La  banaera  de  cierta  espe- 
cie que.  puesta  al  tope  de  uno  de  los 
palos  ael  buque,  denota  la  gradua- 
ción del  jefe  que  lo  manda  ó  de  otro 
que  va  en  él. 

Etimología.  Del  latín  insigne,  inslg* 
nis,  señal,  indicio:  catal&n,  insignia. 

Inslirnld0,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Distinguido,  adornado. 

Etimología.  Del  latín  insignltus, 
participio  pasivo  de  insignlre,  distin- 
guir. (Academia.) 

Inslirnlflcaelon.  Femenino.  Insig- 

HIFICAHOIA. 

Etimología.  De  insignificanda, 

Inslffnlfleancla.  Femenino.  Nula 
importancia  de  una  cosa. 

Etimología.  De  insignificante:  fran- 
cés, insigni  flanee, 

Inslarnlfleante.  Adjetivo.  Lo  que 
nada  significa  ó  importa. 

Etimología.  De  in  privativo  y  siani» 
ficante:  francés,  insignifiant;  catal&n, 
insignificant, 

InslirnlfleatlTOy  va.  Adjetivo.  Lo 
que  nada  significa  ó  expresa. 

Insignísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  insigne. 

Etimología.  Del  latín  insignissímus. 

Inslmnlar.  Activo  anticuado.  Acu- 
sar ó  delatar  &  uno  de  algún  delito. 

Etimología.  Del  latín  insimulare, 
acusar;  de  tn,  en,  y  simul,  juntamente. 

Inslnnamlento.  Masculino  anti- 
cuado. EvsBtAiizA.  II  Anticuado.  Pre- 
cepto, mandato. 
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InsUmaelÓA*  Femenino.  La  aooión 
y  efecto  de  insinuar  ó  insinuarse.  || 
Forense,  La  manifestación  ó  presenta- 
ción do  un  instrumento  público  ante 
juez  competente,  para  que  éste  inter- 
ponga en  él  su  autoridad  7  decreto 
judicial,  n  Retorica,  una  de  las  espe- 
cies de  exordio  de  que  se  vale  el  ora- 
dor para  captar  con  disimulo  la  bene- 
Tolenoia  y  atención  de  los  oyentes. 

Etimología.  Del  Imtin  insinuatlo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  insi- 
nuáttay  insinuado:  catal&n,  insinuado; 
francés,  insinuation;  italiano,  insinúa' 
zione, 

Instnmanit«.  Participio  activo  de 
insinuar.  ||  Adjetivo.  Q^e  posee  el  ta- 
lento de  insinuar.  ||  Significativo,  ex- 
presivo. II  Penetrante,  irresistible,  ha- 
blando de  lenguaje,  ademanes,  etc. 

EnMOLoalA.  Del  latín  insinuans,  in- 
sinuántiSf  participio  de  presente  de 
insinuárey  insinuar:  francés,  insinuant; 
italiano,  insinuante, 

InsUmantemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  insinuación. 

Etimología.  De  insinuante  y  el  suñjo 
adverbial  mente, 

laslnnar.  Activo.  Tocar  ligera- 
mente y  de  paso  alguna  especie  ó  no- 
ticia, ^no  hacer  m&  que  apuntarla.  || 
Indicar  la  voluntad  ó  deseo  de  alguna 
cosa.  I!  Forense,  Hacer  la  insinuación 
ó  manifestación  de  un  instrumento 
ante  el  juez  competente,  para  que  in- 
terponga su  autoridad.  ||  Becíproco. 
Introducirse  mañosamente  en  el  áni- 
mo de  alguno,  ganando  su  gracia  y 
afecto.  II  Metáfora.  Introducirse  blan- 
da y  suavemente  en  el  ánimo  algún 
afecto,  vicio  ó  virtud,  etc. 

ETiMOLoaí  A.  Del  latín  insinuare:  ita- 
liano, ittsinuare;  francés,  insinuer;  ca- 
talán, insinuar, 

InslnnAtlTamemte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  insinuativa. 

Etimología.  De  insinuativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

InslniíatlTo,  -va.  Adjetivo.  Que  in- 
sinúa ó  se  insinúa. 

Etimología.  De  insinuar:  francés,  in- 
sinuatif;  italiano,  insinuativo. 

Insípidamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  insipidez. 

Etimología.  De  insípida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  insipidement; 
italiano,  insipidamente, 

Inslpldea.  Femenino.  La  calidad 
de  lo  insípido. 

Etimología.  De  insípido:  francés,  m- 
sipiditi;  italiano,  insijpidezza;  catalán, 
insipidesa, 

Inslpidísln^o.  ma«  Adjetivo  super- 
lativo de  insípido. 

Etimología.  De  insípido:  catalán,  tn- 
sipidissim^  a. 


Insípida,  da.  Adjetivo.  Lo  que  ea 
desaborido  ó  no  tiene  sabor  ni  sasÓB . 
II  Metáfora.  Lo  ^ue  no  tiene  espirita, 
viveza,  gracia  ni  sal. 

Etimología.  Del  ÍAtininsípídus,  sin 
sazón,  sin  gusto;  de  in,  no,  y  sápídus, 
sabroso:  catalán,  insipit,  da;  francóe, 
insipide;  italiano,  instptdo. 

Insipiencia.  Femenino.  Falta  de 
sabiduría  ó  ciencia.  ||  Falta  de  juicio. 

Etimología.  Del  latín  insipiemia;  de 
tn,  no,  y  sapientía,  sabiduría:  italiano, 
insipienza. 

Insipiente.  Adjetivo.  Falto  de  sa- 
biduría ó  ciencia.  ||  Falto  de  juicio. 

Etimología.  Del  latín  insipiens;  de 
tn,  no,  y  sapiens,  sabio:  italiano,  insi- 
piente. 

Insipientemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  insipiencia. 

Etimología.  Del  latín  insifjiénter, 

Insipientísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  insipiente. 

Etimología.  Del  latín  insipientissí- 
mus. 

Insistencia.  Femenino.  La  perma- 
nencia, continuación  y  porfía  acerca 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  insistente:  catalán, 
insistencia;  francés,  insistance;  italia- 
no, insistenza. 

Insistente.  Participio  activo  de  in- 
sistir. II  Adjetivo.  Que  insiste. 

Etimología.  Del  latín  inshtens^  infis" 
téntiSj  que  se  mantiene  y  persevera; 
participio  de  presente  de  insistére,  in- 
sistir: trances,  insistant;  italiano,  m- 
sistente, 

Insistidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  insistencia. 

Etimología.  De  insistida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Insistidor,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
siste. 

Insistir.  Neutro.  Instar  porfiada- 
mente, persistir  ó  mantenerse  firme 
en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  inslstifre^  de 
in,  en,  sobre,  y  sistére,  pararse;  simé- 
trico de  stáre,  estar:  catalán,  insistir; 
francés,  insister, 

ínsito,  ta.  Adiettvo.  Lo  que  es  pro- 
pio y  connatural  á  alguna  cosa  y  co- 
mo nacido  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  insttus,  parti- 
cipio pasivo  de  insérére^  injertar. 

Insobriedad.  Femenino.  Falta  de 
sobriedad. 

Insobrio,  briá.  Adjetivo.  Que  no 
es  sobrio. 

Insociabilidad.  Femenino.  Falta 
de  sociabilidad. 

Etimología.  De  insociable:  catalán, 
insociabüitat;  francés,  imociabüité;  ita- 
liano, insociabilitá. 

Insociable.  Adjetivo.  El  huraño  6 
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intratable  é  incómodo  en  la  sociedad. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  insociábílis: 
francés  j  catalán^  insociable;  italiano, 
insociabile, 

Insoeiablemente.  Adverbio  modal. 
De  nn  modo  insociable. 

Etimología.  De  insociable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francósi  insociable- 
menU 

Insocial.  Adjetivo.  Imsociablb. 

EtimolooI  A.  De  in  privativo  y  social: 
francés,  insocial, 

Insoeorrible.  Adjetivo.  Que  no 
puede  socorrerse. 

Insoeorrido,  d».  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  socorrido. 

Insolaetón.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  causada  en  la  cabeza 
por  el  excesivo  ardor  del  sol.  U  Tera- 
pe'utica.  Medio  empleado  para  excitar 
la  economía  animal,  ó  para  producir 
la  rubefacción.  ||  Física,  Cantidad  de 
calor  solar  derramada  en  la  tierra,  y 
Didáctica.  La  acción  de  exponer  al  sol, 
como  cuando  se  dice,  en  términos  di- 
dácticos: la  INSOLACIÓN  de  papel  de 
cloruro:  la  insolación  de  las  tinturas, 
de  los  bálsamos;  la  insolación  de  las 
plantas  de  adorno. 

Etimología.  Del  latín  insolátio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  insoldtuSf 
participio  pasivo  de  insolare,  insolar: 
catalán,  insolado;  francés,  insolation; 
italiano,  insoleggione, 

lasolar.  Activo.  Poner  alguna  cosa 
al  sol,  como  hierbas,  plantas,  etc., 
para  facilitar  su  fermentación  ó  se- 
carlas. II  Bocíproco.  Asolearse,  enfer- 
mar por  el  demasiado  ardor  del  sol. 

Etimología.  Del  latín  insolare;  de  i», 
en,  y  solare,  tema  verbal  ficticio  de 
sol,  sólis,  el  sol:  francés,  insoler;  italia- 
no, insolare, 

Insoldable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
puede  soldar.  ||  Metáfora.  Se  aplica  al 
yerro  ó  acción  (|ue  no  se  puede  en- 
mendar ó  corregir. 

Etimología.  De  in  privativo  y  sol- 
dable:  francés,  insovídable:  catalán,  in- 
soldable, 

Insoldado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  soldado. 

Insolencia.  Femenino.  Acción  des- 
usada 7  temeraria.  B  Atrevimiento, 
descaro.  ||  Dicho  ó  hecho  ofensivo  ó 
insultante. 

Etimología.  Del  \2ktin  insolentla: 
italiano,  insolenta;  francés,  insolence; 
catalán,  insolencia. 

Insolentar.  Activo.  Hacer  á  uno 
insolente  y  atrevido.  Se  usa  más  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  latín  insolescére: 
catalán^  insolentar;  francés,  insolen- 
ter;  italiano,  insolentire. 

Insolente.  Adjetivo  que  se  aplica 


al  que  comete  insolencias.  Se  usa 
también  como  sustantivo.  H  Orgullo- 
so, soberbio,  desvergonzado.  ||  Anti- 
cuado. Lo  que  es  raro,  desusado  y 
extraño. 

Etimología.  Del  latín  insdlens,  insO' 
léntis;  de  in,  no¿  y  solens,  participio  de 

Íiresente  de  soleré,  acostumbrar:  cata- 
án,  insólente  a;  francés,  insolent;  ita- 
liano, insólente. 

Insolentemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  insolencia. 

Etimología.  Del  \Skiin insolinter, 
fuera  de  la  costumbre,  de  un  modo 
insólito:  italiano,  insolentemente;  ÍTSkU- 
cés,  insolenment;  catalán,  insolentment. 

Insolentísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  insolente. 

Etimología.  Del  latín  insolentissU 
mus:  catalán,  insolentissim,  a. 

Insólidamente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  solidez. 

Etimología.  De  insólida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  insolide- 
ment. 

Insólidos.  Femenino.  Falta  de  so- 
lidez. 

Etimología.  De  imólido:  francés,  in- 
solidité. 

Insólido,  da.  Adjetivo.  Que  no  es 
sólido. 

Etimología.  Del  latín  insolidus;  de 
in,  no,  y  solldus,  sólido:  francés,  inso- 
lide, 

In  sólidnm.  Adverbio  de  modo.  Fo- 
rense. Por  entero,  por  el  todo.  Se  usa 
más  comúnmente  de  esta  voz  para 
expresar  la  facultad  ú  obligación 
que,  siendo  comúa  á  dos  ó  más  perso- 
nas, puede  ejercerse  ó  debe  cumplir- 
se por  entero  por  cada  una  de  ellas; 
Jasí  se  dice  que  Juan  y  Pedro  son 
sudores  in  sólioum. 

Etimología.  Del  latín  in.  en,  y  soli- 
dum,  entero,  cabal:  catalán,  in  sóli- 
dum. 

Insólitamente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  insólita. 

Etimología.  Del  latín  insollt'e:  fran- 
cés., insolitement. 

Insólito,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  común  y  ordinario. 

Etimología.  Del  latín  insóUtus;  de 
in,  no,  y  solttuSj  participio  pasivo  de 
soleré,  soler:  italiano,  insólito;  francés, 
insolite;  catalánj'  insólit,  a. 

Insolubilidad.  Femenino.  Química 
y  matemáticas.  Cualidad  de  lo  insolu- 
ble. 

Etimología.  Del  latín  insolubllitas: 
italiano,  insolubUita;  francés,  insolubi- 
lité;  catalán,  insolubilidat. 

Insolnble.  Adjetivo.  Química,  Que 
no  puede  disolverse  ni  diluirse.  ||  Que 
no  se  puede  resolver  ó  desatar. 

Etimología.  Del  latín  insolübilis,  in- 
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disoluble;  de  in,  no,  y  solúbUis,  solu- 
bl*:  italiano,  insolübile;  francés  y  ca- 
talán, insoluhle, 

lBS0lTemel».  Femenino.  La  inca- 
pacidad de  pagar  alguna  deuda. 

Etimolooía.  Del  latín  insolventíat 
forma  sustantiva  abstracta  de  insol- 
vens.  insolvéntis,  insolvente:  francés, 
insoívabüité;  italiano,  insolvabilitá;  ca- 
talán, insolvencia, 

InHolvente.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  no  tiene  con  qué  pagar. 

EiTiMOLOoiA.  Del  latín  insolvens^  in- 
solvéntiSf  participio  de  presente  de  in- 
solvere:  italiano,  insolvibüe;  francés, 
insolvable;  catalán,  insolvent. 

Insomne.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
que  no  duerme  ó  está  desvelado. 

EtimolooIa.  Del  latín  insómnis:  de 
in  privativo  y  somnus,  sueño. 

Insomnio.  Masculino.  Vigilia,  des- 
velo. 

EtimolooIa.  Del  latín  insomnta,  vi- 
gilia; de  in,  no,  y  somnus ,  sueño: 
francés,  insomnie;  italiano,  insonnia. 

Insondable.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 

Suede  sondear.  Díoese  del  mar  cuan- 
o  no  se  le  puede  hallar  el  fondo  con 
la  sonda.  ||  Metáfora.  Lo  que  no  se 
puede  averiguar,  sondear  ó  saber  á 
fondo. 

ETiMOLoaíA.  De  in  negativo  y  son- 
dable:  francés  y  catalán,  insondable, 

Insondado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
sin  sondear. 

Insonorldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  insonoro. 

ExiMOLoofA.  De  insonoro:  francés, 
insonorité;  italiano,  insonorita. 

Insonoro,  r».  Adjetivo.  Lo  que 
está  destituido  de  sonoridad.  ||  Cuer- 
pos iirsoHOBOs.  Física.  Cuerpos  que  no 
tienen  la  propiedad  de  producir  soni- 
dos, como  el  asfalto  que  se  compri- 
me, ó  sea  el  empleado  en  pavimentos. 

EriMOLoelA.  Del  latín  insonórus;  de 
in,  no,  y  sonórtts,  sonoro:  francés,  in- 
sonore;  italiano,  insonoro. 

Insoportable.  Adjetivo.  Insufrible, 
intolerable.  I|  Metáfora.  Lo  que  es 
muy  incómodo,  molesto  y  enfadoso. 

Etimología.  De  in  privativo  v  sopor- 
Uible:  italiano,  insopportabile;  irancés, 
insopportable;  catalán,  insoportable. 

Insoportablemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  insoportable. 

Etimolooía.  De  insoportable  y  el  su- 
£jo  adverbial  mente:  italiano,  insoth 
portabümente;  francés,  insupportabte- 
ment;  catalán,  insoportablenient, 

Insorprendlble.  Adjetivo.  Que  no 
puede  sorprenderse. 

Insospeebosamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  sospecha. 

Etimología.  De  insospechosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 


Insospeehosoy  sn.  Adjetivo.  Que 
no  infunde  sospecha. 

Insostenible.  Adjetivo.  Que  no 
puede  sostenerse. 

Etimología.  De  in  privativo  y  soste^ 
nible:  italiano,  insosteníbUe;  francés, 
insoiUenable, 

Inspeceién.  Femenino.  La  aooión 
y  efecto  do  inspeccionar.  |j  El  cargo  y 
cuidado  de  velar  sobre  alguna  cosa,  i 
La  casa  de  despacho  ú  oficina  del 
inspector.  ||  Iuspbcoionbs  gehbraxjbs. 
Altas  dependencias  del  Estado,  en- 
cargadas de  la  vigilancia  superior  de 
los  ramos  á  ^ue  pertenecen.  ||  Prote»' 
tantismo.  División  eclesiástica. 

Etimología.  Del  latín  inspeciio^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  inspectus^ 
participio  pasivo  de  inspicére,  inspeo- 
cionar:  catalán,  insp^cció;  francés,  tns- 
pection;  italiano,  inspezione, 

Inspeeelonable.  Adjetivo.  Qne 
puede  ó  debe  ser  inspeccionado. 

Inspecelonadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  inspección. 

Etimología.  De  inspeccionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Inspeeelonar.  Activo.  Examinar, 
reconocer  atentamente  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  inspectáre^ 
forma  verbal  de  inspéctutn^  supino  de 
inspicére,  examinar  con  diligencia:  ca- 
talán, inspeccionar, 

Inspeetor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  reconoce  y  examina 
alguna  cosa,  j)  Masculino.  El  jefe  mi- 
litar encargado  en  otro  tiempo  de  Te- 
lar sobre  la  conservación  7  buena  dis- 
ciplina de  los  cuerpos  de  infantería  6 
caballería  del  ejército  ó  de  los  de  mi- 
licias, etc.  Hoy  se  da  el  nombre  de  ni- 
RBCTOBBS  GENXBALBS  á  todos  Ó  la  mayoF 
parte  de  estos  jefes.  ||  El  de  carabine- 
ros, conserva  el  nombre  do  iHSPBCxoa 

GBKBBAL. 

Etimología.  Del  latín  inspector,  vi- 
sitador: italiano,  inspettore;  f^ancés^ 
inspecteur;  catalán,  inspector, 

Insplrable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  atraer  con  el  aliento. 

Inspiración.  Femenino.  Fisiotogin, 
La  acción  de  atraer  el  aire  é  introdu- 
cirlo en  los  pulmones,  llevando  á  di- 
chos órganos  varios  principios  que 
influyen  más  ó  menos  en  la  sanguifica- 
ción.  II  Metáfora.  Ilustración  ó  movi- 
miento sobrenatural  que  Dios  comu- 
nica á  la  criatura.  ||  Ocurrencia  ó  es- 
pecie que  se  ofrece  á  la  imaginación 
repentinamente  y  como  sugerida  por 
algún  ser  invisible.  ||  Entusiasmo  qne 
arrebata  el  espíritu  de  los  poetas,  de 
los  pintores,  de  los  músicos.  ||  PoéUoa. 
Sinónimo  de  estro  ó  numen  poético. 

Etimología.  Del  latín  intptrátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  intpirátus, 
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inspirado:  catalán,  irupiradó;  portu- 
lanos, inspiragáo;  francés,  inspiration; 
italiano,  irupirazione, 

Imspiradamemto.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inspiración. 

Etxmolooía.  De  inspirada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Inspirad^Fy  ra.  Adjetivo.  Que  ins- 
pira. 

BmcoLoeíA.  Del  latín  impirátor:  ca- 
talán, inspirador,  a;  francés,  inspira^ 
teur;  italiano,  innnratore. 

IiMplrsnto.  Participio  activo  de 
inspirar.  ||  Adjetivo.  Que  inspira. 

júiaplrar.  Activo.  Fisiología,  Atraer 
el  aire  externo  al  pulmón  por  la  dila- 
tación del  pecho.  11  Infundir  en  otro 
alffuna  cosa;  como  aliento,  espíritu, 
valor.  II  Anticuado.  Hacer  aire  con  al- 
guna cosa.  {[Metáfora.  Iluminar  Dios 
el  entendimiento  de  alg^uno  ó  excitar 
7  mover  su  voluntad.  ||8oplab  la  musa. 

BtimolooIa.  Del  latín  inspirare;  de 
in,  en,  dentro,  y  spiráre,  soplar:  cata- 
lán, inspirar;  francés,  inspirer;  italia- 
no, inspirare, 

JmmpirmUvOf  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  inspirar. 

Etimología.  De  inspirar:  catalán, 
inspiratiu,  va, 

ImspiratorlOy  rUu  Adjetivo.  Fisio- 
logía, Que  sirve  para  la  inspiración; 
eomo   cuando   decimos:  movimientos 

IMSPIRATOBIOS. 

Etimolooía.  De  inspirar:  francés, 
inspiratoire, 

Insplsaciém*  Femenino.  Farmacia, 
Extracto  que  se  hace  de  varios  vege- 
tales. 

EtimolooI A.  Del  latín  inspissáre^  es- 
pesar; inspisiátasj  espeso. 

iBsplaadOy  da.  Adietivo.  Farma- 
da.  Concreto  ó  espesado,  hablando  de 
ciertos  extractos  medicinales  de  plan- 
tas. 

ETiMOLoeÍA.  De  inspisadón, 

iBCipiMuniento.  Masculino.  Inspi- 

SACIÓN. 

InmiiiiaitOyta.  Adjetivo  anticuado. 
Exquisito,  buscado,  allbqado. 

lastabllldad.  Femenino.  Falta  de 
estabilidad. 

Etimología.  Del  latín  instabUítas: 
italiano,  instábilitá;  francés,  instahüir 
té;  catalán,  instabilitat, 

lastable.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
estable. 

Etimología.  Del  latín  instíibUis;  del 
prefijo  negativo  inj  stábiHs^  estable: 
italiano,  instábüe;  nrancés  j  catalán, 
instable. 

Instablemente.  Adverbio  de  modo. 
Sin  estabilidad. 

Etimología.  Del  latín  instabUiter: 
francés,  instablemente;  italiano,  insta- 
bümente, 

TOBIOlB 


«te*  Adverbio  de  modo. 
Con  instancia. 

Etimología.  De  instada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Instalaeién.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  instalar  é  instalarse. 

Etimología.  De  instalar:  catalán, 
instalado;  francés,  instaüation;  italia- 
no, instaÚadone, 

Instalar.  Activo.  Poner  en  pose- 
sión de  un  empleo,  cargo  ó  beneficio, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  bajo  latín  instaüá» 
re,  poner  estaciones:  catalán,  insto* 
lar;  francés,  installer;  italiano,  insto- 
liare. 

Instancia.  Femenino.  La  acción  de 
instar.  ||  Forense.  El  ejercicio  de  la  ac- 
ción en  juicio  después  de  la  contesta- 
ción hasta  la  sentencia  definitiva,  jf 
Memorial,  solicitud.  ||  En  las  escue- 
las, la  impugnación  de  alguna  res- 
puesta dada  á  un  argumento.  ||  Dn 
PBiMBBA  iBBTABOiA.  Modo  adverbial. 
Al  primer  ímpetu^  de  un  golpe.  ||  Pri- 
meramente, enpnmer  lugar,  por  la 
primera  vez.  ||  Absolvbb  ds  la  ibstah- 
oíA.  Frase  forense.  Absolver  al  reo 
de  la  acusación  ó  demanda  que  se  le 
ha  puesto  cuando  no  hay  méritos  para 
darle  por  libre  ni  para  condenarle, 

Suedando  el  juicio  abierto  para  po- 
erlo  instaurar  con  nuevos  méritos.  || 
Causab  msTAJioiA.  Frase  forense.  Se- 
guir juicio  formal  sobre  una  cosa  por 
el  término  y  con  las  solemnidades  es- 
tablecidas por  las  leyes;  y  así  se  dice: 
con  la  protesta  que  ante  todas  cosas 
hago  de  no  oausab  ibstahoia.  ||  Pbimb- 

BA,  BBOX7HDA   T  TXBOBBA   IMSTANOIA.  FO- 

rense.  Primero,  segundo,  tercer  jui- 
cio. 

Etimología.  Del  latín  instaníia:  ita- 
liano, istanza;  francés,  instance;  cata- 
lán, instánda. 

Instantáneamente.  Adverbio  de 
modo.  En  un  inétante,  lue^o,  al  punto. 

Etimología.  De  instantánea  y  el  su- 
fijo adverbial  m^ente:  catalán,  instan- 
taneament;  francés,  instantanément; 
italiano,  istantaneamente. 

Instantaneidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  instantáneo. 

Etimología.  De  instantáneo:  francés, 
instantanéité. 

Instantáneo,  nea.  Adjetivo.  Lo  que 
sólo  dura  un  instante. 

Etimología.  De  instante:  catalán, 
instantáneo,  a;  francés,  instantané;  ita- 
liano, isiantaneo. 

Instante.  Participio  activo  de  ins- 
tar .Jj  Adjetivo.  Que  insta.  ||  Masculi- 
no. La  sexagésima  parte  de  un  minu- 
to. En  la  acepción  común  significa 
tiempo  brevísimo. II  Al  ibbtahtb.  Modo 
adverbial.  Luego,  al  punto,  sin  dila- 
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ción.  11  Cada  instants.  Modo  adTer-  ¡ 
bial.  Frecnentemente,  á  cada  paso.  |1  ' 
Eh  un  instautb.  Modo  adverbial.  Bre-  ■. 
visimamente,  prontisimamente.HPoB 
INSTANTES.  Modo  adyerbíal.  Sin  cesar, 
continuamente,  sin  intermisión.  ||  Be  \ 
tin  tnomento  &  otro. 

Etimología.  D«1  latín  instans,  insr 
tántisj  forma  de  instare,  instar:  italia- 
no, istanie;  francés  y  catalán,  instant, 

Instanteaiefite.  Adverbio  de  modo. 
Con  instancia.  |i  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Instantánbambntb. 

Etimología.  Bel  latín  instánter: 
catalán,  instantment;  francés,  instam- 
ment;  italiano^  istantemente. 

InstantfslmaBieiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  instantemente. 

Instar.  Activo.  Bepetir  la  súplica 
é  petición  ó  insistir  en  ella  con  ahin- 
co. II  En  las  escuelas,  impugnar  la  so- 
lución dada  al  argumento.  R  Neutro. 
Apretar  ó  urgir  la  pronta  ejecución 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Bel  latín  instare,  estar 
encima;  de  in,  en,  sobre,  ystdre,  estar: 
italiano,  instare;  catalán,  instar, 

In  státn  qno.  Voces  latinas  que  se 
emplean  para  denotar  que  las  cosas 
están  ó  deben  estar  en  la  misma  si- 
tuación que  antes  tenían.  ||  Sin  la  par- 
tícula IN,  úsase  como  sustantivo. 

Etimología.  Bel  latín  in^  en;  státu, 
ablativo  de  status^  estado,  y  auo^  abla- 
tivo de  quis,  quid,  qnieiLf  cual. 

Instanraelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  instaurar. 

Etimología.  Bel  latín  instaurátio, 
renovación, forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  instaurattis,  participio  pasivo  de 
instaurare^  instaurar:  catalán,  instau- 
rado; francés,  instauration;  italiano, 
iastaurazione, 

In0tanrador,r».  Adjetivo.  Que  ins- 
taura. Usase  también  como  sustan- 
tantivo. 

Etimología.  Bel  latín  instaurátor, 
forma  agente  de  instaurátíOy  instaura- 
ción: catalán^,  iñsláurádor¡  a;  francés, 
instaurateur;  italiano,  instauratore. 

Instaurar.  Activo.  Benovar,  resta- 
blecer ó  restaurar. 

Etimología.  Bel  sánscrito  stháf  es- 
tar; sthdvara,  estable,  firme;  del  grie- 
go, GToccú  (stáo),  yo  estoy  de  píe;  oxaopóg 
(staurós),  emi>alizada;  del  latín  instau- 
rárCf  construir,  establecer  sólidamen- 
te, renovar:  catalán,  instaurar;  fran- 
cés, instaurer;  godo,  stiurjan;  alemán, 
steuer. 

Instaurativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  instaurar.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Bel  latín  instauratl- 
vus,  lo  que  renueva:  catalán,  instaura- 
iiUf  va. 


Instliraeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  instigar. 
Etimología.  Bel  latín  tnstiaotio,  in- 

festión,  forma  sustantiva  abstracta 
e  instigátus,  instigado:  catalán,  insti- 
^ació;  francés,  instigation;  italiano, 
tnstigazione, 

'.   InstliradaBiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  instigación. 

Etimología.  Be  instigada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Instlirador,  ra.  Adjetivo.  Qae  ins- 
tiga, usase  también  como  sustantiro. 

Etimología.  Bel  latín  instÁ/gaUtr,  fo^ 
ma  agent>e  de  instigdttOy  instigación: 
catalán,  instigador ^  a;  francés,  initijfl- 
teur;  italiano,  istigatore,  instigaíore, 

Instlirar.  Activo.  Incitar,  provo- 
car ó  inducir  á  uno  á  que  haga  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Bel  griego  oziZsyt  («í»- 
zdn^,  picar,  aguijonear;  del  latín úu* 
tigáre^  mover,  sugerir:  catalán,  ¿«lít- 
gar;  francés,  instiguer;  italiano,  «wí»- 
gare. 

Instilación.  Femenino.  La  acciós 
y  efecto  de  instilar.  Q  Anticuado. P»- 

til  ACIÓN  ó  FLUXIÓN. 

Etimología.  Bel  latín  instülatiOyioi- 
ma  sustantiva  abstracta  de  instülái^ 
instilado:  catalán,  instilrlació;  francéi 
instillation, 

Instiladamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  instilación. 

Etimología.  Be  instilada  y  el  sufijo) 
adverbial  mente, 

Instiladar,  ra.  Adjetivo.  Que  ins- 
tila. Usase  también  como  sustantivo. 

Instilar.  Activo.  Farmacia.  Bo)i»r 
poco  á  poco,  gota  á  gota,  algún  licor 
en  otra  cosa.  ||  Metáfora.  Infundir  f 
introducir  insensiblemente  en  el  án^* 
mo  alguna  cosa;  como  doctrina,  af«^ 
to,  etc.  Usase  también  como  reci* 
proco. 

Etimología.  Bel  latín  ¿mííMf^' 
echar  gota  á  gota;  de  in,  en,  y  «tiW^f'' 
destilar:  italiano,  instillare;  francéi. 
instiller;  catalán,  instil-lar,  instilar. 

Instlneto.  M  a  s  o  u  1  i  n  o  anticuado. 
Instinto. 

Instintivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  instinto. 

Etimología.  Be  instintiva  y  el  sunjc 
adverbial  mente:  francés,  itwfiíwíif^ 
ment;  italiano,  istiniivamente. 

Instintivo,  va.  Adjetivo.  Propio 
del  instinto. 

Etimología.  Be  instinto:  italiano, «• 
tintivo;  francés,  instinctif.  . 

Instinto.  Masculino.  Estimu  lo  ¡Q* 
terior  que  determina  á  los  ani  ni»j^ 
á  una  acción  espontánea  ó  invo  lunt»- 
ria  dirigida  á  la  conservación  ó  *  f* 
reproducción.! (Impulso  ó  movim  lenl" 
del  Espíritu  Santo,  hablando  de  i  nspi- 
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oraciones  BObrenatorales.  |  i  Anticuado. 

•  Instigación  ó  sugestión.  |j  Por  instin- 
to. Modo  adverbial.  Por  un  impulso  ó 
propensión  maquinal  é  indeliberada. 

'ETiMOLoalA.  Del  latín  instinctus, 
impulso,  inspiración;  forma  sustanti- 
va de  instincturá,  estimulado»  supino 
de  insUnguére^  estimular;  de  in^  no.  y 
stinguére,  extinguir:  francés  y  cata- 
lán, instinct;  italiano,  istinto. 

Inistitor.  Masculino.  Forense.  F ac- 
tos, entre  comerciantes. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  institor;  de  in 
y  sistére,  estar  (^[uieto,  forma  de  stáre^ 
'  estar:  catalán,  institor. 

iBStitorio.  Masculino.  Derecho  ro- 

•  mano.  Acción  indirecta  que  se  daba 
contra  el  principal  de  un  institor  al 

'<iue  había  contratado  algo  con  éste. 

Etimolooía.  Del  latín  institdrtus: 
francés,  institoire. 

Instituelón.  Femenino.  Estableci- 

'  miento  ó  fundación  de  alguna  cosa. 
Instrucción,  educación,  enseñanza. . 
CANÓNICA.  El  acto  de  conferir  canóni 
camente  algún  beneficio.  ||  cobpobal. 
El  acto  de  poner  á  uno  en  posesión  de 

.  algún  beneficio.  ||  de  hebbdbro.  Foren- 

<3e.  Nombramiento  que  en  el  testamen- 
to se  hace  de  la  persona  que  ha  de  he- 
redar. II  Plural.  Colección  metódica 
de  los  principios  ó  elementos  de  algu- 
na ciencia  ó  arte,  etc. 
Etimología.  Del  latín  institülto,  for- 

'  ma  sustantiva  abstracta  de  institútuSf 

•  instituido:  catalán,  institució;  francés, 
insiitution;  italiano,  instituzionCj  istitu- 
zione. 

Instltnente.  Participio  activo  de 
instituir.  Institüybntb. 

Instituidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  instituye. 

Etimolooía.  Del  latín  institutor, 
maestro,  fundador  de  algo:  francés, 
inslituteur;  italiano,  istitutore. 

Instituir.  Activo.  Fundar,  en  la 
acepción  de  erigir  algún  colegio,  uni- 
versidad ,  etc.  1}  Establecer  algo  de 
nuevo,  dar  principio  á  alguna  cosa.  |¡ 
-  Enseñar  ó  instruir.  ||  Anticuado.  De- 
terminar, resolver. 

Etimología.  Del  latín  in^^filuére, 
fundar,  instituir,  emprender:  r-.atalán, 
institiihir;  francés,  instituer;  italiano, 
istiíuiref  instituiré. 

Institutm.  Femenino.  El  compen- 
dio del  derecho  civil  de  los  romanos 
compuesto  de  orden  del  emperador 

•  Justiniano. 

Etimología.  Del  latín  institüta,  ins- 
tituciones: catalán,  instituía. 

Institutista.  Masculino.  Escritor 
de  instituciones  ó  de  alguna  obra  ele- 
mental para  cualquiera  ciencia,  y  es- 
pecialmente, para  el  derecho  civil  ó 
canónico. 


Instituto.  Masculino.  Estableci- 
miento ó  regla  que  prescribe  cierta 
forma  y  método  de  vida  ó  de  enseñan- 
za, como  es  el  de  las  órdenes  religio- 
sas. Llámase  así  también  el  edincio 
en  que  está.  ||  de  segunda  BNSBtAMZA. 
Aquel  en  que  se  dan  los  estudios  pre- 
paratorios para  todas  las  carreras  li- 
terarias, jl  Intento,  objeto  y  fin  á  que 
se  encamina  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  iri^titütum,  co- 
sa fundada:  italiano,  istituto;  francés 
y  catalán,  instituí, 

Institntivo,  va.  Adjetivo.  Que  ins- 
tituye. II  Concerniente  á  una  institu- 
ción. 

Institutor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Instituidor. 
Etimología.  Del  latín  institutor. 
Institnyente.  Participio  activó  de 
instituir.  II  Adjetivo.  Que  instituye. 

Etimología.  Del  Í9,%in  institúens, 
institúentiSf  el  que  funda,  el  que  ense- 
ña, participio  de  presente  de  institué- 
re,  instituir. 

Instridente.  Adjetivo  anticuado. 
Que  da  chasquidos  ó  estallidos. 

Etimología.  Del  latín  instridens,  ins- 
tridentis.  (Academia.) 

Instrneeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  instruir  ó  de  instruirse.  || 
El  caudal  de  conocimientos  adquiri- 
dos. II  Explicación  ó  advertencia  que 
dirigen  ordinariamente  un  jefe  ó  prin- 
cipal á  sus  subordinados,  agentes  ó 
representantes,  para  enterarlos  del 
espíritu  que  los  ha  de  guiar,  ó  de  las 
reglas  á  que  deben  atenerse  en  el  des- 
empeño de  sus  funciones  ó  encargos. 
I  usado  en  plural  se  dice  principal- 
mente de  las  que  se  dictan  á  los  agen- 
tes diplomáticos  ó  á  los  jefes  de  fuer- 
zas navales.  ||  Algunas  veces,  aunque 
con  menos  propiedad,  se  toma  por  re- 
glamento. II  El  curso  que  sigue  un 
proceso  ó  expediente  que  se  está  for- 
mando ó  instruyendo. 

Etimología.  Del  latín  instructto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  instructiés^ 
instruido:  catalán,  instrucció;  portu- 
gués, instruógáo;  trances,  instruction; 
italiano,  ist^mzione. 

Instructivamente.  Adverbio  de 
modo.  Para  instrucción. 

Etimología.  De  instructiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Instructivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
instruye  ó  sirve  para  instruir. 

Etimología.  De  inslructo:  catalán, 
inslructiu,  va;  francés,  instruclif;  ita- 
liano, istruttivo, 

Instructo,   tm.    Participio    pasivo 
irregular  anticuado  de  instruir. 
Etimología.  Del  latín  mstrüofus. 
Instructor,  ra.  Masculino  y  fome- 
i  niño.  Persona  que  instruye. 
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Etimolociía.  Bel  latín  instructor,  in»' 
truc<dm,  forma  agente  de  inttructíLO, 
instracoión:  catalán,  instruhidor,  ¿lu- 
tructor;  francés,  imtrueteur;  italiano, 
istruUare, 

ImatrvMáateBte.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  instrucción. 

EmcoLoeíA.  De  instruida  y  el  sn^jo 
adverbial  mente» 

ImatmíAo.  4a.  Adjetivo.  8e  aplica 
al  que  tiene  bastante  caudal  de  cono- 
cimientos adquiridos. 

Etimología.  Del  latín  instrúctust  or- 
denado, dispuesto,  prevenido,  parti- 
cinio  pasivo  de  instruére,  instruir:  ca- 
talán, imtruhitf  da;  francés,  instruit; 
italiano,  istruito, 

iMStraMor,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino anticuado.  Ihstbuotob. 

I&strair*  Activo.  Enseftar,  doctri- 
nar. j|  Dar  &  conocer  á  uno  el  estado 
de  alguna  cosa  ó  informarle  de  ella. 
8e  usa  también  como  reciproco.  ¡|  For- 
malisar  un  proceso  ó  expediente  con- 
forme á  las  reglas  de  derecho  y  prác- 
ticas recibidas. 

Etimología.  Del  latín  instruiré,  fa- 
bricar; de  in,  en,  dentro,  y  struére^ 
edificar:  catalán,  instruhir;  francés. 
instruiré;  italiano,  instruiré,   istruire, 

ImatrumentaelÓA.  Femenino.  Afií- 
sica.  Arte  de  disponer  las  partes  de  la 
armonía  para  todos  los  instrumentos 
de  una  orquesta.  ||  Conjunto  de  ins- 
trumentos musicales. 

Btimolooía.  De  instrumentar:  fran- 
cés, instrumentalion;  italiano,  tstru- 
mentazione. 

I&stmmetttaL  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  los  instrumentos  músi- 
cos. II  Forense,  Lo  perteneciente  á  los 
instrumentos  ó  escrituras  públicas;  y 
así  se  llama  prueba  nisTBUMBiiTAL  la 
que  se  hace  solo  con  estos  instrumen- 
tos. II  Causa  imstsumbhtal.  Filosofía, 
La  que  sirve  de  instrumento. 

EtimolooIa.  De  instrumento:  cata- 
lán, instrumental;  francés,  instrumen* 
tal,  ole;  italiano,  istrumentale, 

iMstraMentalmernte.  Adverbio  de 
modo.  Como  instrumento. 

Etimología.  De  instrumental  y  él 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  ins' 
trumentalment;  francés,  instruméntale* 
ment;  italiano,  istrumentalmente, 

InstroMiemtar.  Activo.  Música,  Ve- 
rificar ia  instrumentación. 

Etimología.  De  instrumento:  francés, 
instrumenter;  italiano^  istromentare, 

iMStnutentlata.  Masculino.  El  mú- 
sico de  instrumento.  ||  El  fabricante 
de  instrumentos  músicos. 

Etimología.  De  instrumento:  cata- 
lán, imírum^ntista;  francés,  instrumen- 
tiste. 

I]uitr«Mtento.  Masculino.  Cualquie-  ^ 


ra  de  las  herramientas  y  m4qiiinAs  d» 
ciue  se  sirven  los  artífices  ^ara  traba» 
jar  en  sus  oficios.  ||  Ingenio  ó  máqui- 
na. I  Aquello  de  que  nos  s«rv irnos 
para  hacer  alguna  cosa.  |  Foremee„  La 
escritura,  papel  ó  documento  oon  que 
se  justifica  ó  prueba  alguna  oosa.  | 
Música,  Toda  máquina  ó  artiñoio  he- 
cho para  producir  sonidos  armónicos. 
II  Metáfora.  Lo  que  sirve  de  medio 
para  hacer  alguna  cosa  ó  conseguir 
algún  fin.  ||  ns  oabto.  Música.  Aatie«a- 
do.  LfSTBumiMTo.  y  DB  viBirro.  I«oe  ins- 
trumentos músicos  que  se  tocan  por 
medio  del  aire  ó  del  aliento.  H  vbumí- 
Tioos.  Plural.  Los  instrumentos  mú- 
sicos de  viento.  |i  Acobdab  los  I■8TBl^ 

MSHTOS    MÚSICOS    1    LAS    VOOM8.     FTasa 

Disponerlos  y  templarlos  segihn  arte 
para  que  entre  sí  no  disuenen.  IHa- 

GXB  HABLAR  1  ALGÚH  niSTBÜMBlTO.  ns- 

se  metafórica.  Tocarlo  oon  mucha 
expresión  y  destresa.  ||  Ssavín  i»  mt» 
TBüMBHTO.  Locución  familiar.  Contri- 
buir maauinalmente  á  la  realisadóB 
de  los  planes  de  alguno,  tomáadoss 
ordinariamente  en  mala  parte. 

Etimología.  Del  latín  instruménhan, 
forma  de  instruére,  fabricav:  catalán, 
instrumenta  insturment;  francés,  ifistni- 
ment;  italiano,  istrumento,  strumesiU, 

Instrate,  ta.  Adjetivo  anticuada 
Ihstbüído. 

Insuave.  Adjetivo.  Lo  que  es  des- 
apacible, ingrato  á  los  sentídos,  oue 
causa  una  sensación  áspersk  y  oes- 
agradable. 

Etimología.  Del  latín  insuávis;  de 
in,  no,  Y  suávis^  suave:  francés «  ineua- 
ve;  italiano,  insoave;  catalán,  insusas. 

Insmavestente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  suavidad. 

Etimología.  De  insuave  y  el  snfijjo 
adverbial  mente:  catalán,  insitaun^eM, 

Insabordiaable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  subordinarse. 

iBsmberdinaeiétt.  Femenino.  Fal- 
ta contra  la  subordinación  y  el  acto 
de  cometerla. 

Etimología.  De  insubordinen:  trm»^ 
cés,  insubordination;  italiano,  ¿fttH6or^ 
dinazione, 

Insaberdlaadameate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  subordinación. 

Etimología.  De  insubordinada  y  ^ 
sufijo  adverbial  mente. 

Insubordinado,  da.  Adjetivo.  B 
que  falta  á  la  subordinación. 

Etimología.  De  insubordinar:  fran- 
cés, insubordonné, 

Insmbordinador,  ra.  Adjetivo.  Que 
insubordina,  usase  también  como  sos- 
tantivo. 

Insubordinar.  Activo.  Introdneii^ 
la  insubordinación.  Es  más  usado  co- 
mo recíproco. 
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XMMitelstMiei*.  Femenino.  Falta 
*de  snbsistenoia. 

Btxmolooía.  Del  prefijo  negativo  in 
y  9ub$i»Uncia:  catal&n^  insubsisténoia, 

Immbsistoiite.  Adjetivo.  Lo  <me 
no  es  Bubflistente.  n  Falto  de  funda- 
mento ó  razón. 

*  -BtimolociIa.  De  insubsistendcL:  cata- 
lán, insubsistent, 

ImanbstaBelaL  Adjetivo.  De  poca 
4  ningnna  substancia. 

Inrabstanelalldad.  Femenino.  Ca- 
lidad de  insnbstancial. 

InsnbjmiraAo,  da.  Adjetivo.  Que  no 
h»  sido  subyugado. 

lasneiaenela.  Femenino.  Falta  de 
«nculencia. 

Inmevlento,  ta.  Adjetivo.  Que  ca- 
rece de  jugo. 

Etimología.  De  insuculencia, 

Inandadaatento*  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  mucho  trabajo.  ||  Afanosa- 
mente. 

'  EnMOLoeí A.  De  in$udada  y  el  sufijo 
Adverbial  mente, 

Inamdad«r,  ra.  Adjetivo.  Que  insu- 
da, usase  también  como  sustantivo. 

Inradar.  Neutro.  Afanarse  ó  poner 
mucho  trabajo,  cuidado  y  diligencia 
•n  alguna  cosa. 

Etimolooía.  Del  latín  insudare,  su- 
dar sobre;  de  in,  en,  sobre,  dentro,  y 
nuiár0f  sudar. 

iBsmflcieneia.  Femenino.  Falta  de 
auficiencia  ó  de  inteligencia. 

Etimología.  Del  latín  insufñcientkí^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  insuf' 
flciens,  insuficiente:  catalán,  inni/fciár»- 
cia;  francés, .  insuffisance;  italiano,  in- 
iufficienza. 

Insmflelente.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  suficiente. 

Etimología.  Del  latín  insufictens,  in» 
súficientia:  catalán,  intufioient;  francés, 
in$uífisant;  italiano,  instiffici&nte, 

Inaiifleiemtemeitte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  insuficiente. 

Etimología.  De  insuficiente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  insufioUn» 
tement;  francés,  insuffisamment;  ita- 
liano, insufñcienteniente. 

lasnllaélóit.  Femenino.  Acción  ó 
«fecto  de  insufiar.  ||  Medicina.  Soplo 

Sor  cuyo  medio  se  introduce  un  líqui- 
o,  un  gas  ó  una  substancia  pulveru- 
lenta, ora  en  un  órgano,  ora  en  una 
<Mkvidad. 

Etimología.  Del  latín  insuffldtiOf  la 
aeoión  de  soplar  ó  de  infiar,  forma 
sustantiva  abstracta  de  insuf fiare,  in- 
•sufiar:  francés,  in$ufñation, 

InsmUador,  mu  Adjetivo.  Que  insu- 
fia.  Usase  también  como  sustantivo, 

'Etimología.  De  insuflar:  francés,  in- 
MUffiateur, 

Iwniflar.  Activo  anticuado.  Soplab. 


II  Medicina,  Introducir  (con  ayuda  del 
soplo),  aire,  gas,  polvo,  líquido,  como 
procedimiento  terapéutico. 

Etimología.  Del  latín  insuf fiare,  so- 
plar ó  inflar  dentro;  de  in,  en,  den- 
tro, sobre,  y  suffláre,  .soplar:  francés, 
insuffler. 

IttVMfHble.  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
suñrible. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  in 
j  sufrible:  catalán,  insufrible;  francés, 
vnsouffráble, 

Inswfkiblemente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  insufrible. 

Etimología.  De  insufrible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  insufrme- 
ment, 

InavfHderGy  rm*  Adjetivo  anticua- 
do. Ihsufriblb. 

IttsiifridOy  da.  Adjetivo.  No  suftí- 
do.  II  Quisquilloso. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  in 
y  sufrido:  catalán  antiguo,  insufrit, 
doj  impaciente. 

iBsmla.  Femenino  anticuado.  Isla, 

Etimología.  Del  latín  insÜla. 

IttSMlamOy  nm.  Adjetivo  anticuado. 
IsLBfto.  Aplicado  á  personas,  úsase 
también  como  sustantivo. 

InmUar.  Adjetivo.  IsLsto.  Aplica- 
do á  personas,  úsase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  insuláris:  ca- 
talán, insular;  francés,  insuUUre;  ita- 
liano ,  isolano, 

Insolsaatente.  Adverbio  de  modo. 
Con  insulses. 

Etimología.  Del  latín  insulsé,  fría, 
neciamente,  sin  gracia  ni  viveía:  ca- 
talán, insulsament, 

Inanlsea.  Femenino.  Calidad  de  lo 
insulso. 

Etimología.  Del  latín  insulsitast 
frialdad,  desabrimiento,  impertinen- 
cia: catalán,  insulsedat, 

iBanlsfalatameiite.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  insulsamente. 

Immlsístaie,  wmtu  Adjetivo  superla- 
tivo de  insulso. 

iBsnlaa»  «a.  Adjetivo.  Insípido, 
sonso  y  falto  de  sabor.  |  Metáfora. 
Falto  de  gracia  y  viveza. 

Etimología.  Del  latín  insülsus,  de- 
sabrido; del  prefijo  nep^ativo  in,  no,  y 
salsus,  salado,  partieipio  pasivo  de 
saüére,  salar:  catalán,  tnsuls,  a. 

Insultador,  mu  Adjetivo.  Que  in- 
sulta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  instilt&trix^  la 

Sue  insulta;  francés,  insultiUeur;  xta- 
ano,  insultatore. 

Insultante.  Participio  activo  de  in- 
sultar. II  Adjetivo.  Que  insulta,  y  las 
Balabras  ó  acciones  con  que  lo  naca, 
sase  también  como  sustantivo. 
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Etivologíá.  Bel  latín  insultans,  m- 
«ultanft^^  participio  de  presente  de  in- 
sultare, insultar. 

Insultar.  Activo.  Ofender  &  alguno 
provocándole  é  irritándole  con  pala- 
bras ó   acciones.  II  Reciproco.    Acoi- 

DENTABSE. 

Etimología.  Bel  latín  insultare,  sal- 
tar sobre;  de  in,  en,  y  saltare^  saltar: 
catalán,  insultar;  francés,  insulter;  ita- 
liano, insultare. 

Insulto.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  insultar.  H  Acometimiento  ó 
asalto  repentino  y  violento.  |j  Acci- 
DKHTE,  en  la  acepción  de  enfermedad 
ó  indisposición  repentina. 

Etimología.  Del  latín  instUtus^  ús,  é 
instUtñtiOf  mofa  con  soberbia  y  des- 
precio: catalán,  instdt;  francés,  insulte; 
italiano,  insulto. 

Insumable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  sumarse. 

Insnme.  Adjetivo  anticuado.  Cos- 
toso. 

Etimología.  Del  latín  tnsúm^«, 
gastar,  consumir. 

Insnnterirtble.  Adjetivo.  Que  no 
puede  sumergirse. 

Iiisnatisamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  insumisa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  in 
y  sumisamente, 

Insim&lslén.  Femenino.  Falta  de 
sumisión. 

Insnmlao,  s».  Adjetivo.  Que  no 
está  sumiso. 

Insuperable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
e»  superable. 

Etimología.  Del  latín  insuperábUis, 
de  in^  no,  y  superdbUis,  superable:  ca- 
talán, insuperable;  francés,  insupéra^ 
ble;  italiano,  insuperabüe, 

Insnpersblemente.   Adverbio   de 
modo.  Sin  poderse  superar. 
Etimología.  Del  latín  insuperábUiter 
Insmpnrable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  supurar. 

Ütimología.  De  in  negativo  y  supu- 
rabie:  catalán,  insupurable. 

Insnpnraelón.  Femenino.  Medioi' 
na.  Falta  do  supuración. 

Ittsnrir^nte.  Adjetivo.  El  levanta- 
do ó  sublevado.  Se  usa  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  insurgens^  in* 
surgéntiSj  participio  de  presente  de 
insurgére,  levantarse;  de  i»,  en^  y  sur- 
qére,  surgir:  itajiano,  insorgente;  de 
tnsorgere^  sublevarse;  francés,  insur^ 
gents;  catalán,  insurgente 

Insnrirtv.  Neutro  anticuado.    Al- 
zarse. 
Etimología.  Del  latín  insúrgérg. 
Insnrreeelón.  Femenino.  El  le- 
vantamiento, sublevación  ó  rebelión 
de  algún  pueblo,  nación,  etc. 


Etimología.  Del  latín  mntrretíh, 
forma  sustantiva  abstracta  de  instf 
rréctusy  insurrecto:  catalán,  inrurree-^ 
ció;  francés,  insurrection;  italiano,  i»- 
surrezione. 

Insnrreeeienable.  Adjetivo.  Que 
se  puede  insurreccionar. 

Insnnreeetenader,  ra.  Adjetivix 
Que  insurreccionar  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  insurreccionar:  ¿rau- 
cos, insurrecteur, 

Insnrreeeional.  Adjetivo.  Conear- 
mente  á  la  insurrección. 

Etimología.  De  insurrección:  cata- 
lán, insurreccional;  francés,  inturrec- 
tionnel;  italiano,  insurrezionale. 

InsnrreeetonaUnente.  A  d  v  erb  io 
de  modo.  Con  insurrección. 

Etimología.  De  insurreccional  y  el 
suiSjo  adverbial  mente:  francés,  ¿nni- 
rrectionnellement;  italiano,  insurresiíh 
nalmente. 

Insnrreeeionar.  Activo.  Concitar 
á  las  gentes  para  que  se  amotinea 
contra  las  autoridades,  üsaae  tai&- 
bien  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  insurgére^  p<H 
nerse  en  armas,  levantarse  contra  al- 
guno: italiano,  insvrgere;  francés;  »• 
surger. 

Insurrectamente.  Adverbio  d* 
modo.  Con  insurrección. 

Etimología.  De  insurrecta  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

^  Insnrreeto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  insurreccionarse.  H  Li- 

8URGBMTE. 

Etimología.  Del  latín  Jnsttrréctns, 
levantado  en  armas,  participio  pasivo 
de  insurgére^  insurreccionarse. 

InsnseeptlMlldad.  Femenino.  Fal^ 
ta  de  susceptibilidad. 

Insoseeptlble.  Adjetivo.  Que  no 
es  susceptible. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  tSy 
no,  y  susceptible:  francés,  insuBí)eptíbU, 

Insaseeptiblemente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  insusceptible. 

Etimología.  De  insusceptible  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Insnstanclal.  Adjetivo.  Issitbstam- 

OIAL. 

'  Etimología.  Del  prefijo  negativo  ta 
y   sustancial:   catalán,    insiMtancid^ 
francés,  insubstantiel. 
Insnstanclalldad.  Femenino.  Im- 

SÜBBTAJIOIALinAD. 

InsnstanciaUnente.   Adverbio  de 

modo.  Con  insustancialidad;  de  mane- 
ra insustancial. 

Etimología.  De  insustancial  j  el  so» 
fijo  adverbial  mente. 

Intacto,  ta.  Adjetivo.  Loque  no  ha 

sido  tocado  ó  palpado.  (|  Lo  que  no  s» 

I  ba  ventilado  ó  aquello  de  qae  no  se 
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lia  liablado.  |]  Met&fora.  Lo  ^aeno  ha 
padecido  menoscabo  ó  deterioración; 
puro,  sin  mezcla. 

0EiTiMOx.oGÍA.  Del  latín  intáctm;  de 
tn,  no,  y  tacttM,  tocado:  catalán,  in- 
tacte^  a;  frapcés,  intaot;  italiano,  in- 
tatto. 

Inteel&able.  Adjetivo.  Lo  que  no 
admite  ó  merece  tacha. 

Xnt»iftKÍl>iUdad.  Femenino.  Gaali- 
dad  ó  estado  de  lo  intangible. 

£tiuoi.ooía.  De  intangible:  francés, 
intangibüite, 

Iifttan4ri1»l«-  Adjetivo.   Lo  que  no 
debe  ó  no  puede  tocarse. 
.  £jTiMoi.oaiA.  Del  prefijo  negativo  m 
y  tangible:  francés,  intangible, 

Intami^blemente.  Adverbio  mo- 
daL  De  nn  modo  intangible. 

Stim ox.oeiA.  De  intangible  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Imtasado,  da.  Adjetivo.  Que  est& 
sin  tasar. 

Intc^rérrimoy  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  integro. 

SiTiif OLoeíA.  Del  latín  int^gerrimus: 
catalán,  intege'rrim,  a. 

Integrable.  Adjetivo.  Qne^se  puede 
integrar. 

liTiMOLOOÍA.  De  integrar:  francés, 
integrable, 

'SLmtiegTñeión»  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  integrar. 
.  Etimología.  Del  latín  integrátiOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  integra- 
tus,  integrado:  francés,  inte^ration;  ita- 
liano, integrazione, 

latecrrader,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
tegra. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etim oLoeí A.  Del  latín  integrátor,  for- 
ma agente  de  integrátioy  integración. 
Integral.  Filoso  fia.  Adjetivo  que 
se  aplica  &  las  partes  que  entran  en 
la  composición  de  un  todo;  &  distin- 
ción de  las  partes  que  se  llaman  esen- 
ciales, sin  las  que  no  puede  subsistir 
una  cosa.  !|  Matemáticas,  Cálculo  in- 
verso del  diferencial. 

EnMOLoeíA.  De  integro:  catalán,  in- 
tegral; francés,  integral;  italiano,  inté- 
grale. 

Intemralaieate.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  integral. 

ExiMOLoaiA.  De  integral  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  inte'grale' 
ment;  italiano,  integralmente, 

tnteiHNUBente.  Adverbio  de  modo. 
Ehtsbamsmtb. 

Btimolooía.  Del  latín  integré:  cata- 
lán, integrament;  francés,  intégrement; 
italiano,  integramente, 

Intecrrante.  Participio  activo  de 
integrar.  U  Adjetivo.  Que  integra.||lH- 

TieSAL. 

ETiMOLoeÍA.   De   integrar:  catalán, 
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integrant;  francés,  integrant,  ante;  ita- 
liano, integrante, 

lateirrar.  Activo.  Dar  integridad 
á  una  cosa,  componer  un  todo  de  sus 

S artes  integrantes.  ||  Matemáticas,  Ha<» 
ar  la  integral  de  una  cantidad  dife- 
rencial. II  Anticuado.  Bbiittborab. 

Etimología.  Del  latín  integrare,  re-» 
novar,  restituir,  forma  verbal  de  inte- 
g&f^  íntegro:  catalán,  integrar;  fran- 
cés, intégrer;  italiano,  integrare, 

IntesTidad.  Femenino.  Perfección 
que  constituye  las  cosas  en  el  estadd 
completo  que  deben  tener  sin  que  les 
falte  nada.  ||  Metáfora.  La  calidad  dé 
una  persona  integra,  desinteresada  y 
virtuosa.  ||  La  pureza  de  las  vírgenes. 

Etimología.  Del  latín  integrttas,  el 
total:  italiano,  integrith;  francés,  inic- 
grité;  catalán,  integi^itat, 

Integrlfollade,  da.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  tiene  completas  las  hojas. 

Etimología.  Del  latín  iniégrum,  neu- 
tro de  intéger,  íntegro,  y  (oliátun,  for- 
ma adjetiva  de  foltum,  hoja. 

InteirriférMie.  Adjetivo.  Historia 
natitral.  De  forma  completa. 

Etimología.  De  integro  y  forma. 

Integro,  c^A*  Adjetivo.  Aquello  á 
que  no  falta  ninguna  de  sus  par- 
tes.il  Metáfora.  Desinteresado,  recto, 
probo. 

Etimología.  Del  latín  intéger,  poF 
intáger;  de  in^  no,  y  el  antiguo  tagéim^ 
tocar:  catalán,  integro,  a;  francés, 
integre;  italiano,  integro. 

InteflrróstoMto,  ma.  Adjetivo.  Con-^ 
quiliología.  Epíteto  de  las  conchas  que 
tienen  la  abertura  entera  por  delante. 

Etimología.  Del  latía  iniégrum,  ín- 
tegro, y  el  griego  stóma,  boca,  aber- 
tura; vocablo  híbrido. 

Intes«mento.  Masculino  anticua-' 
do.  Envoltura  ó  cobertura.  ||  Anticua- 
do. Disfraz,  ficción,  fábula. 

Etimología.  Del  latín  integuméntufn,^ 

Ittteleecién.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  entender. 

Etimología.  Del  latín  inidlectlo,  íot>' 
ma  sustantiva  abstracta  de  inteiléctus, 
entendido:  frtfnoés,  inteUection;  italia- 
no, intellezione, 

InteleetlTaatente.  Adverbio  de 
modo.  Belativamente  á  la  inteligen- 
cia. 

Etimología.  De  intelectiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

InteleetlTa.  Femenino.  Facultad 
de  entender. 

Inteleetlve,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  entender. 

Etimología.  Del  latín  intdlecllvus: 
italiano,  intellettivo;  francés,  inteUeC" 
tif;  catalán,  intélAectiu.  va. 

Intelecto.  Masculino.  Extbxdi- 
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Bzzmolooía.  Del  latín  intéUectu$, 

lBteleet«»L  AdjetíTo.  Lo  que  per- 
tenece al  entendimiento,  II  Espiritnal 
ó  sin  cuerno.  ||  Anticuado.  El  dedica- 
do al  estudio  y  meditación. 

EnMOLoaiA.  Del  latín  inteUectuáUM: 
italiano ,  intéUettuale;  francés,  irUétteo- 
tud;  catalán,  inteMeCtwd, 
,  iMteleetúlMa^U  Femenino  anti- 
cuado. E>Tain>iinBVTO.  en  la  acepción 
de  potencia.  ||  Füo$ofta.  Cualidad  de 
las  cosas  intelectuales,  fl  MetafUioa, 
Término  contrario  de  materialidad. 

Etimología.  Del  latín  intéUeduálUas: 
italiano,  ifUéUettualitá;  firancés,  irUe" 
üeotuQlüé, 

iBteleetaalmemte.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  intelectual. 

Btimolooía.  De  intdeotual  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  ifU€ti4ectiud' 
merU;  francés,  intdleotueUement;  ita- 
liano, intdleUttalmente. 

iBtells^B^t**  Femenino.  La  facul- 
tad intelectiva.  |  ConocimientOi  com- 
prensión, el  acto  de  entender.  ||  El 
sentido  en  <}ue  se  puede  tomar  una 
sentencia,  dicho  ó  expresión.  ||  Habi- 
lidad, destreza  7  experiencia,  fl  Trato 
j  correspondencia  secreta  de  dos  ó 
más  personas  entre  sí.  ||  Substancia 
puramente  espiritual.  ||  £■  ihtbliobv- 
oíA^  Modo  adverbial.  En  el  concepto, 
en  el  supuesto  ó  en  la  suposición.  |j 
La  süpbsma  ihtxlioxvcia,  Dios. 

Etimolooía.  Del  latín  intiüigentiat 
forma  sustantiva  abstracta  de  int^i' 
gen»,  inteüigéntiSf  inteligente:  francés, 
uUéUigenee;  italiano,  inteüiaenza, 
.  Imtelliremelad«9  da.  Adjetivo.  En- 
terado, instruido. 

EtimolooIa.  De  intdigencia, 

Intellirente.  Adjetivo.  Sabio,  peri- 
to, instruido.  ||  El  que  está  dotado  de 
facultad  intelectiva. 

Etimología.  Del  latín  intdUgens^  in- 
téUigéntis.  forma  adjetiva  de  intettigé- 
re,  entender:  catalán,  intd'ligent;ÍTtkn- 
cós,  intéUigentf  ente;  italiano,  intdli' 
gente. 

ItttellirettteMiente.  Adverbiade 
modo.  Con  inteligencia.' 

Etimolocií A.  De  intHigente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  intelligeni' 
metU;  italiano,  inteükfentemente, 

Intelljribilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  inteligible. 

Etimología.  De  inteligible:  francés, 
intdligibüité, 

Itttelljrlble.  Adjetivo.  Lo  que  es  fá- 
cil de  entenderse.  R  Lo  que  se  ove  cla- 
ra y  distintamente.  |j  Filosófica  Se 
aplica  á  las  cosas  <iue  sólo  existen  en 
nuestro  entendimiento. 

Etimología.  Del  latín  intdligtbílis: 
catalán.  intel»ligible;  francés,  inteüigi' 
ble;  italiano,  inteUigíbüe, 


iMteUstMemMite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  inteligible. 

Etimología.  Del  latín  irUdUgibUUer^ 
catalán,  intelAigiblement;  francés,  in- 
teUigiblemefU;iUi}iiknOi  ifúéUigibüment^ 

ImteaUlble*  Adjetívo.  Que  no  es  de 
temer. 

iBtempeiméaaiemte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  templansa. 

Etimología.  Del  latín  inUmperán^ 
ter:  catalán,  intemperadammU ;  £rAii- 
cés,  intempérément, 

IttteMtperede.  da.  Adjetívo  anti- 
cuado. Destemplado  ó  falto  de  tea- 
planxa. 

Etimología.  Del  latín  inUmperátus^ 

iBtemperanel».  Femenino.  Falta 
de  templansa. 

Etimología.  Del  latín  intemperantía: 
italiano,  intemperctnza;  francés,  intem- 
pérance;  catalán,  intemperancia. 

Intemperante.  Adjetívo.  Destem- 
plado ó  falto  de  templansa. 

Etimología.  Del  latín  intempérím%$, 
intemperántis:  francés,  iniempérant, 

Intemperatnra.  Femenino  antiooa- 
do»  Imtbmpxbib. 

Intemperie.  Femenino.  Destem- 

{>lansa  ó  desigualdad  del  tíempo  ó  de 
os  humores  del  cuerpo  humano.  |  A 
LA  iHTBMPBBnB.  Modo  advcrbiaL  A  cie- 
lo raso,  en  descubierto,  desampara- 
damente, ó  sea  expuesto  al  rigor  de 
los  elementos,  como  el  frío,  la  iluvia* 

Etimología.  Del  latín  iiUempiíriee; 
del  prefijo  negativo  in^  no,  y  tempe*, 
ríes,  clima  templado;  forma  de  tetn-' 
pus,  tempdris,  tiempo:  catalán,  tnlem- 
périe;  francés,  intemperie;  italiano,  iti- 
temperie. 

Intempesta.  Adjetívo.  Poética,  8e 
aplica  á  la  noche  muy  entrada. 

Etimología.  Del  latín  intemMisUu; 
de  tn,  no,  y  tempestas^  saaón;  de  tem- 
pus,  tiempo. 

IntempestlTamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  intempestívo. 

Etimología.  Del  latín  itUempesñve: 
catalán,  intempestivwment^  francés,  ti»- 
tempestivement;  italiano,  intempesHuo' 
mente, 

IntempestlTe,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  es  fuera  de  tiempo  y  sasón. 

Etimología.  Del  latín  intempestwus: 
italiano,  intempestivo;  francés,  intem^ 
peslif;  catalán,  intempesHu,  va, 

Inteneién.  Femenino.  La  determi- 
nación de  la  voluntad  en  orden  á  al- 
gún fin.  II  Metáfora.  El  instinto  dafii- 
no  que  descubren  algunos  animales, 
á  diferencia  de  lo  que  se  observa  ge- 
neralmente en  los  de  su  especie;  7 
así  se  dice:  caballo,  toro  de  nrm- 
oióN,  etc.  O  Dab  ihtbmción.  Frase.  Dar 
esperansa.  ||  Fuhdab  ó  tbhbb  PuanADA 
iHTBvoióH  oovTBA  ALOUBO.  Frasc  foTcn- 
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se.  Asistir  ó  favorecer  4  uno  el  dere- 
cho común  para  ejercer  alguna  fa- 
cultad sin  necesidad  de  probarlo.  J| 
PniMBRA  iHTBHOióv.  Ezprssión  fami- 
liar: Modo  de  proceder  ftunco  y  sin 
detenerse  4  reflexionar  mucho.  ||8>- 
«UVDA  iHTBHOiÓH.  Familiar.  El  modo 
de  proceder  doble  y  solapado.  H  Ouea 
mi  rmimiA.  ivtbhoióh.  La  que  se  hace 
deprbnto  4 un  herido. 

»iiioi.oeÍÁ.  Del  latin  intenHo,  yehe- 
znencia,  deseo,  conato;  forma  sustan- 
tira  abstracta  de  inténtus^  pa:rticipio 
pasiTO  de  inlendérey  dirigir:  catalán, 
tfUmtdó;  francés,  inteniUm;  italiano, 
inteñxione, 

ItitetteteBatememte.  AdTerbio  de 
modo.  Oon  intención. 

l^rBiocoeÍA..  De  intencionada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  ifUen- 
tionnéUement;  italiano,  intenxionatci' 
fnente, 

üitemeiomadey  da.  Adjetivo.  El  que 
ti^ne  alguna  intención.  Se  usa  solo 
con  los  adverbios  bieUf  mal,  mejor  y 
peor, 

ErnioLoeíA.  De  intención:  catal4n, 
intencíonat,  da;  francés,  intentionné. 
■  Inteneieiuil.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece 4  los  actos  interiores  del  alma. 

BrncoLoeiA.  Del  latin  intentionális: 
cataUn,  intencional;  francés,  intention- 

Íntemeienalaieiite.  Adverbio  mo- 
.  De  un  modo  intencional. 

EmiOLoeÍÁ.  De  intencional  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  oatal4n,  intendo* 
nalment;  francés,  intentionnellement. 

Imtendenela.  Femenino.  La  direc- 
ción, cuidado  V  gobierno  de  alguna 
cosa.  {[  El  distrito  4  que  se  extiende  la 
jurisdicción  del  intendente.  ||  El  em- 
pleo de  intendente.  ||  La  casa  ó  oflci- 
lia  del  intendente. 

Etimología.  Del  latin  intendére,  en- 
tender: catal4n,  intendencia;  ñrancés, 
intendanoe;  italiano,  intendenta. 

Intendenta.  Femenino.  La  mujer 
d%l  intendente. 

EnnoLoeíA.  De  intendente:  francés, 
intendfinte, 

'  Intendente.  Masculino.  En  el  anti- 
cuo sistema  administrativo,  el  primer 
jéfé  y  director  de  la  Hacienda  públi- 
ca en  una  provincia.  Solia  darse  el 
mismo  titulo  4  algunos  jefes  de  f4bri- 
cas  ú  otras  empresas  entabladas  por 
cuenta  del  Erario.  ||  di  bjésoito.  El 

Sue  dirige  la  distribución  de  los  fon- 
os entre  los  cuerpos  del  ejército  que 
existen,  no  sólo  en  la  provincia  donde 
i1»side,  sino  en  las  dem4s  comprendi- 
das en  H  misma  capitanía  generaL  || 
PK  Klteoivo  BH  OAMPAtA.  El  quej>resi- 
de^en  el  ejército  4  la  distribución  de 
lóiB  fondos  y  abastecimiento  de  lo  ne- 


cesario para  la  manutención  de  las 
tropas.  11  ni  palacio.  El  jefe  de  la  con- 
tabilidad y  hacienda  de  la  real  casa. 

ErmoLoeiA.  Del  latín  iwténdére.  di- 
rigir, encaminar  (Aoapbmia):  catal4n, 
intendent;  francés,  intendant;  italiano, 
intendente, 

Intender.  Activo   anticuado.  B«- 

TBBDBB. 

Intenenmente.  Adverbio  de  modo. 
Ck>n  intensión. 

EnicoLoeiA.  De  interna  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal4n,  intensament. 

Intensidad.  Femenino.  Suma  fuer- 
sa  con  que  obra  un  agente  natural  é 
mec4nico.  ||  Met4fora.  vehemencia  de 
los  afectos  y  operaciones  del  4nimo. 

EriMOLoeÍA.  De  interno:  cataUn,  in^ 
tensitat;  portugués,  inten$id<uieí  dan- 
ces, intensité;  italiano,  inteneitá, 

Intenalén.  Fememno.  Ibtbbsibad. 

EnnoLoeiA.  Del  latín  inteneio^  forma 
sustantiva  abstracta  de  intsvma,  in- 
tenso: catal4n,  intemió, 

InteneíelnuMnente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  intensamente. 

Intenefeinie,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  intenso. 

Intensivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  intensión,  de  un  modo  inten- 
sivo. 

ETiMOLOof  A.  De  intensiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  intennve' 
m^nt;  italiano,  intensivamente. 

Intensiva,  va.  Adjetivo.  Ivtbbso. 

ETiMOLoelA.  De  intenso:  catal4n,  in* 
tensiu,  va;  francés,  intensif;  italiano, 
intensivo. 

Intense,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
intensión.  |  Met4fora.  Lo  que  es  muy 
vehemente  y  violento. 

EmcoLoeíA.  Del  latín  inténsus,  par- 
ticipio pasivo  de  iwtmhdére^  extender; 
de  m,  en,  y  tendere^  tender:  catal4n, 
intens,  a:  francés,  intense;  italiano,  in- 
tenso, 

Intentable.  Adjetivo.  Que  puede 
intentarse. 

EmcoLoelA.  De  intentar:  latín,  tn- 
tentabüis. 

Intentar.  Activo.  Tener  4nimo  de 
hacer  alguna  cosa.  ||  Procurar  ó  pre- 
tender. II  Forense,  Proponer,  deducir 
el  actor  su  acción  en  juicio. 

ETmoLoaíA.  Del  latín  intentare,  for- 
ma verbal  de  inténtus,  participio  pasi- 
vo de  intendére,  tender  hacia  un  pun- 
to: catal4n,  intentar;  francés,  intenter; 
italiano,  intentare. 

Intente,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Atbbto.  Q  Masculino.  Propósito,  in- 
tención, designio.  Q  La  cosa  inten- 
tada. 

Etimología.  Del  latín  intentas:  ita- 
liano, intento;  catal4n,  intent, 

Intentena.  Femenino  familiar.  In- 
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tentó  temerario,  7  eepeciftlmente  si  se 
ha  froBtrado. 

Etimología.  "De  intentar:  oataláD,  tn- 
teniona, 

ínter.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. IXTBBIH 

Etimología.  Del  latín  inter. 

IntersnteamriG,  rUu  Adjetivo.  Zoo- 
logía, Que  está  situado  entre  las  an- 
tenas. 

Etimología.  De  inter^  entre,  y  ante" 
na:  francés,  intérantennaire, 

Interartlemlar.  Adjetivo.  Anoto- 
ntia,  (^u^  está  situado  entre  las  arti- 
culaciones, como  los  ligamentos  ó  los 
fibrocartilagos  interarticulares. 

Etimología.  De  inter,  entre,  y  articti- 
lar:  francés,  itUérarticulaire, 

lBterbrait4«lal.  Ad^jetívo.  Historia 
natural.  Situado  entre  las  branquias. 

Etimología.  De  inter ^  entre,  y  bran- 
quia$:  francés,  interbranctUál, 

latereadenel».  Femenino.  Des- 
igualdad defectuosa  en  la  conducta  ó 
en  el  estilo.  ||  Falta  de  uniformidad 
en  alguna  cosa.  i|  Medicina.  Desigual- 
dad en  la  sucesión  de  las  pulsaciones 
arteriales. 

E  TI  M  OL  o  G  í  A .  De  inttfrca<Í69Me:  fran- 
cés, intercadence;  catalán,  irUer caden- 
cia, 

iBtereadente.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  tiene  intercadencias;  y  asi  se 
dice:  puUo  nrTBBOADSHTB.  Jj  Familiar. 
EsTAB  urTSBCADBirrB.  No  hallarse  bien. 

Etimología.  Del  latín  iníer,  entre,  y 
cadens^  cadéntit,  participio  de  presen- 
te de  cadérCj  caer:  francés  y  catalán, 
intercadent, 

IntereadenteMtente.  Adverbio  de 
modo.  Con  intercadencia. 

Etimología.  De  intercadente  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  inter- 
cadentment, 

Interealaciéii. Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  intercalar. 

Etimología.  Del  latín  interoalátio: 
italiano,  intercalazione;  francés,  inter^ 
calation;  catalán,  intercalado, 

Interealadaitente.  Adverbio  de 
modo.  Con  intercalación! 

Etimología.  De  interccUada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

IntereaUUlG,  da.  Adjetivo.  Añadi- 
do ó  interpuesto.  ||  Epíteto  de  los  días 
no  críticos  en  las  enfermedades,  y  de 
los  días  de  apirezia,  en  las  fiebres  in- 
termitentes. 

Etimología.  De  intercalar:  catalán, 
intercálate  da;  francés,  intercalé;  italia- 
no, intercalato. 

Ittterealar.  Activo.  Interponer  ó 
poner  una  cosa  entre  otras.  j|  Adjeti- 
vo. Lo  que  se.  ha  puesto,  ingerido  ó 
afiadido  á  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  intercalare;  de 


inter,  entre,  y  calare,  llamar,  forma 
simétrica  de  cáXendae,  calendas:  italia- 
no, intercalare;  francés,  inter  caler;  ea» 
talán,  intercalar. 

iBtereeder.  Neutro.  Bogar  6  me> 
diar  p('  -  o  ti- o  para  alcansarle  algnna 
gracia  ó  librarle  de  algún  mal. 

Etimología.  Del  latín  intereédére.ut* 
tervenir;  de  inter,  entre,  y  cédére,u^ 
gar:  italiano,  intercederé;  francés^  m- 
tereéder;  catalán,  intercedir. 

iBiereepelén.  Femenino.  Intemtp- 
ción  del  curso  directo  de  una  cosa.  | 
Interceptación. 

Etimología.  Del  latín  int^rcq»^, 
forma  sustantiva  abstracta  de  inter- 
céptuB,  interceptado:  francés,  inter- 
ception;  italiano,  intercezione. 

Intereeptnelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  interceptar. 

IntereeptadaBaente.  Adverbio  de 
modo.  Con  interceptación. 

Etimolo€^.  De  interceptada  y  el  sn- 
fijo  adverbial  mente. 

Intereeptiar.  Activo.  Apoderarse  á$ 
alguna  cosa  antes  que  llegue  al  logar 
ó  persona  á  que  se  destinabab. 

Etimología.  Del  latín  ini«rctp¿r«, 
sorprender,  coger  á  uno  en  el  lanoe; 
de  tnter,  entre,  y  capére,  co^er:  cata- 
lán, interceptar;  francés,  intercepter; 
italiano,  intercettare. 

IntereerrleaL  Adjetivo.  Zoótoma. 
Situado  entre  las  vértebras  del  cuello. 

latereeaióB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  interceder. 

Etimología.  Del  latín  interceuio^  {(O' 
ma  sustantiva  abstracta  de  inter ce$sut, 
participio  pasivo  de  intercederé,  inter- 
ceder: italiano,  intercessione;  firancés,. 
intercession;  catalán,  intercessió. 

Intercesor,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
tercede. Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Femenino.  La  ihtbbobsoba  nn 
LOS  PBCADOBBs.  La  Sauta  Virgen. 

E  T I M  o  L  o  G  í  A .  Del  latín  ifOercéís^ 
italiano,  intercessore;  francés,  intet' 
cesieur;  chUk\án,interce8Sor. 

Intereesorlamenite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  ó  por  interce- 
sión. 

Etimología.  De  intercetoria  y  el  9^ 
jo  adverbial  mente. 

Imtereesorle,  ria.  Adjetivo.  Se  dice 
de  lo  que  sirve  para  interceder. 

latereldeneta.  Femenino.  Múiiea. 
Paso  que  en  el  canto  llano  se  ejecuta 
en  la  ultima  nota,  ordinariamente  des- 
pués de  una  larga  subida. 

Etimología.  De  intercadencia. 

ImtereiaióB.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  dejar  alternadamente 
un  hueco  igual  al  que.se  llena. 

Etimología.  Del  latín,  interetMÍo, 
cortadura,  división. 

ImterelBOyMu  Adjetivo  anticuada 
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que  se  aplicaba  al  día  en  que  por  la 
mañana'  era  fiesta  y  por  la  tarde  se 
podía  trabajar. 

BriMOLOotA.  Del  latin  iniercisuSf  di- 
TÍdido  por  el  medio,  participio  pasivo 
de  Ínter  eider  e,  dividir;  ele  ínter,  entre, 
y  caedére,  cortar. 

InterelaTienlmr.  Adjetivo.  Anata- 
mía.  Que  est&  entre  las  claviculas,  ó 
qne  se  extiende  de  nna  ¿  otra. 

EtimolooIa.  Del  latin  ínter ,  entre,  y 
clavícula:  francés,  ínterclavicuLaíre, 

laterelnaite.  {"emenino  anticuado. 
El  acto  de  encerrar  una  cosa  entre 
otras. 

Etimología.  Del  latin  interdusto, 

InteFeoliunnlo*  Masculino.  Arqui- 
tectura, El  espacio  que  hay  entre  dos 
columnas. 

Etimología.  Del  latin  íntercolum' 
nium:  francés,  íntercolumnaíre, 

InteFeoloalo.  Masculino.  Irtbrco- 

LDMMIO. 

Etimología.  Del  latín  interoolum' 
níum:  catalán,  íntercolumni. 

Intereostel.  Adjetivo.  Anatomía. 
Lo  que  está  entre  las  costillas. 

Etimología.  Del  latin  ínter,  entre, 
y  costa,  costilla:  catalán,  intercostal; 
francés,  intecostalt  ale, 

Interenrrenela.  Femenino.  Medid' 
na.  Desigualdad  en  el  curso  de  una 
enfermedad. 

Etimología.  De  ínter  cúrrente, 

Interenrrente.  Adjetivo.  Mediwia. 
Desigual,  hablando  del  pulso. 

Etimología.  Del  latín  ínterc&rrens, 
iníeTcürrentís;á.Qínter,  entre,  y  currens, 
corriente:  francés,  íntercurrenf, 

Intereatáneo,  nea.  Adjetivo.  Me- 
dicina.  Lo  que  está  entre  cuero  y  car- 
ne. Aplícase  regularmente  á  los  hu- 
mores.  ||  Zoología,  Lo  que  está  entre 
carne  y  piel. 

Etimología.  Del  latín  ínter,  entre,  y 
cutáneo:  francés,  íntercutane', 

Interdeelr.  Activo.  Vbdar  ó  pbo- 

HIBIB. 

Etimología.  Del  latín  ínterdlcére, 
decretar,  interponer  su  autoridad  el 
magistrados  de  ínter,  entre,  j  dxoére, 
decir:  francés,  ínterdire,  italiano,  in- 
terdire, 

laterdeatavlo,  rl».  Adjetivo.  Si- 
tuado entre  los  dientes. 

InterdieeióiL.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  interdecir.  i|  Prohibición. 

Etimología.  Del  latín  interdictio: 
italiano,  ínterdízione;  francés,  ínter* 
díctíon;  catalán,  interdícció. 

Interdicto*  Masculino.  Forense, 
Juicioposesorio,  sumario  ó  sumarísi- 
mo.  II  Entredicho. 

Etimología.  Del  latín  ínterdtotum, 
decreto,  prohibición:  francés,  ínterdit; 
italiano,  ínterdetto. 


InterdilAtad»,  da.  Adietivo.  Histo* 
ría  natural.  Epíteto  de  las  escamas, 
hojas  y  otras  partes  intermediarias, 
situadas  entre  otras  dos,  siendo  éstas 
más  pequeñas. 

Interés.  Masculino.  Provecho,  uti* , 
lidad,  ganancia.  ||  El  valor  que  en  sí 
tiene  alguna  cosa.  1}  Inclinación  más. 
ó  menos  vehemente  del  ánimo  hacia 
un  objeto,  persona  ó  narración  que  le 
atrae  ó  conmueve.  ||  £1  lucro  del  ca« . 
pital.  II  Plural.  Bienes  de  fortuna.  ||Is- 
tbrbsbs  á  pbopobción.  Cuenta  que  se 
reduce  á  dividir  los  pagos  que  se  ha- 
cen, á  cuenta  de  algún  capital  que 
produce  ihtbrbsbs,  en  dos  partes  pro- 
porcionales á  la  cantidad  del  débito 
y  á  la  suma  de  los  ihtbbbses  devenga- 
dos, aplicándose  á  este  respecto  en 
parte  de  extinción  de  uno  y  otro,  co- 
mo, por  ejemplo,  si  el  débito  fuese 
veinte,  y  los  intebesbs  adeudados  diez, . 
y  el  pago  es  de  seis,  se  aplican  cuatro  . 
al  capital  y  dos  á  los  intbbsses.  ||  A 
PBOBBATA.  Cuenta  que  consiste  en  su- 

f>oner  el  débito  que  han  de  producir , 
os  iHTBBBSBS  ou  cicrto  día;  y  al  tiem- 
po de  pagarse  alguna  porción  á  cuen- 
ta, se  cubre  primeramente  con  ella  el 
importe  íntegro  de  dichos  réditos, 
aplicándose  el  resto  en  cuenta  del  dé- 
bito principal,  el  cual  se  queda  esta- 
blecido on  el  mismo  día  que  se  causó, 
y  desde  él  produce  los  ihtbbbsbs  que 
corresponden  á  la  cantidad  á  que  que- . 
da  reducido. 

Etimología.  Del  latín  ínterésse,  im- 
portar^ de  ínter,  entre,  y  esse,  ser,  esr  : 
tar,  existir:  catalán,  interés;  italiano, 
ínteresse;  francés,  íntérét. 

Interesable.  Adjetivo  anticuado. 
Interesado,  codicioso. 

Interesadamente*  Adverbio  de 
modo.  Con  interés. 

Etimología.  De  interesada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  interessa' 
dament. 

Interesadísimo,  ma.  Adjetivo  su-^ 
perlativo  de  interesado. 

Etimología.  De  interesado:  catalán, 
ínter essadiasim,  a. 

Interesado,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  interés  en  algxma  cosa.  Se  usa  • 
también  como  sustantivo.  O  El  que  se 
deja  llevar  demasiadamente  def  inte- 
rés, ó  sólo  se  mueve  por  él. 

Eitimglcgía.  De  interesar:  catalán, 
ínteressat,  da;  francés,  ínteresse';  italia- 
no, ínteresscUo. 

Interesal*  Adjetivo  anticuado.  Ih- 
txbbsablb. 

Interesalidad.  Femenino.  Capaci- 
dad de  admitir  ó  excitar  interés. 

Interesante.  Adjetivo.  Ló  que  in- 
teresa. 

Etimología.    De    interés:   italiano, 
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ifUere$8ante;  francés,  intéressant;  cata- 
lán, interessant, 

lateresmr.  Nentro.  Tener  interés 
en  una  cosa  ó  sacar  ntilidad  y  prove- 
cho de  ella.  Se  usa  también  como  re- 
cíproco. II  ActiTO.  Dar  parte  á  aleono 
áe  alguna  negociación  ó  tomercio  en 
qne  pneda  tener  utilidad  ó  interés,  jj 
Hacer  tomar  parte  6  empeño  á  algu- 
no en  los  negocios  ó  intereses  ajenos 
como  si  fuesen  propios.  H  Mover  una 
narración  6  un  poema  leído  ó  repre- 
sentado á  los  oyentes  ó  lectores.  || 
Inspirar  interés  ó  afecto  á  alguna 
persona. 

EmcoLoaiA.  De  interés:  catal&n,  in-- 
teraiar.  interessarse;  francés,  interés^ 
ser;  italiano,  interessare. 

Interese.  Masculino  anticuado.  Iv- 
terAs. 

Intereaeneia.  Femenino  anticua- 
do. Asistencia  personal  á  algún  acto 
ó  función. 

ETmoLoaiA.  Del  latín  inter^  entre,  y 
euentia,  esencia:  catalán,  interetsén' 
da, 

latereseate.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  asiste  v  concurre  á  los  actos 
de  comunidaa  para  poder  percibir 
alguna  distribución  que  pide  asisten- 
cia personal. 

^  Etimolooía.  Del  latín  interésse^  asis- 
tir: catalán,  interessent, 

IntereaUIo.  Masculino  diminutivo 
de  interés.  Usase  siempre  en  sentido 
despreciativo. 

ínter esplnoflMK  mu  Adjetivo.  Ana- 
tomia.  Que  se  halla  situado  entre  las 
apófisis  espinosas  de  las  vértebras. 

Etimología.  Del  latín  intery  entre, 
y  Bipinoso:  francés,  intérespineux. 

Interferencia.  Femenino.  Física. 
Bayas  brillantes  y  obscuras  produci- 
das por  el  encuentro  de  rayos  lumi- 
nosos en  determinadas  circunstan- 
cias. O  Conjunto  de  ios  fenómenos  aue 
se  refieren  á  la  anterior  propieaad 
que  tiene  la  lus. 

Etimología.  Del  latín  ínter,  entre, 
y  férre,  llevar:  francés,  interférenee. 

Interf érente.  Adjetivo.  Finca. 
Concerniente  á  la  interferencia.  |j  Lo 
que  presenta  los  fenómenos  propios 
de  aquella  propiedad  de  la  luz.  ||  JEU- 

T08   INTBBFSBBNTS8.  LoS  qUC  produCCU 

bandas  ó  ráfagas  alternativamente 
brillantes  y  obscuras. 

Etimología,  De  interferencia:  fran- 
cés, interf érenU 

Interflbrilario,  rta.  Adjetivo.  Ana/' 
tomia.  Colocado  entre  los  fibriles  de 
los  músculos,  en  cuyo  sentido  dicen 
los  anatómicos:  liquido  ibtbbpibbila- 

BIO. 

InterfoUáeeo,  ce».  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Epíteto  de  las  flores,  espinas^ 


frutos,  etc.,  aue  nacen  alternativa- 
mente entre  la  unión  de  las  hojas 
opuestas. 

Etimología.  Del  latín  ínter,  entre, 
y  foliácéus;  de  folium,  hoja:  nanees, 
interfoliacé. 

Interfoliar.  Activo.  Bncuademar 
un  libro  metiendo  hojas  blancas  en- 
tre las  manuscritas. 

Etimología.  De  interfoliáeeo, 

Interf^ntal.  Adjetivo.  Anaiamia, 
Situado  entre  las  dos  piexas  huesosas 
del  frontal.  ||  Entamoloffia.  Piesa  de  la 
cabesa  de  los  insectos. 

Etimología.  Del  latín  ínter ^  entre,  y 
frontal:  francés,  interfrontal. 

ínterin.  Masculino.  Istsbimidao.  | 
Adverbio  de  tiempo.  Entretanto  é 
mientras. 

Etimología.  Del  latín  intéritny  en- 
tretanto; de  ínter ,  entre,  é  ím,  arcaís- 
mo de  eum^  sobrentendiéndose  t#m- 
pum:  catalán,  ínterím,  ínterin;  fran- 
cés, intérim, 

Interlnaeión.  Femenino  forense 
anticuado.  Ihtbbihamibhto. 

Interinamente.  Adverbio  de  tiem- 
po. Con  interinidad  ó  en  el  ínterin. 

Etimología.  De  interina  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  interino- 
fnent. 

Interlnmmlente.  Masculino  foren- 
se anticuado.  La  acción  y  efecto  de 
interinar. 

Interinar.  Activo  forense  anticua- 
do. Aprobar,  ratificar  ó  confirmar 
una  cosa  jurídicamente. 

Etimología.  De  ínterin. 

Interinarlo,  ría.  Adjetivo  anticua- 
do. IsmiBIHO. 

InterlnfertOy  ta.  Adjetivo.  Injerto 
entre  dos  partes. 

Interinidad. Femenino.  Calidad 
de  interino.  Q  Gobierno  establecido 
interinamente. 

Etimología.  De  interino:  catalán, 
interinitat;  francés,  inl^rimat. 

Interino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  sir- 
ve Bor  algún  tiempo  supliendo  la  fal- 
ta ae  otra  cosa.  Aplícase  más  común- 
mente al  que  ejerce  un  cargo  ó  em- 
pleo por  ausencia  ó  falta  de  otro. 

Etimología.  De  ínterin:  catalán,  in- 
terinOf  a;  francés,  íntérimaire. 

Interior.  Adjetivo.  Lo  que  está  de 
la  parte  de  adentro.  ||  Lo  que  está 
muy  adentro.  ||  El  ánimo.  ||  Metáfora. 
Lo  que  sólo  se  siente  en  el  alma.  H 
Masculino.  En  los  coches  de  tres  di- 
visiones ó  cajas,  la  de  en  medio.  | 
Masculino  nlural.  EHTBAftAS. 

Etimología.  Del  latín  interior:  cata- 
lán, interior;  francés,  tnt^rt^ur;  italia- 
no, interiore. 

Interioridad.  Femenino.  Condi- 
ción ó  cualidad  de  lo  interior.  ||  Plu* 


Digitized  by 


Google 


IKTB 


869 


INTE 


ral*  El  inimo  6  la  mente,  ó  lo  que 
paea   en   ellos.  ||  Secretos  ó   snoesos 

Sriyados  de  las  familias.  ||  ICet&fora. 
e  aplica  también  en  sentido  moral. 

Etimología.  De  interior:  eatalin, 
interioriUU;  portngués,  interiaridade; 
francés,  irUériorite;  italiano,  irUerith 
rita. 

Intertoiiolmoy  ma.  Adjetivo  su- 
perlatiTO  de  interior. 

iBteri^rmente.  AdTorbio  de  lugar. 
En  lo  interior. 

Etimolooía.  De  interior  y  el  snfljo 
adverbial  mente:  catalánj  interiorment; 
janees,  intérieurement;  italiano,  inte- 
riortnente» 

Intei^eeeién.  Femenino.  Gramáti' 
ea.  Una  de  las  partes  de  la  oración 
qne  sirve  para  expresar  los  afectos  y 
movimientos  del  animo. 

Etimología.  Del  iKtiu interiecito, 
forma  sustantiva  abstracta  de  inter* 
iéottu^  participio  pasivo  de  interiicére^ 
ingerir:  catalán,  interjecdó;  francés, 
Ínter jeotion;  italiano,  inter^ezione. 

iBtei^feeeloMml.  Adjetivo.  Propio 
de  la  inteijección. 

iBteiJeeelonalMiente.  Adverbio  de 
modo.  Por  interjección. 

Etimología.  De  interjeooional  j  el 
sufijo  adverbial  mente. 

lBtei*|eetlTaaiente.  Adverbio  de 
modo.  Por  interjección. 

Etimología. Del  latín  interiectivé: 
francés,  interjectivement. 

lBterJeetlT«,  va.  Adjetivo.  Grama" 
tica.  Que  envuelve  interjección.  Q  Be- 
lativo  á  la  interjección. 

Etimología.  Del   latín  inlerieetlvus. 

laterlf  nea.  Femenino.  Imprenta,  £1 
espacio  que  media  entre  dos  líneas 
escritas  o  impresas.  H  Lámina  de  me- 
tal que  sirve  para  separar  convenien- 
temente las  lineas. 

Etimología.  Del  latín  inter,  entre,  y 
HnefL'  francés,  interligne;  italiano,  in' 
terlinea;  catalán,  interlinea. 

Interllneaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  interlinear. 

Etimología.  De  interlinear:  catalán, 
interlineado;  francés,  interlin^ation. 

Interllneadamente.  Adverbio  de 
modo.  Entre  renglones.  ||  Oon  inter- 
lineaciones. 

Etimología.  De  interlineada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

ImterllaeadOy  4a.  Adjetivo.  Impren- 
ta. Lo  que  está  separado  por  inter- 
líneas. 

Etimología.  De  interlinear:  catalán, 
interlineat,  da;  francés,  interligne;  ita- 
liano, interUneato. 

laterllaeal.  Adjetivo.  Lo  que  se 
escribe  en  el  blanco  que  hay  entre  dos 
líneas  ó  renglones.  Aplícase  también 
á  la  traducción  interpolada  en  el  texto 


de  la  obra  traducida,  de  modo  oue 
cada  línea  de  la  versión  esté  inmeai%- 
ta  á  la  línea  correspondiente  del  ori- 
ginal. 

Etimología.  De  interiinea:  catalán, 
interlineal;  francés,  interlinécUre;  italia* 
no,  interlineare. 

Interlinear.  Activo.  EiiTBxamni- 

GLOHAB, 

Etimología.  De  interlinea:  catalán, 
interlinear;  francés,  interligner;  italia- 
no, interlineare, 

Interlobnlar*  Adjetivo.  Anatomice 
Situado  entre  Iqs  lóbulos  de  un  ór- 
gano. 

Etimología.  Del  latín  inter,  entre,  y 
lobular:  catalán,  interíobtUor;  francés, 
intertobulaire, 

Interloenelén.  Femenino.  Plática 
ó  conferencia  alternada  entre  dos  ó 
más  personas. 

Etimología.  Del  latín  interlocútio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  inter^ 
locütut;  de  inler,  entre,  y  lóqui,  hablar: 
catalán,  interlocució;  francés,  interlo^ 
cution;  italiano,  interlocutione, 

Interloenter,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  habla  á  alguno 
ó  lleva  la  vos  en  nombre  de  otro.  R 
Cada  uno  de  los  personajes  que  se  in- 
troducen en  un  diálogo.  En  las  co- 
medias se  llaman  por  lo  común  per- 
sonas. 

Etimología.  Del  latín  interlocütum, 
supino  de  interlóguif  dirigir  pregun- 
tas, interrumpir  (Acadbmia):  catiüán, 
interlocutor,  a;  francés,  interlocuteur; 
italiano,  interlocutor e, 

InterloentorlaMiente.  Adverbio 
modal.  Forense,  De  un  modo  interlo- 
outorio. 

Etimología.  De  interiocutoria  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  interlo^ 
outóriament. 

InterlaentorlOy  ría.  Forense.  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  auto  ó  sentencia 
que  se  da  antes  de  la  definitiva. 

Etimología.  De  interlocución:  cata- 
lán, interlocutori,  a;  francés,  interloct^ 
totr^;  italiano,  interlocutorio. 

Intérlope.  Adjetivo.  El  comercio 
fraudulento  de  una  nación  en  las»co-^ 
lonias  de  otra,  ó  usurpación  de  privi- 
legios concedidos  á  una  compafüa 
para  las  colonias.  También  se  aplica 
a  los  buques  dedicados  á  este  trafico 
sin  autorización. 

Etimología.  Del  bajo  alemán  enter» 
topen;  alemán,  untarlaufen,  deslizarse 
fraudulentamente;  de  unter,  entre,  y 
laufen,  correr:  francés,  intérlope. 

Interlnnlo.  Masculino.  Astronomia. 
El  tiempo  de  la  conjunción  en  que  no 
se  ve  la  luna. 

Etimología.  Del  latín  interlúníum; 
de  inter,  entre,  y  luna:  catalán,  inter^ 
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iuni;  francés,  interlune;  ifcaliátio,  inief'' 
lunio. 

Intermarslnal.  Adjetivo.  Situado 
en  la  parte  interior  del  borde. 

Intermaxilar.  Adjetivo.  Anatomía. 
Situado  entre  los  huesos  maxilares.  || 

HüBSO  INTERMAXILAR  Ó   IMOISIVO.  ZoolO- 

gia.  Hneso  par  que  ocupa  la  extremi- 
dad del  hocico  en  la  mayor  parte  de 
■los  mamíferos. 

ETiMOLoaÍA.  De  irUer,  entre,  y  maxi- 
lar: francés,  intermaxillaire. 

Intermediado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Intermedio.  « 

IntermedlaF.  Neutro.  Existir  ó  es- 
tar una  cosa  en  medio  de  otras. 
.    Etimolociía.  De  intermedio:  catalán, 
intermediar. 

>  Intermediariamente.  Adverbio  de 
'modo.  Intermediando. 

Etimología.  De  intermediaria  y  el 
.  sufijo  adverbial  mente. 

Intermediarlo,  ría.  Adjetivo.  Que 
intermedia. 

Etimología.  De  intermedio:  francés, 
Ínter médiaire:  italiano,  interm,ediario. 

Intermedio,  día.  Adjetivo.  Lo  que 
está  entremedias  ó  en  medio  de  los 
extremos  de  lugar  ó  tiempo.  (|  Mascu- 
lino El  espacio  que  hay  de  un  tiempo 
4  otro  ó  de  una  acción  á  otra.  ||  El 
baile,  música,  saínete,  etc.,  que  se 
ejecuta  entre  los  actos  de  una  come- 
dia ó  de  otra  piesa  de  teatro.  ||  Cada 
uno  de  los  espacios  en  que  la  escena 
queda  vacia  y  cae  el  tplón  de  boca. 

Etimología.  Del  latín  intermedius; 
de  inter^  entre,  y  mM\u$^  medio:  cata- 
lán, intermedi;  trances,  intermkde;  ita- 
liano, intermezzOf  intermedio. 

Interminable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  término  ó  fin. 

Etimología.  Del  latín  interminábUis; 
del  prefijo  negativo  m  y  termináhüis^ 
forma  adjetiva  ficticia  de  terminare, 
terminar:  catalán,  interminable;  fran- 
cés, interminable;  italiano,  int^rmino- 
bile. 

Intermlnablentente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  término. 

Etimología.  De  interminable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Intermlnado,  da.  Adjetivo.  Que 
^  está  sin  acabar. 

Etimología.  Del  latín  inlerminátuSj 
participio  pasivo  de  interminári;  de 
in^  no,  y  terminar  i,  terminar:  catalán, 
inlerminat^  da;  francés,  interminé;  ita- 
liano, inierminato. 

Intermisión.  Femenino.  Interrup- 
ción ó  cesación  de  alguna  labor  ó  de 
otra  cualquier  cosa  por  algún  tiempo. 
Etimología.  Del  latin  intermisno, 
forma  sustantiva  abstracta  de  inter- 
missuSy  participio  pasivo  de  intermitie- 
re,   intermitir:    catalán^   intermissió; 


francés,  intermi$$ion;  italiano,  inter^ 
-missione. 

Intermitenela^  Femenino.  Uñdid" 
na.  Discontinuación  de  la  calentiura 
ó  de  otro  cualquier  síntoma  que  cesa 
y  vuelve. 

Etimología.  De  intermitente:  ca- 
talán,  intermitencia;  francés,  int^r^ 
mtttenee;  italiano,  intermittenza. 

Intermitente.  Adjetivo.  Lo  que  se 
interrumpe  ó  cesa  y  vuelve  á  prose- 
guir. 

Etimología.  Del  latín  inlemúUenSy 
intermitténtis.  participio  de  presente 
de  intermitiere,  intermitir:  catal&n, 
intermitent;  francés,  intermittent;  ita- 
liano, intermitente. 

Intermitentemente*  Adverbio  de 
modo.  Oon  intermitencia. 

Etimología.  De  intermitente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Intermitir.  Activo.  Suspender  por 
algún  tiempo  una  cosa,  interrumpir 
su  continuación. 

Etimología.  Del  latín  intermitiere^ 
hacer  tregua;  de  inter,  entre,  y  ñutie- 
re, poner:  italiano,  intermitiere. 

Intermnsenlar.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Que  está  entre  los  músculos,  en 
cuyo  sentido  se  dice:  lat  aponeuroHs 

IMTERMUSCULARBS. 

Etimología.  De  ínter  y  musciUa^: 
francés,  intermuscidaire. 

Internaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  internar  ó  internarse. 

Etimología.  De  internar:  francés, 
intet^ation,  tomado  de  nuestro  ro- 
mance: catalán,  internado, 

IntemaelonaL  Adjetivo.  Lo  que  se 
refiere  á  las  relaciones  que  median 
entre  diversas  naciones  ó  reinos. 

Etimología.  Del  latín  ínter,  entre,  y 
nacional:  francés,  international;  italia- 
no, internazionale. 

Internamente.  Adverbio  de  lugar. 
Ihtbriormsnte. 

Internar.  Activo.  Conducir  una 
cosa  tierra  adentro.  Usase  como  recí- 
proco tratándose  de  porsonas.  l|  Neu- 
tro. Pbnbtrar.  II  Recíproco  metafóri- 
co. Introducirse  ó  insinuarse  en  los 
secretos  y  amistad  de  alguno  ó  pro- 
fundizar alguna  materia. 

Etimología.  De  interno:  catalán,  in- 
ternar, internarse;  francés,  interner; 
italiano,  internare. 

Interneeldn.  Femenino.  Matanza 
extraordinaria,  carnicería. 

Etimología.  Del  latin  intemécío,  ma- 
tansa;  de  ínter,  entre,  y  nex,  muerte 
alevosa. 

Interno,  na.  Adjetivo.  Intbrioe.  || 
De  iMTBBMo.  Modo  adverbial  anticua- 
do. Intbrioembnte.  II  Masculino.  £1  que 
vive  en  un  establecimiento  público, 
ora  para  recibir  una  enseñanza,  ora 
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^para  ejercer  cualquier  oficio  no  ma- 
siual. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  inlémtís;  de 
-Ínter,  entre,  dentro:  italiano,  interno; 
-francés,  interne;  catalán,  intem,  a. 
-  ínter nodlo.  Masculino.  Botánica, 
£1  espacio  que  hay  entre  dos  nudos^ 
en  los  tallos  de  las  plantas. 
'  Etimología.  Del  latín  internddXum; 
de  Ínter  y  entre,  y  nddus^  nudo. 

Internomedlal.  Adjetivo.  EntomO' 
logia.  Epíteto  de  la  cuarta  nervadura 
principal  del  ala  de  los  insectos. 

Etimología.  De  interno  y  medial: 
francés,  interno^médial. 

ínter  no».  Locución  latina  que  sig- 
nifica entre  nosotros  y  se  usa  fami- 
liarmente en  frases  como  la  siguien- 
te: acá  ÍNTEB  «os  te  diré  lo  que  ha  suca- 
dido. 

Intérneseos.  Masculino  plural, 
hombre  que  se  da  á  los  doce  múscu- 
los de  los  dedos. 
'    Etimología.  De  interno  y  óseo, 

Intemnnelatnra.  Femenino.  Car- 
go de  internuncio. 

Etimología.  De  internuncio:  francés, 
intemonciature;  italiano,  internnmia' 
4ura. 

Intemnneto.  Masculino.  El  que 
liabla  por  otro,  el  interlocutor.  ||  Mi- 
nistro pontificio  que  hace  veces  de 
nuncio.  Llámase  también  asi  el  mi- 
nistro del  emperador  de  Austria  que 
reside  en  Constantinopla. 

Etimología.  Del  latín  internuntius, 
forma  sustantiva  de  intemuntiáre,  par- 
lamentar; de  Ínter,  entre,  y  nuntiáre, 
anunciar:  catalán,  intemunci;  francés, 
•internonce;  italiano,  intemunzio, 

Interoeeánieo,  ea.  Adjetivo.  Que 
está  entre  dos  océanos,  como  el  Atlán- 
tico y  el  Pacifico. 

Etimología.  Del  latín  inter,  entre,  y 
oceánico:  francés,  interocéanique, 

ínter eeular.  Adjetivo.  Zoología,  Si- 
tuado entre  los  ojos. 

Etimología.  De  ínter  y  octdar:  fran- 
cés, ínter  oculaire. 

Interóseo,  sea.  Adjetivo.  Anoto- 
mía.  Que  está  entre  los  huesos. 

Etimología.  De  ínter  y  óseo:  fran- 
eés,  intérosseux. 

Interpaptlar.  Adjetivo.  Situado  en- 
tre las  papilas. 
Inter|>arletal.  Adjetivo.  Anatomía. 
'  Epíteto  de  un  hueso  que  se  halla  en- 
tre los  frontales,  los  parietales  y  el 
occiput  superior  en  los  mamíferos.  La 
veterinaria  suele  llamarle  hueso  cua- 
drado. 

Etimología  .  De  ínter  y  parietal:  ÍTSka' 
céñ,  interparietal. 

Interpelación.  Femenino.  La  ac- 
oión  y  efecto  de  interpelar. 
Etimología*  Del  latín  interpellátio: 


italiano,  interpeüazione;  francés,  inter- 
pdlation;  catalán,  ínterpt^laoió. 

Interpelaáansente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  interpelación. 

Etimología.  De  interpelada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Interpolador,  ra.  Adjetivo.  Que 
interpela.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  interpAar:  catalán, 
interpel'lador,a;  francés,  interpellateur^ 
italiano,  interpdlatore. 

Interpelante.  Participio. activo  de 
interpelar.  ||  Adjetivo.  Que  interpela. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Interpelar.  Activo.  Implorar  el 
auxilio  de  alguno  ó  recurrir  á  él  soli- 
citando su  amparo  y  protección.  ||  Fo^ 
rense.  Requerir  é  insákr  sobre  el  cum- 
plimiento de  algún  mandato.  ||  Apla- 
zar á  alguno  para  reconvenirle  soore 
la  legalidad  ó  conveniencia  de  algdn 
hecho  en  que  ha  tenido  parte.  t|  En  los 
cuerpos  políticos  deliberantes,  hacer 
cargos  ó  pedir  explicaciones  en  son 
de  censura. 

Etimología.  Del  latín  interpelláre, 
interrumpir;  de  inter,  entre,  y  el  anti- 
cuo pelláre,  simétrico  de  pellére,  arro- 
jar: catalán,  inícrpei-íor;  francés,  iiiíer- 
peM^;  italiano,  interpeüare, 

Interplnado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  hojas  que  tienen 
foliólas  pequeñas  entre  sus  foliólas 
principales. 

Etimología.  Del  latín  pínnátus,  ala- 
do; de  pinna,  pluma,  que  es  el  griego 
-TCÍvvY]  (pinne):  francés,  interpinné. 

Interpolación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  interpolar. 

Etimología.  Del  latín  interpolátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  inter^ 
polátuSf  interpolado:  catalán,  interpo- 
lado; francés,  ínter polation;  italiano, 
interpolazione. 

Interpoladaniente.  Adverbio  de 
modo.  Con  interpolación. 

Etimología.  De  interpolada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Interpolar.  Activo.  Interponer  una 
cosa  entro  otras.lUnterrumpir  ó  hacer 
una  breve  intermisión  en  la  continua- 
ción de  una  cosa,  volviendo  luego  á 
proseguirla. 

Etimología.  Del  latín  interpolare;  de 
Ínter,  entre,  y  potare,  hacer  girar,  vol- 
ver; de  pólus,  polo:  catalán,  interpolar; 
francés,  interpoler. 

Interponer.  Activo.  Poner  unas  co- 
sas entre  otras.  Se  usa  también  como 
recíproco.  ||  Anticuado.  Poner,  apli- 
car. II  Metáfora.  Poner  por  intercesor 
ó  medianero  á  alguno.  |¡  Forense,  For- 
malizar por  medio  de  un  pedimento 
alguno  áe  los  recursos  legales,  como 
el  de  nulidad,  de  apelación,  etc. 
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ETficoLO«lá.  D«l  latín  interpónére, 
de  Ínter f  entren  7  pánére.  poner:  cata- 
lébH,  ifUerposar;  nmnoés,  xníerposer;  ita- 
liano, ifUerporre. 

Imterp«sÍeléA«  Femenino.  La  si- 
tuación ó  posición  de  nna  cosa  entre 
otras.  II  Metáfora.  La  mediación  ó  in- 
tervención de  ahrún  snjeto  en  cual- 
2uier  negocio.  ||  El  espacio  que  media 
e  nn  tiempo  4  otro. 
^  EtimolooIa.  Bel  latín  itúerpontío, 
forma  snstantiya  abstracta  de  inter^ 
posUtu,  participio  pasivo  de  tnlarpó- 
nére,  poner  en  medio:  catal&n,  tnter- 
pa$ició;  francés,  interpoHHon;  italiano, 
interposmone. 

tMterpÓuHm  pem^aa.  Locución  la- 
tina osada  en  el  foro  para  denotar  el 
sujeto  que  hace  alguna  cosa  por  otro. 

IaterpostttT«9  va.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Interpuesto,  refiriéndose  á  cier- 
tas partes  de  los  vegetales. 

EtimolooIa.  De  interponer:  francés, 
interpositif, 

laterpoattor.  ICasculino.  Mkdia- 
noB. 

iBterpreader*  Activo  anticuado. 
Tomar  ú  ocupar  por  sorpresa  alguna 
cosa. 

Imterpreaa.  Femenino.  Muida,  Ao- 
oión  súbita  é  imprevista. 

Etimología.  Be  ínter  y  presa. 

Interpretable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  interpretar. 

EtimolooIa.  Bel  latín  interpretábüii: 
italiano,  in¿erpre(a6tie;  firanoés,  inter' 
prétable;  cataíáUi  interpretable, 

iBierpretableaiente.  Adverbio  mo- 
dal. Be  un  modo  interpretable. 

Etimología.  Be  interpretable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Interpretaeléa.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  interpretar.  H  nn  len- 
guas. Secretarla  en  que  se  traducen 
al  castellano  los  documentos  y  pape- 
les legales  escritos  en  otra  lengua. 

Etimología.  Bel  latín  interjoretatio, 
forma  sustantiva  abstracta  ae  ínter- 
pretátus,  interpretado:  catalán,  inter* 
pretadó;  francés,  interpre'tation;  italia- 
no, interpretazione, 

Interpretadasieate.  Adverbio  de 
modo.  Por  interpretación. 

Etimología.  Be  interpretada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Interpretador,  ra.  Adjetivo.  Que 
interpreta,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 11  Anticuado.  Tbadüotob. 

Etimología.  Bel  latín  interpretátorf 
forma  agente  de  interpretátto,  inter- 
pretación: catalán,  interpretador,  a; 
nrancés,  ínterprétaJteur;  italiano,  inter- 
preta tore. 

Interpretante.  Participio  activo 
de  interpretar.  ||  Adjetivo.  Que  inter- 
preta. 


Interpretar.  Activo.  Explioar  ó  ^e» 
clarar  el  sentido  de  alguna  eos».  | 
Traducir  de  una  lengua  á  otra.  |  Sb- 
tender  ó  tomar  en  buena  ó  mala  par- 
te alguna  acción  ó  palabra.  || 
buir  una  acción  á  algún  fin  ó  c 
particular. 

Etimología.  Bel  latín  interpretaría 
de  Ínter,  entre,  y  de  un  radieal  pret^ 
conocer:  catalán^  interpretar;  franoés, 
ínterpréter;  italiano,  interpretare. 

Interpretativamente.  Adverbio 
modal.  Be  un  modo  interpretativo. 

Etimología.  Be  interpretativa  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  francés,  iwUer^ 
pretativement;  catalán,  interpretatwoF' 
ment. 

Interpretativa,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  sirve  para  interpretar  alguna 
cosa. 

Etimología.  Be  irUerprelar:  oataláa, 
interpretatiu,  va;  francés,  ínterprétaUf; 
italiano,  interpretativo. 

Intérprete.  Común.  Persona  qna 
interpreta.  ||  Metáfora.  Cualquiera 
cosa  que  sirve  para  dar  á  conocer  los 
afectos  y  movimientos  del  alma. 

Etimología.  Bel  latín  intérpres^  ¿t»- 
térprétis:  catalán,  intérprete;  francés, 
interprete;  i^liano,  interprete. 

Interpneato,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  interponer. 

Etimología.  Bel  latín  interpoeUue^ 
participio  pasivo  de  interpdnerej  in- 
terponer: catalán,  irUerpo$at,  da;  fran- 
cés, interposé;  italiano,  tnt0rpo«lo. 

Interráneo,  nca.  Adjetivo.  IReUtria 
natural.  Que  crece  en  el  seno  de  la 
tierra. 

Interregno.  Masculino.  El  espacio 
de  tiempo  en  que  un  reino  esta  sin 
rey. 

Etimología.  Bel  latín  interrégnum; 
de  Ínter,  entoe,  y  regnum,  reino:  cata* 
lán^  interregne;  francés,  interrégne; 
italiano,  interregno. 

Interrogación.  Femenino.  Pbsgux- 
TA.  II  Ortografía,  Nota  ó  sefial  que  so 
usa  en  la  escritura  cuando  se  pregun- 
ta, y  se  usa  asi  {?).  H  Retórica.  Figura 
de  pensamiento.  La  pregunta  que  el 
orador  hace^  no  porque  duda,  sino 
para  declarar  con  más  fuersa  y  vehe- 
mencia algún  afecto,  v  al|?una  vos 
Bara  convencer  y  confundirá  aquo- 
os  á  quienes  se  dirige  la  palabra. 

Etimología.  Bel  latín  interrogatiOy 
forma  sustantiva  abstracta  de  interro- 
gátui,  interrogado:  catalán,  interroga^ 
ció;  portugués,  interrogando;  francés, 
interrogation;  italiano,  interroganone* 

Interrogador,  ra.  Adjetivo.  Quo 
interroga,  usase  también  como  sus» 
tantivo. 

Etimología.  Bel  latín,  interrogátor, 
forma  agente  de  interrogátlo^  interro- 
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fi^cióB:  catalán,  interrogadorf  cifran- 
eos/  interrogateur;  italiano,  interroga^ 
tore, 

ImtervéipABta.  Partieipio  aetiyo  de 
interrogar.  ||  Adjetivo.  Que  interro- 

ra.  IJease  también  como  enstantivo. 
GfwnáUca.  Se  aplica  á  las  notae  j 
seflalee  de  interrogación^  y  ati  ee 
dice:  pnnto  nrTBBBoaAsra. 

Mméerrmgmr.  Activo.  Pbbouktab. 

EmroLoefA.  Del  latín  interrogare, 
pregan  tar,  acnsar,  arglür;  de  itUér, 
entre,  y  rogare,  pedir  con  instancia: 
francés,  interroger;  italiano,  interroga- 
re; catalán,  interrogar, 

ImterrevattTemeBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  interrogación. 

EnifOLoelA.  Del  latín  interrog&tíve, 
por  modo  interrogativo:  catalán,  in- 
terrogativanient, 

AiterrogetfTo^  V9u  Adjetivo.  Gra- 
mática. Lo  Que  sirve  para  preguntar, 
y  asi  se  sneie  decir:  modo  de  hablar 
iSTBBBoeATivo,  scñal  ó  nota  ncTrano- 
eAvnTA. 

•SrnioLoetA.  Del  latín  interrogativus: 
italiano,  interroaativo ;  francés,  inter- 
regatif;  catalán,  interrogatiu,  va, 

I«terre#e«ovte.  Masonlino.  Forera 
se.  La  serie  de  preguntas  que  se  ha* 
cen  al  reo  ó  á  la  parte  y  loe  testigos, 
ó  bien  el  conjunto  de  las  que,  para 
asuntos  administrativos,  dirige  el 
Gobierno  ó  los  jefes  superiores  á  sus 
subordinados. 

Etivoloqía.  Del  latín  interrógate' 
rhu:  italiano,  interrogatorio;  francés, 
interrogatoire;  catalán,  interrogatori, 

Iwterroaiper.  Activo  anticuado. 

iHtBRBÜlfPIB. 

iHterroto,  te.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  interrumpir. 

laterrenspldeMeete*  Adverbio  de 
modo.  Oon  interrupción. 

Btim o&ooí  A.  Del  latín  internóte:  ca- 
talán, interronupudament, 

Ceterremptr*  Ac^vo.  Estorbar  ó 
impedir  la  continuación  de  alguna 
cosa. 

Etim OLoaí  A.  Del  latín  mterrúmpére; 
de  inter^  entre,  y  rumpére,  romper: 
catalán,  interromprer;  francés,  inte- 
rrompre;  italiano,  iníerrompere, 

IneenrepeléB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  interrumpir,  jj  Retó- 
rica, Sinónimo  de  suspensión  ó  reti- 
cencia. 

BviMóLoelA.  Del  latin  interruptiOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  inter- 
rüptus^  interrumpido:  italúmo,  inter- 
rutione;  francés,  interruplion. 

leteivevce,  te.  Participo  pasivo 
irregular  de  interrumpir. 

InSerrepter,  re.  Adjetivo.  Que  in- 
terrumpe. Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Ttsaom 


BTnraLseiA.  Del  latín  i$Uerrupíor: 
italiano,  imterruttore;  francés,  inte^ 
rrupieur, 

laterseeerse»  Becíprooo.  Creóme^ 
tria,  Oortaorse  ó  cruserse  dos  líneas. 

ETmoz^eiA.  De  interseecián. 

Intcvseselte.  Femenino.  Geome» 
tria.  La  sección  con  que  dos  líneas  ó 
superficies  ó  cuerpos  se  cortan  en- 
tre si. 

ErmoLOOí  A.  Del  latín  intersectio;  de  ' 
inier^  entre,  y  uctíú,  foorma  sustantive 
abstracta  de  inter$éotu$f  participio  pa- 
sivo de  intersecare;  de  inter^  entre,  y 
séo&re, ;  cortar :  francés ,  intereeetion^ 
italiano,  interseeazione;  catalán,  intei^ 
seceió, 

Ketesesvir.  Active  anticuado.  Inge- 
rir unas  cosas  entre  otras. 

ETiMOLoeíA.  Del  latin  intersérére;  de 
inter,  entre,  y  sérére^  sembrar. 

letemtiele.  Masciilino.  La  hendi- 
dura ó  espacio,  por  lo  común  peque- 
ño, que  media  entre  ¿bes  cuerpos  ó 
entre  dos  partes  de  un  mismo  cuerpo. 
Ij  IvTXBVALo.  II  Forense,  El  espacio  de 
tiempo  que,  según  las  leves  eclesiás- 
ticas,  deoe  mediar  entre  la  recepcióm 
de  dos  órdenes  sagradas.  Se  use  co* 
múnmente  en  plural. 

Etimolooía.  Del  latín  interstitíum, 
forma  simétrica  de  interstáre,  estar 
en  medio;  de  inter,  entre,  y  stáre,  es- 
tar: italiano,  interstizio;  francés,  m- 
terstioe;  catalán,  interstíei, 

Intertreesverse,  se.  Adjetivo.  Si- 
tuado entre  las  apófisis  transversas 
de  las  vértebras. 

IeAeirtrl«e.  Masculino.  Medicina. 
Escoriación  de  la  ^iel  por  roce  ó  por 
la  acritud  de  la  orme. 

EriMOifOeíA.  Del  latín  intertrigo,  tn- 
tertrl^nis;  áe  inter,  entre,  y  tereré, 
consumir  fnrtando,  moier:  francés, 
intertrigo. 

laiertrepieel.  Adjetivo.  Geogra- 
fía. Que  está  situado  entre  los  trógsi- 
cos.  llQue  pertenece  á  las  regiones 
intertropicales. 

EnicoitoaiA.  Del  latín  inter,  entre,  y 
tropical:  francés,  intertropical, 

Intereeevio.  Masculino.  Forense, 
Interés  de  un  cierto  tiempo  ó  el  pro- 
vecho y  utilidad  que  resulta  del  gooe 
ó  posesión  de  alguna  cosa.  ||  doval. 
Forense.  El  interés  que  se  debe  á  la 
inii||er  por  la  retardación  en  la  resti- 
tución de  su  dote. 

EriMOLoeÍA.  Del  latín  interusúriíMnj 
ganancia,  interés  de  cierto  tiempo: 
catalán,  interusuri. 

ImtervMle.  Masculino.  El  espacio'ó 
distancia  que  hay  de  un  Ingerí  otro 
ó  de  im  tiempo  á  otro.  U  Múñea.  91 
tiempo  que  media  entre  un  sonido  y 
«tro.  Los  hay  sencillos  y  dobles.  || 
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Olabo   IVTBBTALO.    LÚOIDO    IVmTÁLO. 

H  LáoiDo  iNTBBTJLLo.  El  Mpaoío  de 
tiempo  en  qne  los  que  han  perdido  el 
jnieio  hablan  en  rasón. 

Etimología.  Del  latín  itUerváUum, 
intermedio  de  lugar  ▼  tiempo;  de  in- 
ter,  entre,  y  vallui,  yaUa:  oatalán,  iti- 
terval'lo;  francés,  intervcMe;  italiano, 
irUervaüo, 

ImterreaeléM*  Femenino.  La  ao- 
oión  y  efecto  de  intervenir.  H  Fwen$e. 
La  asistencia  de  alffún  sujeto,  nom- 
brado por  el  jues  ú  (^o  superior  para 
intervenir  en  algún  negocio,  sin  cuya 
presencia  y  asenso  nada  se  puede  ha- 
cer. II  Administración.  Oficio  público  y 
oficina  del  interrentor. 

EtimolooIa.  Del  latín  interven^^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  ínter» 
véntus,  participio  pasivo  de  intervénu 
re^  intervenir:  catalán,  intervenció; 
francés,  interveoHon;  italiano,  inter- 
venúane, 

Iaterreald«r9  rft.  Adjetivo.  Ibtsb- 

VBBTOB. 

ImterveMlr.  Neutro.  Asistir  con  au- 
toridad á  algún  negocio.  ||  Interceder, 
ser  mediador  en  un  negocio  ó  inter- 
poner su  autoridad.  ||  Haber  tenido 
parte  en  algún  asunto.  ||  Impersonal. 

AOOBTBOEB. 

ETIM0I.OOÍA.  Del  latín  intervenire;  de 
inter^   entre,  y  venire^  venir:  portu- 

ffués,  intervir;  francés,  intervenir;  ita- 
iano,  intervenire;  catalán,  entreuenir^ 
intervenir. 

IatervemtlT«,  vm.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  intervención. 

ETiMOLoeÍA.  De  intervenir:  francés, 
interventif, 

Interveatory  mu  Adjetivo.  Que  in- 
terviene, usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Masculino.  Empleado  que 
autorisa  y  fiscaÜsa  ciertas  operacio- 
nes, á  fin  de  que  se  hagan  con  legali- 
dad. 

EmcoLoeiA.  Del  latín  interventor,  tn- 
terventóriSf  forma  agente  de  interven- 
tio,  intervención:  catalán,  interventor; 
francés,  interventeur;  italiano,  inter^ 
ventare. 

Ipterrértebra.  Femenino.  Anato- 
mía. Vértebra  interpuesta  entre  otras 
dos. 

Interrertebral.  Adjetivo.  Anoto- 
fnia.  Situado  entre  las  vértebras.  || 
Tbjido  ivtbbvbbtbbbal.  Tejido  fibro- 
so provisto  en  el  centro  de  una  subs- 
tancia blanda  análoga  al  cartílago  y 
colocado  entre  los  cuerpos  de  las  vér- 
tebras,  exceptuando   el   atlas   y  el 

axis.    (I    AaUJBBOS     UrrBBVBBTBBBAXiBS. 

Aberturas  redondas  que  forman  las 
sesgadnras  de  las  apófisis  transver- 
sales de  las  vértebras,  juntándose  de 
dos  en  dos.  Las  aberturas 


>,  y  testátuij  participio  pasivo  de 
'%,  testar:  francés,  tnteetai;  oaUr 


BBALBS  se  llaman  también  aberiurae  de 
oonjtígación,  y  son  las  que  dan  paso  4 
los  nervios  espinales. 

Etxmolooía.  De  inter  y  vértebra:  fran- 
cés, intervertáln'ale, 

tmtmr  ▼!▼•••  Forense.  Expresión  la- 
tina que  los  jurisconsultos  aplican  4 
las  donaciones  que  se  hacen  de  pre- 
sente y  de  un  modo  irrevocable. 

Etimolooía.  Del  latín  inter^  entre,  y 
vivos,  acusativo  plural  de  vivtis,  vivo. 

Interyacente.  Adjetivo.  lío  que 
está  en  medio  ó  entre  otras  cosas. 

Etimolosía.  Del  latín  in<ertdoeiM, 
interiaoéntis,  participio  de  presente  de 
interiáoere^  estar  en  medio;  de  inler, 
entre,  y  iacére^  yacer. 

InSestable.  Adjetivo.  Derecho  ro- 
mano. El  que  no  puede  testar,  y  el 
que  no  puede  ser  testiao. 

Intestadassente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  testar. 

Etimolosía.  De  inteMtada  y  el  snfijo 
adverbial  mente. 

Intestade,  da.  Adjetivo.  Forente. 
El  que  muere  sin  hacer  testamento. 

I»iMOLoeíA.  Del  latín  intestmíus;  de 
ín,no, : 
testan, 
lán,  intestaty  da. 

Intestinal.  Adjetivo.  Anotomia.  Le 
que  pertenece  á  Tos  intestinos. 

E T iM  o  L  o e i  A  •  De  intestino:  £ranoés, 
intestincU;  italiano,  intestinales 

Intestlnst  na.  Adjetivo.  Lo  que  es 
interno.  ||  Metáfora.  Civil,  doméstíeo, 
y  así  se  dice:  guerra  xHTSsmrA.  ||  Mas- 
culino. Medicina.  Nombre  comúnmen- 
te usado  en  plural:  conducto  membra- 
noso, muscular,  situado  en  el  vientre, 
y  cuya  longitud  es  seis  ú  ocho  veces 
mayor  que  la  del  cuerpo,  y  sirve  prÍB- 
cipalmente  para  terminarse  en  el  la 
digestión  de  los  alimentos,  pzinoipisr 
da  en  el  estómago,  y  para  expeler  los 
excrementos.  Los  anatómicos  los  di- 
viden en  dos  clases:  delgados  j  grue- 
sos; los  primeros  se  nombran  duode- 
no, yeyuno  é  íleon,  y  los  segundos, 
ciego,  colon  y  recto.  El  zHTBSTmo  se 
extiende  desde  el  estómago  hastn  el 
ano. 

Etimolosía.  Del  latín  tntettiniis,  m- 
terior;  de  intut,  dentro:  cataláOv  imUs- 
tít  na¡  francés,  intestin^  ine;  italiano, 
intestino. 

fmtMmmm^  FemeníUO.  ISTIMAOIÓK. 

Intlmaeién.  Femenino.  La  aceián 
y  efecto  de  intimar. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  intimáUo^  no- 
tificación, forma  sustantiva  abstracta 
de  intimétus,  intimado:  catalán*  mÜ- 
mat  intimado;  francés,  inümaliofi;  ita- 
liano, intimcmione. 

Intlmadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  intimación. 
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Btim OLO«ÍA.  De  .mtimada  j  el  safijo 
sdrerbial  mente, 

•  ÉrntlMAmente.  Adyerbio  de  modo. 
-Oon  intimidad. 

Btimolooía.  Del  latín  inHmh:  eata- 
lán.  iniimament;  franoéfl,  intimement; 
italiano,  intímamente, 

Imtiauur.  Aotiro.  Declarar,  notifl- 
oar,  hacer  sabwalgnna  ooea.  ||  Foren" 
M.  Despachar  cartas  ó  despachos  inti- 
matorios. II  Beciproco.  Introducirse 
na  caerpo  ó  una  cosa  material  dentro 
de  otra  por  las  porosidades  ó  espacios 
huecos.  II  Metáfora.  Introducirse  en  el 
afecto  ó  ánimo  de  alguno,  estrechar- 
se con  alguno. 

Btimología.  Del  latín  intimare,  ha- 
cer notorio,  declarar,  exponer:  cata- 
lán, intimar;  francés,  intima;  italiano, 
intimare, 

Inttaiaterioyrta.  Forense,  Adjetivo 
que  se  aplica  á  las  cartas,  despachos 
6  letras  con  que  se  intima  algún  de- 
creto A  orden. 

Etimología.  De  intimar:  catalán, 
intimatoria  a. 

lattmldable.  Adjetivo.  Que  se  in- 
timida. 

lBtlaU4aeléM«  Femenino.    Acción 
de  intimidar  ó  intimidarse. 
Etimología.  De  intimidar:  francés, 
•  intimidation;  italiano,  intimidazione, 
IrntUMldad.  Femenino.  Amistad  es- 
trecha é  íntima. 

Etimología.  De  intimo:  catalán,  m- 
iimitatí  francés,  intimité;  italiano,  tnH- 
mitá. 

Tutimíám4mamemt%n  Adverbio  de  mo- 
do.  Con  intimidación. 

Etimología.  De  intimidada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

IitliWftr.  Activo.  Poner  ó  causar 
miedo. 

Etimología.  Del  prefijo  in,  en,  y  It- 
mido:  catalán,  intimidar;  francés,  inti- 
mider;  italiano,  inüntídareí» 
.'  ÉBtIÉÉo,  Muu  Adjetivo.  Lo  más  inte- 
rior ó  interno.  ||  Se  aplica  también  á 
la  amistad  mny'eétreoha  j  al  amigo 
muy-  querido  y  de  confiansa. 

Etimología.  Del  sánscrito  tas,  den- 
tro: griego,  ivxóc  (entós);  latin,  inti- 
mus,  íntimo:  italiano,  intimo;  francés, 
intime;  catalán,  intim,  a. 

iBtItMiaelén.  Femenino  anticuado. 
Título  ó'  ivsobipoiór. 

latltMlar.  Activo.  Poner  título  á 
un  libro  ú  otro  escrito.  |  Dar  algún 
título  particular  á  una  persona  ó 
cosa.  Se  usa  también  como  recíproco. 
I  Anticuado.  Nombrar,  señalar  ó  des- 
tinar á  alguno  para  determinado  em- 
pleo ó  ministerio.  ||  Anticuado.  Dedi- 
car una  obra  á  alguno,  poniendo  al 
frente  su  nombre  para  autorisarla. 
Etimología.  Del  latín  intitulare;  de 


in,  en,  y  titulare,  titular:  catalán,  inti* 
tular;  nances,  intituler;  italiano,  tnti* 
tolare, 

Intelerabilldad.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  lo  intolerable. 

Etimología.  Del  latín  intolerabUltas 
(Aoadbmia):  francés^  intolérabüité, 

IntGleraMe.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  tolerar. 

Etimología.  Del  latín  intoterábílis: 
catalán;  intolerable;  francés,  intciéror 
lie;  italiano,  intoUerábüe. 

latelerableaieate.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  intolerable. 

Etimología.  Del  latín  intóLeráMiUer: 
catalán,  intolerabten\ent;  francés,  into* 
lérablement;  italiano.  intoUerabümente, 

Inteleradet  dft.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  tolerado. 

Etimología.  Del  latín  intolerátus;  de 
in,  no,  y  tolerátus,  tolerado:  francés, 
intolérí 

Imtolerameift.  Femenino.  Falta  de 
tolerancia. 

Etimología.  Del  latín  intolerantta: 
italiano,  intoUeranza;  francés,  intolé' 
ranc0;  catalán,  intolerancia. 

Intolerante.  Adjetivo.  El  que  no 
tiene  tolerancia. 

Etimología.  Del  latín  intólérans,  in- 
tolerántis:  italiano,  intoUerante;  fran- 
cés, intolérant;  catalán,  intolenU, 

Intelerantentente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  tolerancia. 

Etimología.  Del  latín  intoléranter: 
francés,  inlo¿€framm«n(;  italiano,  intol- 
lerantemente, 

IntolerantlsMie.  Masculino.  Doc- 
trina de  la  intolerancia. 

Etimología.  De  intolerante:  catalán 
Y  francés,  intolerantisme;  portugués  é 
italiano,  intolerantismo. 

Intense,  usu  Adjetive  yer^e  aplica 
al  que  no  tiene  cortado  el  pelo.  ||  Me- 
táfora. Ignorante,  inculto^  rústico. 
.  EnnobOGÍA.  Del  latín  tntónsuSf  de 
in,  no,  y  tón^us,  forma  de  tondére,  tras- 
quilar. 

Intoree.  Adjetivo.  Historia  natural. 
Torcido  hacia  dentro. 

Etimología.  Del  latín  int&rsum,  sín- 
copa de  introversus;  de  intro,  dentro, 
y  versus,  vuelto:  francés,  intorse, 

Interslén.  Femenino.  Botánica, 
Torsión  natural  de  las  plantas  trepa- 
doras. 

Etimología.  Del  latín  intortío,  ter- 
cedura, forma  sustantiva  abstracta 
de  intórtus,  torcido;  de  in,  en,  y  tonpiS* 
re,  torcer,  doblar:  francés,  intorsion, 

Intexleaelén.  Femenino.  Medicina 
legal.  Envenenamiento.  ||  Medicina,  In- 
troducción de  una  substancia  tóxica 
en  la  economía  viviente. 

EiiMOLOGÍA.  Del  bajo  latín  intoxica^ 
menlum:  francés,  intoxication. 
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ImtmMiemr.  Activo.  Envenenar. 
Usase  también  como  reciproco. 

ETiifOLooíA.  Del  latín  in,  en,  y  toxl" 
cum,  veneno:  francés.  inUmiqu^r. 

latniereseente.  Aojetivo.  Qne  cre- 
ee  en  el  interior. 

IntMklóa.  Mascnlino.  Arquitectura, 
La  cara  interior  de  una  b6veda  ó  de 
nn  arco. 

Botmolooía.  Del  latín  intra,  entre,  j 
el  francés  dosy  dorso,  espalda:  fran- 
cés, intradós, 

lBtra4«eiMe«  Adjetivo.  Que  no  es 
traducible. 

Etihplooía.  Del  prefijo  negativo  in 
7  traducibU:  italiano^  intradueibüe; 
zranoés,  itUradui$iUe, 

iBtradneldoy  da.  Adjetivo.  Que  no 
está  traducido. 

ErncoLoeiA.  Del  prefijo  ne|:ativo  m 
7  traducido:  francés,  intradmt, 

IntramiiroB.  Modo  adverbial  lati- 
no. Dentro  de  una  ciudad,  villa  ó  lu- 
gar. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  intra,  dentro, 
7  murot;  francés  7  catalin,  intra-mu* 
ros,  tomado  de  nuestro  romance. 

Iiitraaeldad.  Femenino.  Incorpo- 
ración de  un  cuerpo  en  otro  ó  de  una 
cosa  en  otra. 

SriMOLoeiA.  De  intráneo, 

Tntrámf^  nea.  Adjetivo  anticua- 
do. IVTSRSÓ. 

ETiHOLoeiA.  Del  latín  intránéus,  de 
adentro,  del  interior. 

latraa^olley  la.  Adjetivo.  Falto 
de  tranquilidad. 

Imtraaaf)srlble.  Adjetivo.  No  trans- 
ferible. 

Irntranslceate.  Adjetivo.  Que  no 
transige.  i|  Que  no  se  presta  á  tran- 
sigir. 

lAtraBaltable.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  lugar  ó  sitio  por  donde  no 
se  puede  transitar. 

£timolo«Ia.  Del  prefijo  negativo  in 
7  transitable:  catalán,  iníransitahle. 

Intransitada,  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  transitado. 

lBtra«flltlTO,  va.  Adjetivo.  6rra- 
máiioa.  Se  aplica  á  los  verbos  cuya 
acción  no  pasa  4  otra  cosa;  por  ejem- 
plo: naoer,  morir,  andar,  viajar. 

Etimología.  Del  laXin  itUransitwus: 
catalán,  intransitiu,  va;  francés,  in» 
transilif;  italiano,  intranñtivo, 

iBtraaaaAmtabilldad.  Femenino. 
Galidad  de  lo  que  es  intransmutable* 

lBtnuu«i«table.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  puede  transmutar. 

SnMOLoeíA.  Del  prefijo  in,  no.  7 
trdnsmttia6te;  francés,  iníranwiuahle, 

lAtraaai^rtable.  Adjetivo.  Que  no 
puede  transportarse. 

BriicoLoaiA.  Del  prefijo  in,  no,  7 
transportable:  francés,  intransportable. 


ImirasHintabUMM*  Femenino.  Im^ 

TB  AMSM  TTTABILID  AD . 

Intraami  table.    A  d  j  e  t  i  t  o .     la- 

TBAHSMÜTABLS. 

Imtraai^rtaMe.  Adjetivo.  Lnmjjw- 

POBTABLS. 

Intrata.  Femenino  anticuado.  B^ 
fresco  al  entrar  en  posesión  de  «Ig^o. 

Etimolooí  A.  Del  latín  intrata,  ioma- 
de  posesión;  de  intrátus,  entrado. 

Intratable.  Adjetivo.  Lo  que  no- 
es  tratable  ni  manejable.  H  Se  apHeik 
á  los  lugares  7  sitios  difíciles  de  tran- 
sitaré O  Metáfora.  Insociable  ó  da  ipo- 
nio  áspero. . 

Etimolooía.  Del  prefijo  tn,  no,  y 
trata6¿er.  francés,  intraitMe;  italiano, 
intratable;  catalán,  intractoMe* 

Intranterlne.  na.  Adjetivo.  AmMa 
mía  y  fisiología.  Que  se  verifica  dentro- 
del  útero. 

Etimolooía.  Del  latín  intra^  dentro, 
7  iUerino:  francés,  tntra-uUrisi, 

Intrépldanente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Oon  intrepides. 

Etimolooía.  Del  latín  intr^édi: 
catalán,  intrépidament;  italiano,  tníre- 
pidamente, 

Intrepldea.  Femenino.  Arrojo,  es- 
fuerzo, valor  en  los  peligros.  H  Oaádi^ 
ó  falta  de  reparo  ó  reflexión. 

Etimolooía.  De  intrépido:  eatalán^ 
intrepidesa,  intripeditmt;  franoda,  imlr^ 
pidite;  italiano,  xntrepidezxa, 

Intirépldo,  da.  Adjetivo.  El  que  no 
teme  en  los  peligros.  O  Se  suele  ajpü- 
car  al  que  obra  ó  había  sin  reflexión. 

Etimolociía.  Del  latín  ifi<r¿)rfi(t«s^ 
arrojado;  de  in,  no,  7  trépüdus,  tem- 
bloroso: catalán,  intrápit,  da;  franoés, 
intr^pid^;  italiano,  inirépido, 

Intrlbntar.  Activo  antioando. 
Atbibutab. 

Etimolooía.  Del  latín  intrtfruttim, 
supino  de  intribuére,  imponer  oontrit» 
bución.  (Aoadbmia.) 

Intrieable.  Adjetivo  antseundo. 
Ibtbihgablb. 

ErufOLoeíA.  Del  latín  intrieábOm,. 

Intrleaelón.  Femenino  anticuado. 
IstBiboaoiór. 

Intrleadaatente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  iHTBXBOADAMniTB. 

Intrleaatlento.  Masculino  antionar 

do.  LlTUBOAMIBaTO. 

Intrlear.  Activo  anticuado.  Bnra» 
dar  ó  enmarañar  una  cosa  oon  otra. 
Usábase  también  como  recíproco.  | 
Metáfora  antigua.  lamuioAB. 

Intrlira.  Femenino.  Manejo  canto- 
loso,  acción  que  se  ejecuta  oon  astn- 
cia  7  ocultamente  para  oonsegnir 
alffU  fin.  II  Enredo,  embrollo. 

Etimología.  Del  latín  tricae^  Irie»»^ 
rum,  bagatelas:  catalán,  intriga:  temM^ 
cés,  intrigue;  italiano,  intrigo. 
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iBtvMriuite.  Partieipio  activo  de 
intrigar.  ||  Adjetivo.  Que  intriga. 

ImtHs»Bt«ai«Bte.  Adverbio  de  mo- 
^o.  Con  intriga. 

£nmolooí  A.  De  intrigante  y  el  stifijo 
-adverbial  mente, 

iBtrljrar.  Neutro.  Bjeroitarse  en 
intrigas. 

BtihoziOOía.  Del  latin  intricáref 
enredar,  embrollar:  catalán,  intrigar; 
ñrancéfl,  UUriguer:  italiano,  inM^or^. 

latrineable.  Adjetivo,  ijo  qne  sé 
puede  intrincar. 

EtuolooIa.  De  intrincar:  catalán, 
intrinccMe, 

IntrlMeaeién*  Femenino.  La  acción 
j  efecto  de  intrincar. 

Itotrineadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  intrincación. 

fiTXHOLoef  A.  De  intrinoií<ia  j  el  snft- 
jo  adverbial  mente:  catalán,  intrinca' 
dament. 

Intrlneaaileiito.  Mascnlino.  Intrih- 

«ACIÓH. 

Bnifoi»oeíA.  De  intrincación:  cata- 
lán, intrincament. 

Irntrinear*  Activo.  Enredar  ó  en- 
marañar algana  cosa. ||  Metáfora.  Oon- 
fundir  ú  OMenrecer  los  pensamientos 
ó  conceptos. 

firiMOLoeíA.  Del  latin  intriüdre:  ca- 
talán, intrincar. 

Tnmng^li».  Masculino  familiar. 
InteneióQ  solapada  ó  razón  ootdta 
que  se  entrevé  ó  supone  en  una  per- 
dona ó  acción. 

Etocología.  Vos  despectiva  forma- 
da de  intrincar, 

Intrf  naeeaaieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Interiormente,  en  lo  interior. 

BnMOLoeí  A.  Del  latin  intrinséeus:  ca- 
talán, intrinsecament;  francés,  intrin- 
sbquement;  italiano,  intrínsecamente, 

Intrfnaeeo,  e».  Adjetivo.  Irtbbiob. 
(  Metáfora.  Intimo.  ||  Forense,  Juni- 

OIAL. 

EriMOLOOtA.  Del  adverbio  latino  tn- 
trináécui,  interiormente;  de  intra,  den- 
tro, y  séfíusy  lo  largo  de  una  cosa:  bajo 
latín,  intrinséous;  italiano.. if^trins^o; 
francés,  intrinséque;  catalán,  intrin- 
seekj  ca, 

MmtroáMimeíóm,  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  introducir.  ||  Metáfo- 
T%*  Entrada  y  trato  familiar  é  íntimo 
^con  alguna  persona.  ||  Preparación, 
disposición,,  ó  lo  que  es  propio  para 
llegar  al  fin  c^ue  uno  se  ha  propuesto: 
en  este  sentido  se  llama  también  nr- 
^BBoitircoióv  el  prólogo  de  un  libro  ó  de 
otro  escritor 

ErmoLoaÍA.    Del  latín   introduetto: 

italiano,  introduzione;  francés,  intro- 

duction;  catalán,    introducoióí  portu- 

g:oés,  introduQáOi 

.  lAtrodveiéo,  dtt.  Adjetivo.  El  que 
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tiene  entrada  y  fanillariáad  en  «na 
casa. 

ETiMOLootA.  Del  latin  introdúcUát^ 
participio  pasivo  de  introdüeére:  OBXt^" 
Jan,  introduhit,  da;  firanoés,  iníroduit. 

Tmtrmámeíémrf  mu  Adjetivo  anti- 
cuado. IvTRonüOTOB.  II  Anticuado.  ífM» 
TBUOB,  en  la  acepción  del  que  intro- 
duce oontrabanobs.  Usase  también 
como  sustantivo  en  ambas  acepcid- 
nes. 

Iatr«diielr*  Activo.  Meter  adentro 
ó  dar  entrada  á  uno  en  algún  lugaie. 
Se  usa  también  como  recíproco.  ||  Ha- 
cer hablar  á  uno  en  algún  diálogo, 
escrito,  ó  cosa  semejante.  ||  Metáfora. 
Dar  principio  á  una  cosa  ó  ponerla  en 
uso.  II  Facilitar,  proporcionar;  como 
la  gracia,  la  amistad.  Se  usa  también 
como  rücíproco.  ||  Becí proco.  Ehtbo- 
MBTBB8B,  CU  la  accpcióu  dc  meterse 
uno  en  lo  que  no  le  toca. 

Etimolooía.  Del  latín  introdücere; 
de  intrOf  dentro,  y  dúcére,  conducir: 
catalán,  introduhir;  francés,  introdiii- 
re;  italiano,  introdurre, 

Intrednetlvo,  va.  Adjetivo.  Que 
introduce.  |!  Ooncemiente  á  la  intro- 
ducción. 

EnMOLoafA.  De  introducir:  francés, 
introductif;  italiano,  introduttivo. 

iBtredvete,  ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Habituado,  acostumbrado. 

Etimología.  Del  latín  introdúctus. 
introducido.  (Academia.) 

Introdneter,  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
troduce. Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  DB  BMBAJADOBBS.  El  SUJCtO  dcS- 

tinado  en  algunas  cortes  para  acom- 
pañar á  los  embajadores  y  ministros 
extranjeros  en  las  entradas  públicas 
y  otros  actos  de  ceremonia. 

Etimología.  Del  latín  introductor: 
italiano,  introduttore;  francés,  infro" 
ducteur;  catalán,  introductor^  a, 

iBtr^diietorlo,  li».  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  sirve  para  introducir. 

Etimología.  Del  latan  in(roductóriu$: 
francés,  introductoire. 

latrolto.  Masculino.  Entrada  ó 
principio  de  una  cosa.  ||  Lo  primero 
que  lee  el  sacerdote  en  el  altar  al  dar 
principio  á  la  misa. 

Etimología.  Del  lAtinintroíttu,  parti- 
cipio pasivo  de  introire;  de  tntfe,  den- 
tro, é  tre,  ir;  catalán,  introiL'  francés, 
inlroit;  italiano,  introito, 

IntroMieterse.  Beoíproco  anticua- 
do. Ehtbombtbbbb. 

Intromleléii*  Femenino.  Ivtboduo- 

CIÓN. 

Etimología.  Del  latín  intrdmissus, 
admitido  dentro,  participio  pasivo  de 
intrómittére;  de  intro,  dentro,  y  mittére, 
poner:  francés,  intromiseion;  italiano, 
intromessione. 
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Imtr«9elTüipetr«.  MftBeulino.  Medi' 
tina.  Instrnmento  destinado  á  madir 
los  estrechos  de  la  yagina. 

ErmoLoelA.  De  intro,  pelvii  j  metro. 

Intropl«B*  Masonlino.  Mediáncu 
Unoorvadnra  de  los  párpados  haeia 
dentro: 

Etimología.  Del  francés  intn^ion, 

late^^peeüT»»  ra.  Adjetivo.  Que 
sirye  para  examinar  el  interior  de 
Tina  cosa. 

Etxmolo«íá.  Del  latín  tn(rof}>eo<áre, 
mirar  por  dentro,  frecuentatiyo  de 
introspioére;  de  intro^  dentro,  y  el  an- 
tiguo Mpeoére,  examinar:  francés,  in- 
trotpedtf, 

ImtroTeraléa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  penetrar  el  alma  humana 
dentro  de  sí  misma,  abstrayéndose  de 
los  sentidos. 

EriMOLoeíA.  De  introvef$o. 

IntraTers^,  aa.  Adjetiyo.  Dícese 
del  espíritu  é  del  alma  que  se  abstrae 
de  los  sentidos,  y  penetra  dentro  de  sí 
para  contemplarse. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  tntro,  adentro, 
y  verstM,  yuelto.  (Agadbmia.) 

Intrmaameate.  Adverbio  de  modo. 
Por  intrusión. 

EnifOLoeíA.  De  irUrwa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán^  intru<amen¿. 

Intrvaarae*  Beeíjuroco.  Apropiar- 
se, sin  rasón  ni  derecho,  un  car^o, 
una  autoridad,  jurisdicción,  oficio, 
propiedad,  etc. 

Btucolocía.  De  itUru9o, 

Intraalén.  Femenino.  La  acción 
de  introducirse  sin  derecho  en  algu- 
na dignidad,  jurisdicción,  oficio,  pro- 
piedad, etc. 

EriMOLoaí A.  Del  latín  irUrwXo  (Aoa- 
nsMiA):  catalán,  intrusió;  francés,  in- 
trusión; italiano,  intru»ione, 

iBtrvsa,  aa.  A^etivo.  El  que  ó  lo 
que  se  introduce  sin  derecho. 

ETiMOLoeí  A.  Del  latín  intrüt%A9,  nar- 
ticipio  pasivo  de  intrüdére:  catalán, 
intrús,  ai  fifancés,  entrus;  italiano,  in- 
truío. 

Iiitaia.  Femenino.  Botánica*  Géne- 
ro de  plantas  leguminosas  de  Mada- 
gasear. 

IntaláeeOy  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Concerniente  ó  análogo  á  la  intsia. 

iBtaletén.  Femenino.  Füoiofia,  La 
percepción  clara,  íntima,  instantá- 
nea, de  una  idea  ó  una  verdad,  tal 
como  si  se  tuviera  á  la  vista. 

Etimología.  Del  latín  intuitiOy  vista 
interior;  forma  sustantiva  abstracta 
de  intuUtis,  participio  pasivo  de  intué-^ 
n,  contemplar;  de  in^  dentro,  y  tuéri^ 
mirar:  catalán,  ttUu¿aó;francés,intut- 
tion;  italiano,  intuixione. 

latoltlTameMte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  intuición. 


Etimología.  De  intuitivo  y  el  aofij» 
adverbial  mente:  francés,  irtitsUie^ 
ment¡  italiano,  inMtwameni^  este- 
lan, xntidíivament, 

iMteltlTa,  ▼««  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  intuición,  ó  que  partioi^ 
pa  de  su  carácter. 

Etimología.  De  intuición:  cataUúi^ 
intuiUu,  va;  francés,  intuitif;  italiaao, 
intuitivo. 

lateite.  Masculino  anticuado.  Vis- 
ta, ojeada  ó  mirada.  ||  Pon  tmrmtro. 
Adverbio  de  modo  anticuado.  Sn  ates- 
ción,  en  consideración,  por  rasón. 

Etimología.  Del  latín  iníuUus, 

Imtelte.  Masculino  antícuado.  Im- 

TUTTO. 

f  Mteat.  Masculino.  Botániea,  Esps- 
cie  de  planta  corimbífera  de  1»  Gui- 
nea, cuyo  jugo  emplean  loe  ne^os 
para  pintarse  la  piel. 

ImteaiesceneUu  Femenino.  Hns- 

OKAXÓV. 

Etimología.  De  intumescente, 

iMteaieseeate.  Adjetivo.  Que  se  va 
hinchando. 

Etimología.  Del  latín  intuméseens, 
intumescéntis,  participio  activo  de  tn^ 
tuméseére,  hincharse.  (AcAnsMiA.) 

Imtes,  inte.  ImdM,  im.  Del  latin  ia- 
ttis,  adverbio  formado  do  in  y  del  sufi- 
jo U8,  tus.  Significa  del  interioTy  teta- 
riormente,  por  adentro. 

lateseseepelóB.  Femenino.  Fisiol^ 
gia.  Introducción  en  un  cuerpo  orgá- 
nico de  las  materias  que  se  asimilan  á 
él.  ||  Cirug^ia,  Introducción  anormal  de 
im  intestino  dentro  de  otro.  ||  Pea  tm^ 
Tusüsospoióv.  Anatomia.  De  dentro 
afuera. 

Etimología.  Del  latín  intus,  dentro, 
y  suscipére,  tomar;  de  susum,  hacia  ar- 
riba, y  capére^  coger:  francés,  «elus- 
susception, 

fanla.  Femenino.  Botánicas  Especie 
de  planta  sinantérea. 

Etimología.  Del  latín  iniUa,  hierba 
más  pequeña  y  más  amarga  que  la 
pastinaca:  francés,  inule, 

InAleo,  lea.  Adjetivo.  Análogo  4 
la  ínula. 

Inallaa.  Femenino.  Química.  Espe^ 
cié  de  almidón  sacado  de  la  raís  de  la 
ínula. 

Etimología.  De  inúta:  francés,  tmi- 
line, 

Inmleídeo,  dea.  Ac^  etivo .  Im^Lso. 

iMulto,  ta.Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  queda  sin  veogansa. 

Etimología.  Del  latín  inüU%ís;  de  ts^ 
no,  y  ultu^^  vengado,  participio  pasi- 
vo de  uldscif  vengar,  vengarse. 

InvMierldad.  f'emenino  anticuado. 

InrtJMBBABILIDAD. 

laaedaelén.  Femenino.  La  abun- 
dancia de  las  aguas  cuando  cubren 
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lo8  oampos  ó  Míen  de  madre  loe  rioe 
ó  el  mar.  I  Metáfora.  Mnltitud  exceei- 
▼a  de  cuaiqmera  ooea. 

Stimologí A.  Del  latín  inundoHo,  for- 
ma enetantiya  abstracta  de  inunda' 
tus:  catalán,  inundado;  francés,  iyum- 
daUon;  italiano,  inondazione. 

Imwadanela.  Femenino  anticuado. 
Imuüdaoióv. 

ImiuidaMte.  Participio  activo  de 
inundar.  |t  AdjetiTO.  One  innnda. 

Imundar.  Actiyo.  Onbrir  de  agna 
loa  campea  ó  anegarlos.  |)  Metáfora. 
Ldenar  nn  país  de  gentes  extrafias  ó 
de  otras  cosas.  Se  nsa  también  como 
recíproco. 

Btiholooía.  Del  latín  inundare,  en- 
brir  de  agnas;  de  in,  en,  y  undáre,  le- 
vantar olas:  catalán,  inundar;  francés, 
incaider, 

lavBlble.  AdjetiTO.  Qne  no  se  pne- 
de  nnir. 

Imarbaaaaievte.  Adverbio  de  mo- 
do; Sin  urbanidad. 

Etimolooía.  Del  latín  inurbáné,  rús- 
ticamente, sin  cnltnra  ni  gracia:  ita- 
liano, inurbanamente. 

ImwrbaaidaA.  Femenino.  Falta  de 
urbanidad,  desatención,  descortesía. 

BtzmologIa.  De  inurbano:  italiano, 
inurbanitá;  francés,  inurbanité. 

iBwrbaMa,  am.  Adjetivo.  Falto  de 
urbanidad. 

ETiMOLpolA.  Del  latín  inurbánus: 
italiano,  inurbano. 

iBwsaday  da.  Adjetivo  anticuado. 

INUSITADO  ó  DBSÜSAIK). 

Imnaltadaaiemte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  inusitado. 

Etim OLoeíA.  De  inusitada  j  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Invaltado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  usado. 

Etimología.  Del  latín  inusiiátus; 
de  in,  no.  y  usitatus,  usado:  catalán, 
inusitaty  da;  francés,  inusité;  italiano, 
intmtoto,  inuscUo. 

Imma«al.  Adjetivo.  Que  no  es  usual. 

iBAtUL  Adjetivo.  Lo  que  no  es  útil. 

Etimolosía.  Del  latín,  inütUi$:  ita- 
liano, inutile;  francés,  inuHte. 

lB*tile.  Adjetivo  anticuado.  In- 
útil. 

lantUldad.  Femenino.  Falta  de 
utilidad  ó  calidad  de  lo  ^ue  es  inútil. 

EnMOLoaíA.  Del  latín  mutüttas:  ita- 
liano, inutüitá;  francés,  inutüiié;  cata- 
lán, inutilitat;  portugués,  inutUidade. 

IimtllíalaM»,  auu  Adjetivo  superla- 
tivo de  inútil. 

Inatlliaaelda.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  inutilisar. 

InatUlaadaateate.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  inutilizada. 

BnMOLoaíA.  De  inutilizada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 


lavtllljMidar»  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
utilisa.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Invtlllaar.  Activo.  Hacer  inútil, 
vana  ó  nula  cualquier  cosa.  Se  usa 
también  como  recíproco. 

ETiHOLoeÍA.De  inútik  catalán,  inuti- 
lisar. 

lB4tUteettte.  Adverbio  de  modo. 
Sin  utilidad. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  inütüUer:  ca- 
talán, inútilment;  francés,  iniUüement; 
italiano,  inútilmente. 

Ib  «troane.  Expresión  latina  que 
se  usa  precedida  del  nombre  doctor 

Sara  designar  al  que  lo  es  en  ambos 
erechos,  esto  es,  en  el  civil  y  canóni- 
co; y  se  dice  figuradamente  del  que 
está  instruido  en  dos  facultades,  pro- 
fesiones, etc. 

EriMOLoaiA.  Literalmente,  en  uno  y 
otro. 

ImTadeable,  Adjetivo  oue  se  aplica 
al  río  que  no  se  puede  vadear. 

Invadir.  Activo.  Acometer,  en- 
trar por  fuersa  en  alguna  ^arte. 

Etimolooía.  Del  latín  invadére,  aco- 
meter, asaltar,  entrar  por  fuersa;  de 
iny  en,  hacia,  dentro,  y  vádére,  ir:  ita- 
liano, invádere;  catalán,  invadir. 

Invastnaelén.  Femenino.  Cirugia. 
Introducción  preternatural  de  una 
porción  de  intestino  en  el  que  le  pre- 
cede ó  sigue. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  in^  en,  y  vo^- 
fM»,  vagina;  propiamente,  vaina,  caja, 
estuche:  francés,  invaginatUm. 

InvairiBarae.  Becíproco.  Meterse 
un  intestino  en  el  contiguo. 

Etimología.  De  invaginación:  fran- 
cés, invaginer. 

lavalldaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  invalidar. 

Etimología.  De  invaUdar:  catalán, 
invalidado;  francés,  invalidation;  ita- 
liano, invalidazione. 

Invalidad.  Femenino  anticuado. 
Nulidad. 

Inválldaniente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  invalidación. 

Etimología.  Del  latín  invalidé:  cata- 
lán, inválidament;  francés,  invaHde" 
ment;  italiano,  invalidoñfiiente. 

Invalidar.  Activo.  Hacer  inválida, 
nula  é  de  ningún  valor  y  efecto  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  inválido:  catalán, 
invalidar;  francés,  invcXider;  italiano, 
invalidare. 

Invalides.  Femenino.  Falta  de  va- 
lidez. 

Etimología.  De  inválido:  catalán, 
involidilat;  francés,  invalidilé;  italia- 
no, invaliditii. 

Inválida,  da.  Adjetivo.  Lo  que  no 
tiene  fuerza  ni  vigor.  Aplícase  por  lo 
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oonte  á  ios  soldudoB  yiejos  ó  esifo- 
pe«do8.  Se  usa  tambiéti  como  sustan- 
tivo. ]|  Metáfora.  Lo  que  es  nulo  y  de 
ningún  valor  por  no  tener  las  oondi- 
oiones  que  exigen  las  leyes.  Q  Falto 
de  vigor  y  de  solides  en  el  entendi- 
miento ó  en  la  ras6n.  ||  Floral.  El  reti- 
ro, pre  ó  mbüación  qne  se  concede  á 
los  soldados  qne  han  servido  cierto 
námero  de  años  ó  qne  han  hecho  al- 
gonos  servicios  de  los  cnaies  han 
qnedado  estropeados. 

BTiMOLOotiL.  Del  latín  inváiídm^  dé- 
bil, enfermiso:  italiano,  ifwalido;  fran- 
cés, invalide;  catalán,  inválit,  da. 

lavarlabllidaA.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  invariable. 

ErmoLOofA.  De  invariable:  catalán, 
itwariaibüUat;  fr^naé»,  invariabilité;  itm^ 
liano,  invariabüitá, 

Imvmriable.  Adjetivo.  Lo  <}ue  no 
padece  ó  no  pnede  padecer  variación. 

ScmotooiA.  Del  prefijo  in,  no,  y  va- 
riable: dances  y  catalán,  invariable; 
italiano,  invariable. 

lATAiiablemente.  Adverbio  de 
modo,  tíin  variación. 

ETniOLOof  A.  De  invariable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  invixriabil' 
mentes  francés  y  catalán,  invariable" 
ment, 

IBawtaeimtáóm»  Femenino  anldcuado. 
Subsistencia  permanente  y  sin  varia- 
ción de  alguna  cosa  ó  en  alguna 
cosa. 

InTwrl»d«m«mtie»  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  variación. 

EmcoLoaiA.  De  invariada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

lüTArlade,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  ha  variado. 

Etimología.  Del  prefijo  iw,  no,  y  va- 
riado:  catalán,  invariat,  da. 

I»T»alóB.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  invadir. 

EriMOLoeiA.  Del  latín  tntias^o,  aco- 
metida con  violencia  ó  ímpetu,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  invásus, 
participio  pasivo  de  invádére,  invadir: 
italiano,  invasione;  francés,  invasión; 
catalán^  invasió. 

bvaalvoy  va.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  á  la  invasión. 

EriMOLoaí  A.  De  invasión:  ñranoés, 
invasif, 

lavasor.  ra.  Adjetivo.  Que  invade, 
usase  también  como  sustantivo. 

EnifOLooiA.  Del  latín  invasor:  cata- 
lán, invasor. 

ImveettT»*  Femenino.  Discurso 
acre  y  vehemente  contra  alguna  per- 
sona ó  cosa. 

Etimología.  Del  latín  invectivus;  de 
invectus,  participio  pasivo  de  invehére, 
desencadenarse  contra;  de  in,  en,  y 
véhéref  conducir,  arrastrar:  catalán, 


invectivaí  francés,  mvssítve;  ItaiianA, 
invettiva. 

laTeetiv&memteb  Adverbio  d» 
modo.  Oon  invectivas. 

EtücolooIa.  De  invectiva  y  al  asañio 
adverbial  mente. 

iBveblr*  Activo  anticuado, 
ó  deeir  invectivas  contra  ahrUBOu 

Etimología.  Del  latín  invmUhre, 
atarse  en  injurias. 

ImTem^bllldaiá*  Femenino.  CoaIí- 
dad  de  lo  invencible. 

Etimología.  De  invencible:  italiano, 
invincibüitá. 

InTeaelMe.  Adjetivo.  Que  no  pue- 
de ser  vencido. 

Etimología.    Del  latín  imuinéSIniis: 
italiano,  invinábile;  franoéa,  ¿smn 
ble;  catalán,  invindUe,  invenciblA, 

iBTeaeibleaiemte.  Adverbio  mo^ 
dal.  De  un  modo  invencible. 

Etimología.  Del  latín  invindbUiier: 
catalán,  invinciblement,  inoeneMemnaU; 
francés,  invindblemenit;  italiano,  in- 
vindbümente. 

Invenetén.  Femenino.  La  moción  j 
efecto  de  inventar.  Jf  La  cosa  inventa- 
da, t  Hallabgo.  II  Sngafio^  fio<»6a.  fí 
Retórica.  Parte  de  la  retónoa  qne  en- 
sefia  á  disponer  del  modo  máe  conve- 
niente un  discurso. 

Etimología.  Del  latín  wm&t^He.,  ha- 
Uasgo;  forma  sustantiva  abstracta  de 
inventus,  hallado:  catalán,  inventió; 
francés,  inveniion;  italiano,  ifMMM- 
zione. 

iBvenelonerOy  va.  Adjetivo.  Qea 
inventa.  Usase  también  como  nintan- 
tivo.  [i  Embustero,  enfaftador.  Ueaee 
también  como  sustantivo. 

Invendible.  Adjetivo.  Lo-  que  no 
puedo  venderse. 

Etimología.  Del  latín  iwven^bSUm 
italiano,  invendibile;  francés,  inven' 
dable. 

leveeerable*  Adjetivo.  Que  no 
pupde  venerarse. 

levengable.  Adjetivo.  Imposible 
de  vengar. 

Invenir«A«*  da.  Adjetivo.  Que  no 
ha  sido  vengado. 

Etimología.  Del  prefijo  in,  no,  y 
vengado:  francés,  invenga. 

Invenlble.  Aojetivo  anticuado.  Lo 
que  se  puede  hallar  ó  descubrir. 

Etimología.  De  invenir. 

Invenir.  Activo  anticuado.  Hallar 
ó  descubrir. 

Etimología.  Del  latín  invemre, 

Inventaeión.  Femenino  anticuada 
La  acción  y  efecto  de  inventar. 

Inventador,  ra.  Adjetivo  antioaa»- 
do.  Que  inventa,  usábase  también 
como  sustantivo. 

Inventar.  Activo.  Hallar  ó  descu- 
brir á  fuerza  de  ingenio  y  medita^ 
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^¿dn,  ó  por  mero  aottA<s  alffiílM  4)iO0a 
nneya  ó  no  ooDooida.  ||  Fiugur  lieelMA 
f  ftlflos,  levantar  amboiteaé 

STiicoi.ooiAr  Del  latiB  invenir^  ita- 
liaAo,  inverOare;  francés,  inventar;  oa- 
teláiL,  inventor. 

ImTMtteriadaaiawta.  Ady^rbio  da 
modo.  Coa  inventario. 

Bnif olooía.  De  invaiitancuia  y  el  «a- 
fijo  adverbial  mente, 

ImTentarlar*  Activo.  Hacer  inven- 
tario. 

BraiOLoaiA.  De  inventario:  francés, 
inventorier,  de  inventoUret  antigua 
forma  de  inventaire, 

ImveBtarlo*  Maecnlino.  Forense,  £1 
asiento  de  loe  bienes  y  demás  cosas 
pertenecientes  4  algona  persona  6  oo- 
mnnidad,  hecho  con  orden  y  distin- 
«iéii,  ordinariamente,  mediando  aato- 
ridad  de  juez.  Ll&mase  también  asi  el 
pi^el  ó  instrumento  en  que  están  es- 
critas dichas  cosas. 

STiifoi.e«iA.  Del  latan  inventáriuní, 
hñUkj  memoria  de  hacienda  y  bienes, 
fama  4e  itwéniref  hallar:  catalán,  in^ 
ventari;  francés,  inventaire;  italiano, 
inventario, 

laveatlva.  Femenino.  Facultad  y 
dúsposioión  para  inventar.  ||  Antioua- 
4o«  lavaiioióir. 

IiLveativo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  tiene  disposición  para 
inventar,  y  también  á  lo  que  es  in- 
ventado. 

BfEiif ología.  De  in^^entar:  catalán  an- 
tiguo, inventiu^  va;  ñrancés,  invetUif. 

Imvemto.  Masculino.  Invbnoióm. 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  invéntus,  par- 
ticipio pasivo  de  invéntref  hallar;  de 
tu,  en,  sobre,  y  venir e^  venir:. catalán, 
invento, 

lBT«Btar»  ra.  Adjetivo.  Que  inven- 
ta, jl  El  que  finge  ó  discurre  sin  más 
fundamento  que  su  voluntariedad  y 
capricho,  usase  también  como  sus- 
tfintivo  en  ambas  ecepciones. 

EnMOLOGÍA.  Del  latín  inventor:  ita- 
liano, inventore;  francés,  inventeur; 
catalán,  inventor^  a. 

Inver^eanéOy  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  no  tiene  vergiienaa. 

JBtimología.  Del  latin  inverecúndu$; 
dem,  privativo  jvereotmdiaf  vmrgü^n- 

Sa.  (AOADBMIA.) 

Imvetidteo,  ea*  Adjetivo.  Ko  ve- 
rídico. 

lavcülafBill.  Adjetivo.  Lo  que.no 
tiene  apariencia  de  verdad. 

ErmeiioolA.  De  in  negativo  y  veriH- 

mil.  (ACADBMIA.) 

lavevlalaillitiid.  Femenino.  Falta 
de  apariencia  de  verdad. 
Etimología.  De  inveroHmilitud. 
InvoiteíaiilaMiiie.    Adverbio    de 

modo*  Ih  VBBOSÍMILMBNTa. 


Imv^jrmaeftésif  Fsffieniuo,  Aocién  á 
efecto  de  invernar. 

SnnocoGÍA.  De  invernar:  francés, 
hivemaiion, 

Imverpáeslo.  Mascnlino,  El  lugar 
cubierto  y  abrigado  artificialmente 
para  defender  las  plantas  de  la  im- 
presión del  frío 

Etimología.  Del  latin  hibemácülumy 
cuarteles  de  invierno. 

IrnTeraada*  Femenino.  La  estación 
del  invierno. 

Etimología.  De  invernar:  italiano, 
invemata;  catalán,  ii^ama<¿a. 

Imveraadero.  Masculino.  Sitio  có- 
modo y  á  prof^sito  para  pasar  el  in- 
vierno, y  destinado  a  este  fin.  Dícese 
más  comúnmente  de  los  parajes  des- 
tinados para  que  pasten  los  ganados 
en  dicha  estación. 

Etimología.  De  invernar:  catalán, 
ivemader, 

iBveriui^M'a*  Femenino.  Livskha» 

0IÓ9. 

lATeimaL  Adjetivo^  Lo  pertene- 
ciente al  invierno. 

Etimología.  Del  lAtinhíbernáUs: 
francés,  hivernal. 

laverMAMsienta.  Masculino^  Iiivaa- 

HACIÓN. 

Invernar.  Neutro.  Pasar  el  invier- 
no en  alguna  parte.  |j  Ser  tiempo  de 
invierno. 

Etimología.  Del  latin  hibernare,  for- 
ma verbal  de  hibemus:  italiano^  inver» 
nare;  francés,  hivemer;  catalán,  iver- 
ñor. 

Invemlso»  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  invierno  ó  tiene  sus  pro- 
piedades. 

Etimología.  De  invierno:  catalán, 
ivernenchj  ca, 

Iiiver^aínUl.  Adjetivo.  Iivbexo 
símil. 

Etimología.  Del  latín  in^  no,  véruSf 
verdadero,  y  stmUe,  semejante:  cata- 
lán, inverosimil. 

iBveraelaülUtnd.  Femenino,  Ihvb- 

BiaUflLITUD. 

Etimología.  De  inverosímil:  catalán, 
inverosimilitut,  forma  correcta. 

InveraafflUlmftnte.  Adverbio  de 
modo.  Con  inverosimilitud. 

Etimología.  De  inveroswiU  y  al  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Iiiveraado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  de  las  figuras  puea- 
tas  inversamente  en  el  escudo. 

Etimología.  Del  latín  inveraári,  fre- 
cuentativo de  invertére,  invertir. 

Inveraaatente.  Adverbio  de  modo. 
A  la  inversa. 

Etimología.  De  inversa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  inversenient, 

Inv«ralUe.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
debe  ser  invertido.  11  Botánica,  Oalifi- 
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eaeión  áé  1«b  f olíealaB  d«  Iks  plantas 
Bntoeptibleft  de  jnntarse  cara  i  cara, 
por  la  parte  «aperior.  dirigiéndoBe 
nacia  la  cima  del  peciolo  común. 

IsTerciiéB.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  inyertir. 

ETiiiox.oaíA.  Del  latín  inversla;  for- 
ma Buetantiva  abstracta  de  inversus, 
inyerso:  catalin,  invernó;  francés, 
inversum;  italiano,  invernone. 

ImTera»,  sa.  Participio  irregular 
deinyertir.  ||  Adjetivo.  Alterado,  tras- 
tornado. J|  A  LA  ó  FOB  LA  iimasA.  Mo- 
do adyerbial.  Al  contrario. 

EriMOLoetA.  Del  latín  invér»u$^  vuel- 
to al  contrario,  participio  pasivo  de 
inveriére,  invertir:  italiano,  inverso; 
francés,  inverse;  catalin,  invers,  a. 

lavertebrado,  4a.  Adjetivo.  ZoolO' 
ffia,  Qne  carece  de  vértebras  ó  de  es- 
aneleto  interior,  en  cnyo  sentido  se 
dice:  los  animales  isvbbtbbbados.  || 
Mascnlino  plnral.  Los  ibvbbtbbbados, 
qne  se  dividen  en  anulados^  vertebra- 
dos j  ^pósanos,  moluscos,  radíanos  y 
esponjiarios. 

firiMOLoalA.  Del  pre^jo  in,  no,  y  ver- 
tebrado: francés,  invertébré, 

IsvertlBiteiito.  Masculino.  Iwbb- 

SIÓB. 

Isvertir.  Activo.  Alterar,  trastor- 
nar las  cosas  ó  el  orden  de  ellas.  ||  Ha- 
blando de  caudales,  emplearlos,  gas- 
tarlos. H  Hablando  del  tiempo,  ocu- 
parlo de  una  ú  otra  manera. 

ETXMOLoeiA.  Del  latín  invértére^  tras- 
tornar; de  in,  en,  y  verteré^  volver: 
francés,  invertir;  italiano,  invertere; 
catalin,  invertir, 

iBTeatldvra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  investir  de  alguna  digni- 
dad, jurisdicción,  etc.  ||  Garicter  que 
se  adquiere  en  la  toma  de  posesión  de 
ciertos  cargos  ó  dignidades. 

Etim olooía.  De  investir:  italiano,  in- 
vestUura;  francés,  investiture;  catalin, 
investidura. 

lAveatisable.  Adjetivo.  Según  el 
uso  casi  común,  lo  que  no  se  puede 
investigar. 

Etimología.  Del  latín  investigábUis: 
italiano,  investigabile;  catalin,  investi- 
gable, 

iBveatisaeiéB.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  investigar. 

Etimología.  Del  latín  investig&tio, 
pesquisa,  examen;  forma  sustantiva 
abstracta  de  investigátus,  investigado: 
italiano,  investigazione;  trances,  inves- 
tigaOon;  catalin,  investigado, 

lBveatiffa4«r,  ra.  Adjetivo.  Que 
investiga.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  investigátor: 
italiano,  investigatóre;  francés,  investi- 
gateur;  catalin,  investigador,  a. 


ImTesCtsaaUMite.   Mascnlino.    la- 

VBBTIGAOIÓB. 

iMTestisar.  Activo.  Hacer  dilig—- 
cias  para  descubrir  alguna  casa. 

BrmoLOGÍA.  Del  latín  invetit^ára,  in- 
dagar; de  in^  en,  y  vestigáre,  fonna 
verbal  de  vettt^ítim,  vestigio:  italiaiio, 
investigare;  catalin,  mve»ti^r. 

inveattiriatlTa.  Femenino  antieiia- 
do.  Facultad  de  investigar. 

IsTeatti*.  Activo.  C<Hifenr  ali^nsa 
dignidad  ó  cargo  importante.  No  tia- 
ne  ya  régimen  directo  sino  oon  las 

Srepofliciones  con  6  de,  j  aun  asi  ea 
e  poco  ó  ningún  uso.  « 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  inoeslirs.  r^ 
vestir;  de  tn,  en,  y  vestiré,  vestir:  írmat- 
cés  y  catalin,  invesitir;  italiano,  inves^ 
tire* 

iMTetevaeiém.  Femenino.  Aceite  6 
efecto  de  inveterar. 

Etimología.  De  inoeierar:  latín,  m- 
veterano, 

lMTetera4sMieitte.  Adverbio  nso- 
dal.  De  un  modo  inveterado. 

Etimología.  De  inveterada  y  ^  soft- 
jo  adverbial  mente. 

Inveterado,  4a.  Adjetivo.  Antiguo, 
arraigado. 

Etimología.  Del  latín  invtíerdtmsy 
participio  pasivo  de  inveterare^  invo- 
terar:  catalin,  invéterat,  da;  francés, 
inveteré;  italiano,  inveterato. 

Inveterarse.  Becíproco  antioixado. 
Ebvbjbobbsb. 

Etimología.  Del  latín  invHerére, 
conservar  alguna  cosa  para  qno  ss 
haga  vieja:  de  in,  en,  y  v^i^ors,  for- 
ma Verbal  de  vétus,  viejo. 

iMvlar.  Activo  anticuado,  Emviab. 

Invietamente.  Adverbio  modaL  De 
un  modo  invicto. 

Etimología.  Del  latín  posterior  ia- 
viethf  incontestablemente. 

InvletislMio,  Bui.  Adjetivo  superla- 
tivo de  invicto. 

Etimología.  De  invicto:  catalin,  ñ^ 
viclissim^  a;  latín,  invictisslmia. 

iMvieto,  ta.  Adjetivo.  No  vencido, 
siempre  victorioso. 

Etimología.  Del  latín  inmctus;  de 
in,  no,  y  victus,  vencido:  catalin,  ti»* 
victe, 

lMvl4Ia.  Femenino  anticuado.  Sb- 

VIDIA. 

Invldiar.  Activo  anticuado.  Bvn- 
niAB. 
lMvl4Ioso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 

EWIDIOSO. 

ÍBvldo,  4a.  Adjetivo  anticuado.  Ei- 
vinioBo. 

Etimología.  Del  latín  invidm. 

iMvlermo.  Masculino,  una  de  las 
cuatro  estaciones  del  afto,  que  oo- 
miensa  el  día  22  de  Diciembre  y  asaba 
el  21  de  Marzo,  ||  Cuabdo  bb  vasASO  as 
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MB  Büu  Ato.  Befrán. 

SmiOLOiiiA.  Del  sánscrito  Ai,  derta- 
mftx;  /timan,  ^iman,  nieye:  griego, 
X*ttia  fchdmajf  por  héímat  invierno; 
Imtln,  hibSmut,  el  inyiemo;  catalán, 
ivern;  francés,  hiver;  italiano,  invernó. 
XitTictlaiteia.  Femenino.  Aeoión  6 
efecto  de  invigilar. 

firnfOLOoiA.  De  invigilar:  francés, 
iiw)igilance. 

liiTl^llar.  Neutro.  Cnidar  solícita- 
xnente  de  algnna  cosa. 

SriMOLoeiA  Del  latín  invigilare. 
IitTimaeióB.  Femenino.  Teología. 
Transnbstanciación  del  vino  en  san- 
eare de  Jesucristo. 

Etimología.  De  in,  en,  y  vino:  fran- 
cés, invination. 

IsTiAelkle.  Adjetivo  anticuado.  Im- 

VSVCIBLS. 

lATlolakilidad.  Femenino.  La  ca- 
lidad que  constituye  inviolable  algu- 
napersona  ó  cosa. 

liTiMOLOoíA.  De  inviolable:  catal&n^ 
inviolabüitat;  francés,  inviolabilité;  ita* 
llano,  inviolabiliíá;  portugués,  inviolor 
biUdade;  catalán,  inviolabtUtat. 

lATiolakle.  Adjetivo.  Lo  que  no  se 
debe  ó  no  se  puede  violar  6  profanar. 

EtimolooI A.  Del  latín  inviolábilis,  de 
in,  no,  y  violábüis,  violable:  italiano, 
inviolábile;  francés  y  catalán,  inviola- 
ble. 

Inviolableatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  inviolabilidad.  R  Ikvalibls- 

MBHTB. 

Etimolooía.  Del  latin  invidabUíter: 
francés  y  catalán,  inviolablement;  ita- 
liano, inviolabümente. 

]Avl«ladOy  dft.  Adj[etivo.  Lo  que  se 
conserva  en  toda  su  integridad  y  pu- 
resa. 

Etimología.  Del  latín  inviolcUus,  ín- 
tegro, perfecto,  sin  corrupción  ni 
mancha:  italiano,  inviolato;  francés, 
inviole';  catalán,  invioUit,  da. 

iBvirtsd.  Femenino  anticuado.  Fal 
ta  de  virtud,  acción  opuesta  á  ella. 

iBvlrtBGflaMieBte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Sin  virtud,  viciosa- 
mente. 

InvirtMoao,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  falto  de  virtud  ú  opues 
to  á  ella. 

iBvlalbllldad.  Femenino.  La  cali- 
dad que  constituye  alguna  persona  6 
cosa  invisible. 

Etimología.  Del  latín  invisibilitas: 
italiano,  invisibilUá:  francés,  invisibili" 
té;  catalán,  invisibüitat. 

Invlalble.  Adjetivo.  Lo  que  es  inca- 
paz de  ser  visto.  ||  En  ux  invisiblx.  Ex- 
presión familiar  anticuada.  Prontísi- 
mámente,  en  un  momento. 

Etimología.  Del  latin  inviitbüis;  de 
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m^  no,  y  viMíbUiif  visible:  italiano,  tn- 
viBibile;  francés  y  catalán,  invisible. 

iBvlvibleaieBte.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  invisible. 

Etimología.  Del  latín  invi$iMlUer: 
francés  y  catalán,  invi$iblement;  ita- 
liano, invi9ibümente. 

Invitable.  Adjetivo.  Digno  de  ser 
invitado. 

Etimología.  Del  latín  invitábüis,  de- 
leitable, blando,  gustoso,  atractivo. 

Imvitaeidit.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  invitar.  ||  Oomvitb. 

Etimología.  Del  latín  invitatio,  brin- 
dis demasiado  repetidos:  italiano,  in* 
vitaúone;  francés,  invitation. 

iBTltadSMieBte.  Adverbio  de  mo« 
do.  Con  invitación. 

Etimología.  De  invitada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

iBVitador,  ra.  Adjetivo.  Que  invi- 
ta. Usase  también  como  sustantivo. 

iBvita  JOnenra*  Locución  latina 
que  suele  usarse  en  castellano  con  su 

{>ropia  significación  de  contra  la  vo- 
untad  de  Minerva  ó  de  las  musas. 
iBvitar.  Activo.  Convidar^  incitar. 
Etimología.  Del  latín  invitare:  cata- 
lán, invitar;  francés,  inviter;  italiano, 
invitare. 
lAvltativG,  va.  Adjetivo.  Ihvitato- 

BIO. 

Invitatorio.  Masculino.  Liturgia  ca" 
tóUca.  La  antífona  aue  se  canta  y  re- 
pite en  cada  verso  ael  salmo  Venite  al 
principio  de  los  maitines. 

Etimología.  Del  latin  invitatdrius 
(Agadbmia):  francéSj  invitatoire. 

Invito,  ta.  Adjetivo  anticuado.  Ix- 

VIOTO. 

iBvoeable.  A  d j  e  t i v o.  Que  puede 
ser  invocado. 

iBvoeaeldB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  invocar.  ||  Poética.  La  par- 
te del  poema  en  que  se  invoca  alfi;una 
deidad  verdadera  ó  falsa  para  dar  á 
la  acción  el  sentimiento  maravilloso, 
carácter  propio  de  la  epopeya. 

Etimología.  Del  latín  invocatiOy  la 
acción  deillamar,  forma  sustantiva 
abstracta  de  invocátus;  catalán,  invo' 
oadó;  francés,  invocation;  italiano,  in- 
vocazione, 

iBVoeadaMieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ó  por  invocación. 

Etimología.  De  invocada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Invoeadory  ra.  Adjetivo.  Que  invo- 
ca. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  invocátor:  ita- 
liano, invocatore;  francés,  invocateur, 

iBvoear.  Activo.  Poética:  Implorar 
el  auxilio  de  una  divinidad,  verdade- 
ra ó  falsa,  para  dar  al  poema  la  fábu- 
la maravillosa.  ||  Llamar  uno  á  otro 
en  su  favpr  y  auxilio. 
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Etuioi.o«1a.  Del  latín  invocare^  lla« 
mar  adentro;  do  in,  en,  dentro,  sobre, 
7  vocáre,  llamar:  italiaao,  mvooare; 
francéSi  invoquer;  catalán,  invocar. 

lAToeatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  qne 
siiTYe  para  invocar, 

ETiMOLoofA.  De  invocar:  italiano,  in- 
vooatorio;  francés,  invooatoire;  catalán, 
invocatori,  a, 

IitToleakle.  Adjetivo.  Qne  no  pue- 
de volcarse. 

Imvol«eela.  Femenino.  Betámea. 
Especie  de  bráctea  one  se  encuentra 
en  la  base  de  las  umbelas  parciales.  || 
Involucro  secundario  con  relación  á 
un  involucro  general. 

ETiMOLoaÍA.  De  irwolaiivo:  francés, 
involuceüe, 

lAvoliieelad«,  da.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Provisto  de  una  involucela. 

Etimoloqía.  De  involucAa:  francés, 
involucéü4, 

ImTolncita.  Femenino.  Botánica, 
Posición  de  lo  involutado. 

Etimolooíl.  Del  latín  involvXío,  la 
acción  de  envolver:  francés,  involu-» 
tton. 

lAvoloierable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  involucraao. 

InvolncracióB.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  involucrar. 

Involaeradavieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  involucración. 

Etimología.  De  involucrada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

InvoliieradOy  da.  Adjetivo.  Boláni' 
ca.  Provisto  de  un  involucro. 

Etimolooía.  De  involucrar:  francés, 
involucré. 

Involuerador,  ra.  Adjetivo.  Que 
involucra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Imvoliicral.  Adjetivo.  Botámca, 
Que  nace  en  el  involucro. 

Etimología.  De  involucro:  francés, 
involtuiral, 

lATolnerar.  Activo.  Ingerir  en  los 
discursos  ó  escritos  cuestiones  ó  asun- 
tos extraños  al  principal  objeto  de 
aquéllos. 

jBtimoloqía.  Del  latín  involúetum, 
cubierta,  disfraz.  (Acadbmia.) 

InvolMcriforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  presenta  la  forma  de  nn 
involucro. 

lAvolncro.  Masculino.  Botánica. 
Compuesto  de  brácteas  dispuestas  de 
un  modo  extraño. 

Etimología.  Del  latín  involúcrum^ 
forma  de  involvére,  envolver:  francés, 
involucre. 

Imvolmntariaaiemte.  Adverbio 
de  modo.  Sin  voluntad  ni  consenti- 
miento. 

Etimología.  De  involunta¿t*ia  j  el  su- 
fijo adverbial  m^nte;  italiano,  involun^ 


tarimmenié;  fmneés,  iovóiuntairontsni; 
catalán,  involuntariamemt. 

ImvolsMtariedAd.  Femenino.  I«a 
calidad  que  constituye  las  aocionaa 
involuntarias. 

ErufOLoaÍA.  De  involunictírio:  o&t»? 
lán,  inivoluntarietat, 

lAvelnntarlo,  «la.  Adjetive*  Lto 
que  no  es  voluntario.  Aplicase  t»iB* 
bien  á  los  movimientos  fisieoa  ó  mo- 
rales que  suceden  independientaaaeii- 
te  de  la  voluntad. 

Etimología.  Del  latín  involuntárlm»; 
de  in,  no,  y  voiuntáriuM:  italiano^  énmo- 
lontario;  francés,  involontaire, 

iBTolMtado,  da.  Adjetivo.  J3oláft*> 
ca^  De  bordes  arrollados,  hablaado. 
de  ciertas  hojas  de  vegetalea. 

Etimología.  De  involtUivo:  francés^ 
involuté„ 

iBvolatIfiíllado,  da.  Adjetivo.  Q«a 
tiene  las  hoias  arrolladas  deade  «a 
punta  hasta  la  base. 

Etimología.  De  invoitUado  y  el  latim 
foliátu$;  de  follum,  hoja. 

Invalutlvo,  va.  Adijetivo.  Botánicam 
De  flores  arrolladas. 

Etimología.  Del  latín  invólütus^  en^ 
vuelto;  participio  pasivo  de  involváref 
envolver:  francés,  involutif, 

lnvalvemte.  Adjetivo.  Que  an- 
vuelve. 

Etimología.  Del  latín  invólven^^  út- 
volventis,  participio  de  presente  de 
involvére^  envolver. 

Imvnlmerabllldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  invulnerable. 

Etimología.  J>e  invulnerable:  italia- 
no, invulnerábiUtá;  francés,  inviUn^ra- 
hüüé. 

lavulnerable.  Adjetivo.  Lo  que 
no  puede  ser  herido. 

Etimología.  Del  latín  invulnerábUie; 
de  in,  no,  y  vulnerábüit,  vulnerable: 
italiano,  invúlnerábile;  frtaio^,  invuU 
nérable;  catalán,  invulnerable. 

InviUnerableaieiite.  Adverbio  da 
modo.  Con  invulnerabilidad. 

Etimología.  De  invulnerable  y  el  su* 
fijo  adverbial  mente:  francés,  tnottt- 
nét^ablement. 

Inxlr.  Activo  anticuado.  Arrojar, 
echar. 

Inyeeeidn.  Femenino.  La  acción  j 
efecto  de  inyectar.  ||  El  líquido  inyec- 
tado. 

Etimología.  Del  latín  inie<^f  ti3a> 
ma  sustantiva  abstracta  de  inieehu, 
echado  dentro;  participio  pasivo  de 
iniicére,  echar  so  ore. 

Inyeetaelén.  Femenino.   lavse* 

OIÓH. 

lByeetader,ra.  Adjetivo.  Que  ia^ 
yeota.  usase  también  como  sustantí* 
vo.  II  Masculino.  El  instrumento  con 
que  se  inyecta. 
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B Tin o&o oi  A.  De  iiiyectaír:  trtatoéBf 
iniscteur, 

uyeetOTBtemt*.  Masonlino.  Ivrao- 

«LÓH. 

-  inyectar.  AcÜTo.  Üíetü^ino.  Intro- 
«hieir  algún  Anido  en  otro  onerpo  oon 
alc6n  instrnmento. 

St  I  MOL  o  oía.  Del  latín  tmectáre, 
atrojar  sobre;  forttia  verbal  de  tn¿¿o- 
fom,  enpino  de  iniícéfe;  oompneito  de 
in,  en,  y  faeére,  arrojar:  francée,  injeo* 
ter;  italiano,  injettare, 

Imyeeior,  ra.  Adjetivo.  Ivtbota* 
noB.  Usase  también  como  sustantivo. 

Imy«mete,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  antiouado  de  injrunrir. 

Étimo  LO  «i  A.  Del  latin  iniüncfus, 

(AOADBMIA.) 

lajramffir.  Activo  anticuado.  Pre- 
venir, mandar,  imponer. 
'  BmioLoetA.  Del  latín  iniüngére,  en* 
cargar,  disponer. 

mame*  Masculino.  Ñams. 

Ifticalata.  Adjetivo  anticuado.  Jb- 
suíTA.  Díjose  así  en  los  primeros  tiem* 
p6s  de  la  Oompafiía  de  Jesús  de  su 
fundador  San  Ignacio  de  Leyóla,  4 
quien  llamaba  el  siglo  el  eapitin  Ifti- 
go.  Usase  también  como  sustantivo. 

Iflarar.  Activo  anticuado.  leiroBAB. 

IftveloB.  Masculino  plural.  Hilos 

S[ue  forman  fleoos  y  sirven  en  los  te- 
ares  para  enlasar  la  tela  que  se  aca- 
ba con  la  que  empiasa. 

Ia4U4rata.  Masculino.  QuimiceL 
Bal  formada  por  la  combinación  del 
ácido  iodhidríoo  con  una  base. 

Etimología.  De  iod^úirico:  francés, 
iodhydrate, 

.  Ie41if4rlee.  Masculino.  Química. 
Acido  compuesto  de  iodo  y  de  hidró- 
geno, por  cuya  raión  se  le  llama 
también  ácido  hidriódico. 

Btimolooía.  De  iodoé  hidrógeno: 
firancée,  iodhydrique, 

lédlea,  ea.  Adjetivo.  Quimiea,  Aoi- 
no  iónico,  el  secundo  de  los  ácidos 
que  el  iodo  proauce  en  combinación 
con  el  oxígeno. 

Etimología.  De  iodo, 

Ia414a.  Masculino.  Quimioa.  Oom- 
binación  del  iodo  oon  un  cuerpo  me- 
aos electronegativo  que  él,  en  la 
eual  las  relaciones  atómicas  son  las 
mismas  que  en  loe  ácidos. 

ETiMOLoaíA.  De  iodo;  francés,  io- 
dide, 

la^isaia.  Masculino.  Aíe^oina.  Ao- 
eión  mórbida  producida  por  el  uso 
reiterado  del  iodo. 

Btimolooía.  DeúMto.-franoés,  io» 
lüfme. 

loto.  BCaaculino.  Qtámioa.  Cuerpo 
simple  no  metálico,  de  olor  fueHe, 
que  ee  emplea  en  la  curación  de  pa- 
perasjy  obstruceionee  y  escirros. 


Bti M oL'o a í  A .  Del  griego  tov  (ion), 
violeta;  iodt}^  f  iódét^*  ftancés,  toa». 

lodabóriea.  Masculino.  Qitímiea^ 
Acido  que  resulta  de  la  combinación 
del  ácido  iódico  y  del  bórioo. 

Etimología.  De  iodo  y  bórico:  fraA*> 
cés,  iodo'^forique, 

lodeelorinre.  Masculino.  Qutmtoo. 
Compuesto  que  resulta  de  la  cottbi«' 
•ación  del  iodo  ó  de  un  ioduro  con  ua 
cloruro. 

Etimologíi.  De  iodo  y  doruro:  fran- 
cés, iodO'cMorure, 

lodoA»nio.  Masculino.  Quimica* 
Cuerpo  particular  correspondiente  al 
cloroformo.  Los  elementos  de  esta 
cuerpo  eetán  agrupados  de  tal  modo» 
que  rep|resentarían  los  del  ácido  fót^ 
mico,  si  el  oxígeno  de  este  ácido  sa 
sustituyera  por  un  equivalente  da 
iodo. 

Etimología.  De  iodo  y  fórmico:  fran- 
eés,  iodo  forme» 

lodognasla.  Femenino.  Estudio  del 
iodo. 

Etimología.  Del  griego  Icfedi)^  (idditj, 
color  de  violeta,  iodo,  y  fy&ovi  (gnó^ 
m/,  conocimiento:  francés,  iodognote,. 

lodoMtetrfa.  Femenino.  Qtiimioa» 
Método  para  determinar  el  peso  ó  la 
dosis  de  la  cantidad  de  iodo  conteni^^ 
da  en  un  líquido. 

Btehología.  De  iodo  y  el  griego  m^ 
tron,  medida:  francés,  idotuétrie. 

lodaael.  Masculino.  Qinhmoa,  Nom- 
bre de  los  ioduros  dobles,  ó  sea  de  la  a 
sales  producidas  por  la  combinación 
de  un  ioduro  de  metal  electronegati<- 
vo  con  un  ioduro  de  metal  electro- 
positivo. 

Etimología.  Del  francés  iodoééí,  da 
todo  y  $H,  sal. 

lodotiata.  Femenino.  Medicina,  Dia- 
minución  de  carnes  y  fuersas,  produ- 
cida por  abuso  de  iodo. 

Etimología.  De  iodo  y  ti$i$:  francés, 
iodothisie, 

ladwo.  Masculino.  Qudmiea,  Cem- 
binación  del  iodo  con  un  cuerpo  sim- 
ple. 

Etimología.  De  iodo:  francés,  iodure. 

laclav.  Masculino  anticuado.  Ju- 
glar, n  Anticuado.  Músico. 

laglaria*  Femenino  anticuado.. 
Burla,  dicho  festivo. 

loglarfa.  Femenino  anticuado.  lo- 

GLABÍA. 

lag^.  Masculino  anticuado.  Jubgo. 
H  Anticuado.  Bubla. 

lairnu^  Masculino  anticuado*  Ju- 
glar, burlador. 

lagaer.  Neutro  anticuado.  Tener 
aeto  camal. 

laido.  Masculino   anticuado.  Jvi- 

€IO. 

laUtab  Masculino.  Mineralogia.  Pie- 
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dra  que  ti«ne  el  color  de  i»  violeta. 

EtimolooIa.  Del  griego  lov  (ion);rio' 
leta.  y  XiOoc  (lUhosf,  piedra:  ftranoée, 
iolithe. 

lemffleria.  Femenino  anticuado. 
Burla,  dicho  festivo. 

lomada.  Femenino  anticuado.  Job- 

VADA, 

lata.  Femenino.  Novena  letra  del 
alfabeto  griego,  que  corresponde  i 
nuestra  i  vocal. 

Btikolooía.  Del  griego  lAta.  (Aoa* 

DBMIA.) 

Ipeeaewama.  Femenino.  B^tániea, 
Planta  de  la  América  septentrional, 
que  echa  las  hojas  unidas,  opuestas, 
muy  prolongadas,  lisas  y  planas;  las 
flores  blancas  y  pequeAas;  las  bayas 
casi  aovadas  y  tersas,  con  una  celdi* 
lia  que  encierra  dos  semillas  unidas, 
oblongas,  planas  por  dentro  y  gibo- 
sas por  fuera.  La  rafa  de  esta  planta, 
que  lleva  el  mismo  nombre  y  el  de 
bejuquillo t  es  emética,  tónica,  purgan- 
te y  sudorífica. 

KTiMOLoeí  A.  Del  brasileño  ipeoacua' 
na,  que  quiere  decir  raiz  rayada:  ca- 
talán, ipecacuana;  francés,  ipeca^ 
ouana. 

Ipil.  Masculino.  Árbol  de  Filipinas, 
de  madera  muy  dura  y  correosa. 

Ipo.  Masculino.  Veneno  activo  que 
fluye  de  algunos  árboles  del  archipié- 
lago indico. 

Il^oerlaia.  Femenino  anticuado. 
Hipocbbsía. 

Ipaaiea.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta canolvulácea. 

Btimolooía.  Del  francés  ipomée» 

Ipso  ftieto.  Locución  puramente 
datina,  usada  en  castellano,  que  sig- 
nifica inmediatamente,  en  el  acto,  y 
también  por  el  mismo  hecho. 

Etimología.  Del  latín  ipso^  ablativo 
de  ipf  e,  él  mismo,  y  facto,  ablativo  de 
fadus^  hecho:  francés  y  catalán,  ipso 
fado, 

Ipaajvre.  Locución  latina  usada 
en  el  foro  para  denotar  que  una  cosa 
no  necesita  declaración  del  jues,  pues 
consta  por  la  misma  ley. 

BTiMOLoeíA.De  ipso  y  iu^e,  ablativos 
de  ipsej  ius,  iurié,  derecho. 

Ir.  Neutro.  Andar  ó  moverse  de  un 
lugar  hacia  otro.  Se  usa  también  co- 
mo recíproco.  ||  Estar  ó  ser.  ||  Oaminar 
de  acá  para  allá,  fl  Apostas;  y  aeí  se 
dice:  vav  cien  doblones  á  que  sucedió 
tal  cosa.  II  Consistir,  depender;  y  así 
«e  dice:  en  eso  va  ó  le  va  la  vida  ó  la 
honra  á  Fulano.  ||  Importar,  intere- 
sar; y  así  se  dice:  nada  me  va  en  ello. 
y  Distinguirse,  diferenciarse  una  per- 
sana  ó  cosa  de  otra;  yr  así  se  dice;  lo 
2ue  VA  del  padre  al  hijo.  ||  Se  usa  para 
anotar  hacia  dónde  se  dirige  Un  ca- 


mino; y  así  se  dice:  este  oaatÚAo  va  i 
tal  parte.  ||  Seguir  algunaroarrera;  y 
así  ae  dice:  la  ñor  la  iglesiat  por  la 
milicia,  etc.  ||  Obrar,  prooedor.  |  De- 
clinarse ó  conjugarse  alg^^n  nombre 
ó  verbo  por  otro.  H  En  varios  jaagef 
de  naipes,  aNTaAs.  j|  Junto  4K>n  loa  ge- 
rundios de  algunos  verbos^  denota  la 
acción  de  eUos  y  da  á  entemiér  la  ac- 
tual ejecución'  de  lo  que  dichos  ver- 
bos significan;  verbigracia:  tamos  ca- 
MiHAsno;  ó  que  la  acción  enapieaa  á 
verificarse^  como  va  Awaemwit— so, 
esto  es,  principia  á  anootooor.  |  Jun- 
to con  algunas  voces,  signifio*  el  mo- 
do da  n;  como  xa  á  pie,  á  e&ballo,  á 
gusto,  bien  ó  mal.  j|  Junto  oon  el  par- 
ticipio pasivo  de  los  verbos  aStívoa 
significa  padecer  su  acción»  y  eos  el 
de  los  recíprocos,  ejecutarla;  y  asi  se 
dice:  la  vendido,  xa  atenido.  J|  Justa 
con  la  preposición  á  y  alg4n  infiniti- 
vo, significa  disponerse  para  la  ac- 
ción &l  verbo  con  que  se  jnnta;  por 
ejemplo:  vot  á  salir;  vamos  4  almosar. 
H  Junto  con  la  px'eposición  oon  vals 
tener  ó  llevar  lo  que  el  nombre  signi- 
fica; y  así  se  dice:  la  con  tiento,  coa 
miedo,  con  cuidado.  |i  Junto  eon  la 
preposición  contra,  vale  perseir^iir,  y 
también  sentir  v  pensar  lo  oontrario 
de  lo  que  significa  el  nombre  4  ^ue  se 
aplica;  como  la  contra  la  oomante, 
contra  la  opinión  de  alguno.  ||  Bed- 
proco.  Morirse  ó  estarse  muriendo.! 
Salirse  algún  liquido  insensiblemente 
del  vaso  ó  cosa  en  donde  está.  ApHea- 
se  también  al  mismo  vaso  ó  ooaa  qne 

10  contiene;  y  así  se  dice:  ese  vaso, 
esa  fuente  se  va.  ||  Desliaarae,  perder 
el  nivel;  y  así  se  dice:  ibsb  los  pieSt 
por  resbalar;  lasa  la  pared,  por  ame- 
naaar  ruina,  fl  Gastarse,  oonsamirisó 
perderse  alguna  cosa.  ||  Desgarrarse 
ó  romperse  alguna  tela,  y  también  en- 
vejecerse. II  Ventosear  ó  hacer  algoso 
sus  necesidadeasin  sentir.  |  AnsLAsra* 
Frase.  No  detenerse,  proseguir  mi  lo 
que  se  va  diciendo  ó  tratando.  (^ 
JoanÁs.  Frase  familiar  con  que-se.de- 
nota  que  alguno  se  ha  remosadéólna 
convalecido.)!  Allá  sa  vaI  Véase  MOfi^ 

11  Allá  va  aso,  ó  allá  va  lo  qui  ■*• 
Véase  Allá.  ||  la  alto.  Frase.  Se  diee 
de  los  ríos  ó  arroyos  cuando  vaa  m^f 
crecidos.  H  bibh  ó  mal.  Frase.  Haliar- 
se  en  buen  ó  mal  estado  alguna  cosa.  I 
coa  ALSüso.  Frase.  Ser  de  su  opiniéB 
ó  dictamen;  convenir  con  éLUBstar  ds 
su  parte  ó  á  su  favor.  ||  laÁss  lo  asa* 

DOTQÜBDABÁLO  DBSOOLOSAnO.  BefHS 

con  que  se  da  á  entender  que,  pasado 
el  deleite  que  causa  alguna  pasfiéft 
desc^enada^  queda  bAIo  el  daeejéditOi 
el  deshonor  ó  la  vergftansa.  fl  eaia^ 
no.  Frase  con  que  se  significa  que  v- 
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ft^no  le  mantiene  en  el  mismo  estado 
•n.  orden  á  sn  ealnd  ó  conTenienoia 
sin  especial  adelantamiento  ó  mejo- 
rlA.  II  Kiijos  ó  MUT  LBJOs.  Frase  metafó- 
rica. Bstar  muy  distante  de  lo  qae  se 
dioe,  se  hace  6  se  qniere  dar  i  enten- 
der .j  Ibss  mubishdo.  Frase  metafóri- 
ca. Ir  ó  caminar  mny  despacio,  con 
desmayo  ó  lentitud,  N  roa  alto.  Frase. 
Hn  el  jnego  de  trucos  y  billar  es  caan- 
do  uno  hace  saltar  faera  sn  bola  por 
encima  de  la  tablilla,  con  lo  cual  se 
pierden  rayas.  |  algüha  cosa.  Frase 
inetafórioa.  Ko  entenderla  ó  np  ad- 
▼ertirla.  ||  los  ojos  tbas  alcüma  pbbso- 
XA  ó  oosA.  Frase.  Qaererla,  desearla 
con  extremo .tjsoBBs  alguxa  oosa.  Fra- 
se. Seguir  algún  negocio  sin  perderlo 
de  vista.  ||  Ib  t  vbhib.  Frase.  Insistir 
en  alguna  cosa  revolyiéndola  oonti- 
nnamente  en  la  imaginación,  y  asi  se 
dice:  si  da  usted  en  ib  t  ybhib  en  eso, 
perderi  el  ^inicio.  |{  A  ubab  ib,  al  más 
ib.  Expresión  anticuada.  A  todo  oo- 
bbbb.  JÍai  YA  MI  yibvb.  Expresión  fa- 
miliar con  que  se  explica  la  irresolu- 
ción de  alguna  persona.  ||  ¿QuiAír  ta? 
ó  ¿qüiAb  ya  allí?  Expresión  de  que  se 
usa  regularmente  por  la  noche  cuan- 
do se  descubre  algún  bulto  ó  se  siente 
algún  ruido  y  no  se  Ye  quién  lo  causa. 
ti  Sui  iBLB  VI  ybniblb.  Exprcsióu  de  que 
se  usa  para  dar  4  entender  que  no  le 
importa  á  alguno  aquello  de  que  se 
trata.!  |Pob  dobdb  fubbbs  ó  dobdb  fub- 
BB8  HAS  COMO  YIBBB8.  Bofráu  quc  ad- 
Yierte  que  debe  cada  uno  acomodarse 
á  los  usos  y  estilos  del  pais  donde  se 
halla.  II  Tanto  se  lb  da  pob  lo  qüb  ya 
COMO  pob  lo  qüb  yibvb.  Frase  con  que 
se  da  á  entender  que  4  alffuno  no  le 
importa  nada  lo  qxie  sucede.  ||  Tata. 
Usado  como  interjección,  sirve  para 
expresar   algún  enfado,  y   también 
para  aprobar  alguna  cosa,  y  para  ex- 
citar ó  contener;  y  asi  se  dice:  ¡yata! 
deje  usted  eso:  jyata,  yaya!  despache 
usted,  etc.  ||  Kstab  ido.  Frase  fami- 
liar. Estar  alelado  ó  profundamente 
distraído. 

BnicoLoeiA.  Del  /¡griego  i»  (éó),  jo 
Yoy;  del  latín  Ire:  italiano,  iré;  fran- 
cés y  catalin,  ir. 
Ir».  Femenino.  Pasión  del  alma 

2ae  mueve  i  indignación  y  enojo.  || 
.petito  ó  deseo  de  injusta  ven^ansa: 
es  uno  de  los  siete  pecados  capitales. 
11  Apetito  ó  deseo  de  vengansa,  según 
orden  de  justicia.  ||  Metáfora.  La  fu- 
ria ó  violencia  de  los  elementos.  ijPlu- 
ral.  La  repetición  de  actos  de  safta, 
encono,  vengansa.  jj  db  Dios!  Expre- 
-sión  de  que  se  usa  para  manifestar  la 
sxtrañesa  que  causa  alguna  cosa,  ó 
la  demasía  de  ella,  especialmente 
oaando  se  teme  produsca  sus  malos 


efectos  contra  nosotros.  ||  Iba  db  sbb- 
KAHos,  IBA  hb  diablos.  Befrin  que  da 
i  entender  que  son  mucho  peores  los 
efectos  de  la  ira  cuando  es  entre  per- 
sonas que,  por  él  parentesco  ú  otros 
motivos,  deben  tener  m4s  unión  y 
amistad.  ||  A  iba  db  Dios  vo  hay  casa 
ruBBTB.  Befrán  con  que  se  da  A  enten- 
der que  al  poder  de  Dios  no  hay  cosa 
que  resista.  |j  Du  iba  dbl  sbíob  t  db 

ALBOBOTO  DBL  PUBBLO  TB  LIBBB  DiOS. 

Befrin  que  denota  cuAn  temible  es  el 
enojo  y  la  violencia  en  los  poderosos 
y  una  conmoción  popular.  ||  Dbsoab- 

OAB  LA  IBA  BB  ALCUHO.  FraSO.   Dcsfo- 

srarla.  B  Llbbabsb  vm  laA.  Frase.  Enfa- 
darse ó  irritarse  mucho. 

Etimología.  Del  sánscrito  irs  ó 
irsy^  aborrecer,  envidiar;  irsá,  aborre- 
cimiento, cólera:  griego^  Ip^c  (^i^Jf 
contienda;  latín,  ira;  francés  é  inglés, 
ire:  italiano^  provensal  y  catalin,  irm. 

Iraeaba.  Femenino.  Botánioaf  Ár- 
bol de  las  islas  occidentales,  de  hojas 
parecidas  4  las  de  la  higuera,  de  flo- 
res amarillas  y  aromáticas  y  de  fru- 
ta parecida  4  la  pera. 

iBaenndameAte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  iracundia. 

Etihología.  Del  latín  iracündé:  ita- 
liano, iracondatnente, 

Iraemndl».  Femenino.  Propensión 
4  la  ira. 

Etimología.  Del  latín  iracundia:  ita- 
liano, iracandia;  catal4n,  iracundia, 

Iraeumdo,  da.  Adjetivo.  Que  es 
propenso  4  la  ira.  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Poética.  Aplícase 
4  los  elementos  cuando  est4n  dema- 
siadamente alterados  y  enfurecidos. 

Etimología.  Del  latín iracütuitM: 
italiano,  iracondo^  iracondio$o, 
.  Irade,  da.  Adjetivo  anticuado.  Bab- 
DiDO.  II  y  pagado.  Expresión  que  se 
halla  en  donaciones  antiguas  de  los 
reyes,  de  la  cual  se  usaba  al  tiempo 
de  nombrar  lo  que  se  reservaban  en 
los  lugares  donados.  Entre  estas  .re- 
servas, una  era  que  el  rey  había  de 
poder  entrar  en  los  tales  lugares 
siempre  ^ue  quisiese,  ibadoy  pagado, 
esto  es,  airado  ó  apaciguado,  de  gue- 
rra ó  de  pas. 

Etimología.  De  airado. 

Iratba.  Masculino.  Palmera  del 
Brasil,  cuya  médula  es  comestible. 

Irak»  Masculino.  Vidrio  de  Irak.  || 
Vaso  ó  redoma  de  la  misma  materia. 

Etimología.  Del  4rabe  iraquL 

Irarse.  Becíproco  anticuado*  Ai- 

BABSB. 

IraaecBcia.  Femenino  anticuado. 
Ibaoümdia. 

Etimología.  Del  latín  iratcentUií. 

IvaaelbiUdad.  Femenino.  Propen- 
sión 4  la  ira. 
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Btiholoaía.  Be  irasúíhle:  italiano, 
irascihilita;  ftanoés,  iraseibüité. 

Irascible.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  lá  ira.llQne  es  propenso  & 
irritarse. 

BrtMOLoolA.  Bel  latín  ira$cfbUi$:  ita- 
liano ,  iroicibilé;  f ranees,  irascible, 

Iremarea.  Masculino.  Bntre  los  re- 
inan os  se  llamal>a  asi  el  marátrado 
destinado  i  onidar  de  la  q]3etnd  y 
tranquilidad  del  pueblo. 

ETiMOLOofA.  Bel  griego  tlpt)Vatp^r}C 
(eirénárthén);  de  eirene,  pas,  y  arweinj 
mandar:  latín,  irenárcha;  francés,  ir^ 
narque. 

IridAeeo,  e«a.  Adjetivo.  Ibídso. 

IridaeMn.  Femenino.  M%f%er'álogia, 
Propiedad  de  ciertos  minerales  qtie 
produce  en  el  órgano  de  la  vista  la 
impresión  de  los  colores  del  iris. 

ÉTiMOLoeíA.  Be  irideo:  francés,  irt- 
tation, 

irtít^*  Femenino.  EriitsBO. 

BrticoLoetA.  Bel  latín  tris,  irídes, 
iris,  i  cansa  del  color  azul  violado  de 
las  flores  de  esta  planta.  (AcAnsMiA.) 

Irfdeas.  Femenino  plural.  Botánv- 
ca.  Familia  de  plantas  cuyo  tipo  es 
el  iris. 

'    ETiicot.oaÍA.  Be  irideo:  Aranoés,  tri- 
da». 

IrlAeetomfa.  Femenino.  Cirugia, 
Escisión  de  una  parte  del  iris. 

EriMoitoeíA.  Be  iris  y  el  rriego 
éxTO|ii^  (^tomé),  eseisióú;  de  ^/t,  fuera, 
y  tome,  sección:  francés,  hrideetomie. 

Irtdeetdmieo,  ea.  Aojetivo.  Con- 
cerniente i  la  iridectomla. 

Irfdea,  d«a.  Adjetivo.  Botámea, 
Parecido  al  iris.  |]  Femenino.  Género 
de  algas. 

Etiicoloqía.  Bel  latín  irtnus. 

JríúieOf  ea.  Adjetivo.  Quimicat 
Epíteto  de  óxido  del  iridio  y  de  las 
sales  que  produce. 

BnHot.ooiA.  Be  iridio:  francés,  tri- 
digue. 

Iridio.  MasOulino.  QtUmiea,  Cuerpo 
simple  que  pertenece  i  la  quinta  sec- 
ción de  metales. 

EmcoLOOiA.  Bel  latín  técnico  irt- 
dmni,  metal  descubierto  en  1806,  uno 
de  los  cuerpos  simples,  forma  de  iris, 
porque  las  disoluciones  del  lamio  pre- 
sentan todos  los  colores  de  aquel  me- 
teoro. 

IridipettAe.  A^etivo.  Ornitologia. 
<2ue  tiene  alas  erisadas. 

ETikOLOOí  A.  Be  iris  y  el  latín  pen- 
fua,  ala,  pluma:  francés,  iridipetme, 

Iridiaeente.  Adjetivo.  Que  refleja 
les  colores  del  iris. 

Etimología.  Be  iris:  frau^vés,  irtáeS' 
cent,  •  ! 

Iriditis.  Femenino.  BIédiema.  Iitfla-^ 
maoión  del  iris. 


B  ntiB 

BTmox.ooíA.  Yooablo  híbrido;  M 
latín  iridis,  genitivo  de  iri»,  y  el  sn^jo 
griego  itiSf  inflamación» 

Iridoeele.  Femenino.  CSrttote.  Hsr- 
nia  del  iris,  4  través  de  uaa  llaga  d 
de  una  úloera  de  la  córnea. 

ETntot.oeíA.  Be  iris^  naenabfrana,  y 
hüi.  tumor  francés,  irid^úHe. 

iridoeeld^ievia.  Femenino.  CSrt^ 
Escisión  del  iris. 

EüMOLoeÍA.  Be  tris,  mombrasa,  y 
kolóft^ma  (xoXó6»|ia),  mutü»cióB:mB> 
cés«  iridocolobome, 

Iridodiaiia.  Femenino.  GSHigla. 
Besprendimiento  de  una  parte  del 
iris  para  producir  una  papila  arti- 
ficial. 

E  T I M  o  L  o  e  í  A.  Be  trf»,  mombrana.  y 
diálisis  (dtdXooi^),  separación:  fifaBcés, 
iridxalyse, 

Iridopteais.  Femenino.  Grsi^ 
Procidencia  del  iris. 

BTiMOLoef  A.  Be  tri«,  memVraBs, 
yptdm,  caída:  francés,  irtcCoplosa 

inddaeepe.  Masculino,  drafís. 
Instrumento  formado  de  una  ooumí 
opaca  con  una  pequefla  perforaeióBT 
destinado  al  eicamen  de!  interior  éal 
ojo. 

Etixoi:.ooía.  Botris,  mombran^ 
y  el  ffxiego  shopétn,  examinar:  ¿riB- 
cés,  iridoseope, 

irideeaUma.  Femenino.  Minmi»' 
gia.  Liga  natural  del  iridio  y  del  o» 
mió,  llamado  también  iridio  natíra 

finiceLoof A.  Be  iridto  y  osmio:  frsa- 
cés,  iridosmine, 

Iridoae,  «a«  Adjetivo.  Isinioo. 

IHdotemfa.  Femenino,  drugis. 
Incisión  del  iris  para  practicar  uft 
pupila  artiflcial. 

Étiholooía.  Be  irú,  membrtA 
y  totnS,  sección:  francés,  iridoiomie* 

Iriaa,  Femenino.  Quimica.  Coeip^ 
que  se  separa  en  cristales  del  agvfr 
destilada  de  la  raís  de  violeta. 

BnicoLoeÍA.  Be  irino;  francés,  trisa 

Iringrle.  Masculino.  Nombre  dato 
al  cardo  corredor. 

Irine,  na.  Adjetivo.  Farr¥U>ida.  m^ 
teto  de  un  ungtlíento  en  que  entra  «l 
iris. 

Etxmolooía.  Be  irw^  planta. 

1.  Irla.  Masculino.  MetéorMogfa  A^ 
00  celeste  de  varios  colores  q^e  set»- 
en  las  nubes.  ||  Piedra  preciosa,  Mfio^ 
KOBLB.  jl  Anatomia.  Círculo  de  varw* 
colores  que  se  ve  inmediato  4  la  pa- 
pila del  ojo.  II  Metáfora  el  que  pee* 
pas  entre  los  que  estén  discordjs^^ 

ErmoLoeÍA.  I)el  latín  iris;  del  gt»- 
go  ?ptc* 

%.  IHa.  Masculino.  BotánicíL  Qée^ 
ro  de  plantas  que  tiene  por  Upe  leg; 
lÉLÍliade  las  irídeas,  ycuyaseipe*"'» 
dan  unas  raíces  útiles. 
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Sttmolooía*  Be  iris  í,  por  semejan* 
z&  de  color:  francés,  iris, 

Iri8»ci4ii*  Femenino.  Aspecto  ane 

Sresentan  varios  cuerpos  matisados 
e  distintos  colores. 

EttmolooIa.  Be  irisar, 

IrlMido,  da.  Adjetivo.  Qne  presen- 
ta los  colores  del  iris. 

ETüfOLoeÍA.  Be  irisar:  francés,  irisé. 

Irisar.  Activo.  Oomnnicar  los  colo- 
res del  iris. 

Etimología.  Be  iris:  francés,  iriser, 

Iriaar  ó  Irisar.  Activo.  Mineralo- 
gia,  Bespedir  destellos  de  luz  con  ios 
colores  del  arco  iris. 

Irltia.  Femenino.  laroins. 

Irlamda.  Femenino.  Cierto  tejido 
d.e  lana  y  alurodón,  ^ne  tomó  este 
xmombre  por  haber  venido  de  Irlanda. 
I]  Tela  fina  de  lino  qne  viene  de  esta 
isla. 

EriMOLOofA.  Be  Irlanda,  islas  de 
donde  proceden  estas  telas. 

Irlamda.  Femenino.  Geoarafia, 
Ghrande  isla  de  la  Europa  occidental, 
enclavada  en  el  Océano  Atlántico, 
a]  Oeste  de  la  Gran  Bretaña,  con  la 
cual  forma  el  Beino  unido  del  mismo 
nombre. 

IrUmdéa,  sa.  Adjetivo.  El  natural 
d0  Irlanda,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  i  esta  isla. 

BnicoLoaf  A.  Be  Irlanda:  italiano,  »r- 
landese;  francés,  irlandais;  catalin,  ir- 
landés,  a. 

Irlandeaeo,  ea.  Adjetivo  anticua- 
do. IblavdAs.  Aplicado  i  personas, 
usábase  también  como  sustantivo. 

Ironfa.  Femenino.  Retórica,  Figura 
con  ^ue  se  quiere  dar  á  entender  que 
se  siente  lo  contrario  de  lo  que  se 
dice. 

Etimología.  Bel  griego  slpo>vt(a 
(eirdneia);  del  latín  ironia:  italiano  j 
catalán,  ironia;  francés,  ironie, 

IrdBteaMtente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  ironía. 

Etimología.  Bel  latín  ironicé:  cata- 
lán, irónicanient;  francés,  ironique» 
ment;  italiano,  irónicamenie, 

IrdBteey  ea.  Adjetivo.  Lo  que  con- 
tiene ironía. 

Etimología.  Bel  griego  tlpovtxó^ 
(eir&nikós);  del  latín  írt^nlcut;  catalán, 
iránich,  ca;  francés,  tronique;  italiano, 
tronico, 

IrraeienaMlidad.  Femenino.  Na- 
tnralesa  de  lo  irracional. 

Irraeiemable.  Adjetivo  anticuado. 
Ibbagioval. 

Etimología.  Bel  latín  irrationdbüis, 

Irraeienablemeate.  Adverbio  de 
modo  apticuado.  laaAoiORALMSHTB. 

frraeional.  Adjetivo.  Lo  que  care- 
ce de  rasón.  usado  como  sustantivo 
es  el  predicado  esencial  del  bruto, 
Tomóla 


que  le  diferencia  del  hombre.  Ij  Lo  que 
es  opuesto  á  la  razón  ó  va  fuera  de 
ella.  Aplícase  á  las  raíces  ó  cantida- 
des radicales  que  no  pueden  expresar* 
se  exactamente  con  números  enterof 
ó  fraccionarios. 

Etimología.  Bel  latín  irrationSlis; 
de  tn,  negación,  j  rationalis,  raciónala 
italiano,  irraxionaíé;  francés,  irration* 
nd;  catalán,  irracional. 

Irraelemalldad.  Femenino.  La  ca* 
lidad  de  lo  irracional. 

Etimología.  Bel  latín  irraUonabili* 
tas:  italiano,  irragionabilitá, 

IrraeieiftalfaiMie,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  irracional. 

IrraclenalMieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  irracionalidad,  de  un  modo 
irracional. 

Etimología.  Bel  latín  irrationaXUer: 
catalán,  irracionalment;  francés,  trra- 
tiannéüemeni;  italiano,  irragionevuH^ 
mente, 

IrradlaeiéB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  irradiar. 

Etimología.  Be  irradiar:  francés, 
irradiación, 

Irradlader,  ra.  Adjetivo.  Que  irra- 
dia. 

Irradiar.  Activo.  Física,  Difundir 
rayos  de  lus  un  cuerpo  luminoso  so- 
bre otro. 

Etimología.  Bel  latín  irradiárey  ilu- 
minar con  rayos  de  lus;  de  ir^  por  tn, 
en,  j  radiare,  radiar:  francés,  xrradier; 
italiano,  irradiare, 

Irraaenakilldad.  Femenino.  Cuali* 
dad  de  lo  irra sonable. 

Irraaonable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es'  rasonable.  ||  Anticuado.   Ibkaoio- 

XAL. 

Etimología.  Bel  latín  irraiionSihXUs: 
italiano,  irragionevole;  francés,  irrai' 
sonnahle;  catalán,  irráhtmable, 

IrraaenakleMiente.  Adverbio  de 
modo.  No  rasonablemente. 

Etimología.  Bel  latín  irrationabíli'' 
ter:  francés,  irraisonnablement. 

Irreal.  Adjetivo.  Falto  de  realidad. 

Irrealidad.  Femenino.  Cualidad  de 
lo  irreal. 

Irrealiaable.  Adjetivo.  No  realisa- 
ble. 

Etimología.  Be  irreal:  francés,  irréa» 
Usable, 

Irrealiaablememte.  Adverbio  mo- 
dal. Be  un  modo  irrealisable. 

Etimología.  Be  irrealizable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Irrebatible.  Adjetivo.  Que  no  se 
puede  rebatir  ó  refutar. 

IrrebatibleMienCe.  Adverbio  de 
modo.  Indisputablemente,  sólida,  con- 
vincentemente. 

Etimología.  Be  irrebatible  y  el  sufijo 
adverbial  n^ente» 
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Irree^memdakle.  Adjetivo.  No  re- 
comendable. 

IrreeotteiUable.  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  qne  no  quiere  volver  i  la 
pai  y  amiffl  ad  con  otro. 

BtimolociIa.  Del  prefijo  ¿r,  por  in^ 
negación,  y  reconcüiablfí:  catalán,  irre- 
oondUable;  francés,  irréconcUiable;  ita- 
liano, irreoondliabüe, 

Irree«aetllableaieiite.  Adverbio 
modal.  De  nn  modo  irreconciliable. 

EtimolooIa.  De  irreconcüiaMe  y  el 
anfijo  adverbial  mente:  catalán,  trre- 
concUiahlement;  francés,  irre'noncilia' 
blement;  italiano,  irreconoUiabilmente. 

Irreeaperable.  Adjetivo.  Lo  qne 
no  se  puede  recuperar. 

Btimoloaía.  Del  latín  irrecuperábU 
lis:  catalán,  irrecuperable;  francés,  irre- 
couvrabls;  italiano,  irr«cup^a6i{0. 

Irreensable.  Aojetivo.  Lo  que  no 
ae  puede  recusar.  |  Anticuado.  Ihbvi- 

TABLB. 

BriMOLoaÍA.  Del  latín  irreou$ábÍli$: 
francés,  irréctuable;  catalán,  irreotua' 
lüe. 

Irreenaableatente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  irrecusable. 

Etimología.,  De  irrecusable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  irrécusa" 
bUmerU, 

Irreehaaable.  Adjetivo.  No  recha- 
sable. 

Irredarffttlble.  Adjetivo.  No  rédar- 
güible. 

Irrediatlble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
Be  puede  redimir. 

EiTiMOLOoiA.  Del  prefijo  tr,  por  in, 
negación,  y  redimible:  italiano,  irredi' 
mihüe;  catalán,  irredimible. 

Irreduelble.  Adjetivo.  Lo  que  no 
ae  puede  reducir. 

i^rufOLOoíA,  Del  prefijo  tr,  por  in, 
negación,  y  redudhle:  francés,  irréduo- 
tibXe;  catalán,  irreduible, 

Irreeaibolaable*  Adjetivo.  No  re- 
embolsable. 

EtimolooIa.  Del  prefijo  ir,  por  in^ 
negación,  y  reemboUable:  francés,  ir- 
remboursable. 

Irreflexiva*  Femenino.  Falta  de  re- 
flexión. 

Etimología.  Del  prefijo  ir^  por  in^ 
no,  y  reflexión:  francés,  irreflexión. 

Irreflexlvaatente.  Adverólo  de  mo- 
do. Con  irreflexión. 

Etimología.  De  irreflexiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Irreflexiva,  va*  Adjetivo.  El  que 
no  reflexiona,  ó  lo  que  se  dice  y  hace 
sin  reflexionar. 

Etimología.  Del  prefljo  ir,  por  in. 
negación,  y  reflexivo:  francés,  irréfle^ 
cht. 

Irrefernaable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  reformar. 


Etimología.  Del  It^UairreformábiU»: 
catalán,  irreformable;  francos,  irrefor- 
mable. 

Irrefragable.  Adjetivo.  Lo  que  as 
se  puede  contrarrestar. 

Etimología.  Del  latín  irrefragáblUf, 
compuesto  de  in^  negacióa,  y  refragá- 
ri,  contradecir,  oponerse. 

Irrefrairablenieiite.  Adverbio  mo- 
dal de  un  modo  irrefragable. 

Etimología.  De  irrefragable  y  el  sv- 
fljo  adverbial  mente:  francés,  irréfrih 
gablement;  italiano,  irrefragal/ütneñte. 

Irref resabie.  Adjetivo.  Qne  no  se 
puede  refrenar. 

Irre^eaerable.  Adjetivo.  No  rege- 
nerable. 

Etimología.  Del  prefijo  tr,  por  ta, 
negación,  y  regenerable;  franoés,  inré- 
générable, 

Irregmlar.  Adjetivo.  Lo  qne  v» 
fuera  de  regla  ó  es  contrario  á  ella.  | 
Lo  que  no  sucede  común  ^  ordinaria- 
mente. II  El  €¡xie  ha  incarrido  en  algii- 
na  irregularidad  canónica.  |  Gramati' 
ca.  Cualquiera  de  los  verbos  que  ea 
su  conjugación  no  conservan  constan- 
temente las  letras  radicales  ó  las  ter- 
minaciones ordinarias. 

Etimología.  Del  latín  irreguUrk 
(AoADBMiA):  francés,  irréguUer;  italii* 
no,  irregolare;  catalán,  irregular . 

Irreiralarldad.  Femenino.  La  cali- 
dad que  constituye  las  cosas  irregn* 
lares.  ||  Impedimento  canónico  par» 
recibir  las  órdenes  ó  ejercerlas  por 
razón  de  ciertos  defectos  naturales  ó 
por  delitos. 

Etimología.  De  irregular:  cataliD, 
irregulariiat;  francés,  irrégularité;  it*- 
liano,  irregularitá. 

Irresolarateíate*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  irregularidad. 

Etimología.  De  irregular  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  irregtdef' 
ment;  francés,  irrégulierement, 

IrrebMsable.  Adjetivo.  Que  no  pao- 
de  rehusarse. 

Irrellslda*  Femenino.  Falto  de  re- 
ligión. 

Etimología.  Del  prefijo  tr,  por  iSi 
no,  y  rdigión:  francés,  irreligión;  itf 
liano,  irreligione;  catalán,  irreligíó. 

IrreUcleaaaieMte.  Adverbio  do 
modo.  Sin  religión. 

Etimología.  Del  latín irreUyiót» 
francés,  irréligieusement ;  catolán,  irf^ 
ligiosament;  itoliano,  irrdigiosafñe^té. 

IrrellirioBldad.  Femenino.  La  oaii- 
dad  que  constituye  á  uno  irreligiooo. 

Etimología.  Del  latín  irreligiósitaM: 
itoliano,  irrdigiosité;  francés,  tffow- 
giosilé;  catolán,  irrdigiositat. 

IrreUyleao,  sa.  Adjetivo.  Faltodo 
religión.  M  Lo  que  se  opone  al  espínta 
de  la  religión. 
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BviMOLOCifA.  Del  latin  irréligidsui: 
italiano,  irreliqiú$o;  francés,  irréli* 
4fieux;  catalán,  irrdigiós,  o. 

Irremediable.  Adjetivo.  Lo  qne  no 
se  pnede  remediar. 

firiMOLooÍA.  Del  prefijo  ir,  por  in, 
negación,  y  remediable:  francés,  irré- 
méaiable;  italiano,  irremediabilef  irre- 
fnediévole;  catalán,  irremediable, 

Irremedlableaieate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  remedio. 

Etimología.  De  irremediable  y  el  sn- 
-ñjo  adverbial  mente:  francés,  irrémé- 
dioMemPtit;  italiano,  irremediabümen' 
te;  catalán,  irrémediablenienL 

IrreaUaleeenela.  Femenino.  Fal- 
ta de  reminiscencia. 

Irremisible*  Adjetivo.  Lo  qne  no 
«e  pnede  remitir  ó  perdonar. 

EitimolooIa.  Del  latín  irremi98^BfUis; 
de  ir^  por  in,  negación,  y  remisstbilis, 
remisiole:  catalán,  irrémi$$ible;  fran- 
cés irrémiM9ible;  italiano,  irremissibüe» 

Irremieiblemeate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  remisión  ó  perdón. 

StimolooIa.  Del  latín  irremitsh:  ca- 
talán. irremi$8iblement;  francés^  irré- 
mi$$iblement;  italiano,  irrenitssibil' 
1/nente. 

Irremlsióa.  Femenino.  Falta  de  re- 
misión. 

Irremevible.  Adjetivo.  No  removi- 
óle. 

Irremanerable.  Adjetivo.  No  re- 
mnnerable.  i  De  mncho  mérito. 

ErmoLoeiA.  Del  latin,  irremunerá' 
bUi$:  italiano,  irremunerabile. 

Irremuerade,  da.  Adjetivo.  No 
remnn  erado. 

EriMOLoef  A.  Del  latin  irremunerá» 

tus,  (ACADBMIA.) 

Irrenniteiable.  Adjetivo.  Qne  no 
se  pnede  renunciar. 

Irreparabilidad.  Femenino.  Ona- 
lidad  de  lo  irreparable. 

Irreparable.  Adjetivo.  Lo  qne  no 
se  puede  reparar. 

*£timoloo1a.  Del  l9i,tin  irreparábUis: 
italiano,  irreparábile;  catalán,  irrepa- 
rable. 

Irreparablemente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  arbitrio  para  reparar  al- 
gún dafto. 

Etimología.  De  irreparable  j  el  snfi- 
io  adverbial  mente:  catalán,  irrepara' 
blement;  francés,  irréparablenient;  ita- 
liano, irreparahilmenie, 

Irrepreaeibllidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  irreprensible. 

StimolooIa.  De  irrepremible :  fran- 
cés,  ii^épréhensibüilé. 

Irrepreaeible.  Adjetivo.  Lo  que  no 
es  digno  de  reprensión. 

Etimología.  Del  latín  irrepr^en$ibí' 
lif;  italiano,  irrepremibile;  francés, 
irrépréíiensible. 


Irreprensiblemeate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  motivo  de  reprensión. 

Etimología.  Del  latín  irr^pr^Aenst&S- 
líter:  catalán,  irreprehensiblement;  fran- 
cés, irréprénensiblement;  italiano,  irre' 
prentibilmente. 

Irrepreekabilidad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  irreprochable. 

Irrepreekable.  Ad^ietivo.  No  re- 
prochable. 

Etimología.  Del  prefijo  ir^  por  tn, 
no,  y  reprochable:  francés,  irréprocha^ 
ble;  italiano,  irreprobabüe, 

Irreprednetlvo,  va.  Adjetivo.  No 
reproductivo. 

Etimología.  Del  prefijo  ir,  por  in, 
no,  y  reproductivo:  francés,  trrépro' 
ductlf. 

Irrepablieaae,  ña.  Adjetivo.  No 
republicano. 

Irrescatable.  Adjetivo.  No  resca- 
table. 

Irresistlbllidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  irresistible. 

Etimología.  De  irresistible:  francés, 
irrésistibilité, 

Irreeietible.  Adjetivo.  Lo  que  no 
puede  resistirse. 

Etimología. -Del  prefijo  tr,  por  in^ 
no,  y  resistible:  catalán,  irranistible; 
francés,  irresistible;  italiano,  irresisli" 
bile. 

Irreaietiblemeate.  Adverbio  de 
modo.  Sin  poderse  resistir. 

Etimología.  De  irresistible  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  irrésisti" 
olement;  italiano,  irresistibilmente;  ca- 
talán, irresistiblement, 

Irreaeluble.  Adjetivo.  Lo  <^ue  no 
se  puede  resolver  ó  determinar.  || 
Ibbbsoluto. 

Etimología.  Del  latín  irresolübUis: 
catalán,  irresduble;  francés,  irresolu- 
ble; italiano,  irresoíubile, 

Irresolaeióit.  Femenino.  Falta  de 
resolución. 

Etimología.  Del  prefijo  ir,  por  ¿n, 
no,  y  resolución:  cataláUj  irresolució; 
francés,  irrésolution;  italiano,  irreso- 
lu^ione, 

IrreselMtameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  irresolución. 

Etimología.  De  irresoluta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  irrésolument; 
italiano,  irresolutamente. 

Irreeolato^  ta.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  resolución. 

Etimología.  Del  latín  irresolütus;  de 
tr,  por  in^  no,  y  resolútus,  resuelto:  ca- 
talán, irresolut,  a;  francés,  irrésolu; 
italiano,  irresoluto. 

Irreapetaosamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  respeto. 

Etimología.  De  irrespetuosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  irrespeo* 
tueusement. 
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Irrespetmosoy  mu  Adjetivo.  No 
respetnoflo* 

Etiicolooí  A.  De  m  prÍTatÍTO  j  res" 
petuoso:  francés,  irrespectuex. 

Irrespirable.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  no  es  propio  para  la  respira- 
ción, en  onyo  sentido  se  dice:  aire 
irrespirable,  gas  irrespirable. 

Etimología.  Del  latín  irre$pirábUi$: 
oatalin,  irrespirable. 

IrrespoBsalrilldad.  Femenino.  Fal- 
ta de  responsabilidad. 

Etimología.  De  irrespomable:  fran- 
cés, irresponsabilité, 

Irresponaable.  Adjetivo.  Derecho 
consUtiusional,  No  responsable.  O  Po- 
DBB  IBBB8P0I8ABLB.  El  podor  real. 

Etimología.  De  in  privativo  y  res- 
ponsable: francés,  irrespoiuable. 

IrreBpoBsableHieBte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  responsabilidad. 

Etimología.  De  irresponsable  j  el  su- 
fijo adverbial  mente:  fi'anoés»  irres- 
ponsablement. 

Irresuelto,  to.  Adjetivo.  Ibbbso- 

LUTO. 

IrreTerenelft.  Femenino.  Falta  de 
reverencia. 

Etimología.  Del  latín  irreverentta: 
francés,  irréuérence;  italiano,  irrevC' 
renta;  oatalin,  irreverencia. 

Irreverente.  Adjetivo.  Lo  que  es 
contra  la  reverencia  ó  respeto  debido. 

Etimología.  Del  latín  irrSvérens, 
irreveréntis:  italiano,  trr6t;^6nt«;  fran- 
cés, irrévérent;  catalán,  irreverent, 

Irreverentemeste.  Adverbio  de 
do.  Sin  reverencia. 

Etimología.  De  irreverente  j  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  irreve- 
rentment;  francés,  irrévéremment;  ita- 
liano, irreverentemente, 

Irrevoeabllldad.  Femenino.  La  ca- 
lidad que  constituye  una  cosa  irre- 
vocable. 

Etimología.  De  irrevocable:  francés, 
irrévooabüilé;  italiano,  irrevocabiUtá, 

IrreToeable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
se  puede  revocar. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  irrevocábilis: 
italiano,  irrevocábile;  francés,  irrévo* 
cable;  catalán,  irrevocable, 

Irrevecableaieiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  irrevocable. 

Etimología.  Del  latín  irrevocabUUer: 
italiano,  irrevocabilmente;  francés, 
irrévocablement;  catalán,  irrevocable" 
fnent, 

Irrl^aeldn.  Femenino.  Btego.  ||  Me* 
dUcina.  Acción  de  dejar  caer  sobre  una 
parte  enferma  algún  líquido. 

Etimología.  Del  latín  irrigátXo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  irrigátus^ 
regado,  participio  i)asivo  de  irriaáre; 
de  irj  por  ín,  en.  y  rigáre,  regar:  fran- 
cés, trrigation;  italiano,  Urrigazione. 
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Irrisible.  Adjetivo.  Lo  que  es  di^ 
no  de  risa  7  desprecio. 

Etimología.  Del  latín  irrisÍbUi9;  d» 
ir,  por  tn,  en,  j  risíbUis,  risible:  oata* 
lán,  irrisible, 

Irrlslbleateste.  Adverbio  modaL 
De  un  modo  irrisible. 

Etimología.  De  irrisible  j  el  sufijo- 
adverbial  mente. 

Irrisión.  Femenino.  Burla,  despra* 
cío,  chocarrería. 

Etimología.  Del  latín  irrisfo;  fomut. 
sustantiva  de  irrtstM,  participio  pasi- 
vo de  irridere,  mofarse;  de  ir,  por  in, 
en,  7  ridére,  reir:  catalán,  trrittd,  fran- 
cés, irrisión;  italiano,  irrtsione. 

Irrisoriamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  irrisión. 

EiTiMOLOGÍA.  De  irrisoria  7  el  sufijo- 
adverbial  mente:  catalán,  irrisória- 
ment, 

IrrisariOy  ria.  Adjetivo.  Lo  qua 
mueve  ó  provoca  á  risa  y  burla. 

Etimología.  Del  latín  irrisorítis:  ca- 
talán, irrisorij  a. 

Irritabilidad.  Femenino.  La  pro- 
pensión á  conmoverse  ó  irritarse  con 
violencia  7  facilidad.  ||  Cualidad  y  es- 
tado de  los  caracteres  ó  temperamen- 
tos irritables. 

Etimología.  Del  latín  irritabtlUem, 
propensión  á  la  ira:  francés.  irrntalñU^ 
té;  catalán,  irritabilital;  italiano,  tni- 
tabüitá, 

Irritabillsmo.  Masculino.  Sistema 
fisiológico.  Sistema  de  los  irritabilistaa. 

Irrltabilista.  Masculino.  Sistema 
ñsiológioo.  Sectario  aue  atribuye  todos 
los  fenómenos  fisiológicos  á  un  s^ma 
sensitiva  CU70  agente  principal  se  su- 
pone ser  el  sistema  nervioso. 

Etimología.  De  irritabilidad, 

1.  Irritable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
capaz  de  irritación  ó  irritabilidad  J0jo 
que  tiene  particular  propensión  á  irri- 
tarse, así  física  como  moralmente,  en 
CU70  sentido  se  dice:  sistema  nervio^ 
so  ibbitablb;  genio  ibbitablb. 

Etimología.  Del  latín  irritábtUs:  ita- 
liano, irritábile;  francés  7  catalán,  trri- 
table, 

».  Irritable.  Adjetivo.  Forense,  Lo 
que  se  puede  anular  ó  invalidar. 

Etimología.  De  irritación  2, 

1.  Irritaeién.  Femenino.  Acción  7 
efecto  de  irritar  ó  irritarse. 

Etimología.  Del  latín  irritable:  ita- 
liano, irritatione;  francés,  irritation; 
catalán,  irritado;  portugués,  irritagoQ^ 

ji.  Irritaeién»  Femenino.  Forense. 
Ihvalidación. 

Etimología.  Del  latín  irrUus,  vano, 
nulo;  de  ín,  no,  7  ráttis,  fijo,  constan* 
te,  valedero. 

Irritadamente.  Adverbio  modal* 
De  un  modo  irritado. 
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Etimología.  Be  irritada  y  el  sufijo 
«dverbial  mente, 

IrritodÍBlaio,  aift.  Adjetivo  tnper- 
Ifrtivo  de  irritado. 

.    Etimología.  De  irritado:  catalán, 
irritadissim,  a, 

Irrltador,  ra.  Adjetivo.  Qae  irrita, 
usase  también  cómo  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  irrititor, 

Írritamente.  Adverbio  de  modo. 
Foreme,  Invíxidambhtb. 

Etimología.  Del  latín  irrUé,  vana- 
inente. 

Irrltamlenta.   Mascnlino.   Ibbita- 

•CIÓN. 

Etimología.  Del  latín  irritamétUwn: 
francés,  irritament;  catalán,  irritament. 

Irritante.  Participio  activo  de  irri- 
tar. II  Adjetivo.  Que  irrita. 

Etimología.  Del  latín  irritans,  trrt- 
4anti$f  participio  pasivo  de  irritare, 
irritar:  italiano,  irñtante;  francés  j 
catalán,  irritant, 

t.  Irritar.  Activo.  Excitar  vivamen- 
te la  ira.  (IConmover  7  agitar  con  vio- 
lencia. II  Frodncir  cierta  excitación 
^n  nuestro  organismo  á  consecuencia 
-del  ejercicio  irregular  de  algunas  fun 
ciones,  como  el  estornudo  repetido 
•que  suele  irbitab  la  membrana  pitui- 
tosa, 6  como  el  mucho  hablar,  que 
iBBiTA  la  garganta.  En  estos  casos,  la 
fisiología  Y  la  patología  se  confun- 
^erk.\\ Medicina.  Causar  una  irritación. 

Etimología.  Del  sánscrito  de  los  ve- 
-das,  rót,  ragati,  él  ladra:  latín,  irritare; 
italiano,  irritare;  francés,  irriter;  ca- 
talán, irritar. 

1t.  Irritar.  Activo.  Forense/AnxútkT, 
invalidar. 

Etimología.  Del  latín  irritare. 

Irrltativo,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
<)ue  irrita,  que  tiene  la  facultad  de 
irritar,  como  el  movimiento  ibbitati- 
vo  que.  la  .  trichina  produce  en  los 
músculos. 

Etimología.  De  irritar:  francés^  irri- 
tatif;  italiano,  irritalivo. 

irrito,  ta.  Adjetivo.  Forense.  Invá- 
lido, sin  fuersa  ni  obligación. 

Etimología.  Del  latín  irritas,  nulo, 
abolido:  de  in,  no,  j  ráttis,  participio 
pasivo  de  reor^  réri,  creer,  pensar:  ca- 
talán, irritatf  da:  irrit^  a, 

Irre^able.  Adjetivo.  Que  se  puede 
irrogar. 

Irr«»ffaei6n.  Femenino.  Accionó 
efecto  de  irrogar. 

Etimología.  Del  latín  irro^átXo^  for- 
ma sustantiva  de  irrogátus,  irrogado. 

Irroffador,  ra.  Adjetivo.  Que  irro- 
ga. Usase  también  como  sustantivo. 

Irrogaatienta*  Masculino.  Ibboga* 

Olóff. 

Irrocar.  Activo.  Oausar,  ocasionad; 
•ti  se  dice:  le  ibbogó  un  gran  perjui- 


cio. Se  usa  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  irrogare,  esta- 
blecer; de  ir,  por  in,  en,  y  rogare,  pro- 
mulgar una  lev:  catalán,  irrogar. 

Irraente.  F'articipio  activo  de 
irruir. 

Etimología.  Del  latín  irruéns,  irruén- 
ti«,participio  pasivo  de  irruére,  irruir. 

IrnUdor,  ra.  Adjetivo.  Que  irruye, 
usase  también  como  sustantivo. 

Irniiiniento.  Masculino.  Ibrup- 

GIÓH.     • 

Irruir.  Activo.  Acometer  con  ímpe- 
tu. II  Ibvadib. 

EÍtimología.  Del  latín  irruére;  de  in, 
en,  y  rtiérCj  caer  precipitadamente: 
catalán  antiguo,  irruir, 

Irrapeión.  Femenino.  Acometi- 
miento impetuoso  é  impensado.  ||  Ib- 
VA81ÓN. 

Etimología.  Del  latín  irruptto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  irruptus, 
participio  pasivo  de  irrumpiré;  de  in, 
en,  y  rumpére,  romper,  despedazar: 
italiano,  irruzione;  francés,  irruption; 
catalán,  irrupció. 

Irrnyente.  Participio  activo  de 
irruir. 

Irse.  Becíproco.  Mabchabsb.  jj  Me- 
táfora. Morirse.  ||  Deslizarse.  |j  Gas- 
tarse. II  Ventosear  ó  hacer  alguno  suS 
necesidades  sin  sentir.  ||  Excederse  de 
algún  modo.  ||  Irbb  dbl  sbgubo.  Locu- 
ción familiar.  Decir  disparates,  de- 
nuestos, insolencias.  R  Ibbb  db  fübto. 
Locución  familiar.  Peer. 

Isabela.  Común.  Isabblibo,  segun- 
da acepción. 

laabellnoy  na.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  la  moneda  que  lleva  el  busto  de 
nuestra  reina  Isabxl  II.  ||  Con  el  mis- 
mo epíteto  se  distinguió  á  las  tropas 
que  defendieron  su  corona  contra  el 
pretendiente  á  ella.  ||  Tratándose  de 
caballos,  color  de  perla  ó  entre  blan- 
co y  amarillo. 

laadellla.  Femenino.  Botánica.  Es- 
tado de  las  plantas  isadelfas.  |  Tera-- 
tología.  Estado  de  los  monstruos  do- 
bles, compuestos  de  dos  cuerpos  per- 
fecta é  igualmente  desarrollados,  ca- 
da uno  de  los  cuales  tiene  todos  los 
órganos  necesarios  á  la  vida. 

Etimología.  De  i«a<ieif o;  francés, 
isadélpkie. 

laadelfe.  fia.  Ad.1etivo.  ^.Botánica. 
Que  tiene  los  estambres  reunidos  en 
dos  haces  iguales.  ||  Teratolóüia.  Mons- 
truo por  isadelfia,  como  losgemelos 
siameses  que  estuvieron  en  París. 

Etimología.  Del  griego  Z^  (isosf^ 
igual,  y  áHk^ó^  (adelphós)f  hermano: 
francés,  iMadHphe, 

laagoge.  Yoz  puramente  latiáli,  de- 
rivada del  griego.  Ibtboducciób. 
I     Etimología.  Del  griego  sr3aY(iiyil|¿ 
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(eisagdgés);  de  isoSf  igntA,  y  agógós^  qne 
conduce:  latín,  isagógea,  plnral,  prin- 
cipios^ eJementos  de  cualquier  ciencia 
ó  arte;  catal&n,  isagoge, 
>  IsaiTÓirleo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  á  la  isagoge  ó  intro- 
ducción. 

Etimología.  Del  griego  claaYflDT^xóg 
(Academia.) 

Isantéreo,  rea.  Adjetiyo.  Botániax, 
.De  antenas  iguales. 

ETnfOLooÍA.  Del  griego  \zo9y  igual, 
y  aní/i>'ro«,  florido:  francés,  waní/iéríf. 

laianto,  ta.  Adjetivo.  De  tegumen- 
tos florales  parecidos  entre  si. 

Etimología.  Del  griego  i«o«,  igual, 
y  ántfios,  flor;  Taog  dvOo^:  francés,  isait- 
the, 

.  Isarlá.  Femenino.  Botánica.  Oénero 
de  hongos  caracterizados  por  una  es- 
pecie de  capa  farinácea  que  los  cubre. 

Isarlado,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á,  la  isaria. 

laátida.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  planta  crucifera.  ||  Zoología.  EIs- 
pecie  de  mamífero. 
r    Etimología.  De  isatis. 

Isatídeo,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  isátida. 

laatlna.  Femenino.  Quimica,  Pro* 
ducto  de  la  oxidación  del  índigo  azul, 
calentándole  con  una  porción  de  áci- 
do nítrico  débil. 

Etimología.  De  úcUú.'tfrancés,  isa- 
tine. 

Isatis.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  lechuga  silvestre.  ||  Otra,  hor- 
tense, llamada  glasto,  que  sirve  para 
teñir  de  azul. 

Etimología.  Del  griego  laaxtg  (iso' 
tis);  de  lod£a>  (isádsdj^  yo  ptilo¿  yo  ^^^' 
rezo:  francés,  isatis:  latín,  isatis^  td'S. 
.  Isatoldes.  Adjetivo.  Medicina,  Epí- 
teto de  la  bilis  azulada  que  se  vomita 
en  algunas  enfermedades. 

Etimología.  De  isatis  y  el  griego 
eXdos^  forma,  aludiendo  á  que  la  isatis 
es  dé  color  azul. 

Isenoela.  Femenino.  Medicina,  Del- 
gadez del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  laxv¿C  (isch- 
nóslf  flaco,  débil. 

Isenofioafa.  Feíáenino.  Medicina, 
Debilidad  de  la  vos.  . 

Etimología.  Del  griego  lo^vo^wvía 
(ischnopho^ia);  de  iscnnós.  débil,  y  phó- 
néy  voz:  francés,  isdinojthonie, 

Iseobleaia.  Femenino.  Medicina, 
Supresión  de  un  flujo  mucoso. 

ETiMOtOGíA.  Del  griego  lox«v  (is- 
cheinjy  detener,  y  blena,  iQUcosidad. 
.    Iseofonfa.  Femenino.  Medicina,  Vi- 
cio dé  'la  voz,  que  consiste  en  la  difi- 
jcultad  de  pronunciar  ciertas  letras. 

£t]«iología.  Del  griego  i8cAetn,  de- 
tener^ impedir,  yphdné^  voi. 


Iscoffalaetla.  Femenino.  Medicina^ 
Falta  de  leche  en  los  pechos. 

Etimología.  Del  gnego  ischein^  de* 
tener,  y  gála^  gálnktoSj  leche. 

Iscoloqnla.'  Femenino.  Medicina^ 
Supresión  de  los  loquios. 

Etimología.  Del  griego  ischein^  de* 
tener,  y  locl^a^  loquios;  forma  de  la- 
chos (Xóxoí)t  parturienta. 

Iseomenla.  Femenino.  Medicina, 
Supresión  de  los  menstruos. 

Etimología.  Del  griego  ischein,  de- 
tener, y  nitm  (íirjv),  mes,  regla. 

Iseoplesis.  Femenino.  Medicina,  Su- 
presión de  una  excreción  habitual. 

Etimología.  Del  griego  ischein,  de- 
tener, y  pyon  (ítOov),  pus. 

Iseripto,  ta.  Adjetivo  anticnado. 

ESCBITO. 

Iscarétleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Oalifícación  de  los  medicamentos  que 
se  emplean  contra  la  iacuria. 

Etimología.  De  iscuria:  francés,  it' 
churéliqfte. 

Isearla.  Femenino.  Medicina,  Re- 
tención de  orina. 

Etimología.  Del  griego  loxoopía  fis^ 
chouvia);  de  isciiein,  detener,  y  oüran 
(oOpov),  orina:  francés,  iscfiurie. 

Iserlna.  Femenino.  Mineralogía,  E«8- 
pecie  de  mineral  férreo. 

Etimología.  Def  francés  isérinc» 

Isldoriano,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  San  Isidoro.  j|  Se  dijo  de 
ciertos  monjes  Jerónimos,  instituidos 
por  fray  Lope  de  Olmedo  y  aproba- 
dos por  el  papa  Martino  Y,  los  cuales, 
entré  otras  casas,  tuvieron  la  de  San 
Isidro  del  Campo,  en  Sevilla,  usase 
también  como  sustantivo. 

Isltas.  MascnUno  plural.  Historia 
religiosa.  Miembros  de  una  secta  ma- 
hometana que  negaba  el  origen  divi- 
no del  Corán. 

Etimología.  De  IsorMerdard,  fanátiL- 
co  fundador  de  dicha  sectas- 
Isla.  Femenino.  Cierta  porción  de 
tierra  rodeada  enteramente  de  ana. 
por  el  mar  ó  por  algún  rio.  |1  Metáfo- 
ra. Un  edificio  ó  conjunto  de  casas 
percado  por  todas  partes  de  calles.  0 
En  isla.  Modo  adverbial.  Aislada* 
mbmtb. 

Etimología.  Del  latin  insiila:  italia- 
no, fsola;  f ranees  j  üe. 

IslaoA.  Masculino.  Islamismo.  |  Coq-^ 
junto  de  hombres  v  pueblos  que  oreen 
y  aceptan  esta  religión. 

Etimología.  Del  árabe  tsloiti,  reli*  - 
gión  mahometana,  propiamente,  re- 
signación á  la  voluntad  de  Dios. 

Islasil.  Masculino.  Entre  los  tur- 
cos, amigo  y  pacífico. 

Islamismo.  Masculino!  Culto  de 
la  religión  maholmstana.  |) 'Mahome- 
tismo. 
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ETiMOLOOfá..  Del  árabe  isZám;fran- 
céSf  islamisme;  italiano,  islamisnio, 

iBlamlAt».  Masculino.  Mahome- 
tano. 

Etimología.  Be  islamismo:  francés, 
islamite,  ,        ,     ^. 

Islán.  Masculino  anticuado.  Cierta 
especie  de  velo,  K^arnecido  de  enca- 
jes, con  que  se  cubrían  la  cabeza  las 
mnieres  cuando  no  llevaban  manto. 

Islandés,  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Islandia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. B  Perteneciente  &  esta  isla 
del  Norte  de  Europa.||Masculino.  Idio- 
ma hablado  en  Islandia. 

ETiMotooí  A.  De  Islandia:  italiano,  i9- 
landese:  francés,  islandais. 

Ifslándieo,  ca.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  Islandia. 

Islefft»,  fia.  Adjetivo.  El  natural  de 
alguna  isla  y  lo  perteneciente  á  las 
islas. 

Etimología.  De  isla:  catalán^  ú- 
leny,  a;  islenyo,  a. 

Isleo.  Masculino.  Terreno  aislado 
ó  cercado  de  peftasoos,  de  suerte  que 
no  esté  llana  la  entrada  &  él. 

EriMOLoeíA.  De  isla. 

Isleta.  Femenino.  Isla  pequeña. 

Btimolooía.  De  isla:  francés,  üette. 

Isllea^lla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  isla.  » 

Etimología.  De  isla:  catalán,  »íot. 

Islilla.  Femenino.  Olatícitla. 

Etimología.  Del  latín  aanlla. 

Islote.  Masculino.  Isla  pequeña  y 
despoblada.  ||  Peñasco  muy  grande, 
rodeado  del  mar. 

Etimología.  De  isla:  catalán,  islot. 

Issftaellssfto.  Masculino.  Sistema 
de  los  ismaelitas. 

Etimología.  De  ismaelita:  francés,  m« 
maelisme, 

Isstaellta.  Adjetivo.  Nombre  ^ue  se 
da  &  los  árabes  como  descendientes 
de  Ismael.  i|  Agarbno  ó  sarracbmo. 

Etimología.  Del  latín  ismaelita  (Aga- 
bbmia):  francés,  ismaélite, 

Ismo.  Masculino.  Istmo. 

Iso.  Prefijo  técnico,  del  griego  Zaog 
(isos)^  igual. 

Isoballa.  Femenino.  Historia  naiiP' 
•ral.  Estado  de  un  cuerpo  que  sólo  re- 
fleia  un  color. 

Etimología.  Del  griego  loo^  (isos), 
igual,  y  paqpi^  (baphñ)^  color;  de  pd^tiv 
fiáphem)^  teñir:  francés,  isobaphie. 

Isokarométrleo,  ea.  Adjetivo.  Ft- 

.  ftoa.  Que  presenta  las  mismas  alturas 

geométricas,  en  cuyo  sentido  se  dice: 

curvas  ISOBABOMáTRlOAB. 

E TI Mo LO G í  A.  De  úo  y  hivrométrico: 
francés,  isoharométrique, 

Isokriado,  da.  Adjetivo.  Botámca. 
Que  creee  igualmente  por  uno  y  «tro 
lado. 


Etimología.  Del  griego  íso*,  igual, 
y  bryein  (gpóstv)  impulsar  con  fuersa: 
francés,  isobrye'. 

Isoeardas.  Femenino  plural  Histo^ 
ria  natural.  Género  de  conchas,  com- 
prensiva de  los  animales  encerrados 
en  una  concha  muy  espesa,  oordifor- 
me,  como  la  isocakda  globulosa. 

Etimología.  De  iso  y  el  griego  kar^ 
dia,  corasón:  francés,  isocarde. 

Isocárpeo, pea.  Adjetivo.  Botánica. 
Plantas  isocábpbas.  Plantas  cuyo  fru- 
to i>resenta  tantas  divisiones  como  el 
perianto. 

Etimología.  De  iso  y  el  griego  Aor- 
póx,  fruto:  francés,  isocarpé. 

Isoelino,  na.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  misma  inclinación  ^ue  otra  cosa. 

Etimología.  Del  griego  isos,  igual, 
y  kline.  inclinación:  francés,  isoctine. 

Isoeolon.  Masculino.  Retórica^  Pe- 
ríodo cuyos  miembros  son  iguales. 

Etimología.  Del  griego  Xao^  (isos), 
igual,  y  x(&Xov  fkólon),  miembro:  frau- 
oes,  isoeolon. 

Isocre.  Adjetivo.  Historia  natural. 
De  color  uniforme. 

Etimología.  Del  griego  úo9,  igual,  y 
chróa  (xP<5a)i  color. 

IsoerooUa.  Femenino.  Sinónimo  de 
litocromía. 

Etimología.  De  isos  y  el  griego  c/tró- 
nm,  color:  francés,  isoehromie. 

Isoeronismo.  Masculino.  Mecánica. 
Condición  v  carácter  de  lo  isócrono.  (| 
Igualdad  de  duración,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  el  isocbobismo  de  la  péndu- 
la. II  Fisiología.  Simultaneidad  de  ac- 
ción entre  dos  órganos  que  se  oolres- 
ponden. 

Etimología.' De  isócro no; francés, 
isochronisme. 

Isócrono.  Adjetivo.  Mt'cánica,  Se 
aplica  á  los  movimientos  que  se  haoen 
en  igual  tiempo,  por  cuya  ratón  se 
denominan  movimientos  isócbokos..  i| 
PuLSAOioüBS  isóOBOBAs.  Fisíologiai  Las 

Sulsaciones  arteriales  respecto  de  las 
el  corazón. 

Etimología.  Del  griego  laóxp^voc 
(isóchronos);  de  isos,  igual,  y  chrónos, 
tiempo:  catalán,  isócrono;  francés,  úo- 
chrone. 

Isodáettio,  la.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  cuatro  dedos  hendidos,' dos 
hacia  adelante,  y  dos  hacia  atrás. 

Etimología.  De  iso  y  dáctilo:  francés, 
isodactyle. 

IsodÍnáaaeo,ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  misma  fuersa.  ||  Líbba  isodihJLmi- 
OA.  Línea  que  pasa  por  los  puntee  de 
la  tierra,  en  donde  la  influencia  mag« 
nética  es  la  misma. 

Etimología.  De  iso  y  dinámica:  flran- 
oes,  isódynamique. 

Isedinaoio,  nuu  Adjetivo.  JBotíUvi^ 
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ca.  Qne  ordoe  con  igualdad  por  ambos 
ladoi. 

BriMOLOCif  ▲.  De  iso  y  el  griego  dyna-- 
mU,  fnersa. 

Iaod«Bto.  Adjetivo.  Zoolopia.  Oali- 
fioaoión  de  los  reptiles  oñdianos  que 
tienen  dientes  maxilares  simples  é 
iguales. 

.  Btimolooía.  Del  griego  ísos,  igual, 
y  odoú$t  odóntos,  diente :  francés,  úo- 
dorUe. 

laoédrleoy  ea.  Adjetivo.  MineralO' 
gia.De  facetas  iguales. 

Etimolooía.  Del  griego  ú o«,  igual,  y 
édra,  cara,  fas:  francés,  isoédrique, 

Isoeta».  Femenino  plural.  Boláni- 
ca.  lEamilia  de  plantas  criptógamas 
que  se  conservan  del  mismo  modo  du- 
rante todo  el  año. 

Etimología.  Del  griego  laoc  (Uoth 
iffual,  y  ixoc  (étoB)f  año:  francés,  isoe- 
tée$, 

104111o,  la.  Adjetivo.  Botánica.  De 
ÍKnas  iguales. 

Gtiicolooía.  Del  griego  hos,  igual,  y 

^jÁlofif  hoja:  francés^  i«op^i/U«. 

íñót^mo^  aa.  Adjetivo  de  voi  igual. 

Etiii oLoeiA.  De  ito  y  el  griego  phó" 
ne,  vos. 

Isoffeotenio,  asa.  Adjetivo.  Física. 
De  igual  temperatura.  ||Xíhba  isooso- 
TsaMA.  Linea  que  pasa  por  todos  los 
puntos  en  que  la  temperatura  media 
del  suelo  es  la  misma. 

BtimolooIa.  Del  griego  úos,  igual; 
gaiü,  tierra,  y  themiós,  caliente;  loo^ 
yctloL  Ospfióc:  francés,  isogéotherme, 

laoff^aicoy  ea«  Adjetivo.  MineralO' 
gia.  Que  tiene  la  misma  declinación, 
esto  es,  que  describe  los  mismos  án- 
guios. 

Etimología.  De  Uógono:  francés,  UO' 
gonique. 

IséffOBO,  na.  Adjetivo.  Geometría. 
De  ángulos  iguales. 

Etimología.  Del  griego  iios,  igual, 
y  gdnos,  ingulo:  catalin,  isógono;  fran- 
cés, Uogone, 

lao^aff a.  Femenino.  Beproduc- 
pión  exacta  de  manuscritos  y  géne- 
ros de  escritura.  |¡  Faosímilb. 

Etimología.  De  iso  y  el  griego  ara* 
ph^n,  describir:  francés,  Uographíe, 

Isoffráfleo,  ea«  Adjetivo.  Concer- 
niente i  la  isografla. 

laéloffo,  ffa.  Adjetivo.  Química, 
OüBBP09  isóLooos.  Ouerpos  que  tienen 
una  composición  igual  ó  semejante.  H 
Sustantivo  plural.  Los  isólogos  del 
alcohol  normal. 

Etimología.  De  ito  j  el  griego  Xógo9^ 
relación:  francés,  i$ologue. 

laomerla.  Femenino.  Química.  Con- 
junto de  causas  que  pueden  volver 
isómeros  4  los  cuerpos.  |  Cualidad  y 
estado  del  compuesto  isómero. 
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laeméiieay  ea.  Adjetivo.  Belativs 
i  la  isomeria. 

Etimología.  De  isomería:  francés, 
isoniérique, 

laoaierlsMiG.  Masculino.  Quíimea. 
Condición  en  cava  virtud  ciertos 
cuerdos,  dotados  de  una  misma  cons- 
titución molecular,  tienen  propieda- 
des diversas. 

Etimología.  De  isómero:  francés, 
isomérisme. 

laéaserOt  ra.  Adjetivo.  Mineralo^ 
Que  está  formado  de  partes  semejan- 
tes. II  CusBPOS  isÓMBBOS.  Químíca.  Cuer- 
pos compuestos  de  los  mismos  ele- 
mentos y  en  número  igual,  pero  cu- 
yas propiedades  físicas  y  químicas 
difieren  en  la  esencia,  cuya  circuns- 
tancia induce  á  creer  quo  están  dis- 
puestos entre  sí  de  un  modo  distinto. 
ll  Sustantivo  plural.  Los  isómmbos,  en 
cuvo  sentido  se  dice  que  la  esencia 
del  limón  os  uno  de  los  ibómbbos  de  la 
esencia  de  trementina. 

Etimología.  De  iso  y  el  fprie^o  |ié- 
poc  (méros)f  parte:  francés,  iso  mere. 

Isométrleo,  ea.  Adjetivo.  Minerah» 
gía.  De  dimensiones  iguales. 

Etimología.  De  iso  y  métrico:  firan- 
cés,  isome'triqu^. 

IsGBiorfla.  Femenino.  Química,  Es- 
tado de  lo  isomorfo. 

Etimología.  De  isomorfo:  firancis, 
isomorphie, 

IsoaioríUaio*  Masculino.    Isomob- 

FIA. 

Etimología.  De  isomorfia:  francés, 
isoniorpIUsme, 

IsGaiorfb, fia.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  las  substancias  que  afec- 
tan la  misma  forma  cristalina  en  sitf 
combinaciones  con  respecto  4  idénti- 
cas proporciones  atomísticas. 

Etimología.  De  iso  y  el  griego  }iop- 
91)  (morphéjf  forma:  ¿ranees»  isomof 
phe, 

IsGBoaiia.  Femenino.  Igualdad  ds 
derechos  civiles.  ||  db  los  cbistalbs. 
Mineralogia,  Estado  ó  cualidad  de  los 
mismos  cristales  construidos  seg^ 
la  misma  regla. 

Etimología.  De  isónomo:  francés, 
ísonomie, 

Isónomo,  Bia.  Adjetivo.  Uinerdo- 
gía.  Cbistalbs  isóbomos.  Cristales  ooj 
yos  decrecimientos  son  iguales,  asi 
en  sus  bordes  como  en  sus  ángulos. 

Etimología.  De  iso  y  el  griego  vó* 
|ioc  (nomos)  f  ley,  regla:  francés,  is^ 
nome,  ^ 

Isoperlflietroy  ira.  Adjetivo.  D* 
contornos  iguales  en  longitud. 

Etimología.  De  iso  y  perímetro:  írsO" 
cés,  isopérimetre, 

IsopétalG,  Uu  Adjetivo.  Bótamete 
De  pétalos  iguales. 
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BrntoXiOoiA.  De  Uo  j  pétalo:  francés, 
isopétcde, 

IsopleMO.  Adjetivo.  Térmitio  geo- 
métrico, liO  mismo  qae  tri&ngalo  equi- 
látero^ ó  cayos  lados  son  iguales.  Es 
TOB  griega. 

V»6p«do0.  Masculino  nlural.  ZoolO' 
^ia,  LiOB  I8ÓP0DO8;  orden  de  crustáceos 
qae  comprende  las  cucarachas  carac- 
terijsadas  por  un  abdomen  yolumino- 
«o,  cabeza  pequefta.  siete  pares  de 
pies  semejantes,  sin  órganos  respira- 
torios en  el  exterior. 

STiMOx.oeíA.  De  i$o  y  el  griego  poüi, 
podós,  pie:  francés,  i$opode. 

'KmopégQMO^  ma.  Adjetiyo.  OrnitolO' 
gia>  Oalificación  de  las  aves  que  tie- 
nen iguales  los  lados  de  la  baroa. 

BriKOLoeíA.  De  iso  y  el  griego  po» 
gdn^  barba. 

Iit^pellti».  Femenino.  Igualdad  de 
derechos  políticos. 

BtimolooIa.  Del  griego  loonoXix9la 
{i$opoliteia);  de  i$o;  igual»  y  politeia, 
derecho  civil:  francés,  isopoUtie, 

Is^^olroy  ra.  Adjetivo.  HUtoria 
fUUuraL  De  brasosó  apéndices  igua- 
les. 

EnicoLOof  ▲•  De  Uo  y  el  griego  oheir 
(xsíp)»  mano. 

,  iBorámiino.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  Malabar,  cuya  savia  se  usó 
como  eficaz  remedio  contra  las  pul- 
monías. 

laóaeelea.  Adjetivo.  Geometría, 
Véase  Tbiínoulo. 

Btimolooía.  Del  griego  2oooxiXir]c 
(ieoekélés);  de  %909^  igual,  y  $kélo$,  pier- 
na: latín,  isoMoétes;  francés,  i80$eéíe  é 
iBooUe;  catalán,  i$ó$oéte$, 

laeaeella.  Femenino.  Geometriá, 
Propiedad  de  un  triángulo  isósceles. 
BmcoLOofA.  De   isóicelet:   francés, 
i$o$oélie, 

Iae0f)6rleo,  ea.  Adjetivo.  Que  es  de 
esfera  igual. 

BnifOLOCiiA.  De  iso  y  esférico:  fran- 
cés, isoBphérique, 

Isoatéatonoy  ma.  Adjetivo.  BotáfU- 
ca.  Calificación  de  las  plantas  que 
tienen  un  námero  de  estambres  igual 
al  de  las  divisiones  de  la  corola. 

Etimolooía.  Del  griego  ífOf.  igual, 
y  stemón  (oxi^fiov),  estambres  íranoés, 
uoiténione, 

laótelo.  Masculino,  El  <^ue  ffosaba 
de  la  isoteUa,  en  cuya  virtud  se  le 
concedían  todos  los  privilegios  inhe- 
rentes al  derecho  de  ciudad. 

EriMOLoaÍA.  Del  griego  looxaXy^ 
fisotHés):  francés,  ieotae, 

laotermoy  wuu  Ailjetivo.  Física,  De 
iraai  temperatura.|iLiviAs  isotbbmas. 
Meteorotogta,  Líneas  que  pasan  por 
todos  los  lugares  del  globo  en  que  la 
temperatura  media  del  afto  es  la  mis^ 


ma.  Bl  espacio  comprendido  entre  dos 
líneas  zsotbbmab  lleva  el  nombre  de 
zona  ó  borde  isotbemo. 

BriMOLoaiA.  De  iso  y  el  griego  t^^- 
mó8,  caliente:  francés,  isoOierme, 

laóteroy  ra.  Adjetivo.  Meteorología. 
LíNSA  I8ÓTBBA.  Línea  ^ue  pasa  por 
todos  los  puntos  de  la  tierra  que  tie- 
nen en  verano  la  misma  temperatura 
media. 

Btimolooía.  Del  griego  l90C  (ísos), 
igual,  y  Oápoc  (thérosj^  estío:  francés, 
isofhére, 

tapida.  Femenino.  Ornitología,  Ave 
solitaria  y  brava,  pequeña  de  cuerpo. 
Tiene  el  lomo  verde  y  cerúleo,  y  pues- 
ta al  sol,  parece  zafiro.  El  pecho  pa- 
rece un  ascua  de  lumbre,  no  tiene 
más<iue  dos  dedos  en  los  pies;  las  ufiab 
torcidas,  el  pico  pequefio  y  derecho, 
las  alas  cerúleas,  las  plumas  primeras 
largas,  con  algunos  puntillos  á  mane- 
ra de  rayos  de  sol,  y  la  lengua  muy 
pequefia.  Susténtase  de  peces,  por  lo 
cual  la  llaman  también  Martín  pes- 
cador. 

laplr.  Neutro.  Esponjarse  alguna 
cosa. 

laaneaila.  Femenino.  Medicina.  Be- 
tención  ó  suspensión  de  un  flujo  ha- 
bitual de  sangre.  [|  Patología,  Deten- 
ción de  la  circulación  arterial. 

Etimología.  Del  griego  íschein,  de- 
tener, y  haímay  haema^  sangre:  fran- 
cés, isaíémie, 

laqneaioB.  Masculino.  Nombre 
griego  y  latino  de  cierta  hierba. 

EriMOLOof  A.  Del  griego  laxatfio^  (is^ 
dialmosj:  latín,  ischaemon. 

Isomladelfla.  Femenino.  Teratólo^ 
gia.  Monstruosidad  de  dos  fetos  uni- 
dos. 

EmiOLoof A.  De  isquiaddfo, 

laqnladéUlee,  ea.  Adjetivo.  TeratO' 
logia,  ()ue  presenta  los  caracteres  de 
la  isqmadema. 

laqnladeUé,  fH.  Adjetivo.  Tsrato- 
logía,  MoHSTBUOS  isquiadblpos.  Mons- 
truos dobles,  cuyos  cuerpos,  situados 
en  sentido^  contrario,  están  soldados 
por  el  bacinete;  esto  es,  por  la  parte 
inferior  del  tronco. 

EnMOLoef  A.  Del  griego  ischein,  de-' 
tener,  y  adélphós,  hermano;  loxsiv  odsX- 
Yóc:  francés,  isMaddphe, 

Iaq«Iagra.Fenlenino.  JfAliotfMi.  Go« 
ta  fija  en  la  cadera. 

EriMOLoeí  A.  Del  griei^o  ischion,  hue- 
so innominado,  y  ágra,  invasión;  loxiov 
áicpa:  francés,  isohiagre, 

laqmlal.  Adjetivo.  Anatomía,  Befe- 
rente  al  isquión. 

BtimolooIa.  De  isquión:  francés,. 
ischial, 

IsqvIalgUu  Femenino.  Medicina.  Is* 

qVIAOBA*   . 
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EnvoLOolA.  De  Uquien  y  el  gñego 
algos,  dolor. 

Isqiilátieo,eA.  Adjetivo.  Anatomía. 
Que  se  relaciona  oon  el  isquión. 

Etimología.  De  isquión:  írtLnoéB, 
ischiatique. 

I«q«aato«ele.    Femenino.   Isqdio- 

CBLB. 

Isqnldrosla.  Femenino.  Medicina, 
Supresión  del  sndor. 

fiTiMOLOGÍA.  Del  griego  ischein, 
detener,  é  hydór,  agna. 

Isqnlepatli.  Masculino.  Zoología. 
Animal  de  Guatemala  parecido  á  la 
sorra. 

Isqnledra.  Femenino.  Botánica,  Ár- 
bol muy  alto  de  los  bosques  del  Perú. 

laqnlo.  Voz  ^ue  entra  en  la  com- 
posición de  vanas  palabras  de  anato- 
mía para  indicar  la  cadera. 

Etimología.  Del  ^rieffoXaxiov  (iS' 
diúmj,  el  hueso  innominaoo, 

Isqnloamal.  Adjetivo.  i4natom{a. 
Perteneciente  al  isquión  y  al  ano, 
como  el  músculo  isqqioanal. 

Etimología.  De  isquio  y  ano:  francés, 
iscMo-anal, 

Tmq^íoemvermQt^Of  sa.  Adjetivo. 
Anatomía.  Perteneciente  al  isquión  y 
al  cuerpo  cavernoso,  como  el  músculo 

ISQUIOOAVBBMOSO. 

Etimología.  De  isquio  y  cavernoso: 
francés,  ischio^cavemeux. 

Isqaloeele.  Masculino.  Cirugía. 
Hernia  isquiática. 

Etimología.  Del  grieeo íschion y 
kélé,  tumor;  loxtov  xi^Xt}:  francés,  m- 
ehiocHe. 

IsqnloeoeeiireG.  A^etivo.  AnaUh 
mía.  Beferente  al  isquio  y  al  cocéis, 
como  el  músculo  is^uioooggígbo,  que 
va  de  la  espina  esciática  al  borde  del 
ooccis  y  á  la  parte  inferior  de  la  faz 
lateral  del  sacnwu 

Etimología.  De  isqtdo  y  cocas:  fran- 
cés, ischiococcigien. 

laqnlofemoral.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Beferente  al  isquión  y  al  fémur, 
como  el  músculo  xsqüiovbmobal. 

Etimología.  De  isquio  y  femoral: 
francés,  ischio-fémoral. 

Isquión.  Masculino.  Anatomía.  Par- 
te inferior  de  las  tres  piezas  que  com- 
ponen el  hueso  innominado  en  los  ni- 
ños, il  Begión  inferior  del  mismo  hue- 
so en  los  adultos.^ 

Etimología.  De  isquio:  francés, 
isMon. 

Isqnlopasrlft.  Femenino.  Teratolo» 
gia.  Anomalía  que  caracteriza  &  los 
monstruos  istiópagos. 

Etimología.  De  isquiópago:  fHiBcés, 
isohiopagie.  '  \ 

Isqulópairoa.  Masculino.  Teratolo» 
gia.  Los  isqülópagos.  Monstruos  com- 
puestos de  dos  individuos  que  tienam 


un  ombligo  común  y  que  están  unidos 
por  la  región  hipogástrica. 

Etimología.  Deisgrufoyelgrioi^o 
pagéis,  fijo;  laxiov  naftí^:  francés,  tf- 
chiopage. 

Israelita.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  reino  de  Israel.  Se  usa  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  isradlta:  fran- 
cés, israélUe;  italiano  y  catalán,  israe- 
lita. 

laraelítleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  reino  de  Israel. 

Etimología.  Del   latín   isradiiícus. 

lata  (Llbvab  á  la).  Femenino  antí- 
ouado.  Llevar  en  alto  ó  á  cuestas. 

latmltls.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación del  velo  del  paladar. 

Etimología.  Del  griego  isthmós^  an- 
gostura j  pasaje  estecho,  y  el  sufijo 
médico  itiSf  inflamación. 

Istmo.  Masculino.  Geografía,  JjML' 
gua  de  tierra  que  une  dos  continen- 
tes, ó  una  península  con  un  continen- 
te, como  el  de  Panamá,  el  de  Corinto 
ó  el  antiguo  istmo  de  Suez. )!  .4fiaí<'- 
mía.  Nombre  oon  qu^  se  desiguan 
ciertas  partes  del  cuerpo  por  su  se- 
mejanza respecto  de  la  forma  de  un 
ISTMO ;  y  así  se  dice :  el  iatm o  de  la 

garganta.  ||  db  Vibüssbns.  Believe  de 
bras  musculares  que  se  halla  alre- 
dedor de  la  fosa  oval  del  tabique  de 
las  aurículas  del  corazón.  |!  Hotánica. 
Compresión  que  separa  dos  divisiones 
en  un  fruto  articulado. 

Etimología.  Del  griego  laO|i¿c  (isthr 
mós),  pasaje:  latín,  islhnius  é  iathmos; 
catalán,  istme;  francés,  isthmf». 

Istsiocarpoy  pa.  Adjetivo.  Botániea. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyo  fruto  es 
estrecho  en  la  parte  media. 

Etimología.  Del  griego  útAm^,  an- 
gostura, y  harpóSy  fruto:  francés,  út^ 
mooarpe. 

Istria.  Femenino.  Geografía.  Pro- 
vincia de  Italia  en  los. confines  del 
Ilírico. 

Istrlar.  Activo.  Estbiab. 

Istrls,  tHa.  Adjetivo.  Natural  y 
propio  de  lutria.  Usase  también  come 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  isírus,  istrlcus, 

IteelmBO,  Bft.  Adjetivo.  Natural  y 
propio  de  ítaca,  isla  jónica.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  moa:  latiu,  ¿tAA- 
oéhUf  ithácénsis,  i,thacésíuSj  ithácus, 

itmeOf  es.  Adjetivo.  Itaoiamo.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Italia.  Femenino.  Geografía.  Exten- 
sa comarca  de  la  Europa  JiuuridionaL 
Se  encuentra  comprendida  entre  los 
W  40r-4l6l^  sor  de  latitud  septentno- 
nal  y  4"*  IS'-ia^  ICT  de  longitud  oriental 
áéí  marádiMio  de  Parts.  Los  ramalee 
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de  los  Alpes  la  separan:  al  Xorte,  de 
la  Francia,  de  la  Saiza  y  de  la  Ale- 
mania} ai  Este,  se  halla  limitada  por 
el  Adn&tico  y  el  canal  de  Otrante;  al 
Sur,  por  el  mar  Jónico  y  el  Mediterrá- 
neo, y  al  Oeste,  por  el  golfo  de  GénO' 
va  y  el  mar  Tirreno. 

Itallanlsflio.  Masculino.  Giro  ó  mo* 
do  de  hablar  propio  y  privativo  de  la 
lengua  italiana.  |l  Vocablo  ó  giro  de 
esta  lengua,  empleado  en  otra.  ||  Bm- 

Sleo  de  vocablos  ó  giros  italianos  en 
istinto  idioma. 

Etimología.  De  italiano: italiano, 
Ualinnhnio ;  f r an  cesMalianis me, 

Italianlaaeión.  Femenino.  Acción 
6  efecto  de  italianizar. 

Xtalianlaador,  r».  Adjetivo.  Que 
italianiza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Itallanlxar.  Activo.  Dar  acento, 
aire  ó  apariencia  de  italiano.  ||  Hacer 
adoptar  las  maneras  italianas,  usase 
también  como  reciproco. 

Eti uoLoolA.  De  italiano:  francés,  ita- 
lianiaer, 
*  Italiano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  Italia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  ella.  ||  Mas- 
culino. El  idioma  italiano.  ||  A  la  ita- 
liana. Frase.  A  estilo  de  Italia. 

Etimología.  De  itálico:  italiano,  ita- 
liano; francés,  italien» 

Italleense.  Adjetivo.  Natural  de 
Itálica,  usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad  de 
la  Bética. 

Etimología.  Del  latín  italicénsis, 

(ACADRMIA.) 

Itálieoy  ea«  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  Italia;  y  así  se  dice:  antigüe- 
dades ITÁLICAS,  guerra  itálioa.  ||  El 
natural  de  Itálica.  ||  Daría  itálica. 
La  inventada,  en  el  reinado  de  Au- 

fausto,  por  Pílades  y  Batilo;  danza 
eatral,  compuesta  de  pantomimas 
célebres,  jj  Sbcta  itálica.  La  secta  de 
Pitágoras,  denominada  así^  porque 
este  filósofo  enseñó  en  Italia,  es  de- 
cir, en  la  parte  oriental  de  Italia,  lla- 
mada Magna  Grecia.  H  Hobas  itáli- 
OAS.  Las  veinticuatro  horas  del  día 
natural,  que  se  cuentan  entre  dos 
ocasos  consecutivos  del  soI.HOabao- 
TiBBS  itálicos.  Los  que  no  dineren  de 
los  romanos,  sino  en  ser  algo  más 
curvos. 

Etimología,  Del  latín  itálicus:  ita- 
liano, itaUSf  italidis,  italiana;  «atalán^ 
itálicht  ca;  francés,  itáUque. 

ítalo,  la.  Adjetivo.  Italiavo.  Apli- 
cado á  personas,  úsase  como  sustan- 
tivo, y  generalmente  nada  más  que 
•npoesía. 

Etimología.  Bel  latín  itálu$,  (Aoá* 
J>feiii*.) 


O  lÜDI 

ítem.  Adverbio  latino  de  que  se  usa 
para  hacer  distinción  de  artículos  ó 
capítulos  en  alguna  escritura  ú  otro 
instrumento,  y  también  por  sefial  de 
adición.  Dícese  también  ítbm  más. 

Etimología.  Del  latín  item^  del  mis- 
mo modo,  también.  (Aoadbmia.) 

ICerable.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  repetirse. 

Etimología.  Del  la*^ín  iterábXlis. 

Iteraeitfií.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  iterar. 

Etimología.  Del  latín  iterátXo,  la  ac- 
ción de  reiterar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  iterátus,  iterado;  cata- 
lán, iterado;  francés,  itération;  italia- 
no, iterazione. 

Iterar.  Activo.  Bbpbtir. 

Etimología.  Del  sánscrito  itara, 
otro:  latín,  itérum^  otra  vez;  iterare, 
repetir;  italiano,  iterare;  francés,  ité- 
rer;  catalán,  iterar. 

Iterativo,  va.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  tiene  la  condición  de  repetir- 
se ó  reiterarse. 

Etimología.  De  iterar, 

Iterleia.  Femenino.  Iotbbicia. 

Itiflloy  la.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
tiene  hojas  rectas. 

Etimología.  Del  griego  itkysj  dere- 
cho, y  phyllon,  hoja:  lOúg  qpoXXov.  . 

Itil.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
que  se  cría  en  la  provincia  de  Luya, 
en  el  Perú,  semejante  ezteriormente 
ai  manzano,  pero  de  tan  dafiinos  eflu- 
vios, que  basta  pasar  por  junto  á  él 
para  hincharse. 

Itinerario,  ría.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  caminos.  ||  Masculino.  La 
descripción  y  dirección  de  algún  ca- 
mino, expresando  los  lugares  y  posa- 
das por  donde  se  ha  de  transitar.  {( 
Milicia,  La  partida  que  se  adelanta 
para  preparar  alojamiento  á  la  tropa 
que  va  de  marcha. 

Etimología.  Del  latín  itínerarium; 
forma  de  iter^  iHnériSf  camino,  jorna- 
da; forma  de  itum,  ido;  supino  de  iré, 
ir:  catalán,  itinerari;  francés,  itiné' 
raire,  , 

Itrla.  Femenino.  Oxido  de  itrio. 

Itrio.  Masculino.  Especie  de  subs- 
tancia metálica. 

Etimología.  De  itria, 

Itroeerita.  Femenino.  Quimieaé 
Fluato  de  itrio  y  de  cerio. 

Inbre  (A).  Locución  adverbial  anti- 
cuada. Por  ó  en  otra  parte. 

Inées.  Masculino  anticuado.  Jübz. 

Indesno,  nn.  Adjetivo  anticuado. 
Hijo  de  judío. 

lüd^ar»  Activo  anticuado.  Juzgas. 

IndiTO.  Masculino  anticuado.  Jui- 
cio, sentencia. 

l«4lelo.  Masculino  anticuado.  Jui** 
cío. 
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India*  Masoolino  anticuado.  Juss. 

ladiso.  Masoulino  antiottado.  Jui- 
cio. 

Ines«*  Masculino  anticuado,  Jub- 
oo.  II  Anticuado.  Burla. 

Inés.  Masculino  anticuado.  Juez, 

Inire*  Masculino  anticuado.  Juss. 

luiprareMMU  Femenino  anticuado. 
JuoLABBSSA,  música. 

luis.  Masculino  anticuado.  Jubz. 

Ittlso.  Masculino  anticuado.  Jui- 
cio. 

InllTAr*  Activo  anticuado.  Jusgar, 
decretar,  sentenciar. 

Inlllo.  Masculino  anticuado.  Julio. 

Ivnlor.  Masculino  anticuado.  Sub- 
dito de  un  mayor  ó  señor. 

Iiuilr.  Neutro  anticuado.  Juvtabsb. 

Inmnlr.  Activo  anticuado,  üvcia. 

IniítaaUeiito.  Masculino  anticua- 
do. YiVOULO. 

Iiuttttr.  Activo  anticuado.  Juntar, 
unir.  II  Anticuado.  Cosbb. 

I«r.  Masculino  anticuado.  Dere- 
cho, poder. 

Etimología.  Del  latín  itt$. 

Iota.  Femenino  anticuado.  Jura, 
juramento. 

larad».  Femenino  anticuado.  Ju- 
BAMBKTO.  II  Anticuado.  Pbombsa. 

Inramentar.  Activo  anticuado.  Ju- 

RAMBBTAB. 

Inramest*.  Masculino  anticuado. 

JUBAMBBTO. 

Inramlenitar.  Activo  anticuado. 

JUBAMBaTAB. 

I«raiiiiemt«.  Masculino  anticuado. 

JUBAMBBTO. 

Ivrar.  Activo  anticuado.  Jubab.  || 
Neutro.  Jubab  cob  aloubo.  Frase  an- 
ticuada. Conjurarse,  formar  parciali- 
dad. 

InrlA.  Femenino  anticuado.  Iubio. 

Iwrio.  Masculino  anticuado.  Dere- 
cho, poder.  II  Anticuado.  Posbsióh. 

£timolooía.  De  iur. 

!»••  Masculino  anticuado.  Iübio. 

lúB,  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
Dbbajo. 

laMiBio,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  está  debajo.  ||  Anticuado.  Lo 
que  viene  después,  venidero. 

Etimología.  De  tún, 

IiiBo.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
Dbbajo. 

Etimología.  De  iúi. 

tvata*  Femenino  anticuado.  Justa. 
11  Anticuado.  Contienda,  pelea. 

Instar.  Neutro  anticuado.  Pblbab. 
II  Metáfora.  Disputab. 

Etimología.  De  ju$lar, 

Ivfttteia.  Femenino  antiouado¿  Jus- 
ticia. II  Anticuado.  Castigo,  pena. 

loBttelAr.  Activo  anticuado.  Jus 
OAB.  II  Antiouado.  Ajustioiar,  oasti- 


IvatlB».  Femenino  anticuado.  Jus* 

TICIA. 

Instlxar.   Activo   anticuado.  Sbm* 
TBMCiAB.  II  Anticuado.  Ajustioiab. 
Intamela.  Femenino.  Cópula  cab- 

HAL. 

Etimología.  Metátesis  de  iuntar. 
Ivtear.  Activo  anticuado.  Juzgas 
Intre.  Masculino  anticuado.  Bui 

TBB; 

lanes.  Masculino  anticuado.  Jubz 

láyelo.  Masculino  anticuado.  Jui- 
cio. 

luya.  Masculino  anticuado.  Jubb, 

luyalo.  Masculino  anticuado.  Jui 
cío. 

IiiBirado.  Masculino  anticuado.  Jus 
GADO,  TBiBUBAL.||Anticuado.  Pbocbso 

Iva.  Femenino.  Botánica.  Iva  mus- 
cata.  Artética,  ayuga  ó  pirrillo. 

Etimología.  Del  alto  alemán  iwa, 
francés,  if;  bajo  latín,  ippus. 

IvernaL  A^etivo  antiouado.  Lo 
que  toca  al  invierno. 

iTornar.  Neutro  anticuado.  Ihvbb- 

HAB. 

Ivtooaooy  oa.  Ac^etivo.  Ibicbboo. 

Ivterao.  Masculino  anticuado.  Ih- 
viBBBO.  II  Metáfora  anticuada.  Cosa 
mala. 

Ixia.  Femenino.  Botánica.  Planta 
irídea  <^ue  se  cultiva  por  adorno  en 
los  jardines. 

Etimología.  Del  latín  ixia,  la  hierba 
camaleón. 

Ixiáeoo,  eoa.  Adjetivo.  Botánica^ 
Parecido  á  la  ixia. 

Ixient.  Participio  activo  antiouado 
de  ixir.  ||  Adjetivo.  Saliente,  que  sale; 
saliendo. 

Ixioo,  ea.  Adjetivo.  Ixiícbo. 

Izlforme»  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  forma  de  ixia. 

Ixioide.  Adjetivo.  Historia  naturat. 

IXIFOBMB. 

Izlr.  Neutro  anticuado.  Saub. 

Etimología.  Del  latín  exüre;  de  ex, 
fuera,  é  iré.  ir. 

Ixtairo.  Masculino.  Zoologia.  Espe- 
cie de  serpiente  del  Brasil. 

Isa.  Femenino,    (xermania*   Muier 

{»úblioa.  II  ¡Isa!  Vos  de  que  se  valen 
os  marineros  para  isar. 

Etimología.  De  izar^  imperativo,  se- 
gunda persona  del  singular:  iba  tú: 
catalán,  is$a. 

laado.  Masculino.  Germania. El 
amancebado. 

laa^i^  Femenino.  El  lugar  en  don- 
de hay  muchosjunoos. 

Etimología.  Del  vascuence  izaga, 

Isar.  Activo.  Marina.  Tirar  de  at; 
guna  cuerda  ó  cabo  para  levantar  las 
vergas  y  velas  de  la  embarcación  y 
hacer  otras  maniobras. 

Etimología.  Del  alemán  hi$$mn:  ifa* 
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IZQU 


liano,  inore;  francés,  hi$$er;  catalán, 
issar;  portugnéSi  izar, 

iB^nterda.  Femenino.  SncissTBA* 

Etimolooía.  De  izquierdo. 

IsQnierdear.  Neutro  metafórico. 
Apazrtarse  de  lo  qae  dicta  la  rasón  y 
el  jo-icio. 

lagiQlerdo,  da.  Adjetivo  qae  se  apli- 
ca 4  los  miembros  dobles  del  animal 
que  caen  al  lado  del  corazón.  Los  que 
corresponden  al  lado  opuesto  se  lla- 
man DSRRCHOS.  Por  ampliación  se  apu- 
estas voces  &  los  sitios  y  otras 


cosas  que  caen  al  mismo  lado.  |{  Zur- 
do. II  Se  dice  de  la  caballería  que  por 
mala  formación  saca  los  pies  ó  manos 
hacia  fuera  y  mete  las  rodillas  aden- 
tro. [|  Metáfora  antigua.  Torcido.  || 
Nombre  patronímico  de  varón. 

Etimología.  1.  Del  latín  scaevu$^ 
seaevóía:  catalán,  esquerre^  lo  que  está 
á  la  izquierda;  esquerra,  na^  zurdo;  del 
antiguo  eaquerrer,  a. 

2,  Del  vascuence  ezquerrá,  análoga 
al  latín  scaevtu,  y  al  griego  oxaióc. 
(Academia.) 
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